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From the compilers 
 
Echtralex specializes in what we call “strategic lexicography” – namely, identifying the newest and most pertinent words in a target language and 
providing exemplified definitions for those terms to language professionals.  Our aim is to provide this information “at the speed of relevance” – 
within days, certainly, but ideally, within hours. 
 
The Ministries of the People’s Republic of China hold a variety of regular press conferences.  The examples contained herein have all been harvested 
from the transcripts that each ministry provides.  The date range of the data harvested for this publication runs from the end of the Mid-Autumn 
Festival in 2021 to the beginning of the Mid-Autumn Festival in 2022 (mid-September, 2021 to mid-September, 2022.) 
 
Our main source is the daily (Monday-Friday) press conference from the Ministry of Foreign Affairs, but we also analyze transcripts from the 
Ministry of Commerce (with 2-3 sessions per month), and the Ministry of National Defense (usually with 1 event per month). In addition, we also 
collect the speeches of Xi Jinping along with government-issued white papers.  All these transcripts can be found in parallel Chinese and English 
at our company website, www.echtralex.com.   
 
A term does not have to be “new” to be included here; that a Ministry has recently used a word to address a topic they deem important enough for 
a comment is reason enough to document it.  Similarly, the way in which the Ministries choose to convey and translate an idea - as well as the 
frequency and patterns by which that term recurs – likewise make it worthy of attention.  Headwords are sorted by radical according to the pinyin 
romaniztion, then by stroke count.  This is the core of our methodology. 
 
Along these lines, each entry contains a headword, a pinyin romanization, an English equivalent (with notes, as appropriate), and at least one 
example (with multiple citations coming in reverse-chronological order, with the newest first).  The translations are provided verbatim from the 
Government-produced English transcripts.  Users will also find an English index after the dictionary. 
 
We periodically post updated dictionaries as well as topical glossaries.  Please stay tuned at www.echtralex.com for the latest details. 
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007电影  007 diàn yǐng  007 movie; James Bond 
movie  中国历来奉行不干涉别国内政的原则。
我们没有必要、也不会从事所谓的“干预活动”。
个别人可能是 007 电影看多了，产生过多不必
要的联想。  China is committed to the principle of 
non-interference in other countries’ internal affairs. 
We never engage in “interference activities”, which 
we see no need for. Perhaps, some people, after 
seeing too many James Bond movies, are imagining 
links where there is none.  
 
1+1＞2  1+1＞2  1+1＞2 (synergy, aggregation)  演
习中，双方高度共享、密切协作，根据战场态

势合理分配任务，充分发挥不同舰艇技战术性

能优长，实现联合编队“1+1＞2”的作战效能。  
During the exercise, the two sides had a high degree 
of inter-operability and close coordination. They 
assigned tasks in light of the battlefield situation and 
gave full play to technical and tactical strength of 
each ship, so as to realize the combat effectiveness 
of synergy. 
 
1+4示范试点格局  1+4 shì fàn shì diǎn gé jú  1+4 
demonstration pilot program (for Beijing plus 
Tianjin, Shanghai, Hainan and Chongqing)  服务业
扩大开放综合试点是党中央、国务院就实行高

水平对外开放作出的重要部署，至今已开展了

7 年的持续创新探索，形成北京、天津、上海
、海南、重庆等省市“1+4”示范试点格局，向全
国推广了 7批 35项经验案例，涉及产业开放、
新型业态培育、贸易投资便利化、体制机制改

革等领域，为全国的服务业开放积累了经验、

探索了路径。  The comprehensive pilot program 
on further opening up the service sector is an 
important arrangement made by the CPC Central 
Committee and the State Council to promote high-
level opening up. Up till now, seven years of 
continuous innovation and exploration have been 
carried out, forming a "1+4" demonstration pilot 
pattern in Beijing, Tianjin, Shanghai, Hainan, 
Chongqing and other provinces and cities. Seven 
groups of 35 cases sharing experience have been 
rolled out to the whole country, including the 
opening up of industries, cultivation of new 
business forms, trade and investment facilitation, 

reforms of systems and mechanisms, which have 
accumulated experience and explored the path for 
the opening up of service sector nationwide.  服务
业扩大开放综合试点是党中央、国务院就实行

高水平对外开放作出的重要部署，至今已开展

了 7 年的持续创新探索，形成北京、天津、上
海、海南、重庆等省市“1+4”示范试点格局，向
全国推广了 7批 35项经验案例，为全国的服务
业开放积累了经验、探索了路径。  Launching 
comprehensive pilot projects on greater openness in 
the services sector is an important plan made by the 
CPC Central Committee and the State Council to 
pursue high-standard opening-up. Our exploration 
in this regard began seven years ago, and a “1+4” 
paradigm of demonstration pilot programs in 
Beijing, Tianjin, Shanghai, Hainan and Chongqing 
has come into place. Together, these programs have 
provided 35 cases in seven batches for the rest of 
the country, which serve as valuable experience and 
possible pathways.  服务业扩大开放综合试点示
范形成北京加天津、上海、海南、重庆的“1+4”
试点格局。  The “1+4” pilot model of Beijing plus 
Tianjin, Shanghai, Hainan and Chongqing was 
created for comprehensively expanding opening up 
of the service sector.  
 
1+N  1+N  1+N  去年我提出碳达峰目标及碳中
和愿景以来，中国已经制定《2030 年前碳达峰
行动方案》，加速构建“1+N”政策体系。“1”是
中国实现碳达峰、碳中和的指导思想和顶层设

计，“N”是重点领域和行业实施方案，包括能
源绿色转型行动、工业领域碳达峰行动、交通

运输绿色低碳行动、循环经济降碳行动等。  
Since I announced the goals of carbon peak and 
carbon neutrality last year, China has formulated an 
Action Plan for Carbon Dioxide Peaking Before 
2030, and moved faster to put in place a "1+N" 
policy framework. Here, "1" stands for the guiding 
principle and top-level design for carbon peak and 
carbon neutrality, and "N" refers to implementation 
plans for key areas and industries, including the 
action for green energy transition, the action for 
peaking carbon dioxide emissions in the industrial 
sector, the action for promoting green and low-
carbon transportation, and the action for promoting 
circular economy for decarbonization purposes.  10
月 24日，中共中央、国务院发布了《关于完整
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准确全面贯彻新发展理念做好碳达峰碳中和工

作的意见》，也就是 “1+N”中的 “1”。   On 
October 24 (2021), the Central Committee of the 
Communist Party of China and the State Council 
jointly released a document titled "Working 
Guidance for Carbon Dioxide Peaking and Carbon 
Neutrality in Full and Faithful Implementation of 
the New Development Philosophy", which is the 
"one" in the "1+N" policy framework for carbon 
peak and carbon neutrality.  26日，国务院印发了
《2030 年前碳达峰行动方案》，也就是“N”中
的引领文件，明确了相关工作原则、主要目标

和重点任务，擘画了详尽的路线图。   On 
October 26 (2021)  the State Council released the 
"Action Plan for Carbon Dioxide Peaking Before 
2030", which plays a guiding role among the several 
documents of the "1+N" framework and lays out the 
working principles, major objectives and key tasks 
and outlined a detailed roadmap.  中央政府各部门
制定支持脱贫攻坚的具体方案和指导意见。 各
省区市全面落实中央减贫决定，编制省级“十三
五”脱贫攻坚规划，出台包括一个全面推进脱贫
攻坚的文件以及若干个配套文件在内的“1+N”
精准脱贫系列文件。  Local governments of the 
provinces and equivalent units have 
comprehensively implemented the central 
government plan, worked out local plans for 
poverty alleviation in the 13th Five-Year Plan 
period, and published their "1+N" targeted poverty 
alleviation policies (one over-all policy plus a 
number of supporting policies).  为推动实现碳达
峰、碳中和目标，中国将陆续发布重点领域和

行业碳达峰实施方案和一系列支撑保障措施，

构建起碳达峰、碳中和“1+N”政策体系。  To 
achieve its carbon peak and neutrality targets, China 
will release implementation plans for peaking 
carbon dioxide emissions in key areas and sectors 
as well as a series of supporting measures, and will 
put in place a "1+N" policy framework for carbon 
peak and carbon neutrality. 
 
10＋3  10＋3  10+3; 10+3 （ASEAN Plus Three (, 
the 10 members of ASEAN plus China, Japan and 
South Korea)  国务委员兼外长王毅将于 8月 3日
至 5 日出席在柬埔寨金边举行的中国—东盟（
10+1）外长会、东盟与中日韩（10+3）外长会
、东亚峰会外长会和东盟地区论坛外长会，并

应柬埔寨副首相兼外交大臣布拉索昆的邀请，

对柬埔寨进行访问。  State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi will attend the ASEAN-China 
(10+1) Foreign Ministers’ Meeting, the ASEAN 
Plus Three Foreign Ministers’ Meeting, the East 
Asia Summit Foreign Ministers’ Meeting and the 
ASEAN Regional Forum (ARF) Foreign Ministers’ 
Meeting in Phnom Penh, Cambodia from August 3 
to 5. Upon the invitation of Cambodian Deputy 
Prime Minister and Foreign Minister Prak Sokhonn, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi will 
pay a visit to Cambodia.  为落实李克强总理 2021
年 10 月在第 24 次东盟—中日韩（10+3）领导
人会议上提出的有关倡议，7 月 29 日，商务部
将与江苏省人民政府在江苏省苏州市以线上线

下相结合的方式，共同主办“东盟—中日韩
（10+3）产业链供应链合作论坛暨东亚企业家
太湖论坛”。  In order to implement Premier Li 
Keqiang’s initiative at the 24th ASEAN Plus Three 
Summit in October 2021, MOFCOM and Jiangsu 
Provincial People’s Government will co-host the 
ASEAN Plus Three Forum on Industrial China and 
Supply Chain Cooperation and Taihu East Asian 
Entrepreneurs Forum in a hybrid mode on July 29.  
10+3 各方政要、有关政府部门负责人、国际组
织负责人、贸易投资促进机构和商协会代表、

企业家、专家学者等将就 10+3产业链供应链合
作深入交换意见。   Political leaders, heads of 
government departments and international 
organizations, representatives of trade and 
investment promotion agencies and trade 
associations, business leaders and scholars from 
ASEAN plus three will have an in-depth exchange 
of views on industrial chain and supply chain 
cooperation. 
 
12308 热线   12308 rè xiàn  12308 hotline (for 
emergency assistance for Chinese nationals when 
overseas)  我们深入疫区慰问，向 100多个国家
的 500多万侨胞发放了“健康包”“春节包”，为所
有不幸染疫的同胞及时组织了当地救治。12308
热线 24小时值守，日均处理同胞求助约 3000起，
比往年增加了近 3倍。  We reached out to those 
in COVID-affected communities, delivered health 
kits and Spring Festival packages to over five 
million Chinese in more than 100 countries, and 
helped arrange timely local treatment for all those 
unfortunately infected. Our consular hotline 12308, 
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running 24/7, handled about 3,000 calls on average 
every day, three times the amount in previous years. 
 
12338热线  12338 rè xiàn  12338 hotline  2012年
至 2016年，县以上妇联系统通过 12338热线等
渠道受理妇女权益投诉 133 万余件次，基层妇
联协调专业力量共同为权益受侵害的妇女提供

矛盾排查、纠纷化解、法律援助、关爱帮扶的

综合维权服务。  From 2012 to 2016, women's 
federations at county level or above handled 1.33 
million complaints about violations of women's 
rights and interests through multiple channels like 
the "12338" hotline, and community-level women's 
federations worked together with professionals to 
investigate and resolve disputes and provide legal 
assistance and care to the woman victims so that 
their rights and interests are protected.  目前，31
个省(区、市)的 2800 多个区(县)开通“12338”妇
女维权服务热线，建立妇女维权站、维权岗、

家庭暴力投诉站等各类维权服务机构 25万个，
畅通了妇女维权渠道。  At present, the hotline 
12338 has been in operation in more than 2,800 
districts (counties) of China's 31 provincial-level 
administrative divisions, and 250,000 institutions 
such as women's rights protection stations and 
complaint centers against domestic violence have 
been established, which have widened the channels 
for Chinese women to protect their rights and 
interests. 
 
1267委员会  1267 wěi yuán huì  1267 Committee 
(of the UN Security Council, tasked with 
developing sanctions lists of terrorist organizations)  
安理会 1267委员会就恐怖组织或个人的列名及
程序有明确规范。中方一贯严格根据委员会规

则和程序，以建设性、负责任的态度参与 1267
委员会工作。我们希望其他成员也能这样做。  
The committee [1267 Committee of the UN 
Security Council]  has clear guidelines regarding 
the designation of terrorist organizations and 
individuals and related procedures. China always 
takes part in the work of the committee in a 
constructive and responsible manner in strict 
accordance with these rules and procedures. We 
hope other members will do the same.  中方强调，
“东伊运”是联合国安理会 1267委员会列名的恐
怖组织，一直活动猖獗，不仅严重危害中国的

安全稳定，也是国际社会的现实威胁。  The 

Chinese side stressed that the ETIM is a terrorist 
organization listed by the 1267 Committee of the 
UN Security Council. Its rampant activities not only 
seriously endanger China’s security and stability, 
but also pose a real threat to the international 
community.  
 
16+1  16+1  16+1（ i.e., the countries in the 
Cooperation Between China-Central and Eastern 
European Countries (China-CEEC )  中国－中东
欧国家合作; the 16 Central and Eastern European 
Countries include： Albania, Bulgaria, Croatia,  
Czech Republic, Estonia, Herzegovina,  Hungary,  
Latvia,  Lithuania,  Macedonia,  Montenegro,  
Poland, Romania,  Serbia,  Slovak Republic, and 
Slovenia)  据半岛电视台此前报道，捷克议会正
讨论是否决定退出“16+1”合作机制。有评论认
为此举反映出一些中东欧国家普遍对该合作机

制满意度不高。外交部对此有何评论？  There’s 
a Al Jazeera report that the Czech Republic’s 
parliament is mulling a decision on whether it will 
quit the 16+1 mechanism. Does the foreign ministry 
have any comment on the Czech Republic’s 
consideration of the 16+1? 
 
190多条小船  190 duō tiáo xiǎo chuán  190 small 
boats (i.e., the approximately 190 countries in the 
world)  事实再次表明，在全球性危机的惊涛骇
浪里，各国不是乘坐在 190 多条小船上，而是
乘坐在一条命运与共的大船上。小船经不起风

浪，巨舰才能顶住惊涛骇浪。  Facts have shown 
once again that amidst the raging torrents of a global 
crisis, countries are not riding separately in some 
190 small boats, but are rather all in a giant ship on 
which our shared destiny hinges. Small boats may 
not survive a storm, but a giant ship is strong enough 
to brave a storm.  
 
2+2  2+2  2+2  据报道，7月 29日，美国国务卿
布林肯、商务部长雷蒙多同日本外务大臣林芳

正、经济产业大臣萩生田光一举行“2+2”对话。  
On July 29 [2022], US Secretary Antony J. Blinken 
and Secretary of Commerce Gina M. Raimondo, 
Japanese Foreign Minister Hayashi Yoshimasa, and 
Minister of Economy, Trade, and Industry Koichi 
Hagiuda held the meeting of the US-Japan 
Economic Consultative Committee (Economic 
2+2).  
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2022台湾政策法案  2022 tái wān zhèng cè fǎ àn  
Taiwan Policy Act of 2022 (S. 4428: To support the 
security of Taiwan and its right of self-
determination, and for other purposes.)  中方已经
多次表明坚决反对“2022 台湾政策法案”。  The 
Chinese side has repeatedly expressed its firm 
opposition to the Taiwan Policy Act of 2022. 
 
2030年议程  2030 nián yì chéng  2030 Agenda  (for 
Sustainable Development, of the United Nations)  
一年来，全球发展倡议有效推动国际社会重新

重视发展问题，重新坚定对如期实现可持续发

展目标的承诺，为加快落实 2030年议程提出了
可行路径，搭建了合作平台，汇聚了发展资源

，应对了最紧迫的发展挑战。  Over the past 
year, the GDI has encouraged the international 
community to take the issue of development 
seriously once again and reaffirm its commitment to 
realizing the sustainable development goals on 
schedule. The GDI has put forward a viable 
pathway, created a cooperation platform, and 
pooled development resources to accelerate the 
implementation of the UN 2030 Agenda for 
Sustainable Development and responded to the 
most pressing challenges to development.  全球发
展倡议以落实 2030年议程为中心，以重点领域
务实合作项目为引领，加强同联合国对接，重

视联合国发展系统的作用，致力于加强同各区

域、次区域和国家集团发展进程协同增效，汇

聚并用好各方资源，更好服务发展中国家实际

发展需求。   The GDI is centered around the 
implementation of the 2030 Agenda and is led by 
practical cooperation programs in key areas. It seeks 
better alignment with the UN and attaches 
importance to the role of the UN development 
system. It is dedicated to forging greater synergy 
with the development process of regions, 
subregions and country blocs, pooling and 
leveraging resources, and better serving the actual 
development needs of developing countries.  作为
发展中国家，中方愿同各方进一步深化各领域

务实合作，加强知识分享，扩大发展经验交流

互鉴，携手推动全球发展倡议，重振全球发展

伙伴关系，为加快落实 2030年议程作出积极贡
献。  As a developing country, China stands ready 
to work with all parties to further deepen practical 

cooperation across the board, strengthen the sharing 
of knowledge and expertise and expand exchanges 
on experience and mutual learning. We are also 
willing to join hands with all parties to advance the 
GDI, renew the global development partnership and 
make positive contributions to expediting the 
implementation of the 2030 Agenda for Sustainable 
Development.  全球发展倡议以加快落实 2030年
议程为宗旨，践行真正的多边主义，秉持开放

包容的伙伴精神以及共商共建共享的原则，面

向全球开放。  The GDI aims at speeding up the 
implementation of the 2030 Agenda for Sustainable 
Development, practices true multilateralism, 
upholds the spirit of openness and inclusiveness and 
the principles of extensive consultation, joint 
contribution and shared benefits, and stays open to 
all countries.  金砖国家要立足自身国情，将
2030 年议程同本国发展战略深入对接，坚持以
人民为中心，统筹经济、社会、环境发展，不

断增强人民群众的获得感、幸福感。   We 
BRICS countries should, basing ourselves on our 
actual national conditions, follow the guidance of 
the 2030 Agenda as we pursue our own 
development strategies. We should put people first, 
ensure coordinated economic and social 
development and protect the environment, thus 
giving our people a stronger sense of fulfillment and 
happiness. 
 
21世纪的麦卡锡主义  21 shì jì de mài kǎ xí zhǔ yì  
21st-century McCarthyism  长期以来，美西方利
用宣传机器操纵国际舆论，在涉疆问题上炮制

了大量谎言。他们一方面对中国公开的权威事

实视而不见、见而不宣，另一方面对像维瓦斯

先生这样说真话、讲事实的国际人士群起攻之，

大搞政治猎巫。难道这就是他们所谓的“言论自
由”和“新闻自由”吗？不，这是21世纪的麦卡锡
主义。  Over the years, the US and some Western 
countries have sought to manipulate international 
public opinion through propaganda machines and 
made up numerous lies on Xinjiang-related issues. 
These countries have not only been oblivious to the 
authoritative facts made available to the public by 
China, but also jointly attacked people like Mr. 
Vivas who speak the truth, and launched political 
witch-hunts against them. Is this what they call 
“freedom of speech” and “freedom of the press”? 
No, this is 21st-century McCarthyism. 
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21式作训服  21 shì zuò xùn fú  Type-21 combat 
uniform  21 式作训服主要包括迷彩作训服、特
勤作训服和作战靴，用于作战、训练、战备、

执勤、遂行非战争军事行动任务时穿着。迷彩

作训服区分丛林、荒漠等颜色；特勤作训服包

括舰艇、空勤和地勤作训服，满足特殊岗位人

员需要；作战靴（鞋）区分通用和专用。21 式
作业服是我军军服调整优化的新系列，采用夹

克款式设计，区分春秋、冬作业服，运用新的

军种颜色，配套大（卷）檐帽、作业服皮鞋等

品种，用于办公等一般性日常活动时穿着。  
The Type-21 combat uniforms include the 
camouflage combat uniforms, specialty combat 
uniforms, and combat boots. They are used for 
combat, training, combat preparedness, duty-
performing, and military operations other than war 
(MOOTWs). To be specific, the camouflage combat 
uniforms have different colors for jungle, desert and 
other landscapes, while the specialty combat 
uniforms include those for ship crew, aircrew and 
ground crew to meet the needs of personnel on 
special positions. The combat boots (shoes) include 
types, for general and specialized purposes. The 
Type-21 office uniforms are new and optimized 
series of Chinese military uniforms. In the style of 
jackets, the Type-21 office uniforms have two 
varieties, one for spring and autumn, and the other 
for winter. The office uniforms adopt new colors for 
each service and match with wide (rolled) brim 
caps, leather shoes and other items. The Type-21 
office uniforms are worn for daily activities such as 
office working. 
 
21 式作业服  21 shì zuò yè fú  Type-21 office 
uniform  21 式作业服是我军军服调整优化的新
系列，采用夹克款式设计，区分春秋、冬作业

服，运用新的军种颜色，配套大（卷）檐帽、

作业服皮鞋等品种，用于办公等一般性日常活

动时穿着。  The Type-21 office uniforms are new 
and optimized series of Chinese military uniforms. 
In the style of jackets, the Type-21 office uniforms 
have two varieties, one for spring and autumn, and 
the other for winter. The office uniforms adopt new 
colors for each service and match with wide (rolled) 
brim caps, leather shoes and other items. The Type-
21 office uniforms are worn for daily activities such 
as office working. 

 
2758号决议  2758 hào jué yì  Resolution 2758  (of 
the United Nations General Assembly)  一个中国
原则为联大第 2758号决议所确认，构成二战后
国际秩序的组成部分，成为国际社会普遍共识

和公认的国际关系基本准则。美方背弃一个中

国原则，也是在挑战战后国际秩序，必然遭到

国际社会普遍反对。  The one-China principle is 
reaffirmed by UNGA Resolution 2758. It is an 
integral part of the post-war international order, an 
established international consensus and a widely-
accepted basic norm in international relations. By 
breaching the one-China principle, the US is also 
challenging the post-war international order, which 
will surely be met with wide opposition from the 
international community.  佩洛西是美国第三号政
治人物，坐着美国军机赴台，在窜台期间张口

闭口代表美国，声称这是一次官方访问，民进

党当局更宣扬佩窜台是台美关系的重大突破。

这些都充分表明，佩窜台是升级美台交往的重

大政治挑衅，违背美方在《中美建交公报》中

所作的仅“与台保持非官方关系”的承诺，违背
国际社会广泛认可并由联大第 2758号决议所确
认的一个中国原则，违背联合国宪章确立的不

干涉内政的国际法准则。  Nancy Pelosi is the 
third highest-ranking political figure in the US. She 
travelled to Taiwan on a US military aircraft. While 
she was there, she repeatedly mentioned herself 
being there on behalf of the US and described the 
trip as an official visit. The DPP authorities touted 
the visit as a major breakthrough in Taiwan-US 
relations. All these show that Pelosi’s visit to 
Taiwan is a major political provocation that 
upgrades US-Taiwan exchanges. This goes against 
the US’s commitment of only maintaining 
unofficial relations with Taiwan in the Sino-US 
Joint Communiqué on the Establishment of 
Diplomatic Relations. This goes against the one-
China principle, which is widely accepted by the 
international community and has been affirmed by 
UNGA Resolution 2758. This goes against the 
principle in international law of non-interference in 
other countries’ internal affairs, which is enshrined 
in the UN Charter.  一个中国原则是国际关系基
本准则和国际社会普遍共识，也是联合国大会

2758 号决议确认的根本原则。  The one-China 
principle is a basic norm in international relations 
and the shared understanding of the international 
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community. It is also a fundamental principle 
affirmed in UNGA Resolution 2758.  1971年 10月，
第 26届联大通过第 2758号决议，决定：“恢复
中华人民共和国一切权利，承认她的政府的代

表为中国在联合国组织的唯一合法代表并立即

把蒋介石的代表从它在联合国组织及其所属一

切机构中所非法占据的席位上驱逐出去”。  In 
October 1971, the 26th session of the United 
Nations General Assembly adopted Resolution 
2758, which “decides to restore all its rights to the 
People’s Republic of China and to recognize the 
representatives of its Government as the only 
legitimate representatives of China to the United 
Nations, and to expel forthwith the representatives 
of Chiang Kai-shek from the place which they 
unlawfully occupy at the United Nations and in all 
the organizations related to it.”  1971年通过的联
大第 2758号决议已经从政治上、法律上和程序
上彻底解决了中国在联合国的代表权问题。联

合国系统、各专门机构和联合国秘书处任何涉

及台湾的事务均应遵循一个中国原则和联大第

2758 号决议。台湾作为中国的一个省，根本没
有资格加入联合国。  Resolution 2758 adopted by 
the General Assembly in 1971 has solved once and 
for all the issue of China's representation in the UN 
in political, legal and procedural terms. The system, 
agencies and the Secretariat of the UN should abide 
by the one-China principle and UNGA Resolution 
2758. As a province of China, Taiwan is not 
qualified to join the UN at all.  
 
301关税  301 guān shuì  Section 301 tariff (of the 
Trade Act of 1974 authorizes the president to take 
all appropriate action, not only tariff-based but also 
non-tariff-based retaliation, to address any unfair 
act, policy, or practice of a foreign government 
burdening United States commerce)  中方始终认
为，美对华 301 关税措施不利于中美两国，不
利于整个世界。在当前高通胀形势下，美方决

定延长对华加征关税，势必使众多美国企业和

消费者承受更大损失。  China always believes 
that the U.S.’s Section 301 tariff measures are 
negative not only to China, but also to the U.S. and 
the rest of the world.  美方对华单边加征 301关税
违反世贸组织规则，不利于中国，不利于美国，

也不利于世界。   Section 301 tariffs imposed 
unilaterally by the US on China violate WTO rules 

and do no good for China, the US or the world. 
Despite high inflation, the U.S.’s decision to extend 
additional tariffs on China will induce greater loss 
for its business and consumers.  
 
321工作目标  321 gōng zuò mù biāo  321 work 
goals (3 = policy system, service system , and 
development environment. 2 = easing financing and 
protecting SMEs' rights and interests, 1 = enhancing 
capacity)  我们主要发挥中小企业“321”工作体系
，主要在政策体系、服务体系、发展环境上下

功夫，聚焦融资、权益保护两个重点，紧盯中

小企业的能力提升，这是我们“321”工作目标。  
Focusing on policy framework, services system and 
the development environment, we prioritized the 
two areas of financing and protecting SMEs' rights 
and interests, striving to enhance their capacity.  
 
360 公司   360 gōng sī  360 Company(Chinese 
cybersecurity company)  不久前，北京奇安盘古
实验室、360 公司接连发布报告，发现隶属于
美国国安局的黑客组织对包括中国在内的全球

范围内近 50个国家和地区进行长达十几年的恶
意网络活动，严重危害中国关键基础设施安全、

海量个人数据安全以及商业和技术秘密，严重

影响了中美在网络空间的互信。  Not long ago, 
Beijing-based Qi An Pangu Lab and 360 released a 
series of reports, which found that hackers affiliated 
to the US National Security Agency (NSA) carried 
out malicious cyber activities in nearly 50 countries 
and regions around the world, including China, for 
more than a decade. Such activities have gravely 
endangered the security of China’s key 
infrastructure, a large amount of personal data and 
commercial and technological secrets, and seriously 
undermined China-US mutual trust in cyberspace.  
此前，中国网络安全公司 360 也曾发表报告，
曝光美国政府的APT-C-39黑客组织对中国发动
大规模网络攻击的情况。这些攻击可能造成海

量个人信息数据、商业秘密和知识产权的严重

泄露，危害中方关键基础设施安全。  
Previously, Chinese cybersecurity company 360 
also released a report to expose that APT-C-39, a 
cyber attack organization of the US government, 
has launched large-scale attacks on China, which 
could cause serious leak of massive personal 
information and data, business secrets and 
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intellectual property and undermine the security of 
China’s critical infrastructure.  
 
3个落实落细  3 gè luò shí luo xì  three meticulous 
implementations (to implement scientific and 
effective supervision, enhancing corporate 
investment confidence, and stabilizing market 
expectations)  我们将重点推动“3个落实落细”。
一是落实落细《优化营商环境条例》，打通法

规制度落地“最后一公里”。二是落实落细监管
制度规则，严格规范行政执法，推行“双随机、
一公开”监管、信用监管、智慧监管、远程监管、
移动监管。三是落实落细制定涉企政策的程序

规定，让企业家积极参与政策制定，使政策举

措更接地气，操作性和实效性更强。  We will 
focus on promoting the "three meticulous 
implementations." The first is to meticulously 
implement the "Regulations on Optimizing 
Business Environment" and solve the "last-mile" 
problems in the implementation of laws and 
regulations. The second is to meticulously 
implement supervision system rules, strictly 
regulate administrative law enforcement, and 
implement "double randoms, one disclosure" 
supervision (i.e. randomly select inspection objects 
and inspectors, and disclose the results timely), 
credit supervision, smart supervision, remote 
supervision, and mobile supervision. The third is to 
meticulously implement the regulations and 
procedures for formulating enterprise-related 
policies, allowing entrepreneurs to actively 
participate in policy formulation so that policy 
measures are more grounded, operational, and 
effective. 
 
3个推进  3 gè tuī jìn  three pushes  。。。 提高政
务服务质量效率，让企业群众办事更加方便高

效。重在“3个推进”。一是推进窗口服务提质增
效，提升政务大厅“一站式”服务功能，推动更
多政务事项集成办理。二是推进线上线下深度

融合，强化实体政务大厅、网上政务平台协同

联动，方便企业和群众办事。三是推进技术赋

能流程优化，开发更多数字化服务场景，在更

大范围实现 “一网通办 ”、跨省通办。   ...  
improving the quality and efficiency of government 
services and making it more convenient and 
efficient for enterprises and the people to proceed 
with their businesses there.The emphasis is on 

"three pushes". The first is to push forward the 
quality and efficiency of window services, enhance 
the "one-stop" service function at government 
service halls, and promote the integrated handling 
of more government affairs.  The second is to push 
forward the deep integration of online and offline 
services, and strengthen the coordination between 
the physical government service hall and the online 
government service platform, so as to facilitate 
enterprises and the people to handle their 
procedures there.  The third is to push forward the 
optimization of the technology empowerment 
process, develop more digital service scenarios, and 
realize a broader range of online and cross-province 
one-stop services. 
 
500米口径球面射电望远镜  500 mǐ kǒu jìng qiú 
miàn shè diàn wàng yuǎn jìng  Five-Hundred-Meter 
Aperture Spherical radio Telescope, FAST  重大科
技成果持续涌现，“嫦娥五号”任务首次实现我
国地外天体采样返回，我国首次火星探测任务“
天问一号”探测器成功发射，500 米口径球面射
电望远镜（FAST）正式开放运行，“北斗三号”
全球卫星导航系统正式开通，量子计算原型系

统“九章”成功研制，全海深载人潜水器“奋斗者
”号完成万米深潜。  We saw a constant stream of 
significant scientific and technological advances 
throughout the year. The successful completion of 
the Chang’e-5 mission marked China’s first extra-
terrestrial sample collection. We saw the successful 
launch of the Tianwen-1 probe – China’s first 
mission to Mars. The Five-Hundred-Meter Aperture 
Spherical radio Telescope (FAST) officially began 
operation, and the Beidou-3 global navigation 
satellite system officially became operational. The 
quantum computer prototype Jiuzhang was 
successfully developed, and the deep-sea manned 
submersible Fendouzhe descended to a depth of 
more than 10,000 meters. 
 
524 行动   524 xíng dòng  524 Campaign (to 
implement five optimizations of service, the 
creation of "dual lists" for personal information 
protection, and four upgrades to improve the key 
links of the APP responsibility chain)  去年 11月
份，我们聚焦影响用户服务感知的关键环节，

组织开展了信息通信服务感知提升行动，我们

简称“524行动”，督促企业建立个人信息保护的
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“双清单”，完善手机隐私政策和权限调用管理
，提升客服服务能力，形成服务提质和感知提

升良性互动。  Last November, focusing on major 
issues affecting user experience, we launched a 
campaign to improve user experience of 
information and communications services. We call 
it the "524" campaign. We urged companies to 
make a "dual list" for the protection of personal 
information, improve privacy policies and the 
management of accessing of users' permission, and 
optimize customer services with an aim to improve 
both services and user experience in an interactive 
manner.  深化“524行动”，提升服务水平，稳步
推进相关企业落实行动的各项任务要求。  We 
will deepen the "524" campaign to improve service 
and steadily promote related companies to 
implement the tasks and requirements of the 
campaign.  
 
5G  5G  5G  5G不仅使线上消费变得近在咫尺，
而且让工业制造更加智能高效。  5G network not 
only facilitates online shopping activities but also 
improves the efficiency of industrial manufacturing 
and makes it more intelligent.  着力实施中西部中
小城市基础网络完善工程和 5G融合应用示范工
程，弥合数字鸿沟、补齐应用短板。  We will 
work to carry out the project that improves basic 
internet facilities in small and medium-sized cities 
in central and western China as well as the 
demonstration projects featuring 5G integration and 
application. By doing so, we can narrow the digital 
divide and strengthen weak links in application.  按
照党中央、国务院部署，去年底，国家发展改

革委印发了推动数据中心和 5G等新型基础设施
绿色高质量发展实施方案。   In line with the 
deployment of the CPC Central Committee and the 
State Council, the NDRC issued an implementation 
plan for the green and high-quality development of 
new infrastructure such as data centers and 5G at the 
end of last year.  去年全年电信业务收入同比增
长了 8%，软件和信息技术服务业收入同比增长
17.7%，“双千兆”网络设施建设加快，千兆光网
覆盖 3 亿户家庭，累计建成开通 5G 基站达到
142.5 万个，全国 51.2 万个行政村全面实现“村
村通宽带”，这都是历史性的。  In 2021, the 
revenue of the telecom business increased by 8% 
year on year, and that of software and information 
technology services grew by 17.7% year on year. 

The construction of "double gigabit" network 
infrastructure sped up, covering 300 million 
households with gigabit optical fiber networks. A 
total of 1.43 million 5G base stations were 
established and opened, and 512,000 administrative 
villages across the country got access to broadband. 
All those are of historic significance.  加强数字中
国建设整体布局。建设数字信息基础设施，逐

步构建全国一体化大数据中心体系，推进 5G规
模化应用，促进产业数字化转型，发展智慧城

市、数字乡村。   We will strengthen overall 
planning for the Digital China initiative, build more 
digital information infrastructure, develop an 
integrated national system of big data centers step 
by step, and apply 5G technology on a larger scale. 
We will advance digitalization of industries, and 
build smart cities and digital villages. 
 
5G+工业互联网   5G+gōng yè hù lián wǎng  
5G+industrial internet  5G技术是国际社会共同创
新成果。近年来，中东海湾国家及其运营商同

中国企业在 5G技术相关领域开展了良好合作，
极大造福双方人民，已经成为高质量共建“一带
一路”的示范领域，也再次证明中国信息技术的
优质、安全、可靠。以行政手段干预 5G开发、
利用与合作，甚至采取霸凌胁迫的做法，不仅

不利于 5G技术在全球特别是发展中国家的普及，
更有悖公平竞争的原则，不符合国际社会共同

利益。我们相信，包括中东海湾国家在内的世

界上绝大多数国家将独立作出符合自身利益的

政策选择，为包括中国企业在内的各国企业提

供开放、公平、公正、非歧视的营商环境。  
5G is a technological innovation for the world to 
share. In recent years, countries and carriers in the 
Middle East, including the Gulf region have had 
excellent cooperation with Chinese companies in 
the 5G sector, which have benefited people on both 
sides tremendously. This has had a demonstration 
effect for efforts to develop high quality Belt and 
Road cooperation. This is also evidence of the 
quality, security and reliability of Chinese 
information technologies. Any attempt to interfere 
in 5G development, application and cooperation 
through administrative means or even resorting to 
bullying and coercion would only impede access to 
5G worldwide, particularly in developing countries. 
More importantly, it is against the principle of fair 
competition and inconsistent with the common 
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interests of the international community. We 
believe that the vast majority of countries in the 
world, including those in the Middle East and the 
Gulf region, will make independent policy 
decisions based on their own interests, and create an 
open, fair, just and non-discriminatory business 
environment for businesses from China and 
elsewhere in the world.  制造业数字化转型步伐加
快，工业互联网创新发展成效显著，网络平台

安全体系已打造成型，“5G+工业互联网”已经
形成了 20 个典型应用场景和 10 个重点行业领
域的实践活动，创新应用水平处于全球第一梯

队 。   The digital transformation of the 
manufacturing sector was accelerated, and the 
innovative development of the industrial internet 
saw remarkable progress. Security systems for 
internet platforms were established, and the 
"5G+industrial internet" was applied in 20 scenarios 
and 10 key industries. The capacity of innovative 
applications ranked in the top tier globally.  “云网
边端”协同发展的工业互联网基础设施基本成型，
“5G+工业互联网”在采矿、钢铁、电力等 10 个
重点行业形成了远程设备操控、机器视觉质检

等 20个典型应用场景，赋能千行百业转型升级
成效显著。  The industrial internet infrastructure, 
featuring the coordinated development of "cloud 
computing, networks, edge computing and 
terminals," has basically taken shape. 
"5G+industrial internet" has shaped 20 typical 
application scenarios, such as remote equipment 
control and machine-vision quality inspection, 
across 10 key industries, such as mining, steel and 
electric power. Remarkable achievements were 
made in empowering various industries and 
businesses to transform and upgrade.  工业、文旅、
能源、交通等领域的 5G应用也在逐步拓展，以
“5G+工业互联网”为例，远程设备操控、机器
视觉质检、生产效能管控等典型的应用场景，

已经在采矿、港口、钢铁、电力、石化化工等

重点行业领域深度应用，助力企业提质、降本、

增效、绿色、安全发展，成效也比较显著。  
5G applications in the fields of industry, culture and 
tourism, energy, and transportation have also 
continued to expand. Take the 5G plus industrial 
internet as an example. Typical scenarios, including 
remote equipment control, machine vision 
inspection and production efficiency control, have 
been applied in-depth in key areas, such as mining, 

ports, iron and steel, and electricity and 
petrochemical sectors, which has helped enterprises 
improve quality, reduce costs, improve efficiency 
and realize green and safe development. Notable 
progress has also been made in this regard.  在工业
互联网领域，全国已建“5G+工业互联网”项目
超过 2000个，成为推动复工复产、保持产业链
供应链稳定的重要支撑力量。   In terms of 
industrial internet, more than 2,000 "5G plus 
industrial network" projects have been carried out 
across China, which became a crucial pillar 
supporting the recovery of work and production and 
maintaining stability of industrial and supply 
chains.  
 
5G+医疗健康  5G+yī liáo jiàn kāng  5G + medical 
care  推动 5G应用规模化发展，落实好《5G应
用“扬帆”行动计划》，举办第五届“绽放杯”5G
应用大赛，做好“5G+医疗健康”“5G+智慧教育”
应用试点的相关工作，推动 5G技术赋能转播、
出行等场景，从而更好助力智慧冬奥。  We will 
promote large-scale utilization of 5G. We will strive 
to do a good job in implementing the "Sailing" 
action plan for 5G application , hold the fifth 
"Blossom Cup" 5G application competition, and 
carry out related work on pilot "5G plus medical 
care" and "5G plus smart education" projects. We 
will also promote the application of 5G technology 
in broadcasting, travel, and other scenarios to help 
deliver a smart Winter Olympics.  联合卫健委开展
“5G+医疗健康试点”，丰富 5G技术在医疗健康
行业的应用场景，培育智慧医疗健康发展标杆。  
We worked with the National Health Commission 
to carry out 5G plus medical health pilot programs 
that expand 5G applications in the medical health 
sector and build a model of sound development of 
smart medical care.  
 
5G+智慧教育  5G+zhì huì jiào yù  5G + smart 
education  三是推动 5G 应用规模化发展，落实
好《5G 应用“扬帆”行动计划》，举办第五届
“绽放杯 ”5G 应用大赛，做好 “5G+医疗健
康”“5G+智慧教育”应用试点的相关工作，推动
5G 技术赋能转播、出行等场景，从而更好助力
智慧冬奥。  Third, we will promote large-scale 
utilization of 5G. We will strive to do a good job in 
implementing the "Sailing" action plan for 5G 
application , hold the fifth "Blossom Cup" 5G 
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application competition, and carry out related work 
on pilot "5G plus medical care" and "5G plus smart 
education" projects. We will also promote the 
application of 5G technology in broadcasting, 
travel, and other scenarios to help deliver a smart 
Winter Olympics.  会同教育部开展“5G+智慧教
育”的应用试点工作，推动 5G 技术赋能教育高
质量发展。  We also worked with the Ministry of 
Education to carry out 5G plus smart education pilot 
programs to promote the high-quality development 
of 5G-enabled education.  
 
5G网络  5G wǎng luò  5G network  建成全球规模
最大、技术最先进的 5G网络，截至去年底，全
国的 5G基站数超过了 140万，其中共建共享的
5G基站也超过了 80万个，5G网络已覆盖全部
的地级市，超过 98%的县城城区和 80%的乡镇
镇区，网络覆盖广度和深度，通过去年一年不

断在提升。  China has built the world's largest 5G 
network with the most advanced technologies. By 
the end of last year, the country had built more than 
1.4 million 5G base stations, of which more than 
800,000 are jointly built and shared. The 5G 
network covers all prefecture-level cities, urban 
areas of more than 98% counties and 80% 
townships. The breadth and width of 5G coverage 
continued to expand during the past year. 
 
618 购物节  618 gòu wù jié  June 18 Shopping 
Festival  刚刚过去的“618”购物节，多个电商平
台销售额再创新高，快递小哥的加班加点展现

出中国消费的活力。  During last weekend’s June 
18 shopping festival, e-commerce platforms in 
China reported record-high sales volume. Busy 
delivery workers are an epitome of the recovery and 
robust picture of consumption in China. 
 
6G  6G  6G  日前，美国总统拜登在访问沙特期
间单独会见记者时表示，美沙合作开发 5G 和
6G 相关网络技术，将超越包括中国在内的其他
平台。  President Biden said in a briefing during 
his visit to Saudi Arabia that the US and Saudi 
Arabia will cooperate in developing 5G and 6G 
networks and the relevant technology solution will 
outcompete other platforms, including from China.  
 
A 
 

APP  APP  app; application  近年来，移动互联网
快速发展，APP 与广大用户的生产生活紧密相
连，个人信息安全也成为亿万用户关心关注的

热点问题。  The mobile internet has grown rapidly 
in recent years. Apps are closely related to the 
production and life of the public. Against this 
backdrop, the protection of personal information 
has become a hot issue that hundreds of millions of 
users are concerned about.  目前在架的 APP数量
达到了数百万，必须要进一步强化技术检测的

手段建设。  There are now millions of apps in the 
app stores, and we must further strengthen our 
technological examination abilities.  去年我们运用
人工智能、大数据等新技术新手段，大幅提升

了全国 APP 技术检测平台自动化检测能力，累
计对 208万款 APP进行技术检测，应该说基本
实现了对国内主要互联网企业 APP 的全覆盖。  
Last year, with artificial intelligence, big data, and 
other new technologies, the capability of automatic 
examination of the national platform for 
technological examination of apps has improved 
greatly. 2.08 million apps were examined, which 
basically covered all apps of major internet 
companies in China.  去年全年，累计开展了 12
批次技术抽检，几乎是一个月一次，也通报了

1549 款违规 APP，下架了 514 款拒不整改的
APP。  Last year, we carried out 12 batches of 
technical assessment for apps – nearly once a 
month. A total of 1,549 apps were publicly 
criticized for violating regulations, and 514 apps 
were taken down for failing to correct their 
violations.  
 
APT-31  APT-31  APT-31  法国网络安全监督机
构警告称，与中国有关的黑客组织APT-31对法
国机构进行持续攻击。  Regarding cyber security 
issues, the French cyber security watchdog has 
warned about ongoing attacks against French 
organizations by a China-linked hacking group 
APT-31.  
 
APT-41  APT-41  APT-41  另一个网络安全公司
也表示，美国至少六个州政府网络遭到中国黑

客组织 APT-41 的攻击。  Separately, a cyber 
security company has also said that at least six US 
state government networks have been targeted by 
Chinese hacking group APT-41 
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APT-C-39  APT-C-39  APT-C-39  此前，中国网
络安全公司 360 也曾发表报告，曝光美国政府
的APT-C-39黑客组织对中国发动大规模网络攻
击的情况。这些攻击可能造成海量个人信息数

据、商业秘密和知识产权的严重泄露，危害中

方关键基础设施安全。   Previously, Chinese 
cybersecurity company 360 also released a report to 
expose that APT-C-39, a cyber attack organization 
of the US government, has launched large-scale 
attacks on China, which could cause serious leak of 
massive personal information and data, business 
secrets and intellectual property and undermine the 
security of China’s critical infrastructure.  
 
APT-C-40  APT-C-40  APT-C-40  据报道，3月 2
日，网络安全企业 360 公司发布《网络战序幕：
美国国安局 NSA（APT-C-40）对全球发起长达
十余年无差别攻击》的报告，批露 NSA利用网
络武器对中国、英国、德国、法国、波兰、日

本、印度、韩国、阿联酋、南非、巴西等全球

47 个国家及地区 403 个目标开展网络攻击。此
前，360公司还发布过 APT-C-39报告，曝光美
国中央情报局对中国发动大规模网络攻击。  It 
is reported that on March 2, the internet security 
company named 360 released a report on the 
indiscriminate cyberattack launched by the US 
National Security Agency’s APT-C-40 group over 
the past decade or so. The report reveals that the 
NSA used cyberweapons to launch cyberattacks 
against 403 targets in 47 countries and regions 
around the world, including China, the UK, 
Germany, France, Poland, Japan, India, the 
Republic of Korea, the United Arab Emirates, South 
Africa and Brazil. Actually, 360 earlier released a 
report on APT-C-39 who works under the US 
Central Intelligence Agency and launched large-
scale cyber attacks on China.  360公司此前曾经发
布APT-C-39报告，上周北京奇安盘古实验室刚
发布美对中国网络攻击报告，再到这次 APT-C-
40报告。  From 360’s APT-C-39 report to Pangu 
Lab’s report on US cyberattacks against China 
released last week and this latest APT-C-40 report, 
they show that the US has conducted large-scale and 
systemic cyberattacks on China for a long time.  
 
阿尔及利亚一号通信卫星  ā ěr jí lì yà yī hào tōng 
xìn wèi xīng  Algerian Communications Satellite, 

Alcomsat-1  完成巴基斯坦遥感卫星一号、委内
瑞拉遥感卫星二号、苏丹一号遥感卫星、阿尔

及利亚一号通信卫星等在轨交付。   China 
completed the in-orbit delivery of the Pakistan 
Remote-Sensing Satellite (PRSS-1), Venezuelan 
Remote-Sensing Satellite (VRSS-2), Sudan 
Remote-Sensing Satellite (SRSS-1), and the 
Algerian Communications Satellite (Alcomsat-1). 
 
阿尔忒弥斯协议  ā 'ěr tè mí sī xié yì  Artemis 
Accords  。。。美国成功推动多国签署《阿尔
忒弥斯协议》，这是美国发起的为月球探索等

太空活动建立规则的一项协议。中方对此持何

立场？   ... I’d like to ask what is the Chinese 
government’s position on the US’s success in 
getting countries to sign up for the Artemis Accords, 
which is the Washington-based initiative to create 
rules for activity on the moon, but also elsewhere in 
space.  
 
阿富汗邻国外长会  ā fù hàn lín guó wài zhǎng huì  
Meeting Among the Neighboring Countries of 
Afghanistan  今天，国务委员兼外长王毅在安徽
屯溪主持召开了第三次阿富汗邻国外长会。习

近平主席向会议致书面致辞。习近平主席在致

辞中指出，阿富汗是与会各国共同的邻居和伙

伴。我们是山水相连、休戚与共的命运共同体。  
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
chaired the Third Foreign Ministers’ Meeting 
among the Neighboring Countries of Afghanistan in 
Tunxi, Anhui Province today. President Xi Jinping 
delivered written remarks at the meeting, in which 
he pointed out that Afghanistan is a common 
neighbor and partner of all participating countries, 
and we form a community with a shared future 
linked by the same mountains and rivers who would 
rise and fall together.  我们正在筹备第三次阿富
汗邻国外长会，愿意为阿富汗长治久安发挥邻

国优势，贡献邻国力量。  We are preparing for 
holding the third Foreign Ministers’ Meeting among 
the Neighboring Countries of Afghanistan, so as to 
harness and contribute our strengths as neighbors 
for the durable stability and security of 
Afghanistan.  10月 27日，第二次阿富汗邻国外
长会在伊朗首都德黑兰举行，阿富汗六个邻国

和俄罗斯外长参会。  On October 27, the Second 
Meeting of Foreign Ministers of the Neighboring 
Countries of Afghanistan was held in Tehran, 
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capital of Iran and was attended by foreign ministers 
of the six neighboring countries of Afghanistan as 
well as Russia. 
 
阿富汗塔利班  ā fù hàn tǎ lì bān  Afghan Taliban  
关于阿富汗塔利班和“东伊运”关系的问题，我
想你应该去问阿富汗塔利班。根据中方同阿塔

沟通的情况，其多次表示，绝对不会允许阿富

汗领土被任何恐怖组织利用来攻击包括中国在

内的任何国家，我们希望阿富汗方面切实履行

这一承诺。  Regarding the relationship between 
the Afghan Taliban and ETIM, I think you need to 
raise your question to the Afghan Taliban. Judging 
from China’s communication with the Afghan 
Taliban, the Afghan Taliban has said repeatedly that 
it will not allow Afghanistan’s territory to be used 
by any terrorist organizations to attack China or any 
other country. We hope the Afghan side can 
earnestly fulfill this commitment. 
 
阿拉伯国家联盟  ā lā bó guó jiā lián méng  Arab 
League; League of Arab States  月 9日，第 157届
阿拉伯国家联盟外长理事会会议通过决议，赞

赏中方为支持阿拉伯事业、和平解决地区危机

所做外交努力，欢迎沙特于 2022年主办首届阿
中峰会，强调愿在“一带一路”倡议下加强同中
国各领域合作。  The 157th session of the League 
of Arab States Council at the level of foreign 
ministers adopted a resolution on March 9, which 
expressed appreciation for China’s diplomatic 
efforts in supporting the Arab cause and peaceful 
settlement of regional crises and welcome for Saudi 
Arabia’s hosting of the first Arab-China summit in 
2022, and stressed readiness to strengthen 
cooperation with China in various sectors under the 
Belt and Road Initiative (BRI).  中方高度赞赏阿
盟外长理事会连续多年通过加强对华关系的决

议。本届外长理事会再次高度赞赏中方和平解

决地区危机所做外交努力，充分体现了双方战

略伙伴关系的高水平，也反映出中阿双方在解

决地区问题方面的广泛共识。   We highly 
appreciate the resolutions adopted by the League of 
Arab States Council at the level of foreign ministers 
on strengthening relations with China for many 
consecutive years. This year’s session once again 
expressed high appreciation for China’s diplomatic 
efforts in supporting peaceful resolution of regional 
crises. It clearly embodies the high level of China-

Arab strategic partnership and reflects the broad 
consensus of China and the Arab states on 
addressing regional issues.  中国重视同阿拉伯国
家联盟的关系，尊重其为维护地区和平和稳定、

促进地区发展所作努力，支持阿盟在国际和地

区事务中发挥更大作用。中国愿继续加强同阿

盟在各领域的磋商与合作。  China attaches great 
importance to its relations with the Arab League, 
and respects the efforts by the Arab League in 
maintaining regional peace and stability and 
promoting regional development. We support a 
bigger role of the Arab League in other regional and 
international affairs. China is willing to continue to 
strengthen consultation and cooperation with the 
Arab League in various fields. 
 
阿人主导、阿人所有  ā rén zhǔ dǎo 、 ā rén suǒ 
yǒu  Afghan-led and Afghan-owned  面对新形势
，各方应当在尊重阿富汗主权、领土完整，坚

持“阿人主导、阿人所有”原则基础上，进一步
加强涉阿问题协调合作，推动阿富汗形势止乱

回稳，防范阿富汗安全问题外溢，支持阿富汗

走 上 良 政 善 治 之 路 。   Under the new 
circumstances, we need to, on the basis of 
respecting Afghanistan's sovereignty, independence 
and territorial integrity and keeping to the "Afghan-
led, Afghan-owned" principle, step up coordination 
and cooperation on Afghanistan-related issues for 
the purpose of replacing chaos with stability, 
preventing security spillovers, and helping the 
country embark on a path toward good governance.  
中方将继续支持“阿人主导、阿人所有”原则，
支持阿和平和解进程，支持阿富汗早日和平重

建。  China will continue to support the "Afghan-
led, Afghan-owned" principle, the peace and 
reconciliation process in Afghanistan, and an early 
peaceful reconstruction of Afghanistan.  我们呼吁
国际社会坚定支持“阿人主导、阿人所有”的和
解进程，从旁发挥建设性作用，形成促谈的合

力。  We call on the international community to 
give firm support for the Afghan-led, Afghan-
owned reconciliation process, play a constructive 
role from the sidelines and build a momentum for 
dialogue.  中国认为只有推进“阿人主导、阿人所
有”的包容性和解进程，才是解决阿富汗问题的
唯一正确出路。   China believes that only an 
inclusive reconciliation process that is "Afghan-led 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

and Afghan-owned" can provide the ultimate 
solution to the Afghanistan issue.  
 
埃及二号遥感卫星  āi jí èr hào yáo gǎn wèi xīng  
MisrSat-2 remote-sensing satellite  持续推进埃及
二号遥感卫星等联合研制。   It is jointly 
developing the MisrSat-2 remote-sensing satellite.  
支持卫星工程和技术合作，完成埃及二号卫星

联合研制，发射中法天文卫星、中意电磁监测

卫星 02星，推动中巴（西）资源系列后续卫星
合作。  China will support cooperation on satellite 
engineering and technology. It will complete the 
joint research and development of MisrSat-2, and 
launch the SVOM (Space-based multiband 
astronomical Variable Objects Monitor), and the 
China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite 02. It will press ahead with 
follow-up cooperation in the China-Brazil Earth 
Resources Satellites program. 
 
埃及航天城  āi jí háng tiān chéng  Egypt's Space 
City  重点推动巴基斯坦通信卫星研制，以及巴
基斯坦航天中心、埃及航天城建设合作进程。  
It will give priority to developing communications 
satellites for Pakistan and to cooperating on the 
construction of the Pakistan Space Center and 
Egypt's Space City. 
 
埃塞俄比亚遥感微小卫星  āi sāi é bǐ yà yáo gǎn 
wēi xiǎo wèi xīng  Ethiopian Remote-Sensing 
Satellite  联合研制并成功发射中法海洋卫星、
中巴（西）地球资源 04A 星、埃塞俄比亚遥感
微小卫星，为亚太空间合作组织成功搭载发射

大学生小卫星。  Together with relevant partners 
China has developed and successfully launched the 
China-France Oceanography Satellite, China-Brazil 
Earth Resources Satellite 04A, and the Ethiopian 
Remote-Sensing Satellite. It has launched the 
Student Small Satellites (SSS) for APSCO.  
 
爱国者防空系统  ài guó zhě fáng kōng xì tǒng  
Patriot Air Defense System  4月 5日，美国防安
全合作局发布消息称，美国务院已批准向“驻美
台北经文处”出售总额 9500 万美元的军事技术
及相关设备，主要包括为爱国者防空系统提供

相关训练、计划、部署、运行、维修、支援和

其他有关设备等。   The US Defense Security 

Cooperation Agency said in a press release on April 
5 that the State Department has approved a sale of 
up to $95 million worth of military technical 
support and related equipment to the “Taipei 
Economic and Cultural Representative Office in the 
United States”. It mainly consists of training, 
planning, deployment, operation, maintenance, and 
sustainment of the Patriot Air Defense System and 
other equipment.  
 
爱国者治港  ài guó zhě zhì gǎng  Hong Kong 
patriots governing Hong Kong  针对近年来香港出
现的政治乱象及其造成的严重危害，中国共产

党和中央政府审时度势，作出健全依照宪法和

基本法对特别行政区行使全面管治权、完善同

宪法和基本法实施相关制度机制的重大决策，

推动建立健全香港特别行政区维护国家安全的

法律制度和执行机制，完善香港特别行政区选

举制度，坚定落实“爱国者治港”原则。  To put 
an end to the political turmoil of recent years and 
the serious damage it has caused in Hong Kong, the 
CPC and the Chinese government have taken a 
series of major decisions, based on a clear 
understanding of the situation in the region. These 
include strengthening the central authorities’ 
overall jurisdiction over the HKSAR in accordance 
with the Constitution and the Basic Law, improving 
the relevant systems and mechanisms to enforce the 
Constitution and the Basic Law, reinforcing the 
legal framework and supporting mechanisms for 
safeguarding national security in the HKSAR, and 
modifying the region’s electoral system, thereby 
laying the foundations for Hong Kong patriots to 
govern Hong Kong.  完善香港特区选举制度是全
面准确贯彻“一国两制”方针、全面落实“爱国者
治港”原则、确保香港民主沿着正确轨道向前发
展的必要之举。   Improving Hong Kong’s 
electoral system is a necessary step to ensure the full 
and faithful implementation of the policy of One 
Country, Two Systems, the principle of “patriots 
administering Hong Kong”, and the development of 
democracy in Hong Kong on the right track.  就在
昨天，香港特区第七届立法会选举依法、顺利、

有序举行。这是香港落实“爱国者治港”原则，
发展优质民主、有效选贤举能、推动良政善治

一次最新的成功实践。   Just yesterday, the 
election for the seventh-term Legislative Council 
(LegCo) of the HKSAR was held in a smooth and 
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orderly fashion in accordance with law. It was the 
latest successful practice of Hong Kong 
implementing the principle of “patriots 
administering Hong Kong” and developing sound 
democracy, applying meritocracy and advancing 
good governance.  香港特区新选举制度充分体现
了“一国两制”方针和“爱国者治港”原则，具有
广泛代表性、政治包容性、均衡参与性、公平

竞争性。  The new electoral system of the Hong 
Kong Special Administrative Region fully 
demonstrates the principle of One Country, Two 
Systems, which is broadly representative and 
politically inclusive, and ensures balanced 
participation and fair competition.  这些规定体现
了邓小平同志强调的“相信香港的中国人能够治
理好香港”“必须由以爱国者为主体的港人来治
理香港”的精神，明确了“港人治港”的界线和标
准 。   These provisions of the Basic Law 
encapsulate the principle of Hong Kong people 
governing Hong Kong, as expressed in the words of 
former Chinese leader Deng Xiaoping: “We are 
confident that our fellow Chinese in Hong Kong can 
govern Hong Kong well… Hong Kong must be 
governed by the people of Hong Kong, with patriots 
at the core.”  
 
爱因斯坦探针  ài yīn sī tǎn tàn zhēn  Einstein Probe  
未来五年，中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、

日地全景、宜居行星等科学主题，研制空间引

力波探测卫星、爱因斯坦探针、先进天基太阳

天文台、太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、

高精度地磁场测量卫星等，持续开展空间天文、

日球物理、月球与行星科学、空间地球科学、

空间基础物理等领域的前瞻探索和基础研究，

催生更多原创性科学成果。   In the next five 
years, China will continue with the research and 
development of programs such as the satellite for 
space gravitational wave detection, the Einstein 
Probe, the advanced space-based solar observatory, 
the panoramic imaging satellite for solar wind and 
magnetosphere interaction, and the high precision 
magnetic field measurement satellite, focusing on 
the subjects of the extreme universe, ripples in time 
and space, the panoramic view of the sun and the 
earth, and the search for habitable planets. China 
will continue to explore frontier areas and research 
into space astronomy, heliospheric physics, lunar 
and planetary science, space earth sciences, and 

space physics, to generate more original scientific 
findings.  联合研制并成功发射中意电磁监测试
验卫星，持续推进中欧太阳风－磁层相互作用

全景成像卫星、中法天文卫星、中意电磁监测

卫星 02星联合研制，与意大利、德国等国家开
展先进天基太阳天文台、爱因斯坦探针、增强

型 X 射线时变与偏振空间天文台等科学卫星有
效载荷的联合研制和定标。  China co-developed 
and successfully launched the China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite. 
It has continued the joint development of the Sino-
European Panoramic Imaging Satellite for Solar 
Wind and Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
安插间谍  ān chā jiàn dié  to plant a spy  关于英方
情报官员的有关言论，众所周知，军情五处、

军情六处作为英国情报部门可谓是“安插间谍”
的行家里手。  As to the remarks of the British 
side, the MI5 and MI6, as British security service, 
are both experts on planting spies.  
 
安哥拉人民解放运动  ān gē lā rén mín jiě fàng yùn 
dòng  People’s Movement for the Liberation of 
Angola, MPLA  9月 8日，安哥拉宪法法院驳回
反对党申诉，确认国家选举委员会公布的大选

投票正式结果有效，执政党安哥拉人民解放运

动以51.17%的得票率获胜，若昂·洛伦索当选连
任总统。   On September 8 [2022], Angola’s 
Constitutional Court dismissed a complaint filed by 
the opposition and verified the election results 
released by the National Electoral Commission, 
according to reports. The People’s Movement for 
the Liberation of Angola (MPLA), the ruling party, 
won the election with 51.17% of the votes, and Joao 
Lourenco was reelected as the President.  
 
安全不可分割  ān quán bù kě fēn gē  indivisible 
security  日前，美国国务院发言人称，中国一再
重复俄罗斯的一些说法，包括“安全不可分割”
原则。  US Department of State Spokesperson said 
the other day that China continues to “parrot some 
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of what we have heard coming from the Kremlin. 
This apparently applies to the concept of indivisible 
security”.  美方应该好好补补课，“安全不可分
割”并非俄罗斯一家之言，而是包括美国在内的
北约成员国、广大欧洲国家以及国际社会普遍

认可和接受的一项重要原则。这一原则已载入

1975年《赫尔辛基最后文件》、1990年《新欧
洲巴黎宪章》、1997 年《北约—俄罗斯基本协
定》、1999 年《欧洲安全宪章》等重要文件，
美国是上述文件的签字或参与方。   The US 
should know that the indivisibility of security is not 
Russia’s own assertion, but an important principle 
widely recognized and adopted by the US and other 
NATO members, European countries and the 
international community.  This principle is included 
in important documents including the Helsinki Final 
Act of 1975, the 1990 Charter of Paris for a New 
Europe, the Founding Act on Mutual Relations, 
Cooperation and Security between NATO and the 
Russian Federation in 1997, the Charter for 
European Security in 1999, among others. And the 
US is a signatory or participating party of these 
above-mentioned documents.  遗憾的是，本次紧
急特别联大表决的相关决议草案，事先没有在

全体会员国范围内进行充分磋商，没有全面考

虑当前危机背后的历史经纬和复杂矛盾，没有

强调安全不可分割原则的重要性，也没有突出

推动政治解决、加大外交努力的紧迫性。  
Regrettably, the draft resolution [to condemn 
Russia for its invasion of Ukraine] submitted to this 
emergency special session for vote has not 
undergone full consultations within the whole 
membership. Nor did it take full consideration the 
history and complexity of the current crisis. It did 
not highlight the importance of the principle of 
indivisible security, or the urgency of promoting 
political settlement and stepping up diplomatic 
efforts.  中方再次呼吁各方保持克制，认识到落
实安全不可分割原则的重要性，通过对话谈判

缓和事态，化解分歧。  China once again calls on 
all parties to exercise restraint, appreciate the 
importance of implementing the principle of 
indivisible security, and de-escalate the situation 
and resolve differences through dialogue and 
negotiation. 
 
安全不可分割原则  ān quán bù kě fēn gē yuán zé  
principle of indivisibility of security  在欧洲安全

问题上，中方始终希望各方本着安全不可分割

原则，在尊重彼此合理安全关切基础上，通过

对话谈判，坚持共同、综合、合作、可持续的

安全观，构建均衡、有效、可持续的安全框架

，实现地区和平与长治久安。中方提出全球安

全倡议，也体现了中方在地区安全问题上的一

贯立场。  On European security, China hopes that 
all parties will follow the principle of indivisible 
security and, on the basis of respecting each other’s 
reasonable security concerns, follow the vision of 
common, comprehensive, cooperative and 
sustainable security, and build a balanced, effective 
and sustainable security architecture for peace and 
lasting security in the region through dialogue and 
negotiation. That is why we have put forward the 
Global Security Initiative. This reflects our 
consistent position on regional security issues.  中
方认为，要化解当前危机，必须坚持联合国宪

章宗旨和原则，尊重和保障各国的主权和领土

完整；必须坚持安全不可分割原则，照顾当事

方的合理安全关切；必须坚持通过对话谈判，

以和平方式解决争端；必须着眼地区长治久安

，构建均衡、有效、可持续的欧洲安全机制。  
China believes that to resolve the current crisis, we 
must uphold the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations (UN) and respect and 
protect the sovereignty and territorial integrity of all 
countries. We must adhere to the principle of 
indivisible security and accommodate the legitimate 
security concerns of the parties involved. We must 
settle disputes by peaceful means through dialogue 
and negotiation. And we must keep in mind the 
long-term peace and stability of the region and put 
in place a balanced, effective and sustainable 
European security architecture.  全球安全倡议倡
导“六个坚持”，即坚持共同、综合、合作、可
持续的安全观，共同维护世界和平和安全；坚

持尊重各国主权、领土完整，不干涉别国内政，

尊重各国人民自主选择的发展道路和社会制度；

坚持遵守联合国宪章宗旨和原则，摒弃冷战思

维，反对单边主义，不搞集团政治和阵营对抗；

坚持重视各国合理安全关切，秉持安全不可分

割原则，构建均衡、有效、可持续的安全架构，

反对把本国安全建立在他国不安全的基础之上；

坚持通过对话协商以和平方式解决国家间的分

歧和争端，支持一切有利于和平解决危机的努

力，不能搞双重标准，反对滥用单边制裁和“长
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臂管辖”；坚持统筹维护传统领域和非传统领域
安全，共同应对地区争端和恐怖主义、气候变

化、网络安全、生物安全等全球性问题。  The 
Global Security Initiative champions the 
commitment in six areas: stay committed to the 
vision of common, comprehensive, cooperative and 
sustainable security, and work together to maintain 
world peace and security; stay committed to 
respecting the sovereignty and territorial integrity of 
all countries, uphold non-interference in internal 
affairs, and respect the independent choices of 
development paths and social systems made by 
people in different countries; stay committed to 
abiding by the purposes and principles of the UN 
Charter, reject the Cold War mentality, oppose 
unilateralism, and say no to group politics and bloc 
confrontation; stay committed to taking the 
legitimate security concerns of all countries 
seriously, uphold the principle of indivisible 
security, build a balanced, effective and sustainable 
security architecture, and oppose the pursuit of 
one’s own security at the cost of others’ security; 
stay committed to peacefully resolving differences 
and disputes between countries through dialogue 
and consultation, support all efforts conducive to 
the peaceful settlement of crises, reject double 
standards, and oppose the wanton use of unilateral 
sanctions and long-arm jurisdiction; stay committed 
to maintaining security in both traditional and non-
traditional domains, and work together on regional 
disputes and global challenges such as terrorism, 
climate change, cybersecurity and biosecurity.  乌
克兰问题有其复杂历史背景和经纬，演变到今

天这种局面，是各种因素共同作用的结果。我

注意到俄方反复多次表示，俄方无意对乌克兰

发动战争，而且反复强调俄方愿意就乌克兰加

入北约问题同美方等相关方面开展对话。值得

一提的是，“安全不可分割原则”被写入了 1975
年《赫尔辛基最后议定书》序言、1990 年《新
欧洲巴黎宪章》、1997 年《俄北约关系基础文
件》、1999 年欧安组织伊斯坦布尔通过的《欧
洲安全宪章》以及 2011年《俄美关于进一步削
减和限制进攻性战略武器措施的条约》序言等

文件。   The Ukraine issue has a complicated 
historical background. The current situation is the 
result of the interplay of multiple factors. I noted 
that the Russian side has said on many occasions 
that it does not intend to start a war on Ukraine and 

stands ready to have dialogue with the US and 
relevant sides on Ukraine’s accession to NATO. It 
is worth mentioning that the principle of 
indivisibility of security is included in the preamble 
of the Helsinki Final Act of 1975, the 1990 Charter 
of Paris for a New Europe, the Founding Act on 
Mutual Relations, Cooperation and Security 
between NATO and the Russian Federation in 1997, 
the Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others.  
 
安全关切  ān quán guān qiè  security concerns; 
safety concerns  王毅国务委员兼外长指出，地区
合作要促进共同安全，重视并尊重他国合理安

全关切，共同维护地区和平稳定。  Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi said that countries 
should promote common security, attach 
importance to and show respect for other countries’ 
legitimate security concerns, and jointly safeguard 
regional peace and stability.  有关方面以所谓“安
全关切”为由施压斯方，这毫无道理。在斯当前
面临经济、政治困难的情况下，粗暴干涉斯正

常对外交往合作是趁人之危，有违国际道义和

国际关系基本准则。  It is completely unjustified 
for certain countries to cite the so-called “security 
concerns” to pressure Sri Lanka. As Sri Lanka 
grapples with economic and political difficulties, to 
grossly interfere in Sri Lanka’s normal exchange 
and cooperation with other countries is to exploit its 
vulnerability, which is morally irresponsible and 
against the basic norms governing international 
relations.  不久前，我提出全球安全倡议，倡导
各国坚持共同、综合、合作、可持续的安全观；

坚持尊重各国主权、领土完整；坚持遵守联合

国宪章宗旨和原则；坚持重视各国合理安全关

切；坚持通过对话协商以和平方式解决国家间

的分歧与争端；坚持统筹维护传统领域和非传

统领域安全。  Not long ago, I put forward the 
Global Security Initiative, calling on all countries to 
stay committed to the vision of common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 
security; stay committed to respecting the 
sovereignty and territorial integrity of all countries; 
stay committed to abiding by the purposes and 
principles of the UN Charter; stay committed to 
taking the legitimate security concerns of all 
countries seriously; stay committed to peacefully 
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resolving differences and disputes between 
countries through dialogue and consultation; and 
stay committed to maintaining security in both 
traditional and non-traditional domains.  美方长年
累月以所谓“航行自由”为借口，无视他国海洋
权益和安全关切，频繁派遣军用舰机侵害他国

主权安全，破坏地区和平安宁，中方对此表示

坚决反对，并呼吁有关国家共同反对这种海上

霸凌行径。  For many years, the US has, taking the 
so-called freedom of navigation as an excuse, 
dismissed other countries’ maritime rights and 
security concerns and frequently dispatched 
military vessels and warplanes to infringe upon 
other countries’ sovereignty and security and 
undermine regional peace and tranquility. China is 
firmly opposed to that and calls on relevant 
countries to jointly oppose such bullying behaviors 
at sea.  中方认为，要化解当前危机，必须坚持
联合国宪章宗旨和原则，尊重和保障各国的主

权和领土完整；必须坚持安全不可分割原则，

照顾当事方的合理安全关切；必须坚持通过对

话谈判，以和平方式解决争端；必须着眼地区

长治久安，构建均衡、有效、可持续的欧洲安

全机制。  China believes that to resolve the current 
crisis, we must uphold the purposes and principles 
of the Charter of the United Nations (UN) and 
respect and protect the sovereignty and territorial 
integrity of all countries. We must adhere to the 
principle of indivisible security and accommodate 
the legitimate security concerns of the parties 
involved. We must settle disputes by peaceful 
means through dialogue and negotiation. And we 
must keep in mind the long-term peace and stability 
of the region and put in place a balanced, effective 
and sustainable European security architecture. 
 
安全合作  ān quán hé zuò  security cooperation  我
要强调的是，中国和所罗门群岛安全合作基于

相互平等、互利共赢原则，是两国主权范围内

的事，符合国际法和国际惯例，有利于所罗门

群岛社会稳定和长治久安，有利于促进所罗门

群岛及南太地区的和平、稳定与发展。中所安

全合作不针对任何第三方，与所罗门群岛同其

他国家合作互不冲突，可对地区现有合作机制

形成有益的补充。  I want to stress that security 
cooperation between China and Solomon Islands is 
based on equality, openness and inclusiveness for 

shared benefits. It is within the sovereignty of our 
two countries, consistent with international law and 
customary international practice. It is beneficial to 
social stability and lasting security of Solomon 
Islands and conducive to promoting peace, stability 
and development of Solomon Islands and the South 
Pacific region. The security cooperation does not 
target any third party, does not contradict with the 
cooperation between Solomon Islands and other 
countries, and can complement the existing 
cooperation mechanisms in the region.  加强邻国
间反恐安全合作，合力打击地区跨境毒品犯罪。  
We should strengthen counter-terrorism and 
security cooperation among neighboring countries 
and jointly combat cross-border drug-related crimes 
in the region.  中所作为两个主权独立国家，在平
等相待、互利共赢基础上开展正常的执法和安

全合作，这符合国际法和国际惯例，有利于维

护所罗门社会秩序，有利于促进地区和平稳定，

有利于增进两国以及地区各国的共同利益。  As 
two sovereign and independent states, China and 
Solomon Islands conduct normal law enforcement 
and security cooperation on the basis of equality and 
mutual benefit, which conforms to international law 
and customary practice. Such cooperation is 
conducive to maintaining stability in Solomon 
Islands, promoting regional peace and stability, and 
enhancing the common interests of China, Solomon 
Islands and other countries in the region. 
 
安全机制   ān quán jī zhì  security mechanism; 
security architecture  必须坚持通过对话谈判，
以和平方式解决争端；必须着眼地区长治久安

，构建均衡、有效、可持续的欧洲安全机制。  
We must settle disputes by peaceful means 
through dialogue and negotiation. And we must 
keep in mind the long-term peace and stability of 
the region and put in place a balanced, effective and 
sustainable European security architecture.  中方主
张应彻底摈弃冷战思维，通过对话谈判，最终

形成均衡、有效、可持续的欧洲安全机制。  
China calls for efforts to completely discard the 
Cold War mentality and forge a balanced, effective 
and sustainable European security mechanism 
through dialogue and negotiation.  地区国家应坚
持多边主义，反对单边主义，继续支持地区多

边安全机制发展，推动相关机制密切协调配合，

为增进相互理解与互信、扩大安全对话交流与
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合作发挥更大作用。   All parties concerned 
should adhere to multilateralism, oppose 
unilateralism, further support the development of 
regional multilateral security mechanisms, push for 
close coordination between relevant mechanisms, 
and play a bigger role in enhancing mutual 
understanding and trust, and expanding exchanges 
and cooperation in the field of security dialogues.  
倡导在中东实践共同、综合、合作、可持续的

安全观，支持阿拉伯和地区国家建设包容、共

享的地区集体合作安全机制，实现中东长治久

安与繁荣发展。   China calls for a concept of 
common, comprehensive, cooperative and 
sustainable security in the Middle East, and 
supports Arab and regional countries in their efforts 
to build an inclusive and shared regional collective 
cooperation security mechanism, so as to realize 
long-term peace, prosperity and development in the 
Middle East.  落实“中非和平安全合作伙伴倡议”，
继续为非洲常备军、非洲危机快速反应部队等

非洲集体安全机制建设提供力所能及的支持。  
It will implement the Initiative on China-Africa 
Cooperative Partnership for Peace and Security and 
continue to provide, within its capabilities, support 
to Africa for its development of collective security 
mechanisms such as the African Standby Force and 
the African Capacity for Immediate Response to 
Crises. 
 
安全架构  ān quán jià gòu  security architecture  中
方倡导共同、综合、合作、可持续的安全观，

支持各方秉持安全不可分割理念，形成均衡、

有效、可持续的欧洲安全架构。   China 
advocates a vision of common, comprehensive, 
cooperative and sustainable security. We support all 
parties in following the indivisible security 
principle and establishing a balanced, effective and 
sustainable European security architecture.  新形势
下，各国应与时俱进，以开放包容精神加强团

结合作，创新安全理念，推动完善地区安全架

构，为维护亚太安全探索出新路径。  In the new 
circumstances, all countries should keep up with the 
times, strengthen solidarity and cooperation with 
openness and inclusiveness, make security vision 
innovations, work to improve regional security 
systems and explore a new path for Asian security.  
维护亚太长治久安，关键在于构建面向未来、

符合地区实际、满足各方需要的安全架构。  

The key to maintaining the long-term stability of the 
Asia-Pacific region is to build a security framework 
which is oriented to the future, accords with 
regional realities and meets all parties' needs. 
 
安全生产  ān quán shēng chǎn  workplace safety  
落实安全生产责任和管理制度，深入开展安全

生产专项整治三年行动，有效遏制重特大事故

发生。  We will implement the responsibility and 
management systems for workplace safety, carry 
out a three-year drive to promote workplace safety, 
and take effective steps to prevent major and serious 
accidents.  促进安全生产领域改革发展，事故总
量和重特大事故数量持续下降。   We have 
promoted reform and improvements in workplace 
safety, and seen a continued drop in both the total 
number of accidents and the number of serious and 
major accidents.  推进行政执法体制改革，在食
品药品安全、工商质检、公共卫生、安全生产、

资源环境、交通运输、城乡建设等领域进一步

推行综合执法。  The Chinese government has 
accelerated the reform of the administrative law 
enforcement system, and further promoted 
synthesized law enforcement in fields such as food 
and drug safety, industrial and commercial quality 
inspection, public health, workplace safety, 
resource and environment protection, traffic and 
transport, and urban and rural construction.  树立安
全发展理念，弘扬生命至上、安全第一的思想，

健全公共安全体系，完善安全生产责任制，坚

决遏制重特大安全事故，提升防灾减灾救灾能

力。  We will improve mechanisms for preventing 
and defusing social tensions, and properly handle 
problems among the people. We will promote safe 
development, and raise public awareness that life 
matters most and that safety comes first; we will 
improve the public safety system and the 
responsibility system for workplace safety; we will 
take resolute measures to prevent serious and major 
accidents, and build up our capacity for disaster 
prevention, mitigation, and relief. 
 
安全提醒  ān quán tí xǐng  safety alert; security alert  
台湾是中国领土不可分割的一部分，中国军队

在中国台湾岛附近海域开展军事演训活动，是

维护国家主权和领土完整的必要和正当举措，

是反制“台独”分裂势力和外部势力干涉的必要
和正当举措。中方有关部门已事先发布安全提
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醒和航行警告。  Taiwan is an inalienable part of 
China’s territory. The Chinese military drills in the 
waters off the Taiwan Island are a necessary and 
legitimate measure to uphold its sovereignty and 
territorial integrity and a necessary and legitimate 
countermeasure against the “Taiwan independence” 
separatist forces and foreign interference. China’s 
competent authorities have issued safety alerts and 
travel warnings in advance.  中方呼吁布基纳法索
各方从国家和人民根本利益出发，通过对话和

平解决分歧，尽快恢复正常秩序，维护国家稳

定和民族团结。中国驻布基纳法索使馆已经发

布安全提醒。中方将全力保护在布中国公民的

安全。  China calls on all parties in Burkina Faso 
to bear in mind the fundamental interests of the 
nation and people, peacefully resolve differences 
through dialogue, restore normal order at an early 
date and uphold national stability and solidarity. 
The Chinese embassy in Burkina Faso has issued a 
security alert. China will spare no effort to protect 
the safety of Chinese citizens in the country.  在此，
我们再次提醒海外中资企业和中国公民密切关

注有关国家安全风险和外交部、中国驻当地使

领馆发布的安全提醒，主动向使领馆报备信息，

加强安全防范和应急准备。  Here, we would 
once gain remind Chinese businesses and citizens 
abroad to closely follow security risks in countries 
concerned and security alerts issued by the Foreign 
Ministry and embassies and consulates concerned. 
Chinese citizens should voluntarily touch base with 
the embassy and consulate, better protect 
themselves and step up contingency preparations.  
 
安全通道  ān quán tōng dào  safe passage  现地局
势发生突变后，我们组织在乌同胞抓紧安全避

险，为遇到困难的同胞及时提供帮助。同时，

抓住战局中出现的时间窗口组织紧急撤侨行动。

驻乌克兰使馆、驻敖德萨总领馆外交人员多次

深入火线，为中国公民撤离打开安全通道。  In 
the immediate wake of the dramatic developments 
on the ground, we acted promptly to help Chinese 
nationals in Ukraine to take shelter and provided 
timely assistance to those in need.  Meanwhile, we 
are seizing the window of opportunity to organize 
emergency evacuation of Chinese nationals.  My 
colleagues at the Chinese Embassy in Ukraine and 
the Consulate General in Odessa are taking great 

personal risks to arrange for the safe passage of 
Chinese nationals.  
 
安全网  ān quán wǎng  safety net  2月 25日，王
毅国务委员兼外长以视频方式出席联合国大会

新冠疫苗高级别会议。王毅国务委员在会上提

出了四点建议。一是织牢免疫“安全网”，坚持
疫苗全球公共产品属性不能变，主要大国应尽

的责任不能丢，多边机制发挥的作用不能减，

疫苗公平性、可及性、可负担性不可缺；二是

丰富抗疫“武器库”，做优做强各项疫情防控措
施，加强对变异病毒研究和药物研发合作；三

是完善卫生“治理盾”，切实帮助发展中国家加
强公共卫生体系能力建设，着力解决发展中国

家的关切和诉求；四是强化发展“稳定锚”，强
调统筹疫情防控和经济社会发展，精准施策，

标本兼治，提升各国特别是发展中国家经济活

力和内生动力，抓紧落实 2030年可持续发展议
程。王毅国务委员提出的四点建议，进一步丰

富了助力全球抗击疫情、促进疫苗公平分配、

推动疫后复苏发展的中国方案。  On February 
25, State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
attended the United Nations General Assembly 
(UNGA) high-level meeting on COVID-19 
vaccines via video link. State Councilor Wang Yi 
put forward four proposals at the meeting: First, 
build a “safety net” for immunity. The nature of 
vaccines as a global public good should not be 
changed, the due responsibilities of major countries 
should not abandoned, multilateral mechanisms 
should not play a less important role, and the 
fairness, accessibility and affordability of vaccines 
should not be compromised. Second, build up anti-
pandemic “arsenals”. We should streamline and 
strengthen various COVID-19 countermeasures and 
step up research on mutated viruses and enhance 
cooperation in drug research and development. 
Third, improve the “governance shield” for health. 
Earnest efforts should be made to help developing 
countries strengthen capacity building in their 
public health systems. We need to spare no efforts 
to address the concerns and appeals of developing 
countries. Fourth, strengthen the “anchor of 
stability” for development. We should strike a 
proper balance between pandemic response and 
economic and social development, take targeted 
measures to address both symptoms and root 
causes, boost the economic vitality and endogenous 
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driving force of all countries, especially developing 
countries, and lose no time in implementing the 
2030 Agenda for Sustainable Development. 王毅国
务委员提出的四点建议，进一步丰富了助力全

球抗击疫情、促进疫苗公平分配、推动疫后复

苏发展的中国方案。 
 
安全威胁  ān quán wēi xié  security threat  作为对
亚洲邻国负有深重历史罪责的国家，日方应认

真反省自身的侵略历史，尊重亚洲邻国的安全

关切，立即停止渲染所谓周边安全威胁、为自

身强军扩武寻找借口的错误做法。  As a country 
responsible for its historical crimes to the Asian 
neighbors, Japan needs to earnestly reflect on its 
history of aggression, respect the security concerns 
of Asian neighbors and stop the erroneous practice 
of hyping up so-called security threats in the 
neighborhood to find pretext for its military build-
up.  近日，英国《泰晤士报》刊文，援引英国
前国家网络安全中心负责人和英国情报官员的

消息，证实了英国政府在 2019年认定华为不构
成国家安全威胁、愿同华为开展合作后，美国

派出总统国家安全委员会亚洲事务主任赴英，

在没有任何技术论据来否定英方评估的情况下，

向英方代表咆哮 5 个小时，强行要求英国参与
围剿华为。  A recent article in British newspaper 
The Sunday Times citing the former head of the 
UK’s National Cyber Security Center and 
intelligence officials confirmed that in 2019, after 
the British government determined that Huawei 
does not constitute a national security threat and 
was ready to engage in cooperation with it, the US 
sent then US National Security Council’s director 
on Asia to the UK, who “shouted at” the UK side 
“for five hours”, demanding that the UK join them 
in suppressing Huawei without any compelling 
technical arguments that undermined the UK’s 
analysis.  中国军队赴俄参加“东方-2022”演习，
旨在深化与参演各国军队之间的务实友好合作，

提升参演各方战略协作水平，增强共同应对多

种安全威胁的能力。   The Chinese military 
participates in the Vostok-2022 exercise in Russia 
to deepen practical and friendly cooperation with 
other participating militaries, enhance strategic 
coordination among participating parties, and 
strengthen the capability to jointly respond to 
various security threats.  近年来，我们积极参加

上海合作组织、东盟防长扩大会、东盟地区论

坛、香格里拉对话会等多边对话和合作机制，

就加强地区防务安全合作提出建设性倡议；搭

建北京香山论坛交流平台，邀请各国和国际组

织代表共同探讨应对地区安全威胁和挑战的新

思路新途径，为促进亚太地区安全对话和互信

合作发挥了积极作用。  In recent years, China has 
actively participated in multilateral dialogues and 
cooperation mechanisms such as the SCO 
mechanisms, the ASEAN Defense Ministers’ 
Meeting Plus, the ASEAN Regional Forum, the 
Shangri-La Dialogue, etc, and put forward 
constructive proposals on strengthening regional 
defense and security cooperation during these 
meetings. The Chinese military has established the 
Beijing Xiangshan Forum, a platform for 
exchanges, and invited representatives from various 
countries and international organizations to explore 
new approaches to addressing regional security 
threats and challenges, playing a positive role in 
promoting security dialogue and mutual trust and 
cooperation in the Asia-Pacific region.  落实全时
待战、随时能战要求，深化战争和作战问题研

究，大力开展军事斗争一线练兵，各方向各领

域应对现实安全威胁能力进一步增强。  
Following the requirement to be ready for 
operations at all times, the armed forces have 
strengthened the study of warfare and military 
operations and taken vigorous actions to train troops 
in frontline military engagements, which further 
enhanced capacities of the troops to cope with 
security threats in all directions and domains.  
 
安全预警  ān quán yù jǐng  safety alert’ security 
warning  外交部启动领事保护应急机制，与乌
克兰、俄罗斯及周边国家保持外交沟通，并向

在乌同胞发出安全预警和提醒。   China’s 
Ministry of Foreign Affairs (MFA) has activated 
its consular emergency response mechanism, both 
maintaining diplomatic communications with 
Ukraine, Russia and countries in the neighborhood, 
and issuing safety alerts and reminders for Chinese 
compatriots in Ukraine. 
 
安置教育  ān zhì jiào yù  education placement  因
暴力恐怖、极端主义犯罪被定罪处刑，刑满释

放前经评估仍有社会危险性，人民法院依法决

定在刑满释放后进行安置教育的人员。  People 
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who were convicted and received prison sentence 
for terrorist or extremist crimes and after serving 
their sentences, have been assessed as still posing 
potential threats to society, and who have been 
ordered by people’s courts to receive education at 
the centers in accordance with the law.  对第一、
第三种人员，根据《中华人民共和国反恐怖主

义法》第二十九条、第三十条的规定，依法进

行帮教和安置教育。  In accordance with Articles 
29 and 30 of the Counterterrorism Law of the 
People’s Republic of China, people in the first and 
third categories will be placed at the centers to 
receive support and education.  
 
岸电  àn diàn  shore power  构建绿色低碳交通体
系。 ... 提升铁路电气化水平，推广天然气车船，
完善充换电和加氢基础设施，加大新能源汽车

推广应用力度，鼓励靠港船舶和民航飞机停靠

期间使用岸电。  Developing a green and low-
carbon transportation system. ... Expanded the 
electrification of railways and promoted the use of 
natural gas vehicles and vessels, with improved 
electric charging and hydrogen fueling 
infrastructure to facilitate the use of new energy 
vehicles (NEVs) and encourage anchored ships and 
parked civil aircraft to use shore power.  长江干线、
京杭运河、部分沿海地区开展水运行业应用液

化天然气（LNG）试点示范，部分港口安装了
码头油气回收装置，实施了船舶岸电工程。  
Along the arteries of the Yangtze River and the 
Beijing-Hangzhou Grand Canal, and in some 
coastal regions, pilot and demonstration projects of 
LNG use have been launched for water-borne 
transport, oil vapor recovery units installed at some 
ports and shore power provided to ships. 
 
案审查  àn shěn chá  case-filing review  修改立法
法，加强对法规、规章和规范性文件的备案审

查制度，明确规定主动审查、向审查申请人反

馈及向社会公开制度，依法撤销和纠正违宪违

法的法规、规章和规范性文件，保证宪法法律

有效实施。   China has revised the Legislation 
Law, and strengthened the systems for documenting 
and reviewing regulations, rules, and other 
normative documents. There is a clear provision 
that relevant bodies must take the initiative in 
reviewing normative documents, send feedback to 
those who request to have the documents reviewed, 

and release the results to the public. China has 
rescinded and corrected laws, regulations and 
normative documents which conflicted with the 
Constitution or laws, so that there is no impediment 
to the functioning of the Constitution and other 
laws.  2016年，立法机关对行政法规、司法解释
进行备案审查 37件，有重点地对地方性法规开
展主动审查，处理各方面提出的审查建议 92件。  
In 2016 legislative bodies reviewed and put on 
record 37 administrative regulations and judicial 
interpretations, reviewed local regulations in 
targeted areas, and handled 92 requests to review 
such documents.  加强规范性文件监督管理，行
政机关规范性文件不得设定行政许可、行政处

罚、行政强制，各类行政法规、规章和规范性

文件都已纳入备案审查范围，实现“有件必备，
有备必审，有错必究 ”。   The Chinese 
government has strengthened the supervision and 
management of normative documents. Normative 
documents issued by government organs should not 
set items for administrative permission, punishment 
or coercion. All administrative regulations and 
normative documents must be filed for record and 
examined, and mistakes, if any, must be 
investigated.  人民法院改立案审查制为立案登记
制，切实做到有案必立、有诉必理，充分保障

当事人的诉权。  People's courts have changed the 
case filing review system into a case filing register 
system to put every case on file and review any 
litigation to completely protect the litigious rights of 
the parties concerned.  
 
暗物质  àn wù zhì  dark matter  推动空间科学卫
星联合研制，开展以暗物质粒子、太阳爆发活

动及其影响、空间引力波等为重点的空间科学

探索研究。  China will boost joint R&D on space 
science satellites and research subjects such as dark 
matter particles, solar burst activities and their 
influence, and spatial gravitational wave.  利用暗
物质粒子探测卫星，探测宇宙高能电子及高能

伽马射线，探寻暗物质存在的证据。  China will 
seek evidence of the existence of dark matter by 
using dark matter particle exploration satellites to 
detect high-energy electrons and high-energy 
gamma rays in the universe.  
 
暗物质粒子探测  àn wù zhì lì zǐ tàn cè  Dark Matter 
Particle Explorer  成功发射暗物质粒子探测、“实
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践十号”、量子科学实验等空间科学卫星，为前
沿科学研究提供重要手段。   China has 
successfully launched the Dark Matter Particle 
Explorer, Shijian-10 and Quantum Science 
Experiment Satellite, offering important means for 
frontier scientific research. 
 
暗物质粒子探测卫星  àn wù zhì lì zǐ tàn cè wèi 
xīng  dark matter particle exploration satellite; 
DAMPE satellite  利用暗物质粒子探测卫星，探
测宇宙高能电子及高能伽马射线，探寻暗物质

存在的证据。  China will seek evidence of the 
existence of dark matter by using dark matter 
particle exploration satellites to detect high-energy 
electrons and high-energy gamma rays in the 
universe.  
 
肮脏网络  āng zāng wǎng luò  dirty network  上述
事实再次表明，美国此举是泛化和滥用国家安

全概念，把技术问题政治化，这种做法不得人

心。美国兜售的所谓“清洁网络”不过是打压异
己的“肮脏网络”。在美国的利益盘算面前，即
使像英国这样亲密的盟友也会遭到胁迫和霸凌。

国际社会应更加看清美国的虚伪面目和虚假叙

事。  These facts show once again that the US’s 
move to stretch and abuse the concept of national 
security and politicize technological issues is deeply 
unpopular. The so-called “clean network” peddled 
by the US is really a “dirty network” designed to 
repress anyone who disagrees with them. If the 
US’s self-serving calculations so dictate, even a 
close ally like the UK can be subject to coercion and 
bullying. The international community should see 
clearer the US’s hypocrisy behind all its false 
narratives. 
 
奥林匹克休战  ào lín pǐ kè xiū zhàn  Olympic 
Truce  奥林匹克休战传统源远流长，承载着人
类渴望和平、守望相助的美好追求，同联合国

维护国际和平与安全的初心使命一脉相承。  
The Olympic Truce has a long tradition. It carries 
with it mankind’s pursuit of peace and mutual 
assistance. It also chimes with the UN’s founding 
mission of upholding international peace and 
security.  古希腊“奥林匹克休战”传统的宗旨是
以友好体育竞赛取代战争冲突。  The ancient 
Greek tradition of the ekecheira, or “Olympic 
Truce”, aims to replace war and conflict with 

friendly athletic competition.  美澳英加等个别国
家拒绝共提北京冬奥会联大奥林匹克休战决议，

又自编自导自演“不派官员出席”的闹剧，站在
了奥林匹克大家庭的对立面。   A handful of 
countries including the US, Australia, the UK and 
Canada refused to co-sponsor the UN resolution on 
Olympic Truce for the Beijing Winter Games, and 
now put on a self-staged farce of “not sending 
officials”, pitting themselves against the big 
Olympic family.  12月 2日，第 76届联合国大会
协商一致通过由中国和国际奥委会共同起草的

北京冬奥会奥林匹克休战决议，173 个会员国
共提该决议。许多会员国代表踊跃发言，对北

京冬奥会和休战决议表达支持。决议敦促各国

在北京冬奥会开幕前 7 日至北京冬残奥会闭幕
后 7日遵守奥林匹克休战，强调北京 2022年冬
奥会和冬残奥会的愿景——“纯洁的冰雪，激情
的约会”，并特别提出要认识到体育在全球应对
疫情冲击能力建设方面的作用，强调北京冬奥

会将是展现人类团结、韧性和国际合作宝贵价

值的契机。北京冬奥会休战决议获得协商一致

通过，并得到绝大多数联合国会员国共提。这

体现了各国对北京冬奥会和国际奥林匹克运动

的支持，也彰显了国际社会同舟共济、战胜疫

情、实现和平、一起向未来的坚定决心。  On 
December 2, the 76th Session of the United Nations 
General Assembly adopted the consensus resolution 
on Olympic Truce for the Beijing Winter Games 
that is drafted by China and the IOC and co-
sponsored by 173 countries. Many member states 
spoke up to express their support for the Beijing 
Winter Olympics and the Olympic Truce resolution. 
The resolution urges countries to observe the 
Olympic Truce from seven days before the start of 
the Olympic Games until seven days after the end 
of the Paralympic Games. It notes the vision of the 
Beijing 2022 Games “joyful rendezvous upon pure 
ice and snow”, and recognizes the role of sports in 
building global resilience to address the impact of 
COVID-19. It emphasizes that the Olympic and 
Paralympic Winter Games in Beijing will be an 
opportunity to show the value of unity, resilience 
and international cooperation. The fact that the 
Olympic Truce Resolution was adopted by 
consensus and co-sponsored by an overwhelming 
majority of UN member states demonstrates 
countries’ support for the Beijing Games and 
international Olympic Movement, and the 
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international community’s firm resolve to come 
together in solidarity to vanquish the coronavirus, 
realize peace and work “Together for a Shared 
Future”. 
 
奥密克戎  ào mì kè róng ào  Omicron (coronavirus 
variant)  目前我们面临全球新一轮的疫情高峰，
尤其是奥密克戎带来的 “海啸 ”。   We are 
confronted with a new surge of COVID-19, 
especially the “tsunami” caused by the Omicron 
variant.  我们有信心克服奥密克戎变异毒株等带
来的挑战，为世界奉献一届“简约、安全、精彩”
的奥运盛会。   We are confident that we will 
overcome the challenges posed by Omicron and 
deliver a streamlined, safe and splendid Olympic 
Games for the world. 
 
奥密克戎阻击战  ào mì kè róng zǔ jí zhà  The Fight 
Against the Omicron variant (of COVID-19)  面对
德尔塔毒株，中国没有“躺平”，坚决开展“德尔
塔阻击战”，为保护中国人民身体健康、维护中
国经济社会发展作出巨大贡献、取得显著成效

。面对奥密克戎毒株，中国依然不会“躺平”，
而是坚定推进“奥密克戎阻击战”。我们必将赢
得胜利，也将为世界作出更大贡献。  China did 
not lie flat over the Delta variant. We have 
resolutely fought against the virus, making great 
contributions to and remarkable achievements in 
protecting the health of the Chinese people and 
safeguarding China’s economic and social 
development. Now in the face of the Omicron 
variant, China will not lie flat, either. We are 
resolutely fighting the virus. We will win the battle 
and make greater contributions to the world. 
 
澳人治澳   ào rén zhì ào  people of Macao 
administer Macao; Macao patriots governing 
Macao  2019年 10月 31日，中共十九届四中全
会明确指出，必须“建立健全特别行政区维护国
家安全的法律制度和执行机制，支持特别行政

区强化执法力量”“完善特别行政区同宪法和基
本法实施相关的制度和机制，坚持以爱国者为

主体的‘港人治港’、‘澳人治澳’，提高特别行政
区依法治理能力和水平”，“绝不容忍任何挑战‘
一国两制’底线的行为，绝不容忍任何分裂国家
的行为”。  At the Fourth Plenary Session of the 
19th CPC Central Committee concluded on October 

31, 2019, the following decisions were made: to 
reinforce the legal framework and supporting 
mechanisms for safeguarding national security in 
the special administrative regions; to support the 
regions in strengthening law enforcement; to 
improve the systems and mechanisms for enforcing 
the Constitution and the Basic Law in the two 
regions; to ensure Hong Kong and Macao are 
governed by patriots; to build up the capacity of the 
special administrative regions to govern in 
accordance with the law; to grant zero tolerance to 
any attempt to challenge the One Country, Two 
Systems principle or divide the country. The central 
government responded swiftly to the turmoil by 
taking a series of decisive measures that addressed 
both the symptoms and root causes of the unrest, 
restored order, and brought Hong Kong and 
democracy back on track.  我们要全面准确贯彻
“一国两制”、“港人治港”、“澳人治澳”、高度
自治的方针，落实中央对香港、澳门特别行政

区全面管治权，落实特别行政区维护国家安全

的法律制度和执行机制，维护国家主权、安全、

发展利益，维护特别行政区社会大局稳定，保

持香港、澳门长期繁荣稳定。  We will stay true 
to the letter and spirit of the principle of One 
Country, Two Systems, under which the people of 
Hong Kong administer Hong Kong, and the people 
of Macao administer Macao, both with a high 
degree of autonomy. We will ensure that the central 
government exercises overall jurisdiction over 
Hong Kong and Macao, and implement the legal 
systems and enforcement mechanisms for the two 
special administrative regions to safeguard national 
security. While protecting China's sovereignty, 
security, and development interests, we will ensure 
social stability in Hong Kong and Macao, and 
maintain lasting prosperity and stability in the two 
special administrative regions.  
 
B 
 
BNO护照  BNO hù zhào  BNO passport; British 
National Overseas passport  而在香港回归祖国 20
多年后，英国却有一些人抱持殖民旧梦，执意

炮制出台所谓 BNO 护照新政策，并一再扩大
BNO 签证适用范围，试图把大批港人变成二等
英国“公民”。  However, over two decades after 
Hong Kong’s return, some in the UK, clinging to 
their nostalgic colonial dream, persistently 
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concocted and rolled out the so-called new BNO 
passport scheme, and kept expanding the eligibility 
for application for BNO visa, trying to turn a large 
number of Hong Kong citizens into second class 
British citizens.  中方已宣布不再承认所谓 BNO
护照作为有效旅行证件和身份证明，并保留采

取进一步措施的权利，由此造成的一切后果由

英方承担。  China has announced its decision of 
no longer recognizing BNO passport as valid travel 
document and identification and reserving the right 
to take further measures. The British side shall bear 
all ensuing consequences.  
 
BNO 旅行证件  BNO lǚ xíng zhèng jiàn  BNO 
travel document; British National Overseas travel 
document  香港回归前，英方曾明确承诺不给予
BNO 旅行证件持有者在英居留权。  Prior to 
Hong Kong’s return, the British side explicitly 
committed not to grant BNO travel document 
holders the right of residence in the UK.  
 
BNO 签证  BNO qiān zhèng  BNO visa; British 
National Overseas visa  而在香港回归祖国 20多
年后，英国却有一些人抱持殖民旧梦，执意炮

制出台所谓 BNO 护照新政策，并一再扩大
BNO 签证适用范围，试图把大批港人变成二等
英国“公民”。  However, over two decades after 
Hong Kong’s return, some in the UK, clinging to 
their nostalgic colonial dream, persistently 
concocted and rolled out the so-called new BNO 
passport scheme, and kept expanding the eligibility 
for application for BNO visa, trying to turn a large 
number of Hong Kong citizens into second class 
British citizens.  
 
八 国 联 军   bā guó lián jūn  Eight Power 
Expeditionary Force (an army consisting of the 
United States, Great Britain, France, Germany, 
Austria, Italy, Russia and Japan which was sent to 
north china to put down the Boxer Rebellion.)  这
几个国家外长显然还以为自己生活在 120 多年
前的八国联军时代。今天的世界早已不是帝国

主义列强可以在中国土地上耀武扬威、为所欲

为的世界，今天的中国也不是 100 多年前任人
欺负、任人宰割的旧中国，他们的列强梦该醒

醒了。  The foreign ministers of these countries [ 
G7 ] clearly believe that they still live in the days of 
the Eight-Power Allied Forces over 120 years ago. 

We no longer live in a world where the imperialist 
powers could run roughshod over Chinese people 
on Chinese soil. Today’s China is not the old China 
humiliated and bullied over 100 years ago. It is time 
for these people to wake up from their imperial 
dream.  七国集团在涉及中国主权和领土完整问
题上说不恰当的话、做不恰当的事，是非常不

明智的。这非常容易让中国人民想起 100 多年
前八国联军的年代。那段记忆是所有中国人心

头的痛。  It would be very unwise for the G7 to 
say or do something improper on issues concerning 
China’s sovereignty and territorial integrity. Such 
things could easily remind the Chinese people of the 
days more than 100 years ago, in which China was 
invaded by the Eight-Power Allied Forces, a painful 
memory shared by all Chinese people. 
八 ·一七公报   bā yī qī gōng bào  August 17 
Communiqué (1982)  40 年前的今天，中美共同
发表了“八·一七”公报。美方在公报中明确承诺，
不寻求执行一项长期向台湾出售武器的政策，

美售台武器在性能和数量上将不超过中美建交

后近几年的供应水平，准备逐步减少向台湾出

售武器，并经过一段时间导致最后的解决。  
And today [August 17, 2022] 40 years ago, China 
and the US jointly released the August 17 
Communiqué. The US Government states in the 
joint communiqué that “it does not seek to carry out 
a long-term policy of arms sales to Taiwan, that its 
arms sales to Taiwan will not exceed, either in 
qualitative or in quantitative terms, the level of 
those supplied in recent years since the 
establishment of diplomatic relations between the 
United States and China, and that it intends 
gradually to reduce its sale of arms to Taiwan, 
leading, over a period of time, to a final resolution.”  
“八·一七”公报和“上海公报”、“建交公报”等三
个中美联合公报构成中美关系的政治基础，其

核心要义都是一个中国原则。  The August 17 
Communiqué, the Shanghai Communiqué and the 
Joint Communiqué on the Establishment of 
Diplomatic Relations between China and the US 
constitute the political foundation for China-US 
relations and are all based on the one-China 
principle.  美方在“八·一七”公报中承诺“逐步减
少对台售武、并经过一段时间导致最后解决”，
实际上美国售台武器的规模和性能不断提升，

迄今总额超过 700 亿美元，美现政府任内已达
11亿多美元。  The US pledged in the August 17 
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Communiqué released in 1982 that “it intends 
gradually to reduce its sale of arms to Taiwan, 
leading, over a period of time, to a final resolution”. 
However, the US has actually kept increasing arms 
sales to Taiwan in both qualitative and quantitative 
terms, with the total volume to date exceeding 70 
billion US dollars, including over 1.1 billion US 
dollars of arms sales conducted by the current US 
administration.  美方在“八·一七”公报中表示“无
意执行‘两个中国’或‘一中一台’”政策，却公然
助台拓展所谓“国际空间”，甚至跳到台前助台
“固邦”。  The US also reiterated in the August 17 
Communiqué that “it has no intention of pursuing a 
policy of ‘two Chinas’ or ‘one China, one Taiwan’."  
However, it has been assisting Taiwan in expanding 
its so-called “international space” and even openly 
helped Taiwan consolidate its so-called “diplomatic 
relations”.  美方在 1982年发表的“八·一七”公报
中明确表示：“美利坚合众国承认中华人民共和
国政府是中国的唯一合法政府，并承认中国的

立场，即只有一个中国，台湾是中国的一部分。

美国政府无意侵犯中国的主权和领土完整，无

意干涉中国的内政，也无意执行‘两个中国’或
‘一中一台’政策”。  And in the August 17 Joint 
Communiqué of 1982, the US side made it clear that 
“the United States of America recognized the 
Government of the People’s Republic of China as 
the sole legal Government of China, and it 
acknowledged the Chinese position that there is but 
one China and Taiwan is part of China.” Also in that 
communiqué, the US “reiterates that it has no 
intention of infringing on Chinese sovereignty and 
territorial integrity, or interfering in China’s internal 
affairs, or pursuing a policy of ‘two Chinas’ or ‘one 
China, one Taiwan’.” 
 
巴基斯坦航天中心  bā jī sī tǎn háng tiān zhōng xīn  
Pakistan Space Center  重点推动巴基斯坦通信卫
星研制，以及巴基斯坦航天中心、埃及航天城

建设合作进程。  It will give priority to developing 
communications satellites for Pakistan and to 
cooperating on the construction of the Pakistan 
Space Center and Egypt's Space City. 
 
巴基斯坦速度  bā jī sī tǎn sù dù  Pakistan’s speed  
比拉瓦尔外长重申巴中友谊是巴外交政策的基

石，也是巴战略优先事项，巴新政府将以 “巴
基斯坦速度”推动巴中关系向前发展。  Foreign 

Minister Bilawal Zardari said Pakistan-China 
friendship is a cornerstone of Pakistan’s foreign 
policy and a strategic priority. The new Pakistani 
government will promote Pakistan-China relations 
at “Pakistan’s speed”.  
 
巴基斯坦遥感卫星一号  bā jī sī tǎn yáo gǎn wèi 
xīng yī hào  Pakistan Remote-Sensing Satellite, 
PRSS-1  完成巴基斯坦遥感卫星一号、委内瑞拉
遥感卫星二号、苏丹一号遥感卫星、阿尔及利

亚一号通信卫星等在轨交付。  China completed 
the in-orbit delivery of the Pakistan Remote-
Sensing Satellite (PRSS-1), Venezuelan Remote-
Sensing Satellite (VRSS-2), Sudan Remote-Sensing 
Satellite (SRSS-1), and the Algerian 
Communications Satellite (Alcomsat-1). 
 
巴勒斯坦问题   bā lè sī tǎn wèn tí  Palestine 
question  巴勒斯坦问题是中东地区的根源性问
题。巴勒斯坦人民独立建国的合理诉求长期无

法实现，致使巴以冲突悲剧反复重演。  The 
Palestine question is at the root of issues in the 
Middle East. The long denial of the Palestinian 
people’s legitimate appeal of establishing an 
independent state has led to recurrences of tragic 
Palestinian-Israeli clashes.  国际社会应增强紧迫
感，采取行动，推动在“两国方案”基础上尽快
重启巴以和谈，早日实现巴勒斯坦问题的全面、

公正、持久解决。  The international community 
should take actions with a greater sense of urgency 
and work for the early resumption of peace talks 
between Palestine and Israel on the basis of the two-
state solution, so as to achieve the comprehensive, 
just and lasting resolution of the Palestine question 
at an early date.  中方一直为解决巴勒斯坦问题发
挥建设性作用。 ... 下阶段，中方将同国际社会
一道，继续为推动解决巴勒斯坦问题、实现“两
国方案”作出不懈努力。  China has been playing 
a constructive role in resolving the Palestine 
question.  ... Going forward, we will continue to 
work relentlessly toward resolving the Palestine 
question and realizing the two-state solution 
together with the international community.  巴勒斯
坦问题不应被边缘化，更不应被遗忘。延宕半

个多世纪的历史不公不应再持续下去。习近平

主席提出了解决巴勒斯坦问题的四点主张。以

此为指引，王毅国务委员兼外长提出了落实两
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国方案的三条具体思路。... 我想强调的是，不
管是巴勒斯坦问题，还是其他的国际和地区热

点问题，国际社会都不应采取双重标准。  The 
Palestinian question should not be marginalized or 
forgotten, and the injustice lasting for over 50 years 
should not continue. Guided by the four-point 
proposal on the Palestinian question proposed by 
President Xi Jinping, State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi put forward three specific 
proposals for implementing the two-state solution. 
... I want to stress that the international community 
should not adopt double standard on the Palestinian 
question and other international and regional 
hotspot issues. 
 
巴黎协定  bā lí xié dìng  Paris Agreement  不久前
闭幕的《联合国气候变化框架公约》第 26次缔
约方大会（COP26）取得积极成果，重申《巴
黎协定》目标、原则和基本制度框架，特别是

共同但有区别的责任原则，完成《巴黎协定》

实施细则遗留问题谈判，为协定全面有效实施

奠定了基础。   The recent 26th session of the 
Conference of the Parties (COP26) to the UN 
Framework Convention on Climate Change 
(UNFCCC) has produced positive outcomes. It 
reaffirmed the goals, objectives and basic 
framework of the Paris Agreement, especially the 
principle of common but differentiated 
responsibilities, and completed the negotiations on 
the outstanding issues of implementation guidelines 
of the Paris Agreement, which has laid the 
foundation for the full and effective implementation 
of the Agreement.  要坚持共同但有区别的责任原
则，落实好应对气候变化《巴黎协定》和《生

物多样性公约》第十五次缔约方大会成果。  
We need to follow the principle of common but 
differentiated responsibilities and deliver on what 
was agreed upon in the Paris Agreement on climate 
change and at the 15th Meeting of the Conference 
of the Parties to the Convention on Biological 
Diversity.  要坚持人与自然和谐共生，推动国际
社会全面落实《巴黎协定》，加快构筑尊崇自

然、绿色发展的生态体系。要积极推动国际发

展合作，敦促发达国家履行官方发展援助承诺，

增加对广大发展中国家的支持。   We should 
ensure harmony between man and nature and 
encourage the international community to fully 
implement the Paris Agreement. We should treat 

nature with awe and do more to foster an ecological 
system conducive to green development. It is 
necessary to promote international development 
cooperation, urge developed countries to fulfill their 
promises on official development assistance and 
increase support to developing countries.  中国一
贯高度重视气候变化问题，已将落实“国家自主
贡献”等应对气候变化的措施列入国家整体发展
议程和规划，为《巴黎协定》的缔结发挥了重

要作用。  China consistently takes the issue of 
climate change seriously. It has included measures 
to deal with climate change such as Nationally 
Determined Contributions in its overall national 
development agenda and planning, and has made 
significant contributions to the conclusion of the 
Paris Agreement.  积极建设性参加气候变化国际
谈判，认真履行《联合国气候变化框架公约》，

积极推动《巴黎协定》的达成和生效，使《巴

黎协定》成为历史上批约生效最快的国际条约

之一，为全世界可持续发展作出了新贡献。  
China is an active and constructive participant in 
international talks on climate change, and makes 
robust efforts to bolster the United Nations 
Framework Convention on Climate Change. China 
has made significant efforts in moving the Paris 
Agreement on greenhouse gas emissions mitigation 
toward adoption and taking effect, making it one of 
the fastest major international agreements ever to 
enter into force and further contributing to the 
world's sustainable development. 
 
把青春献给祖国  bǎ qīng chūn xiàn gěi zǔ guó  
devoting our youth to the motherland  社会主义革
命和建设时期，共青团积极参与中华民族有史

以来最为广泛而深刻的社会变革，组建青年突

击队、青年垦荒队、青年扫盲队，开展学雷锋

活动，团结带领广大团员青年激发“敢教日月换
新天”的豪情，喊出“把青春献给祖国”的响亮口
号，向科学进军，向困难进军，向荒原进军，

展现出敢于拼搏、辛勤劳动的精神风貌。  In 
the period of socialist revolution and construction, 
the Communist Youth League took an active part in 
the most extensive and profound social reform in 
the Chinese history. Its members acted as the 
spearhead in various campaigns and they were 
organized to reclaim uncultivated land, educate the 
illiterate, and learn from the model soldier Lei Feng. 
Under the League's leadership, its members and 
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young people were empowered by the spirit of 
"daring to make the sun and the moon shine in the 
new sky" and shouted out the slogan of "devoting 
our youth to the motherland." They rose to all sorts 
of challenges, no matter in scientific researches or 
the harsh natural environment. They manifested a 
spirit of daring to struggle and working hard.  
 
把权力关进制度的笼子  bǎ quán lì guān jìn zhì dù 
de lóng zi  lock the exercise of power in an 
institutional cage  巩固发展反腐败斗争压倒性态
势，把权力关进制度的笼子，坚决惩治各类腐

败行为。  We will consolidate and build on the 
overwhelming momentum of the anti-corruption 
campaign, locking power in an institutional cage, 
and cracking down on all manifestations of 
corruption.  国家加快推进行政机构、职能、权
限、程序、责任法定化，禁止行政机关法外设

定权力，把权力关进制度的笼子。  The state has 
accelerated the process of defining in law the 
administrative structure and its functions, powers, 
procedures and responsibilities, prohibited 
administrative organs from expanding power 
beyond the law, and confined the exercise of power 
in an institutional "cage."  要加强对权力运行的制
约和监督，让人民监督权力，让权力在阳光下

运行，把权力关进制度的笼子。   We must 
strengthen checks on and oversight over the 
exercise of power, and ensure that power is 
exercised under public oversight, in broad daylight, 
and in an institutional cage. 
 
霸凌主义  bà líng zhǔ yì  bullyism  注意到，美方
近日以涉俄、涉伊朗、涉军等理由，对有关中

国企业进行制裁。美方这种做法是以所谓“维护
国际秩序”为名，行单边主义、保护主义、霸凌
主义之实，是典型的经济胁迫行为，严重破坏

国际经贸秩序和贸易规则，严重威胁全球产业

链供应链稳定，严重损害包括中美两国企业在

内的各国企业切身利益。   China noted the 
sanctions imposed by the US on Chinese 
companies, citing their involvement in Iranian-
related and military affairs. The US is practicing 
unilateralism, protectionism, and bullyism under 
the pretext of “maintaining international order”. It 
is a typical economic coercion that erodes 
international trade order and rules, threatens the 
stable operation of global industrial chains and 

supply chains, and undermines the interests of 
businesses around the world, including Chinese and 
American ones. China is strongly opposed to such 
moves.  然而，美国政府得寸进尺，采取霸凌主
义态度和极限施压手段，坚持不合理的高要价

，坚持不取消经贸摩擦以来加征的全部关税，

坚持在协议中写入涉及中国主权事 务的强制性
要求，导致双方迟迟未能弥合剩余分歧。  But 
the more the US government is offered, the more it 
wants. Resorting to intimidation and coercion, it 
persisted with exorbitant demands, maintained the 
additional tariffs imposed since the friction began, 
and insisted on including mandatory requirements 
concerning China’s sovereign affairs in the deal, 
which only served to delay the resolution of 
remaining differences.  中方一向主张，在处理国
家间关系时，应遵守以《联合国宪章》宗旨和

原则为基础的国际关系基本准则，我们反对任

何国家搞强权政治和霸凌主义。  When it comes 
to state-to-state relations, China always calls for 
countries to abide by the basic norms governing 
international relations based on the purposes and 
principles of the UN Charter and opposes power 
politics and bullyism.  美国政府的贸易霸凌主义
行为；美国作为二战结束后国际经济秩序和多

边贸易体制的主要建立者和参与者，本应带头

遵守多边贸易规则，在世界贸易组织框架下通

过争端解决机制妥善处理与其他成员国之间的

贸易摩擦，这也是美国政府曾经向国际社会作

出的明确承诺。但是，美国新政府上任以来，

片面强调“美国优先”，奉行单边主义和经济霸
权主义，背弃国际承诺，四面出击挑起国际贸

易摩擦，不仅损害了中国和其他国家利益，更

损害了美国自身国际形象，动摇了全球多边贸

易体制根基，最终必将损害美国长远利益。  
The trade bullyism practices of the US 
administration: As the key builder of the 
international economic order and a major 
participant in the multilateral trading regime after 
the Second World War, the US should have taken 
the lead in observing multilateral trade rules and 
properly handling trade frictions with other WTO 
members through the dispute settlement system 
within the WTO framework. This is what the US 
government explicitly pledged to the international 
community. However, since taking office, with a 
narrow focus on “America First”, the new US 
administration has practiced unilateralism and 
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economic hegemony, abandoned its international 
commitments, and provoked international trade 
friction around the world. This has not only 
undermined the interests of China and other 
countries, but also jeopardized the international 
reputation of the US itself. And above all, it has 
shaken the foundations of the global multilateral 
trading regime, which will ultimately hurt the long-
term interests of the US. 
 
霸权秩序  bà quán zhì xù  hegemonic order  美方
口中鼓吹的“以规则为基础的国际秩序”，说穿
了就是“以美国规则为基础的国际秩序”，是用
“家法帮规”主宰世界的“霸权秩序”。   The 
“rules-based international order” it touts is actually 
the “US rules-based international order”, a 
hegemonic order to dominate the world with its 
house rules.  我们要求美方停止将“家法帮规”包
装成国际规则、推行美式“霸权秩序”的错误做
法，客观理性地接受中国的和平发展。  We 
urge the US to stop the wrong practices of 
packaging its unilaterally-defined rules as 
international rules to promote the US-style 
hegemonic order, and accept China's peaceful 
development in an objective and rational mood.  美
方高官近来言必称中国构成“步步紧逼的挑战”，
动辄指责中国企图改变“以规则为基础的国际秩
序”。他们担心的其实是美式“霸权秩序”受到影
响，担心美国自己设定、被包装成国际规则、

用来遏制打压别国的“家法帮规”受到挑战和反
对。  US senior officials have spouted off “pacing 
challenge” from China at every turn and wantonly 
accused China of attempting to change the “rules-
based international order”. But what they are 
worried about is that the US “hegemonic order” is 
affected, and that the “rules of the gang” set up and 
packaged by the US and a handful of Western 
countries as international rules to contain and 
suppress other countries are challenged and 
rejected. 
 
霸外空  bà wài kōng  space hegemony  美方罔顾
事实，反复渲染所谓中国和俄罗斯“外空威胁”，
其实质是为美方自身发展军力、谋求称霸外空

制造借口，也是美方固守冷战思维、转嫁自身

责任的又一表现。  The US has been weaving a 
narrative about the so-called threat posed by China 
and Russia in outer space in an attempt to justify its 

own military buildup to seek space hegemony. It is 
just another illustration of how the US clings on to 
the Cold War mentality and deflects responsibility. 
 
白名单  bái míng dān  white list  上海企业“白名
单”发布后有外企机构称此事是往好方向的第一
步，但最多 30%-40%员工真正能回工厂工作。
还有一些外资企业正在积极申请纳入第二批复

工复产企业名单。   Some foreign-invested 
enterprises said the white list introduced by 
Shanghai is a welcome first step, but only 30% to 
40% employees can return to work in reality. 
ccording to our knowledge, the first group of 666 
companies on the white list include 247 FIEs, 
covering important industries such as integrated 
circuit, auto-making, equipment manufacturing, 
and bio-pharmacy. Major FIEs, such as 
Volkswagen and Tesla, are resuming work and 
production in an orderly fashion. Some FIEs are 
actively applying to be listed as the second group of 
companies.  据我们了解，在上海发布的首批“白
名单”的 666家企业中，有 247家是外资企业，
涉及集成电路、汽车制造、装备制造、生物医

药等重点行业，大众、特斯拉等重点外资企业

已经在有序复工复产。  4月 18日，全国保障物
流畅通促进产业链供应链稳定电视电话会议在

北京召开，要求稳定产业链供应链，建立外贸

企业白名单 .  At a national teleconference on 
securing smooth logistics and stable industrial and 
supply chains, held on April 18 in Beijing, it was 
required to formulate a white list of foreign trade 
companies to stabilize industrial and supply chains.  
中国正在加速实施替代美国和外国技术的计划，

悄悄授权信息技术应用创新工作委员会（信创

工委会）审查和筛选云计算、半导体等敏感领

域的本地供应商，以建立初创 “白名单 ”。  
China is accelerating plans to replace American and 
foreign technology, quietly empowering the 
Information Technology Application Innovation 
Working Committee to vet and approve local 
suppliers in sensitive areas from cloud to 
semiconductors, so as to draw up a white-list.  中国
没有制定实施替代美国和外国技术的计划，更

不存在授权信创工委会开展本地供应商审查、

建立“白名单”等工作。  China is not formulating 
any plan to replace American and foreign 
technology or authorizing the Information 
Technology Application Innovation Working 
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Committee to vet local suppliers to draw up a white-
list. 
 
白人至上主义  bái rén zhì shàng zhǔ yì  white 
supremacy  美国标榜自身是开放自由的“移民国
家”，事实上，种族歧视却是美方从未治好、甚
至从未认真去医治的痼疾。美国“白人至上”主
义大行其道，少数族裔与白人相比，境遇有天

壤之别，甚至他们的基本人权都难以得到保障。  
The US styles itself as an open and free nation of 
immigrants. Actually, racial discrimination is a 
deep-seated illness it has never properly cured or 
even treated in earnest. It is a country of rampant 
white supremacy, with a chasm between ethnic 
minorities and whites. For the former, basic human 
rights is a luxury very often beyond their reach.  以
自我设定的标准将不同种族分出“文明等级”，
有选择地展现所谓同情，这是典型的种族歧视

和双重标准，再次暴露出某些国家根深蒂固的

“白人至上主义”和“文明优越论”。   Ranking 
different races based on self-imposed criteria and 
selectively demonstrating sympathies reflects 
nothing but typical racial discrimination and double 
standards. It again reveals white supremacy and 
civilization superiority ingrained in some countries’ 
mindset.  美国亚裔长期面临歧视和仇恨言行威
胁的根子在于美国白人至上主义根深蒂固。  At 
the heart of the persistent discrimination and hate 
speeches and acts against people of Asian descent 
lies the deeply entrenched white supremacism.  美
国种族主义根深蒂固，白人至上主义甚嚣尘上，

根本没有民族平等可言。   In the US society, 
racism is deeply entrenched, white supremacy is 
rampant, and ethnic equality remains beyond reach.  
 
白手套  bái shǒu tào  white gloves  近期该公司频
繁配合美国政府有计划地散布所谓“中国黑客攻
击”的虚假信息，充当美国政府的“白手套”。  
Recently, it has frequently collaborated with the US 
government to systematically spread disinformation 
on the so-called “China hacking attacks”, serving as 
the “white gloves” of the US government.  美、英
等国的政客同反中乱港分子频繁勾连，美国纠

集“五眼联盟”国家通过发表联合声明等方式对
香港事务指手画脚，美国国家民主基金会充当

美国政府的“马前卒”“白手套”，多次干预香港
政治议程，企图把香港变成对中国内地进行颠

覆渗透的桥头堡。  Politicians in the US, the UK 
and other countries frequently colluded with anti-
China rioters in Hong Kong. The US co-opted with 
other Five Eyes countries to lecture China on Hong 
Kong affairs by issuing joint statements. The 
National Endowment for Democracy acted as the 
“henchman” and “white glove” of the US 
government and meddled repeatedly in Hong 
Kong’s political agenda to make Hong Kong a 
“bridgehead” for infiltration and interference 
against the mainland.  长期以来，美国将民主工
具化、武器化，借民主之名行反民主之实，煽

动分裂对抗，干涉别国内政，造成灾难性后果。

国家民主基金会作为美国政府“马前卒”、“白手
套”，打着“促进民主”的幌子，颠覆别国合法政
府，培植亲美傀儡势力。  The US has long used 
democracy as a tool and a weapon to undermine 
democracy in the name of democracy, to incite 
division and confrontation, and to meddle in other 
countries’ internal affairs, causing catastrophic 
consequences. NED [National Endowment for 
Democracy], as one of the US government’s main 
“foot soldiers” and “white gloves”, has subverted 
lawful governments and cultivated pro-US puppet 
forces under the pretext of democracy.  
 
白头盔  bái tóu kuī  White Helmets (Syria Civil 
Defence)  美国用“白头盔”组织摆拍视频的虚假
情报作为“证据”，对叙利亚展开所谓“史上最精
确的空袭”，一次就造成 1600 多名无辜平民被
炸身亡。  Citing a staged video by the “White 
Helmet” and the false intelligence it provided as 
“evidence”, the US launched the so-called “most 
precise air campaign in history” against Syria, 
claiming more than 1,600 innocent civilian lives in 
a single strike.  五年前，美军以“白头盔”组织摆
拍视频的虚假情报为“证据”，对叙利亚展开所
谓“史上最精确的空袭”造成 1600多名无辜平民
被炸身亡。  Five years ago, the US forces, using 
the fake intelligence of a staged video by “White 
Helmets” as evidence, conducted the so-called 
“most precise air strikes in history” in Syria, killing 
more than 1,600 innocent civilians.  人们不曾忘记，
2017 年，美国以“白头盔”组织摆拍视频的虚假
情报为“证据”，对叙利亚展开空袭。那一年，
美军对叙利亚拉卡市发动的所谓“史上最精确的
空袭”，炸死了 1600 名平民。   People still 
remember that in 2017, the US carried out airstrikes 
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against Syria based on a fake, staged video of 
“White Helmets” as evidence. In the same year, the 
US troops launched what they called the “most 
precise air campaign in history” in Raqqa, killing up 
to 1,600 civilians.  
 
百名红通人员  bǎi míng hóng tōng rén yuán  100 
Most-Wanted  2014年至 2018年 9月，共从 120
多个国家和地区追回外逃人员 4719 人，追赃
103.72亿元，“百名红通人员”已有 54名落网。  
From 2014 to September 2018, 4,719 fugitives were 
brought back from more than 120 countries and 
regions, including 54 on the list of 100 most-wanted 
fugitives, and illegal assets worth RMB10.37 billion 
were recovered.  2014年至 2017年 10月中旬，
共从 90多个国家和地区追回外逃人员 3453名，
追赃 95.1 亿元，“百名红通人员”48 人。  From 
2014 to mid-October 2017, 3,453 fugitives were 
brought back from more than 90 countries and 
regions, including 48 on the list of 100 most wanted 
fugitives, and illegal assets worth RMB9.5 billion 
were recovered. 
 
百山祖冷杉   bǎi shān zǔ lěng shān  Abies 
beshanzuensis  此外，中国还针对德保苏铁、华
盖木、百山祖冷杉等 120 种极小种群野生植物
开展抢救性保护，112 种我国特有的珍稀濒危
野生植物实现野外回归。  Emergency measures 
have also been taken to save and protect 120 plant 
species with extremely small populations such as 
the Cycas debaoensis, Manglietiastrum sinicum and 
Abies beshanzuensis, and to restore to their natural 
habitats 112 species of rare and endangered wild 
plants native to China. 
 
班 列 超 市   bān liè chāo shì  freight train 
supermarket  中欧班列克服了前期运营资源调配
问题，空箱状况明显改善，运营模式更趋成熟、

科学，中长期盈利能力趋于乐观。 ... “门到门”
运输、“班列超市”以及特种运输等新型服务业
态不断涌现，行业创新力显著增强。   The 
China-Europe Railway Express has solved 
problems in resources redeployment in its early 
operation, made notable improvement on the empty 
container issue, found a more mature and science-
based operation mode, and achieved more 
optimistic medium-to-long-term profitability.  ... 
New service models such as door-to-door delivery, 

freight train supermarket and special delivery keep 
emerging, a sign of the robust innovation in the 
sector. 
 
搬起石头砸自己的脚  bān qǐ shí tou zá zì jǐ de jiǎo  
to lift a rock and drop it on one’s own foot; to shoot 
oneself in the foot; to end up only hurting oneself  
中方不承认英国国民（海外）护照作为有效旅

行证件和身份证明，要求英方立即纠正错误，

否则只会搬起石头砸自己的脚。  China does not 
recognize BN(O) passports as valid travel and 
identity documents. We ask the UK to redress its 
mistake immediately. Otherwise, the stone it has 
lifted will only end up hurting its own toes.  美方错
误行径已经破坏了中美体育交流和奥运合作的

基础和氛围，是搬起石头砸自己的脚。  The 
US’ erroneous actions have undermined the 
foundation and the atmosphere for China-US sports 
exchange and Olympics cooperation. It is like 
shooting itself in the foot.  这不符合事实，也很不
道德，终将搬起石头砸自己的脚。   It is 
groundless, immoral and will eventually hurt 
Australia’s own interests.  澳方某些政客应摒弃冷
战思维和意识形态偏见，不要无谓树立“假想
敌”，停止通过反华谋取政治私利，否则最终只
会搬起石头砸自己的脚，沦为全世界的笑柄。  
Certain Australian politicians should discard the 
Cold War mentality and ideological bias and not to 
erect any "imaginary enemy" when it's completely 
uncalled for. If they attempt to pocket selfish 
political gains by singing the anti-China tune, they 
will end up shooting themselves in the foot and 
becoming a laughing stock in the world.  我们敦促
美方切实回应国际社会普遍关切，改变穷兵黩

武的政策，不要在错误和危险的道路上越走越

远，否则终将搬起石头砸自己的脚。  We urge 
the US to earnestly respond to the common 
concerns of the international community, reverse its 
belligerent policies, and stop going further down the 
wrong and dangerous path, otherwise it will only 
end up hurting its own interests.  
 
办成办好  bàn chéng bàn hǎo  gets done and gets 
done well  我们要切实让市场主体特别是小微企
业有明显减税降费感受，坚决兑现对企业和社

会的承诺，困难再多也一定要把这件大事办成

办好。  We will let market entities, especially small 
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and micro businesses, feel the weight of their 
burden being meaningfully lightened, honoring our 
promise to enterprises and society, and seeing that 
no matter the number of difficulties, this important 
job gets done and gets done well. 
 
半拉子  ban lā zǐ  half way  鼓励采取市场化方式
，妥善解决融资平台到期债务问题，不能搞“半
拉子”工程。  We will encourage the adoption of 
market approaches to solve the issue of maturing 
debts on financing platforms and make sure that 
projects financed by such debts are not stopped half 
way.  加大对在建项目的资金保障，鼓励地方政
府盘活存量财政资金，重点用于在建基础设施

项目，防止出现“半拉子”工程。  We will work 
harder to ensure funding for ongoing projects; and 
to avoid projects being only half-finished, local 
governments will be encouraged to make good use 
of available fiscal funds, which should be used 
primarily for infrastructure projects already under 
way.  合理扩大专项债券使用范围，科学合理安
排专项债券地区结构和投向结构，加快债券发

行进度，发债筹措资金优先用于在建项目，防

止“半拉子”工程。  We will appropriately expand 
the scope of use for special bonds, ensure sound and 
reasonable distribution among different regions and 
investment structures, quicken the pace of bond 
issuance, and give priority to financing on-going 
projects in the use of funds raised through the 
issuance of special bonds so as to prevent the 
occurrence of half-done projects.  
 
绊脚石  bàn jiǎo shí  stumbling block  中韩两国外
长日前在青岛会晤时就这一问题深入交换了意

见，阐述了各自立场，认为应重视彼此安全关

切，努力予以妥善处理，不使其成为影响两国

关系的绊脚石。  The Chinese and ROK foreign 
ministers held in-depth exchange of views on this 
issue during their recent meeting in Qingdao, where 
they elaborated on the two sides’ respective 
positions and agreed to take each other’s security 
concerns seriously and strive to properly handle the 
issue to make sure it does not become a stumbling 
block to bilateral relations.  双方同意重视对方合
理关切，继续审慎处理和管控好这一问题，不

使其成为影响两国关系健康稳定发展的绊脚石。  
Both [China and ROK] agreed to take each other’s 
legitimate concerns seriously and continue to 

prudently handle and properly manage this issue to 
make sure it does not become a stumbling block to 
the sound and steady growth of bilateral relations.  
近日，华中科技大学人权法律研究院发布《美

式“抗疫”的人权灾难》报告指出，面对新冠肺
炎疫情肆虐，美国政府未能将本国人民的生命

健康置于最重要位置，成为抗疫国际合作的绊

脚石，造成严重人道主义灾难。  The Institute 
for Human Rights Law of Huazhong University of 
Science and Technology has recently released a 
report titled “Human Rights Disaster of the US 
Incompetent Pandemic Containment”. It points out 
that in the face of the raging COVID-19 pandemic, 
the US government failed to put its own people’s 
life and health front and center, impeded 
international cooperation, and caused a grave 
humanitarian disaster.  
 
帮规  bāng guī  rules of the gang; self-serving rules  
美国这样做，维护的是美国霸权和“帮规”，损
害的是广大中小国家的根本利益。  What the US 
defends is its own hegemony and “rules of the gang” 
at the expense of the fundamental interests of small- 
and medium-sized countries.  为了限制中国的发
展，美国不守规则，不惜分裂互联网，裹挟部

分国家发表所谓“互联网未来宣言”，抛弃多边
主义和联合国等平台，企图以小圈子的“帮规”
取代多边规则。   In order to limit China’s 
development, the US has broken the rules and even 
gone so far as to divide the Internet and coerce some 
countries into signing up to the so-called “The 
Declaration for the Future of the Internet”, 
abandoned multilateralism and the UN platforms, 
and attempted to replace multilateral rules with a set 
of rules that suit its small cliques.  他们担心的其
实是美式“霸权秩序”受到影响，担心美国自己
设定、被包装成国际规则、用来遏制打压别国

的“家法帮规”受到挑战和反对。  But what they 
are worried about is that the US “hegemonic order” 
is affected, and that the “rules of the gang” set up 
and packaged by the US and a handful of Western 
countries as international rules to contain and 
suppress other countries are challenged and 
rejected.  美国对国际法和国际规则合则用、不
合则弃，其所标榜的“基于规则的秩序”就是美
国维护自身强权霸权的“帮规”。   Following 
international law and international rules as it sees 
fit, the US applies the self-claimed “rules-based 
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order” as the “rules of the gang” to defend power 
politics and hegemony.  美方打着促进地区合作的
旗号，玩弄的却是地缘博弈的把戏；高喊要回

归多边主义，实际上却在搞封闭排他的“俱乐
部”；声称要维护国际规则，却试图另搞一套自
己的 “帮规 ”。   The US professes a desire to 
advance regional cooperation, but in reality it is 
stoking geopolitical rivalry. It talks a lot about 
returning to multilateralism, but in reality it is 
forming exclusive clubs. It claims to uphold 
international rules, but in reality it is setting and 
imposing rules that suit itself and its acolytes.  
 
包干制  bāo gān zhì  responsibility system (for the 
completion of a task)  进一步提高基础研究项目
间接经费占比，开展项目经费使用“包干制”改
革试点，不设科目比例限制，由科研团队自主

决定使用。   We will further increase the 
proportion of indirect funding for basic research 
projects, pilot the creation of ceilings in funding that 
enable the retention of unused funds, set no limits 
on the proportions of spending items, and give 
research teams the power to decide how to use 
funds. 
 
包容而不排他  bāo róng ér bù pái tā  inclusiveness, 
not exclusion  要坚持对话而不对抗、拆墙而不
筑墙、融合而不脱钩、包容而不排他，以公平

正义为理念引领全球治理体系变革。   We 
should choose dialogue over confrontation, tear 
down walls rather than erect walls, pursue 
integration instead of decoupling, opt for 
inclusiveness, not exclusion, and guide reforms of 
the global governance system with the principle of 
fairness and justice.  我们要坚持对话而不对抗、
包容而不排他，构建相互尊重、公平正义、合

作共赢的新型国际关系，扩大利益汇合点，画

出最大同心圆。  We need to pursue dialogue and 
inclusiveness over confrontation and exclusion. We 
need to build a new type of international relations 
based on mutual respect, equity, justice and win-
win cooperation, and do the best we can to expand 
the convergence of our interests and achieve the 
biggest synergy possible. 
 
包容共济  bāo róng gòng jì  inclusiveness  希望全
体香港同胞大力弘扬以爱国爱港为核心、同“一
国两制”方针相适应的主流价值观，继续发扬包

容共济、求同存异、自强不息、善拼敢赢的优

良传统，共同创造更加美好的生活。  It is my 
hope that all fellow compatriots in Hong Kong will 
carry on the mainstream values, which are 
characterized by the love of both the motherland 
and Hong Kong as the core and are in conformity 
with the principle of "one country, two systems," 
and that they will continue to follow the fine 
traditions of inclusiveness, seeking common ground 
while reserving differences, and keeping an 
unyielding spirit and the courage to strive for 
success with a view to creating a better future.  全
力支持行政长官领导特别行政区政府依法施政，

支持行政、立法、司法机关依法履职，支持特

别行政区政府团结带领全社会集中精力发展经

济、切实有效改善民生、坚定不移守护法治、

循序渐进推进民主、包容共济促进和谐。  We 
fully support the HKSAR government in exercising 
law-based governance under the leadership of the 
Chief Executive. We support the HKSAR 
executive, legislative and judicial branches in 
performing their statutory duties. We support the 
HKSAR government in rallying all sectors of Hong 
Kong, in pursuing economic development, in taking 
effective steps to improve people’s wellbeing, in 
firmly upholding the rule of law, in making gradual 
and orderly progress towards greater democracy, 
and in building a more inclusive and harmonious 
society.  中央政府将严格依照基本法办事，完善
与基本法实施相关的制度和机制，坚定支持特

别行政区行政长官和政府依法施政，带领香港、

澳门各界人士集中精力发展经济、切实有效改

善民生、循序渐进推进民主、包容共济促进和

谐，深化内地与香港、澳门经贸关系，推进各

领域交流合作，促进香港同胞、澳门同胞在爱

国爱港、爱国爱澳旗帜下的大团结，防范和遏

制外部势力干预港澳事务。   The central 
government will act in strict accordance with the 
basic laws of the special administrative regions, 
improve work mechanisms for their enforcement, 
and firmly support the chief executives and 
governments of the two special administrative 
regions in governing the two regions in accordance 
with the law. The central government will firmly 
support them in leading the people from all walks 
of life in focusing on economic development, taking 
effective steps to improve the people's wellbeing, 
and advancing orderly and phased-in democracy as 
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well as inclusiveness, mutual support and harmony. 
The central government will increase economic ties 
and trade between the mainland and the two 
regions, and promote exchanges and cooperation 
between them in all fields. The central government 
will also firmly support the chief executives and 
governments of the two special administrative 
regions in promoting the unity of our compatriots in 
Hong Kong and Macao under the banner of loving 
both the motherland and their respective regions 
and in guarding against and forestalling external 
intervention in the affairs of Hong Kong and 
Macao. 
 
胞波  bāo bō  pauk-phaw  缅甸与中国是山水相连
的“胞波”兄弟，是同甘共苦的命运共同体。中
国对缅友好政策面向全体缅甸人民。中方同缅

甸各党各派，包括民盟，都有着长期友好交往，

对华友好也始终是缅甸各界的共识。不管缅甸

局势怎么变化，中国推动中缅关系的决心不会

动摇，促进友好合作的方向也不会改变。  
China and Myanmar are "pauk-phaw" brothers 
connected by the same mountains and rivers, and 
are a community with a shared future through thick 
and thin. China's friendship policy toward Myanmar 
is for all the people of Myanmar. Over the years, we 
have maintained friendly exchanges with various 
political parties in Myanmar, including the National 
League for Democracy. And developing friendship 
with China has also been a consensus across all 
sectors of Myanmar. No matter how the situation 
evolves, China will not waver in its commitment to 
advancing China-Myanmar relations, and will not 
change the course of promoting friendship and 
cooperation. 
 
保存圃  bǎo cún pǔ  preservation field  建设 31个
药用植物种质资源保存圃和 2 个种质资源库，
保存种子种苗 1.2万多份。  It has also built 31 
germplasm preservation fields and two germplasm 
resource centers for medicinal plants, preserving 
over 12,000 copies of seeds and seedlings. 
 
保护地  bǎo hù de  protected area, PA  中国不断推
进自然保护地建设，启动国家公园体制试点，

构建以国家公园为主体的自然保护地体系，率

先在国际上提出和实施生态保护红线制度，明

确了生物多样性保护优先区域，保护了重要自

然生态系统和生物资源，在维护重要物种栖息

地方面发挥了积极作用。  China is setting up 
protected areas (PAs) and opening national parks on 
a trial basis, to create a PA framework with a focus 
on national parks. It was the first in the world to 
propose and implement the red line strategy for 
ecological conservation, and has designated priority 
areas in biodiversity conservation. These measures 
have contributed to the conservation of key natural 
ecosystems, biological resources, and habitats for 
key species.  近年来，中国积极推动建立以国家
公园为主体、自然保护区为基础、各类自然公

园为补充的自然保护地体系，为保护栖息地、

改善生态环境质量和维护国家生态安全奠定基

础。  In recent years, it has built a PA system with 
national parks as the mainstay, supported by nature 
reserves and supplemented by nature parks, laying 
the foundation for protecting natural habitats, 
improving the eco-environment, and protecting 
ecological security in the country. Since 2015, it has 
launched on a trial basis 10 national parks, 
including one at Sanjiangyuan, the cradle of the 
Yangtze, Yellow and Lancang rivers. The relevant 
PAs have been integrated into these national parks 
under unified management, comprehensive 
protection and systematic restoration.  坚持绿水青
山就是金山银山理念，加强山水林田湖草系统

治理，加快推进重要生态屏障建设，构建以国

家公园为主体的自然保护地体系，森林覆盖率

达到 24.1%。  We will stay true to the principle 
that lucid waters and lush mountains are invaluable 
assets and strengthen the conservation of mountain, 
river, forest, farmland, lake, and grassland 
ecosystems. We will move faster to build major 
ecological shields, develop a national park-based 
nature reserve system, and expand forest coverage 
to 24.1 percent of China’s total land area.  为加强
生物多样性保护，中国正加快构建以国家公园

为主体的自然保护地体系，逐步把自然生态系

统最重要、自然景观最独特、自然遗产最精华、

生物多样性最富集的区域纳入国家公园体系。  
To strengthen biodiversity protection, China is 
moving faster to establish a protected areas system 
with national parks as the mainstay. Over time, 
areas with the greatest importance to the natural 
ecosystem, and with the most unique natural 
landscapes, the most valuable natural heritage and 
the greatest biodiversity reserve will be included in 
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the national parks system.  重点生态功能区转移
支付安排 811亿元，增长 12.5%，引导地方加强
生态建设、建立以国家公园为主体的自然保护

地体系等。  We will allocate 81.1 billion yuan of 
transfer payments to key ecosystem service zones, 
an increase of 12.5%, which will help local 
governments to strengthen ecological conservation 
and develop a system of nature reserves composed 
mainly of national parks. 
 
保护主义  bǎo hù zhǔ yì  protectionism  我们认为，
美国作为世贸组织成员，应该使其贸易政策和

做法符合世贸组织规则，而不是另搞一套，以

新的贸易政策做法之名，行单边主义、保护主

义之实。  We believe that the U.S., as a WTO 
member, should align its trade policies and practices 
with WTO rules, instead of starting it all over again 
and pursuing unilateralism and protectionism under 
the pretext of “new approach to trade policy”.  我想
强调的是，美方大搞贸易保护主义，将对国际

产业链供应链稳定和全球应对气候变化合作造

成干扰和破坏，最后只会反噬自己、损害自身

利益。  I’d like to stress that the US’ protectionism 
will disrupt and undermine the stability of 
international industrial and supply chains and 
cooperation on climate change. Such act is like a 
boomerang that will harm itself at the end of the 
day.  我们要反对各种形式的保护主义、孤立主
义，坚定维护自由、公平、非歧视的多边贸易

体制，拆掉小院高墙，共建开放市场。  We 
must say no to all forms of protectionism and 
isolationism, and firmly uphold a free, fair and non-
discriminatory multilateral trading system. We 
should tear down small yards with high fences and 
build open markets instead.  搞保护主义、单边主
义，谁也保护不了，最终只会损人害己。  
Protectionism and unilateralism can protect no one; 
they ultimately hurt the interests of others as well as 
one's own.  我们要把握经济全球化发展大势，支
持世界各国扩大开放，反对单边主义、保护主

义，推动人类走向更加美好的未来。  We must 
stay on top of the prevailing trend of economic 
globalization, and support countries around the 
world in opening up wider while rejecting 
unilateralism and protectionism. This is 
significantly important if we are to take humanity to 
a better future. 

 
保就业  bǎo ji ùyè  job security  着力稳市场主体
保就业，加大宏观政策实施力度。  Keeping the 
operations of market entities stable and maintaining 
job security by strengthening macro policies  面对
历史罕见的冲击，我们在“六稳”工作基础上，
明确提出“六保”任务，特别是保就业保民生保
市场主体，以保促稳、稳中求进。   Facing 
shocks of a severity rarely seen before, based on 
what we had done to ensure stability on six key 
fronts, we carried out the task of maintaining 
security in six key areas—particularly job security, 
basic living needs, and the operations of market 
entities. By maintaining security, we were able to 
deliver stability while also pursuing progress.  因财
政收入恢复性增长，财政支出总规模比去年增

加，重点仍是加大对保就业保民生保市场主体

的支持力度。  As government revenue rebounds, 
total government expenditures will be higher this 
year than last. We will continue to give priority to 
increasing support for efforts to ensure 
employment, living standards, and the operations of 
market entities.  上述 2万亿元全部转给地方，建
立特殊转移支付机制，资金直达市县基层、直

接惠企利民，主要用于保就业、保基本民生、

保市场主体，包括支持减税降费、减租降息、

扩大消费和投资等，强化公共财政属性，决不

允许截留挪用。  The aforementioned two trillion 
yuan will be transferred in full to local 
governments; a special transfer payment 
mechanism will be set up to ensure that funds go 
straight to prefecture and county governments and 
directly benefit businesses and people. These funds 
should be primarily used to ensure employment, 
meet basic living needs, and protect market entities. 
This includes giving support to cut taxes and fees, 
reduce rents and interest on loans, and increase 
consumption and investment. It is important to 
stress that government funds are public in nature 
and that no such funds are allowed to be withheld or 
diverted for non-designated uses.  稳增长首要是为
保就业。   Maintaining stable growth, first and 
foremost, is to ensure employment. 
 
保命钱  bǎo mìng qián  life savings  养老托育的质
量和可靠性是现在大家最为关心的问题。目前

，这方面确实存在不少问题，比如说有的机构
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服务质量不高，收费不合理，消费者有意见；

有的机构缺乏诚信，甚至出现“跑路”这样一些
不法事件，骗走了老年人的“保命钱”，严重冲
击了社会道德和法律底线。   The quality and 
reliability of elderly care and child care services are 
currently the most concerning problem. At present, 
there are indeed a number of problems in this 
regard. For example, some institutions provide low-
quality services but charge unreasonable fees, 
which brought about consumer complaints. Some 
institutions lack integrity, or even cheat the elderly 
out of their money and then make off, which 
seriously impacts the bottom line of social morality 
and law.  
 
保税维修和再制造  bǎo shuì wéi xiū hé zài zhì zào  
bonded maintenance and remanufacturing  持续壮
大跨境电商、海外仓、市场采购、外贸综合服

务、保税维修和再制造等新业态新模式。  New 
business types and models such as cross-border e-
commerce, overseas warehouse, market 
procurement, foreign trade comprehensive service, 
bonded maintenance and remanufacturing will be 
strengthened continuously.  
 
保障性住房  bǎo zhàng xìng zhù fáng  subsidized 
housing  继续推进保障性住房建设和城镇棚户区
改造，保障困难群体基本居住需求。  We will 
continue to build government subsidized housing 
and rebuild rundown urban areas to meet the basic 
housing needs of disadvantaged groups.  以政府信
息公开条例为依据，坚持以公开为常态，不公

开为例外原则，重点推进行政审批、财政预决

算、保障性住房、食品药品安全、征地拆迁等

领域的信息公开。   In the context of the 
Regulations on the Disclosure of Government 
Information and adhering to the principle that 
information is to be withheld only in exceptional 
circumstances, the government prioritizes for 
information disclosure in such fields as 
administrative approval, fiscal budget and final 
accounts, basic need housing, food and drug safety, 
land requisition and resettlement of displaced 
residents.  覆盖城乡居民的社会保障体系基本建
立，人民健康和医疗卫生水平大幅提高，保障

性住房建设稳步推进。  A social security system 
covering both urban and rural residents has taken 
shape; both public health and medical services have 

improved markedly. Solid progress has been made 
in building government-subsidized housing projects 
to ensure basic needs are met. 
 
暴力极端主义   bào lì jí duān zhǔ yì  violent 
extremism  关于美国纽约布法罗市 14日的严重
枪击事件，一名年仅 18岁的白人枪手向平民开
火。当地官员称，受害者中有 11名黑人，这是
典型的“出于种族动机的暴力极端主义行为”。  
An 18-year-old white gunman opened fire at 
civilians in a serious shooting incident on May 14 
in Buffalo, New York. Local authorities said 11 of 
the victims are Black and the shooting was a case of 
“racially motivated violent extremism”. 
 
北斗卫星导航系统  běi dǒu wèi xīng dǎo háng xì 
tǒng  BeiDou Navigation Satellite System  推动中
国北斗卫星导航系统与美国全球定位系统、俄

罗斯格罗纳斯系统、欧洲伽利略系统协调发展

，在兼容与互操作、监测评估、联合应用等领

域深入合作。   China has coordinated the 
development of China's BeiDou Navigation 
Satellite System and the United States' Global 
Positioning System, Russia's GLONASS system, 
and Europe's Galileo system. It has carried out in-
depth cooperation with them in the fields of 
compatibility, interoperability, monitoring and 
assessment, and joint application.  积极推进北斗
卫星导航系统和其他卫星导航系统、星基增强

系统的兼容与互操作合作，促进全球卫星导航

系统兼容共用。   China will actively improve 
compatibility and interoperability of global satellite 
navigation systems such as the BeiDou Navigation 
Satellite System and other such systems as well as 
satellite-based augmentation systems.  2011年以来，
中国航天事业持续快速发展，自主创新能力显

著增强，进入空间能力大幅提升，空间基础设

施不断完善，载人航天、月球探测、北斗卫星

导航系统、高分辨率对地观测系统等重大工程

建设顺利推进，空间科学、空间技术、空间应

用取得丰硕成果。   Since 2011 China's space 
industry has witnessed rapid progress manifested by 
markedly enhanced capacity in independent 
innovation and access to outer space, constant 
improvement in space infrastructure, smooth 
implementation of major projects such as manned 
spaceflight, lunar exploration, the Beidou 
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Navigation System and high-resolution earth 
observation system, and substantial achievements 
in space science, technology and applications. 
 
北斗系统  běi dǒu xì tǒng  BDS; BeiDou System;  
BeiDou Navigation Satellite System  北斗系统服
务精度和可靠性大幅提高，构建形成自主可控、

完整成熟的北斗产业链以及北斗产业保障、应

用推进和创新三大体系，广泛应用于交通运输、

海洋渔业、水文监测、气象预报、测绘地理信

息、森林防火、通信时统、电力调度、救灾减

灾、应急搜救等领域，逐步渗透到人类社会生

产和人们生活的方方面面，为全球经济和社会

发展注入新的活力。   The Beidou Navigation 
Satellite System has significantly improved its 
accuracy and reliability, bringing into play an 
independent, controllable, complete and mature 
Beidou industrial chain and the three systems of 
Beidou industrial guarantee, application promotion 
and innovation. The Beidou Navigation System is 
widely used in transportation, maritime fisheries, 
hydrological monitoring, weather forecasting, 
surveying and mapping, forest fire prevention, time 
synchronization of communication, power 
dispatching, disaster reduction and relief and 
emergency rescue, influencing all aspects of 
people's life and production, and injecting new 
vitality into global economic and social 
development.  中国积极参与全球卫星导航系统
国际委员会活动，成功举办第 7 届全球卫星导
航系统国际委员会大会，积极推动北斗系统与

其他卫星导航系统兼容与互操作，推广普及卫

星导航技术，与多个国家和地区开展卫星导航

应用合作。   China actively participated in 
activities organized by the International Committee 
on Global Navigation Satellite Systems (ICG) and 
held the Seventh ICG Conference. It actively 
improved the compatibility and interoperability of 
the Beidou system with other satellite navigation 
systems, popularized satellite navigation 
technology, and cooperated with a number of 
countries and regions in satellite navigation 
applications.  北斗卫星导航系统（以下简称北斗
系统）是中国着眼于国家安全和经济社会发展

需要，自主建设、独立运行的卫星导航系统，

是为全球用户提供全天候、全天时、高精度的

定位、导航和授时服务的国家重要空间基础设

施。   The BeiDou Navigation Satellite System 
(hereinafter referred to as the BDS) has been 
independently constructed and operated by China 
with an eye to the needs of the country's national 
security and economic and social development. As 
a space infrastructure of national significance, the 
BDS provides all-time, all-weather and high-
accuracy positioning, navigation and timing 
services to global users. 
 
北京城市副中心  běi jīng chéng shì fù zhōng xīn  
Beijing Municipal Administrative Center  推进京
津冀协同发展、长江经济带发展、粤港澳大湾

区建设、长三角一体化发展、黄河流域生态保

护和高质量发展，高标准高质量建设雄安新区

，支持北京城市副中心建设。  We will promote 
coordinated development of the Beijing-Tianjin-
Hebei region, development of the Yangtze 
Economic Belt, development of the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area, integrated 
development of the Yangtze River Delta, and 
ecological conservation and high-quality 
development in the Yellow River basin. We will 
advance the construction of Xiongan New Area 
according to high standards and quality 
requirements and support development of Beijing 
municipal administrative center.  纵深推进京津冀
协同发展，积极稳妥疏解北京非首都功能，高

标准高质量推进雄安新区规划建设，加快北京

城市副中心建设，持续实施协同发展重大项目，

加大京津冀地区城际铁路规划建设力度。  We 
promoted the coordinated development of the 
Beijing-Tianjin-Hebei region. We relieved Beijing 
of functions nonessential to its role as China’s 
capital with proactive and prudent measures, 
advanced the construction of Xiongan New Area 
according to high standards and quality 
requirements, and accelerated the development of 
Beijing Municipality’s administrative center in 
Tongzhou. We continued to implement major 
projects for coordinated development and stepped 
up the construction of intercity rail in the region.  以
疏解北京非首都功能为“牛鼻子”，推动京津冀
协同发展取得明显进展，河北雄安新区规划纲

要、支持河北雄安新区全面深化改革和扩大开

放的指导意见、河北雄安新区总体规划（2018
－2035 年）出台实施，北京城市副中心规划建
设提速，京雄城际铁路开工建设，北京大兴国
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际机场建设和运营筹备工作全面推进。  With 
the focus on relieving Beijing of functions 
nonessential to its role as the capital, we made 
marked progress in promoting the coordinated 
development of the Beijing-Tianjin-Hebei region. 
The Plan for Xiongan New Area in Hebei, the 
Guidelines on Supporting Xiongan New Area in 
Comprehensively Deepening Reform and Opening 
up, and the General Plan for Xiongan New Area in 
Hebei (2018-2035) were unveiled for 
implementation. We sped up the development of the 
administrative center of Beijing Municipality, 
began construction on the Beijing-Xiongan 
Intercity Railway, and made progress on all fronts 
in building Beijing Daxing International Airport 
and preparing for its operation.  
 
北京香山论坛  běi jīng xiāng shān lùn tán  Beijing 
Xiangshan Forum  2018年 10月，香山论坛更名
为北京香山论坛，来自 67个国家和 7个国际组
织的 500 余名代表参加论坛，共同探讨应对地
区安全威胁和挑战的新思路新途径，为促进亚

太地区安全对话和互信合作发挥了积极作用。  
In October 2018, the Xiangshan Forum was 
renamed the Beijing Xiangshan Forum. More than 
500 participants from 67 countries and 7 
international organizations attended the forum and 
exchanged new ideas and approaches for addressing 
regional security threats and challenges. Their 
discussions have played an active role in promoting 
security dialogue and mutual trust in the Asia-
Pacific region. 
 
北约扩张  běi yuē kuò zhāng  NATO expansion  俄
罗斯总统普京在 2007年 2月 10日慕尼黑安全会
议上向国际社会提出过警告，称美国不负责任

的政策会破坏稳定，并导致爆发战争的危险，

现在这种危险已经扩大，且已经达到前所未有

的程度。普京的讲话还涉及到了北约扩张、冲

突解决、擅自动用武力、反恐等问题。  Russian 
President Vladimir Putin warned the international 
community on the Munich Security Conference on 
February 10, 2007 that irresponsible US policies 
were spreading instability and risks of wars, and 
that the dangers were greater than ever. He also 
touched on NATO expansion, resolution of 
conflicts, arbitrary resort to war and 
counterterrorism.  

 
备忘录  bèi wàng lù  memorandum of obligation  峰
会签署关于伊朗加入上海合作组织义务的备忘

录，启动接收白俄罗斯为成员国的程序，批准

埃及、沙特、卡塔尔、同意巴林、马尔代夫、

阿联酋、科威特、缅甸为新的对话伙伴。  ... it 
[Samarkand Summit ] marked the largest round of 
expansion for the SCO, as a memorandum of 
obligations on Iran’s membership was signed, the 
procedure for Belarus’s accession was started, the 
status of SCO dialogue partners was granted to 
Egypt, Saudi Arabia and Qatar, and agreement was 
reached on admitting Bahrain, the Maldives, the 
UAE, Kuwait, and Myanmar as new dialogue 
partners 
 
背叛祖国   bèi pàn zǔ guó  betraying their 
motherland, turning their back on their country  其
数典忘祖、背叛祖国、分裂国家的卑劣行径再

次证明，“台独”分裂是祖国统一的最大障碍，
是民族复兴的严重隐患。  Their despicable act of 
forgetting their heritage, betraying their 
motherland, and splitting the country once again 
proves that secessionist activities aimed at “Taiwan 
independence” are the greatest obstacle to China’s 
national reunification and a grave danger to national 
rejuvenation.  凡是数典忘祖、背叛祖国、分裂
国家的人，从来没有好下场，必将遭到人民的

唾弃和历史的审判！   Those who forget their 
heritage, betray their motherland, and seek to split 
the country will come to no good end; they will be 
disdained by the people and condemned by history.  
 
被边缘化   bèi biān yuán huà  marginalizatize; 
marginalization  巴以局势升温再度提醒世人，
巴勒斯坦问题不应被边缘化。  The escalating 
Palestine-Israel situation once again reminds us that 
the Palestine question should not be marginalized.  
原住民长期遭受歧视、被边缘化，甚至无法见

到预约的医生。他们缺乏自来水、健康食品和

基本公用设施，相关医疗机构资金严重不足。  
The Indigenous people suffer from persistent 
“discrimination, marginalization, inability to see 
preferred clinicians, and systemic underfunding” of 
relevant medical services, as well as lack of access 
to running water, healthy food and basic public 
utilities. 
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被告席  bèi gào xí  dock  事实一再表明，那些“捍
卫人权”调门喊得最高的国家，恰恰是残害无辜
百姓最多的“刽子手”；那些攻击别国人权状况
最起劲的国家，恰恰最应该坐到世界人权的“被
告席”上。  These are the facts. Those who are most 
vocal about defending human rights have turned out 
to be the deadliest murderers of innocent civilians; 
and those most fervently attacking other countries’ 
human rights conditions are the ones who should be 
put in the dock on human rights.  最后我还想说，
对于亚洲和世界其他地区的国家来说，军国主

义侵略是日本历史上最黑暗的“魔”，日本只有
敢于、勇于正视并战胜自己历史上和心理上的

这个“魔”，才能真正重新取信于亚洲邻国和国
际社会，否则只会继续处在历史的被告席上。  
Last but not least, for countries in Asia and other 
parts of the world, militarist aggression is the most 
evil "demon" in the history of Japan. Only by 
bravely facing up to and conquering the "demon" in 
the history and mind of Japan, can Japan win back 
the trust of its Asian neighbors and the international 
community. Otherwise, it will always be in the dock 
of history. 
 
被迫害妄想症   bèi pò hài wàng xiǎng zhèng  
persecutory delusion disorder  你提到的这份所谓
报告是由少数共和党议员恶意炮制的政治谎言，

毫无事实依据。美方一些政客恐怕是得了“中国
恐惧症”“被迫害妄想症”，而且看来病得还不轻。
我们注意到，美联储方面已经就此致信有关议

员，对该报告内容表达质疑和不满。这充分说

明了这份所谓报告的性质。  The so-called report 
you mentioned is political disinformation fabricated 
by a handful of Senate Republicans and completely 
ungrounded. It seems that some US politicians 
might be suffering a “China-phobia” or persecutory 
delusion and displaying quite serious symptoms. 
We noted that the Federal Reserve has sent a letter 
to the Senators concerned, expressing doubts and 
dissatisfaction with the report’s content. This says a 
great deal about the nature of this report. 
 
本国优先的多边主义  běn guó yōu xiān de duō 
biān zhǔ yì  self-serving multilateralism  “小圈子
的多边主义”仍是集团政治，“本国优先的多边
主义”还是单边思维，“有选择的多边主义”不是
正确的选择。  Building small circles in the name 

of multilateralism is in fact "group politics". 
Multilateralism with one's own interests taking 
precedence is still unilateral thinking. "Selective 
multilateralism" is not the right choice. 
 
逼到墙角  bī dào qiáng jiǎo  push to the wall; corner  
北约成员国从 16 个增加为 30 个，向东推进
1000 多公里，直抵俄罗斯边境，一步步将俄罗
斯逼到墙角。  NATO’s membership has increased 
from 16 to 30 countries and the organization moved 
over 1000 kilometers eastward to somewhere near 
Russia’s borders, pushing the latter to the wall. 
 
俾路支解放军  bǐ lù zhī jiě fàng jūn  Balochistan 
Liberation Army  据报道，5 日，巴基斯坦信德
省政府和巴基斯坦反恐部门在卡拉奇召开新闻

发布会称，卡拉奇大学孔子学院恐袭案一名关

键嫌疑人已落网归案。“俾路支解放阵线”“俾路
支解放军”等多个恐怖主义团体正加强勾连，背
后或存在外国势力的推波助澜。  It is reported 
that on July 5, officials of Sindh Province of 
Pakistan and the Pakistani counter-terrorism 
department said at a press conference in Karachi 
that a key suspect linked to the terrorist attack at the 
Confucius Institute of the University of Karachi has 
been arrested. Terrorist groups including the 
Balochistan Liberation Front and the Balochistan 
Liberation Army are operating more closely with 
each other and foreign forces are suspected of 
manipulating behind the scenes.  日前，巴基斯坦
发生恐怖袭击，导致三名中国公民遇难，一人

受伤。事后，所谓的“俾路支解放军”声称对袭
击负责，并说如果中国不停止在巴项目，会进

行更多的袭击。   Three Chinese citizens were 
killed and one injured in the terrorist attack in 
Pakistan. The so-called Balochistan Liberation 
Army later claimed responsibility for the attack, 
threatening China with more attacks unless China 
halts its projects in Pakistan.  
 
俾路支解放阵线   bǐ lù zhī jiě fàng zhèn xiàn  
Balochistan Liberation Front  据报道，5日，巴基
斯坦信德省政府和巴基斯坦反恐部门在卡拉奇

召开新闻发布会称，卡拉奇大学孔子学院恐袭

案一名关键嫌疑人已落网归案。“俾路支解放阵
线”“俾路支解放军”等多个恐怖主义团体正加强
勾连，背后或存在外国势力的推波助澜。  It is 
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reported that on July 5, officials of Sindh Province 
of Pakistan and the Pakistani counter-terrorism 
department said at a press conference in Karachi 
that a key suspect linked to the terrorist attack at the 
Confucius Institute of the University of Karachi has 
been arrested. Terrorist groups including the 
Balochistan Liberation Front and the Balochistan 
Liberation Army are operating more closely with 
each other and foreign forces are suspected of 
manipulating behind the scenes.  
 
碧海  bì hǎi  blue sea  健全野生动物保护执法监
管长效机制，开展“绿盾”自然保护地强化监督、
“碧海”海洋生态环境保护、“中国渔政亮剑”、
“昆仑行动”等系列执法行动，对影响野生动植
物及其栖息地保护的行为进行严肃查处。  It has 
improved the long-term mechanism for monitoring 
law enforcement concerning wild animal 
protection. Special law enforcement campaigns 
have been launched to combat illegal activities 
threatening wildlife and their habitats, including the 
Green Shield inspections of nature reserves, the 
Blue Sea initiative for marine environmental 
protection, the Sword campaigns targeting fisheries, 
and the Kunlun actions against crimes and 
violations in the fields of food, drugs and the 
environment.  
 
避风港  bì fēng gǎng  safe harbor, safe haven  面对
诸多不稳定性和不确定性，中国经济始终为世

界经济贡献正能量，凸显“安全岛”“避风港”“稳
定器”的作用。  In the face of uncertainties and 
instability, China’s economy has always 
contributed positive energy to world economy, and 
its role as a safe heaven and stabilizer has become 
more prominent.  呼吁各国拒绝成为腐败分子和
腐败资产的“避风港”，不搞反腐败执法合作小
圈子，维护和发展基于《公约》的全球反腐败

治理规则体系，切实消除追逃追赃各种障碍。  
China calls on countries to refuse to become a “safe 
haven” for corrupt individuals and assets, reject 
small cliques on anti-corruption law enforcement 
cooperation, uphold and develop global governance 
rules based on the Convention, and earnestly 
remove obstacles to hunting down fugitives and 
recovering assets.  腐败是人类社会的公敌，合作
打击跨国腐败犯罪、拒绝为腐败嫌犯和非法资

金提供 “避风港 ”，是国际社会共识。  

Corruption is the common enemy of humanity. It is 
the consensus of the international community to 
cooperate in combating transnational corruption 
crimes and deny safe haven to corrupt suspects and 
illegal funds.  
 
避碰  bì pèng  collision avoidance  在相关避碰事
件中，美国星链卫星均处于连续轨道机动状态，

机动策略和意图不明。中国在轨航天员面临着

现实、紧迫的安全威胁。  In the incidents of 
preventive collision avoidance, the Starlink 
satellites were continuously maneuvering with 
unspecified maneuvering strategies and intentions 
while in-orbit Chinese astronauts were facing real 
and urgent safety threats.  我可以负责任地向大家
证实，今年 7月和 10月，美国太空探索技术公
司发射的星链卫星先后两次接近中国空间站。

在此期间，中国航天员正在空间站内执行任务。

出于安全考虑，中国空间站采取了紧急避碰措

施。  I can confirm that Starlink satellites launched 
by SpaceX of the US had two close encounters with 
the China Space Station in July and October this 
year respectively when Chinese astronauts were 
working there. For safety considerations, the China 
Space Station implemented preventive collision 
avoidance control. 
 
避险工具  bì xiǎn gōng jù  hedging tool  我们一贯
鼓励和支持企业客观看待汇率变动，主动适应

汇率变化，通过汇率避险工具等市场化方式不

断提升汇率风险管理能力，更好稳健经营。  
We have always been encouraging and supporting 
enterprises to view exchange rate changes 
objectively, adapt to the changes proactively, and 
continuously improve exchange rate risk 
management through market-based approaches 
such as hedging tools in order to operate more 
prudently.  
 
避罪天堂  bì zuì tiān táng  safe haven for criminals  
中国政府将继续坚持以零容忍态度惩治腐败，

坚持有逃必追、一追到底，腐败分子即使逃到

天涯海角，也要追回来绳之以法。我们也敦促

有关国家切实履行国际责任，积极回应中方提

出的司法执法合作请求，不要成为腐败分子和

非法资金的 “避罪天堂 ”。   The Chinese 
government will continue to combat corruption with 
zero tolerance, hold every corrupt fugitive 
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accountable with firm resolve, and bring them to 
justice even if they have fled to the ends of the earth. 
We also urge relevant countries to earnestly fulfill 
international responsibilities, actively respond to 
China’s request for judicial and law-enforcement 
cooperation, and not to turn itself into a “safe 
haven” for corrupt individuals and illegal assets.  美
国是世界最大的“避罪天堂”。美国是外逃腐败
和经济犯罪嫌疑人最集中的国家，是腐败资产

的重要流入地。美国是世界上建立匿名空壳公

司最容易的国家之一。  The US is the biggest 
“safe haven”. It has the largest number of overseas 
fugitives suspected of corruption and economic 
crimes and is an important destination for corrupt 
assets. It is easier to set up a shell company in the 
US than elsewhere.  我们敦促有关国家，信守反
腐承诺，履行公约义务，停止庇护腐败犯罪，

停止贪图不义之财，停止成为腐败分子的“避罪
天堂”。  We urge relevant countries to honor their 
anti-corruption commitments, fulfill their 
obligations under the Convention, stop sheltering 
corruption crimes, stop raking in ill-gotten gains, 
and stop being a “safe haven” for corrupt 
individuals. 
 
边境裁军履   biān jìng cái jūn lǚ  border 
disarmament  同哈萨克斯坦、吉尔吉斯斯坦、俄
罗斯、塔吉克斯坦开展边境裁军履约工作。  
They work together with Kazakhstan, Kyrgyzstan, 
Russia and Tajikistan to implement the border 
disarmament treaty.  
 
边外交  biān wài jiāo  neighborhood diplomacy  中
方始终把菲律宾放在周边外交优先位置，对菲

友好政策保持连续性、稳定性。我们赞赏菲律

宾奉行独立自主的外交政策，期待同马科斯总

统领导的菲律宾新政府共同努力，传承友谊、

接续合作，推动中菲关系走向更加美好的未来，

造福两国和两国人民，维护地区和平发展的良

好态势。  China always sees the Philippines as a 
priority in its neighborhood diplomacy. Our 
friendly policy towards the Philippines is consistent 
and steady. We commend the Philippines for 
pursuing an independent foreign policy and look 
forward to working together with the new 
government led by incoming President Marcos to 
carry forward our friendship and cooperation and 
usher in a brighter future for bilateral ties to the 

benefit of both countries and peoples and safeguard 
the sound momentum for peace and development in 
the region.  中方愿一如既往将巴基斯坦置于周
边外交优先方向，让中巴“铁杆”友谊百炼成钢，
让中巴命运共同体建设落地生根，让中巴关系

成为本地区强大的稳定因素，让中巴合作为地

区发展振兴提供更加蓬勃的生机活力。  China 
is ready to, as always, prioritize Pakistan in its 
neighborhood diplomacy, continuously consolidate 
the “ironclad” friendship between China and 
Pakistan, advance the building of a China-Pakistan 
community with a shared future, make China-
Pakistan relations a powerful stabilizing factor in 
the region, and enable China-Pakistan cooperation 
to provide more robust vitality for regional 
development and revitalization.  中方将积极贯彻
落实习近平外交思想和亲诚惠容的周边外交理

念，同湄公河国家携手努力，进一步深化睦邻

友好和务实合作，积极构建澜湄流域经济发展

带，持续建设澜湄国家命运共同体，为次区域

各国人民创造更加美好的未来。   China will 
actively act on the Xi Jinping Thought on 
Diplomacy and pursue neighborhood diplomacy 
featuring amity, sincerity, mutual benefit and 
inclusiveness, work together with the Mekong 
countries to deepen good neighborliness and 
practical cooperation, actively build the Lancang-
Mekong Economic Development Belt, continue to 
foster a community with a shared future of the 
Lancang-Mekong countries, and create a better 
future for people of all countries in the sub-region.  
中国积极发展全球伙伴关系，扩大同各国的利

益交汇点，推进大国协调和合作，构建总体稳

定、均衡发展的大国关系框架，按照亲诚惠容

理念和与邻为善、以邻为伴周边外交方针深化

同周边国家关系，秉持正确义利观和真实亲诚

理念加强同发展中国家团结合作。  China has 
actively developed global partnerships and 
expanded the convergence of interests with other 
countries. China will promote coordination and 
cooperation with other major countries and work to 
build a framework for major country relations 
featuring overall stability and balanced 
development. China will deepen relations with its 
neighbors in accordance with the principle of amity, 
sincerity, mutual benefit, and inclusiveness and the 
policy of forging friendship and partnership with its 
neighbors. China will, guided by the principle of 
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upholding justice while pursuing shared interests 
and the principle of sincerity, real results, affinity, 
and good faith, work to strengthen solidarity and 
cooperation with other developing countries. 
 
边缘化  biān yuán huà  marginalization  坚持“三会
一课”制度，推进党的基层组织设置和活动方式
创新，加强基层党组织带头人队伍建设，扩大

基层党组织覆盖面，着力解决一些基层党组织

弱化、虚化、边缘化问题。  We must practice 
the system of holding Party branch general 
meetings, meetings of Party branch committees, 
Party group meetings, and Party lectures. We will 
develop new ways for setting up primary-level 
Party organizations and for them to carry out their 
activities, strengthen the training of their heads, and 
expand their reach. We must work harder to address 
the problems that some primary-level Party 
organizations are weak, ineffective, and 
marginalized. 
 
便利化  biàn lì huà  facilitation  加强对中小外贸
企业信贷支持，扩大出口信用保险覆盖面、优

化承保和理赔条件，深化贸易外汇收支便利化

试点。  We will increase credit support to small and 
medium foreign trade firms, expand the coverage of 
export credit insurance and streamline the 
conditions for insurance acceptance and claims 
settlement. Trials to facilitate foreign exchange 
settlement for trade firms will be advanced.  要大
力推进改革开放，加快建立统一开放、竞争有

序的现代市场体系，放宽市场准入，加强公正

监管，打造法治化、国际化、便利化的营商环

境，让各类市场主体更加活跃。  We must work 
hard to advance reform and opening up, speed up 
the establishment of a unified and open, competitive 
and orderly modern market system, relax 
restrictions on market access, ensure impartial 
regulation, and create a business environment based 
on rule of law that is internationalized and enabling, 
in order to energize market entities. 
 
便民商店  biàn mín shāng diàn  convenience store  
上半年，全国建设改造县级物流配送中心 69个
、村级便民商店 6.5万个。  In the first half of this 
year, 69 county-level logistics distribution centers 
and village convenience stores were built or 
renovated.  当年新建或改造县级综合商贸服务中

心 834个，乡镇商贸中心 1858个，村级便民商
店 3.69 万个。   In 2021, 834 county-level 
comprehensive business service centers, 1,858 
township business centers and 36,900 village-level 
convenience stores were built or renovated.  
 
变来变去  biàn lái biàn qù  go back and forth; flip-
flop; waffle  相反，在高专访华问题上变来变去
的是美国。原先要求人权高专访疆跳得最高的

是美国，现在反对人权高专来访喊得最凶的还

是美国。  By contrast, it is the US that has flip-
flopped on the issue of the High Commissioner’s 
visit. The US was among the most vocal in 
demanding a visit to Xinjiang by the High 
Commissioner, but now turns into the biggest critic 
of such a visit.  
 
标签化  biāo qiān huà  to label; labeling  将民主标
签化、政治化、武器化，不是大戏，而是把戏

，只会使自己假民主、真霸权的丑陋面目更加

清晰地暴露在世界面前。  Labeling, politicizing 
and weaponizing democracy is not a grand show, 
but a petty trick. This will only further reveal one’s 
ugly face of seeking hegemony in the name of 
democracy to the whole world.  美方无视自身种
种问题和劣迹，反而炮制“民主对抗威权”的伪
命题，将民主“标签化”、“政治化”。  Turning a 
blind eye to its deplorable record, the US cooked up 
the false argument of “democracy versus 
autocracy”, trying to label and politicize 
democracy.  面对仍在肆虐的新冠肺炎疫情，我
们要坚持科学施策，倡导团结合作，弥合“免疫
鸿沟”，反对将疫情政治化、病毒标签化，共同
推动构建人类卫生健康共同体。  In the face of 
the on-going COVID-19, we need to continue with 
a science-based response approach and advocate 
solidarity and cooperation so as to close the 
"immunization gap". We must oppose the practice 
of politicising the pandemic or attaching a 
geographical label to the virus. We need to work 
together to build a global community of health for 
all.  面对传染病大流行，我们要秉持人类卫生
健康共同体理念，团结合作、共克时艰，坚决

反对各种政治化、标签化、污名化的企图。  
Confronted by a pandemic like COVID-19, we must 
champion the vision of building a global 
community of health for all, tide over this trying 
time through solidarity and cooperation, and firmly 
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reject any attempt to politicize, label or stigmatize 
the virus. 
 
标枪反坦克导弹  biāo qiāng fǎn tǎn kè dǎo dàn  
Javelin anti-tank missile  台湾“陆军参谋总长”称，
台湾从美国订购的标枪反坦克导弹目前已进入

生产和交付阶段。  The Taiwan Army Chief of 
Staff has said that the Javelin anti-tank missiles that 
Taiwan has ordered from the US are now in the 
production and delivery stage.  
 
标箱   biāo xiāng  standard crate (twenty-foot 
equivalent unit, TEU)  今年以来，在新冠肺炎疫
情蔓延和国际局势动荡的背景下，中欧班列克

服多重困难，保持安全稳定运行，1-6月累计开
行 7514列、发送 72.4万标箱，单月开行连续 26
个月保持千列以上，成为畅通中欧贸易的“稳定
器”和“加速阀”。  Since the beginning of this year, 
despite the ongoing pandemic and turbulence in the 
world, the China-Europe freight trains have 
managed to maintain safe and stable operation. In 
the first six months of this year, 7,514 trips were 
made, carrying 724,000 TEUs of goods. For 26 
consecutive months, more than 1,000 trips were 
made each month. The China-Europe freight train 
service has become the stabilizer and accelerator of 
China-Europe trade.  中欧班列安全稳定运行，全
年开行 1.5万列，运送货物 146万标箱，分别增
长 22%、29%，重箱率 98.1%，累计通达欧洲
23个国家的 180个城市。  China-Europe freight 
trains maintained safe and stable operation, 
registering a total of 15,000 trips and 1.46 million 
twenty-foot equivalent units (TEU) of cargo over 
the year, up 22% and 29% respectively. The ratio of 
loaded containers reached 98.1%. The rail system 
now reaches 180 cities in 23 European countries.  据
国铁集团 4 日发布的消息，2021 年中欧班列开
行 1.5万列，发送货物 146万标箱，同比分别增
长了 22%和 29%。  On January 4, information 
from the China State Railway Group Co. revealed 
that the China-Europe Railway Express made 
15,000 trips and transported 1.46 million twenty-
foot equivalent unit (TEU) containers in 2021, up 
by 22 percent and 29 percent year-on-year 
respectively.  
 
标准制定  biāo zhǔn zhì dìng  standards-setting  在
全国推行外资企业设立商务备案与工商登记“一

口办理”，积极推进在产业政策、科技政策、政
府采购、资质许可、标准制定等方面平等对待

内外资企业，开发区改革和创新发展不断深化，

外商投资环境持续优化。   We instituted a 
nationwide policy of allowing foreign-invested 
enterprises to complete business filing procedures 
and business registration in one go. We took active 
steps to promote equal treatment of domestic and 
foreign enterprises in terms of industrial policy, 
science and technology policy, government 
procurement, license applications, and standards-
setting. Reform and innovation-driven development 
in development zones were stepped up, and the 
business environment for foreign investors 
continued to improve.  在资质许可、标准制定、
政府采购、享受《中国制造 2025》政策等方面，
对内外资企业一视同仁。  Foreign firms will be 
treated the same as domestic firms when it comes to 
license applications, standards-setting, and 
government procurement, and will enjoy the same 
preferential policies under the Made in China 2025 
initiative. 
 
表演式  biǎo yǎn shì  put on a show  美国军火商
开着香槟庆祝，美国的粮食和能源产业赚得盆

满钵满，美国政府整个 3 月份只是“表演式”地
接纳了 12名乌克兰难民入境。  In the US, arms-
dealers are popping champagne, American grain 
and energy industries are raking in huge profits, and 
the US government has only admitted 12 refugees 
from Ukraine in March only to put on a show. 
 
滨海湿地  bīn hǎi shī dì  coastal wetlands  在沿海
地区，组织开展年度全国海平面变化监测、影

响调查与评估，严格管控围填海，加强滨海湿

地保护，提高沿海重点地区抵御气候变化风险

能力。   In coastal areas, nationwide sea level 
change monitoring and surveys and assessments 
have been carried out annually, and land 
reclamation from the sea has been strictly regulated. 
The government has strengthened protection of 
coastal wetland, and improved the ability of key 
coastal areas to deal with climate change risks.  稳
步实施天然林保护修复、京津风沙源治理工程、

石漠化综合治理、三北防护林工程等重点防护

林体系建设、退耕还林还草、退牧还草以及河

湖与湿地保护修复、红树林与滨海湿地保护修
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复等一批重大生态保护与修复工程，实施 25个
山水林田湖草生态保护修复工程试点，启动 10
个山水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  
China has implemented key ecosystem-related 
projects including conservation and restoration of 
natural forests, sandstorm source control in Beijing 
and Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts.  2016－2020年期间，累计整治修复岸线
1200 公里，滨海湿地 2.3 万公顷。  Between 
2016 and 2020, China restored 1,200 km of 
coastline and 23,000 ha of coastal wetlands.  在沿
海地区，组织开展年度全国海平面变化监测、

影响调查与评估，严格管控围填海，加强滨海

湿地保护，提高沿海重点地区抵御气候变化风

险能力。  In coastal areas, nationwide sea level 
change monitoring and surveys and assessments 
have been carried out annually, and land 
reclamation from the sea has been strictly regulated. 
The government has strengthened protection of 
coastal wetland, and improved the ability of key 
coastal areas to deal with climate change risks.  By 
the end of 2020 China had established 474 national 
nature reserves, which accounted for more than one 
tenth of its land mass. It had cultivated 53.3 million 
ha of high-quality farmland, and restored 1,200 km 
of coastline and 23,000 ha of coastal wetlands. As a 
result, ecosystems are better conserved and geared 
to play their role as carbon sinks.  截至 2020年底，
中国建立了国家级自然保护区 474 处，面积超
过国土面积的十分之一，累计建成高标准农田

8亿亩，整治修复岸线 1200公里，滨海湿地 2.3
万公顷，生态系统碳汇功能得到有效保护。 
 
濒危物种  bīn wēi wù zhǒng  endangered species  
系统实施濒危物种拯救工程。中国实施濒危物

种拯救工程，对部分珍稀濒危野生动物进行抢

救性保护，通过人工繁育扩大种群，并最终实

现放归自然。人工繁育大熊猫数量呈快速优质

增长，大熊猫受威胁程度等级从“濒危”降为“易
危”，实现野外放归并成功融入野生种群。曾经
野外消失的麋鹿在北京南海子、江苏大丰、湖

北石首分别建立了三大保护种群，总数已突破

8000 只。此外，中国还针对德保苏铁、华盖木、
百山祖冷杉等 120 种极小种群野生植物开展抢
救性保护，112 种我国特有的珍稀濒危野生植
物实现野外回归。   Launching well-planned 
campaigns to save endangered species. China has 
launched campaigns to rescue rare and endangered 
wildlife, expand their population through artificial 
breeding, and reintroduce them to natural habitats in 
a phased manner. The captive population of 
breeding pandas has grown in numbers and quality. 
They have been downgraded from “endangered” to 
“vulnerable” on the list of species at risk of 
extinction, and some have been released into natural 
habitats to integrate into the wild population. Elks, 
once nowhere to be found in the wild, have grown 
to 8,000 in number thanks to the three conservation 
bases in Nanhaizi of Beijing, Dafeng of Jiangsu, and 
Shishou of Hubei. Emergency measures have also 
been taken to save and protect 120 plant species 
with extremely small populations such as the Cycas 
debaoensis, Manglietiastrum sinicum and Abies 
beshanzuensis, and to restore to their natural 
habitats 112 species of rare and endangered wild 
plants native to China.  中国持续加大迁地保护力
度，系统实施濒危物种拯救工程，生物遗传资

源的收集保存水平显著提高，迁地保护体系日

趋完善，成为就地保护的有效补充，多种濒危

野生动植物得到保护和恢复。  China continues 
to step up ex-situ conservation, and launches 
systematic campaigns to save endangered species. 
More biological genetic resources are collected and 
better preserved, and the ex-situ conservation 
system is improving as an effective complement to 
in-situ conservation, helping to protect and restore 
many species of endangered wildlife.  珍稀濒危物
种种群的恢复与扩大是生物多样性保护成效的

明显标志。  The restoration and expansion of rare 
and endangered species is obvious evidence of 
success in biodiversity conservation.  
 
濒危野生动植物种国际贸易公约   bīn wéi yě 
shēng dòng zhí wù zhǒng guó jì mào yì gōng yuē  
Convention on International Trade in Endangered 
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Species of Wild Fauna and Flora  中国持续推进《
濒危野生动植物种国际贸易公约》《联合国气

候变化框架公约》《联合国防治荒漠化公约》

《关于特别是作为水禽栖息地的国际重要湿地

公约》《联合国森林文书》等进程，与相关国

际机构合作建立国际荒漠化防治知识管理中心

，与新西兰共同牵头组织“基于自然的解决方案
”领域工作，并将其作为应对气候变化、生物多
样性丧失的协同解决方案。   China takes an 
active part in implementing the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora, the United Nations Framework 
Convention on Climate Change, the United Nations 
Convention to Combat Desertification, the 
Convention on Wetlands of International 
Importance Especially as Waterfowl Habitat, and 
the documents of the UN Forum on Forests. In 
cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss.  
 
冰雕连  bīng diāo lián  Ice Sculpture Company (of 
the Chinese People's Volunteers who, during the 
Korean War, froze to death at Dead Eagle Ridge 死
鹰岭 during the  Battle of Changjin Lake  长津湖, 
considered martyrs and border-defense heroes)  注
重运用检察公益诉讼方式推动解决英雄烈士保

护、军人军属权益保障等方面问题。比如，军

地检察机关联合办理了侮辱戍边英雄烈士、“冰
雕连”志愿军等案件，有效维护了英雄烈士名誉
荣誉，弘扬了社会主义核心价值观。  Military 
procuratorial organs have applied procuratorial 
public interest litigation to push for the resolution of 
problems concerning the protection of heroes and 
martyrs and the protection of the rights and interests 
of service members and their family members. For 
instance, military and civil procuratorial organs 
have jointly handled the cases of insulting border-
defense heroes and martyrs and the “ice sculpture 
company” of the Chinese People's Volunteers 
(CPV), effectively protecting the reputation and 
honor of heroes and martyrs and upholding the core 
socialist values. 
 

冰冻三尺非一日之寒  bīng dòng sān chǐ fēi yī rì 
zhī hán  it takes more than one cold day to freeze 
three feet of ice; (complicated) things take times  冰
冻三尺，非一日之寒。美国亚裔长期面临歧视

和仇恨言行威胁的根子在于美国白人至上主义

根深蒂固。  It takes more than one cold day for the 
river to freeze three feet deep. At the heart of the 
persistent discrimination and hate speeches and acts 
against people of Asian descent lies the deeply 
entrenched white supremacism.  冰冻三尺非一日
之寒。乌克兰问题走到今天，是多年来积累矛

盾的爆发，根子在于欧洲的安全问题。北约无

限制东扩的做法值得反思。面对今天乌克兰的

局势，美方不但不反思和检讨自己应该承担的

责任，为缓和局势、劝和促谈作出努力，还不

断拱火浇油。当欧洲国家为战争造成的难民和

经济动荡付出代价时，美国的大军火商和油气

公司却赚得盆满钵满。  As a Chinese proverb 
puts it, it takes more than one cold day for the river 
to freeze three feet deep. The current Ukraine issue 
is an outbreak of tension that has built up for years 
with Europe’s security as the root cause. NATO’s 
unchecked eastward expansion warrants reflection. 
Facing the current situation in Ukraine, the US did 
nothing to reflect on the responsibility itself should 
assume, or make efforts to cool the situation and 
promote talks for peace. Instead, it has been adding 
fuel to the flame. When European countries are 
paying the price for refugees and economic 
volatility due to the conflict, US arms dealers and 
oil and gas industry have made a fortune.  冰冻三
尺非一日之寒。解决复杂问题需要的是冷静和

理性，而不是火上浇油、激化矛盾。中方认为，

要化解当前危机，必须坚持联合国宪章宗旨和

原则，尊重和保障各国的主权和领土完整；必

须坚持安全不可分割原则，照顾当事方的合理

安全关切；必须坚持通过对话谈判，以和平方

式解决争端；必须着眼地区长治久安，构建均

衡、有效、可持续的欧洲安全机制。   As a 
Chinese proverb puts it, it takes more than one cold 
day to freeze three feet of ice. The situation in 
Ukraine has become what it is today for a variety of 
complex reasons. What is needed to solve complex 
issues is a cool head and a rational mind, not adding 
fuel to the fire which only intensifies the situation. 
China believes that to resolve the current crisis, we 
must uphold the purposes and principles of the 
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Charter of the United Nations (UN) and respect and 
protect the sovereignty and territorial integrity of 
all countries. We must adhere to the principle of 
indivisible security and accommodate the legitimate 
security concerns of the parties involved. We must 
settle disputes by peaceful means through dialogue 
and negotiation. And we must keep in mind the 
long-term peace and stability of the region and put 
in place a balanced, effective and sustainable 
European security architecture.  半岛问题确实是
冰冻三尺非一日之寒，解决起来也绝非一日之

功。  The Korean Peninsula issue has not evolved 
to this stage overnight. No one should expect it to 
be resolves in just one day.  
 
冰山一角  bīng shān yī jiǎo  tip of the iceberg  事
实上，美国设立的秘密监狱遍布全球，关塔那

摩监狱只是冰山一角。  In fact, secret prisons set 
up by the US can be found across the world. The 
Guantánamo Bay prison is like a tip of the iceberg.  
罗姆人等少数族裔的遭遇，只是立陶宛严重人

权问题的冰山一角。  What the ethnic minorities 
including Roma have gone through is only the tip of 
the iceberg of Lithuania’s grave humanitarian 
problems.  更加令人痛心的是，你提到的报道恐
怕只是立陶宛侵犯人权问题的冰山一角。  
What’s more poignant is that the reports you 
mentioned are just the tip of the iceberg of 
Lithuania’s human rights abuses.  巴格兹空袭揭开
的，只是美国这些年在世界各地穷兵黩武的冰

山一角。   The revelation about the Baghuz 
airstrike is only a tip of the iceberg of US 
belligerence across the world for years.  美国被曝
光利用丹麦情报部门监听盟国领导人。俄罗斯

外交部称，这不过是冰山一角。  Recently, it 
was exposed that the US used the Danish 
intelligence service to spy on the senior leaders of 
its allies. According to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Russian Federation, the spying was 
just a tip of the iceberg. 
 
冰雪产业  bīng xuě chǎn yè  winter industries  用
好北京冬奥会、冬残奥会遗产，发展冰雪运动

和冰雪产业。   We will make the most of the 
legacy of the Beijing 2022 Winter Olympics and 
Paralympics, and promote the development of ice 
and snow sports and the winter economy.  
 

冰雪旅游  bīng xuě lǚ yóu  ice and snow tourism  
大力发展冰雪旅游、冰雪消费，推动实施冰雪

旅游发展行动计划。  We will vigorously develop 
ice and snow tourism and ice and snow 
consumption, and promote the implementation of 
the action plan for the development of ice and snow 
tourism.  
 
冰雪运动  bīng xuě yùn dòng  winter sports  用好
北京冬奥会、冬残奥会遗产，发展冰雪运动和

冰雪产业。  We will make the most of the legacy 
of the Beijing 2022 Winter Olympics and 
Paralympics, and promote the development of ice 
and snow sports and the winter economy.  中国通
过筹办冬奥会和推广冬奥运动，让冰雪运动进

入寻常百姓家，实现了带动 3 亿人参与冰雪运
动的目标，为全球奥林匹克事业作出了新的贡

献。  By preparing for and organizing the Olympic 
Winter Games and promoting Olympic winter 
sport, China has popularized winter sport among the 
ordinary people, achieved the goal of engaging 300 
million Chinese in sport on snow and ice, and made 
new contribution to the cause of Olympism 
worldwide.  这说明，尽管疫情仍在肆虐，但是
冰雪运动带来的激情、欢乐和友谊仍为全球人

民所共享，北京冬奥会彰显的团结、合作和希

望正在为世界各国注入信心和力量。   This 
shows that despite the raging pandemic, people in 
every corner of the world share the passion, joy and 
friendship brought by winter sports, and the 
solidarity, cooperation and hope demonstrated by 
the Beijing Winter Olympics is injecting confidence 
and strength into all countries of the world.  这从一
个侧面反映出，中国大力发展冰雪运动、促进

人民健康水平的政策正在惠及各族人民。同时，

这也体现出中国是个民族团结的大家庭。  This 
reflects that China’s policy of vigorously 
developing winter sports and promoting people’s 
health is benefiting people of all ethnic groups, and 
that China is a big family boasting ethnic unity.  中
国国家统计局发布数据显示，2015 年北京成功
申办冬奥会以来，3.46 亿人参与了冰雪运动。
这标志着“带动三亿人上冰雪”的目标已顺利实
现。  According to statistics released by China’s 
National Bureau of Statistics, over 346 million 
Chinese people have participated in winter sports 
since Beijing won the bid to host the 2022 Winter 
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Olympics in 2015, which means we have hit the 
target of engaging 300 million people in winter 
sports.  
 
冰雪主题乐园  bīng xuě zhǔ tí lè yuán  ice and 
snow theme park  北京冬奥会激发冰雪消费热潮
，各地冰场、雪场、冰雪主题乐园客流量大幅

增长，室内冰球、滑冰、滑雪等运动蓬勃发展

，攀冰岩、雪中漂流等小众活动逐渐兴起。  
The consumption spree stimulated by the Beijing 
Winter Olympics enabled a sharp increase of 
passenger flows in local skating rinks, skiing rinks 
and ice and snow theme parks. Winter sports such 
as indoor ice hockey, skating and skiing are 
flourishing, and some niche activities like ice 
climbing and snow rafting are sprouting up.  
 
病原体起源国际科学咨询小组  bìng yuán tǐ qǐ 
yuán guó jì kē xué zī xún xiǎo zǔ  Scientific 
Advisory Group for the Origins on Novel 
Pathogens, SAGO  世卫组织成立新型病原体起
源国际科学咨询小组后，中方提名专家参加咨

询小组，并多次组织专家同世卫组织秘书处和

咨询小组分享研究成果。   After the WHO 
established the Scientific Advisory Group for the 
Origins on Novel Pathogens (SAGO), China 
recommended experts to join the group and 
organized events for Chinese experts to share 
research findings with the WHO Secretariat and 
SAGO. 
 
波茨坦公告   bō cí tǎn gōng gào  Potsdam 
Proclamation  1945年 7月 26日，中美英三国共
同签署、后来苏联参加的《波茨坦公告》，重

申“开罗宣言之条件必将实施”。  The Potsdam 
Proclamation was signed by China, the United 
States and the United Kingdom on July 26, 1945, 
and subsequently recognized by the Soviet Union. 
It reiterated: "The terms of the Cairo Declaration 
shall be carried out."  世界上只有一个中国，台湾
是中国领土不可分割的一部分。这不仅具有充

分的事实和法理依据，也为《开罗宣言》《波

茨坦公告》等一系列法律文件所确认。  There is 
only one China in the world and Taiwan is an 
inalienable part of China’s territory. This is not only 
supported by a solid factual and jurisprudential 
basis, but also affirmed in a series of legal 

instruments including the Cairo Declaration and the 
Potsdam Proclamation.  
 
玻璃门  bō lí mén  glass door  当务之急是加快破
除市场隐性壁垒，打破“玻璃门”，清理废除妨
碍统一市场和公平竞争的规定和做法，保障各

类市场主体依法平等使用各类生产要素和公共

服务资源。  The most urgent task is to speed up 
the removal of hidden barriers in the market, break 
down the "glass door", clean up and abolish 
regulations and practices that hinder a unified 
market and fair competition, and ensure that various 
market players can equally use various production 
factors and public service resources in accordance 
with the law. 
 
博鳌亚洲论坛  bó' áo yà zhōu lùn tán  Boao Forum 
for Asia, BFA  博鳌亚洲论坛 2022年年会将于 4
月 20 日至 22 日以线上线下结合方式举行，21
日将举行开幕式。  The Boao Forum for Asia 
(BFA) Annual Conference 2022 will be held online 
and offline from April 20 to 22. The opening 
ceremony will be held on April 21.  国务院总理李
克强将于 3月 28日应邀出席在海南博鳌举行的
博鳌亚洲论坛 2019年年会开幕式并发表主旨演
讲。  Premier Li Keqiang of the State Council will 
attend the opening ceremony of the Boao Forum for 
Asia Annual Conference 2019 at invitation on 
March 28 in Boao, Hainan and deliver a keynote 
speech.  在博鳌亚洲论坛 2018 年年会上，中国
宣布将进一步扩大降税范围，努力增加人民群

众需求比较集中的特色优势产品进口。  At the 
2018 Boao Forum for Asia Annual Conference, 
China announced plans to further reduce import 
tariffs and to import more high-quality, distinctive 
products that meet the strong demand of the Chinese 
people.  中国领导人出席“一带一路”国际合作高
峰论坛、博鳌亚洲论坛、世界经济论坛等多边

会议期间，多次阐明支持多边贸易体制、推动

建设开放型世界经济的坚定立场。   When 
attending the Belt and Road Forum for International 
Cooperation, the Boao Forum for Asia, and the 
World Economic Forum, Chinese leaders 
repeatedly expressed their firm support for the 
multilateral trading system and an open world 
economy. 
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博眼球  bó yǎn qiú  to grandstand  台湾当局不放
弃任何一个机会蹭热点、博眼球、刷存在。  
The Taiwan authorities won’t let go of any 
opportunity to chase the clout and assert themselves 
in a grandstanding manner.  这种博眼球的话，你
们也拿来刷存在感？  Why the publicity stunt with 
some grandstanding remarks? 
 
博主  bó zhǔ  blogger  “云上无涯”2022中阿友好
合作年短视频大赛已经启动，来自阿根廷的知

名博主功必扬、夏波波邀请两国朋友一起讲述

中阿友好故事。  A video contest themed with the 
Friendship and Cooperation Year has begun. Well-
known Argentine bloggers Brian González and 
Brian O’Shea invited friends from China and 
Argentina to share stories about friendship between 
the two countries.  近期，一名旅游博主在网络平
台上发布在康西瓦烈士陵园的卫国戍边英雄墓

碑旁摆拍的照片，引发广泛质疑，其本人已被

立案调查。  Recently, a travel blogger has been 
placed under investigation after he damaged the 
reputation and honor of the border-defending heroes 
by publishing on social media his photos 
improperly taken in front of the grave monuments 
at the Kangsiwa Martyrs Cemetery, which has 
triggered widespread public anger.  
 
哺乳动物细胞胚胎发育  bǔ rǔ dòng wù xì bāo pēi 
tāi fā yù  mammalian embryonic development  利
用“神舟”系列飞船、“天宫二号”空间实验室、
“实践十号”卫星等，在太空实现了哺乳动物细
胞胚胎发育，完成世界首台空间冷原子钟在轨

验证，深化了微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材

料制备等机理认识，取得了一批有国际影响力

的空间科学研究成果。   With the help of the 
Shenzhou spacecraft series, the Tiangong-2 space 
laboratory, and the Shijian-10 satellite, China has 
achieved mammalian embryonic development in 
space and in-orbit verification of the world's first 
space cold atom clock, expanded the understanding 
of the mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing. 
 
捕风捉影  bǔ fēng zhuō yǐng  chasing shadows  需
要指出的是，美方对中国的指责纯系捕风捉影

、子虚乌有。  It needs to be pointed out that the 
US is merely chasing shadows and its accusations 
against China are nothing but fabrications.  我们注
意到，近来个别澳大利亚媒体在这些问题上，

要么捕风捉影，要么无中生有编造一些故事。  
We have noted that certain Australian media have 
built up their stories on hearsay or on nothing at all 
regarding this issue recently.  这充分证明了个别
澳大利亚媒体对中国的攻击抹黑完全是捕风捉

影、无中生有，根本站不住脚。   This fully 
proves that certain Australian media's attacks 
against China are just baseless rumors.  我不清楚
这些消息从何而来。 希望有关媒体以负责任的
态度进行报道，不要捕风捉影，更不要编造新

闻。   I am not aware of the source of the 
information, and hope relevant media would report 
in a responsible way and not rely on hearsay 
evidence nor fabricate stories.  
 
不冲突不对抗、相互尊重、合作共赢  bù chōng 
tū bù duì kàng 、 xiāng hù zūn zhòng 、 hé zuò 
gòng yíng  non-confrontation, non-conflict, mutual 
respect and win-win cooperation  中方愿继续推动
中美关系持续健康稳定发展，并期待与美新一

届政府共同努力，秉持不冲突不对抗、相互尊

重、合作共赢的原则，拓展两国在双边、地区

、全球层面各领域合作，以建设性方式管控分

歧，推动中美关系在新的起点上取得更大进展

，更好造福两国人民和各国人民。  China is 
willing to promote the sustainable, sound and stable 
advance of bilateral relations, and work with the 
new US administration to follow the principles of 
no conflict, no confrontation, mutual respect and 
mutually beneficial cooperation, increase 
cooperation in bilateral, regional and global affairs, 
manage and control divergences in a constructive 
way, and further bilateral relations from a new 
starting point, so as to bring benefits to the two 
peoples and other peoples around the world.  中国
致力于与美国构建不冲突不对抗、相互尊重、

合作共赢的新型大国关系，与俄罗斯不断深化

全面战略协作伙伴关系，与印度积极构建更加

紧密的发展伙伴关系，推动中日关系持续改善。  
China has committed itself to working with the 
United States to build a new model of major-
country relations featuring non-conflict, non-
confrontation, mutual respect, and mutually 
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beneficial cooperation. China is committed to 
deepening its comprehensive strategic partnership 
of coordination with Russia and establishing a 
closer partnership with India. It is also pushing for 
the improvement of its relations with Japan. 
 
不愁吃问题  bù chóu chī wèn tí  food shortage 
problem  贫困人口粮谷类食物摄入量稳定增加
，“不愁吃”问题基本解决，重点贫困群体健康
营养状况明显改善，免于饥饿的基本权利得以

切实保障。  The amount of grain they consumed 
increased steadily. Now, the problem of food 
shortages has been resolved. Key impoverished 
groups have much better nutrition, and the right to 
be free from hunger is guaranteed. 
 
不打自招  bù dǎ zì zhāo  to make a confession 
without coercion; to admit gratuitously; unsolicited 
confession  昨天，中方已就联合国人权高专办
涉疆报告阐明严正立场。这份涉疆报告是虚假

信息的大杂烩，是美国等一些西方势力出于政

治目的一手策划、制造的，完全非法、无效。

中国有句话叫不打自招。涉疆报告一发表，少

数西方国家就迫不及待跳出来，拿这个报告作

文章，再次暴露了他们借涉疆谎言遏制中国的

险恶意图，充分表明他们就是这份涉疆虚假报

告的幕后黑手，也再次证实人权高专办基于境

外一些反华势力的政治图谋杜撰报告，已经沦

为美西方整治广大发展中国家的打手和帮凶。  
The Chinese side made clear our solemn position on 
the OHCHR assessment on Xinjiang yesterday 
[September 1, 2022]. It is a patchwork of 
disinformation politically driven by the US and 
some Western forces and is completely illegal, null 
and void. A handful of Western countries easily 
gave themselves away when they rushed to hype up 
this assessment the moment it was released. There’s 
a Chinese idiom for that which describes it as a 
voluntary confession without even being coerced. 
This once again exposes their pernicious aim of 
using lies on Xinjiang to contain China. It tells us 
who are the ones behind this false assessment. This 
is also evidence that the OHCHR assessment is 
predicated on the political scheme of some overseas 
anti-China forces. And the OHCHR has become an 
enforcer and accomplice of the US and some 
Western forces in bullying the developing 
countries.  美方的有关言论恰恰是不打自招，进

一步证明立陶宛批准设立所谓“驻立陶宛台湾代
表处”是在国际上公然制造“一中一台”，是同
“台独 ”分裂势力沆瀣一气。   The relevant 
remarks of the US side are an unwitting confession 
which only serves to prove that Lithuania's approval 
of the establishment of the "Taiwanese 
Representative Office in Lithuania" by the Taiwan 
authorities blatantly creates the false impression of 
"one China, one Taiwan" in the world and colludes 
with the "Taiwan independence" separatist forces.  
台湾当局妄称，在立陶宛设立“台湾代表处”是
台湾所谓“重要外交突破”，是一项所谓“重要外
交成果”。这分明就是台湾当局和“台独”分裂势
力不打自招，是他们搞“台独”分裂行径的有力
罪证。  The Taiwan authorities claimed that the 
establishment of "Taiwanese Representative 
Office" in Lithuania is Taiwan's so-called "major 
diplomatic breakthrough" and so-called "major 
diplomatic outcome". This is a confession of the 
Taiwan authorities and "Taiwan independence" 
separatist forces, and a solid evidence for their 
"Taiwan independence" separatist acts. 
 
不动如山   bù dòng rú shān  immovable like a 
mountain  大势所趋、大义所在；不动如山，动
如雷霆。  When the PLA defends, it is immovable 
like a mountain. When it strikes, it will fall like a 
thunderbolt. Bearing firmly in mind its missions and 
duties, the PLA will stay highly alert and always be 
ready to fight and win whenever needed by the Party 
and the people. 
 
不负人民重托  bù fù rén mín zhòng tuō  live up to 
the trust of the people; not let the people down  我
们一定要以对国家和人民高度负责的精神，以

不畏艰难的勇气、坚忍不拔的意志，尽心竭力

做好工作，使人民政府不负人民重托！  With a 
deep sense of responsibility to our country and 
people, with courage in the face of adversity, and 
with determination that won’t be broken, we must 
give our work everything we’ve got, to make sure 
that the people’s government does not let the people 
down.  我们要不负人民重托、无愧历史选择，
在新时代中国特色社会主义的伟大实践中，以

党的坚强领导和顽强奋斗，激励全体中华儿女

不断奋进，凝聚起同心共筑中国梦的磅礴力量！  
We must live up to the trust the people have placed 
in us and prove ourselves worthy of history's choice. 
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In the great endeavors of building socialism with 
Chinese characteristics in the new era, let us get 
behind the strong leadership of the Party and engage 
in a tenacious struggle. Let all of us, the sons and 
daughters of the Chinese nation, come together, 
keep going, and create a mighty force that enables 
us to realize the Chinese Dream.  我们一定要直面
挑战，敢于担当，全力以赴做好政府工作，不

辱历史使命，不负人民重托。  We must confront 
these challenges head-on, be ready to bear the 
weight of responsibility, and do our all to deliver. 
We must fulfill our historic mission and live up to 
the great trust placed in us by the Chinese people. 
 
不干涉内政  bù gān shè nèi zhèng  non-interference 
in internal affairs  中方一贯坚持不干涉内政，坚
持相互尊重和互利共赢原则。   China always 
follows the principle of non-interference in other 
countries’ internal affairs and stays committed to 
the principle of mutual respect and mutual benefit.  
应当坚持独立自主，不受外界干扰；应当坚持

睦邻友好，照顾彼此重大关切；应当坚持开放

共赢，维护产供链稳定畅通；应当坚持平等尊

重，互不干涉内政；应当坚持多边主义，遵守

联合国宪章宗旨原则。  We hope the ROK will 
work in the same direction with China. The two 
sides need to stay committed to independence and 
keep this relationship free from external 
interference. The two sides need to stay committed 
to good neighborliness and friendship and 
accommodate each other’s major concerns. The two 
sides need to stay committed to openness and win-
win cooperation and keep industrial and supply 
chains stable and unfettered. The two sides need to 
stay committed to equality and mutual respect and 
not interfere in each other’s internal affairs. The two 
sides need to stay committed to multilateralism and 
follow the purposes and principles of the UN 
Charter.  中方的有关合作倡议得到岛国方面的
积极响应和普遍支持。这恰恰是中国和岛国共

同践行真正的多边主义、共同维护尊重国家主

权和不干涉内政原则。  The relevant cooperation 
initiatives of China have been warmly  received and 
widely supported by PICs. This is a testament to 
both sides’ commitment to true multilateralism and 
the principle of respecting national sovereignty and 
non-interference in internal affairs.  关于第一个问
题，中方认为任何亚太地区的区域合作框架，

都应顺应和平与发展的时代潮流，增进地区国

家间互信与合作，都应体现开放、透明、包容、

平等、互尊、互信和互利理念，坚持尊重主权、

不干涉内政原则。  On your first question, China 
believes that any regional cooperation framework in 
the Asia-Pacific should meet the trend of the times 
for peace and development, promote mutual trust 
and cooperation among regional countries, embody 
the philosophy of openness, transparency, 
inclusiveness, equality, mutual respect, mutual trust 
and mutual benefit, and follow the principle of 
respecting others’ sovereignty and non-interference 
in others’ internal affairs.  中国坚持在互相尊重主
权和领土完整、互不侵犯、互不干涉内政、平

等互利、和平共处的五项原则基础上，发展同

阿拉伯国家关系。   China upholds the Five 
Principles of Peaceful Coexistence, namely, mutual 
respect for sovereignty and territorial integrity, 
mutual non-aggression, mutual non-interference in 
each other's internal affairs, equality and mutual 
benefit, and peaceful co-existence. 
 
不敢腐、不能腐、不想腐  bù gǎn fǔ 、 bù néng 
fǔ 、 bù xiǎng fǔ  not dare, not able, and not want 
to commit corruption  坚持系统施治、标本兼治
，不敢腐、不能腐、不想腐一体推进，惩治震

慑、制度约束、提高觉悟一体发力。   With 
systemic efforts to address both the symptoms and 
root causes, the awareness, ability and resolve to 
resist corruption form an integral, coordinated 
whole.  加强廉洁政府建设，一体推进不敢腐、
不能腐、不想腐。   We will intensify work to 
build a clean government, and take coordinated 
action to make government employees not dare, not 
able, and not want to commit corruption.  坚持反腐
败无禁区、全覆盖、零容忍，坚定不移“打虎”、
“拍蝇”、“猎狐”，不敢腐的目标初步实现，不
能腐的笼子越扎越牢，不想腐的堤坝正在构筑，

反腐败斗争压倒性态势已经形成并巩固发展。  
No place has been out of bounds, no ground left 
unturned, and no tolerance shown in the fight 
against corruption. We have taken firm action 
to"take out tigers," "swat flies," and "hunt down 
foxes." The goal of creating a deterrent against 
corruption has been initially attained; the cage of 
institutions that prevents corruption has been 
strengthened; and moral defenses against corruption 
are in the making. The anti-corruption campaign has 
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built into a crushing tide, and is being consolidated 
and developed.  强化不敢腐的震慑，扎牢不能腐
的笼子，增强不想腐的自觉，通过不懈努力换

来海晏河清、朗朗乾坤。  We will strengthen 
deterrence so officials don't dare to, strengthen the 
cage of institutions so they're unable to, and 
strengthen their vigilance so they have no desire to 
commit acts of corruption. Our political 
environment will, through tireless efforts, like seas 
fallen calm and rivers running clear, be clean and 
free of corruption. 
 
不公开开庭审  bù gōng kāi kāi tíng shěn  closed-
door trial  2022年 3月 31日，北京市第二中级人
民法院一审不公开开庭审理了澳大利亚籍被告

人成蕾为境外非法提供国家秘密一案，成蕾及

其辩护律师到庭参加诉讼。  On March 31, 2022, 
the Beijing No.2 Intermediate People’s Court held 
a closed-door trial of first instance of Australian 
citizen Cheng Lei’s case of illegally providing state 
secrets to overseas parties. Cheng Lei and her 
defense lawyer were present.  今天北京市第二中
级人民法院一审不公开开庭审理了澳大利亚籍

被告人成蕾为境外非法提供国家秘密一案，成

蕾及其辩护律师到庭参加诉讼。目前案件正在

审理过程当中，法院将择期宣判。  The Beijing 
No.2 Intermediate People’s Court held a closed-
door trial of first instance of Australian citizen 
Cheng Lei’s case of illegally providing state secrets 
to foreign forces today. Cheng Lei and her defense 
attorney were present. Currently, the case is under 
trial and the court will pronounce judgement later.  
根据《中华人民共和国刑事诉讼法》等相关规

定，有关国家秘密的案件，不公开审理，任何

人不得旁听。澳籍公民成蕾涉嫌犯为境外非法

提供国家秘密罪，案件涉及国家秘密，有关法

院依法不公开开庭审理，正当合法，无可指摘。  
Pursuant to the Criminal Procedure Law of the 
People’s Republic of China, cases involving 
national secrets shall not be tried in an open court or 
sit in by anyone. Australian citizen Cheng Lei is 
suspected of illegally providing state secrets to 
foreign forces, thus state secrets are involved. 
Therefore, holding a closed-door trial by the 
relevant court is legitimate and legal, and beyond 
reproach. 
 

不构成犯罪  bù gòu chéng fàn zuì  constituted no 
crime  被教唆、胁迫、引诱参与恐怖活动、极
端主义活动，或者参与恐怖活动、极端主义活

动情节轻微，尚不构成犯罪的人员。  People 
who were incited, coerced or induced into 
participating in terrorist or extremist activities, or 
people who participated in terrorist or extremist 
activities in circumstances that were not serious 
enough to constitute a crime;  严格遵循证据裁判
原则，对证据不足不构成犯罪的依法宣告无罪

，坚决防止和纠正冤假错案。   China strictly 
follows the principle of evidence-based 
adjudication to resolutely prevent and correct 
wrongful convictions. Suspects are acquitted in 
accordance with the law when the evidence does not 
support the allegation that a crime has been 
committed. 
 
不结盟、不对抗、不针对  bù jié méng, bù duì 
kàng, bù zhēn duì  non-alliance, non-confrontation 
and non-targeting  在中俄两国元首擘画引领下，
中俄双方始终坚持在不结盟、不对抗、不针对

第三国的基础上发展长期睦邻友好和互利合作

关系，始终坚持以构建相互尊重、公平正义、

合作共赢的新型国际关系为目标，为促进国际

和地区和平与发展作出的贡献有目共睹，毋庸

置疑。  Under the leadership of the two heads of 
state, China and Russia have always worked to 
develop long-term good-neighborliness and 
mutually-beneficial cooperative relationship on the 
basis of non-alliance, non-confrontation and non-
targeting of third countries. We are always 
committed to fostering a new type of international 
relations featuring mutual respect, equity, justice 
and win-win cooperation. As is witnessed by all, the 
two countries have made undoubted contribution to 
promoting international and regional peace and 
development.  20 年来，在中俄两国元首的擘画
引领下，双方始终坚持在“不结盟、不对抗、不
针对第三国”的基础上发展长期睦邻友好和互利
合作关系，始终做世界和平的建设者、全球发

展的贡献者、国际秩序的维护者，树立了新型

国际关系的典范。中俄两国不是盟友，胜似盟

友。  During the past two decades, the two sides, 
under the leadership of our heads of state, have 
always worked to develop long-term good-
neighborliness and mutually-beneficial cooperative 
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relationship on the basis of non-alliance, non-
confrontation and non-targeting of third countries. 
Our two countries have always been advocates of 
world peace, contributors to global development 
and defenders of international order, setting an 
example for a new type of international relations. 
China and Russia are not allies but closer than allies.  
上海合作组织构建不结盟、不对抗、不针对第

三方的建设性伙伴关系，拓展防务安全领域合

作，开创区域安全合作新模式。  The Shanghai 
Cooperation Organization (SCO) is forging a 
constructive partnership of non-alliance and non-
confrontation that targets no third party, expanding 
security and defense cooperation and creating a new 
model for regional security cooperation.  17年来，
我们以《上海合作组织宪章》、《上海合作组

织成员国长期睦邻友好合作条约》为遵循，构

建起不结盟、不对抗、不针对第三方的建设性

伙伴关系。  Over the past 17 years, guided by the 
SCO Charter and the Treaty on Long-Term Good-
Neighborliness, Friendship and Cooperation 
Between the Member States of the Shanghai 
Cooperation Organization, we have forged a 
constructive partnership featuring non-alliance, 
non-confrontation and not targeting any third party.  
 
不可靠电信   bù kě kào diàn xìn  untrusted 
telecommunications  美国国会众议院通过“打击
不可靠海外电信设备法案”，要求美国务院报告
美使领馆及盟友伙伴国使用不可靠电信设备情

况，并要求特定证券发行人披露使用来自与中、

俄政府关联上述设备情况。   The Countering 
Untrusted Telecommunications Abroad Act 
recently passed the US House of Representatives. 
This bill requires the Department of State to report 
the use of untrusted telecommunications equipment 
(and services) in US diplomatic missions overseas 
and allies and partners. It also requires certain 
securities issuers to disclose the use of such 
equipment from entities owned or controlled by the 
government of China or Russia.  
 
不可能实现的  bù kě néng shí xiàn de  non-starter  
日前，美国常务副国务卿舍曼表示，俄罗斯提

出的限制北约进一步东扩的建议是“不可能实现
的”。美国“不会允许任何国家关闭其他任何国
家成为北约成员国的大门 ”。   US Deputy 
Secretary of State Wendy Sherman said the other 

day that Russia’s proposed limit on the expansion 
of NATO further into Eastern Europe is a “non-
starter”, and that the US will not allow anyone  
 
不可信供应商清单  bù kě xìn gōng yìng shāng 
qīng dān  list of untrusted vendors  3月 25日，美
国联邦通信委员会（FCC）宣布将中国电信美
洲公司和中国移动国际（美国）有限公司列入“
对国家安全构成威胁的通信设备和服务清单”（
又称“不可信供应商清单”），  On March 25, the 
Federal Communications Commission (FCC) of the 
United States announced that China Telecom 
Americas and China Mobile International (USA) 
Inc. were included in the list of communications 
equipment and services that pose a threat to national 
security (also known as the list of untrusted 
vendors).  美方泛化国家安全概念，在缺乏事实
依据的情况下将中国企业列入所谓“不可信供应
商清单”，限制企业产品和服务市场准入，滥用
国家力量对企业进行制裁打压，严重违背基本

的市场原则和公认的国际经贸规则，损害了中

国企业和包括美国用户在内的消费者合法权益。  
The United States generalizes the concept of 
national security, puts Chinese companies on the so-
called "list of untrusted vendors" with no factual 
basis, restricts the market access of business 
products and services, imposes sanctions on and 
suppresses enterprises by abusing the power of 
state, seriously violates the basic market principles 
and recognized international economic and trade 
rules, and damages the legitimate rights and 
interests of Chinese companies and their 
consumers, including American users. 
 
不扩散核武器条约  bù kuò sàn hé wǔ qì tiáo yuē  
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons  美英两个核武器国家向澳大利亚这个
无核武器国家转让成吨的核武器材料，而且国

际原子能机构现行保障监督安排无法实施有效

监管。这明显违反《不扩散核武器条约》的目

的和宗旨。  The US and the UK, two nuclear-
weapon states, are set to transfer tons of nuclear 
weapons materials to Australia, a non-nuclear-
weapon state. The existing IAEA safeguards 
arrangement cannot effectively monitor the transfer. 
This is in explicit violation of the object and 
purposes of the NPT.  我要强调的是，美英澳核
潜艇合作事关《不扩散核武器条约》的完整性、
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有效性和权威性，事关国际安全秩序以及地区

及全球的安全与稳定，必须在国际社会普遍参

与的前提下寻求各方均可接受的解决方案。  I 
want to stress that the trilateral nuclear submarine 
cooperation concerns the integrity, efficacy and 
authority of the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons (NPT), international security order, and 
peace and stability of the region and even the whole 
world. It is a must that a resolution acceptable to all 
parties is sought with wide participation of the 
international community.  同时，澳大利亚作为
《不扩散核武器条约》的无核武器缔约国和

《南太平洋无核武器区条约》的缔约国，引进

具有战略军事价值的核潜艇技术和武器级高浓

铀，是严重违背其核不扩散国际承诺的，也是

极其危险的。  In the meantime, As a non-nuclear 
weapon contracting party to the NPT and a 
contracting party to the South Pacific Nuclear Free 
Zone (SPNFZ) Treaty, the introduction of nuclear 
submarine technology weapon-grade HEU with 
strategic and military significance by Australia 
seriously betrays its commitment to nuclear non-
proliferation, and is extremely dangerous.  
 
不良行为者  bù liáng xíng wéi zhě  bad actor  5月
31 日，美国商务部长雷蒙多表示，拜登政府正
积极调查所谓中国的“不良行为者”，考虑把更
多中企加入美方的经济制裁“黑名单”，进行出
口管制。  On May 31, [2022] U.S. Secretary of 
Commerce Gina M. Raimondo said that the Biden 
administration has been intensifying efforts to 
investigate the so-called "bad actors" in China and 
considering adding more Chinese companies to the 
"blacklist" of U.S. economic sanctions for export 
control.  
 
不良资产  bù liáng zī chǎn  non-performing asset  
国际金融危机期间，美国政府在“不良资产援助
计划”下设立“汽车产业资助计划”（AIFP），为
大型汽车企业提供了近 800 亿美元的资金救助。  
During the global financial crisis, the US 
government, with its Automotive Industry 
Financing Program (AIFP) under the Troubled 
Asset Relief Program (TAPR), provided key auto 
companies with nearly US$80 billion of assistance.  
当前系统性风险总体可控，但对不良资产、债

券违约、影子银行、互联网金融等累积风险要

高度警惕。  At present, overall, systemic risks are 

under control. But we must be fully alert to the 
buildup of risks, including risks related to non-
performing assets, bond defaults, shadow banking, 
and Internet finance. 
 
不能腐  bù néng fǔ  not able to be corrupt, disable 
corruption  以习近平同志为核心的党中央把全面
从严治党纳入战略布局，坚持无禁区、全覆盖

、零容忍，“打虎”“拍蝇”“猎狐”多管齐下，坚
持法治思维和法治方式，一体推进不敢腐、不

能腐、不想腐，推动反腐败斗争取得压倒性胜

利并全面巩固，得到中国人民的衷心拥护和国

际社会普遍赞誉。  The CPC Central Committee 
with Comrade Xi Jinping at its core has 
incorporated exercising full and strict governance 
over the Party into the Four-pronged 
Comprehensive Strategy. We follow the principle 
that no refuge has been excluded from the scope, no 
ground left unturned, and no tolerance shown in the 
fight against corruption, with all the means 
necessary to “hunt down tigers”, “swat flies” and 
“chase foxes”. The concepts and methods of rule of 
law have been adhered to, the awareness, ability and 
resolve to resist corruption has formed an integral, 
coordinated whole. All this has helped to secure and 
consolidate China’s sweeping victory in the fight 
against corruption, which has won full support from 
the Chinese people and been widely applauded by 
the international community.  加强廉洁政府建设，
一体推进不敢腐、不能腐、不想腐。  We will 
intensify work to build a clean government, and 
take coordinated action to make government 
employees not dare, not able, and not want to 
commit corruption.  坚持反腐败无禁区、全覆盖、
零容忍，坚定不移“打虎”、“拍蝇”、“猎狐”，
不敢腐的目标初步实现，不能腐的笼子越扎越

牢，不想腐的堤坝正在构筑，反腐败斗争压倒

性态势已经形成并巩固发展。  No place has been 
out of bounds, no ground left unturned, and no 
tolerance shown in the fight against corruption. We 
have taken firm action to"take out tigers," "swat 
flies," and "hunt down foxes." The goal of creating 
a deterrent against corruption has been initially 
attained; the cage of institutions that prevents 
corruption has been strengthened; and moral 
defenses against corruption are in the making. The 
anti-corruption campaign has built into a crushing 
tide, and is being consolidated and developed.  强
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化不敢腐的震慑，扎牢不能腐的笼子，增强不

想腐的自觉，通过不懈努力换来海晏河清、朗

朗乾坤。   We will strengthen deterrence so 
officials don't dare to, strengthen the cage of 
institutions so they're unable to, and strengthen their 
vigilance so they have no desire to commit acts of 
corruption. Our political environment will, through 
tireless efforts, like seas fallen calm and rivers 
running clear, be clean and free of corruption. 
 
不平衡不充分   bù píng héng bù chōng fèn  
unbalanced and inadequate; uneven and insufficient  
围绕解决发展不平衡不充分问题，改革完善相

关机制和政策，促进基本公共服务均等化，推

动区域优势互补、城乡融合发展。  To address 
unbalanced and insufficient development, we will 
reform and refine the relevant mechanisms and 
policies to equalize access to basic public services, 
enable regions to complement each other with their 
respective strengths, and promote integrated urban-
rural development.  中国残疾人事业发展仍然不
平衡、不充分，滞后于全国经济社会发展总体

水平。   The development of the programs of 
persons with disabilities are still unbalanced and 
inadequate in China, and lags behind the level of 
national economic and social development.  围绕解
决发展不平衡不充分问题，推动乡村振兴和区

域发展重大战略落地见效，着力提升新型城镇

化质量，缩小城乡区域发展差距。  Targeting 
the problems of unbalanced and inadequate 
development, we will ensure effective 
implementation of the strategies of rural 
revitalization and coordinated regional 
development, improve the quality of new 
urbanization, and narrow the disparities in 
development between rural and urban areas and 
between regions.  中国的发展仍处于并将长期处
于社会主义初级阶段，发展不平衡不充分问题

突出，民生领域还有不少短板，脱贫攻坚任务

艰巨，人民在就业、教育、医疗、养老、环境

等方面还有更多的期盼，人权保障法治化水平

仍需进一步提高。  As China is still and will long 
remain in the primary stage of socialism, pressing 
problems caused by unbalanced and inadequate 
development await solutions. Many areas 
concerning public wellbeing require improvement. 
Poverty alleviation remains a formidable task. The 
people’s aspirations regarding employment, 

education, health care, elderly care, and 
environment are yet to be satisfied, and protection 
of human rights under the rule of law needs to be 
enhanced.  发展不平衡、不充分问题是各国面临
的 共 同 挑 战 。   Uneven and insufficient 
development is a common challenge facing all 
countries.  
 
不确定陷阱   bù què dìng xiàn jǐng  trap of 
uncertainty  美国这么做，将会把世界经济带入
“冷战陷阱”“衰退陷阱”“反契约陷阱”“不确定陷
阱”，会严重恶化全球经贸环境，戕害全球产业
链和价值链，阻碍全球经济复苏，引发全球市

场动荡，殃及世界上众多的跨国公司和普通消

费者利益。   Such U.S. practices will drag the 
world economy into the "cold war trap", "recession 
trap", "anti-contract trap" and "the trap of 
uncertainty", seriously worsen global economic and 
trade environment, destroy global industrial chain 
and value chain, hinder global economy recovery, 
trigger global market fluctuations and hurt the 
interests of numerous multinationals and average 
customers in the world. 
 
不让任何一个人掉队  bù ràng rèn hé yī gè rén diào 
duì  leave no one left behind  我们呼吁各国坚持
以人民为中心，保障和改善民生，切实保障弱

势群体权利，特别是减少新冠疫情对贫困人口

的影响，不让任何一个人掉队。  We call on all 
countries to put people first, ensure and improve 
people’s livelihood, effectively protect the rights of 
vulnerable groups, and, in particular, reduce the 
impact of COVID-19 on the poor so that no one is 
left behind.  
 
不容任何外来干涉  bù róng rèn hé wài lái gān shè  
brook no outside interference  台湾问题是中国内
政，不容任何外来干涉。  The Taiwan question is 
China's internal affair and brooks no outside 
interference.  台湾问题纯属中国内政，不容任何
外来干涉。   The Taiwan question is purely 
China’s internal affair and allows no foreign 
interference.  台湾问题事关中方核心利益，不容
任何外来干涉。  The Taiwan question concerns 
China’s core interests and brooks no foreign 
interference.  台湾问题纯属中国内政，不容任何
外来干涉。  The Taiwan question is purely an 
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internal matter for China, one which brooks no 
external interference.  台湾问题纯属中国内政，
不容任何外来干涉。   The Taiwan question is 
purely China's internal affairs that allow no foreign 
interference. 
 
不设账册  bù shè zhàng cè  handbook-free  上海自
贸试验区临港新片区围绕投资自由、贸易自由、

资金自由、运输自由、人员从业自由和信息快

捷联通，深入开展创新，制度体系不断完善。

例如，在贸易方面，建设洋山特殊综合保税区，

构建了以一线径予放行、二线单侧申报、区内

不设账册等为代表的全新海关监管制度。  To 
achieve free investment, trade, financing, 
transportation and employment, as well as 
convenient information connectivity, Lingang 
Special Area has carried out in-depth innovation 
that has resulted in improving institutions. For 
instance, in terms of trade, the Yangshan Special 
Comprehensive Bonded Area was set up with a new 
customs supervisory model featuring direct release 
at the territorial border, declaration within the area 
at the pilot FTZ’s border, and handbook-free 
administration.  
 
不首先使用  bù shǒu xiān shǐ yòng  no-first-use (of 
nuclear weapons)  本次审议大会期间，无核武器
国家普遍呼吁所有核武器国家都奉行不首先使

用政策，认为这对减少核风险、改善国际安全

环境具有重要意义。   During this review 
conference, non-nuclear-weapon states jointly 
called on all nuclear-weapon states to adopt the no-
first-use policy, which they believe is vital for 
reducing nuclear risks and improving the 
international security environment.  令人遗憾的是，
个别核武器国家及其盟友利用协商一致规则阻

挡大会成果文件草案写入“不首先使用”内容。  
Regrettably, a certain nuclear-weapon state and its 
allies blocked the inclusion of the content about no-
first-use in the draft outcome document by taking 
advantage of the consensus rule.  这些国家一方面
在核军控问题上鼓噪“中国威胁论”“中国责任
论”，声称支持减少核风险，另一方面又蛮横抵
制不首先使用政策，充分暴露他们的虚伪。  
On one hand, these countries hype up the “China 
threat” and “China’s responsibility” narratives on 
the issue of nuclear arms control and claim to be 
supportive of reducing nuclear risks, but on the 

other hand, they bluntly reject the no-first-use 
policy. This says a lot about their hypocrisy.  
 
不首先使用核武器  bù shǒu xiān shǐ yòng hé wǔ 
qì  no-first-use of nuclear weapons  中国坚定奉行
自卫防御的核战略，始终恪守任何时候、任何

情况下不首先使用核武器，明确承诺无条件不

对无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用

核武器。  China is firmly committed to a defensive 
nuclear strategy and the policy of no-first-use of 
nuclear weapons at any time and under any 
circumstances, and undertakes unequivocally and 
unconditionally not to use or threaten to use nuclear 
weapons against non-nuclear-weapon states or 
nuclear-weapon-free zones.  我想强调的是，中国
始终坚持自卫防御的核战略，奉行不首先使用

核武器政策，将核力量维持在维护国家安全需

要的最低水平，这本身就是对全球战略稳定的

重要贡献。  I want to stress that China follows a 
self-defensive nuclear strategy, stays committed to 
no first use of nuclear weapons, and keeps its 
nuclear forces at the minimum level required to 
safeguard national security. This in itself is a major 
contribution to global strategic stability.  中国恪守
在任何时候和任何情况下都不首先使用核武器

的政策，明确承诺无条件不对无核武器国家和

无核武器区使用或威胁使用核武器。   China 
abides by the policy of no-first-use of nuclear 
weapons at any time and under any circumstances 
and undertakes unequivocally not to use or threaten 
to use nuclear weapons against non-nuclear-weapon 
states or nuclear-weapon-free zones 
unconditionally.  
 
不推回  bù tuī huí  non-refoulement  我们强烈呼
吁立陶宛政府遵守《联合国儿童权利公约》、

联合国《关于难民地位的公约》及其议定书等

国际法，遵守对难民不推回原则，立即停止暴

力镇压行为，保障难民的基本人权，负责任地

回应国际社会正当关切。  We strongly call on the 
Lithuanian government to abide by international 
law, including the United Nations Convention on 
the Rights of the Child, and the United Nations 
Convention relating to the Status of Refugees and 
its protocols, comply with the principle of non-
refoulement, immediately stop violent repression, 
protect the refugees' basic human rights, and 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

responsibly respond to the legitimate concerns of 
the international community. 
 
不忘初心、牢记使命  bù wàng chū xīn, láo jì shǐ 
mìng  stay true to the original aspiration and keep 
the founding mission always in mind  全军官兵将
不忘初心、牢记使命，在新时代强军征程上，

赢得新的胜利，创造新的荣光！  Staying true to 
our original aspiration and founding mission, the 
PLA will strive to score new victories and new 
glories in the journey of building a strong military 
in the new era.  全军官兵将把庆祝活动焕发的政
治热情转化为推进新时代强国强军事业实际行

动，坚决听从党中央、中央军委和习主席指挥，

不忘初心、牢记使命，不畏强敌、敢于斗争，

为实现党在新时代的强军目标、把人民军队全

面建成世界一流军队而不懈奋斗。  Our military 
personnel will transform the political passion from 
the celebrations into concrete actions in the cause of 
building a strong nation and a strong military in the 
new era. They will steadfastly follow the command 
of the CPC Central Committee, the CMC and 
President Xi, stay true to the original aspiration and 
founding mission, dare to fight against powerful 
enemies, and make unremitting efforts to realize the 
Party's goal of building a strong military in the new 
era and building world-class armed forces in all 
aspects.  我们加强党风廉政建设，扎实开展“不
忘初心、牢记使命”主题教育，严格落实中央八
项规定精神，持续纠治“四风”，为基层松绑减
负。  We worked to improve Party conduct and 
build a clean government, started an initiative to 
raise awareness of the need to stay true to the 
Party’s founding mission, and strictly observed the 
central Party leadership’s eight-point decision on 
improving work conduct. We continued to address 
the practice of formalities for formalities’ sake, 
bureaucratism, hedonism, and extravagance, and 
took steps to ensure that people working at the 
primary level are free from unnecessary restrictions 
and excessive burdens.  推进“两学一做”学习教育
常态化制度化，认真开展“不忘初心、牢记使命”
主题教育。  All Party members should gain a good 
command of the Party Constitution, Party 
regulations, and General Secretary Xi Jinping’s 
major policy addresses, and meet Party standards; 
we will work to see this become a regular and 
institutionalized practice. And we will keep 

reminding ourselves of our commitment to our 
original aspiration and have our mission always in 
mind.  弘扬马克思主义学风，推进“两学一做”学
习教育常态化制度化，以县处级以上领导干部

为重点，在全党开展“不忘初心、牢记使命”主
题教育，用党的创新理论武装头脑，推动全党

更加自觉地为实现新时代党的历史使命不懈奋

斗。  We will foster a Marxist style of learning, and 
make it regular practice and an institutionalized 
requirement for all Party members to gain a good 
command of the Party Constitution, Party 
regulations, and related major policy addresses and 
to meet Party standards. We will launch a campaign 
on the theme of "staying true to our founding 
mission" to enable all Party members, especially 
officials at and above the county and director level, 
to arm themselves with the Party's new theories and 
become more purposeful in working tirelessly to 
accomplish the Party's historic mission in the new 
era. 
 
不畏浮云遮望眼  bù wèi fú yún zhē wàng yǎn  do 
not be distracted by fleeting clouds  我们要不畏浮
云遮望眼，准确认识历史发展规律，不为一时

一事所惑，不为风险所惧，勇敢面对挑战，向

着构建人类命运共同体的目标勇毅前行。  We 
should stand high and not allow ourselves to be 
distracted by fleeting clouds, and we should have a 
keen appreciation of the law governing the advance 
of history. We should refuse to be led astray by any 
turn of events or intimidated by any risk. We should 
rise to challenge and forge ahead with resolve 
toward the goal of building a community with a 
shared future for mankind. 
 
不想腐   bù xiǎng fǔ  don't even think about 
corruption; disillusioned about corruption  坚持系
统施治、标本兼治，不敢腐、不能腐、不想腐

一体推进，惩治震慑、制度约束、提高觉悟一

体发力。  With systemic efforts to address both the 
symptoms and root causes, the awareness, ability 
and resolve to resist corruption form an integral, 
coordinated whole.  以习近平同志为核心的党中
央把全面从严治党纳入战略布局，坚持无禁区、

全覆盖、零容忍，“打虎”“拍蝇”“猎狐”多管齐
下，坚持法治思维和法治方式，一体推进不敢

腐、不能腐、不想腐，推动反腐败斗争取得压
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倒性胜利并全面巩固，得到中国人民的衷心拥

护和国际社会普遍赞誉。   The CPC Central 
Committee with Comrade Xi Jinping at its core has 
incorporated exercising full and strict governance 
over the Party into the Four-pronged 
Comprehensive Strategy. We follow the principle 
that no refuge has been excluded from the scope, no 
ground left unturned, and no tolerance shown in the 
fight against corruption, with all the means 
necessary to “hunt down tigers”, “swat flies” and 
“chase foxes”. The concepts and methods of rule of 
law have been adhered to, the awareness, ability and 
resolve to resist corruption has formed an integral, 
coordinated whole. All this has helped to secure and 
consolidate China’s sweeping victory in the fight 
against corruption, which has won full support from 
the Chinese people and been widely applauded by 
the international community.  加强廉洁政府建设，
一体推进不敢腐、不能腐、不想腐。  We will 
intensify work to build a clean government, and 
take coordinated action to make government 
employees not dare, not able, and not want to 
commit corruption.  坚持反腐败无禁区、全覆盖、
零容忍，坚定不移“打虎”、“拍蝇”、“猎狐”，
不敢腐的目标初步实现，不能腐的笼子越扎越

牢，不想腐的堤坝正在构筑，反腐败斗争压倒

性态势已经形成并巩固发展。  No place has been 
out of bounds, no ground left unturned, and no 
tolerance shown in the fight against corruption. We 
have taken firm action to "take out tigers," "swat 
flies," and "hunt down foxes." The goal of creating 
a deterrent against corruption has been initially 
attained; the cage of institutions that prevents 
corruption has been strengthened; and moral 
defenses against corruption are in the making. The 
anti-corruption campaign has built into a crushing 
tide, and is being consolidated and developed.  强
化不敢腐的震慑，扎牢不能腐的笼子，增强不

想腐的自觉，通过不懈努力换来海晏河清、朗

朗乾坤。   We will strengthen deterrence so 
officials don't dare to, strengthen the cage of 
institutions so they're unable to, and strengthen their 
vigilance so they have no desire to commit acts of 
corruption. Our political environment will, through 
tireless efforts, like seas fallen calm and rivers 
running clear, be clean and free of corruption. 
 

不因事难而推诿，不因善小而不为  bù yīn shì 
nán ér tuīwěi, bù yīn shàn xiǎo ér bù wéi  no 
reluctance to act because something is not easy, and 
no failure to act because the benefit seems small  倾
情倾力做好托底工作，不因事难而推诿，不因

善小而不为，要让每一个身处困境者都能得到

社会的关爱和温暖。  We will bring empathy and 
energy to our work to meet basic needs; there will 
be no reluctance to act because something is not 
easy, and no failure to act because the benefit seems 
small; we must ensure that care and compassion 
reach everyone in need.  
 
不愿打，不怕打，必要时不得不打  bù yuàn dǎ, 
bù pà dǎ, bì yào shí bù dé bù dǎ  does not want a 
trade war, but it is not afraid of one and it will fight 
one if necessary  对于贸易战，中国不愿打，不
怕打，必要时不得不打，这个态度一直没变。  
China does not want a trade war, but it is not afraid 
of one and it will fight one if necessary. China’s 
position on this has never changed.  对于美方一再
发出的贸易战威胁，中国政府反复申明“不愿打
、不怕打、必要时不得不打”的原则立场。  In 
facing repeated threats of a trade war by the United 
States, the Chinese government repeatedly stated its 
principled position of "not wanting a trade war, not 
being afraid of one, and having to fight one when 
necessary".  对于贸易战，中国不愿打、不怕打、
必要时不得不打。  China does not want a trade 
war, but it is not afraid of one and will fight one if 
necessary. 
 
不针对第三方  bù zhēn duì dì sān fāng  not target 
any third party  关于你提到的沙利文先生的涉台
言论，美方的相关表态再次证明，美国的“印太
战略”不针对第三方的说法不过是掩人耳目的幌
子。   The US remarks once again proved the 
allegation that the Indo-Pacific strategy does not 
target any third party is nothing but a disguise.  此
次行动是中俄两军年度合作计划内项目，不针

对第三方。  The activities are in the annual China-
Russia military cooperation plan and are not 
targeted at any third party.  17年来，我们以《上
海合作组织宪章》、《上海合作组织成员国长

期睦邻友好合作条约》为遵循，构建起不结盟、

不对抗、不针对第三方的建设性伙伴关系。  
Over the past 17 years, guided by the SCO Charter 
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and the Treaty on Long-Term Good-
Neighborliness, Friendship and Cooperation 
Between the Member States of the Shanghai 
Cooperation Organization, we have forged a 
constructive partnership featuring non-alliance, 
non-confrontation and not targeting any third party.  
中国武装力量是国际安全合作的倡导者、推动

者和参与者，坚持和平共处五项原则，全方位

开展对外军事交往，发展不结盟、不对抗、不

针对第三方的军事合作关系，推动建立公平有

效的集体安全机制和军事互信机制。  China's 
armed forces have called for, facilitated, and 
participated in international security cooperation. 
China has followed the Five Principles of Peaceful 
Coexistence, conducted all-round military 
exchanges with other countries, and developed non-
aligned and non-confrontational military 
cooperation not targetting any third party. It has 
worked to promote the establishment of just and 
effective collective security mechanisms and 
military confidence-building mechanisms. 
 
布达佩斯备忘录   bù dá pèi sī bèi wàng lù  
Budapest Memorandum  此前，乌克兰总统泽连
斯基表示，如果乌克兰得不到安全保障，乌克

兰可以退出《布达佩斯备忘录》。  President of 
Ukraine Volodymyr Zelenskyy said the other day 
that if Ukraine’s security is not guaranteed, it can 
pull out of the Budapest Memorandum.  
 
步步紧逼的挑战  bù bù jǐn bī de tiǎo zhàn  pacing 
challenge  美方高官近来言必称中国构成“步步
紧逼的挑战”，动辄指责中国企图改变“以规则
为基础的国际秩序”。  US senior officials have 
spouted off “pacing challenge” from China at every 
turn and wantonly accused China of attempting to 
change the “rules-based international order”.  据报
道，美防长奥斯汀近日称，中国军队大力发展

军事力量，成为美军在亚洲乃至全世界范围内

势均力敌的对手，是美国“步步紧逼的挑战”；
美印太总部司令阿奎利诺另称，中国近年来通

过发展导弹、舰艇、核、网络攻击和太空武器

等能力，迅速实现军事现代化，这促使澳大利

亚等国家寻求与美建立更紧密安全联系，美英

澳三方潜艇合作将帮助澳方提升应对地区安全

威胁的能力。  is reported that the US Secretary of 
Defense Lioyd Austin recently said that China’s 

military is on pace to become a peer competitor to 
the US in Asia—and, eventually, around the world, 
and called the Chinese military “the pacing 
challenge”. Also, Admiral John Aquilino, 
commander of US Indo-Pacific Command, claimed 
that the Chinese military is rapidly modernizing its 
forces with new missiles, warships, nuclear forces, 
cyber attack capabilities, and space weapons in 
recent years, which has pushed Australia to seek 
closer security connections with the US. He also 
said the trilateral nuclear submarine pact among the 
US, the UK and Australia will enable the latter to 
better cope with regional security threats.  常年来，
美方为了维持全球霸主地位，不断大幅增加国

防开支，即便拥有全球最先进的武器装备、最

庞大的海外军事基地群仍不知收敛、肆意扩张。

从南联盟到利比亚，从叙利亚到阿富汗，美国

战争机器所到之处，无不狼烟四起、满目疮痍，

直接将战乱区无辜民众的生活逼入绝境。美方

在信誉尽失、人设崩塌之后，反而诬称他人为

“步步紧逼的挑战”，这是非常荒谬的。   To 
maintain its global dominance, the US keeps largely 
increasing its defense expenditure. Despite the fact 
that it is in possession of the world’s most advanced 
weapons and equipment and the largest cluster of 
overseas military bases, the US continues to expand 
its military presence without any restraint.  From 
Yugoslavia to Libya, from Syria to Afghanistan, the 
US has driven its war machine everywhere to ignite 
powder kegs, leaving foreign countries devastated 
in ruins and throwing their peoples into the abyss of 
misery and despair. The US has already lost its 
credibility and it is ridiculous for it to smear China 
as a “pacing challenge”.  据报道，美海军近日发
布新战略指南称，中国海军正在扩大规模能力，

成为全球规模最大的舰队，中国是一个步步紧

逼的挑战。美海军部长强调，未来将保持美国

海军的力量优势，强化美军战备。有分析认为，

这是美方首次承认中美海军军力已经旗鼓相当。  
It is reported that a recently released strategic 
guidance of the US Navy claimed that “the People’s 
Liberation Army Navy (PLAN) has radically 
expanded both its size and capabilities, growing to 
become the world’s largest fleet”, and that “the 
People’s Republic of China represents the pacing 
challenge”. The US Secretary of the Navy stressed 
to maintain the strength of the US Navy in the future 
and strengthen its combat readiness. Some analysts 
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believe that this is the first time the US has admitted 
that American and Chinese navies are already 
equally powerful.  
 
步行街   bù xíng jiē  pedestrian street; walking 
street; pedestrian mall  加快推进国际消费中心城
市培育建设，在印发首批培育建设典型经验做

法的基础上，进一步加强宣传推广；推动步行

街高质量发展，统筹开展智慧商圈、智慧商店

示范创建，加快建设一刻钟便民生活圈，提升

城市消费。   We will expedite cultivation and 
development of international consumption center 
cities and intensify promotion efforts after releasing 
the first batch of typical experience and practices of 
cultivation and development. To boost urban 
consumption, we will strive for high-quality 
development of pedestrian shopping streets, 
advance demonstration projects of smart business 
circles and smart shops, develop 15-minute 
community service circles.  进一步推动步行街高
质量发展，统筹开展智慧商圈、智慧商店示范

创建，加快建设“一刻钟便民生活圈”，鼓励发
展新业态新模式新场景。   We will further 
facilitate the high-quality development of 
pedestrian streets, coordinate on fostering demo 
smart business circles and smart shops, accelerate 
the building of 15-minute community service 
circles for the convenience of residents and 
encourage the development of new business 
formats, models and scenarios.  城镇老旧小区量大
面广，要大力进行改造提升，更新水电路气等

配套设施，支持加装电梯和无障碍环境建设，

健全便民市场、便利店、步行街、停车场等生

活服务设施。  Old residential areas in cities are 
large in both number and area. We will make a big 
push toward their regeneration, update their roads, 
water, power, and gas supplies and other supporting 
infrastructure; support the installation of elevators 
and the development of barrier-free environments; 
and improve amenities like markets, convenience 
stores, pedestrian streets, and parking lots.  深入实
施“同线同标同质”工程，加强重要商品质量追
溯体系建设，改造提升重点城市步行街，吸引

高端商品和服务等境外消费回流。   We will 
intensify efforts to ensure that products sold 
domestically are produced on the same production 
lines, meet the same standards, and are of the same 
quality as exported ones, and improve the system 

for quality traceability of important goods. We will 
upgrade pedestrian malls in major cities, and 
encourage consumers to purchase high-end goods 
and services at home instead of overseas.  
 
部长通道  bù cháng tōng dào  minister aisle (venue 
set aside during the National People's Congress of 
China for government ministers to be interviewed 
by the press)  前天上午，我委何立峰主任出席“
两会”部长通道，接受了媒体专访。   On the 
morning of the day before yesterday, He Lifeng, 
head of the NDRC, was interviewed on the sidelines 
of the annual legislative session.  实现这一增长目
标，何立峰主任在两会“部长通道”上作了系统
解 读 。   NDRC Chairman He Lifeng also 
expounded on ways to achieve the GDP growth 
target as he joined the "minister aisle" interview on 
the sidelines of the ongoing "two sessions." 
 
C 
 
CPTPP  CPTPP  CPTPP (Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership, 全面与进步跨太平洋伙伴关系协定 
quán miàn yǔ jìn bù kuà tài píng yáng huǒ bàn guān 
xì xié dìng)  去年 11月 20日，习近平主席在亚
太经合组织领导人非正式会议上对外提出，中

国积极考虑加入 CPTPP，去年 12月，中央经济
工作会议再次提出，中国要积极考虑加入

CPTPP。  On November 20, 2020, President Xi 
Jinping announced at the APEC Economic Leaders’ 
Meeting that China will favorably consider joining 
the Comprehensive and Progressive Agreement for 
Trans-Pacific Partnership (CPTPP). In December 
last year, the Central Economic Work Conference 
proposed once again to favorably consider joining 
the CPTPP.  CPTPP涵盖的内容十分广泛，目前
我们在做两方面的工作：一是我们在内部对

CPTPP 的所有条款，包括你刚刚提到的条款，
进行评估、研究和深入的分析，我们在做内部

的作业。二是对外方面，我们已经和 CPTPP11
个成员中的一些成员进行了非正式接触，我们

也计划和其他成员再进行非正式接触，就涉及

到的问题进行技术层面的沟通和交流，以便我

们对相关的协议内容有更准确的了解和把握。  
The CPTPP covers a wide range of issues. We are 
now working on two fronts. First, internally we are 
doing our homework, that is, carrying out 
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assessment, research and in-depth analysis on all 
CPTPP provisions, including those you just 
mentioned. Second, externally, we have already had 
informal contacts with some of the 11 members of 
the CPTPP, and plan to have further informal 
contacts with other members to communicate at the 
technical level on issues involved, so that we can 
have a more accurate understanding of the 
agreement.  
 
材料报表  cái liào bào biǎo  report writing and 
filling in forms  各级政府要坚决反对和整治一切
形式主义、官僚主义，让干部从文山会海、迎

评迎检、材料报表中解脱出来，把精力用在解

决实际问题上。  Governments at all levels must 
firmly oppose and put a stop to all pointless 
formalities and bureaucratism in all its 
manifestations. We should free government 
employees from the mountains of documents and 
endless meetings, from the superfluities 
surrounding evaluations and inspections, and from 
report writing and form filling-in, and instead spend 
our energy on solving real problems.  
 
财富之源  cái fù zhī yuán  wellspring of wealth  就
业是民生之本、财富之源。  Employment is the 
cornerstone of wellbeing, and the wellspring of 
wealth. 
 
财政赤字率  cái zhèng chì zì lǜ  deficit-to-GDP 
ratio  从全年看，主要宏观经济指标符合预期，
财政赤字率和宏观杠杆率下降，经济增速继续

位居世界前列。  Over the course of last year, all 
major macroeconomic indicators stayed in line with 
projected targets, the deficit-to-GDP ratio and 
macro leverage ratio decreased, and China’s 
economy remained one of the fastest-growing 
economies in the world.  今年赤字率拟按 3.6%以
上安排，财政赤字规模比去年增加 1 万亿元，
同时发行 1万亿元抗疫特别国债。  The deficit-
to-GDP ratio this year is projected at more than 3.6 
percent, with a deficit increase of one trillion yuan 
over last year. On top of this, one trillion yuan of 
government bonds for covid-19 control will also be 
issued.  今年赤字率拟按 2.8%安排，比去年预算
高 0.2 个百分点；财政赤字 2.76 万亿元，其中
中央财政赤字 1.83万亿元，地方财政赤字 9300
亿元。  Deficit-to-GDP ratio this year is projected 

at 2.8 percent, a 0.2-percentage-point increase over 
that of last year. The budgetary deficit is projected 
at 2.76 trillion yuan, with a central government 
deficit of 1.83 trillion yuan and a local government 
deficit of 0.93 trillion yuan.  今年赤字率拟按 2.6%
安排，比去年预算低 0.4 个百分点；财政赤字
2.38 万亿元，其中中央财政赤字 1.55 万亿元，
地方财政赤字 8300亿元。  This year’s deficit as 
a percentage of GDP is projected to be 2.6 percent, 
0.4 percentage point lower than last year. The 
government deficit is projected to be 2.38 trillion 
yuan, with a central government deficit of 1.55 
trillion yuan and local government deficit of 0.83 
trillion yuan.  今年赤字率拟按 3%安排，财政赤
字 2.38万亿元，比去年增加 2000亿元。  This 
year's deficit-to-GDP ratio is projected to be 3 
percent, with the fiscal deficit set at 2.38 trillion 
yuan, representing a year-on-year increase of 200 
billion yuan. 
 
财政总收入  cái zhèng zǒng shōu rù  total fiscal 
revenue  我国现在财政总收入已经有 20万亿元
了，但并不宽裕。  China’s fiscal revenue has 
reached 20 trillion yuan, but the country still faces 
fiscal strains.  
 
裁判文书  cái pàn wén shū  judgment document  行
为人拒不承担前款规定的民事责任的，人民法

院可以采取在报刊、网络等媒体上发布公告或

者公布生效裁判文书等方式执行，产生的费用

由行为人负担。  Where an actor refuses to bear 
civil liability as provided in the preceding 
paragraph, the people’s court may take such 
measures as making an announcement, publishing 
the final judgment, or the like, through media, such 
as newspapers, periodicals, or online websites, and 
any expenses thus incurred shall be borne by the 
actor.  人民法院建设审判流程公开、庭审活动
公开、裁判文书公开、执行信息公开四大平台。  
The people's courts have built four major platforms 
for releasing information on judicial process, trials, 
written judgments, and the execution of judgments.  
截至 2017年 10月 16日，中国审判流程信息公
开网累计公开案件信息项 83.3 万项，访问量达
253万次；截至 2017年 11月 3日，各级法院通
过中国庭审公开网直播庭审 40.4 万件，观看量
达到 30.1亿人次，全国共有 3187家法院接入中
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国庭审公开网，覆盖率达 90.43%；2013年 7月，
中国裁判文书网上线，截至 2017年 11月 3日，
公开裁判文书 3634万份，访问量 114亿次，访
问范围覆盖 210多个国家和地区；截至 2017年
9 月 30 日，中国执行信息公开网累计公布失信
被执行人 861万人次，被执行人信息 4509万条。  
By October 16, 2017, China Judicial Process 
Information Online had released 833,000 items of 
information about the cases and received 2.5 million 
visits. As of November 3, 2017, courts at all levels 
had broadcast 404,000 live trials online through 
Chinacourt.org, attracting more than 3 billion visits. 
A total of 3,187 courts - 90.43 percent of all courts 
in China - have access to Chinacourt.org. China 
Judgments Online was launched in July 2013. As of 
November 3, 2017, it had released 36 million copies 
of written judgments and received 11.4 billion visits 
from more than 210 countries and regions. As of 
September 30, 2017, China Law Enforcement 
Information Online had revealed the identities of 
people who had been subjected to execution of court 
rulings in a total of 8.61 million civil cases, and 
more than 45 million pieces of information about 
these defendants.  改革裁判文书签署机制，明确
除审判委员会讨论决定的案件以外，法院院长、

副院长、庭长对其未直接参加审理案件的裁判

文书不再进行审核签发。   The judiciary has 
reformed the signing of written judgments, with a 
clear provision that other than in cases decided by a 
judicial committee, the presidents, vice presidents 
and divisional chief judges will not review and sign 
the written judgments of cases they did not 
participate in. 
 
采集证  cǎi jí zhèng  collecting permit  实施特许
猎捕证制度、采集证制度、驯养繁殖许可证制

度等重点野生动植物利用管理制度，鼓励保护

和可持续利用优良生物资源。  China has put in 
place systems for the utilization and administration 
of key wildlife resources, such as hunting licenses, 
collecting permits, and domesticating and breeding 
certificates, and encourages conservation and 
sustainable utilization of premier bio-resources.  
 
彩虹之国  cǎi hóng zhī guó  Rainbow Nation  很高
兴再次来到“彩虹之国”，同大家相聚在风景秀
丽的约翰内斯堡。  I am delighted to visit South 
Africa, the "rainbow nation," once again and meet 

you here in the beautiful city of Johannesburg.  印
度洋和大西洋环抱中的“彩虹之国”拥有独特壮
美的自然风光、奋发有为的勤劳人民、绚丽多

姿的多元文化。即将再次踏上这片美丽的土地，

我心中充满期待。  I am full of expectations as I 
am about to set foot again on the beautiful land of 
South Africa, the rainbow nation standing at the 
convergence of the Indian and Atlantic Oceans, and 
home to unique and magnificent landscapes, 
industrious and enterprising people, and colorful 
and pluralistic cultures. 
 
彩票公益金  cǎi piào gōng yì jīn  public welfare 
lottery funds  中央政府性基金预算收入 4087.71
亿元，为预算的 107%，增长 14.8%，主要是彩
票公益金等增加较多。   Revenue of central 
government-managed funds was 408.771 billion 
yuan, representing 107% of the budgeted figure and 
an increase of 14.8%. This was mainly due to a 
significant increase in the revenue of public welfare 
funds financed by lottery proceeds.  2012年至 2018
年，残疾人事业彩票公益金助学项目共投入约

3.1亿元，为 10.5万人次家庭经济困难的残疾儿
童提供学前教育资助。  From 2012 to 2018, about 
RMB310 million from the public welfare lotteries 
for persons with disabilities were used to support 
preschool education for 105,000 disabled children 
from poor families.  自 1996年以来，各级政府组
织实施“长江新里程计划”假肢服务、彩票公益
金辅助器具服务等重点项目，累计为 1500万人
次提供了服务。   Programs organized by 
governments at various levels such as Cheung Kong 
New Milestone Plan (for artificial limbs) and 
lottery-subsidized assistive tools have benefited 15 
million people since 1996.  中国政府积极探索建
立城市社会医疗救助制度，通过财政拨款、彩

票公益金和社会捐助等多种渠道筹集医疗救助

基金，对困难群众就医给予补助。  The Chinese 
government is exploring ways to set up a social 
medical aid system in cities by pooling medical-aid 
funds from many channels, such as state revenue 
allocations, public lottery welfare funds and public 
donations, to subsidize the medical costs of people 
in dire need.  推进少数民族扶贫、国有贫困农
（林）场扶贫、以工代赈等，实施彩票公益金

支持贫困革命老区项目。  We will continue to 
provide assistance to ethnic minorities living in 
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poverty and to poor state-owned agricultural farms 
and forestry farms, and we will also provide 
poverty-relief employment programs. We will put 
into effect programs to use public welfare funds 
financed by lottery proceeds in support of old 
revolutionary base areas facing poverty. 
 
菜篮子  cài lán zi  vegetable basket  保障国家粮食
安全各地区都有责任，粮食调入地区更要稳定

粮食生产。各方面要共同努力，装满“米袋子”、
充实“菜篮子”，把 14亿多中国人的饭碗牢牢端
在自己手中。   All local governments shoulder 
responsibility for safeguarding China’s food 
security. Those localities that rely on grain from 
other areas must do better in keeping their grain 
output stable. Everyone must work together to 
ensure that the country’s “rice bag” and “vegetable 
basket” are well-filled, and that we have a secure 
food supply for more than 1.4 billion Chinese 
people.  健全农产品流通体系。压实“米袋子”省
长负责制和 “菜篮子 ”市长负责制。   The 
distribution of agricultural products will be 
improved. We will fully implement the system of 
provincial governors assuming responsibility for 
the “rice bag” and city mayors for the “vegetable 
basket.”  落实好“米袋子”省长负责制和“菜篮子”
市长负责制，保障主要农产品供给。  We will 
effectively carry out the practice of holding 
provincial governors responsible for the "rice bag" 
(grain supply) and city mayors for the "vegetable 
basket" (non-grain food supply) and ensure the 
supply of major farm products. 
 
餐饮区  cān yǐn qū  food court; dining area  各地积
极探索创新，形成了一批好经验好做法。例如，

江苏省将乡镇农贸市场改造列入“为民办实事”
项目，79 个老旧市场焕然一新，部分市场还设
置了餐饮区和休闲区，让群众逛得更舒心、买

得更放心。  Local authorities, through experiment 
and innovation, have produced several good 
practices. For instance, Jiangsu Province listed 
renovation of township farmers’ markets in its 
“solid work for the people” program, turning 79 old 
markets brand-new. Some markets even have food 
courts and leisure areas to offer a better shopping 
experience.  
 

残疾人体育  cán jí rén tǐ yù  parasports  中国国务
院新闻办公室近日发表了《中国残疾人体育事

业发展和权利保障》白皮书。中国残疾人体育

发展水平正在快速提升。中国残疾人挑战极限、

锐意进取、顽强拼搏的精神激励了全中国人民，

彰显了中国推动残疾人事业发展的制度优势。

这是中国人权事业发展进步的生动写照，也为

世界残疾人事业的蓬勃发展作出了贡献。  
China’s State Council Information Office released a 
white paper titled “China’s Parasports: Progress and 
the Protection of Rights” a few days ago. Parasports 
is making rapid progress in China. The courage, 
tenacity and resilience that disabled people show in 
pushing limits and forging ahead have inspired the 
whole nation. This demonstrates China’s 
institutional strength in promoting programs for the 
disabled. It is a vivid illustration of the progress in 
China’s human rights cause and also contributes to 
the flourishing international cause for persons with 
disabilities. 
 
残疾预防  cán jí yù fáng  disability prevention  提
升残疾预防和康复服务水平。   We will 
strengthen disability prevention, and provide better 
rehabilitation services for people with disabilities.  
残疾人事业由改革开放初期以救济为主的社会

福利工作，逐步发展成为包括康复、教育、就

业、扶贫、社会保障、维权、文化、体育、无

障碍环境建设、残疾预防等领域的综合性社会

事业。  Promoting the interests of persons with 
disabilities, from being part of social welfare in the 
form of relief in the late 1970s and early 1980s, has 
evolved into an encompassing network covering 
rehabilitation, education, employment, poverty 
alleviation, social security, rights protection, 
culture, sports, accessible environment, and 
disability prevention.  2016年和 2017年，国家分
别颁布《国家残疾预防行动计划（2016－2020
年）》和《残疾预防和残疾人康复条例》，残

疾预防与残疾人康复工作纳入法治化发展轨道。  
In 2016, the Chinese government published the 
National Action Plan on Disability Prevention 
(2016-2020), and in 2017, the Regulations on 
Disability Prevention and Rehabilitation, bringing 
the work onto the track of the rule of law. 
 
仓廪实而知礼节，衣食足而知荣辱  cāng lǐn shí 
ér zhī lǐj ié, yī shí zú ér zhī róng rǔ  Only when the 
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granary is full will people learn etiquette; only when 
people are well-fed and clothed will they know 
honor and shame  中国古人说：“仓廪实而知礼节
，衣食足而知荣辱。” 这些年，我走遍中国城
镇乡村，也访问过不少国家。我深深感受到，

只有不断发展，才能实现人民对生活安康、社

会安宁的梦想。  As an ancient Chinese saying 
goes, "Only when the granary is full will people 
learn etiquette; only when people are well-fed and 
clothed will they know honor and shame." 
Throughout the years, I have been to cities, towns 
and villages across China and visited many 
countries in the world. One deep impression I get is 
that only through continuous development can the 
people's dream for a better life and social stability 
be realized. 
 
草原之路  cǎo yuán zhī lù  Steppe Road Program  
(of Mongolia)  双方都认为，面对当前复杂多变
的国际地区形势，中蒙命运与共，前途相联。

双方愿推进“一带一路”倡议同蒙“草原之路”、
全球发展倡议同蒙“新复兴政策”、中国“两步走”
发展战略目标同蒙长远发展愿景深入对接，打

造推进双边关系发展三大引擎。  Both agree that 
in the face of the complicated and fluid international 
and regional landscape, China and Mongolia share 
a closely-intertwined future. Both sides expressed 
readiness to seek greater synergy between the Belt 
and Road Initiative and Mongolia’s Steppe Road 
Program, between the Global Development 
Initiative and Mongolia’s New Revival Policy, 
between China’s “two-stage” development strategy 
and Mongolia’s long-term development vision, so 
as to foster three engines driving the development 
of bilateral relations. 
 
厕所革命  cè suǒ gé mìng  Toilet Revolution  推进
农村生活垃圾治理，扎实开展农村厕所革命，

梯次推进农村生活污水治理，提升村容村貌。

截至 2020年，全国 95%以上村庄开展了清洁行
动。2019年至 2020年，累计安排 144亿元中央
财政资金实施农村厕所革命整村推进奖补政策，

安排中央预算内投资 60亿元支持中西部省份以
县为单位开展农村人居环境整治项目建设。  To 
improve the living environment in rural areas, 
proper facilities have been created for treating 
household waste and domestic sewage, and solid 
efforts have been made to enhance toilet sanitation 

through the "toilet revolution". As of 2020, more 
than 95 percent of villages had taken action for a 
cleaner environment. In 2019 and 2020, the 
government allocated RMB14.4 billion from central 
finance to subsidize the "toilet revolution" in 
villages, and RMB6 billion from the central budget 
to support programs for improving the rural living 
environment in the counties of central and western 
provinces.  深入实施村庄清洁行动，制定完善农
村厕所革命、生活污水和生活垃圾治理相关标

准规范，农村人居环境整治三年行动方案目标

任务顺利完成，农村卫生厕所普及率超过 68%，
农村生活垃圾进行收运处理的行政村比例超过

90%。  Village cleaning initiatives were advanced. 
We formulated and refined standards and norms for 
the Toilet Revolution and household waste and 
sewage treatment, and accomplished the tasks and 
goals for the three-year campaign to improve rural 
living environments. More than 68% of rural areas 
now have access to sanitary toilets, and the 
proportion of administrative villages where 
household waste is collected and treated has risen to 
over 90%.  因地制宜开展农村人居环境整治，推
进“厕所革命”、垃圾污水治理，建设美丽乡村。  
We will work to improve rural living environments 
in light of local conditions, make progress in the 
Toilet Revolution, and improve garbage and sewage 
treatment to build a beautiful countryside.  农村生
活垃圾治理覆盖面进一步扩大，厕所革命积极

推进。 ／ 抓好农村人居环境整治三年行动，重
点推进“厕所革命”，做好农村生活垃圾污水治
理，推动垃圾分类和资源化利用，建设美丽乡

村。  The project to manage household refuse was 
extended to more rural areas and the Toilet 
Revolution was actively carried forward. / We will 
ensure good results in the three-year campaign to 
improve rural living environments, putting a focus 
on advancing the Toilet Revolution, and working to 
efficiently treat household waste and sewage, 
promote the sorting and recycling of rural waste, 
and make our villages beautiful.  稳步开展农村人
居环境整治三年行动，推进“厕所革命”。  We 
will take steady steps in carrying out a three-year 
campaign to improve rural living environments, and 
continue the Toilet Revolution. 
 
蹭热点  cèng rè diǎn  to exploit a sensitive issue  台
湾当局不放弃任何一个机会蹭热点、博眼球、
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刷存在。  The Taiwan authorities won’t let go of 
any opportunity to chase the clout and assert 
themselves in a grandstanding manner.  台湾当局
有些人借乌克兰问题蹭热点和碰瓷，是不明智

的行为。  It is unwise of certain people of the 
Taiwan authorities to latch on to and exploit the 
Ukraine issue to their benefit. 
 
拆墙而不是筑墙  Chāi qiáng ér bùshì zhú qiáng  
remove barriers, not build up walls  中国继续加强
两国经贸合作的态度是确定的。中方欢迎美国

企业在华发展，将继续提供市场化、法治化、

国际化营商环境。中美经贸应该多做加法而不

是减法，拉手而不是松手，拆墙而不是筑墙。  
China’s commitment to closer bilateral trade and 
economic cooperation is certain. China welcomes 
US business operations in China and will continue 
to provide a market-oriented, world-class business 
environment governed by a sound legal framework. 
We need to have more, not less, economic and trade 
interactions between China and the US. We need to 
“join hands” with each other instead of “letting go” 
of each other’s hands.  
 
拆墙而不筑墙  chāi qiáng ér bù zhú qiáng  tear 
down walls rather than erect walls  要坚持对话而
不对抗、拆墙而不筑墙、融合而不脱钩、包容

而不排他，以公平正义为理念引领全球治理体

系变革。   We should choose dialogue over 
confrontation, tear down walls rather than erect 
walls, pursue integration instead of decoupling, opt 
for inclusiveness, not exclusion, and guide reforms 
of the global governance system with the principle 
of fairness and justice. 
 
产供储销  chǎn gōng chǔ xiāo jiǎn  production, 
supply, storage, and marketing  持续抓好大宗商品
、原材料保供稳价，加强“产供储销”体系建设
，加强对期货和现货市场有效监管。  We will 
continue to ensure the stability of supplies and 
prices for bulk commodities and raw materials; 
improve the production, supply, storage, and 
marketing systems; and strengthen effective 
supervision of futures and spot markets.  推进煤电
油气产供储销体系建设，提升能源安全保障能

力。  We continued to build up the production, 
supply, storage, and marketing systems for coal, 

petroleum, natural gas, and electricity, and 
enhanced our capacity to ensure energy security.  积
极推进煤电油气产供储销体系建设，进一步增

强紧缺矿产资源自主保障能力，推动国内油气

增储上产，加强油气储备能力和重大电力工程

建设。  We vigorously developed systems for the 
production, supply, storage, and sales of coal, 
electricity, petroleum, and natural gas. We 
improved China’s ability to ensure self-sufficiency 
in those mineral resources which are in short 
supply, increased the reserves, storage capacity and 
output of petroleum and natural gas, and stepped up 
work on major electricity projects.  调整优化能源
结构。推进煤炭清洁化利用。健全天然气产供

储销体系。  We will adjust and improve the energy 
mix, promote the cleaner use of coal, and establish 
better systems for the production, supply, storage, 
and sale of natural gas.  
 
产权保护  chǎn quán bǎo hù  property protection; 
property rights protection  保护产权就是保护劳动
、保护发明创造、保护和发展生产力。  
Protecting property rights means protecting labor, 
protecting invention and innovation, and protecting 
and developing productive forces.  要加快完善产
权保护制度，依法保障各种所有制经济组织和

公民财产权，激励人们创业创新创富，激发和

保护企业家精神，使企业家安心经营、放心投

资。  We will work faster to improve the property 
rights protection system and protect in accordance 
with law the property rights of economic entities 
under all forms of ownership and the property rights 
of citizens. We will encourage people to start 
businesses, make innovations, and create wealth, 
and we will inspire and protect entrepreneurship, 
and ensure that entrepreneurs can run their 
businesses and make investments with peace of 
mind. 
 
产销储  chǎn xiāo chǔ  production, sale, and reserve  
用好强大国内市场，以升级空间大、市场潜力

足的传统产业为重点，加大技术改造和设备更

新力度，着力扩大优质供给，更好满足投资和

消费升级需求，畅通“产销储”循环。  Making 
full use of a dynamic domestic market, we will 
focus on traditional industries with enormous 
upgrading and market potential and step up efforts 
on technological transformation and equipment 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

upgrading. We will expand supply based on good 
quality to better satisfy the needs of investment and 
upgrading consumption and ensure smooth flow of 
production, sale, and reserve.  
 
产业集群  chǎn yè jí qún  industrial cluster  优化新
业态新模式的监管体制，深化新兴产业政银企

合作，在新一代信息技术、高端装备、生物技

术、新材料等重点领域，优先培育和大力发展

一批战略性新兴产业集群。  We will prioritize 
and strongly develop a number of clusters of 
strategic emerging industries in key fields such as 
next-generation IT, high-end equipment, 
biotechnology, and new materials.  全面实施战略
性新兴产业发展规划，加快新材料、新能源、

人工智能、集成电路、生物制药、第五代移动

通信等技术研发和转化，做大做强产业集群。  
We will fully implement our plan for developing 
strategic emerging industries. We will accelerate 
R&D on and commercialization of new materials, 
new energy, artificial intelligence, integrated 
circuits, bio-pharmacy, 5G mobile 
communications, and other technologies, and 
develop industrial clusters in these fields.  要推动
新技术、新产业、新业态加快成长，以体制机

制创新促进分享经济发展，建设共享平台，做

大高技术产业、现代服务业等新兴产业集群，

打造动力强劲的新引擎。   We need to move 
faster to develop new technologies, industries, and 
forms of business, boost the development of a 
sharing economy through institutional innovations, 
create sharing platforms, and develop emerging 
industry clusters such as high-tech and modern 
service industry clusters, thus creating strong new 
engines.  创新内陆和沿边开放模式，打造新的
外向型产业集群，引导外资更多投向中西部地

区。  We will create new models of opening up for 
inland and border areas, develop new overseas-
oriented industrial clusters, and encourage more 
overseas investment in the central and western 
regions. 
 
产业链  chǎn yè liàn  industry chain  论坛将以“畅
通链接 共创繁荣”为主题，突出政府部门、产
业界和学术界共商产业链供应链合作发展的主

基调，推动以企业为中心的各相关领域交流合

作。。。。10+3 各方政要、有关政府部门负责

人、国际组织负责人、贸易投资促进机构和商

协会代表、企业家、专家学者等将就 10+3产业
链供应链合作深入交换意见。  Under the theme 
of ‘Connecting Chains, Promoting Prosperity’, the 
Forum will underscore industrial chain and supply 
chain cooperation among governments, industries, 
and the academia and promote business-centered 
cooperation across related areas. ... Political leaders, 
heads of government departments and international 
organizations, representatives of trade and 
investment promotion agencies and trade 
associations, business leaders and scholars from 
ASEAN plus three will have an in-depth exchange 
of views on industrial chain and supply chain 
cooperation.  在当前世界仍未走出疫情阴影、地
区经济中风险因素上升、产业链供应链稳定受

到冲击、“脱钩”“断链”杂音增多的背景下，中
国同周边国家的合作项目为什么能够持续取得

进展？   We have seen continuous progress in 
cooperation projects between China and its 
neighbouring countries despite multiple challenges 
including the lingering COVID-19 pandemic, 
increasing risk factors in regional economy, blows 
dealt to the industrial and supply chains and 
growing noises for decoupling and breakage of the 
industrial and supply chains. Could you shed some 
light on how this has been made possible?  支持主
产区发展农产品精深加工，发展观光农业、休

闲农业，拓展产业链价值链，打造农村一二三

产业融合发展新格局。  We will support major 
agricultural production areas in developing 
intensive processing of agricultural products, 
develop farm-based recreation or agritourism, 
extend industry chains and value chains, and step up 
the integrated development of primary, secondary, 
and tertiary industries in rural areas. 
 
产业蓬勃发展  chǎn yè péng bó fā zhǎn  emerging 
industries  新兴产业蓬勃发展，传统产业加快转
型升级。   Emerging industries thrived and 
traditional industries saw faster transformation and 
upgrading. 
 
产业指导目录  chǎn yè zhǐ dǎo mù lù  industrial 
catalog; catalog of industries  修订外商投资产业
指导目录，进一步放宽服务业、制造业、采矿

业外资准入。   We will revise the catalog of 
industries open to foreign investment, and make 
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service industries, manufacturing, and mining more 
open to foreign investment. 
 
长臂管辖  cháng bì guǎn xiá  long-arm jurisdiction  
我想再次强调的是，作为伊核局势再度紧张的

始作俑者，美方应彻底纠正对伊朗“极限施压”
的错误政策，全面解除所有对伊非法制裁及对

第三方“长臂管辖”措施，不得实施新的涉伊制
裁，推动全面协议早日重返正轨。  I would like 
to stress once again that as the one who caused the 
renewed tension on the Iranian nuclear issue, the US 
should correct its wrong policy of “maximum 
pressure” on Iran, lift all illegal sanctions against 
Iran and measures of “long-arm jurisdiction” over a 
third party, refrain from imposing new Iran-related 
sanctions and bring the JCPOA back on track at an 
early date.  近期，美国政府以所谓国家安全的
“莫须有”名义，连续对华为等多家中国企业实
施 “长臂管辖 ”制裁，中国同样坚决反对。  
Recently, the US administration imposed “long-arm 
jurisdiction” and sanctions against Huawei and 
other Chinese companies on the fabricated basis of 
national security, to which China is also firmly 
opposed.  中国一向反对在联合国安理会框架之
外依据自己的国内法对他国实施单边制裁和长

臂管辖的错误做法。  China opposes such wrong 
practices as unilateral sanctions and long-arm 
jurisdiction based on domestic laws outside the UN 
Security Council.  我们要强调，我们反对任何国
家根据国内法对中方实体或个人实施“长臂管
辖”。  If any country tries to exercise "long-arm 
jurisdiction" by enforcing its domestic laws over 
China's enterprises and individuals, we are firmly 
opposed to that.  我们愿在相互尊重、平等相待
的前提下同有关国家开展合作，同时反对任何

国家根据其国内法对中方实体和个人实施所谓

的“长臂管辖”。  We stand ready to have equal-
footed cooperation with relevant countries on the 
basis of mutual respect, but we are opposed to other 
country exercisinging "long-arm jurisdiction" by 
enforcing its domestic laws on Chinese enterprises 
and individuals.  
 
长城纪念章  cháng chéng jì niàn zhāng  Great Wall 
Commemorative Medal  昨日，中国驻澳大利亚
使馆举行“中华人民共和国公安部长城纪念章”
颁授仪式，新任驻澳大使肖千代表中国政府向

2021 年为救助遇险中国公民不幸牺牲的澳大利
亚新南威尔士州高级警司凯莉·弗斯特颁授金质
“长城纪念章 ”和纪念证书。   The Chinese 
Embassy in Australia held a presentation ceremony 
of the Great Wall Commemorative Medal of the 
Ministry of Public Security of China yesterday. 
Ambassador Xiao Qian, who assumed his new post 
not long ago, awarded the gold medal and a 
commemorative certificate on behalf of the 
Government of China to the late NSWPF Senior 
Constable Kelly Foster who sadly lost her life trying 
to rescue a Chinese citizen in 2021.  2月 24日，中
国驻澳大利亚使馆隆重举行“中华人民共和国公
安部长城纪念章”颁授仪式，表彰和纪念去年年
初为营救一名中国公民而不幸牺牲的澳大利亚

警官弗斯特女士。“长城纪念章”由中国公安部
2020年 12月首次设立，专门颁授给为保护中国
公民安全作出突出贡献的外国执法人员。这次

为弗斯特警司颁授的金质“长城纪念章”编号为
0001，是中方在全球范围内颁发的首枚金质纪
念章。  On February 24, the Chinese Embassy in 
Australia held a solemn presentation ceremony of 
the Great Wall Commemorative Medal of the 
Ministry of Public Security of China in honor and 
remembrance of the late NSWPF Senior Constable 
Kelly Foster who sadly lost her life trying to rescue 
a Chinese citizen in early 2021. The Great Wall 
Commemorative Medal was established by the 
Ministry of Public Security of China in December 
2020, to be awarded especially to law enforcement 
officers from foreign countries who have made 
outstanding contributions towards protecting the 
safety of Chinese citizens. The Gold Great Wall 
Commemorative Medal for Senior Constable Kelly 
Foster, with the serial number of 0001, is the first 
one awarded globally. 
 
长极  cháng jí  growth pole  亚太地区一直是世界
经济的重要增长极，并率先在本次危机中呈现

复苏势头。  The Asia-Pacific has all along been an 
important engine driving the global economy. 
Indeed, it is among the first to regain the momentum 
of recovery in this crisis.  坚持实施区域协调发展
和新型城镇化战略，着力推动平衡发展，新的

增长极增长带加快成长。  With a commitment to 
implementing the coordinated regional 
development and new urbanization strategies, we 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

have promoted more balanced development, and 
seen new growth poles and belts developing faster.  
 
长江、黄河不会倒流  cháng jiāng, huáng hé bù 
huì dào liú  the Yangtze and Yellow rivers will not 
reverse their course; to stay the course; to continue 
on  我明确地告诉大家，无论国际风云如何变幻
，中国都会坚定不移地扩大开放。长江、黄河

不会倒流。  I can tell you clearly that no matter 
how the international environment may change, 
China will keep to the course of wider openness, 
just as courses of the Yangtze and Yellow rivers will 
not reverse.  
 
长江后浪推前浪  cháng jiāng hòu làng tuī qián 
làng  the waves of the Changjiang [Yangtze] River 
behind drive on those ahead  在 5000多年源远流
长的文明历史中，中华民族始终有着“自古英雄
出少年”的传统，始终有着“长江后浪推前浪”的
情怀，始终有着“少年强则国强，少年进步则国
进步”的信念，始终有着“希望寄托在你们身上”
的期待。  With a civilization of over 5,000 years, 
our nation has long cherished the traditional belief 
that heroes are cultivated from young age and 
embraces the idea that the waves behind drive on 
those ahead. We believe a nation will be strong only 
when its young people are strong and a nation will 
make progress only when its younger generations 
make progress. We have always believed that the 
future of our nation rest on youths. 
 
长江江豚  cháng jiāng jiāng tún  Yangtze finless 
porpoise  成立长江江豚、海龟、中华白海豚等
重点物种保护联盟，为各方力量搭建沟通协作

平台。  China has formed alliances for protecting 
key species including the Yangtze finless porpoise, 
the turtle and the Chinese white dolphin, which 
serve as platforms of communication and 
cooperation for all stakeholders. 
 
长江经济带   cháng jiāng jīng jì dài  Yangtze 
Economic Belt  扎实推动京津冀协同发展、长江
经济带发展、粤港澳大湾区建设、长三角一体

化发展、黄河流域生态保护和高质量发展，高

标准、高质量建设雄安新区。  We will take solid 
steps to promote the coordinated development of 
the Beijing-Tianjin-Hebei region, the development 
of the Yangtze Economic Belt and the Guangdong-

Hong Kong-Macao Greater Bay Area, integrated 
development in the Yangtze River Delta, and 
ecological protection and high-quality development 
in the Yellow River basin.  扎实推进长江经济带
生态环境系统性保护修复，大力实施城镇污水

垃圾、化工污染、农业面源污染、船舶污染以

及尾矿库治理“4+1”工程，长江流域重点水域
“十年禁渔”全面启动，深入开展绿色发展试点
示范，长江保护法正式出台。   We advanced 
systematic environmental protection and restoration 
along the Yangtze Economic Belt through concrete 
measures. We carried out a project to treat urban 
sewage and waste and to tackle pollution from the 
chemicals industry, ships, agricultural non-point 
sources, and tailing sites. A 10-year ban on fishing 
in key waters of the Yangtze River basin came into 
force, pilot and demonstration programs for green 
development were launched, and the Yangtze River 
Conservation Law was promulgated.  长江经济带
共抓大保护格局进一步巩固，国土空间规划编

制工作启动，“三水共治”、河湖清“四乱”专项
行动扎实推进，1361 座非法码头专项整治全面
完成，长江干流断面水质优良比例明显提高。  
On the Yangtze Economic Belt, the pattern of close 
coordination on environmental protection was 
consolidated. We began formulating a territorial 
space plan, and made solid progress in employing 
the three-fold approach of controlling water 
pollution, restoring water ecosystems, and 
conserving water resources and in addressing four 
kinds of behaviors detrimental to environmental 
protection on rivers and lakes. Rectification work 
was completed on 1,361 illegal wharves, and the 
cross-section water quality of the main stream of the 
Yangtze River improved significantly.  以共抓大
保护、不搞大开发为导向推动长江经济带发展。  
We will facilitate the development of the Yangtze 
Economic Belt by promoting well-coordinated 
environmental conservation and avoiding excessive 
development. 
 
长征系列运载火箭  cháng zhēng xì liè yùn zài huǒ 
jiàn  Long March carrier rocket  2016年以来，截
至 2021年 12月，共完成 207次发射任务，其中
长征系列运载火箭发射共完成 183 次，总发射
次数突破 400次。  From 2016 to December 2021, 
207 launch missions were completed, including 183 
by the Long March carrier rocket series. The total 
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launch attempts exceeded 400.  长征系列运载火箭
加速向无毒、无污染、模块化、智慧化方向升

级换代，“长征五号”“长征五号乙”运载火箭实
现应用发射，“长征八号”“长征七号甲”实现首
飞，运载能力持续增强。   The Long March 
carrier rockets are being upgraded towards non-
toxic and pollution-free launch, and they are 
becoming smarter boosted by modular technology. 
The Long March-5 and Long March-5B carrier 
rockets have been employed for regular launches; 
Long March-8 and Long March-7A have made their 
maiden flights, with increased payload capacity.  
2011年以来，截至 2016年 11月，长征系列运
载火箭共完成 86次发射任务，将 100多个航天
器成功送入预定轨道，发射成功率达到 97.67%，
运载火箭的可靠性和高密度发射能力持续增强。  
From 2011 to November 2016 the Long March 
carrier rocket series completed 86 launch missions, 
sending over 100 spacecraft into target orbit with a 
success rate of 97.67 percent, indication of 
increasing effectiveness and high-density launching 
capability of carrier rockets.  
 
常规武器  cháng guī wǔ qì  conventional arms; 
conventional weapons  中国致力于规范常规武器
贸易，打击武器非法贩运，缓解常规武器滥用

引发的人道主义问题。  China is committed to 
regulating the trade in conventional arms, 
combating illicit trafficking of weapons, and 
mitigating humanitarian issues triggered by the 
abuse of conventional arms.  澳大利亚拟为潜艇配
备的是常规武器而不是核武器，并且澳方已明

确不会在其领土上建造核设施。   Australia 
planned to equip the submarines with conventional 
rather than nuclear weapons, and it had made clear 
it would “not build nuclear facilities on its territory 
that would contribute to a weapons capability”.  
 
常住人口城镇化  cháng zhù rén kǒu chéng zhèn 
huà  population residing permanently in urban areas  
深入推进以人为核心的新型城镇化战略，加快

农业转移人口市民化，常住人口城镇化率提高

到 65%，发展壮大城市群和都市圈，推进以县
城为重要载体的城镇化建设，实施城市更新行

动，完善住房市场体系和住房保障体系，提升

城镇化发展质量。  The strategy of new, people-
centered urbanization will continue to be pursued. 

We will move faster to grant permanent urban 
residency to people who move to cities from rural 
areas, and raise the percentage of permanent urban 
residents to 65 percent of the population. We will 
expand city clusters and metropolitan areas, 
promote urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization.  常住人口城镇化率首
次超过 60%，重大区域战略深入实施。  For the 
first time, permanent urban residents exceeded 60 
percent of the population; progress was made in 
implementing major development strategies for 
regions.  农业转移人口进城落户更加便捷，大中
城市落户政策持续放宽，居住证制度全覆盖目

标基本实现，全国常住人口城镇化率达 59.58%，
户籍人口城镇化率达 43.37%，比上年末分别提
高 1.06 个百分点和 1.02 个百分点。   Rural 
household registration holders living in urban areas 
can now obtain permanent urban residency with 
greater ease. Permanent residency policies 
continued to be loosened in large and medium-sized 
cities, and the residence card system was basically 
implemented in all cities. The percentage of 
permanent urban residents reached 59.58%, while 
the percentage of registered urban residents reached 
43.37%, 1.06 and 1.02 percentage points above the 
figures at year-end 2017 respectively.  
 
嫦娥  cháng é  Chang’e (lunar probe, named after 
the Moon Goddess, first launched on  October, 24 
2007)  建设国际科技创新中心和综合性国家科
学中心，成功组建首批国家实验室。“天问一号
”、“嫦娥五号”、“奋斗者”号等突破性成果不断
涌现。   We developed China’s international 
centers for science and technology innovation and 
comprehensive national science centers, and set up 
the country’s first group of national laboratories. 
Last year saw a stream of scientific and 
technological breakthroughs, like the Tianwen-1 
Mars mission, the Chang’e-5 lunar mission, and the 
Fendouzhe (Striver) deep-sea manned submersible.  
2017 年年底，发射“嫦娥五号”月球探测器，实
现区域软着陆及采样返回，全面实现月球探测

工程“三步走”战略目标。  We plan to fulfill the 
three strategic steps of "orbiting, landing and 
returning" for the lunar exploration project by 
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launching the Chang' e-5 lunar probe by the end of 
2017 and realizing regional soft landing, sampling 
and return.  2018 年前后，发射“嫦娥四号”月球
探测器，实现人类探测器在月球背面首次软着

陆，开展原位和巡视探测，以及地月 L2点中继
通信。  We will launch the Chang'e-4 lunar probe 
around 2018 to achieve mankind' s first soft landing 
on the far side of the moon, and conduct in situ and 
roving detection and relay communications at earth-
moon L2 point.  2013年 12月，“嫦娥三号”月球
探测器首次实现中国航天器在地外天体软着陆，

完成月球表面巡视探测。  In December 2013 the 
Chang'e-3 realized the first soft landing on the 
surface of an extraterrestrial body by a Chinese 
spacecraft and completed patrol and exploration on 
the surface of the moon.  2012年 12月，“嫦娥二
号”月球探测器成功实施图塔蒂斯小行星飞越探
测。  In December 2012 the Chang'e-2 lunar probe 
made a successful observation trip over asteroid 
4179 (Toutatis).  
 
超大规模的市场  chāo dà guī mó de shì chǎng  
mega market  ... 中国完整的产业体系、超大规模
的市场、稳定的社会大局、长期向好的经济基

本面等综合优势，为外资企业在华发展创造了

良 好 的 基 础 。   ... China's comprehensive 
advantages such as complete industrial system, 
mega market, social stability and long-term positive 
economic fundamentals have laid a good foundation 
for foreign-invested enterprises to develop in China.  
 
超大型数据中心  chāo dà xíng shù jù zhōng xīn  
ultra-large data center  一方面，强化节能。支持
高效节能技术攻关，提高超大型数据中心能效

指标，深入开展 5G网络节能示范；另一方面，
着力减排。  In terms of energy conservation, we 
will support breakthroughs in high-efficiency 
energy conservative technologies, improve energy 
efficiency standards for ultra-large data centers, and 
carry out demonstration projects for energy-saving 
in 5G networks.  
 
超大型通信卫星  chāo dà xíng tōng xìn wèi xīng  
super communications satellite  “东方红五号”超大
型通信卫星平台研制进展顺利。  In addition, the 
development of the DFH-5 super communications 
satellite platform is going smoothly. 

 
超低排放  chāo dī pái fàng  ultra-low emission  重
点地区煤炭消费减量替代持续推进，用能权交

易试点启动实施，提前两年完成燃煤电厂超低

排放和节能改造总量目标任务，清洁能源消纳

长效机制建设和运行调节加强，弃电量和弃电

率实现“双降”，单位国内生产总值能耗下降
3.1%。   We continued working to cut coal 
consumption and to replace coal with alternative 
energy in key areas, and launched trials on trading 
energy consumption rights. The total volume targets 
for upgrading coal-burning power plants 
nationwide to achieve ultra-low emissions and 
energy efficiency were completed two years ahead 
of schedule. We made moves to strengthen the 
development and regulation of the long-term 
mechanism for absorbing clean energy into power 
grids, and delivered a reduction in both the amount 
and ratio of idle power and a decrease of 3.1% in 
energy consumption per unit of GDP.  加强散煤治
理，推进重点行业节能减排，71%的煤电机组
实现超低排放。  We have done more to reduce the 
use of low quality coal, pushed for progress in 
energy conservation and emission reductions in key 
industries, and seen 71 percent of coal-fired power 
plants achieving ultra-low emissions.  加大燃煤电
厂超低排放和节能改造力度，东中部地区要分

别于今明两年完成，西部地区于 2020年完成。  
We will step up work on upgrading coal-fired power 
plants to achieve ultra-low emissions and energy 
conservation. Upgrading should be completed this 
year in the eastern region, next year in the central 
region, and by 2020 in the western region.  
 
超范围收集个人信息  chāo fàn wéi shōu jí gè rén 
xìn xī  collection of users' information beyond the 
normal scope  工业和信息化部坚持以人民为中
心的发展思想，始终高度重视广大用户的切身

权益保护，立足主责主业，重点聚焦违规调用

手机权限、超范围收集个人信息等问题，大力

推进 APP专项整治。  The MIIT takes a people-
centered approach and attaches great importance to 
the protection of users' rights and interests. 
Focusing on such problems as rule-breaking access 
of phone users' permission and the collection of 
users' information beyond the normal scope, we 
have carried out special campaigns for app 
management.  
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超高清视频  chāo gāo qīng shì pín  ultra HD video  
5G+4K/8K超高清视频、5G+AR/VR等相关应用，
去年在建党 100 周年的文艺演出、赛事直播、
居住服务、购物等多个场景应用，应该说给消

费者带来了全新的体验。   The number and 
quality of the projects reached a new high. The 
application of 5G+4K/8K ultra HD video and 
5G+AR/VR was applied to many scenarios last 
year, such as the art performance marking the 100th 
anniversary of the CPC's founding, live events, and 
housing and shopping services, bringing a new 
experience to consumers.  
 
超级传播者  chāo jí chuán bò zhě  superspreader  
驻外美军凌驾于驻在国法律之上，不尊重、不

遵守当地防疫规定，漠视驻在地人民生命健康

和公共卫生权利，一而再、再而三成为病毒“超
级传播者”，这是对美方声称的要在全球抗疫中
发挥 “领导力 ”的莫大讽刺。   US soldiers 
stationed overseas have overridden laws of host 
countries, defied and disobeyed local anti-pandemic 
protocols, and ignored local people’s right to life 
and health and right to public health. They time and 
again have become COVID-19 “superspreaders” 
across the world. How ironic it is when the US 
claims to be “leading global COVID-19 response”.  
 
超级英雄  chāo jí yīng xióng  superhero  无论美方
如何巧言令色、涂脂抹粉，如何将自己包装成

“正义”化身和“超级英雄”，美国都掩饰不了他
们践踏正义的“双标”和虚伪的霸权嘴脸。  The 
US may present itself as an advocate for justice or a 
superhero trying to save the world using whatever 
kind of narratives it comes up with and glosses itself 
over, and still nothing can hide its hypocrisy, 
hegemony and double standard on justice.  
 
潮生活  cháo shēng huó  real-life fashion  在商务
部等八家单位共同指导下，各地围绕潮生活、

夜经济和新品牌等主题，组织了各具特色的配

套活动。  Under the guidance of the Ministry of 
Commerce and other seven organizations, various 
supporting activities with features have been 
organized, centered on the themes of real-life 
fashion, night economy and new brands.  
 

车联网  chē lián wǎng  internet of vehicles, IoV  全
面实施车联网卡实名登记管理，应该说车联网

安全管理体系基本建立。   We have fully 
implemented real-name registration management 
for the internet of vehicles (IoV), and the security 
management system of the IoV has basically been 
established.  积极拓展虚拟现实、智慧健康养老
产品应用，培育大数据、人工智能、车联网等

新兴产业。  We will actively expand applications 
for virtual reality and smart health and elderly care 
products, as well as foster emerging industries such 
as big data, artificial intelligence and Internet of 
Vehicles.  
 
车辆通行证  chē liàng tōng xíng zhèng  vehicle 
pass; vehicle permit  全力保障外贸货物货运物流
运输通畅，外贸企业可按规定申领重点物资运

输车辆通行证。  We will make every effort to 
ensure unimpeded transportation of goods. Foreign 
traders can apply for vehicle passes for key goods 
according to procedures. 
 
成果民主   chéng guǒ mín zhǔ  results-oriented 
democracy  全过程人民民主，实现了过程民主
和成果民主、程序民主和实质民主、直接民主

和间接民主、人民民主和国家意志相统一，是

全链条、全方位、全覆盖的民主，是最广泛、

最真实、最管用的社会主义民主。   Whole-
process people's democracy integrates process-
oriented democracy with results-oriented 
democracy, procedural democracy with substantive 
democracy, direct democracy with indirect 
democracy, and people's democracy with the will of 
the state. It is a model of socialist democracy that 
covers all aspects of the democratic process and all 
sectors of society. It is a true democracy that works. 
 
成果清单  chéng guǒ qīng dān  deliverables; list of 
achievements  习近平主席在会上提出一系列推
动全球发展的务实合作举措，会后中方发布 32
项成果清单，这是中国落实全球发展倡议的率

先行动。  At the meeting, President Xi Jinping 
proposed a host of pragmatic steps to promote 
global development. After the meeting, China 
released a list of 32 deliverables, which is part of 
China’s initial action to implement the GDI.  4月
26 日，国务委员兼外交部长王毅与联合国亚太
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经社会执行秘书阿里沙赫巴纳在北京签署了

《中华人民共和国外交部和联合国亚洲及太平

洋经济社会委员会关于推进“一带一路”倡议和
2030 年可持续发展议程的谅解备忘录》，这份
文件纳入了第二届“一带一路”国际合作高峰论
坛发布的成果清单。  On April 26th [2019], State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi and 
United Nations ESCAP Executive Secretary 
Armida Salsiah Alisjahbana signed in Beijing an 
MOU between the Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of China and the United 
Nations Economic and Social Commission for Asia 
and the Pacific on Promoting the Belt and Road 
Initiative and the 2030 Sustainable Development 
Agenda, which has been included in the list of 
outcomes of the second BRF.  
 
成果文件  chéng guǒ wén jiàn  outcome document  
会议还通过了《达喀尔宣言》、《达喀尔行动

计划（2022—2024 年）》、《中非应对气候变
化合作宣言》和《中非合作 2035年愿景》，使
这次会议成为论坛历史上通过成果文件最多的

一次盛会，充分体现了中非合作的高水平，彰

显了中国与非洲国家共谋发展、共迎挑战、共

享机遇的坚定决心。  The Dakar Declaration, the 
Dakar Action Plan (2022-2024), the Declaration on 
China-Africa Cooperation on Combating Climate 
Change, and the China-Africa Cooperation Vision 
2035 were adopted at the conference, setting a 
record in terms of the number of documents adopted 
in the history of FOCAC. This fully demonstrates 
the high level of China-Africa cooperation and 
China and African countries’ firm determination to 
seek common development, meet challenges 
together and share opportunities.  完成技术成果的
个人享有在有关技术成果文件上写明自己是技

术成果完成者的权利和取得荣誉证书、奖励的

权 利 。   An individual person who has 
accomplished a technological work product has the 
right to indicate on the relevant documents of the 
technological work product that he is the creator 
thereof, and to receive certificate of honor and 
rewards.  中国主办亚太经合组织第二十二次领
导人非正式会议、二十国集团领导人杭州峰会、

金砖国家领导人第九次会晤期间，加强与各方

协调，推动将反对贸易保护主义写入会议成果

文件。  During the 22nd APEC Economic Leaders' 

Meeting, the G20 Hangzhou Summit, and the 
BRICS Xiamen Summit, all hosted by China, the 
country increased coordination with all parties 
concerned, and secured statements on opposing 
trade protectionism in the outcome documents of 
these summits. 
 
成绩单  chéng jī dā  record of achievement (literally 
‘transcript’)  在世界疫情和国际局势动荡背景下
，中欧班列克服全球流通不畅、运力不足的逆

风，交出了一份亮丽“成绩单”，实属难能可贵
。这是中国为世界经济复苏作出的积极贡献，

也是 “一带一路 ”高质量发展的有力证明。  
Against the backdrop of the COVID-19 pandemic 
and the turbulent international situation, the China-
Europe Railway Express has made remarkable 
achievement despite impeded flow of goods and 
insufficient freight capacity globally, which is truly 
commendable. This is China’s contribution to world 
economic recovery and testifies to the high-quality 
development of the Belt and Road Initiative (BRI).  
今年头两个月，在世界面临新形势、新考验的

背景下，中国吸收外资 378.6亿美元，同比增长
45.2%，交出了开年亮眼的成绩单。  In 2022, 
the Chinese economy kicked off to a good start amid 
new circumstances and challenges, with the 
inbound FDI for the first two months standing at 
$37.86 billion, up by 45.2% year-on-year.  这份成
绩单的确来之不易，它凝聚着全国各族人民的

心血和汗水，坚定了我们奋勇前行的决心和信

心。  These achievements have not come easily. 
They have been made possible by the painstaking 
efforts and hard work of all our people, and they 
have strengthened our resolve and confidence to 
keep pushing ahead. 
 
成绩来之不易  chéngjī lái zhī bù yì  achievements 
do not come easily  用一个多月的时间初步遏制
了疫情蔓延势头，用两个月左右的时间将本土

每日新增病例控制在个位数以内，用 3 个月左
右的时间取得了武汉保卫战、湖北保卫战的决

定性成果；指出对一个拥有 14亿人口的大国来
说，这样的成绩来之不易。  It took the country 
over a month to achieve initial success in curbing 
the spread of the virus, about two months to bring 
the daily figure of new domestic cases on the 
mainland down to single digits, and three months to 
win a decisive victory in defending Wuhan City and 
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Hubei Province. For China, with a large population 
of 1.4 billion, this achievement did not come easily.  
在极为错综复杂的国内外形势下，我国经济社

会发展取得这样的成绩来之不易，需要倍加珍

惜  Given the extreme complexity of the domestic 
and international contexts, these achievements were 
not easily attained, and it is important to fully 
recognize their value.  回顾过去一年，成绩来之
不易。  Looking back at the past year, we can see 
that our achievements did not come easily. 
 
成渝地区  chéng yú dì qū  Chengdu-Chongqing 
economic zone  推进成渝地区双城经济圈建设。  
We will promote the development of the Chengdu-
Chongqing economic zone.  城镇化空间格局持续
优化，成渝地区双城经济圈建设规划纲要编制

实施，关中平原、兰州－西宁等城市群建立协

调推进机制，南京、广佛、长株潭等都市圈同

城化水平持续提升。   We made further 
refinements to spatial plans for urbanization, drew 
up and implemented the general development plan 
for the Chengdu-Chongqing economic zone, 
instituted mechanisms to facilitate coordinated 
development in the Guanzhong Plains, Lanzhou-
Xining, and other city clusters, and pushed for 
higher levels of urban integration in metropolitan 
areas like Nanjing, Guangzhou-Foshan, and 
Changsha-Zhuzhou-Xiangtan. 
 
成员国长期睦邻友好合作条约  chéng yuán guó 
cháng qí mù lín yǒu hǎo hé zuò tiáo yuē  Treaty on 
Long-Term Good-Neighborliness, Friendship and 
Cooperation Between the SCO Member States  今
年适逢上海合作组织宪章签署 20周年，成员国
长期睦邻友好合作条约签署 15周年。这些年来，
本组织成员国以这两份纲领性文件为思想基石

和行动指南，逐步成功探索出一条新型国际组

织成长壮大之路，积累形成了一系列富有启示

意义的重要成功经验。  This year [2022] marks 
the 20th anniversary of the SCO Charter and 15th 
anniversary of the Treaty on Long-Term Good-
Neighborliness, Friendship and Cooperation 
Between the SCO Member States. Over the years, 
guided by these two founding documents, we have 
succeeded in exploring a new path for the 
development of international organizations, and 
there is much we can draw on from SCO's rich 
practices.  17 年来，我们以《上海合作组织宪

章》、《上海合作组织成员国长期睦邻友好合

作条约》为遵循，构建起不结盟、不对抗、不

针对第三方的建设性伙伴关系。  Over the past 
17 years, guided by the SCO Charter and the Treaty 
on Long-Term Good-Neighborliness, Friendship 
and Cooperation Between the Member States of the 
Shanghai Cooperation Organization, we have 
forged a constructive partnership featuring non-
alliance, non-confrontation and not targeting any 
third party.  
 
承包工程   chéng bāo gōng chéng  contracted 
project; project under contract  今年前两个月，对
外承包工程完成营业额 1141.7 亿元人民币，同
比下降 3.3%（折合 179.7 亿美元，同比下降
1.5%）；新签合同额 1932.1 亿人民币，同比下
降 2.5%（折合 304.1亿美元，同比下降 0.7%）
。  In the first two months of this year, the turnover 
of foreign contracted projects was RMB114.17 
billion , down 3.3% year on year (USD17.97 billion, 
down 1.5% year on year). The newly signed 
contracts amounted to RMB193.21 billion, down 
2.5% year-on-year (equivalent to USD 30.41 
billion, down 0.7% year-on-year).  对“一带一路”
沿线国家承包工程完成营业额 102.2亿美元，同
比下降 2.6%，新签合同额 173.6 亿美元，同比
增长 19.1%。  The turnover of contracted projects 
in BRI countries was USD10.22 billion, down by 
2.6% year-on-year, and the value of newly signed 
contracts was 17.36 billion, up by 19.1% year-on-
year.  在贸易往来方面，中国已经连续 12 年保
持非洲第一大贸易伙伴国的地位；在基础设施

方面，非洲已经成为中国对外承包工程的第二

大市场。  In terms of trade, China has been Africa's 
largest trading partner for 12 years in a row. In terms 
of infrastructure, Africa has become China's second 
largest market for overseas contract projects.  
 
承载力  chéng zài lì  carrying capacity  在经济社
会发展过程中，中国注重以自然承载力为基础，

加快转变经济发展方式，倡导绿色低碳生活，

协同推进高水平生物多样性保护和高质量发展。  
China endeavors to advance social and economic 
development within the carrying capacity of 
supporting ecosystems. Measures have been taken 
to transform the economic growth model, 
encourage green and low-carbon ways of life, and 
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coordinate efforts in biodiversity conservation and 
high-quality development.  第二次青藏高原综合
科学考察研究将持续为高原生态文明建设提供

全面科技支撑，聚焦水、生态、人类活动，着

力解决青藏高原资源环境承载力、灾害风险、

绿色发展途径等方面的问题。  The second round 
of comprehensive investigation and research on the 
Qinghai-Tibet Plateau will continue providing 
comprehensive sci-tech support for local ecological 
progress, with focus on water, ecology, and human 
activities, and with the goal of solving such 
problems as environmental carrying capacity, 
disaster risks, and approaches to green 
development.  实施陆源污染物达标排海和排污
总量控制制度，建立海洋资源环境承载力预警

机制。   A system shall be implemented under 
which terrigenous pollutants shall be treated and 
meet required standards before they are discharged 
into the sea and the total amount of waste discharge 
shall be capped. An early-warning mechanism shall 
be established in relation to marine resources and 
environment carrying capacity.  综合考虑目标市
场，产业布局调整，煤电、风电、核电、天然

气发电、抽水蓄能等电源点建设和进口能源，

以及资源地的水和生态环境承载力等因素，统

筹谋划能源输送通道建设。  When making a plan 
for the construction of energy output channels, 
China takes many factors into consideration, 
including target market, industrial restructuring, 
construction of plants that rely on coal, wind, 
nuclear energy, natural gas and pumped storage for 
electricity generation, imported energy resources, 
and bearing capacity of local water resources and 
the ecological environment.  
 
诚信者，天下之结也  chéng xìn zhě, tiān xià zhī 
jié yě  he who has credibility connects the world  中 
国古人说：“诚信者，天下之结也。”就是说诚
信是结交天下的根本。中国将坚持对外开放的

基本国策，发挥超大规模市场优势和内需潜力，

着力推动规则、规制、 管理、标准等制度型开
放，不断加大知识产权保护力度，持续打造市

场化、法治化、国际化营商环境，为中外企业

提供公平公正的市场秩序。我相信，中国发展

将为 各国带来更多新机遇，为世界经济注入更
多新动能。  As an ancient Chinese philosopher 
observed, "He who has credibility connects the 

world." market order for both domestic and foreign 
companies. In other words, credibility is the 
foundation for interactions with the world. China 
will stay committed to the fundamental state policy 
of opening-up to unleash the potential of its huge 
market and enormous domestic demand. We will 
promote institutional opening-up that covers rules, 
regulations, management and standards, and step up 
protection of intellectual property rights. We will 
continue to foster a business environment that is 
based on market principles, governed by law and up 
to international standards, and ensure a fair and 
equitable market order for both domestic and 
foreign companies. I am convinced that China's 
development will bring even greater and new 
opportunities to the world and inject still more new 
impetus to the world economy.  
 
城 际 交 通   chéng jì jiāo tōng  intercity 
transportation  完成铁路投资 8000亿元、公路水
运投资 1.8万亿元，再开工一批重大水利工程，
加快川藏铁路规划建设，加大城际交通、物流

、市政、灾害防治、民用和通用航空等基础设

施投资力度，加强新一代信息基础设施建设。  
800 billion yuan will be invested in railway 
construction, 1.8 trillion yuan will be invested in 
road construction and waterway projects, and work 
will start on a number of major water conservancy 
projects. We will speed up planning and 
construction of the Sichuan-Tibet Railway, and 
boost infrastructure investment for intercity 
transportation, logistics, utilities, disaster 
prevention and mitigation, and civil and general 
aviation. We will further develop next-generation 
information infrastructure. 
 
城市便民生活圈  chéng shì biàn mín shēng huó 
quān  urban living convenience circle  优化国内大
循环框架下的城市消费网络，推进国际消费中

心城市培育建设，推动打造区域消费中心，健

全社区商业配套设施，构建城市便民生活圈，

改善消费基础设施和服务环境。   We will 
optimize the urban consumption network under the 
framework of domestic circulation, promote the 
cultivation and construction of international 
consumption center cities, and promote the creation 
of regional consumption centers. We will improve 
community commercial supporting facilities, build 
a convenient urban living circle, and improve 
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consumption infrastructure and service 
environment.  
 
城市病  chéng shì bìng  urban malady  统筹城市地
上地下建设，加强城市地质调查，再开工建设

城市地下综合管廊 2000公里以上，启动消除城
区重点易涝区段三年行动，推进海绵城市建设，

有效治理交通拥堵等“城市病”，使城市既有“面
子”、更有“里子”。  We will promote coordinated 
urban development above and below the ground, 
strengthen geological surveying, and begin 
construction on at least another 2,000 kilometers of 
underground utility tunnels in cities. A three-year 
initiative will be launched to remove the risk of 
flooding in highly vulnerable urban areas, further 
progress will be made in the development of sponge 
cities, and effective steps will be taken to address 
traffic congestion and other urban maladies. All 
these efforts will make our cities more attractive and 
function better.  坚决治理污染、拥堵等城市病，
让出行更方便、环境更宜居。  We will ensure 
the effective governance of urban maladies such as 
pollution and traffic congestion to make 
transportation more convenient and improve the 
environment for urban living. 
 
城市更新  chéng shì gēng xīn  urban renewal  有序
推进城市更新，加强市政设施和防灾减灾能力

建设，开展老旧建筑和设施安全隐患排查整治，

再开工改造一批城镇老旧小区，支持加装电梯

等设施，推进无障碍环境建设和公共设施适老

化改造。  We will proceed with urban renewal in a 
well-conceived way. We will step up construction 
of public utilities and bolster capacities to prevent 
and mitigate natural disasters; identify and address 
safety hazards in old buildings and facilities; 
renovate another group of old residential 
communities in urban areas and support the 
installation of elevators in old residential buildings; 
and promote the development of barrier-free 
environments and renovation of public facilities for 
the convenience of senior citizens.  深入推进以人
为核心的新型城镇化战略，加快农业转移人口

市民化，常住人口城镇化率提高到 65%，发展
壮大城市群和都市圈，推进以县城为重要载体

的城镇化建设，实施城市更新行动，完善住房

市场体系和住房保障体系，提升城镇化发展质

量 。   The strategy of new, people-centered 

urbanization will continue to be pursued. We will 
move faster to grant permanent urban residency to 
people who move to cities from rural areas, and 
raise the percentage of permanent urban residents to 
65 percent of the population. We will expand city 
clusters and metropolitan areas, promote 
urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization. 
 
城市群  chéng shì qún  city cluster  深入推进以人
为核心的新型城镇化战略，加快农业转移人口

市民化，常住人口城镇化率提高到 65%，发展
壮大城市群和都市圈，推进以县城为重要载体

的城镇化建设，实施城市更新行动，完善住房

市场体系和住房保障体系，提升城镇化发展质

量 。   The strategy of new, people-centered 
urbanization will continue to be pursued. We will 
move faster to grant permanent urban residency to 
people who move to cities from rural areas, and 
raise the percentage of permanent urban residents to 
65 percent of the population. We will expand city 
clusters and metropolitan areas, promote 
urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization.  城镇化空间格局持续
优化，成渝地区双城经济圈建设规划纲要编制

实施，关中平原、兰州－西宁等城市群建立协

调推进机制，南京、广佛、长株潭等都市圈同

城化水平持续提升。   We made further 
refinements to spatial plans for urbanization, drew 
up and implemented the general development plan 
for the Chengdu-Chongqing economic zone, 
instituted mechanisms to facilitate coordinated 
development in the Guanzhong Plains, Lanzhou-
Xining, and other city clusters, and pushed for 
higher levels of urban integration in metropolitan 
areas like Nanjing, Guangzhou-Foshan, and 
Changsha-Zhuzhou-Xiangtan.  发挥中心城市和城
市群综合带动作用，培育产业、增加就业。  
We will leverage the role of leading cities and city 
clusters in driving the overall development of their 
surrounding areas, in an effort to foster new 
industries and increase employment.  加快城市群
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一体化体制机制建设，增强中心城市辐射带动

力，加强交通设施联通，优化产业布局。  We 
will accelerate the building of institutions and 
mechanisms for integrated growth in city clusters, 
and boost the role of principal cities in driving the 
development of surrounding areas by enhancing 
transportation connectivity and improving the 
layout of industries.  以城市群为主体构建大中小
城市和小城镇协调发展的城镇格局，加快农业

转移人口市民化。  We will create networks of 
cities and towns based on city clusters, enabling the 
coordinated development of cities of different sizes 
and small towns, and speed up work on granting 
permanent urban residency to people who move 
from rural to urban areas. 
 
城市热岛  chéng shì rè dǎo  urban heat island, UHI  
在城市地区，制定城市适应气候变化行动方案，

开展海绵城市以及气候适应型城市试点，提升

城市基础设施建设的气候韧性，通过城市组团

式布局和绿廊、绿道、公园等城市绿化环境建

设，有效缓解城市热岛效应和相关气候风险，

提升国家交通网络对低温冰雪、洪涝、台风等

极端天气适应能力。  In urban areas, action plan 
for cities to adapt to climate change has been 
formulated, and pilot projects for “sponge cities” 
and climate-adaptive cities have been carried out to 
improve the resilience of urban infrastructure. The 
urban cluster configuration and urban afforestation 
efforts such as corridors, greenways, and parks have 
effectively alleviated the urban heat island (UHI) 
effect and other climate risks, and improved the 
national transport network’s ability to adapt to 
extreme weather conditions such as unusually high 
or low levels of rain or snow, temperature 
fluctuations, typhoons, and other phenomena.  
 
城市武装巡逻   chéng shì wǔ zhuāng xún luó  
armed urban patrol  武警部队执行重要目标守卫
警戒、现场警卫、要道设卡和城市武装巡逻等

任务，协同国家机关依法参加执法行动，打击

违法犯罪团伙和恐怖主义活动，积极参与社会

面防控，着力防范和处置各类危害国家政治安

全、社会秩序的隐患，为“平安中国”建设作出
重要贡献。  The PAP fulfills missions such as 
guarding key targets, on-site security protection, 
setting check points on key passages, and armed 
urban patrols. In accordance with the law, the PAP 

supports civil authorities in law enforcement 
operations to combat criminal gangs and terrorist 
activities, actively participates in the maintenance 
of public order, and prevents and responds to 
potential threats to China’s political security and 
social order, thus making a significant contribution 
to the Peaceful China initiative.  扎实做好重大活
动安保工作，严格执行现场警卫、人员安检、

重要目标守卫、要道设卡和城市武装巡逻等任

务。  Solid steps have been taken to implement 
strict security measures for major events, including 
guard duties, security checks, security of important 
facilities and areas, checkpoints on major roads, and 
armed urban patrols. 
 
城市组团  chéng shì zǔ tuán  urban cluster; city 
group  在城市地区，制定城市适应气候变化行
动方案，开展海绵城市以及气候适应型城市试

点，提升城市基础设施建设的气候韧性，通过

城市组团式布局和绿廊、绿道、公园等城市绿

化环境建设，有效缓解城市热岛效应和相关气

候风险，提升国家交通网络对低温冰雪、洪涝、

台风等极端天气适应能力。   In urban areas, 
action plan for cities to adapt to climate change has 
been formulated, and pilot projects for “sponge 
cities” and climate-adaptive cities have been carried 
out to improve the resilience of urban infrastructure. 
The urban cluster configuration and urban 
afforestation efforts such as corridors, greenways, 
and parks have effectively alleviated the urban heat 
island (UHI) effect and other climate risks, and 
improved the national transport network’s ability to 
adapt to extreme weather conditions such as 
unusually high or low levels of rain or snow, 
temperature fluctuations, typhoons, and other 
phenomena.  
 
城乡差距  chéng xiāng chā jù  urban-rural gap  这
些年，我国居民的收入和 GDP增长是基本同步
的。但是中国依然是一个发展中国家，我们的

城乡差距是明显的，公共服务要均等化是一个

长期的过程。   Indeed, in recent years, our 
people’s income has been growing in tandem with 
GDP. However, China remains a developing 
country. There is still a notable urban-rural gap. It 
will take a long time for us to achieve equal access 
to public services across the country.  城乡和地区
间孕产妇死亡率差距进一步缩小，孕产妇死亡
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率城乡差距由 2000年的 2.4倍缩小为 2014年的
1.08 倍；2000 年西部地区孕产妇死亡率是东部
地区的 5.4倍，2014年缩小到 2.6倍。  The gap 
in maternal mortality rate between urban and rural 
areas and between different regions has been further 
narrowed: The rural-urban gap decreased from a 
factor of 2.4 in 2000 to 1.08 in 2014. In 2000, the 
maternal mortality rate of western China was 5.4 
times that of eastern China; the figure dropped to 
2.6 times in 2014.  城镇化是解决城乡差距的根本
途径，也是最大的内需所在。  Urbanization is a 
fundamental way to narrow the gap between urban 
and rural areas and provides the largest source of 
domestic demand.  
 
城乡居民   chéng xiāng jū mín  rural and non-
working urban residents  参加城镇职工基本养老
保险和城乡居民基本养老保险人数达 9.99 亿人
。  The number of people covered by the basic old-
age insurance schemes for urban employees and for 
rural and non-working urban residents reached 999 
million.  职工基本医疗保险、城乡居民基本医疗
保险和大病保险制度更趋完善，医保扶贫成效

显著，医保药品目录动态调整有序推进。  
Basic medical insurance schemes for urban 
employees and for rural and non-working urban 
residents along with the major disease insurance 
system were all improved. Significant results were 
achieved in guaranteeing medical insurance for 
poor people, and steady progress was made in 
making dynamic adjustments to the catalog of 
medicines covered by medical insurance.  整合城
乡居民基本医疗保险制度持续推进。养老保险

覆盖人数已超过 9.42 亿人，基本医疗保险覆盖
人数已超过 13.44亿人。  We continued to make 
progress in aligning basic medical insurance 
schemes for rural residents and non-working urban 
residents. In total, more than 942 million people are 
now covered by basic old-age insurance schemes, 
and over 1.344 billion people are covered by basic 
medical insurance plans.  继续提高城乡居民基本
医保和大病保险保障水平，居民医保人均财政

补助标准增加 30元，一半用于大病保险。  We 
will continue to increase basic medical insurance 
and serious disease insurance protection for rural 
and non-working urban residents. Government 
subsidies for resident medical insurance will be 
raised by an average of 30 yuan per person, half of 

which is to be used for serious disease insurance.  覆
盖城乡居民的社会保障体系基本建立，人民健

康和医疗卫生水平大幅提高，保障性住房建设

稳步推进。   A social security system covering 
both urban and rural residents has taken shape; both 
public health and medical services have improved 
markedly. Solid progress has been made in building 
government-subsidized housing projects to ensure 
basic needs are met. 
 
城镇常住人口   chéng zhèn cháng zhù rén kǒu  
permanent urban residents  城镇调查失业率涵盖
农民工等城镇常住人口，今年首次把这一指标

作为预期目标，以更全面反映就业状况，更好

体现共享发展要求。   The surveyed urban 
unemployment rate covers rural migrant workers 
and other permanent urban residents. This year, for 
the first time we are using this indicator as a 
projected target; this is intended to give a fuller 
picture of employment and to better reflect the 
requirement that development that is to be shared by 
everyone.  居住证具有很高的含金量，要加快覆
盖未落户的城镇常住人口，使他们依法享有居

住地义务教育、就业、医疗等基本公共服务。  
Residence cards are important assets for their 
holders. We must move faster to ensure that 
permanent urban residents without urban residency 
are issued residence cards, thus enabling them to 
enjoy, as provided for by law, the right to access 
compulsory education, employment, medical care, 
and other basic public services. 
 
城镇登记失业  chéng zhèn dēng jì shī yè  registered 
urban unemployment  今年要优先稳就业保民生
，坚决打赢脱贫攻坚战，努力实现全面建成小

康社会目标任务；城镇新增就业 900 万人以上
，城镇调查失业率 6%左右，城镇登记失业率
5.5%左右；  This year, we must give priority to 
stabilizing employment and ensuring living 
standards, win the battle against poverty, and 
achieve the goal of building a moderately 
prosperous society in all aspects. Specifically, we 
have set the following targets: Over 9 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 6 percent, and a registered urban 
unemployment rate of around 5.5 percent;  今年经
济社会发展的主要预期目标是：国内生产总值

增长 6%－6.5%；城镇新增就业 1100 万人以上
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，城镇调查失业率 5.5%左右，城镇登记失业率
4.5%以内；  With the above in mind, the main 
projected targets for economic and social 
development this year are set as follows:  GDP 
growth of 6–6.5 percent ; Over 11 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 5.5 percent, and a registered urban 
unemployment rate within 4.5 percent;  对招用农
村贫困人口、城镇登记失业半年以上人员的各

类企业，三年内给予定额税费减免。  
Enterprises hiring staff from rural poor people or 
urban residents registered as unemployed for at 
least six months will be entitled to a fixed amount 
of tax and fee deductions for three years.  今年发展
主要预期目标是：国内生产总值增长 6.5%左右
；居民消费价格涨幅 3%左右；城镇新增就业
1100万人以上，城镇调查失业率 5.5%以内，城
镇登记失业率 4.5%以内；  Based on the above 
considerations, we have set the following projected 
targets for development this year: GDP growth of 
around 6.5 percent；  CPI increase of around 3 
percent；Over 11 million new urban jobs, the 
surveyed urban unemployment rate within 5.5 
percent, and the registered urban jobless rate within 
4.5 percent；_  年末城镇登记失业率 4.02%，为
多 年 来 最 低 。   The registered urban 
unemployment rate stood at 4.02 percent at year-
end 2016, the lowest level in years. 
 
城镇登记失业半年以上人员  chéng zhèn dēng jì 
shī yè bàn nián yǐ shàng rén yuán  urban residents 
registered as unemployed for at least six months  对
招用农村贫困人口、城镇登记失业半年以上人

员的各类企业，三年内给予定额税费减免。  
Enterprises hiring staff from rural poor people or 
urban residents registered as unemployed for at 
least six months will be entitled to a fixed amount 
of tax and fee deductions for three years.  落实国家
普惠性就业创业政策，支持高校毕业生、农民

工和退役军人等重点群体就业，对招用农村贫

困人口、城镇登记失业半年以上人员的各类企

业，三年内给予定额税费减免。   Inclusive 
policies for employment and entrepreneurship will 
be implemented, and we will provide support for the 
employment of key groups like university 
graduates, rural migrant workers, and demobilized 
military personnel. Enterprises hiring staff from 

rural poor populations or from the urban registered 
unemployed population for a minimum period of 
six months will be entitled to a fixed amount of tax 
and fee deductions for three years.  对招用农村贫
困人口、城镇登记失业半年以上人员的各类企

业，三年内给予定额税费减免。加大对残疾人

等就业困难人群帮扶力度，确保零就业家庭动

态清零。  All types of enterprises that hire staff 
who are from rural poor populations or on the urban 
unemployment register for a minimum period of six 
months, will be eligible for fixed tax and fee 
deductions for three years. We will increase support 
to people with disabilities and others having 
difficulty finding jobs, and eliminate the 
phenomenon of zero-employment families. 
 
城镇登记失业率  chéng zhèn dēng jì shī yè lǜ  
registered urban unemployment rate  今年经济社
会发展的主要预期目标是：国内生产总值增长

6%－6.5%；城镇新增就业 1100 万人以上，城
镇调查失业率 5.5%左右，城镇登记失业率 4.5%
以内；居民消费价格涨幅 3%左右；国际收支基
本平衡，进出口稳中提质；宏观杠杆率基本稳

定，金融财政风险有效防控；农村贫困人口减

少 1000万以上，居民收入增长与经济增长基本
同步；生态环境进一步改善，单位国内生产总

值能耗下降 3%左右，主要污染物排放量继续下
降。  With the above in mind, the main projected 
targets for economic and social development this 
year are set as follows: GDP growth of 6–6.5 
percent. Over 11 million new urban jobs, a surveyed 
urban unemployment rate of around 5.5 percent, 
and a registered urban unemployment rate within 
4.5 percent. CPI increase of around 3 percent.  A 
basic equilibrium in the balance of payments, and 
stable, better-structured imports and exports. A 
macro leverage ratio that is basically stable, and 
effective prevention and control of financial and 
fiscal risks. A reduction of over 10 million in the 
rural poor population. Personal income growth that 
is basically in step with economic growth. A further 
improvement in the environment. A drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP. 
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants  年末城镇登记失业率 4.02%，为多年
来最低。  The registered urban unemployment rate 
stood at 4.02 percent at year-end 2016, the lowest 
level in years. 
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城镇调查失业率  chéng zhèn diào chá shī yè lǜ  
surveyed urban unemployment rate; registered 
urban unemployment rate  今年发展主要预期目标
是：国内生产总值增长 5.5%左右；城镇新增就
业 1100万人以上，城镇调查失业率全年控制在
5.5%以内；居民消费价格涨幅3%左右；居民收
入增长与经济增长基本同步；进出口保稳提质

，国际收支基本平衡；粮食产量保持在 1.3万亿
斤以上；生态环境质量持续改善，主要污染物

排放量继续下降；能耗强度目标在“十四五”规
划期内统筹考核，并留有适当弹性，新增可再

生能源和原料用能不纳入能源消费总量控制。  
The main projected targets for development this 
year are as follows: GDP growth of around 5.5 
percent, over 11 million new urban jobs, a surveyed 
urban unemployment rate of no more than 5.5 
percent, CPI increase of around 3 percent, growth in 
personal income that is basically in step with 
economic growth, steady increases in both the 
volume and quality of imports and exports, a basic 
equilibrium in the balance of payments, grain output 
of over 650 million metric tons, further 
improvement in the environment, continued 
reduction in the discharge of major pollutants , 
energy consumption per unit of GDP to be assessed 
with appropriate flexibility within the framework of 
the 14th Five-Year Plan; and the exclusion of newly 
added renewable energy and coal, petroleum, and 
natural gas consumed as raw materials in the total 
amount of energy consumption.  今年发展主要预
期目标是：国内生产总值增长 6%以上；城镇新
增就业 1100万人以上，城镇调查失业率 5.5%左
右；居民消费价格涨幅 3%左右；进出口量稳质
升，国际收支基本平衡；居民收入稳步增长；

生态环境质量进一步改善，单位国内生产总值

能耗降低 3%左右，主要污染物排放量继续下降；
粮食产量保持在 1.3 万亿斤以上。  The main 
projected targets for development this year are as 
follows: GDP growth of over 6 percent; over 11 
million new urban jobs; a surveyed urban 
unemployment rate of around 5.5 percent; CPI 
increase of around 3 percent; steady increases in 
both the volume and quality of imports and exports; 
a basic equilibrium in the balance of payments; 
steady growth in personal income; a further 
improvement in the environment; a drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP; a 

continued reduction in the discharge of major 
pollutants; grain output of over 650 million metric 
tons.  今年要优先稳就业保民生，坚决打赢脱贫
攻坚战，努力实现全面建成小康社会目标任务；

城镇新增就业 900万人以上，城镇调查失业率 6%
左右，城镇登记失业率 5.5%左右；居民消费价
格涨幅 3.5%左右；进出口促稳提质，国际收支
基本平衡；居民收入增长与经济增长基本同步；

现行标准下农村贫困人口全部脱贫、贫困县全

部摘帽；重大金融风险有效防控；单位国内生

产总值能耗和主要污染物排放量继续下降，努

力完成“十三五”规划目标任务。  This year, we 
must give priority to stabilizing employment and 
ensuring living standards, win the battle against 
poverty, and achieve the goal of building a 
moderately prosperous society in all aspects. 
Specifically, we have set the following targets: Over 
9 million new urban jobs, a surveyed urban 
unemployment rate of around 6 percent, and a 
registered urban unemployment rate of around 5.5 
percent;  CPI increase of around 3.5 percen;  More 
stable and higher-quality imports and exports, and a 
basic equilibrium in the balance of payments;  
Growth in personal income that is basically in step 
with economic growth; Elimination of poverty 
among all rural residents living below the current 
poverty line and in all poor counties; Effective 
prevention and control of major financial risks; A 
further drop in energy consumption per unit of GDP 
and the discharge of major pollutants; 
Accomplishment of the 13th Five-Year Plan  今年
经济社会发展的主要预期目标是：国内生产总

值增长 6%－6.5%；城镇新增就业 1100 万人以
上，城镇调查失业率 5.5%左右，城镇登记失业
率 4.5%以内；居民消费价格涨幅 3%左右；国
际收支基本平衡，进出口稳中提质；宏观杠杆

率基本稳定，金融财政风险有效防控；农村贫

困人口减少 1000万以上，居民收入增长与经济
增长基本同步；生态环境进一步改善，单位国

内生产总值能耗下降 3%左右，主要污染物排放
量继续下降。  With the above in mind, the main 
projected targets for economic and social 
development this year are set as follows:  GDP 
growth of 6–6.5 percent ; Over 11 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 5.5 percent, and a registered urban 
unemployment rate within 4.5 percent;  CPI 
increase of around 3 percent;  A basic equilibrium 
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in the balance of payments, and stable, better-
structured imports and exports;  A macro leverage 
ratio that is basically stable, and effective 
prevention and control of financial and fiscal risks;  
A reduction of over 10 million in the rural poor 
population;  Personal income growth that is 
basically in step with economic growth ; A further 
improvement in the environment ; A drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP;  
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants.  今年发展主要预期目标是：国内生产
总值增长 6.5%左右；居民消费价格涨幅 3%左
右；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查失
业率 5.5%以内，城镇登记失业率 4.5%以内；居
民收入增长和经济增长基本同步；进出口稳中

向好，国际收支基本平衡；单位国内生产总值

能耗下降 3%以上，主要污染物排放量继续下降；
供给侧结构性改革取得实质性进展，宏观杠杆

率保持基本稳定，各类风险有序有效防控。  
Based on the above considerations, we have set the 
following projected targets for development this 
year: GDP growth of around 6.5 percent; CPI 
increase of around 3 percent; Over 11 million new 
urban jobs, the surveyed urban unemployment rate 
within 5.5 percent, and the registered urban jobless 
rate within 4.5 percent; Basic parity in personal 
income growth and economic growth; A steady rise 
in import and export volumes, and a basic 
equilibrium in the balance of payments; A drop of 
at least 3 percent in energy consumption per unit of 
GDP, and continued reductions in the release of 
major pollutants; Substantive progress in supply-
side structural reform, basically stable macro 
leverage, and systematic and effective prevention 
and control of risk. 
 
城镇老旧小区  chéng zhèn lǎo jiù xiǎo qū  old 
urban residential community  新开工改造城镇老
旧 小 区 5.6 万 个 ， 惠 及 近 千 万 家 庭 。  
Renovations began on 56,000 old urban residential 
communities, benefiting close to 10 million 
households.  政府投资更多向惠及面广的民生项
目倾斜，新开工改造城镇老旧小区 5.3万个，提
升县城公共服务水平。  Government investment 
will be weighted toward projects which will help 
significantly improve the people’s wellbeing. 
Rebuilding and renovation of 53,000 old urban 
residential communities will begin, and the public 

service standards of county towns will be raised.  城
镇老旧小区改造全面推进，已开工改造城镇老

旧小区 4.03 万个，涉及居民 736 万户。  We 
pushed forward with the renovation of old urban 
residential communities nationwide, and began the 
renovation of 40,300 communities, involving 7.36 
million households.  新开工改造城镇老旧小区
3.9 万个，支持管网改造、加装电梯等，发展居
家养老、用餐、保洁等多样社区服务。  We will 
begin the renovation of 39,000 old urban residential 
communities and support the upgrading of 
plumbing and wiring and the installation of 
elevators in old residential buildings; we will 
encourage the development of community services 
such as elderly home care, the provision of meals, 
and cleaning services.  城镇老旧小区量大面广，
要大力进行改造提升，更新水电路气等配套设

施，支持加装电梯和无障碍环境建设，健全便

民市场、便利店、步行街、停车场等生活服务

设施。  Old residential areas in cities are large in 
both number and area. We will make a big push 
toward their regeneration, update their roads, water, 
power, and gas supplies and other supporting 
infrastructure; support the installation of elevators 
and the development of barrier-free environments; 
and improve amenities like markets, convenience 
stores, pedestrian streets, and parking lots.  
 
城镇棚户区  chéng zhèn péng hù qū  rundown 
urban areas  1亿农业转移人口和其他常住人口在
城镇落户目标顺利实现，城镇棚户区住房改造

超过 2100 万套。  The goal of granting urban 
residency to 100 million people from rural areas and 
other permanent residents without local household 
registration was met. More than 21 million housing 
units in run-down urban areas were rebuilt.  继续推
进保障性住房建设和城镇棚户区改造，保障困

难群体基本居住需求。  We will continue to build 
government subsidized housing and rebuild 
rundown urban areas to meet the basic housing 
needs of disadvantaged groups.  城镇保障性安居
工程建设扎实推进，城镇棚户区住房改造开工

达 626 万套，公租房新增分配 100 万套，大中
城市住房租赁市场加快培育。农村危房改造

190 万户。   Steady progress was made in the 
construction of government-subsidized housing in 
urban areas, and renovations began on 6.26 million 
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units of housing in run-down urban areas, and an 
additional 1 million units of public-rented housing 
were allocated. The housing rental market 
developed rapidly in large and medium-sized cities. 
A total of 1.9 million dilapidated houses in rural 
areas were renovated.  扩大有效投资，设立专项
基金，加强水 利、城镇棚户区和农村危房改造、
中西部铁路和公路等薄弱环节建设。  Effective 
investment increased, special-purpose funds were 
established, and development was strengthened in 
areas in need of attention, including water 
conservancy, rundown urban areas and dilapidated 
rural housing, and railways and highways in the 
central and western regions. 
 
城镇新增就业  chéng zhèn xīn zēng jiù yè  new 
urban jobs; urban job creation  城镇新增就业 1352
万人，调查失业率在 5.3%以下。  Around 13.52 
million new urban jobs were added, and the 
surveyed unemployment rate was below 5.3 
percent.  城镇新增就业 1186万人，年末城镇调
查失业率为 5.2%。  A total of 11.86 million urban 
jobs were created and the year-end surveyed urban 
unemployment rate was 5.2%.  今年经济社会发展
的主要预期目标是：国内生产总值增长 6%－
6.5%；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查
失业率 5.5%左右，城镇登记失业率 4.5%以内；
居民消费价格涨幅 3%左右；国际收支基本平衡，
进出口稳中提质；宏观杠杆率基本稳定，金融

财政风险有效防控；农村贫困人口减少 1000万
以上，居民收入增长与经济增长基本同步；生

态环境进一步改善，单位国内生产总值能耗下

降 3%左右，主要污染物排放量继续下降。  
With the above in mind, the main projected targets 
for economic and social development this year are 
set as follows: GDP growth of 6–6.5 percent. Over 
11 million new urban jobs, a surveyed urban 
unemployment rate of around 5.5 percent, and a 
registered urban unemployment rate within 4.5 
percent. CPI increase of around 3 percent.  A basic 
equilibrium in the balance of payments, and stable, 
better-structured imports and exports. A macro 
leverage ratio that is basically stable, and effective 
prevention and control of financial and fiscal risks. 
A reduction of over 10 million in the rural poor 
population. Personal income growth that is 
basically in step with economic growth. A further 
improvement in the environment. A drop of around 

3 percent in energy consumption per unit of GDP. 
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants  就业状况持续改善，城镇新增就业年
均一千三百万人以上。   Employment has 
registered steady growth, with an average of over 13 
million urban jobs created each year.  城镇新增就
业预期目标比去年多 100 万人，突出了更加重
视就业的导向。从经济基本面和就业吸纳能力

看，这一目标通过努力是能够实现的。  This 
year's target for urban job creation is one million 
more than last year, underlining the greater 
importance we are attaching to employment. 
Considering our sound economic fundamentals and 
the capacity they bring for job creation, with hard 
work, this target is attainable. 
 
城中村  chéng zhōng cūn  villages in cities; urban 
village  有序推进“城中村”、老旧小区改造，完
善配套设施，鼓励有条件的加装电梯。  We will 
take planned steps to rebuild villages in cities and 
old residential areas, improve supporting utilities, 
and encourage the installation of elevators in old 
residential buildings where conditions permit.  要深
入推进以人为核心的新型城镇化，实现 1 亿左
右农业转移人口和其他常住人口在城镇落户，

完成约 1 亿人居住的棚户区和城中村改造，引
导约 1 亿人在中西部地区就近城镇化。  We 
should advance the new, people-centered 
urbanization. This will mean granting urban 
residency to around 100 million people with rural 
household registration living in urban areas and 
other permanent urban residents, completing the 
rebuilding of both rundown areas and "villages" in 
cities involving about 100 million people, and 
enabling around 100 million rural residents to live 
in local towns and cities in the central and western 
regions. 
 
惩处腐败分子  chéng chǔ fǔ bài fēn zǐ  bring the 
corrupt to justice; punish the corrupt  严肃查处各
类违法违规行为，惩处腐败分子，反腐败斗争

取得压倒性胜利。  Activities of various types in 
violation of laws or regulations were severely 
punished or prosecuted. Steps were taken to bring 
the corrupt to justice, and the fight against 
corruption was a resounding success.  坚决查处和
纠正违法违规行为，严厉惩处腐败分子，反腐

败斗争压倒性态势已经形成并巩固发展。  We 
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have taken strong steps to investigate, prosecute, 
and address violations of laws and regulations and 
severely punished those who have committed 
corruption. The anti-corruption campaign has built 
into a crushing tide, a tide with stronger and 
growing momentum. 
 
惩罚性赔偿  chéng fá xìng péi cháng  punitive 
compensation; punitive damages  强化知识产权保
护，实行侵权惩罚性赔偿制度。   We will 
strengthen the protection of intellectual property, 
and enforce a punitive compensation system for 
intellectual property rights infringements.  中国将
保护外资企业合法权益，坚决依法惩处侵犯外

商合法权益特别是侵犯知识产权行为，提高知

识产权审查质量和审查效率，引入惩罚性赔偿

制度，显著提高违法成本。   We protect the 
lawful rights and interests of foreign companies, 
and are resolute in meting out, in a law-binding 
manner, punishment for violations of the lawful 
rights and interests of foreign investors, particularly 
IPR infringements. We will enhance the credibility 
and efficiency of IP examination, and put in place a 
punitive compensation system to significantly raise 
the cost for offenders.  中国将不断完善知识产权
保护相关法律法规，提高知识产权审查质量和

审查效率，针对故意侵权积极引入惩罚性赔偿

制度，显著提高违法成本。 / 2013 年，中国修
订了《商标法》，增加了惩罚性赔偿制度，将

法定赔偿限额从 50万元提高至 300万元，保护
力度大幅度提高。  China will keep improving its 
laws and regulations on IPR protection, enhance the 
quality and efficiency of IPR reviews, and introduce 
the system of punitive damage compensation for 
intentional IPR infringements to significantly raise 
the cost of law violations. /In 2013, China amended 
its Trademark Law, setting up a system of punitive 
damages under which the damages cap is raised 
from RMB 500,000 to RMB 3 million, thus 
remarkably enhancing protection.  近年来，修订
《商标法》，增加了惩罚性赔偿制度；修订

《反不正当竞争法》，进一步完善了商业秘密

的保护，同时明确市场混淆行为，引入标识的

概念，拓宽对标识的保护范围。  The amended 
Trademark Law sets up a system of punitive 
damages. The amended Anti-Unfair Competition 
Law improves the protection of trade secrets, 
identifies act of confusion, introduces the concept 

of sign and expands the scope of protection for sign.  
加快质量安全标准与国际标准接轨，建立商品

质量惩罚性赔偿制度。  We will move faster to 
bring domestic quality and safety standards in line 
with international standards, and establish a system 
for making producers pay punitive compensation 
for failing to meet product quality standards.  
 
程序民主  chéng xù mín zhǔ  procedural democracy  
全过程人民民主，实现了过程民主和成果民主

、程序民主和实质民主、直接民主和间接民主

、人民民主和国家意志相统一，是全链条、全

方位、全覆盖的民主，是最广泛、最真实、最

管用的社会主义民主。  Whole-process people's 
democracy integrates process-oriented democracy 
with results-oriented democracy, procedural 
democracy with substantive democracy, direct 
democracy with indirect democracy, and people's 
democracy with the will of the state. It is a model of 
socialist democracy that covers all aspects of the 
democratic process and all sectors of society. It is a 
true democracy that works. 
 
橙剂  chéng jì  Agent Orange  越南战争期间，美
军使用的“橙剂”对越南人民和当地生态环境造
成不可逆的伤害。  During the Vietnam War, the 
US military used “Agent Orange” in Vietnam, 
which caused irreversible damage to Vietnamese 
people and local environment.  
 
橙色革命  chéng sè gé mìng  Orange Revolution 
(protests in Ukraine from late November 2004 to 
January 2005 following the run-off vote in the 
Ukrainian presidential election)  美国国家民主基
金会号称“第二中情局”。这个组织自称“非官方、
非营利”，实际上却长期受美国国会和白宫资助，
打着所谓“民主”旗号在世界各地从事价值观渗
透、颠覆破坏别国政权、煽动反政府运动等不

光彩的勾当。近年来，“橙色革命”、“茉莉花革
命”、香港修例风波、泰国的反政府示威等多国
多地发生的颜色革命、局势动乱和暴力事件的

背后都有这个组织的身影。这个组织长期勾连

多个国家的反政府团体，实际上是美方干涉别

国内政、服务自身私利的工具。  The National 
Endowment for Democracy (NED) is believed to be 
a “second CIA”. This self-proclaimed “non-
governmental” and “non-profit” organization 
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actually has long been receiving funds from the US 
Congress and the White House. Under the pretext 
of so-called “democracy”, the NED is engaged in 
such disgraceful activities as the infiltration of 
values, subversion and destruction of other 
countries’ regimes, and instigation of anti-
government movements around the world. The 
NED is behind color revolutions, upheavals and 
violent incidents in many parts of the world, 
including the “Orange Revolution”, the “Jasmine 
Revolution”, disturbance over proposed legislative 
amendments in Hong Kong and the anti-
government demonstration in Thailand that 
happened in recent years. The organization has long 
colluded with anti-government entities in many 
countries. It is used by the US as a tool to interfere 
in other countries’ internal affairs and serve its 
selfish interests. 
 
秤砣虽小压千斤  chèng tuó suī xiǎo yā qiān jīn  the 
steelyard, though small, can hold a thousand jin; 
small, but important  疫情发生后，受冲击最大的
是服务业，特别是接触型的服务业，其中量大

面广的是中小微企业。他们底子本来就薄，而

且可以说是精打细算、日清月结地经营，很多

困难积累起来让他们难以支撑。帮助他们实际

上也是支撑就业，因为仅 1 亿个体工商户就带
动了近 3 亿人的就业，如果等苗枯旱透根了，
再帮他们就来不及了。所以我们一定要看到“秤
砣虽小压千斤 ”，得给他们及时的扶持。  
COVID-19 has hit the services sector the hardest, 
especially contact-based service industries. Many 
firms in these industries are micro, small and 
medium-sized enterprises who are already quite 
weak financially and running on a tight budget. The 
building up of difficulties is too much for them to 
bear. Supporting their operations is helping 
maintain job security, because the 100 million self-
employed households are providers of close to 300 
million jobs. We must provide them with timely 
help as they play an important leveraging role 
irrespective of size. Timely support is critical, 
because it will be too late to water a plant if the root 
is dried out. 
 
痴心妄想  chī xīn wàng xiǎng  wishful thinking  美
方不断改变现状，不断切香肠，在虚化、掏空、

歪曲一个中国原则的道路上越走越远，试图突

破中国的红线和底线。但美方“以台制华”纯属
痴心妄想。  The US has been changing the status 
quo, encroaching on China’s core interests, going 
further down the path of fudging, hollowing out and 
distorting the one-China principle, and trying to 
cross China’s red lines and pushing the boundaries. 
But the attempt to contain China with the Taiwan 
question is pure wishful thinking.  一段时间以来，
美方不断虚化掏空一个中国原则，妄图采用“切
香肠”的方式，实现“以台制华”的图谋，这完全
是痴心妄想。  For some time, the US has been 
obscuring and hollowing out the one-China 
principle and attempting to use the "salami tactics" 
and contain China with Taiwan. That's just wishful 
thinking.  
 
赤字率  chì zì lǜ  deficit-to-GDP ratio  考虑到疫情
得到有效控制和经济逐步恢复，今年赤字率拟

按 3.2%左右安排、比去年有所下调，不再发行
抗疫特别国债。   In view of the effective 
containment of Covid-19 and gradual economic 
recovery, we have set the deficit-to-GDP ratio for 
the year at around 3.2 percent, slightly lower than 
that of last year. No Covid-19 bonds will be issued.  
今年赤字率拟按 3.6%以上安排，财政赤字规模
比去年增加 1 万亿元，同时发行 1 万亿元抗疫
特别国债。  The deficit-to-GDP ratio this year is 
projected at more than 3.6 percent, with a deficit 
increase of one trillion yuan over last year. On top 
of this, one trillion yuan of government bonds for 
covid-19 control will also be issued.  今年赤字率
拟按 2.8%安排，比去年预算高 0.2 个百分点；
财政赤字 2.76 万亿元，其中中央财政赤字 1.83
万亿元，地方财政赤字 9300亿元。  Deficit-to-
GDP ratio this year is projected at 2.8 percent, a 0.2-
percentage-point increase over that of last year. The 
budgetary deficit is projected at 2.76 trillion yuan, 
with a central government deficit of 1.83 trillion 
yuan and a local government deficit of 0.93 trillion 
yuan.  调低赤字率，主要是我国经济稳中向好、
财政增收有基础，也为宏观调控留下更多政策

空间。  The reduction in the deficit-to-GDP ratio is 
mainly due to China’s economic growth being 
steady and the foundation being there for an 
increase in revenue; it also keeps policy options 
open for macro regulation.  今年赤字率拟按 3%安
排，财政赤字 2.38万亿元，比去年增加 2000亿
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元。  This year's deficit-to-GDP ratio is projected 
to be 3 percent, with the fiscal deficit set at 2.38 
trillion yuan, representing a year-on-year increase 
of 200 billion yuan. 
 
充电设施  chōng diàn shè shī  charging facility  稳
定汽车消费，继续执行新能源汽车购置优惠政

策，推动充电、加氢等设施建设。  To maintain 
stable automobile consumption, we will continue 
preferential policies on the purchase of new-energy 
vehicles and facilitate the building of charging and 
hydrogenation facilities.  活跃二手车市场，大力
发展和推广以电动汽车为主的新能源汽车，加

快建设城市停车场和充电设施。  We will work 
to stimulate the second-hand car market, channel 
great effort into developing and promoting the use 
of new-energy vehicles, particularly electric 
vehicles, and move faster to build urban car parks 
and install charging facilities.  
 
充耳不闻  chōng 'ěr bù wén  to turn a deaf ear to  
美国对新疆事实真相视而不见，充耳不闻，又

拿出来那些早已被戳穿无数遍的谎言谣言，老

调重弹，对中国抹黑攻击。  Turning a blind eye 
and a deaf ear to the facts and truth about Xinjiang, 
the US rehashed the false claims that had already 
been debunked countless times in an attempt to 
smear and attack China.  
 
冲之鸟礁  chōng zhī niǎo jiāo  Okinotori  众所周
知，冲之鸟礁是礁，不是岛。它在涨潮时露出

水面的面积不足 10平方米。但日方为一己之私，
以弹丸之礁非法主张近 70万平方公里的管辖海
域，侵蚀公海和国际海底区域，损害国际社会

的整体利益。根据《联合国海洋法公约》，冲

之鸟是礁而不是岛，不能拥有专属经济区和大

陆架。日本以其主张专属经济区和大陆架违反

国际法。  As is well known, Okinodori is a reef, 
not an island. It is submerged underwater except for 
less than ten square meters at high tide. However, 
Japan, in pursuit of selfish interest, has illegally 
staked claim to nearly 700,000 square kilometers of 
jurisdictional waters based on the tiny reef. This 
encroaches upon the high seas and international 
seabed areas and undermines the overall interests of 
the international community. According to 
UNCLOS, Okinodori is a reef, not an island. As 
such, it is not entitled to an EEZ or continental shelf. 

Japan’s claim of an EEZ and continental shelf based 
on it violates international law.  根据《联合国海
洋法公约》，冲之鸟礁根本不具备作为岛的基

本要件。  According to UNCLOS, Okinotori reef 
does not meet the basic requirements to be 
recognized as island. 
 
抽贷  chōu dài  loan withdrawal  引导金融机构准
确把握信贷政策，继续对受疫情影响严重的行

业企业给予融资支持，避免出现行业性限贷、

抽贷、断贷。   We will see that financial 
institutions have a good understanding of credit 
policies, ensure continued financing support for 
industries and enterprises hit hard by Covid-19, and 
prevent industry-wide lending restrictions, forced 
early repayment of loans, and arbitrary termination 
of loan agreements.  实体经济面临困难增多。民
营企业特别是小微企业融资难融资贵问题尚未

有效解决，存在对民营企业惜贷压贷甚至直接

抽贷断贷的现象，能源、原材料、人工、用地

等成本较高，企业盈利空间受到挤压。  The 
real economy faces mounting difficulties. Private 
companies are still finding it both tough and 
expensive to access financing, particularly small 
and micro companies. There is also some reluctance 
to lend to private companies and there are cases of 
loans being withheld, withdrawn, or cancelled. 
Enterprise profits are being squeezed by the rising 
costs of energy, raw materials, labor, and land use.  
 
抽水蓄能电站   chōu shuǐ xù néng diàn zhàn  
pumped-storage hydroelectric plant  推进大型风光
电基地及其配套调节性电源规划建设，加强抽

水蓄能电站建设，提升电网对可再生能源发电

的消纳能力。  We will advance the planning and 
construction of large-scale wind and photovoltaic 
power bases with supporting power sources that are 
adjustable, develop pumped-storage hydroelectric 
plants, and boost the capacity of power grids to 
absorb electricity generated from renewable energy 
sources. 
 
仇恨犯罪案  chóu hèn fàn zuì àn  hate crime  调查
显示，2020 年，全美针对亚裔的仇恨犯罪案件
数上升了 76%，四分之一的美国亚裔年轻人成
为种族歧视和欺凌的目标。  Survey results show 
that in 2020, hate crime cases targeting the Asian 
community in the US increased by 76 percent, and 
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a quarter of young Asians were targeted by racial 
discrimination and bullying.  另据美国联邦调查局
公布的数据，2020 年，全美针对亚裔的仇恨犯
罪案件数量上升 76%。   According to data 
released by the FBI, the number of anti-Asian hate 
crime cases across the US increased by 76 percent 
in 2020.  
 
仇恨言  chóu hèn yán  hate speech  美国亚裔长期
面临歧视和仇恨言行威胁的根子在于美国白人

至上主义根深蒂固。  At the heart of the persistent 
discrimination and hate speeches and acts against 
people of Asian descent lies the deeply entrenched 
white supremacism.  报告员称，美国缺乏更符合
其国际人权义务的全面国家人权立法，敦促美

彻底改革立法，以防止越来越多的排斥、歧视、

仇恨言论以及针对少数群体的犯罪行为。  He 
also noted that the US lacks “a comprehensive 
national human rights legislation which conforms 
more closely to its international human rights 
obligations” and urged it to “overhaul legislation to 
prevent increasing exclusion, discrimination and 
hate speech and crimes against minorities”. 
 
出兵国  chū bīng guó  troop-contributing country, 
TCC (i.e., to the United Nations peacekeeping 
forces)  中国以实际行动维护世界和平，已成为
联合国安理会常任理事国中第一大出兵国。  
China takes concrete actions to safeguard world 
peace and has become the largest troop-contributing 
country (TCC) among the permanent members of 
the UN Security Council.  目前，中国是联合国第
二大维和摊款国和安理会常任理事国中第一大

出兵国，共有 2200多名中国官兵在 8个维和任
务区执行任务。   China is the second largest 
contributor to UN peacekeeping assessments and 
the largest troop contributor to peacekeeping 
operations among the five permanent members of 
the Security Council. As we speak, more than 2,200 
Chinese officers are working in eight peacekeeping 
mission areas.  今年是中华人民共和国恢复联合
国合法席位 50周年，这次演习旨在响应联合国
“为维和而行动”倡议，推动维和出兵国间务实
合作，共同提升维和待命部队执行任务能力。  
This year marks the 50th anniversary of the 
restoration of the lawful seat of the People’s 
Republic of China in the United Nations and this 
exercise is designed to respond to the UN “Action 

for Peacekeeping” initiative, promote practical 
cooperation among troop-contributing countries, 
and jointly enhance the abilities of their 
peacekeeping standby forces to carry out missions.  
中国积极参加联合国维和行动，成为联合国安

理会常任理事国第一大维和出兵国、第二大维

和摊款国。   China takes an active part in 
UNPKOs. It is the largest troop-contributing 
country and the second largest financial contributor 
to peacekeeping operations among the permanent 
members of the UNSC.  此次演习课题为多国维
和部队联合行动，将按照国际化、专业化、实

战化标准，基于真实场景构设演习环境，主要

演练战场侦察、警戒巡逻、武装护卫、保护平

民、应对暴恐袭击、临时行动基地建设、战场

救护以及疫情处置等课目，旨在响应联合国“为
维和而行动”倡议，推动维和出兵国间务实合作，
共同提升维和待命部队执行任务能力。  This 
exercise features a scenario of joint operations of 
multinational peacekeeping forces, and a close-to-
real battlefield environment set in accordance with 
the international, professional and realistic combat 
standards. In the exercise, drills of battlefield 
reconnaissance, security patrol, armed escort, 
protection of civilians, response to violent and 
terrorist attacks, construction of temporary 
operation base, battlefield first aid, and pandemic 
control will be conducted, for the purpose of 
responding to the UN “Action for Peacekeeping” 
initiative, promoting practical cooperation among 
troop-contributing countries and making joint 
efforts to enhance the peacekeeping standby forces’ 
capability of carrying out tasks. 
 
出舱活动   chū cāng huó dòng  extravehicular 
activity  我们注意到，这次神舟十三号任务与神
舟十二号相比在乘组工作安排上有很多不同，

包括中国女航天员将首次进驻中国空间站并实

施出舱活动，中国航天员们将首次在轨驻留 6
个月，中国人将第一次在太空中过春节。  We 
noticed the differences in crew assignments 
between the Shenzhou-13 mission and the 
Shenzhou-12 mission. For example, it will be the 
first time that a Chinese female astronaut has visited 
China's space station and carried out extravehicular 
activities. It will be the first time that Chinese 
astronauts have stayed in orbit for six months. And 
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it will be the first time that Chinese people have 
celebrated the Spring Festival in space. 
 
出尔反尔  chū ěr fǎn ěr  go back on one’s word; 
backtrack  自 2018年 2月经贸磋商启动以来，已
取得很大进展，两国就大部分内容达成共识，

但磋商也经历了几次波折，每次波折都源于美

国的违背共识、出尔反尔、不讲诚信。  Since 
they were launched in February 2018, the economic 
and trade consultations have come a long way with 
the two sides agreeing on most parts of the deal. But 
the consultations have not been free of setbacks, 
each of them being the result of a US breach of 
consensus and commitments, and backtracking.  然
而，美国出尔反尔、不断发难，导致中美经贸

摩擦在短时间内持续升级，使两国政府和人民

多年努力培养起来的中美经贸关系受到极大损

害，也使多边贸易体制和自由贸易原则遭遇严

重威胁。   However the US side has been 
contradicting itself and constantly challenging 
China. As a result, trade and economic friction 
between the two sides has escalated quickly over a 
short period of time, causing serious damage to the 
economic and trade relations which have developed 
over the years through the collective work of the 
two governments and the two peoples, and posing a 
grave threat to the multilateral trading system and 
the principle of free trade.  仅今年 2月至 6月，中
方就与美方进行了四轮高级别经贸磋商，并于

5 月 19 日发表《中美联合声明》，就加强双方
经贸合作、不打贸易战达成重要共识，但美方

出于国内政治需要，反复无常、出尔反尔，竟

公然背弃双方共识，坚持与中方打一场贸易战。  
From February to June this year alone, China 
engaged in four rounds of high-level economic talks 
with the United States, and has announced the 
China-U.S. Joint Statement with important 
consensus reached on strengthening trade and 
economic cooperation and avoiding a trade war. But 
due to domestic politics, the United States has gone 
back on its words, brazenly abandoned the bilateral 
consensus, and insisted on fighting a trade war with 
China.  菲方的所谓抗议是倒打一耙，菲方的辩
解歪曲事实、颠倒是非，恰好暴露了菲方企图

非法占据中国仁爱礁、在南海挑起事端的用心，

也暴露了菲方出尔反尔、言而无信的行为方式。  
The Philippines is making unfounded 
countercharges by staging the so-called "protest". 

Their argument, which distorts the fact and confuses 
right and wrong, lays bare the Philippines' attempt 
to illegally occupy China's Ren'ai Reef and stir up 
troubles in the South China Sea. It also shows that 
the Philippines always goes back on its word. 
 
出境旅游  chū jìng lǚ yóu  outbound trip, trips 
outside of country  巴拿马第一所孔子学院正式开
课，中国和中美洲之间首条直航航线成功开通

，巴拿马成为中国公民组团出境旅游目的地国

。  The first Confucius Institute in Panama is up and 
running; the first direct flight connecting China and 
Central America has been launched; and Panama is 
designated as an approved destination for Chinese 
group tourists.  出境旅游人次由 8300万增加到 1
亿 3千多万。  Tourist departures have grown from 
83 million to over 130 million.  
 
出境旅游人  chū jìng lǚ yóu rén  departing tourist  
出境旅游人次由 8300万增加到 1亿 3千多万。  
Tourist departures have grown from 83 million to 
over 130 million.  
 
出境商贸  chū jìng shāng mào  outbound commerce  
我们愿加强国际抗疫合作，将在确保防疫安全

前提下实现更加精准科学防控，持续优化签证、

检测等防控政策，进一步有序恢复和增加国际

客运航班，稳妥有序推动出境商贸和跨境务工

活动，更好促进中外人员往来和对外交流合作。  
China is ready to strengthen international 
cooperation against COVID-19, make COVID 
control measures more targeted and well-calibrated 
under the premise of ensuring safety against 
COVID infections, including steadily improving 
visa and COVID testing policies, further resuming 
and increasing international passenger flights in an 
orderly way, and advancing outbound commerce 
and trade activities and cross-border travel for labor 
services in a prudent and orderly manner so as to 
promote personnel inter-flow and exchanges and 
cooperation between China and the world. 
 
出口信用保险  chū kǒu xìn yòng bǎo xiǎn  export 
credit insurance  加强对中小外贸企业信贷支持
，扩大出口信用保险覆盖面、优化承保和理赔

条件，深化贸易外汇收支便利化试点。  We will 
increase credit support to small and medium foreign 
trade firms, expand the coverage of export credit 
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insurance and streamline the conditions for 
insurance acceptance and claims settlement. Trials 
to facilitate foreign exchange settlement for trade 
firms will be advanced.  用好用足出口退税、出
口信用保险政策，扩大出口信贷投放，开拓多

元化市场，加快压减外资准入负面清单，持续

扩大外资市场准入，为企业“补血”“减负”“拓空
间”。  Policies on export tax rebates and export 
credit insurance are being put to good use, export 
credits expanded and new export markets explored. 
The negative list of market access for foreign 
investment has been cut to attract foreign 
investment. All these efforts will cut burdens on 
enterprises and stimulate their growth.  围绕支持企
业增订单稳岗位保就业，加大信贷投放，扩大

出口信用保险覆盖面，降低进出口合规成本，

支持出口产品转内销。  To help businesses get 
more orders and keep their employees on, we will 
increase credit supply, extend the coverage of 
export credit insurance, lower compliance costs for 
imports and exports, and support the domestic sale 
of export products.  扩大出口信用保险覆盖范围，
增加出口信贷投放，完善出口退税政策，稳定

加工贸易，支持边境贸易创新发展。   We 
expanded the coverage of export credit insurance, 
increased export credit supply, and improved the 
export tax rebate policy. We kept processing trade 
stable, and supported the innovative development of 
border trade.  扩大出口信用保险覆盖面，对成套
设备出口融资应保尽保。  We will expand the 
coverage of export credit insurance and provide 
export financing insurance for all insurable 
complete sets of large equipment. 
 
出棚进楼   chū péng jìn lóu  move from sub-
standard accommodation to new apartment 
buildings  2008年至 2017年，全国城镇保障性安
居工程累计开工建设约 6400万套，通过棚户区
改造帮助约 1 亿人“出棚进楼”；2017 年底，
3500多万困难群众住进公租房，累计 2000多万
困难群众领取公租房租赁补贴。  From 2008 to 
2017 government subsidies were used to build 64 
million housing units in urban areas, and 
redevelopment of run-down areas helped 100 
million people move from sub-standard 
accommodation to new apartments. By the end of 
2017 more than 35 million people in straitened 
circumstances had moved into public rental housing 

units, and more than 20 million poor people had 
received public rental subsidies. 
 
出现好转  chū xiàn hǎo zhuǎn  showing signs of 
improvement; looking better  一方面是实行新的
选举制度，另外一方面现在香港疫情还没有出

现好转的迹象，大家非常关注这场选举。  
Close attention is being paid to how this election 
will be conducted under the new electoral system 
and at a time when the COVID situation in Hong 
Kong has yet to turn the corner?  当前财政状况出
现好转，各级政府仍要坚持过紧日子，执守简

朴、力戒浮华，严控一般性支出，把宝贵的资

金更多用于为发展增添后劲、为民生雪中送炭。  
Although the government finances are improving, 
government at all levels must keep its belt 
tightened, keep things as simple as possible, abstain 
from all excess, and strictly control general 
expenditures, so that these precious funds are used 
to add growth drivers for sustaining development 
and meet people’s most urgent needs. 
 
储存  chú cún  to warehouse (e.g., refugees)  美国
所作所为正是世界难民问题的最大推手，是对

世界人权的粗暴践踏。我也注意到，联合国难

民事务高级专员格兰蒂前不久撰文指出，一些

国家将保护难民的责任外包，甚至将他们“储存”
在世界其他地方。拥有最多资源的富裕国家在

修建隔离墙、关闭边境或驱逐漂洋过海的难民，

这是对难民保护理念的蔑视和践踏。  What the 
US has been doing is the biggest factor fueling the 
refugee issue worldwide and constitutes gross 
human rights abuses. Recently, Filippo Grandi, UN 
High Commissioner for Refugees, wrote that some 
countries attempt “to outsource responsibility for 
their protection by ‘warehousing’ them elsewhere.”  
He also commented that the richest states, blessed 
with the greatest resources, “respond by building 
walls, closing borders and pushing back people 
journeying by sea”. It tramples and is a “contempt 
for the ideal of protection”, he added. 
 
穿新衣的皇帝  chuān xīn yī de huáng dì  Emperor’s 
New Clothes  目前的局面完全是佩洛西及美国政
客一手造成的。美方官员这种论调，让人有种

看“穿新衣的皇帝”的感觉，美方这种傲慢自私
虚伪霸道的毛病真的应该好好改一改了。  The 
current situation is entirely caused by Speaker 
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Pelosi and other US politicians. Hearing this type of 
rhetoric from the US officials reminds people of the 
story of the Emperor’s New Clothes. It is time for 
the US to get rid of its arrogance, selfishness, and 
hypocrisy and bullying practices. 
 
传播宗教极端思想  chuán bō zōng jiào jí duān sī 
xiǎng  disseminating extremist religious thoughts  
一方面，在反恐怖主义和去极端化斗争中，新

疆禁止任何组织或个人利用宗教进行分裂国家

、传播宗教极端思想、煽动民族仇恨、破坏民

族团结、扰乱社会秩序、损害公民身心健康的

活动；禁止利用宗教妨碍国家行政、司法、教

育、文化等制度的实施；禁止利用宗教进行其

他危害国家安全和利益、社会公共利益和公民

合法权益的活动，防范和制止不法分子利用宗

教和宗教活动制造混乱、违法犯罪。  In the 
course of counterterrorism and de-radicalization, 
the local government forbids any organization or 
individual from using religion to split the country, 
spread religious extremism, incite ethnic hatred, 
undermine ethnic unity, disturb social order, harm 
citizens’ physical or mental health, hinder the 
implementation of the country’s administrative, 
judicial, educational and cultural systems, or harm 
national security, national interests, public interests 
and civil rights and interests. It prevents ill-
intentioned people from using religion or religious 
activities to create disorder or commit crimes. 
 
传统安全  chuán tǒng ān quán  traditional security 
(as contrasted to non-traditional security 非传统安
全)  本地区还面临各类传统安全和非传统安全
挑战，要坚持共同、综合、合作、可持续的安

全观，深化防务、反恐、海上联合搜救和演练

、打击跨国犯罪、灾害管理等领域合作。  
Apart from COVID, our region faces various types 
of traditional and non-traditional security 
challenges. In addressing these challenges, it is 
important to pursue common, comprehensive, 
cooperative and sustainable security, and deepen 
cooperation in areas such as defense, counter-
terrorism, joint maritime search, rescue and 
exercise, countering transnational crime, and 
disaster management.  必须坚持国家利益至上，
以人民安全为宗旨，以政治安全为根本，统筹

外部安全和内部安全、国土安全和国民安全、

传统安全和非传统安全、自身安全和共同安全，

完善国家安全制度体系，加强国家安全能力建

设，坚决维护国家主权、安全、发展利益。  
We must put national interests first, take protecting 
our people's security as our mission and 
safeguarding political security as a fundamental 
task, and ensure both internal and external security, 
homeland and public security, traditional and non-
traditional security, and China's own and common 
security. We will improve our systems and 
institutions and enhance capacity-building for 
national security, and resolutely safeguard China's 
sovereignty, security, and development 
interests.security threats, which has helped maintain 
stability and security in the region.  扎实做好各战
略方向军事斗争准备，统筹推进传统安全领域

和新型安全领域军事斗争准备，发展新型作战

力量和保障力量，开展实战化军事训练，加强

军事力量运用，加快军事智能化发展，提高基

于网络信息体系的联合作战能力、全域作战能

力，有效塑造态势、管控危机、遏制战争、打

赢战争。   We will take solid steps to ensure 
military preparedness for all strategic directions, 
and make progress in combat readiness in both 
traditional and new security fields. We will develop 
new combat forces and support forces, conduct 
military training under combat conditions, 
strengthen the application of military strength, 
speed up development of intelligent military, and 
improve combat capabilities for joint operations 
based on the network information system and the 
ability to fight under multi-dimensional conditions. 
This will enable us to effectively shape our military 
posture, manage crises, and deter and win wars. 
 
传统安全威胁   chuán tǒng ān quán wēi xié  
traditional security threat  放眼全球，冷战思维和
强权政治阴霾不散，传统和非传统安全威胁层

出不穷。  Our world today is overshadowed by the 
dark clouds of Cold War mentality and power 
politics, and beset by constantly emerging 
traditional and non-traditional security threats.  尽
管各种传统和非传统安全威胁不断涌现，但捍

卫和平的力量终将战胜破坏和平的势力，安全

稳定是人心所向。  While various traditional and 
non-traditional security threats keep emerging, the 
force for peace will prevail, for security and 
stability are what people long for.  要坚持以对话
解决争端、以协商化解分歧，统筹应对传统和
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非传统安全威胁，反对一切形式的恐怖主义。  
We should commit to settling disputes through 
dialogue and resolving differences through 
discussion, coordinate responses to traditional and 
non-traditional threats, and oppose terrorism in all 
its forms.  中国一贯提倡平等、务实、共赢的海
上安全合作，坚持以《联合国宪章》的宗旨和

原则，公认的国际法和现代海洋法，包括《联

合国海洋法公约》所确定的基本原则和法律制

度以及和平共处五项原则为处理地区海上问题

的基本准则，坚持合作应对海上传统安全威胁

和非传统安全威胁。  China has called for even-
handed, practical and mutually beneficial maritime 
security cooperation. It adheres to the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations, the 
fundamental principles and legal system defined by 
universally recognized international laws and 
modern maritime laws, including the UNCLOS and 
the Five Principles of Peaceful Coexistence, in 
dealing with regional maritime issues, and is 
committed to coping with traditional and non-
traditional maritime security threats through 
cooperation. 
 
传统产业  chuán tǒng chǎn yè  traditional industry 
(as contrasted to emerging industries, etc.)  去年我
们把稳定产业链供应链作为重点，加快推进产

业数字化、绿色化转型，全力提升制造业核心

竞争力，大力推动传统产业的改造升级和新兴

产业的发展。  In 2021, we focused on stabilizing 
the industrial and supply chain, sped up the digital 
and green transformation of industries, spared no 
effort to enhance the core competitiveness of the 
manufacturing industry, and strived to facilitate the 
transformation and upgrade of traditional industries 
as well as the development of emerging industries.  
传统产业数字化智能化改造加快，新兴产业保

持良好发展势头。  Digital and smart technologies 
were adopted in traditional industries at a faster rate, 
and emerging industries maintained good 
momentum for development.  启动一批产业基础
再造工程项目，促进传统产业升级，大力推进

智能制造，加快发展先进制造业集群，实施国

家战略性新兴产业集群工程。  We will launch a 
group of industrial foundation reengineering 
projects, help upgrade traditional industries, 
promote smart manufacturing, accelerate the 
development of advanced manufacturing clusters, 

and launch a national program to foster clusters of 
strategic emerging industries.  持续推进产业结构
调整，发布并持续修订产业指导目录，引导社

会投资方向，改造提升传统产业，推动制造业

高质量发展，大力培育发展新兴产业，更有力

支持节能环保、清洁生产、清洁能源等绿色低

碳产业发展。   It has also pressed ahead with 
industrial restructuring through the following 
measures: issuing and continuously updating the 
catalog for guiding industry restructuring to steer 
non-governmental investment; transforming and 
upgrading traditional industries; boosting high-
quality development of manufacturing; cultivating 
and developing emerging industries; providing 
greater support to green and low-carbon industries 
such as energy conservation, environmental 
protection, clean production, and clean energy.  航
天技术成果加速赋能传统产业转型升级，助推

新能源、新材料、绿色环保等新兴产业和智慧

城市、智慧农业、无人驾驶等新业态发展，为

建设科技强国、制造强国、网络强国、交通强

国作出重要贡献。   Achievements in space 
technology have helped traditional industries 
transform and upgrade, supported emerging 
industries such as new energy, new materials and 
environmental protection, enabled new business 
models such as smart cities, smart agriculture and 
unmanned driving to grow, making a great 
contribution to building China's strengths in science 
and technology, manufacturing, cyberspace and 
transport. 
 
传统能源  chuán tǒng néng yuán  traditional energy  
墨西哥是中国在拉美重要的承包工程市场和投

资目的地，双方在交通基础设施、加工制造业

、电信、传统能源和清洁能源等领域合作进展

顺利。  Mexico is an important project contracting 
market and investment destination for China in 
Latin America, and cooperation between the two 
countries is making smooth progress in transport 
infrastructure, processing, manufacturing, 
telecommunications, traditional and clean energy, 
among others.  中国将破立并举、稳扎稳打，在
推进新能源可靠替代过程中逐步有序减少传统

能源，确保经济社会平稳发展。  Through solid 
and steady steps, China will pursue an orderly 
phase-down of traditional energy in the course of 
finding reliable substitution in new energy. This 
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approach, which combines phasing out the old and 
bringing in the new, will ensure steady economic 
and social development.  加大煤炭、油气、金属
矿产等传统能源资源勘探开发合作，积极推动

水电、核电、风电、太阳能等清洁、可再生能

源合作，推进能源资源就地就近加工转化合作，

形成能源资源合作上下游一体化产业链。  We 
should increase cooperation in the exploration and 
development of coal, oil, gas, metal minerals and 
other conventional energy sources; advance 
cooperation in hydropower, nuclear power, wind 
power, solar power and other clean, renewable 
energy sources; and promote cooperation in the 
processing and conversion of energy and resources 
at or near places where they are exploited, so as to 
create an integrated industrial chain of energy and 
resource cooperation. 
 
窗口期  chuāng kǒu qī  window of opportunity  在
国内层面，美国前政府刻意淡化疫情风险，发

布虚假信息误导民众，致使疫情防控“黄金窗口
期 ”白白浪费。   On the domestic front, the 
previous US administration deliberately 
downplayed the risks of COVID-19 and misled the 
public with disinformation. As a result, the window 
for epidemic containment was missed.  
 
创新、协调、绿色、开放、共享  chuàng xīn, xié 
tiáo, lǜ sè, kāi fàng, gòng xiǎng  innovative, 
coordinated, green, open, and shared  中国将持续
推进生态文明建设，坚定不移贯彻创新、协调

、绿色、开放、共享的新发展理念，建设美丽

中国。  China will continue to advance ecological 
progress, stay committed to implementing the new 
development philosophy emphasizing innovative, 
coordinated, green and open development for all, 
and build a beautiful China.  未来，我们将驰而不
息，坚定不移贯彻创新、协调、绿色、开放、

共享的新发展理念，继续落实联合国 2030年可
持续发展议程，同各国携手，共建人与自然和

谐共生的世界，为建设一个没有贫困、没有饥

饿、共同发展的人类命运共同体而奋斗。  In 
the future, we will make unremitting efforts to 
firmly implement the new development philosophy 
featuring innovative, coordinated, green, open and 
shared development, continue to follow through on 
the UN 2030 Agenda for Sustainable Development, 
and work with other countries to build a world of 

harmonious coexistence between man and Nature 
and a community with a shared future for mankind 
featuring zero poverty, zero hunger, and common 
development.  党的十八大以来，在以习近平同
志为核心的党中央坚强领导下，中国把人民健

康放在优先发展的战略地位，把创新、协调、

绿色、开放、共享的发展理念贯穿于健康权的

促进与保护中，以普及健康生活、优化健康服

务、完善健康保障、建设健康环境、发展健康

产业为重点，加快推进健康中国建设，努力为

人民群众提供全生命周期的卫生与健康服务，

提升了中国的健康权保障水平，使中国人权事

业得到长足发展。  Since the Party's 18th National 
Congress in November 2012, under the firm 
leadership of the CPC Central Committee with Xi 
Jinping at the core, China has given top priority to 
improving the people's health, incorporating the 
development philosophy of innovation, 
coordination, green development, opening up and 
shared benefits into the promotion and protection of 
the people's right to health. Focusing on promoting 
healthy lifestyles, improving health services, 
enhancing medical security, building a healthy 
environment and developing the health industry, 
China is striving to enhance public health and 
fitness, providing full-life-cycle medical and health 
services to its people. With improvement in the 
Chinese people's right to health, China's human 
rights have also seen profound progress. 
 
创新发展  chuàng xīn fā zhǎn  innovation-driven 
development  推动服务贸易创新发展，引导加工
贸易转型升级、向中西部转移，发挥好综合保

税区作用。   We will encourage innovative 
development in service trade, guide the 
transformation and upgrading of processing trade 
and its shift to the central and western regions, and 
give better play to the role of integrated bonded 
areas.  快速崛起的新动能，正在重塑经济增长
格局、深刻改变生产生活方式，成为中国创新

发展的新标志。 ／ 我国拥有世界上规模最大的
人力人才资源，这是创新发展的最大“富矿”。
／ 促进农林牧渔业和种业创新发展，加快建设
现代农业产业园和特色农产品优势区，稳定和

优化粮食生产。  Rapidly emerging new growth 
drivers are reshaping China’s growth model, are 
profoundly changing the way we live and work, and 
have become a new hallmark of China’s innovation-
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driven development. / China is home to the biggest 
pool of human resources and talent in the world. In 
this we have the greatest gold mine there is for 
innovation and development. /We will promote 
innovative development in the farming, forestry, 
livestock, fishing, and seed industries, speed up 
work on developing modern agriculture industrial 
parks and areas producing local specialty 
agricultural products, and ensure stable and 
optimized grain output.  精准加力补短板。要针
对严重制约经济社会发展和民生改善的突出问

题，结合实施“十三五”规划确定的重大项目，
加大补短板力度，加快提升公共服务、基础设

施、创新发展、资源环境等支撑能力。  Take 
targeted and powerful measures to strengthen areas 
of weakness .We need to focus on salient problems 
that are holding back economic and social 
development and making it difficult to improve 
people's standards of living, and we should integrate 
efforts to undertake major projects set out in the 
13th Five-Year Plan with efforts to strengthen areas 
of weakness. We should act faster to raise the 
capacity of public services, infrastructure, 
innovation-driven development, and resources and 
the environment to sustain development.  在数千年
的发展过程中，中医药不断吸收和融合各个时

期先进的科学技术和人文思想，不断创新发展，

理论体系日趋完善，技术方法更加丰富，形成

了鲜明的特点。  During its course of development 
spanning a couple of millennia, TCM has kept 
drawing and assimilating advanced elements of 
natural science and humanities. Through many 
innovations, its theoretical base covered more 
ground and its remedies against various diseases 
expanded, displaying unique characteristics.  着眼
全面加强军队革命化现代化正规化建设，创新

发展依法治军理论和实践，构建完善的中国特

色军事法治体系，提高国防和军队建设法治化

水 平 。   Aiming at strengthening the 
revolutionization, modernization and regularization 
of the armed forces in all respects, China will 
innovate and develop theories and practice in 
relation to running the armed forces in accordance 
with the law, establish a well-knit military law 
system with Chinese characteristics, so as to elevate 
the level of rule by law of national defense and 
armed forces building. 
 

创新高地  chuàng xīn gāo dì  innovation hub  际科
技合作。加快建设世界重要人才中心和创新高

地，完善人才发展体制机制，弘扬科学家精神，

加大对青年科研人员支持力度，让各类人才潜

心钻研、尽展其能。  We will continue to engage 
in international scientific and technological 
cooperation, and step up efforts to build talent 
centers and innovation hubs of global importance. 
We will improve institutions and mechanisms for 
talent development, champion the spirit of our 
nation’s scientists, provide more support to young 
researchers, and encourage outstanding people of 
all types to devote themselves to research and 
realize their full potential.  重点区域创新高地建
设加快推进。北京、上海、粤港澳大湾区国际

科技创新中心建设整体格局初步形成，综合性

国家科学中心建设成效显著，产业创新高地建

设深入推进，国家自主创新示范区和国家高新

技术产业开发区加快建设，生产力布局和创新

力量布局实现进一步融合。  We accelerated the 
development of innovation hubs in key areas. We 
achieved early successes in developing Beijing, 
Shanghai, and the Guangdong-Hong Kong-Macao 
Greater Bay Area into international centers for 
science and technology innovation, made a great 
leap in the construction of comprehensive national 
science centers, and continued the development of 
industrial innovation hubs. We accelerated the 
development of national innovation demonstration 
zones and national new- and high-tech industry 
development parks, thereby further improving the 
coordinated distribution of productive and 
innovative forces.  支持北京、上海建设科技创新
中心，新设 14个国家自主创新示范区，带动形
成一批区域创新高地。   We have supported 
Beijing and Shanghai in building themselves into 
centers for scientific and technological innovation, 
and set up 14 new national innovation 
demonstration zones, thus creating a number of 
regional innovation hubs.  推动建设航天领域研究
基地（平台），超前部署战略性、基础性、前

瞻性科学研究和技术攻关，大幅提升原始创新

能力，打造国家科技创新高地。   Efforts are 
being made to build a space research base and plan 
in advance strategic, fundamental and forward-
looking research projects to tackle key technical 
problems, so as to substantially increase China's 
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capacity for original innovation and create a state-
of-art platform in this field. 
 
创新能力  chuàng xīn néng lì  innovation capacity; 
creativity  创新能力进一步增强。国家战略科技
力量加快壮大。关键核心技术攻关取得重要进

展，载人航天、火星探测、资源勘探、能源工

程等领域实现新突破。企业研发经费增长

15.5%。数字技术与实体经济加速融合。  
China’s innovation capacity was strengthened. Our 
strategic science and technology capabilities were 
expanded at a faster pace. Major advances were 
registered in research on core technologies in key 
fields, and breakthroughs were made in manned 
spaceflight, Mars exploration, resource exploration, 
energy projects and other areas.  Corporate 
spending on research and development grew by 
15.5 percent.  Integration of digital technology in 
the real economy was accelerated. 
 
创新平台  chuàng xīn píng tái  innovation platform  
创新平台建设加速推进，在新一代信息技术、

生物医药、新能源等战略性领域高水平建设一

批国家产业创新中心、工程研究中心、技术创

新中心、制造业创新中心和企业技术中心，高

能同步辐射光源、硬 X 射线自由电子激光、未
来网络试验设施等国家重大科技基础设施加快

建设。   We accelerated the development of 
innovation platforms. We advanced the 
establishment of a number of high-level national 
industrial innovation centers, engineering research 
centers, technology innovation centers, 
manufacturing innovation centers, and enterprise 
technology centers in strategically important fields 
such as next-generation information technology, 
biomedicine, and new energy. We accelerated the 
construction of national large research 
infrastructures such as the High Energy Photon 
Source, the Hard X-Ray Free-Electron Laser, and 
the China Environment for Network Innovations.  
军民融合重点专项与军民科技协同创新平台启

动，军民融合重大示范项目建设进展顺利。  
Key special MCI projects on science and 
technology and the platform for military-civilian 
collaborative innovation in science and technology 
were launched.  
 

创新驱动发展   chuàng xīn qū dòng fā zhǎn  
innovation-driven development  2020年，中国的
研发经费投入总量达 24426 亿元人民币，占
GDP的比重达到 2.4%，总量居世界第二；中国
提交的国际专利申请高达 68000 多件，连续两
年成为国际专利申请量最多的国家。这样的成

绩，是中国人民用智慧和汗水奋斗出来的，是

中国政府大力推进知识产权战略和创新驱动发

展战略培育出来的。   In 2020, China's R&D 
expenditure ranked the second in the world at 
2,442.6 billion yuan, which accounts for 2.4% of its 
GDP. China filed more than 68,000 international 
patent applications, making it the country with the 
largest number of international patent applications 
for the second consecutive year. These 
achievements are the result of the ingenuity and 
hard work of the Chinese people and the Chinese 
government's vigorous efforts to advance the IPR 
strategy and innovation-driven development 
strategy.  坚持创新驱动发展，加快发展现代产
业体系。坚持创新在我国现代化建设全局中的

核心地位，把科技自立自强作为国家发展的战

略支撑。完善国家创新体系，加快构建以国家

实验室为引领的战略科技力量，打好关键核心

技术攻坚战，制定实施基础研究十年行动方案，

提升企业技术创新能力，激发人才创新活力，

完善科技创新体制机制，全社会研发经费投入

年均增长 7%以上、力争投入强度高于“十三五”
时 期 实 际 。   Pursuing innovation-driven 
development and accelerating modernization of the 
industrial system: Innovation remains at the heart of 
China’s modernization drive. We will strengthen 
our science and technology to provide strategic 
support for China’s development. To improve 
China’s innovation system, we will work faster to 
enhance our strategic scientific and technological 
capability underpinned by the development of 
national laboratories, strive to make major 
breakthroughs in core technologies in key fields, 
and formulate and implement a ten-year action plan 
for basic research. We will enhance the capacity of 
enterprises to make technological innovation, 
unlock the creativity of talent, and improve the 
systems and mechanisms for making scientific and 
technological innovation. China’s R&D spending 
will increase by more than seven percent per year, 
which is expected to account for a higher percentage 
of GDP than that during the 13th Five-Year Plan 
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period.  二十国集团应该合力挖掘创新增长潜力，
在充分参与、广泛共识基础上制定规则，为创

新驱动发展营造良好生态。  The G20 should join 
forces to unleash the potential for innovation-driven 
growth and draw up rules based on extensive 
participation and broad-based consensus to foster an 
enabling environment for innovation-driven 
development.  中华民族是勤劳智慧、善于创造
的民族，中国政府高度重视科学技术和教育发

展，中国科技进步是中国长期实施科教兴国战

略和创新驱动发展战略的结果，是全体人民特

别是科技工作者辛勤劳动的成果。  The Chinese 
nation is known for diligence, intelligence, and 
ingenuity. The Chinese government sets great store 
by the development of science, technology and 
education. The progress in science and technology 
China has made comes from years of implementing 
a strategy of invigorating the country through 
science, technology and education and the strategy 
of innovation-driven development, and from the 
hard work of the Chinese people, especially 
scientific workers.  创新驱动发展战略深入实施。
科技领域取得一批国际领先的重大成果。  
Further progress was made in pursuing the 
innovation-driven development strategy, and a 
number of world-leading achievements were made 
in science and technology. 
 
创新生态   chuàng xīn shēng tài  innovation 
ecosystem  大力优化创新生态，调动各类创新主
体积极性。  We greatly improved the innovation 
ecosystem to keep innovators of all kinds fully 
motivated.  施创新驱动发展战略，优化创新生
态，形成多主体协同、全方位推进的创新局面。  
We have put into action the innovation-driven 
development strategy and worked to build a better 
ecosystem for innovation, giving shape to 
innovation involving multiple actors making 
across-the-board advances.  成员国支持加强创新
领域合作，指出成员国就创新领域政策，包括

在建立创新生态环境、技术平台、创新产业群、

高科技公司及落实创新合作项目等方面协调立

场十分重要。   The Member States call for 
strengthening cooperation in innovation activities. 
They point out the importance of coordinating the 
SCO Member States' approaches in innovation 
politics, including the creation of an innovative 
ecosystem, technology platforms, innovation 

clusters and high-tech companies, and by 
implementing joint innovation projects. 
 
创新示范区  chuàng xīn shì fàn qū  innovation 
demonstration zone  支持有条件的地方建设国际
和区域科技创新中心，增强国家自主创新示范

区等带动作用。   We support localities with 
requisite conditions to develop international and 
regional centers for science and technology 
innovation, and better leverage the guiding role of 
institutions such as national innovation 
demonstration zones.  北京、上海、粤港澳大湾
区国际科技创新中心建设整体格局初步形成，

综合性国家科学中心建设成效显著，产业创新

高地建设深入推进，国家自主创新示范区和国

家高新技术产业开发区加快建设，生产力布局

和创新力量布局实现进一步融合。  We achieved 
early successes in developing Beijing, Shanghai, 
and the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater 
Bay Area into international centers for science and 
technology innovation, made a great leap in the 
construction of comprehensive national science 
centers, and continued the development of 
industrial innovation hubs. We accelerated the 
development of national innovation demonstration 
zones and national new- and high-tech industry 
development parks, thereby further improving the 
coordinated distribution of productive and 
innovative forces.  支持北京、上海建设科技创新
中心，新设 14个国家自主创新示范区，带动形
成一批区域创新高地。   We have supported 
Beijing and Shanghai in building themselves into 
centers for scientific and technological innovation, 
and set up 14 new national innovation 
demonstration zones, thus creating a number of 
regional innovation hubs  国家级新区、开发区和
20 个国家自主创新示范区、168 个国家高新区
的引领作用增强，高速列车、新能源汽车等国

家技术创新中心建设深入推进。  Our state-level 
new areas, development zones, 20 national 
innovation demonstration zones, and 168 national 
new- and high-tech development zones played a 
stronger role in leading development, and good 
progress was made in the construction of national 
technological innovation centers for high-speed 
trains and NEVs.  部署启动面向 2030年的科技创
新重大项目，支持北京、上海建设具有全球影

响力的科技创新中心，新设 6 个国家自主创新
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示范区。  We developed and launched a plan for 
completing major science and technology programs 
by 2030, supported Beijing and Shanghai in 
building themselves into global R&D centers, and 
established another six national innovation 
demonstration zones. 
 
创新引领发展   chuàng xīn yǐn lǐng fā zhǎn  
innovation-driven development  延续执行企业研
发费用加计扣除 75%政策，将制造业企业加计
扣除比例提高到 100%，用税收优惠机制激励企
业加大研发投入，着力推动企业以创新引领发

展。  We will continue to implement the policy of 
granting an extra tax deduction of 75 percent on 
enterprises’ R&D costs, and we will raise this to 100 
percent for manufacturing enterprises. By 
employing such mechanisms for preferential tax 
treatment, we can encourage enterprises to increase 
R&D spending and pursue innovation-driven 
development.  坚持创新引领发展，培育壮大新
动能。  We will continue to pursue innovation-
driven development and foster new growth drivers.  
坚持创新引领发展，着力激发社会创造力，整

体创新能力和效率显著提高。   With a 
commitment to innovation-driven development, 
and a focus on unlocking public creativity, we have 
achieved a remarkable improvement in our general 
capacity for making innovations and for seeing that 
innovation delivers.  
 
创新中心  chuàng xīn zhōng xīn  innovation center  
建设国际科技创新中心和综合性国家科学中心，

成功组建首批国家实验室。“天问一号”、“嫦娥
五号”、“奋斗者”号等突破性成果不断涌现。  
We developed China’s international centers for 
science and technology innovation and 
comprehensive national science centers, and set up 
the country’s first group of national laboratories. 
Last year saw a stream of scientific and 
technological breakthroughs, like the Tianwen-1 
Mars mission, the Chang’e-5 lunar mission, and the 
Fendouzhe (Striver) deep-sea manned submersible.  
支持有条件的地方建设国际和区域科技创新中

心，增强国家自主创新示范区等带动作用。  
We support localities with requisite conditions to 
develop international and regional centers for 
science and technology innovation, and better 
leverage the guiding role of institutions such as 

national innovation demonstration zones.  创新平
台建设加速推进，在新一代信息技术、生物医

药、新能源等战略性领域高水平建设一批国家

产业创新中心、工程研究中心、技术创新中心、

制造业创新中心和企业技术中心，高能同步辐

射光源、硬 X 射线自由电子激光、未来网络试
验设施等国家重大科技基础设施加快建设。  
We accelerated the development of innovation 
platforms. We advanced the establishment of a 
number of high-level national industrial innovation 
centers, engineering research centers, technology 
innovation centers, manufacturing innovation 
centers, and enterprise technology centers in 
strategically important fields such as next-
generation information technology, biomedicine, 
and new energy. We accelerated the construction of 
national large research infrastructures such as the 
High Energy Photon Source, the Hard X-Ray Free-
Electron Laser, and the China Environment for 
Network Innovations.  支持北京、上海建设科技
创新中心，新设 14个国家自主创新示范区，带
动形成一批区域创新高地。  We have supported 
Beijing and Shanghai in building themselves into 
centers for scientific and technological innovation, 
and set up 14 new national innovation 
demonstration zones, thus creating a number of 
regional innovation hubs 
 
创业板  chuàng yè bǎn  Growth Enterprise Market  
改革创业板并试点注册制，发展多层次资本市

场。  We will reform the ChiNext stock market and 
pilot a registration-based IPO system; we will 
develop multi-tiered capital markets.  深化多层次
资本市场改革，完善主板市场基础性制度，积

极发展创业板、新三板，规范发展区域性股权

市场。  We will deepen the reform of the multi-
tiered capital market, improve the basic systems of 
the main board, actively develop the ChiNext stock 
market and the new third board, and see that 
regional equity markets develop in a well-regulated 
way. 
 
创业创新  chuàng yè chuàng xīn  innovation and 
entrepreneurship; starting businesses and engaging 
in innovation  我国经济长期向好的基本面不会
改变，持续发展具有多方面有利条件，特别是

亿万人民有追求美好生活的强烈愿望、创业创
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新的巨大潜能、共克时艰的坚定意志，我们还

积累了应对重大风险挑战的丰富经验。  The 
fundamentals of our economy remain unchanged, 
and they will maintain long-term growth. We have 
many favorable conditions for sustaining 
development. Most notably, our people, in their 
hundreds of millions, aspire to a better life, have 
huge potential for starting businesses and engaging 
in innovation, and are resolved to overcome all 
difficulties together. We have also acquired a 
wealth of experience in dealing with major risks and 
challenges.  弘扬企业家精神，制定涉企政策要
多听市场主体意见，尊重市场规律，支持企业

家专注创业创新、安心经营发展。  To promote 
the entrepreneurial spirit, we will solicit the 
opinions of market entities more when we are 
designing enterprise-related policies, respect the 
laws of the market, and help entrepreneurs to devote 
themselves to creating start-ups and pursuing 
innovation and to develop their businesses free from 
undue concern.  当前我国物质技术基础更加雄厚，
产业体系完备、市场规模巨大、人力资源丰富、

创业创新活跃，综合优势明显，有能力有条件

实现更高质量、更有效率、更加公平、更可持

续 的 发 展 。   Today, China’s material and 
technological foundations are much stronger; its 
industrial system is complete, its market is vast, its 
human resources are abundant, and its 
entrepreneurs and innovators are dynamic. We 
enjoy composite advantages, and all this means that 
we have the ability and the conditions to achieve 
higher quality, more efficient, fairer, and more 
sustainable development.  激发创业创新活力。支
持 100 个国家级、省级实体经济开发区打造特
色载体，助推中小企业 “双创 ”升级。  
Stimulating the drive for innovation and 
entrepreneurship: We supported 100 real-economy 
development zones at national and provincial levels 
in developing platforms with distinctive features 
and we facilitated the efforts of small and medium-
sized enterprises to upgrade the national initiative to 
promote business startups and innovation.  要加快
完善产权保护制度，依法保障各种所有制经济

组织和公民财产权，激励人们创业创新创富，

激发和保护企业家精神，使企业家安心经营、

放心投资。  We will work faster to improve the 
property rights protection system and protect in 
accordance with law the property rights of 

economic entities under all forms of ownership and 
the property rights of citizens. We will encourage 
people to start businesses, make innovations, and 
create wealth, and we will inspire and protect 
entrepreneurship, and ensure that entrepreneurs can 
run their businesses and make investments with 
peace of mind. 
 
创业投资  chuàng yè tóu zī  venture capital  促进
创业投资发展，创新科技金融产品和服务，提

升科技中介服务专业化水平。  We will promote 
the development of venture capital, develop new 
financial products and services to support scientific 
and technological development, and upgrade 
intermediary services for science and technology.  
强化企业创新主体地位，鼓励领军企业组建创

新联合体，拓展产学研用融合通道，健全科技

成果产权激励机制，完善创业投资监管体制和

发展政策，纵深推进大众创业万众创新。  We 
will boost the principal role of enterprises in 
innovation, and encourage leading enterprises to 
establish innovation consortia. We will expand the 
channels that bring together enterprises, 
universities, research institutes and end-users, and 
refine the equity-based incentive mechanisms for 
scientific and technological advances. We will 
improve the regulatory system and development 
policies for venture capital, and further promote 
business startups and innovation initiatives.  改革
完善金融支持机制，设立科创板并试点注册制，

鼓励发行双创金融债券，扩大知识产权质押融

资，支持发展创业投资。  We will reform and 
improve financial support mechanisms, establish a 
science and technology innovation board that will 
pilot an IPO registration system, encourage the 
issuing of special bonds for innovation and 
entrepreneurship, expand the use of intellectual 
property pledge financing, and support the growth 
of venture capital investment.  进一步完善支持创
业投资发展的相关政策，鼓励发行双创专项金

融债券、双创孵化专项债券等。  We will further 
enhance policies to support venture capital, and 
encourage the issuance of special bonds by financial 
institutions for funding innovation and business 
startups and special bonds for funding innovation 
and business incubation  落实好创业投资个人所
得税优惠政策，开展适当提高居民企业技术转

让所得免征企业所得税限额标准试点。  We will 
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provide individual income tax incentives related to 
venture capital, and carry out trials of appropriately 
raising the corporate income tax-free threshold for 
resident enterprises on income derived from 
technology transfer. 
 
创造性思维   chuàng zào xìng sī wéi  think 
creatively; think outside the box  “行百里者半九十
”。谈判越是到了最后阶段，各方越要保持定力
，秉持相互尊重的态度，发挥创造性思维，就

未决问题凝聚共识、争取突破。  As a Chinese 
saying goes, ninety miles is only half of a hundred-
mile journey, for the going is toughest toward the 
end. In the final stage of negotiations, all parties 
should persevere, uphold mutual respect, think out 
of the box, gather consensus and strive for 
breakthroughs on outstanding issues. 
 
垂直行业  chuí zhí háng yè  vertical industry  2022
年是 5G应用规模化发展的关键之年，我们将进
一步贯彻落实党中央、国务院决策部署，持续

完善 5G网络覆盖，加快推动 5G与垂直行业的
深度融合.  The year 2022 is crucial for the scalable 
development of 5G application, and we will 
continue to implement the policy decisions and 
plans of the CPC Central Committee and the State 
Council, boost the coverage of the 5G network, and 
advance in-depth integration of 5G and vertical 
industries. 
 
春节包  chūn jié bāo  Spring Festival package  我
们深入疫区慰问，向 100 多个国家的 500 多万
侨胞发放了“健康包”“春节包”，为所有不幸染
疫的同胞及时组织了当地救治。  We reached out 
to those in COVID-affected communities, delivered 
health kits and Spring Festival packages to over five 
million Chinese in more than 100 countries, and 
helped arrange timely local treatment for all those 
unfortunately infected. 
 
春苗行动  chūn miáo xíng dòng  Spring Sprout 
program (vaccination program)  一年来，外交部
和驻外使领馆全力以赴，在全球范围推进“春苗
行动”，为生活工作在 180个国家的数百万名中
国同胞接种疫苗。  In the course of last year, the 
MFA and China’s diplomatic and consular 
missions abroad did their level best to carry out a 
Spring Sprout program around the world to 

vaccinate millions of Chinese nationals living and 
working in 180 countries.  我们将推出“春苗行动”，
积极协助和争取为海外同胞接种国产或外国疫

苗。50 多个国家正陆续将中国公民纳入本国接
种计划，还有不少中国公民正在当地依法接种

中国疫苗。下一步我们还准备在具备条件的国

家设立国产疫苗地区接种点，为周边国家有需

要的同胞提供服务。  We will launch a "spring 
sprout" program to assist and secure vaccination for 
our citizens with Chinese or foreign vaccines. More 
than 50 countries are including Chinese nationals in 
their vaccination schemes. Apart from this, many 
Chinese living abroad are inoculated with Chinese 
vaccines in accordance with host country laws. As 
the next step, we plan to set up vaccination stations 
in countries where conditions allow to administer 
Chinese vaccines for our compatriots in 
surrounding countries. 
 
辍保学  chuò bǎo xué  student dropout  开展贫困
地区控辍保学专项行动、明显降低辍学率，继

续增加重点高校专项招收农村和贫困地区学生

人数，用好教育这个阻断贫困代际传递的治本

之策。  We will launch an initiative to address 
school dropout rates and ensure attendance, and 
achieve clear reductions in rural student dropout 
rates in poor areas. We will continue to increase the 
size of special enrollment quotas at key universities 
for students from rural and poor areas, and make full 
use of the fundamental role of education in stopping 
poverty from being passed on to the next 
generation.  持续改善贫困地区学校基本办学条
件，加大对农村贫困地区儿童早期发展的支持

力度，强化农村和贫困地区控辍保学工作，加

强乡村教师队伍建设。   We will continue to 
improve the basic conditions of schools in poor 
areas, increase support for early education for 
children in poor rural areas, work on reducing the 
drop-out rate in rural and poor areas, and foster a 
stronger workforce of teachers in rural education.  
 
辍学率  chuò xué lǜ  student dropout rate  开展贫
困地区控辍保学专项行动、明显降低辍学率，

继续增加重点高校专项招收农村和贫困地区学

生人数，用好教育这个阻断贫困代际传递的治

本之策。  We will launch an initiative to address 
school dropout rates and ensure attendance, and 
achieve clear reductions in rural student dropout 
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rates in poor areas. We will continue to increase the 
size of special enrollment quotas at key universities 
for students from rural and poor areas, and make full 
use of the fundamental role of education in stopping 
poverty from being passed on to the next 
generation.  切实降低农村学生辍学率，抓紧消
除城镇“大班额”，着力解决中小学生课外负担
重问题。  We will significantly reduce the rural 
drop-out rate, move faster to put an end to big class 
sizes in urban schools, and give attention to 
addressing the problem of heavy extracurricular 
burdens on primary and secondary school students. 
 
磁层亚暴  cí céng yà bào  magnetospheric substorm  
综合利用相关资源，开展太阳风与磁层大尺度

结构和相互作用模式、磁层亚暴变化过程响应

等研究。  Relevant resources will be brought into 
play for research into large-scale structure and 
interaction models of solar wind and the 
magnetosphere, and response to magnetospheric 
substorm change process. 
 
刺激政策  cì jī zhèng cè  stimulus policy  面对新
情况新变化，我们坚持不搞“大水漫灌”式强刺
激，保持宏观政策连续性稳定性，在区间调控

基础上加强定向、相机调控，主动预调、微调。  
Facing new circumstances and developments, we 
were firm in choosing not to adopt a deluge of 
strong stimulus policies, and we maintained the 
continuity and consistency of macro policies. As we 
conducted regulation to keep main economic 
indicators within an appropriate range, we also 
improved targeted and well-timed regulation, and 
carried out anticipatory adjustments and fine-
tuning. 
 
从无到有  cóng wú dào yǒu  from scratch; from 
nothing  关键核心技术攻关不断取得突破，多个
领域实现“从无到有”“从不可用到好用”的跨越
。   We made breakthroughs in key and core 
technologies, achieving unprecedented results and 
making major improvements in a number of sectors.  
 
从严治党  cóng yán zhì dǎng  strict Party self-
governance  我们党历经千锤百炼而朝气蓬勃，
一个很重要的原因就是我们始终坚持党要管党、

全面从严治党，不断应对好自身在各个历史时

期面临的风险考验，确保我们党在世界形势深

刻变化的历史进程中始终走在时代前列，在应

对国内外各种风险挑战的历史进程中始终成为

全国人民的主心骨！  An important reason why 
the Party remains so vital and vibrant despite having 
undergone so many trials and tribulations is that it 
practices effective self-supervision and full and 
rigorous self-governance. It has thus been able to 
respond appropriately to the risks and tests of 
different historical periods, to ensure that it always 
remains at the forefront of the times even as 
profound changes sweep the global landscape, and 
to stand firm as the backbone of the nation 
throughout the process of meeting various risks and 
challenges at home and abroad.  深入研究党加强
自身建设、推进自我革命的百年历程，增强全

面从严治党永远在路上的坚定和执着，确保党

在新时代坚持和发展中国特色社会主义的历史

进程中始终成为坚强领导核心；  We need to 
revisit the Party's century-long journey in which it 
has grown stronger through self-improvement and 
self-reform. We must never falter in exercising full 
and rigorous self-governance of the Party and must 
see this as a mission that is forever ongoing so as to 
make sure that the Party always remains a powerful 
leadership core in the endeavor to uphold and 
develop socialism with Chinese characteristics in 
the new era.  面对艰巨繁重任务，各级政府要自
觉在思想上政治上行动上同以习近平同志为核

心的党中央保持高度一致，践行以人民为中心

的发展思想，落实全面从严治党要求，坚持依

法行政，建设法治政府，坚持政务公开，提高

治理能力。  In the face of difficult and weighty 
tasks, governments at all levels must closely follow 
the Party Central Committee with Comrade Xi 
Jinping at its core in thinking, stance, and action and 
practice the people-centered development 
philosophy. We must enforce full, rigorous self-
discipline of the Party, exercise law-based 
government administration, build a rule of law 
government, ensure transparency in all government 
affairs, and enhance our governance capacity.  贯彻
落实党中央全面从严治党部署，加强党风廉政

建设和反腐败斗争。  We have implemented the 
Party Central Committee’s decisions on exercising 
full and strict Party self-governance and done more 
to improve Party conduct, build a clean 
government, and fight corruption.  各地区、各部
门不断增强政治意识、大局意识、核心意识、
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看齐意识，推动全面建成小康社会取得新的重

要进展，全面深化改革迈出重大步伐，全面依

法治国深入实施，全面从严治党纵深推进，全

年经济社会发展主要目标任务圆满完成，“十三
五 ”实现了良好开局。   All regions and all 
government departments have steadily strengthened 
their consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, uphold the 
leadership core, and keep in alignment. Pushing 
ahead with all-around efforts, we have achieved 
major progress in finishing building a moderately 
prosperous society in all respects, made important 
strides in deepening reform, continued to exercise 
law-based governance, and made further progress in 
practicing strict Party self-governance; and we have 
accomplished the year's main tasks and targets for 
economic and social development, and got the 13th 
Five-Year Plan off to a great start. 
 
丛林法则  cóng lín fǎ zé  law of the jungle  一桩桩
冷酷无情的案例告诉人们，美国对他国百姓的

死活毫不在意，对他国民众的人权更视若无物。

美军随意杀人可以免受惩罚，因为美国强大。

阿富汗、伊拉克等国的百姓被任意杀戮却无处

申冤，因为他们弱小。这就是美国的规则——
21世纪的丛林法则。  These cold, ruthless cases 
are evidence that the US couldn’t care less about 
lives in other countries and their people’s human 
rights. The reality seems to suggest that the US 
military can enjoy impunity over wrong killings 
simply because the US is a mighty power, while 
people in countries like Afghanistan and Iraq are 
wrongly killed and yet cannot receive justice just 
because their countries are weaker. This is what the 
US’s rules are really about -- a 21st-century law of 
the jungle.  痴迷于“拳头的力量”、沉溺于“丛林
法则”，不会让美国更加强大，也不会让美国更
加安全。美方应该做的是摒弃冷战思维和霸权

执念，客观理性看待中国国防力量发展，停止

炒作“中国威胁论”，停止拿中国说事，为自身
提升军费、扩张军力寻找借口。  An obsession 
with “might makes right” and the law of the jungle 
will not make America stronger, nor will it make 
America safer. What the US should do is to abandon 
the Cold War mentality and hegemony and view the 
development of China’s national defense force in an 
objective and rational way. It should stop hyping up 
the China threat theory and using China as an 

excuse for its military expenditure increase and 
military expansion. 
 
凑份子  còu fèn zi  pooled together; shared  退税主
要是中央财政掏腰包，当然地方政府也得“凑份
子”。  Most tax refunds will be financed by the 
central government, and a certain amount will also 
be shared by local governments.  
 
村（居）民决策听证  cūn (jū) mín jué cè tīng 
zhèng  villager hearing on decision-making  截至
2016 年，全国共有约 85%的村建立村民会议或
村民代表会议制度，89%的社区建立居民（成
员）代表大会，64%的社区建立协商议事委员
会，“村民议事”“小区协商”“业主协商”“村（居
）民决策听证”等协商形式在全国城乡社区逐步
推广。  By 2016 about 85 percent of villages had 
set up villagers' meetings or meeting of villagers' 
representatives. Eighty-nine percent of 
communities had established congresses of 
residents. Sixty-four percent of communities had 
established consultative councils, and consultative 
forms such as "villager discussion", "community 
consultation", "property owner consultation", and 
"villager hearing on decision-making" have steadily 
taken shape in China. 
 
村村通宽带  cūn cūn tōng kuān dài  broadband 
access to every village  电信普遍服务向纵深推进
，历史性实现全国行政村“村村通宽带”，帮助
更 多 人 搭 上 “ 数 字 列 车 ” 。   Universal 
telecommunications services have been steadily 
advanced, and we made the historic realization of 
"broadband access to every village" for each 
administrative village across the country, helping 
more people get on the "digital train." 
 
村民议事  cūn mín yì shì  villager discussion  截至
2016 年，全国共有约 85%的村建立村民会议或
村民代表会议制度，89%的社区建立居民（成
员）代表大会，64%的社区建立协商议事委员
会，“村民议事”“小区协商”“业主协商”“村（居）
民决策听证”等协商形式在全国城乡社区逐步推
广。  By 2016 about 85 percent of villages had set 
up villagers' meetings or meeting of villagers' 
representatives. Eighty-nine percent of 
communities had established congresses of 
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residents. Sixty-four percent of communities had 
established consultative councils, and consultative 
forms such as "villager discussion", "community 
consultation", "property owner consultation", and 
"villager hearing on decision-making" have steadily 
taken shape in China. 
 
存废之争  cún fèi zhī zhēng  battle for survival; 
debate  4年前，面对全球化的“存废之争”，习近
平主席站立潮头，发出了支持经济全球化的时

代强音；4年后，面对多边主义的“何去何从”，
习近平主席拨开迷雾，提出了践行多边主义、

构建人类命运共同体的中国方案。  Four years 
ago, in response to the debate over whether to 
continue globalization, President Xi stepped 
forward to send a strong message in support of 
economic globalization. Four years later, in 
response to the uncertainties of the future of 
multilateralism, President Xi shed light on the issue 
by putting forward China's proposal for upholding 
multilateralism and building a community with a 
shared future for mankind.  
 
存款准备金率  cún kuǎn zhǔn bèi jīn lǜ  reserve 
ratio  通过降低存款准备金率、中期借贷便利、
公开市场操作、再贷款再贴现、创新直达实体

经济的货币政策工具等方式，共推出 9 万多亿
元的货币支持措施。  We introduced supportive 
monetary measures with a value of over nine trillion 
yuan by means such as required reserve ratio 
reductions, medium-term lending facilities, open 
market operations, re-lending and rediscounts, and 
by developing new monetary policy instruments 
that directly serve the real economy.  改革完善货
币信贷投放机制，适时运用存款准备金率、利

率等数量和价格手段，引导金融机构扩大信贷

投放、降低贷款成本，精准有效支持实体经济，

不能让资金空转或脱实向虚。  We will reform 
and refine monetary and credit supply mechanisms, 
and employ as needed a combination of quantitative 
and pricing approaches, like required reserve ratios 
and interest rates, to guide financial institutions in 
increasing credit supply and bringing down the cost 
of borrowing, ensure targeted and efficient support 
for the real economy, and avoid funds circulating 
within the financial sector without entering the real 
economy or being diverted out of the real economy. 
 

错误行为  cuò wù xíng wéi  wrongful action  至于
他们在台湾问题上的错误行为会怎样影响同中

国的关系，需要多久才能恢复，这完全取决于

他们怎么做，取决于他们能否迅速认识错误，

能否尽快采取切实行动加以改正。  As to how 
these countries’ wrongful actions on the Taiwan 
question could affect their relations with China, and 
how long would it take before relations could 
become normal again, that’s entirely up to them, 
what they would do, whether they could quickly 
recognize the mistakes and whether they could take 
real actions to correct their mistakes.  我们注意到，
近日澳国内有议员刊文表示，中国对澳大利亚

不构成军事威胁，是现政府的错误行为加剧了

双边紧张关系。  We have noted that an Australian 
parliamentarian recently published an article saying 
that China poses no military threat to Australia and 
it’s the wrong actions of the current Australian 
government that have exacerbated bilateral 
tensions.  立方不正视并纠正自身错误行为，反
而散布虚假信息、借以推卸自身责任，中方对

此深感不满并坚决反对。  Instead of facing up to 
and addressing its wrong acts, the Lithuanian side 
spreads disinformation to shirk responsibilities. 
China deplores and opposes this.  
 
错误言行  cuò wù yán xíng  wrong words and deeds  
澳方应当正视中澳关系受挫的症结，客观理性

看待中国和中国发展，切实秉持相互尊重、平

等相待的原则处理两国关系，纠正一段时间以

来在对华关系上采取的错误言行，多做有利于

增进两国互信、促进务实合作的事。   The 
Australian side should face squarely the crux of the 
setbacks in the bilateral ties, view China and its 
development in an objective and rational light, and 
handle bilateral relations in accordance with the 
principle of mutual respect and equality. It should 
correct its erroneous words and actions on China 
that has been around for a while and do things that 
can help to enhance mutual trust and practical 
cooperation.  一段时间以来，美方在台湾问题上
错误言行不断，中方都已经作出坚决必要回应。  
For a while, the US has been keeping up erroneous 
words and acts on the Taiwan question. The 
Chinese side has made resolute and necessary 
reactions every step of the way.  我们敦促美方切
实尊重中国的核心利益和重大关切，纠正自身
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错误言行，多做有利于两国两军关系发展的事

情。  We urge the US side to truly respect China’s 
core interests and major concerns, correct its wrong 
words and deeds, and do more to facilitate the 
development of bilateral ties and military relations.  
针对有关国家在涉及我国核心利益和重大关切

问题上的错误言行，通过发表全国人大外事委

员会声明、参加有关国际会议等，阐明我方严

正立场，坚决维护国家利益。  In response to 
erroneous statements and actions by certain 
countries concerning China's core interests and 
issues of vital importance to China, we solemnly 
made clear our position to resolutely safeguard 
China's national interests through declarations from 
the NPC's Foreign Affairs Committee and 
participation in relevant international conferences. 
 
D 
 
达喀尔行动计划  dá kā ěr xíng dòng jì huà  Dakar 
Action Plan  会议还通过了《达喀尔宣言》、
《达喀尔行动计划（2022—2024 年）》、《中
非应对气候变化合作宣言》和《中非合作 2035
年愿景》，使这次会议成为论坛历史上通过成

果文件最多的一次盛会，充分体现了中非合作

的高水平，彰显了中国与非洲国家共谋发展、

共迎挑战、共享机遇的坚定决心。  The Dakar 
Declaration, the Dakar Action Plan (2022-2024), 
the Declaration on China-Africa Cooperation on 
Combating Climate Change, and the China-Africa 
Cooperation Vision 2035 were adopted at the 
conference, setting a record in terms of the number 
of documents adopted in the history of FOCAC. 
This fully demonstrates the high level of China-
Africa cooperation and China and African 
countries’ firm determination to seek common 
development, meet challenges together and share 
opportunities. 
 
达喀尔宣言  dá kā ěr xuān yán  Dakar Declaration  
会议还通过了《达喀尔宣言》、《达喀尔行动

计划（2022—2024 年）》、《中非应对气候变
化合作宣言》和《中非合作 2035年愿景》，使
这次会议成为论坛历史上通过成果文件最多的

一次盛会，充分体现了中非合作的高水平，彰

显了中国与非洲国家共谋发展、共迎挑战、共

享机遇的坚定决心。  The Dakar Declaration, the 

Dakar Action Plan (2022-2024), the Declaration on 
China-Africa Cooperation on Combating Climate 
Change, and the China-Africa Cooperation Vision 
2035 were adopted at the conference, setting a 
record in terms of the number of documents adopted 
in the history of FOCAC. This fully demonstrates 
the high level of China-Africa cooperation and 
China and African countries’ firm determination to 
seek common development, meet challenges 
together and share opportunities. 
 
打击勒索软件倡议  dǎ jí lè suǒ ruǎn jiàn chàng yì  
Counter-Ransomware Initiative  美方发起了“打击
勒索软件倡议”，酝酿成立所谓“未来互联网联
盟”，成立各种小圈子讨论供应链安全问题。  
The US launched the International Counter-
Ransomware Initiative, brewed the establishment of 
the Alliance for the Future of the Internet, and put 
together small cliques in all sorts to discuss the 
security of supply chain.  
 
打破坚冰  dǎ pò jiān bīng  break the ice  50年前，
中美两国打破坚冰，开启了关系正常化航程。  
Fifty years ago, China and the US broke the ice and 
started a journey of normalizing relations between 
the two countries.  中美两国运动员在名古屋世乒
赛期间的友好交往轰动了世界，感动了两国人

民，成功促使两国关系逐步打破坚冰，迎来春

暖花开。   The friendly interactions between 
Chinese and US table tennis players during the 
World Championships in Nagoya, Japan caused a 
sensation in the world, touched the hearts of 
Chinese and American people, and helped to thaw 
the ice and usher in warmth in bilateral relations.  
 
打着手电筒只照别人不照自己  dǎ zhuó shǒu diàn 
tǒng zhǐ zhào bié rén bù zhào zì jǐ  holding a 
flashlight  only to check out on the behavior of 
others and not themselves  一些西方国家热衷当人
权“法官”，打着手电筒只照别人不照自己，对
发展中国家人权状况指手画脚，对本国和盟友

的人权劣迹视而不见，要共同拒绝这种双重标

准、共同抵制这种搞选择性失明的做法。  
Some Western countries see themselves as the 
judge on human rights, criticizing while oblivious 
to the human rights problems of themselves and 
their allies, like holding a “flashlight” only to check 
out on the behavior of others and not themselves. 
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Countries need to jointly say no to such double 
standards and to such selective oblivion. 
 
大班额  dà bān é  oversized classes  推进城乡义务
教育一体化发展，加快改善乡村学校办学条件，

加强乡村教师队伍建设，抓紧解决城镇学校“大
班额”问题，保障进城务工人员随迁子女教育，
发展“互联网+教育”，促进优质资源共享。  We 
will promote the integrated development of urban 
and rural compulsory education, move faster to 
improve conditions in rural schools, strengthen the 
ranks of teachers working in the countryside, 
quickly address the problem of oversized classes in 
urban schools, and ensure access to education for 
children living with their migrant worker parents in 
cities. We will develop Internet Plus Education 
models and promote quality resource sharing.  继续
推进城乡义务教育一体化发展，深入实施高中

阶段教育普及攻坚计划，积极消除城镇中小学

“大班额 ”。   We will continue pushing for 
integrated development of compulsory education in 
urban and rural areas, intensify efforts to 
universalize senior secondary education, and 
endeavor to put an end to big class sizes in urban 
primary and secondary schools.  切实降低农村学
生辍学率，抓紧消除城镇“大班额”，着力解决
中小学生课外负担重问题。   We will 
significantly reduce the rural drop-out rate, move 
faster to put an end to big class sizes in urban 
schools, and give attention to addressing the 
problem of heavy extracurricular burdens on 
primary and secondary school students. 
 
大棒  dà bàng  big stick  散布虚假信息、制造紧
张空气无助于乌克兰问题的解决，鼓吹集团对

抗、挥舞制裁大棒只会给对话谈判增添阻力。  
Disseminating disinformation and creating an air of 
tension is not conducive to resolving the Ukraine 
issue. Clamoring for bloc confrontation and 
wielding the big stick of sanctions will only impede 
dialogue and negotiation.  我想强调，美国在人口
贩运问题上恶行累累、劣迹斑斑，根本没有资

格四处挥舞大棒对他国进行所谓“裁定”。  I 
want to stress that the US has a deplorable track 
record on human trafficking. It is in no position to 
make so-called determination for other countries 
while wielding a stick.  美国长期以来对古巴、朝
鲜、伊朗、委内瑞拉挥舞“制裁大棒”，对多国

随意挑起“贸易战”，滥用国家安全名义肆意打
压别国高科技企业。  It has long wielded the big 
stick of sanctions over Cuba, the DPRK, Iran and 
Venezuela. It wantonly starts trade wars with other 
countries and also suppresses foreign hi-tech 
companies in the name of national security.  现任
美国政府奉行“美国优先”政策，对外采取一系
列单边主义和保护主义措施，动辄使用关税“大
棒”，将自身利益诉求强加于他国。  Trumpeting 
“America First”, the current US administration has 
adopted a series of unilateral and protectionist 
measures, regularly wielded tariffs as a “big stick” 
and coerced other countries into accepting its 
demands.  中国谈判的大门一直敞开，但谈判必
须以相互尊重、相互平等和言而有信、言行一

致为前提，不能在关税大棒的威胁下进行，不

能以牺牲中国发展权为代价。  China has kept 
the door to negotiations open, but negotiations can 
only happen when there is mutual respect, equality 
good faith and credibility. Negotiations cannot be 
conducted under the threat of tariffs, or at the cost 
of China’s right to development. 
White_Paper_Facts and China’s Position on China-
US Trade Friction_《关于中美经贸摩擦的事实
与中方立场》_2018_09_24 
 
大病保险   dà bìng bǎo xiǎn  serious disease 
insurance; medical insurance for major illnesses  对
新冠肺炎患者（包括确诊和疑似患者）发生的

医疗费用，在基本医保、大病保险、医疗救助

等按规定支付后，个人负担部分由财政给予补

助 。   All Covid-19 patients, confirmed or 
suspected, received subsidies from state finance for 
any medical bills not covered by basic medical 
insurance, serious disease insurance, or the medical 
assistance fund.  职工基本医疗保险、城乡居民
基本医疗保险和大病保险制度更趋完善，医保

扶贫成效显著，医保药品目录动态调整有序推

进。  Basic medical insurance schemes for urban 
employees and for rural and non-working urban 
residents along with the major disease insurance 
system were all improved. Significant results were 
achieved in guaranteeing medical insurance for 
poor people, and steady progress was made in 
making dynamic adjustments to the catalog of 
medicines covered by medical insurance.  支持全
面建立统一的城乡居民基本医疗保险和大病保
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险制度，城乡居民医保财政补助标准提高 30元，
达到每人每年 520元，提高的 30元中安排一半
用于增强大病保险保障能力，同时合理提高个

人缴费标准。  We will support the establishment 
of unified basic health and unified major disease 
insurance schemes for rural and non-working urban 
residents across the country, and increase 
government subsidies for medical insurance for 
rural and non-working urban residents by 30 yuan 
to reach 520 yuan per person per annum, with half 
of the 30 yuan to be used for strengthening the 
guarantee for major disease insurance, while at the 
same time raising the rates for individual 
contributions by an appropriate amount.  居民基本
医保人均财政补助标准由 240元提高到 450元，
大病保险制度基本建立、已有 1700多万人次受
益，异地就医住院费用实现直接结算，分级诊

疗和医联体建设加快推进。   Government 
subsidies for basic medical insurance schemes have 
been increased from 240 to 450 yuan per person; the 
serious disease insurance system is basically in 
place, and has already benefited more than 17 
million people; the costs of hospitalization can now 
be settled where incurred; and the development of 
tiered medical diagnosis and treatment and 
healthcare consortiums has picked up pace.  实现大
病保险全覆盖，符合规定的省内异地就医住院

费用可直接结算。  Full coverage of the serious 
disease insurance scheme was achieved, and 
healthcare costs meeting relevant provisions can 
now be settled on the spot when incurred anywhere 
within the provincial-level administrative area 
where insurance is registered. 
 
大城市病  dà chéngshì bìng  urban maladies  推动
超大特大城市转变发展方式，超大特大城市要

重视“大城市病”问题，有序疏解中心城区非核
心功能，合理控制城市规模、人口密度和开发

强度，促进多中心、多层级、组团式发展，辐

射带动周边市县培育发展现代化都市圈。  We 
will transform the development model of 
megacities. These cities should solve urban 
maladies; relieve their central areas of non-essential 
functions; appropriately control the scale, 
development intensity, and population density; 
promote multi-center, multi-level, and cluster 
development; and drive the growth of surrounding 

cities and counties to form a modern metropolitan 
area.  
 
大飞机  dà fēi jī  large aircraft  载人航天、深海探
测、量子通信、大飞机等重大创新成果不断涌

现 。   In manned spaceflight, deep-water 
exploration, quantum communications, large 
aircraft development, and more, China has seen a 
stream of major outcomes of innovation.  
 
大规模枪击事件  dà guī mó qiān gjī shì jiàn  mass 
shooting (incident)  且不说美国国内严重的系统
性种族歧视、暴力执法等问题，单是枪支暴力

问题，根据“枪支暴力档案”网站，今年以来，
美国已经有一万多人死于枪支暴力案件，其中

包括 131 起大规模枪击事件。  Systemic racial 
discrimination, violence law enforcement and other 
serious issues aside, the severity of gun violence at 
issue is on record. According to the “Gun Violence 
Archive” website, more than 10,000 people in the 
US died in gun violence incidents, including 131 
mass shootings, since the beginning of this year.  美
国社会治安形势恶化，全年共发生 693 起大规
模枪击事件，比 2020年增长 10.1%，枪击事件
导致超过 4.4万人丧生。  Public security situation 
in the US deteriorated. There were 693 mass 
shootings in 2021, up 10.1 percent from 2020. More 
than 44,000 people were killed in gun violence.  
 
大规模杀伤性武器  dà guī mó shā shāng xìng wǔ 
qì  weapons of mass destruction, WMD  生物武器
是大规模杀伤性武器。  Bioweapon is weapon of 
mass destruction.  中国政府一贯反对大规模杀伤
性武器及其运载工具的扩散。   The Chinese 
government consistently opposes the proliferation 
of weapons of mass destruction (WMDs) and their 
means of delivery.  中国与有关国家开展的正常
合作不违反任何国际法，不涉及大规模杀伤性

武器扩散问题。  China’s normal cooperation with 
relevant countries does not violate any international 
law or involve proliferation of WMDs.  中国一贯
主张全面禁止和彻底销毁核武器、生物武器和

化学武器等大规模杀伤性武器，坚决反对此类

武器及其运载工具的扩散，不支持、不鼓励、

不帮助任何国家发展大规模杀伤性武器及其运

载工具。   China consistently advocates the 
complete prohibition and thorough destruction of 
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weapons of mass destruction (WMD), including 
nuclear, biological and chemical weapons, and 
resolutely opposes the proliferation of such 
weapons and their means of delivery. China does 
not support, encourage or help any other country in 
the development of WMD and their means of 
delivery.  中国一贯主张全面禁止和彻底销毁包
括化学武器在内的一切大规模杀伤性武器，反

对任何人发展、保留或使用化学武器，支持

《禁止化学武器公约》的宗旨、目标和禁止化

学武器组织的工作，全面、忠实履行公约的各

项 义 务 。   China stands for the complete 
prohibition and thorough destruction of all weapons 
of mass destruction, including chemical weapons, 
opposes the development, stockpiling and use of 
chemical weapons by any one, and supports the 
purposes and goals of the Convention on the 
Prohibition of the Development, Production, 
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on 
Their Destruction, and the work of the Organization 
for the Prohibition of Chemical Weapons (OPCW).  
 
大国博弈  dà guó bó yì  major-power rivalry  亚太
是合作发展的热土，不是大国博弈的“棋盘”。
东盟国家是促进地区发展繁荣的“棋手”，不是
地缘争夺的 “棋子 ”。   The Asia-Pacific is a 
promising land for cooperation and development, 
not a chessboard for major-power rivalry. ASEAN 
countries are chess players who will help promote 
regional development and prosperity, not chess 
pieces in a geopolitical contest.  太平洋岛国是国
际合作的大舞台，不是哪个国家的“后院”，更
不是大国博弈的竞技场。   Pacific island 
countries offer a big platform for international 
cooperation and should not be seen as the 
“backyard” of some country, still less an arena for 
major-power rivalry.  正如王毅国务委员兼外长
指出的，包括中国和发展中国家在内的大多数

国家都认为，处理国际地区热点问题，并不是

只有战争和制裁两种选择。各国人民并没有责

任为地缘冲突和大国博弈埋单。  As pointed out 
by State Councilor and Foreign Minister Wang Yi, 
most countries, including China and many fellow 
developing countries, share the view that war and 
sanction are not the only two choices when handling 
international and regional hotspot issues. It is not 
incumbent on the people to pay the price for 
geographic conflicts and major-power rivalry.  你

们有没有反思，为什么欧洲会沦为战场？会沦

为大国博弈的竞技场？ 为什么乌克兰会沦为大
国博弈的棋子和牺牲品呢？  Did you ever think 
about why has Europe become a battlefield and a 
wrestling ground of major-country rivalry? Why 
has Ukraine become a pawn to be sacrificed in 
major-country rivalry? 
 
大国地位  dà guó dì wèi  great power status  日前，
德国联邦议院选择党党团主席魏德尔公开指出，

西方强硬派固守过时的冷战思维，傲慢地否认

俄罗斯大国地位，给乌克兰许下加入北约这一

根本无法兑现的承诺，犯下灾难性的历史错误。

制裁无法结束乌克兰的战事，各方需要的是现

实、清醒地看待地缘政治，尽最大努力建立超

越东西方阵营思维的欧洲安全机制。   Alice 
Weidel, co-leader of the German political party 
Alternative for Germany (AfD), said in public that 
the hardliners in the West who still live by the 
outdated logic of the Cold War have promised 
Ukraine the impossible membership in NATO, thus 
arrogantly denying Russia’s great power status. It is 
a historical failure. Sanctions will not be able to end 
the war in Ukraine. All parties should approach 
geopolitics with a realistic and cool-headed view 
and make all-out effort to create a European security 
architecture, but only without the black-and-white 
thinking that we are the West and they are the East.  
我们敦促有关国家停止美英澳核潜艇合作计划，

停止推进向太平洋排放福岛核事故污染水，停

止否认和美化军国主义侵略历史、借渲染炒作

周边局势谋求军事大国地位，停止挑动地区国

家分裂对抗，要做地区和平、稳定与发展的建

设者，而不是散布谎言、设置障碍的麻烦制造

者。   We urge countries concerned to stop the 
AUKUS nuclear submarine cooperation plan, stop 
advancing the discharge of the Fukushima nuclear 
contaminated water into the Pacific, stop denying 
and whitewashing the history of militarist 
aggression and seeking the status of a military 
power by hyping up the situation of the 
neighborhood, and stop stoking division and 
confrontation between regional countries. They 
should be contributors to regional peace, stability 
and development, rather than troublemakers that 
spread lies and create obstacles.  预计全年外贸进
出口结构将进一步优化，高质量发展加速推进，

贸易大国地位更加巩固，可以圆满完成“量稳质
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升”目标任务。  Our expectation is that over the 
whole year, China’s foreign trade structure will be 
optimized, high-quality development will press 
ahead expeditiously, China’s status as a major 
trading country will be reinforced, and the 
objectives of stabilizing quantity while bolstering 
quality will be successfully accomplished.  中国人
民抗日战争胜利，是近代以来中国抗击外敌入

侵的第一次完全胜利。。。。 这一伟大胜利，
重新确立了中国在世界上的大国地位，使中国

人民赢得了世界爱好和平人民的尊敬。  The 
victory of the Chinese People's War of Resistance 
Against Japanese Aggression is the first complete 
victory won by China in its resistance against 
foreign aggression in modern times.  ... This great 
triumph re-established China as a major country in 
the world and won the Chinese people respect of all 
peace-loving people around the world.  
 
大国对抗   dà guó duì kàng  major-power 
confrontation  亚洲国家有深刻的历史记忆和明
辨是非的眼睛，绝不会让本地区成为大国博弈

的棋盘，也绝不会成为大国对抗的棋子。  
Asian countries have a deep memory of history and 
can tell right from wrong. We will never allow the 
region to be used as a chessboard for major-power 
rivalry or a chess piece for major-power 
confrontation.  乌克兰应当成为东西方沟通的桥
梁，而不应该成为大国对抗的前沿。  Ukraine 
should be a bridge for communication between the 
East and the West, not a frontier for confrontation 
between major powers.  美英澳三边安全伙伴关系
是冷战思维、双重标准和藐视规则的体现，其

政治意图非常明显，就是要将大国对抗和集团

政治引入本地区，挑动地区阵营对立，逼迫地

区国家选边站队；就是要用早已过时的冷战思

维冲击以东盟为中心的区域合作架构，破坏地

区繁荣稳定；就是要打造以美为中心的地区规

则秩序，维护美国的主导地位和霸权体系；就

是要挑战以《不扩散核武器条约》为基石的国

际核不扩散体系，服务美国的地缘政治私利。  
The AUKUS trilateral security partnership 
embodies the Cold War mentality, double standards 
and contempt of rules with a clear political agenda. 
It aims to introduce major-power confrontation and 
blocs politics into the region, provoke bloc 
confrontation and force regional countries to take 

sides. It aims to undermine the ASEAN-centered 
regional cooperation architecture with the outdated 
Cold War mentality and compromise regional 
prosperity and stability. It aims to build US-
centered rules and order in the region to maintain 
US dominance and hegemonic system. It aims to 
challenge the international nuclear non-
proliferation system, of which the NPT is the 
cornerstone, to serve US geopolitical self-interests. 
 
大国关系   dà guó guān xì  major-country 
relationship  双方将继续恪守“四个相互坚定支持”
共识，沿着两国元首擘画的大方向笃定前行，

不断丰富和拓展新时代中俄关系的战略内涵，

携手构建超越意识形态和历史文化差异的新型

大国关系，推动构建人类命运共同体。  Both 
will continue to abide by the consensus of rendering 
each other firm support in four aspects, forge ahead 
in the direction identified by our heads of state, 
constantly enrich and expand the strategic 
dimension of our relations in the new era, jointly 
foster a new type of major country relationship that 
transcends ideological, historical and cultural 
differences, and advance the building of a 
community with a shared future for mankind.  同主
要大国关系总体稳定，同周边国家关系全面发

展，同发展中国家团结合作纽带更加牢固。  
China’s relations with other major countries 
remained generally stable, our relations with 
neighboring countries saw all-round growth, and 
our bond of unity and cooperation with other 
developing countries grew stronger.  中国积极发
展全球伙伴关系，扩大同各国的利益交汇点，

推进大国协调和合作，构建总体稳定、均衡发

展的大国关系框架，按照亲诚惠容理念和与邻

为善、以邻为伴周边外交方针深化同周边国家

关系，秉持正确义利观和真实亲诚理念加强同

发展中国家团结合作。   China has actively 
developed global partnerships and expanded the 
convergence of interests with other countries. China 
will promote coordination and cooperation with 
other major countries and work to build a 
framework for major country relations featuring 
overall stability and balanced development. China 
will deepen relations with its neighbors in 
accordance with the principle of amity, sincerity, 
mutual benefit, and inclusiveness and the policy of 
forging friendship and partnership with its 
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neighbors. China will, guided by the principle of 
upholding justice while pursuing shared interests 
and the principle of sincerity, real results, affinity, 
and good faith, work to strengthen solidarity and 
cooperation with other developing countries. 
 
大国竞争   dà guó jìng zhēng  major-country 
competition  中方认为，大国竞争不是时代主题
，零和博弈不是正确选择。  In China’s view, 
major-country competition should not be the order 
of the day and zero-sum game is not the right 
choice.  国际战略竞争呈上升之势。美国调整国
家安全战略和国防战略，奉行单边主义政策，

挑起和加剧大国竞争，大幅增加军费投入，加

快提升核、太空、网络、导弹防御等领域能力，

损害全球战略稳定。   International strategic 
competition is on the rise. The US has adjusted its 
national security and defense strategies, and 
adopted unilateral policies. It has provoked and 
intensified competition among major countries, 
significantly increased its defense expenditure, 
pushed for additional capacity in nuclear, outer 
space, cyber and missile defense, and undermined 
global strategic stability.  我们看到最近发言人以
应询答问的形式对美国军方渲染“中国威胁”的
言论做出了回应，据报道，美国代理国防部长

沙纳汉在国会听证时强调，中国是美国最主要

的大国竞争对手。  The Chinese Defense Ministry 
spokesperson issued a statement as a response to the 
“China threat” remarks made by the US military. 
When attending a House hearing recently, the US 
Acting Defense Secretary Patrick Shanahan said 
China，as a major country，is the main competitor 
of the United States.  
 
大国外交   dà guó wài jiāo  major-country 
diplomacy; great power diplomacy  中国特色大国
外交全面推进。习近平主席等党和国家领导人

通过视频方式出席联合国大会、二十国集团领

导人峰会、亚太经合组织领导人非正式会议、

金砖国家领导人会晤、中国－东盟建立对话关

系 30周年纪念峰会、中非合作论坛部长级会议
开幕式、东亚合作领导人系列会议、亚欧首脑

会议等重大活动。  We advanced China’s major-
country diplomacy on all fronts. President Xi 
Jinping and other Party and state leaders attended, 
via video link, major diplomatic events, including 

the 76th UN General Assembly, the 16th G20 
Leaders’ Summit, the 28th APEC Economic 
Leaders’ Meeting, the 13th BRICS Summit, the 
Special Summit to Commemorate the 30th 
Anniversary of China-ASEAN Dialogue Relations, 
the opening ceremony of the Eighth Ministerial 
Conference of the Forum on China-Africa 
Cooperation, the East Asia leaders’ meetings on 
cooperation and the 13th Asia-Europe Meeting.  中
国特色大国外交卓有成效。习近平主席等党和

国家领导人通过视频方式主持中非团结抗疫特

别峰会，出席联合国成立 75周年系列高级别会
议、世界卫生大会、二十国集团领导人峰会、

亚太经合组织领导人非正式会议、中国－欧盟

领导人会晤、东亚合作领导人系列会议等重大

活动。  We were successful in pursuing China’s 
major country diplomacy. President Xi Jinping and 
other Party and state leaders hosted or attended, via 
video link, major diplomatic events, including the 
Extraordinary China-Africa Summit on Solidarity 
against Covid-19, high-level meetings 
commemorating the 75th anniversary of the United 
Nations, the 73rd World Health Assembly, the G20 
Leaders’ Summit in Riyadh, the APEC Economic 
Leaders’ Meeting, the 22nd China-EU Leaders’ 
Meeting, and the East Asia leaders’ meetings on 
cooperation.  中国特色大国外交成果丰硕。成功
举办第二届“一带一路”国际合作高峰论坛等重
大主场外交活动，习近平主席等党和国家领导

人出访多国，出席二十国集团领导人峰会、金

砖国家领导人会晤、亚信峰会、上海合作组织

峰会、东亚合作领导人系列会议、中欧领导人

会晤、中日韩领导人会晤等重大活动。  We 
achieved fruitful outcomes in pursuing China’s 
major country diplomacy. We successfully hosted 
the second Belt and Road Forum for International 
Cooperation and other major diplomatic events. 
President Xi Jinping and other Party and state 
leaders visited many countries and attended major 
international events, including the G20 Leaders’ 
Summit, the BRICS Leaders’ Meeting, the Summit 
of the Conference on Interaction and Confidence 
Building Measures in Asia, the Shanghai 
Cooperation Organization Summit, the East Asian 
leaders’ meetings on cooperation, the China-EU 
Summit, and the China–Japan–ROK Leaders’ 
Meeting.  过去一年，中国特色大国外交取得新
成就。成功举办博鳌亚洲论坛年会、上合组织
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青岛峰会、中非合作论坛北京峰会等重大主场

外交活动。  Over the past year, we attained new 
achievements in pursuing diplomacy with our own 
characteristics as a major country. We successfully 
hosted major diplomatic events such as the Boao 
Forum for Asia annual conference, the Qingdao 
Summit of the Shanghai Cooperation Organization, 
and the Beijing Summit of the Forum on China-
Africa Cooperation.  全面推进中国特色大国外交，
形成全方位、多层次、立体化的外交布局，为

我国发展营造了良好外部条件。  We have made 
all-round efforts in the pursuit of major country 
diplomacy with Chinese characteristics, thus 
advancing China's diplomatic agenda in a 
comprehensive, multilevel, multifaceted way and 
creating a favorable external environment for 
China's development. 
 
大家庭精神  dà jiā tíng jīng shén  family spirit  他
强调，地区各国要弘扬“大家庭精神”，坚持向
前看、朝前走，反对歧视性、排他性做法，不

能也不应该回到冷战时期的对立和割裂状态。  
President Xi stressed that regional countries should 
uphold the "family spirit", be forward-looking, 
move ahead and reject practices of discrimination 
and exclusion of others, cannot and should not 
relapse into the confrontation and division of the 
Cold War era. 
 
大科学  dà kē xué  Big Science  国家实验室相继
挂牌，新一代人工智能、量子通信与量子计算

机、脑科学和类脑研究等“科技创新2030－重大
项目”加快部署实施，深度参与热核聚变实验堆
计划等国际大科学计划。  We opened a number 
of national laboratories, accelerated the deployment 
and implementation of major projects for the Sci-
Tech Innovation 2030 Agenda involving next-
generation artificial intelligence (AI), quantum 
communications and computing, and brain science 
and brain-inspired research, and fully participated 
in international Big Science programs such as the 
International Thermonuclear Experimental Reactor 
project.  空间和航天合作取得新突破，双方利用
中国遥感数据开展防灾减灾、射电天文、卫星

导航定位和精准农业等领域合作，共同参与天

文领域国际大科学工程“平方公里阵列射电望远
镜”项目。   Breakthroughs have been made in 
space cooperation. Using China’s remote sensing 

data, the two parties carry out cooperation in the 
fields of disaster prevention and mitigation, radio 
astronomy, satellite navigation and positioning, and 
precision agriculture. They also participate together 
in the Square Kilometer Array Project. 
 
大空间应用   dà kōng jiān yīng yòng  space 
application  培育壮大空间应用产业: 中国航天面
向经济社会发展重大需求，加强卫星公益服务

和商业应用，加速航天技术成果转移转化，推

动空间应用产业发展，提升航天发展效益效能。  
Developing and Expanding Space Application 
Industry: To serve the economy and society, China 
has promoted public and commercial application of 
its satellites and space technology, growing the 
industry towards greater efficiency. 
 
大陆架界限委员会  dà lù jià jiè xiàn wěi yuán huì  
Commission on the Limits of the Continental Shelf  
6月 15日《联合国海洋法公约》第 32次缔约国
会议上，中方候选人唐勇博士成功连任大陆架

界限委员会委员，任期为 2023年至 2028年。...
委员会由《公约》设立，负责审议沿海国外大

陆架提案，中方一直高度重视并大力支持委员

会工作。  At the 32nd Meeting of the States Parties 
to the United Nations Convention on the Law of the 
Sea (UNCLOS) on June 15, Chinese candidate Dr. 
Tang Yong was re-elected as a member of the 
Commission on the Limits of the Continental Shelf 
(CLCS) for a term from 2023 to 2028.  ... The CLCS 
was established by UNCLOS. It is mandated to 
review coastal States’ submissions in respect of the 
establishment of the outer limits of the continental 
shelf. China always sets great store by and fully 
supports the CLCS’ work.  据报道，针对日本向
联合国大陆架界限委员会提交的冲之鸟礁以南

大陆架延伸申请，近期中国国内相继出现多篇

否定日方申请主张的论文。   According to 
reports, in response to Japan’s submission to the 
Commission on the Limits of the Continental Shelf 
on the extension of its continental shelf to the south 
of the Okinodori Reef, there have been many 
dissertations in China refuting the claim recently.  
 
大湄公河次区域核心环境项目与生物多样性保

护走廊计划  dà méi gōng hé cì qū yù hé xīn huán 
jìng xiàng mù yǔ shēng wù duō yàng xìng bǎo hù 
zǒu láng jì huà  Core Environment Program and 
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Biodiversity Conservation Corridors Initiative in 
the Greater Mekong Subregion  建立中国－东盟
环境合作中心，与东盟国家合作开发和实施“生
物多样性与生态系统保护合作计划”“大湄公河
次区域核心环境项目与生物多样性保护走廊计

划”等项目，在生物多样性保护、廊道规划和管
理以及社区生计改善等方面取得丰硕成果。  It 
has set up the China-ASEAN Environmental 
Cooperation Center, and launched and implemented 
with ASEAN member states a number of 
cooperation initiatives, including the China-
ASEAN Cooperation Plan on Biodiversity and 
Ecological Conservation, and the Core 
Environment Program and Biodiversity 
Conservation Corridors Initiative in the Greater 
Mekong Subregion. Fruitful results have been 
achieved in biodiversity conservation, corridor 
planning and management, and community 
livelihood improvement.  
 
大农业、大基建、大能源、大人文  dà nóng yè, 
dà jī jiàn, dà néng yuán, dà rén wén  large-scale 
agriculture, infrastructure, energy, and cultural and 
people-to-people exchanges  在菲期间，王毅国务
委员拜会了马科斯总统、莎拉副总统，会见了

菲外长、国家安全顾问，同菲方进行了深入坦

诚交流。 。。。双方同意规划推动“大农业、
大基建、大能源、大人文”四大重点领域合作，
把友好合作蓝图一绘到底，助菲实现粮食自给

和农业现代化，提升传统和新基建水平，优化

能源结构，给两国人民特别是菲人民创造更多

实实在在的福祉。   During the visit, State 
Councilor Wang Yi called on President Marcos and 
Vice President Sara Zimmerman Duterte-Carpio 
and met with the Foreign Secretary and the National 
Security Adviser of the Philippines for in-depth and 
candid exchanges.  ... The two sides agreed to 
conduct cooperation in the four key areas of large-
scale agriculture, infrastructure, energy, and 
cultural and people-to-people exchanges to enhance 
friendship and cooperation. The Chinese side will 
support the Philippines in its efforts to achieve food 
self-sufficiency and agricultural modernization, 
strengthen conventional and hi-tech infrastructure, 
and improve its energy structure, so as to generate 
more tangible benefits to the Philippine people and 
also the Chinese people. 
 

大气环境激光探测  dà qì huán jìng jī guāng tàn cè  
atmospheric Lidar detection  按照一星多用、多星
组网、多网协同的发展思路，发展陆地观测、

海洋观测、大气观测 3 个系列，研制发射高分
辨率多模式光学观测、L 波段差分干涉合成孔
径雷达、陆地生态碳监测、大气环境激光探测、

海洋盐度探测、新一代海洋水色观测等卫星，

逐步形成高、中、低空间分辨率合理配置、多

种观测手段优化组合的综合高效全球观测和数

据获取能力。   In accordance with the policy 
guideline for developing multi-functional satellites, 
and creating networks of satellites and integrating 
them, we will focus on three series of satellites for 
observing the land, ocean and atmosphere, 
respectively. China is to develop and launch 
satellites capable of high-resolution multi-mode 
optical observation, L-band differential 
interferometric synthetic aperture radar imaging, 
carbon monitoring of the territorial ecosystem, 
atmospheric Lidar detection, ocean salinity 
detection and new-type ocean color observation. 
We will take steps to build our capabilities of highly 
efficient, comprehensive global observation and 
data acquisition with a rational allocation of low-, 
medium- and high-spatial resolution technologies, 
and an optimized combination of multiple 
observation methods. 
 
大势不可逆  dà shì bù kě nì  trend of the times 
cannot be reversed  民意不可违，大势不可逆。
任何国家、任何势力、任何人都不要错估中国

政府和人民捍卫国家主权和领土完整、实现国

家统一和民族复兴的坚强决心、坚定意志和强

大能力。  Public opinion will not be defied, and the 
trend of the times cannot be reversed. No country, 
force or individual shall misestimate the firm 
resolve, strong will and great capability of the 
Chinese Government and people to defend state 
sovereignty and territorial integrity and to achieve 
national reunification and rejuvenation.  世界多极
化、经济全球化、社会信息化、文化多样化深

入发展，全球治理体系和国际秩序变革加速推

进，各国相互联系和依存日益加深，国际力量

对比更趋平衡，和平发展大势不可逆转。  The 
trends of global multi-polarity, economic 
globalization, IT application, and cultural diversity 
are surging forward; changes in the global 
governance system and the international order are 
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speeding up; countries are becoming increasingly 
interconnected and interdependent; relative 
international forces are becoming more balanced; 
and peace and development remain irreversible 
trends. 
 
大数据  dà shù jù  big data  去年我们运用人工智
能、大数据等新技术新手段，大幅提升了全国

APP技术检测平台自动化检测能力，累计对208
万款 APP 进行技术检测，应该说基本实现了对
国内主要互联网企业 APP的全覆盖。  Last year, 
with artificial intelligence, big data, and other new 
technologies, the capability of automatic 
examination of the national platform for 
technological examination of apps has improved 
greatly. 2.08 million apps were examined, which 
basically covered all apps of major internet 
companies in China.  我们对一些小微企业用电的
大数据监测也显示，去年 1-11 月份，我们小微
企业的用电量同比增长了 9.6%，49.4%的企业
用电量超过了上一年的同期水平，反映出生产

比较活跃。  Big data based on monitoring small 
and micro businesses' power consumption also 
showed that from January to November of last year, 
the power consumption of these firms increased 
9.6% year-on-year, and 49.4% of these firms 
registered a higher power consumption compared to 
the same period of the previous year, reflecting 
relatively high productivity.  我们要加强人工智能、
大数据、云计算等高技术领域合作，让六国人

民享受高技术带来的便利。  We also need to 
strengthen cooperation in artificial intelligence, big 
data, cloud computing and other high-tech sectors 
so that our peoples could enjoy the convenience 
enabled by high technologies.  商务大数据对重点
跨境电商进口平台监测显示，原产自日本、美

国、韩国的商品进口额排名前三。  Business big 
data on main cross-border e-commerce import 
platforms show that Japan, the United States, and 
South Korea are the top three sources of import.  面
对局部点状疫情反弹，坚持分区分级防控，有

针对性调整区域疫情风险等级，及时开展流行

病学调查和大数据追踪溯源。   Faced with a 
domestic resurgence characterized by sporadic local 
outbreaks, we continued to apply differentiated 
response measures tailored to different localities. 
Targeted adjustments were made to the risk levels 
of different regions, while epidemiological 

investigations and the use of big data for tracing 
infections were launched as rapidly as possible.  
 
大数据中心  dà shù jù zhōng xīn  big data center  
加强数字中国建设整体布局。建设数字信息基

础设施，逐步构建全国一体化大数据中心体系，

推进 5G规模化应用，促进产业数字化转型，发
展智慧城市、数字乡村。  We will strengthen 
overall planning for the Digital China initiative, 
build more digital information infrastructure, 
develop an integrated national system of big data 
centers step by step, and apply 5G technology on a 
larger scale. We will advance digitalization of 
industries, and build smart cities and digital 
villages. 
 
大水漫灌  dà shuǐ màn guàn  deluge  面对历史罕
见的冲击，我们在“六稳”工作基础上，明确提
出“六保”任务，特别是保就业保民生保市场主
体，以保促稳、稳中求进。立足国情实际，既

及时果断又保持定力，坚持不搞“大水漫灌”，
科学把握规模性政策的平衡点，加大宏观政策

应对力度，经济发展的内生动力、平衡性和可

持续性进一步增强。  Confronted with the impact 
of Covid-19, the severity of which has rarely been 
seen in history, we made ensuring stability on the 
six fronts the foundation of our efforts, and clearly 
defined the tasks required for maintaining security 
in the six areas, with a particular emphasis on 
securing employment, meeting basic living needs, 
and protecting market entities. We remained 
committed to maintaining security in order to 
deliver the stability needed to pursue progress. 
Taking into account China’s national conditions and 
realities, we took prompt and decisive action while 
maintaining our resolve, and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we balanced large-scale economic policies 
and intensified our macro policies to counteract the 
negative impacts of Covid-19, thereby 
strengthening the internal forces driving economic 
growth and ensuring more balanced and more 
sustainable development.  更好发挥国家发展规划
的战略导向作用，保持宏观经济政策的连续性

和稳定性，坚决不搞“大水漫灌”式强刺激，在
区间调控的基础上加强定向调控、精准调控、

相机调控，主动预调微调、强化政策协同、做

好预期管理，稳妥应对中美经贸摩擦，保持了
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经济平稳健康发展。  We gave better play to the 
guiding role of national development plans to 
ensure continuity and stability between 
macroeconomic policies. We refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we strengthened targeted, precision, and 
well-timed regulation on the basis of range-based 
regulation. We took proactive measures to carry out 
anticipatory adjustments and fine-tuning, 
strengthened coordination between macroeconomic 
policies, and better managed expectations. We 
appropriately handled economic and trade friction 
between China and the US. With these efforts, we 
were able to maintain stable and sound economic 
development.  面对新情况新变化，我们坚持不
搞“大水漫灌”式强刺激，保持宏观政策连续性
稳定性，在区间调控基础上加强定向、相机调

控 ， 主 动 预 调 、 微 调 。   Facing new 
circumstances and developments, we were firm in 
choosing not to adopt a deluge of strong stimulus 
policies, and we maintained the continuity and 
consistency of macro policies. As we conducted 
regulation to keep main economic indicators within 
an appropriate range, we also improved targeted and 
well-timed regulation, and carried out anticipatory 
adjustments and fine-tuning.  在实际执行中，既
要把好货币供给总闸门，不搞“大水漫灌”，又
要灵活运用多种货币政策工具，疏通货币政策

传导渠道，保持流动性合理充裕，有效缓解实

体经济特别是民营和小微企业融资难融资贵问

题，防范化解金融风险。  In implementation, we 
will ensure the valve on aggregate monetary supply 
is well controlled and refrain from using a deluge of 
stimulus policies; but will also use flexibly a variety 
of monetary policy instruments to improve the 
transmission mechanism of monetary policy, 
maintain reasonably sufficient liquidity, effectively 
mitigate difficulties faced in the real economy, 
especially by private enterprises and small and 
micro businesses, in accessing affordable financing, 
and forestall and defuse financial risks.  面对这种
局面，我们保持战略定力，坚持不搞“大水漫灌”
式强刺激，而是适应把握引领经济发展新常态，

统筹稳增长、促改革、调结构、惠民生、防风

险，不断创新和完善宏观调控，确立区间调控

的思路和方式，加强定向调控、相机调控、精

准调控。  In confronting this new environment, we 
have maintained strategic focus and refrained from 

resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation.  
 
大推力固体运载火箭  dà tuī lì gù tǐ yùn zài huǒ 
jiàn  high-thrust solid-fuel carrier rocket  推动运载
火箭型谱发展，研制发射新一代载人运载火箭

和大推力固体运载火箭，加快推动重型运载火

箭工程研制。  It will further expand the launch 
vehicle family, send into space new-generation 
manned carrier rockets and high-thrust solid-fuel 
carrier rockets, and speed up the R&D of heavy-lift 
launch vehicles.  
 
大推力液氧煤油发动机  dà tuī lì yè yǎng méi yóu 
fā dòng jī  high-thrust liquid oxygen and kerosene 
engine  开展重型运载火箭关键技术攻关和方案
深化论证，突破重型运载火箭总体、大推力液

氧煤油发动机、氢氧发动机等关键技术，启动

重型运载火箭工程实施。   Endeavors will be 
made to research key technologies and further study 
the plans for developing heavy-lift launch vehicles. 
Breakthroughs are expected in key technologies for 
the overall system, high-thrust liquid oxygen and 
kerosene engines, and oxygen and hydrogen 
engines of such launch vehicles. Thereafter the 
heavy-lift launch vehicle project will be activated. 
 
大小国家一律平等  dà xiǎo guó jiā yì lǜ píng děng  
quality among all countries regardless of their size  
倡导大小国家一律平等，奉行协商一致原则，

遇事多商量、有事好商量，不搞以大欺小、以

强凌弱。  We are committed to the principle of 
equality among all countries regardless of their size, 
consensus-based decision-making, and addressing 
issues through friendly consultations. We reject the 
practice of the strong bullying the weak or the big 
bullying the small.  中国外交的传统之一就是大
小国家一律平等。   One of the traditions in 
China’s diplomacy is that we believe all countries, 
big or small, are equal.  中方同南太岛国发展关系、
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开展合作，始终坚持大小国家一律平等，以诚

相待、以心相交，秉持正确义利观和真实亲诚

理念。   In developing relations and conducting 
cooperation with PICs, China always treats all 
countries, big or small, as equals with sincerity, 
upholds justice while pursuing shared interests, and 
follows the principle of sincerity, real results, 
affinity and good faith.  中国外交历来坚持大小国
家一律平等。因此，对于南太平洋国家这样的

小岛屿国家，我们一直有着一份特别的关注和

支持。  China’s foreign policy is characterized by 
a commitment to equality of all countries regardless 
of their size. This is why the small island countries 
in the South Pacific have always received special 
attention and support from China.  中方坚持大小
国家一律平等，坚定支持岛国人民走符合自身

国情的发展道路，支持岛国在国际事务中发挥

应有作用。  China believes that all countries are 
equal, regardless of their size. We support the 
people of Pacific island countries in pursuing 
development paths suited to their national 
circumstances and support Pacific island countries 
in playing a due role in international affairs.  
 
大型平台企业  dà xíng píng tái qǐ yè  large platform 
enterprise  引导大型平台企业降低收费，减轻中
小商户负担。  We will encourage large platform 
enterprises to lower service fees and lighten the 
burden on small and medium businesses.  
 
大熊猫  dà xióng māo  giant panda  大熊猫野外种
群数量 40年间从 1114只增加到 1864只，朱鹮
由发现之初的 7 只增长至目前野外种群和人工
繁育种群总数超过 5000只，亚洲象野外种群数
量从上世纪 80年代的 180头增加到目前的 300
头左右，海南长臂猿野外种群数量从 40年前的
仅存两群不足 10 只增长到五群 35 只。  The 
population of giant pandas in the wild has grown 
from 1,114 to 1,864 over the past four decades. The 
crested ibis population has increased from only 7 to 
over 5,000, with both wild species and artificial 
breeds counted. The Asian elephant population in 
the wild has grown from 180 in the 1980s to about 
300 at present. The wild population of Hainan 
Gibbon has increased from no more than 10 in two 
groups 40 years ago to 35 in 5 groups. 
 

大学生小卫星  dà xué shēng xiǎo wèi xīng  Student 
Small Satellites, SSS  联合研制并成功发射中法
海洋卫星、中巴（西）地球资源 04A 星、埃塞
俄比亚遥感微小卫星，为亚太空间合作组织成

功搭载发射大学生小卫星。   Together with 
relevant partners China has developed and 
successfully launched the China-France 
Oceanography Satellite, China-Brazil Earth 
Resources Satellite 04A, and the Ethiopian Remote-
Sensing Satellite. It has launched the Student Small 
Satellites (SSS) for APSCO.  
 
大灾保险  dà zāi bǎo xiǎn  catastrophe insurance  
今年在 13个粮食主产省选择部分县市，对适度
规模经营农户实施大灾保险，调整部分财政救

灾资金予以支持，提高保险覆盖面和理赔标准，

完善农业再保险体系，以持续稳健的农业保险

助力现代农业发展。   This year, in selected 
counties and county-level cities in 13 major grain-
producing provinces, we will provide catastrophe 
insurance for farmers engaging in appropriately 
scaled farming operations. We will channel a 
portion of budgetary disaster relief funds into this 
initiative and expand the coverage and raise the 
benefits of the insurance scheme. We will improve 
the agricultural reinsurance system. We wish to use 
sustainable and sound agricultural insurance 
schemes to drive the development of modern 
agriculture. 
 
大众创业、万众创新  dà zhòng chuàng yè, wàn 
zhòng chuàng xīn  business startups and innovation; 
creating businesses and making innovations; mass 
entrepreneurship and  innovation from the masses  
多渠道做好重点群体就业工作，支持大众创业

万众创新带动就业。   Multiple channels were 
tapped to ensure employment for key groups, and 
startups and innovation were encouraged as a way 
to create jobs.  多渠道做好重点群体就业工作，
支持大众创业万众创新带动就业，在家政服务、

养老托育、乡村旅游、家电回收等社会服务领

域开展双创带动就业示范行动，推进返乡入乡

创业高质量发展。   We worked to ensure 
employment for key groups through multiple 
channels, and supported innovation and business 
startups as a way to increase employment. We 
carried out job creation demonstration initiatives 
through boosting innovation and entrepreneurship 
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in social services such as domestic services, elderly 
care, childcare, rural tourism, and home appliance 
recycling. We continued to support migrant workers 
and city dwellers in returning home and moving to 
the countryside to start businesses.  大众创业万众
创新深入推进，日均新设企业超过 1.8万户，市
场主体总量超过 1亿户。  Business startups and 
innovation continued to surge nationwide, with an 
average of over 18,000 new businesses opening 
daily and the total number of market entities passing 
the 100 million mark.  大众创业、万众创新蓬勃
发展，日均新设企业由 5千多户增加到 1万 6千
多户。   Business startups and innovation are 
thriving all over the country, and the average 
number of new businesses opened daily has risen 
from over 5,000 to more than 16,000.  大众创业、
万众创新广泛开展，全年新登记企业增长

24.5%，平均每天新增 1.5 万户，加上个体工商
户等，各类市场主体每天新增 4.5 万户。  
People were busy launching businesses or making 
innovations, with a 24.5-percent year-on-year 
increase in the number of new businesses 
registered-an average of 15,000 new businesses 
daily. With self-employed traders and other market 
entities included we had an average of 45,000 new 
market entities launched per day. 
 
大宗消费  dà zōng xiāo fèi  big-ticket item  近日，
商务部会同有关部门出台了关于搞活汽车流通

扩大汽车消费的若干措施，提出支持新能源汽

车购买使用、加快活跃二手车市场、促进汽车

更新消费、推动汽车平行进口持续健康发展、

优化汽车使用环境、丰富汽车金融服务等政策

措施。  ... stabilize spending on big-ticket items. 
Recently, MOFCOM and other relevant authorities 
have jointly published several measures to 
encourage automobile distribution and expand 
consumption of cars. These policies include 
supporting the purchase and use of new energy 
vehicles (NEVs), further activating the second-hand 
car market, boosting car upgrading, promoting 
sustainable and sound development of car parallel 
import, creating better conditions for car use, and 
diversifying car-related financial services.  鼓励汽
车、家电等大宗消费，深化汽车流通领域的改

革，扩大二手车流通，支持新能源汽车加快发

展，鼓励地方开展绿色智能家电下乡和以旧换

新。  To stimulate spending on automobiles, home 
appliances and other big-ticket items, we will 
deepen reform on automobile circulation, expand 
circulation channels of used cars, support rapid 
development of new energy vehicles, and 
encourage local authorities to promote green, smart 
home appliances in rural areas as well as trade-in 
programs.  稳定和扩大汽车等大宗消费，推动汽
车等消费品由购买管理向使用管理转变，支持

新能源汽车消费，持续开展新能源汽车下乡，

加强城镇停车设施和充电桩、换电站等配套设

施建设。  We will stabilize and expand spending 
on automobiles and other big-ticket items and 
promote a shift from regulating the purchase of 
consumer goods like motor vehicles to regulating 
their use. To support the purchasing of new-energy 
vehicles, we will make continued efforts to boost 
purchases in rural areas and encourage the 
construction of supporting facilities in urban areas 
such as parking spaces and battery charging and 
swapping facilities.  同时，要落实好支持餐饮、
零售、旅游、交通运输等困难行业纾困帮扶措

施，促进生活服务消费恢复，稳定增加大宗消

费。  At the same time, we must implement relief 
and assistance measures to support industries in 
difficulties, such as catering, retail, tourism, and 
transportation; promote recovery in consumption of 
consumer services; and steadily increase major 
consumption.  稳定增加汽车、家电等大宗消费，
取消对二手车交易不合理限制，增加停车场、

充电桩、换电站等设施，加快建设动力电池回

收利用体系。  We will encourage steady increases 
in spending on home appliances, automobiles, and 
other big-ticket items, and abolish excessive 
restrictions on sales of second-hand vehicles. More 
car parks and electric vehicle battery charging and 
swapping facilities will be built, and the system for 
recycling power batteries will be developed at a 
faster pace. 
 
代理人战争  dài lǐ rén zhàn zhēng  proxy war  美
国的代理人战争为滋生恐怖组织提供了温床。  
The US’s proxy wars in the region [the Middle East] 
have served as a breeding ground for terrorist 
organizations.  
 
带节奏  dài jiéz òu  create the rhythm; set the pace  
同时，作为奥林匹克精神的支持者和践行者，
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我们一向反对将体育运动政治化，更不会被国

际上某些势力带节奏。   In the meantime, as 
supporters and practitioners of the Olympic spirit, 
China and Russia oppose the politicization of 
sports, still less will we be misled by some forces in 
the world.  我想问一句，一个据称正在探讨的双
边联合声明，还没发表就冒出这么多报道，是

有关国家政府部门保密工作做得不好，还是刻

意释放这些信息来“带节奏”呢？   A slew of 
reports have emerged about this bilateral 
declaration that is allegedly under discussion and 
has yet to be published. I wonder, is this the result 
of poor management of confidential information by 
government departments of relevant countries, or is 
the information deliberately released to “set the 
tempo”?  一段时间以来，美国防务部门及军队
高级官员固守偏见、歪曲事实，为了对内争军

费、对外“带节奏”，给中方硬贴标签，无端炒
作中国军力发展。   For some time, senior US 
defense and military officials have been sticking to 
bias against China and distorting facts to ask for a 
bigger defense budget internally and manipulate 
public opinions externally. They have put all kinds 
of labels on China and groundlessly hyped up 
China’s military development.  国际上的事应该由
大家共同商量着办，世界前途命运应该由各国

共同掌握，不能把一个或几个国家制定的规则

强加于人，也不能由个别国家的单边主义给整

个世界 “带节奏 ”。   World affairs should be 
handled through extensive consultation, and the 
future of the world should be decided by all 
countries working together. We must not let the 
rules set by one or a few countries be imposed on 
others, or allow unilateralism pursued by certain 
countries to set the pace for the whole world.  
 
待命部队  dài mìng bù duì  standby peacekeeping 
force  进入新时代，中国军队全面落实习近平主
席出席联合国维和峰会时宣布的承诺，组建

8000 人规模维和待命部队，加大对联合国维和
行动的支持和参与力度。  In the new era, the 
Chinese military has comprehensively implemented 
the pledges announced by President Xi Jinping at 
the UN Peacekeeping Summit. We have built an 
8,000-strong standby peacekeeping force and 
strengthened support for UNPKOs.  今年是中华人
民共和国恢复联合国合法席位 50周年，这次演

习旨在响应联合国“为维和而行动”倡议，推动
维和出兵国间务实合作，共同提升维和待命部

队执行任务能力。   This year marks the 50th 
anniversary of the restoration of the lawful seat of 
the People’s Republic of China in the United 
Nations and this exercise is designed to respond to 
the UN “Action for Peacekeeping” initiative, 
promote practical cooperation among troop-
contributing countries, and jointly enhance the 
abilities of their peacekeeping standby forces to 
carry out missions.  此次演习课题为多国维和部
队联合行动，将按照国际化、专业化、实战化

标准，基于真实场景构设演习环境，主要演练

战场侦察、警戒巡逻、武装护卫、保护平民、

应对暴恐袭击、临时行动基地建设、战场救护

以及疫情处置等课目，旨在响应联合国“为维和
而行动”倡议，推动维和出兵国间务实合作，共
同提升维和待命部队执行任务能力。   This 
exercise features a scenario of joint operations of 
multinational peacekeeping forces, and a close-to-
real battlefield environment set in accordance with 
the international, professional and realistic combat 
standards. In the exercise, drills of battlefield 
reconnaissance, security patrol, armed escort, 
protection of civilians, response to violent and 
terrorist attacks, construction of temporary 
operation base, battlefield first aid, and pandemic 
control will be conducted, for the purpose of 
responding to the UN “Action for Peacekeeping” 
initiative, promoting practical cooperation among 
troop-contributing countries and making joint 
efforts to enhance the peacekeeping standby forces’ 
capability of carrying out tasks.  2017 年，建成
8000 人规模的维和待命部队。  In 2017 China 
built a peacekeeping standby force of 8,000 troops. 
 
贷款成本  dài kuǎn chéng běn  cost of borrowing  
改革完善货币信贷投放机制，适时运用存款准

备金率、利率等数量和价格手段，引导金融机

构扩大信贷投放、降低贷款成本，精准有效支

持实体经济，不能让资金空转或脱实向虚。  
We will reform and refine monetary and credit 
supply mechanisms, and employ as needed a 
combination of quantitative and pricing approaches, 
like required reserve ratios and interest rates, to 
guide financial institutions in increasing credit 
supply and bringing down the cost of borrowing, 
ensure targeted and efficient support for the real 
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economy, and avoid funds circulating within the 
financial sector without entering the real economy 
or being diverted out of the real economy. 
 
贷款市场报价利率  dài kuǎn shì chǎng bào jià lì lǜ  
loan prime rate, LPR  通过贷款市场报价利率
（LPR）改革推动社会融资成本下降。大型商
业银行普惠小微企业贷款增长 50%以上，全年
金融系统向实体经济让利 1.5万亿元。阶段性对
部分服务业小微企业和个体工商户减免缓收房

屋租金。  We also implemented the loan prime rate 
(LPR) mechanism to reduce the cost of financing. 
Large commercial banks increased inclusive loans 
to micro and small enterprises (MSEs) by more than 
50%. Over the year, the financial sector saved 
enterprises 1.5 trillion yuan via measures to boost 
the real economy. Rental payments for certain 
MSEs and self-employed individuals in the service 
sector were reduced, waived, or postponed for a 
certain period of time. 
 
单边强制措施   dān biān qiáng zhì cuò shī  
unilateral coercive measure  新冠肺炎疫情发生以
来，美国使用单边强制措施不减反增，导致被

制裁国家防疫物资短缺，粮食供应不足，人道

主义援助受阻。  Since the outbreak of COVID-
19, the US took more unilateral coercive measures 
than before, which caused food and anti-pandemic 
supplies shortages and impeded humanitarian 
assistance in the countries sanctioned.  委内瑞拉代
表包括中方在内的“捍卫《联合国宪章》之友小
组”成员做了共同发言，俄罗斯、巴基斯坦、埃
及、古巴、叙利亚、印度、印尼、伊朗、阿尔

及利亚等国也纷纷发言，呼吁尊重会员国主权

和领土完整，立即停止将人权问题政治化和搞

双重标准，反对干涉别国内政，对国别人权机

制泛滥、人权理事会决议无法达成协商一致等

现象日益增多、特别机制专家背离客观公正原

则等表示严重关切，呼吁人权理事会更多关注

单边强制措施、种族主义、恐怖主义等议题，

敦促特别机制专家恪守行为准则。  Venezuela 
delivered a statement on behalf of the Group of 
Friends in Defense of the Charter of the United 
Nations, of which China is also member. Russia, 
Pakistan, Egypt, Cuba, Syria, India, Indonesia, Iran, 
Algeria and other countries all spoke up. They 
called for respect for the sovereignty and territorial 

integrity of member states and an immediate stop to 
politicization of and double standards on human 
rights. They also rejected interference in the internal 
affairs of member states and voiced grave concern 
over the proliferation of country-specific human 
rights mechanisms, increasing frequency of failure 
in reaching consensus on Human Rights Council 
resolutions, and special procedure experts' 
deviation from the principle of objectivity and 
impartiality. They called on the Council to pay more 
attention to unilateral coercive measures, racism 
and terrorism and urged special procedure experts 
to adhere to their code of conduct.  
 
单边制裁  dān biān zhì cái  unilateral sanction  世
界需要的不是用一国的标准划分哪些国家民主

、哪些国家不民主，更不是打着民主旗号对他

国进行抹黑打压、施加单边制裁、进行军事干

涉。  What the world needs is not a division of 
countries into “democratic” and “non-democratic” 
camps by a certain country’s standards, still less 
smears and suppression, unilateral sanctions and 
military interventions in the name of democracy.  美
方作为伊核危机的始作俑者，理应彻底解除所

有对伊朗及中国等第三方的非法单边制裁。伊

方则在此基础上恢复履行核领域承诺。  As the 
one who started the Iranian nuclear crisis, the US 
should lift all illegal unilateral sanctions against 
Iran, China and other third parties, and Iran should 
resume fulfilling its nuclear commitments on this 
basis.  我们都主张走符合自身国情的发展道路，
都致力于维护发展中国家权益，都反对干涉内

政、种族歧视、单边制裁。  We both advocate a 
development path suited to our national conditions 
and are both committed to upholding the rights and 
interests of developing countries. We both oppose 
intervention in domestic affairs, racial 
discrimination and unilateral sanctions.  中国坚定
支持非洲国家捍卫国家主权、维护民族独立，

呼吁国际社会帮助非洲国家实现生存权和发展

权，反对一切形式种族主义和种族歧视，积极

推动解除针对非洲国家不合理的单边制裁。  
China steadfastly supports African countries in 
safeguarding sovereignty and independence, calls 
on the international community to assist African 
countries in safeguarding their right to subsistence 
and development, objects to any form of racism and 
racial discrimination, and actively pushes for the 
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lifting of unreasonable unilateral sanctions against 
African countries.  历史已经一再表明，包括单边
制裁在内的任何外来干涉行动只会使局势更加

复杂，无助于解决问题。  History has proven 
once and again that external intervention including 
unilateral sanctions will help in no way resolve 
practical issues and will only complicate the 
situation. 
 
单边主义  dān biān zhǔ yì  unilateralism  当前，世
界既不太平也不安宁，地区安全热点此起彼伏，

欧洲安全问题再次牵动全球目光。单边主义、

霸权主义、强权政治威胁上升，和平赤字、安

全赤字、信任赤字、治理赤字有增无减，人类

社会面临的安全挑战问题单似乎越来越长，越

来越棘手。  The world today is far from being 
peaceful and tranquil, as regional security hotspots 
keep flaring up and the European security issue 
receives worldwide attention. With growing threats 
posed by unilateralism, hegemony and power 
politics, and increasing deficit in peace, security, 
trust and governance, mankind is facing more and 
more intractable problems and security threats. This 
situation should not continue any more because it 
runs counter to the trend of history as well as the 
security and well-being of humanity.  中国建设性
参与朝鲜半岛问题、伊朗核问题、叙利亚问题

等地区热点问题政治解决，反对霸权主义、单

边主义、双重标准，推动对话协商并全面认真

执行联合国安理会决议。  China has played a 
constructive role in the political settlement of 
regional hotspots such as the Korean Peninsula 
issue, the Iranian nuclear issue and Syrian issue. 
China opposes hegemony, unilateralism and double 
standards, promotes dialogues and consultations, 
and fully and earnestly implements UNSC 
resolutions.  国际战略竞争呈上升之势。美国调
整国家安全战略和国防战略，奉行单边主义政

策，挑起和加剧大国竞争，大幅增加军费投入，

加快提升核、太空、网络、导弹防御等领域能

力，损害全球战略稳定。  International strategic 
competition is on the rise. The US has adjusted its 
national security and defense strategies, and 
adopted unilateral policies. It has provoked and 
intensified competition among major countries, 
significantly increased its defense expenditure, 
pushed for additional capacity in nuclear, outer 
space, cyber and missile defense, and undermined 

global strategic stability.  当今世界正经历百年未
有之大变局，世界多极化、经济全球化、社会

信息化、文化多样化深入发展，和平、发展、

合作、共赢的时代潮流不可逆转，但国际安全

面临的不稳定性不确定性更加突出，世界并不

太平。  The world today is undergoing profound 
changes unseen in a century. As economic 
globalization, the information society, and cultural 
diversification develop in an increasingly multi-
polar world, peace, development and win-win 
cooperation remain the irreversible trends of the 
times. Nonetheless, there are prominent 
destabilizing factors and uncertainties in 
international security. The world is not yet a 
tranquil place.  我们要把握经济全球化发展大势
，支持世界各国扩大开放，反对单边主义、保

护主义，推动人类走向更加美好的未来。  We 
must stay on top of the prevailing trend of economic 
globalization, and support countries around the 
world in opening up wider while rejecting 
unilateralism and protectionism. This is 
significantly important if we are to take humanity to 
a better future. 
 
单位国内生产总值能耗  dān wèi guó nèi shēng 
chǎn zǒng zhí néng hào  energy consumption per 
unit of GDP  加快发展方式绿色转型，协同推进
经济高质量发展和生态环境高水平保护，单位

国内生产总值能耗和二氧化碳排放分别降低

13.5%、18%。  We will expedite the transition of 
China’s growth model to one of green development, 
and promote both high-quality economic growth 
and high-standard environmental protection. 
Energy consumption per unit of GDP and carbon 
dioxide emissions per unit of GDP will be reduced 
by 13.5 percent and 18 percent, respectively.  今年
发展主要预期目标是：国内生产总值增长 6%以
上；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查失
业率 5.5%左右；居民消费价格涨幅 3%左右；
进出口量稳质升，国际收支基本平衡；居民收

入稳步增长；生态环境质量进一步改善，单位

国内生产总值能耗降低 3%左右，主要污染物排
放量继续下降；粮食产量保持在 1.3万亿斤以上。  
The main projected targets for development this 
year are as follows: GDP growth of over 6 percent; 
over 11 million new urban jobs; a surveyed urban 
unemployment rate of around 5.5 percent; CPI 
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increase of around 3 percent; steady increases in 
both the volume and quality of imports and exports; 
a basic equilibrium in the balance of payments; 
steady growth in personal income; a further 
improvement in the environment; a drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP; a 
continued reduction in the discharge of major 
pollutants; grain output of over 650 million metric 
tons.  扎实推进节能减排，单位国内生产总值能
耗和单位国内生产总值二氧化碳排放量继续下

降，非化石能源占能源消费总量比重达 15.9%。  
We made steady progress in promoting energy 
conservation and emissions reduction, and saw a 
continued decline in energy consumption and 
carbon dioxide emissions per unit of GDP. The 
share of non-fossil fuels in the total energy 
consumption reached 15.9%.  今年要优先稳就业
保民生，坚决打赢脱贫攻坚战，努力实现全面

建成小康社会目标任务；城镇新增就业 900 万
人以上，城镇调查失业率 6%左右，城镇登记失
业率 5.5%左右；居民消费价格涨幅 3.5%左右；
进出口促稳提质，国际收支基本平衡；居民收

入增长与经济增长基本同步；现行标准下农村

贫困人口全部脱贫、贫困县全部摘帽；重大金

融风险有效防控；单位国内生产总值能耗和主

要污染物排放量继续下降，努力完成“十三五”
规划目标任务。  This year, we must give priority 
to stabilizing employment and ensuring living 
standards, win the battle against poverty, and 
achieve the goal of building a moderately 
prosperous society in all aspects. Specifically, we 
have set the following targets: Over 9 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 6 percent, and a registered urban 
unemployment rate of around 5.5 percent;  CPI 
increase of around 3.5 percen;  More stable and 
higher-quality imports and exports, and a basic 
equilibrium in the balance of payments;  Growth in 
personal income that is basically in step with 
economic growth; Elimination of poverty among all 
rural residents living below the current poverty line 
and in all poor counties; Effective prevention and 
control of major financial risks; A further drop in 
energy consumption per unit of GDP and the 
discharge of major pollutants; Accomplishment of 
the 13th Five-Year Plan  今年经济社会发展的主
要预期目标是：国内生产总值增长6%－6.5%；
城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查失业率

5.5%左右，城镇登记失业率 4.5%以内；居民消
费价格涨幅 3%左右；国际收支基本平衡，进出
口稳中提质；宏观杠杆率基本稳定，金融财政

风险有效防控；农村贫困人口减少 1000万以上
，居民收入增长与经济增长基本同步；生态环

境进一步改善，单位国内生产总值能耗下降 3%
左右，主要污染物排放量继续下降。  With the 
above in mind, the main projected targets for 
economic and social development this year are set 
as follows: GDP growth of 6–6.5 percent. Over 11 
million new urban jobs, a surveyed urban 
unemployment rate of around 5.5 percent, and a 
registered urban unemployment rate within 4.5 
percent. CPI increase of around 3 percent.  A basic 
equilibrium in the balance of payments, and stable, 
better-structured imports and exports. A macro 
leverage ratio that is basically stable, and effective 
prevention and control of financial and fiscal risks. 
A reduction of over 10 million in the rural poor 
population. Personal income growth that is 
basically in step with economic growth. A further 
improvement in the environment. A drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP. 
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants  
 
单一窗口  dān yī chuāng kǒu  single-window  深化
拓展国际贸易“单一窗口”功能。目前，《自动
进口许可证》《出口许可证》等多种进出口证

件已经 100%实现无纸化申领。  Enhancing and 
expanding the “single window” for international 
trade.: Currently, many import and export 
certificates, including automatic import licenses and 
export licenses, go 100% paperless in application.  
促进贸易便利。持续拓展国际贸易“单一窗口”
功能。   We have enhanced ease of trade by 
continuously expanding functions of the “single 
window” for international trade.  改革出口退税负
担机制、退税增量全部由中央财政负担，设立

13个跨境电商综合试验区，国际贸易“单一窗口”
覆盖全国，货物通关时间平均缩短一半以上，

进出口实现回稳向好。  We have reformed the 
cost-sharing mechanism for export tax rebates, and 
the central government now pays the full sum of 
increases in export tax rebates. We have set up 13 
comprehensive experimental zones for cross-border 
e-commerce. Single-window document processing 
for international trade has been applied nationwide, 
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cutting the average time for customs clearance by 
over half. Imports and exports have rebounded and 
steadily grown.  中国加快推进国际贸易“单一窗
口”建设和推广。截至 2017 年底，中国国际贸
易“单一窗口”已与 11个口岸管理相关部门对接
，基本覆盖大通关主要流程，实现企业一点接

入、一次提交、一次查验、一键跟踪、一站办

理，加速了口岸治理体系现代化建设进程。  
China has accelerated the establishment of a single 
window for international trade. By the end of 2017, 
the China International Trade Single Window had 
been connected to 11 authorities and agencies 
responsible for border control and covered basically 
all major import and export procedures. This one-
stop system enables traders to use a single entry 
point to declare freight and taxes with a single 
submission of documents, and track the results after 
a single joint inspection by the participating 
authorities.  全面推广国际贸易“单一窗口”。  We 
will see that the single window system is 
implemented for international trade nationwide.  
 
蛋糕  dàn gāo  big cake (e.g., potential, promise)  中
国要实现共同富裕，但不是搞平均主义，而是

要先把“蛋糕”做大，然后通过合理的制度安排
把“蛋糕”分好，水涨船高、各得其所，让发展
成果更多更公平惠及全体人民。   To use an 
analogy, we will first make the pie bigger, and then 
divide it properly through reasonable institutional 
arrangements. As a rising tide lifts all boats, 
everyone will get a fair share from development, 
and development gains will benefit all our people in 
a more substantial and equitable way.  下一步，中
国共产党和中国政府将继续带领全国人民共同

奋斗，把“蛋糕”做大做好，通过合理的制度安
排把“蛋糕”切好分好，推进共同富裕不断取得
新成效。  Going forward, the CPC will continue to 
lead all Chinese people in making the cake bigger 
and better and sharing it fairly through rational 
institutional arrangements, and achieve new 
progress in promoting common prosperity.  中美在
经济、能源、两军、执法、教育、科技、网络、

环保、地方等诸多领域存在广泛共同利益，应

该互通有无、取长补短，做大中美合作的“蛋
糕”。   The two countries, with broad common 
interests in a wide range of areas including 
economy, energy, mil-to-mil, law-enforcement, 

education, science and technology, cyber, 
environmental protection and sub-national 
interactions, should complement each other to make 
the cake bigger for China-US cooperation.  我们要
加强贸易投资、财金、互联互通等领域合作，

把合作蛋糕做大做实。  We need to step up trade, 
investment, economic, financial, and connectivity 
cooperation to make this pie still bigger. 
 
当地形势  dāng dì xíng shì  situation on the ground; 
local situation  外交部和中国驻乌克兰使领馆再
次提醒在乌中国公民密切关注当地形势发展，

提高警惕，做好安全防范。  Ukraine once again 
remind Chinese citizens in Ukraine to pay close 
attention to the development of the situation on the 
ground, stay vigilant and take safety precautions.  
 
当家人  dāng jiā rén  master of the house  行政长
官和特别行政区政府是香港的当家人，也是治

理香港的第一责任人。  The chief executive and 
the government of the HKSAR in the driver's seat 
are the first to be held accountable for the 
governance of the region. 
 
党同伐异  dǎng tóng fá yì  to defend one’s own 
group and alienate outsiders  恶意揣测、党同伐异
，只会制造出更多信任赤字和紧张对立。  Ill-
intended conjectures and ganging up with those of 
the same views while alienating those with different 
views will only lead to more trust deficit, tensions 
and confrontation.  美国无权垄断民主标准，无
权将本国政治制度强加于人，更无权打着“民主”
的幌子拉帮结派、党同伐异，挑动分裂对抗。  
The US has no right to monopolize democratic 
standards or impose its political system on others, 
still less does it have the right to form cliques 
against those that are different and provoke division 
and confrontation under the banner of democracy.  
我们不谋求党同伐异的“小圈子”，更不吃离间
分化那一套。  We have no intention of forming an 
exclusive clique, and it’s simply impossible to drive 
a wedge or sow discord between us.  
 
档  dàng  bracket (e.g., tax bracket)  深化增值税改
革，将制造业等行业现行 16%的税率降至 13%，
将交通运输业、建筑业等行业现行 10%的税率
降至 9%，确保主要行业税负明显降低；保持 6%
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一档的税率不变，但通过采取对生产、生活性

服务业增加税收抵扣等配套措施，确保所有行

业税负只减不增，继续向推进税率三档并两档、

税制简化方向迈进。   VAT reform will be 
deepened: we will reduce the current rate of 16 
percent in manufacturing and other industries to 13 
percent, and lower the rate in the transportation, 
construction, and other industries from 10 to 9 
percent, thus ensuring that tax burdens in our main 
industries are meaningfully reduced; keep the 
lowest bracket rate unchanged at 6 percent, while 
adopting supporting measures, like increased tax 
deductions for producer and consumer services, to 
see that in all industries tax burdens only go down, 
not up; and continue making progress toward 
cutting the number of VAT brackets from three to 
two and simplifying the VAT system.  
 
档立卡家庭  dàng lì kǎ jiā tíng  registered poor 
household  建立健全学生资助体系，不断提高学
生资助精准度，对义务教育阶段建档立卡家庭

经济困难学生全部给予生活费补助。   The 
system of financial aid to students has been 
improved to provide targeted assistance. Students 
from registered poor households all receive living 
subsidies during their compulsory education.  其中，
2008年至 2020年，中央财政累计投入 2842.5亿
元补助资金，支持 2762.2 万户建档立卡贫困户、
低保户、农村分散供养特困人员、贫困残疾人

家庭等贫困群众改造危房，帮助 8000多万农村
贫困人口住上了安全住房。  Between 2008 and 
2020, the central government allocated a total of 
RMB284 billion for the renovation of 27.6 million 
dilapidated homes, targeting registered poor 
households, households entitled to subsistence 
allowances, severely impoverished rural residents 
cared for at their homes with government support, 
and impoverished families of individuals with 
disabilities. These funds have helped to guarantee 
access to safe housing for 80 million rural poor.  
 
刀刃向内  dāo rèn xiàng nèi  self-targeted (like a 
blade turned inward)  只要我们把人民的创造力
发挥出来，把市场主体的活力激发出来，大家

可以想象经济的生动局面。但政府必须进行刀

刃向内的改革，不能让政府部门围绕着自己的

权力在转，而要通过改革，让市场主体层出不

穷、生机勃勃。   When public creativity is 

leveraged, and the vitality of market entities 
unleashed, one could well anticipate vibrant 
economic growth. This requires the government 
pursue self-targeted reform to see that government 
power does not revolve around departmental 
interests. Rather, we need to advance reform to help 
market entities to emerge and flourish. 
 
导航通信融合   dǎo háng tōng xìn róng hé  
navigation-communications integration  开展下一
代北斗卫星导航系统导航通信融合、低轨增强

等深化研究和技术攻关，推动构建更加泛在、

更加融合、更加智能的国家综合定位导航授时

（PNT）体系。  Study and research navigation-
communications integration, low-orbit 
augmentation and other key technologies for the 
next-generation BeiDou Navigation Satellite 
System, and develop a more extensive, more 
integrated and smarter national positioning, 
navigation and timing (PNT) system; 
 
道德审判者  dào dé shěn pàn zhě  moral judge  美
国向来热衷于随意给别国“贴标签”、“扣帽子”，
也习惯于以道德审判者自居，对别国指指点点，

用各种“莫须有”的罪名对他国进行打压遏制，
霸道霸权霸凌的嘴脸暴露无遗。  The US has 
always been obsessed with arbitrarily pinning labels 
on other countries and is used to claiming itself to 
be a moral judge. It has been pointing fingers at 
other countries and using unsubstantiated charges to 
suppress and contain other countries. This says a lot 
about the hegemonic and highhanded bully that the 
US is. 
 
道法自然  dào fǎ zì rán  the Dao follows the laws 
of nature  中国的传统文化积淀了丰富的生物多
样性智慧，“天人合一”“道法自然”“万物平等”
等思想和理念体现了朴素的生物多样性保护意

识。  As one of the most biodiverse countries in the 
world, China has a profound understanding of 
biodiversity, as manifest in traditional Chinese 
culture and these aphorisms: “Man is an integral 
part of nature”; “Dao follows the laws of nature”; 
and “All beings are equal”.  亲仁善邻、协和万邦
是中华文明一贯的处世之道，惠民利民、安民

富民是中华文明鲜明的价值导向，革故鼎新、

与时俱进是中华文明永恒的精神气质，道法自

然、天人合一是中华文明内在的生存理念。  
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For Chinese civilization, amity and good 
neighborliness is the principle guiding our 
interactions with other countries; and to deliver 
prosperity and security to the people is the 
overarching goal, to keep pace with the times 
through reform and innovation the abiding 
commitment, and to achieve harmony between man 
and nature the underlying philosophy.  道教界致力
于尊道贵德、道法自然、清静恬淡、抱朴守真

等教理教义的转化和发展，助力中华优秀传统

文化的继承与弘扬。  The Taoist community is 
committed to promoting its religious principles such 
as "respecting the Tao and valuing morality", "Tao 
follows nature", "being quiet and serene" and 
"embracing simplicity and wisdom", to help carry 
forward and promote traditional Chinese culture.  
中医药是中华优秀传统文化的重要组成部分和

典型代表，强调“道法自然、天人合一”，“阴阳
平衡、调和致中”，“以人为本、悬壶济世”，体
现了中华文化的内核。  TCM is an important 
component and a characteristic feature of traditional 
Chinese culture. Applying such principles as "man 
should observe the law of the nature and seek for 
the unity of the heaven and humanity," "yin and 
yang should be balanced to obtain the golden 
mean," and "practice of medicine should aim to help 
people," TCM embodies the core value of Chinese 
civilization. 
 
道虽迩，不行不至；事虽小，不为不成  dào suī 
ěr, bù xíng bù zhì; shì suī xiǎo, bù wéi bù chéng  
Even the shortest journey can't be finished without 
taking the first step. Even the most trivial task can't 
be completed without taking actions.  中国古人云：
“道虽迩，不行不至；事虽小，不为不成。” 让
我们从六国人民共同福祉出发，赓续友谊，推

进合作，共同谱写中国同中亚国家关系更加美

好的明天，共同推动构建人类命运共同体。  As 
an ancient Chinese saying goes, "Even the shortest 
journey can't be finished without taking the first 
step. Even the most trivial task can't be completed 
without taking actions." To promote the well-being 
of the people of our six countries, let us renew our 
friendship, advance cooperation, and work together 
to create a brighter future for the relations between 
China and Central Asian countries and build a 
community with a shared future for mankind.  
 

德保苏铁  dé bǎo sū tiě  Cycas debaoensis  此外，
中国还针对德保苏铁、华盖木、百山祖冷杉等

120 种极小种群野生植物开展抢救性保护，112
种我国特有的珍稀濒危野生植物实现野外回归。  
Emergency measures have also been taken to save 
and protect 120 plant species with extremely small 
populations such as the Cycas debaoensis, 
Manglietiastrum sinicum and Abies beshanzuensis, 
and to restore to their natural habitats 112 species of 
rare and endangered wild plants native to China. 
 
德不孤，必有邻  dé bù gū, bì yǒu lín  a virtuous 
man is not alone, he always has neighbors  还有几
十个国家已经或准备以单独发言、联合致函等

方式，表达对中方正当立场的支持。 中国有句
古话，“德不孤，必有邻”。近百个国家再次在
人权理事会发出正义的声音，少数西方国家借

涉疆、涉港、涉藏等问题攻击抹黑中国的图谋

再次破产。  Dozens more countries either have 
voiced or are ready to voice their support to China’s 
justified position in their separate statements or by 
sending joint letters. As an old Chinese saying goes, 
“A virtuous mind is not alone. It can always find 
company.” Once again, nearly a hundred countries 
at the Human Rights Council spoke up for justice. 
And once again, the attempt of a handful of Western 
countries to attack and smear China on Xinjiang, 
Hong Kong and Tibet has been thwarted.  有关内
容无非是老调重弹，不值一驳。 但我还是想说，
“德不孤，必有邻”。 中国始终是国际法治和规
则秩序的坚定维护者和积极贡献者。 这一点是
有目共睹的。 我想强调的是，规则应是由各国
共同商定、各方普遍接受的规则，而不是个别

国家出于一己之私，偷换概念，把自己的意志

强加于人的所谓“规则”。  I would like to tell you 
that as an old Chinese saying goes, a man of virtue 
will not be isolated. As everyone can see, China has 
always been upholding and contributing to the 
international rule of law and order. But I would like 
to emphasize that the rules should be ones made 
upon consultation and accepted by all, rather than 
ones fabricated by certain country for its selfish 
gains and imposed upon others.  
 
德尔塔阻击战   dé 'ěr tǎ zǔ jí zhàn  The Fight 
Against the Delta variant (of COVID-19)  面对德
尔塔毒株，中国没有“躺平”，坚决开展“德尔塔
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阻击战”，为保护中国人民身体健康、维护中国
经济社会发展作出巨大贡献、取得显著成效。

面对奥密克戎毒株，中国依然不会“躺平”，而
是坚定推进“奥密克戎阻击战”。我们必将赢得
胜利，也将为世界作出更大贡献。  China did 
not lie flat over the Delta variant. We have 
resolutely fought against the virus, making great 
contributions to and remarkable achievements in 
protecting the health of the Chinese people and 
safeguarding China’s economic and social 
development. Now in the face of the Omicron 
variant, China will not lie flat, either. We are 
resolutely fighting the virus. We will win the battle 
and make greater contributions to the world. 
 
德特里克堡  dé tè lǐ kè bǎo  Fort Detrick  (Maryland)  
国际社会对美国的生物军事活动有着严重关切。

这也是为什么中方一直在呼吁美国应该公布在

境内外的生物军事活动，包括德特里克堡，还

有在境外的 336 个生物实验室有关细节。  The 
international community has long held grave 
concerns for the bio-military activities of the US. 
This is why China has been calling on the US to 
make public its bio-military activities at home and 
abroad, including details about Fort Detrick and the 
336 bio-labs overseas.  美国在其境内的德特里克
堡基地、在境外的 336 个生物实验室到底干了
什么？ 是否符合《禁止生物武器公约》的规定？
国际社会对此一无所知。   The world has no 
knowledge about what the US has been doing in 
Fort Detrick on its territory and the 336 biological 
labs overseas, or whether the activities conform to 
the stipulations of the Biological Weapons 
Convention (BWC).  希望美方也能像中方一样展
现透明度，尽快同世卫组织开展溯源研究合作，

及时回应国际社会对美国内病毒源头的合理关

切，就叫停美国内血液检测溯源项目作出解释，

开放德特里克堡生物实验室和北卡罗来纳大学

供世卫组织专家进行溯源研究。  We hope that 
the US will also show transparency as China does, 
conduct cooperation on origins-tracing research 
with the WHO as soon as possible, respond to the 
international community's legitimate concerns over 
the COVID-19 origins in the US in a timely manner, 
provide explanations for halting an origin-tracing 
project involving blood samples testing at home, 
open up bio-labs at Fort Detrick and the University 
of North Carolina to WHO experts working on 

origins-tracing research.  甚至美国自己的媒体都
将德特里克堡生物基地称为“美政府进行最黑暗
实验的中心”。  Even US media called the Fort 
Detrick biological base “the center of the US 
government’s darkest experiment.”  
 
低当量核武器  dī dāng liàng hé wǔ qì_  low-yield 
nuclear weapons  地球人都知道，美国才是全球
最大的核威胁来源。美国拥有世界上最庞大、

最先进的核武器库，却还要投入上万亿美元升

级“三位一体”核力量，发展低当量核武器，降
低核武器使用门槛。  As is known to all, the US 
is the biggest source of nuclear threat in the world. 
With the world’s largest and most advanced nuclear 
arsenal, the US is still investing trillions of dollars 
to upgrade its “nuclear triad”, developing low-yield 
nuclear weapons and lowering the threshold for 
using nuclear weapons.  近年来，美方为维护自
身绝对安全和绝对军事优势，在军控问题上毁

约退群，陆续退出《反导条约》《中导条约》

等，对国际军控体系产生严重消极影响；美方

在已拥有最庞大核武库的基础上，还在耗费巨

资推进核武现代化，发展低当量核武器，降低

核武器使用门槛，挑起全球核军备竞赛，给国

际安全带来严重隐患；美英澳开展核潜艇合作，

美海军核潜艇水下碰撞事故，加剧地区核扩散

风险，严重威胁世界和平稳定。  In recent years, 
the US, to maintain absolute security and military 
superiority for itself, has torn apart and withdrawn 
from one arms control treaty after another, such as 
the Anti-Ballistic Missile (ABM) Treaty and the 
Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty (INF 
Treaty), taking a serious toll on the international 
arms control system. Already in possession of the 
largest nuclear arsenal in the world, the US is still 
spending an astronomical amount of money on 
pushing nuclear modernization and developing low-
yield nuclear weapons. Its moves have lowered the 
threshold of using nuclear weapons, stirred up a 
global nuclear arms race and exposed international 
security to serious challenges. The nuclear 
submarine cooperation between the US, the UK and 
Australia and the underwater collision of a US Navy 
nuclear submarine have aggravated the risk of 
regional nuclear proliferation and gravely 
threatened world peace and stability.  美国拥有世
界上最庞大、最先进的核武器库，却还要投入
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上万亿美元升级“三位一体”核力量，发展低当
量核武器，降低核武器使用门槛，部署全球反

导系统，谋求在亚太和欧洲部署陆基中导。  
With the world’s largest and most advanced nuclear 
arsenal, the US is still investing trillions of dollars 
to upgrade its “nuclear triad”, developing low-yield 
nuclear weapons, lowering the threshold for using 
nuclear weapons, advancing the deployment of anti-
missile systems around the world, and seeking to 
deploy intermediate-range land-based missiles in 
Europe and the Asia-Pacific.  
 
低轨移动卫星  dī guǐ yí dòng wèi xīng  low-earth-
orbit mobile satellite  面向行业及市场应用，以商
业模式为主，保障公益需求，发展固定通信广

播、移动通信广播、数据中继卫星，建设由高

轨宽带、低轨移动卫星等天基系统和关口站等

地基系统组成的天地一体化信息网络，同步建

设测控站、信关站、上行站、标校场等地面设

施，形成宽带通信、固定通信、电视直播、移

动通信、移动多媒体广播业务服务能力，逐步

建成覆盖全球、与地面通信网络融合的卫星通

信广播系统。   This system is oriented toward 
industrial and market applications, and mainly 
operates through business models while meeting 
public welfare needs. China will develop both fixed 
and mobile communications and broadcasting as 
well as data relay satellites, build a space-ground 
integrated information network consisting of space-
based systems such as high-earth-orbit broadband 
satellite systems and low-earth-orbit mobile 
satellite systems, and ground-based systems such as 
satellite-access stations. TT&C stations, gateway 
stations, uplink stations, calibration fields and other 
satellite ground facilities are to be built 
synchronously. These efforts are expected to bring 
about a comprehensive system capable of providing 
broadband communications, fixed communications, 
direct-broadcast television, mobile communications 
and mobile multimedia broadcast services. A global 
satellite communications and broadcasting system 
integrated with the ground communications 
network will be established step by step. 
 
低 轨 增 强   dī guǐ zēng qiáng  low-orbit 
augmentation  开展下一代北斗卫星导航系统导
航通信融合、低轨增强等深化研究和技术攻关

，推动构建更加泛在、更加融合、更加智能的

国家综合定位导航授时（PNT）体系。  Study 
and research navigation-communications 
integration, low-orbit augmentation and other key 
technologies for the next-generation BeiDou 
Navigation Satellite System, and develop a more 
extensive, more integrated and smarter national 
positioning, navigation and timing (PNT) system; 
 
低收入国家  dī shōu rù guó jiā  low-income country  
美国财长今天接受采访时表示，中国需要更积

极地参与 G20缓债倡议，并称 G20需加快行动
，促进对低收入国家的有效缓债行动。  The US 
Treasury Secretary said in an interview today that 
China needs to be more active in G20 debt relief 
efforts and she also said the G20 needs to move 
faster to facilitate effective debt relief for low-
income economies.  日前，联合国秘书长发言人
表示，至今没有任何低收入国家实现为 40%的
人口接种疫苗的目标。  The Spokesman for the 
UN Secretary-General said recently that none of the 
low-income countries have vaccinated 40 percent of 
their population against COVID-19.  
 
低碳  dī tàn  low carbon  能源领域是温室气体排
放的主要来源，中国不断加大节能减排力度，

加快能源结构调整，构建清洁低碳安全高效的

能源体系。  The energy sector is a major source of 
greenhouse gas emissions. China has continuously 
intensified its efforts in energy conservation and 
emissions reduction and accelerated energy mix 
readjustment to build a clean, low-carbon, safe, and 
efficient energy system.  中国积极探索低碳发展
模式，鼓励地方、行业、企业因地制宜探索低

碳发展路径，在能源、工业、建筑、交通等领

域开展绿色低碳相关试点示范，初步形成了全

方位、多层次的低碳试点体系。   China has 
actively explored low-carbon models of 
development. It has encouraged local governments, 
industries, and enterprises to explore low-carbon 
paths to development based on their individual 
conditions, and launched pilots and demonstrations 
on green and low-carbon development in fields such 
as energy, industry, construction, and transport, thus 
shaping a basic comprehensive and multi-tiered 
system for low-carbon piloting.  中国先后在 10个
省（市）和 77个城市开展低碳试点工作，在组
织领导、配套政策、市场机制、统计体系、评

价考核、协同示范和合作交流等方面探索低碳
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发展模式和制度创新。  It [China] has launched 
low-carbon pilots in 10 provincial-level units and 
77 cities, and explored low-carbon models of 
development and institutional innovations in 
respects including organizational leadership, 
support policies, market mechanisms, statistical 
systems, evaluation and assessment, coordination 
and demonstration, and cooperation and exchanges.  
 
低碳城市  dī tàn chéng shì  low-carbon city  建设
节能低碳城市和相关基础设施，以绿色发展引

领乡村振兴。  China is building energy-saving 
and low-carbon cities and infrastructure and 
boosting rural revitalization through green 
development. 
 
低碳技术  dī tàn jì shù  low carbon technology  为
推动形成绿色发展方式和生活方式，中国制定

国家战略性新兴产业发展规划，以绿色低碳技

术创新和应用为重点，引导绿色消费，推广绿

色产品，提升新能源汽车和新能源的应用比例，

全面推进高效节能、先进环保和资源循环利用

产业体系建设，推动新能源汽车、新能源和节

能环保产业快速壮大，积极推进统一的绿色产

品认证与标识体系建设，增加绿色产品供给，

积 极 培 育 绿 色 市 场 。   To shape green 
development models and green ways of life, China 
has formulated a plan for national strategic 
emerging industries with the aim to: guide green 
consumption, promote green products and increase 
the proportion of new-energy vehicles and new 
energy use, with an emphasis on innovation and the 
application of green and low-carbon technologies; 
promote industry systems for efficient energy 
conservation, state-of-the-art environmental 
protection, and resource recycling, boosting the 
growth of the new-energy vehicle industry, new 
energy industries and energy-saving and 
environmental protection industries; develop a 
unified certification and labeling system for green 
products and foster a green market by increasing the 
supply of green products.  中国先后发布应对气候
变化相关科技创新专项规划、技术推广清单、

绿色产业目录，全面部署了应对气候变化科技

工作，持续开展应对气候变化基础科学研究，

强化智库咨询支撑，加强低碳技术研发应用。  
China has issued a series of climate change-related 
special plans for technological innovation, 

technology promotion lists, and green industry 
catalogs. The government has committed to basic 
scientific research on climate change, emphasized 
the consulting function of think tanks, and promoted 
the research, development, and application of low-
carbon technologies.  
 
低温雨雪冰冻  dī wēn yǔ xuě bīng dòng  low-
temperature freezing rain and snow  2011年以来，
中国相继发生了南方低温雨雪冰冻灾害、长江

中下游地区春夏连旱、南方暴雨洪涝灾害、沿

海地区台风灾害、华西秋雨灾害和北京严重内

涝等诸多极端天气气候事件，给经济社会发展

和人民生命财产安全带来较大影响。  Starting in 
2011, the country has been hit by a string of extreme 
weather and climate events, including the low-
temperature freezing rain and snow in south China, 
spring and summer droughts in the middle and 
lower reaches of the Yangtze River, rainstorms and 
floods in the south, typhoons in coastal areas, 
autumn rains in western China and serious 
waterlogging in Beijing. These weather and climate 
disasters have impacted China's economic and 
social development as well as people's lives and 
property in a large degree. 
 
底线  dǐ xiàn  bottom line  反中乱港势力不断挑战
宪法和基本法的权威，以夺取香港特别行政区

管治权、实施“颜色革命”为目的，通过特别行
政区选举平台和立法会、区议会等议事平台，

利用有关公职人员身份，肆无忌惮挑战“一国两
制”原则底线，冲击香港特别行政区宪制秩序，
破坏香港法治，进行危害国家安全、损害香港

繁荣稳定的各种活动，企图将香港特别行政区

民主发展引入歧途，严重破坏了香港特别行政

区进一步发展民主的社会环境。  The instigators 
of disorder have been challenging the authority of 
the Constitution and the Basic Law, with the goal of 
seizing power in Hong Kong through a color 
revolution. Exploiting their elected positions on the 
Legislative Council and district councils, and 
otherwise abusing their capacity as holders of 
public office, these anti-China agitators openly 
challenge the One Country, Two Systems principle, 
the constitutional order, and the rule of law in Hong 
Kong. They carry out activities detrimental to 
China’s national security and Hong Kong’s 
prosperity and stability, in an attempt to derail the 
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development of democracy in the region. This has 
had a serious impact on the social environment and 
on progress towards democracy.  澳方的做法严重
违背《奥林匹克宪章》确立的“体育运动政治中
立”原则，同“更团结”的奥林匹克格言背道而驰，
站在了全世界广大运动员和体育爱好者的对立

面，也充分暴露出澳大利亚政府对个别国家盲

目追随、亦步亦趋，到了不分是非、毫无底线

的程度。  The Australian practice gravely violates 
the principle of political neutrality enshrined in the 
Olympic Charter, runs counter to the Olympic 
motto of “together” and stands on the opposite side 
of global athletes and sports fans. It also fully lays 
bare the fact that the Australian government has 
been so blindly following certain country that it 
even doesn’t scruple to confuse right with wrong.  
任何人胆敢重走军国主义老路、挑战中国人民

底线，必将碰得头破血流！  Those who dare to 
pursue the old path of militarism and challenge our 
bottom line will find themselves on a collision 
course with the Chinese people!  但合作是有原则
的，磋商是有底线的，在重大原则问题上中国

决不让步。__  However, cooperation has to be 
based on principles. There are bottom lines in 
consultations. China will not compromise on major 
issues of principle.  相互尊重，就是要尊重对方
社会制度、经济体制、发展道路和权利，尊重

彼此核心利益和重大关切，不挑战“底线”，不
逾越“红线”，不能以牺牲一方的发展权为 代价
，更不能损害一国的主权。平等互利，就是双

方磋商的地位是平等的，磋商成果是互利的，

最终达成的协议是双赢的。   Mutual respect 
means that each side should respect the other’s 
social institutions, economic system, development 
path and rights, core interests, and major concerns. 
It also means that one side should not cross the 
other’s “red lines”. The right to development cannot 
be sacrificed, still the less can sovereignty be 
undermined. As regards equality and mutual 
benefit, we must ensure that the two sides in the 
consultations operate on an equal footing, that 
results are mutually beneficial, and that any final 
agreement is a win-win one. 
 
底线思维  dǐ xiàn sī wéi  bottom-line thinking; 
worst-case scenario  《规划》坚持以人民为中心
的发展思想，把“坚持守正创新，规范发展”作

为首要原则，秉持促进发展和监管规范双管齐

下，在强调创新驱动、鼓励新模式新业态蓬勃

发展的同时，坚持底线思维，促进公平竞争，

强化反垄断和防止资本无序扩张。  The Plan 
follows a people-centered philosophy of 
development, takes "upholding the right path, 
innovation and well-regulated development" as the 
foremost principle, and promotes development and 
enforces sound regulations at the same time. While 
pursuing innovation and encouraging the 
flourishing development of new business models 
and forms, it also envisages worst-case scenarios, 
promotes fair competition, intensifies efforts 
against monopoly and prevents the disorderly 
expansion of capital.  4月 8日，中共中央总书记
习近平主持召开中共中央政治局常务委员会会

议，指出要坚持底线思维，做好较长时间应对

外部环境变化的思想准备和工作准备；强调“外
防输入、内防反弹”防控工作决不能放松；强调
要抓好无症状感染者精准防控，把疫情防控网

扎得更密更牢，堵住所有可能导致疫情反弹的

漏洞；强调要加强陆海口岸疫情防控，最大限

度减少境外输入关联本地病例。  April 8: Xi 
Jinping chaired a meeting of the Standing 
Committee of the Political Bureau of the CPC 
Central Committee. He reiterated the need to stay 
alert against potential risks and be prepared, both in 
thinking and action, to respond to long-term 
changes in the external environment. He warned 
against any relaxation of the efforts to both stop 
inbound cases and forestall domestic resurgence of 
cases. Targeted measures should be taken to 
manage asymptomatic cases, build a strong line of 
defense and plug any loopholes that might cause a 
resurgence of the virus. Control at land and sea 
points of entry should be tightened to minimize 
domestic cases caused by inbound arrivals carrying 
the virus.  防范化解重大风险要强化底线思维，
坚持结构性去杠杆，防范金融市场异常波动，

稳妥处理地方政府债务风险，防控输入性风险。  
To forestall and defuse major risks, we should be 
clear about potential dangers, continue structural 
deleveraging, forestall abnormal financial market 
fluctuations, deal prudently with local government 
debt risk, and guard against and control externally-
generated risks.  综合分析，2019 年财政收入形
势较为严峻，收支平衡压力较为突出，必须牢

固树立底线思维，切实增强忧患意识，提高风
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险防控能力，平衡好稳增长和防风险的关系，

进一步加强政策和资金统筹，在加大减税降费

力度和着力保障重点支出的同时，保持财政可

持续。   Taking all factors into account, fiscal 
revenue faces a grim situation in 2019 and there will 
be great pressure to keep the budget balanced. It is 
imperative that we firmly maintain worst-case 
scenario thinking, stay keenly aware of potential 
problems, enhance risk prevention and control 
capability, balance the needs for stabilizing growth 
and guarding against risks, continue to strengthen 
coordination in fiscal policy-making and use of 
government funds, and maintain fiscal 
sustainability while increasing tax and fee cuts and 
ensuring funding for key areas.  增强政治领导本
领，坚持战略思维、创新思维、辩证思维、法

治思维、底线思维，科学制定和坚决执行党的

路线方针政策，把党总揽全局、协调各方落到

实处。  We should be good at exercising political 
leadership. We should adopt a strategic perspective, 
and develop creative thinking and a dialectical 
approach to thinking; we should think in terms of 
the rule of law, and think about worst-case 
scenarios. We should formulate sound Party lines, 
principles, and policies and resolutely implement 
them, ensuring that the Party exercises overall 
leadership and coordinates work in all areas. 
 
抵近侦察  dǐ jìn zhēn chá  close-in reconnaissance  
今年以来，美军对华抵近侦察的活动强度持续

走高，美海军多艘海洋勘测船赴南海开展作业

，对华海空抵近侦察近 2000 次。  Since the 
beginning of this year, the US military has 
strengthened its close-in reconnaissance on China, 
and its navy has conducted nearly 2,000 times of 
reconnaissance on China by air and sea in the South 
China Sea.  国土安全依然面临威胁，陆地边界
争议尚未彻底解决，岛屿领土问题和海洋划界

争端依然存在，个别域外国家舰机对中国频繁

实施抵近侦察，多次非法闯入中国领海及有关

岛礁邻近海空域，危害中国国家安全。  China’s 
homeland security still faces threats. Land territorial 
disputes are yet to be completely resolved. Disputes 
still exist over the territorial sovereignty of some 
islands and reefs, as well as maritime demarcation. 
Countries from outside the region conduct frequent 
close-in reconnaissance on China by air and sea, 
and illegally enter China’s territorial waters and the 

waters and airspace near China’s islands and reefs, 
undermining China’s national security.  中国坚决
反对美国售台武器、制裁中国中央军委装备发

展部及该部负责人、擅闯中国领海及有关岛礁

邻近海空域、实施大范围高强度抵近侦察等错

误做法和挑衅行为。  China resolutely opposes 
the wrong practices and provocative activities of the 
US side regarding arms sales to Taiwan, sanctions 
on the CMC Equipment Development Department 
and its leadership, illegal entry into China’s 
territorial waters and maritime and air spaces near 
relevant islands and reefs, and wide-range and 
frequent close-in reconnaissance.  一些域外国家也
极力插手南海事务，个别国家对华保持高频度

海空抵近侦察，海上方向维权斗争将长期存在。  
Some external countries are also busy meddling in 
South China Sea affairs; a tiny few maintain 
constant close-in air and sea surveillance and 
reconnaissance against China. It is thus a long-
standing task for China to safeguard its maritime 
rights and interests. 
 
地方一般公共预算  dì fāng yī bān gōng gòng yù 
suàn  local general public budget  地方一般公共预
算收入 193293.02 亿元，其中，本级收入
111077.08 亿元，增长 10.9%；中央对地方转移
支付收入 82215.94亿元。  Revenue in the local 
general public budget was 19.329302 trillion yuan. 
This figure includes 11.107708 trillion yuan in local 
government revenue, an increase of 10.9% 
compared with 2020, and 8.221594 trillion yuan in 
transfer payments from the central government.  地
方一般公共预算支出 211271.54 亿元，增长
0.3%。  Expenditures in the local general public 
budget totaled 21.127154 trillion yuan, a 0.3% 
increase.  
 
地基直升式反卫武器试验  dì jī zhí shēng shì fǎn 
wèi wǔ qì shì yàn  ground-based direct-ascent anti-
satellite weapons  美国是最早开展直升式反卫试
验，也是开展此类试验次数最多的国家。此次

美方宣布停止地基直升式反卫武器试验，我们

要问的是，为什么美方不同时宣布不使用此类

武器？  The US was the first country to carry out 
direct-ascent anti-satellite missile test and has so far 
conducted the largest number of such tests. Now, 
the US announced that it would bar tests of ground-
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based direct-ascent anti-satellite weapons. But why 
not announce that it will not use such weapons? 
 
地理标志  dì lǐ biāo zhì  geographical indicator; GI  
部分知名品牌销售旺盛，市场份额稳步提升，

一些地理标志产品受到追捧，非洲和金砖国家

的咖啡、红酒、坚果等特色商品获得消费者青

睐。  The sales of several well-known brands are 
booming, with the market share steadily increasing. 
GI products are gaining popularity such as coffee, 
wine, nuts and other goods from Africa and BRICS 
countries.  严格落实有关经贸协定知识产权相关
内容，包括切实做好《区域全面经济伙伴关系

协定》中知识产权章节生效实施准备，有序落

实中美第一阶段经贸协议知识产权条款和中欧

地理标志保护与合作协定。  China has strictly 
implemented provisions on intellectual property in 
relevant economic and trade agreements. We have 
made preparations for the entry into force and 
implementation of the chapter on intellectual 
property in the RCEP, and implemented in an 
orderly fashion the intellectual property provisions 
in the phase one China-US economic and trade deal 
and the China-EU geographical indications 
agreement.  双方在携手抗疫中增进互信，在共
庆建交 45周年中提升合作，签署了中欧地理标
志协定，如期完成中欧投资协定谈判，中国首

次成为欧盟最大贸易伙伴。   The two sides 
enhanced mutual trust as they fought COVID-19 
together and upgraded cooperation as they marked 
the 45th anniversary of diplomatic ties. The two 
sides signed the agreement on geographical 
indications, concluded negotiations of the 
investment agreement on schedule, and for the first 
time, China became the EU's largest trading partner.  
加快农业科技改革创新，大力发展现代种业，

加强先进实用技术推广，实施地理标志农产品

保护工程，推进农业全程机械化。   We will 
speed up reform and innovation in agricultural 
technologies, make a big push to develop a modern 
seed industry, step up efforts to encourage the 
widespread use of advanced practical technologies, 
implement programs to protect agricultural 
products with geographical indications, and 
advance the mechanization of entire agricultural 
production processes.  
 

地 面 通 信   dì miàn tōng xìn  ground 
communications  未来五年，围绕平安中国、健
康中国、美丽中国、数字中国建设，强化卫星

应用与行业区域发展深度融合，强化空间信息

与大数据、物联网等新一代信息技术深度融合，

深化陆地、海洋、气象遥感卫星数据综合应用，

推进北斗导航+卫星通信+地面通信网络融合应
用基础设施建设，加快提升精细化精准化业务

化服务能力，更好服务支撑碳达峰与碳中和、

乡村振兴、新型城镇化、区域协调发展和生态

文明建设。   In the next five years, under the 
overarching goal of building a safe, healthy, 
beautiful and digital China, we will intensify the 
integration of satellite application with the 
development of industries and regions, and space 
information with new-generation information 
technology such as big data and Internet of Things. 
We will also extend the integrated application of 
remote-sensing satellite data on land, ocean and 
meteorology, advance the construction of 
infrastructure for integrated application of the 
BeiDou Navigation Satellite System, satellite 
communications, and the ground communications 
network, and improve our capacity to tailor and 
refine professional services. All these efforts will 
help to achieve the goals of peaking carbon dioxide 
emissions and carbon neutrality, to revitalize rural 
areas, and to realize new-type urbanization, 
coordinated development between regions and eco-
environmental progress.  面向行业及市场应用，
以商业模式为主，保障公益需求，发展固定通

信广播、移动通信广播、数据中继卫星，建设

由高轨宽带、低轨移动卫星等天基系统和关口

站等地基系统组成的天地一体化信息网络，同

步建设测控站、信关站、上行站、标校场等地

面设施，形成宽带通信、固定通信、电视直播、

移动通信、移动多媒体广播业务服务能力，逐

步建成覆盖全球、与地面通信网络融合的卫星

通 信 广 播 系 统 。   This system [satellite 
communications and broadcasting system.] is 
oriented toward industrial and market applications, 
and mainly operates through business models while 
meeting public welfare needs. China will develop 
both fixed and mobile communications and 
broadcasting as well as data relay satellites, build a 
space-ground integrated information network 
consisting of space-based systems such as high-
earth-orbit broadband satellite systems and low-
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earth-orbit mobile satellite systems, and ground-
based systems such as satellite-access stations. 
TT&C stations, gateway stations, uplink stations, 
calibration fields and other satellite ground facilities 
are to be built synchronously. These efforts are 
expected to bring about a comprehensive system 
capable of providing broadband communications, 
fixed communications, direct-broadcast television, 
mobile communications and mobile multimedia 
broadcast services. A global satellite 
communications and broadcasting system 
integrated with the ground communications 
network will be established step by step. 
 
地球村  dì qiú cūn  global village  习近平指出，
当前，中美发展都处在关键阶段，人类的“地球
村”也面临诸多挑战。  President Xi pointed out 
that both China and the US are at critical stages of 
development, and the "global village" of humanity 
faces multiple challenges.  中国作为地球村的一
员，将以实际行动为全球应对气候变化作出应

有贡献。  As a member of the global village, China 
will continue to take concrete action to play its part 
in the global response to climate change.  在休戚与
共的地球村，共享创新成果，是国际社会的一

致呼声和现实选择。   In our inter-connected 
global village, to share the fruit of innovation is the 
common aspiration and natural choice of the world 
community.  尽管单边主义、贸易保护主义、逆
全球化思潮不断有新的表现，但“地球村”的世
界决定了各国日益利益交融、命运与共，合作

共赢是大势所趋。   While unilateralism, trade 
protectionism and backlash against globalization 
are taking new forms, in this global village of ours 
where countries' interests and future are so 
interconnected, the pursuit of cooperation for 
mutual benefit represents a surging trend. 
 
地球观测组织  dì qiú guān cè zǔ zhī  Group on 
Earth Observations  支持国际电信联盟、地球观
测组织、机构间空间碎片协调委员会、国际空

间数据系统咨询委员会、国际空间探索协调组、

机构间互操作顾问委员会等国际组织活动。  
China supports the activities of international 
organizations such as the International 
Telecommunication Union, Group on Earth 
Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 

for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
地球家园  dì qiú jiā yuán  Earth home  世界各国人
民要携起手来，风雨同舟，早日驱散疫情的阴

霾，努力建设更加美好的地球家园。  People 
from all over the world should join hands and 
support each other to early dispel the gloom of the 
pandemic and strive for a better "Earth home."  要
坚持环境友好，合作应对气候变化，保护好人

类赖以生存的地球家园。  We should be good 
friends to the environment, cooperate to tackle 
climate change, and protect our planet for the sake 
of human survival.  我们愿以此为契机和新起点，
同各方进一步携起手来，保护生物多样性、合

作应对气候变化，共同保护地球家园。  We are 
ready to take this as an opportunity and a new 
starting point to join hands with other parties to 
protect biodiversity, tackle climate change and 
protect the planet we call home.  作为可持续发展
事业的积极支持者和实践者，中国将全力建设

美丽中国，为建设美丽的地球家园做出更大的

贡献！   China actively supports and pursues 
sustainable development. We will strive to build a 
beautiful China and make greater contribution to 
making our planet Earth a lovely home for mankind. 
 
地球同步轨道高分辨率对地观测卫星  dì qiú 
tóng bù guǐ dào gāo fēn biàn shuài duì dì guān cè 
wèi xīng  geosynchronous orbit high-resolution 
earth observation satellite  高分辨率对地观测系统
建设全面推进，“高分二号”卫星实现亚米级光
学遥感探测，“高分三号”合成孔径雷达卫星分
辨率达到 1 米，“高分四号”卫星是中国首颗地
球同步轨道高分辨率对地观测卫星。  The China 
High-resolution Earth Observation System program 
has been fully implemented; the Gaofen-2 is 
capable of sub-meter optical remote-sensing 
observation, the Gaofen-3 has a Synthetic Aperture 
Radar (SAR) imaging instrument that is accurate to 
one meter and the Gaofen-4 is China's first 
geosynchronous orbit high-resolution earth 
observation satellite.  
 
地区国家  dì qū guó jiā  regional countries  他们不
远万里跑到南海来寻衅滋事，究竟意欲何为，
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地区国家看得很清楚。事实证明，美方才是南

海军事化的最大推手，是地区和平稳定的最大

破坏者和麻烦制造者。  They [the US Navy] have 
come all the way to the South China Sea to stir up 
troubles. Regional countries know exactly what 
they want. Facts have proven that the US is the 
biggest instigator of the militarization of the South 
China Sea, and the biggest destroyer and 
troublemaker to the regional peace and stability.  中
方愿继续深化同阿富汗及地区国家的禁毒合作，

维护中阿两国及本地区人民健康安宁的生活环

境。  We stand ready to further deepen counter-
narcotics cooperation with Afghanistan and other 
regional countries to safeguard the healthy and 
tranquil life of all our peoples.  说到南太地区军事
化问题，个别国家不顾地区国家强烈反对，不

惜将核扩散风险引入南太，执意打造军事化的

小圈子，严重威胁地区安全稳定。  Speaking of 
militarization in the South Pacific region, certain 
countries, regardless of the strong opposition of 
regional countries, has put the region at the risk of 
nuclear proliferation and insisted on creating a 
militarization clique, which poses serious threats to 
regional security and stability.  一个和平、稳定、
发展、繁荣的阿富汗，是全体阿富汗人民的期

盼，也符合地区国家和国际社会共同利益。  A 
peaceful, stable, developing and prosperous 
Afghanistan is the aspiration of all the Afghan 
people. It is also in the common interests of regional 
countries and the international community.  “印太
战略”的真正目的是企图搞印太版的“北约”，维
护的是以美国为主导的霸权体系，冲击的是以

东盟为中心的区域合作架构，损害的是地区国

家的整体和长远利益。  The real goal of the US 
Indo-Pacific strategy is to establish an Indo-Pacific 
version of NATO. It seeks to maintain the US-led 
system of hegemony, undermine the ASEAN-
centered regional cooperation architecture, and 
compromise the overall and long-term interests of 
countries in the region.  
 
地区互联互通  dì qū hù lián hù tōng  regional 
connectivity  关注阿富汗面临的严峻人道主义困
难，决定继续向阿富汗人民提供人道援助，支

持阿富汗经济重建和自主发展，加强地区互联

互通。   We are concerned about the severe 
humanitarian difficulties facing Afghanistan, and 

decide to continue to provide humanitarian 
assistance to the Afghan people, support 
Afghanistan’s economic reconstruction and self-
generated development, and strengthen regional 
connectivity.  中方愿在阿稳定局势、具备安全条
件后，探讨开展经济重建领域合作，支持阿富

汗发挥“亚洲之心”地理优势，加强同地区互联
互通，增强自主发展能力。  China is ready to 
explore cooperation in the economic reconstruction 
area once the situation in Afghanistan is stabilized 
and security conditions are ripe. This will support 
Afghanistan in capitalizing on its geographical 
strength as the “Heart of Asia” to enhance regional 
connectivity and boost the country’s capability for 
endogenous development.  谅解备忘录强调，“一
带一路”倡议顺应地区和国际合作潮流，秉持共
商共建共享原则，对推动落实 2030年可持续发
展议程、加强亚太地区互联互通具有重要作用。  
The MOU emphasized that the BRI, which is 
consistent with the trend of regional and 
international cooperation and upholds the principle 
of consultation and cooperation for shared benefit, 
could play a significant role in promoting the 
implementation of the 2030 Sustainable 
Development Agenda and enhancing connectivity 
in the Asia-Pacific.  中方赞赏亚太经社会长期致
力于促进地区互联互通和区域经济一体化，愿

与亚太经社会努力落实好合作文件，聚焦发展

目标，提升合作水平，为促进亚太可持续发展、

增进民众福祉作出新的贡献。  China commends 
ESCAP’s long term commitment to enhancing 
regional connectivity and economic integration and 
stands ready to work with it to implement the 
document, focus on development goals, strengthen 
cooperation and make new contributions to the 
region’s sustainable development and people’s 
welfare.  成员国认为 2018年 3月 27日在塔什干
举行的“和平进程、安全合作与地区互联互通”
阿富汗问题高级别国际会议为阿富汗和平重建

进程作出积极贡献，对其成果表示欢迎。  The 
Member States welcomed the outcome of the 
International High-Level Conference on 
Afghanistan, Peace Process, Security Cooperation 
and Regional Connectivity that took place in 
Tashkent on 27 March 2018, as an important and 
positive contribution to the process of restoring 
peace and stability in the country. 
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地区热点  dì qū rè diǎn  regional hotspot  在地区
热点问题上，中方一向致力于劝和促谈，为推

动和平解决地区热点问题发挥建设性作用。  
On regional hotspot issues, China is always 
committed to promoting peace and negotiation and 
playing a constructive role in seeking a peaceful 
resolution of these issues.  当前，新冠肺炎疫情持
续反复，世界经济复苏脆弱，气候变化挑战突

出，地区热点问题频发。  Today, we are meeting 
here against the backdrop of a protracted COVID-
19 pandemic, fragile economic recovery, acute 
challenges of climate change, and frequent flare-ups 
of regional hotspot issues.  坚持以东盟为中心的
开放包容的区域合作架构，通过对话协商妥善

处理地区热点敏感问题，反对制造分裂、损害

地区和平稳定。  Stay committed to the ASEAN-
centered open and inclusive regional cooperation 
architecture, properly handle hotspot and sensitive 
issues in the region through dialogue and 
consultation, and oppose acts that create division 
and undermine regional peace and stability.  我们
共护安全稳定，率先提出打击“三股势力”，坚
决遏制毒品走私、网络犯罪、跨国有组织犯罪

蔓延势头，联合举办反恐演习和边防行动，积

极倡导政治解决国际和地区热点问题，构筑起

守护地区和平安宁的铜墙铁壁。   We have 
jointly ensured security and stability. We were the 
first to call for fighting terrorism, separatism and 
extremism. We have taken tough actions to curb the 
spread of drug trafficking, cybercrime and 
transnational organized crime, and jointly held 
counter-terrorism exercises and border control 
operations. We call for seeking political settlement 
of international and regional hotspot issues, and we 
have erected a strong defense to uphold peace and 
tranquility in our region.  中国建设性参与朝鲜半
岛问题、伊朗核问题、叙利亚问题等地区热点

问题政治解决，反对霸权主义、单边主义、双

重标准，推动对话协商并全面认真执行联合国

安理会决议。  China has played a constructive 
role in the political settlement of regional hotspots 
such as the Korean Peninsula issue, the Iranian 
nuclear issue and Syrian issue. China opposes 
hegemony, unilateralism and double standards, 
promotes dialogues and consultations, and fully and 
earnestly implements UNSC resolutions.  
 

地热能  dì rè néng  geothermal energy  优化调整
能源结构。 。。。确立能源安全新战略，推动
能源消费革命、供给革命、技术革命、体制革

命，全方位加强国际合作，优先发展非化石能

源，推进水电绿色发展，全面协调推进风电和

太阳能发电开发，在确保安全的前提下有序发

展核电，因地制宜发展生物质能、地热能和海

洋能，全面提升可再生能源利用率。  
Improving and adjusting the energy mix.  ... To 
achieve this, it has: defined a new strategy for 
energy security that promotes a green revolution in 
energy consumption, supply, technology, and 
systems, strengthens international cooperation in an 
all-round way, prioritizes the development of non-
fossil fuels, promotes the green development of 
hydropower, makes comprehensive and 
coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  青藏高原拥有丰富的水能、
太阳能、地热能等绿色能源。   The Qinghai-
Tibet Plateau is rich in hydro energy, solar energy, 
geothermal energy, and other green energies. 
 
地条钢  dì tiáo gāng  substandard steel  “十三五”
期间，中国高耗能项目产能扩张得到有效控制，

石化、化工、钢铁等重点行业转型升级加速，

提前两年完成“十三五”化解钢铁过剩产能 1.5亿
吨上限目标任务，全面取缔“地条钢”产能 1 亿
多吨。   During the 2016-2020 period, China 
effectively reined in the expansion of energy-
intensive industries, and accelerated the upgrading 
and transformation of key industries, including 
petrochemicals, chemicals, and iron & steel. Having 
set the goal of reducing the overcapacity of iron & 
steel production by up to 150 million tonnes during 
this period, it met the goal two years ahead of 
schedule, and decommissioned facilities producing 
substandard steel products to a total volume 
exceeding 100 million tonnes.  加大督查问责力度，
组织开展第三次国务院大督查，对去产能、民

间投资等政策落实情况进行专项督查和第三方

评估，严肃查处一些地区违规新建钢铁项目、

生产销售“地条钢”等行为。   We intensified 
accountability inspections. The third State Council 
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accountability inspection was carried out; special 
inspections and third-party evaluations were 
conducted on the implementation of policies related 
to cutting overcapacity and encouraging private 
investment; and new steel projects launched in 
breach of regulations and the production and sale of 
substandard steel products were strictly investigated 
and dealt with. 
 
地位文件  dì wèi wén jiàn  position paper  中方还
散发了中国支持东盟中心地位文件、支持“东盟
印太展望”四大优先领域合作清单等文件。  The 
Chinese side also distributed documents such as the 
Position Paper of the People’s Republic of China on 
Supporting ASEAN Centrality in the Evolving 
Regional Architecture and a list of cooperation 
initiatives and projects in four priority areas of the 
ASEAN Outlook on the Indo-Pacific.  
 
地缘博弈  dì yuán bó yì  geo-political game  摒弃
单边主义、地缘博弈和绿色壁垒。  We need to 
ditch unilateralism, geopolitical games and green 
barriers.  我还想强调的是，南太岛国不是哪个
国家的“后院”，更不是地缘博弈的竞技场，而
应该成为国际合作的大舞台。  I also want to 
stress that South Pacific Island countries are not the 
backyard of any country, still less an arena for geo-
political games. The region should rather become a 
big platform for international cooperation.  当前形
势下国际社会尤其需要重视干扰破坏俄乌和谈

努力的消极举动，重视乌克兰危机溢出效应和

单边制裁负面影响，重视冷战思维回潮和阵营

对立抬头，重视中小国家被迫卷入大国地缘博

弈的负面后果。  Under the current situation, it is 
all the more important for the international 
community to pay attention to negative moves 
undermining efforts for peace talks between Russia 
and Ukraine, to negative impact of the spillover 
effect of the Ukraine crisis and unilateral sanctions, 
to the resurgence of Cold War mentality and bloc 
confrontation, and to the negative consequences of 
small- and medium-sized countries being caught up 
in the geopolitical contest of major countries.  美方
打着促进地区合作的旗号，玩弄的却是地缘博

弈的把戏；高喊要回归多边主义，实际上却在

搞封闭排他的“俱乐部”；声称要维护国际规则，
却试图另搞一套自己的 “帮规 ”。   The US 
professes a desire to advance regional cooperation, 

but in reality it is stoking geopolitical rivalry. It 
talks a lot about returning to multilateralism, but in 
reality it is forming exclusive clubs. It claims to 
uphold international rules, but in reality it is setting 
and imposing rules that suit itself and its acolytes.  
 
地缘争夺  dì yuán zhēng duó  geopolitical contest  
坚决反对域外国家在阿富汗制造乱局，利用阿

富汗搞地缘争夺。  We firmly oppose countries 
from outside the region to create chaos in 
Afghanistan or use it for geopolitical rivalry.  亚太
地区不是大国博弈的“棋盘”，东盟国家不是地
缘争夺的“棋子”，而是促进地区发展繁荣的重
要“棋手”。   The Asia-Pacific should not be a 
chessboard for major-power rivalry. ASEAN 
countries are not chess pieces in a geopolitical 
contest, but are important chess players who will 
help promote regional development and prosperity. 
 
地缘政治   dì yuán zhèng zhì  geopolitics; 
geopolitical  日前，德国联邦议院选择党党团主
席魏德尔公开指出，西方强硬派固守过时的冷

战思维，傲慢地否认俄罗斯大国地位，给乌克

兰许下加入北约这一根本无法兑现的承诺，犯

下灾难性的历史错误。制裁无法结束乌克兰的

战事，各方需要的是现实、清醒地看待地缘政

治，尽最大努力建立超越东西方阵营思维的欧

洲安全机制。   Alice Weidel, co-leader of the 
German political party Alternative for Germany 
(AfD), said in public that the hardliners in the West 
who still live by the outdated logic of the Cold War 
have promised Ukraine the impossible membership 
in NATO, thus arrogantly denying Russia’s great 
power status. It is a historical failure. Sanctions will 
not be able to end the war in Ukraine. All parties 
should approach geopolitics with a realistic and 
cool-headed view and make all-out effort to create 
a European security architecture, but only without 
the black-and-white thinking that we are the West 
and they are the East.  中方坚决反对各种“小圈
子”，反对以邻为壑、挑起地缘政治冲突，倡导
共同、综合、合作、可持续的新型安全观，主

张各国和各国人民应共同享受安全保障，携手

应对各种问题和挑战。  China firmly opposes all 
kinds of small cliques. We reject the beggar-thy-
neighbor approach and efforts to stoke geopolitical 
conflicts. China champions a new thinking on 
common, comprehensive, cooperative and 
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sustainable security and believes that all countries 
and their people should enjoy security together and 
jointly rise up to all kinds of problems and 
challenges.  反恐不应成为大国博弈的工具、地
缘政治的筹码，更不能成为干涉别国内政的借

口。  Counterterrorism should not become a tool of 
major-country rivalry or a leverage in geopolitics, 
still less an excuse to interfere in other countries’ 
internal affairs.  以意识形态划线、搞地缘政治小
圈子，终究是没有前途的。  Attempts to draw 
ideological lines or form small circles on 
geopolitical grounds are bound to fail.  美英出于地
缘政治和经济实利的双重考虑，向澳出口核潜

艇，为此不惜违背《不扩散核武器条约》的目

的和宗旨，制造核材料、核技术扩散风险，对

国际核不扩散体系造成巨大冲击。  The US and 
the UK export nuclear submarines to Australia out 
of geopolitical and economic considerations. They 
did so in violation of the object and purpose of the 
Nuclear Non-proliferation Treaty (NPT), creating 
risks of the proliferation of nuclear materials and 
technology. Their moves have a huge impact on the 
international nuclear non-proliferation regime.  
 
地月空间  dì yuè kōng jiān  cislunar space  测控通
信能力实现由地月空间向行星际空间跨越，天

基测控能力持续增强，国家航天测控网布局进

一步优化，形成安全可靠、响应迅速、接入灵

活、运行高效、服务广泛的天地一体化航天测

控体系，圆满完成“神舟”“天舟”系列飞船、“天
和”核心舱、“嫦娥”系列月球探测器、“天问一
号”火星探测器等为代表的航天测控任务。  
China's leap from cislunar to interplanetary TT&C 
communications, with growing space-based TT&C 
capacity, represents a significant progress. Its space 
TT&C network has improved to form an integrated 
space-ground TT&C network providing security, 
reliability, quick response, flexible access, efficient 
operation and diverse services. TT&C missions of 
the Shenzhou and Tianzhou spacecraft series, 
Tianhe core module, Chang'e lunar probe series, 
and Tianwen-1 Mars probe have been completed 
successfully.  深化载人登月方案论证，组织开展
关键技术攻关，研制新一代载人飞船，夯实载

人探索开发地月空间基础。  Continue studies 
and research on the plan for a human lunar landing, 
develop new-generation manned spacecraft, and 
research key technologies to lay a foundation for 

exploring and developing cislunar space.  开展关键
技术攻关和相关技术试验验证，提升载人航天

能力，为载人探索开发地月空间奠定基础。  
We strive to acquire key technologies and conduct 
experiments on such technologies to raise our 
manned spaceflight capacity, laying a foundation 
for exploring and developing cislunar space. 
 
地质灾害   dì zhì zāi hài  geological disaster; 
geological hazard  加强应急救援力量建设，提高
防灾减灾抗灾救灾能力，切实做好洪涝干旱、

森林草原火灾、地质灾害、地震等防御和气象

服务。  We will strengthen our emergency rescue 
capacity and disaster prevention, mitigation, 
response, and relief capabilities. We will make solid 
efforts to protect against floods, droughts, forest and 
grassland fires, geological disasters, and 
earthquakes, and provide quality meteorological 
services. 
 
递刀拱火  dì dāo gǒng huǒ  to provoke and fan the 
flames  俄乌冲突爆发近两个月，谁在隔岸观火
、递刀拱火，甚至以所谓“离岸平衡”乘机渔利
，相信大家都看得清清楚楚。   Nearly two 
months into the Russia-Ukraine crisis, we can all 
see very clearly who is watching the fire from across 
the river, fanning the flame and even profiting from 
the so-called offshore balancing strategy. 
 
递刀子  dì dāo zi  hand over the knife; provoke  美
英澳三边安全伙伴关系是“盎格鲁-萨克逊”小圈
子，改不了冷战思维和集团政治的老脑筋，脱

不开挑动军事对抗、拱火浇油“递刀子”的老套
路。  AUKUS is an Anglo-Saxon clique, where the 
old thinking of Cold War mentality and bloc politics 
persists and the old trick of provoking military 
confrontation and adding fuel to the flame lingers.  
 
第二个百年奋斗目标  dì èr gè bǎi nián fèn dòu mù 
biāo  second centenary goal (building a modern 
socialist country in all respects)  以习近平同志为
核心的党中央团结带领全党全国各族人民，隆

重庆祝中国共产党成立一百周年，胜利召开党

的十九届六中全会、制定党的第三个历史决议

，如期打赢脱贫攻坚战，如期全面建成小康社

会、实现第一个百年奋斗目标，开启全面建设

社会主义现代化国家、向第二个百年奋斗目标
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进军新征程。  The CPC Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core united and led the 
whole Party and Chinese people of all ethnic groups 
in accomplishing the following endeavors: We 
celebrated the centenary of the Communist Party of 
China; The 19th CPC Central Committee convened 
its sixth plenary session where a resolution on the 
Party’s major achievements and historical 
experience over the past century was adopted; We 
declared victory in the critical battle against poverty 
as envisaged; and We achieved the first centenary 
goal of building a moderately prosperous society in 
all respects on schedule and began a new journey 
toward the second centenary goal of building a 
modern socialist country in all respects.  党中央认
为，在党成立一百周年的重要历史时刻，在党

和人民胜利实现第一个百年奋斗目标、全面建

成小康社会，正在向着全面建成社会主义现代

化强国的第二个百年奋斗目标迈进的重大历史

关头，全面总结党的百年奋斗重大成就和历史

经验，对推动全党进一步统一思想、统一意志、

统一行动，团结带领全国各族人民夺取新时代

中国特色社会主义新的伟大胜利，具有重大现

实意义和深远历史意义。   The Central 
Committee considers it important in both a practical 
and historical sense to have a comprehensive review 
of the major achievements and historical experience 
of the Party over the past century as we celebrate its 
centenary and the fulfillment of the First Centenary 
Goal of building a moderately prosperous society in 
all respects and move on toward the Second 
Centenary Goal of building China into a great 
modern socialist country in all respects. This review 
will help build a broader consensus and stronger 
unity in will and action among all members and 
rally and lead Chinese people of all ethnic groups in 
achieving new and great success in building 
socialism with Chinese characteristics in the new 
era.  今年是辛亥革命 110 周年，是中国共产党
成立 100 周年，中国人民正意气风发向着全面
建成社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目

标迈进。   This year [2021] marks the 110th 
anniversary of the Revolution of 1911 and the 
centenary of the Communist Party of China (CPC), 
and the Chinese people are striding with confidence 
toward the second centenary goal of building China 
into a great modern socialist country in all respects.  
在 这里，我代表党和人民庄严宣告，经过全党

全国各族人民持续奋斗，我们实现了第一个百

年奋斗目标，在中华大地上全面建成了小康社

会，历史性地解决了绝对贫困问题，正在意气

风发向着全面建成社会主义现代化强国的第二

个百年奋斗目标迈进。这是中华民族的伟大光

荣！  On this special occasion, it is my honor to 
declare on behalf of the Party and the people that 
through the continued efforts of the whole Party and 
the entire nation, we have realized the first 
centenary goal of building a moderately prosperous 
society in all respects. This means that we have 
brought about a historic resolution to the problem of 
absolute poverty in China, and we are now 
marching in confident strides toward the second 
centenary goal of building China into a great 
modern socialist country in all respects.  从十九大
到二十大，是“两个一百年”奋斗目标的历史交
汇期。我们既要全面建成小康社会、实现第一

个百年奋斗目标，又要乘势而上开启全面建设

社会主义现代化国家新征程，向第二个百年奋

斗目标进军。  The period between the 19th and 
the 20th National Congress is the period in which 
the timeframes of the two centenary goals converge. 
In this period, not only must we finish building a 
moderately prosperous society in all respects and 
achieve the first centenary goal; we must also build 
on this achievement to embark on a new journey 
toward the second centenary goal of fully building 
a modern socialist country. 
 
第二中情局  dì èr zhōng qíng jú  second CIA (i.e., 
the National Endowment for Democracy (NED) [美
国国家民主基金会])  去年民进党当局企图借所
谓“领导人民主峰会”扩大分裂活动空间，结果
自讨没趣。今年又和号称“第二中情局”的美国
国家民主基金会狼狈为奸，试图上演“台独”绑
架“民主”的闹剧，只会再次自取其辱。  Last 
year, the DPP authorities tried to expand the space 
for their secessionist activities with the so-called 
Summit for Democracy, only to court a rebuff. This 
year, their attempts to put on a farce where the 
“Taiwan independence” forces hijack democracy in 
cahoot with the NED, or the “second CIA”, will 
only invite humiliation once again.  美国国家民主
基金会号称“第二中情局”。这个组织自称“非官
方、非营利”，实际上却长期受美国国会和白宫
资助，打着所谓“民主”旗号在世界各地从事价



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

值观渗透、颠覆破坏别国政权、煽动反政府运

动等不光彩的勾当。近年来，“橙色革命”、“茉
莉花革命”、香港修例风波、泰国的反政府示威
等多国多地发生的颜色革命、局势动乱和暴力

事件的背后都有这个组织的身影。这个组织长

期勾连多个国家的反政府团体，实际上是美方

干涉别国内政、服务自身私利的工具。  The 
National Endowment for Democracy (NED) is 
believed to be a “second CIA”. This self-proclaimed 
“non-governmental” and “non-profit” organization 
actually has long been receiving funds from the US 
Congress and the White House. Under the pretext 
of so-called “democracy”, the NED is engaged in 
such disgraceful activities as the infiltration of 
values, subversion and destruction of other 
countries’ regimes, and instigation of anti-
government movements around the world. The 
NED is behind color revolutions, upheavals and 
violent incidents in many parts of the world, 
including the “Orange Revolution”, the “Jasmine 
Revolution”, disturbance over proposed legislative 
amendments in Hong Kong and the anti-
government demonstration in Thailand that 
happened in recent years. The organization has long 
colluded with anti-government entities in many 
countries. It is used by the US as a tool to interfere 
in other countries’ internal affairs and serve its 
selfish interests. 
 
第三部门  dì sān bù mén  third sector  独立于政府
与企业之外的社会公共部门，即第三部门的兴

起与发展，在很大程度上为破解市场与政府“二
者必居其一”的困境带来了新的方法与出路。  
The rising and development of social public 
departments independent of government and 
enterprises, or the third sector, has brought new 
methods and ways out to solve to a large extent the 
dilemma of “one must be taken out of two” for the 
market and the government.  不过，在政府和市场
机制不断经历角色调整的过程中，第三部门对

正式和非正式的社会福利服务提供的介入和参

与，并不能够完全自发自愿以及完美无缺地发

挥应有的功能与作用。  However, in the course of 
government and market mechanism continually 
adjusting their roles, the intervention and 
participation by the third sector in both official and 
non-official social welfare services cannot give play 
to its due function and role perfectly on a fully 

spontaneous and voluntary basis.  结合目前社会福
利社会化发展程度依然不够理想的现实，以及

观念、体制、政策和资金等方面的困难，当前

是需要进一步强化“第三部门”重要作用的关键
时期。  Given the present reality that the socialized 
development of social welfare is still not quite ideal 
and the difficulties in ideas, institutional systems, 
policies and capital, now it is a critical period to 
further enhance the important role of the “third 
sector”. 
 
第三次世界大战  dì sān cì shì jiè dà zhàn  World 
War III  俄罗斯入侵乌克兰之后，俄罗斯外长拉
夫罗夫称，世界面临第三次世界大战爆发的现

实威胁。  The Russian Foreign Minister Sergey 
Lavrov has said there is a real threat of a third world 
war breaking out following his country’s invasion 
of Ukraine.  没有人希望看到爆发“第三次世界大
战”。我们希望有关各方保持冷静克制，防止局
势升级，尽快实现和平，避免让欧洲和世界付

出更大代价。 。。。 同时也应反思欧洲何以在
冷战结束 30多年后重陷地缘政治冲突的漩涡，
反思如何构建均衡、有效、可持续的欧洲安全

架构，反思如何加强全球安全治理体系。  No 
one wants to see the outbreak of a third world war. 
We hope that relevant parties can keep cool-headed 
and exercise restraint, prevent escalation of tension, 
realize peace as soon as possible and avoid 
inflicting a heavier price on Europe and the world. 
... At the same time, we should reflect on why 
Europe has got caught up in another geopolitical 
conflict more than 30 years after the end of the Cold 
War, on how to build a balanced, effective and 
sustainable European security architecture, and on 
how to strengthen the global security governance 
system. 
 
第三代核电技术  dì sān dài hé diàn jì shù  3G 
nuclear power technology  科技领域一批创新成
果达到国际先进水平，第三代核电技术取得重

大进展，国产 C919大型客机总装下线，屠呦呦
获得诺贝尔生理学或医学奖。   A number of 
world-class innovations were made in science and 
technology. Major headway was made in the 
development of 3G nuclear power technology, 
China's self-developed C919 large jetliner rolled off 
the assembly line, and Tu Youyou was awarded the 
Nobel Prize for Physiology or Medicine. 
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第三方市场  dì sān fāng shì cháng  third-party 
market  双方就国际宏观经济政策协调，特别是
双边重点领域和重大项目合作等达成 54项具体
合作成果，涉及经贸、农业、航空航天、民用

核能、科技创新、金融、第三方市场等领域，

彰显中法双方发展深化双边经济财金关系的强

烈共识。  The two sides reached 54 cooperation 
outcomes in international macroeconomic policy 
coordination, especially bilateral cooperation in key 
areas and major projects. These outcomes cover 
areas including economy and trade, agriculture, 
aerospace, civil nuclear energy, scientific and 
technological innovation, finance and third market. 
This demonstrates the two sides’ strong consensus 
of growing and deepening bilateral economic and 
financial relations.  我们将通过创新对外投资合
作方式、推动对外承包工程升级、拓展第三方

市场合作等举措，推动建设一批高质量合作项

目，实施一批惠民生的援外项目，鼓励国内有

实力的企业走出去。  By developing new ways of 
outbound investment cooperation, upgrading 
overseas project contracting and expanding third-
market cooperation, we will build a number of high-
quality cooperation projects, implement a series of 
foreign assistance projects to improve people’s 
well-being and encourage competitive Chinese 
enterprises to go global.  坚持共商共建共享，遵
循市场原则和国际通行规则，发挥企业主体作

用，推动基础设施互联互通，加强国际产能合

作，拓展第三方市场合作。  We will adhere to 
the principle of pursuing shared growth through 
discussion and collaboration and observe market 
principles and international rules. We will see that 
enterprises are the main actors, advance 
infrastructural connectivity, strengthen 
international cooperation on production capacity, 
and expand third-party market cooperation.  务实推
进与法国、德国、日本、新加坡等国家第三方

市场合作和创新合作，积极推进与太平洋岛国

的经贸、旅游等务实合作。   We will take 
substantive strides with France, Germany, Japan, 
Singapore, and other countries on third-market 
cooperation and innovation cooperation, and we 
will vigorously promote cooperation with Pacific 
island countries on the economy, trade, and tourism.  
中方始终视西班牙为在发展道路上携手前行的

好伙伴，愿充分发挥两国经济互补优势，用好

各类合作机制，加强共建“一带一路”倡议同西
班牙“亚洲发展战略”、地中海走廊建设对接，
并积极拓展第三方市场合作，在更大范围内实

现互利共赢。  China sees in Spain a good partner 
along the course of development, and China hopes 
to bring out the best the two economies could offer 
each other and make good use of existing 
cooperation mechanisms. We need to synergize the 
Belt and Road Initiative and Spain's "Strategic 
Vision for Spain in Asia" and the "Mediterranean 
Corridor", and actively explore cooperation in third 
markets for win-win cooperation in broader areas. 
 
第三支柱养老保险  dì sān zhī zhù yǎng lǎo bǎo 
xiǎn  third-pillar pension plan (private pension plan)  
继续规范发展第三支柱养老保险。   We will 
continue to regulate development of third-pillar 
pension plans.  推进基本养老保险全国统筹，规
范发展第三支柱养老保险。  As the third pillar, 
private pensions will develop in a well-regulated 
way. 
 
第一个百年奋斗目标  dì yī gè bǎi nián fèn dòu mù 
biāo  first centenary goal (building a moderately 
prosperous society in all respects)  以习近平同志
为核心的党中央团结带领全党全国各族人民，

隆重庆祝中国共产党成立一百周年，胜利召开

党的十九届六中全会、制定党的第三个历史决

议，如期打赢脱贫攻坚战，如期全面建成小康

社会、实现第一个百年奋斗目标，开启全面建

设社会主义现代化国家、向第二个百年奋斗目

标进军新征程。  The CPC Central Committee 
with Comrade Xi Jinping at its core united and led 
the whole Party and Chinese people of all ethnic 
groups in accomplishing the following endeavors: 
We celebrated the centenary of the Communist 
Party of China; The 19th CPC Central Committee 
convened its sixth plenary session where a 
resolution on the Party’s major achievements and 
historical experience over the past century was 
adopted; We declared victory in the critical battle 
against poverty as envisaged; and We achieved the 
first centenary goal of building a moderately 
prosperous society in all respects on schedule and 
began a new journey toward the second centenary 
goal of building a modern socialist country in all 
respects.  有关国家防务部门和军队领导人表示，
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中国共产党领导中国人民实现民族独立、国家

富强和人民幸福，完成“全面建成小康社会”的
第一个百年奋斗目标，取得了世界瞩目的伟大

成就，创造了人类社会发展史上的“中国奇迹”。  
The leaders of foreign defense ministries and 
militaries expressed that the CPC has made 
incredible achievements by leading the Chinese 
people to gain national independence, achieve 
prosperity, improve the people’s well-being and 
accomplish the first centenary goal of building a 
moderately prosperous society in all respects. The 
CPC has created the “Chinese miracle” in human 
history.  党中央认为，在党成立一百周年的重要
历史时刻，在党和人民胜利实现第一个百年奋

斗目标、全面建成小康社会，正在向着全面建

成社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目标

迈进的重大历史关头，全面总结党的百年奋斗

重大成就和历史经验，对推动全党进一步统一

思想、统一意志、统一行动，团结带领全国各

族人民夺取新时代中国特色社会主义新的伟大

胜利，具有重大现实意义和深远历史意义。  
The Central Committee considers it important in 
both a practical and historical sense to have a 
comprehensive review of the major achievements 
and historical experience of the Party over the past 
century as we celebrate its centenary and the 
fulfillment of the First Centenary Goal of building 
a moderately prosperous society in all respects and 
move on toward the Second Centenary Goal of 
building China into a great modern socialist country 
in all respects. This review will help build a broader 
consensus and stronger unity in will and action 
among all members and rally and lead Chinese 
people of all ethnic groups in achieving new and 
great success in building socialism with Chinese 
characteristics in the new era.  在 这里，我代表党
和人民庄严宣告，经过全党全国各族人民持续

奋斗，我们实现了第一个百年奋斗目标，在中

华大地上全面建成了小康社会，历史性地解决

了绝对贫困问题，正在意气风发向着全面建成

社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目标迈

进。这是中华民族的伟大光荣！  On this special 
occasion, it is my honor to declare on behalf of the 
Party and the people that through the continued 
efforts of the whole Party and the entire nation, we 
have realized the first centenary goal of building a 
moderately prosperous society in all respects. This 
means that we have brought about a historic 

resolution to the problem of absolute poverty in 
China, and we are now marching in confident 
strides toward the second centenary goal of building 
China into a great modern socialist country in all 
respects.  今年是新中国成立 70周年，是全面建
成小康社会、实现第一个百年奋斗目标的关键

之年。  This year is the 70th anniversary of the 
founding of the People’s Republic of China. It will 
be a crucial year for us as we endeavor to achieve 
the first Centenary Goal of building a moderately 
prosperous society in all respects.  
 
第一属性   dì yī shǔ xìng  primary attribute; 
fundamental nature  中方将秉持疫苗全球公共产
品的“第一属性”，履行应尽责任，继续同各方
加强合作，让新冠疫苗真正成为人民的疫苗、

全人类的疫苗，为国际社会早日战胜疫情，实

现共同发展，构建人类卫生健康共同体不断作

出新的贡献。  China will continue to see to it that 
vaccines are first and foremost a global public good, 
fulfill its due responsibility, continue to strengthen 
cooperation with all parties to ensure COVID-19 
vaccines truly become vaccines for the people and 
for humanity, and continuously make new 
contributions to helping the international 
community defeat the pandemic at an early date, 
achieving common development and building a 
global community of health for all.  疫苗至今仍是
抗击新冠病毒的主要武器，是拯救更多生命的

最大希望，世界各国都应当坚持疫苗作为全球

公共产品的第一属性。  Vaccines remains a major 
weapon against the virus and creates the greatest 
hope for saving more lives. All countries should 
make vaccines a global public good, the 
fundamental nature that we must uphold.  中国坚定
秉持疫苗公共产品的“第一属性”。我们率先承
诺疫苗研发后作为全球公共产品，努力提高疫

苗在发展中国家的可及性和可负担性。  China 
is a firm believer in making COVID vaccines a 
public good. China was among the first to pledge 
that its vaccines, when available, will be made a 
global public good, and China has worked in real 
earnest to improve vaccine accessibility and 
affordability in developing countries. 
 
第一梯队  dì yī tī duì  top tier; number one  中国坚
定担当疫苗公平分配的“第一梯队”。  China is a 
steadfast advocate for equitable vaccine 
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distribution.  制造业数字化转型步伐加快，工业
互联网创新发展成效显著，网络平台安全体系

已打造成型，“5G+工业互联网”已经形成了 20
个典型应用场景和 10个重点行业领域的实践活
动，创新应用水平处于全球第一梯队。  tTe 
digital transformation of the manufacturing sector 
was accelerated, and the innovative development of 
the industrial internet saw remarkable progress. 
Security systems for internet platforms were 
established, and the "5G+industrial internet" was 
applied in 20 scenarios and 10 key industries. The 
capacity of innovative applications ranked in the top 
tier globally.  去年我们在关键核心技术领域取得
了一系列突破，大数据、云计算、区块链创新

发展，目前处于世界第一梯队，我们这方面的

优势非常明显。  Last year, we made a series of 
breakthroughs in key core technology areas. Our 
innovation and development of big data, cloud 
computing and blockchain are currently at the 
forefront of the world. Our advantages in this regard 
are obvious.  
 
缔约国  dì yuē guó  state party  美国作为《禁止生
物武器公约》缔约国，有义务遵守公约各项规

定，也有义务通过澄清、磋商等方式，配合解

决国际社会的关切。  As a state party to the BWC, 
the US has the obligation to abide by the 
stipulations of the convention and endeavor to 
address the international community’s concerns by 
making clarifications or through consultations.  中
方一贯认为，日本作为《不扩散核武器条约》

无核武器缔约国，应切实履行核不扩散国际义

务。  It is China’s consistent view that Japan, as a 
non-nuclear-weapon state party to the NPT, should 
earnestly fulfill its non-proliferation obligations.  12
月 13 日至 17 日，《联合国反腐败公约》第九
届缔约国会议在埃及召开。  The ninth session of 
the Conference of the States Parties to the United 
Nations Convention against Corruption was held 
from December 13 to 17 in Egypt.  同时，澳大利
亚作为《不扩散核武器条约》的无核武器缔约

国和《南太平洋无核武器区条约》的缔约国，

引进具有战略军事价值的核潜艇技术和武器级

高浓铀，是严重违背其核不扩散国际承诺的，

也是极其危险的。  In the meantime, As a non-
nuclear weapon contracting party to the NPT and a 
contracting party to the South Pacific Nuclear Free 

Zone (SPNFZ) Treaty, the introduction of nuclear 
submarine technology weapon-grade HEU with 
strategic and military significance by Australia 
seriously betrays its commitment to nuclear non-
proliferation, and is extremely dangerous.  
 
颠倒黑白  diān dǎo hēi bái  to confuse black and 
white; to confuse right and wrong  一段时间以来
，北约负责人罔顾事实，颠倒黑白，不断对中

方进行无端指责和抹黑攻击，妄议中国对外政

策，鼓噪“中国威胁论”，近期更对中方施加胁
迫。   For some time, the NATO head has 
disregarded facts and confounded black with white 
when making groundless accusations, smears and 
attacks against China. He has made irresponsible 
comments on China’s foreign policies, touted the 
“China threat” and even used coercion on China 
recently.  英方的攻击指责完全是指鹿为马、颠
倒黑白。  The UK side’s attacks and accusations 
are purely false and unfounded.  日方应停止一切
在钓鱼岛问题上对中国的挑衅行为，更不要颠

倒黑白，对中方倒打一耙。  Japan should stop its 
provocations against China on the Diaoyu Islands 
issue, and stop confounding right and wrong and 
putting the blame on China.  他们误导香港社会将
特别行政区地方属性的民主简单等同于一个国

家的民主，并以是否有利于其上台掌权为标准，

标签所谓“真民主”“假民主”，颠倒黑白，混淆
是非。  The agitators have misled public opinion 
by portraying Hong Kong as a sovereign country. 
They judge democracy as “true” or “fake” only by 
their own criteria – that is, whether it can help them 
come to power.  一些外部势力打着所谓新闻自由
的幌子对香港特区依法开展执法行为说三道四，

完全是颠倒黑白、混淆视听。  Some external 
forces are distorting facts in an attempt to confuse 
the public by wantonly criticizing the Hong Kong 
SAR’s justified law enforcement activities under 
the disguise of media freedom. 
 
颠覆性技术   diān fù xìng jì shù  disruptive 
technology  加快实施科技兴军战略，巩固和加
强优势领域，加大新兴领域创新力度，一些战

略性、前沿性、颠覆性技术自主创新取得重要

进展，成功研制天河二号超级计算机等一批高

技术成果。  China’s armed forces are accelerating 
the implementation of the strategy to develop the 
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military through S&T in a bid to maintain and 
enhance the strength of the areas where they lead, 
and intensify innovation in emerging areas. They 
have made great progress in independent innovation 
in some strategic, cutting-edge and disruptive 
technologies, and succeeded in developing strategic 
hi-tech products such as the Tianhe-2 
supercomputer.  加强应用基础研究，拓展实施国
家重大科技项目，突出关键共性技术、前沿引

领技术、现代工程技术、颠覆性技术创新，为

建设科技强国、质量强国、航天强国、网络强

国、交通强国、数字中国、智慧社会提供有力

支撑。   We will strengthen basic research in 
applied sciences, launch major national science and 
technology projects, and prioritize innovation in 
key generic technologies, cutting-edge frontier 
technologies, modern engineering technologies, 
and disruptive technologies. These efforts will 
provide powerful support for building China's 
strength in science and technology, product quality, 
aerospace, cyberspace, and transportation; and for 
building a digital China and a smart society. 
 
点对点  diǎn duì diǎn  point-to-point; direct  针对
疫情防控重点地区，每日调度周边省份大型农

产品批发市场鲜活农产品交易量和可调运总量，

协调帮助当地主要保供商贸企业与大型农产品

批发市场建立“点对点”定向对接关系，按照需
要及时组织跨区域调运，保障生活必需品总量

供应充足。  For key areas of epidemic prevention 
and control, we will coordinate the trading volume 
and total amount of fresh agricultural produce that 
could be allocated and transported in large 
wholesale markets for agricultural produce in 
neighboring provinces, help local major 
commercial enterprises for prioritizing the shipment 
of supplies in emergency establish a direct 
partnership with large wholesale markets of 
agricultural produce, and timely organize trans-
regional shipment as needed to ensure sufficient 
supply of daily necessities.  同时，北京冬奥组委
根据赛事进程持续提供快讯（Newsletter）、点
对点为所有境外媒体提供信息，不存在所谓的

“信息披露不充分”问题。  In the meantime, the 
Beijing Organizing Committee provides Newsletter 
as the matches progress and sends information to all 
overseas media outlets. There is no such thing as 
inadequate disclosure of information.  对大企业复

工复产加强 “点对点 ”服务。   Point-to-point 
transportation services were provided to large 
enterprises to help them resume operations.  各地方
及时制定实施细则，将疫情防控、公共事业运

行、群众生活必需等领域的 1 万多家企业列为
重点，通过租用专车、专列、包机等方 式“点
对点”“一站式”帮助农民工返岗，并从个人防护
物资、人流、物流等方面为企业复工提供全方

位服务。  Local governments have issued detailed 
rules to implement these policies, especially to help 
the 10,000 plus key enterprises essential to Covid-
19 control, public services, and daily necessities. 
Comprehensive services are being provided to help 
enterprises to resume operation, including 
providing personal protective gear and facilitating 
the flow of labor and materials. Point-to-point 
buses, trains and planes were chartered to send 
migrant workers back to their work posts. 
 
点荒成绿  diǎn huāng chéng lǜ  turned deserts green  
一些非洲和中亚国家通过中国的技术援助实现“
点荒成绿”。  Some African and Central Asian 
countries have turned deserts green thanks to 
China’s technical assistance. 
 
电磁监测试验卫星  diàn cí jiān cè shì yàn wèi xīng  
electromagnetic monitoring experiment satellite  联
合研制并成功发射中意电磁监测试验卫星，持

续推进中欧太阳风－磁层相互作用全景成像卫

星、中法天文卫星、中意电磁监测卫星 02星联
合研制，与意大利、德国等国家开展先进天基

太阳天文台、爱因斯坦探针、增强型 X 射线时
变与偏振空间天文台等科学卫星有效载荷的联

合研制和定标。   China co-developed and 
successfully launched the China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite. 
It has continued the joint development of the Sino-
European Panoramic Imaging Satellite for Solar 
Wind and Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory.  “张衡一号”电
磁监测试验卫星获取了全球地磁场和电离层原
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位数据，构建了全球地磁场参考模型。  
Zhangheng-1, also known as the China Seismo-
Electromagnetic Satellite, helped to obtain data on 
and build models of the global geomagnetic field 
and the in situ data of ionosphere parameters.  
 
电磁空间  diàn cí kōng jiān  electromagnetic space  
维护国家海洋权益，维护国家在太空、电磁、

网络空间等安全利益，维护国家海外利益，支

撑国家可持续发展。   to safeguard China’s 
maritime rights and interests; to safeguard China’s 
security interests in outer space, electromagnetic 
space and cyberspace; to safeguard China’s 
overseas interests; and to support the sustainable 
development of the country. 
 
电解铝  diàn jiě lǚ  electrolytic aluminum  近三年
淘汰落后炼钢炼铁产能 9000 多万吨、水泥 2.3
亿吨、平板玻璃 7600 多万重量箱、电解铝 100
多万吨。   Cuts made in outdated production 
capacity over the past three years have included 
over 90 million metric tons of steel and iron, 230 
million metric tons of cement, over 76 million 
weight cases of plate glass, and more than one 
million metric tons of electrolytic aluminum. 
 
电幕行动  diàn mù xíng dòng  Telescreen, Bvp47  
(US government surveillance program)  从“棱镜门
”“怒角计划”“星风计划”，再到“电幕行动”“蜂巢

”平台和量子攻击系统，事实证明，美国是名副
其实的黑客帝国、窃听帝国、窃密帝国。  From 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to 
“Operation Telescreen” (Bvp47), “Hive” platforms, 
and the Quantum attack system, it turns out that the 
US has undoubtedly become a true empire of 
hacking, surveillance and espionage.  从“棱镜门”、
“怒角”计划、“星风”计划，再到“电幕行动”、
“蜂巢”平台和量子攻击系统，美国滥用自身互
联网和通信技术领先优势，通过数字监控侵犯

本国公民的通信和言论自由，并在全球范围内

大搞网络攻击、窃听窃密。  From “PRISM”, 
“Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen”, “Hive” platforms and the Quantum 
attack system, the US has abused its advantage in 
internet and telecommunication technologies and, 
through digital surveillance, infringes on US 
citizens’ freedom of telecommunication and 
freedom of speech, and engaged in massive cyber 

attacks, surveillance and theft of secrets around the 
world.  近年来，美方宣称构建所谓的“清洁网
络”，酝酿成立所谓“未来互联网联盟”，以提升
网络安全防范能力为由同多国加强网络安全合

作。这次 360 公司的报告指出，许多与美国有
合作的国家同样也是美国网络攻击的目标。此

前曝出的“脏盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行动”
等美国网络监控和攻击内幕也表明，连美国的

盟友、伙伴都在美国的严密监控之列。可见，

所谓的“清洁网络”不过是美方为方便其全球监
控窃密摆下的“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己
披上的“隐身衣”。  In recent years, the US has 
proposed to build the so-called “Clean Network”, 
has been brewing the so-called “Alliance for the 
Future of the Internet”, and has used cyber capacity 
building as a pretext to strengthen cybersecurity 
cooperation with many countries. However, as the 
report reveals, many countries the US works with 
are also targets of its cyberattacks. As we can see 
from exposed operations such as “Dirtbox”, 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Telescreen”, the US 
doesn’t even spare its allies and partners in its global 
cyber surveillance and attacks. In this sense, the so-
called “Clean Network” is nothing but a mirage to 
camouflage US surveillance and cyber theft across 
the globe and an “invisibility cloak” to conceal its 
true face as the “empire of hacking”.  据报道，23
日，北京奇安盘古实验室发布报告，发现隶属

美国国安局的黑客组织“方程式”利用顶级后门，
对中国、俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、

德国、荷兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等

全球 45 个国家地区开展长达十几年的“电幕行
动”（Bvp47）网络攻击，行业涵盖电信、大学、
科研、经济及军事领域，某些攻击还以日本为

跳板。  According to reports, Beijing-based Qi An 
Pangu lab released a report on February 23. It found 
that Equation, the hacking group under the US 
National Security Agency (NSA), has been creating 
a top-of-the-line backdoor and conducting a decade-
long cyber attack operation called “Telescreen” 
(Bvp47) against 45 countries and regions, including 
China, Russia, Japan, the ROK, India, the UK, 
Germany, the Netherlands, Australia, Thailand, 
Egypt and Brazil. The operation covers such 
industries as communications, universities, research 
institutions, economic and military sectors. Some of 
the attacks even use Japan as a springboard to attack 
other countries.  
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电商  diàn shāng  e-commerce  我们持续关注个别
国外电商平台对中国部分平台企业所采取的举

措，已经采取积极措施，帮助和指导企业有效

应对。我们指导深圳等地出台支持举措，进行

法律援助；推动国外电商平台，为中国企业提

供后续服务；开展跨境电商专题培训，帮助企

业更好熟悉平台规则。  We have been paying 
close attention to the measures taken by certain 
foreign e-commerce platforms at certain Chinese 
platform businesses. We have proactively offered 
help and guidance to the affected businesses to 
respond. We have guided Shenzhen and other 
localities to offer legal assistance and other forms of 
support, encourage foreign e-commerce platforms 
to provide follow-up services for Chinese 
businesses, and hosted special training sessions on 
cross-border e-commerce to make sellers more 
familiar with the rules of the platforms.  电商网购、
在线服务等新业态在抗疫中发挥了重要作用，

要继续出台支持政策，全面推进“互联网+”，打
造数字经济新优势。  New forms of business such 
as e-commerce, online shopping, and online 
services have played an important role during the 
covid-19 response and more policies will be 
introduced in support of such businesses. We will 
advance Internet Plus initiatives across the board 
and create new competitive strengths in the digital 
economy.  促进电商、快递进社区进农村，推动
实体店销售和网购融合发展。  We will see that 
communities and rural areas have better access to e-
commerce and express delivery services, and 
encourage the integrated development of physical 
store sales and online shopping. 
 
电商直播  diàn shāng zhí bò  e-commerce live-
streaming  我们注意到，上合组织国家特色商品
电商直播活动成为“2022 全国网上年货节”一大
亮点。  We took note that the e-commerce live-
streaming for specialties from members of the 
Shanghai Cooperation Organization (SCO) became 
a highlight of the 2022 national online shopping 
festival for the lunar new year.  为落实习近平主席
提出的同上合组织国家未来５年累计贸易额实

现 2.3 万亿美元目标,增加国内市场优质进口商
品供给，商务部在今年全国网上年货节期间，

专门举办“上合组织国家特色商品电商直播活

动”，依托青岛、上海、江苏、福建、浙江等省

市和国内知名电商平台，邀请上合组织秘书处

负责人和有关国家驻华使节走进直播间，共同

推动上合组织国家优质产品对接中国市场。  In 
order to reach USD2.3 trillion in China’s 
cumulative trade with other SCO countries in the 
next five years as proposed by President Xi Jinping 
and to increase the supply of high-quality imports to 
the Chinese market, MOFCOM especially held an 
e-commerce live-streaming event for specialties 
from SCO members during the 2022 national online 
shopping festival for the lunar new year. With the 
support of Qingdao, Shanghai, Jiangsu, Fujian, 
Zhejiang and other provinces and cities and well-
known domestic e-commerce platforms, we invited 
the head of the SCO Secretariat and SCO members' 
ambassadors and envoys in China to the live 
broadcast to jointly promote quality products from 
SCO members in the Chinese market.  
 
电信网络诈骗   diàn xìn wǎng luò zhà piàn  
telecommunications and online fraud  安全基础不
断夯实，防范治理电信网络诈骗、个人信息保

护、数据安全管理扎实推进。  The foundation of 
security was continuously consolidated, with solid 
progress in the prevention and combat of telecom 
and internet fraud, the protection of personal 
information, and the management of data security.  
深入实施工业互联网企业网络安全分级分类管

理，优化网络安全产业发展政策环境，深化行

业源头治理，防范治理电信网络诈骗取得了较

大突破。  We further implemented the classified 
network security management of industrial internet 
enterprises, optimized the policy environment for 
the development of the cyber security industry, 
deepened the governance of the basic level of the 
industry, and made significant breakthroughs in 
preventing and controlling telecommunications and 
online fraud.  完善社会治安防控体系，常态化开
展扫黑除恶斗争，集中打击治理电信网络诈骗

等犯罪。  We improved the crime prevention and 
control system, worked to crack down on organized 
crime and root out local criminal gangs on an 
ongoing basis, and fought telecom and cyber fraud 
as a priority.  推进平安中国建设，严密防范和坚
决打击暴力恐怖活动，依法开展扫黑除恶专项

斗争，惩治盗抢骗黄赌毒等违法犯罪活动，整

治电信网络诈骗、侵犯公民个人信息、网络传
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销等突出问题，维护国家安全和公共安全。  
We will continue the Peaceful China initiative, take 
strict preventive measures against violent and 
terrorist activities and see them firmly stamped out, 
and launch a campaign to crack down on organized 
crime and local mafia in accordance with law. We 
will punish theft, robbery, fraud, pornography, 
gambling, drug-related crime, and other illegal and 
criminal behavior, and address salient problems 
such as telecommunications and internet fraud, the 
abuse of personal information, and pyramid 
schemes. With these steps we will safeguard 
national and public security.  集中打击电信网络诈

骗犯罪，公安部、工业和信息化部等 23个部门
和单位建立打击治理电信网络新型违法犯罪工

作部际联席会议制度，最高人民法院、最高人

民检察院、公安部等部门联合发布《关于防范

和打击电信网络诈骗犯罪的通告》，坚持侦查

打击、重点整治、防范治理三管齐下，不断完

善相关执法制度，有效遏制案发态势，维护了

人民群众的生命财产安全。  China prioritizes the 
fight against telemarketing scams and internet 
fraud. The Ministry of Public Security, the Ministry 
of Industry and Information Technology, and other 
23 ministries and institutions have established an 
interdepartmental meeting mechanism on fighting 
new forms of telemarketing scams and internet 
fraud, and the Supreme People's Court, the Supreme 
People's Procuratorate, the Ministry of Public 
Security, and several other departments have jointly 
issued the "Notice on Deterring and Combating 
Crimes of Telemarketing Scams and Internet 
Fraud". Through investigation, punishment and 
prevention of crimes, the related departments have 
improved the relevant law-enforcement 
mechanisms, stopped the spread of such crimes, and 
safeguarded the people's security and property. 
 
电信诈骗  diàn xìn zhà piàn  telecommunications 
fraud; telephone scam  完善社会治安防控体系，
常态化开展扫黑除恶斗争，集中打击治理电信

网络诈骗等犯罪。   We improved the crime 
prevention and control system, worked to crack 
down on organized crime and root out local criminal 
gangs on an ongoing basis, and fought telecom and 
cyber fraud as a priority.  社会信用体系建设持续
推进，电信诈骗、偷逃骗税等 19个重点领域失
信问题专项治理深入开展，守信联合激励和失

信联合惩戒机制初显成效。   We introduced 
targeted measures in 19 key sectors against acts in 
bad faith, including telecom fraud, tax evasion, and 
tax fraud. The mechanisms of joint incentives for 
acts of good faith and joint punishment for acts of 
bad faith produced initial results.  中国积极参与打
击跨国有组织犯罪国际合作，与联合国及其他

国际和区域组织保持良好合作，深入推进湄公

河流域执法安全合作，并与东南亚有关国家多

次开展打击跨国犯罪联合行动，有效打击了拐

卖人口、电信诈骗、经济犯罪、毒品犯罪等本

地区突出的犯罪。  China is actively involved in 
international cooperation in combating 
transnational organized crimes and maintains sound 
cooperation with the UN and other international and 
regional organizations. It has facilitated law-
enforcement and security cooperation along the 
Mekong River and conducted multiple joint actions 
with Southeast Asian countries in combating 
transnational crimes, and effectively fought against 
human trafficking, telecom fraud, economic crimes 
and drug-related crimes that are prevalent in the 
region.  公安机关先后开展打击暴力恐怖活动、
打黑除恶、打击整治非法调查和非法买卖公民

信息、打击电信诈骗犯罪和利用“伪基站”违法
犯罪等专项行动。  Public security organs have 
launched a series of special actions to fight against 
violent terrorist activities, combat organized 
criminal gangs, crack down on illegal gathering and 
trading of citizens' information, and combat 
telecommunication fraud and the use of pseudo base 
stations. 
 
电 子 对 抗   diàn zǐ duì kàng  electronic 
countermeasures, ECM  在联合作战装备体系上，
陆上重、中、轻装备比例更加优化、整体推进

建设，海上航母编队、两栖编队装备系列化发

展，空中制空作战、电子对抗、运输投送等装

备体系不断完善，中远程精确打击能力不断增

强，基础信息网络覆盖国土。  On building an 
equipment system for joint operations, the military 
has optimized the proportions among heavy, 
medium and light land equipment and advanced 
their overall development, promoted the 
development of equipment series of aircraft carrier 
formations and amphibious formations, improved 
equipment systems for air control battle, electronic 
countermeasure, and transportation and projection, 
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enhanced intermediate and long-range precision 
strike capabilities, and covered the whole territory 
with a basic/fundamental information network.  空
军在国家安全和军事战略全局中具有举足轻重

的地位和作用。 包括航空兵、空降兵、地面防
空兵、雷达兵、电子对抗部队、信息通信部队

等，下辖 5个战区空军、1个空降兵军等。  The 
PLAAF plays a crucial role in overall national 
security and military strategy. It comprises aviation, 
airborne, ground-to-air missile, radar, ECM, and 
communications forces. Under the PLAAF, there 
are 5 TC air force commands and one airborne 
corps. 
 
电子礼花  diàn zǐ lǐ huā  electronic fireworks  环保
皮草、环保餐具、环保袋销售额同比分别增长

265.9%、20.2%和 17.1%；电子礼花销售额同比
增长 1.4倍；有机蔬菜、有机牛奶、有机大米销

售额同比分别增长 335.6%、78.9%和 24.2%。  
The sales of eco-friendly fur, tableware and bags 
grew by 265.9%, 20.2% and 17.1% year-on-year; 
electronic fireworks, 1.4 times year-on-year; 
organic vegetables, organic milk and organic rice, 
335.6%, 78.9% and 24.2% year-on-year.  
 
电子商务  diàn zǐ shāng wù  e-commerce  中国将
坚定推进高质量共建“一带一路”，促进亚太互
联互通，维护区域产业链供应链稳定顺畅，深

化同各方在电子商务、数字物流等领域合作，

为亚太经济复苏和可持续发展注入动力。  
China will steadfastly advance high-quality Belt 
and Road cooperation, facilitate connectivity in the 
Asia-Pacific, ensure stable and smooth functioning 
of industrial and supply chains in the region, and 
deepen cooperation with all stakeholders in such 
areas as e-commerce and digital logistics. With 
these efforts, we can inject impetus into economic 
recovery and sustainable development in our 
region.  我国电子商务已深度融入生产生活各领
域，在经济社会数字化转型方面发挥了举足轻

重的作用。  At present, China's e-commerce has 
been deeply integrated into all areas of production 
and life, and has played a pivotal role in the digital 
transformation of economy and society.  积极支持
以新业态新模式引领新型消费加快发展，加快

培育建设国际消费中心城市，文化和旅游消费、

信息消费试点示范有序推进，养老托育等服务

消费扩容提质，电子商务进农村综合示范深入

实施。  We supported the leading role of new forms 
and models of business in accelerating the 
development of new types of consumption. We 
worked faster to develop a number of cities into 
international consumption centers. We oversaw the 
careful implementation of pilot and demonstration 
schemes to boost the consumption of information 
goods and services and spending in the cultural and 
tourism sectors. We improved the quality and 
expanded the scale of consumption in elderly care 
and childcare services, and moved forward with 
comprehensive demonstrations for introducing e-
commerce into rural areas.  中国推动世贸组织积
极回应投资便利化、中小微企业、电子商务等

世贸组织成员普遍关注的新议题并开展相关讨

论。  China has encouraged the WTO to respond to 
and discuss new topics of general interest to the 
members such as investment facilitation, micro, 
small and medium-sized enterprises (MSMEs), and 
e-commerce.  高铁网络、电子商务、移动支付、
共享经济等引领世界潮流。  In high-speed rail, e-
commerce, mobile payments, and the sharing 
economy, China is leading the world. 
 
电子证照  diàn zǐ zhèng zhào  electronic licenses 
and certificates  加强数字政府建设，推动政务数
据共享，进一步压减各类证明事项，扩大“跨省
通办”范围，基本实现电子证照互通互认，便利
企业跨区域经营，加快解决群众关切事项的异

地办理问题。  We will work to build a digital 
government and promote the sharing of government 
data. We will continue to reduce various 
certification requirements and provide more 
government services on a cross-provincial basis. 
We will basically realize mutual nationwide 
recognition of electronic licenses and certificates to 
facilitate enterprises with trans-regional operations, 
and provide people with greater access to important 
services outside of their home jurisdiction.  加强数
字政府建设，建立健全政务数据共享协调机制，

推动电子证照扩大应用领域和全国互通互认，

实现更多政务服务事项网上办、掌上办、一次

办。  We will work to build a digital government. 
We will set up a sound coordination mechanism for 
sharing government data, expand the application, 
and promote mutual nationwide recognition, of 
electronic licenses and certificates, and ensure more 
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government services are accessible online and on 
cellphone applications with the need for only one 
application process.  大力推动“互联网+政务服
务”，加快“数字政府”建设，抓紧建成全国一体
化在线政务服务平台，加快实现一网通办、异

地可办。  A big push will be made to continue 
rolling out the Internet Plus Government Services 
model, and quickly build a digital government. We 
will move quickly to set up a national unified online 
government service platform to see that all 
government services are accessible online and 
trans-regionally.  
 
电子政务  diàn zǐ zhèng wù  e-government  社会主
义民主政治建设稳步发展，政务公开加快推进，

推广电子政务和网上办事，公民知情权、参与

权、表达权、监督权得到保障。  The socialist 
democracy was steadily moved forward. Efforts 
were accelerated to increase government 
transparency and expand the application of e-
government and online administration. Citizens' 
rights to be informed, to participate, to be heard and 
to oversee were guaranteed.  政务公开加快推进，
推广电子政务和网上办事。   Efforts were 
accelerated to increase government transparency 
and expand the application of e-government and 
online administration. 
 
电子作战  diàn zǐ zuò zhàn  electronic warfare  据
报道，澳方部分官员声称，中国研发高超音速

导弹对澳构成威胁，将与美英两国就高超音速

与反高超音速、电子作战能力开始新的三边合

作；鉴于俄中构成的“威胁”日益增长，将加快
启动军备升级计划。  According to reports, some 
Australian officials claimed that China's research 
and development of hypersonic missiles poses a 
threat to Australia and Australia will start new 
trilateral cooperation with the US and the UK on 
hypersonic, anti-hypersonic and electronic warfare 
capabilities. In view of the growing "threats" posed 
by Russia and China, Australia will accelerate its 
arms upgrade program.  
 
钓鱼执法   diào yú zhí fǎ  entrapment; sting 
operation  根据相关学者的讲述和媒体报道，
“中国行动计划”犯下一系列严重错误： 。。。 
比如，美方调查人员利用虚假信息，限制相关

学者出境、监视其家属、胁迫其充当美政府间

谍，甚至进行 “钓鱼执法 ”。   According to 
relevant researchers’ stories and media reports, the 
“China Initiative” has made a series of grave 
mistakes.  ... For example, US investigators used 
disinformation, restricted relevant researchers’ 
travel abroad, ran surveillance on their families, 
coerced them into spying for the US government, 
and even conducted sting operations.  
 
调结构  diào jié gòu  structural adjustment  重点支
持既促消费惠民生又调结构增后劲的“两新一重”
建设，主要是：加强新型基础设施建设，发展

新一代信息网络，拓展 5G应用，建设数据中心，
增加充电桩、换电站等设施，推广新能源汽车，

激发新消费需求、助力产业升级。  Priority will 
be given to new infrastructure and new urbanization 
initiatives and major projects, which not only boost 
consumption and benefit the people, but also 
facilitate structural adjustments and enhance the 
sustainability of growth. Specifically, efforts will be 
made mainly in the following three areas: First, we 
will step up the construction of new types of 
infrastructure. We will develop next-generation 
information networks, expand 5G applications, and 
develop data centers. We will build more battery 
charging and swapping facilities and promote wider 
use of new-energy automobiles. We will stimulate 
new consumer demand and promote industrial 
upgrading.  面对这种局面，我们保持战略定力，
坚持不搞“大水漫灌”式强刺激，而是适应把握
引领经济发展新常态，统筹稳增长、促改革、

调结构、惠民生、防风险，不断创新和完善宏

观调控，确立区间调控的思路和方式，加强定

向调控、相机调控、精准调控。  In confronting 
this new environment, we have maintained strategic 
focus and refrained from resorting to a deluge of 
strong stimulus policies. Instead, we have adapted 
to, addressed, and steered the new normal in 
economic development, and taken coordinated steps 
to ensure steady growth, advance reform, make 
structural adjustments, improve living standards, 
and guard against risk. We have made fresh 
innovations in and refined macro regulation, 
developed the idea of and ways to achieve ranged-
based regulation, and enhanced targeted, well-
timed, and precision regulation.  明确强调只要经
济运行在合理区间，就业增加、收入增长、环

境改善，就集中精力促改革、调结构、添动力。  
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We have been clear that as long as the major 
economic indicators are within an acceptable range, 
with employment growing, incomes increasing, and 
the environment improving, then our energies 
should be focused on advancing reform, making 
structural adjustments, and adding growth drivers.  
顺应居民需求新变化扩大消费，着眼调结构增

加投资，形成供给结构优化和总需求适度扩大

的良性循环。   We will boost consumption in 
response to the new changes in consumer demand, 
focus on making structural adjustments in 
increasing investment, and create a positive cycle of 
supply structure upgrading and appropriate 
expansion of aggregate demand.  
 
跌宕  diē dàng  ups and downs; flare-up  当前，全
球疫情跌宕蔓延，百年变局加速演进，世界进

入新的动荡变革期，国际人权事业发展面临严

峻挑战。   With the flare-ups of the global 
pandemic and accelerated changes of the situation 
unseen in a century, the world has entered a new 
period of turbulence and transformation and the 
development of the international human rights 
cause is facing severe challenges.  当前新冠肺炎
疫情跌宕反复，实现疫苗公平可及分配、消除

“免疫鸿沟”仍是当务之急。  As the pandemic 
continues to spread with new flare-ups, realizing the 
equitable and accessible distribution of vaccines 
and bridging the immunization gap remains the 
imperative task at hand.  
 
顶层设计  dǐng céng shè jì  top-level design  不断
强化生物多样性保护国家战略地位，长远谋划

顶层设计，分级落实主体责任，建立健全政府

主导、企业行动和公众参与的生物多样性保护

长效机制。  China has strengthened biodiversity 
conservation as a national strategy through long-
range planning and top-level design, specifying the 
primary responsibilities at all levels, and improving 
long-term conservation mechanisms led by the 
government and facilitated by enterprises with 
public participation.  下一步，商务部将同中亚各
国经贸部门一道，以建交 30周年为新起点，加
强经贸合作顶层设计，加快与中亚各国商签和

落实中长期经贸合作规划，为疫后开展各领域

务实合作提供指引。   In the next step, the 
Ministry of Commerce will work with economic 
and trade departments of Central Asian countries to 

take the 30th anniversary of the establishment of 
diplomatic ties as a new starting point, strengthen 
the top-level design of economic cooperation and 
trade, speed up negotiation and implementation of 
medium- and long-term economic cooperation and 
trade plans with Central Asian countries, and 
provide guidance for pragmatic cooperation in 
various areas after the pandemic.  届时，两国元首
将全面总结今年中俄关系和各领域合作成果，

并对明年双边关系发展作出顶层设计，就共同

关心的重大国际地区问题交换意见。  The two 
heads of state will take stock of the bilateral 
relations and cooperation outcomes over this year, 
make top-level design for the relations next year, 
and exchange views on major international and 
regional issues of common concern.  人民既参与
国家和社会事务管理，又参与经济和文化事业

管理；既参与国家发展顶层设计的意见建议征

询，又参与地方公共事务治理；既参与民主选

举、民主协商，又参与民主决策、民主管理、

民主监督；既通过人大、政协等渠道表达意愿，

又通过社会组织、网络等平台表达诉求。  The 
people participate in the management of state 
affairs, social affairs, and economic and cultural 
affairs; they provide opinions and suggestions for 
the design of national development plans at the 
highest level, and also contribute to the governance 
of local public affairs; they take part in democratic 
elections, consultations, decision-making, 
management, and oversight; they express their 
aspirations and demands through channels such as 
the people's congresses and the CPPCC, and 
through platforms like social organizations and the 
internet.  中国制定并发布碳达峰碳中和工作顶
层设计文件，编制 2030年前碳达峰行动方案，
制定能源、工业、城乡建设、交通运输、农业

农村等分领域分行业碳达峰实施方案，积极谋

划科技、财政、金融、价格、碳汇、能源转型、

减污降碳协同等保障方案，进一步明确碳达峰

碳中和的时间表、路线图、施工图，加快形成

目标明确、分工合理、措施有力、衔接有序的

政策体系和工作格局，全面推动碳达峰碳中和

各项工作取得积极成效。   The country has 
formulated and released a top-level design 
document for peaking carbon emissions and 
achieving carbon neutrality, and is working on an 
action plan for peaking carbon emissions before 
2030, with implementation plans for fields and 
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sectors such as energy, industry, urban and rural 
construction, transport, and agriculture and rural 
areas. Support plans are being created in areas such 
as science and technology, fiscal funding, finance, 
pricing, carbon sinks, energy transition and 
coordination of pollution reduction and carbon 
emission reduction, with clearer timetables, 
roadmaps, and working plans. The country is 
shaping policies and actions with clear objectives, 
reasonable assignment of labor, effective measures, 
and sound coordination, ensuring that all efforts 
deliver positive results. 
 
定点清除  dìng diǎn qīng chú  targeted elimination; 
targeted killing  美方可以违反国际法，动用恐怖
主义手段在主权国家搞“定点清除”，可以在世
界各地杀害数十万无辜民众。  The US could go 
as far as to conduct “targeted killing” in a sovereign 
state through terrorist means in violation of 
international law, and also to kill hundreds of 
thousands of innocent civilians around the world.  
 
定价目录  dìng jià mù lù  pricing catalogue  修订
《中央定价目录》，定价项目缩减近 30%，电
力、油气、公用事业、农产品等重点领域价格

改革不断深化。   We revised the Central 
Government Pricing Catalog, shortening it by 30%, 
and deepened price reforms in key areas such as 
electric power, oil and gas, public utilities, and 
agricultural products.  
 
定位导航授时   dìng wèi dǎo háng shòu shí  
positioning, navigation and timing, PNT  开展下一
代北斗卫星导航系统导航通信融合、低轨增强

等深化研究和技术攻关，推动构建更加泛在、

更加融合、更加智能的国家综合定位导航授时

（PNT）体系。  Study and research navigation-
communications integration, low-orbit 
augmentation and other key technologies for the 
next-generation BeiDou Navigation Satellite 
System, and develop a more extensive, more 
integrated and smarter national positioning, 
navigation and timing (PNT) system; 
 
定向调控  dìng xiàng diào kòng  targeted regulation  
为应对持续加大的经济下行压力，我们在区间

调控基础上，实施定向调控和相机调控。  In 
responding to the mounting downward pressure on 

the economy, we exercised targeted and well-timed 
regulation on the basis of range-based regulation.  
继续实施积极的财政政策和稳健的货币政策，

创新宏观调控方式，加强区间调控、定向调控、

相机调控，统筹运用财政、货币政策和产业、

投资、价格等政策工具，采取结构性改革尤其

是供给侧结构性改革举措，为经济发展营造良

好环境。  We will continue to implement proactive 
fiscal policy and prudent monetary policy, develop 
new approaches to macro regulation, strengthen 
range-based, targeted, and well-timed regulation, 
use fiscal and monetary policies and industry, 
investment, and pricing policy tools in a 
coordinated way, and implement structural reform, 
particularly supply-side structural reform, so as to 
create an enabling environment for economic 
development.  根据经济运行情况，在区间调控
基础上实施定向调控和相机调控，加强预调微

调，促进经济在合理区间运行。  In responding 
to economic developments, we exercised targeted 
and well-timed regulation on the basis of range-
based regulation and strengthened anticipatory 
adjustments and fine-tuning, ensuring that the 
Chinese economy operated within an appropriate 
range. 
 
定向降准  dìng xiàng jiàng zhǔn  targeted reserve 
requirement ratio cuts  加大对中小银行定向降准
力度，释放的资金全部用于民营和小微企业贷

款。  More targeted cuts will be made to required 
reserve ratios for medium and small banks; the 
additional funds thus released will be lent to private 
enterprises and small and micro businesses.  采取
定向降准、专项再贷款等差别化政策，加强对

重点领域和薄弱环节支持，小微企业贷款增速

高于各项贷款平均增速。  Differentiated policies, 
such as targeted reserve requirement ratio cuts and 
targeted re-lending, have been adopted to 
strengthen support for key fields and weak links. 
The growth of loans to small and micro businesses 
has outstripped the average growth in lending.  灵
活运用货币政策工具，采取定向降准、定向再

贷款、非对称降息等措施，加大对经济社会发

展薄弱环节的支持力度，小微企业、“三农”贷
款增速比各项贷款平均增速分别高 4.2和 0.7个
百分点。  By flexibly utilizing monetary policy 
instruments, making targeted cuts to required 
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reserve ratios, carrying out targeted re-lending, and 
making asymmetric interest rate cuts, we stepped up 
support for weaker areas in economic and social 
development. Increases in loans made to small and 
micro businesses, and loans for agriculture, rural 
areas, and farmers, outdid the average increase in 
loans overall by 4.2 and 0.7 percentage points 
respectively. 
 
定向能武器   dìng xiàng néng wǔ qì  directed 
energy weapons  事实上，美国近年来以冷战思
维持续推进太空军事化进程，公然将太空界定

为“作战疆域”，组建太空司令部、成立太空军，
大力研发部署定向能、“反卫星通信系统”等进
攻性太空武器，频繁举行“施里弗”“全球哨兵”
和“太空旗”等军事演习。  In fact, the US has 
promoted space militarization with a Cold War 
mentality in recent years. It has declared space to be 
a war domain, created the United States Space 
Command, established the space force, and 
aggressively developed and deployed directed 
energy, anti-satellite weapons (ASAT) and other 
offensive space weapons. It has also frequently held 
military exercises such as Schriever Wargame, 
Global Sentinel and Space Flag.  美国长期奉行主
导外空战略，公然将外空界定为“作战疆域”，
并为此大力研发部署定向能、“反卫星通信系统”
等多种进攻性外空武器，全面推进外空军力建

设和作战准备。   The US has long pursued a 
strategy for dominance in space and openly defined 
outer space as a war-fighting domain. To this end, it 
has made vigorous efforts to develop and deploy a 
variety of offensive outer space weapons such as 
directed energy and Counter Communications 
System and comprehensively advanced military 
buildup and preparedness in outer space.  
 
东北振兴  dōng běi zhèn xīng  revitalization of the 
Northeast  编制西部大开发“十三五”规划，实施
新一轮东北振兴战略，推动中部地区崛起，支

持东部地区率先发展。  We formulated the plan 
for the 13th Five-Year Plan period for large-scale 
development in the western region, launched a new 
round of initiatives as part of the Northeast 
revitalization strategy, drove progress in the rise of 
the central region, and supported the eastern region 
in leading the rest of the country in pursuing 
development. 

 
东海警巡   dōng hǎi jǐng xún  East China Sea 
security patrol  空军加强体系化实案化全疆域训
练，组织南海战巡、东海警巡、前出西太，常

态化开展“红剑”等系列体系对抗演习。  The 
PLA Air Force (PLAAF) has strengthened 
systematic and all-airspace training based on 
operational plans. It has conducted combat patrols 
in the South China Sea and security patrols in the 
East China Sea, and operated in the West Pacific. It 
has completed a series of regular system-vs.-system 
exercises such as Red Sword.  
 
东盟地区论坛  dōng méng dì qū lùn tán  ASEAN 
Regional Forum, ARF  自 1997年起，中国共承
办了两次东盟地区论坛建立信任措施会间会，

以及中国安全政策培训班、军事后勤保障研讨

会、加强非传统安全领域合作研讨会等八个建

立信任措施项目。  Since 1997, China has hosted 
two Inter-sessional Meetings on CBMs of the ARF 
and undertaken eight CBMs programs, including 
Training Courses on Chinese Security Policies, 
Seminar on Military Logistics Support and Seminar 
on Strengthening Cooperation in the Field of Non-
traditional Security Issues.  中国高度重视东盟地
区论坛的作用，支持其开展建立信任措施，每

年主动提交《年度安全展望报告》。   China 
attaches great importance to the role played by the 
ASEAN Regional Forum (ARF), supports its CBMs 
and voluntarily submits the Annual Report on 
Security Outlook every year.  
 
东盟地区论坛国防官员对话会  dōng méng dì qū 
lùn tán guó fáng guān yuán duì huà huì  ASEAN 
Regional Forum Defense Officials' Dialogue, ARF 
DOD  东盟地区论坛国防官员对话会将于 4月 29
日以视频会议方式举行，中方与 2022年东盟轮
值主席国柬埔寨共同主持会议。此次会议主题

为“增强团结合作，共建和谐安全”，设有“防务
部门在抗击新冠疫情中的作用”“后疫情时期加
强防务部门务实合作”两个议题，将邀请东盟地
区论坛 27 个成员方近 50 名代表参会。  The 
ASEAN Regional Forum Defense Officials' 
Dialogue (ARF DOD) will be held on April 29 
viavideo conference. China will co-chair the 
meeting with Cambodia, the rotating chair of 
ASEAN for 2022.  With the theme of "Enhancing 
Solidarity and Cooperation to Achieve Harmony 
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and Security", the meeting will discusss two main 
topics: "the Role of Defense Establishments in 
Support of COVID-19 Recovery" and 
"Strengthening Defense Practical Cooperation in 
the Post COVID-19 Era". Around 50 
representatives from 27 ARF members will be 
invited to attend the meeting. 
 
东盟防长扩大会  dōng méng fáng cháng kuò dà 
huì  ASEAN Defense Ministers' Meeting Plus, 
ADMM+ (established in 007 to strengthen security 
and defense cooperation for peace, stability, and 
development in the region)  中国一贯坚定支持以
东盟为中心的地区防务安全机制，积极参加东

盟防长扩大会机制各项合作。   China firmly 
supports the ASEAN-centered regional defense and 
security mechanism and actively participated in 
cooperation of various forms under the framework 
of the ASEAN Defense Ministers' Meeting 
(ADMM)-Plus mechanism.  东盟防长扩大会机制
创立以来，聚焦解决地区现实安全问题，为加

强防务合作、促进共同安全、维护亚太和平发

挥了重要作用。   Since its establishment, the 
ADMM-Plus mechanism has focused on addressing 
regional security issues and played an important 
role in strengthening defense cooperation, 
promoting common security, and safeguarding 
peace in the Asian-Pacific region.  中国一贯坚定
支持以东盟为中心的地区防务安全机制，积极

参加东盟防长扩大会机制各项合作。  China has 
been firmly supporting ASEAN-centered regional 
defense and security mechanisms, and proactively 
participated in the cooperation under the ASEAN 
Defense Ministers’ Meeting Plus (ADMM-Plus).  
 
东数西算   dōng shù xī suàn  east-to-west 
computing  去年以来，国家发改委陆续批复了 8
个枢纽节点建设方案，全面启动“东数西算”工
程，目的就是发挥东西部各自比较优势，把东

部算力需求转变为西部增长力量，实现能源和

算力的全国统筹。  Since 2021, the NDRC has 
approved the construction plans of eight national 
computing hubs and has comprehensively launched 
the east-to-west computing resource transfer 
project. The project aims to give full play to the 
respective advantages of the east and west regions 
and translate the demand for computing capacity in 
the east into a growth momentum in the west so as 

to further realize nationwide coordination of energy 
and computing capacity.  
 
东亚峰会  dōng yà fēng huì  East Asia Summit, 
EAS  10月 27日，日本领导人在东亚峰会上就
涉台、涉港、涉疆问题干涉中国内政，指责中

方在东海损害日本主权，在南海违反海洋法公

约，并称反对地区“经济胁迫”。  At the East 
Asia Summit (EAS) on October 27, the Japanese 
leader interfered in China's internal affairs 
including Taiwan, Hong Kong and Xinjiang, 
accused China of activities that violate Japan's 
sovereignty in the East China Sea and violate 
UNCLOS in the South China Sea and expressed 
opposition to economic coercion in the region.  据
报道，27 日，俄罗斯总统普京在东亚峰会上称，
《中导条约》失效后，东亚地区或将面临新一

轮军备竞赛的威胁，并呼吁有关国家就此问题

进行严肃对话。  According to reports, Russian 
President Putin said at the East Asia Summit on 
October 27 that with the termination of the Treaty 
on the Elimination of Intermediate-Range and 
Shorter-Range Missiles, East Asia faces the 
possibility of a new round of arms race. He called 
on countries concerned to have serious talks over 
this issue.  东亚峰会是“领导人引领的战略论坛”。
2015 年以来，东亚峰会合作进展显著。  The 
East Asia Summit (EAS) is a leaders-led strategic 
forum. Remarkable progress has been made in EAS 
cooperation since 2015.  2015年以来，中方主办
了东亚峰会第二届新能源论坛、第二届清洁能

源论坛、野生动物保护研讨会、印太海洋安全

合作二轨研讨会、第五届区域安全架构研讨会

以及第四次和第五次东亚峰会地震应急演练等

合作项目。   Since 2015 China has hosted the 
Second EAS New Energy Forum, Second EAS 
Clean Energy Forum, EAS Wildlife Protection 
Symposium, EAS Track II Seminar on Maritime 
Cooperation for Security in the Indian and Pacific 
Oceans, Fifth EAS Workshop on Regional Security 
Framework, and the Fourth and Fifth EAS 
Earthquake Search and Rescue Exercises.  中国政
府发挥上海合作组织、中国—东盟（10+1）、
东盟与中日韩（10+3）、东亚峰会、中日韩合
作、亚太经合组织、亚欧会议、亚洲合作对话、

亚信、中阿合作论坛、中国—海合会战略对话、
大湄公河次区域经济合作、中亚区域经济合作
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等现有双多边机制与区域合作平台，让更多国

家和地区参与“一带一路”建设，推动各国共同
发展。   To realize common development the 
Chinese government endeavors to involve more 
countries and regions in the Belt and Road 
Initiative, relying on existing bilateral and 
multilateral mechanisms such as the Shanghai 
Cooperation Organization, ASEAN Plus China 
(10+1) Summit, ASEAN Plus China, Japan and the 
ROK (10+3) Summit, East Asia Summit, China-
Japan-ROK Cooperation, APEC, Asia-Europe 
Meeting, Asia Cooperation Dialogue, Conference 
on Interaction and Confidence-Building Measures 
in Asia, China-Arab States Cooperation Forum, 
China-Gulf Cooperation Council Strategic 
Dialogue, Greater Mekong Subregion Economic 
Cooperation Program, and Central Asia Regional 
Economic Cooperation.  
 
冬季清洁取暖  dōng jì qīng jié qǔ nuǎn  clean 
winter heating  继续打好蓝天、碧水、净土保卫

战，持续实施重点区域秋冬季大气污染综合治

理，开展夏季臭氧（O₃）污染防治攻坚，积极
稳妥推进北方地区冬季清洁取暖  We pushed 
ahead with the campaign to keep our skies blue, our 
waters clear, and our land pollution-free. We 
continued to comprehensively address air pollution 
in key areas during autumn and winter, launched 
initiatives to prevent and control ozone (O3) 
pollution in summer, and moved forward with the 
adoption of clean energy sources for winter heating 
in northern China in an active yet prudent manner.  
北方地区冬季清洁取暖工作稳妥推进，天然气

产供储销体系建设取得积极进展。  We steadily 
moved forward with the work to adopt clean energy 
sources for winter heating in northern China, and 
achieved progress in building systems for natural 
gas production, supply, reserve, and sale.  有效推
进北方地区冬季清洁取暖，集中资源推进京津

冀及周边地区、汾渭平原散煤治理。  We will 
effectively promote clean energy sources for winter 
heating across northern China, and concentrate 
resources to ensure cleaner use of coal in non-
industrial sectors in the Beijing-Tianjin-Hebei 
region and surrounding areas and the Fenwei Plain 
region.  全面实施散煤综合治理，推进北方地区
冬季清洁取暖，完成以电代煤、以气代煤 300
万户以上，全部淘汰地级以上城市建成区燃煤

小锅炉。  We will take comprehensive steps to 
reduce non-centralized coal burning operations, 
promote clean winter heating in the northern region, 
replace the use of coal with electricity and natural 
gas in more than 3 million households, and shut 
down all small coal-fired furnaces in established 
districts of cities at the prefectural level and above. 
 
动车组  dòng chē zǔ  electric multiple unit, EMU; 
bullet train,  日前，由中国设计制造的雅万高铁

首批高速动车组和综合检测列车运抵印尼。  
The first batch of high-speed electric multiple units 
(EMUs) and a comprehensive testing train designed 
by and made in China for the Jakarta-Bandung high 
speed railway recently arrived in Indonesia.  动车
组和检测列车运抵印尼，标志着雅万高铁的运

营准备迈出了关键一步。  The delivery of the 
EMUs and the testing train in Indonesia marks a key 
step forward in preparing the Jakarta-Bandung high 
speed railway for operation.  动车组不单靠车头拉
动，车厢也有动力，如果拿动车组比喻中国经

济，就是要使中国经济运行平稳，保持合理的

速度。  A bullet train is powered not just by its 
locomotive, but also the facilities installed in 
between carriages. If we are to compare the Chinese 
economy to a bullet train, what we need to do is to 
keep it steady and move at a reasonable speed.  如
同动车组一样，经济发展首先要保持平稳运行、

安全运行。  Like running a bullet train, to develop 
the economy, the first thing is stability and safety.  
 
动力参数  dòng lì cān shù  dynamic parameter  “海
洋二号”卫星实现对海面高度、海浪和海面风场
等海洋动力参数的全天时、全天候、高精度综

合观测。  The Haiyang-2 satellite is capable of all-
weather, full-time and high-accuracy observation of 
marine dynamic parameters such as sea height, sea 
wave and sea surface wind. 
 
动能  dòng néng  driver  中国实施能源扶贫工程，
通过合理开发利用贫困地区能源资源，有效提

升了贫困地区自身“造血”能力，为贫困地区经
济发展增添新动能。  China has implemented a 
project to alleviate poverty through the rational 
development and utilization of energy resources in 
poor areas, effectively boosting their economic 
development capacity.  正如习主席指出，各方要
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坚持开放的地区主义，积极主动推进贸易和投

资自由化便利化，维护产业链供应链稳定顺畅；

要加速科技创新和制度创新，培育经济发展新

动能；要加强数字基础设施建设，推动数字经

济全面发展；要实现包容可持续发展，让发展

成果更多更公平惠及各国人民。   Just as he 
stressed, we need to uphold open regionalism, 
actively advance trade and investment liberalization 
and facilitation, and keep industrial and supply 
chains stable and functioning; we need to speed up 
scientific and technological innovation and 
institutional innovation and foster new drivers of 
growth; we need to further develop the digital 
infrastructure and promote development of the 
digital economy in an all-round way; we need to 
pursue inclusive and sustainable development and 
let the gains of development benefit more people 
across the world in a more equitable way.  抓住新
一轮科技革命和产业变革的历史性机遇，加速

科技成果向现实生产力转化，打造开放、公平、

公正、非歧视的科技发展环境，挖掘疫后经济

增长新动能，携手实现跨越发展。  We need to 
seize the historic opportunities created by the latest 
round of technological revolution and industrial 
transformation, redouble efforts to harness 
technological achievements to boost productivity, 
and foster an open, fair, equitable and non-
discriminatory environment for the development of 
science and technology. We should foster new 
growth drivers in the post-COVID era and jointly 
achieve leapfrog development.  我们要加速科技创
新和制度创新，推动科技成果转化，培育经济

发展新动能，使创新成为统筹经济发展和绿色

转型的有力支撑。  We need to speed up scientific 
and technological innovation and institutional 
innovation, promote the commercialization of 
scientific and technological advances, and foster 
new drivers of growth so that innovation will boost 
both economic development and green transition.  
大力推动人工智能、智慧城市、新基建、大数

据等高新和前沿领域合作，为中阿经贸合作培

育新动能；  Vigorously promoting cooperation in 
high-tech and frontier areas, such as artificial 
intelligence, smart city, new infrastructure and big 
data, and injecting still more impetus for China-
UAE trade and economic cooperation.  
 

动如雷霆  dòng rú léi tíng  fall like a thunderbolt  
大势所趋、大义所在；不动如山，动如雷霆。  
When the PLA defends, it is immovable like a 
mountain. When it strikes, it will fall like a 
thunderbolt. Bearing firmly in mind its missions and 
duties, the PLA will stay highly alert and always be 
ready to fight and win whenever needed by the Party 
and the people. 
 
动态清零  dòng tài qīng líng  dynamic zero  中方
有关“动态清零”政策和防疫规定基于科学和专
家意见，符合中国实际和世界卫生组织指导原

则。   Our dynamic zero-COVID policy and 
epidemic-prevention protocol are based on science 
and experts’ opinions. They are in keeping with 
China’s realities and WHO’s guiding principles.  我
完全相信，有中国共产党的领导，有中国政府

和中国人民实施的全面、有效的“动态清零”的
抗疫政策，本次北京冬奥会在防疫方面是完全

可以让大家放心的。  I’m fully convinced that as 
the Chinese government and people have put in 
place the comprehensive and effective dynamic 
zero-COVID policy under the leadership of the 
CPC, you can rest assured that there will be sound 
epidemic prevention measures for the Beijing 
Winter Olympics.  加大对残疾人等就业困难人群
帮扶力度，确保零就业家庭动态清零。  We will 
increase support to people with disabilities and 
others having difficulty finding jobs, and eliminate 
the phenomenon of zero-employment families.  国
家通过援企稳岗、就业帮扶、就业援助等措施，

帮助失业人员、就业困难人员实现就业，全面

推动零就业家庭动态清零。   By aiding 
enterprises, and offering employment support and 
assistance, the government helps unemployed 
persons and people having difficulty in securing 
jobs to find employment, and devotes particular 
attention to zero-employment families.  
 
洞朗对峙事件  dòng lǎng duì zhì shì jiàn  Donglang 
standoff (border dispute between China and India in 
2017)  加强中印方向稳边固防，采取有力措施
为和平解决洞朗对峙事件创造有利条件。  They 
strive to promote stability and security along the 
border with India, and take effective measures to 
create favorable conditions for the peaceful 
resolution of the Donglang (Doklam) standoff.  
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都市圈  dū shì quān  metropolitan area  城市群都
市圈承载能力稳步提升，京津冀协同发展、长

三角一体化发展、粤港澳大湾区建设扎实推进，

成渝地区双城经济圈建设势头强劲，长江中游

等城市群加快发展，南京、福州、成都等都市

圈发展规划印发实施。  The carrying capacity of 
city clusters and metropolitan areas has steadily 
improved. Solid progress has been made in the 
coordinated development of the Beijing-Tianjin-
Hebei region, the integrated development in the 
Yangtze River Delta, and the development of 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area. 
The development of the Chengdu-Chongqing 
economic circle maintained powerful momentum. 
The development of city clusters in the middle 
reaches of the Yangtze River picked up the pace. 
Plans for developing metropolitan areas, including 
Nanjing, Fuzhou, and Chengdu, were issued.  稳步
推进城市群、都市圈建设，促进大中小城市和

小城镇协调发展。  Steady steps will be taken to 
develop city clusters and metropolitan areas and to 
promote coordinated development of cities of 
different sizes and small towns.  深入推进以人为
核心的新型城镇化战略，加快农业转移人口市

民化，常住人口城镇化率提高到 65%，发展壮
大城市群和都市圈，推进以县城为重要载体的

城镇化建设，实施城市更新行动，完善住房市

场体系和住房保障体系，提升城镇化发展质量。  
The strategy of new, people-centered urbanization 
will continue to be pursued. We will move faster to 
grant permanent urban residency to people who 
move to cities from rural areas, and raise the 
percentage of permanent urban residents to 65 
percent of the population. We will expand city 
clusters and metropolitan areas, promote 
urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization.  城镇化空间格局持续
优化，成渝地区双城经济圈建设规划纲要编制

实施，关中平原、兰州－西宁等城市群建立协

调推进机制，南京、广佛、长株潭等都市圈同

城化水平持续提升。   We made further 
refinements to spatial plans for urbanization, drew 
up and implemented the general development plan 
for the Chengdu-Chongqing economic zone, 
instituted mechanisms to facilitate coordinated 

development in the Guanzhong Plains, Lanzhou-
Xining, and other city clusters, and pushed for 
higher levels of urban integration in metropolitan 
areas like Nanjing, Guangzhou-Foshan, and 
Changsha-Zhuzhou-Xiangtan.  出台推动基础设施
高质量发展的意见、推动都市圈市域（郊）铁

路加快发展的意见，加大“两新一重”领域投资
力度，开工建设川藏铁路等一批重大工程。  
We issued the guidelines on promoting high-quality 
infrastructure development and the guidelines on 
accelerating the development of intra-city 
(suburban) railways for metropolitan areas. We 
invested more in new infrastructure and new 
urbanization initiatives and major projects, and 
began the construction of a number of major 
projects including the Chengdu-Lhasa Railway. 
 
督查  dū chá  accountability inspection  发挥审计
监督作用。开展国务院大督查。  Audit-based 
oversight was vigorously conducted, and State 
Council accountability inspections were carried out.  
深入开展国务院大督查，推动改革发展政策和

部署落实。  The State Council conducted major 
accountability inspections to ensure the 
implementation of reform and development policies 
and plans.  自 2012年起，有关部门依据《关于
处理涉及佛教寺庙、道教宫观管理有关问题的

意见》，开展联合督查，集中治理宗教活动场

所“被承包”“被上市”等乱象。   In accordance 
with the "Directives on Some Issues Relating to the 
Management of Buddhist and Taoist Temples", the 
SARA and other relevant departments have been 
conducting joint investigations since 2012 into the 
problem of religious revenue being used by 
businesspeople or "go public". 
 
督查问责  dū chá wèn zé  accountability inspection  
加大督查问责力度，组织开展第三次国务院大

督查，对去产能、民间投资等政策落实情况进

行专项督查和第三方评估，严肃查处一些地区

违规新建钢铁项目、生产销售“地条钢”等行为。  
We intensified accountability inspections. The third 
State Council accountability inspection was carried 
out; special inspections and third-party evaluations 
were conducted on the implementation of policies 
related to cutting overcapacity and encouraging 
private investment; and new steel projects launched 
in breach of regulations and the production and sale 
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of substandard steel products were strictly 
investigated and dealt with.  健全督查问责机制，
坚决整肃庸政懒政怠政行为，决不允许占着位

子不干事。   We will improve oversight and 
accountability systems, root out incompetence, 
inertia, and negligence, and show zero tolerance for 
those who are on the government payroll but do not 
perform their duties.  采取全面清理结转结余资金、
强化督查问责等措施，积极盘活财政存量资金，

调整用于保民生、补短板、增后劲。  We took a 
host of measures, such as thoroughly reviewing 
carryover and surplus funds and strengthening 
inspections and accountability, to put existing 
government funds to use for the purposes of 
ensuring the wellbeing of the people, strengthening 
points of weakness, and making development more 
sustainable.  
 
独栋整院民宿  dú dòng zhěng yuàn mín sù  single-
family bread-and-breakfast; detached B&B  城郊度

假酒店深受消费者喜爱，春节期间，一些电商

平台住宿交易额同比增长 10%左右，有的电商
平台上独栋整院民宿订单量同比增长近 60%。  
Resort hotels in the suburban areas were very 
popular, as their turnover on some e-commerce 
platforms was up by around 10% year-on-year 
during the Spring Festival, and the orders of 
detached B&Bs on some e-commerce platforms 
rose by nearly 60%. 
 
独立自主自办  dú lì zì zhǔ zì bàn  independence 
and self-management  中国实行宗教信仰自由政

策，依法管理宗教事务，坚持独立自主自办原

则，积极引导宗教与社会主义社会相适应，最

大限度团结广大信教公民和不信教公民。  
China adopts policies on freedom of religious 
belief, manages religious affairs in accordance with 
the law, adheres to the principle of independence 
and self-management, actively guides religions to 
adapt to the socialist society, and unites religious 
believers and nonbelievers to the greatest extent.  中
国政府依照宪法和法律，支持各宗教坚持独立

自主自办原则，各宗教团体、宗教教职人员和

信教公民自主办理宗教事业。独立自主自办原

则是中国人民在民族独立、社会进步的斗争中，

基于天主教和基督教长期被殖民主义、帝国主

义所控制和利用，被称作“洋教”的屈辱历史，

由中国信教公民自主作出的历史性选择。  The 
Chinese government supports all religions in 
upholding the principle of independence and self-
management, allowing religious groups, clerical 
personnel and believers to manage religious affairs 
themselves in accordance with the Constitution and 
law. This principle is a historic choice made by 
Chinese religious believers in the Chinese people's 
struggle for national independence and social 
progress, as Catholicism and Protestantism, which 
were known as foreign religions in China, had long 
been controlled and utilized by colonialists and 
imperialists.  坚持独立自主自办原则，不是要断
绝中国宗教组织同境外宗教组织的正常联系。  
Adhering to the principle of independence and self-
management does not mean the severing of normal 
connections between religious organizations in 
China and their foreign counterparts. 
 
堵点  dǔ diǎn  impediment;  bottleneck  充分发挥
展会、电商等作用，搭建线上线下、国内国际

对接平台，打通市场堵点，促进网络渠道相互

联通，平台载体深度融合。  We will give full 
play to exhibitions and e-commerce, create 
platforms for matchmaking between virtual and 
physical channels at home and abroad, remove 
impediments in the market, connect online channels 
and integrate different platforms.  商务部将持续密
切关注形势变化，抓好已出台稳外贸政策的落

地见效，研究切实有效的新政策，与有关部门

一道，落实落细国务院联防联控机制《关于切

实做好货运物流保通保畅工作的通知》各项要

求，打通堵点、解决难点、消除痛点，全力保

障外贸产业链供应链稳定畅通，为外贸企业纾

困解难，努力保持全年外贸运行在合理区间。

谢谢。   MOFCOM will continue to pay close 
attention to related developments, ensure effective 
implementation of the policies introduced to 
stabilize foreign trade, research effective new 
policies, and work with relevant departments to 
fulfill all the requirements in the State Council inter-
agency task force’s circular on ensuring smooth 
freight transport and logistics. We will eliminate 
bottlenecks, tackle pains and difficulties, and make 
every effort to keep foreign trade industrial and 
supply chains stable and smooth to tide foreign 
trade enterprises over and keep this year’s major 
trade indicators within an appropriate range. Thanks.  
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破除制约要素合理流动的堵点，贯通生产、分

配、流通、消费各环节，形成国民经济良性循

环。  We will remove impediments to the rational 
flow of production factors along all links of 
production, allocation, distribution, and 
consumption to facilitate favorable circulation in 
our economy.  打通内外贸流通的堵点，构建国
内国际市场的畅通通路，堵点要打通，关键要

推动内外贸在法律法规、监管体制、质量标准、

认证认可等各方面的衔接。   To unblock the 
chokepoints of domestic and foreign trade 
distribution and create a smooth pathway for 
domestic and international markets, the key is to 
promote the alignment of domestic and foreign 
trade in laws and regulations, regulatory system, 
quality standards, certification and accreditation, 
etc.  
 
堵点卡点  dǔ diǎn kǎ diǎn  impediment; bottleneck; 
chokepoint  精准打通产业链供应链堵点卡点，
着力解决企业“缺芯”“缺柜”“缺工”等问题，加
强能源、物流、用工等要素保障协调，优先保

障重点产业链供应链稳定运行，特别是要着力

解决汽车等领域芯片短缺问题，畅通关键零部

件 供 应 渠 道 。   We will precisely unclog 
bottlenecks within industrial chains and supply 
chains, address chip shortage issues, container 
shortages and labor shortages, accelerate efforts to 
ensure and coordinate factors of energy, logistics 
and labor force, prioritize the stable operation of 
key industrial chains and supply chains, with an 
emphasis on addressing the chip shortage in the auto 
industry and maintaining the smooth operation of 
key component supply chains. 
 
杜尚别声明  dù shàng bié shēng míng  Dushanbe 
Statement  对话会发表《杜尚别声明》，欢迎今
年 3 月底中国安徽屯溪第三次阿富汗邻国外长
会通过的《屯溪倡议》，呼吁各方在经济、人

道援助、互联互通、贸易和内部能力建设等方

面给予阿富汗更多支持。   The Dushanbe 
Statement released at the meeting welcomes the 
Tunxi Initiative adopted at the Third Foreign 
Ministers’ Meeting Among the Neighboring 
Countries of Afghanistan in late March, calls on all 
parties to provide more support for Afghanistan in 
economy, humanitarian assistance, connectivity, 
trade and internal capacity building.  

 
度之往事，验之来事，参之平素，可则决之  dù 
zhī wǎng shì, yàn zhī lái shì, cān zhī píng sù, kě zé 
jué zhī  after taking into account the past, the future, 
and the normal practices, a decision can be made.  
如何在新起点上推进中美新型大国关系？中美

应该怎样携手合作来促进世界和平与发展？答

案就是要坚持构建中美新型大国关系的正确方

向，一步一个脚印向前走。中国古人说：“度之
往事，验之来事，参之平素，可则决之。有几

件事尤其要做好第一，正确判断彼此战略意

图。  。。。第二，坚定不移推进合作共
赢。 。。。第三，妥善有效管控分歧。  This 
leads to the question: What shall we do to advance 
the new model of major country relationship 
between China and the US from a new starting point 
and how we can work together to promote world 
peace and development. The answer is to stick to 
the right direction of such a new model of 
relationship and make gradual, solid progress. An 
ancient Chinese said, after taking into account the 
past, the future, and the normal practices, a decision 
can be made. A number of things are particularly 
important for our efforts. First, we must read each 
other's strategic intentions correctly. ... Second, we 
must firmly advance win-win cooperation. ...Third, 
we must manage our differences properly and 
effectively. 
 
端解决机制  zhēng duān jiě jué jī zhì  dispute 
settlement mechanism  中欧作为世贸成员，在世
贸组织争端解决机制中一直保持着沟通。  
China and the EU, both WTO members, have been 
in contact under the dispute settlement mechanism.  
这种单边主义、保护主义行为不仅损害中国和

其他成员利益，更损害了世界贸易组织及其争

端解决机制的权威性，使多边贸易体制和国际

贸易秩序面临险境。   Such unilateralist and 
protectionist actions have harmed the interests of 
China and other WTO members. More importantly, 
they have undermined the authority of the WTO and 
its dispute settlement system, and exposed the 
multilateral trading system and international trade 
order to peril.  美国作为二战结束后国际经济秩
序和多边贸易体制的主要建立者和参与者，本

应带头遵守多边贸易规则，在世界贸易组织框

架下通过争端解决机制妥善处理与其他成员国

之间的贸易摩擦，这也是美国政府曾经向国际
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社会作出的明确承诺。  As the key builder of the 
international economic order and a major 
participant in the multilateral trading regime after 
the Second World War, the US should have taken 
the lead in observing multilateral trade rules and 
properly handling trade frictions with other WTO 
members through the dispute settlement system 
within the WTO framework. This is what the US 
government explicitly pledged to the international 
community.  2006年，中国根据《公约》第 298
条作出排除性声明，将涉及海洋划界、历史性

海湾或所有权、军事和执法行动等方面的争端

排除在《公约》争端解决程序之外。包括中国

在内的约 30 个国家作出的排除性声明，构成
《公约》争端解决机制的组成部分。  In 2006, 
pursuant to Article 298 of UNCLOS, China made 
an optional exceptions declaration excluding from 
the compulsory dispute settlement procedures of 
UNCLOS disputes concerning, among others, 
maritime delimitation, historic bays or titles, 
military and law enforcement activities. Such 
declarations made by about 30 states, including 
China, form an integral part of the UNCLOS 
dispute settlement mechanism. 
 
短板  duǎn bǎn  short stick, weak link; shortcoming  
全过程加强作战训练问题研究，重点分析我与

外军在作战思想、训练水平、武器装备和场地

设施等方面差异，发现战斗力短板，借鉴外军

优长改进我军战训理念和组训方法，比赛结束

后深入复盘总结，遴选推介优质比赛成果，促

进在部队、院校开花结果。   The Chinese 
participating troops strengthened the study on 
combat training throughout the process, put 
emphasis on analyzing the differences in 
operational thought, training level, weaponry and 
equipment, fields and facilities between Chinese 
and foreign militaries, discovered the shortcomings 
in our combat capability, learned from the strengths 
of foreign militaries, so as to improve the combat 
and training theories and training methods. After the 
games, the Chinese side carried out an in-depth 
review and summary to promote good experience 
from the games to contribute to the development of 
troops and military academies.  二十国集团成员应
该在全球抗疫合作中扛起责任，同时要总结正

反两方面经验，抓紧补短板、堵漏洞、强弱项，

着力提高应对重大突发公共卫生事件能力和水

平 。   G20 members need to shoulder 
responsibilities in global cooperation against the 
virus. In the meantime, we need to draw on 
experience both positive and otherwise, and lose no 
time in remedying deficiencies, closing loopholes 
and strengthening weak links in a bid to enhance 
preparedness and capacity for coping with major 
public health emergencies.  推动义务教育优质均
衡发展和城乡一体化，加快补齐农村办学条件

短板，健全教师工资保障长效机制，改善乡村

教师待遇。  We will promote high-quality, well-
balanced, and integrated development of 
compulsory education in both urban and rural areas. 
We will work quickly to improve the basic 
conditions of rural schools, refine the long-term 
mechanism for ensuring salary payments to 
teachers, and improve the pay packages of teachers 
in rural schools.  自主创新能力不强，关键核心
技术短板问题凸显。  Our capacity for innovation 
is not strong, and our weakness in terms of core 
technologies for key fields remains a salient 
problem.  民生领域还有不少短板，脱贫攻坚任
务艰巨，城乡区域发展和收入分配差距依然较

大，群众在就业、教育、医疗、居住、养老等

方面面临不少难题；  In work on public wellbeing 
there are still many areas where we fall short; and 
poverty alleviation remains a formidable task. 
There are still large disparities in development 
between rural and urban areas, between regions, and 
in income distribution; and our people face many 
difficulties in employment, education, healthcare, 
housing, and elderly care. 
 
短报文通信  duǎn bào wén tōng xìn  short message 
communication  北斗系统具备定位导航授时、
全球短报文通信、区域短报文通信、国际搜救

、星基增强、地基增强、精密单点定位共七类

服务能力，服务性能达到世界先进水平。  
BeiDou's world-leading services include 
positioning, navigation, timing, regional and global 
short-message communication, global search and 
rescue, ground-based and satellite-based 
augmentation, and precise point positioning.  北斗
导航为超过 700 万辆道路运营车辆提供安全保
障服务，为超过 4 万艘海洋渔船提供定位和短
报文通信服务，为新冠肺炎疫情防控物资运输、

人员流动管理、医院建设等提供精准位置服务。  
The BeiDou Navigation Satellite System has 
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guaranteed the safety of over seven million 
operating vehicles, provided positioning and short 
message communication services to over 40,000 
seagoing fishing vessels, and offered precise 
positioning services for the freighting of supplies 
and tracking of individual movement for Covid-19 
control, and for hospital construction.  北斗二号系
统全面建成，完成 14颗北斗导航卫星发射组网，
正式向亚太地区用户提供定位、测速、授时、

广域差分和短报文通信服务。   The Beidou 
Navigation Satellite System (Beidou-2) has been 
completed, with the networking of 14 Beidou 
navigation satellites, officially offering positioning, 
velocity measurement, timing, wide area difference 
and short-message communication service to 
customers in the Asia-Pacific region.  
 
短期强刺激政策  duǎn qí qiáng cì jī zhèng cè  
short-term strong stimulus policy  同时，也不能只
顾眼前，采取损害长期发展的短期强刺激政策

，产生新的风险隐患。  At the same time, we 
must not attend only to immediate concerns or adopt 
short-term strong stimulus policies that will end up 
undermining long-term development and 
generating new risks. 
 
短消息  duǎn xiāo xī  short message  移动通信广
播卫星系统逐步完善，成功发射 “天通一
号”02/03 星，与“天通一号”01 星组网运行，具
备为中国及周边、亚太部分地区手持终端用户

提供语音、短消息和数据等移动通信服务能力。  
The mobile communications and broadcasting 
satellite network has expanded with the launch of 
the Tiantong-1 02/03 satellites, operating in tandem 
with the Tiantong-1 01 satellite, to provide voice, 
short message and data services for hand-held 
terminal users in China, its neighboring areas, and 
certain parts of the Asia-Pacific. 
 
断贷  duàn dài  loan termination  引导金融机构准
确把握信贷政策，继续对受疫情影响严重的行

业企业给予融资支持，避免出现行业性限贷、

抽贷、断贷。   We will see that financial 
institutions have a good understanding of credit 
policies, ensure continued financing support for 
industries and enterprises hit hard by Covid-19, and 
prevent industry-wide lending restrictions, forced 
early repayment of loans, and arbitrary termination 

of loan agreements.  实体经济面临困难增多。民
营企业特别是小微企业融资难融资贵问题尚未

有效解决，存在对民营企业惜贷压贷甚至直接

抽贷断贷的现象，能源、原材料、人工、用地

等成本较高，企业盈利空间受到挤压。  The 
real economy faces mounting difficulties. Private 
companies are still finding it both tough and 
expensive to access financing, particularly small 
and micro companies. There is also some reluctance 
to lend to private companies and there are cases of 
loans being withheld, withdrawn, or cancelled. 
Enterprise profits are being squeezed by the rising 
costs of energy, raw materials, labor, and land use.  
 
断交、废约、撤军  duàn jiāo, fèi yuē, chè jūn  
sever diplomatic relations, abrogate the mutual 
defense treaty with the Taiwan, and withdraw US 
military forces from Taiwan  “断交、废约、撤军”
三原则是中美建交的前提。  China and the US 
established diplomatic relations on the premise of 
the three principles, namely, the US should sever 
"diplomatic relations" and abrogate the "mutual 
defense treaty" with the Taiwan authorities and 
withdraw US military forces from Taiwan. 
 
对 等 反 制   duì děng fǎn zhì  reciprocal 
countermeasures  3月 21日，美国国务卿布林肯
发表声明，宣布美方将对所谓侵犯人权的中国

官员实施签证限制，中方表示将采取对等反制

。   US Secretary of State Antony Blinken 
announced in a statement on March 21 that the US 
will impose visa restrictions on Chinese officials 
who are believed to have violated human rights. 
China said that it will take reciprocal 
countermeasures.  针对美方错误行径，中方决定
采取对等反制，根据《反外国制裁法》对美国

前商务部长罗斯、美国国会“美中经济与安全评
估委员会”（USCC）主席卡罗琳·巴塞洛缪、“
国会—行政部门中国委员会”（CECC）前办公
室主任乔纳森·斯迪沃斯、“美国国际事务民主
协会”金度允、“美国国际共和研究所”在港授权
代表亚当·金等 5 名美方人员实施制裁。  In 
response to the erroneous practice of the US side, 
China has decided to take reciprocal 
countermeasures and impose sanctions according to 
the Anti-Foreign Sanctions Law on five US 
individuals including former US Secretary of 
Commerce Wilbur Louis Ross, Chairman of US-
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China Economic and Security Review Commission 
(USCC) Carolyn Bartholomew, former Staff 
Director of Congressional-Executive Commission 
on China (CECC) Jonathan Stivers, DoYun Kim at 
National Democratic Institute for International 
Affairs, and senior program manager of the 
International Republican Institute (IRI) Adam 
Joseph King.  针对美方上述错误行径，中方决定
依据中国《反外国制裁法》进行对等反制，自

即日起对美国国际宗教自由委员会主席马恩扎、

副主席特克尔、委员巴尔加娃、委员卡尔实施

相应反制。  In response to the above-mentioned 
erroneous practice of the US side, China has 
decided to take reciprocal countermeasures in 
accordance with the Anti-foreign Sanctions Law of 
the People’s Republic of China. As of today, China 
will take countermeasures against Chair Nadine 
Maenza, Vice Chair Nury Turkel, Commissioner 
Anurima Bhargava and Commissioner James W. 
Carr of the United States Commission on 
International Religious Freedom (USCIRF).  中方
坚持不打第一枪，但在美方率先打响贸易战的

情况下，被迫采取了对等反制措施。   The 
Chinese side insisted on not firing the first shot, and 
was forced into taking reciprocal countermeasures 
after the United States first started the trade war. 
 
对敌基地攻击能力  duì dí jī dì gōng jí néng lì  
capability to attack enemy base  据报道，日防卫
大臣谈及 2023年度防卫预算时表示，中国的军
备建设和军事活动引发“国际社会强烈担忧”，
并暗示把拥有“对敌基地攻击能力”纳入预算考
虑范围。  According to reports, when discussing 
the defense budget for 2023, Japan's defense 
minister said that China's military development and 
activities have raised "strong concerns in the 
international community" and suggested that the 
“capability to attack enemy base” should be taken 
into considerations for the budget.  最近一段时间，
日方为了扩张军力、增加防卫预算，谋求所谓

“对敌基地攻击能力”，不断制造各种借口，散
布不负责任的言论，这种企图突破“专守防卫”
的危险苗头，才是国际社会应高度警惕和强烈

担忧的。  Japan has recently made many excuses 
and spread irresponsible remarks to expand its 
military force and increase its defense expenditures, 
and seek the so-called “capability to attack enemy 
base”. Such dangerous attempts to break through its 

Exclusively Defense-Oriented Policy are what the 
international community should be vigilant of and 
concerned about. 
 
对敌贸易法  duì dí mào yì fǎ  Trading With the 
Enemy Act  2日，美国决定将对古巴实施的《对
敌贸易法》再次延长一年。古巴国家主席迪亚

斯—卡内尔和古外长罗德里格斯分别发推，表
示美方不敢解除《对敌贸易法》，并以此为借

口继续对古进行封锁，利用《对敌贸易法》来

虐待古巴政府和人民，美方行为受到国际社会

普遍反对。   On September 2 [2022], the US 
decided to extend for another year the exercise of 
the Trading With the Enemy Act against Cuba. 
Cuban President Miguel Díaz-Canel said on Twitter 
that the US dared not lift the Trading With the 
Enemy Act and used it as pretext to continue the 
blockade on Cuba. Cuban Foreign Minister Bruno 
Rodriguez tweeted that the US ratifies the 
framework that supports the policy of abuse against 
Cuba and its people, which is rejected by almost all 
members of the international community.  
 
对地观测卫星   duì dì guān cè wèi xīng  earth 
observation satellite  高分辨率对地观测系统建设
全面推进，“高分二号”卫星实现亚米级光学遥
感探测，“高分三号”合成孔径雷达卫星分辨率
达到 1 米，“高分四号”卫星是中国首颗地球同
步轨道高分辨率对地观测卫星。   The China 
High-resolution Earth Observation System program 
has been fully implemented; the Gaofen-2 is 
capable of sub-meter optical remote-sensing 
observation, the Gaofen-3 has a Synthetic Aperture 
Radar (SAR) imaging instrument that is accurate to 
one meter and the Gaofen-4 is China's first 
geosynchronous orbit high-resolution earth 
observation satellite.  对地观测卫星地面系统和
应用体系不断完善，应用领域深化拓展，应用

水平日益提升，应用效益持续提高。   The 
ground system and applications of earth observation 
satellites are improving, the fields and levels in 
which these satellites are used are expanding and 
the application benefits are growing.  建立高分辨
率对地观测系统应用综合信息服务共享平台，

对地观测卫星数据已广泛应用于行业、区域、

公众服务等领域，为经济社会发展提供重要支

撑。   An integrated information service sharing 
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platform for a high-resolution earth observation 
system has been built. Earth observation satellite 
data is now widely used in industrial, regional and 
public services for economic and social 
development. 
 
对地突击  duì dì tú jí  anti-ground assault  8月 24
日上午，“鹰击-2022”中泰空军联合训练闭幕式
在泰国空军乌隆基地举行。。。。中泰双方共

派出歼击机、预警机等 7种机型 17架飞机参训，
围绕任务规划、指挥协同、战术运用和综合保

障等进行研讨交流，圆满完成了近距空中支援、

对地突击、小规模和大规模兵力运用等课目训

练。  On the morning of August 24 [2022], the 
closing ceremony of the China-Thailand Falcon 
Strike-2022 joint air force training exercise was 
held at Udorn Royal Thai Air Force Base in 
Thailand. China and Thailand sent a total of 17 
aircraft of seven types including fighter jets and 
airborne early warning and control aircraft to the 
training exercise. The two sides conducted 
discussions and exchanges on mission planning, 
command coordination, tactics application and 
comprehensive support, and completed training on 
close air support, anti-ground assault, and small-
and-large-scale force maneuver.  
 
对话而不对抗  duì huà ér bù duì kàng  dialogue 
over confrontation  要坚持对话而不对抗、拆墙
而不筑墙、融合而不脱钩、包容而不排他，以

公平正义为理念引领全球治理体系变革。  We 
should choose dialogue over confrontation, tear 
down walls rather than erect walls, pursue 
integration instead of decoupling, opt for 
inclusiveness, not exclusion, and guide reforms of 
the global governance system with the principle of 
fairness and justice. 
 
对话而不对抗、结伴而不结盟  duì huà ér bù duì 
kàng 、 jié bàn ér bù jié méng  dialogue instead of 
confrontation, and partnership instead of alliance  
要相互尊重、平等协商，坚决摒弃冷战思维和

强权政治，走对话而不对抗、结伴而不结盟的

国与国交往新路。  We should respect each other, 
discuss issues as equals, resolutely reject the Cold 
War mentality and power politics, and take a new 
approach to developing state-to-state relations with 
communication, not confrontation, and with 

partnership, not alliance.  地区国家应共同努力，
走“对话而不对抗，结伴而不结盟”的新路，共
建互信、包容、合作、共赢的亚太伙伴关系。  
All countries should make joint efforts to pursue a 
new path of dialogue instead of confrontation and 
pursue partnerships rather than alliances, and build 
an Asia-Pacific partnership featuring mutual trust, 
inclusiveness and mutually beneficial cooperation. 
 
对话关系  duì huà guān xì  dialogue relations  此访
是在习近平主席成功主持中国—东盟建立对话
关系 30周年纪念峰会、中国东盟宣布建立全面
战略伙伴关系后，中国同东盟国家首次战略沟

通。   The visit will mark the first strategic 
communication between China and ASEAN 
countries since the successful ASEAN-China 
Special Summit to Commemorate the 30th 
Anniversary of ASEAN-China Dialogue Relations 
chaired by President Xi Jinping and the 
announcement by China and ASEAN to establish a 
comprehensive strategic partnership.  此次中国—
东盟建立对话关系 30周年纪念峰会再次将全球
发展倡议纳入成果文件，充分说明全球发展倡

议顺应世界各国发展大势，契合广大发展中国

家需求，彰显了强大的生命力和感召力，获得

国际社会高度认同。  The inclusion of the Global 
Development Initiative into the outcome document 
of the ASEAN-China Special Summit to 
Commemorate the 30th Anniversary of ASEAN-
China Dialogue Relations again fully proves that 
this initiative conforms to the trend of development 
in all countries, meets the needs of developing 
countries, shows strong vitality and appeal, and has 
won high recognition from the international 
community.  很高兴同大家相聚“云端”，共同庆
祝中国东盟建立对话关系 30周年，回顾发展成
就，总结历史经验，擘画未来蓝图。  It gives 
me great pleasure to meet you virtually to jointly 
celebrate the 30th anniversary of China-ASEAN 
dialogue relations, to review what we have 
accomplished together, summarize past experience 
and draw up a blueprint for the future.  今年是中国
—东盟建立对话关系 30周年，双方合作正迎来
新的历史机遇。   This year marks the 30th 
anniversary of the establishment of dialogue 
relations between China and ASEAN. There is a 
new historic opportunity for stronger bilateral 
cooperation.  今年是中国-东盟建立对话关系 30
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周年。中国军队将继续积极参与东盟有关防务

安全合作机制各层级、各领域合作，为中国东

盟战略伙伴关系发展，为地区和平稳定与繁荣

作出更大贡献。   This year marks the 30th 
anniversary of the establishment of China-ASEAN 
dialogue relations. The Chinese military will 
continue to actively participate in ASEAN-related 
defense and security cooperation mechanisms at all 
levels and in various fields, and make greater 
contributions to the development of China-ASEAN 
strategic partnership and regional peace, stability 
and prosperity. 
 
对话会  duì huà huì  dialogue meeting  现在我不
好预判中巴两国外长战略对话会涉及哪些具体

议题。但刚才我已经说了，对话肯定会涉及中

巴双边关系以及共同关心的国际和地区问题。

近来印巴关系和地区局势紧张，双方在会谈中

自然会涉及。  I'm not getting ahead of the China-
Pakistan Foreign Ministers' Strategic Dialogue 
regarding the specific agenda. But like I just said, 
the dialogue will surely involve China-Pakistan 
relations and international and regional issues of 
mutual interest. The India-Pakistan relations and the 
recent tensions in this region will surely be among 
the topics in the dialogue.  此外，三国信息通讯、
环境、运输物流、文化、体育、农业、央行、

卫生、知识产权等部长级会议先后召开，进一

步规划了具体领域合作。东亚文化之都、公共

外交论坛、名记者对话会等重要活动提升了中

日韩合作影响力，夯实了民意基础。   In 
addition, there are trilateral ministerial meetings on 
telecommunications, environment, transport and 
logistics, culture, sports, agriculture, central banks, 
public health and IPR, making specific plans for 
cooperation. Important events such as the East 
Asian City of Culture campaign, the Forum on 
Public Diplomacy and the Trilateral Media Forum 
have increased the impact of the China-Japan-ROK 
cooperation and strengthened public support for the 
cooperation.  关于新一轮中日经济高层对话，日
本媒体已经有些报道，日方也有一些消

息。。。。至于你谈到对话会涉及哪些具体领

域，请等待对话消息。  The Japanese media has 
already made some reports on the new round of 
China-Japan High-level Economic Dialogue, and 
there have been some remarks made by the Japanese 
side.  … As for the specific areas to be covered in 

this dialogue, please wait for the information 
concerning the dialogue. 
 
对话伙伴  duì huà huǒ bàn  dialogue partner  我们
率先倡导和平共处五项原则和“万隆精神”，中
国在东盟对话伙伴中最先加入《东南亚友好合

作条约》。  We were the first to advocate the Five 
Principles of Peaceful Coexistence and the Bandung 
Spirit. China was the first among ASEAN's 
dialogue partners to join the Treaty of Amity and 
Cooperation in Southeast Asia.  9月 14日至 15日，
中方派员出席东盟军事医学中心主办的“新冠肺
炎疫情管理研讨会”。会议以视频形式举行，东
盟成员国，美国、印度、新西兰等部分对话伙

伴国军队卫勤部门等约 150 人参会。  From 
September 14 to 15, Chinese representatives 
attended the online symposium hosted by the 
ASEAN Centre of Military Medicine (ACMM) on 
COVID-19 prevention and control, and 150 
participants from military medical departments of 
ASEAN members, the United States, India, New 
Zealand and some other dialogue partners attended 
the event.  我们共担国际道义，就弘扬多边主义
和全人类共同价值发出响亮声音，就反对霸权

主义和强权政治表明公正立场，同观察员国、

对话伙伴及赞同本组织宗旨原则的国际和地区

组织密切协作，奏响了国际社会同呼吸、共命

运的时代乐章。   We have jointly upheld 
international justice. We advocate multilateralism 
and the common values of humanity and have 
spoken out against hegemony and power politics. 
We have maintained close coordination with SCO 
observer states and dialogue partners as well as 
international and regional organizations which 
share the SCO’s purposes and principles, and we 
have rallied other members of the international 
community to work for a shared future.  今天，我
们启动接收伊朗为成员国的程序，吸收沙特、

埃及、卡塔尔为新的对话伙伴。  Today, we will 
launch procedures to admit Iran as a member state 
of the SCO and Saudi Arabia, Egypt and Qatar as 
new dialogue partners. 
 
对话机制  duì huà jī zhì  dialogue mechanism  中
欧 2010年建立高级别战略对话机制，目前已成
功举行八次对话。  China and the EU established 
the High-Level Strategic Dialogue mechanism in 
2010 and have held eight rounds of this Dialogue 
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since then.  2010 年，中美建立了海洋法和极地
事务年度对话机制。   In 2010, China and the 
United States set up an annual dialogue mechanism 
for bilateral dialogues on the law of the sea and 
polar issues.  中国致力于推进地区安全机制建设，
同有关国家共同发起成立上海合作组织和六方

会谈，搭建香山论坛平台，建立中国－东盟执

法安全合作部长级对话机制、筹建澜沧江－湄

公河综合执法安全合作中心，积极支持亚洲相

互协作与信任措施会议加强能力和机制建设，

参与东盟主导的多边安全对话合作机制。  
Committed to pushing forward the building of 
regional security mechanisms, China initiated with 
relevant countries the Shanghai Cooperation 
Organization (SCO), Six-Party Talks, Xiangshan 
Forum, China-ASEAN Ministerial Dialogue on 
Law Enforcement and Security Cooperation, and 
Center for Comprehensive Law Enforcement and 
Security Cooperation in the Lancang-Mekong Sub-
Region. China has actively supported the 
Conference on Interaction and Confidence-
Building Measures in Asia (CICA) in its capacity 
and institution building, and participated in the 
ASEAN-led multilateral security dialogues and 
cooperation mechanisms. 
 
对接会  duì jiē huì  matchmaking event  助力银企
对接，指导各地商务主管部门加强与银行分支

机构合作，通过举办对接会、搭建公共服务平

台等方式，支持银行更好开展“一对一”精准服
务、拓展“首办户”、扩大中小微企业覆盖面。  
Connecting banks and businesses. We will guide 
local commerce authorities in strengthening 
cooperation with bank branches, and support banks 
in providing better one-on-one services, getting 
more clients signed up for cross-border RMB 
services and covering more MSMEs through 
organizing matchmaking events and setting up 
public service platforms.  本届博览会首次设立浙

江、江西两个主题省，分别成功举办浙江-非洲
共建“一带一路”经贸合作对接会和中国（江西）
-非洲国家投资合作推介会。  For the first time, 
this year’s expo featured two guest provinces, 
namely Zhejiang and Jiangxi, which successfully 
held the Conference on Zhejiang-Africa Economic 
and Trade Cooperation under the Belt and Road 
Initiative and the China (Jiangxi) - Africa 
Investment Promotion Conference.  充分发挥招商

路演作用，18场线上线下的路演活动共有 2700
余家采购商出席；200余家参展商和 500余家采
购商通过展前供需对接会提前对接，促进洽谈

成交。  Our roadshows play an effective role in 
buyer attraction. A total of 18 roadshows were 
attended by more than 2,700 buyers online or on-
site. Over 200 exhibitors and 500 buyers have 
already started to engage with one another through 
matchmaking events to negotiate deals. 
 
对抗性检验性训练  duì kàng xìng jiǎn yàn xìng 
xùn liàn  force-on-force evaluation-oriented 
training  火箭军组织对抗性检验性训练、整旅整
团实案化训练，强化联合火力打击训练，常态

化开展“天剑”系列演习。  The PLA Rocket Force 
(PLARF) has organized force-on-force evaluation-
oriented training and training based on operational 
plans at brigade and regiment levels, strengthened 
training for joint strikes, and completed regular 
exercises such as Heavenly Sword.  
 
对抗演练   duì kàng yǎn liàn  confrontational 
training  战略支援部队积极融入联合作战体系，
扎实开展新型领域对抗演练和应急应战训练。  
The PLA Strategic Support Force (PLASSF) has 
made active efforts to integrate into the joint 
operations systems. It has carried out 
confrontational training in new domains and trained 
for emergencies and combats.  
 
对外投资  duì wài tóu zī  outbound investment  中
国将继续向国际市场供应防疫物资、原料药、

生活必需品等产品，坚定不移扩大改革开放，

积极扩大进口，扩大对外投资，为各国抗击疫

情、稳定世界经济作出更大贡献。  China will 
continue to supply the international market with 
anti-epidemic materials, pharmaceutical 
ingredients, daily necessities, and other supplies. At 
the same time, China will continue to advance 
reform and opening up, expand imports and 
outbound investment, and thereby contribute further 
to other countries’ fight against the virus and to a 
stable world economy.  中国对外投资合作持续健
康规范发展，对外直接投资年度流量全球排名

从加入世贸组织之初的第 26 位上升至 2017 年
的 第 3 位 。   China's outward investment 
cooperation has developed in a sustained, sound, 
and orderly way. In terms of annual flow of outward 
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direct investment (ODI), China's world ranking rose 
from the 26th place after its accession to the WTO 
to the third in 2017.  中国对外投资合作加快了东
道国当地技术进步步伐，促进其经济发展和民

生改善，创造了大量就业机会。   China's 
outward investment cooperation has accelerated 
technological progress in the host countries, 
advanced their economic development, improved 
their people's well-being and created many jobs.  中
国政府积极引导企业在海外守法经营、履行企

业社会责任，支持企业按照商业原则和国际惯

例开展对外投资合作。   China encourages its 
enterprises to abide by local laws, fulfill corporate 
social responsibilities and observe business 
principles and international practices when they do 
business in host countries and conduct outward 
investment cooperation.  开放型经济新体制逐步
健全，对外贸易、对外投资、外汇储备稳居世

界前列。   The new institutions of the open 
economy have been steadily improved. China now 
leads the world in trade, outbound investment, and 
foreign exchange reserves. 
 
对外直接投资  duì wài zhí jiē tóu zī  outward direct 
investment, ODI, direct outbound investment  20年
来，中国经济总量从世界第六位上升到第二位

，货物贸易从世界第六位上升到第一位，服务

贸易从世界第十一位上升到第二位，利用外资

稳居发展中国家首位，对外直接投资从世界第

二十六位上升到第一位。。  Over the last 20 
years, China's economic size has grown from the 
6th to the 2nd largest in the world, trade in goods 
from the 6th to the 1st, and trade in services from 
the 11th to the 2nd. China has led developing 
countries in utilized foreign investment, and its 
outbound direct investment (ODI) has risen from 
the 26th to the 1st.  中国对外投资合作持续健康
规范发展，对外直接投资年度流量全球排名从

加入世贸组织之初的第 26 位上升至 2017 年的
第 3位。  China's outward investment cooperation 
has developed in a sustained, sound, and orderly 
way. In terms of annual flow of outward direct 
investment (ODI), China's world ranking rose from 
the 26th place after its accession to the WTO to the 
third in 2017. 
 

顿涅茨克人民共和国  dùn  niè cí kè rén mín gòng 
hé guó  People’s Republic of Donetsk  “顿涅茨克

人民共和国”、“卢甘斯克人民共和国”、赫尔松
州及扎波罗热州将于 9月 23日至 27日举行入俄
公投。   The People’s Republic of Donetsk and 
Luhansk, Kherson and Zaporizhzhia said that they 
will hold referendums on joining Russia from 
September 23 to 27.  中方是否承认“顿涅茨克人

民共和国”和“卢甘斯克人民共和国”是两个新的
独立国家？  Reuters: Does China recognize the 
Donetsk People’s Republic and the Lugansk 
People’s Republic as two new independent states? 
 
顿涅茨克人民共和国  lú gān sī kè rén mín gòng hé 
guó  Lugansk People’s Republic  中方是否承认“
顿涅茨克人民共和国”和“卢甘斯克人民共和国”
是两个新的独立国家？  Does China recognize the 
Donetsk People’s Republic and the Lugansk 
People’s Republic as two new independent states? 
 
多边安全对话   duō biān ān quán duì huà  
multilateral security dialog  中国军队一贯高度重
视多边安全对话。近年来，我们积极参加上海

合作组织、东盟防长扩大会、东盟地区论坛、

香格里拉对话会等多边对话和合作机制，就加

强地区防务安全合作提出建设性倡议；搭建北

京香山论坛交流平台，邀请各国和国际组织代

表共同探讨应对地区安全威胁和挑战的新思路

新途径，为促进亚太地区安全对话和互信合作

发挥了积极作用。中国军队将继续坚定践行全

球安全倡议，推动国际军事合作创新发展，为

维护世界和平稳定作出积极贡献。  The Chinese 
military attaches great importance to multilateral 
security dialogues. In recent years, China has 
actively participated in multilateral dialogues and 
cooperation mechanisms such as the SCO 
mechanisms, the ASEAN Defense Ministers’ 
Meeting Plus, the ASEAN Regional Forum, the 
Shangri-La Dialogue, etc, and put forward 
constructive proposals on strengthening regional 
defense and security cooperation during these 
meetings. The Chinese military has established the 
Beijing Xiangshan Forum, a platform for 
exchanges, and invited representatives from various 
countries and international organizations to explore 
new approaches to addressing regional security 
threats and challenges, playing a positive role in 
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promoting security dialogue and mutual trust and 
cooperation in the Asia-Pacific region. The Chinese 
military will continue to implement the GSI, 
promote innovative growth of international military 
cooperation, and make positive contributions to 
world peace and stability.  中国致力于推进地区安
全机制建设，同有关国家共同发起成立上海合

作组织和六方会谈，搭建香山论坛平台，建立

中国－东盟执法安全合作部长级对话机制、筹

建澜沧江－湄公河综合执法安全合作中心，积

极支持亚洲相互协作与信任措施会议加强能力

和机制建设，参与东盟主导的多边安全对话合

作机制。   Committed to pushing forward the 
building of regional security mechanisms, China 
initiated with relevant countries the Shanghai 
Cooperation Organization (SCO), Six-Party Talks, 
Xiangshan Forum, China-ASEAN Ministerial 
Dialogue on Law Enforcement and Security 
Cooperation, and Center for Comprehensive Law 
Enforcement and Security Cooperation in the 
Lancang-Mekong Sub-Region. China has actively 
supported the Conference on Interaction and 
Confidence-Building Measures in Asia (CICA) in 
its capacity and institution building, and 
participated in the ASEAN-led multilateral security 
dialogues and cooperation mechanisms. 
 
多边体制   duō biān tǐ zhì  multilateral system; 
multilateral mechanisms; multilateral architecture  
这种制度安排是在尊重发展中国家和地区发展

权的基础上，积极吸纳新的发展中成员加入，

以扩大成员数量、增强多边体制的包容性，也

体现了以当期优惠换取后期开放的互惠原则。  
This arrangement aims to attract new developing 
members, increase the WTO’s representation and 
enhance the inclusiveness of the multilateral 
system, while respecting the right to develop of 
developing countries and regions. It enshrines the 
principle of mutual benefit in exchanging present 
favors for future opening.  我们将坚定不移走和平
发展道路，坚决维护多边体制的权威性和有效

性，反对各种形式的保护主义，深入参与全球

治理进程，引导经济全球化朝着更加包容互惠、

公正合理的方向发展。  We will keep to the path 
of peaceful development; firmly uphold the 
authority of the multilateral architecture and see that 
it works effectively; oppose protectionism in its 
different forms; become more involved in global 

governance; and steer economic globalization to see 
it become more inclusive, mutually beneficial, and 
equitable. 
 
多边主义   duō biān zhǔ yì  multi-lateralism, 
multilateralization  作为世界和平的积极建设者
、多边主义的坚定维护者，中方愿继续同各方

加强交流与合作，妥善应对人工智能军事应用

带来的风险与挑战，推动人工智能技术惠及各

国人民。  As an active builder of world peace and 
a staunch defender of multilateralism, China is 
ready to step up exchanges and cooperation with all 
parties to properly address risks and challenges 
posed by military applications of AI and to deliver 
AI’s benefits to people of all countries.  中国将坚
持真正的多边主义，维护以世界贸易组织为核

心的多边贸易体制，积极参与全球经济治理，

推动建设开放型世界经济。  China will continue 
to practice true multilateralism, uphold the WTO-
centered multilateral trading system, take an active 
part in global economic governance and promote 
the building of an open world economy.  联合国应
该高举真正的多边主义旗帜，成为各国共同维

护普遍安全、共同分享发展成果、共同掌握世

界命运的核心平台。  The UN should hold high 
the banner of true multilateralism and serve as the 
central platform for countries to jointly safeguard 
universal security, share development achievements 
and chart the course for the future of the world.  多
边主义的要义是国际上的事由大家共同商量着

办，世界前途命运由各国共同掌握。  
Multilateralism is about having international affairs 
addressed through consultation and the future of the 
world decided by everyone working together.  要坚
持通过制度和规则来协调规范各国关系，反对

恃强凌弱，不能谁胳膊粗、拳头大谁说了算，

也不能以多边主义之名、行单边主义之实。  
State-to-state relations should be coordinated and 
regulated through proper institutions and rules. The 
strong should not bully the weak. Decision should 
not be made by simply showing off strong muscles 
or waving a big fist. Multilateralism should not be 
used as pretext for acts of unilateralism.  
 
多层次资本市场  duō céng cì zī běn shì cháng  
multi-tiered capital market  改革创业板并试点注
册制，发展多层次资本市场。  We will reform 
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the ChiNext stock market and pilot a registration-
based IPO system; we will develop multi-tiered 
capital markets.  深化多层次资本市场改革，推
动债券、期货市场发展。  We will deepen the 
reform to develop a multi-tiered capital market, and 
promote the development of the bonds and futures 
markets.  促进企业盘活存量资产，推进资产证
券化，支持市场化法治化债转股，发展多层次

资本市场，加大股权融资力度，强化企业特别

是国有企业财务杠杆约束，逐步将企业负债降

到合理水平。  We need to see that the idle assets 
of enterprises are put to use, push ahead with 
securitization of corporate assets, support market- 
and law-based debt-to-equity swaps, develop the 
multilevel capital market, expand equity financing, 
and place tighter constraints on enterprises, 
especially SOEs, in leveraging, so as to gradually 
reduce enterprise debt to an acceptable level.  深化
多层次资本市场改革，完善主板市场基础性制

度，积极发展创业板、新三板，规范发展区域

性股权市场。  We will deepen the reform of the 
multi-tiered capital market, improve the basic 
systems of the main board, actively develop the 
ChiNext stock market and the new third board, and 
see that regional equity markets develop in a well-
regulated way. 
 
多调门高、行动少落实差  duō diào mén gāo, xíng 
dòng shǎo luò shí chà  talking big and setting 
ambitious goals but taking little action to achieve 
them  决不能表态多调门高、行动少落实差，决
不允许占着位子不干事。  Talking big and setting 
ambitious goals but taking little action to achieve 
them will not be tolerated; nor will sitting around in 
a government post and getting nothing done. 
 
多方帮一方  duō fāng bāng yī fāng  help coming 
from all side; many helping the one  当前气候条件
总体有利，蔬菜上市量增加，疫情防控重点地

区地产蔬菜的供应能力有所增强。与此同时，

我们充分发挥联保联供机制“多方帮一方”作用，
继续组织好对上海等疫情防控重点地区的保障

供应。   Given the current favorable climate 
conditions, more vegetable has come to the market, 
and vegetable supply capacity for key Covid 
containment areas has been bolstered. Meanwhile, 
we have leverage the coordination mechanism’s 
role of concerting efforts from multiple sides to help 

one, and continue to ensure supply for key areas 
such as Shanghai.  进一步强化联保联供机制对疫
情防控重点地区“多方帮一方”的作用，加大生
活物资调运力度，保障货源供应稳定。  We 
have further strengthened the role of the 
coordination mechanism with help coming from all 
sides for key areas of epidemic prevention and 
control, increased the transport capacity of daily 
necessities, and ensured the stable supply of goods.  
 
多方临时上诉仲裁安排  duō fāng lín shí shàng sù 
zhòng cái ān pái  Multiparty Interim Appeal 
Arbitration Arrangement (of the World Trade 
Organization)  大家知道，在世贸组织争端解决
机制的上诉机构瘫痪之后，中国和欧盟等其他

成员一起努力建立了“多方临时上诉仲裁安排”
。中国作为一个成员，通过这些方面的努力，

为世贸组织的权威性和有效性作出了自己的贡

献。  As we all know, since the paralysis of the 
Appellate Body of the WTO dispute settlement 
mechanism, China, together with other members 
including the EU, have worked to establish the 
Multiparty Interim Appeal Arbitration 
Arrangement. With these efforts, China, as a WTO 
member, has made its own contribution to 
upholding the authority and effectiveness of the 
WTO.  
 
多 规 合 一   duō guī hé yī  multiple plans 
consolidated into one  更加注重发挥区域比较优
势，着力促进城乡融合发展，区域优势互补、

协调发展的格局持续优化，主体功能区战略稳

步推进，“多规合一”的国土空间规划体系正在
形成。  We focused on harnessing the comparative 
strengths of each region and vigorously promoted 
integrated urban-rural development. We continued 
to refine the arrangements for achieving 
complementarity and coordinated development 
between regions, and steadily implemented the 
functional zoning strategy. A system of integrated 
plans for China’s territorial space is being put in 
place.  乡村振兴战略规划（2018－2022 年）出
台实施，28 个省级乡村振兴战略规划已印发，
其他省（区、市）已基本完成规划编制工作，

多规合一的村庄规划编制部署推进，乡村振兴

的制度框架和政策体系逐步建立，乡村振兴阶

段性重点工作全面展开。  The Strategic Plan for 
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Rural Revitalization (2018-2022) was issued for 
implementation. A total of 28 provinces 
(autonomous regions and municipalities) have 
already published complimentary plans. In addition, 
plans for all others have been basically completed, 
and work on rolling separate village development 
plans into one single plan has continued. The 
institutional framework and policy system for rural 
revitalization have been gradually established and 
all major work planned for the current stage has 
begun.  促进“多规合一”，提升城市规划设计水
平。   We will encourage local governments to 
integrate their urban plans into single master plans 
and raise the standard of municipal planning and 
design.  增强城市规划的科学性、前瞻性、权威
性、公开性，促进“多规合一”。  We will make 
urban planning more sound, forward-looking, 
authoritative, and transparent and encourage local 
governments to integrate their various types of 
urban plans into a single master plan. 
 
多极化  duō jí huà  multi-polarity  事实上，无论
是“中国威胁论”还是“俄罗斯威胁论”，都只是
美国为维护自身霸权地位、对抗世界多极化潮

流制造出来的借口而已。  In fact, both the “China 
threat” theory and the “Russia threat” theory are 
excuses fabricated by the US to maintain its 
hegemony and resist the trend of multi-polarization.  
当今世界正经历百年未有之大变局，世界多极

化、经济全球化处于深刻变化之中，各国相互

联系、相互依存、相互影响更加密切。  The 
world today is undergoing profound transformation 
unseen in a century, amid which the trend of multi-
polarity and economic globalisation is experiencing 
a sea change, and countries are becoming 
increasingly intertwined, interdependent and 
interconnected.  世界多极化、经济全球化、社会
信息化、文化多样化深入发展，全球治理体系

和国际秩序变革加速推进，各国相互联系和依

存日益加深，国际力量对比更趋平衡，和平发

展大势不可逆转。  The trends of global multi-
polarity, economic globalization, IT application, 
and cultural diversity are surging forward; changes 
in the global governance system and the 
international order are speeding up; countries are 
becoming increasingly interconnected and 
interdependent; relative international forces are 

becoming more balanced; and peace and 
development remain irreversible trends. 
 
多米诺骨牌效应  duō mǐ nuò gǔ pái xiào yìng  
domino effect  据报道称 20个国家未签署此前联
大通过的奥林匹克休战决议，中方如何评估潜

在的多米诺骨牌效应？   It is reported that 20 
countries have not signed the Olympic truce 
resolution previously adopted by the UN General 
Assembly. How does China assess its potential 
domino effect? 
 
多输  duō shū  many lose  动辄挥舞制裁大棒换不
来和平与安全，只会给相关国家的经济和民生

造成严重困难，带来“双输”或“多输”局面，进
一步加剧分裂和对抗。  The willful wielding of 
the big stick of sanctions can never guarantee peace 
and security, but will only bring serious difficulties 
to the economy and people’s livelihood of relevant 
countries, lead to a lose-lose situation and further 
escalate division and confrontation.  实践早已证明，
制裁非但解决不了问题，还会制造出新的问题，

不仅造成经济上“双输”或“多输”这个局面，还
会干扰影响政治解决的进程。  Reality has long 
proven that sanctions not only fail to resolve 
problems, but will create new ones. It will result in 
a situation where multiple players lose, and will 
disrupt the process of political settlement. 
 
多双边数字治理  duō shuāng biān shù zì zhì lǐ  
multilateral digital governance  中方愿与各方一道
，努力探索跨境数字治理框架的最佳路径，积

极开展多双边数字治理合作，为全球数字经济

发展、贸易投资增长和经济复苏作出积极贡献

。  China stands ready to work with all sides to 
explore the optimal path of cross-border digital 
governance framework, carry out multilateral and 
bilateral digital governance cooperation, as its 
contributions to the digital economy, trade and 
investment growth and economic recovery of the 
world.  
 
多星在轨、统筹运行、互为备份、适时加密  
duō xīng zài guǐ 、 tǒng chóu yùn xíng 、 hù wéi 
bèi fèn 、 shì shí jiā mì  multi-satellites in orbit, 
coordinated operation, mutual backup and 
encryption at the appropriate time  “风云”系列气



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

象卫星已形成极轨卫星上、下午星组网观测，

静止卫星“多星在轨、统筹运行、互为备份、适
时加密”的业务格局。  The Fengyun polar orbit 
meteorological satellite has succeeded in 
networking observation by morning and afternoon 
satellites, while its geostationary earth orbit (GEO) 
meteorological satellite has formed a business mode 
of "multi-satellites in orbit, coordinated operation, 
mutual backup and encryption at the appropriate 
time."  
 
多栽花，少栽刺  duō zāi huā, shǎo zāi cì  plant 
more flowers and fewer thorns, do more good than 
harm  美方有关机构应该摒弃冷战零和思维和意
识形态偏见，顺应时代潮流和世界各国人民的

期盼，多栽花，少栽刺，多做有利于促进中美

互信与合作的事，而不是相反。  The relevant 
US institution should reject the Cold-War zero-sum 
mentality and ideological bias, follow the trend of 
the times and the aspiration of people of the world, 
plant more flowers and fewer thorns, do more things 
conducive to promoting mutual trust and 
cooperation between our two countries instead of 
the opposite. 
 
多重标准  duō chóng biāo zhǔn  multiple standards  
七国集团应该切实承担起应尽的责任，履行应

尽的国际义务，维护真正的多边主义。他们应

该停止搞双重甚至多重标准，停止人为制造对

立和分裂，停止以任何形式攻击抹黑中国，停

止以任何形式干涉中国内政！  We urge the G7 to 
earnestly step up to its responsibility and due 
international obligations, uphold true 
multilateralism, and stop applying double or even 
multiple standards, stop causing confrontation and 
division, stop discrediting and slandering China, 
and stop all forms of meddling in China’s domestic 
affairs. Foreign Ministry Regular Press Conference 
on June 29, 2022  我们敦促七国集团真正着眼于
世界和平与发展，停止搞双重甚至多重标准，

停止动辄派军机舰船到别人家门口耀武扬威，

停止动辄到别国搞“颜色革命”，停止动辄非法
制裁他国或者搞长臂管辖，停止编造、散布关

于中国的谎言和谣言。  We urge the G7 to act in 
the interest of world peace and development, stop 
applying double or multiple standards, stop sending 
military aircraft and warships to other countries’ 
doorsteps to flex muscles at every turn, stop 

wantonly instigating color revolutions in other 
countries, stop arbitrarily resorting to illegal 
sanctions or long-arm jurisdiction, and stop 
fabricating and spreading lies and rumors about 
China.  美国拒绝加入《公约》，却以《公约》
“裁判官”自居，肆意曲解《公约》，为一己私
利搞多重标准，进行政治操弄，是破坏国际法

治的不负责任行为。  The US refuses to join the 
Convention, but styles itself as the judge. It 
wantonly misrepresents the Convention and adopts 
double standards out of selfish gains. Such political 
manipulation is irresponsible and undermines 
international rule of law. 
 
多做加法而不是减法  duō zuò jiā fǎ ér bù shì jiǎn 
fǎ  more additions and less subtractions  中国继续
加强两国经贸合作的态度是确定的。中方欢迎

美国企业在华发展，将继续提供市场化、法治

化、国际化营商环境。中美经贸应该多做加法

而不是减法，拉手而不是松手，拆墙而不是筑

墙。  China’s commitment to closer bilateral trade 
and economic cooperation is certain. China 
welcomes US business operations in China and will 
continue to provide a market-oriented, world-class 
business environment governed by a sound legal 
framework. We need to have more, not less, 
economic and trade interactions between China and 
the US. We need to “join hands” with each other 
instead of “letting go” of each other’s hands.  
 
咄咄逼人  duō duō bī rén  threatening, overbearing, 
aggressive  无论是在本地区，还是全世界范围
内，提到”咄咄逼人”，如果美国自称第二，没
有一个国家敢称第一！   Speaking of acting 
aggressively in this region and beyond, the US is 
second to none 
 
E 
 
俄北约关系基础文件  é běi yuē guān xì jī chǔ wén 
jiàn  Founding Act on Mutual Relations, 
Cooperation and Security between NATO and the 
Russian Federation (1997)  乌克兰问题有其复杂
历史背景和经纬，演变到今天这种局面，是各

种因素共同作用的结果。我注意到俄方反复多

次表示，俄方无意对乌克兰发动战争，而且反

复强调俄方愿意就乌克兰加入北约问题同美方
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等相关方面开展对话。值得一提的是，“安全不
可分割原则”被写入了 1975 年《赫尔辛基最后
议定书》序言、1990 年《新欧洲巴黎宪章》、
1997年《俄北约关系基础文件》、1999年欧安
组织伊斯坦布尔通过的《欧洲安全宪章》以及

2011 年《俄美关于进一步削减和限制进攻性战
略武器措施的条约》序言等文件。  The Ukraine 
issue has a complicated historical background. The 
current situation is the result of the interplay of 
multiple factors. I noted that the Russian side has 
said on many occasions that it does not intend to 
start a war on Ukraine and stands ready to have 
dialogue with the US and relevant sides on 
Ukraine’s accession to NATO. It is worth 
mentioning that the principle of indivisibility of 
security is included in the preamble of the Helsinki 
Final Act of 1975, the 1990 Charter of Paris for a 
New Europe, the Founding Act on Mutual 
Relations, Cooperation and Security between 
NATO and the Russian Federation in 1997, the 
Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others.  
 
俄罗斯格罗纳斯系统  é luó sī gé luó nà sī xì tǒng  
Russia's GLONASS system  推动中国北斗卫星导
航系统与美国全球定位系统、俄罗斯格罗纳斯

系统、欧洲伽利略系统协调发展，在兼容与互

操作、监测评估、联合应用等领域深入合作。  
China has coordinated the development of China's 
BeiDou Navigation Satellite System and the United 
States' Global Positioning System, Russia's 
GLONASS system, and Europe's Galileo system. It 
has carried out in-depth cooperation with them in 
the fields of compatibility, interoperability, 
monitoring and assessment, and joint application. 
 
俄美关于进一步削减和限制进攻性战略武器措

施的条约  é měi guān yú jìn yī bù xuē jiǎn hé xiàn 
zhì jìn gōng xìng zhàn lüè wǔ qì cuò shī de tiáo yuē  
Treaty Between the United States and the Russian 
Federation on Measures for the Further Reduction 
and Limitation of the Strategic Offensive Arms 
(2011)  乌克兰问题有其复杂历史背景和经纬，
演变到今天这种局面，是各种因素共同作用的

结果。我注意到俄方反复多次表示，俄方无意

对乌克兰发动战争，而且反复强调俄方愿意就

乌克兰加入北约问题同美方等相关方面开展对

话。值得一提的是，“安全不可分割原则”被写
入了 1975 年《赫尔辛基最后议定书》序言、
1990年《新欧洲巴黎宪章》、1997年《俄北约
关系基础文件》、1999 年欧安组织伊斯坦布尔
通过的《欧洲安全宪章》以及 2011年《俄美关
于进一步削减和限制进攻性战略武器措施的条

约》序言等文件。   The Ukraine issue has a 
complicated historical background. The current 
situation is the result of the interplay of multiple 
factors. I noted that the Russian side has said on 
many occasions that it does not intend to start a war 
on Ukraine and stands ready to have dialogue with 
the US and relevant sides on Ukraine’s accession to 
NATO. It is worth mentioning that the principle of 
indivisibility of security is included in the preamble 
of the Helsinki Final Act of 1975, the 1990 Charter 
of Paris for a New Europe, the Founding Act on 
Mutual Relations, Cooperation and Security 
between NATO and the Russian Federation in 1997, 
the Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others.  
 
恶人先告状  è rén xiān gàozhuàng  the guilty party 
sues first  加方有关言论应了中国一句俗话：恶

人先告状。一个基本事实是，加拿大军机不远

万里飞到中国边上抵近滋扰，而不是中国军机

飞到加拿大旁边。感受到威胁的应当是中国，

而不是加拿大。  The remarks of the Canadian side 
seem to fit a Chinese saying: The villain becomes 
the accuser even before being accused. A basic fact 
is that it is the Canadian military aircraft that flew 
thousands of miles to harass China at its doorstep, 
not the other way round. It is China, not Canada, 
that should feel threatened. 
 
恩格尔系数  ēn gé ěr xì shù  Engel coefficient  2020
年全国居民恩格尔系数为 30.2%，比 1978年降
低 33.7个百分点。  In 2020, the Engel coefficient 
was 30.2 percent, down 33.7 percentage points from 
1978.  城镇居民家庭和农村居民家庭恩格尔系

数分别由 1978 年的 57.5%和 67.7%，下降到
2015年的 29.7%和 33.0%。  In 1978, the Engel 
coefficient of urban households was 57.5 percent 
and that of rural households was 67.7 percent; in 
2015, the figures dropped to 29.7 percent and 33.0 
percent respectively.  
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二十国集团  èr shí guó jí tuán  G20  二十国集团
是国际经济金融合作的主要论坛。  G20 is the 
premier forum for international economic and 
financial cooperation.  二十国集团应聚焦职责主
业，避免将国际经济金融合作政治化、武器化，

为推动世界经济稳定复苏、完善全球经济治理

作出积极贡献。   G20 needs to focus on its 
mandate, avoid politicizing and weaponizing 
international economic and financial cooperation, 
and make positive contribution to promoting steady 
world economic recovery and improving global 
economic governance.  中方愿积极支持和协助，
围绕“共同复苏、强劲复苏”的峰会主题，促进
创新、数字、绿色、卫生等领域合作，切实维

护新兴市场和发展中国家利益，推动二十国集

团为促进世界经济复苏、完善全球治理作出更

大贡献。  China is ready to provide active support 
and facilitation. Under the theme of “Recover 
Together, Recover Stronger”, we will advance 
cooperation in such fields as innovation, 
digitalization, green development and health, and 
uphold the interests of EMDCs, so that the G20 
could make greater contribution to world economic 
recovery and better global governance.  中国将积
极参与联合国、世界贸易组织、二十国集团、

亚太经合组织、上海合作组织等机制合作，推

动加强贸易和投资、数字经济、绿色低碳等领

域议题探讨。  China will take an active part in 
cooperation within the United Nations, the WTO, 
the G20, APEC, Shanghai Cooperation 
Organization and other institutions, and promote 
more discussions on such issues as trade and 
investment, the digital economy, and green and 
low-carbon development.  要巩固二十国集团作为
全球经济治理主要平台的地位，密切宏观经济

政策协调，维护全球产业链供应链稳定顺畅，

维护全球金融体系稳健运行，推进结构性改革，

扩大全球总需求，推动世界经济实现更高质量、

更有韧性的发展。  We should strengthen the G20 
as the premier forum for global economic 
governance, engage in closer macroeconomic 
policy coordination, and keep the global industrial 
and supply chains stable and open. We should 
ensure the sound operation of the global financial 
system, promote structural reform and expand 
global aggregate demand in an effort to strive for 

higher quality and stronger resilience in global 
economic development. 
 
二十国集团缓债倡议  èr shí guó jí tuán huǎn zhài 
chàng yì  G20 Debt Service Suspension Initiative  
中方全面落实二十国集团缓债倡议，是最大贡

献方。相较之下，债权占比最大的西方商业债

权人和多边机构以维护自身信用评级为借口，

始终拒绝参与有关缓减债行动，未对缓解发展

中国家债务负担作出可比贡献。  China has been 
implementing the G20 Debt Service Suspension 
Initiative and the biggest contributor to the effort. 
By contrast, Western commercial creditors and 
multilateral institutions, who hold the biggest share 
of debts, claimed they need to maintain their credit 
rating and have thus refused to be part of the effort 
and failed to make proportionate contributions to 
relieving the debt burden of developing countries.  
近日，英国慈善机构“债务正义”发布报告，引
用世界银行、国际货币基金组织等机构数据，

认为非洲国家借自西方私人金融机构的债务是

借自中国债务的三倍，利率是中国的两倍，呼

吁西方国家敦促私人金融机构参与二十国集团

缓债倡议。   According to research released 
recently by UK-based charity Debt Justice, citing 
data from the World Bank and the IMF, African 
governments owe three times more debt to Western 
private lenders than to China, and are charged 
double the interest. Debt Justice calls on Western 
countries to compel private lenders to take part in 
the G20’s debt relief scheme.  中国积极参与并落
实二十国集团缓债倡议，已宣布 77个有关发展
中国家暂停债务偿还。   China has actively 
participated in and acted upon the Debt Service 
Suspension Initiative of the G20. It has so far 
announced the suspension of debt repayments from 
77 developing countries. 
 
二手车  èr shǒu chē  second-hand car; used car  近
日，商务部会同有关部门出台了关于搞活汽车

流通扩大汽车消费的若干措施，提出支持新能

源汽车购买使用、加快活跃二手车市场、促进

汽车更新消费、推动汽车平行进口持续健康发

展、优化汽车使用环境、丰富汽车金融服务等

政策措施。   Recently, MOFCOM and other 
relevant authorities have jointly published several 
measures to encourage automobile distribution and 
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expand consumption of cars. These policies include 
supporting the purchase and use of new energy 
vehicles (NEVs), further activating the second-hand 
car market, boosting car upgrading, promoting 
sustainable and sound development of car parallel 
import, creating better conditions for car use, and 
diversifying car-related financial services.  稳定增
加汽车、家电等大宗消费，取消对二手车交易

不合理限制，增加停车场、充电桩、换电站等

设施，加快建设动力电池回收利用体系。  We 
will encourage steady increases in spending on 
home appliances, automobiles, and other big-ticket 
items, and abolish excessive restrictions on sales of 
second-hand vehicles. More car parks and electric 
vehicle battery charging and swapping facilities will 
be built, and the system for recycling power 
batteries will be developed at a faster pace.  将新能
源汽车车辆购置税优惠政策再延长三年，全面

取消二手车限迁政策。   We will extend 
preferential policies on purchase tax on new-energy 
vehicles by another three years, and rescind all local 
policies that restrict sales of non-local second-hand 
vehicles.  活跃二手车市场，大力发展和推广以
电动汽车为主的新能源汽车，加快建设城市停

车场和充电设施。  We will work to stimulate the 
second-hand car market, channel great effort into 
developing and promoting the use of new-energy 
vehicles, particularly electric vehicles, and move 
faster to build urban car parks and install charging 
facilities.  
 
二氧化碳捕集、利用与封存  èr yǎng huà tàn bǔ 
jí, lì yòng yǔ fēng cún  carbon capture, utilization, 
and storage, CCUS  成立二氧化碳捕集、利用与
封存创业技术创新战略联盟、CCUS 专委会等
专门机构，持续推动 CCUS 领域技术进步、成
果转化。  China has established a carbon capture, 
utilization, and storage (CCUS) entrepreneurial 
technology innovation strategic alliance, along with 
a special committee and other institutions, to 
promote technical progress and the application of 
scientific and technological achievements in the 
field. 
 
二氧化碳分布图  èr yǎng huà tàn fēn bù tú  carbon 
flux map  全球二氧化碳监测科学实验卫星获取
了全球高精度二氧化碳分布图，卫星数据向全

球免费共享。  A high-precision global carbon flux 

map, developed by using the data from the Chinese 
Global Carbon Dioxide Monitoring Scientific 
Experimental Satellite, is shared globally free of 
any charge. 
 
二氧化碳排放  èr yǎng huà tàn pái fàng  carbon 
dioxide emission; CO2 emission  2020年 9月 22
日，中国国家主席习近平在第七十五届联合国

大会一般性辩论上郑重宣示：中国将提高国家

自主贡献力度，采取更加有力的政策和措施，

二氧化碳排放力争于 2030年前达到峰值，努力
争取 2060 年前实现碳中和。  At the general 
debate of the 75th Session of the United Nations 
General Assembly on September 22, 2020, 
President Xi Jinping announced that China would 
scale up its NDCs by adopting more vigorous 
policies and measures, strive to peak CO2 emissions 
before 2030, and achieve carbon neutrality before 
2060.  2020 年中国碳排放强度比 2015 年下降
18.8%，超额完成“十三五”约束性目标，比
2005 年下降 48.4%，超额完成了中国向国际社
会承诺的到 2020年下降 40%－45%的目标，累
计少排放二氧化碳约 58亿吨，基本扭转了二氧

化碳排放快速增长的局面。   China’s carbon 
intensity in 2020 was 18.8 percent lower than that 
in 2015, a better result than the binding target set in 
the 13th Five-year Plan (2016-2020). The figure 
was also 48.4 percent less than that in 2005, which 
means that China had more than fulfilled its 
commitment to the international community – to 
achieve a 40-45 percent reduction in carbon 
intensity from the 2005 level by 2020. The drop in 
carbon intensity translates to a total reduction of 
about 5.8 billion tonnes of carbon dioxide emissions 
from 2005 to 2020, and demonstrates that China has 
largely reversed the rapid growth of its carbon 
dioxide emissions.  据测算，截至 2020年，中国
单位工业增加值二氧化碳排放量比 2015年下降
约 22%。  It is estimated that from 2015 to 2020 
carbon dioxide emissions per unit of added value of 
Chinese industries fell by about 22 percent.  加快发
展方式绿色转型，协同推进经济高质量发展和

生态环境高水平保护，单位国内生产总值能耗

和二氧化碳排放分别降低 13.5%、18%。  We 
will expedite the transition of China’s growth model 
to one of green development, and promote both 
high-quality economic growth and high-standard 
environmental protection. Energy consumption per 
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unit of GDP and carbon dioxide emissions per unit 
of GDP will be reduced by 13.5 percent and 18 
percent, respectively. 
 
F 
 
发挥引领作用  fā huī yǐn lǐng zuò yòng  play a 
leading role  值此历史关头，亚太地区应该勇担
时代责任，发挥引领作用，坚定朝着构建亚太

命运共同体目标迈进。   At this historical 
juncture, it is important that we in the Asia-Pacific 
face up to the responsibility of the times, be in the 
driver's seat, and strive hard to meet the goal of 
building an Asia-Pacific community with a shared 
future.  全面启动多种形式的医疗联合体建设试
点，三级公立医院要全部参与并发挥引领作用，

建立促进优质医疗资源上下贯通的考核和激励

机制，增强基层服务能力，方便群众就近就医。  
We will launch nationwide trials to establish 
partnerships of different forms between medical 
institutions operating at different levels. All 
municipal-level public hospitals will be expected to 
participate and play a leading role in this initiative. 
We will establish performance evaluation and 
incentive mechanisms that encourage the 
coordinated use of quality medical resources with a 
view to improving the capacity of community 
hospitals and conveniencing people by enabling 
access to medical services closer to home.  我们五
国既是核武器国家，也是安理会常任理事国，

承担着维护全球和平安全的重要使命。也必须

在核领域全球治理方面发挥引领作用。  The P5 
states, being nuclear-weapon states and also 
permanent members of the UN Security Council, 
shoulder the important mission of maintaining 
global peace and stability, and should also play a 
leading role in global nuclear governance. 
 
发射  fā shè  launch attempt  2016年以来，截至
2021年 12月，共完成 207次发射任务，其中长
征系列运载火箭发射共完成 183 次，总发射次
数突破 400次。  From 2016 to December 2021, 
207 launch missions were completed, including 183 
by the Long March carrier rocket series. The total 
launch attempts exceeded 400. 
 
发射工位  fā shè gōng wèi  launch pad  未来五年
，。。。建设商业发射工位和商业航天发射场

，满足各类商业发射需求。   In the next five 
years,  ... Build commercial launch pads and launch 
sites to meet different commercial launch needs; 
 
发射任务  fā shè rèn wù  launch mission  2016年
以来，截至 2021年 12月，共完成 207次发射任
务，其中长征系列运载火箭发射共完成 183 次
，总发射次数突破 400 次。   From 2016 to 
December 2021, 207 launch missions were 
completed, including 183 by the Long March carrier 
rocket series. The total launch attempts exceeded 
400.  未来五年，中国将在强化航天产品统一技
术体制的基础上，进一步完善现有航天发射场

系统，统筹开展发射场通用化、集约化、智能

化建设，增强发射场系统任务适应性和可靠性，

提升高密度、多样化发射任务支撑能力。  In 
the next five years, China will strengthen unified 
technical standard-setting for its space products, 
and on this basis will: Further adapt the existing 
launch site system to better serve most launch 
missions, and make launch sites smarter, more 
reliable and more cost-effective to support high-
intensity and diversified launch missions;  2011年
以来，截至 2016 年 11 月，长征系列运载火箭
共完成 86次发射任务，将 100多个航天器成功
送入预定轨道，发射成功率达到 97.67%，运载
火箭的可靠性和高密度发射能力持续增强。  
From 2011 to November 2016 the Long March 
carrier rocket series completed 86 launch missions, 
sending over 100 spacecraft into target orbit with a 
success rate of 97.67 percent, indication of 
increasing effectiveness and high-density launching 
capability of carrier rockets.  完善现有航天发射场
系统，统筹开展地面设施设备可靠性增长、适

应性改造和信息化建设，增强发射场任务互补

和备份能力，初步具备开展多样化发射任务的

能力。   China will improve its existing space 
launch sites by raising the reliability and IT 
application level and conducting adaptive 
improvements to ground facilities and equipment, 
and increasing the complementarity of mission 
enforcement and backup capacities of space launch 
sites, equipping them with basic capacities to carry 
out various launch missions.  2016年 6月，文昌

航天发射场首次执行航天发射任务，标志着中

国自主设计建造、绿色生态环保、技术创新跨

越的新一代航天发射场正式投入使用。  In June 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

2016 the Wenchang Launch Site held its first 
launch, marking a new-generation launch site 
designed and built by China. The site is 
environmentally friendly and made breakthroughs 
in innovation. 
 
发预售  fā yù shòu  pre-sale  电商平台积极联动优
秀品牌企业，推出新品首发预售、限时抢购和

特价秒杀等多种促销方式，让消费者买得实惠、

买得称心。谢谢。   E-commerce platforms 
actively work with businesses with quality brands, 
and launch various promotion such as launching 
new products for pre-sale, limited-time offers or 
flash sales, so that consumers can get affordable and 
satisfactory products. Thank you. 
 
发展赤字  fā zhǎn chì zì  development deficit  人类
社会面临的治理赤字、信任赤字、发展赤字、

和平赤字有增无减，实现普遍安全、促进共同

发展依然任重道远。  Humanity is facing growing 
governance deficit, trust deficit, development 
deficit, and peace deficit. Much remains to be done 
to achieve universal security and common 
development. 
 
发展道路  fā zhǎn dào lù  development path  我们
尊重美国人民选择的发展道路，乐见美国开放

自 信 、 发 展 进 步 。   China respects the 
development path chosen by the American people. 
We welcome an open and confident United States 
that enjoys growth and progress.  美国也应当尊重
中国人民选择的发展道路，这就是中国特色社

会主义。  The US should also respect the Chinese 
people’s choice of development path, i.e. socialism 
with Chinese characteristics.  秉持成员国世代友
好、永葆和平理念，尊重彼此核心利益和选择

的发展道路，支持各方实现和平稳定和发展振

兴。  Guided by the vision of forging enduring 
friendship and peace among the SCO member 
states, we respect each other's core interests and 
choice of development path and support each other 
in achieving peace, stability, development and 
rejuvenation.  新的征程上，我们必须高举和平、
发展、合作、共赢旗帜，奉行独立自主的和平

外交政策，坚持走和平发展道路，推动建设新

型国际关系，推动构建人类命运共同体，推动

共建“一带一路”高质量发展，以中国的新发展

为世界提供新机遇。  On the journey ahead, we 
will remain committed to promoting peace, 
development, cooperation, and mutual benefit, to an 
independent foreign policy of peace, and to the path 
of peaceful development. We will work to build a 
new type of international relations and a human 
community with a shared future, promote high-
quality development of the Belt and Road Initiative 
through joint efforts, and use China's new 
achievements in development to provide the world 
with new opportunities.  改革开放和社会主义现
代化建设新时期，党领导人民坚定不移推进社

会主义民主法治建设，坚持中国特色社会主义

政治发展道路，...  In the years of reform, opening 
up and socialist modernization after 1978, the Party 
led the people in advancing socialist democracy and 
the rule of law, sticking to the path of socialist 
political progress with Chinese characteristics.  
 
发展方式  fā zhǎn fāng shì  growth model  在经济
社会发展过程中，中国注重以自然承载力为基

础，加快转变经济发展方式，倡导绿色低碳生

活，协同推进高水平生物多样性保护和高质量

发展。  China endeavors to advance social and 
economic development within the carrying capacity 
of supporting ecosystems. Measures have been 
taken to transform the economic growth model, 
encourage green and low-carbon ways of life, and 
coordinate efforts in biodiversity conservation and 
high-quality development.  和平发展不仅是中国
的发展方式和道路选择，更是世界各国人民的

共同心愿。   Peaceful development is not only 
China's development mode and path, but also a 
common aspiration of people all over the world.  中
国和非洲一道，倡导绿色、低碳、循环、可持

续的发展方式，保护人类的共同家园。  As a 
result, they work together to advocate green, low-
carbon, recyclable and sustainable development and 
safeguard the common homeland of humanity.  中
国一直本着负责任的态度积极应对气候变化，

将应对气候变化作为实现发展方式转变的重大

机遇，积极探索符合中国国情的绿色低碳发展

道路。走绿色低碳发展的道路，既不会超出资

源、能源、环境的极限，又有利于实现碳达峰、

碳中和目标，把地球家园呵护好。  China has 
been actively responding to climate change in a 
responsible manner. Considering this to be a major 
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opportunity to transform its growth model, China is 
actively exploring a green and low-carbon path to 
development, one that remains within the limits of 
resources, energy, and the environment, and is 
protective of our planet.  我国经济已由高速增长
阶段转向高质量发展阶段，正处在转变发展方

式、优化经济结构、转换增长动力的攻关期，

建设现代化经济体系是跨越关口的迫切要求和

我国发展的战略目标。   China's economy has 
been transitioning from a phase of rapid growth to a 
stage of high-quality development. This is a pivotal 
stage for transforming our growth model, 
improving our economic structure, and fostering 
new drivers of growth. It is imperative that we 
develop a modernized economy. This is both an 
urgent requirement for getting us smoothly through 
this critical transition and a strategic goal for 
China's development. 
 
发展中大国  fā zhǎn zhōng dà guó  big developing 
country  近 14 亿人口的发展中大国，实现了比
较充分就业。  As a big developing country with a 
population close to 1.4 billion, we have attained 
relatively full employment.  13亿多人口的发展中
大国，就业比较充分，十分不易。  For China, a 
large developing country with a population of over 
1.3 billion, attaining this level of employment is no 
easy task. 
 
法理台独  fǎ lǐ tái dú  de jure independence for 
Taiwan  台湾民进党当局惯于打着“民主”的旗号
掩饰自己的“台独”面目。但无论民进党当局如
何粉饰掩盖，其拒不承认体现一个中国原则的

“九二共识”、推动“去中国化”、操弄“法理台独”
等“谋独”本质都暴露无遗。  The DPP authorities 
are apt at using democracy as a pretext to mask its 
true face of “Taiwan independence”. But no matter 
how they try to gloss it over, their nature of seeking 
Taiwan independence by refusing to recognize the 
1992 Consensus which embodies the one-China 
principle or pursuing “de-sinicization” or seeking 
“de jure independence” is laid bare.  反分裂斗争形
势更加严峻，民进党当局顽固坚持“台独”分裂
立场，拒不承认体现一个中国原则的“九二共
识”，加紧推行“去中国化”“渐进台独”，图谋推
动“法理台独”，强化敌意对抗，挟洋自重，在
分裂道路上越走越远。   The fight against 

separatists is becoming more acute. The Taiwan 
authorities, led by the Democratic Progressive Party 
(DPP), stubbornly stick to “Taiwan independence” 
and refuse to recognize the 1992 Consensus, which 
embodies the one-China principle. They have gone 
further down the path of separatism by stepping up 
efforts to sever the connection with the mainland in 
favor of gradual independence, pushing for de jure 
independence, intensifying hostility and 
confrontation, and borrowing the strength of foreign 
influence.  
 
法律帮助  fǎ lǜbāng zhù  legal aid  截至 2017年 6
月，全国看守所普遍建立被羁押人心理咨询室，

有 2501个看守所实现留所服刑罪犯互联网双向
视频会见；全国 2400多个看守所建立了法律援
助工作站，为在押人员提供法律帮助。  By June 
2017, psychological counseling rooms had been 
widely established in detention centers in China; 
2,501 detention centers had two-way video calling 
services through the internet for detainees and 
prisoners, and more than 2,400 detention centers 
across the country had set up legal aid workstations 
to provide legal assistance to detainees.  成员国主
张通过签署上合组织相关公约在上合组织框架

内制定的条约法律基础，就包括商事在内的民

事、刑事等案件向个人及法人提供法律帮助，

上合组织观察员国亦可在承担公约义务的前提

下加入。  They advocate the establishment of a 
contractual legal framework on legal assistance to 
individuals and legal entities in civil cases, 
including trade and criminal cases in the framework 
of the SCO by adopting a corresponding SCO 
convention that will also envisage the participation 
of observer states if they comply with all the 
obligations under the convention. 
 
法律援助  fǎ lǜ yuán zhù  legal aid  强化公共法律
服务和法律援助。  Better public legal services 
and legal aid will be provided.  司法部发布《关于
“十三五”加强残疾人公共法律服务的意见》，
拓展了残疾人公共法律服务领域，扩大了残疾

人法律援助范围，加强了残疾人刑事法律援助

。  The Ministry of Justice released the “Directives 
on Improving Public Legal Services for Persons 
with Disabilities in the 13th Five-year Plan Period” 
to expand the scope of these services, including 
legal aid, and to strengthen criminal legal aid for 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

these people.  截至 2018年，全国设立残疾人法
律援助工作站 2600余个，建成法律援助便民服
务窗口 2600 余个，各级残疾人联合会（简称
“残联”）建立残疾人法律救助工作站 1814个。  
By 2018, more than 2,600 legal aid centers and 
more than 2,600 service windows for persons with 
disabilities had been set up across the nation. And 
1,814 legal aid stations had been built by disabled 
persons’ federations at all levels.  全国律师每年办
理诉讼案件 330 多万件，办理非诉讼法律事务
100 多万件，年均承办法律援助案件 50 多万件，
提供公益法律服务 230 多万件次，担任法律顾
问 50多万家。  Every year lawyers handle over 
3.3 million lawsuits, more than one million non-
litigation legal matters, take on over 500,000 cases 
of legal aid, offer public legal services in more than 
2.3 million cases, and act as legal consultant for 
more than 500,000 entities.  截至 2017年 6月，全
国看守所普遍建立被羁押人心理咨询室，有

2501 个看守所实现留所服刑罪犯互联网双向视
频会见；全国 2400多个看守所建立了法律援助
工作站，为在押人员提供法律帮助。  By June 
2017, psychological counseling rooms had been 
widely established in detention centers in China; 
2,501 detention centers had two-way video calling 
services through the internet for detainees and 
prisoners, and more than 2,400 detention centers 
across the country had set up legal aid workstations 
to provide legal assistance to detainees.  
 
法者，治之端也  fǎ zhě, zhì zhī duān yě  the law is 
the very foundation of governance  中国古人讲：
“法者，治之端也。”国际社会应该按照各国共
同达成的规则和共识来治理，而不能由一个或

几个国家 来发号施令。联合国宪章是公认的国
与国关系的基本准则。没有这些国际社会共同

制定、普遍公认的国际法则，世界最终将滑向

弱肉强食的丛林法则，给人类带来灾难性后果。  
Ancient Chinese believed that "the law is the very 
foundation of governance". International 
governance should be based on the rules and 
consensus reached among us, not on the order given 
by one or the few. The Charter of the United Nations 
is the basic and universally recognized norms 
governing state-to-state relations. Without 
international law and international rules that are 
formed and recognized by the global community, 

the world may fall back to the law of the jungle, and 
the consequence would be devastating for 
humanity. 
 
法治化  fǎ zhì huà  rule of law; law-based  要致力
于稳定国际秩序，提升广大发展中国家在国际

事务中的代表性和发言权，在推动国际关系民

主化和法治化方面走在前列。  The UN should 
stay committed to ensuring a stable international 
order, increasing the representation and say of 
developing countries in international affairs, and 
taking the lead in advancing democracy and rule of 
law in international relations.  中国将着力推动规
则、规制、管理、标准等制度型开放，持续打

造市场化、法治化、国际化营商环境，发挥超

大市场优势和内需潜力，为各国合作提供更多

机遇，为世界经济复苏和增长注入更多动力。  
China will promote institutional opening-up that 
covers rules, regulations, management and 
standards. We will foster a business environment 
that is based on market principles, governed by law 
and up to international standards, and unleash the 
potential of the huge China market and enormous 
domestic demand. We hope these efforts will bring 
more cooperation opportunities to other countries 
and give further impetus to global economic 
recovery and growth.  以公正监管维护公平竞争，
持续打造市场化、法治化、国际化营商环境。  
We will conduct impartial regulation to ensure fair 
competition, and make sustained efforts to create a 
market-oriented, law-based, and internationalized 
business environment.  中国积极营造宽松有序的
投资环境，放宽外商投资准入，进一步简化外

资准入管理程序，建设高标准自由贸易试验区，

加强投资促进与投资保护，进一步提升外商投

资环境法治化、国际化、便利化水平，让中国

市场更加透明、更加规范，促进外资增长，提

高利用外资质量。  China makes efforts to create 
a favorable and orderly investment environment, 
ease market access for foreign investment, further 
simplify the administrative procedures on access to 
foreign investment, build pilot free-trade zones 
(FTZs) with high standards, and better promote and 
protect foreign investment. China works to improve 
an investment climate that conforms to international 
rules, facilitates foreign investment and is based on 
the rule of law, and to make its market more 
transparent and better regulated. These efforts will 
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help attract more foreign investment into China and 
ensure its effective utilization.  坚持“两个毫不动
摇”，鼓励、支持、引导非公有制经济继续发展
壮大，大力营造公平竞争的市场环境和法治化

制度环境。  There will be no irresolution about 
consolidating and developing the public sector and 
no irresolution about encouraging, supporting, and 
guiding non-public sector development. The non-
public sector will receive all the encouragement, 
support, and guidance it needs to thrive, and 
vigorous efforts will be made to create an 
environment characterized by fair market 
competition and law-based institutions.  
 
反分裂国家法   fǎn fēn liè guó jiā fǎ  Anti-
Secession Law  如果触犯《反分裂国家法》，中
方必将依法采取坚决行动，捍卫国家的主权和

领土完整。  If the Anti-Secession Law is violated, 
China will surely take firm action in accordance 
with the law to safeguard national sovereignty and 
territorial integrity.  2005年 3月，第十届全国人
民代表大会第三次会议通过《反分裂国家法》，

规定：“世界上只有一个中国，大陆和台湾同属
一个中国，中国的主权和领土完整不容分割。

维护国家主权和领土完整是包括台湾同胞在内

的全中国人民的共同义务。”“台湾是中国的一
部分。国家绝不允许‘台独’分裂势力以任何名
义、任何方式把台湾从中国分裂出去。”  The 
Anti-Secession Law, adopted at the Third Session 
of the 10th NPC in March 2005, stipulates: "There 
is only one China in the world. Both the mainland 
and Taiwan belong to one China. China's 
sovereignty and territorial integrity brook no 
division. Safeguarding China's sovereignty and 
territorial integrity is the common obligation of all 
Chinese people, the Taiwan compatriots included. 
Taiwan is part of China. The state shall never allow 
the 'Taiwan independence' secessionist forces to 
make Taiwan secede from China under any name or 
by any means."  中共十六大以后，以胡锦涛同志

为主要代表的中国共产党人，提出两岸关系和

平发展重要思想；针对岛内“台独”分裂活动猖
獗制定实施《反分裂国家法》，举行中国共产

党和中国国民党两党主要领导人 60年来首次会
谈，坚决挫败陈水扁“法理台独”图谋；开辟两

岸关系和平发展新局面，推动两岸制度化协商

谈判取得丰硕成果，实现两岸全面直接双向“三

通”，签署实施《海峡两岸经济合作框架协议》，

两岸关系面貌发生深刻变化。  After the 16th 
CPC National Congress in 2002, China's 
Communists, led by Hu Jintao, highlighted the 
importance of peaceful development of cross-
Straits relations. The CPC pushed for the enactment 
of the Anti-Secession Law to curb separatist 
activities in Taiwan, hosted the first talks between 
the leaders of the CPC and the Kuomintang in six 
decades since 1945, and defeated attempts by Chen 
Shui-bian to fabricate a legal basis for 
"independence". The CPC effected profound 
changes in moving the peaceful development of 
cross-Straits relations forward by promoting 
institutionalized consultations and negotiations that 
produced fruitful results, establishing overall direct 
two-way links in mail, business and transport, and 
facilitating the signing and implementation of the 
Economic Cooperation Framework Agreement.  为
维护国家主权和领土完整，促进国家和平统一，

制定了反分裂国家法；...  To safeguard China's 
sovereignty and territorial integrity, and promote 
the peaceful reunification of the country, the 
legislature enacted the Anti-Secession Law. ... 
 
反高超音速  fǎn gāo chāo yīn sù  anti-hypersonic  
据报道，澳方部分官员声称，中国研发高超音

速导弹对澳构成威胁，将与美英两国就高超音

速与反高超音速、电子作战能力开始新的三边

合作；鉴于俄中构成的“威胁”日益增长，将加
快启动军备升级计划。  According to reports, 
some Australian officials claimed that China's 
research and development of hypersonic missiles 
poses a threat to Australia and Australia will start 
new trilateral cooperation with the US and the UK 
on hypersonic, anti-hypersonic and electronic 
warfare capabilities. In view of the growing 
"threats" posed by Russia and China, Australia will 
accelerate its arms upgrade program.  
 
反躬自省   fǎn gōng zìxǐng  self-reflection; 
introspection; soul searching  我们坚决反对美方
捏造不实信息，抹黑中国形象。 ...美方应当反
躬自省。   We firmly reject the disinformation 
fabricated by the US to smear China. The US should 
do some soul-searching.  我们呼吁美方反躬自省

，切实承担起应尽的国际责任，尽快全面解除

对阿在美资产的“冻结”和单边制裁，以实际行
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动弥补对阿富汗人民造成的伤害，不要再做令

阿富汗人民雪上加霜的事情！  We urge the US 
to make deep reflection, earnestly assume its due 
international obligations, free up Afghanistan’s 
frozen assets and lift unilateral sanctions on the 
country. It should take concrete actions to make up 
for the harm done to the Afghan people and avoid 
making things worse for the Afghan people.  在人
权问题上，欧洲议会要做的是反躬自省，改一

改充当“教师爷”的老毛病。  On the human rights 
front, the European Parliament needs to reflect on 
itself and quit the old habit of lecturing others.  美
国应该立即停止政治操弄，认真反躬自省，切

实解决自身存在的严重种族和人权问题。  It 
should immediately stop political manipulation, 
earnestly reflect upon itself, and resolve its own 
serious racial and human rights problems. 
 
反华联盟  fǎn huá lián méng  anti-China alliance  
美方拉帮结派组建“反华联盟”，不管是“印太战
略”，还是“四边机制”、美英澳三边安全伙伴关
系，都是封闭、排他的“小圈子”，都是冷战思
维的产物与零和博弈的工具。  The US has put 
together an “anti-China” alliance. Be it the Indo-
Pacific strategy, the Quad or AUKUS, these 
exclusive and closed cliques are products of the 
Cold War mentality and the tool of zero-sum game. 
 
反华势力  fǎn huá shì lì  anti-China forces  我们已
经多次强调，有关新疆地区“强迫劳动”的说法
完全是美国反华势力炮制的谎言，目的是抹黑

中国形象、破坏新疆稳定、阻遏中国发展。  
We have stressed many times that the allegations 
about forced labor in Xinjiang are lies cooked up by 
anti-China forces in the US with the purpose of 
tarnishing China’s image, undermining stability in 
Xinjiang and holding back China’s development.  
众所周知，华人为美国经济社会发展作出了重

要贡献。但遗憾的是，美国对华裔的歧视现象

并未随着经济社会发展得到有效纠正。这与美

反华势力大肆散布涉华虚假信息、抹黑攻击中

国密不可分。  As we all know, the Chinese people 
have made important contributions to the economic 
and social development of the US. However, it is a 
pity that the discrimination against people of 
Chinese descent has not been effectively rectified in 
sync with the economic and social development. 

This is attributable the fact that the anti-China 
forces in the US keep spreading disinformation to 
denigrate and attack China.  但遗憾的是，美国对
华裔的歧视现象不仅没有随着经济社会发展得

到纠正，反而成为美国社会长期存在的顽疾毒

瘤，这与美反华势力大肆散布涉华虚假信息，

抹黑攻击中国密不可分。  However, it is a shame 
that discrimination against people of Chinese 
descent has not been rectified with the 
socioeconomic progress, but has become a 
persistent tumor afflicting the US society instead. 
This is attributable to a large extent to the rampant 
campaign of anti-China forces to spread 
disinformation to smear and attack China.  
 
反击能力  fǎn jí néng lì  counterstrike capability  一
段时间以来，日方反复炒作“中国威胁”，不断
放风发展导弹计划和所谓“反击能力”，是在为
打造进攻性军事力量制造借口，背后包藏着突

破和平宪法束缚、重走军事扩张老路的野心。  
Recently, Japan has been hyping up the so-called 
“China threat” and talking about missile 
development plans and the so-called “counterstrike 
capabilities” with the purpose of creating excuses 
for developing offensive military capability. It 
reveals Japan’s ambition to breach its commitment 
to the pacifist constitution and embark on its old 
path of military expansionism again.  此次日方公
开在白皮书写入将于年底前修订防卫文件，进

一步增加防卫预算，发展所谓“反击能力”，令
人担心日方正在背离和平主义和专守防卫的路

上越走越远。  In this latest white paper, Japan has 
openly added content about revising relevant 
defense documents by the end of this year, further 
increasing its defense budget, and developing so-
called counter-strike capabilities. All these give rise 
to the concern that Japan is deviating further from 
the path of pacifist and exclusively defense-oriented 
strategy.  
 
反恐维稳  fǎn kǒng wéi wěn  anti-terrorism and 
stability maintenance  人民军队始终服务于党的
历史使命，把握新时代国家安全战略需求，坚

决履行新时代使命任务，建设强大稳固的现代

边海空防，坚定灵活开展军事斗争，有效应对

外部军事挑衅，震慑“台独”分裂行径，遂行边
防斗争、海上维权、反恐维稳、抢险救灾、抗
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击疫情、维和护航、人道主义救援和国际军事

合作等重大任务，以顽强斗争精神和实际行动

捍卫了国家主权、安全、发展利益，以大国军

队责任担当为维护世界和地区和平稳定作出重

大贡献。  The people's military stays committed to 
serving the Party's historical missions. To meet the 
strategic needs of national security in the new era, 
the armed forces have resolutely fulfilled missions 
and tasks in the new era, made efforts to build strong 
and modern border defense, coastal defense and air 
defense, carried out operations in a firm but flexible 
manner, effectively responded to external military 
provocations, and deterred "Taiwan independence" 
separatist acts. We have carried out major tasks 
such as border defense, maritime rights protection, 
anti-terrorism and stability maintenance, disaster 
rescue and relief, fighting against epidemics, 
peacekeeping and maritime escort, humanitarian 
rescue, and international military cooperation. The 
armed forces have defended China's sovereignty, 
security and development interests with a tenacious 
fighting spirit and tangible actions. Meanwhile, as 
the military of a major country, the PLA has made 
great contributions to world and regional peace and 
stability.  全域支撑各战区应急应战任务，有力
遂行国际维和、反恐维稳、抢险救灾等重大军

事行动，做到拉得出、上得去、保得好。  The 
JLSF [Joint Logistic Support Force] provides all-
area support for the theater commands in 
performing emergency response and combat 
readiness tasks, and effectively supports important 
military operations in international peacekeeping, 
counterterrorism, stability maintenance, and 
emergency rescue and disaster relief.  有效遂行海
上维权、反恐维稳、抢险救灾、国际维和、亚

丁湾护航、人道主义救援等重大任务。  We 
have undertaken major missions involving the 
protection of maritime rights, countering terrorism 
and maintaining stability, disaster rescue and relief, 
international peacekeeping, escort services in the 
Gulf of Aden, and humanitarian rescue.  加强练兵
备战，有效遂行海上维权、反恐维稳、抢险救

灾、国际维和、亚丁湾护航、人道主义救援等

重大任务，武器装备加快发展，军事斗争准备

取得重大进展。  We have strengthened military 
training and war preparedness, and undertaken 
major missions related to the protection of maritime 
rights, countering terrorism, maintaining stability, 

disaster rescue and relief, international 
peacekeeping, escort services in the Gulf of Aden, 
and humanitarian assistance. We have stepped up 
weapons and equipment development, and made 
major progress in enhancing military preparedness.  
强化海空边防管控，周密组织反恐维稳、国际

维和、远海护航等重要行动。   We will 
strengthen maritime and air defense as well as 
border control and ensure that important operations 
related to countering terrorism, safeguarding 
stability, international peacekeeping, and providing 
escort in high seas are well organized. 
 
反恐战争  fǎn kǒng zhàn zhēng  war on terror  美
国中情局打着所谓“反恐战争”的幌子在多国设
立“黑监狱”，秘密拘押所谓恐怖嫌疑人，大搞

任意拘押和刑讯逼供。  The CIA, using the so-
called “war on terror” as a pretext, has set up black 
sites in many countries, where so-called “terrorist 
suspects” were secretly held in arbitrary detention 
and confessions were extorted by torture.  据统计，
美国近 20年发动的所谓“反恐”战争已经夺去超
过 92.9万人的生命。  According to statistics, the 
so-called anti-terrorism war launched by the US in 
the past 20 years or so has claimed the lives of more 
than 929,000 people.  众所周知，为配合所谓“反
恐战争”，美国中情局在世界上一些国家设立了
“黑监狱”，秘密拘押所谓恐怖嫌疑人，大搞刑

讯逼供，严重侵犯人权。  It is open knowledge 
that the CIA, to support its "war on terror", set up 
"black sites" in some countries as secret detention 
facilities for so-called terrorist suspects, where 
extortion of confession by torture was applied in 
grave violation of human rights. 
 
反契约陷阱  fǎn qì yuē xiàn jǐng  anti-contract trap  
美国这么做，将会把世界经济带入“冷战陷
阱”“衰退陷阱”“反契约陷阱”“不确定陷阱”，会
严重恶化全球经贸环境，戕害全球产业链和价

值链，阻碍全球经济复苏，引发全球市场动荡，

殃及世界上众多的跨国公司和普通消费者利益。  
Such U.S. practices will drag the world economy 
into the "cold war trap", "recession trap", "anti-
contract trap" and "the trap of uncertainty", 
seriously worsen global economic and trade 
environment, destroy global industrial chain and 
value chain, hinder global economy recovery, 
trigger global market fluctuations and hurt the 
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interests of numerous multinationals and average 
customers in the world. 
 
反潜巡逻机  fǎn qián xún luó jī  anti-submarine 
maritime patrol aircraft  2月 17日，澳大利亚 P-8
反潜巡逻机抵中国舰艇编队周边空域活动，最

近距中方舰艇仅 4 公里，而且还在中方舰艇周
围设置声呐浮标。  On February 17, an Australian 
P-8 anti-submarine maritime patrol aircraft 
conducted activities in the airspace near the Chinese 
fleet with the closest range of only 4 kilometers, and 
dropped sonobuoys near China’s vessel.  
 
反人类罪行  fǎn rén lèi zuì xíng  crimes against 
humanity  一段时间以来，美方基于谎言和虚假
信息，炮制并持续炒作所谓“种族灭绝”“强迫劳
动”“反人类罪”等谎言，对中方大肆污蔑抹黑、
制裁打压。  For quite some time, the US has been 
propagating and playing up lies about genocide, 
forced labor and crimes against humanity and using 
them as the basis to engage in a massive campaign 
to smear, sanction and suppress China.  美国务卿
布林肯在发布会上称，中国政府继续在新疆对

维吾尔族穆斯林和其他少数群体犯下“种族灭绝”
和“反人类罪行”，侵蚀了香港基本自由和自治，
并在西藏进行系统性的镇压。  US Secretary of 
State Antony Blinken said at the press briefing that 
“the Chinese Government continues to commit 
genocide and crimes against humanity in Xinjiang 
against predominantly Muslim Uyghurs, among 
other minority groups, to erode fundamental 
freedoms and autonomy in Hong Kong, and to carry 
out systematic repression in Tibet”.  日方应端正态
度，深刻反省日本军国主义的法西斯暴行和反

人类罪行，以实际行动取信于世界人民。  The 
Japanese side should adopt a right attitude, deeply 
reflect upon the Japanese militarism’ Fascist 
atrocities and crimes against humanity and win trust 
from people around the world with concrete actions. 
 
反卫星通信系统  fǎn wèi xīng tōng xìn xì tǒng  
anti-satellite weapons, ASAT; counter 
communications system  美方是外空武器化和战
场化的主要推手。长期以来，美国奉行主导外

空战略，公然将外空界定为“作战疆域”，并为
此大力研发部署定向能、“反卫星通信系统”等
多种进攻性外空武器，频繁举行军事演习，全

面推进外空军力建设和作战准备。  The US is 
the main driver in turning outer space into a weapon 
and a battlefield. It has long pursued a strategy for 
dominance in space and openly defined outer space 
as a war-fighting domain. To achieve its strategy, 
the US has been aggressively developing and 
deploying a variety of offensive outer space 
weapons such as directed energy and Counter 
Communications System, frequently holding 
military drills and advancing all-round military 
buildup and preparedness in outer space.  事实上，
美国近年来以冷战思维持续推进太空军事化进

程，公然将太空界定为“作战疆域”，组建太空
司令部、成立太空军，大力研发部署定向能、

“反卫星通信系统”等进攻性太空武器，频繁举
行“施里弗”“全球哨兵”和“太空旗”等军事演习。  
In fact, the US has promoted space militarization 
with a Cold War mentality in recent years. It has 
declared space to be a war domain, created the 
United States Space Command, established the 
space force, and aggressively developed and 
deployed directed energy, anti-satellite weapons 
(ASAT) and other offensive space weapons. It has 
also frequently held military exercises such as 
Schriever Wargame, Global Sentinel and Space 
Flag.  美国长期奉行主导外空战略，公然将外空
界定为“作战疆域”，并为此大力研发部署定向
能、“反卫星通信系统”等多种进攻性外空武器，
全面推进外空军力建设和作战准备。  The US 
has long pursued a strategy for dominance in space 
and openly defined outer space as a war-fighting 
domain. To this end, it has made vigorous efforts to 
develop and deploy a variety of offensive outer 
space weapons such as directed energy and Counter 
Communications System and comprehensively 
advanced military buildup and preparedness in 
outer space.  
 
反制裁日  fǎn zhì cái rì  Anti-Sanctions Day  2019
年第 39届南部非洲发展共同体峰会将 10月 25
日确定为“反制裁日”，呼吁美国等部分西方国
家和组织解除对津巴布韦的非法制裁。  The 
39th Ordinary Summit of the Heads of State and 
Government of the Southern African Development 
Community (SADC) in 2019 designated the 25th of 
October as the Anti-Sanctions Day, a day calling on 
the US and some Western countries to lift the illegal 
sanctions imposed on Zimbabwe.  
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反中乱港   fǎn zhōng luàn gǎng  anti-China 
agitation in Hong Kong  同时，一个时期内，受
各种内外复杂因素影响，“反中乱港”活动猖獗
，香港局势一度出现严峻局面。中国共产党和

中国政府审时度势，采取一系列标本兼治的举

措，坚持和完善“一国两制”制度体系，推动香
港局势实现由乱到治的重大转折，进入由治及

兴的新阶段，为推进依法治港治澳、促进“一国
两制”实践行稳致远打下了坚实基础。  For a 
time, Hong Kong faced a period of damaging social 
unrest caused by anti-China agitators both inside 
and outside the region. Based on a clear 
understanding of the situation there, the CPC and 
the Chinese government upheld the One Country, 
Two Systems principle, made some appropriate 
improvements, and took a series of measures that 
addressed both the symptoms and root causes of the 
unrest. Order was restored and prosperity returned 
to Hong Kong. This has laid a solid foundation for 
the law-based governance of Hong Kong and 
Macao and the long-term continuation of One 
Country, Two Systems.  美、英等国的政客同反
中乱港分子频繁勾连，美国纠集“五眼联盟”国
家通过发表联合声明等方式对香港事务指手画

脚，美国国家民主基金会充当美国政府的“马前
卒”“白手套”，多次干预香港政治议程，企图把
香港变成对中国内地进行颠覆渗透的桥头堡。  
Politicians in the US, the UK and other countries 
frequently colluded with anti-China rioters in Hong 
Kong. The US co-opted with other Five Eyes 
countries to lecture China on Hong Kong affairs by 
issuing joint statements. The National Endowment 
for Democracy acted as the “henchman” and “white 
glove” of the US government and meddled 
repeatedly in Hong Kong’s political agenda to make 
Hong Kong a “bridgehead” for infiltration and 
interference against the mainland.  美式民主奉行
虚伪双标，宽于待己，严于律人。美国政客把

“茉莉花革命”“阿拉伯之春”视为“民主化”运动，
把反中乱港暴行称为“美丽的风景线”，却将发
生在本国的“国会山事件”斥为“暴乱”。  The 
American democracy follows hypocritical double 
standards as the US is lenient toward itself but harsh 
on others. US politicians describe the Jasmine 
Revolution and Arab Spring as “democratic” 
movements, call violence destabilizing Hong Kong 
by some anti-China forces “a beautiful sight to 

behold”, but denounce the storming of the Capitol 
Hill as a riot.  
 
返贫   fǎn pín  return to poverty; slip back into 
proverty  完善落实防止返贫监测帮扶机制，确
保不发生规模性返贫。  We will implement better 
monitoring and assistance mechanisms to prevent 
people from slipping back into poverty and see that 
people do not return to impoverishment in large 
numbers.  特别是要巩固脱贫攻坚成果，对因病
返贫、因大病致贫的要予以特殊的支持帮助。  
In particular, we need to consolidate the outcomes 
in ending absolute poverty and provide particular 
support to people who risk falling back to poverty 
due to illness or struggle with poverty caused by 
major illnesses.  一些发展中国家因疫返贫、因疫
生乱，发达国家也有很多人陷入生活困境。  
Some developing countries have fallen back into 
poverty and instability due to the pandemic. Many 
in developed countries are also living through a hard 
time.  健全防止返贫动态监测和帮扶机制，促进
脱贫人口稳定就业，加大技能培训力度，发展

壮大脱贫地区产业，做好易地搬迁后续扶持，

分层分类加强对农村低收入人口常态化帮扶，

确 保 不 发 生 规 模 性 返 贫 。   Continuous 
monitoring and assistance mechanisms will be 
enhanced to prevent populations that have been 
lifted out of poverty from falling back into it again. 
Stable employment for these populations should be 
ensured, and more skills training will be made 
available to them. We will further develop 
industries in areas that are no longer in poverty, 
provide follow-up support for those who have been 
relocated from inhospitable areas, and enhance 
regular and tiered assistance of various types to low-
income rural residents. These steps will forestall a 
large-scale reemergence of poverty.  攻坚期内脱贫
不脱政策，新产生的贫困人口和返贫人口要及

时纳入帮扶。  Poverty relief policies will remain 
unchanged for those already lifted out of poverty 
while the battle goes on, and the newly poor and 
those who slip back into poverty will receive 
prompt support. 
 
泛安全化  fàn ān quán huà  overstretch national 
security  我们奉劝美日不要将经贸和科技问题政
治化、武器化、泛安全化，不要针对第三方或

损害第三方利益，更不要打着什么“合作”“对话
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”的旗号行分裂和对抗之实。  We urge the US 
and Japan not to politicize, weaponize and 
overstretch the concept of national security on 
economic, trade and sci-tech issues, not target third 
parties or undermine their interests, still less incite 
division and confrontation in the name of 
cooperation and dialogue.  
 
泛政治化  fàn zhèng zhì huà  pan-politicization  在
香港新选制度全面落地生根、民主发展优化提

升之际，欧盟等外部势力急不可耐地跳出来，

对此次选举的过程和结果指指点点、攻击抹黑。

这充分暴露了他们打着民主自由旗号、干涉中

国内政、破坏香港繁荣稳定的真实面目。对于

“泛政治化”和黑暴肆虐的假民主，他们拍手叫
好；对于符合香港实际、落实“爱国者治港”的
真民主，他们却如坐针毡。包括广大香港同胞

在内的全体中国人民早已把他们的“民主双标”
看得真真切切。  Just as the new electoral system 
is taking root and democracy is improving in Hong 
Kong, the EU scurried to criticize, attack and smear 
the process and result of the election. This fully 
exposes their true face of using democracy and 
freedom as a cover to meddle in China’s internal 
affairs and undermine Hong Kong’s prosperity and 
stability. They applaud fake democracy featuring 
pan-politicization and rampant violence, but feel 
agitated by true democracy that suits Hong Kong’s 
realities and implements the principle of patriots 
administering Hong Kong. The Chinese people, 
including our Hong Kong compatriots, have all seen 
through such double standards on democracy.  
 
饭碗牢牢端在自己手中  fàn wǎn láo láo duān zài 
zì jǐ shǒu zhōng  hold one’s own bowls firmly; have 
an adequate supply of food; control the food supply  
我国稻谷、小麦等口粮库存充裕、供应充足，

完全自主自足，今年将稳定播种面积和产量，

做好化肥保供稳价工作，保持粮食量足价稳，

确保中国人的饭碗牢牢端在自己手中。  China 
has sufficient stocks and supply of rice, wheat, and 
other types of grains, and therefore is fully self-
sufficient. This year, we will ensure a stable sowing 
area and grain output and make efforts to ensure the 
supply and stabilize the price of chemical fertilizer. 
In this way, we will manage to keep grain output 
sufficient and its price stable, so as to ensure that the 
Chinese people can hold their bowls firmly.  各方

面要共同努力，装满“米袋子”、充实“菜篮子”，
把 14 亿多中国人的饭碗牢牢端在自己手中。  
Everyone must work together to ensure that the 
country’s “rice bag” and “vegetable basket” are 
well-filled, and that we have a secure food supply 
for more than 1.4 billion Chinese people.  确保国
家粮食安全，把中国人的饭碗牢牢端在自己手

中。  We must ensure China's food security so that 
we always have control over our own food supply.  
坚守耕地红线，提高耕地质量，增强农业综合

生产能力，确保谷物基本自给、口粮绝对安全，

把 13亿中国人的饭碗牢牢端在自己手中。  We 
will make sure that China's cultivated land area does 
not fall below the red line of 120 million hectares. 
We will improve the quality of cultivated land, 
increase overall agricultural production capacity, 
and guarantee our basic self-sufficiency of cereal 
grains and absolute grain security. In this way, we 
will have full control over the food supply of 
China's 1.3 billion people. 
 
贩卖人口  fàn mài rén kǒu  human trafficking  美
方应该正视、反省自身存在的种族灭绝、种族

歧视、贩卖人口、强迫劳动、任意拘押、滥施

酷刑等严重的人权问题，停止打着人权的幌子

干涉别国内政。  The US should face squarely and 
reflect upon its serious human rights problems 
including genocide, racial discrimination, human 
trafficking, forced labor, arbitrary detention and 
abuse of torture, and stop meddling in other 
countries’ internal affairs in the name of human 
rights.  美国是贩卖人口和强迫劳动的重灾区，

近 5 年来每年被贩卖到美国从事强迫劳动的人

口多达 10万。  The US has serious problems of 
human trafficking and forced labor. Up to 100,000 
people were trafficked into the US for forced labor 
annually over the past five years.  美方对自身严重
的贩卖人口等人权问题视而不见，却对其他国

家妄加指责。  The US is blind to serious human 
trafficking and other human rights issues at home, 
but makes unwarranted accusations against other 
countries.  
 
方便面  fāng biàn miàn  instant noodles  截至 4月
27 日，内蒙古、辽宁、浙江、福建、江西、山

东、河南、湖北、四川、广西、云南、宁夏等

12 省份累计供应上海蔬菜 27808 吨，米面 850
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吨，肉蛋 500吨， 方便面 6180吨。  As of April 
27 2022], 12 provinces, including Inner Mongolia, 
Liaoning, Zhejiang, Fujian, Jiangxi, Shandong, 
Henan, Hubei, Sichuan, Guangxi, Yunnan and 
Ningxia, had supplied 27,808 tons of vegetables, 
850 tons of rice and flour, 500 tons of meat and eggs 
and 6,180 tons of instant noodles to Shanghai. 
 
方程式  fāng chéng shì  Equation  据报道，23日，
北京奇安盘古实验室发布报告，发现隶属美国

国安局的黑客组织“方程式”利用顶级后门，对
中国、俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、德

国、荷兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等全

球 45个国家地区开展长达十几年的“电幕行动”
（Bvp47）网络攻击，行业涵盖电信、大学、
科研、经济及军事领域，某些攻击还以日本为

跳板。  ccording to reports, Beijing-based Qi An 
Pangu lab released a report on February 23. It found 
that Equation, the hacking group under the US 
National Security Agency (NSA), has been creating 
a top-of-the-line backdoor and conducting a decade-
long cyber attack operation called “Telescreen” 
(Bvp47) against 45 countries and regions, including 
China, Russia, Japan, the ROK, India, the UK, 
Germany, the Netherlands, Australia, Thailand, 
Egypt and Brazil. The operation covers such 
industries as communications, universities, research 
institutions, economic and military sectors. Some of 
the attacks even use Japan as a springboard to attack 
other countries.  根据曝光的这份报告，美国国家
安全局下属的“方程式组织”对中国电信、科研
和经济等部门发动长达十几年的网络攻击。  
According to the report, Equation - a hacking group 
affiliated with the NSA has conducted cyber attack 
against Chinese communications, scientific 
research departments and economic sectors for 
more than a decade.  
 
方显勇毅，磨砺始得玉成  fāng xiǎn yǒng yì, mó 
lì shǐ dé yù chéng  Only in hard times can courage 
and perseverance be manifested. Only after 
polishing can a piece of jade be finer.  方显勇毅，
磨砺始得玉成。艰难我们克服疫情影响，统筹

疫情防控和经济社会发展取得重大成果。  Only 
in hard times can courage and perseverance be 
manifested. Only after polishing can a piece of jade 
be finer. We overcame the impact of the pandemic, 
and made great achievements in coordinating 

prevention and control and in economic and social 
development.  
 
防弹衣  fáng dàn yī  bullet proof vest;  flak jacket  
今天，以色列占领军在巴勒斯坦基宁市杀害了

我的同事、半岛电视台记者谢琳•阿布•阿克莱

赫。尽管她穿着明显写着“记者”标志的防弹衣，
但以军还是射击了她的头部。  Occupying Israeli 
troops brutally killed my colleague Shireen Abu 
Aqleh, a journalist with Al Jazeera, this morning in 
Jenin, Palestine. The Israeli forces shot her in the 
head despite the fact that she was wearing a press 
flak jacket.  
 
防范化解  fáng fàn huà jiě  forestall and defuse  一
些地方财政收支矛盾突出，防范化解金融等领

域风险任务依然艰巨。  Some local governments 
have serious budgetary deficits. In forestalling and 
defusing risks in the financial sector and other areas, 
we face formidable tasks.  要居安思危，增强忧患
意识，事不畏难、责不避险，有效防范化解各

种风险隐患。  We need to remain vigilant, be 
prepared for adversity, face difficulties squarely, 
and shoulder responsibility bravely to effectively 
prevent and defuse various risks and potential 
dangers.  要看到，无论是保住就业民生、实现
脱贫目标，还是防范化解风险，都要有经济增

长支撑，稳定经济运行事关全局。  We must be 
clear that efforts to stabilize employment, ensure 
living standards, eliminate poverty, and prevent and 
defuse risks must be underpinned by economic 
growth; so ensuring stable economic performance is 
of crucial significance.  今年拟安排地方政府专项
债券 2.15万亿元，比去年增加 8000亿元，为重
点项目建设提供资金支持，也为更好防范化解

地方政府债务风险创造条件。  This year, 2.15 
trillion yuan of special local government bonds will 
be issued, an 800 billion yuan increase on last year. 
This is designed to both provide funding for key 
projects and create conditions for better forestalling 
and defusing local governments’ debt risks.  妥善
应对“钱荒”等金融市场异常波动，规范金融市
场秩序，防范化解重点领域风险，守住了不发

生系统性风险的底线，维护了国家经济金融安

全 。   We have responded appropriately to 
abnormal market fluctuations such as the cash 
crunch, brought better order to the financial 
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markets, prevented and diffused risks in key sectors, 
forestalled systemic risks, and thus safeguarded 
China’s economic and financial security. 
 
防护林  fáng hùl ín  shelterbelt forest  统筹推进山
水林田湖草沙系统治理，深入开展大规模国土

绿化行动，持续实施三北、长江等防护林和天

然林保护，东北黑土地保护，高标准农田建设，

湿地保护修复，退耕还林还草，草原生态修复，

京津风沙源治理，荒漠化、石漠化综合治理等

重点工程。   Taken a coordinated approach to 
conserving the mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands and deserts, and carried out large-
scale land afforestation. Efforts have continued on 
key projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
稳步实施天然林保护修复、京津风沙源治理工

程、石漠化综合治理、三北防护林工程等重点

防护林体系建设、退耕还林还草、退牧还草以

及河湖与湿地保护修复、红树林与滨海湿地保

护修复等一批重大生态保护与修复工程，实施

25 个山水林田湖草生态保护修复工程试点，启
动 10个山水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  
China has implemented key ecosystem-related 
projects including conservation and restoration of 
natural forests, sandstorm source control in Beijing 
and Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts.  20世纪 60年代以来，特别是 90年代以
来，中国政府在青藏高原部署了类型多样的生

态保育工程，包括野生动植物保护及自然保护

区建设、重点防护林体系建设、天然林资源保

护、退耕还林还草、退牧还草、水土流失治理

以及湿地保护与恢复等。  Since the 1960s, and 
especially over the last three decades, the Chinese 
government has put in place various ecosystem 
conservation projects, including wildlife protection 
and nature reserve development, the construction of 
key shelter forests, natural forest conservation, 
returning farmland to forest and grassland, restoring 
grazing land to grassland, water and soil 
conservation, and wetland conservation and 
restoration. 
 
防火墙  fáng huǒ qiáng  firewall  积极稳妥推进金
融监管体制改革，有序化解处置突出风险点，

整顿规范金融秩序，筑牢金融风险“防火墙”。  
We will take active and steady steps to advance the 
reform of the financial regulatory system, and work 
systematically to defuse major potential risks. We 
will ensure order in the financial sector and build a 
firewall against financial risks. 
 
防空识别区  fáng kōng shì bié qū  air defense 
identification zone, ADIZ  就在日军指责我军赴“
西太平洋”训练的过程中，其实日本的战机和侦
察机也是在东海所谓的防空识别区内频频侦察

。请问，我方是否掌握了日方的一些活动，能

否介绍一下具体情况。  While Japan is accusing 
Chinese warplanes of conducting far sea training 
and flying through Japanese air defense 
identification Zones, Japanese side is also taking 
actions to conduct surveillance against Chinese 
warships and warplanes. Is the Chinese military 
aware of such surveillance activities of Japan?  日
本早在 1969年就设立并公布实施了防空识别区，
日方根本无权对中国设立东海防空识别区说三

道 四 。   Japan set up its own air defense 
identification zone as early as 1969. Japan has no 
right to point fingers at China’s establishment of the 
East China Sea Air Defense Identification Zone.  防
空识别区不是领空，更不是所谓的“禁飞区”，
而是在一国领空之外所划定的空域范围，以便

留出预警时间，保卫国家空防安全。  The air 
defense identification zone is not the territorial air 
space. Rather, it is an area demarked outside the 
territorial air space to set aside early warning time 
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so as to ensure the protection of air security.  设立
防空识别区并不意味着领空范围的扩大，但是

可以更加有效地保卫国家的领空安全。  To set 
up an air defense identification zone does not mean 
the expansion of the territorial air space, however, 
it helps to improve the effectiveness of safeguarding 
the territorial air space of a country.  依据国际法和
国际惯例，外国航空器可以进入另一国防空识

别区，同时，防空识别区划设国也有权对他国

航空器进行识别，判明其意图和属性，并且根

据不同情况和所面临的威胁程度作出相应反应。  
According to international laws and common 
international practices, foreign aircraft can enter the 
air defense identification zone of other countries. 
Meanwhile, the country that sets up the air defense 
identification zone has the right to identify the 
entering aircraft, judge their purposes and attributes, 
and respond to them according to different 
situations and different threat levels.  
 
防控  fáng kòng  prevent and control  我同外国领
导人及国际组织负责人电话沟通、视频连线时，

他们多次赞扬中国抗疫和为全球疫情防控所作

的贡献。  In my phone calls and virtual meetings 
with foreign leaders and heads of international 
organizations, I have heard many times plaudits for 
China's fight against COVID-19 and contribution to 
the global COVID response.  在落实疫情防控各
项要求的前提下，引导商贸流通企业在节日期

间正常营业，推动农批农贸市场、商超电商、

外卖快递企业保持一定开业比例，满足消费者

节日期间消费需求。  While following the Covid 
control and prevention requirements, we will 
support commercial distributors to open as usual 
during the holidays, and ensure that a certain 
proportion of agricultural wholesale markets, wet 
markets, supermarkets, e-commerce platforms, 
meal delivery service platforms and express 
delivery companies are open during the holidays to 
satisfy consumers’ needs.  环境消杀是疫情防控的
重要手段，能有效清除和阻断病毒的传播，是

被世界各国广泛采用的科学、专业做法。  
Environmental cleaning and disinfection, an 
important means of epidemic prevention and 
control, can effectively remove viruses and stem 
their spread. It is a scientific and professional 
practice that are applied around the world.  加强安

全举措，减少意外伤害致残因素。科技部积极

推进残疾预防技术攻关，通过“生殖健康及重大
出生缺陷防控研究”和“重大慢性非传染性疾病
防控研究”重点专项，部署开展出生缺陷防控和
主要致残性重大慢性疾病防控技术研究，有效

减少因病致残的发生。  The Ministry of Science 
and Technology (MOST) actively pursues 
breakthroughs in disability prevention technologies. 
Through two key programs – “reproductive health 
and prevention and control of major birth defects” 
and “prevention and control of major non-
communicable chronic diseases” – the MOST has 
planned and conducted prevention and control of 
birth defects and technical research on the 
prevention and control of major chronic diseases 
that will lead to disabilities, effectively reducing the 
occurrence of disabilities caused by illnesses.  稳步
推进结构性去杠杆，稳妥处置金融领域风险，

防控地方政府债务风险，改革完善房地产市场

调控机制。  We made steady progress in structural 
deleveraging, handled risks in the financial sector 
prudently and appropriately, prevented and 
controlled local government debt risks, and 
reformed and improved mechanisms for conducting 
regulation over the real estate market.  
 
防控措施   fáng kòng cuò shī  containment 
measures; prevention and control measures  北京冬
奥组委按照《防疫手册》对涉奥人员执行必要

的疫情防控措施，旨在切实保障所有涉奥人员

及主办城市人民的健康，最大限度降低疫情风

险，确保比赛如期安全顺利举行。这得到了国

内外各方高度肯定。  To this end, the BOCOG 
has put in place necessary COVID-19 protocols 
based on the Playbooks for those involved in the 
Games. The purpose is to effectively safeguard the 
health of all those involved in the Games and the 
people of the host cities, to reduce the risk of 
infection as much as possible, and ensure the safe 
and smooth running of the Games as scheduled.  这
是顺应国际签证发展趋势、提升签证签发技术

水平的安排，与当前新冠肺炎疫情形势下入境

防控措施无关。  This arrangement has been made 
in conformity to the international trend concerning 
visa and will improve the technological standard of 
visa issuance, and has to do with epidemic 
prevention and control protocols upon entry given 
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the current development of COVID-19.  面对未知
的病毒和突如其来的疫情，中国政府坚持人民

至上、生命至上，采取正常的防控措施无可非

议。  In the face of the sudden onslaught of an 
unknown virus, the Chinese government put people 
and their lives front and center and adopted normal 
prevention and control measures, which are beyond 
reproach.  面对突发疫情侵袭，中国把人民生命
安全和身体健康放在第一位，统筹疫情防控和

医疗救治，采取最全面最严格最彻底的防控措

施，前所未有地采取大规模隔离措施，前所未

有地调集全国资源开展大规模医疗救治，不遗

漏一个感染者，不放弃每一位病患，实现“应收
尽收、应治尽治、应检尽检、应隔尽隔”，遏制
了疫情大面积蔓延，改变了病毒传播的危险进

程。   The coronavirus caught China unawares. 
Putting people’s lives and health first, the Chinese 
government has acted swiftly to fight the virus and 
provide medical treatment for patients. It has 
adopted the most thorough, rigorous and 
comprehensive prevention and control measures, 
enforced quarantine and isolation on a scale never 
seen before, and mobilized medical resources 
across the country. It has ensured that all those in 
need have been tested, quarantined, hospitalized or 
treated. With these measures in place, China has 
prevented a wider spread and further development 
of the virus.  中国把人民生命安全和身体健康放
在第一位，以 坚定果敢的勇气和决心，采取最
全面最严格最彻底的防控措施，有效阻断病毒

传播链条。  Making people’s lives and health its 
first priority, China adopted extensive, stringent, 
and thorough containment measures, and has for 
now succeeded in cutting all channels for the 
transmission of the virus.  
 
防御前置   fáng yù qián zhì  defend forward; 
defensive front  近年来，美方不遗余力地推动网
络空间军事化，美国防部发布《网络安全战略

报告》将“主动防御”调整为更具进攻性的“防御
前置”，美军大力发展进攻性网络作战力量，加
快网络武器实战化转型，打造体系化的网络攻

击平台和制式化的攻击装备库。  In recent years, 
the US side has made great efforts to militarize 
cyberspace. The Cyber Strategy released by the US 
Department of Defense has adjusted the “active 
cyber defense” to a more offensive “defend 

forward” strategy. The US military has doubled its 
efforts to develop offensive cyber warfare forces, 
accelerate the application of cyber weapons to real 
combat, and create systematic cyber-attack 
platforms and standardized equipment depots.  
 
防止大规模杀伤性武器  fáng zhǐ dà guī mó shā 
shāng xìng wǔ qì  prevention of the proliferation of 
weapons of mass destruction  防止大规模杀伤性
武器扩散形势错综复杂，国际防扩散机制受到

实用主义和双重标准危害，面临新的挑战。  
The non-proliferation of weapons of mass 
destruction remains problematic. The international 
non-proliferation regime is compromised by 
pragmatism and double standards, and hence faces 
new challenges.  防止大规模杀伤性武器及其运
载工具扩散是国际社会面临的共同任务。  
Preventing the proliferation of WMD and their 
means of delivery is the common task of the 
international community.  
 
防止外层空间军备竞赛  fáng zhǐ wài céng kōng 
jiān jūn bèi jìng sài  Prevention of an Arms Race in 
Outer Space, PAROS  同时，美方长期消极抵制
太空军控进程，以技术性问题全面否定中俄提

出的“防止在太空放置武器、对太空物体使用或
威胁使用武力条约”草案，甚至独家阻挡联合国
“防止外层空间军备竞赛”问题政府专家组通过
报告，导致国际社会相关努力停滞不前。  
Meanwhile, the US has long been resisting space 
arms control. It has completely rejected the draft 
Treaty on the Prevention of the Placement of 
Weapons in Outer Space, the Threat or Use of Force 
Against Space Objects (PPWT) proposed by China 
and Russia for the reason of technical issues. It has 
also blocked the adoption of the Prevention of an 
Arms Race in Outer Space (PAROS) by the UN 
Group of Governmental Experts, making the 
relevant international efforts at a standstill.  
 
防止在太空放置武器、对太空物体使用或威胁

使用武力条约  fáng zhǐ zài tài kōng fàng zhì wǔ qì, 
duì tài kōng wù tǐ shǐ yòng huò wēi xié shǐ yòng wǔ 
lì tiáo yuē  Treaty on the Prevention of the 
Placement of Weapons in Outer Space, the Threat 
or Use of Force Against Space Objects, PPWT  同
时，美方长期消极抵制太空军控进程，以技术

性问题全面否定中俄提出的“防止在太空放置武
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器、对太空物体使用或威胁使用武力条约”草案
，甚至独家阻挡联合国“防止外层空间军备竞赛
”问题政府专家组通过报告，导致国际社会相关
努力停滞不前。  Meanwhile, the US has long been 
resisting space arms control. It has completely 
rejected the draft Treaty on the Prevention of the 
Placement of Weapons in Outer Space, the Threat 
or Use of Force Against Space Objects (PPWT) 
proposed by China and Russia for the reason of 
technical issues. It has also blocked the adoption of 
the Prevention of an Arms Race in Outer Space 
(PAROS) by the UN Group of Governmental 
Experts, making the relevant international efforts at 
a standstill.  
 
妨碍司法  ēn gé' ěr míng dān  Engel list (of corrupt 
and undemocratic actors who will be denied entry 
to United States, part of U.S.-Northern Triangle 
Enhanced Engagement Act passed by the US 
Congress name after former Representative Eliot L. 
Engel)  日前危地马拉总统贾马特任命去年被美

国政府因“妨碍司法”列入“恩格尔名单”的现任
总检察长波拉斯继续连任。   Guatemalan 
President Alejandro Giammattei recently 
reappointed Maria Consuelo Porras Argueta de 
Porres as the Attorney General, who was designated 
in the “Engel list” by the US government last year 
for “obstruction of justice”.  
 
房子是用来住的、不是用来炒  fáng zi shì yòng 
lái zhù de, bù shì yòng lái chǎo  houses are for living 
in, not for speculation  坚持房子是用来住的、不
是用来炒的定位，探索新的发展模式，坚持租

购并举，加快发展长租房市场，推进保障性住

房建设，支持商品房市场更好满足购房者的合

理住房需求，稳地价、稳房价、稳预期，因城

施策促进房地产业良性循环和健康发展。  
Guided by the principle that houses are for living in, 
not for speculation, we will explore new models for 
housing development and encourage both housing 
rentals and purchases. We will move faster to 
develop the long-term rental market, promote the 
construction of government-subsidized housing, 
and support the commodity housing market in better 
meeting the reasonable needs of homebuyers. We 
will keep land costs, housing prices and market 
expectations stable, and adopt city-specific 
measures to facilitate positive circulation and sound 

development in the real estate sector.  坚持房子是
用来住的、不是用来炒的定位，稳地价、稳房

价、稳预期。   Upholding the principle that 
housing is for living in, not for speculation, we will 
keep the prices of land and housing as well as 
market expectations stable.  坚持房子是用来住的、
不是用来炒的定位，因城施策，促进房地产市

场平稳健康发展。  Acting on the principle that 
houses are for living in, not for speculation, we will 
implement city-specific policies to promote steady 
and healthy development of the real estate market.  
坚持房子是用来住的、不是用来炒的定位，加

快建立多主体供给、多渠道保障、租购并举的

住房制度，让全体人民住有所居。  We must not 
forget that housing is for living in, not for 
speculation. With this in mind, we will move faster 
to put in place a housing system that ensures supply 
through multiple sources, provides housing support 
through multiple channels, and encourages both 
housing purchase and renting. This will make us 
better placed to meet the housing needs of all of our 
people. 
 
放  fàng  streamline  当然，我多次强调，“放”“管”
是并行的，“放”不是放责，“管”是政府必须履
行的职责。“放”也不是放任，对那些假冒伪劣、
坑蒙拐骗等行为要坚决打击，尤其是对一些涉

及人民生命健康和群众利益的，像食品药品、

安全生产、金融等领域，要加强监管，违规违

法的必须受到惩处。   I have also repeatedly 
stressed that streamlining administration and 
enhancing oversight should go hand in hand. 
Streamlining administration does not mean a 
diminishing in government responsibilities, and the 
government has the duty to exercise regulation and 
supervision. Delegation of authority shouldn’t give 
rise to regulatory gaps either. We will resolutely 
combat the malpractices of counterfeiting and 
cheating on marketplace. We will enhance 
regulation in areas concerning people’s life and 
health and public interests, like food, drugs, 
workplace safety and the financial sector, and deal 
with any violation of laws and regulations. 
 
放管服  fàng guǎn fú  delegate power, improve 
regulation, and upgrade services  近 10年，国务院
每年都要召开一次全国性的推进“放管服”改革
、优化营商环境的会议。 ...可以说，“放管服”
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改革是为市场主体改良生长的土壤，减税降费

是为他们施肥浇水，大众创业、万众创新是要

推动更多的市场主体生根发芽。  Every year in 
the past decade, the State Council would hold a 
national work conference on the reform of 
government functions and improvement of China’s 
business climate. Reforming government functions 
could be likened to improving soils for the growth 
of market entities. Our policy of tax and fee 
reductions is like applying fertilizer and water, and 
the initiative of mass entrepreneurship and 
innovation aims to help more market entities take 
root and grow.  触动利益是比触动灵魂要难的。

但政贵有恒，这些年我们持续推进市场化改革、

推进“放管服”改革，有 1000多项行政许可被下
放或取消，非行政许可退出历史舞台。  
Shaking up vested interests could be more difficult 
than touching the depths of souls. Yet we must keep 
up the consistency of policy, which is critical for 
exercising governance. We have pressed ahead with 
market-oriented reforms and the reform of the 
government’s own functions over the years. 
Through these reforms, over 1,000 administrative 
approval items have been canceled or delegated to 
lower-level authorities. The non-administrative 
approval requirement was made a thing of the past.  
要深化“放管服”改革，降低制度性交易成本，
下硬功夫打造好发展软环境。  We must push 
forward with reforms that delegate power, improve 
regulation, and upgrade services, bring down 
government-imposed transaction costs, and make 
every effort to create an enabling environment for 
development.  针对长期存在的重审批、轻监管、
弱服务问题，我们持续深化“放管服”改革，加
快转变政府职能，减少微观管理、直接干预，

注重加强宏观调控、市场监管和公共服务。  To 
address the longstanding issues of excessive 
emphasis on approval procedures, insufficient 
attention to regulatory processes, and a failure to 
provide strong services, we have been consistently 
deepening reforms to streamline administration, 
delegate powers, improve regulation, and 
strengthen services. We have sped up efforts to 
transform government functions, reduced 
micromanagement and direct intervention, and done 
more to improve macro regulation, market 
regulation, and public services.  我们一定要让企
业和群众更多感受到“放管服”改革成效，着力

打通“最后一公里”，坚决除烦苛之弊、施公平

之策、开便利之门。  To see that businesses and 
the public benefit more from our reforms to 
streamline administration, delegate powers, and 
improve regulation and services, we must cut red 
tape, level the playing field, provide greater 
convenience, and remove that last crucial hurdle. 
 
放水养鱼  fàng shuǐ yǎng yú  (to release fish to 
nourish the waters) to improve the situation  实践
表明，减税降费是助企纾困直接有效的办法，

实际上也是“放水养鱼”、涵养税源，2013 年以
来新增的涉税市场主体去年纳税达到 4.76 万亿
元。  Tax and fee reductions have proved a direct 
and effective way of helping enterprises ease their 
difficulties. In reality, they also help nurture 
business growth and cultivate sources of tax 
revenue.  强化阶段性政策，与制度性安排相结
合，放水养鱼，助力市场主体纾困发展。  We 
will aggressively implement current policies in 
conjunction with institutional arrangements to 
create a more enabling environment and help 
market entities overcome difficulties and achieve 
development.  这次减税，着眼“放水养鱼”、增
强发展后劲并考虑财政可持续，是减轻企业负

担、激发市场活力的重大举措，是完善税制、

优化收入分配格局的重要改革，是宏观政策支

持稳增长、保就业、调结构的重大抉择。  Our 
moves to cut tax on this occasion aim at an 
accommodative effect to strengthen the basis for 
sustained growth while also considering the need to 
ensure fiscal sustainability; are a major measure to 
lighten the burden on businesses and boost market 
dynamism; are an important reform to improve the 
tax system and achieve better income distribution; 
and are the result of a major decision taken at the 
macro policy level in support of the efforts to ensure 
stable economic growth, employment, and 
structural adjustments.  在财政收支矛盾较大情况
下，着眼“放水养鱼”、增强后劲，我国率先大
幅减税降费。   Despite a fairly big imbalance 
between government revenue and expenditure, 
China has led the way in slashing taxes and fees 
with the aim of using accommodative measures to 
strengthen the basis for sustained growth.  在当前
财政困难的情况下，政府这么做是为了放水养

鱼，用短期财政收入的“减”，换取持续发展势
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能的“增”，这本身也说明我们财政政策还有一
定的空间。   In times of fiscal difficulties, the 
government is doing this to release more water to 
nourish the fish in the pond, i.e. to generate 
continued momentum of growth with a short-term 
drop in fiscal revenue. It is also indicative of the 
room for fiscal flexibility left at our disposal.  
 
放之四海而皆准  fàng zhī sì hǎi ér jiē zhǔn  one-
size-fits-all h  在人权问题上不存在十全十美的“
理想国”，更没有放之四海而皆准的人权发展道

路，尊重和保障人权必须要符合本国国情。  
When it comes to human rights issues, there is no 
such thing as an ideally perfect country, still less a 
one-size-fits-all human rights development path. 
Respecting and protecting human rights must be 
grounded in a country’s national reality.  世界上没
有放之四海而皆准的民主标准，也不存在统一

的民主模式。  There is no single set of criteria for 
democracy and no single model of democracy that 
is universally acceptable.  
 
飞跃探测  fēi yuè tàn cè  hopping detection  未来
五年，中国将继续实施月球探测工程，发射“嫦
娥六号”探测器、完成月球极区采样返回，发射
“嫦娥七号”探测器、完成月球极区高精度着陆
和阴影坑飞跃探测，完成“嫦娥八号”任务关键
技术攻关，与相关国家、国际组织和国际合作

伙伴共同开展国际月球科研站建设。  In the next 
five years, China will continue with lunar and 
planetary exploration. It will: Launch the Chang'e-
6 lunar probe to collect and bring back samples from 
the polar regions of the moon; Launch the Chang'e-
7 lunar probe to perform a precise landing in the 
moon's polar regions and a hopping detection in 
lunar shadowed area; Complete R&D on the key 
technology of Chang'e-8, and work with other 
countries, international organizations and partners 
to build an international research station on the 
moon; 
 
飞越自由  fēi yuè zì yóu  freedom of overflight  南
海航行和飞越自由从来都不是问题。长期以来，

美方打着“航行和飞越自由”的旗号，频繁派军
用舰机在南海挑衅侵权、炫耀武力，加剧地区

紧张。  Freedom of navigation and overflight in the 
South China Sea has never been an issue. But the 
American side has for a long time used that as an 

excuse to frequently send military vessels and 
aircraft to provoke and flex muscles in the South 
China Sea, which has heightened tensions in the 
region.  前几年，其舰机也在不同海域多次发生
碰撞事故，造成严重人员伤亡。这一系列事件

说明，美方不仅没有成为航行和飞越自由的维

护者，反而成了“麻烦制造者”和“事故制造者”。  
As is known to all, the US military has suffered a 
submarine collision and a warplane crashing since 
last year in the South China Sea. Actually, over the 
past few years, the US military had multiple ship 
and aircraft collision accidents that caused serious 
casualties in different sea areas. 
 
非传统安全  fēi chuán tǒng ān quán  non-traditional 
security (as contrasted to traditional security 传统
安全)  必须坚持国家利益至上，以人民安全为
宗旨，以政治安全为根本，统筹外部安全和内

部安全、国土安全和国民安全、传统安全和非

传统安全、自身安全和共同安全，完善国家安

全制度体系，加强国家安全能力建设，坚决维

护国家主权、安全、发展利益。  We must put 
national interests first, take protecting our people's 
security as our mission and safeguarding political 
security as a fundamental task, and ensure both 
internal and external security, homeland and public 
security, traditional and non-traditional security, 
and China's own and common security. We will 
improve our systems and institutions and enhance 
capacity-building for national security, and 
resolutely safeguard China's sovereignty, security, 
and development interests. 
 
非传统安全威胁  fēi chuán tǒng ān quán wēi xié  
non-traditional security threat  极端主义、恐怖主
义不断蔓延，网络安全、生物安全、海盗活动

等非传统安全威胁日益凸显。  Extremism and 
terrorism keep spreading. Non-traditional security 
threats involving cyber security, bio-security and 
piracy are becoming more pronounced.  世界面临
的不稳定性不确定性突出，世界经济增长动能

不足，贫富分化日益严重，地区热点问题此起

彼伏，恐怖主义、网络安全、重大传染性疾病、

气候变化等非传统安全威胁持续蔓延，人类面

临许多共同挑战。  As a world we face growing 
uncertainties and destabilizing factors. Global 
economic growth lacks energy; the gap between 
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rich and poor continues to widen; hotspot issues 
arise often in some regions; and unconventional 
security threats like terrorism, cyber-insecurity, 
major infectious diseases, and climate change 
continue to spread. As human beings we have many 
common challenges to face.  要坚持以对话解决争
端、以协商化解分歧，统筹应对传统和非传统

安全威胁，反对一切形式的恐怖主义。  We 
should commit to settling disputes through dialogue 
and resolving differences through discussion, 
coordinate responses to traditional and non-
traditional threats, and oppose terrorism in all its 
forms.  一些国家加大在亚太军事部署，个别国
家推动军事松绑，部分国家经历复杂政治社会

转型，恐怖主义、自然灾害、跨国犯罪等非传

统安全威胁日益突出。   Some countries are 
increasing their military deployment in the region, 
certain country seeks to shake off military 
constraints, and some countries are undergoing 
complex political and social transformations. Non-
traditional security threats such as terrorism, natural 
disasters and transnational crimes have become 
more prominent.  中国一贯提倡平等、务实、共
赢的海上安全合作，坚持以《联合国宪章》的

宗旨和原则，公认的国际法和现代海洋法，包

括《联合国海洋法公约》所确定的基本原则和

法律制度以及和平共处五项原则为处理地区海

上问题的基本准则，坚持合作应对海上传统安

全威胁和非传统安全威胁。  China has called for 
even-handed, practical and mutually beneficial 
maritime security cooperation. It adheres to the 
purposes and principles of the Charter of the United 
Nations, the fundamental principles and legal 
system defined by universally recognized 
international laws and modern maritime laws, 
including the UNCLOS and the Five Principles of 
Peaceful Coexistence, in dealing with regional 
maritime issues, and is committed to coping with 
traditional and non-traditional maritime security 
threats through cooperation. 
 
非敌即友  fēi dí jí yǒu  friend or foe  不应强迫别
人选边站队，不应采取非敌即友、非黑即白的

简单化做法，尤其要抵制冷战思维、阵营对抗。  
Forcing others to take a side is ill-advised. Adopting 
a black-and-white approach to divide others to 
friends or foes is unwise. And the Cold War 
mentality and bloc confrontation, in particular, 

should be rejected.  处理复杂问题，对待不同意
见，不应采取非敌即友、非黑即白的简单化做

法，尤其要抵制冷战思维，反对阵营对抗。  
When dealing with complex issues and divergent 
views, one should not opt for the simplistic 
approach of “friend or foe” and “black or white”. It 
is particularly important to reject Cold War 
mentality and bloc confrontation. 
 
非法集资   fēi fǎ jí zī  pyramid scheme; ponzi 
scheme  完善立体化社会治安防控体系，深入推
进扫黑除恶专项斗争，依法惩治盗抢骗黄赌毒

等违法犯罪活动，打击非法集资、传销等经济

犯罪，整治侵犯公民个人信息等突出问题，坚

决守护好人民群众的平安生活。   We will 
improve the multidimensional crime prevention and 
control system, and intensify the special campaign 
to root out organized crime and local mafia. We 
will, in accordance with law, punish illegal and 
criminal offenses such as theft, robbery, fraud, 
pornography, gambling, and drug-related crime, 
crack down on economic crimes like illegal 
fundraising and pyramid schemes, and tackle 
prominent problems such as the abuse of personal 
information. In short, we will make every effort to 
ensure that our people live in peace and safety.  扎
紧制度笼子，整顿规范金融秩序，严厉打击金

融诈骗、非法集资和证券期货领域的违法犯罪

活动，坚决守住不发生系统性区域性风险的底

线。   We will tighten institutional constraints, 
safeguard order in the financial sector, crack down 
on financial fraud, illegal fundraising, and unlawful 
and criminal activities in the securities and futures 
markets, and make sure that no systemic or regional 
financial risks arise.  依法惩治经济犯罪、贪污贿

赂和渎职犯罪。发布关于办理组织、领导传销

活动刑事案件等指导意见，各级法院审结传销、

走私、洗钱、非法集资、金融诈骗、内幕交易、

商业贿赂等经济犯罪案件 5万件，判处罪犯 6.9
万人。充分发挥刑事审判在惩治腐败中的职能

作用，加大对贪污贿赂等犯罪的打击力度，审

结国家工作人员贪污贿赂、渎职侵权犯罪案件

2.9 万件，判处罪犯 3.1 万人，其中包括薄熙来

受贿、贪污、滥用职权案，刘志军受贿、滥用

职权案等一批大案要案，促进反腐败斗争深入

开展。  Punishing the crimes of economic offences, 
embezzlement, bribery and dereliction of duty 
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according to law. The SPC issued guidance 
opinions on handling criminal cases of organizing 
and leading pyramid selling. The people's courts at 
various levels concluded 50,000 cases of economic 
crime involving pyramid selling, smuggling, money 
laundering, illegal fund-raising, financial 
swindling, insider trading, and business bribery, and 
convicted 69,000 criminals. The people's courts 
gave full play to the function of criminal justice in 
cracking down corruption, intensified fight against 
the crimes of embezzlement and bribery. 29,000 
cases involving embezzlement, bribery and 
dereliction of duty were concluded, with 31,000 
criminals convicted, including several high-profile 
cases, such as the case of bribery, embezzlement 
and abuse of power by Bo Xilai, and the case of 
bribery and abuse of power by Liu Zhijun. All these 
efforts further promote the anti-corruption struggle 
in depth.  
 
非法禁锢  fēi fǎ jīn gù  illegal detention  有记者在
机场被非法禁锢围攻虐打数小时，有路人因劝

阻示威者被泼油火烧，有清洁工被砖头砸中身

亡，甚至有议员的祖坟在光天化日之下遭人损

毁。  They beat a journalist and kept him trapped 
for several hours at the airport. A passer-by who 
tried to talk some sense into them was set on fire 
with gasoline. A sanitation worker was hit by a 
brick and killed. The graves of the parents of a 
Legislative Council member were dug up in broad 
daylight. 
 
非法拘禁  fēi fǎ jū jīn  illegally detain  以非法拘禁

等方式剥夺、限制他人的行动自由，或者非法

搜查他人身体的，受害人有权依法请求行为人

承担民事责任。   A person, whose freedom of 
movement has been deprived of or restricted by 
illegal detention or the like measures, or whose 
body has been illegally searched, has the right to 
request the actor to bear civil liability in accordance 
with law.  国家安全机关工作人员滥用职权、玩
忽职守、徇私舞弊，构成犯罪的，或者有非法

拘禁、刑讯逼供、暴力取证、违反规定泄露国

家秘密、商业秘密和个人隐私等行为，构成犯

罪的，依法追究刑事责任。  Any functionary of 
a state security organ shall be prosecuted for 
criminal liability in accordance with law if he 
abuses the power, neglects his duty or engages in 

malpractices for personal interests, which 
constitutes a crime, or if he practices unlawful 
detention, extorts a confession by torture, obtains 
evidence resorting to violence, or divulges state 
secrets, trade secrets or individual privacy in 
violation of relevant provisions, which constitutes a 
crime. 
 
非法证据排  fēi fǎ zhèng jù pái  illegally obtained 
evidence  严格落实刑事诉讼法关于非法证据排
除规则的规定，进一步明确需要进行录音录像

的案件范围、录制要求等，检察机关和公安机

关在讯问职务犯罪案件，可能判处无期徒刑、

死刑的案件，以及其他重大犯罪案件的嫌疑人

时实行全程同步录音录像，规范侦查讯问活动。  
In order to regulate investigation and interrogation 
activities, we need to put in place strict rules 
concerning excluding illegally-obtained evidence 
stipulated by the Criminal Procedure Law, further 
clarify the scope and requirements of interrogation 
recording for cases subject to audio and video 
recording, and require that procuratorates and 
public security organs must have complete real-time 
audio and video recording when interrogating 
suspects concerning power abuse, those who might 
incur life imprisonment or the death penalty, and 
other suspects of major crimes.  实行立案登记制
，修改完善诉讼制度，严格落实罪刑法定、疑

罪从无、非法证据排除等法律原则，坚决防止

和纠正冤假错案，人权司法保障程序更加规范

；  China has implemented a case-filing register 
system, revamped and improved its litigation 
system, and strictly enforced principles of legality, 
in dubio pro reo, exclusion of unlawful evidence. 
The state is resolute in preventing and correcting 
miscarriages of justice, and the procedures for 
protecting human rights in judicial practice have 
been raised to higher standards.  
 
非公有制  fēi gōng yǒu zhì  non-public sector; non-
state sector  坚持“两个毫不动摇”，坚持权利平
等、机会平等、规则平等，全面落实支持非公

有制经济发展的政策措施，认真解决民营企业

反映的突出问题，坚决破除各种隐性壁垒。  
There will be no irresolution about consolidating 
and developing the public sector and no irresolution 
about encouraging, supporting, and guiding non-
public sector development; we will uphold the 
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principle of equal rights, equal opportunities, and 
fair rules. We will implement fully all policies and 
measures in support of non-public sector 
development, earnestly address salient problems 
that concern private companies, and take firm action 
to remove hidden barriers.  构建亲清新型政商关
系，促进非公有制经济健康发展和非公有制经

济人士健康成长。  We should form a new type of 
cordial and clean relationship between government 
and business, promote healthy growth of the non-
public sector of the economy, and encourage those 
working in this sector to achieve success.  注重从
产业工人、青年农民、高知识群体中和在非公

有制经济组织、社会组织中发展党员。  We will 
do more to recruit new Party members from among 
industrial workers, young people working in 
agriculture, well-educated groups, and people 
working in non-public economic entities and social 
organizations.  必须坚持和完善我国社会主义基
本经济制度和分配制度，毫不动摇巩固和发展

公有制经济，毫不动摇鼓励、支持、引导非公

有制经济发展.  We must pursue with firmness of 
purpose the vision of innovative, coordinated, 
green, and open development that is for everyone. 
We must uphold and improve China's basic socialist 
economic system and socialist distribution system. 
There must be no irresolution about working to 
consolidate and develop the public sector; and there 
must be no irresolution about working to encourage, 
support, and guide the development of the non-
public sector.  坚持权利平等、机会平等、规则
平等，进一步放宽非公有制经济市场准入。  
We must ensure equal rights, equal opportunities, 
and fair rules, and further expand market access to 
the non-public sector. 
 
非公有制经济  fēi gōng yǒu zhì jīng jì  non-public 
sector (of the economy)  放宽非公有制经济市场
准入。  Market access to the non-public sector has 
been expanded.  坚持“两个毫不动摇”，坚持权利
平等、机会平等、规则平等，全面落实支持非

公有制经济发展的政策措施，认真解决民营企

业反映的突出问题，坚决破除各种隐性壁垒。  
There will be no irresolution about consolidating 
and developing the public sector and no irresolution 
about encouraging, supporting, and guiding non-
public sector development; we will uphold the 
principle of equal rights, equal opportunities, and 

fair rules. We will implement fully all policies and 
measures in support of non-public sector 
development, earnestly address salient problems 
that concern private companies, and take firm action 
to remove hidden barriers.  必须坚持和完善我国
社会主义基本经济制度和分配制度，毫不动摇

巩固和发展公有制经济，毫不动摇鼓励、支持、

引导非公有制经济发展，使市场在资源配置中

起决定性作用，更好发挥政府作用，推动新型

工业化、信息化、城镇化、农业现代化同步发

展，主动参与和推动经济全球化进程，发展更

高层次的开放型经济，不断壮大我国经济实力

和综合国力。  We must pursue with firmness of 
purpose the vision of innovative, coordinated, 
green, and open development that is for everyone. 
We must uphold and improve China's basic socialist 
economic system and socialist distribution system. 
There must be no irresolution about working to 
consolidate and develop the public sector; and there 
must be no irresolution about working to encourage, 
support, and guide the development of the non-
public sector. We must see that the market plays the 
decisive role in resource allocation, the government 
plays its role better, and new industrialization, IT 
application, urbanization, and agricultural 
modernization go hand in hand. We must actively 
participate in and promote economic globalization, 
develop an open economy of higher standards, and 
continue to increase China's economic power and 
composite strength.  构建亲清新型政商关系，促
进非公有制经济健康发展和非公有制经济人士

健康成长。  We should form a new type of cordial 
and clean relationship between government and 
business, promote healthy growth of the non-public 
sector of the economy, and encourage those 
working in this sector to achieve success.  坚持权
利平等、机会平等、规则平等，进一步放宽非

公有制经济市场准入。  We must ensure equal 
rights, equal opportunities, and fair rules, and 
further expand market access to the non-public 
sector. 
 
非国家实体  fēi guó jiā shí tǐ  non-state entity  2004
年 4月，联合国安理会一致通过第 1540号决议，
要求各国加强对大规模杀伤性武器及相关材料

和技术的国内管理和出口管制，防范和打击非

国家实体获取上述物项。  In April 2004, the UN 
Security Council unanimously adopted Resolution 
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1540 (UNSCR 1540), which requires all countries 
to reinforce domestic management and export 
control of WMD and relevant materials and 
technologies, and to prevent and combat the 
proliferation of such items among non-state actors.  
合作就是要在北极建立多层次、全方位、宽领

域的合作关系。通过全球、区域、多边和双边

等多层次的合作形式，推动北极域内外国家、

政府间国际组织、非国家实体等众多利益攸关

方共同参与，在气候变化、科研、环保、航道、

资源、人文等领域进行全方位的合作。   It 
means establishing a relationship of multi-level, 
omni-dimensional and wide-ranging cooperation in 
this area. Through global, regional, multilateral and 
bilateral channels, all stakeholders - including 
States from both inside and outside the Arctic, 
intergovernmental organizations, and non-state 
entities - are encouraged to take part in cooperation 
on climate change, scientific research, 
environmental protection, shipping route 
development, resource utilization and cultural 
activities.  不仅要实现各参与方之间的共赢，确
保北极国家、域外国家和非国家实体的普惠，

并顾及北极居民和土著人群体的利益，而且要

实现北极各领域活动的协调发展，确保北极的

自然保护和社会发展相统一。  Such cooperation 
should ensure that the benefits are shared by both 
Arctic and non-Arctic States as well as by non-state 
entities, and should accommodate the interests of 
local residents including the indigenous peoples. It 
should also help to promote coordinated 
development of activities in all fields to ensure the 
harmony between natural conservation and social 
development. 
 
非黑即白  fēi hēi jí bái  black or white  不应强迫
别人选边站队，不应采取非敌即友、非黑即白

的简单化做法，尤其要抵制冷战思维、阵营对

抗。  Forcing others to take a side is ill-advised. 
Adopting a black-and-white approach to divide 
others to friends or foes is unwise. And the Cold 
War mentality and bloc confrontation, in particular, 
should be rejected.  要摒弃非黑即白的情绪化做

法，理性审视乌克兰危机的深层次根源。  It is 
important to discard the binary approach driven by 
emotions, and review the underlying cause for the 
Ukraine crisis with reason.  处理复杂问题，对待
不同意见，不应采取非敌即友、非黑即白的简

单化做法，尤其要抵制冷战思维，反对阵营对

抗。   When dealing with complex issues and 
divergent views, one should not opt for the 
simplistic approach of “friend or foe” and “black or 
white”. It is particularly important to reject Cold 
War mentality and bloc confrontation. 
 
非化石能源   fēi huà shí néng yuán  non-fossil 
energy; non-fossil fuel; alternative energy  2020年
，中国宣布国家自主贡献新目标举措：中国二

氧化碳排放力争于 2030年前达到峰值，努力争
取 2060 年前实现碳中和；到 2030 年，中国单
位 GDP二氧化碳排放将比 2005年下降 65%以
上，非化石能源占一次能源消费比重将达到

25%左右，森林蓄积量将比 2005年增加 60亿立
方米，风电、太阳能发电总装机容量将达到 12
亿千瓦以上。  In 2020, China announced new 
NDC targets and measures. China aims to: peak 
carbon dioxide emissions before 2030 and achieve 
carbon neutrality before 2060; lower its carbon 
intensity by over 65 percent by 2030 from the 2005 
level; increase the share of non-fossil fuels in 
primary energy consumption to around 25 percent 
by 2030; increase the forest stock volume by 6 
billion cubic meters by 2030 from the 2005 level; 
bring its total installed capacity of wind and solar 
power to over 1.2 billion kW by 2030.  相比 2015
年提出的自主贡献目标，时间更紧迫，碳排放

强度削减幅度更大，非化石能源占一次能源消

费比重再增加五个百分点，增加非化石能源装

机容量目标，森林蓄积量再增加 15亿立方米，
明确争取 2060 年前实现碳中和。  Compared 
with the objectives set in 2015, the new targets are 
more ambitious in timeframe. They involve a 
steeper cut in carbon intensity, an increase of 
another five percentage points in the share of non-
fossil fuels in primary energy consumption, a new 
target for installed capacity of non-fossil fuels, an 
additional forest stock of 1.5 billion cubic meters, 
and a clear announcement to aim for carbon 
neutrality before 2060.  扎实推进节能减排，单位
国内生产总值能耗和单位国内生产总值二氧化

碳排放量继续下降，非化石能源占能源消费总

量比重达 15.9%。  We made steady progress in 
promoting energy conservation and emissions 
reduction, and saw a continued decline in energy 
consumption and carbon dioxide emissions per unit 
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of GDP. The share of non-fossil fuels in the total 
energy consumption reached 15.9%.  风电、太阳
能、水电装机规模保持世界第一，非化石能源

发电装机规模增长到 9.8 亿千瓦。   China’s 
installed capacity for wind power, solar power, and 
hydropower remained the world’s largest, with its 
installed capacity for electricity generated from 
non-fossil energy rising to 980 million kilowatts.  
 
非基本公共服务  fēi jī běn gōng gòng fú wù  non-
basic public services  支持社会力量增加非基本公
共服务供给，满足群众多层次、多样化需求。  
We will support private actors in boosting the 
supply of non-basic public services to meet people’s 
multilevel and diverse needs. 
 
非集团  fēi jí tuán  non-bloc  29日，俄罗斯和乌
克兰代表在伊斯坦布尔举行第五轮谈判。俄方

代表表示，本轮会谈是有意义的。乌方代表表

示，乌方提议以永久中立形式确定非集团和无

核国家地位。  On March 29, the fifth round of 
negotiation between Russia and Ukraine was held 
in Istanbul. The representative of Russia said that 
the meeting was “meaningful”. The representative 
of Ukraine said that the Ukrainian side proposed to 
fix its status as a non-bloc and non-nuclear state in 
the form of permanent neutrality. 
 
非金融  fēi jīn róng  nonfinancial  2021年 1-9月
，我国非金融类对外直接投资 5227.6 亿元人民
币，同比下降 5.2%（折合 807.8 亿美元，同比
增长 2.4%）。  From January to September, 2021, 
China’s non-financial ODI stood at RMB522.76 
billion, down by 5.2% year-on-year (equivalent to 
USD80.78 billion, up by 2.4% year-on-year).  完善
系统重要性金融机构监管、加强非金融企业投

资金融机构监管、完善国有金融资本管理等政

策文件出台实施。   We published policies on 
improving regulation of systemically important 
financial institutions, on strengthening oversight 
over nonfinancial firms' investment in financial 
institutions, and on improving the management of 
state-owned financial capital.  我国非金融企业杠
杆率较高，这与储蓄率高、以信贷为主的融资

结构有关。  There is high leverage in nonfinancial 
Chinese firms. This is caused by high savings rates 
and the composition of financing which is primarily 

based on credit.  非金融类对外直接投资 1180亿
美元，增长 14.7%。   Non-financial outward 
foreign direct investment reached $118 billion, up 
14.7%.  
 
非金融类对外直接投资  fēi jīn róng lèi duì wài zhí 
jiē tóu zī  non-financial outward direct investment  
非金融类对外直接投资 1180 亿美元，增长
14.7%。   Non-financial outward foreign direct 
investment reached $118 billion, up 14.7%.  
 
非金融类境外直接投资  fēi jīn róng lèi jìng wài 
zhí jiē tóu zī  non-financial outward direct 
investment  全年非金融类境外直接投资达到
1205 亿美元。   Non-financial outward direct 
investment reached US$ 120.5 billion in 2018. 
 
非金融类直接投资  fēi jīn róng lèi zhí jiē tóu zī  
non-financial direct investment  2022年一季度，

我国对外全行业直接投资 2177.6 亿元人民币，
同比增长 5.6%（折合 342.9 亿美元，同比增长
7.9%），其中对外非金融类直接投资 1709.5 亿
元人民币，同比增长 6.3%（折合 269.2 亿美元
，同比增长 8.5%）。其中，流向批发和零售业
54.5亿美元，同比增长 36.3%，流向制造业 43.5
亿美元，同比增长 13.3%；对“一带一路”沿线
国家非金融类直接投资 52.6 亿美元，同比增长
19%，占同期总额的 19.5%，较上年同期上升
1.7 个百分点。  In the first quarter of 2022, the 
industry-wide outbound direct investment was 
RMB217.76 billion, up 5.6% year-on-year 
(equivalent to USD34.29 billion, up 7.9% year-on-
year). Non-financial ODI increased 6.3% year-on-
year to RMB170.95 billion (equivalent to 
USD26.92 billion, up by 8.5% year-on-year).  In 
breakdown, ODI in wholesale and retail went up by 
36.3% year-on-year to USD5.45 billion, and 
manufacturing up by 13.3% to USD4.35 billion. 
Non-financial direct investment in BRI countries 
reached USD5.26 billion, a year-on-year increase of 
19%, accounting for 19.5% of the total during the 
same period and rising by 1.7 percentage points.  
2022 年 1-2 月，我国对外非金融类直接投资
1002.6 亿人民币，同比增长 0.9%（折合 157.8
亿美元，同比增长 2.7%）。其中，流向批发和
零售业投资达 34.9 亿美元，同比增长 89.7%；
流向科学研究和技术服务、交通运输等领域的
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投资也呈增长态势；对“一带一路”沿线国家非
金融类直接投资 31.6亿美元，同比增长 3.6%。  
In the first two months of 2022, China's outbound 
non-financial direct investment was RMB100.26 
billion, up 0.9% year on year (USD15.78 billion, up 
2.7% year on year).  Among them, the investment 
in wholesale and retail sectors reached USD3.49 
billion, up 89.7% year-on-year. The investment in 
scientific research, technical services, 
transportation and other sectors is also on the rise. 
Non-financial direct investment in BRI countries 
reached USD3.16 billion, a year-on-year increase of 
3.6%.  1-11月，我国对“一带一路”沿线国家非金
融类直接投资 179.9亿美元，同比增长 12.7%；
对“一带一路”沿线国家承包工程完成营业额
766.5亿美元，同比增长 8.2%。  From January to 
November, China’s direct investment in BRI 
countries totaled USD 17.99 billion, up 12.7% year-
on-year. The accomplished business revenue 
through contracted overseas projects in these 
countries reached USD 76.65 billion, up 8.2% year-
on-year.  对沿线国家非金融类直接投资是 177.9
亿美元，同比增长了 18.3%，这个数字更高。  
Non-financial direct investment in countries along 
the Belt and Road registered a higher growth rate 
and reached US$17.79 billion, up 18.3% year on 
year. 
 
非尽百家之美，不能成一人之奇  fēi jǐn bǎi jiā 
zhī měi, bù néng chéng yī rén zhī qí  without 
achieving the good of one hundred various schools, 
the uniqueness of one individual cannot be achieved  
世界是丰富多彩的，多样性是人类文明的魅力

所在，更是世界发展的活力和动力之源。“非尽
百家之美，不能成一人之奇。”中国古人说：
“为治之本，务在于安民；安民之本，在于足用。
”  The world we live in is diverse and colorful. 
Diversity makes human civilization what it is, and 
provides a constant source of vitality and driving 
force for world development. As a Chinese saying 
goes, "Without achieving the good of one hundred 
various schools, the uniqueness of one individual 
cannot be achieved." 
 
非禁即入  fēi jìn jí rù  entry unless on the list  要进
一步缩减市场准入负面清单，推动“非禁即入”
普遍落实。  We will further shorten the negative 
list on market entry and promote across-the-board 

implementation of the policy of “entry unless on the 
list.”  持续推动市场准入负面清单制度全面实施，
建立健全清单动态调整机制，不断完善清单信

息公开机制，推动“非禁即入”普遍落实。  We 
will continue promoting full implementation of the 
market access negative list system. We will 
establish a dynamic mechanism for adjusting the 
list, make further improvements to the system for 
publishing list-related information, and make sure 
all sectors not restricted by the list are accessible.  
 
非粮化  fēi liáng huà  non-grain transformation  坚
决守住 18亿亩耕地红线，划足划实永久基本农
田，切实遏制耕地“非农化”、防止“非粮化”。  
To ensure the area of farmland remains above the 
redline of 120 million hectares, we will designate a 
sufficient amount of good land as permanent basic 
cropland, and firmly stop any attempts to use 
cropland for any purpose other than agriculture and 
specifically grain production.  提高高标准农田建
设标准和质量，完善灌溉设施，强化耕地保护，

坚决遏制耕地“非农化”、防止“非粮化”。  The 
standards for maintaining high-quality farmland 
will be raised, and irrigation facilities will be 
improved. We will enhance the protection of 
cropland, and resolutely stop any attempt to use it 
for purposes other than agriculture and specifically 
grain production.  
 
非列管化学品   fēi liè guǎn huà xué pǐn  on-
scheduled chemical  美方应当从自身查找原因，
永久整类列管芬太尼类物质，采取务实有效的

减少毒品需求措施，而不是一味推卸责任、转

嫁矛盾，一再拿所谓非列管化学品管控问题指

责其他国家。  The US should see fault in itself, 
permanently schedule fentanyl-related substances 
as a class and take practical and effective measures 
to reduce the demand for drugs. The last thing it 
should do is to constantly shift the blame and make 
accusations against other countries with the control 
of non-scheduled chemicals.  防止非列管化学品
流入制毒的责任在于进口国。  The responsibility 
to prevent non-scheduled chemicals from entering 
into drug production rests with the import country.  
 
非盟  fēi méng  African Union  你说得很对，今天
是个特殊的日子。习近平主席同非盟轮值主席、

塞内加尔萨勒总统就非盟成立 20周年和中国同
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非盟建立外交关系 20周年互致贺电，这在中非

关系史上尚属首次。这展现了中非双方历久弥

坚的传统友谊、继往开来的团结合作和携手构

建新时代中非命运共同体的坚定决心。  As you 
said, this is a special day. Today [September 9, 
2022] is the African Union Day. President Xi 
Jinping exchanged congratulatory messages today 
with the rotating Chairperson of the African Union 
(AU) and Senegalese President Macky Sall on the 
20th anniversary of the AU’s founding and the 
establishment of China-AU diplomatic relations. 
This is the first time the two sides have done so in 
the history of China-Africa relations. It 
demonstrates China and Africa’s long-standing and 
time-tested friendship, solidarity and cooperation 
that is growing ever stronger, and firm 
determination to build a China-Africa community 
with a shared future in the new era.  今年是非盟成
立 20周年，也是中国同非盟建立外交关系 20周
年。20 年来，非盟引领非洲国家在联合自强、
发展振兴和一体化建设的道路上阔步前行，在

抗击新冠肺炎疫情、维护多边主义、捍卫发展

中国家共同利益的征程中展现非洲力量。中方

对此表示热烈祝贺和高度赞赏。20 年来，中国
同非盟关系历经国际风云变幻的考验，取得丰

硕成果，为传承中非友好、深化南南合作、推

动构建人类命运共同体发挥了引领作用。我们

对此感到高兴和振奋。  This year [2022] marks 
the 20th anniversary of the founding of the AU and 
the 20th anniversary of the establishment of 
diplomatic relations between China and the AU. 
Over the past two decades, the AU has led African 
countries in seeking strength through unity and 
pursuing development, revitalization and 
integration. Africa has shown its strength in fighting 
COVID-19, upholding multilateralism and 
safeguarding the common interests of developing 
countries. China congratulates and commends 
Africa for what it has achieved. Over the past two 
decades, China-AU relations have stood the test of 
changing international circumstances and engaged 
in fruitful cooperation. Our ties play a guiding role 
in carrying forward China-Africa friendship, 
deepening South-South cooperation and building a 
community with a shared future for mankind. This 
is truly gratifying and encouraging.  推动全球发展
倡议同非盟《2063 年议程》对接，以实际行动
支持非洲实现经济复苏和可持续发展。  We will 

synergize the GDI with the African Union’s Agenda 
2063 and take concrete actions to support the 
economic recovery and sustainable development of 
Africa. 
 
非盟日  fēi méng rì  African Union Day  你说得很
对，今天是个特殊的日子。习近平主席同非盟

轮值主席、塞内加尔萨勒总统就非盟成立 20周
年和中国同非盟建立外交关系 20周年互致贺电，

这在中非关系史上尚属首次。这展现了中非双

方历久弥坚的传统友谊、继往开来的团结合作

和携手构建新时代中非命运共同体的坚定决心。  
As you said, this is a special day. Today [September 
9, 2022] is the African Union Day. President Xi 
Jinping exchanged congratulatory messages today 
with the rotating Chairperson of the African Union 
(AU) and Senegalese President Macky Sall on the 
20th anniversary of the AU’s founding and the 
establishment of China-AU diplomatic relations. 
This is the first time the two sides have done so in 
the history of China-Africa relations. It 
demonstrates China and Africa’s long-standing and 
time-tested friendship, solidarity and cooperation 
that is growing ever stronger, and firm 
determination to build a China-Africa community 
with a shared future in the new era. 
 
非民主国家  fēi mín zhǔ guó jiā  non-democracy  
美方以美国一家的标准划线，将世界上一半的

国家划入所谓“非民主国家”另册，这又算什么“
谦卑”？  The US puts half of the world’s countries 
into a category of so-called “non-democracies” with 
its own yardstick. Is this called “humility”?  美国以
自身标准划线，将世界上一半国家和地区划入“
民主阵营”，将另一半国家归入“非民主国家”行
列。  The US, based on its own criteria, listed half 
the countries and regions in the world as 
democracies and the rest as non-democracies.  美国
以自身标准划线，试图把世界上一半的国家和

地区划入美式民主阵营，同时把另一半国家归

入“非民主国家”另册。  Based on its own criteria, 
the US tries to divide countries and regions in the 
world into two camps. It proclaims that half of them 
meet its democratic standards and labels the other 
half “non-democracies”.  
 
非 农 化   fēi nóng huà  non-agricultural 
transformation  坚决守住 18亿亩耕地红线，划足
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划实永久基本农田，切实遏制耕地“非农化”、
防止“非粮化”。  To ensure the area of farmland 
remains above the redline of 120 million hectares, 
we will designate a sufficient amount of good land 
as permanent basic cropland, and firmly stop any 
attempts to use cropland for any purpose other than 
agriculture and specifically grain production.  提高
高标准农田建设标准和质量，完善灌溉设施，

强化耕地保护，坚决遏制耕地“非农化”、防止
“非粮化”。  The standards for maintaining high-
quality farmland will be raised, and irrigation 
facilities will be improved. We will enhance the 
protection of cropland, and resolutely stop any 
attempt to use it for purposes other than agriculture 
and specifically grain production.  
 
非歧视  fēi qí shì  non-discriminatory  希望印方改
善营商环境，公平、透明、非歧视地对待包括

中国企业在内的所有外国投资者。  We hope 
that India can improve its business environment, 
and treat all foreign investors including Chinese 
companies in a fair, transparent and non-
discriminatory manner.  中方希望意方继续恪守
自由贸易原则，为中国企业提供公平、公正、

非歧视的营商环境。  We hope the Italian side 
will continue to adhere to the principle of free trade 
and provide a fair, just and non-discriminatory 
business environment for Chinese companies.  要以
公平正义为理念引领全球治理体系变革，维护

以世界贸易组织为核心的多边贸易体制，在充

分协商基础上，为人工智能、数字经济等打造

各方普遍接受、行之有效的规则，为科技创新

营造开放、公正、非歧视的有利环境，推动经

济全球化朝着更加开放、包容、普惠、平衡、

共赢的方向发展，让世界经济活力充分迸发出

来。   We should guide reforms of the global 
governance system with the principle of fairness 
and justice, and uphold the multilateral trading 
system with the World Trade Organization at its 
center. We should make generally acceptable and 
effective rules for artificial intelligence and digital 
economy on the basis of full consultation, and 
create an open, just and non-discriminatory 
environment for scientific and technological 
innovation. This is the way to make economic 
globalization more open, inclusive, balanced and 
beneficial for all, and to fully unleash the vitality of 

the world economy.  欧方也应停止把经贸问题政
治化，为各国企业投资发展提供开放、透明和

非歧视性的营商环境。  The EU should also stop 
politicizing economic and trade issues and provide 
an open, transparent and non-discriminatory 
business environment for businesses from around 
the world.  美方应立即纠正错误做法，为在美投
资经营的企业提供公平、开放、公正、非歧视

的营商环境。中方将继续采取必要措施，维护

中国企业的正当权益。  The U.S. should redress 
mistakes and provide a fair, open, just and non-
discriminatory business environment for companies 
investing and operating in the U.S. China will 
continue to take necessary measures to safeguard 
the legitimate rights and interests of Chinese 
companies.  
 
非市场  fēi shì chǎng  non-market  关于所谓中国
的“非市场”政策和做法，这种说法既缺乏国际
经贸规则依据，也与事实完全不符。从全球来

看，存在不同的市场经济模式。过去 40多年中
国经济取得的成功，是改革开放政策的成功，

也是发挥市场机制作用和发挥政府作用有效结

合的成功。这是中国经济发展的宝贵经验。  
The claims of China’s “non-market” policies and 
practices lacks evidence from international trade 
and economic rules; they are also inconsistent with 
facts. Different modes of market economy co-exist 
in the world. China’s economic success over the 
past 40-plus years owes both to the policy of reform 
and opening-up and to the effective combination of 
market mechanisms and the government’s role. 
This is China’s valuable experience from its pursuit 
of economic development.  国贸易代表办公室周
三在一份新的评估报告中表示，美国需要寻求

新的战略并更新其国内贸易工具，以应对中国

“政府主导的非市场政策和做法 ”。   On 
Wednesday, the U.S. Trade Representative’s office 
stated in a new assessment report that the U.S. needs 
to seek new strategies and upgrade its domestic 
trade tools to address China’s “state-led, non-
market approach”.  美方给中国扣上“非市场导向”
的帽子，声称中国相关政策和做法违背市场经

济原则，导致不公平竞争。这既缺乏国际经贸

规则依据，也与事实完全不符。   The U.S.’s 
labeling of China as “non-market oriented” and 
claims that Chinese policies and practices are 
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against principles of market economy and lead to 
unfair competition lack evidence from international 
trade and economic rules and conflict with the facts.  
 
非市场行为  fēi shì chǎng xíng wéi  non-market 
practices; non-market behavior  我们注意到美方
新闻稿中指责中国所谓“非市场行为”的有关内
容。美方的说法与事实不符。过去 40多年的事
实表明，中国经济的成功，是改革开放政策的

成功，也是发挥市场机制作用和发挥政府作用

有效结合的成功。这是中国经济发展的宝贵经

验。中国的改革开放有利于中国，也有利于世

界。这不仅促进了中国经济发展，也为世界经

济繁荣作出了重要贡献。  We  have noted the 
accusation of “non-market economic practices” 
from the US readout. What the US said does not 
comport with facts. What has happened over the 
past 40-plus years shows that the success of China’s 
economy is also the success of the reform and 
opening-up policy, and the success of marrying the 
market with the role of government. This is the 
valuable experience from China’s economic 
development. China’s reform and opening-up is 
good for China and for the world. It has not only 
propelled China’s economic development but also 
made key contribution to the prosperity of the world 
economy. 
 
非税负担  fēi shuì fù dān  non-tax burden  大幅降
低企业非税负担。/ 全年要为市场主体减轻非税
负担 3000多亿元，不合理的坚决取消，过高的
坚决降下来，让企业轻装上阵、聚力发展。  
We will slash non-tax burdens on businesses. /By 
abolishing all unjustified fees and cutting all 
excessive fees, we expect to lighten the non-tax 
burden on market entities by over 300 billion yuan 
this year, which will leave enterprises with a much 
lighter load and free to focus their resources on their 
development.  名目繁多的收费使许多企业不堪

重负，要大幅降低非税负担。  The great number 
of charges have placed an unbearable burden on 
many businesses; we are going to slash non-tax 
burdens. 
 
非税收入  fēi shuì shōu rù  non-tax revenue  其中
，税收收入 172730.47亿元，增长 11.9%；非税
收入 29808.41 亿元，增长 4.2%。   Revenue 
included tax receipts of 17.273047 trillion yuan, an 

increase of 11.9%, and non-tax revenue of 2.980841 
trillion yuan, an increase of 4.2%.  
 
非卫生与植物卫生  fēi wèi shēng yǔ zhí wù wèi 
shēng  sanitary and phytosanitary, SPS  据了解，
中方主管部门还将举办中非卫生与植物卫生（

SPS）合作论坛，支持和便利更多非洲优质特
色农食产品进入中国市场。  As we understand, 
the Chinese competent authorities will hold a 
sanitary and phytosanitary (SPS) cooperation forum 
between China and Africa to support and facilitate 
easy access of more unique and high-quality 
African food and agricultural products to the 
Chinese market. 
 
非行政许可审批  fēi xíng zhèng xǔ kě shěn pī  non-
administrative review  截至 2018年 3月，中国全
面取消非行政许可审批，与 2013年 3月相比，
削减行政审批事项 44%。  By March 2018, all 
items for non-administrative license approval had 
been cancelled, and items for administrative 
approval had decreased by 44 percent as compared 
to March 2013.  五年来，国务院部门行政审批事
项削减 44%，非行政许可审批彻底终结，中央
政府层面核准的企业投资项目减少 90%，行政
审批中介服务事项压减 74%，职业资格许可和
认定大幅减少。  Over the past five years, the 
number of items subject to approval by State 
Council offices and departments has been slashed 
by 44 percent, the practice of non-administrative 
approval has been completely put to a stop, the 
number of business investment items subject to 
central government approval has been cut by 90 
percent, intermediary services needed for obtaining 
government approval have been cut by 74 percent, 
and the requirements for professional qualification 
approval and accreditation have been significantly 
reduced.  深入推进行政审批制度改革，中共十
八大以来，国务院部门累计取消行政审批事项

618 项，彻底清除非行政许可审批，中央指定
地方实施行政许可事项目录清单取消 269 项.  
China is also pressing ahead with the reform of 
administrative approval. Since the 18th CPC 
National Congress, the State Council departments 
have canceled the requirement for administrative 
approval on 618 items and put an end to the practice 
of non-administrative approval, and 269 items 
designated by the central government for local 
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government approvals and accreditations have been 
annulled.  
 
非选择性  fēi xuǎn zé xìng  non-selectivity  联合国
人权高专办基于境外一些反华势力的政治图谋

和压力，根据虚假信息杜撰报告，严重违背普

遍、客观、非选择性、非政治化原则，恰恰证

明人权高专办已经沦为美西方整治广大发展中

国家的打手，人权则是这些西方国家惯用的廉

价武器大棒。   The OHCHR assessment is 
predicated on the political scheme and pressure of 
some overseas anti-China forces. It’s based on 
disinformation and drives the OHCHR further away 
from the principles of universality, objectivity, non-
selectivity and non-politicization. It shows exactly 
how the OHCHR has been reduced to an enforcer 
of the US and some Western forces in forcing the 
developing countries to toe their line.  中方将积极
参与本届人权理事会各项议题的讨论，同各方

一道推动人权理事会秉持客观、公正和非选择

性原则，恪守联合国宪章宗旨和原则，反对借

人权问题干涉别国内政和双重标准，为推动形

成更加公正、合理、包容的全球人权治理作出

不懈努力。  China will actively participate in the 
discussion of all agenda items of this session of the 
Human Rights Council, work on the Human Rights 
Council to uphold the principles of impartiality, 
objectivity and non-selectivity together with all 
parties, abide by the purposes and principles of the 
UN Charter, oppose interference in others’ internal 
affairs and double standard under the pretext of 
human rights issues, and make relentless efforts for 
global human rights governance that is more 
equitable, reasonable and inclusive.  全面参与联合
国人权机制工作，推动联合国人权理事会等机

制同等重视经济、社会、文化权利和公民、政

治权利，以公正、客观和非选择性方式开展工

作。  China shall fully participate in the work of the 
UN' s human rights mechanisms, and promote the 
United Nations Human Rights Council (HRC) and 
other mechanisms to attach equal importance to 
economic, social and cultural rights as well as civil 
and political rights, and function in a fair, objective 
and non-selective manner.  推动联合国人权机制
同等重视经济、社会和文化权利与公民权利和

政治权利，以公正、客观和非选择性方式开展

工作。  China enhanced the UN Human Rights 

Council Special Procedures to give an equal stress 
to economic, social and cultural rights, as well as 
civil and political rights, and carried out work in a 
fair, objective and non-selective manner. 
 
非遗特色产品  fēi yí tè sè chǎn pǐn  intangible 
cultural heritage product  不少体现中华优秀传统
文化的非遗特色产品成为新的国潮商品，销售

额同比增长 39%。   Many intangible cultural 
heritage products embodying Chinese 
characteristics and tradition became darlings of 
China chic, whose sales were up 39% year-on-year. 
 
非友即敌  fēi yǒu jí dí  friend or foe  美国不仅没
有采取缓和局势的实际行动，反而不断拱火浇

油、激化矛盾，逼迫各国选边站队、制造非友

即敌的“寒蝉效应”。  The US, instead of taking 
real actions to ease the situation, has been 
incessantly adding fuel to the flame, heightening the 
conflict, forcing other countries to pick sides and 
creating a chilling effect of “friend or foe”.  解决乌
克兰危机的根本出路在于对话谈判，而不是以

自己为标准单方面定义“基于规则的国际秩序”，
更不是逼迫各国选边站队、制造非友即敌的“寒
蝉效应”。  The fundamental way to resolve the 
Ukraine crisis lies in ceasefire, followed by 
dialogue and negotiation, rather than “rules-based 
order” unilaterally defined according to one’s own 
standards, still less coercing others to pick sides and 
creating the chilling effect of dividing countries into 
friend or foe.  对于那种非友即敌的冷战思维和拼
凑所谓“同盟”和“小圈子”的做法，中方不感兴
趣，也无意效仿。  China has no interest in the 
friend-or-enemy dichotomous Cold War thinking 
and the patchwork of so-called allies and small 
cliques and has no intention to follow such a path.  
对于非友即敌的冷战思维和基于一己私利拼凑

起来的各种所谓“同盟”和“小圈子”，中俄不感
兴趣，更不屑仿效。  We take no interest in and 
will not create the so-called alliances and small 
cliques put together out of selfish interests with the 
Cold War mentality featuring a binary thinking of 
seeing others either as a friend or an enemy.  
 
非战争军事行动  fēi zhàn zhēng jūn shì xíng dòng  
military operations other than war, MOOTW, non-
war operations  《军队非战争军事行动纲要（试
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行）》已于 2022年 6月 15日起施行。《纲要》
共 6章 59条，主要对军队非战争军事行动的基
本原则、组织指挥、行动类型、行动保障、政

治工作等进行了系统规范。《纲要》坚持以习

近平新时代中国特色社会主义思想为指导，深

入贯彻习近平强军思想，坚持总体国家安全观，

着眼有效防范化解风险挑战、应对处置突发事

件，保护人民群众生命财产安全，维护国家主

权、安全、发展利益，维护世界和平和地区稳

定，创新军事力量运用方式，规范军队非战争

军事行动组织实施，对有效履行新时代军队使

命任务具有重要意义。   The trial outlines on 
military operations other than war (MOOTW) came 
into effect on June 15, 2022. The outlines, 
comprising 59 articles in six chapters, 
systematically standardize the basic principles, 
organization and command, types of operations, 
support for operations, political work, and other 
aspects of MOOTW. Guided by the Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, the outlines implement Xi Jinping 
Thought on Strengthening the Military, and uphold 
a holistic approach to national security. They aim to 
effectively prevent and defuse risks and challenges, 
cope with emergencies, protect people’s life and 
property, safeguard national sovereignty, security, 
and development interests, maintain regional and 
world peace and stability, innovate the way the 
armed forces are employed, and standardize the 
organization and execution of MOOTW. The 
outlines are of great importance for the armed forces 
to effectively fulfill their missions and tasks in the 
new era.  将军队功勋荣誉表彰实施情形拓展为

战时、平时和重大非战争军事行动；  
Categories of military honors and awards have been 
expanded, including those granted in wartime, 
peacetime and major military operations other than 
war (MOOTWs).  21式作训服主要包括迷彩作训
服、特勤作训服和作战靴，用于作战、训练、

战备、执勤、遂行非战争军事行动任务时穿着。  
The Type-21 combat uniforms include the 
camouflage combat uniforms, specialty combat 
uniforms, and combat boots. They are used for 
combat, training, combat preparedness, duty-
performing, and military operations other than war 
(MOOTWs).  
 

非政治化  fēi zhèng zhì huà  non-politicization  人
权高专办基于境外一些反华势力的政治图谋杜

撰报告，严重违反高专办职责，严重违背普遍、

客观、非选择性、非政治化原则，再次证明人

权高专办已经沦为美西方整治广大发展中国家

的打手和帮凶。   The OHCHR’s so-called 
assessment is predicated on the political scheme of 
some anti-China forces outside China. This 
seriously violates the mandate of the OHCHR and 
the principles of universality, objectivity, non-
selectivity and non-politicization. It once again 
shows that the OHCHR has been reduced to an 
enforcer and accomplice of the US and some 
Western forces in forcing the developing countries 
to fall into line with them.  联合国人权高专办基
于境外一些反华势力的政治图谋和压力，根据

虚假信息杜撰报告，严重违背普遍、客观、非

选择性、非政治化原则，恰恰证明人权高专办

已经沦为美西方整治广大发展中国家的打手，

人权则是这些西方国家惯用的廉价武器大棒。  
The OHCHR assessment is predicated on the 
political scheme and pressure of some overseas 
anti-China forces. It’s based on disinformation and 
drives the OHCHR further away from the principles 
of universality, objectivity, non-selectivity and non-
politicization. It shows exactly how the OHCHR 
has been reduced to an enforcer of the US and some 
Western forces in forcing the developing countries 
to toe their line.  中方一贯主张，人权高专应恪守
联合国宪章宗旨和原则，严格按照联大授权，

秉持客观、公正、非选择性、非政治化原则开

展工作，重视平衡推进各类人权，重视与会员

国对话合作，反对将人权问题政治化和双重标

准的错误做法。  China believes in the importance 
for anyone in that position to adhere to the purposes 
and principles of the UN Charter, strictly observe 
the mandate of the UN General Assembly, work 
under the principles of impartiality, objectivity, 
non-selectivity and non-politicization, advance all 
types of human rights in a balanced way, engage in 
dialogue and cooperation with member states and 
oppose the wrong practice of politicizing human 
rights and double standards.  
 
非重点支出  fēi zhòng diǎn zhī chū  non-priority 
spending  压缩非重点支出，减少对绩效不高项
目的预算安排。  We will scale down non-priority 
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spending and cut budgets for projects that do not 
deliver desired outcomes. 
 
非洲好物  fēi zhōu hǎo wù  Quality African Goods  
“非洲好物”“买在金砖”表现不俗。商务部指导

有关地方和企业通过大使直播、主播连线、开

设国别销售专栏等方式，有效助推非洲和金砖

国家商品在华销售。肯尼亚的红茶、埃塞俄比

亚的咖啡销售额同比分别增长 409%和 143.1%，
来自金砖国家的巧克力、红酒、调味料、坚果

炒货分别增长 302.1%、 283.8%、 87.6%和
82.0%。  Quality African and BRICS products are 
well-received. Ministry of Commerce have guided 
relevant localities and businesses in effectively 
promoting the sales of goods from Africa and 
BRICS countries in China through the live 
streaming of ambassadors and hosts and launching 
sections dedicated to specific countries. The sales of 
black tea from Kenya and coffee from Ethiopia 
increased by 409% and 143.1% respectively, while 
the sales of chocolate, red wine, seasonings and nuts 
from BRICS countries increased by 302.1%, 
283.8%, 87.6% and 82.0% respectively.  中国将同
非洲国家携手拓展“丝路电商”合作，举办非洲
好物网购节和旅游电商推广活动，实施非洲“百
店千品上平台”行动。   China will work with 
African countries to expand Silk Road e-commerce 
cooperation, hold online shopping festivals 
featuring quality African products and tourism e-
commerce promotion activities, and launch a 
campaign to market 100 African stores and 1,000 
African products on e-commerce platforms. 
 
非洲好物网购节  fēi zhōu hǎo wù wǎng gòu jié  
Quality African Products Online Shopping Festival 
[also 双品网购节暨非洲好物网购节 shuāng pǐn 
wǎng gòu jié jì fēi zhōu hǎo wù wǎng gòu jié]  我想
强调的是，举办非洲好物网购节是中方落实习

近平主席在中非合作论坛第八届部长级会议开

幕式上宣布的对非合作“九项工程”的又一具体
行动，是中非加强数字经济合作、拓展“丝路电
商”合作的最新成果。  I want to stress that the 
Quality African Products Online Shopping Festival 
is another concrete action taken by China to 
implement the nine programs announced by 
President Xi Jinping at the Opening Ceremony of 
the Eighth Ministerial Conference of the Forum on 
China-Africa Cooperation (FOCAC), and the latest 

outcome of stronger cooperation on digital 
economy and expanded Silk Road e-commerce 
cooperation between China and Africa.  中国将同
非洲国家携手拓展“丝路电商”合作，举办非洲
好物网购节和旅游电商推广活动，实施非洲“百
店千品上平台”行动。   China will work with 
African countries to expand Silk Road e-commerce 
cooperation, hold online shopping festivals 
featuring quality African products and tourism e-
commerce promotion activities, and launch a 
campaign to market 100 African stores and 1,000 
African products on e-commerce platforms. 
 
分级诊疗  fēn jí zhěn liáo  tiered diagnosis and 
treatment  稳步推进分级诊疗。  We made steady 
progress in developing the tiered diagnosis and 
treatment model.  积极推动建立分级诊疗制度、
现代医院管理制度、全民医疗保障、药品供应

保障、医疗卫生行业综合监管五项制度。  We 
will make a concerted push to establish the five 
systems of tiered diagnosis and treatment, modern 
hospital management, universal health insurance, 
medicine supplies, and comprehensive healthcare 
oversight.  加强全科医生队伍建设，推进分级诊
疗。  We will strengthen efforts to build up the 
ranks of general practitioners, and make progress in 
developing tiered diagnosis and treatment.  2012年
以来，中国不断加大医药卫生体制改革力度，

加快推进公立医院综合改革，推进药品和医疗

服务价格改革，全面实施城乡居民大病保险，

积极建设分级诊疗制度，优化完善药品生产流

通使用政策。  Since 2012 China has redoubled its 
effort to reform the medical and healthcare system; 
it has accelerated the comprehensive reform of 
public hospitals and the price reform of drugs and 
medical service; it has also implemented serious 
illness insurance policies covering both urban and 
rural residents, adopted a multi-layer diagnosis and 
treatment mechanism, and improved the policies 
regarding the production, distribution and use of 
drugs.  全面建立分级诊疗制度，引导形成基层
首诊、双向转诊、上下联动、急慢分治的合理

就医秩序，健全治疗——康复——长期护理的
服务链。   We are building a comprehensive 
classified diagnosis and treatment system, guiding 
the formation of a rational medical treatment order 
featuring primary treatment at the community level, 
two-way transfer treatment, interconnection 
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between different levels and different treatments for 
acute and chronic diseases, and improving the 
service chain of treatment, rehabilitation and long-
term care. 
 
分阶段、同步走  fēn jiē duàn, tóng bù zǒu  phased 
and synchronized action  中方再次呼吁美国采取
实际举措解决朝鲜的合理安全关切，与朝方建

立起基本互信。各方按照“双轨并进”思路和“分
阶段、同步走”原则，不断推进半岛问题的政治
解决进程。  Once again we call on the US to take 
concrete measures to address the legitimate 
security concerns of the DPRK and build basic 
mutual trust.  The parties need to follow the dual-
track approach and the principle of phased and 
synchronized actions to advance the political 
settlement of the issues.  我们坚决维护半岛和平
稳定，坚持做劝和促谈工作，支持一切有利于

缓和局势、促进对话的努力。中方提出“双轨并
进”思路和分阶段、同步走原则，得到各方高度
重视和广泛认同。  We firmly uphold peace and 
stability of the Peninsula, stay committed to 
promoting peace talks, and support all efforts 
conducive to easing the situation and facilitating 
dialogue. The dual-track approach and the phased 
and synchronized principle put forward by China 
has received great attention and recognition from all 
parties.  当前，半岛形势呈现对话缓和的积极势
头。我们愿与包括俄罗斯在内的有关各方一道，

按照一揽子、分阶段、同步走的思路，继续推

动半岛无核化进程和政治解决进程不断向前迈

进并取得积极成果。   The situation on the 
Peninsula is now showing a positive momentum for 
dialogue and deescalation. China stands ready to 
work with all parties, including Russia, to take 
phased and synchronized steps as part of a package 
plan, and continue to advance denuclearization and 
political settlement for more positive outcomes. 
 
分类调控   fēn lèi tiáo kòng  category-based 
regulation  分类调控房地产市场。  We exercised 
category-based regulation over the real estate 
market. 
 
分裂地区  fēn liè dì qū  separatist region  中方一贯
支持不干涉内政及尊重他国主权原则，俄罗斯

承认“分裂地区”是否侵犯乌克兰主权？  China 
has always supported the principle of non-

interference and respect for state sovereignty. Has 
Russia’s recognition of “separatist regions” violated 
the sovereignty of Ukraine? 
 
分裂国家  fēn liè guó jiā  splitting the country  他
们以争取“民主”为名，行分裂国家、颠覆政权
之实，意图把香港变成实施“颜色革命”的桥头
堡，严重冲击国家宪法和香港基本法确定的宪

制秩序，危害国家安全，损害香港繁荣稳定。  
On the pretext of “fighting for democracy”, they 
have attempted to stage a color revolution, split 
Hong Kong from China, and seize power there. 
Their attempts have gravely threatened the order 
established by the Constitution of the People’s 
Republic of China (Constitution) and the Basic Law 
of the Hong Kong Special Administrative Region 
(Basic Law), thus endangering China’s national 
security and Hong Kong’s stability and prosperity.  
其数典忘祖、背叛祖国、分裂国家的卑劣行径

再次证明，“台独”分裂是祖国统一的最大障碍，
是民族复兴的严重隐患。  Their despicable act of 
forgetting their heritage, betraying their 
motherland, and splitting the country once again 
proves that secessionist activities aimed at “Taiwan 
independence” are the greatest obstacle to China’s 
national reunification and a grave danger to national 
rejuvenation.  凡是数典忘祖、背叛祖国、分裂
国家的人，从来没有好下场，必将遭到人民的

唾弃和历史的审判！   Those who forget their 
heritage, betray their motherland, and seek to split 
the country will come to no good end; they will be 
disdained by the people and condemned by history.  
针对严峻复杂的反恐形势和各族群众对打击暴

力恐怖犯罪、保障生命财产安全的迫切要求，

新疆对一切侵犯公民人权、危害公共安全、破

坏民族团结、分裂国家的暴力恐怖活动，依法

进行严厉打击。   The situation is severe and 
complex; members of all ethnic groups are insistent 
in their demands that violent and terrorist crimes be 
punished, and that their lives and property should be 
protected. Therefore, in accordance with the law, 
the local government strikes at all sorts of violent 
and terrorist activities that violate human rights, 
endanger public security, undermine ethnic unity, 
and split the country.  必须坚持一个中国原则，
坚持“九二共识”，推动两岸关系和平发展，深
化两岸经济合作和文化往来，推动两岸同胞共

同反对一切分裂国家的活动，共同为实现中华
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民族伟大复兴而奋斗。  We must uphold the one-
China principle and the 1992 Consensus, promote 
the peaceful development of cross-Straits relations, 
deepen economic cooperation and cultural 
exchange between the two sides of the Straits, and 
encourage fellow Chinese on both sides to oppose 
all separatist activities and work together to realize 
Chinese national rejuvenation. 
 
分流职工  fēn liú zhí gōng  laid-off employees  五
年来，在淘汰水泥、平板玻璃等落后产能基础

上，以钢铁、煤炭等行业为重点加大去产能力

度，中央财政安排 1000亿元专项奖补资金予以
支持，用于分流职工安置。  Over the past five 
years, building on work to cut backward production 
capacity in the cement, plate glass, and other 
industries, we have intensified efforts to cut 
overcapacity, prioritizing industries such as steel 
and coal; and a 100-billion-yuan fund for rewards 
and subsidies has been put in place by the central 
government to support efforts to assist affected 
employees.  退出钢铁产能 1.7亿吨以上、煤炭产
能 8亿吨，安置分流职工 110多万人。  We have 
cut steel production capacity by more than 170 
million metric tons and coal production capacity by 
800 million metric tons, and over 1.1 million 
affected employees have been assisted.  以钢铁、
煤炭行业为重点去产能，全年退出钢铁产能超

过 6500万吨、煤炭产能超过 2.9亿吨，超额完
成年度目标任务，分流职工得到较好安置。  
Particular priority was given to cutting overcapacity 
in the steel and coal sectors. Over the year, steel 
production capacity was cut by more than 65 
million metric tons and coal by over 290 million 
metric tons, going beyond annual targets. Effective 
assistance was provided to laid-off employees. 
 
分享经济  fēn xiǎng jīng jì  sharing economy  要推
动新技术、新产业、新业态加快成长，以体制

机制创新促进分享经济发展，建设共享平台，

做大高技术产业、现代服务业等新兴产业集群，

打造动力强劲的新引擎。   We need to move 
faster to develop new technologies, industries, and 
forms of business, boost the development of a 
sharing economy through institutional innovations, 
create sharing platforms, and develop emerging 
industry clusters such as high-tech and modern 
service industry clusters, thus creating strong new 

engines.  支持分享经济发展，提高资源利用效
率，让更多人参与进来、富裕起来。  We will 
give our support to the development of a sharing 
economy and see that resources are used more 
efficiently and that more people take part and 
benefit.  
 
芬太尼  fēn tài ní  fentanyl  据报道，2月 8日，
由美国会议员、联邦机构官员和专家组成的“打
击合成阿片类药物贩运委员会”发布报告称，目
前墨西哥已成为美国非法芬太尼类药物的主要

来源，而中国一些供应商正向墨出口不受管制

的芬太尼前体原料。  According to reports, the 
Commission on Combating Synthetic Opioid 
Trafficking consisting of US congressmen, officials 
from federal institutions and experts pointed out in 
a report published on February 8 that Mexico is the 
principal source of illicit fentanyl in the US, and that 
some suppliers from China are supplying Mexico 
with non-scheduled fentanyl precursors.  中方已于
2019年 5月 1日整类列管芬太尼类物质，但美

方至今未永久列管芬太尼类物质。   China 
announced the scheduling of fentanyl-related 
substances as a class on May 1st 2019, while the US 
has not yet taken permanent measures so far.  必须
指出的是，中方已整类列管芬太尼类物质，但

美国时至今日仍未采取永久性举措，此前还将

中国公安部物证鉴定中心及国家毒品实验室列

入制裁清单。  I must point out that China has 
scheduled fentanyl substances as a class while the 
US has not yet taken permanent measures so far. 
Even worse, the US sanctioned the Institution of 
Forensic Science of the Ministry of Public Security 
and the National Narcotics Laboratory in China by 
adding them to the “entity list”.  我们敦促美方尊
重事实，更多从自身查找芬太尼滥用问题的原

因，客观公正评价中方所作努力，而不是转嫁

矛盾，归咎他国。  We urge the US to respect 
facts and look for causes of the abuse of fentanyl 
from within. It should view China’s efforts in an 
objective and fair manner, instead of diverting 
attention by blaming others.  
 
奋力拼搏  fèn lì pīn bó  to strive; to excel; to forge 
ahead  在各有关部门、地方的共同努力下，特
别是广大外贸企业迎难而上、奋力拼搏，我们

概括说去年外贸是极不平凡、成绩斐然的。  
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Relevant ministries, local governments, and in 
particular Chinese foreign trade companies pulled 
in the same direction to meet the difficulties head 
on.  北京冬残奥会正在如火如荼地举行，来自

各国的冬残奥运动员在赛场上奋力拼搏，取得

了优异成绩。个别外媒称中国筛选残疾人运动

员。  As athletes from around the world compete 
and excel themselves during the ongoing Winter 
Paralympics in Beijing, a certain foreign media 
outlet has accused China of screening athletes for 
the Games.  来自 91个国家和地区的近 3000名
冰雪运动健儿奋力拼搏、挑战极限、超越自我，

刷新了 2项世界纪录和 17项冬奥会纪录，完美
演绎了更快、更高、更强——更团结的奥林匹
克格言。  Nearly 3,000 winter sports Olympians 
from 91 countries and regions have striven to excel 
themselves and go beyond their limits, setting two 
world records and 17 Olympic records and living up 
to the Olympic motto of “Faster, Higher, Stronger – 
Together”.  我们坚信，有党的坚强领导，坚持
党的基本路线，坚定不移走中国特色社会主义

道路，依靠人民群众的无穷创造力，万众一心、

奋力拼搏，我国发展一定能够创造新的辉煌。  
We should follow the leadership of the Party, 
uphold the Party's fundamental political guidelines, 
and keep to the path of socialism with Chinese 
characteristics; we should rely on the inexhaustible 
creativity of the people, unite as one, and forge 
ahead. It is our firm belief that by doing this, we will 
make great new achievements in China's 
development.  2013 年，面对极为错综复杂的国
内外形势，各地区、各部门在党中央、国务院

的坚强领导下，团结一心、奋力拼搏，经济社

会发展稳中有进、稳中向好。在此基础上，财

政工作与财政改革发展有序推进，预算执行总

体良好。  In 2013, all regions and government 
departments united as one, worked hard, and made 
progress in economic and social development while 
maintaining stability under the firm leadership of 
the Central Committee of the Communist Party of 
China (CPC) and the State Council in spite of the 
extremely complicated situations in China and 
abroad. On this basis, fiscal work, reforms and 
development proceeded in good order and 
government budgets were satisfactorily 
implemented on the whole. 
 

风电  fēng diàn  wind power  确立能源安全新战
略，推动能源消费革命、供给革命、技术革命、

体制革命，全方位加强国际合作，优先发展非

化石能源，推进水电绿色发展，全面协调推进

风电和太阳能发电开发，在确保安全的前提下

有序发展核电，因地制宜发展生物质能、地热

能和海洋能，全面提升可再生能源利用率。  To 
achieve this [new energy mix], it has: defined a new 
strategy for energy security that promotes a green 
revolution in energy consumption, supply, 
technology, and systems, strengthens international 
cooperation in an all-round way, prioritizes the 
development of non-fossil fuels, promotes the green 
development of hydropower, makes comprehensive 
and coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  初步核算，2020年，中国
非化石能源占能源消费总量比重提高到 15.9%，
比 2005年大幅提升了 8.5个百分点；中国非化
石能源发电装机总规模达到 9.8亿千瓦，占总装
机的比重达到 44.7%，其中，风电、光伏、水
电、生物质发电、核电装机容量分别达到 2.8亿
千瓦、2.5 亿千瓦、3.7 亿千瓦、2952 万千瓦、
4989万千瓦，光伏和风电装机容量较 2005年分
别增加了 3000 多倍和 200 多倍。  Preliminary 
calculations show that in 2020, non-fossil energy 
contributed 15.9 percent to China’s total energy 
consumption, a significant increase of 8.5 
percentage points compared with 2005. The total 
installed capacity of non-fossil energy power 
generation in China reached 980 million kW, 
accounting for 44.7 percent of total installed 
capacity. Within this figure, wind represented 280 
million kW, PV 250 million kW, hydro 370 million 
kW, biomass 29.52 million kW, and nuclear power 
49.89 million kW. PV power increased by a factor 
of more than 3,000 compared with 2005, and wind 
by a factor of more than 200.  其中，水电、风电、
太阳能发电和生物质发电装机都稳居世界第一。  
Hydropower, wind power, solar power and biomass 
power generation in China all rank first in the world.  
2020 年，中国非化石能源发电量占全社会用电
量的比重达到三分之一以上；光伏和风电装机

容量较 2005 年分别增加了 3000 多倍和 200 多
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倍。  Electricity generated by non-fossil energy 
represented more than one third of the power 
consumption of the country. The total installed 
capacity of PV power generation increased by a 
factor of more than 3,000 compared with 2005, and 
wind by a factor of more than 200.  风电、太阳能、
水电装机规模保持世界第一，非化石能源发电

装机规模增长到 9.8 亿千瓦。  China’s installed 
capacity for wind power, solar power, and 
hydropower remained the world’s largest, with its 
installed capacity for electricity generated from 
non-fossil energy rising to 980 million kilowatts.  
 
风沙  fēng shā  sandstorm  稳步实施天然林保护
修复、京津风沙源治理工程、石漠化综合治理、

三北防护林工程等重点防护林体系建设、退耕

还林还草、退牧还草以及河湖与湿地保护修复、

红树林与滨海湿地保护修复等一批重大生态保

护与修复工程，实施 25个山水林田湖草生态保
护修复工程试点，启动 10个山水林田湖草沙一
体化保护和修复工程。  China has implemented 
key ecosystem-related projects including 
conservation and restoration of natural forests, 
sandstorm source control in Beijing and Tianjin, 
stony desertification control, the Three-North (i.e., 
Northeast China, North China and Northwest 
China) Shelterbelt Forest Program and other key 
forest programs, programs turning marginal 
farmland into forests and grasslands, programs 
returning grazing lands to grasslands, conservation 
and restoration of lakes, rivers and inland wetlands, 
and conservation and restoration of mangrove 
forests and coastal wetlands. China has launched 25 
pilot projects and 10 integrated projects for the 
conservation and restoration of mountains, rivers, 
forests, farmland, lakes, grasslands, and deserts. 
 
风险点  fēng xiǎn diǎn  point of risk; flashpoint  中
国和东盟国家将如何推进“南海行为准则”磋商
以使南海不会成为冲突风险点？   How will 
China and ASEAN countries handle negotiations 
over the framework of the COC to ensure that the 
South China Sea does not become a potential 
flashpoint?  从国际形势看，世界大变局加速深
刻演变，全球动荡源和风险点增多，我国外部

环境复杂严峻。  From an international standpoint, 
we are facing major changes that are deepening and 
evolving at a faster pace, and the sources of 

disruption and risk are increasing. These factors 
make for a complicated and grave external 
environment for China.  积极稳妥推进金融监管
体制改革，有序化解处置突出风险点，整顿规

范金融秩序，筑牢金融风险“防火墙”。  We will 
take active and steady steps to advance the reform 
of the financial regulatory system, and work 
systematically to defuse major potential risks. We 
will ensure order in the financial sector and build a 
firewall against financial risks. 
 
风险防控  fēng xiǎn fáng kòng  risk prevention and 
control  要打好蓝天、碧水、净土保卫战，实现

污染防治攻坚战阶段性目标。加强金融等领域

重大风险防控，坚决守住不发生系统性风险底

线。  We will endeavor to protect our blue skies, 
clear waters, and clean lands, and meet the goals for 
the critical battle of pollution prevention and 
control. Strong measures will be taken to prevent 
and control major risks in the financial and other 
sectors and to forestall systemic risks.  针对境外疫
情扩散蔓延，加强输入性风险防控，做好对境

外我国公民关心关爱，开辟临时航班有序接回

我国在外困难人员。  In response to the rapid 
spread of the epidemic around the world, and while 
still guarding against the risk of inbound cases, the 
Chinese government provided care and support for 
overseas Chinese nationals and arranged temporary 
flights to support the orderly transit of Chinese 
citizens facing difficulties abroad back to China.  增
强驾驭风险本领，健全各方面风险防控机制，

善于处理各种复杂矛盾，勇于战胜前进道路上

的各种艰难险阻，牢牢把握工作主动权。  We 
should be good at managing risks. We will improve 
risk prevention and control mechanisms in all areas, 
skillfully handle various complex issues, overcome 
all difficulties and obstacles that we meet on our 
way, and keep a firm hold on the initiative in our 
work.  加强金融风险防控，人民币汇率形成机
制进一步完善，保持了在合理均衡水平上的基

本稳定，维护了国家经济金融安全。   We 
strengthened efforts to manage financial risks. The 
RMB exchange rate regime continued to improve, 
and the exchange rate remained generally stable at 
an adaptive and equilibrium level. With these 
measures, we have safeguarded China's economic 
and financial security. 
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风雨同舟  zēng yǔ tóng zhōu  (in the same boat 
through wind and rain) together through think and 
thin  中国和莫桑比克是风雨同舟、患难与共的

好兄弟、好伙伴。  China and Mozambique are 
good brothers and partners sharing weal and woe.  
世界各国风雨同舟、团结合作，才能书写构建

人类命运共同体的新篇章。  Only through unity, 
solidarity and cooperation can countries around the 
world write a new chapter in building a community 
with a shared future for mankind.  党中央号召你
们，牢记初心使命，坚定理想信念，践行党的

宗旨，永远保持同人民群众的血肉联系，始终

同人民想在一起、干在一起，风雨同舟、同甘

共苦，继续为实现人民对美好生活的向往不懈

努力，努力为党和人民争取更大光荣！  The 
Central Committee calls on every one of you to stay 
true to our Party's founding mission and stand firm 
in your ideals and convictions. Acting on the 
purpose of the Party, you should always maintain 
close ties with the people, empathize and work with 
them, stand with them through good times and bad, 
and continue working tirelessly to realize their 
aspirations for a better life and to bring still greater 
glory to the Party and the people.  王毅国务委员指
出，中国和太平洋岛国相互尊重、平等相待；

风雨同舟、共迎挑战；互利共赢、共同发展；

相知相亲、互学互鉴，双方关系不断走向深入，

已成为不同地域、不同大小、不同制度国家间

友好交往、团结合作的范例。  State Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi pointed out that the 
deepening relationship between China and Pacific 
Island Countries is enabled by mutual respect and 
equal treatment, the joint fight against challenges, 
win-win cooperation and common development as 
well as mutual understanding and mutual learning. 
The relations have set an example of friendly 
exchanges, solidarity and cooperation for countries 
in different regions, of different sizes and with 
different systems.  中华儿女风雨同舟、守望相助，
筑起了抗击疫情的巍峨长城。  Through all these 
efforts, we, all the sons and daughters of the Chinese 
nation, have stood together in the most trying of 
times and built a Great Wall of solidarity against the 
epidemic. 
 
风云  fēng yún  Fengyun (meteorological satellite)  
大气全球化、精细化综合观测能力实现跃升，

成功发射新一代静止轨道气象卫星“风云四
号”A/B 星，实现全天候、精细化、连续大气立
体综合探测和快速响应灾害监测，成功发射“风
云三号”D/E 星，形成上午、下午、晨昏星业务

组网观测能力，成功发射“风云二号”H 星，为
“一带一路”沿线国家和地区提供卫星监测服务。  
China's ability to observe the global atmosphere has 
achieved a significant increase. Its new-generation 
Fengyun-4A/4B meteorological satellites in the 
geostationary orbit are able to perform all-weather, 
precise and uninterrupted atmospheric monitoring 
and disaster monitoring to boost response 
capability. The successful launches of Fengyun-
3D/3E satellites enable coordinated morning, 
afternoon and twilight monitoring, and the 
Fengyun-2H satellite provides monitoring services 
for countries and regions participating in the Belt 
and Road Initiative.  “风云”“海洋”“资源”“高
分”“遥感”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监
测预报小卫星星座”进一步完善。  The function 
of the Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang 
(Ocean), Ziyuan (Resources), Gaofen (High 
Resolution), Yaogan (Remote-Sensing) and 
Tianhui (Space Mapping) satellite series and 
constellation of small satellites for environment and 
disaster monitoring and forecasting has been 
improved.  “风云”系列气象卫星已形成极轨卫星
上、下午星组网观测，静止卫星“多星在轨、统
筹运行、互为备份、适时加密”的业务格局。  
The Fengyun polar orbit meteorological satellite has 
succeeded in networking observation by morning 
and afternoon satellites, while its geostationary 
earth orbit (GEO) meteorological satellite has 
formed a business mode of "multi-satellites in orbit, 
coordinated operation, mutual backup and 
encryption at the appropriate time."  
 
封闭式集团政治  fēng bì shì jí tuán zhèng zhì  
closed group politics  昨天，王毅国务委员兼外
长到访东盟秘书处并发表演讲，就进一步深化

中国东盟关系、促进地区和平与繁荣提出一系

列主张和建议，引发东盟秘书处官员和与会嘉

宾热烈反响。 ... 王毅国务委员兼外长强调，当
前围绕亚洲的前途，出现了两种截然不同的走

向。一种是坚持开放的区域主义，维护真正的

多边主义，坚持发展优先，致力互利合作，推

动地区国家尽早走出疫情实现全面发展。另一
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种是重拾冷战式旧思维，再搞封闭式集团政治，

把地区国家按价值观分类，将区域经济阵营化，

甚至将亚太安全北约化。中国的选择是，同包

括东盟在内的地区各国一道，秉持和平、发展、

自主、包容的理念，坚定不移地践行开放的区

域主义，同时从亚洲的文明和实践中汲取经验

智慧，不断为开放的区域主义注入新的时代内

涵。要始终坚持和平共处的理念，始终坚持发

展振兴的目标，始终坚持独立自主的原则，始

终坚持开放包容的精神，携手建设和平、安宁、

繁荣、美丽、友好的共同家园。   Yesterday 
[July 11, 2022], State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi visited the ASEAN Secretariat 
and delivered a speech on China’s propositions and 
suggestions on deepening China-ASEAN relations 
and promoting regional peace and prosperity, which 
was warmly received by officials of the ASEAN 
Secretariat and participants of the event.  ... Wang 
Yi stressed that there are two completely different 
trends concerning the future of Asia. One advocates 
open regionalism, true multilateralism, a 
development-first approach and mutually beneficial 
cooperation; it aims to help countries in the region 
emerge from the pandemic and achieve all-round 
development as soon as possible. The other pursues 
a relapse into the obsolete Cold War mentality and 
closed group politics, and classifies countries in the 
region based on their values; it attempts to divide 
the regional economy into different blocs and even 
apply the NATO approach to Asia-Pacific security. 
China’s choice is to join hands with ASEAN 
members and other regional countries to adhere to 
the vision of peace, development, independence and 
inclusiveness, firmly uphold open regionalism and, 
by drawing experience and wisdom from Asian 
civilizations and practices, constantly add new 
dimensions to open regionalism. We need to always 
uphold the concept of peaceful coexistence, the goal 
of development and rejuvenation, the principle of 
independence and the spirit of openness and 
inclusiveness. Together, we will build a common 
homeland that enjoys peace, tranquility, prosperity, 
beautiful environment and friendship.  
 
蜂巢  fēng cháo  Hive ( (US government cyber 
surveillance platform)  从“棱镜门”“怒角计划”“星
风计划”，再到“电幕行动”“蜂巢”平台和量子攻
击系统，事实证明，美国是名副其实的黑客帝

国、窃听帝国、窃密帝国。  From “PRISM”, 
“Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen” (Bvp47), “Hive” platforms, and the 
Quantum attack system, it turns out that the US has 
undoubtedly become a true empire of hacking, 
surveillance and espionage.  从“棱镜门”、“怒角”
计划、“星风”计划，再到“电幕行动”、“蜂巢”
平台和量子攻击系统，美国滥用自身互联网和

通信技术领先优势，通过数字监控侵犯本国公

民的通信和言论自由，并在全球范围内大搞网

络攻击、窃听窃密。  From “PRISM”, “Irritant 
Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen”, “Hive” platforms and the Quantum 
attack system, the US has abused its advantage in 
internet and telecommunication technologies and, 
through digital surveillance, infringes on US 
citizens’ freedom of telecommunication and 
freedom of speech, and engaged in massive cyber 
attacks, surveillance and theft of secrets around the 
world.  
 
逢中必反  féng zhōng bì fǎn  oppose China at every 
turn  你提到这个参议员一贯“逢中必反”，毫无
政治操守可言。  The Senator you mentioned is 
known to blame China for everything and has no 
sense of political ethics.  同时我们看到，近年来，
美国国会一些议员出于意识形态偏见和政治私

利“逢中必反”，极力鼓动遏制打压中国，推动
国会审议通过多项涉华消极法案，干涉中国内

政，损害中方利益，干扰中美关系发展。  In 
the meantime, we are also seeing that in recent 
years, some US lawmakers, out of ideological bias 
and selfish political interests, oppose China at every 
turn, try all means to clamor for containing and 
suppressing China, and push the Congress to review 
and pass multiple negative bills on China. Such 
moves constitute gross interference in China’s 
internal affairs, undermine China’s interests and 
disrupt the development of China-US relations.  
 
奉行一个中国政策，不支持‘台独  fèng xíng yī gè 
zhōng guó zhèng cè, bù zhī chí ‘tái dú  remain 
committed to the one-China policy and that they do 
not support "Taiwan independence  美国声称“奉行
一个中国政策，不支持‘台独’”，但美国一些势
力在实际行动上却背道而驰。   The US 
authorities have stated that they remain committed 
to the one-China policy and that they do not support 
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"Taiwan independence". But their actions 
contradict their words. 
 
服贸会  fú mào huì  (China International) Fair for 
Trade in Services  加大稳外贸稳外资力度，成功
举办进博会、广交会、服贸会及首届消博会等

重大展会。  Efforts to ensure stable performance 
in foreign trade and investment were intensified. 
We successfully hosted a number of major expos, 
including the China International Import Expo, the 
China Import and Export Fair, the China 
International Fair for Trade in Services, and the first 
China International Consumer Products Expo.  同
年，中国举办了广交会、服贸会、中国—东盟
博览会等一系列展会，为世界各国开拓中国市

场、扩大出口提供了良机。  In the same year, 
China held a series of fair and expo events including 
the China Import and Export Fair, the China 
International Fair for Trade in Services and the 
China-ASEAN Expo, which have provided good 
opportunities for other countries to tap a broader 
China market and expand exports.  加强贸易促进
服务，办好进博会、广交会、服贸会及首届中

国国际消费品博览会等重大展会。   Trade 
promotion services will be improved, and good 
preparations will be made for holding major trade 
events such as the China International Import Expo, 
the China Import and Export Fair, the China 
International Fair for Trade in Services, and the first 
China International Consumer Products Expo.  
 
服务平台  fú wù píng tái  service platform  完善全
国统一的社会保险公共服务平台。  The national 
social insurance public service platform will be 
improved.  全国普遍开通 12385残疾人服务热线
，建成残疾人信访工作网上服务平台，拓宽残

疾人利益诉求渠道。  The 12385 service hotline 
for persons with disabilities has been launched 
nationwide, and an online petition platform is also 
available to expand the channels for these people to 
express their concerns.  截至 2018年，500多家政
府单位完成了信息无障碍公共服务平台建设，3
万多个政务和公共服务网站实现了无障碍服务。  
By 2018, over 500 government departments had 
built accessible public service platforms, and more 
than 30,000 websites on government affairs and 
public service on had removed barriers for persons 
with disabilities.  建立全国统一的社会保险公共

服务平台。  We will establish a unified national 
platform for social security public services. 
 
服务外包  fú wù wài bāo  services outsourcing  
2021 年，我国服务外包产业继续保持较快增长
，全年承接离岸服务外包合同额首次突破一万

亿元人民币（币种下同），实现“十四五”良好
开局。   In 2021, China’s services outsourcing 
continued to grow fairly fast, with the annual 
contractual value of the offshore outsourcing it 
undertook exceeding RMB 1 trillion for the first 
time and a good start for the 14th five-year plan 
period.  从区域布局看，全国 37个服务外包示范
城市总计承接离岸服务外包合同额 9591亿元，
执行额 7336亿元，分别占全国总额的 84.9%和
85.3% 。   The 37 model cities of service 
outsourcing undertook offshore service contracts 
worth 959.1 billion yuan, with an executed value of 
733.6 billion yuan, accounting for 84.9% and 85.3% 
of the national total respectively.  长三角地区承接
离岸服务外包合同额 5100亿元，执行额 4022亿
元，分别占全国总额的 46.0%和 46.8%。  The 
Yangtze River Delta region undertook offshore 
service outsourcing contracts worth 510 billion 
yuan with an executed value of 402.2 billion yuan, 
accounting for 46.0% and 46.8% of the national 
total respectively. 
 
服务外包示范城市  fú wù wài bāo shì fàn chéng 
shì  model city of service outsourcing; service 
outsourcing demonstration city  从区域布局看，1-
4 月，全国 37 个服务外包示范城市总计承接离
岸服务外包合同额 3037 亿元，执行额 1969 亿
元，分别占全国总额的 91.0%和 91.4%。  By 
geography, from January to April, the 37 service 
outsourcing demonstration cities in China 
undertook a total of RMB303.7 billion yuan of 
offshore service outsourcing contracts with 
RMB196.9 billion yuan in execution value, 
accounting for 91.0% and 91.4% of the national 
total respectively.  从区域布局看，1-3月，全国
37 个服务外包示范城市总计承接离岸服务外包
合同额 2388 亿元，执行额 1576 亿元，分别占
全国总额的 90.2%和 91.2%。  Region-wise, from 
January to March, 37 service outsourcing 
demonstration cities in China undertook offshore 
service outsourcing contracts worth RMB238.8 
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billion, with an executed value of RMB157.6 
billion, accounting for 90.2% and 91.2% of the 
national total respectively.  从区域布局看，全国
37 个服务外包示范城市总计承接离岸服务外包
合同额 9591 亿元，执行额 7336 亿元，分别占
全国总额的84.9%和85.3%。  The 37 model cities 
of service outsourcing undertook offshore service 
contracts worth 959.1 billion yuan, with an 
executed value of 733.6 billion yuan, accounting for 
84.9% and 85.3% of the national total respectively.  
开展服务贸易创新发展试点，增加服务外包示

范城市，加快发展文化对外贸易。   We will 
launch trials to create innovative ways of 
developing trade in services, see that more cities 
become trendsetters in providing foreign 
outsourced services, and accelerate the 
development of foreign trade in cultural goods and 
services. 
 
服务消费  fú wù xiāo fèi  consumption of services; 
service consumption  发展健康、文化、旅游、体
育等服务消费。  Consumption of services such as 
healthcare, culture, tourism, and sports will be 
promoted.  积极支持以新业态新模式引领新型消
费加快发展，加快培育建设国际消费中心城市，

文化和旅游消费、信息消费试点示范有序推进，

养老托育等服务消费扩容提质，电子商务进农

村综合示范深入实施。  We supported the leading 
role of new forms and models of business in 
accelerating the development of new types of 
consumption. We worked faster to develop a 
number of cities into international consumption 
centers. We oversaw the careful implementation of 
pilot and demonstration schemes to boost the 
consumption of information goods and services and 
spending in the cultural and tourism sectors. We 
improved the quality and expanded the scale of 
consumption in elderly care and childcare services, 
and moved forward with comprehensive 
demonstrations for introducing e-commerce into 
rural areas.  支持发展养老、健康、家政、教育
培训、文化体育等服务消费。  We will support 
the growth of consumption in elderly care, health 
services, housekeeping services, educational and 
training services, and cultural and sports services. 
 
浮动监狱  fú dòng jiān yù  floating prison  据有关
人权组织披露，2001年以来，美国使用多达 17

艘军舰作为“浮动监狱”，“海上关塔那摩”的人
权悲剧一再上演。  According to a human rights 
group, since 2001, the US has turned up to 17 
military vessels into “floating prisons” and “floating 
Guantanamos”, where human rights tragedies keep 
repeating. 
 
福岛核电站事故   fú dǎo hé diàn zhàn shì gù  
Fukushima nuclear power station accident  这不是
第一份研究报告确认在北冰洋发现福岛核电站

事故泄漏的放射性物质了。11 月，日本筑波大
学研究人员发布的研究成果也发现，在北冰洋

检测到源自 2011年福岛核电站事故的放射性物
质铯 137。日方学者的这些研究成果清晰地说
明这样一个事实，即福岛核电站事故泄漏的放

射性物质已扩散至太平洋、北冰洋，影响范围

极可能是全球海域。  This is not the first report 
that confirmed that radioactive substance from the 
Fukushima nuclear accident had been detected in 
the Arctic Ocean. The research results of 
researchers at Tsukuba University released in 
November also found that Cesium-137, a 
radioactive substance that flowed into the sea in the 
Fukushima nuclear accident, was detected in the 
Arctic Ocean. These findings of Japanese scholars 
clearly illustrate the fact that the radioactive 
substances leaked from the accident at the 
Fukushima nuclear power plant have spread to the 
Pacific Ocean and the Arctic Ocean and may affect 
waters around the globe.  
 
福岛核事故  fú dǎo hé shì gù  Fukushima nuclear 
accident  我们敦促有关国家停止美英澳核潜艇
合作计划，停止推进向太平洋排放福岛核事故

污染水，停止否认和美化军国主义侵略历史、

借渲染炒作周边局势谋求军事大国地位，停止

挑动地区国家分裂对抗，要做地区和平、稳定

与发展的建设者，而不是散布谎言、设置障碍

的麻烦制造者。  We urge countries concerned to 
stop the AUKUS nuclear submarine cooperation 
plan, stop advancing the discharge of the 
Fukushima nuclear contaminated water into the 
Pacific, stop denying and whitewashing the history 
of militarist aggression and seeking the status of a 
military power by hyping up the situation of the 
neighborhood, and stop stoking division and 
confrontation between regional countries. They 
should be contributors to regional peace, stability 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

and development, rather than troublemakers that 
spread lies and create obstacles.  据日本共同社报
道，日本海洋研究开发机构主任研究员熊本雄

一郎日前发布的研究结果显示，因 2011年福岛
核事故而流入海洋的放射性物质铯 134 在经过
大约 8 年后，已经抵达了北冰洋内部。  
According to Kyodo News reports, the research 
results recently released by Yuichiro Kumamoto, a 
researcher at Japan Agency for Marine-Earth 
Science and Technology, showed that the 
radioactive substance Cesium-134 which entered 
the ocean due to the Fukushima nuclear accident in 
2011 have arrived in the interior of the Arctic Ocean 
around eight years later.  
 
福岛县核泄漏事故  fú dǎo xiàn hé xiè lòu shì gù  
Fukushima nuclear leakage accident  报道还称，
福岛县核泄漏事故后，一项对福岛县居民的健

康调查显示，18岁以下的 38万名福岛青少年中
，至少 260 人被诊断为甲状腺癌或疑似甲状腺

癌。   The reports also mentioned that after the 
Fukushima nuclear accident, more than 260 cases or 
suspected cases of childhood thyroid cancer had 
been detected in a provincial health survey of 
roughly 380,000 people aged 18 or under at the time 
of the disaster.  自 2011年福岛核泄漏事故发生以
来，环太平洋各国以及日本国内民众对福岛第

一核电站安全问题的质疑和反对声音从未停止。  
Ever since the Fukushima nuclear accident in 2011, 
people in Japan and other countries on the Pacific 
rim have been voicing their doubt about and 
opposition to the safety issue of the Fukushima 
Daiichi nuclear power plant.  
 
福建舰  fú jiàn jiàn  Fujian (Chinese aircraft carrier 
launched June 17, 2022; the latest of three Chinese 
carriers)  近日，中国第三艘航空母舰举行下水

命名仪式，引发广泛关注。请问中国在福建舰

之后是否会继续建造更多大型航空母舰，这是

否标志着中国正在改变防御性国防政策？  
China’s recent launching ceremony for its third 
aircraft carrier, the PLANS Fujian, has captured 
extensive attention. Will China continue to build 
more large aircraft carriers? Does this mean China 
is changing its defensive national defense policy? 
 
俯首甘为孺子牛  fǔ shǒu gān wèi rú zǐ niú  lke a 
head-bowed willing ox  95 年来，人民军队一片

丹心心向党，始终在党的绝对领导下战斗；95
年来，人民军队金戈铁马守四方，成为捍卫国

家主权、安全、发展利益的钢铁长城；95 年来，
人民军队俯首甘为孺子牛，始终全心全意为人

民服务，做人民的子弟兵。  Over the past 95 
years, the PLA has devoted itself to the Party and 
fought under the absolute leadership of the Party. 
Over the past 95 years, the PLA has defended 
national sovereignty, security, and development 
interests like an iron great wall. Over the past 95 
years, the PLA has served the people 
wholeheartedly and been the people’s military, like 
a head-bowed willing ox. 
 
腐败犯罪  fǔ bài fàn zuì  corruption crime  腐败是
人类社会的公敌，合作打击跨国腐败犯罪、拒

绝为腐败嫌犯和非法资金提供“避风港”，是国
际社会共识。  Corruption is the common enemy 
of humanity. It is the consensus of the international 
community to cooperate in combating transnational 
corruption crimes and deny safe haven to corrupt 
suspects and illegal funds.  
 
腐败分子  fǔ bài fēn zǐ  corrupt individuals; bad 
elements; offenders  中国政府坚持以零容忍态度
惩治腐败，坚定开展国际追逃追赃，将外逃腐

败分子绳之以法，这是正义事业、光明之举，

得到人民群众普遍赞誉。   The Chinese 
government has taken a zero-tolerance approach in 
fighting corruption, resolutely participated in 
international efforts to repatriate fugitives and 
recovered assets, and brought corrupt fugitives to 
justice. This is a just cause that has won widespread 
praise from the people.  严肃查处各类违法违规行
为，惩处腐败分子，反腐败斗争取得压倒性胜

利。  Activities of various types in violation of laws 
or regulations were severely punished or 
prosecuted. Steps were taken to bring the corrupt to 
justice, and the fight against corruption was a 
resounding success.  坚决查处和纠正违法违规行
为，严厉惩处腐败分子，反腐败斗争压倒性态

势已经形成并巩固发展。  We have taken strong 
steps to investigate, prosecute, and address 
violations of laws and regulations and severely 
punished those who have committed corruption. 
The anti-corruption campaign has built into a 
crushing tide, a tide with stronger and growing 
momentum.  不管腐败分子逃到哪里，都要缉拿
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归案、绳之以法。  Wherever offenders may flee, 
they will be brought back and brought to justice.  依
法惩处一批腐败分子，反腐败斗争形成压倒性

态势。  We punished a number of corrupt officials 
in accordance with law, and the fight against 
corruption has built up irresistible momentum. 
 
负面清单  fù miàn qīng dān  negative list  中国已
批准《区域全面经济伙伴关系协定》，并申请

加入《全面与进步跨太平洋伙伴关系协定》，

将在履约和谈判进程中继续压减外资准入负面

清单，推动农业和制造业全方位开放，加大服

务业开放力度，依法给予内外资企业同等待遇。  
China has ratified the Regional Comprehensive 
Economic Partnership (RCEP), and it has applied 
for joining the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership (CPTPP). 
In the course of RCEP implementation and CPTPP 
negotiation, China will continue to shorten the 
negative list on foreign investment, promote all-
round opening-up of its agricultural and 
manufacturing sectors, expand the opening of the 
service sector, and treat domestic and foreign 
businesses as equals in accordance with law.  海南
自由贸易港跨境服务贸易负面清单已经出台，

自由贸易试验区改革创新不断推进，外资准入

持续放宽，营商环境继续改善，中欧投资协定

谈判业已完成，区域全面经济伙伴关系协定国

内核准率先完成。  The negative list for cross-
border trade in services at the Hainan Free Trade 
Port has been introduced; reform and innovation for 
pilot free trade zones are making steady progress; 
foreign investment access continues to expand; 
business environment continues to improve; 
negotiations on the China-EU Comprehensive 
Agreement on Investment have been concluded; 
and China is among the first to have completed 
domestic ratification of the Regional 
Comprehensive Economic Partnership (RCEP).  我
们将进一步优化进出口、进一步缩减外资准入

负面清单、修订扩大《鼓励外商投资产业目

录》，以积极开放态度参与数字经济、贸易和

环境等领域谈判，为全球带来更多新机遇，为

世界经济注入更多新动能，推动世界经济实现

更高质量、更有韧性的发展。  China will further 
optimize imports and exports, shorten the negative 
list for foreign investment, revise and enlarge the 

Catalogue of Encouraged Industries for Foreign 
Investment, take an active and open attitude in 
negotiations on such areas as the digital economy, 
trade and the environment. In these ways, we will 
bring more new opportunities for the world, inject 
fresh impetus into the world economy and help it to 
achieve higher-quality, more resilient development.  
推动服务业有序开放，增设服务业扩大开放综

合试点，制定跨境服务贸易负面清单。  We will 
open the service sector in a well-regulated way, 
launch more comprehensive trials on its opening, 
and formulate a negative list for cross-border trade 
in services.  全国和自贸试验区外资准入负面清
单分别缩减至 33 条和 30 条，进一步放宽服务
业、制造业、农业领域外资准入。  The two 
editions of the 2020 negative list for foreign 
investment regarding the whole country and 
regarding pilot free trade zones were reduced to 33 
and 30 items respectively, with restrictions on 
market access being further relaxed for services, 
manufacturing, and agriculture.  
 
负面影响  fù miàn yǐng xiǎng  negative impact  在
俄罗斯面临制裁的情况下，中方是否会进一步

对俄罗斯提供经济、金融支持？ 是否担心这样
做会受到来自其他国家制裁的负面影响？  Is 
China prepared to provide further economic and 
financial support for Russia as it faces sanctions? 
And is China concerned about sanctions blowback 
from other countries if it does so?  际制裁、新冠
肺炎疫情等因素对朝经济民生造成的负面影响

值得关注，安理会应为外界对朝支持和帮助提

供便利。   The negative impact of international 
sanctions and COVID-19 on the DPRK's economy 
and people's livelihood is cause for concern, so the 
Security Council should facilitate external support 
and assistance to the country.  三国此举势必刺激
其他无核武器国家起而效尤，为解决地区核热

点问题带来深远的负面影响，最终可能导致国

际核不扩散体系的坍塌。   Their move will 
encourage other non-nuclear weapon states to 
follow suit and deal a profound and negative blow 
to efforts on addressing regional nuclear hotspot 
issues. It may eventually lead to the collapse of the 
international nuclear non-proliferation regime.  一
段时间以来，美方一些人违背一个中国的政治

承诺，不断打“台湾牌”，向“台独”分裂势力发
出极其错误信号，给中美两国两军关系和台海
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和平稳定带来严重负面影响。  For some time, 
some people in the US have been going against the 
political commitment of one-China and keep 
playing the “Taiwan card”. These actions have sent 
extremely wrong signals to the “Taiwan 
independence” separatist forces and led to 
significant negative impact on the relations between 
the two countries and two militaries, as well as 
peace and stability across the Taiwan Strait.  比如，
汽车、电子、飞机等行业都依靠复杂而庞大的

产业链支撑，日本、欧盟、韩国等供应链上的

经济体都将受到贸易收缩的负面影响，并产生

一连串的链式反应，即使美国国内的供应商也

会在劫难逃。   For example, sectors such as 
automobiles, electronics and aircraft are all 
supported by complex, massive industrial chains. 
Economies on the supply chain, including Japan, 
the EU and the ROK, would all be adversely 
affected by contracting trade. Even US suppliers 
would not be immune from the subsequent ripple 
effect. 
 
负责任大国  fù zé rèn dà guó  responsible major 
country  中国作为负责任大国，坚定维护以联合
国为核心的国际体系和以国际法为基础的国际

秩序，切实维护符合真正多边主义的国际条约

和机制的权威，积极推进国际出口管制朝着公

正、合理、非歧视的正确方向发展。   As a 
responsible country, China firmly stands by the 
international system centered on the UN and the 
international order underpinned by international 
law. China safeguards the authority of international 
treaties and mechanisms that uphold true 
multilateralism, and actively promotes the 
implementation of fair, reasonable and non-
discriminatory international export controls.  2021
年 9 月，习近平主席出席第七十六届联合国大
会一般性辩论时提出，中国将大力支持发展中

国家能源绿色低碳发展，不再新建境外煤电项

目，展现了中国负责任大国的责任担当。  In 
September 2021, at the general debate of the 76th 
session of the United Nations General Assembly, he 
stated that China will step up support for other 
developing countries in developing green and low-
carbon energy, and will build no new coal-fired 
power projects abroad, manifesting China’s sense 
of responsibility as a major country.  作为一个负
责任大国，中方将继续为全球气候治理作出中

国贡献。  As a responsible major country, China 
will continue to contribute to global climate 
governance.  中国作为负责任大国，在国际和地
区事务中发挥了建设性作用，为世界和平与发

展作出了重要贡献。   As a responsible major 
country, China has been playing a constructive role 
in international and regional issues and has made 
significant contributions to world peace and 
development.  中国作为负责任大国，在国际和
地区事务中发挥了重要的建设性作用。  As a 
responsible major country, China played an 
important constructive role in international and 
regional affairs. 
 
附带损伤  fù dài sǔn shāng  collateral damage  美
军为了掩盖战争暴行，发明出一套“美式话术”。
他们把“平民伤亡”说成“附带损伤”，把“谋杀”
说成“重点行动”，把“刑讯”说成“加强手段审
问”，把“杀戮平民”说成“消耗敌人”。  In order 
to hide the atrocities it committed during the war 
from the world, the US military invented a whole 
set of narratives, which calls civilian casualties 
“collateral damage”, murders “key operations”, 
extorting confessions by torture “enhanced 
interrogation techniques 
 
附属岛屿  fù shǔ dǎo yǔ  affiliated island, affiliated 
islet  钓鱼岛及其附属岛屿是中国固有领土，中
方对上述岛屿及其附近海域拥有无可争辩的主

权。  The Diaoyu Dao and its affiliated islands are 
China’s inherent territory. China has undisputed 
sovereignty over the islands and their adjacent 
waters.  南海诸岛、钓鱼岛及其附属岛屿是中国
固有领土。   The South China Sea islands and 
Diaoyu Islands are inalienable parts of the Chinese 
territory.  
 
复读机  fù dú jī  repeater (e.g., of the same old tune)  
英方反复拿《中英联合声明》说事，一年两度

借所谓半年报告对香港事务指手画脚，充当所

谓“教师爷”“复读机”。这种行径只会损害英方
自身的形象。   The British side has repeatedly 
raised the Sino-British Joint Declaration and passed 
judgment on Hong Kong affairs with the so-called 
semiannual report. The UK is hurting its own image 
by lecturing others and replaying its same old tune. 
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富裕带  fù yù dài  belt of prosperity  在 145个国家
和 32 个国际组织共同支持和参与下，“一带一
路”正在成为造福世界的“富裕带”，惠及人民的
“幸福路”。  With the support and participation of 
145 countries and 32 international organizations, 
the BRI is becoming “a belt of prosperity” and “a 
road to happiness” benefiting people across the 
globe. 
 
G 
 
伽利略系统  gā lì lüè xì tǒng  Galileo System  推
动中国北斗卫星导航系统与美国全球定位系统、

俄罗斯格罗纳斯系统、欧洲伽利略系统协调发

展，在兼容与互操作、监测评估、联合应用等

领域深入合作。   China has coordinated the 
development of China's BeiDou Navigation 
Satellite System and the United States' Global 
Positioning System, Russia's GLONASS system, 
and Europe's Galileo system. It has carried out in-
depth cooperation with them in the fields of 
compatibility, interoperability, monitoring and 
assessment, and joint application. 
 
伽马暴偏振  gā mǎ bào piān zhèn  gamma-ray burst 
polarization  利用“天宫二号”空间实验室与欧洲
空间局合作开展伽马暴偏振探测研究，在“神舟
十一号”载人飞行任务期间与法国合作开展微重
力环境下人体医学研究，与欧洲航天员中心联

合进行洞穴训练、海上救生训练。  China has 
carried out gamma-ray burst polarization 
monitoring research with the European Space 
Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre. 
 
改革强军  gǎi gé qiáng jūn  strengthen the military 
through reform  习主席着眼设计和塑造我军未来，
提出改革强军战略，领导开展新中国成立以来

最为广泛、最为深刻的国防和军队改革，亲自

决策将这轮改革纳入全面深化改革总盘子，深

刻阐明一系列带根本性方向性全局性的重要问

题，重构人民军队领导指挥体制、现代军事力

量体系、军事政策制度，裁减现役员额 30万，

形成军委管总、战区主战、军种主建新格局，

打造以精锐作战力量为主体的军事力量体系，

形成中国特色社会主义军事政策制度体系基本

框架，人民军队体制一新、结构一新、格局一

新、面貌一新。   Focusing on designing and 
shaping the future of the Chinese military, President 
Xi has proposed the strategy of strengthening the 
military through reform, and led the most extensive 
and profound national defense and military reform 
since the founding of the PRC. The reform is 
included in the overall process of comprehensively 
deepening reform, with major issues concerning the 
fundamental direction and of overall importance 
elucidated. We have reformed the leadership and 
command system, the modern military force 
structure, and military policies and institutions. The 
number of active-duty service members was 
reduced by 300,000. A new structure has been put 
into place with the CMC exercising overall 
leadership, the theater commands responsible for 
military operations, and the services focusing on 
developing capabilities. We have built a military 
force structure dominated by elite combat forces 
and established the basic framework of the socialist 
military policies and institutions with Chinese 
characteristics. The PLA as of now features a new 
system, a new structure, a new pattern, and a new 
appearance.  新 的征程上，我们必须全面贯彻新
时代党的强军思想，贯彻新时代军事战略方针，

坚持党对人民军队的绝对领导，坚持走中国特

色强军之路，全面推进政治建军、改革强军、

科技强军、人才强军、依法治军，把人民军队

建设成为世界一流军队，以更强大的能力、更

可靠的手段捍卫国家主权、安全、发展利益！  
On the journey ahead, we must fully implement the 
Party's thinking on strengthening the military in the 
new era as well as our military strategy for the new 
era, maintain the Party's absolute leadership over 
the people's armed forces, and follow a Chinese 
path to military development. We will take 
comprehensive measures to enhance the political 
loyalty of the armed forces, to strengthen them 
through reform and technology and the training of 
competent personnel, and to run them in accordance 
with the law. We will elevate our people's armed 
forces to world-class standards so that we are 
equipped with greater capacity and more reliable 
means for safeguarding our national sovereignty, 
security, and development interests.  全军将更加紧
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密地团结在以习近平同志为核心的党中央周围，

坚持政治建军、改革强军、科技强军、人才强

军、依法治军，全面提高捍卫国家主权、安全、

发展利益的战略能力，为实现党在新时代的强

军目标、把人民军队全面建成世界一流军队不

懈奋斗！  The PLA will rally more closely around 
the CPC Central Committee with Comrade Xi 
Jinping at its core and continue to enhance the 
political work of the military, strengthen the 
military through reform, technology and talent 
cultivation, and run the military in accordance with 
law. The Chinese military will comprehensively 
improve its strategic capabilities in safeguarding 
national sovereignty, security and development 
interests, and work tirelessly to realize the Party’s 
goal of building a strong military in the new era and 
fully transform our people’s armed forces into 
world-class forces!  必须全面贯彻党领导人民军
队的一系列根本原则和制度，确立新时代党的

强军思想在国防和军队建设中的指导地位，坚

持政治建军、改革强军、科技兴军、依法治军，

更加注重聚焦实战，更加注重创新驱动，更加

注重体系建设，更加注重集约高效，更加注重

军民融合，实现党在新时代的强军目标。  To 
realize the Party's goal of building a powerful 
military in the new era, we must fully implement the 
fundamental principles and systems of Party 
leadership over the military, and see that Party 
strategy on strengthening military capabilities for 
the new era guides work to build national defense 
and the armed forces. We must continue to enhance 
the political loyalty of the armed forces, strengthen 
them through reform and technology, and run them 
in accordance with law. We must place greater 
focus on combat, encourage innovation, build 
systems, increase efficacy and efficiency, and 
further military-civilian integration.  我们全面实施
改革强军战略，宣布裁军 30 万。   We will 
comprehensively implement the reform strategy to 
strengthen China's military, and we announced 
China will cut the number of its troops by 300, 000. 
 
改弦更张   gǎi xián gēng zhāng  correct one’s 
mistakes; clean up one’s act; mend one’s way  我们
敦促美方改弦更张，纠正错误，不要做地区和

平稳定的麻烦制造者。  We urge the US side to 
clean up its act, rectify its erroneous practice and 
stop being a troublemaker for regional peace and 

stability.  我们敦促美方尽快改弦更张，停止损

人不利己的错误言行，为相关中国企业提供开

放、公平、公正、非歧视的市场环境。  It is 
hoped that the US will mend its ways as soon as 
possible, stop the erroneous acts that harm others 
without benefiting itself and provide an open, fair, 
just and non-discriminatory market environment. 
 
敢教日月换新天  gǎn jiào rì yuè huàn xīn tiān  
daring to make the sun and the moon shine in the 
new sky  社会主义革命和建设时期，共青团积
极参与中华民族有史以来最为广泛而深刻的社

会变革，组建青年突击队、青年垦荒队、青年

扫盲队，开展学雷锋活动，团结带领广大团员

青年激发“敢教日月换新天”的豪情，喊出“把青
春献给祖国”的响亮口号，向科学进军，向困难
进军，向荒原进军，展现出敢于拼搏、辛勤劳

动的精神风貌。   In the period of socialist 
revolution and construction, the Communist Youth 
League took an active part in the most extensive and 
profound social reform in the Chinese history. Its 
members acted as the spearhead in various 
campaigns and they were organized to reclaim 
uncultivated land, educate the illiterate, and learn 
from the model soldier Lei Feng. Under the 
League's leadership, its members and young people 
were empowered by the spirit of "daring to make the 
sun and the moon shine in the new sky" and shouted 
out the slogan of "devoting our youth to the 
motherland." They rose to all sorts of challenges, no 
matter in scientific researches or the harsh natural 
environment. They manifested a spirit of daring to 
struggle and working hard.  一百年来，中国共产
党团结带领中国人民，以“为有牺牲多壮志，敢
教日月换新天”的大无畏气概，书写了中华民族
几千年历史上最恢宏的史诗。  Over the past 
hundred years, the Party has united and led the 
Chinese people in writing the most magnificent 
chapter in the millennia-long history of the Chinese 
nation, embodying the dauntless spirit that Mao 
Zedong expressed when he wrote, "Our minds grow 
stronger for the martyrs' sacrifice, daring to make 
the sun and the moon shine in the new sky." 
 
感染预防与控制  gǎn rǎn yù fáng yǔ kòng zhì  
infection prevention and control, IPC  预检分诊，
识别并分类严重急性呼吸道感染(SARI)患者；
立即实施正确的感染预防与控制措施(IPC)；早
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期支持治疗与监控；采集临床标本用于实验室

诊断；处理低氧性呼吸衰竭及急性呼吸窘迫综

合征(ARDS)；脓毒性休克的管理；并发症的预

防；抗病毒治疗；妊娠患者的特别注意事项。  
Set up pre-examination triage, so that the patients 
with severe acute respiratory infection (SARI) can 
be identified and classified; immediately implement 
the correct infection prevention and control 
measures (IPC); early support treatment and 
monitoring; collect clinical specimens for 
laboratory diagnosis; deal with hypoxic respiratory 
failure and acute respiratory distress syndrome 
(ARDS); management of septic shock; prevention 
of complications; antiviral treatment; special 
precautions for pregnant patients. 
 
钢少气多”力克“钢多气少”  gāng shào qì duō lìkè 
gāng duō qì shǎo  'less steel and more spirit', and we 
are 'more steel with less spirit'."  (quote from Xi 
Jinping upon visiting  an exhibition on the Korean 
War at the Military Museum of the Chinese People's 
Revolution [ 中 国 人 民 革 命 军 事 博 物 馆 ] 
describing the difference between the resources 
used in the war between China and the United 
States)  新中国成立之初，在百废待兴、百业待
举的情况下，中国共产党和中国政府紧紧依靠

人民，以“钢少气多”力克“钢多气少”，赢得抗
美援朝战争伟大胜利，捍卫了新中国安全，彰

显了新中国大国地位，展现了我们不畏强暴、

反抗强权的铮铮铁骨。  Shortly after the PRC was 
founded, even though the country itself had to be 
rebuilt on the ruins of decades of war, China and its 
people won a resounding victory in the War to 
Resist US Aggression and Aid Korea (1950-1953). 
We defeated a powerful and well-armed enemy 
through gallantry and tenacity. In doing so, we 
safeguarded the security of the newly founded 
People's Republic, reestablished the status of China 
as a major country in the world, and demonstrated 
our heroic spirit, our lack of fear, and our will to 
stand up against the abuse of the powerful. 
 
钢铁长城  gāng tiě cháng chéng  Great Wall of 
Steel  中国人民决不允许外来势力欺负、压迫、
奴役我们，谁妄想这样干，必将在 14亿多中国
人民用血肉筑成的钢铁长城面前碰得头破血流

。  The Chinese people will never allow any foreign 
force to bully, oppress, or subjugate us. Anyone 

who would attempt to do so will find themselves on 
a collision course with a great wall of steel forged 
by over 1.4 billion Chinese people.  如果美方试图
以此向中方恫吓施压的话，我们要正告美方，

在 14亿中国人民组成的钢铁长城面前，所谓军
力威慑不过是一堆废铁。   If the US tries to 
intimidate and pressure China in this way, then we 
have this stern warning: the so-called military 
deterrence will be reduced to scrap iron when facing 
the steely great wall of the 1.4 billion Chinese 
people.  同时，中国人民也绝不允许任何外来势
力欺负、压迫、奴役我们，谁妄想这样干，必

将在 14亿多中国人民用血肉筑成的钢铁长城面

前碰得头破血流！  Anyone who would attempt to 
do so will find themselves on a collision course with 
a great wall of steel forged by over 1.4 billion 
Chinese people.  他们以对人民的赤诚和对生命
的敬佑，争分夺秒、舍生忘死、连续作战，挽

救了一个又一个垂危生命，用血肉之躯构筑起

阻击病毒的钢铁长城，为病毒肆虐的漫漫黑夜

带来了光明，守护了国家和民族生生不息的希

望。  Showing professional devotion and a deep 
respect for life, many of them risked their own lives, 
racing against time and working round the clock to 
try to save every patient. They built a Great Wall 
against the virus, bringing light and hope to the 
nation at a dark time.  
 
港 独   gǎng dú  Hong Kong independence; 
independence for Hong Kong; independent Hong 
Kong  反中乱港势力大肆从事分裂国家、颠覆
国家政权的活动。他们公然鼓吹“香港独立”“民
族自决”，在香港社会各层面特别是青少年群体
中传播“港独”“反中”“反共”理念，恶毒攻击中
国共产党的领导和国家主体实行的社会主义制

度，为在香港进行分裂国家、颠覆国家政权的

活动制造理论和舆论。他们成立名目繁多的“港
独”和激进分离组织，打着“港独”等旗号参选立
法会和区议会，并在当选后利用公职人员身份

继续鼓吹“港独”，从事分裂、颠覆活动。2016
年 10 月 12 日，第六届立法会议员宣誓就职，

有候任议员公然展示“香港不是中国”等“港独”
横幅，以粗鄙话语和肢体语言疯狂侮辱国家和

民族。   The agitators carry out defiant acts of 
subversion and secession. They call for 
referendums to separate Hong Kong from China, 
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incite anti-China, anti-CPC and secessionist 
sentiment throughout Hong Kong society, 
especially among young people, and attack the 
CPC’s leading role and the socialist system 
practiced on the mainland. Their goal is to subvert 
the sense of national identity and manipulate public 
support in favor of their plans to undermine state 
power and split the country. They have founded 
various radical secessionist organizations, and they 
run for Legislative Council and district council 
elections under a banner of “Hong Kong 
independence”. Once elected to public office, they 
abuse their power to promote secession and engage 
in separatist and subversive activities. When taking 
the oath of office on October 12, 2016, some 
members-elect of the Sixth Legislative Council 
displayed banners reading “Hong Kong Is Not 
China” and “Hong Kong Independence”.  美方公
然为这样一个犯罪嫌疑人和“港独”分子提供活
动平台，可见这个所谓“峰会”背后有着不可告
人的政治目的，纯属政治操弄。   The US’ 
blatant provision of a platform for this criminal 
suspect and “Hong Kong independence” element 
reveals the political motive behind this so-called 
summit, which is nothing but political 
manipulation.   “港独”行为危害国家主权和安全，
危害香港繁荣稳定，危害香港根本利益，严重

违反国家《宪法》、香港特别行政区《基本法》

和现行有关法律。  "Hong Kong independence" 
jeopardizes sovereignty and security of the country, 
as well as prosperity, stability and fundamental 
interests of Hong Kong. It is a grave breach of the 
Constitution, the Basic Law of the Hong Kong SAR 
and other existing laws and regulations.  
 
港人治港  gǎng rén zhì gǎng  Hong Kong people 
administrating Hong Kong  二十世纪七十年代末
八十年代初，中国政府决定收回香港，恢复对

香港行使主权，实行“一国两制”、“港人治港”
、高度自治的方针，由此擘画了香港回归后民

主发展的蓝图，开启了“一国两制”下香港民主
的新纪元。  In the late 1970s and early 1980s, the 
Chinese government decided to resume the exercise 
of sovereignty over Hong Kong, and announced the 
policy of One Country, Two Systems, under which 
Hong Kong would be governed by the people of 
Hong Kong, exercising a high degree of autonomy. 
A blueprint for developing democracy in post-1997 

Hong Kong was drawn up.  这些规定体现了邓小
平同志强调的“相信香港的中国人能够治理好香
港”“必须由以爱国者为主体的港人来治理香港”
的精神，明确了“港人治港”的界线和标准。  
These provisions of the Basic Law encapsulate the 
principle of Hong Kong people governing Hong 
Kong, as expressed in the words of former Chinese 
leader Deng Xiaoping: “We are confident that our 
fellow Chinese in Hong Kong can govern Hong 
Kong well… Hong Kong must be governed by the 
people of Hong Kong, with patriots at the core.”  我
们要全面准确贯彻“一国两制”、“港人治港”、
“澳人治澳”、高度自治的方针，落实中央对香
港、澳门特别行政区全面管治权，落实特别行

政区维护国家安全的法律制度和执行机制，维

护国家主权、安全、发展利益，维护特别行政

区社会大局稳定，保持香港、澳门长期繁荣稳

定。  We will stay true to the letter and spirit of the 
principle of One Country, Two Systems, under 
which the people of Hong Kong administer Hong 
Kong, and the people of Macao administer Macao, 
both with a high degree of autonomy. We will 
ensure that the central government exercises overall 
jurisdiction over Hong Kong and Macao, and 
implement the legal systems and enforcement 
mechanisms for the two special administrative 
regions to safeguard national security. While 
protecting China's sovereignty, security, and 
development interests, we will ensure social 
stability in Hong Kong and Macao, and maintain 
lasting prosperity and stability in the two special 
administrative regions.  保持香港、澳门长期繁荣
稳定，必须全面准确贯彻“一国两制”、“港人治
港”、“澳人治澳”、高度自治的方针，严格依照
宪法和基本法办事，完善与基本法实施相关的

制度和机制。  To maintain long-term prosperity 
and stability in Hong Kong and Macao, it is 
imperative to fully and faithfully implement the 
policies of "one country, two systems," "the people 
of Hong Kong governing Hong Kong," "the people 
of Macao governing Macao," and a high degree of 
autonomy for both regions. It is imperative too, to 
act in strict compliance with China's Constitution 
and the basic laws of the two special administrative 
regions, and to improve the systems and 
mechanisms for enforcing the basic laws.  香港继
续保持原有的资本主义制度，依照基本法实行"
港人治港"、高度自治，必须在坚持一国原则的
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前提下，充分尊重国家主体实行的社会主义制

度，特别是尊重国家实行的政治体制以及其他

制度和原则。   For Hong Kong to retain its 
capitalist system and enjoy a high degree of 
autonomy with "Hong Kong people governing 
Hong Kong" according to the Basic Law, it must 
fully respect the socialist system practiced on the 
mainland in keeping with the "one country" 
principle and, in particular, the political system and 
other systems and principles in practice. 
 
高标准农   gāo biāo zhǔn nóng  high-standard 
cropland; well-facilitated farmland  坚持农业农村
优先发展，严守 18亿亩耕地红线，实施高标准
农田建设工程、黑土地保护工程，确保种源安

全，实施乡村建设行动，健全城乡融合发展体

制机制。  The development of agriculture and rural 
areas remains at the top of our work agenda. The 
total area of China’s farmland must stay above the 
red line of 120 million hectares. We will carry out 
projects to develop high-quality farmland and 
conserve chernozem soils, and ensure the security 
of our germplasm resources. We will carry out rural 
development initiatives, and improve systems and 
mechanisms for promoting integrated urban-rural 
development.  统筹推进山水林田湖草沙系统治
理，深入开展大规模国土绿化行动，持续实施

三北、长江等防护林和天然林保护，东北黑土

地保护，高标准农田建设，湿地保护修复，退

耕还林还草，草原生态修复，京津风沙源治理，

荒漠化、石漠化综合治理等重点工程。  Taken a 
coordinated approach to conserving the mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands and 
deserts, and carried out large-scale land 
afforestation. Efforts have continued on key 
projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
截至 2020年底，中国建立了国家级自然保护区
474 处，面积超过国土面积的十分之一，累计
建成高标准农田 8亿亩，整治修复岸线 1200公

里，滨海湿地 2.3万公顷，生态系统碳汇功能得
到有效保护。   By the end of 2020 China had 
established 474 national nature reserves, which 
accounted for more than one tenth of its land mass. 
It had cultivated 53.3 million ha of high-quality 
farmland, and restored 1,200 km of coastline and 
23,000 ha of coastal wetlands. As a result, 
ecosystems are better conserved and geared to play 
their role as carbon sinks.  加强农田水利建设，新
增高标准农田 8000 万亩以上。   We will 
strengthen farmland irrigation and water 
conservancy, and increase the area of high-standard 
cropland by no less than 5.33 million hectares.  新
增高标准农田 8000万亩以上、高效节水灌溉面

积 2000万亩。  We will increase the area of high-
standard cropland by at least 5.33 million hectares, 
and expand the coverage of efficient water-saving 
irrigation by 1.33 million hectares. 
 
高超音速导弹  gāo chāo yīn sù dǎo dàn  hyper-
sonic missile  朝鲜在 11日清晨向东部海域发射

一枚不明飞行物，这是继 5 日试射高超音速导
弹后再次进行类似武力展示。  The DPRK fired 
an unidentified projectile into the sea east of the 
Korean Peninsula on the early morning of January 
11. This is another show of force after the hyper-
sonic missile launched on January 5.  联合国安理
会 10日召开朝核问题闭门磋商，美国、英国、
日本等 6 个国家发布联合声明谴责朝鲜试射高

超音速导弹。  The UN Security Council convened 
a closed-door consultation on the DPRK nuclear 
issue on January 10. A joint statement released by 
six countries including the US, the UK and Japan 
condemned the hyper-sonic missile test launch.  近
期美方多次对中国发展高超音速导弹技术表达

担忧，但我们注意到昨天美国防部刚刚发表声

明称，美军成功测试高超音速武器部件，将于

明年 10月 1日起试射高超音速导弹。  The US 
has repeatedly expressed concerns over China's 
development of hypersonic missile technology. 
However, we noticed that the US Department of 
Defense said in a statement yesterday that the US 
successfully tested hypersonic weapon component 
prototypes and will conduct a flight test of the 
hypersonic missile in fiscal year 2022, which began 
on October 1.  美国是世界上最早研发高超音速
武器的国家，目前仍在不断发展甚至扩散高超
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音速导弹技术，并投入上万亿美元升级其“三位
一体”核力量。  The US is the first country in the 
world to conduct the research and development of 
hypersonic weapons. It is now still developing and 
even spreading hypersonic missile technology and 
investing trillions of dollars to upgrade its "nuclear 
triad" force.  
 
高超音速武器  gāo chāo yīn sù wǔ qì  hypersonic 
weapon  美英澳三国借口乌克兰危机，打着维护
亚太安全稳定的幌子，大张旗鼓地宣称美英将

向澳提供核动力潜艇、美英澳将合作开发高超

音速武器等先进军事技术。   Exploiting the 
Ukraine crisis and using the pretext of maintaining 
security and stability in the Asia-Pacific, AUKUS 
has declared in a high-profile manner that the US 
and the UK will provide nuclear-powered 
submarines to Australia and the three countries will 
cooperate in developing advanced military 
technologies such as hypersonic weapons.  据《金
融时报》报道，今年八月，中国进行了高超音

速武器试验，并称该武器可在飞行过程中发射

导弹。  A report from the Financial Times wrote 
that China conducted hypersonic weapon test in 
August this year, and that this weapon could fire a 
missile while flying.  我注意到有报道指出，美方
有关人士称中国“高超音速武器”测试已非常接
近“斯普特尼克时刻”，令人担忧。  I have noted 
that some people in the US reportedly likened the 
"test of a hypersonic weapon" to the "Sputnik 
moment".  我们注意到，美方近期频繁开展高超
音速武器和各类洲际导弹试验，寻求在亚太和

欧洲地区部署中导，扩大反导系统部署，甚至

置国际义务于不顾，公然与澳大利亚、日本等

盟友开展导弹合作，向澳大利亚转让核潜艇。  
We noticed that recently, the US has conducted 
frequent tests of hypersonic weapons and all forms 
of intercontinental ballistic missiles, and aspires to 
deploy intermediate-range and shorter-range 
missiles in the Asia-Pacific and Europe, advances 
the deployment of global anti-ballistic system and 
even blatantly conducts missile cooperation with its 
allies including Australia and Japan, and transfers 
nuclear submarines to Australia in total disregard of 
international obligations.  美国是世界上最早研发
高超音速武器的国家，目前仍在不断发展甚至

扩散高超音速导弹技术，并投入上万亿美元升

级其“三位一体”核力量。  The US is the first 
country in the world to conduct the research and 
development of hypersonic weapons. It is now still 
developing and even spreading hypersonic missile 
technology and investing trillions of dollars to 
upgrade its "nuclear triad" force.  
 
高大上  gāo dà shàng  high-end, classy, and upscale 
[abbreviation for 高端大氣上檔次 gāo duān dà qì 
shàng dàng cì]  似“高大上”的重大科技基础设施
，实则已经离我们很近，正在深刻改变我们的

生产生活。   These seemingly highly-advanced 
major sci-tech infrastructure facilities are actually 
closely associated with us and are profoundly 
changing the way of production and life.  截至目前，
举办的庆祝活动已超过 120 场，其中既有领导
人互致贺电、建交招待会这样的“高大上”活动，
也有征文、绘画比赛、美食节等“接地气”活动。  
So far more than 120 activities have been held, 
ranging from high-profile events like exchange of 
congratulatory messages between the leaders and 
receptions marking the 70th anniversary of the 
establishment of diplomatic ties, to popular 
activities including essay and painting contests and 
gourmet festivals.  
 
高度戒备  gāo dù jiè bèi  high alert  俄罗斯总统普
京命令俄军核力量保持高度戒备状态。  Russian 
President Vladimir Putin has ordered nuclear forces 
to be put on high alert.  中国人民解放军将强化使
命担当、保持高度戒备，确保在党和人民需要

的时候召之即来、来之能战、战之必胜。  
Bearing firmly in mind its missions and duties, the 
PLA will stay highly alert and always be ready to 
fight and win whenever needed by the Party and the 
people.  中国人民解放军枕戈待旦，将时刻保持

高度戒备状态，坚决粉碎任何“台独”分裂图谋。  
The Chinese People’s Liberation Army (PLA) has 
maintained a state of high alert at all times and stood 
ready to smash any “Taiwan independence” 
separatist plot. 
 
高端  gāo duān  high end  中国将为非洲援助新建
或升级 10所学校，邀请 1万名非洲高端人才参
加研修研讨活动。   China will help build or 
upgrade 10 schools in Africa, and invite 10,000 
high-level African professionals to seminars and 
workshops.  深化大数据、人工智能等研发应用，
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培育新一代信息技术、高端装备、生物医药、

新能源汽车、新材料等新兴产业集群，壮大数

字经济。   We will strengthen R&D and the 
application of big data and artificial intelligence 
technologies, foster clusters of emerging industries 
like next-generation information technology, high-
end equipment, biomedicine, new-energy 
automobiles, and new materials, and expand the 
digital economy.  中国从美国进口大量机电产品
和农产品，弥补了自身供给能力的不足，满足

了各领域需求特别是高端需求，丰富了消费者

选择。  In importing a large number of mechanical 
and electrical products and agricultural products 
from the US, China has managed to make up for its 
own supply deficiencies, and satisfy the demand—
especially high-end demand—in various sectors by 
offering consumers a diversity of choice.  
 
高分辨率对地观测系  gāo fēn biàn shuài duì dì 
guān cè xì  high-resolution earth observation system  
高分辨率对地观测系统建设全面推进，“高分二
号”卫星实现亚米级光学遥感探测，“高分三号”
合成孔径雷达卫星分辨率达到 1米，“高分四号
”卫星是中国首颗地球同步轨道高分辨率对地观
测卫星。   The China High-resolution Earth 
Observation System program has been fully 
implemented; the Gaofen-2 is capable of sub-meter 
optical remote-sensing observation, the Gaofen-3 
has a Synthetic Aperture Radar (SAR) imaging 
instrument that is accurate to one meter and the 
Gaofen-4 is China's first geosynchronous orbit 
high-resolution earth observation satellite.  2011年
以来，中国航天事业持续快速发展，自主创新

能力显著增强，进入空间能力大幅提升，空间

基础设施不断完善，载人航天、月球探测、北

斗卫星导航系统、高分辨率对地观测系统等重

大工程建设顺利推进，空间科学、空间技术、

空间应用取得丰硕成果。  Since 2011 China's 
space industry has witnessed rapid progress 
manifested by markedly enhanced capacity in 
independent innovation and access to outer space, 
constant improvement in space infrastructure, 
smooth implementation of major projects such as 
manned spaceflight, lunar exploration, the Beidou 
Navigation System and high-resolution earth 
observation system, and substantial achievements 
in space science, technology and applications. 
 

高分辨率对地观测系统  gāo fēn biàn shuài duì dì 
guān cè xì tǒng  high-resolution earth observation 
system  2016 年以来，中国航天进入创新发展
“快车道”，空间基础设施建设稳步推进，北斗
全球卫星导航系统建成开通，高分辨率对地观

测系统基本建成，卫星通信广播服务能力稳步

增强，探月工程“三步走”圆满收官，中国空间
站建设全面开启，“天问一号”实现从地月系到
行星际探测的跨越，取得了举世瞩目的辉煌成

就。  Since 2016, China's space industry has made 
rapid and innovative progress, manifested by a 
steady improvement in space infrastructure, the 
completion and operation of the BeiDou Navigation 
Satellite System, the completion of the high-
resolution earth observation system, steady 
improvement of the service ability of satellite 
communications and broadcasting, the conclusion 
of the last step of the three-step lunar exploration 
program ("orbit, land, and return"), the first stages 
in building the space station, and a smooth 
interplanetary voyage and landing beyond the earth-
moon system by Tianwen-1, followed by the 
exploration of Mars. These achievements have 
attracted worldwide attention.  高分辨率对地观测
系统天基部分基本建成，对地观测迈进高空间

分辨率、高时间分辨率、高光谱分辨率时代。  
The space-based section of the China High-
resolution Earth Observation System has been 
largely completed, enabling high-spatial-resolution, 
high-temporal-resolution and high-spectrum-
resolution earth observation.  高分辨率对地观测
系统建设全面推进，“高分二号”卫星实现亚米
级光学遥感探测，“高分三号”合成孔径雷达卫
星分辨率达到 1 米，“高分四号”卫星是中国首
颗地球同步轨道高分辨率对地观测卫星。  The 
China High-resolution Earth Observation System 
program has been fully implemented; the Gaofen-2 
is capable of sub-meter optical remote-sensing 
observation, the Gaofen-3 has a Synthetic Aperture 
Radar (SAR) imaging instrument that is accurate to 
one meter and the Gaofen-4 is China's first 
geosynchronous orbit high-resolution earth 
observation satellite.  
 
高分辨率多模式光学观测  gāo fēn biàn shuài duō 
mó shì guāng xué guān cè  high-resolution multi-
mode optical observation  按照一星多用、多星组
网、多网协同的发展思路，发展陆地观测、海
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洋观测、大气观测 3 个系列，研制发射高分辨
率多模式光学观测、L 波段差分干涉合成孔径
雷达、陆地生态碳监测、大气环境激光探测、

海洋盐度探测、新一代海洋水色观测等卫星，

逐步形成高、中、低空间分辨率合理配置、多

种观测手段优化组合的综合高效全球观测和数

据获取能力。   In accordance with the policy 
guideline for developing multi-functional satellites, 
and creating networks of satellites and integrating 
them, we will focus on three series of satellites for 
observing the land, ocean and atmosphere, 
respectively. China is to develop and launch 
satellites capable of high-resolution multi-mode 
optical observation, L-band differential 
interferometric synthetic aperture radar imaging, 
carbon monitoring of the territorial ecosystem, 
atmospheric Lidar detection, ocean salinity 
detection and new-type ocean color observation. 
We will take steps to build our capabilities of highly 
efficient, comprehensive global observation and 
data acquisition with a rational allocation of low-, 
medium- and high-spatial resolution technologies, 
and an optimized combination of multiple 
observation methods. 
 
高分多模综合成像卫星  gāo fēn duō mó zōng hé 
chéng xiàng wèi xīng  high-resolution multi-mode 
imaging satellite  陆地观测业务服务综合能力大
幅提升，成功发射“资源三号”03星、“环境减灾
二号”A/B 星、高分多模综合成像卫星、高光谱
观测卫星以及多颗商业遥感卫星等。   China 
now provides improved land observation services, 
having launched the Ziyuan-3 03 earth resources 
satellite, the Huanjing Jianzai-2A/2B satellites for 
environmental disaster management, a high-
resolution multi-mode imaging satellite, a hyper-
spectral observation satellite, and a number of 
commercial remote-sensing satellites. 
 
高分卫星系列  gāo fēn wèi xīng xì liè  Gaofen 
satellite series  “风云”“海洋”“资源”“高分”“遥感
”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监测预报小
卫星星座”进一步完善。   The function of the 
Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang (Ocean), 
Ziyuan (Resources), Gaofen (High Resolution), 
Yaogan (Remote-Sensing) and Tianhui (Space 
Mapping) satellite series and constellation of small 

satellites for environment and disaster monitoring 
and forecasting has been improved.  
 
高官会  gāo guān huì  senior officials' meeting, 
SOM  双方不断深化各层级各领域对话合作，建
立了包括领导人、部长、高官在内的完整对话

合作机制，举行了 24次领导人会议和两次领导
人特别会议、纪念峰会，建立了 12个部长级会
议机制和多个高官会议机制。  The two sides 
have deepened dialogue and cooperation at all 
levels and in various fields, established a complete 
dialogue and cooperation mechanism involving 
leaders, ministers and senior officials, held 24 
leaders’ meetings and two special leaders’ meetings 
or commemorative summits, and established 
mechanisms of 12 ministerial meetings and several 
senior officials’ meetings.  澜湄合作取得积极进
展，截至 2016年 11月已举办一次领导人会议、
一次外长会和三次高官会。   One leaders' 
meeting, one foreign ministers' meeting and three 
senior officials' meetings have been held by 
November 2016.  
 
高光谱分辨率  gāo guāng pǔ fēn biàn shuài  high-
spectrum-resolution  高分辨率对地观测系统天基
部分基本建成，对地观测迈进高空间分辨率、

高时间分辨率、高光谱分辨率时代。   The 
space-based section of the China High-resolution 
Earth Observation System has been largely 
completed, enabling high-spatial-resolution, high-
temporal-resolution and high-spectrum-resolution 
earth observation.  
 
高光谱观测卫星  gāo guāng pǔ guān cè wèi xīng  
hyper-spectral observation satellite  陆地观测业务
服务综合能力大幅提升，成功发射“资源三号
”03星、“环境减灾二号”A/B星、高分多模综合
成像卫星、高光谱观测卫星以及多颗商业遥感

卫星等。   China now provides improved land 
observation services, having launched the Ziyuan-3 
03 earth resources satellite, the Huanjing Jianzai-
2A/2B satellites for environmental disaster 
management, a high-resolution multi-mode 
imaging satellite, a hyper-spectral observation 
satellite, and a number of commercial remote-
sensing satellites. 
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高轨宽带卫星  gāo guǐ kuān dài wèi xīng  high-
earth-orbit broadband satellite  面向行业及市场应
用，以商业模式为主，保障公益需求，发展固

定通信广播、移动通信广播、数据中继卫星，

建设由高轨宽带、低轨移动卫星等天基系统和

关口站等地基系统组成的天地一体化信息网络，

同步建设测控站、信关站、上行站、标校场等

地面设施，形成宽带通信、固定通信、电视直

播、移动通信、移动多媒体广播业务服务能力，

逐步建成覆盖全球、与地面通信网络融合的卫

星通信广播系统。  This system is oriented toward 
industrial and market applications, and mainly 
operates through business models while meeting 
public welfare needs. China will develop both fixed 
and mobile communications and broadcasting as 
well as data relay satellites, build a space-ground 
integrated information network consisting of space-
based systems such as high-earth-orbit broadband 
satellite systems and low-earth-orbit mobile 
satellite systems, and ground-based systems such as 
satellite-access stations. TT&C stations, gateway 
stations, uplink stations, calibration fields and other 
satellite ground facilities are to be built 
synchronously. These efforts are expected to bring 
about a comprehensive system capable of providing 
broadband communications, fixed communications, 
direct-broadcast television, mobile communications 
and mobile multimedia broadcast services. A global 
satellite communications and broadcasting system 
integrated with the ground communications 
network will be established step by step. 
 
高技术制造业  gāo jìshù zhì zào yè  high-tech 
manufacturing  制造业投资调整优化，全年制造
业投资同比增长 13.5%，高技术制造业投资增
长 22.2%。  Investment in the manufacturing sector 
has been adjusted and improved, recording a year-
on-year growth of 13.5% in 2021, while that in 
high-tech manufacturing rose 22.2%.  高技术制造
业增加值增长 18.2%，信息技术服务等生产性
服务业较快发展，产业链韧性得到提升。  
Value-added of the high-tech manufacturing sector 
grew by 18.2 percent, IT services and other 
producer services recorded rapid growth, and 
industrial chains became more resilient.  高技术制
造业年均增长 11.7%。粮食生产能力达到 1.2万
亿斤。  High-tech manufacturing has achieved an 
average annual increase of 11.7 percent, and the 

annual grain yield has reached 600 million metric 
tons.  投资结构持续优化，高技术制造业、装备
制造业投资分别增长 16.1%和 11.1%。  There 
were continuous improvements in the composition 
of investment, with investment in high-tech 
manufacturing and equipment manufacturing 
growing 16.1% and 11.1% respectively. 
 
高精地图  gāo jīng dì tú  high-accuracy map  卫星
遥感高精地图、全维影像、数据加工、应用软

件等产品和服务更好满足了不同用户特色需求，

广泛应用于大众出行、电子商务、农产品交易、

灾害损失评估与保险理赔、不动产登记等领域。  
A variety of products and services such as high-
accuracy maps using remote-sensing data, full 
dimensional images, data processing, and 
application software are improving the service to 
users in transport, e-commerce, trading of 
agricultural products, assessment of disaster losses 
and insurance claims, and the registration of real 
estate. 
 
高精度地磁场测量卫星  gāo jīng dù dì cí cháng cè 
liáng wèi xīng  high precision magnetic field 
measurement satellite  未来五年，中国将围绕极
端宇宙、时空涟漪、日地全景、宜居行星等科

学主题，研制空间引力波探测卫星、爱因斯坦

探针、先进天基太阳天文台、太阳风－磁层相

互作用全景成像卫星、高精度地磁场测量卫星

等，持续开展空间天文、日球物理、月球与行

星科学、空间地球科学、空间基础物理等领域

的前瞻探索和基础研究，催生更多原创性科学

成果。  In the next five years, China will continue 
with the research and development of programs 
such as the satellite for space gravitational wave 
detection, the Einstein Probe, the advanced space-
based solar observatory, the panoramic imaging 
satellite for solar wind and magnetosphere 
interaction, and the high precision magnetic field 
measurement satellite, focusing on the subjects of 
the extreme universe, ripples in time and space, the 
panoramic view of the sun and the earth, and the 
search for habitable planets. China will continue to 
explore frontier areas and research into space 
astronomy, heliospheric physics, lunar and 
planetary science, space earth sciences, and space 
physics, to generate more original scientific 
findings. 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

 
高句丽  gāo jù lì  Goguryeo (Korean kingdom in 
present-day southern Korea and north China in 
ancient times)  据韩国媒体报道，中韩政府正就
韩中日古代青铜器展缺少高句丽内容进行协商

。  Goguryeo-related content is missing from the 
exhibition of Ancient Bronzes of China, Korea, and 
Japan. According to ROK media reports, the 
Chinese and the ROK governments are having 
consultations over this.  中方愿同韩方按照双方
2004 年达成的谅解，继续本着历史和现实分开、
学术和政治分开的原则，妥善处理高句丽问题。  
China is ready to work with the ROK side by 
following the understanding reached by the two 
sides in 2004 and continue to properly handle 
Goguryeo-related issues in line with the principle of 
separating historical issues and current ones and 
separating academic issues and political ones.  近
期，韩中日古代青铜展在中国国家博物馆对公

众展出，但在韩国古代历史年表介绍中缺少了

高句丽的内容。对此韩方表示高句丽是韩国历

史的一个部分，要求中方进行相应修改并道歉。  
The chronology of ancient Korea misses Goguryeo 
at the exhibition of Ancient Bronzes of China, 
Korea, and Japan at the National Museum of China. 
The ROK side said that Goguryeo is part of the 
history of the ROK and asked the Chinese side to 
make corrections accordingly and apologize for the 
mistake.  高句丽问题是一个学术问题。学术问
题可在学术领域进行专业性的讨论和沟通，没

有必要进行政治性炒作。  The Goguryeo issue is 
an academic issue. Views regarding academic 
issues can be shared and discussed in a professional 
way in the academic sphere. There is no need to 
hype it up politically. 
 
高空间分辨率  gāo kōng jiān fēn biàn shuài  high-
spatial-resolution  高分辨率对地观测系统天基部
分基本建成，对地观测迈进高空间分辨率、高

时间分辨率、高光谱分辨率时代。  The space-
based section of the China High-resolution Earth 
Observation System has been largely completed, 
enabling high-spatial-resolution, high-temporal-
resolution and high-spectrum-resolution earth 
observation.  
 
高龄津贴  gāo líng jīn tiē  old-age allowance  截至
2020 年，全国享受高龄津贴、护理补贴、服务

补贴的老年人分别为 3058.9万、81万和 23.5万
。  As of 2020, 30.6 million elderly people enjoyed 
old-age allowances, 810,000 enjoyed nursing 
subsidies, and 235,000 enjoyed service subsidies.  
国家鼓励有条件的地方建立养老基地，发放养

老补贴和高龄津贴，积极改善老年人的生活。  
The state encourages areas with adequate capacity 
to build homes for the aged, grant old-age subsidies 
and, for those over the age of 80, a special 
allowance in order to improve the lives of elderly 
people.  国家鼓励有条件的地方建立养老基地，
发放养老补贴和高龄津贴，积极改善老年人的

生活。  The state encourages areas with adequate 
capacity to build homes for the aged, grant old-age 
subsidies and, for those over the age of 80, a special 
allowance in order to improve the lives of elderly 
people.  23个省(区、市)建立了高龄津贴制度，

20 个省(区、市)建立了经济困难老年人养老服
务补贴制度，8 个省(区、市)建立了失能老年人
护理补贴制度，20 个省(区、市)实施了老年人
意外伤害保险制度。   The advanced-age 
allowance system was set up in 23 provinces 
(autonomous regions or municipalities directly 
under the central government). The old-age service 
allowance system for seniors in financial difficulty 
was carried out in 20 provinces (autonomous 
regions or municipalities directly under the central 
government). The nursing care allowance system 
for senior citizens with disabilities was launched in 
8 provinces (autonomous regions or municipalities 
directly under the central government), while 
accident injury insurance for the elderly was 
introduced in 20 provinces (autonomous regions or 
municipalities directly under the central 
government). 
 
高密度发射能力  gāo mì dù fā shè néng lì  high-
density launching capability  2011年以来，截至
2016年 11月，长征系列运载火箭共完成 86次
发射任务，将 100 多个航天器成功送入预定轨
道，发射成功率达到 97.67%，运载火箭的可靠
性和高密度发射能力持续增强。  From 2011 to 
November 2016 the Long March carrier rocket 
series completed 86 launch missions, sending over 
100 spacecraft into target orbit with a success rate 
of 97.67 percent, indication of increasing 
effectiveness and high-density launching capability 
of carrier rockets.  
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高能同步辐射光源  gāo néng tóng bù fús hè guāng 
yuán  High Energy Photon Source  创新平台建设
加速推进，在新一代信息技术、生物医药、新

能源等战略性领域高水平建设一批国家产业创

新中心、工程研究中心、技术创新中心、制造

业创新中心和企业技术中心，高能同步辐射光

源、硬 X 射线自由电子激光、未来网络试验设
施等国家重大科技基础设施加快建设。  We 
accelerated the development of innovation 
platforms. We advanced the establishment of a 
number of high-level national industrial innovation 
centers, engineering research centers, technology 
innovation centers, manufacturing innovation 
centers, and enterprise technology centers in 
strategically important fields such as next-
generation information technology, biomedicine, 
and new energy. We accelerated the construction of 
national large research infrastructures such as the 
High Energy Photon Source, the Hard X-Ray Free-
Electron Laser, and the China Environment for 
Network Innovations. 
 
高浓铀  gāo nóng yóu  highly enriched uranium, 
HEU  美英作为核武器国家，向澳大利亚这样的
无核武器国家出口高度敏感的核潜艇技术和可

转用于核武器的高浓铀，且国际原子能机构保

障监督体系无法有效核查，这是赤裸裸的核扩

散行为。   The US and the UK, both nuclear 
weapon states, are exporting to Australia, a non-
nuclear weapon state, highly sensitive nuclear 
submarine technology and highly enriched uranium 
(HEU) that can be used to make nuclear weapons, 
which cannot be effectively verified by the 
International Atomic Energy Agency (IAEA) 
safeguards mechanism. This is stark nuclear 
proliferation.  同时，澳大利亚作为《不扩散核
武器条约》的无核武器缔约国和《南太平洋无

核武器区条约》的缔约国，引进具有战略军事

价值的核潜艇技术和武器级高浓铀，是严重违

背其核不扩散国际承诺的，也是极其危险的。  
In the meantime, As a non-nuclear weapon 
contracting party to the NPT and a contracting party 
to the South Pacific Nuclear Free Zone (SPNFZ) 
Treaty, the introduction of nuclear submarine 
technology weapon-grade HEU with strategic and 
military significance by Australia seriously betrays 

its commitment to nuclear non-proliferation, and is 
extremely dangerous.  
 
高排放机动车  gāo pái fàng jī dòng chē  high-
emission motor vehicle  基本淘汰黄标车，加快
淘汰老旧机动车，对高排放机动车进行专项整

治，鼓励使用清洁能源汽车。  We will see that 
basically all higher-emission vehicles are scrapped, 
work faster to take old vehicles off the roads, carry 
out dedicated initiatives to deal with high-emission 
vehicles, and encourage the use of clean-energy 
cars. 
 
高时间分辨率  gāo shí jiān fēn biàn shuài  high-
temporal-resolution  高分辨率对地观测系统天基
部分基本建成，对地观测迈进高空间分辨率、

高时间分辨率、高光谱分辨率时代。   The 
space-based section of the China High-resolution 
Earth Observation System has been largely 
completed, enabling high-spatial-resolution, high-
temporal-resolution and high-spectrum-resolution 
earth observation.  
 
高收入国家  gāo shōu rù guó jiā  high-income 
country  去年，我国人均 GDP已达到 12500多
美元，已经接近世界银行高收入国家标准的门

槛。  Last year, China's per capita GDP reached 
around 12,500 U.S. dollars, which is close to the 
threshold of the World Bank's standard for high-
income countries.  健康事业的发展给人民群众带
来实实在在的健康福祉，中国人均预期寿命从

1981年的 67.9岁提高到 2016年的 76.5岁，孕
产妇死亡率从 1990年的 88.9/10万下降到 2016
年的 19.9/10万，婴儿死亡率从 1981年的 34.7‰
下降到 2016 年的 7.5‰，居民的主要健康指标
总体上优于中高收入国家平均水平，提前实现

联合国千年发展目标。  The development in the 
field of health services has brought concrete 
benefits to the Chinese people. The average life 
expectancy of the Chinese rose to 76.5 years in 2016 
from 67.9 years in 1981; maternal mortality 
dropped from 88.9 per 100,000 persons in 1990 to 
19.9 per 100,000 persons in 2016; and infant 
mortality declined from 34.7 per 1,000 in 1981 to 
7.5 per 1,000 in 2016. The main health indicators of 
the Chinese are generally better than the average 
level of middle- and high-income countries, and 
China has achieved the UN's Millennium Goals in 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

this regard ahead of schedule.  为了更好地保障人
民群众的健康权，中国正在加紧推进健康中国

建设，已制定实施《“健康中国 2030”规划纲要》
《全民健身计划（2016－2020年）》《“十三五”
卫生与健康规划》《“十三五”深化医药卫生体
制改革规划》等一系列规划纲要，并提出“三步
走”的目标，即到 2020 年，建立覆盖城乡居民
的中国特色基本医疗卫生制度，主要健康指标

居于中高收入国家前列；到 2030年，促进全民
健康的制度体系更加完善，主要健康指标进入

高收入国家行列；到 2050年，建成与社会主义
现代化国家相适应的健康国家。  A series of 
plans and outlines have been made and 
implemented, including the "Healthy China 2030" 
Planning Outline, the National Fitness Program 
(2016-2020), the 13th Five-Year Plan for Medical 
and Health Service Development, and the Plan for 
Deepening Reform of the Medical and Healthcare 
System During the 13th Five-Year Plan Period 
(2016-2020). The Chinese government has put 
forward a "three-step" goal: a sound basic medical 
and healthcare system with Chinese characteristics 
will be established covering both urban and rural 
residents, with the main health indicators ranking in 
the forefront of the high- and middle-income 
countries by 2020; the health-promotion system will 
be improved, with the main health indicators in the 
ranks of the high-income countries by 2030; and a 
healthy China conforming to the requirements of a 
modern socialist country will be built by 2050. 
 
高水平开放  gāo shuǐ píng kāi fàng  opening-up of 
higher standards; high-level opening-up  中国将继
续深化改革，扩大开放，建设更高水平开放的

新体制，打造开放型世界经济，继续推进经济

全球化。  China will continue to deepen reform 
and open even wider, foster a new system of 
opening-up of higher standards, build an open world 
economy and continue to advance economic 
globalization.  在 31日举行的全球服务贸易峰会
上，习近平主席致贺信，宣布中国深化服务领

域高水平开放的重要举措，强调中国坚持普惠

包容、合作共赢的一贯主张，引发广泛关注和

热 烈 反 响 。   President Xi Jinping sent a 
congratulatory letter to the event at the Global Trade 
in Services Summit held on August 31. He 
announced important measures on deepening high-

level opening-up in the services industry and 
reaffirmed China’s commitment to inclusiveness 
and win-win cooperation, which received wide 
attention and warm response.  无论国际风云如何
变幻，中国坚持扩大高水平开放的决心不会变，

同世界分享发展机遇的决心不会变，推动经济

全球化朝着更加开放、包容、普惠、平衡、共

赢方向发展的决心也不会变。  No matter how 
the international landscape may evolve, we will not 
change our resolve to open wider at a high standard; 
we will not change our determination to share 
development opportunities with the rest of the 
world; and we will not change our commitment to 
an economic globalization that is more open, 
inclusive, balanced and beneficial for all.  中国将
继续提高对外开放水平，建设更高水平开放型

经济新体制，持续打造市场化、法治化、国际

化营商环境。   China will continue to pursue 
opening-up against higher standards, develop new 
systems for a higher-standard open economy, and 
continue to foster a market- and law-based and 
internationalized business environment.  中国扩大
高水平开放的决心不会变，同世界分享发展机

遇的决心不会变，推动经济全球化朝着更加开

放、包容、普惠、平衡、共赢方向发展的决心

不会变。  China will continue to pursue opening-
up against higher standards, develop new systems 
for a higher-standard open economy, and continue 
to foster a market- and law-based and 
internationalized business environment.  
 
高速弹道导弹  gāo sù dàn dào dǎo dàn  high-speed 
ballistic missile  本周三，日本称将研发并大规模
生产巡航导弹和高速弹道导弹，寻求拥有打击

更远目标的能力，这是军事扩张的一部分，旨

在应对来自中国和俄罗斯的威胁。  Japan said 
on Wednesday that it will develop and mass 
produce a cruise missile and high-velocity ballistic 
missile as it seeks the ability to strike more distant 
targets as part of a military expansion aimed at 
meeting threats from China and Russia.  
 
高速铁路  gāo sù tiě lù  high-speed railroad lines  
我们坚持交通先行，建成了全球最大的高速铁

路网、高速公路网、世界级港口群，航空航海

通达全球，综合交通网突破 600 万公里。  
Today, we are redoubling our efforts to build a 
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country with great transport strength. Convinced 
that transport should come first, we have built the 
world's largest high-speed railway network, 
expressway network and world-class port clusters. 
We have opened air and sea routes that reach all 
parts of the world. We have set up an integrated 
transport network exceeding six million kilometers.  
截至 2020年，全国铁路运营里程达 14.6万公里，
其中高速铁路运营里程 3.8万公里。公路总里程
达 519.81万公里，其中高速公路里程 16.1万公
里。城市轨道交通运营里程达7354.7公里。  By 
the end of 2020, the country's rail length had grown 
to 146,000 km, and high-speed rail had reached 
38,000 km; road length had increased to 5.2 million 
km, including 161,000 km of expressways; urban 
rail transit had reached 7,355 km.  新增高速铁路
运营里程 4100公里，新建改建高速公路 6000多
公里、农村公路 30 多万公里。  Another 4,100 
kilometers of high-speed railways opened to traffic, 
and over 6,000 kilometers of expressways and more 
than 300,000 kilometers of rural roads were built or 
improved.  高速铁路运营里程从 9000 多公里增
加到 2 万 5 千公里、占世界三分之二，高速公
路里程从 9.6 万公里增加到 13.6 万公里，新建
改建农村公路 127万公里，新建民航机场 46个，
开工重大水利工程 122 项，完成新一轮农村电
网改造，建成全球最大的移动宽带网。  China’s 
in-operation high-speed railways have grown from 
over 9,000 to 25,000 kilometers, accounting for two 
thirds of the world’s total. Our expressways have 
grown from 96,000 to 136,000 kilometers. We have 
built or upgraded 1.27 million kilometers of rural 
roads, built 46 new civilian airports, and begun 
work on 122 major water conservancy projects. We 
have completed the latest round of rural power grid 
upgrading, and put in place the largest mobile 
broadband network in the world.  新建高速铁路投
产里程超过 1900公里，新建改建高速公路 6700
多公里、农村公路 29 万公里。   Over 1,900 
kilometers of new high-speed rail lines came into 
service, and more than 6,700 kilometers of 
expressways and 290,000 kilometers of rural roads 
were built or upgraded. 
 
高铁  gāo tiě  high-speed railway  我们坚持创新引
领，高铁、大飞机等装备制造实现重大突破，

新能源汽车占全球总量一半以上，港珠澳大桥、

北京大兴国际机场等超大型交通工程建成投运，

交通成为中国现代化的开路先锋。  Convinced 
of the need for innovation, we have achieved major 
breakthroughs in equipment manufacturing like 
high-speed trains and large aircraft. We have more 
than half of the world's new energy vehicles. Mega 
transport projects like the Hong Kong-Zhuhai-
Macao Bridge and Beijing Daxing International 
Airport have been completed and put into operation. 
Transport has become a frontier in China's 
modernization drive.  缅甸皎漂经济特区、中阿

（联酋）产能合作示范园等取得积极进展，雅

万高铁和匈塞、中老、中泰铁路等互联互通项

目扎实推进。  Positive results were achieved in 
the building of the Kyaukpyu Special Economic 
Zone in Myanmar and the China-UAE 
Demonstration Park for Industrial Production 
Cooperation, and construction progressed steadily 
on projects to improve connectivity, such as the 
Jakarta-Bandung high-speed line and the Hungary-
Serbia, China-Laos, and China-Thailand rail lines.  
“一带一路”建设成效显现，国际产能合作步伐
加快，高铁、核电等中国装备走出去取得突破

性进展。  Progress was made in the Silk Road 
Economic Belt and 21st Century Maritime Silk 
Road Initiative (the Belt and Road Initiative), the 
pace of our industrial-capacity cooperation with 
other countries was stepped up, and breakthroughs 
were made in China's export of high-speed railway 
and nuclear power equipment. 
 
高新技术  gāo xīn jì shù  high and new technology;  
high tech  为贯彻落实党中央、国务院决策部署，
发挥重点外资项目对稳外资的重要支撑作用，

商务部会同相关部门建立了重点外资项目工作

专班。专班会同成员单位和各地方滚动建立重

点外资项目清单。相关项目主要来自高端制造、

高新技术等“十四五”规划重点发展产业。  In 
response to the decisions and deployment of the 
CPC Central Committee and the State Council to 
leverage the role of key foreign-invested projects in 
stabilizing foreign investments, MOFCOM has 
worked with related departments to establish a task 
force for key foreign-invested projects, which 
constantly updates the list of key foreign-invested 
projects with its members and sub-national 
governments. The projects are mainly concentrated 
in priority industries identified in the 14th Five-year 
Plan, such as high-end manufacturing and high 
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technologies.  首次增设了专精特新、高新技术、
绿色低碳、智能产品等企业和产品特色标识，

帮助采购商快速精准定位到展商展品，提高对

接效率。   For the first time, enterprises and 
products are tagged as specialized, high-tech, green 
or intelligent to help buyers find exhibitors and 
exhibits accurately and quickly.  去年，中阿贸易
额达到 2400亿美元，中国稳居阿拉伯国家第一
大贸易伙伴国地位；中阿“一带一路”重点项目
复工复产有序推进，5G、人工智能、航空航天
等高新技术合作方兴未艾。   Trade between 
China and Arab states has reached $240 billion. 
China remains the largest trading partner of Arab 
states. Key projects of Belt and Road cooperation 
are being resumed in an orderly way. Cooperation 
in high and new technologies such as 5G, artificial 
intelligence, aviation and aerospace is thriving.  我
们将切实减轻企业税费负担，加大金融信贷支

持力度，全力做好重要原材料和初级产品保供

稳价，稳定大企业生产经营、减轻中小企业负

担、提升高新技术企业发展活力，调动各类市

场主体积极性，增强市场信心、提振发展预期。  
To achieve this, we will truly ease the tax burden on 
businesses, strengthen financial support, and make 
an all-out effort to ensure supply and price stability 
of important raw materials and primary products. 
We will also stabilize the production and business 
operations of big enterprises, relieve the burden on 
small and medium enterprises, and increase the 
vitality of high-tech enterprises. By keeping market 
entities of all kinds fully motivated, we will boost 
market confidence as well as development 
expectations.  中国将修订扩大《鼓励外商投资
产业目录》，引导更多外资投向先进制造业、

现代服务业、高新技术、节能环保等领域，投

向中国中西部和东北地区。  China will revise 
and enlarge the encouraged industry catalogue to 
guide more foreign investment toward sectors such 
as advanced manufacturing, modern services, high 
and new technology, energy conservation and 
environmental protection, and toward the central, 
western and northeastern regions. 
 
高质量发展  gāo zhì liàng fā zhǎn  high-quality 
development  中方愿进一步打造“一带一路”国际
产能合作高质量发展示范区，欢迎东盟国家参

与共建国际陆海贸易新通道。  We seek high-

quality Belt and Road cooperation with ASEAN 
China will continue to develop demonstration zones 
for high-quality Belt and Road international 
industrial capacity cooperation, and welcomes 
ASEAN countries' participation in the New 
International Land-Sea Trade Corridor.  新的征程
上，我们必须高举和平、发展、合作、共赢旗

帜，奉行独立自主的和平外交政策，坚持走和

平发展道路，推动建设新型国际关系，推动构

建人类命运共同体，推动共建“一带一路”高质
量发展，以中国的新发展为世界提供新机遇。  
On the journey ahead, we will remain committed to 
promoting peace, development, cooperation, and 
mutual benefit, to an independent foreign policy of 
peace, and to the path of peaceful development. We 
will work to build a new type of international 
relations and a human community with a shared 
future, promote high-quality development of the 
Belt and Road Initiative through joint efforts, and 
use China's new achievements in development to 
provide the world with new opportunities.  要准确
把握新发展阶段，深入贯彻新发展理念，加快

构建新发展格局，推动高质量发展，为全面建

设社会主义现代化国家开好局起好步。  We 
should have an accurate understanding of this new 
stage of development, fully apply the new 
development philosophy, and accelerate our efforts 
to create a new development pattern to promote 
high-quality development. By doing so, we will set 
the stage for building a modern socialist country in 
all respects.  编制黄河流域生态保护和高质量发
展规划纲要。  An overall plan will be formulated 
for ecological protection and high-quality 
development in the Yellow River basin.  上述主要
预期目标，考虑了决胜全面建成小康社会需要，

符合我国经济已由高速增长阶段转向高质量发

展阶段实际。   The above targets take into 
consideration the need to secure a decisive victory 
in building a moderately prosperous society in all 
respects, and are fitting given the fact that China’s 
economy is transitioning from a phase of rapid 
growth to a stage of high-quality development.  
 
高质量基础设施   gāo zhì liàng jī chǔ shè shī  
quality infrastructure  基础设施滞后是制约非洲
发展的瓶颈之一。中方一直在力所能及范围内，

通过多种方式同非洲国家开展合作，帮助非洲

国家提升基础设施水平，为非洲实现自主可持
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续发展作出贡献。中非合作论坛成立以来，中

国企业已经在非洲建设了超过 1 万公里铁路、
近 10万公里公路、近千座桥梁、近百个港口，
还有大量医院和学校。一些势力抹黑中非合作，

兜售所谓“高质量基础设施”概念。但什么是真
正的高质量？谁真正致力于增进非洲人民福祉？

非洲人民心中对此是有一杆秤的。中方始终认

为，非洲应该是国际合作的大舞台，各国应当

在尊重非方主权、倾听非洲声音的前提下，发

挥各自优势，为非洲人民办更多好事实事。  
Infrastructure is one of the bottlenecks in Africa’s 
development. China has been doing its utmost to 
work with African countries to improve local 
infrastructure and contribute to Africa’s self-driven 
sustainable development. Since the establishment of 
the Forum on China-Africa Cooperation, Chinese 
companies have built over 10,000 kilometers of 
railway, up to 100,000 kilometers of roads, nearly 
1,000 bridges and almost 100 ports in Africa, and 
many hospitals and schools as well. Some forces 
have been denigrating China-Africa cooperation 
and peddling what they call “quality infrastructure”. 
What counts as quality infrastructure? Who is truly 
committed to the well-being of African people? The 
people of Africa know better than anyone. China 
always sees Africa as a continent with great 
potential for international cooperation. All countries 
should respect Africa’s sovereignty and listen to 
Africa’s voice, and on that basis, use their 
respective strengths to deliver tangible benefits to 
the African people.  为此，我们欢迎 11个 多边
开发银行在“支持基础设施投资行动的联合愿景
声明”中做出的承诺，包括在各自机构的职责范
围内宣布高质量基础设施项目的量化目标，及

其为最大限度地提高基础设施项目质量、加强

项目储备、增进新老多边开发银行的合作、提

升发展中国家基础设施投资的有利环境和动员

私人投资所做努力。  In this regard, we welcome 
the commitments made in the “Joint Declaration of 
Aspirations on Actions to Support Infrastructure 
Investment” by 11 MDBs which includes their 
announcements of quantitative ambitions for high-
quality infrastructure projects within their 
respective institutional mandates as well as their 
efforts to maximize the quality of infrastructure 
projects, strengthen project pipelines, collaborate 
further among existing and new MDBs, strengthen 
the enabling environment for infrastructure 

investment in developing countries, as well as 
catalyze private resources. 
 
搞保护主义  gǎo bǎo hù zhǔ yì  protectionism  搞
保护主义、单边主义，谁也保护不了，最终只

会损人害己。  Protectionism and unilateralism can 
protect no one; they ultimately hurt the interests of 
others as well as one's own.  希望欧方保持客观理
性，继续坚持开放合作、自由公平理念，不搞

保护主义，不搞政治泛化和安全泛化，不对外

释放错误信号，为包括科技合作在内的中欧各

领域合作提供公正公平环境，促进中欧全面战

略伙伴关系健康持续发展。  We hope the EU will 
remain objective and rational, stay committed to the 
ideal of openness and cooperation and the free and 
fair principle, refrain from protectionism and 
making everything a political or security issue, and 
avoid sending wrong signals so as to provide a fair 
and just environment for China-EU cooperation 
across the board, including in science and 
technology and promote the sound and steady 
development of our comprehensive strategic 
partnership.  搞保护主义如同把自己关进黑屋子，
看似躲过了风吹雨打，但也隔绝了阳光和空气。  
Pursuing protectionism is like locking oneself in a 
dark room. While wind and rain may be kept 
outside, that dark room will also block light and air. 
 
隔岸观火  gé 'àn guān huǒ  watching the fire from 
across the river; watching from the sidelines but not 
helping  俄乌冲突爆发近两个月，谁在隔岸观火
、递刀拱火，甚至以所谓“离岸平衡”乘机渔利
，相信大家都看得清清楚楚。   Nearly two 
months into the Russia-Ukraine crisis, we can all 
see very clearly who is watching the fire from across 
the river, fanning the flame and even profiting from 
the so-called offshore balancing strategy.  暂且不
谈美国发动阿富汗战争 20 年造成 1100 万难民
家破人亡、流离失所。此次俄乌冲突已经有

260 多万难民涌入了欧洲国家。可以说，俄乌
冲突真正受害方就是欧洲。而美方仍在隔岸观

火，忽悠欧洲盟友。  On top of the 11 million 
displaced refugees with their families torn apart due 
to the 20-year war waged by the US in Afghanistan, 
another 2.6 million-strong refugees fleeing the 
Russia-Ukraine conflict have entered European 
countries, which are the real victims of the current 
situation, to be honest. However, the US is still 
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looking on and fooling its European allies.  为什么
美国不去反省自身在乌克兰煽风点火后旋即隔

岸观火的虚伪行径？  Why doesn’t the US reflect 
on its hypocritical move of watching the fire from 
across the river after fanning the flames? 
 
个人所得税  gè rén suǒ dé shuì  personal income 
tax  提高个人所得税起征点，设立 6项专项附加
扣除。  The threshold for individual income tax 
was raised and six special additional deductions 
were created.  修改个人所得税法，推进税制改
革，优化税负结构，目前已有约 8000万人的工
薪所得依法免缴个人所得税。  We revised the 
Personal Income Tax Law, advanced reform of the 
taxation system, and improved the tax structure, 
with about 80 million people already exempted 
from paying taxes on their salary in accordance with 
the law.  提高个人所得税起征点，增加子女教育、
大病医疗等专项费用扣除，合理减负，鼓励人

民群众通过劳动增加收入、迈向富裕。  We will 
raise the personal income tax threshold and create 
expense deductions for items like children’s 
education and treatment for serious diseases, 
appropriately lightening burdens, and encouraging 
our people to increase their incomes and achieve 
prosperity through hard work. 
 
个人信息  gè rén xìn xī  personal information  自然
人的个人信息受法律保护。  A natural person’s 
personal information is protected by law.  任何组
织或者个人需要获取他人个人信息的，应当依

法取得并确保信息安全，不得非法收集、使用

、加工、传输他人个人信息，不得非法买卖、

提供或者公开他人个人信息。  Any organization 
or individual that needs to access other’s personal 
information must do so in accordance with law and 
guarantee the safety of such information, and may 
not illegally collect, use, process, or transmit other’s 
personal information, or illegally trade, provide, or 
publicize such information.  为公共利益实施新闻
报道、舆论监督等行为的，可以合理使用民事

主体的姓名、名称、肖像、个人信息等；使用

不合理侵害民事主体人格权的，应当依法承担

民事责任。   The name, entity name, likeness, 
personal information, and the like, of a person of the 
civil law may be reasonably used by those engaged 
in news reporting, supervision of public opinions, or 

the like, for public interests, except that civil 
liability shall be borne in accordance with law 
where the use unreasonably harms the personality 
rights of the person.  完善立体化社会治安防控体
系，深入推进扫黑除恶专项斗争，依法惩治盗

抢骗黄赌毒等违法犯罪活动，打击非法集资、

传销等经济犯罪，整治侵犯公民个人信息等突

出问题，坚决守护好人民群众的平安生活。  
We will improve the multidimensional crime 
prevention and control system, and intensify the 
special campaign to root out organized crime and 
local mafia. We will, in accordance with law, 
punish illegal and criminal offenses such as theft, 
robbery, fraud, pornography, gambling, and drug-
related crime, crack down on economic crimes like 
illegal fundraising and pyramid schemes, and tackle 
prominent problems such as the abuse of personal 
information. In short, we will make every effort to 
ensure that our people live in peace and safety.  
 
个体工商户  gè tǐ gōng shāng hù  self-employed 
individuals  通过贷款市场报价利率（LPR）改
革推动社会融资成本下降。大型商业银行普惠

小微企业贷款增长 50%以上，全年金融系统向
实体经济让利 1.5万亿元。阶段性对部分服务业
小微企业和个体工商户减免缓收房屋租金。  
We also implemented the loan prime rate (LPR) 
mechanism to reduce the cost of financing. Large 
commercial banks increased inclusive loans to 
micro and small enterprises (MSEs) by more than 
50%. Over the year, the financial sector saved 
enterprises 1.5 trillion yuan via measures to boost 
the real economy. Rental payments for certain 
MSEs and self-employed individuals in the service 
sector were reduced, waived, or postponed for a 
certain period of time.  加大减负、稳岗、扩就业
支持力度，帮扶受疫情影响的重点行业、中小

微企业和个体工商户等市场主体纾困，扩大有

效投资增加就业。   We therefore strengthened 
support for enterprises, lightening their burden and 
helping them to keep their payrolls stable and create 
more jobs. We provided support and assistance to 
market entities including key industries, to MSMEs, 
and to self-employed individuals affected by the 
epidemic. We also worked to increase employment 
by expanding effective investment.  注重用改革和
创新办法，助企纾困和激发活力并举，帮助受

冲击最直接且量大面广的中小微企业和个体工
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商户渡难关。  Using approaches of reform and 
innovation, we eased the difficulties of our 
enterprises and energized them. And we helped 
micro, small, and medium enterprises (MSMEs) 
and self-employed individuals, which are large in 
number, extensive in scope and took the most direct 
hit from Covid-19, weather what was a very tough 
time.  将享受减半征收企业所得税优惠政策的小
型微利企业年应纳税所得额上限由 50万元提高
到 100 万元，将符合条件的小微企业和个体工
商户贷款利息收入免征增值税单户授信额度上

限由 100 万元提高到 1000 万元。  More low-
profit small businesses now enjoy halved corporate 
income tax, with the upper limit of taxable annual 
income raised from 500,000 yuan to 1,000,000 
yuan. We raised the single-client credit line on 
which the interest income is eligible for VAT 
exemption from 1 million yuan to 10 million yuan 
in loans made to qualified small and micro 
businesses and self-employed people.  大众创业、
万众创新广泛开展，全年新登记企业增长

24.5%，平均每天新增 1.5 万户，加上个体工商
户等，各类市场主体每天新增 4.5 万户。  
People were busy launching businesses or making 
innovations, with a 24.5-percent year-on-year 
increase in the number of new businesses 
registered-an average of 15,000 new businesses 
daily. With self-employed traders and other market 
entities included we had an average of 45,000 new 
market entities launched per day. 
 
根基不牢，地动山摇  gēn jī bù láo, dì dòng shān 
yáo  if the bedrock is shaken, whatever built upon it 
could rapidly collapse  “根基不牢、地动山摇”，
日方理应清楚台湾问题的高度敏感性，深刻认

识到为“台独”势力张目的危险性和危害性。  If 
the bedrock is shaken, whatever built upon it could 
rapidly collapse. Japan knows how sensitive the 
Taiwan question is and should be quite clear about 
the danger and harm in emboldening “Taiwan 
independence” forces.  历史、台湾等重大敏感问
题事关中日的互信根基。根基不牢，地动山摇。

希望日方在这些问题上恪守迄今所作的一系列

郑重承诺，避免再给两国关系带来严重冲击。  
Major sensitive issues such as history and Taiwan 
are foundational to mutual trust between our two 
countries. If the foundation is shaken, whatever 
above it cannot stand. We hope that Japan will 

honor the series of solemn commitments it has made 
on these issues to avoid serious disruption to our 
bilateral relations in the future. 
 
根治拖欠  gēn zhì tuō qiàn  root wage arrears  要根
治拖欠农民工工资问题，抓紧制定专门行政法

规，确保付出辛劳和汗水的农民工按时拿到应

有的报酬。  We must address at the root wage 
arrears owed to rural migrant workers, act fast to 
draw up government regulations specifically with 
this aim, and make sure that our hard-working rural 
migrant workers get the pay they have earned on 
time. 
 
更多更公平  gèng duō gèng gōng píng  more fully 
and more fairly  要增强人民发展能力，形成人人
参与、人人享有的发展环境，创造发展成果更

多更公平惠及每一个国家每一个人的发展局面

。  It is also important to strengthen the people's 
capacity for development, foster a development 
environment where everyone takes part and has a 
share, and create a development paradigm where its 
outcome benefits every person in every country 
more directly and fairly.  我们要担负起促进发展
的责任，让发展成果更多更公平地惠及各国人

民。  We need to shoulder the responsibility to 
promote development by bringing greater benefits 
to all peoples in a fairer manner.  坚持尽力而为、
量力而行，加强普惠性、基础性、兜底性民生

建设，制定促进共同富裕行动纲要，让发展成

果更多更公平惠及全体人民。   We will do 
everything within our capacity to improve the 
wellbeing of our people, and ensure that public 
services are inclusive, meet essential needs, and 
ensure basic living standards for people in 
difficulty. An action plan will be adopted to 
promote common prosperity to see that our people 
share more fully and fairly in the gains of 
development.  坚持在发展中保障和改善民生，
改革发展成果更多更公平惠及人民群众。  We 
continued to ensure and improve living standards in 
the course of pursuing development and enabled the 
people to share more fully and fairly in the benefits 
of reform and development.  必须始终把人民利益
摆在至高无上的地位，让改革发展成果更多更

公平惠及全体人民，朝着实现全体人民共同富

裕不断迈进。  We must put the people's interests 
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above all else, see that the gains of reform and 
development benefit all our people in a fair way, 
and strive to achieve shared prosperity for everyone. 
 
工 具 化   gōng jù huà  instrumentalize; 
instrumentalization; use as a tool  中方坚决反对将
人权问题政治化、工具化，反对在人权问题上

搞选择性、双重标准和对抗做法，反对借人权

问题对别国施压。   China firmly opposes the 
politicization and instrumentalization of the human 
rights issue, rejects selective and confrontational 
approaches as well as double standards on human 
rights issue, and opposes pressuring other countries 
in the name of human rights.  个别国家将反恐政
治化工具化，无端抹黑指责国际社会反恐和去

极端化正当举措，甚至利用恐怖势力谋求地缘

私 利 。   A few countries have turned 
counterterrorism into a political tool, making 
groundless accusations against the legitimate 
counterterrorism and deradicalization measures 
taken by the international community, and even 
exploiting terrorist forces to advance their own 
geopolitical interests.  美方个别政客泛化国家安
全概念，将科技和经贸问题政治化、工具化、

意识形态化。  By overstretching the concept of 
national security, certain US politicians politicize 
and instrumentalize science and technology and 
economic and trade issues based on ideology.  美方
一再滥用国家力量，将科技和经贸问题政治化、

工具化、意识形态化，针对特定国家人为设置

贸易和投资壁垒，破坏国际贸易规则、割裂全

球市场。  The US repeatedly abuses state power to 
politicize and instrumentalize science and 
technology and economic and trade issues based on 
ideology. It has also intentionally put in place trade 
and investment barriers against specific countries. 
Such moves have undermined international trade 
rules and divided the global market.  我们愿同各方
就缔结“大流行病条约”事宜保持沟通协调，希
望有关进程在联合国和世卫组织框架下进行，

确保广大成员国的普遍参与，同时要避免政治

化、污名化、工具化。   We stand ready to 
maintain communication and coordination with all 
parties on formulating a pandemic treaty. We hope 
that the relevant process will move forward within 
the framework of the UN and the WHO to ensure 
universal participation of all member states, avoid 

politicization and stigmatization, and make sure the 
process will not be used as a tool. 
 
工业互联网   gōng yè hù lián wǎng  Industrial 
Internet  加快发展工业互联网，培育壮大集成电
路、人工智能等数字产业，提升关键软硬件技

术创新和供给能力。   We will accelerate 
development of the Industrial Internet, build up 
digital industries such as integrated circuits and 
artificial intelligence, and enhance China’s 
technological innovation and supply capacities for 
key software and hardware.  发展工业互联网，促
进产业链和创新链融合，搭建更多共性技术研

发平台，提升中小微企业创新能力和专业化水

平。   We will further develop the industrial 
internet, promote the integration of industrial and 
innovation chains, and build additional platforms 
for generic technology R&D to enhance the 
capacity of MSMEs for making innovations and 
engaging in specialized production.  国家战略性新
兴产业集群发展工程深入实施，推动民用空间

基础设施加快建设，5G、数据中心、工业互联
网等新型基础设施建设稳步推进，集成电路产

业有序发展。  We undertook projects to develop 
China’s strategic emerging industry clusters, drove 
forward the construction of civil-space 
infrastructure, steadily advanced the construction of 
new types of infrastructure including 5G, data 
centers, and the industrial internet, and promoted 
the orderly development of the integrated circuit 
industry.  推动智能制造、工业强基、绿色制造
和工业互联网发展，支持制造业创新中心加强

能力建设。落实首台（套）重大技术装备保险

补偿试点政策，累计支持推广 1087个项目，涉
及装备价值总额 1500多亿元。  We promoted the 
development of smart manufacturing, strong 
foundations for industry development, green 
manufacturing, and the industrial internet, and 
supported manufacturing innovation centers in 
improving their capacities. We implemented the 
policy on piloting insurance compensation for 
newly-developed major technological equipment, 
supporting and promoting a total of 1,087 projects 
with over 150 billion yuan worth of equipment.  
 
工业互联网平台有全国影响力  gōng yè hùl ián 
wǎng píng tái yǒu quán guó yǐng xiǎng lì  industrial 
internet platform of national influence  特别是工业
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互联网平台有全国影响力的已经超过了 150 个
，“5G＋工业互联网”在建项目超过 2000个，数
字技术对中小企业特别是专精特新企业，这些

企业大多属于数字经济后发优势的创新型企业

，他们的发展比较快。  In particular, more than 
150 industrial internet platforms with national 
influence were established and over 2,000 
"5G+industrial internet" projects are under 
construction. Digital technology is crucial for 
SMEs, especially those with high growth potential, 
advanced technology and a competitive edge in the 
market. Most of them are innovative enterprises 
with advantages as latecomers to the digital 
economy and they develop relatively fast.  
 
工业机器人  gōng yè jī qì rén  industrial robot  高
技术制造业增加值在投资拉动下，增长较快，

同比增长 18.2%，智能化、升级型新兴产品快
速增长，工业机器人、集成电路等新兴产品产

量都增长较快，特别是新能源汽车，产销量都

超过了 350万辆，同比增长 1.6倍。  Driven by 
investment, the added value of high-tech 
manufacturing grew rapidly, up 18.2% year on year. 
New intelligent and upgraded products also saw a 
rapid increase, so did the output of industrial robots, 
integrated circuits, and other new products. In 
particular, the production and sales of new energy 
vehicles exceeded 3.5 million, 1.6 times greater 
year on year.  增强制造业核心竞争力三年行动计
划（2018－2020 年）、工业互联网发展行动计
划（2018－2020 年）深入实施，推动互联网、
大数据、人工智能和实体经济深度融合，推进

工业互联网+智能制造集成应用示范，轨道交通、
高端医疗器械、工业机器人等制造业重点领域

关键技术加快突破并实现产业化。  We moved 
forward with the implementation of the Three-Year 
Action Plan on Enhancing Core Competitiveness in 
the Manufacturing Sector (2018-2020) and the 
Action Plan on Developing the Industrial Internet 
(2018-2020). We promoted the in-depth integration 
of the internet, big data, and artificial intelligence 
(AI) into the real economy, and carried out 
demonstration projects for integrated applications 
of the industrial internet plus smart manufacturing. 
Breakthroughs were made at a faster pace in core 
technologies in key areas such as rail transit, high-
end medical appliances, and industrial robots, and 
these have been successfully applied to industry.  

 
工业品下乡、农特产品进城  gōng yè pǐn xià 
xiāng, nóng tè chǎn pǐn jìn chéng  transport of 
manufactured products to rural areas and 
agricultural products to the cities  快递乡镇网点覆
盖率超过 87%，搭建了“工业品下乡、农特产品
进城”的双向大通道。  Express delivery outlets 
cover 87 percent of towns and townships, 
establishing a two-way channel that facilitates the 
transport of manufactured products to rural areas 
and agricultural products to the cities. 
 
工业生产者出厂价格  gōng yè shēng chǎn zhě chū 
chǎng jià gé  producer price (index, PPI)  国内增值
税 20996.82 亿元，为预算的 97.7%，主要是工
业生产者出厂价格持续下降导致减收较多。  
Domestic VAT revenue was 2.099682 trillion yuan, 
which is 97.7% of the budgeted figure. This 
shortfall was mainly due to the continuous decline 
in the producer price index (PPI).  从财政看，一方
面，我国税收收入以流转税为主，随着经济增

速趋缓和工业生产者出厂价格连续下降，财政

收入增速的回落幅度大于国内生产总值增速的

回落幅度。  On the fiscal front, China receives 
most of its tax revenue from taxes related to goods 
and services, so as economic growth slows down 
and the PPI continues to fall, fiscal revenue growth 
is slowing at a rate greater than that of GDP growth.  
 
工资待遇  gōng zī dài yù  pay package  大力推动
义务教育教师工资待遇政策落实，加强乡村小

规模学校和乡镇寄宿制学校建设，促进高等教

育内涵式发展。  We made strong moves to ensure 
the implementation of policies on pay packages of 
teachers in compulsory education, stepped up the 
development of small rural schools and boarding 
schools in towns and townships, and fostered 
development of substance in higher education. 
 
工作访问  gōng zuò fǎng wèn  working visit  12月
1 日，王毅国务委员兼外长对埃塞俄比亚进行
工作访问，会见埃塞副总理兼外长德梅克。  
On December 1, State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi paid a working visit to Ethiopia 
and met with Ethiopian Deputy Prime Minister and 
Foreign Minister Demeke Mekonnen. 
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公道自在人心  gōng dào zì zài rén xīn  the truth 
will always prevail; justice will have its day  我注
意到卡马尔财长针对有关虚假报道作出的澄清

。这充分体现了中孟两国之间的互信，也印证

了我们常说的那句话：“事实胜于雄辩，公道自
在人心”。  I have seen the clarification made by 
Finance Minister Mustafa Kamal on the misquotes. 
It shows the mutual trust between China and 
Bangladesh. As we often say, facts speak louder 
than words and truth will always prevail.  连日来，
很多国家领导人、各界人士纷纷发声反对佩洛

西窜访台湾，联合国秘书长发言人刚刚表示，

联合国将继续遵守联大第 2758号决议，联合国
的政策是坚持一个中国原则。这说明公道自在

人心。   Over the past few days, many leaders 
around the world and people from different walks 
of life have voiced their opposition to the visit. The 
spokesperson of the UN Secretary-General has just 
said that the UN will continue to adhere to the 
UNGA Resolution 2758 and uphold the one-China 
principle. Clearly, people with a sense of justice can 
easily tell right from wrong.  事实胜于雄辩，公道
自在人心。英方应该做的是正视和尊重事实，

停止政治操弄，停止利用所谓宗教自由问题干

涉别国内政。  Facts speaker louder than words. 
Truth is in the eyes of the people. The UK needs to 
face up to and respect facts, stop political 
manipulation and stop using so-called religious 
freedom as a pretext to meddle in other countries’ 
internal affairs.  是非自有公论，公道自在人心。
不管是所谓的研究人员，还是政客、企业，我

们希望他们都能尊重客观事实、明辨是非。  
Justice will always prevail. We hope researchers, 
politicians and enterprises can respect objective 
facts and tell right from wrong.  公道自在人心，
正义终将到来。我们今天要维护的，不仅仅是

一个企业的权益，而是一个国家、一个民族的

正当发展权利，更是世界上所有希望提高自身

科技发展水平国家的应有权利。  People can tell 
right and wrong, and justice will have its day. What 
we’re standing up for is not just the interests of a 
company, but also a country or a nation’s legitimate 
right to development – and, by extension, the basic 
right of all countries who wish to climb up the 
technology ladder.  
 

公共产品  gōng gòng chǎn pǐn  public good(s)  中
国推动共建“一带一路”走深走实，与其他国家
加强交流合作、共享发展机遇，“一带一路”成
为广受欢迎的国际公共产品。   China has 
strengthened exchanges and cooperation with 
countries participating in the Belt and Road 
Initiative and shared the gains with them, expanding 
the initiative into more regions and turning it into a 
well-received global public good.  中国积极践行
“将疫苗作为全球公共产品”的承诺，在中国疫
苗上市之初、国内供应紧张的情况下，即开始

向非洲援助疫苗，为非洲国家抗疫提供支持与

帮助。  China actively honors its commitment to 
make vaccines a global public good. At the time 
when Chinese vaccines had just reached the market 
and domestic supply was tight, China began to 
supply vaccines to Africa in support of its battle 
against the pandemic.  5月 18日，习近平主席在
第 73届世界卫生大会视频会议开幕式上发表致
辞，呼吁各国团结合作战胜疫情，共同构 建人
类卫生健康共同体，提出全力搞好疫情防控、

发挥世界卫生组织作用、加大对非洲国家支持、

加强全球公共卫生治理、恢复经济社会发展、

加强国际合作等 6 点 建议，并宣布两年内提供
20 亿美元国际援助、与联合国合作在华设立全
球人道主义应急仓库和枢纽、建立 30个中非对
口医院合作机制、中国新冠疫苗研发完成并投

入使用后将作为全球公共产品、同二十国集团

成员一道落实“暂缓最贫困国家债务偿付倡议”
等中国支持全球抗疫的一系列重大举措。  On 
May 18, he addressed the opening of the 73rd World 
Health Assembly, calling for a joint effort on the 
part of all countries to overcome the virus and build 
a global community of health for all. Six proposals 
were put forward: to do everything we can for 
Covid-19 control and treatment, to support the 
WHO in leading the global response, to provide 
greater support for Africa, to strengthen global 
governance in public health, to restore economic 
and social development, and to strengthen 
international cooperation. He also announced a 
series of major measures that China would take in 
supporting the global fight, including US$2 billion 
of international aid over two years, the 
establishment of a global humanitarian response 
depot and hub in China in cooperation with the 
United Nations, the establishment of a cooperation 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

mechanism for Chinese hospitals to pair up with 30 
African hospitals, the Covid-19 vaccine to be used 
as a global public product once it is developed and 
deployed in China, and the implementation of the 
Debt Service Suspension Initiative for the poorest 
countries together with other G20 members.  中国
始终是世界和平的建设者、全球发展的贡献者、

国际秩序的维护者、公共产品的提供者，将继

续以中国的新发展为世界提供新机遇。  China 
is always a builder of world peace, contributor to 
global development, defender of the international 
order and provider of public goods. China will 
continue to bring the world new opportunities 
through its new development.  在抗疫合作方面，
落实习近平主席关于将中国新冠疫苗作为全球

公共产品的重要宣示，经中央军委批准，中国

人民解放军于 5 月底至 6 月初分别向毛里塔尼
亚、几内亚和莫桑比克等军队援助新冠疫苗。  
On pandemic cooperation, the Chinese military has 
implemented President Xi Jinping's statement on 
making China’s COVID-19 vaccine a global public 
good. As approved by the CMC, the PLA provided 
vaccines to the militaries of Mauritania, Guinea and 
Mozambique in late May and early June.  
 
公共决策吸纳民意  gōng gòng jué cè xī nà mín yì  
drawing on public opinions in decision making on 
public issues  完善公共决策吸纳民意机制，认真
办理人大代表建议和政协委员提案。   We 
improved mechanisms for drawing on public 
opinions in decision making on public issues and 
worked with keen attention to handle the proposals 
and suggestions of NPC deputies and CPPCC 
National Committee members. 
 
公共卫生事件   gōng gòng wèi shēng shì jiàn  
public health emergency  新冠肺炎疫情是新中国
成立以来发生的传播速度最快、感染范围最广

、防控难度最大的一次重大突发公共卫生事件

，对中国是一次危机，也是一次大考。  The 
Covid-19 epidemic is a major public health 
emergency. The virus has spread faster and wider 
than any other since the founding of the People’s 
Republic in 1949, and has proven to be the most 
difficult to contain. It is both a crisis and a major 
test for China.  我们要加强防控、诊疗手段合作，
提高应对重大突发公共卫生事件能力。  We 
need to step up cooperation on prevention, control, 

diagnosis and treatment, and enhance preparedness 
for major public health emergencies.  建成全球最
大的法定传染病疫情和突发公共卫生事件网络

直报系统，平均报告时间缩短到 4小时。  China 
has set up the world’s largest online direct reporting 
system of notifiable epidemics and public health 
emergencies, and the average reporting time has 
been shortened to four hours.  重大自然灾害、安
全事故和公共卫生事件频发，影响社会和谐稳

定的因素增加，国家海外利益安全风险上升。  
Serious natural disasters, security accidents and 
public health incidents keep occurring. Factors 
affecting social harmony and stability are growing 
in number, and the security risks to China's overseas 
interests are on the increase.  健全全民医保体系，
建立重特大疾病保障和救助机制，完善突发公

共卫生事件应急和重大疾病防控机制。巩固基

本药物制度。  We should improve the medical 
insurance system that covers the whole population, 
establish a mechanism to provide insurance and aid 
in treating major and very serious diseases, and 
improve mechanisms for handling public health 
emergencies and for preventing and controlling 
major diseases. We should consolidate the system 
for using basic drugs. 
 
公共文化服务  gōng gòng wén huà fú wù  public 
cultural services  加强国家重大文化项目和国家
文化公园建设，加强重要文化遗产和国家公园

等重要自然遗产保护设施建设，全面提升革命

文物保护利用水平，促进公共文化服务提质升

级。  We will promote the development of major 
national cultural programs and national cultural 
parks, improve the protection facilities for major 
cultural heritage sites and major natural heritage 
sites such as national parks, and comprehensively 
improve our protection and utilization of 
revolutionary cultural artifacts.  推动公共文化服
务高质量发展，实施全国智慧图书馆体系、公

共文化云建设项目，促进城乡新型公共文化空

间 建 设 。   To promote the high-quality 
development of public cultural services, we carried 
out projects for building a national smart library 
system and public culture cloud platforms and 
encouraged the development of new types of public 
cultural spaces in urban and rural areas.  中央支持
地方公共文化服务体系建设补助资金安排 152
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亿元，支持提高基本公共文化服务的覆盖面和

适用性，促进基本公共文化服务均等化。  The 
central government will allocate 15.2 billion yuan 
in subsidies to local governments for developing the 
system of public cultural services. We will facilitate 
efforts to expand the coverage of basic public 
cultural services, make sure such services are more 
adaptable to people’s needs, and make access to 
them more equitable.  中央补助地方公共文化服
务体系建设专项资金支出 147 亿元，增长 14%。
加快构建现代公共文化服务体系，提高基本公

共文化服务的覆盖面和适用性。  The central 
government earmarked 14.7 billion yuan in 
subsidies to local governments for development of 
the public cultural service system, an increase of 
14%. We will accelerate the establishment of a 
modern public cultural services system, and work to 
expand the coverage of basic public cultural 
services and better adapt them to meet specific local 
needs.  实施广播电视户户通工程、农村电影放
映工程、农家书屋工程等文化惠民工程，促进

基本公共文化服务标准化、均等化，保障人民

群众基本文化权益。   Public-interest cultural 
initiatives to ensure radio and television coverage 
for all households, bring cinema to rural 
communities, and set up rural libraries were 
implemented to provide consistent and equal access 
to basic public cultural services and to protect the 
people's basic cultural rights and interests. 
 
公民个人信息  gōng mín gè rén xìn xī  citizen's 
personal data  完善立体化社会治安防控体系，
深入推进扫黑除恶专项斗争，依法惩治盗抢骗

黄赌毒等违法犯罪活动，打击非法集资、传销

等经济犯罪，整治侵犯公民个人信息等突出问

题，坚决守护好人民群众的平安生活。  We will 
improve the multidimensional crime prevention and 
control system, and intensify the special campaign 
to root out organized crime and local mafia. We 
will, in accordance with law, punish illegal and 
criminal offenses such as theft, robbery, fraud, 
pornography, gambling, and drug-related crime, 
crack down on economic crimes like illegal 
fundraising and pyramid schemes, and tackle 
prominent problems such as the abuse of personal 
information. In short, we will make every effort to 
ensure that our people live in peace and safety.  推
进平安中国建设，严密防范和坚决打击暴力恐

怖活动，依法开展扫黑除恶专项斗争，惩治盗

抢骗黄赌毒等违法犯罪活动，整治电信网络诈

骗、侵犯公民个人信息、网络传销等突出问题，

维护国家安全和公共安全。  We will continue the 
Peaceful China initiative, take strict preventive 
measures against violent and terrorist activities and 
see them firmly stamped out, and launch a 
campaign to crack down on organized crime and 
local mafia in accordance with law. We will punish 
theft, robbery, fraud, pornography, gambling, drug-
related crime, and other illegal and criminal 
behavior, and address salient problems such as 
telecommunications and internet fraud, the abuse of 
personal information, and pyramid schemes. With 
these steps we will safeguard national and public 
security.  政府秘密监控公民个人信息侵犯公民
隐私。   The government infringed on citizens' 
privacy by illegally eavesdropping personal 
information.  公民个人信息，是指以电子或者其
他方式记录的公民的姓名、出生日期、身份证

件号码、个人生物识别信息、职业、住址、电

话号码等个人身份信息，以及其他能够单独或

者与其他信息结合能够识别公民个人身份的各

种信息。   "Citizen's personal data" refers to a 
personal data -- such as a citizen's name, birth date, 
identification card number, personal bio-metric 
data, profession, residence, or telephone number -- 
recorded electronically or by other means, as well 
as all other kinds of data from which a citizen's 
identity may be determined, either by itself or 
combined with other data.  反恐怖主义工作领导
机构、有关主管部门和单位、个人应当对履行

职责、提供服务、配合反恐怖主义工作过程中

知悉的涉密材料信息和公民个人信息予以保密。

泄露、丢失涉密材料信息以及公民个人信息的，

依法追究相关责任。   Leading agencies for 
counter-terrorism efforts and relevant departments, 
units and individuals shall maintain confidentiality 
of information touching on classified information or 
citizens' personal information acquired during the 
course of performing duties, providing services, or 
cooperating in counter-terrorism efforts. Where 
classified material information and citizens' 
personal information is leaked or lost, criminal 
responsibility shall be pursued in accordance with 
law. 
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公民人身  gōng mín rén shēn  citizen; public person  
非由法律规定、非经法定程序不得剥夺、限制

公民人身自由。   Unlawful deprivation or 
restriction of a citizen's personal freedom is 
prohibited.  十二届全国人大常委会 2013年通过
关于废止有关劳动教养法律规定的决定，十三

届全国人大常委会 2019年通过关于废止有关收
容教育法律规定和制度的决定，国务院 2020年
废止《卖淫嫖娼人员收容教育办法》，废除劳

动教养和收容教育制度，彰显国家尊重和保障

人权的宪法精神及依法保障公民人身自由的人

权理念。  In 2013, the Standing Committee of the 
12th NPC adopted a decision to repeal laws and 
regulations on reeducation through labor. In 2019, 
the Standing Committee of the 13th NPC adopted a 
decision to repeal laws and regulations on detention 
education. In 2020, the State Council abolished the 
Measures for the Detention Education of Persons 
Engaging in Prostitution and Whoring. The 
abolition of reeducation through labor and detention 
education embodies the constitutional principle of 
respecting and protecting human rights, and 
demonstrates China's commitment to protecting 
citizens' personal liberty by law.  侵犯公民人身自
由权每日赔偿金额从 1995年的 17.16元人民币，
上升到 2018年的 284.74元人民币。  The daily 
compensation for violation of citizens’ personal 
liberty has risen from RMB17.16 yuan in 1995 to 
RMB284.74 in 2018.  制定国家安全法、国家情
报法、反间谍法、反恐怖主义法、网络安全法、

核安全法等一系列法律，国务院及有关部门密

集出台有关网络安全方面的行政法规、规章，

最高人民法院、最高人民检察院制定《关于办

理利用信息网络实施诽谤等刑事案件适用法律

若干问题的解释》等司法解释，为维护国家安

全、公共安全和公民人身财产安全提供坚实的

法制保障。  China has promulgated the National 
Security Law, National Intelligence Law, Counter-
Espionage Law, Counter-Terrorism Law, Cyber 
Security Law, and Nuclear Security Law. The 
central government, also known as the State 
Council, and relevant departments have issued a 
series of administrative regulations on cyber 
security; the Supreme People's Court and the 
Supreme People's Procuratorate issued the 
"Interpretation on Several Issues Regarding the 
Applicable Law in Cases of Using Information 

Networks to Commit Defamation and Other Such 
Crimes" and other judicial interpretations, 
providing a solid legal basis for safeguarding 
national security, public security, and personal and 
property security. 
 
公民人身权  gōng mín rén shēn quán  personal 
rights  坚持人权相互依存、不可分割的基本原
则，既保护经济社会文化权利，又保障公民人

身权、人格权、财产权和民主政治权利，全方

位增进各类人权和基本自由。  It upholds the 
basic principle of interdependence and indivisibility 
of human rights. To advance all human rights and 
fundamental freedoms in all respects, it protects 
economic, social, and cultural rights, political and 
democratic rights, personal rights, personality 
rights, and property rights. 
 
公民有宗教信仰自由  gōng mín yǒu zōng jiào xìn 
yǎng zì yóu  citizens enjoy freedom of religious 
belief  《中华人民共和国宪法》第三十六条规
定：“中华人民共和国公民有宗教信仰自由。”  
According to Article 36 of the Constitution of the 
People's Republic of China, "Citizens of the 
People's Republic of China enjoy freedom of 
religious belief.  《中华人民共和国民族区域自
治法》规定，民族自治地方的自治机关保障各

民族公民有宗教信仰自由。   The Law on 
Regional Ethnic Autonomy states that organs of 
self-government in ethnic autonomous areas shall 
guarantee citizens of all ethnic groups the freedom 
of religious belief.  《中华人民共和国宪法》明
确规定：“中华人民共和国公民有宗教信仰自

由”“任何国家机关、社会团体和个人不得强制
公民信仰宗教或者不信仰宗教，不得歧视信仰

宗教的公民和不信仰宗教的公民”“国家保护正
常的宗教活动。  The Constitution of the People's 
Republic of China clearly stipulates: "Citizens of 
the People's Republic of China enjoy freedom of 
religious belief." "No state organ, public 
organization or individual may compel citizens to 
believe in, or not believe in, any religion; nor may 
they discriminate against citizens who believe in, or 
do not believe in, any religion." "The state protects 
normal religious activities.  中华人民共和国国务
院颁布的《宗教事务条例》和新疆制定的《新

疆维吾尔自治区宗教事务条例》，体现了“公民
有宗教信仰自由”“国家保护正常的宗教活动”的
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宪法精神，信仰宗教或不信仰宗教，完全由公

民自主选择，任何组织和个人不得强制公民信

仰宗教或不信仰宗教，不得歧视信仰宗教的公

民或不信仰宗教的公民。  The Regulations on 
Religious Affairs promulgated by the State Council 
of the People's Republic of China, and the 
Regulations of Xinjiang Uygur Autonomous 
Region on Religious Affairs promulgated by the 
local government of Xinjiang both reflect the above 
principles of the Constitution that "citizens enjoy 
freedom of religious belief" and that "the state 
protects normal religious activities." It is a 
completely independent choice of citizens to 
believe in, or not believe in, any religion. No 
organization or individual may compel citizens to 
believe in, or not believe in, any religion; nor may 
they discriminate against citizens who believe in, or 
do not believe in, any religion. 
 
公平竞争  gōng píng jìng zhēng  fair competition; 
level the playing field  刚才我讲到“放管服”改革
，就是强调要简政放权、放管结合、优化服务

，反对垄断和不正当竞争，防止资本无序扩张

，目的还是要给依法经营的企业撑腰打气，确

保各类所有制企业、内外资企业一律平等发展

、公平竞争。   I referred to the reform of 
government functions in previous answers. Under 
this reform, we highlight the need to streamline 
administration and delegate power, enhance 
regulation and upgrade government services. We 
are opposed to monopoly and unfair competition 
and will prevent the unregulated expansion of 
capital. These efforts aim to motivate and support 
law-abiding businesses, and provide a level playing 
field for businesses under all types of ownership, 
and for both domestic and foreign-invested 
enterprises to compete fairly.  公平，就是持续放
宽市场准入，让企业平等进入、公平竞争。  
Fairness means continuing to relax market access, 
allowing enterprises to enter and compete on an 
equal footing.  当务之急是加快破除市场隐性壁
垒，打破“玻璃门”，清理废除妨碍统一市场和
公平竞争的规定和做法，保障各类市场主体依

法平等使用各类生产要素和公共服务资源。  
The most urgent task is to speed up the removal of 
hidden barriers in the market, break down the "glass 
door", clean up and abolish regulations and 
practices that hinder a unified market and fair 

competition, and ensure that various market players 
can equally use various production factors and 
public service resources in accordance with the law.  
商务部将加强电商的行业管理，一方面做好正

面引导，加强电商的诚信体系建设，推动电商

企业开展诚信承诺，建立诚信档案，推动行业

自律。另一方面要加强刚性的约束。推动完善

电子商务的法律规制，督导平台企业合规经营，

防止资本的无序扩张，会同相关部门共同维护

公平竞争的市场环境。   MOFCOM will 
strengthen regulation of the e-commerce industry. 
On the one hand, we will providing positive 
guidance, strengthen the e-commerce credit system, 
press e-commerce players to make commitments on 
business integrity, keep a credit record and 
strengthen industry self-discipline; on the other 
hand, we will reinforce supervision, by pushing for 
improvement of e-commerce laws and regulations, 
supervising the compliance of platform enterprises, 
preventing disorderly capital expansion and 
working with other departments to level the playing 
field.  要致力于合作共赢，反对保护主义，促进
公平竞争。  We must commit ourselves to win-
win cooperation, oppose protectionism and promote 
fair competition. 
 
公司治理  gōng sī zhì lǐ  corporate governance  继
续多渠道补充中小银行资本、强化公司治理，

深化农村信用社改革，推进政策性银行分类分

账改革，提升保险保障和服务功能。  We will 
continue to replenish capital and strengthen 
corporate governance of small and medium banks 
through multiple channels, deepen the reform of 
rural credit cooperatives, advance the reform on 
policy banks by carrying out category-based 
management for specific accounts, and strengthen 
the role of insurance in protecting against risks and 
providing services.  完善公司治理结构，健全市
场化经营机制，建立职业经理人等制度。  We 
will improve corporate governance structures, make 
their operating mechanisms market-based, and 
introduce measures and practices such as hiring 
professional managers. 
 
公益诉讼  gōng yì sù sòng  public interest litigation  
检察机关将个人信息保护作为拓展公益诉讼案

件范围的新领域重点部署推进，加强对公民个

人信息保护。  The prosecuting bodies have made 
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the protection of personal information a focus of 
their efforts to expand the coverage of public 
interest litigation.  制定环境保护法、大气污染防
治法、土壤污染防治法、水污染防治法、海洋

环境保护法、水土保持法等生态环境法律法规，

建立环境侵权诉讼和公益诉讼程序规则，为人

民享有环境权利提供牢固法律保障。   It has 
enacted the Environmental Protection Law, 
Atmospheric Pollution Prevention and Control 
Law, Soil Pollution Prevention and Control Law, 
Water Pollution Prevention and Control Law, 
Marine Environment Protection Law, Water and 
Soil Conservation Law, and other environmental 
laws and regulations, and established procedures 
and rules for environment-related tort litigation and 
public interest litigation to provide a solid basis for 
guaranteeing people’s environmental rights. 
 
公转水  gōng zhuàn shuǐ  highway to waterway; 
ships instead of trucks  绿色交通体系日益完善。
... 综合运输网络不断完善，大宗货物运输“公转
铁”、“公转水”、江海直达运输、多式联运发展
持续推进；铁路货运量占全社会货运量比例较

2017年增长近两个百分点，水路货运量较 2010
年增加了 38.27 亿吨，集装箱铁水联运量“十三
五”期间年均增长超过 23%。  Steady progress is 
being made in green transport. ... With steady 
improvements to the integrated transport system, 
more bulk cargos are carried by train and ship 
instead of truck, and river-sea shipping and 
multimodal transport continue to expand. By 2020 
the share of railways in China’s total freight volume 
had increased by nearly two percentage points over 
2017, and the volume of river and sea freight had 
grown by 3.83 billion tonnes compared to 2010. 
Between 2016 and 2020 the volume of intermodal 
rail-water freight grew by an average of 23 percent 
year on year.  扎实推进柴油货车污染治理，积极
推进“公转铁”、“公转水”  We curbed pollution 
caused by diesel trucks, and continued to bring 
about a shift in freight transportation from highways 
to railways and waterways.  
 
公转铁  gōng zhuàn tiě  highway to railway; train 
instead of truck  绿色交通体系日益完善。 ... 综
合运输网络不断完善，大宗货物运输“公转铁”、
“公转水”、江海直达运输、多式联运发展持续
推进；铁路货运量占全社会货运量比例较 2017

年增长近两个百分点，水路货运量较 2010年增
加了 38.27亿吨，集装箱铁水联运量“十三五”期
间年均增长超过 23%。  Steady progress is being 
made in green transport. ... With steady 
improvements to the integrated transport system, 
more bulk cargos are carried by train and ship 
instead of truck, and river-sea shipping and 
multimodal transport continue to expand. By 2020 
the share of railways in China’s total freight volume 
had increased by nearly two percentage points over 
2017, and the volume of river and sea freight had 
grown by 3.83 billion tonnes compared to 2010. 
Between 2016 and 2020 the volume of intermodal 
rail-water freight grew by an average of 23 percent 
year on year.  扎实推进柴油货车污染治理，积极
推进“公转铁”、“公转水”  We curbed pollution 
caused by diesel trucks, and continued to bring 
about a shift in freight transportation from highways 
to railways and waterways.  
 
公租房  gōng zū fáng  public rental housing  保障
性安居工程建设持续推进，棚户区改造新开工

209 万套；大中城市公租房继续发展，城镇困
难群众住房保障不断加强。   We consistently 
improved the housing support system, and began 
renovations on 2.09 million units of housing in run-
down urban areas. We continued to develop the 
housing rental market in medium and large cities, 
and worked to help disadvantaged urban residents 
solve their housing problems.  在城市公租房、旧
住宅区整治建设中，优先安排贫困残疾人住房。

2018年，全国共有 62万残疾人享受公租房保障。  
In the management and renovation of public rental 
housing and old residential areas in urban areas, 
priority is given to poor people with disabilities. In 
2018, 620,000 persons with disabilities enjoyed 
public rental housing security.  加大公租房保障力
度，对低收入住房困难家庭要应保尽保，将符

合条件的新就业无房职工、外来务工人员纳入

保障范围。   We will step up efforts to supply 
public-rental housing so that all eligible low-income 
families struggling with housing, including eligible 
houseless first-time workers and migrant workers, 
are able to access public-rental housing under this 
scheme.  今年再完成棚户区住房改造 600万套，
继续发展公租房等保障性住房，因地制宜、多

种方式提高货币化安置比例，加强配套设施建

设和公共服务，让更多住房困难家庭告别棚户
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区，让广大人民群众在住有所居中创造新生活。  
This year, we will renovate another 6 million 
housing units in these areas, continue to develop 
public rental housing and other forms of 
government-subsidized housing, base measures on 
local circumstances and use multiple means to 
increase the use of monetary compensation for 
those affected by such rebuilding, and improve local 
infrastructure and public services. With these 
efforts, we will help more families struggling with 
housing to bid farewell to rundown areas, and see 
that with good roofs over their heads our people 
move on to better lives.  建立租购并举的住房制
度，把符合条件的外来人口逐步纳入公租房供

应范围。  We will put in place a housing system 
which encourages both renting and purchasing and, 
over time, enable eligible non-registered urban 
residents to apply for public rental housing. 
 
功能区  gōng néng qū  functional zone  深入实施
区域重大战略、区域协调发展战略、主体功能

区战略，构建高质量发展的区域经济布局和国

土空间支撑体系。  We will continue to implement 
the major regional development strategies as well as 
the strategies for coordinated regional development 
and functional zoning, so as to create regional 
economic structures and a territorial space system 
that will sustain high-quality development.  更加注
重发挥区域比较优势，着力促进城乡融合发展，

区域优势互补、协调发展的格局持续优化，主

体功能区战略稳步推进，“多规合一”的国土空
间规划体系正在形成。   We focused on 
harnessing the comparative strengths of each region 
and vigorously promoted integrated urban-rural 
development. We continued to refine the 
arrangements for achieving complementarity and 
coordinated development between regions, and 
steadily implemented the functional zoning 
strategy. A system of integrated plans for China’s 
territorial space is being put in place.  完善主体功
能区制度，建立生态文明绩效考评和责任追究

制度，推行河长制、湖长制，开展省级以下环

保机构垂直管理制度改革试点。   We have 
improved the functional zoning system, established 
performance evaluation and accountability systems 
for ecological conservation, and instituted the river 
chief and lake chief systems. We have piloted a 
system placing government environmental offices 

below the provincial level directly under the 
supervision of provincial-level environmental 
offices  生态文明制度体系加快形成，主体功能
区制度逐步健全，国家公园体制试点积极推进

。   Efforts to develop a system for building an 
ecological civilization have been accelerated; the 
system of functional zoning has been steadily 
improved; and progress has been made in piloting 
the national park system.  加快推进农产品标准化
生产、品牌创建和保护，打造粮食生产功能区、

重要农产品生产保护区、特色农产品优势区和

现代农业产业园。  We will work faster to see due 
standards are followed in agricultural production, 
and promote the development and protection of 
brand name agricultural products. We will create 
functional zones for grain production, major 
agricultural product protection areas, areas for 
growing quality and distinctively local agricultural 
products, and modern agriculture industrial parks. 
 
供给侧结构性改革  gōng jǐ cè jié gòu xìng gǎi gé  
supply-side structural reform  中国国内市场需求
巨大，供给侧结构性改革的推进 将带来产品和
企业竞争力的全面提升，财政和货币政策有充

分空间，中国能保持经济持续健康发展的良好

态势，经济前景非常乐观。  With the enormous 
demand from the domestic market, deeper supply-
side structural reform will comprehensively 
enhance the competitiveness of Chinese products 
and companies. We still have sufficient room for 
fiscal and monetary policy maneuvers. China can 
maintain sound momentum for sustainable and 
healthy economic development, and its economic 
prospects are bright.  供给侧结构性改革深入推进，
经济结构不断优化，数字经济等新兴产业蓬勃

发展，高铁、公路、桥梁、港口、机场等基础

设施建设快速推进。   Supply-side structural 
reform has made further headway, bringing a steady 
improvement in the economic structure. Emerging 
industries like the digital economy are thriving; the 
construction of high-speed railways, highways, 
bridges, ports, airports, and other types of 
infrastructure has picked up pace.  必须坚持质量
第一、效益优先，以供给侧结构性改革为主线，

推动经济发展质量变革、效率变革、动力变革，

提高全要素生产率，着力加快建设实体经济、

科技创新、现代金融、人力资源协同发展的产
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业体系，着力构建市场机制有效、微观主体有

活力、宏观调控有度的经济体制，不断增强我

国经济创新力和竞争力。  We must put quality 
first and give priority to performance. We should 
pursue supply-side structural reform as our main 
task, and work hard for better quality, higher 
efficiency, and more robust drivers of economic 
growth through reform. We need to raise total factor 
productivity and accelerate the building of an 
industrial system that promotes coordinated 
development of the real economy with 
technological innovation, modern finance, and 
human resources. We should endeavor to develop 
an economy with more effective market 
mechanisms, dynamic micro-entities, and sound 
macro-regulation. This will steadily strengthen the 
innovation capacity and competitiveness of China's 
economy.  扎实推进供给侧结构性改革，以“破、
立、降”为主攻方向，持续改善供给结构，发展
质量效益稳步提升。  With the focus on cutting 
ineffective supply, fostering new growth drivers, 
and reducing costs in the real economy, we saw yet 
further improvements in the composition of supply 
and sustained increases in the quality and efficiency 
of development.  我相信，只要我们保持战略定
力，全面深化改革开放，深化供给侧结构性改

革，下大气力解决存在的突出矛盾和问题，中

国经济就一定能加快转入高质量发展轨道，中

国人民就一定能战胜前进道路上的一切困难挑

战，中国就一定能迎来更加光明的发展前景。  
I am convinced that as long as we have strategic 
confidence, deepen reform and opening-up across 
the board, intensify supply-side structural reforms 
and make greater efforts to solve outstanding 
problems, then the Chinese economy will surely 
make a quicker transition to high-quality 
development, the Chinese people will surely 
overcome all challenges coming our way, and China 
will surely embrace a brighter future of 
development. 
 
供给冲击  gōng jǐ chōng jí  supply shock; supply 
disruption  2022年我们面临的外部环境更加趋于
严峻复杂和不确定，我国工业经济发展面临需

求收缩、供给冲击、预期转弱三重压力，稳增

长任务依然十分艰巨。  In 2022, we face a more 
challenging, complex, and uncertain external 
environment. China's industrial economy faces 

triple pressure from shrinking demand, supply 
shock, and weakening expectations, and the task of 
ensuring stable growth remains a challenge.  我国
经济发展面临需求收缩、供给冲击、预期转弱

三重压力。  In pursing economic development, 
China is under the triple pressures of shrinking 
demand, disrupted supply and weakening 
expectations.  
 
巩固、增强、提升、畅通  gǒng gù, zēng qiáng, tí 
shēng, chàng tōng  consolidating, strengthening, 
upgrading, and ensuring unimpeded flows  要继续
坚持以供给侧结构性改革为主线，在“巩固、增
强、提升、畅通”八个字上下功夫。更多采取改
革的办法，更多运用市场化、法治化手段，巩

固“三去一降一补”成果，增强微观主体活力，
提升产业链水平，畅通国民经济循环，推动经

济高质量发展。   We will continue to pursue 
supply-side structural reform as our main task, 
focusing on consolidating, strengthening, 
upgrading, and ensuring unimpeded flows: we will 
use more reforms and means in accordance with 
market principles and law to consolidate the gains 
made in the five priority tasks; to strengthen the 
dynamism of micro entities; to upgrade industrial 
chains; and to ensure unimpeded flows in the 
economy, thus moving toward high-quality 
development.  坚持以供给侧结构性改革为主线
不动摇，更多采取改革的办法，更多运用市场

化、法治化手段，在“巩固、增强、提升、畅通”
上下功夫。   Resolutely upholding supply-side 
structural reform as the main task, we will make 
greater use of reforms and means reliant on the 
market and the law to focus on consolidating, 
strengthening, upgrading, and ensuring unimpeded 
flows.  更多采取改革的办法，更多运用市场化、
法治化手段，在“巩固、增强、提升、畅通”八
个字上下功夫，着力提高供给体系质量。  We 
must work hard to consolidate the gains made in the 
five priority tasks, to strengthen the dynamism of 
micro entities, to upgrade industrial chains, and to 
ensure unimpeded flows in the economy. These 
efforts would help boost the quality of our supply 
systems.  按照“巩固、增强、提升、畅通”八字
方针，巩固“三去一降一补”成果，增强微观主
体活力，提升产业链水平，畅通国民经济循环，

有效缓解企业困难，厚植实体经济发展根基。  
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We will follow a policy of consolidating the gains 
in the five priority tasks, strengthening the 
dynamism of micro entities, upgrading industrial 
chains, and ensure unimpeded flows in the 
economy. On this basis we will work with 
enterprises to effectively resolve their difficulties 
and firm up the foundation for developing the real 
economy. 
 
共建共治共享   gòng jiàn gòng zhì gòng xiǎng  
collaboration, co-governance, and common gains  
打造共建共治共享社会治理格局。   We will 
develop a new model of social governance based on 
collaboration, co-governance, and common gains.  
打造共建共治共享的社会治理格局。加强社会

治理制度建设，完善党委领导、政府负责、社

会协同、公众参与、法治保障的社会治理体制，

提高社会治理社会化、法治化、智能化、专业

化水平。加强预防和化解社会矛盾机制建设，

正确处理人民内部矛盾。树立安全发展理念，

弘扬生命至上、安全第一的思想，健全公共安

全体系，完善安全生产责任制，坚决遏制重特

大安全事故，提升防灾减灾救灾能力。  
Establishing a social governance model based on 
collaboration, participation, and common interests: 
We will step up institution building in social 
governance and improve the law-based social 
governance model under which Party committees 
exercise leadership, government assumes 
responsibility, non-governmental actors provide 
assistance, and the public get involved. We will 
strengthen public participation and rule of law in 
social governance, and make such governance 
smarter and more specialized. We will improve 
mechanisms for preventing and defusing social 
tensions, and properly handle problems among the 
people. We will promote safe development, and 
raise public awareness that life matters most and 
that safety comes first; we will improve the public 
safety system and the responsibility system for 
workplace safety; we will take resolute measures to 
prevent serious and major accidents, and build up 
our capacity for disaster prevention, mitigation, and 
relief. 
 
共商共建共享  gòng shāng gòng jiàn gòng xiǎng  
consultation and cooperation for shared benefits  照
顾彼此利益诉求，坚持共商共建共享原则，强

化发展战略对接，始终走互利共赢、共同繁荣

之路。  We accommodate each other's interests, 
stay true to the principle of consultation and 
cooperation for shared benefits, enhance synergy 
between our respective development strategies, and 
keep to the path of win-win cooperation toward 
common prosperity.  “一带一路”重大倡议提出 9
年来，中国与相关国家一道，坚持共商共建共

享原则，深化互利共赢合作，取得了实打实、

沉甸甸的建设成就。  For nine years since the 
launch of the BRI, China has been working with 
countries involved to deepen mutually beneficial 
cooperation in line with the principle of extensive 
consultation, joint contribution and shared benefits. 
Our efforts have yielded tangible and substantial 
progress.  我想再次强调，作为最大的发展中国
家，中方始终坚定同广大发展中国家站在一起

，在共商共建共享原则下开展“一带一路”合作
。  I want to stress once again that as the largest 
developing country, China always stands firmly 
with fellow developing countries. And we always 
consult, carry out and benefit together when it 
comes to Belt and Road cooperation.  要坚持共商
共建共享，加强全球经济治理，增加新兴市场

国家和发展中国家代表性和发言权，确保各国

权利平等、规则平等、机会平等。  We should 
promote extensive consultation and joint 
contribution to deliver shared benefits, enhance 
global economic governance, and increase the 
representation and say of emerging markets and 
developing countries. This will ensure that all 
countries enjoy equal rights, follow the rules as 
equals, and share equal opportunities.  秉持开放包
容的伙伴精神，坚持共商共建共享，欢迎各方

结合自身实际需求或优势资源灵活参与。  We 
will follow the spirit of open and inclusive 
partnership and the principle of extensive 
consultation, joint contribution and shared benefits. 
We welcome the participation of all parties in 
flexible ways in light of their needs and strengths. 
 
共同安全  gòng tóng ān quán  common security  中
国始终坚持总体国家安全观，统筹发展和安全，

统筹开放和安全，统筹传统安全和非传统安全，

统筹自身安全和共同安全，统筹维护和塑造国

家安全，努力建设与中国国际地位相称，同国

家安全和利益相适应的出口管制体系。  China 
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maintains a holistic approach to national security, 
which means coordinating development and 
security, opening up and security, traditional 
security and non-traditional security, and China's 
own security and the security of others. It means 
safeguarding and shaping national security to build 
an export control system that is commensurate with 
its international standing and aligned with its 
national security and interests.  这是联大决议连续
第五年写入人类命运共同体理念，充分表明人

类命运共同体理念深入人心，同国际社会维护

外空共同安全的美好愿望完全契合。  This is the 
fifth consecutive year that the idea of a community 
with a shared future for humankind has been 
included in UNGA resolutions. This fully shows 
that the idea has won public support and dovetails 
with the international community’s hope for 
defending common security in outer space.  美方应
当停止炒作“中国威胁论”，停止拿中国说事，
拿出负责任的态度，体现大国应有的作用，与

国际社会一道，维护国际战略平衡与稳定，实

现各国共同安全。   The US side should stop 
hyping up "China threat" and making issues of 
China, demonstrate a responsible attitude, play its 
due role as a major country, to work with the 
international community to uphold global strategic 
balance and stability, and achieve common security 
for all countries.  必须坚持国家利益至上，以人
民安全为宗旨，以政治安全为根本，统筹外部

安全和内部安全、国土安全和国民安全、传统

安全和非传统安全、自身安全和共同安全，完

善国家安全制度体系，加强国家安全能力建设，

坚决维护国家主权、安全、发展利益。  We 
must put national interests first, take protecting our 
people's security as our mission and safeguarding 
political security as a fundamental task, and ensure 
both internal and external security, homeland and 
public security, traditional and non-traditional 
security, and China's own and common security. 
We will improve our systems and institutions and 
enhance capacity-building for national security, and 
resolutely safeguard China's sovereignty, security, 
and development interests. 
 
共同财富  gòng tóng cái fù  common wealth  30年
的宝贵经验是中国和东盟的共同财富，为双方

发展全面战略伙伴关系奠定了基础、提供了遵

循。  The valuable experience we have gained over 

the past 30 years is the shared asset of China and 
ASEAN. It lays the foundation and provides 
guidelines for developing our Comprehensive 
Strategic Partnership.  改善和加强国有资产监管，
确保资产保值增值，把人民的共同财富切实守

护好、发展好。  We will improve and strengthen 
regulation of state assets, and ensure that state assets 
maintain and increase their value, as we are duty 
bound to see that the common wealth of the people 
is well protected and grows. 
 
共同但有区别  gòng tóng dàn yǒu qū bié  common 
but differentiated  要坚持共同但有区别的责任原
则，落实好应对气候变化《巴黎协定》和《生

物多样性公约》第十五次缔约方大会成果。  
We need to follow the principle of common but 
differentiated responsibilities and deliver on what 
was agreed upon in the Paris Agreement on climate 
change and at the 15th Meeting of the Conference 
of the Parties to the Convention on Biological 
Diversity.  发达国家应切实遵循共同但有区别的
责任原则，率先承担大幅减排义务，在资金、

技术、能力建设等方面切实帮助发展中国家提

高应对气候挑战的能力。  Developed countries 
should earnestly follow the principle of common 
but differentiated responsibilities, take the lead in 
fulfilling emission reduction obligations, and 
provide financial, technological and capacity 
building support to help developing countries 
enhance their capacity to respond to climate 
challenges.  我们呼吁，发达国家应切实遵循共
同但有区别的责任原则，正视自身历史责任，

展现更大的雄心和行动，率先承担大幅减排义

务，同时在资金、技术、能力建设等方面切实

帮助发展中国家提高应对气候挑战的能力。  
We call on developed countries to earnestly abide 
by the principle of common but differentiated 
responsibilities, face up to their historical 
responsibilities, demonstrate greater ambition and 
action, and take the lead in assuming major 
emission-cutting responsibilities while helping 
developing countries increase their capability to 
address climate change in terms of funding, 
technology and capacity-building.  发达国家应切
实遵循共同但有区别的责任原则，正视自身历

史责任，展现更大的雄心和行动，率先承担大

幅减排义务，同时在资金、技术、能力建设等

方面切实帮助发展中国家提高应对气候挑战的
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能力。   Developed countries should earnestly 
follow the principle of common but differentiated 
responsibilities, face squarely their historical 
responsibilities, demonstrate greater ambition and 
actions, and take the lead in fulfilling emission 
reduction obligations. Meanwhile, they should 
provide financial, technological and capacity 
building support to help developing countries 
enhance their capacity to respond to climate 
challenges.  
 
共同但有区别的责任  gòng tóng dàn yǒu qū bié de 
zé rèn  common but differentiated responsibilities  
要坚持共同但有区别的责任原则，落实好应对

气候变化《巴黎协定》和《生物多样性公约》

第十五次缔约方大会成果。  We need to follow 
the principle of common but differentiated 
responsibilities and deliver on what was agreed 
upon in the Paris Agreement on climate change and 
at the 15th Meeting of the Conference of the Parties 
to the Convention on Biological Diversity.  发达国
家应切实遵循共同但有区别的责任原则，率先

承担大幅减排义务，在资金、技术、能力建设

等方面切实帮助发展中国家提高应对气候挑战

的能力。  Developed countries should earnestly 
follow the principle of common but differentiated 
responsibilities, take the lead in fulfilling emission 
reduction obligations, and provide financial, 
technological and capacity building support to help 
developing countries enhance their capacity to 
respond to climate challenges.  我们呼吁，发达国
家应切实遵循共同但有区别的责任原则，正视

自身历史责任，展现更大的雄心和行动，率先

承担大幅减排义务，同时在资金、技术、能力

建设等方面切实帮助发展中国家提高应对气候

挑战的能力。  We call on developed countries to 
earnestly abide by the principle of common but 
differentiated responsibilities, face up to their 
historical responsibilities, demonstrate greater 
ambition and action, and take the lead in assuming 
major emission-cutting responsibilities while 
helping developing countries increase their 
capability to address climate change in terms of 
funding, technology and capacity-building.  发达国
家应切实遵循共同但有区别的责任原则，正视

自身历史责任，展现更大的雄心和行动，率先

承担大幅减排义务，同时在资金、技术、能力

建设等方面切实帮助发展中国家提高应对气候

挑战的能力。   Developed countries should 
earnestly follow the principle of common but 
differentiated responsibilities, face squarely their 
historical responsibilities, demonstrate greater 
ambition and actions, and take the lead in fulfilling 
emission reduction obligations. Meanwhile, they 
should provide financial, technological and capacity 
building support to help developing countries 
enhance their capacity to respond to climate 
challenges.  
 
共同配送   gòng tóng pèi sòng  joint delivery; 
common delivery  坚持高质量发展，鼓励日用消
费品、家电、家居等品牌企业下沉供应链，提

供直供直销、集中采购、共同配送等服务，增

加优质供给，推动城乡居民共享品质消费。  
With an emphasis on high-quality development, we 
will encourage consumer goods, home appliances 
and furniture brands to extend their supply chains to 
lower-tier markets and provide such services as 
direct supply, direct selling, centralized purchase 
and joint delivery, to increase high-quality supply 
and make high-quality consumption a shared 
experience among both urban and rural residents. 
Thank you.  完善县乡村三级物流配送体系，支
持建设改造一批县级物流配送中心和乡镇快递

物流站点，发展共同配送。  We will improve the 
three-tiered logistics and distribution system at 
village, township and county levels, support the 
construction and upgrading of a number of county-
level logistics and distribution centers and 
township-level express delivery stations, and 
develop common delivery.  完善城乡流通网络，
加快发展城市共同配送和农村配送，促进快递

服务与网络零售协同发展。  We will strengthen 
both urban and rural circulation networks, 
accelerate the development of joint distribution 
channels in cities and delivery services in rural 
areas, and coordinate development of express 
delivery services and online retailing. 
 
共同体建设  gòng tóng tǐ jiàn shè  community 
building  中国坚定支持东盟团结和共同体建设
，支持东盟在区域架构中的中心地位，支持东

盟在国际地区事务中发挥更大作用。  We firmly 
support the solidarity and community-building of 
ASEAN, support ASEAN centrality in regional 
architecture, and support a greater role of ASEAN 
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in regional and international affairs.  中方始终将东
盟作为周边外交优先方向，坚定支持东盟一体

化，支持东盟共同体建设，支持东盟在区域合

作中的中心地位。  China has always regarded 
ASEAN as a priority in its neighborhood 
diplomacy. We firmly support ASEAN's integration 
and community-building efforts, and support 
ASEAN centrality in regional cooperation. 
 
共同行动、公平分担  gòng tóng xíng dòng, gōng 
píng fēn dān  joint actions and fair burden-sharing  
。。。 中方始终本着“共同行动、公平分担”原
则，对发展中国家面临的困难给予力所能及的

帮助。   ... China has been doing its utmost to 
support developing countries as they seek to address 
their difficulties in line with the principle of joint 
actions and fair burden-sharing.  
 
共享发展  gòng xiǎng fā zhǎn  shared development  
我们愿同国际社会加强高质量共建“一带一路”
合作，共同为促进全球互联互通做增量，让更

多国家、更多民众共享发展成果。  We stand 
ready to work with the international community to 
improve global connectivity and further promote 
high quality Belt and Road cooperation, so that 
more countries and peoples will be able to share the 
fruits of development.  国际社会应该着眼长远、
落实承诺，为发展中国家发展提供必要支持，

保障发展中国家正当发展权益，促进权利平等、

机会平等、规则平等，让各国人民共享发展机

遇和成果。  The international community should 
keep its eyes on the long run, honor its commitment, 
and provide necessary support to developing 
countries and safeguard their legitimate 
development interests. Equal rights, equal 
opportunities and equal rules should be 
strengthened, so that all countries will benefit from 
the opportunities and fruits of development.  中国
主张各国共担时代责任、共享发展机遇。  
China calls on all countries to jointly shoulder the 
responsibilities of our times and believes that all 
countries should have equal access to development 
opportunities.  必须多谋民生之利、多解民生之
忧，在发展中补齐民生短板、促进社会公平正

义，在幼有所育、学有所教、劳有所得、病有

所医、老有所养、住有所居、弱有所扶上不断

取得新进展，深入开展脱贫攻坚，保证全体人

民在共建共享发展中有更多获得感，不断促进

人的全面发展、全体人民共同富裕。  We must 
do more to improve the lives and address the 
concerns of the people, and use development to 
strengthen areas of weakness and promote social 
fairness and justice. We should make steady 
progress in ensuring people's access to childcare, 
education, employment, medical services, elderly 
care, housing, and social assistance. We will 
intensify poverty alleviation, see that all our people 
have a greater sense of fulfillment as they contribute 
to and gain from development, and continue to 
promote well-rounded human development and 
common prosperity for everyone.  我们要推动各
国加强发展合作、各国人民共享发展成果，提

升全球发展的公平性、有效性、协同性，共同

反对任何人搞技术封锁、科技鸿沟、发展脱钩。  
We need to enable all countries to step up 
development cooperation, and see to it that the fruits 
of development are shared by all. We need to bring 
greater equity, higher efficiency and stronger 
synergy to global development, and jointly oppose 
the practice of seeking technology blockade and 
divide as well as decoupling.  
 
共享经济  gòng xiǎng jīng jì  sharing economy  坚
持包容审慎监管，支持新业态新模式发展，促

进平台经济、共享经济健康成长。   We will 
continue accommodative and prudential regulation, 
support the growth of new forms and models of 
business, and stimulate the healthy development of 
the platform economy and the sharing economy.  高
铁网络、电子商务、移动支付、共享经济等引

领世界潮流。／要提供全方位创新创业服务，

推进“双创”示范基地建设，鼓励大企业、高校
和科研院所开放创新资源，发展平台经济、共

享经济，形成线上线下结合、产学研用协同、

大中小企业融合的创新创业格局，打造“双创”
升级版。  In high-speed rail, e-commerce, mobile 
payments, and the sharing economy, China is 
leading the world. /We will provide services that 
tick every box for inventors, innovators, and 
entrepreneurs, and establish more business startup 
and innovation demonstration centers. We will 
encourage large enterprises, universities, and 
research institutes to enable access to resources 
necessary for innovation, boost the platform 
economy and the sharing economy, and create an 
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innovation and entrepreneurship landscape 
featuring online-offline combination, collaboration 
between enterprises, universities, research 
institutes, and end-users, and partnering between 
businesses of all sizes. With these efforts, we will 
create an upgraded edition of the national drive to 
promote business startups and innovation.  加快建
设制造强国，加快发展先进制造业，推动互联

网、大数据、人工智能和实体经济深度融合，

在中高端消费、创新引领、绿色低碳、共享经

济、现代供应链、人力资本服务等领域培育新

增长点、形成新动能。  We will work faster to 
build China into a manufacturer of quality and 
develop advanced manufacturing, promote further 
integration of the internet, big data, and artificial 
intelligence with the real economy, and foster new 
growth areas and drivers of growth in medium-high 
end consumption, innovation-driven development, 
the green and low-carbon economy, the sharing 
economy, modern supply chains, and human capital 
services. 
 
共有产权住房   gòng yǒu chǎn quán zhù fáng  
shared ownership housing  支持居民自住购房需
求，培育住房租赁市场，发展共有产权住房。  
We will support people in buying homes for 
personal use, and develop the housing rental market 
and shared ownership housing.  针对不同城市情
况分类调控，增加中小套型商品房和共有产权

住房供应，抑制投机投资性需求，促进房地产

市场持续健康发展。  We will regulate housing 
differently in different cities in light of local 
conditions, increase the supply of small and 
medium-sized commercial and joint-ownership 
housing units, curb demand for housing for 
speculation and investment purposes, and promote 
sustained and healthy development of the real estate 
market. 
 
孤举者难起，众行者易趋  gū jǔ zhě nán qǐ ， 
zhòng xíng zhě yì qū  the going is difficult when 
doing it alone; the going becomes easier when doing 
it with many others  “孤举者难起，众行者易趋。”
新冠肺炎疫情阴霾未散，世界经济复苏前路坎

坷，各国人民更需要同舟共济、共克时艰。中

国愿同各国一道，共建开放型世界经济，让开

放的春风温暖世界！  As a Chinese proverb reads, 
"The going may be tough when one walks alone, but 

it gets easier when people walk together." As the 
pandemic continues to wreak havoc and the global 
economy faces a bumpy recovery, it is all the more 
imperative that people around the world pull 
together to tide over this difficult time. China stands 
ready to work with all countries to build an open 
world economy so that the spring breeze of 
openness will bring warmth to all parts of the world.  
 
古田全军政治工作会议  gǔ tián quán jūn zhèng 
zhì gōng zuò huì yì  Gutian military political work 
meeting  制定新形势下军事战略方针，召开古
田全军政治工作会议，深入推进政治建军、改

革强军、科技兴军、依法治军，人民军队实现

政治生态重塑、组织形态重塑、力量体系重塑

、作风形象重塑。  We have developed a military 
strategy for new conditions; convened the Gutian 
military political work meeting; and taken extensive 
steps to see that the armed forces are built on 
political loyalty, strengthened through reform and 
technology, and run in accordance with law. As a 
result, our people’s armed forces have achieved a 
remodeling of their political ecosystem, of the way 
they are organized, of the structure of their forces, 
and of their conduct and image.  召开古田全军政
治工作会议，恢复和发扬我党我军光荣传统和

优良作风，人民军队政治生态得到有效治理。  
We convened the Gutian military political work 
meeting to revive and pass on the proud traditions 
and fine conduct of our Party and our armed forces, 
and have seen a strong improvement in the political 
ecosystem of the people's forces.  坚持党对军队绝
对领导的根本原则和制度，落实古田全军政治

工作会议精神。  We will uphold the fundamental 
principle and institution of the Party having 
absolute leadership over the armed forces, and put 
into practice the guiding principles adopted at the 
military's meeting on political work held in Gutian, 
Fujian. 
 
谷神星  gǔ shén xīng  CERES (launch vehicle)  运
载火箭多样化发射服务能力迈上新台阶，“长征
十一号”实现海上商业化应用发射，“捷龙一
号”“快舟一号甲”“双曲线一号”“谷神星一号”等
商业运载火箭成功发射。可重复使用运载器飞

行演示验证试验取得成功。  China now provides 
a variety of launch vehicle services. The Long 
March-11 carrier rocket has achieved commercial 
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launch from the sea; the Smart Dragon-1, 
Kuaizhou-1A, Hyperbola-1, CERES-1 and other 
commercial vehicles have been successfully 
launched; successful demonstration flight tests on 
reusable launch vehicles have been carried out. 
 
股权融资  gǔ quán róng zī  equity financing  改革
完善资本市场基础制度，促进多层次资本市场

健康稳定发展，提高直接融资特别是股权融资

比重。   We will reform and improve the basic 
systems of the capital market to promote the healthy 
and steady development of multi-tiered capital 
markets. The proportion of direct financing, 
particularly equity financing, will be increased.  管
好货币供给总闸门，保持广义货币M2、信贷和
社会融资规模合理增长，维护流动性合理稳定，

提高直接融资特别是股权融资比重。  We need 
to make sure that the valve of aggregate monetary 
supply is well controlled, maintain moderate growth 
in M2 money supply, credit, and aggregate 
financing, ensure a reasonable, stable level of 
liquidity, and increase the proportion of direct 
finance, particularly equity finance.  
 
鼓励外商投资产业目录  gǔ lì wài shāng tóu zī 
chǎn yè mù lù  Catalogue of Industries Encouraged 
for Foreign Investment  【束珏婷】:修订完善《
鼓励外商投资产业目录》是我国扩大高水平对

外开放、积极有效利用外资的重要举措。按照

党中央、国务院部署，商务部、发展改革委正

会同有关部门研究修订扩大《鼓励外商投资产

业目录》，已于 5月 10日至 6月 10日面向社会
公开征求了意见。本次修订立足加快构建新发

展格局，围绕推动制造业高质量发展、提升生

产性服务业发展水平、促进中西部区域协调发

展等方面，增加鼓励外商投资的领域。特别是

对中西部和东北地区，按照国务院常务会议部

署，我们结合有关省份的特色优势产业，新增

或扩展了先进制造、科技创新、现代服务、劳

动密集型加工贸易等相关条目。目前，我们正

会同相关部门对公开征求到的意见进行认真研

究，进一步完善《目录》，加快推进修订工作，

争取早日出台。   Revising and improving the 
Catalogue of Industries Encouraged for Foreign 
Investment is an important step for China to open 
up wider at a high level and make most of foreign 
investment. Following the instructions of the CPC 

Central Committee and the State Council, the 
Ministry of Commerce and the National 
Development and Reform Commission have 
worked with relevant departments to expand the 
Catalogue, and canvassed public opinions on the 
revised Catalogue from May 10 to June 10. In this 
revision, we have expanded the areas encouraged 
for foreign investment with the purpose of moving 
faster to build the new development paradigm, 
promoting the high quality development of 
manufacturing, enhancing the development of the 
producer services industry, and facilitating the 
coordinated development of the central and western 
regions. Particularly, in the central and western 
regions and northeastern regions, under the 
instructions of the executive meeting of the State 
Council and in light of the competitive industries in 
certain provinces, we have added new or expanded 
existing entries related to advanced manufacturing, 
science and technology innovation, modern services 
and labor-intensive processing trade, etc. We are 
looking closely at the public opinions with line 
ministries to further improve the Catalogue so that 
the revised version can be published as soon as 
possible.  实施好新版外资准入负面清单，修订
扩大《鼓励外商投资产业目录》，引导更多外

资投向先进制造业、高技术等行业领域和中西

部、东北地区。  We will implement the latest 
edition of the negative list for foreign investment, 
revise and enlarge the Catalog of Encouraged 
Industries for Foreign Investment, and steer more 
foreign investment toward advanced manufacturing 
and high technology and into central, western, and 
northeast China.  同时我们还要把已经发布的新
版鼓励外商投资产业目录落实好，创造更多的

投资机会，新版增加了 127 条，共享中国改革
发展的红利。  At the same time, we will also 
implement the newly-published catalogue of 
encouraged foreign investment industries to create 
more investment opportunities. 127 items were 
added to the newly-published catalogue to enable 
foreign enterprises to share in the dividends in 
China’s reform and development.  同时，我们将
进一步推动开放发展的平衡性协调性，修订扩

大《鼓励外商投资产业目录》，促进东、中、

西和东北地区协调发展。  In the meantime, we 
will better balance and coordinate opening up and 
development, revise and expand the Catalogue of 
Encouraged Industries for Foreign Investment and 
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promote coordinated development of the eastern, 
central, western and northeastern regions in China.  
中国将修订扩大《鼓励外商投资产业目录》，

引导更多外资投向先进制造业、现代服务业、

高新技术、节能环保等领域，投向中国中西部

和东北地区。  China will revise and enlarge the 
encouraged industry catalogue to guide more 
foreign investment toward sectors such as advanced 
manufacturing, modern services, high and new 
technology, energy conservation and environmental 
protection, and toward the central, western and 
northeastern regions. 
 
固定宽带  gù dìng kuān dài  fixed broadband  截至
2017 年，新疆备案网站 11520 家，固定宽带用
户达 569.9 万户，移动互联网用户达 1855.8 万
户。  By the end of 2017, Xinjiang had 11,520 
registered websites, 5.7 million fixed broadband 
subscribers, and 18.56 million mobile internet 
users.  互联网上网人数 6.88 亿人，固定宽带家
庭普及率达到 50.3%。  The number of Internet 
users was 688 million, and the household 
penetration rate of fixed broadband reached 50.3 
percent.  
 
固定通信广播卫星  gù dìng tōng xìn guǎng bō wèi 
xīng  fixed communications and broadcasting 
satellite  固定通信广播卫星系统建设稳步推进，
覆盖区域、通信容量等性能进一步提升，成功

发射“中星”6C、“中星”9B 等卫星，支持广播电
视业务连续稳定运行；成功发射“中星”16、“亚
太”6D 卫星，单星通信容量达到 50Gbps，中国
卫星通信进入“高通量”时代。  China has made 
steady progress in developing fixed 
communications and broadcasting satellite network, 
which now covers more areas with greater capacity. 
The Zhongxing-6C and Zhongxing-9B satellites 
ensure the uninterrupted, stable operation of 
broadcasting and television services. The 
Zhongxing-16 and APSTAR-6D satellites, each 
with a 50Gbps capacity, signify that satellite 
communications in China have reached the stage of 
high-capacity service. 
 
固碳  gù tàn  carbon sequestration  将自然保护地、
未纳入自然保护地但生态功能极重要生态极脆

弱的区域，以及具有潜在重要生态价值的区域

划入生态保护红线，推动生态系统休养生息，

提高固碳能力。  It [China] has drawn redlines for 
identified protected areas (PAs), areas that are 
ecologically vital and vulnerable but not included in 
PAs, and areas with important potential ecological 
value, thus increasing their carbon sequestration 
capacity.  在农业领域，加快转变农业发展方式，
推进农业可持续发展，启动实施东北地区秸秆

处理等农业绿色发展五大行动，提升农业减排

固碳能力。  In the agricultural sector, China has 
promoted sustainable agricultural development by 
transforming agricultural growth models. Capacity 
for agricultural emissions reduction and carbon 
sequestration has been strengthened thanks to the 
implementation of five major agricultural green 
development actions in Northeast China, including 
straw processing.  中国坚持多措并举，有效发挥
森林、草原、湿地、海洋、土壤、冻土等的固

碳作用，持续巩固提升生态系统碳汇能力。  
China has taken various measures to build up the 
carbon sink capacity of ecosystems and ensure that 
forests, grasslands, wetlands, oceans, soil and frigid 
zones play their role in carbon sequestration.  
 
固有领土   gù yǒu lǐng tǔ  inalienable/inherent 
territory  钓鱼岛及其附属岛屿是中国固有领土
。无论日方如何鼓噪，都改变不了这一基本事

实。  The Diaoyu Island and its affiliated islands 
are an inherent territory of China. This is a basic fact 
that cannot be changed no matter how Japan 
clamors.  南海诸岛、钓鱼岛及其附属岛屿是中
国固有领土。  The South China Sea islands and 
Diaoyu Islands are inalienable parts of the Chinese 
territory.  中国曾多次向菲律宾提出交涉，明确
指出，黄岩岛是中国固有领土，菲律宾的主张

是无理、非法和无效的。   China made 
representations several times to the Philippines, 
pointing out explicitly that Huangyan Dao is 
China's inherent territory and that the Philippines' 
claim is groundless, illegal and void. 
 
瓜达尔东湾快速路  guā dá' ěr dōng wān kuài sù lù  
Gwadar Port Eastbay Expressway (Pakistan)  瓜达
尔东湾快速路项目是中巴经济走廊早期收获项

目，也是推进地区互联互通的重要交通基础设

施工程。项目通车后将实现瓜达尔港与巴基斯

坦国道的连接，拓宽当地和巴基斯坦各地乃至

地区其他国家的交通运输通道，进一步发挥瓜
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达尔港的国际物流中心和枢纽作用，带动瓜达

尔港地区经济社会发展。   The Eastbay 
Expressway of the Gwadar Port is an early harvest 
project under the China-Pakistan Economic 
Corridor (CPEC), and a key transportation 
infrastructure project promoting regional 
connectivity. When open to traffic, the project will 
connect the Gwadar Port and Pakistan’s national 
highways. It will expand transportation between 
Gwadar and other places in Pakistan and even other 
regional countries, further harness the Gwadar 
Port’s role as an international logistics hub and 
boost socioeconomic development of the Gwadar 
Port region. 
 
拐卖妇女儿童  guǎi mài fù nǚ ér tóng  abduction of 
women and children  对漠视群众权益的，要坚决
追责问责，对那些拐卖妇女儿童的犯罪行为要

严厉打击、严惩不贷。   Those who showed 
disregard for people’s rights and interests must be 
held to account. Perpetrators of the trafficking of 
women and children must be brought to justice and 
prosecuted to the full extent of law.  修改刑法，加
大对拐卖妇女儿童犯罪收买方的刑事处罚力度，

将收买被拐卖妇女儿童的行为一律纳入刑事责

任追究范围；明确规定，虐待被监护、看护的

未成年人、老年人、患病的人、残疾人，情节

恶劣的，追究刑事责任。  China has revised the 
Criminal Law, increasing criminal punishment for 
buyers of abducted women and children, and has 
criminalized such acts. It is clearly stipulated that 
anyone who maltreats a minor, an elderly person, a 
sick person, or a disabled person, for whose support 
they are responsible, will be held criminally liable 
if the case is serious.  The government strives to 
prevent or severely punish the abduction and 
trafficking of women and children, and such crimes 
have been effectively curbed.  国家坚持不懈预防、
打击拐卖妇女儿童犯罪，拐卖妇女儿童犯罪得

到有效遏制。 
 
关不掉   guān bù dià  not able to close pop-up 
(window)  建成了全国 APP检测平台，具备了每
个月能够检测 18万款APP检测能力，开展APP
技术检测，对开屏弹窗信息“关不掉”“乱跳转”
的问题，通过整治基本解决。  We have built a 
national app testing platform, with the ability to test 
180,000 apps every month and carry out technical 

testing, which has basically solved the problems of 
"not being able to close pop-ups" and "unexpected 
redirects of pop-ups."  针对用户反映强烈的 APP
开屏弹窗信息“关不掉、乱跳转”问题，我们开
展了专项整治，推动主要互联网企业基本解决

了这些相关问题。  We carried out campaigns on 
pop-ups, which appear as an app opens and are 
difficult to close or mislead users to another page, 
and effectively urged major internet companies to 
solve this strongly-complained problem.  
 
关掉别人的水龙头，却假装用瓶装水帮助别人

灭火  guān diào bié rén de shuǐ lóng tóu, què jiǎ 
zhuāng yòng píng zhuāng shuǐ bāng zhù bié rén miè 
huǒ  like turning off someone's tap and pretending 
to help them put out a fire with bottled water  当前
某些国家虽承诺向阿富汗提供一些人道援助，

却冻结了超过 100 亿美元的阿富汗海外资产，
这些资产本应用于阿富汗人民重建家园。这就

像“关掉别人的水龙头，却假装用瓶装水帮助别

人灭火”一样，其诚意令人质疑。  More than 
$10 billion in Afghanistan's overseas assets have 
been frozen by some countries that have pledged 
humanitarian aid to Afghanistan. These assets were 
supposed to be used by the Afghan people to rebuild 
their country. It's like turning off someone's tap and 
pretending to help them put out a fire with bottled 
water, with questionable sincerity.  
 
关键当口  guān jiàn dāng kou  critical juncture;  
critical moment  当前中美关系正处在关键当口。
破坏一个中国原则是冒险和不负责任。正如曾

部分参与起草中美三个联合公报的基辛格博士

前不久所指出的，“坚持一个中国原则十分关键。
美国不应该采取欺骗性手段或渐进方式推动‘两
个中国’方案。希望美方总结历史经验和教训，
回到中美三个联合公报规定上来，将一个中国

原则不折不扣地落到实处，不要在歪曲、篡改、

虚化、掏空一个中国原则的错误道路上越走越

远。  The China-US relationship is now at a critical 
juncture. Undermining the one-China principle is 
risky and irresponsible. Just as Dr. Kissinger who 
was part of the drafting of the three China-US joint 
communiqués pointed out, it’s essential that the 
one-China principle be maintained and “the US 
should not by subterfuge or a gradual process 
develop something of a two-China solution”. We 
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hope the US side can draw lessons from history, 
return to the provisions of the three joint 
communiqués, strictly abide by the one-China 
principle, and stop going further down the wrong 
path of distorting, manipulating, fudging and 
hollowing out the one-China principle. 
 
关键核心技术   guān jiàn hé xīn jì shù  core 
technologies for key fields  自主创新能力不强，
关键核心技术短板问题凸显。  Our capacity for 
innovation is not strong, and our weakness in terms 
of core technologies for key fields remains a salient 
problem.  深化科技管理体制改革，推进关键核
心技术攻关，加强重大科技基础设施、科技创

新中心等建设。  The reform of the management 
system for science and technology was deepened, 
steps were taken to achieve breakthroughs in core 
technologies for key fields, and the building of 
major science and technology infrastructure and 
innovation centers was stepped up. 
 
关键少数  guān jiàn shǎo shù  key few; critical 
minorities  必须以党章为根本遵循，把党的政治
建设摆在首位，思想建党和制度治党同向发力，

统筹推进党的各项建设，抓住“关键少数”，坚
持“三严三实”，坚持民主集中制，严肃党内政
治生活，严明党的纪律，强化党内监督，发展

积极健康的党内政治文化，全面净化党内政治

生态，坚决纠正各种不正之风，以零容忍态度

惩治腐败，不断增强党自我净化、自我完善、

自我革新、自我提高的能力，始终保持党同人

民群众的血肉联系。  We must uphold the Party 
Constitution as our fundamental rules, give top 
priority to the political work of the Party, combine 
efforts on ideological work and institution building, 
and strengthen Party competence in all respects. We 
must focus on oversight over the "key few," by 
which we mean leading officials, and see that the 
principle of Three Stricts and Three Earnests are 
observed. We must uphold democratic centralism, 
ensure that intraparty political activities are carried 
out in earnest, impose strict Party discipline, and 
strengthen internal oversight. We must develop a 
positive and healthy political culture in the Party 
and improve the Party's political ecosystem, 
resolutely correct misconduct in all its forms, and 
show zero tolerance for corruption. We will 
continue to strengthen the Party's ability to purify, 

improve, and reform itself, and forever maintain its 
close ties with the people.  实行发展与保护“一岗
双责”，倒逼地方党委政府积极主动地实现生态
环保和经济发展的融合协调。  We need to bring 
into play mechanism and institutional advantages, 
take hold of "key minorities", implement the 
integration of economic development and 
environmental protection to compel local 
committees of the CPC and local government to 
actively coordinate environmental protection with 
economic development in a harmonious way.   
 
关键一招  guān jiàn yī zhāo  key move; game-
changing move  我们将按照党中央、国务院要求
，用足用好改革这个“关键一招”，为经济社会
平稳健康发展注入强大动力。  In accordance 
with the requirements of the CPC Central 
Committee and the State Council, we will make full 
use of the "key tactic" of reform to inject strong 
impetus into the stable and healthy development of 
the economy and society.  改革开放是决定当代中
国命运的关键一招，也是实现“两个一百年”奋
斗目标的关键一招。  Reform and opening was a 
game-changing move in making China what it is 
today; it now remains a game-changing move for us 
to achieve China’s Two Centenary Goals.  改革开
放是中国共产党在新的时代条件下带领全国人

民进行的新的伟大革命，是决定当代中国命运

的关键一招。  The Communist Party of China 
(CPC) has led the people in carrying out this great 
new revolution in the new era – one that holds the 
key to the destiny of contemporary China.  针对这
种情况，我们坚持实施积极的财政政策和稳健

的货币政策，不采取短期刺激措施，不扩大赤

字，不超发货币，而是增加有效供给，释放潜

在需求，沉着应对市场短期波动，保障经济运

行不滑出合理区间，让市场吃了“定心丸”，成
为经济稳中向好的关键一招。  In response to all 
this, we adhered to a proactive fiscal policy and a 
prudent monetary policy. We did not adopt short-
term stimulus measures, increase the deficit or issue 
excessive currency. Instead, we increased effective 
supply, unleashed potential demand, confidently 
dealt with short-term market fluctuations, and kept 
economic activities from sliding out of the proper 
range. All these efforts reassured the market and 
played a vital role in sustaining steady economic 
growth. 
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关税战  guān shuì zhàn  tariff war  在这里我可以
告诉你的是，中美经贸合作的本质是互利共赢。

贸易战、关税战没有赢家。美方单边加征关税

不利于中国，不利于美国，也不利于世界。  
Here I can tell you that China-US economic and 
trade cooperation is mutually-beneficial and win-
win in nature. There is no winner in a trade war or 
tariff war. Tariffs imposed unilaterally by the US on 
China are not in the interest of China, the US or the 
whole world.  贸易战到目前为止并没有减少美
国的贸易逆差。相反，贸易战让美国公司和美

国消费者增加了开支。自关税生效以来，已使

美国公司损失超过 1.7万亿美元，每年还使美国
家庭开支增加 1300美元。此外，贸易战启动以
来的前 3年，即 2018年、2019年和 2020年，
这 3 年里美国每年对中国的出口都低于贸易战
前，即 2017年的水平。这期间美国丢失了多少
工作岗位呢？超过 24万个。这些数字可以充分
说明，贸易战对谁都没有好处。美国政府是时

候重新考虑并尽早取消这些加征的关税了。  
The tariff war so far hasn’t reduced the trade deficit 
of the US. On the contrary, it brings more costs to 
American companies and American consumers. It 
cost American companies 1.7 trillion US dollars. 
And it costs American household 1,300 US dollars 
each year since the tariffs were taken into effect. 
Besides, since 2018 when the tariff war was 
launched, in the first 3 years — the years 2018, 
2019, 2020 — US export to China of each year was 
below the level of the year 2017, a year before the 
trade war was launched. So it cost how many jobs? 
More than 240,000 jobs in the US. The figures fully 
demonstrate that the tariff war does nobody’s good. 
I think it’s time for the US administration to 
reconsider and to cancel it as early as possible.  我
要强调的是，中美经贸合作的本质是互利共赢。

贸易战、关税战没有赢家。美方单方面加征关

税不利于中国，不利于美国，也不利于世界。  
I need to stress that China-US economic and trade 
cooperation is mutually-beneficial in nature. There 
is no winner in a trade war or tariff war. Tariffs 
imposed unilaterally by the US are not in the interest 
of China, the US or the whole world. 
 
关于各国探索和利用包括月球和其他天体在内

外层空间活动的原则条约  guān yú gè guó tàn suǒ 
hé lì yòng bāo kuò yuè qiú hé qí tā tiān tǐ zài nèi wài 

céng kōng jiān huó dòng de yuán zé tiáo yuē  Treaty 
on Principles Governing the Activities of States in 
the Exploration and Use of Outer Space, Including 
the Moon and Other Celestial Bodies  维护联合国
在外空事务中的核心作用，遵循联合国《关于

各国探索和利用包括月球和其他天体在内外层

空间活动的原则条约》，重视联合国相关原则

、宣言、决议的指导意义，积极参与外空国际

规则制定，促进外空活动长期可持续发展。  
Safeguarding the central role of the United Nations 
in managing outer space affairs; abiding by the 
Treaty on Principles Governing the Activities of 
States in the Exploration and Use of Outer Space, 
Including the Moon and Other Celestial Bodies; 
upholding the guiding role of relevant UN 
principles, declarations and resolutions; actively 
participating in the formulation of international 
rules regarding outer space; and promoting greater 
sustainability of space activities; 
 
关于加强新时代军队党的建设的决定  guān yú 
jiā qiáng xīn shí dài jūn duì dǎng de jiàn shè de jué 
dìng  Decision of China’s Armed Forces on 
Strengthening Party Building in the Military in the 
New Era  制定《关于加强新时代军队党的建设
的决定》等法规制度，推进完善军队党的政治

建设、思想建设、组织建设、作风建设、纪律

建设制度。  Rules and regulations including the 
Decision of China’s Armed Forces on 
Strengthening Party Building in the Military in the 
New Era have been formulated to improve the 
Party’s institutions in the military in order to 
enhance its political and theoretical buildup, 
consolidate organizations, improve conduct, and 
enforce discipline. 
 
关于建立更紧密经贸关系的安排  guān yú jiàn lì 
gèng jǐn mì jīng mào guān xì de ān pái  Closer 
Economic Partnership Arrangement, CEPA 
(between  Mainland and Hong Kong)  回归 25年
来，我们与香港特别行政区政府在经贸领域积

极建立并完善合作机制，推动两地规则衔接、

机制对接，通过签署《关于建立更紧密经贸关

系的安排》及其系列协议，内地对香港已全面

实现货物贸易自由化，基本实现服务贸易自由

化，并在贸易投资便利化方面开展了丰富务实

的合作。  Since Hong Kong returned 25 years ago, 
MOFCOM and the HKSAR government have 
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established and improved mechanisms for trade and 
economic cooperation and promoted rules and 
institutional alignment between Hong Kong and the 
mainland. With the signing of a range of 
agreements, including the Mainland and Hong 
Kong Closer Economic Partnership Arrangement 
(CEPA), the Mainland has realized liberalization of 
trade in goods and a large part of trade in services 
with Hong Kong, and carried out rich and practical 
cooperation with Hong Kong on trade and 
investment facilitation.  国家领导人亲赴香港疫情
重灾区和医院视察慰问。当年 6月 29日，内地
与香港签署《内地与香港关于建立更紧密经贸

关系的安排》（CEPA），确定了两地在货物贸
易、服务贸易和贸易投资便利化三个领域的开

放措施和实施目标。   On June 29 [2003], the 
mainland and Hong Kong signed the Mainland and 
Hong Kong Closer Economic Partnership 
Arrangement (CEPA), which outlines the steps that 
the mainland and Hong Kong should take in trade 
in goods and services, and trade and investment 
facilitation as well as the goals to be achieved. 
 
关于全面禁止非法野生动物交易、革除滥食野

生动物陋习、切实保障人民群众生命健康安全

的决定  guān yú quán miàn jìn zhǐ fēi fǎ yě shēng 
dòng wù jiāo yì, géc hú làn shí yě shēng dòng wù 
lòu xí, qi èshí bǎo zhàng rén mín qún zhòng shēng 
mìng jiàn kāng ān quán de jué dìng  Decision to 
Comprehensively Prohibit the Illegal Trade of Wild 
Animals, Eliminate the Bad Habits of Wild Animal 
Consumption, and Protect the Health and Safety of 
the People.  2020年，第十三届全国人民代表大
会常务委员会第十六次会议通过了《关于全面

禁止非法野生动物交易、革除滥食野生动物陋

习、切实保障人民群众生命健康安全的决定》。  
In 2020, the Standing Committee of the 13th 
National People’s Congress adopted at its 16th 
session the Decision to Comprehensively Prohibit 
the Illegal Trade of Wild Animals, Eliminate the 
Bad Habits of Wild Animal Consumption, and 
Protect the Health and Safety of the People.  
 
关于特别是作为水禽栖息地的国际重要湿地公

约  guān yú tè bié shì zuò wéi shuǐ qín qīxī dì de guó 
jì zhòng yào shī dì gōng yuē  Convention on 
Wetlands of International Importance Especially as 
Waterfowl Habitat  中国持续推进《濒危野生动

植物种国际贸易公约》《联合国气候变化框架

公约》《联合国防治荒漠化公约》《关于特别

是作为水禽栖息地的国际重要湿地公约》《联

合国森林文书》等进程，与相关国际机构合作

建立国际荒漠化防治知识管理中心，与新西兰

共同牵头组织“基于自然的解决方案”领域工作
，并将其作为应对气候变化、生物多样性丧失

的协同解决方案。  China takes an active part in 
implementing the Convention on International 
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora, the United Nations Framework Convention 
on Climate Change, the United Nations Convention 
to Combat Desertification, the Convention on 
Wetlands of International Importance Especially as 
Waterfowl Habitat, and the documents of the UN 
Forum on Forests. In cooperation with relevant 
international organizations, China has established 
the International Desertification Control 
Knowledge Management Center. China and New 
Zealand jointly led the efforts on Nature-based 
Solutions (NBS) projects, making NBS a 
synergistic solution in combating climate change 
and biodiversity loss.  
 
关于推动生态环境志愿服务发展的指导意见  
guān yú tuī dòng shēng tài huán jìng zhì yuàn fú wù 
fā zhǎn de zhǐ dǎo yì jiàn  Guidelines on Advancing 
Volunteer Service in Eco-environmental Protection  
发布《“美丽中国，我是行动者”提升公民生态
文明意识行动计划（2021－2025 年）》《关于
推动生态环境志愿服务发展的指导意见》，为

各类社会主体和公众参与生物多样性保护工作

提供指南和规范。   Beautiful China, I’m a 
Contributor – Action Plan to Raise Public 
Awareness of Ecological Conservation (2021-
2025), and Guidelines on Advancing Volunteer 
Service in Eco-environmental Protection have been 
released to provide guidelines and norms for entities 
and individuals to participate in biodiversity 
conservation. 
 
关于消耗臭氧层物质的蒙特利尔议定书  guān yú 
xiāo hào chòu yǎng céng wù zhí de méng tè lì' ěr yì 
dìng shū  Montreal Protocol on Substances That 
Deplete the Ozone Layer  推动非二氧化碳温室气
体减排。 ... 严格落实《消耗臭氧层物质管理条

例》和《关于消耗臭氧层物质的蒙特利尔议定

书》，加大环保制冷剂的研发，积极推动制冷
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剂再利用和无害化处理。  Reducing non-carbon 
dioxide emissions.  ... Supported enterprises to 
employ air-conditioner production lines using low 
global warming potential (GWP) refrigerants, phase 
out hydrochlorofluorocarbon (HCFC) refrigerants, 
and limit the use of hydrofluorocarbons (HFCs).  中
国接受《〈关于消耗臭氧层物质的蒙特利尔议

定书〉基加利修正案》，保护臭氧层和应对气

候变化进入新阶段。   Accepted the Kigali 
Amendment to the Montreal Protocol on Substances 
That Deplete the Ozone Layer, representing a new 
stage in protecting the ozone layer and addressing 
climate change in the country. 
 
关于油气开发合作的谅解备忘录  guān yú yóu qì 
kāi fā hé zuò de liàng jiě bèi wàng lù  Memorandum 
of Understanding on Cooperation on Oil and Gas 
Development (signed by China and the Philippines)  
中菲两国开展海上油气共同开发是在不影响各

自涉海立场主张的前提下，妥处两国海上分歧

、实现互利共赢的正确道路。两国领导人就此

达成了重要共识，两国政府签署《关于油气开

发合作的谅解备忘录》，并在此框架下积极开

展谈判，取得重要进展。中方愿同菲律宾新一

届政府共同努力，推进共同开发谈判，争取早

日迈出实质性步伐，真正造福两国和两国人民。  
Joint offshore oil and gas development is the right 
way for China and the Philippines to manage 
maritime differences and achieve win-win results 
without prejudicing either side’s maritime positions 
and claims. Leaders of the two countries reached 
important common understanding on this. The two 
governments signed the Memorandum of 
Understanding on Cooperation on Oil and Gas 
Development and have actively pursued 
negotiations and made important progress within 
this framework. China stands ready to work in 
concert with the new Philippine government to 
advance negotiations on joint development and 
strive to take early substantive steps so as to deliver 
tangible benefits to both countries and peoples. 
 
观察员地位  guān chá yuán dì wèi  observer status  
5月 13日，美总统拜登签署“要求美国务卿制定
战略使台湾重获世界卫生组织观察员地位法案”
。  On May 13, US President Biden signed a bill to 
direct the Secretary of State to develop a strategy to 

regain observer status for Taiwan in the World 
Health Organization.  
 
观察员国   guān chá yuán guó  observer state; 
observer country  上合组织观察员国白俄罗斯首
次派部队参演，上合组织成员国中国、俄罗斯

、印度、哈萨克斯坦、吉尔吉斯斯坦、巴基斯

坦、塔吉克斯坦、乌兹别克斯坦共派出 4000余
名兵力参演，参演国数量为历次演习之最。  
Belarus took part in the exercise for the first time as 
an SCO observer state. Member states of the SCO, 
including China, Russia, India, Kazakhstan, 
Kyrgyzstan, Pakistan, Tajikistan and Uzbekistan, 
have sent over 4,000 troops all together, making the 
exercise the most widely participated in its history.  
我们共担国际道义，就弘扬多边主义和全人类

共同价值发出响亮声音，就反对霸权主义和强

权政治表明公正立场，同观察员国、对话伙伴

及赞同本组织宗旨原则的国际和地区组织密切

协作，奏响了国际社会同呼吸、共命运的时代

乐章。   We have jointly upheld international 
justice. We advocate multilateralism and the 
common values of humanity and have spoken out 
against hegemony and power politics. We have 
maintained close coordination with SCO observer 
states and dialogue partners as well as international 
and regional organizations which share the SCO’s 
purposes and principles, and we have rallied other 
members of the international community to work 
for a shared future.  上海合作组织拥有 4个观察
员国、6 个对话伙伴，并同联合国等国际和地
区组织建立了广泛的合作关系，国际影响力不

断提升，已经成为促进世界和平与发展、维护

国际公平正义不可忽视的重要力量。  The SCO 
has four observer states and six dialogue partners as 
well as extensive cooperation linkages with the 
United Nations and other international and regional 
organizations. With its ever rising international 
influence, the SCO has become an important force 
for promoting global peace and development and 
upholding international justice and fairness.  成员
国愿在互利平等基础上，深化同上合组织观察

员国和对话伙伴的合作，扩大上合组织同联合

国及其专门机构及其他国际和地区组织的交流

合作。  The Member States reaffirm their readiness 
to increase cooperation with observer states and 
partners in the SCO dialogue on a mutually 
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beneficial and equitable basis, to enhance the 
contacts and interaction of the SCO with the UN and 
its specialized bodies, and with other international 
and regional organizations. 
 
观光农业   guān guāng nóng yè  farm-based 
recreation  农业农村多种功能得到释放，农村电
商、休闲观光农业、乡村旅游等新业态蓬勃发

展。  As various functions of agriculture and the 
countryside are unlocked, new types of business are 
flourishing, including e-commerce, farm-based 
recreation, and rural tourism.  支持主产区发展农
产品精深加工，发展观光农业、休闲农业，拓

展产业链价值链，打造农村一二三产业融合发

展新格局。  We will support major agricultural 
production areas in developing intensive processing 
of agricultural products, develop farm-based 
recreation or agritourism, extend industry chains 
and value chains, and step up the integrated 
development of primary, secondary, and tertiary 
industries in rural areas. 
 
官方发展援助  guān fāng fā zhǎn yuán zhù  official 
development assistance，ODA  中国是发展中国
家，没有官方发展援助义务，但作为联合国第

二大会费国和负责任大国，中国一直积极参与

国际发展合作，为包括联合国粮农机构在内的

联合国发展机构提供大量发展资源，为保障全

球粮食安全作出积极贡献。  As a developing 
country, China has no obligation to provide official 
development assistance (ODA). However, as the 
second largest contributor to the UN regular budget 
and a responsible major country, China has been 
actively participating in international development 
cooperation, providing substantial development 
resources to UN development agencies, including 
food and agriculture agencies, and making positive 
contributions to global food security.  发达经济体
要履行官方发展援助承诺，为发展中国家提供

更多资源。  Advanced economies should fulfill 
their pledges on official development assistance 
(ODA) and provide more resources for developing 
countries.  我们敦促发达国家按照《亚的斯亚贝
巴行动议程》按时足额履行官方发展援助承诺，

并为发展中国家提供额外发展资源。  We urge 
developed countries to honour their ODA 
commitments fully, in time and to provide 
additional development resources to developing 

countries in accordance with the Addis Ababa 
Action Agenda. 
 
管控范围  guǎn kòng fàn wéi  control zone  我要强
调的是，目前北京传播链条流调管控到位，防

控措施跟进到位，新增病例在管控范围之内。  
I want to stress that the epidemiological 
investigation of the chain of transmission in the city 
is thorough, prevention and control measures are 
fully implemented and the new cases are identified 
within the control zones.  
 
光伏  guāng fú  photovoltaic, PV  初步核算，2020
年，中国非化石能源占能源消费总量比重提高

到 15.9%，比 2005年大幅提升了 8.5个百分点；
中国非化石能源发电装机总规模达到 9.8亿千瓦，
占总装机的比重达到 44.7%，其中，风电、光
伏、水电、生物质发电、核电装机容量分别达

到 2.8亿千瓦、2.5亿千瓦、3.7亿千瓦、2952万
千瓦、4989 万千瓦，光伏和风电装机容量较
2005 年分别增加了 3000 多倍和 200 多倍。  
Preliminary calculations show that in 2020, non-
fossil energy contributed 15.9 percent to China’s 
total energy consumption, a significant increase of 
8.5 percentage points compared with 2005. The 
total installed capacity of non-fossil energy power 
generation in China reached 980 million kW, 
accounting for 44.7 percent of total installed 
capacity. Within this figure, wind represented 280 
million kW, PV 250 million kW, hydro 370 million 
kW, biomass 29.52 million kW, and nuclear power 
49.89 million kW. PV power increased by a factor 
of more than 3,000 compared with 2005, and wind 
by a factor of more than 200.  中国风电、光伏发
电设备制造形成了全球最完整的产业链，技术

水平和制造规模居世界前列，新型储能产业链

日趋完善，技术路线多元化发展，为全球能源

清洁低碳转型提供了重要保障。   In the 
manufacture of wind power and PV power 
generation equipment, China has established the 
most complete industrial chain in the world, and is 
the global leader in terms of technology and output. 
The steady maturing of China’s industrial chain for 
new energy storage and the diversity of its 
technology lend strength to the clean, low-carbon 
transition of the global energy sector.  截至 2020年
底，中国多晶硅、光伏电池、光伏组件等产品

产量占全球总产量份额均位居全球第一，连续
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8 年成为全球最大新增光伏市场；光伏产品出
口到 200 多个国家及地区，降低了全球清洁能
源使用成本；新型储能装机规模约 330 万千瓦，
位居全球第一。  As of the end of 2020, China had 
secured the largest share in the global output of 
polycrystalline silicon, PV cells, and PV modules, 
and led the world in PV capacity additions for eight 
consecutive years; it had exported PV products to 
more than 200 countries and regions worldwide, 
helping to bring down the cost of clean energy 
globally; its installed capacity for new energy 
storage stood at 3.3 million kW, the largest in the 
world.  水电业务遍及全球多个国家和地区，光
伏产业为全球市场供应了超过 70%的组件。  
China’s hydropower operations are present in many 
countries and regions around the world. We supply 
over 70% of global photovoltaic modules.  近期，
中国集中组织开工了一批大型风电光伏项目，

总规模近 3000万千瓦，拉开第一批装机容量约
1亿千瓦项目开工的序幕。  Recently China has 
started construction of a batch of large wind power 
and photovoltaic bases with a combined installed 
capacity of 30 million kW, marking the beginning 
of the first phase of projects with an installed 
capacity of approximately 100 million kW.  
 
光伏电池  guāng fú diàn chí  photovoltaic cell  截
至 2020年底，中国多晶硅、光伏电池、光伏组
件等产品产量占全球总产量份额均位居全球第

一，连续 8 年成为全球最大新增光伏市场；光
伏产品出口到 200 多个国家及地区，降低了全
球清洁能源使用成本；新型储能装机规模约

330 万千瓦，位居全球第一。  As of the end of 
2020, China had secured the largest share in the 
global output of polycrystalline silicon, PV cells, 
and PV modules, and led the world in PV capacity 
additions for eight consecutive years; it had 
exported PV products to more than 200 countries 
and regions worldwide, helping to bring down the 
cost of clean energy globally; its installed capacity 
for new energy storage stood at 3.3 million kW, the 
largest in the world.  
 
光伏扶贫电站   guāng fú fú pín diàn zhàn  
photovoltaic poverty-alleviation power station  中
国累计建成超过 2600万千瓦光伏扶贫电站，成
千上万座“阳光银行”遍布贫困农村地区，惠及

约 6万个贫困村、415万贫困户，形成了光伏与
农业融合发展的创新模式，助力打赢脱贫攻坚

战。  China has built a total of more than 26 million 
kW of PV poverty-alleviation power stations, and 
thousands of “sunshine banks” in poor rural areas, 
benefiting about 60,000 poor villages and 4.15 
million poor households. This innovative model for 
the integrated development of PV energy and 
agriculture is helping to win the battle against 
poverty. 
 
光喊口号不出力  guāng hǎn kǒu hào bù chū lì  just 
chanting slogans and not taking action  ... 美方应当
切实承担气变领域历史责任和义务。中方一贯

主张，应对气候变化不能“光喊口号不出力”。  
... the US side should earnestly shoulder its 
historical responsibilities and obligations on climate 
change. It is our consistent belief that to address 
climate change, it is not enough to just chant slogans 
without doing one’s part.  
 
光明磊落、公正客观、无可非议  guāng míng lěi 
luò, gōng zhèng kè guān, wú kě fēi yì  aboveboard, 
just, objective and beyond reproach  中方在乌克兰
问题上的立场光明磊落、公正客观、无可非议

。   China’s position on the Ukraine issue is 
aboveboard, just, objective and beyond reproach.  
中方一贯主张尊重各国主权和领土完整，遵守

联合国宪章宗旨和原则，重视各国合理安全关

切，支持一切有利于和平解决危机的努力，致

力于劝和促谈，缓和人道主义局势。中方的立

场光明磊落、公正客观、无可非议。  China has 
always stood for respecting the sovereignty and 
territorial integrity of all countries, abiding by the 
purposes and principles of the UN Charter, 
attaching importance to the legitimate security 
concerns of all countries, supporting all efforts 
conducive to the peaceful resolution of the crisis, 
and committing itself to promoting peace talks to 
ease the humanitarian situation. China’s position is 
aboveboard, just, objective and beyond reproach.  
 
光盘行动   guāng pán xíng dòng  Clean Plate 
Campaign (to eliminate food waste)  要倡导简约适
度、绿色低碳、文明健康的生活方式和消费模

式，让绿色消费成为新的时尚，要增强全民的

资源节约意识，深入开展“光盘”等粮食节约行
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动，推进商品包装和流通环节包装绿色化、减

量化和循环化，强化废旧物资循环利用。  We 
will advocate a simple, moderate, green and low-
carbon, civilized and healthy lifestyle and 
consumption model, and make green consumption 
a new fashion. We will enhance the national 
awareness of resource conservation, carry out in-
depth food conservation campaigns such as the 
"Clear Your Plate" campaign, promote the 
greening, reduction, and recycling of commodity 
packaging and commodity distribution, and 
strengthen the recycling of waste and old materials.  
从“光盘行动”、反对餐饮浪费、节水节纸、节
电节能，到环保装修、拒绝过度包装、告别一

次性用品，“绿色低碳节俭风”吹进千家万户，
简约适度、绿色低碳、文明健康的生活方式成

为社会新风尚。  In addition, tens of thousands of 
households are practicing thrift through actions 
such as saving food, water, paper, and energy, 
choosing eco-friendly materials for home 
decoration, and saying no to over-packaging and 
disposable products. The nation is turning towards 
a thrifty, healthy, green and low-carbon lifestyle.  
多地启动新春美食活动，推广当地特色美食。  
Local governments also called for thrift in dining 
and actively advanced the “Clean Plate” Campaign. 
 
广交会  guǎng jiāo huì  Canton Fair; China Import 
and Export Fair  加大稳外贸稳外资力度，成功举
办进博会、广交会、服贸会及首届消博会等重

大展会。  Efforts to ensure stable performance in 
foreign trade and investment were intensified. We 
successfully hosted a number of major expos, 
including the China International Import Expo, the 
China Import and Export Fair, the China 
International Fair for Trade in Services, and the first 
China International Consumer Products Expo.  同
年，中国举办了广交会、服贸会、中国—东盟
博览会等一系列展会，为世界各国开拓中国市

场、扩大出口提供了良机。  In the same year, 
China held a series of fair and expo events including 
the China Import and Export Fair, the China 
International Fair for Trade in Services and the 
China-ASEAN Expo, which have provided good 
opportunities for other countries to tap a broader 
China market and expand exports.  双方商定，巩
固贸易增长势头，在发展传统大宗商品贸易的

同时，促进跨境电商等新业态发展，打造数字

经济、绿色贸易、医药健康等新增长点；扩大

服务贸易，推动旅行、运输、建筑、文化、影

视等合作迈上新台阶；深化标准对接，提升贸

易投资便利化水平；用好广交会、进博会、中

俄博览会等平台，促进地方和企业合作交流。  
The two sides [China and Russia] agreed to 
consolidate the momentum of trade growth, 
promote the development of new business forms, 
such as cross-border e-commerce, while developing 
traditional commodity trade, and create new growth 
areas such as digital economy, green trade and 
medical health. The two sides agreed to expand 
trade in services and elevate cooperation in travel, 
transportation, construction, culture, film and 
television to a new level, promote standard 
alignment, improve trade and investment 
facilitation, and make good use of platforms such as 
Canton Fair, China International Import Expo 
(CIIE) and China-Russia Expo to promote 
cooperation and exchanges between localities and 
companies.  加强贸易促进服务，办好进博会、
广交会、服贸会及首届中国国际消费品博览会

等重大展会。  Trade promotion services will be 
improved, and good preparations will be made for 
holding major trade events such as the China 
International Import Expo, the China Import and 
Export Fair, the China International Fair for Trade 
in Services, and the first China International 
Consumer Products Expo.  第三届中国国际进口
博览会、中国国际服务贸易交易会成功举办，

在网上举办第 127、 128 届广交会。   We 
successfully hosted the third China International 
Import Expo and the China International Fair for 
Trade in Services, and held the 127th and 128th 
China Import and Export Fair online.  
 
广政府和社会资本合作  guǎng zhèng fǔ hé shè huì 
zī běn hé zuò  Public-Private Partnership, PPP  大
力推广政府和社会资本合作（PPP）模式，通
过特许经营、投资补助、运营补贴等方式，拉

动民间资本进入公共服务领域。  We made great 
efforts to promote the use of the public-private 
partnership (PPP) model, and we encouraged 
nongovernmental capital to enter public service 
sectors by providing investment and operation 
subsidies or through franchising or other methods.  
促进民间投资持续健康发展，在铁路、民航、

油气、电信等领域向民间资本推出一批有吸引
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力的项目，规范有序推广政府和社会资本合作

（PPP）模式。   To encourage sustainable and 
healthy private investment, we rolled out a number 
of attractive projects in sectors like rail, civil 
aviation, oil and natural gas, and 
telecommunications, and the public-private 
partnership (PPP) model was extended to more 
areas in a well-regulated and orderly way. 
 
规范村庄撤并   guī fàn cūn zhuāng chè bìng  
revocation and amalgamation of villages  严格规范
村庄撤并，保护传统村落和乡村风貌。  We will 
apply strict standards to the revocation and 
amalgamation of villages, protect both traditional 
villages and the features of our countryside, and 
enhance the guiding role of rural development 
plans. 
 
规范网络监督  guī fàn wǎng luò jiān dū  law-based 
online supervision  建立对行政机关违法行政行
为投诉举报登记制度，畅通举报邮箱、电子信

箱、热线电话等监督渠道。发挥报刊、广播、

电视等传统媒体监督作用，运用和规范网络监

督。   The government has set up a registration 
system that allows complaints and reports of illegal 
conduct by administrative departments to be made 
via mail, email, hotlines and other channels of 
supervision. It also attaches importance to the 
supervisory role of traditional media like 
newspapers, periodicals, broadcasters and 
television, and regulates and accepts online 
oversight. 
 
规范性文件   guī fàn xìng wén jiàn  normative 
document  最高人民法院发布典型案例，依法切
实保障残疾人劳动的权利，切实维护残疾人合

法权益。 地方人大和政府也发布了促进残疾人
就业、鼓励残疾人创业的规范性文件，保障残

疾人平等就业。  Local people’s congresses and 
governments also issue normative documents to 
promote employment, encourage entrepreneurship 
and guarantee equal job opportunities for persons 
with disabilities.  认真审查报送备案的行政法规
40件、地方性法规 1180件、司法解释 18件，
认真研究公民、组织提出的审查建议 1229件，
督促有关方面依法撤销和纠正与宪法法律相抵

触 的 规 范 性 文 件 。   We reviewed 40 

administrative regulations, 1,180 local statutes, and 
18 judicial interpretations submitted for the record, 
examined 1,229 suggestions on our review work 
from citizens and organizations, and urged relevant 
parties to rescind or correct normative documents 
that conflicted with the Constitution or the law.  全
国 31个省级人大常委会都完成了大气污染防治
法规的制定和修改工作，各地各部门全面清理

生态环保方面的规范性文件，地方人大常委会

修改 514 件、废止 83 件地方性法规。  The 
standing committees of all 31 provincial-level 
people’s congresses have completed the 
formulation and revision of regulations on air 
pollution prevention and control, all localities and 
departments have carried out comprehensive review 
of their normative documents concerning 
environmental protection, and standing committees 
of local-level people’s congresses have revised 514 
and abolished 83 relevant local regulations.  2016
年，建立规范性文件合法性审查机制，进一步

清理规范性文件，增强公共政策制定透明度和

公众参与度。  In 2016, China set up a legality 
review mechanism to examine normative 
documents, enhancing the transparency of and 
public participation in policy development. 
 
规则化  guī zé huà  regularize; through regulations  
现在，美国意图通过立法将这种胁迫霸凌的手

段“规则化”，这恰好说明美国政客天天挂在嘴
边的所谓“基于规则的秩序”完全是为了美国自
身的霸权利益，即使像英国这样的“亲密盟友”
也会遭到胁迫和霸凌。  The US now intends to 
turn its coercive and bullying practices into rules 
through legislation. This exactly shows that by 
talking about the “rules-based order”, the US 
politicians are simply defending the US’s own 
hegemonic interests. And not even “close allies” 
like the UK can be spared from US coercion and 
bullying.  
 
刽子手  guì zi shǒu  executioner; killer; slaughterer  
事实一再表明，那些“捍卫人权”调门喊得最高
的国家，恰恰是残害无辜百姓最多的“刽子手”
；那些攻击别国人权状况最起劲的国家，恰恰

最应该坐到世界人权的“被告席”上。  These are 
the facts. Those who are most vocal about 
defending human rights have turned out to be the 
deadliest murderers of innocent civilians; and those 
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most fervently attacking other countries’ human 
rights conditions are the ones who should be put in 
the dock on human rights.  
 
国别人权报告  guó bié rén quán bào gào  Country 
Reports on Human Rights Practices  我们注意到，
美国国务院不久前发表所谓《2021 年国别人权
报告》后，古巴、印度、伊朗、土耳其等许多

国家都强烈反对并公开批评。它批评这么多国

家，自然而然地会遭到世界的反对。  We have 
noticed that following the release of the so-called 
2021 Country Reports on Human Rights Practices 
by the US Department of State, many countries 
including Cuba, India, Iran and Turkey have 
deplored and openly criticized it.  美国这份所谓的
《2021 年国别人权报告》，对全球 198 个国家
和地区的人权状况说三道四，唯独漏掉了它自

己。它是故意漏掉的。显然，近 100 万美国人
因新冠肺炎疫情死亡，平均每天超过 120 人因
枪支暴力丧生，弗洛伊德们“不能呼吸”的呐喊，

丝毫没有影响美国扮演“人权教师爷”的心情，
甚至刺激了这位“人权判官”转移外界对它恶劣
的人权状况关注的冲动。正如伊朗外交部发言

人赛义德所说，“没有人指望沉迷于撒谎的美国
政府能说出真相，美国谈论人权是‘鳄鱼的眼
泪’”。  The so-called 2021 Country Reports on 
Human Rights Practices of the US passes judgment 
on the human rights conditions of 198 countries and 
regions. But there is a country that it missed out 
intentionally: the US itself. The US criticized so 
many countries, so it is only natural that it faces 
opposition from across the world. Clearly, the fact 
that nearly one million American people have lost 
their lives to COVID-19 and more than 120 people 
die on a daily basis due to gun violence as well as 
the cry of “I can’t breathe” by people like George 
Floyd did not affect the mood of the self-claimed 
“human rights lecturer”, but urged the “human 
rights judge” to deflect the outside world’s attention 
on the US’ deplorable human rights conditions. As 
the spokesperson for Iran’s Foreign Ministry Saeed 
Khatibzadeh said, “no one can expect the US 
government which is addicted to lying, to tell the 
truth.” He added, the US sheds crocodile tears when 
talking about human rights. 
 
国防部直通电话  guó fáng bù zhí tōng diàn huà  
Defense Telephone Link (hot-line between the 

defense ministries)  关于美方希望增设对华热线
，长期以来，中美两国防务和军队领导通过国

防部直通电话等渠道保持着沟通交流，这为双

方增进理解、管控分歧、避免误判发挥了重要

作用。目前，两军间的沟通渠道是畅通的，中

方对推动两军交流合作持开放态度，但合作需

要双方都拿出诚意并付出努力。  Regarding the 
hope to have more hotlines with China by the US 
side, I should say the defense and military leaders 
of the two countries have long maintained 
communication through the Defense Telephone 
Link (DTL) and other channels, which has played 
an important role in increasing mutual 
understanding, managing disagreements, and 
avoiding miscalculation. At the moment, the 
communication channel between the two militaries 
is unimpeded. China is open to promoting mil-to-
mil exchanges and cooperation, but that requires 
sincerity and real efforts from both sides.  
 
国会山冲击事件  guó huì shān chōng jí shì jiàn  
Capitol Riot (January 6, 2021)  佩洛西口中的民主，
不过是一件爬满虱子的袍子，乍看华丽，近看

不忍卒睹。我们从“国会山冲击事件”、从弗洛
伊德之死、从罗布枪击案以及死于新冠肺炎疫

情的 100 多万美国民众身上，看到了佩洛西口
中民主的虚伪和冷酷，我们也从美军在伊拉克、

叙利亚所作所为以及喀布尔大撤退中看到这种

民主的承诺和所谓的“强大”。   The kind of 
democracy referred to by Pelosi is like nothing but 
a robe with lice crawling all over it. It may look 
opulent from a distance, but couldn’t stand close 
scrutiny. From the Capitol riot, the death of George 
Floyd, the Robb Elementary School shooting, and 
America’s over 1 million COVID deaths, we see the 
hypocrisy and cold-bloodedness of the kind of 
democracy Pelosi referred to. We see the empty 
pledge and so-called strength of this type of 
democracy from what the US military has done in 
Iraq and Syria and from its retreat from Kabul. 
 
国会山事件  guó huì shān shì jiàn  Capital Hill 
Incident (January 06, 2021)  1月 6日是美国“国会
山事件”一周年。我们看到，一年来，美国国内
民主乱象不断，美方却召集“领导人民主峰会”
，并在世界各地推销所谓“美式民主”。  One 
year after the Capitol Hill turmoil, despite the 
chaotic situation of its own democracy, the US has 
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convened the “Summit for Democracy” and is 
promoting American democracy across the world.  
 
国际大都会  guó jì dà dū huì  cosmopolitan city; 
cosmopolis  香港作为国际大都会的勃勃生机令
世界为之赞叹。  As a cosmopolis, Hong Kong's 
vitality has impressed the world. 
 
国际电工委员会  guó jì diàn gōng wěi yuán huì  
International Electrotechnical Commission  推动北
斗国际标准化工作，相继进入民航、海事、国

际搜救、移动通信、电工委员会等多个国际组

织标准体系。   China has pressed ahead with 
international standardization of the BeiDou system, 
which has been included in the standard systems of 
the International Electrotechnical Commission and 
many other international organizations in fields 
such as civil aviation, maritime affairs, international 
search and rescue, and mobile communications. 
 
国际电信联盟   guó jì diàn xìn lián méng  
International Telecommunication Union  支持国际
电信联盟、地球观测组织、机构间空间碎片协

调委员会、国际空间数据系统咨询委员会、国

际空间探索协调组、机构间互操作顾问委员会

等国际组织活动。  China supports the activities 
of international organizations such as the 
International Telecommunication Union, Group on 
Earth Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 
for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
国际反恐  guó jì fǎn kǒng  international counter-
terrorism  相信你也注意到，近期，巴基斯坦在
打击恐怖主义方面作出了很多重要表态。 事实
上，这与巴方一直以来为国际反恐事业、打击

恐怖主义所作努力是一脉相承的，国际社会应

当对此予以客观评价和积极肯定。  I am sure 
you have noted the important statements Pakistan 
recently made on counter-terrorism, which, in fact, 
are in line with its long-term efforts to fight 
terrorism and contribute to the international 
counter-terrorism cause. The international 
community should accord Pakistan objective 
assessment and recognition.  巴基斯坦是国际反恐

斗争的重要参与者，长期以来为国际反恐合作

和国际反恐事业作出巨大努力和牺牲。  
Pakistan is an important participant in the global 
fight against terrorism and has made tremendous 
efforts and sacrifices for international counter-
terrorism cooperation and the international counter-
terrorism cause.  中国坚持在相互尊重、平等互
利、合作共赢的基础上，深化同各国军队的交

流与合作，加强边境地区信任措施合作，推进

海上安全对话与合作，参加联合国维和行动、

国际反恐合作、护航和救灾行动，举行中外联

演联训。  On the basis of mutual respect, equality 
and mutual benefit, and mutually beneficial 
cooperation, China has increased interactions and 
cooperation with the armed forces of other 
countries, and intensified cooperation on 
confidence-building measures in border areas. 
China has promoted dialogue and cooperation on 
maritime security, participated in United Nations 
peacekeeping missions, international counter-
terrorism cooperation, escort missions and disaster-
relief operations, and conducted relevant joint 
exercises and training with other countries. 
 
国际风云  guó jì fēng yún  international landscape  
金砖合作机制成立 16年来，金砖国家经受住国
际风云变幻的考验，成为国际舞台上一支不容

忽视的重要力量。   Since the inception of the 
BRICS cooperation mechanism 16 years ago, 
BRICS countries have stood the test of changing 
international landscape and become an important 
force to be reckoned with on the international stage.  
无论国际风云如何变化，中巴全天候战略合作

伙伴关系始终坚如磐石，不可撼动。  No matter 
how the international landscape may evolve, China-
Pakistan all-weather strategic cooperative 
partnership will always be rock-solid and 
unshakable.  不管国际风云如何险恶，中俄都将
保持战略定力，将新时代全面战略协作伙伴关

系不断推向前进。  No matter how precarious and 
challenging the international situation may be, 
China and Russia will maintain strategic focus and 
steadily advance our comprehensive strategic 
partnership of coordination for a new era.  半个世
纪以来，中阿关系经受住国际风云变幻考验，

始终保持健康稳定发展。  For half a century, the 
China-Argentina relations have withstood the test of 
evolving international landscape, and maintained 
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sound and steady development.  45年来，历经国
际风云变幻考验，中西双方始终相互尊重、平

等相待、互利合作，推动双边关系健康稳定发

展。  Over the past 45 years, withstanding changes 
in the international landscape, the two countries 
have always respected each other as equals, and 
have engaged in mutually beneficial cooperation 
and steadily promoted sound growth of bilateral 
ties. 
 
国际互联网  guó jì hù lián wǎng  international 
Internet; global Internet  美方强推“联盟”，就是
企图在国际互联网供应链、产业链、信息链当

中植入意识形态偏见和零和博弈思维，导致严

重市场扭曲，企图以此获得不公平、不正当的

竞争优势，同和平、安全、开放、合作的互联

网精神完全背道而驰。  It pushes for this Alliance 
in an attempt to plant ideological bias and zero-sum 
mentality in the supply, industrial and information 
chains of the Internet. It will seriously distort the 
market. The US is doing so in a hope to get an upper 
hand in the competition in an unfair and unjust 
manner. This runs counter to the Internet spirit of 
peace, security, openness and cooperation.  
 
国际化  guó jì huà  internationalize, multilateralize  
中国坚定不移扩大对外开放，将一如既往地欢

迎包括美国在内的各国企业到中国投资兴业，

提供市场化、法治化、国际化的营商环境。  
China will continue to open itself wider to the 
world. It will continue to welcome companies 
worldwide, including American ones, to invest in 
China and provide a market-oriented, law-based 
and world-class business environment.  中国将着
力推动规则、规制、管理、标准等制度型开放，

持续打造市场化、法治化、国际化营商环境，

发挥超大市场优势和内需潜力，为各国合作提

供更多机遇，为世界经济复苏和增长注入更多

动力。  China will promote institutional opening-
up that covers rules, regulations, management and 
standards. We will foster a business environment 
that is based on market principles, governed by law 
and up to international standards, and unleash the 
potential of the huge China market and enormous 
domestic demand. We hope these efforts will bring 
more cooperation opportunities to other countries 
and give further impetus to global economic 

recovery and growth.  以公正监管维护公平竞争，
持续打造市场化、法治化、国际化营商环境。  
We will conduct impartial regulation to ensure fair 
competition, and make sustained efforts to create a 
market-oriented, law-based, and internationalized 
business environment.  要大力推进改革开放，加
快建立统一开放、竞争有序的现代市场体系，

放宽市场准入，加强公正监管，打造法治化、

国际化、便利化的营商环境，让各类市场主体

更加活跃。  We must work hard to advance reform 
and opening up, speed up the establishment of a 
unified and open, competitive and orderly modern 
market system, relax restrictions on market access, 
ensure impartial regulation, and create a business 
environment based on rule of law that is 
internationalized and enabling, in order to energize 
market entities. 
 
国际机构合作建立国际荒漠化防治知识管理中

心  guó jì jī gòu hé zuò jiàn lì guó jì huāng mò huà 
fáng zhì zhī shì guǎn lǐ zhōng xīn  International 
Desertification Control Knowledge Management 
Center  中国持续推进《濒危野生动植物种国际
贸易公约》《联合国气候变化框架公约》《联

合国防治荒漠化公约》《关于特别是作为水禽

栖息地的国际重要湿地公约》《联合国森林文

书》等进程，与相关国际机构合作建立国际荒

漠化防治知识管理中心，与新西兰共同牵头组

织“基于自然的解决方案”领域工作，并将其作
为应对气候变化、生物多样性丧失的协同解决

方案。  China takes an active part in implementing 
the Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and Flora, the 
United Nations Framework Convention on Climate 
Change, the United Nations Convention to Combat 
Desertification, the Convention on Wetlands of 
International Importance Especially as Waterfowl 
Habitat, and the documents of the UN Forum on 
Forests. In cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss.  
 
国际金融市场  guó jì jīn róng shì chǎng  global 
financial market  经济全球化遭遇波折，多边主
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义受到冲击，国际金融市场震荡，特别是中美

经贸摩擦给一些企业生产经营、市场预期带来

不利影响。  Setbacks in economic globalization, 
challenges to multilateralism, shocks in the 
international financial market, and especially the 
China-US economic and trade frictions, had an 
adverse effect on the production and business 
operations of some companies and on market 
expectations.  这些年，世界经济复苏乏力，国
际金融市场跌宕起伏，保护主义明显抬头。  
The past few years have witnessed anemic world 
economic recovery, volatility in global financial 
markets, and a sharp rise in protectionism.  我们面
对的是世界经济和贸易增速 7 年来最低、国际
金融市场波动加剧、地区和全球性挑战突发多

发的外部环境，面对的是国内结构性问题突出、

风险隐患显现、经济下行压力加大的多重困难，

面对的是改革进入攻坚期、利益关系深刻调整、

影响社会稳定因素增多的复杂局面。  China was 
confronted with an external environment in which 
the world saw the lowest economic and trade 
growth in seven years, growing volatility in global 
financial markets, and sudden and frequent regional 
and global challenges. Domestically, China faced 
multiple difficulties: major structural problems, 
prominent risks and dangers, and mounting 
downward pressure on the economy. China found 
itself in a complex environment as reform entered a 
critical stage, profound changes took place affecting 
interests, and factors impacting social stability 
grew. Given all these factors, it was not easy for us 
to maintain stable economic performance. And yet 
we succeeded, and even managed to make progress 
on many fronts.  去年世界经济增速为 6 年来最
低，国际贸易增速更低，大宗商品价格深度下

跌，国际金融市场震荡加剧，对我国经济造成

直接冲击和影响。   In 2015, world economic 
growth fell to its lowest rate in six years, growth in 
international trade slowed, commodity prices 
plummeted, and there was growing volatility in the 
global financial market. All this had a direct impact 
on China's economy. 
 
国际空间  guó jì kōng jiān  international space  美
方大幅放宽美台官方交往约束，双方往来的层

级和频率明显提升，突破了美方仅与台保持非

官方关系的承诺；又比如，美台军事联系更趋

频繁、公开，美国售台武器的规模和性能不断

提升，总额超过 700 亿美元，违反了美方逐步
减少对台售武，并经过一段时间导致最后的解

决的承诺；美方还助台拓展所谓“国际空间”，
不惜跳到前台助台“固邦”，践踏了美无意执行
“两个中国”或“一中一台”政策的承诺。  The US 
has significantly eased constraints on official 
exchanges with Taiwan, and the level and frequency 
of bilateral exchanges have greatly increased. This 
is a breach of its commitment to maintaining 
unofficial relations with Taiwan only. There have 
been more frequent open military interactions 
between the US and Taiwan, and the size and 
performance of arms sold by the US to Taiwan have 
kept increasing, with a total worth of over $70 
billion. This is a breach of its commitment to 
gradually reducing its sale of arms to Taiwan, 
leading, over a period of time, to a final resolution. 
The US has helped Taiwan to expand its so-called 
“international space”, even jumping into the front 
stage to help Taiwan consolidate its so-called 
diplomatic ties. This is a breach of its commitment 
that it has no intention of pursuing a policy of “two 
Chinas” or “one China, one Taiwan”.  我们敦促美
方恪守一个中国原则和中美三个联合公报规定，

遵守国际法和国际关系基本准则，慎重、妥善

处理涉台问题，不得利用该法案帮助台湾拓展

所谓“国际空间”，否则将进一步损害中美关系
与台海和平稳定。  We urge the US to adhere to 
the one-China principle and the three China-US 
joint communiques, comply with international law 
and basic norms governing international relations, 
prudently and properly handle Taiwan-related 
issues, and not to use this bill to help Taiwan expand 
its so-called “international space”, otherwise it will 
cause further damage to China-US relations and 
peace and stability across the Taiwan Strait.  据报
道，美国国务院发言人称，台湾当局在立陶宛

设立“代表处”是台扩大国际空间的重要一步。  
It is reported that the US State Department 
Spokesperson said the establishment of the 
"Representative Office" by the Taiwan authorities 
in Lithuania is an important step to expand Taiwan's 
international space. "  我们敦促美方切实恪守一
个中国原则和中美三个联合公报规定，遵守联

大第 2758号决议，停止发表不负责任的错误言
论，停止助台拓展所谓“国际空间”，不向“台独”
势力发出错误信号，以实际行动维护中美关系

的政治基础。  We urge the US side to earnestly 
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abide by the one-China principle and the three 
China-US joint communiqués, comply with UNGA 
Resolution 2758, stop issuing irresponsible 
erroneous remarks, stop assisting Taiwan in 
expanding its so-called "international space", 
refrain from sending wrong signals to "Taiwan 
independence" forces, and uphold the political 
foundation for China-US relations with concrete 
actions. 
 
国际空间法  guó jì kōng jiān fǎ  international space 
law  加强国际空间法研究，积极参与外空国际
规则、国际电联规则制定，维护以国际法为基

础的外空国际秩序，推动构建公正、合理的外

空全球治理体系。   China has strengthened 
research on international space law, and actively 
participated in formulating International 
Telecommunication Union standards and 
international rules regarding outer space, 
maintaining the international order in outer space 
based on international space law, and contributing 
to a fair and reasonable global governance system 
for outer space.  参与国际宇航联合会、国际空间
研究委员会、国际宇航科学院、国际空间法学

会等活动，举办全球空间探索大会、全球卫星

导航系统国际委员会第十三届大会、中国/联合
国航天助力可持续发展大会、文昌国际航空航

天论坛、珠海论坛、北斗规模应用国际峰会、

风云气象卫星国际用户大会等。   China has 
taken part in the activities organized by the 
International Astronautical Federation, 
International Committee on Space Research, 
International Academy of Astronautics, and 
International Institute of Space Law. It has hosted 
the 2017 Global Space Exploration Conference, the 
13th Meeting of the International Committee on 
Global Navigation Satellite Systems, the United 
Nations/China Forum on Space Solutions: 
Realizing the Sustainable Development Goals, the 
Wenchang International Aviation and Aerospace 
Forum, the Zhuhai Forum, the International Summit 
on BDS Applications, and the Fengyun Satellite 
User Conference.  加强国际空间法研究，积极参
与外空国际规则制定。  China has undertaken 
studies of international space law, and actively 
participated in the formulation of international rules 
regarding outer space. 
 

国际空间法学会   guó jì kōng jiān fǎ xué huì  
International Institute of Space Law  参与国际宇航
联合会、国际空间研究委员会、国际宇航科学

院、国际空间法学会等活动，举办全球空间探

索大会、全球卫星导航系统国际委员会第十三

届大会、中国/联合国航天助力可持续发展大会、
文昌国际航空航天论坛、珠海论坛、北斗规模

应用国际峰会、风云气象卫星国际用户大会等。  
China has taken part in the activities organized by 
the International Astronautical Federation, 
International Committee on Space Research, 
International Academy of Astronautics, and 
International Institute of Space Law. It has hosted 
the 2017 Global Space Exploration Conference, the 
13th Meeting of the International Committee on 
Global Navigation Satellite Systems, the United 
Nations/China Forum on Space Solutions: 
Realizing the Sustainable Development Goals, the 
Wenchang International Aviation and Aerospace 
Forum, the Zhuhai Forum, the International Summit 
on BDS Applications, and the Fengyun Satellite 
User Conference. 
 
国际空间探索协调组  guó jì kōng jiān tàn suǒ xié 
diào zǔ  International Space Exploration 
Coordination Group  支持国际电信联盟、地球观
测组织、机构间空间碎片协调委员会、国际空

间数据系统咨询委员会、国际空间探索协调组

、机构间互操作顾问委员会等国际组织活动。  
China supports the activities of international 
organizations such as the International 
Telecommunication Union, Group on Earth 
Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 
for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
国际空间研究委员会  guó jì kōng jiān yán jiū wěi 
yuán huì  International Committee on Space 
Research  参与国际宇航联合会、国际空间研究
委员会、国际宇航科学院、国际空间法学会等

活动，举办全球空间探索大会、全球卫星导航

系统国际委员会第十三届大会、中国/联合国航
天助力可持续发展大会、文昌国际航空航天论

坛、珠海论坛、北斗规模应用国际峰会、风云

气象卫星国际用户大会等。  China has taken part 
in the activities organized by the International 
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Astronautical Federation, International Committee 
on Space Research, International Academy of 
Astronautics, and International Institute of Space 
Law. It has hosted the 2017 Global Space 
Exploration Conference, the 13th Meeting of the 
International Committee on Global Navigation 
Satellite Systems, the United Nations/China Forum 
on Space Solutions: Realizing the Sustainable 
Development Goals, the Wenchang International 
Aviation and Aerospace Forum, the Zhuhai Forum, 
the International Summit on BDS Applications, and 
the Fengyun Satellite User Conference. 
 
国际旅行健康证明  guó jì lǚ xíng jiàn kāng zhèn 
gmíng  international travel health certificate  推出“
健康畅行计划”，打造升级版的中外人员往来“
快捷通道”，推出增强版的“国际旅行健康证明”
，助力安全、健康、便捷的跨国旅行。  We will 
roll out a plan to facilitate safe, unimpeded travel by 
upgrading “fast lanes” for cross-border travel and 
health certificates for international travelers, so as 
to facilitate safe, healthy and convenient 
international travel.  我们将推出国际旅行健康证
明。落实习近平主席提出的健康码国际互认倡

议，推出中国版的国际旅行健康证明电子文件，

在充分保护个人隐私前提下，实现核酸检测和

疫苗接种等信息的相互验证，助力安全有序的

人员交往。  We will roll out health certificates for 
international travelers. To implement President Xi 
Jinping's proposal of a global mechanism on the 
mutual recognition of health certificates, we will 
launch our version of electronic health certificate 
for international travelers. We will take care to fully 
protect personal privacy, and contribute to the 
mutual recognition of nucleic acid test results and 
vaccination records, thus facilitating safe and 
orderly flow of personnel. 
 
国际判官  guó jì pàn guān  international judge  在
21 世纪的今天，我们绝不能允许美国自诩世界
警察、国际判官，继续把别的主权国家当作可

以随意跪杀的弗洛伊德。  We are living in the 
21st century. The world must never allow the US to 
see itself as a “world policeman” or an 
“international judge” and continue to treat other 
sovereign nations like George Floyd as if the US 
can just bully and strangle them at will. 
 

国际人道主义  guó jì rén dào zhǔ yì  international 
humanitarianism  我们第一时间向世卫组织报告
疫情，第一时间分享基因序列，同全球分享防

控经验和诊疗方案，向超过 150个国家和 15个
国际组织提供抗疫援助，体现了大国担当和国

际人道主义精神。  China reported the epidemic to 
the World Health Organization at the earliest 
opportunity, released the genome sequence of the 
virus as soon as we mapped it and shared with the 
world its containment experience and protocols for 
diagnostics and treatment. China has provided 
COVID response assistance to over 150 countries 
and 15 international organizations, fulfilling its 
responsibility as a major country and putting in 
practice international humanitarianism.  中国是医
疗卫生领域国际合作的倡导者、推动者和践行

者，始终致力于实现国际人口与发展大会行动

纲领，全面落实联合国 2030年可持续发展议程
特别是健康领域可持续发展目标，积极开展对

外医疗援助和全球应急处置，认真履行健康领

域国际公约，勇于承担国际人道主义责任。  
China advocates, promotes and carries out 
international medical and health cooperation. It is 
firmly committed to realizing the Program of 
Action of the International Conference on 
Population and Development, and implementing 
the United Nations 2030 Agenda for Sustainable 
Development, especially sustainable development 
goals relating to health. China actively provides 
medical aid to other countries, and promptly 
conducts global emergency responses. It earnestly 
implements international health conventions and 
shoulders its international humanitarian 
responsibilities. 
 
国际生物多样性日  guó jì shēng wù duō yàng xìng 
rì  International Day for Biological Diversity (May 
22)  中国高度重视生物多样性保护，大力开展
生态文明建设。中国生态环境部今天下午正在

举行国际生物多样性日庆祝活动。生态环境部

党组书记孙金龙、外交部副部长谢锋、云南省

副省长王显刚、林草局副局长李春良、欧盟驻

华大使、《生物多样性公约》执行秘书、联合

国开发计划署驻华代表等出席并讲话。  China 
attaches great importance to biodiversity 
conservation and vigorously promotes ecological 
protection. China’s Ministry of Ecology and 
Environment is holding an event to mark the 
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International Day for Biological Diversity this 
afternoon. Sun Jinlong, Secretary of the Leading 
Party Members Group of the Ministry of Ecology 
and Environment, Xie Feng, Vice Foreign Minister, 
Wang Xiangang, Vice Governor of Yunnan 
Province, Li Chunliang, Deputy Director of the 
National Forestry and Grassland Administration, 
Ambassador of the European Union to China, 
Executive Secretary of the Convention on 
Biological Diversity and Resident Representative of 
the United Nations Development Programme in 
China, among others, attend and address the event.  
持续开展生物多样性保护宣传教育和科普活动，

在国际生物多样性日、世界野生动植物日、世

界湿地日、六五环境日、水生野生动物保护科

普宣传月等重要时间节点举办系列活动，调动

全社会广泛参与，进一步增强公众保护意识。  
Public awareness activities and dissemination of 
knowledge on biodiversity are being carried out. On 
important occasions such as the International Day 
for Biological Diversity, World Wildlife Day, 
World Wetlands Day, World Environment Day, and 
Aquatic Wildlife Conservation Public Awareness 
Month, events will be held to encourage broad 
social participation and raise public awareness of 
eco-environmental conservation.  
 
国际收支  guó jì shōu zhī  balance of payments  今
年发展主要预期目标是：国内生产总值增长 5.5%
左右；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查
失业率全年控制在 5.5%以内；居民消费价格涨
幅 3%左右；居民收入增长与经济增长基本同步；
进出口保稳提质，国际收支基本平衡；粮食产

量保持在 1.3万亿斤以上；生态环境质量持续改
善，主要污染物排放量继续下降；能耗强度目

标在“十四五”规划期内统筹考核，并留有适当
弹性，新增可再生能源和原料用能不纳入能源

消费总量控制。  The main projected targets for 
development this year are as follows: GDP growth 
of around 5.5 percent, over 11 million new urban 
jobs, a surveyed urban unemployment rate of no 
more than 5.5 percent, CPI increase of around 3 
percent, growth in personal income that is basically 
in step with economic growth, steady increases in 
both the volume and quality of imports and exports, 
a basic equilibrium in the balance of payments, 
grain output of over 650 million metric tons, further 
improvement in the environment, continued 

reduction in the discharge of major pollutants , 
energy consumption per unit of GDP to be assessed 
with appropriate flexibility within the framework of 
the 14th Five-Year Plan; and the exclusion of newly 
added renewable energy and coal, petroleum, and 
natural gas consumed as raw materials in the total 
amount of energy consumption.  今年发展主要预
期目标是：国内生产总值增长 6%以上；城镇新
增就业 1100万人以上，城镇调查失业率 5.5%左
右；居民消费价格涨幅 3%左右；进出口量稳质
升，国际收支基本平衡；居民收入稳步增长；

生态环境质量进一步改善，单位国内生产总值

能耗降低 3%左右，主要污染物排放量继续下降；
粮食产量保持在 1.3 万亿斤以上。  The main 
projected targets for development this year are as 
follows: GDP growth of over 6 percent; over 11 
million new urban jobs; a surveyed urban 
unemployment rate of around 5.5 percent; CPI 
increase of around 3 percent; steady increases in 
both the volume and quality of imports and exports; 
a basic equilibrium in the balance of payments; 
steady growth in personal income; a further 
improvement in the environment; a drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP; a 
continued reduction in the discharge of major 
pollutants; grain output of over 650 million metric 
tons.  今年要优先稳就业保民生，坚决打赢脱贫
攻坚战，努力实现全面建成小康社会目标任务；

城镇新增就业 900万人以上，城镇调查失业率 6%
左右，城镇登记失业率 5.5%左右；居民消费价
格涨幅 3.5%左右；进出口促稳提质，国际收支
基本平衡；居民收入增长与经济增长基本同步；

现行标准下农村贫困人口全部脱贫、贫困县全

部摘帽；重大金融风险有效防控；单位国内生

产总值能耗和主要污染物排放量继续下降，努

力完成“十三五”规划目标任务。  This year, we 
must give priority to stabilizing employment and 
ensuring living standards, win the battle against 
poverty, and achieve the goal of building a 
moderately prosperous society in all aspects. 
Specifically, we have set the following targets: Over 
9 million new urban jobs, a surveyed urban 
unemployment rate of around 6 percent, and a 
registered urban unemployment rate of around 5.5 
percent;  CPI increase of around 3.5 percen;  More 
stable and higher-quality imports and exports, and a 
basic equilibrium in the balance of payments;  
Growth in personal income that is basically in step 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

with economic growth; Elimination of poverty 
among all rural residents living below the current 
poverty line and in all poor counties; Effective 
prevention and control of major financial risks; A 
further drop in energy consumption per unit of GDP 
and the discharge of major pollutants; 
Accomplishment of the 13th Five-Year Plan  今年
经济社会发展的主要预期目标是：国内生产总

值增长 6%－6.5%；城镇新增就业 1100 万人以
上，城镇调查失业率 5.5%左右，城镇登记失业
率 4.5%以内；居民消费价格涨幅 3%左右；国
际收支基本平衡，进出口稳中提质；宏观杠杆

率基本稳定，金融财政风险有效防控；农村贫

困人口减少 1000万以上，居民收入增长与经济
增长基本同步；生态环境进一步改善，单位国

内生产总值能耗下降 3%左右，主要污染物排放
量继续下降。  With the above in mind, the main 
projected targets for economic and social 
development this year are set as follows:  GDP 
growth of 6–6.5 percent ; Over 11 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 5.5 percent, and a registered urban 
unemployment rate within 4.5 percent;  CPI 
increase of around 3 percent;  A basic equilibrium 
in the balance of payments, and stable, better-
structured imports and exports;  A macro leverage 
ratio that is basically stable, and effective 
prevention and control of financial and fiscal risks;  
A reduction of over 10 million in the rural poor 
population;  Personal income growth that is 
basically in step with economic growth ; A further 
improvement in the environment ; A drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP;  
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants.  今年发展主要预期目标是：国内生产
总值增长 6.5%左右；居民消费价格涨幅 3%左
右；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查失
业率 5.5%以内，城镇登记失业率 4.5%以内；居
民收入增长和经济增长基本同步；进出口稳中

向好，国际收支基本平衡；单位国内生产总值

能耗下降 3%以上，主要污染物排放量继续下降；
供给侧结构性改革取得实质性进展，宏观杠杆

率保持基本稳定，各类风险有序有效防控。  
Based on the above considerations, we have set the 
following projected targets for development this 
year: GDP growth of around 6.5 percent; CPI 
increase of around 3 percent; Over 11 million new 
urban jobs, the surveyed urban unemployment rate 

within 5.5 percent, and the registered urban jobless 
rate within 4.5 percent; Basic parity in personal 
income growth and economic growth; A steady rise 
in import and export volumes, and a basic 
equilibrium in the balance of payments; A drop of 
at least 3 percent in energy consumption per unit of 
GDP, and continued reductions in the release of 
major pollutants; Substantive progress in supply-
side structural reform, basically stable macro 
leverage, and systematic and effective prevention 
and control of risk. 
 
国际水域  guó jì shuǐ yù  international waters  此
外，国际海洋法上根本没有“国际水域”一说。
有关国家声称台湾海峡是“国际水域”，意在为
其操弄涉台问题、威胁中国主权安全制造借口。  
There is no legal basis of “international waters” in 
the international law of the sea. It is a false claim 
when certain countries call the Taiwan Strait 
“international waters” in order to find pretext for 
manipulating issues related to Taiwan and 
threatening China’s sovereignty and security.  事故
发生近一个月后，美方又说撞上了不知名的海

底山，还将事故地点刻意模糊为所谓的“印太地
区国际水域”，对核潜艇的航行意图、事故发生
的具体地点、是否在别国专属经济区甚至领海、

究竟有没有造成核泄漏以及破坏海洋环境等外

界严重关切和疑虑的问题，始终没有作出明确

的说明。  Nearly a month after the incident, it said 
the submarine grounded on an uncharted seamount. 
It also deliberately used the sweeping term 
"international waters in the Indo-Pacific region" and 
has yet to give clear answers to questions like the 
intention of the operation, the exact location of the 
incident, whether it lies in the exclusive economic 
zone or territorial sea of any country, whether the 
collision led to a nuclear leak or polluted the marine 
environment, all cause for great concern and doubt.  
 
国际搜救  guó jì sōu jiù  global search and rescue  
北斗系统具备定位导航授时、全球短报文通信

、区域短报文通信、国际搜救、星基增强、地

基增强、精密单点定位共七类服务能力，服务

性能达到世界先进水平。   BeiDou's world-
leading services include positioning, navigation, 
timing, regional and global short-message 
communication, global search and rescue, ground-
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based and satellite-based augmentation, and precise 
point positioning. 
 
国际舞台  guó jì wǔ tái  international stage  金砖合
作机制成立 16年来，金砖国家经受住国际风云
变幻的考验，成为国际舞台上一支不容忽视的

重要力量。  Since the inception of the BRICS 
cooperation mechanism 16 years ago, BRICS 
countries have stood the test of changing 
international landscape and become an important 
force to be reckoned with on the international stage.  
我们看到，近来日本在国际舞台上十分活跃，

多名政要密集访问亚洲、欧美国家。  We notice 
that Japan has been very active on the international 
stage lately, with many political figures visiting 
countries in Asia, Europe and America.  中方坚定
支持中亚国家走符合本国国情的发展道路，坚

定支持各国维护本国主权、独立、领土完整，

坚定支持各国追求民族振兴和团结自强，坚定

支持各国在国际舞台上发挥更大作用。  China 
will continue to firmly support Central Asian 
countries in following development paths tailored to 
their national realities, firmly support them in 
safeguarding sovereignty, independence and 
territorial integrity, firmly support them in pursuing 
national revitalization and greater strength through 
unity, and firmly support them in playing a bigger 
role on the world stage. 
 
国际消费季   guó jì xiāo fèi jì  International 
Consumption Season  在严格做好疫情防控前提
下，适时组织开展“国际消费季”等活动，指导
各地因地制宜开展内容丰富、形式多样的消费

促进活动，活跃市场人气，激发市场活力，促

进消费持续恢复。谢谢。   While observing 
COVID-19 prevention and control protocols, we 
will organize the International Consumption Season 
and other activities when appropriate, and guide 
localities in carrying out diversified consumption 
promotion activities in various forms in light of 
their own conditions so as to inject a new lease of 
life into and reinvigorate the market for the sake of 
the sustained recovery of consumption. Thank you. 
 
国际消费中心城市  guó jì xiāo fèi zhōng xīn chéng 
shì  international consumption center city  加快推
进国际消费中心城市培育建设，在印发首批培

育建设典型经验做法的基础上，进一步加强宣

传推广；推动步行街高质量发展，统筹开展智

慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设一刻钟

便民生活圈，提升城市消费。  We will expedite 
cultivation and development of international 
consumption center cities and intensify promotion 
efforts after releasing the first batch of typical 
experience and practices of cultivation and 
development. To boost urban consumption, we will 
strive for high-quality development of pedestrian 
shopping streets, advance demonstration projects of 
smart business circles and smart shops, develop 15-
minute community service circles.  加快推进国际
消费中心城市培育建设，总结推广一批典型经

验。  We will move faster to foster and develop 
international consumption center cities and 
summarize and promote a number of typical 
successful practices.  加快推进国际消费中心城市
培育建设，推进步行街高质量发展，开展智慧

商圈、智慧商店示范创建，加快建设一刻钟便

民生活圈。  We will foster and build international 
consumption center cities, further the high-quality 
development of pedestrian streets, launch 
demonstration and development projects of smart 
business circles and smart stores, and accelerate the 
development of 15-minute convenient living 
circles. 
 
国际小行星预警网  guó jì xiǎo xíng xīng yù jǐng 
wǎng  International Asteroid Warning Network  支
持联合国灾害管理与应急反应天基信息平台北

京办公室工作，深度参与联合国全球卫星导航

系统国际委员会各项活动，加入空间任务规划

咨询组和国际小行星预警网等国际机制。  
China supports the work of the Beijing office of the 
United Nations Platform for Space-based 
Information for Disaster Management and 
Emergency Response, and has participated in the 
activities of the International Committee on Global 
Navigation Satellite Systems in an in-depth manner. 
It has joined international mechanisms such as the 
Space Missions Planning Advisory Group and the 
International Asteroid Warning Network. 
 
国际刑事法院  guó jì xíng shì fǎ yuàn  International 
Criminal Court, ICC  美国还宣布对国际刑事法院
调查美军战争罪行进行制裁。   The US even 
announced sanctions on the International Criminal 
Court who would investigate the war crimes of the 
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US military.  2020年，针对国际刑事法院首席检
察官指出美军和中情局或因在阿富汗虐囚而犯

下战争罪行，美国政府就对包括国际刑事法院

首席检察官在内的多名官员实施经济制裁和入

境限制。  In 2020, after the chief prosecutor of the 
International Criminal Court (ICC) noted that the 
US forces and CIA may have committed war crimes 
with prisoner abuse in Afghanistan, the US leveled 
sanctions and imposed visa restrictions on several 
officials, including the chief prosecutor of the ICC.  
 
国际宇航科学院   guó jì yǔ háng kē xué yuàn  
International Academy of Astronautics  参与国际
宇航联合会、国际空间研究委员会、国际宇航

科学院、国际空间法学会等活动，举办全球空

间探索大会、全球卫星导航系统国际委员会第

十三届大会、中国/联合国航天助力可持续发展
大会、文昌国际航空航天论坛、珠海论坛、北

斗规模应用国际峰会、风云气象卫星国际用户

大会等。  China has taken part in the activities 
organized by the International Astronautical 
Federation, International Committee on Space 
Research, International Academy of Astronautics, 
and International Institute of Space Law. It has 
hosted the 2017 Global Space Exploration 
Conference, the 13th Meeting of the International 
Committee on Global Navigation Satellite Systems, 
the United Nations/China Forum on Space 
Solutions: Realizing the Sustainable Development 
Goals, the Wenchang International Aviation and 
Aerospace Forum, the Zhuhai Forum, the 
International Summit on BDS Applications, and the 
Fengyun Satellite User Conference. 
 
国际宇航联合会   uó jì yǔ háng lián hé huì  
International Astronautical Federation  参与国际宇
航联合会、国际空间研究委员会、国际宇航科

学院、国际空间法学会等活动，举办全球空间

探索大会、全球卫星导航系统国际委员会第十

三届大会、中国/联合国航天助力可持续发展大
会、文昌国际航空航天论坛、珠海论坛、北斗

规模应用国际峰会、风云气象卫星国际用户大

会等。   China has taken part in the activities 
organized by the International Astronautical 
Federation, International Committee on Space 
Research, International Academy of Astronautics, 
and International Institute of Space Law. It has 

hosted the 2017 Global Space Exploration 
Conference, the 13th Meeting of the International 
Committee on Global Navigation Satellite Systems, 
the United Nations/China Forum on Space 
Solutions: Realizing the Sustainable Development 
Goals, the Wenchang International Aviation and 
Aerospace Forum, the Zhuhai Forum, the 
International Summit on BDS Applications, and the 
Fengyun Satellite User Conference. 
 
国际治理体系  guó jì zhì lǐ tǐ xì  international 
governance system  习近平主席进一步回答了“人
类要怎样共建地球生命共同体”这个时代难题，
呼吁以生态文明建设为引领，协调人与自然关

系；以绿色转型为驱动，助力全球可持续发展；

以人民福祉为中心，促进社会公平正义；以国

际法为基础，维护公平合理的国际治理体系。  
President Xi also gave his answer to the hard 
question of how to build a shared future for all life 
on Earth. First, we need to take the development of 
ecological civilization as our guide to coordinate the 
relationship between men and Nature; second, we 
should let green transition drive our effort to 
facilitate global sustainable development; third, we 
shall concentrate on bettering people’s wellbeing to 
promote social equity and justice; fourth, we shall 
take international law as the basis to uphold a fair 
and equitable international governance system.  以
国际法为基础，维护公平合理的国际治理体系。  
We shall take international law as the basis to 
uphold a fair and equitable international governance 
system.  我愿再次重申，中国永远是发展中国家
大家庭的一员，将坚定不移致力于提高发展中

国家在国际治理体系中的代表性和发言权。  I 
wish to reiterate that China will always be a member 
of the developing world, and is committed to 
enhancing their representation and voice in the 
global governance system.  在走向文明的历史进
程中，人类社会已普遍接受一套基于规则和信

用的国际治理体系。   In the advance toward 
civilization, humanity has widely accepted an 
international governance system based on rules and 
credibility.  中国主张网络空间应用于促进社会
经济发展、国际和平与稳定和人类福祉，倡导

各方在相互尊重、平等互利基础上，加强对话

合作，共同构建和平、安全、开放、合作的网

络空间，建立多边、民主、透明的互联网国际

治理体系，认为当务之急是在联合国框架下制



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

定各方普遍接受的网络空间国际行为准则。  It 
believes that cyberspace should be used to promote 
economic and social development, maintain 
international peace and stability, and improve the 
well-being of mankind. Countries should strengthen 
dialogue and cooperation on the basis of mutual 
respect, equality and mutual benefit, and build a 
peaceful, secure, open and cooperative cyberspace 
and a multilateral, democratic and transparent 
international Internet regime. It is imperative that a 
universally accepted international code of conduct 
is formulated within the UN framework. 
 
国家安全利益   guó jiā ān quán lì yì  national 
security interests  我愿再次强调，中国坚定奉行
防御性国防政策，发展必要军事能力是为了维

护自身正当的国家安全利益，完全正当合理。  
I want to reiterate that China always upholds a 
defense policy is defensive in nature. China 
develops necessary military capabilities to defend 
its legitimate national security interests, which is 
entirely legitimate and reasonable.  双方均认为，
在国际安全形势复杂深刻演变的大背景下，中

非应携手落实全球安全倡议，共同维护世界和

平安全。   Both sides [China and the African 
Union] agreed that against the background of 
complicated and profound changes in the 
international security situation, China and Africa 
should join hands in implementing the Global 
Security Initiative and maintaining world peace and 
security.  中方再次敦促澳大利亚方面切实尊重
中国的国家安全利益和重大关切，谨言慎行，

以免引发误判、造成严重后果。  China once 
again urges the Australian side to earnestly respect 
China’s national security interests and major 
concerns, and be cautious in words and actions to 
avoid miscalculation and serious consequences.  中
国发展必要军事能力完全是为了维护自身正当

的国家安全利益。   The sole aim of China's 
development of necessary military capabilities is to 
safeguard its legitimate security interests.  
 
国家安全审查  guó jiā ān quán shěn chá  national 
security review  滥用“国家安全审查”，阻碍中国
企业在美正常投资活动: 美国是全球范围内最早
对外国投资实施安全审查的国家。  Abuse of 
“National Security Review” as a way to obstruct the 
normal investment activities of Chinese companies 

in the US:The US is the first in the world to conduct 
security reviews on foreign investment.  在外商投
资安全审查实践中，美国“国家安全审查”的依
据模糊不清，审查力度不断加大。  In practice, 
the US “national security review” is often based on 
flimsy evidence and is becoming increasingly 
stringent.  中国企业是美国滥用国家安全审查的
主要受害者之一。  Chinese companies are one of 
the main targets of the US abuse of national security 
reviews.  深化外商投资管理制度改革和外债管
理改革，完善外商投资国家安全审查制度  
Reforms of the foreign investment management 
system and foreign debt management will be 
deepened, and the system for carrying out security 
reviews of foreign investments will be improved.  
 
国家保护正常的宗教活动  guó jiā bǎo hù zhèng 
cháng de zōng jiào huó dòng  the state protects 
normal religious activities  《中华人民共和国宪
法》明确规定：“中华人民共和国公民有宗教信
仰自由”“任何国家机关、社会团体和个人不得
强制公民信仰宗教或者不信仰宗教，不得歧视

信仰宗教的公民和不信仰宗教的公民”“国家保
护正常的宗教活动。   The Constitution of the 
People's Republic of China clearly stipulates: 
"Citizens of the People's Republic of China enjoy 
freedom of religious belief." "No state organ, public 
organization or individual may compel citizens to 
believe in, or not believe in, any religion; nor may 
they discriminate against citizens who believe in, or 
do not believe in, any religion." "The state protects 
normal religious activities.  中华人民共和国国务
院颁布的《宗教事务条例》和新疆制定的《新

疆维吾尔自治区宗教事务条例》，体现了“公民
有宗教信仰自由”“国家保护正常的宗教活动”的
宪法精神，信仰宗教或不信仰宗教，完全由公

民自主选择，任何组织和个人不得强制公民信

仰宗教或不信仰宗教，不得歧视信仰宗教的公

民或不信仰宗教的公民。  The Regulations on 
Religious Affairs promulgated by the State Council 
of the People's Republic of China, and the 
Regulations of Xinjiang Uygur Autonomous 
Region on Religious Affairs promulgated by the 
local government of Xinjiang both reflect the above 
principles of the Constitution that "citizens enjoy 
freedom of religious belief" and that "the state 
protects normal religious activities." It is a 
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completely independent choice of citizens to 
believe in, or not believe in, any religion. No 
organization or individual may compel citizens to 
believe in, or not believe in, any religion; nor may 
they discriminate against citizens who believe in, or 
do not believe in, any religion. 
 
国家大数据战略   guó jiā dà shù jù zhàn lüè  
National Big Data Strategy  深入推进“互联网+”行
动和国家大数据战略，全面实施《中国制造

2025》，落实和完善“双创”政策措施。   We 
took further steps to implement the Internet Plus 
action plan and the national big data strategy, fully 
implemented the Made in China 2025 initiative, and 
implemented and improved policies and measures 
to encourage people to launch businesses and 
innovate.  “十三五”时期，中国将大力实施网络
强国战略、国家大数据战略、“互联网+”行动计
划，发展积极向上的网络文化，拓展网络经济

空间，促进互联网和经济社会融合发展。  
During the 13th Five-Year Plan period, China will 
vigorously implement the national cyber 
development strategy, the national big data strategy 
and the "Internet Plus" action plan. We will develop 
an uplifting cyber culture, open up more space for 
cyber economy, and promote the integration of 
Internet development with economic and social 
progress.  大数据是以容量大、类型多、存取速
度快、应用价值高为主要特征的数据集合。

2014 年 3 月，大数据首次写入中国中央政府工
作报告；2015年 10月，中共十八届五中全会正
式提出“实施国家大数据战略，推进数据资源开
放共享”。这表明中国已将大数据视作战略资源
并上升为国家战略，期望运用大数据推动经济

发展、完善社会治理、提升政府服务和监管能

力。此举可以促使中国政府从“权威治理”向“数
据治理”转变，促进政府与民众的沟通互联，提
高政府应对各类事件和问题的智能化水平。同

时，中国希望通过推行国家大数据战略，加快

大数据发展核心技术研发及应用，重构国家综

合竞争优势，赢得未来发展先机。  Big data 
features huge capacity, diverse variables, speedy 
storage and retrieval, and high values in application. 
Big data featured prominently in the Report on the 
Work of the Government delivered by Premier Li 
Keqiang in March 2014. At the Fifth Plenary 
Session of its 18th Central Committee held in 

October 2015, the CPC announced its plan to 
"execute a national big data strategy and promote 
opening and sharing of data resources." This shows 
that China now sees big data as a strategic resource 
and has devised a national strategy for its 
utilization, aiming to boost economic growth, 
improve social governance, and reinforce 
government capability in service provision and 
scrutiny. This move will enable the Chinese 
government to gravitate from "authority-based 
governance" to "data-based governance" – creating 
a higher level of interaction with the public – and 
enhance its ability to handle various incidents and 
problems with the aid of intelligence technology. In 
the course of this strategy China also aims to 
accelerate R&D in core technologies and apply the 
results in practice, thereby sharpening its 
competitive edge so as to seize and secure the 
initiative in future development._   ____  __ 
 
国家服务贸易创新发展示范区  guó jiā fú wù mào 
yì chuàng xīn fā zhǎn shì fàn qū  national service 
trade innovation and development demonstration 
zone  商务部之前表示，今年将遴选服务贸易创

新发展试点成效显著的地区，升级建设国家服

务贸易创新发展示范区 ...  The Ministry of 
Commerce said earlier that, in this year, it will select 
regions with remarkable achievements in pilot 
programs on service trade innovation and 
development, and upgrade and build the national 
service trade innovation and development 
demonstration zone.  下一步，商务部将会同有关
部门，坚决贯彻党中央、国务院决策部署，扎

实推进试点任务全面落地完成，总结推广更多

制度创新成果，确保试点工作高质量完成。在

此基础上，抓紧制定完善国家服务贸易创新发

展示范区总体方案，做好示范区创建工作。  In 
the next step, the Ministry of Commerce, together 
with relevant departments, will resolutely 
implement the decisions and arrangements of the 
CPC Central Committee and the State Council, take 
solid steps for the completion of pilot tasks in an all-
round way, summarize and promote more 
achievements in institutional innovation, and ensure 
the high-quality completion of the pilot work. On 
this basis, we will pay close attention to formulating 
and improving the overall plan of the national 
service trade innovation and development 
demonstration zone, and the establishment of such 
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demonstration zone. Thank you.  建设国家服务贸
易创新发展示范区和数字贸易示范区。  We will 
build national demonstration zones for the 
innovative development of trade in services and 
demonstration zones for digital trade.  
 
国家公园  guó jiā gōng yuán  national park  中国
不断推进自然保护地建设，启动国家公园体制

试点，构建以国家公园为主体的自然保护地体

系，率先在国际上提出和实施生态保护红线制

度，明确了生物多样性保护优先区域，保护了

重要自然生态系统和生物资源，在维护重要物

种栖息地方面发挥了积极作用。  China is setting 
up protected areas (PAs) and opening national parks 
on a trial basis, to create a PA framework with a 
focus on national parks. It was the first in the world 
to propose and implement the red line strategy for 
ecological conservation, and has designated priority 
areas in biodiversity conservation. These measures 
have contributed to the conservation of key natural 
ecosystems, biological resources, and habitats for 
key species.  为加强生物多样性保护，中国正加
快构建以国家公园为主体的自然保护地体系，

逐步把自然生态系统最重要、自然景观最独特、

自然遗产最精华、生物多样性最富集的区域纳

入国家公园体系。   To strengthen biodiversity 
protection, China is moving faster to establish a 
protected areas system with national parks as the 
mainstay. Over time, areas with the greatest 
importance to the natural ecosystem, and with the 
most unique natural landscapes, the most valuable 
natural heritage and the greatest biodiversity reserve 
will be included in the national parks system.  坚持
绿水青山就是金山银山理念，加强山水林田湖

草系统治理，加快推进重要生态屏障建设，构

建以国家公园为主体的自然保护地体系，森林

覆盖率达到 24.1%。  We will stay true to the 
principle that lucid waters and lush mountains are 
invaluable assets and strengthen the conservation of 
mountain, river, forest, farmland, lake, and 
grassland ecosystems. We will move faster to build 
major ecological shields, develop a national park-
based nature reserve system, and expand forest 
coverage to 24.1 percent of China’s total land area.  
重点生态功能区转移支付安排 811 亿元，增长
12.5%，引导地方加强生态建设、建立以国家
公园为主体的自然保护地体系等。   We will 

allocate 81.1 billion yuan of transfer payments to 
key ecosystem service zones, an increase of 12.5%, 
which will help local governments to strengthen 
ecological conservation and develop a system of 
nature reserves composed mainly of national parks.  
构建国土空间开发保护制度，完善主体功能区

配套政策，建立以国家公园为主体的自然保护

地体系。坚决制止和惩处破坏生态环境行为。  
We will establish systems for developing and 
protecting territorial space, improve supporting 
policies on functional zones, and develop a nature 
reserves system composed mainly of national parks. 
We will take tough steps to stop and punish all 
activities that damage the environment. 
 
国家核证自愿减排量  guó jiā hé zhèng zì yuàn jiǎn 
pái liàng  China Certified Emission Reduction, 
CCER  截至 2021年 9月 30日，自愿减排交易
累计成交量超过 3.34 亿吨二氧化碳当量，成交
额逾 29.51 亿元，国家核证自愿减排量（CCER
）已被用于碳排放权交易试点市场配额清缴抵

销或公益性注销，有效促进了能源结构优化和

生态保护补偿。  As of September 30, 2021, the 
total trading volume of greenhouse gas voluntary 
emission reduction had exceeded 334 million 
tonnes of carbon dioxide equivalent, with turnover 
approaching RMB3 billion. China Certified 
Emission Reduction (CCER) has been introduced to 
pilot markets in offsetting carbon emissions, or 
writing off emissions occurred for public welfare 
purposes, effectively optimizing China’s national 
energy mix and its compensation mechanism for 
eco-environmental conservation. 
 
国家环境保护模范城市  guó jiā huán jìng bǎo hù 
mó fàn chéng shì  national model city for 
environmental protection  持续开展国家生态文明
建设示范区、国家环境保护模范城市、国家生

态园林城市、国家园林城市等建设，着力推动

城市生物多样性保护，城市生态空间格局持续

优化，城市生态系统质量稳步提升，人民群众

的生态环境获得感、幸福感和安全感不断增强

。  China is building national demonstration zones 
for eco-environmental progress, national model 
cities for environmental protection, national eco-
park cities, and national park cities. The aim is to 
strengthen biodiversity conservation in urban areas, 
optimize the urban ecological spatial configuration, 
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improve urban ecosystems, and enhance the 
people’s sense of gain, happiness and security from 
the eco-environment.  拉萨市开展了国家环境保
护模范城市创建工作，林芝地区开展了生态林

芝建设，山南、那曲地区分别提出了建设“生态
美好模范区”和“生态草原地区”的构想。  Lhasa 
is working hard to turn itself into a national model 
city in environmental protection, while Nyingchi 
Prefecture is making efforts to improve its 
ecological environment. The prefectures of 
Shannan and Nagqu have put forward plans for 
building an "ecological model area" and "eco-
friendly grassland," respectively. 
 
国家级经开区  guó jiā jí jīng kāi qū  national-level 
economic development zone, NEDZ  发挥好外贸
转型升级基地、跨境电子商务综合试验区、进

口贸易促进创新示范区、边民互市贸易落地加

工试点等外贸示范试点平台，国家级经开区等

投资促进平台，以及自贸试验区、自由贸易港

等高水平开放平台带动作用，持续优化营商环

境，不断提升贸易自由化便利化水平，提升对

全球资源要素的吸引力，拓展外贸产业空间。 
谢谢。  We will leverage the leading role of foreign 
trade transformation and upgrading bases, cross-
border e-commerce comprehensive pilot zones, 
import trade promotion innovation demonstration 
zones, border trade processing pilot projects and 
other foreign trade demonstration pilot programs, 
the national economic development zones, and 
other investment promotion platforms, as well as 
the pilot free trade zones, the free trade port, and 
other high-level opening up platforms. We will 
continue to optimize the business environment, 
constantly improve the level of trade liberalization 
and facilitation, enhance the attractiveness of global 
resources and expand the space for the foreign trade 
industry. Thank you.  我们注意到，商务部公布
了 2021年国家级经开区综合发展水平考核评价
排名前 30的国家级经开区名单和利用外资、对
外贸易排名前 10名的国家级经开区名单，  We 
noticed that MOFCOM published a list of the top 
30 national-level economic development zones 
(NEDZs) in the 2021 NEDZ comprehensive 
development assessment and evaluation and lists of 
the top 10 NEDZs in terms of foreign investment 
utilization and foreign trade.  从考核评价排名来
看，综合排名靠前的 30家国家级经开区实现地

区生产总值 4 万亿元，占全部国家级经开区的
36%，平均单家超过 1300亿元；外贸排名前 10
的国家级经开区实现进出口额 2.7万亿元，占全
部国家级经开区的 39%；外资排名前 10的国家
级经开区实际使用外资和外商投资企业再投资

169亿美元，占全部国家级经开区的 29%。  We 
can see from the results that the top 30 NEDZs 
achieved a regional GDP of RMB4 trillion, 
accounting for 36% of all NEDZs’ total GDP, with 
an average of more than RMB130 billion per zone; 
the top 10 NEDZs trade-wise achieved an import 
and export volume of RMB2.7 trillion, accounting 
for 39% of all NEDZs’ total trade; the top 10 
NEDZs in terms of foreign investment received 
USD16.9 billion of paid-in investment and 
reinvestment from foreign-invested enterprises, 
accounting for 29% of all NEDZs’ total FDI 
utilization.  
 
国家计算机病毒应急处理中心  guó jiā jì suàn jī 
bìng dú yìng jí chǔ lǐ zhōng xīn  National Computer 
Virus Emergency Response Center，CVERC  国家
计算机病毒应急处理中心（CVERC）和 360 公
司发布报告披露，中国多家科研机构曾遭到美

国国家安全局一款漏洞攻击武器平台“酸狐狸”
的网络攻击。  The Computer Virus Emergency 
Response Center (CVERC) and cybersecurity 
company 360 released a report which shows that 
many Chinese scientific research institutions were 
under attack from AcidFox, a vulnerability attack 
platform designed by the US National Security 
Agency (NSA).  前不久，中国国家计算机病毒
应急处理中心也发布报告指出，“现有国际互联
网骨干网和世界各地的重要关键信息基础设施

中，只要包含美国公司提供的软硬件，就极有

可能被内嵌各类的‘后门程序’，从而成为美国
政府网络攻击的目标”。  A report released by 
China’s National Computer Virus Emergency 
Response Center (CVERC) not long ago points out 
that for the existing international internet backbone 
network and critical information infrastructure that 
contain software or hardware provided by US 
companies, it is highly likely that various types of 
backdoor could be installed, making them targets of 
US government cyberattacks wherever they are.  报
道，中国国家计算机病毒应急处理中心昨天就

美国政府对各国开展网络攻击发出预警并发布
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相关报告，曝光了美国政府专用的“轻量化”网
络武器，以及在全球范围部署网络攻击平台，

并在法国、德国、加拿大、土耳其、马来西亚

等国设置多层跳板服务器和 VPN 通道。  
According to reports, China’s National Computer 
Virus Emergency Response Center alerted 
countries on cyberattacks by the US government 
and released a related report yesterday. It exposed 
the cyber weapon “Hive” used exclusively by the 
US government, cyberattack platforms deployed 
around the world, multiple jump servers and VPN 
channel placed in countries like France, Germany, 
Canada, Turkey and Malaysia.  我们注意到，国家
计算机病毒应急处理中心此次发布的报告指出，

现有国际互联网骨干网和世界各地的重要关键

信息基础设施中，只要包含美国公司提供的软

硬件，就极有可能被内嵌各类“后门程序”，从
而成为美国政府网络攻击的目标。  The report 
released by the National Computer Virus 
Emergency Response Center points out that if 
existing international internet backbone network 
and critical information infrastructure contain 
software or hardware provided by US companies, it 
is highly likely that various types of backdoor could 
be installed, making them targets of US government 
cyberattacks.  
 
国家恐怖主义   guó jiā kǒng bù zhǔ yì  state 
terrorism  据报道，3 日，伊朗民众举行集会纪
念两年前遭美军空袭身亡的伊朗圣城旅前指挥

官苏莱曼尼。伊朗驻联合国代表此前表示，美

行径是国家恐怖主义。  According to reports, on 
January 3, people in Iran gathered at events to honor 
former IRGC Quds Force commander Qasem 
Soleimani, who was killed in a US airstrike two 
years ago. Iran’s permanent representative to the 
UN previously condemned the US assassination as 
an act of state terrorism.  
 
国家陆地生态系统定位观测研究网络  guó jiā lù 
dì shēng tài xì tǒng dìng wèi guān cè yán jiū wǎng 
luò  Chinese Terrestrial Ecosystem Research 
Network, CTERN  中国建立起各类生态系统、
物种的监测观测网络，在生物多样性理论研究

、技术示范与推广以及物种与生境保护方面发

挥了重要作用，为科研、教育、科普、生产等

各领域提供了多样化的信息服务与决策支持。

其中，中国生态系统研究网络（CERN）、国
家陆地生态系统定位观测研究网络（CTERN）
涵盖所有生态系统和要素，中国生物多样性监

测与研究网络（SinoBON）覆盖动物、植物、
微生物等多种生物类群，中国生物多样性观测

网络（ChinaBON）构建了覆盖全国的指示物种
类群观测样区。   China has put in place 
monitoring and observation networks for various 
ecosystems and species. These networks have 
played an important role in supporting biodiversity 
research, demonstrating and promoting relevant 
technology, and protecting species and their 
habitats, thereby providing diverse information 
services and decision-making support for scientific 
research and education, popularizing science and 
exploiting resources. Among them, the Chinese 
Ecosystem Research Network (CERN) and the 
Chinese Terrestrial Ecosystem Research Network 
(CTERN) cover all ecosystems and elements; the 
China Biodiversity Monitoring and Research 
Network (Sino BON) covers a variety of biological 
groups such as animals, plants and microorganisms; 
the China Biodiversity Observation Network 
(China BON) has designated plots for the 
observation of indicator species all over the country. 
 
国家绿色发展基金  guó jiā lǜ sè fā zhǎn jī jīn  
national green development fund  2020年，设立国
家绿色发展基金，首期募资规模 885亿元。  In 
2020, a national green development fund was set up, 
raising RMB88.5 billion as a start. 
 
国家秘密  guó jiā mì mì  state secret  根据《中华
人民共和国刑事诉讼法》等相关规定，有关国

家秘密的案件，不公开审理，任何人不得旁听

。  Pursuant to the Criminal Procedure Law of the 
People’s Republic of China, cases involving 
national secrets shall not be tried in an open court or 
sit in by anyone.  澳籍公民成蕾涉嫌犯为境外非
法提供国家秘密罪，案件涉及国家秘密，有关

法院依法不公开开庭审理，正当合法，无可指

摘。  Australian citizen Cheng Lei is suspected of 
illegally providing state secrets to foreign forces, 
thus state secrets are involved. Therefore, holding a 
closed-door trial by the relevant court is legitimate 
and legal, and beyond reproach. 
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国家民主基金会   guó jiā mín zhǔ jī jīn huì  
National Endowment for Democracy, NED  国家民
主基金会作为美国政府“马前卒”、“白手套”，
打着“促进民主”的幌子，颠覆别国合法政府，
培植亲美傀儡势力。  NED, as one of the US 
government’s main “foot soldiers” and “white 
gloves”, has subverted lawful governments and 
cultivated pro-US puppet forces under the pretext of 
democracy.  国家民主基金会煽动泰国抗议示威，
鼓动尼加拉瓜反对派暴力夺权，资助反古巴势

力煽动反政府情绪，长期以来以各种手段干涉

委内瑞拉内政。   NED has been stirring up 
protests and demonstrations in Thailand, inciting 
the opposition parties in Nicaragua to seize power 
by force, funding anti-Cuba forces to manipulate 
public sentiment against the government, and long 
interfering in Venezuela’s internal affairs through 
various means.  国家民主基金会还将黑手伸向中
国，每年投入巨额资金，通过各种手段，煽动

“疆独”“港独”“藏独”开展反华活动。该基金会
还与“台独”势力勾结，企图鼓动分裂，搅扰台
海稳定，引起海峡两岸中国人的愤慨与反对。  
NED also extends its evil hand to China and invests 
heavily in anti-China programs every year to incite 
“Xinjiang independence”, “Hong Kong 
independence”, and “Tibet independence” activities 
by various means. It also colludes with “Taiwan 
independence” forces and attempts to incite division 
and disrupt stability across the Taiwan Strait, which 
has been met with indignation and opposition from 
the Chinese people on both sides of the Strait.  美国
国家民主基金会号称“第二中情局”。这个组织
自称“非官方、非营利”，实际上却长期受美国
国会和白宫资助，打着所谓“民主”旗号在世界
各地从事价值观渗透、颠覆破坏别国政权、煽

动反政府运动等不光彩的勾当。近年来，“橙色
革命”、“茉莉花革命”、香港修例风波、泰国的
反政府示威等多国多地发生的颜色革命、局势

动乱和暴力事件的背后都有这个组织的身影。

这个组织长期勾连多个国家的反政府团体，实

际上是美方干涉别国内政、服务自身私利的工

具。   The National Endowment for Democracy 
(NED) is believed to be a “second CIA”. This self-
proclaimed “non-governmental” and “non-profit” 
organization actually has long been receiving funds 
from the US Congress and the White House. Under 
the pretext of so-called “democracy”, the NED is 

engaged in such disgraceful activities as the 
infiltration of values, subversion and destruction of 
other countries’ regimes, and instigation of anti-
government movements around the world. The 
NED is behind color revolutions, upheavals and 
violent incidents in many parts of the world, 
including the “Orange Revolution”, the “Jasmine 
Revolution”, disturbance over proposed legislative 
amendments in Hong Kong and the anti-
government demonstration in Thailand that 
happened in recent years. The organization has long 
colluded with anti-government entities in many 
countries. It is used by the US as a tool to interfere 
in other countries’ internal affairs and serve its 
selfish interests.  美国长期通过国际开发署
（USAID）等政府机构和“国家民主基金会”
（NED）等所谓“非政府组织”，在亚洲、拉美、
东欧、中东等地区国家培植代理人并向其提供

资金支持和行动指导，让那些爆发“颜色革命”
和“阿拉伯之春”的国家沦为“美式民主”的试验
品、牺牲品。   The US has long leveraged 
government agencies such as USAID and so-called 
“non-governmental organizations” including the 
NED to foster their proxies in countries in Asia, 
Latin America, Eastern Europe and the Middle East 
and provide them with financial support and 
guidance for action. The countries where “color 
revolutions” and the Arab Spring took place were 
thus reduced to “guinea pigs” of the experiment of 
US democracy at a huge expense. 
 
国家生态文明建设示范区  guó jiā shēng tài wén 
míng jiàn shè shì fàn qū  national demonstration 
zone for eco-environmental progress  持续开展国
家生态文明建设示范区、国家环境保护模范城

市、国家生态园林城市、国家园林城市等建设

，着力推动城市生物多样性保护，城市生态空

间格局持续优化，城市生态系统质量稳步提升

，人民群众的生态环境获得感、幸福感和安全

感不断增强。   China is building national 
demonstration zones for eco-environmental 
progress, national model cities for environmental 
protection, national eco-park cities, and national 
park cities. The aim is to strengthen biodiversity 
conservation in urban areas, optimize the urban 
ecological spatial configuration, improve urban 
ecosystems, and enhance the people’s sense of gain, 
happiness and security from the eco-environment.  
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国家生态园林城市   guó jiā shēng tài yuán lín 
chéng shì  national eco-park city  持续开展国家生
态文明建设示范区、国家环境保护模范城市、

国家生态园林城市、国家园林城市等建设，着

力推动城市生物多样性保护，城市生态空间格

局持续优化，城市生态系统质量稳步提升，人

民群众的生态环境获得感、幸福感和安全感不

断增强。  China is building national demonstration 
zones for eco-environmental progress, national 
model cities for environmental protection, national 
eco-park cities, and national park cities. The aim is 
to strengthen biodiversity conservation in urban 
areas, optimize the urban ecological spatial 
configuration, improve urban ecosystems, and 
enhance the people’s sense of gain, happiness and 
security from the eco-environment.  
 
国家实验室  guó jiā shí yàn shì  national laboratory  
加强国家实验室建设，推进重大科技项目实施

。   We boosted the development of national 
laboratories and promoted implementation of major 
science and technology programs.  实施科技体制
改革三年攻坚方案，强化国家战略科技力量，

加强国家实验室和全国重点实验室建设，发挥

好高校和科研院所作用，改进重大科技项目立

项和管理方式，深化科技评价激励制度改革。  
We will implement a three-year action plan for 
reforming the science and technology management 
system, reinforce China’s strategic science and 
technology capabilities, further develop national 
laboratories and key national laboratories, and 
leverage the strengths of universities, colleges, and 
research institutes. We will improve the approval 
procedures for major science and technology 
projects and their management, and further reform 
the assessment and incentive systems for scientific 
research.  建设国际科技创新中心和综合性国家
科学中心，成功组建首批国家实验室。“天问一
号”、“嫦娥五号”、“奋斗者”号等突破性成果不
断涌现。   We developed China’s international 
centers for science and technology innovation and 
comprehensive national science centers, and set up 
the country’s first group of national laboratories. 
Last year saw a stream of scientific and 
technological breakthroughs, like the Tianwen-1 
Mars mission, the Chang’e-5 lunar mission, and the 
Fendouzhe (Striver) deep-sea manned submersible.  

完善国家创新体系，加快构建以国家实验室为

引领的战略科技力量，打好关键核心技术攻坚

战，制定实施基础研究十年行动方案，提升企

业技术创新能力，激发人才创新活力，完善科

技创新体制机制，全社会研发经费投入年均增

长 7%以上、力争投入强度高于“十三五”时期实
际。  To improve China’s innovation system, we 
will work faster to enhance our strategic scientific 
and technological capability underpinned by the 
development of national laboratories, strive to make 
major breakthroughs in core technologies in key 
fields, and formulate and implement a ten-year 
action plan for basic research. We will enhance the 
capacity of enterprises to make technological 
innovation, unlock the creativity of talent, and 
improve the systems and mechanisms for making 
scientific and technological innovation. China’s 
R&D spending will increase by more than seven 
percent per year, which is expected to account for a 
higher percentage of GDP than that during the 13th 
Five-Year Plan period.  
 
国家适应气候变化战略  guó jiā shì yìng qì hòu 
biàn huà zhàn lüè  National Strategy for Climate 
Change Adaptation  为统筹开展适应气候变化工
作，2013 年，中国制定了国家适应气候变化战
略，明确了 2014 年至 2020 年国家适应气候变
化工作的指导思想和原则、主要目标，制定实

施基础设施、农业、水资源、海岸带和相关海

域、森林和其他生态系统、人体健康、旅游业

和其他产业七大重点任务等。  In order to carry 
out the climate adaptation related work in a 
coordinated way, China formulated the National 
Strategy for Climate Change Adaptation in 2013, 
identifying guidelines, principles, and main targets 
of this undertaking from 2014 to 2020, and 
supervised the formulation and implementation of 
seven major tasks involving infrastructure, 
agriculture, water resources, coastal zone and 
related sea areas, forests and other ecosystems, 
human health, tourism and other industries.  2020
年，中国启动编制《国家适应气候变化战略

2035》，着力加强统筹指导和沟通协调，强化
气候变化影响观测评估，提升重点领域和关键

脆弱区域适应气候变化能力。  In 2020, China 
started the preparation of the National Strategy for 
Climate Change Adaptation 2035, which focused 
on overall guidance, communication, coordination, 
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strengthening observation and assessment of 
climate change impacts, and improving the ability 
of major sectors and key vulnerable regions to adapt 
to climate change. 
 
国家太空情报中心   guó jiā tài kōng qíng bào 
zhōng xīn  National Space Intelligence Center  据
报道，美国太空军近日正式启动国家太空情报

中心。有评论认为，该机构的成立体现了美国

在太空领域扩张和获胜的战略野心，将加剧全

球军备竞赛向外太空扩展的态势，威胁人类整

体安全。   According to reports, the US Space 
Force recently activated the National Space 
Intelligence Center. Some commented that it 
reflects the US strategic ambition to “outreach and 
win” in the space domain and that it may intensify 
the emerging space arms race, putting humanity’s 
overall stability at risk. 
 
国家同意原则  guó jiā tóng yì yuán zé  principle of 
State consent  “南海仲裁案”严重违反国家同意原
则，所谓“裁决”严重违反包括《联合国海洋法
公约》在内的国际法，是非法的、无效的。  
The South China Sea arbitration gravely violated 
the principle of state consent. Its so-called ruling 
contravenes international law including UNCLOS 
and is illegal, null and void.  
 
国家外汇管理局  guó jiā wài huì guǎn lǐ jú  State 
Administration of Foreign Exchange, SAFE  近年
来，按照党中央、国务院部署，商务部会同人

民银行、国家外汇管理局，通过举办全国线上

培训、发布公开课程、编写避险业务手册、推

动金融机构优化产品服务等方式，多措并举帮

助外经贸企业增强汇率避险意识和能力，取得

积极成效。   In recent years, according to the 
decisions of the CPC Central Committee and the 
State Council, MOFCOM, in concert with the PBC 
and SAFE, has taken multiple measures, such as 
organizing nationwide online training, launching 
public courses, compiling manuals and pushing 
financial institutions to improve products and 
services to help foreign trade companies increase 
their awareness and capability of risk hedging with 
good effect.  根据国家外汇管理局的数据，2021
年我国企业外汇套保率同比上升 4.6个百分点，
今年一季度较去年全年又提高 4.2 个百分点。  

According to SAFE statistics, the currency hedge 
ratio of Chinese companies was up 4.6 percentage 
points year-on-year in 2021 and jumped another 4.2 
percentage points from the level of last year in the 
first quarter of this year.  商务部会同人民银行、
国家外汇管理局及时出台《关于支持外经贸企

业提升汇率风险管理能力的通知》，帮助更多

外贸企业掌握用好汇率避险工具，更好稳健经

营。  MOFCOM, the PBC and SAFE promptly 
followed up with the Notice on Improving the 
Capability of Foreign Trade Companies to Manage 
Currency Risks to help foreign trade companies 
utilize currency hedging tools for sound operation.  
 
国家网络安全宣传周  guó jiā wǎng luò ān quán 
xuān chuán zhōu  National Cybersecurity 
Awareness Week  本周恰逢 2022 年中国国家网
络安全宣传周，相信有关宣传教育活动将进一

步提升全社会网络安全意识和安全防护技能，

筑牢网络安全防线，营造网络空间安全环境。  
This week [beginning September 5] the 2022 China 
Cybersecurity Week. We believe that relevant 
activities will further enhance the cybersecurity 
awareness and protection capacity of the whole 
society, in an effort to build a strong line of defense 
and create a secure cyberspace. 
 
国家新型互联网交换中心  guó jiā xīn xíng hùl ián 
wǎng jiāo huàn zhōng xīn  National Internet 
Exchange Center  加快打造 10个国家数据中心集
群，稳妥有序推进国家新型互联网交换中心、

国家互联网骨干直连点建设。   We will 
accelerate the building of ten national data center 
clusters and implement, in a stable and orderly 
manner, the construction of the new National 
Internet Exchange Center and key junctions of 
direct internet connection.  
 
国家应对气候变化规划  guó jiā yìng duì qì hòu 
biàn huà guī huà  National Plan on Climate Change 
(2014-2020)  中国历来重视非二氧化碳温室气体
排放，在《国家应对气候变化规划（2014－
2020 年）》及控制温室气体排放工作方案中都
明确了控制非二氧化碳温室气体排放的具体政

策措施。   China attaches importance to the 
reduction of non-carbon dioxide emissions, and has 
introduced specific policies and measures in the 
National Plan on Climate Change (2014-2020) and 
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the Work Plan for Controlling Greenhouse Gas 
Emissions.  
 
国家园林城市  guó jiā yuán lín chéng shì  national 
park city  持续开展国家生态文明建设示范区、
国家环境保护模范城市、国家生态园林城市、

国家园林城市等建设，着力推动城市生物多样

性保护，城市生态空间格局持续优化，城市生

态系统质量稳步提升，人民群众的生态环境获

得感、幸福感和安全感不断增强。  China is 
building national demonstration zones for eco-
environmental progress, national model cities for 
environmental protection, national eco-park cities, 
and national park cities. The aim is to strengthen 
biodiversity conservation in urban areas, optimize 
the urban ecological spatial configuration, improve 
urban ecosystems, and enhance the people’s sense 
of gain, happiness and security from the eco-
environment.  
 
国家战略  guó jiā zhàn lüè  national strategy  中国
将生物多样性保护上升为国家战略，把生物多

样性保护纳入各地区、各领域中长期规划，完

善政策法规体系，加强技术保障和人才队伍建

设，加大执法监督力度，引导公众自觉参与生

物多样性保护，不断提升生物多样性治理能力。  
Biodiversity conservation has been elevated to a 
national strategy in China, and incorporated into 
mid- and long-term plans of all regions and fields. 
There has been a drive to improve the legal and 
policy framework, strengthen technical support and 
the training of high-caliber personnel, expand 
oversight on law enforcement, and encourage 
public participation in conserving biodiversity, thus 
improving biodiversity governance.  坚持创新在航
天事业发展中的核心地位，建强航天领域国家

战略科技力量，实施航天重大科技工程，强化

原创引领的科技创新，持续优化创新生态，加

快产品化进程，不断提升航天自主发展能力和

安全发展能力。  China puts innovation at the core 
of its space industry. It boosts state strategic 
scientific and technological strength in the space 
industry, implements major space programs, 
strengthens original innovation, optimizes the 
environment for innovation, achieves industrial 
production as early as possible, and grows China's 
independent capacity to build a safe space industry.  
中国是全球气候变化的敏感区和影响显著区，

中国把主动适应气候变化作为实施积极应对气

候变化国家战略的重要内容，推进和实施适应

气候变化重大战略，开展重点区域、重点领域

适应气候变化行动，强化监测预警和防灾减灾

能力，努力提高适应气候变化能力和水平。  
China is a climate sensitive region, and has 
witnessed a profound impact. Regarding adaptation 
as a major component in executing the national 
strategy for actively responding to climate change, 
the Chinese government has promoted and 
implemented major adaptation strategies, launching 
adaptation actions in key areas and sectors, and 
strengthening monitoring, early warning, and 
disaster prevention and mitigation capabilities.  实
施积极应对人口老龄化国家战略，以“一老一小”
为重点完善人口服务体系，优化生育政策，推

动实现适度生育水平，发展普惠托育和基本养

老服务体系，逐步延迟法定退休年龄。  We will 
implement the national strategy for addressing 
population aging, and improve the population 
services system with a focus on elderly care and 
child care. We will refine the childbirth policy, 
work to achieve an appropriate birth rate, and 
develop the systems for public-interest child care 
and basic elderly care services. The statutory 
retirement age will be raised in a phased manner.  坚
持富国和强军相统一，强化统一领导、顶层设

计、改革创新和重大项目落实，深化国防科技

工业改革，形成军民融合深度发展格局，构建

一体化的国家战略体系和能力。   We should 
ensure that efforts to make our country prosperous 
and efforts to make our military strong go hand in 
hand. We will strengthen unified leadership, top-
level design, reform, and innovation. We will speed 
up implementation of major projects, deepen reform 
of defense-related science, technology, and 
industry, achieve greater military-civilian 
integration, and build integrated national strategies 
and strategic capabilities. 
 
国家战略性新兴产业集群  guó jiā zhàn lüè xìng 
xīn xīng chǎn yè jí qún  national strategic emerging 
industrial cluster  在培育新兴产业链中育长板，
把握前沿领域发展先机，深入实施国家战略性

新兴产业集群发展工程，加快发展新产业新业

态新模式。  We will increase strength in fostering 
emerging industrial chains. We will seize the 
opportunity to develop cutting-edge industries and 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

deepen our efforts to develop national strategic 
emerging industrial clusters. Efforts will be made to 
accelerate the development of new industries, new 
business forms, and new models.  国家战略性新兴
产业集群发展工程深入实施，推动民用空间基

础设施加快建设，5G、数据中心、工业互联网
等新型基础设施建设稳步推进，集成电路产业

有序发展。  We undertook projects to develop 
China’s strategic emerging industry clusters, drove 
forward the construction of civil-space 
infrastructure, steadily advanced the construction of 
new types of infrastructure including 5G, data 
centers, and the industrial internet, and promoted 
the orderly development of the integrated circuit 
industry.  启动一批产业基础再造工程项目，促
进传统产业升级，大力推进智能制造，加快发

展先进制造业集群，实施国家战略性新兴产业

集群工程。  We will launch a group of industrial 
foundation reengineering projects, help upgrade 
traditional industries, promote smart 
manufacturing, accelerate the development of 
advanced manufacturing clusters, and launch a 
national program to foster clusters of strategic 
emerging industries.  
 
国家治自主贡献目标  guó jiā zì zhǔ gòng xiàn mù 
biāo  Nationally Determined Contribution, NDC  中
共十八大以来，在习近平生态文明思想指引下，

中国贯彻新发展理念，将应对气候变化摆在国

家治理更加突出的位置，不断提高碳排放强度

削减幅度，不断强化自主贡献目标，以最大努

力提高应对气候变化力度，推动经济社会发展

全面绿色转型，建设人与自然和谐共生的现代

化。   Since the 18th National Congress of the 
Communist Party of China (CPC) convened in 
2012, guided by Xi Jinping thought on eco-
civilization and committed to the new development 
philosophy, China has made the response to climate 
change a higher priority in state governance. It has 
steadily reduced the intensity of its carbon 
emissions, reinforced the effort to achieve its 
Nationally Determined Contributions (NDCs), and 
maximized its drive to mitigate climate change. It 
has adopted green and low-carbon approaches in its 
economic and social development, and worked to 
build a modernized country in which humanity and 
nature coexist in harmony.  2020年，中国宣布国
家自主贡献新目标举措：中国二氧化碳排放力

争于 2030 年前达到峰值，努力争取 2060 年前
实现碳中和；到 2030 年，中国单位 GDP 二氧
化碳排放将比 2005年下降 65%以上，非化石能
源占一次能源消费比重将达到 25%左右，森林
蓄积量将比 2005 年增加 60 亿立方米，风电、
太阳能发电总装机容量将达到 12亿千瓦以上。  
In 2020, China announced new NDC targets and 
measures. China aims to: peak carbon dioxide 
emissions before 2030 and achieve carbon 
neutrality before 2060; lower its carbon intensity by 
over 65 percent by 2030 from the 2005 level; 
increase the share of non-fossil fuels in primary 
energy consumption to around 25 percent by 2030; 
increase the forest stock volume by 6 billion cubic 
meters by 2030 from the 2005 level; bring its total 
installed capacity of wind and solar power to over 
1.2 billion kW by 2030.  在提前超额完成 2020年
气候行动目标基础上，2020 年 9 月中方宣布了
碳达峰、碳中和目标愿景，之后又提高了各项

国家自主贡献目标，出台了落实双碳目标的

“1+N”政策体系，以实际行动为全球气候治理
不断增添正能量。  Having over-shot the climate 
action goals of 2020 ahead of schedule, China 
announced the vision of carbon peaking and carbon 
neutrality in September 2020, raised the goals of 
Nationally Determined Contributions, and 
published the “1+N” policy framework for 
implementing carbon peaking and carbon neutrality 
goals, all of which are concrete actions to add 
positive energy to the global climate governance.  
展望未来，中方将继续践信守诺，深入推进碳

达峰行动，通过统筹建立二氧化碳排放总量控

制制度、建设完善全国碳排放权交易市场、加

强甲烷等非二氧化碳温室气体排放管控等方式，

脚踏实地落实 2030年应对气候变化国家自主贡
献目标，为全球应对气候变化作出中国贡献。  
Looking ahead, China will continue to honor its 
commitments and step up efforts to peak carbon 
emissions. Through such means as establishing a 
system to control the total volume of CO2 
emissions, setting up and improving a carbon 
trading market and strengthening control of 
emissions of methane and other non-carbon dioxide 
greenhouse gases, China has been earnestly 
implementing its objectives of nationally 
determined contributions by 2030 and making its 
contributions to global climate change response.  作
为最大的发展中国家，中国克服自身经济、社
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会等方面困难，坚定走绿色低碳发展道路，实

施积极应对气候变化国家战略，不断提高应对

气候变化力度，强化自主贡献目标，加快构建

碳达峰碳中和“1+N”政策体系，实施减污降碳
协同治理，积极探索低碳发展新模式，为推动

全球气候治理、应对气候变化作出了实实在在

的贡献。  As the largest developing country, China 
has overcome its own economic and social 
difficulties to resolutely follow a path of green and 
low-carbon development, implement the national 
strategy of actively addressing climate change, 
scale up its climate actions, and strengthen goals of 
Nationally Determined Contribution. We have been 
speeding up efforts to put in place a "1+N" policy 
framework for carbon peaking and carbon 
neutrality, making coordinated efforts to reduce 
pollution and carbon emissions and exploring new 
models of low-carbon development. In this process, 
China has made tangible contributions to global 
climate governance and the fight against climate 
change.  
 
国家重点管理外来入侵物种名录  guó jiā zhòng 
diǎn guǎn lǐ wài lái rùqīn wù zhǒng míng lù  List of 
Key Invasive Alien Species under State Supervision  
陆续发布 4 批《中国自然生态系统外来入侵物
种名单》，制定《国家重点管理外来入侵物种

名录》，共计公布 83种外来入侵物种。  China 
issued the List of Invasive Alien Species in China 
in four groups in 2003, 2010, 2014 and 2016 
respectively, and the List of Key Invasive Alien 
Species under State Supervision in 2012, covering 
a total of 83 invasive species detected in the 
country.  
 
国家资本主义   guó jiā zī běn zhǔ yì  national 
capitalism; state capitalism  但是，现任美国政府
通过发布《对华 301 调查报告》等方式，对中
国作出“经济侵略”、“不公平贸易”、“盗窃知识

产权”、“国家资本主义”等一系列污名化指责，
严重歪曲了中美经贸关系的事实，无视中国改

革开放的巨大成绩和中国人民为此付出的心血

汗水，这既是对中国政府和中国人民的不尊重，

也是对美国人民真实利益的不尊重，只会导致

分歧加大、摩擦升级，最终损害双方根本利益。  
However, in its Section 301 report and other ways, 
the current US administration stigmatizes China by 
accusing it of “economic aggression”, “unfair 

trade”, “IPR theft” and “national capitalism”. This 
is a gross distortion of the facts in China-US trade 
and economic cooperation. It turns a blind eye to the 
huge progress in China’s reform and opening-up as 
well as the dedication and hard work of the Chinese 
people. This is disrespectful to the Chinese 
government and people as well as incompatible 
with the real interests of the American people. It 
will only aggravate differences and tensions, which 
in the end will damage the fundamental interests of 
both countries.  事实上，美国社会经济中的深层
次问题完全是美国国内结构性问题造成的，中

国经济的成功从来不是对外推行“重商主义”的
成功，从来不是实行所谓“国家资本主义”的成
功，而是坚定推进市场化改革和不断扩大对外

开放的成功。  As a matter of fact, underlying 
problems in the American economy and society are 
purely caused by domestic, structural reasons in the 
United States. The success of the Chinese economy 
has never been a success of practicing mercantilism 
outside China or the success of practicing the so-
called state capitalism. Rather it is a success of the 
commitment to market-oriented reform and 
continuous opening-up.  国营经济是社会主义性
质的，合作社经济是半社会主义性质的，加上

私人资本主义，加上个体经济，加上国家和私

人合作的国家资本主义经济，这些就是人民共

和国的几种主要的经济成分，这些就构成新民

主主义的经济形态。  The state-owned economy 
is socialist in character and the co-operative 
economy is semi-socialist; these plus private 
capitalism, plus the individual economy, plus the 
state-capitalist economy in which the state and 
private capitalists work jointly, will be the chief 
sectors of the economy of the people's republic and 
will constitute the new-democratic economic 
structure. [Mao Zedong]  因为国家没有工业品去
交换，农民就不拿粮食出来，单用票子去买他

不干，所以列宁打算让无产阶级国家政权和国

家资本主义结成联盟，为的是增加工业品来对

付农村中的自发势力。  Since the state had no 
manufactured goods to exchange, the peasants 
refused to sell their grain and wouldn't take mere 
paper money for it. So Lenin intended to have the 
proletarian state power form an alliance with state 
capitalism in order to secure more manufactured 
goods to cope with the spontaneous capitalist forces 
in the countryside. [Mao Zedong] 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

 
国民安全  guó mín ān quán  national security  必须
坚持国家利益至上，以人民安全为宗旨，以政

治安全为根本，统筹外部安全和内部安全、国

土安全和国民安全、传统安全和非传统安全、

自身安全和共同安全，完善国家安全制度体系，

加强国家安全能力建设，坚决维护国家主权、

安全、发展利益。  We must put national interests 
first, take protecting our people's security as our 
mission and safeguarding political security as a 
fundamental task, and ensure both internal and 
external security, homeland and public security, 
traditional and non-traditional security, and China's 
own and common security. We will improve our 
systems and institutions and enhance capacity-
building for national security, and resolutely 
safeguard China's sovereignty, security, and 
development interests. 
 
国内生产总值  guó nèi shēng chǎn zǒng zhí  gross 
domestic product, GDP  国内生产总值达到 114万
亿元，增长 8.1%。   China’s gross domestic 
product (GDP) reached 114 trillion yuan, growing 
8.1 percent.  经过艰苦努力，我们率先实现复工
复产，经济恢复好于预期，全年国内生产总值

增长 2.3%，宏观调控积累了新的经验，以合理
代价取得较大成效。  Thanks to all these arduous 
efforts, China was able to take the lead in reopening 
its economy. With gross domestic product (GDP) 
for the year growing by 2.3 percent, a better-than-
expected recovery was achieved. We thus not only 
gained fresh experience in macro regulation, but 
also delivered the best possible outcome at an 
acceptable cost.  经济运行总体平稳。国内生产
总值达到 99.1 万亿元，增长 6.1%。   The 
economy remained stable overall. Gross domestic 
product (GDP) reached 99.1 trillion yuan, 
representing a 6.1 percent increase over the 
previous year.  国内生产总值增长 6.6%，总量突
破 90 万亿元。  Gross domestic product (GDP) 
grew by 6.6 percent, exceeding 90 trillion yuan.  国
内生产总值从 54万亿元增加到 82.7万亿元，年
均增长 7.1%，占世界经济比重从 11.4%提高到
15%左右，对世界经济增长贡献率超过 30%。  
China’s gross domestic product (GDP) has risen 
from 54 trillion to 82.7 trillion yuan, registering 
average annual growth of 7.1 percent; and its share 

in the global economy has grown to roughly 15 
percent, up from 11.4 percent. China’s contribution 
to global growth has exceeded 30 percent.  
 
国内需求  guó nèi xū qiú  domestic demand  着力
培育完整内需体系，充分激发国内需求潜力，

消费和投资稳定恢复，供需循环进一步畅通。  
We worked hard to foster a complete domestic 
demand system, fully unlocked the potential of 
domestic demand, achieved steady recovery of 
consumption and investment, and maintained more 
dynamic circulation to ensure that market supply 
met demand.  进一步释放国内需求潜力。  Doing 
more to unleash the potential of domestic demand. 
 
国培计划  guó péi jì huá  National Cultivation Plan  
遴选确定华东师范大学等 5 所院校实施卓越特
殊教育教师培养改革项目，在“国培计划”中专
设特教学校校长和骨干教师培养项目。  East 
China Normal University and four other colleges 
and universities have been selected to carry out a 
special education program to train excellent special 
education teachers, and the State Training Program 
for Elementary and Secondary School Teachers has 
sub-programs for training presidents and teachers of 
special education schools.  
 
国强必霸  guó qiáng bì bà  big powers in seeking 
hegemony  中国坚持走和平发展道路，不接受“
国强必霸”的逻辑。  China is committed to the 
path of peaceful development and rejects the claim 
by some that a stronger country is bound to follow 
the beaten path to seek hegemony.  中方坚定奉行
防御性国防政策，决不走追逐霸权、“国强必霸”
的老路。  China firmly upholds a national defense 
policy that is defensive in nature and will never 
follow the beaten track of big powers in seeking 
hegemony.  
 
国事访问  guó shì fǎng wèn  state visit  昨天，外
交部发布了习近平主席将赴乌兹别克斯坦出席

上海合作组织峰会，并对哈萨克斯坦、乌兹别

克斯坦进行国事访问的消息。   The Foreign 
Ministry put out an announcement yesterday that 
President Xi Jinping will attend the upcoming SCO 
summit in Uzbekistan and pay state visits to 
Kazakhstan and Uzbekistan.  
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国特色社会主义法治  guó tè sè shè huì zhǔ yì fǎ 
zhì  socialist rule of law with Chinese characteristics  
全面推进依法治国上升为国家战略，保证宪法

全面实施的体制机制不断健全，科学立法、严

格执法、公正司法、全民守法深入推进，法治

国家、法治政府、法治社会建设相互促进，中

国特色社会主义法治体系日益完善，全社会法

治观念明显增强。  Advancing the rule of law has 
been made a national strategy. Systems and 
mechanisms to ensure the enforcement of the 
Constitution are improving. Further progress has 
been made to ensure sound lawmaking, strict law 
enforcement, impartial administration of justice, 
and the observance of law by all. Our efforts to build 
a country, government, and society based on the 
rule of law are mutually reinforcing. The system of 
socialist rule of law with Chinese characteristics has 
been steadily improved, and public awareness of the 
rule of law has risen markedly.  党的领导是中国
特色社会主义法治最根本的保证，也是中国实

现人权法治化保障的最大优势。  CPC leadership 
provides the fundamental guarantee for the socialist 
rule of law with Chinese characteristics and is also 
the strongest means in China's fight to ensure legal 
protection of human rights.  中共十八届四中全会
通过《关于全面推进依法治国若干重大问题的

决定》，从 6 个领域、30 个方面对科学立法、
严格执法、公正司法、全民守法、法治队伍建

设、加强和改进党对全面推进依法治国的领导

等各方面提出 190 项重大举措，对加强中国特
色社会主义法治体系建设，加快建设社会主义

法治国家作出具体部署，明确提出“加强人权司
法保障”的各项具体任务。  At the Fourth Plenary 
Session of the 18th Central Committee, the CPC 
adopted the "Resolution of the Central Committee 
of the Communist Party of China on Major Issues 
Concerning Advancing the All-round Law-based 
Governance". This resolution put forward 190 
measures in the areas of sound lawmaking, strict 
law enforcement, impartial administration of 
justice, and common observance of the law. It also 
provides for: building a capable workforce 
dedicated to developing the rule of law; 
strengthening and improving the Party's leadership 
over efforts to advance the all-round law-based 
governance of the country; creating an overall plan 
for developing a system of socialist rule of law with 
Chinese characteristics; building a country of 

socialist rule of law, and completing specific tasks 
to provide "stronger judicial protection of human 
rights."  必须把党的领导贯彻落实到依法治国全
过程和各方面，坚定不移走中国特色社会主义

法治道路，完善以宪法为核心的中国特色社会

主义法律体系，建设中国特色社会主义法治体

系，建设社会主义法治国家，发展中国特色社

会主义法治理论，坚持依法治国、依法执政、

依法行政共同推进，坚持法治国家、法治政府、

法治社会一体建设，坚持依法治国和以德治国

相结合，依法治国和依规治党有机统一，深化

司法体制改革，提高全民族法治素养和道德素

质。  We must exercise Party leadership at every 
point in the process and over every dimension of 
law-based governance, and be fully committed to 
promoting socialist rule of law with Chinese 
characteristics. We must improve the Chinese 
socialist system of laws, at the heart of which is the 
Constitution; establish a Chinese system of socialist 
rule of law; build a socialist country based on the 
rule of law; and develop Chinese socialist rule of 
law theory. We must pursue coordinated progress in 
law-based governance, law-based exercise of state 
power, and law-based government administration, 
and promote the integrated development of rule of 
law for the country, the government, and society. 
We must continue to promote a combination of rule 
of law and rule of virtue, and combine law-based 
governance of the country and rule-based 
governance over the Party. We must further the 
reform of the judicial system, and strengthen rule of 
law awareness among all our people while also 
enhancing their moral integrity. 
 
国土安全  guó tǔ ān quán  homeland security  国土
安全依然面临威胁，陆地边界争议尚未彻底解

决，岛屿领土问题和海洋划界争端依然存在，

个别域外国家舰机对中国频繁实施抵近侦察，

多次非法闯入中国领海及有关岛礁邻近海空域，

危害中国国家安全。  China’s homeland security 
still faces threats. Land territorial disputes are yet to 
be completely resolved. Disputes still exist over the 
territorial sovereignty of some islands and reefs, as 
well as maritime demarcation. Countries from 
outside the region conduct frequent close-in 
reconnaissance on China by air and sea, and 
illegally enter China’s territorial waters and the 
waters and airspace near China’s islands and reefs, 
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undermining China’s national security.  必须坚持
国家利益至上，以人民安全为宗旨，以政治安

全为根本，统筹外部安全和内部安全、国土安

全和国民安全、传统安全和非传统安全、自身

安全和共同安全，完善国家安全制度体系，加

强国家安全能力建设，坚决维护国家主权、安

全、发展利益。  We must put national interests 
first, take protecting our people's security as our 
mission and safeguarding political security as a 
fundamental task, and ensure both internal and 
external security, homeland and public security, 
traditional and non-traditional security, and China's 
own and common security. We will improve our 
systems and institutions and enhance capacity-
building for national security, and resolutely 
safeguard China's sovereignty, security, and 
development interests. 
 
国土空间规划  guó tǔ kōng jiān guī huà  territorial 
space/spatial planning  发挥国土空间规划对提升
自然灾害防治能力的基础性作用。实现基层气

象防灾减灾标准化全国县（区）全覆盖。  
Territorial space planning plays a key role in 
preventing and controlling natural disasters, and 
ensures that local-level meteorological disaster 
prevention and mitigation standards apply to all 
counties (districts) across the country. 
 
国五标准  guó wǔ biāo zhǔn  National-V standard  
全面推广车用燃油国五标准，淘汰黄标车和老

旧车 380 万辆。  We will push for the use of 
automobile gasoline and diesel fuel that meet 
National-V standards nationwide and see that 3.8 
million old or high-emission vehicles are taken off 
the roads. 
 
国有企业  guó yǒu qǐ yè  state-owned enterprise, 
SOE  要加大拖欠中小企业账款清理力度，规范

商业承兑汇票使用，机关、事业单位和国有企

业要带头清欠。  We will intensify efforts to get 
outstanding payments owed to small and medium 
enterprises cleared. We will standardize the usage 
of commercial acceptance bills, and ensure that 
government bodies, public institutions, and state-
owned enterprises (SOEs) take the lead in clearing 
overdue payments.  中国将以积极开放态度参与
数字经济、贸易和环境、产业补贴、国有企业

等议题谈判，维护多边贸易体制国际规则制定

的主渠道地位，维护全球产业链、供应链稳定。  
China will take an active and open attitude in 
negotiations on issues such as the digital economy, 
trade and the environment, industrial subsidies and 
state-owned enterprises, uphold the position of the 
multilateral trading regime as the main channel for 
international rules-setting, and safeguard the 
stability of global industrial and supply chains.  深
入实施国企改革三年行动，做强做优做大国有

资本和国有企业。深化国有企业混合所有制改

革。  We will continue to implement the three-year 
action plan for SOE reform, and work to strengthen, 
expand, and increase the returns on state capital and 
enhance the strength, quality, and size of SOEs. We 
will also push ahead with mixed-ownership reform 
in SOEs.  国有企业改革深入推进。大力实施国
企改革三年行动，剥离办社会职能和解决历史

遗留问题主体任务基本完成，国有企业混合所

有制改革积极稳妥深化，国有资产监管的系统

性针对性有效性显著增强，市场化经营机制建

设迈出新步伐。  We promoted the reform of state-
owned enterprises (SOEs). We vigorously 
implemented the three-year action plan for SOE 
reform. We essentially completed the tasks of 
relieving SOEs of their obligations to operate social 
programs and of resolving other longstanding 
problems concerning SOEs, prudently yet steadily 
advanced mixed ownership reform, and ensured 
that the supervision of state capital became more 
systemic, targeted, and effective. We also made new 
strides toward developing market-oriented 
operating mechanisms.  按照国有资本经营预算管
理有关规定，国有资本经营预算收入主要根据

国有企业上年实现净利润一定比例收取，同时

按照收支平衡原则安排相关支出。2017 年全国
国有及国有控股企业（不含国有一级金融类企

业）营业总收入 53.75万亿元，实现净利润 2.35
万亿元，归属于母公司所有者的净利润 1.42 万
亿元；年末资产总额 183.52 万亿元，负债总额
118.46 万亿元。   In accordance with relevant 
management regulations for the budgets of state 
capital operations, budgetary revenue from state 
capital operations is mostly collected as a certain 
proportion of the net profits of state-owned 
enterprises (SOEs) from the previous year, while 
expenditure is planned according to the principle of 
balance between expenditure and revenue. In 2017, 
Chinese SOEs and enterprises with state-held 
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controlling stakes (not including class one state-
owned financial enterprises) had a total business 
revenue of 53.75 trillion yuan, and their net profits 
reached 2.35 trillion yuan, of which 1.42 trillion 
yuan belonged to the owners of their parent 
companies; by the end of that year, their asset value 
totaled 183.52 trillion yuan and their total debt 
reached 118.46 trillion yuan. 
 
国有资本经营  guó yǒu zī běn jīng yíng  state 
capital operation  加上从预算稳定调节基金、政
府性基金预算、国有资本经营预算调入资金及

使用结转结余 11713.52 亿元，收入总量为
214252.4 亿元。  With the addition of 1.171352 
trillion yuan of funds transferred from budget 
stabilization funds, budgets of government-
managed funds, and budgets of state capital 
operations as well as utilized carryover and surplus 
funds, total revenue reached 21.42524 trillion yuan.  
按照国有资本经营预算管理规定，国有资本经

营预算收入主要根据国有企业上年实现净利润

一定比例收取，同时按照收支平衡原则安排相

关支出。  In accordance with relevant management 
regulations for the budgets of state capital 
operations, revenue from state capital operations is 
mostly collected as a certain proportion of the net 
profits of state-owned enterprises (SOEs) from the 
previous year, while expenditure is planned 
according to the principle of balance between 
expenditure and revenue.  全国国有资本经营预算
收入 5179.55 亿元，为预算的 133.6%，增长
8.5%，主要是 2020年国有企业利润高于预期。  
Revenue of state capital operations nationwide was 
517.955 billion yuan in 2021, representing 133.6% 
of the budgeted figure and an increase of 8.5%. This 
was mainly due to higher-than-expected SOE 
profits in 2020.  中央国有资本经营预算收入
2006.92亿元，为预算的 114.6%，增长 12.4%。  
Revenue of central government state capital 
operations was 200.692 billion yuan, representing 
114.6% of the budgeted figure and an increase of 
12.4%.  中央国有资本经营预算支出 1077.8亿元，
完成预算的 91.3%，增长 14.8%，其中，本级支
出 936.99亿元，对地方转移支付 140.81亿元。  
Expenditure of central government state capital 
operations reached 107.78 billion yuan, 
representing 91.3% of the budgeted figure and an 
increase of 14.8%. This included 93.699 billion 

yuan of central government spending and 14.081 
billion yuan in transfer payments to local 
governments. 
 
国葬  guó zàng  state funeral  中方正在积极考虑
派高级别代表团出席英国女王伊丽莎白二世的

国葬。  China is actively considering sending a 
high-level delegation to the state funeral of Her 
Majesty Queen Elizabeth II.  台湾方面周四表示，
将派代表出席日本前首相安倍晋三的国葬 。。。  
Taiwan said on Thursday that it would send a 
representative to former Japanese Prime Minister 
Shinzo Abe’s state funeral.  据报道，马里过渡政

府将于 1月 21日为不久前逝世的前总统凯塔举
行国葬。  It has been reported that Mali’s interim 
government will hold a state funeral on January 21 
for former president Ibrahim Boubacar Keita, who 
passed away a few days ago.  
 
国之称富者，在乎丰民  guó zhī chēng fù zhě ， 
zài hū fēng mín  the wealth of a country is measured 
by the abundance of its people  “国之称富者，在
乎丰民。” 中国经济得到长足发展，人民生活
水平大幅提高，但我们深知，满足人民对美好

生活的向往还要进行长期艰苦的努力。  "The 
wealth of a country is measured by the abundance 
of its people." Thanks to considerable economic 
growth, the Chinese people are living much better 
lives. Nonetheless, we are soberly aware that to 
meet people's aspiration for an even better life, we 
still have much hard work to do in the long run.  
 
国之交在于民相亲  guó zhī jiāo zài yú mín xiāng 
qīn  state-to-state relations thrive when there is 
friendship between the peoples  国之交在于民相
亲。中非文化、媒体、科技、智库和青年妇女

交流全面深化，进一步促进中非民心相通，夯

实了中非关系发展的基础。  As an old Chinese 
saying goes, “State-to-state relations thrive when 
there is friendship between the peoples.” China and 
African countries have embraced further exchanges 
in culture, media, science and technology, and think 
tanks, and facilitated dialogues among youth and 
women. These efforts have promoted people-to-
people bonds and laid solid foundations for further 
developments.  “国之交在于民相亲。”中卢人文

交流丰富多彩，越来越多的卢旺达民众对中国

和中国文化产生浓厚兴趣。  People-to-people 
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friendship holds the key to good state-to-state 
relations. The rich and diverse people-to-people 
exchanges between our two sides have led to a 
growing interest in China and Chinese culture 
among the Rwandan people. 
 
国主权平等  Guó zhǔ quán píng děng  sovereign 
equality  去年的金砖国家峰会强调各国主权平
等和领土完整应得到尊重  Last year’s summit of 
the BRICS countries stressed the importance of 
sovereign equality of all states and respect for their 
territorial integrity.  
 
过程民主  guò chéng mín zhǔ  process-oriented 
democracy  全过程人民民主，实现了过程民主
和成果民主、程序民主和实质民主、直接民主

和间接民主、人民民主和国家意志相统一，是

全链条、全方位、全覆盖的民主，是最广泛、

最真实、最管用的社会主义民主。   Whole-
process people's democracy integrates process-
oriented democracy with results-oriented 
democracy, procedural democracy with substantive 
democracy, direct democracy with indirect 
democracy, and people's democracy with the will of 
the state. It is a model of socialist democracy that 
covers all aspects of the democratic process and all 
sectors of society. It is a true democracy that works. 
 
过度包装  guò dù bāo zhuāng  over-packaging  从
“光盘行动”、反对餐饮浪费、节水节纸、节电
节能，到环保装修、拒绝过度包装、告别一次

性用品，“绿色低碳节俭风”吹进千家万户，简
约适度、绿色低碳、文明健康的生活方式成为

社会新风尚。  In addition, tens of thousands of 
households are practicing thrift through actions 
such as saving food, water, paper, and energy, 
choosing eco-friendly materials for home 
decoration, and saying no to over-packaging and 
disposable products. The nation is turning towards 
a thrifty, healthy, green and low-carbon lifestyle. 
 
过度海洋主张   guò dù hǎi yáng zhǔ zhāng  
excessive maritime claim  美国防部前不久发布“
航行自由行动”2021 财政年度报告，声称自
2020年 10月至 2021年 9月，美方挑战了 26个
国家及地区的 37项“过度海洋主张”，其中与中
国相关的最多，涉及中国大陆 5次、台湾地区 1

次。   The US Department of Defense recently 
released its annual Freedom of Navigation (FON) 
Report for Fiscal Year 2021. It claims that during 
the period from October 2020 to September 2021, 
the US has operationally challenged 37 “excessive 
maritime claims” by 26 countries and regions, with 
China being the most involved, including five 
against the Chinese mainland and one against the 
Taiwan region.  
 
过多过频  guò duō guò pín  excessive and over-
frequent  政府工作存在不足，一些改革发展举
措落实不到位，形式主义、官僚主义仍然突出

，督查检查考核过多过频、重留痕轻实绩，加

重基层负担。  There is room for improvement in 
the work of government. Some measures and 
policies for reform and development have not been 
fully implemented. We still have a serious problem 
with pointless formalities and bureaucratism. 
Excessive and over-frequent inspections and 
evaluations and a focus on the superficial to the 
neglect of the substantive have increased the burden 
on officials working at the primary level. 
 
过紧日子  guò jǐn rì zi  tighten belts; practice thrift  
各级政府都要节用为民、坚持过紧日子，确保

基本民生支出只增不减，助力市场主体青山常

在、生机盎然。  We at every level of government 
should practice fiscal frugality in the interests of the 
people. We should continue to tighten our belts, 
ensure continued increases in spending to meet 
basic living needs, and help sustain and energize 
market entities.  各级政府必须真正过紧日子，中
央政府要带头，中央本级支出安排负增长，其

中非急需非刚性支出压减 50%以上。  
Government at all levels must truly tighten its belt. 
The central government will take the lead by 
committing to negative growth in its budgetary 
spending, with a more than 50 percent cut to outlays 
on non-essential and non-obligatory items.  为支持
企业减负，各级政府要过紧日子，想方设法筹

集资金。  To support this lightening of the burden 
on enterprises, governments at all levels must 
tighten their belts and find workable means of 
raising funds.  当前财政状况出现好转，各级政
府仍要坚持过紧日子，执守简朴、力戒浮华，

严控一般性支出，把宝贵的资金更多用于为发

展增添后劲、为民生雪中送炭。  Although the 
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government finances are improving, government at 
all levels must keep its belt tightened, keep things 
as simple as possible, abstain from all excess, and 
strictly control general expenditures, so that these 
precious funds are used to add growth drivers for 
sustaining development and meet people’s most 
urgent needs.  各级政府要坚持过紧日子，中央
部门要带头，一律按不低于 5%的幅度压减一般
性支出，决不允许增加“三公”经费，挤出更多
资金用于减税降费，坚守节用裕民的正道。  
Governments at all levels should tighten their belts, 
and central government departments should take the 
lead by cutting no less than 5 percent of their 
general expenditures. No increase in spending on 
official overseas visits, official vehicles, or official 
hospitality is permitted; and we will squeeze out 
more funds to cover cuts in taxes and fees. We will 
keep government spending low and enrich our 
people. 
 
H 
 
海不辞水，故能成其大  hǎi bù cí shuǐ, gù néng 
chéng qí dà  the ocean is vast because it rejects no 
rivers  “海不辞水，故能成其大。”中国是世界上
最大的发展中国家，非洲是发展中国家最集中

的大陆，中非早已结成休戚与共的命运共同体。

我们愿同非洲人民心往一处想、劲往一处使，

共筑更加紧密的中非命运共同体，为推动构建

人类命运共同体树立典范。  To quote a Chinese 
saying, "The ocean is vast because it rejects no 
rivers." China, the world's largest developing 
country, and Africa, the continent with the largest 
number of developing countries, have long formed 
a community with a shared future. Indeed, we share 
a common stake. China will work with Africa to 
achieve our shared goal of building a closer China-
Africa community with a shared future and turn it 
into a pacesetter for building such a community for 
mankind. 
 
海合会  hǎi hé huì  Gulf Cooperation Council, GCC 
[i.e., 海湾阿拉伯国家合作委员会 hǎi wān āl ā bó 
guó jiā hé zuò wěi yuán huì]  中方对海合会主办
也门对话大会表示欢迎，支持海合会为缓和也

门紧张局势、推动也门问题政治解决发挥积极

作用，希望这有助于早日恢复也门的安全稳定。  
China welcomes the Yemeni-Yemeni Talks hosted 

by the GCC, and supports the positive role of the 
GCC in easing tensions in Yemen and promoting 
the political settlement of the Yemeni issue. We 
hope this meeting can help restore security and 
stability in Yemen at an early date.  近日，多名海
合会国家外长和海合会秘书长同期访华，王毅

国务委员兼外长分别同他们举行会谈会见。  
Recently State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi have held talks and met with several GCC 
member states’ foreign ministers and the GCC 
Secretary General, who are visiting China 
concurrently.  双方同意进一步推动双边关系提
质升级，强调中国同海合会国家相互信任、相

互支持、平等相待、共同发展，双边关系保持

健康、稳定和强劲发展势头，树立了和平共处、

互利共赢的典范。  They agreed to further elevate 
bilateral relations and stressed that China and GCC 
countries enjoy mutual trust and support, always 
treat each other as equals, and seek shared 
development. Bilateral relations have sustained a 
sound, steady and robust momentum of growth, 
setting a good example of peaceful coexistence and 
win-win cooperation.  王毅表示，中方坚定支持
海合会国家维护国家独立、安全、稳定，将继

续反对任何国家打着“人权”旗号插手海合会国
家内政。  State Councilor Wang Yi said that China 
firmly supports GCC countries in safeguarding 
national independence, security and stability, and 
will continue to oppose any country’s interference 
in the internal affairs of GCC countries under the 
pretext of “human rights”.  海合会国家赞赏中方
为劝和促谈、推动地区安全稳定作出的贡献，

认为这体现了中国的积极作用和负责任大国担

当 。   GCC countries appreciate China’s 
contribution to promoting peace talks and regional 
security and stability, and believe that this 
demonstrates China’s positive role as a responsible 
major country. 
 
海警法  hǎi jǐng fǎ  Coast Guard Law (see 中华人
民共和国海警法 zhōng huá rén mín gòng hé guó 
hǎi jǐng fǎ)  修订施行国防法、兵役法、军事设
施保护法、人民武装警察法，制定出台军人地

位和权益保障法、海警法，为军事活动提供更

加坚实的法律支撑。  The National Defense Law, 
Military Service Law, Law on the Protection of 
Military Installations, and Law on the People’s 
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Armed Police Force have been revised and carried 
into effect, and the Law on the Protection of the 
Status, Rights and Interests of Servicepersons and 
the Coast Guard Law formulated and enacted, 
providing more solid legal support for military 
activities.  比如你提到的中国颁布实施的海警法，
这只是一项例行的国内立法，不针对特定国家，

完全符合国际法和国际实践。实际上，包括日

本在内很多国家早就制定了类似法规。通过友

好协商处理海上争议，不使用武力或以武力相

威胁，这是中国政府的一贯立场，也是中方同

周边邻国之间的长期共识。  The Chinese Coast 
Guard Law you mentioned is just a routine piece of 
domestic legislation. It is not targeted at any 
specific country. And it is totally in line with 
international law and practice. In fact, many 
countries, including Japan, have enacted similar 
laws and regulations long before China. Settling 
maritime disputes through friendly consultation and 
without the use or threat of force is the consistent 
position of the Chinese government. It is also a 
long-established common understanding between 
China and its neighbors. 
 
海空相遇安全行为准则  hǎi kōng xiāng yù ān 
quán xíng wéi zhǔn zé  Rules of Behavior for Safety 
of Air and Maritime Encounters  2015年以来，中
美两军继续深化“重大军事行动相互通报机制”
和“海空相遇安全行为准则”两大互信机制建设
。  Since 2015 the two militaries have continued to 
improve their two mutual-confidence-building 
mechanisms: the Mutual Notification of Major 
Military Activities and the Rules of Behavior for the 
Safety of Air and Maritime Encounters.  
 
海绵城市  hǎi mián chéng shì  sponge city  在城市
地区，制定城市适应气候变化行动方案，开展

海绵城市以及气候适应型城市试点，提升城市

基础设施建设的气候韧性，通过城市组团式布

局和绿廊、绿道、公园等城市绿化环境建设，

有效缓解城市热岛效应和相关气候风险，提升

国家交通网络对低温冰雪、洪涝、台风等极端

天气适应能力。  In urban areas, action plan for 
cities to adapt to climate change has been 
formulated, and pilot projects for “sponge cities” 
and climate-adaptive cities have been carried out to 
improve the resilience of urban infrastructure. The 
urban cluster configuration and urban afforestation 

efforts such as corridors, greenways, and parks have 
effectively alleviated the urban heat island (UHI) 
effect and other climate risks, and improved the 
national transport network’s ability to adapt to 
extreme weather conditions such as unusually high 
or low levels of rain or snow, temperature 
fluctuations, typhoons, and other phenomena.  及时
拨付海绵城市、城市地下综合管廊试点补助经

费，支持地方提高城市建设质量。   We will 
provide timely subsidies to trial construction of 
"sponge cities" and urban underground utility 
tunnels, to support local governments in pursuing 
higher quality urban development.  持续提升城市
品质，推进城区老工业区、城镇人口密集区危

险化学品生产企业等搬迁改造，有序推动城市

老旧小区改造，支持加装电梯和无障碍环境建

设，积极打造新型智慧城市，推进地下综合管

廊、海绵城市和城市排水防涝设施建设。  We 
will make consistent efforts to improve urban 
environments. We will move forward work on 
relocating and renovating old urban industrial areas 
and hazardous chemical plants located in densely-
populated districts, and upgrade old residential 
quarters in an orderly way. We will encourage the 
installation of elevators in old residential buildings, 
and support efforts to develop a barrier-free 
environment for people with disabilities. We will 
actively foster new types of smart cities, and 
develop utility tunnels, sponge cities, and urban 
drainage and rainwater control facilities.  统筹城市
地上地下建设，加强城市地质调查，再开工建

设城市地下综合管廊 2000公里以上，启动消除
城区重点易涝区段三年行动，推进海绵城市建

设，有效治理交通拥堵等“城市病”，使城市既
有“面子”、更有“里子”。   We will promote 
coordinated urban development above and below 
the ground, strengthen geological surveying, and 
begin construction on at least another 2,000 
kilometers of underground utility tunnels in cities. 
A three-year initiative will be launched to remove 
the risk of flooding in highly vulnerable urban 
areas, further progress will be made in the 
development of sponge cities, and effective steps 
will be taken to address traffic congestion and other 
urban maladies. All these efforts will make our 
cities more attractive and function better. 
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海内外全体中华儿女  hǎi nèi wài quán tǐ zhōng 
huá ér nǚ  all the sons and daughters of the Chinese 
nation, at home and abroad  我呼吁，海内外全体
中华儿女更加紧密地团结起来，发扬孙中山先

生等辛亥革命先驱的伟大精神，携手向着中华

民族伟大复兴的目标继续奋勇前进！  Here, I 
would like to call on all the sons and daughters of 
the Chinese nation, at home and abroad, to unite 
even more closely, to carry forward the great spirit 
of Dr. Sun Yat-sen and other pioneers of the 
Revolution of 1911, and to continue to forge ahead 
toward the rejuvenation of the Chinese nation.  爱
国统一战线是中国共产党团结海内外全体中华

儿女实现中华民族伟大复兴的重要法宝。  The 
patriotic united front is an important means for the 
Party to unite all the sons and daughters of the 
Chinese nation, both at home and abroad, behind the 
goal of national rejuvenation. 
 
海南长臂猿  hǎi nán cháng bì yuán  Hainan Gibbon  
大熊猫野外种群数量 40 年间从 1114 只增加到
1864 只，朱鹮由发现之初的 7 只增长至目前野
外种群和人工繁育种群总数超过 5000只，亚洲
象野外种群数量从上世纪 80年代的 180头增加
到目前的 300 头左右，海南长臂猿野外种群数
量从 40 年前的仅存两群不足 10 只增长到五群
35只。  The population of giant pandas in the wild 
has grown from 1,114 to 1,864 over the past four 
decades. The crested ibis population has increased 
from only 7 to over 5,000, with both wild species 
and artificial breeds counted. The Asian elephant 
population in the wild has grown from 180 in the 
1980s to about 300 at present. The wild population 
of Hainan Gibbon has increased from no more than 
10 in two groups 40 years ago to 35 in 5 groups. 
 
海南自贸港  hǎi nán zì mào gǎng  Hainan Free 
Trade Port (also 海南自由贸易港 hǎi nán zì yóu 
mào yì gǎng)  海南自贸港的建设是我国改革开放
的一个标杆，一面旗帜，也是一项重要的举措

和全新的探索。  Hainan Free Trade Port serves as 
a benchmark in our reform and opening-up 
endeavor. It is also a ground-breaking and major 
step by China.  去年，海南自贸港建设的总体方
案发布以后，出现了一些非常可喜的现象，据

海南省报告的数据，去年的地区生产总值增长

3.5%，高于全国平均水平。   Last year, after 

releasing the Master Plan for Hainan Free Trade 
Port, some encouraging news followed. According 
to the figures reported by Hainan Province, both its 
GDP and total imports and exports of goods 
outperformed the national average levels, up 3.5% 
and 3% respectively.  
 
海南自由贸易港   hǎi nán zì yóu mào yì gǎng  
Hainan Free Trade Port  新增 4个服务业扩大开放
综合试点，推出海南自由贸易港开放新举措。  
Comprehensive trials for further opening up of the 
services sector were expanded to four more areas, 
and new measures for developing the Hainan Free 
Trade Port were adopted.  海南自由贸易港跨境服
务贸易负面清单已经出台，自由贸易试验区改

革创新不断推进，外资准入持续放宽，营商环

境继续改善，中欧投资协定谈判业已完成，区

域全面经济伙伴关系协定国内核准率先完成。  
The negative list for cross-border trade in services 
at the Hainan Free Trade Port has been introduced; 
reform and innovation for pilot free trade zones are 
making steady progress; foreign investment access 
continues to expand; business environment 
continues to improve; negotiations on the China-EU 
Comprehensive Agreement on Investment have 
been concluded; and China is among the first to 
have completed domestic ratification of the 
Regional Comprehensive Economic Partnership 
(RCEP).  我们稳步推进全面深化服务贸易创新
发展试点，陆续推出支持特色服务出口基地高

质量发展的政策措施，出台海南自由贸易港跨

境服务贸易负面清单，不断推进自由贸易试验

区改革创新，成功举办服贸会和进博会等国际

性综合展会。   We have carried forward pilot 
programs for creative promotion of trade in 
services, introduced policies to underpin high-
quality development of bases for featured services 
export, published the negative list for cross-border 
services trade in the Hainan Free Trade Port, 
advanced reform and innovation in the pilot free 
trade zones (FTZs), and successfully held 
comprehensive international exhibitions such as 
CIFTIS and the CIIE.  这里讲一下海南自由贸易
港，大家都比较关注。海南自贸港的建设是我

国改革开放的一个标杆，一面旗帜，也是一项

重要的举措和全新的探索。去年，海南自贸港

建设的总体方案发布以后，出现了一些非常可

喜的现象，据海南省报告的数据，去年的地区



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

生产总值增长 3.5%，高于全国平均水平。货物
进出口增长 3%，都高于全国平均水平。特别是
总体方案发布以后，政策的效应开始显现，我

们看到，全年新设市场主体 31 万户，增长
30.9%；新设外资企业 1005 家，同比增长
197.3%；引进人才12.2万人，同比增长177%。
大家关注的离岛免税购物新政策实施以后，到

去年年底离岛免税的日均销售额超过 1.2亿元，
同比增长 2 倍多。海南自由贸易港前景很光明。  
Here I’d like to say a few words about Hainan Free 
Trade Port, which has received wide attention. 
Hainan Free Trade Port serves as a benchmark in 
our reform and opening-up endeavor. It is also a 
ground-breaking and major step by China.  Last 
year, after releasing the Master Plan for Hainan Free 
Trade Port, some encouraging news followed. 
According to the figures reported by Hainan 
Province, both its GDP and total imports and 
exports of goods outperformed the national average 
levels, up 3.5% and 3% respectively.  Particularly, 
after the release of the Master Plan, the polices 
began to pay off.  In 2020, a total of 310,000 market 
players were created, up by 30.9%; 1,005 foreign-
invested enterprises were founded, up by 197.3% 
year on year; 122,000 talents were introduced to 
Hainan, up by 177% year on year. Thanks to the 
offshore duty-free shopping policy, the offshore 
duty-free daily sales in Hainan averaged more than 
120 million yuan by the end of last year, more than 
double year on year. All this shows bright prospects 
of Hainan Free Trade Port.  推进海南自由贸易港
建设，加强自贸试验区改革开放创新，推动海

关特殊监管区域与自贸试验区统筹发展，发挥

好各类开发区开放平台作用。  We will further 
the development of the Hainan Free Trade Port, 
pursue reform, opening up, and innovation in pilot 
free trade zones, promote coordinated development 
of special customs regulation zones and pilot free 
trade zones, and fully leverage the role of economic 
development zones as platforms for opening up. 
 
海上发射  hǎi shàng fā shè  sea launch  海上发射
平台投入使用，填补了中国海上发射火箭的空

白。  In addition, its first sea launch site has begun 
operation. 
 
海上关塔那摩  hǎi shàng guān tǎ nà mó  floating 
Guantanamo  据有关人权组织披露，2001 年以

来，美国使用多达 17艘军舰作为“浮动监狱”，
“海上关塔那摩 ”的人权悲剧一再上演。  
According to a human rights group, since 2001, the 
US has turned up to 17 military vessels into 
“floating prisons” and “floating Guantanamos”, 
where human rights tragedies keep repeating. 
 
海上合作支点  hǎi shàng hé zuò zhī diǎn  maritime 
cooperation hub  坚持共商共建共享，加快陆上
经济走廊和海上合作支点建设，构建沿线大通

关合作机制。   Guided by the principle of 
achieving shared growth through consultation and 
collaboration, we will accelerate the building of 
overland economic corridors and maritime 
cooperation hubs, and establish cooperative 
mechanisms for achieving compatibility in customs 
clearance procedures along the routes.  统筹国内区
域开发开放与国际经济合作，共同打造陆上经

济走廊和海上合作支点，推动互联互通、经贸

合作、人文交流。  We will promote domestic 
regional development and opening up and 
international economic cooperation in a coordinated 
way, work with other countries and regions to build 
overland economic corridors and maritime 
cooperation hubs, and promote connectivity, 
economic and trade cooperation, and cultural 
exchange. 
 
海上护航  hǎi shàng hù háng  vessel protection at 
sea  中国军队坚持履行国际责任和义务，始终
高举合作共赢的旗帜，在力所能及的范围内向

国际社会提供更多公共安全产品，积极参加国

际维和、海上护航、人道主义救援等行动，加

强国际军控和防扩散合作，建设性参与热点问

题的政治解决，共同维护国际通道安全，合力

应对恐怖主义、网络安全、重大自然灾害等全

球性挑战，积极为构建人类命运共同体贡献力

量。   Committed to the principle of win-win 
cooperation, China’s armed forces will fulfill their 
international responsibilities and obligations, and 
provide more public security goods to the 
international community to the best of their 
capacity. They actively participate in the UN 
peacekeeping operations (UNPKOs), vessel 
protection operations, and international efforts in 
humanitarian assistance and disaster relief (HADR), 
strengthen international cooperation in arms control 
and non-proliferation, play a constructive role in the 
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political settlement of hotspot issues, jointly 
maintain the security of international passages, and 
make concerted efforts to respond to global 
challenges such as terrorism, cyber security and 
major natural disasters, thus making a positive 
contribution to building a community with a shared 
future for mankind.  加强应急救援、海上护航、
撤离海外公民等海外行动能力建设，为维护国

家海外利益提供可靠的安全保障。／ 开展海上
护航、撤离海外公民、应急救援等海外行动，

成为人民解放军维护国家利益和履行国际义务

的重要方式。   In addition, they strengthen 
overseas operational capabilities such as emergency 
response and rescue, merchant vessel protection at 
sea and evacuation of Chinese nationals, and 
provide reliable security support for China's 
interests overseas. / Vessel protection at sea, 
evacuation of Chinese nationals overseas, and 
emergency rescue have become important ways and 
means for the PLA to safeguard national interests 
and fulfill China's international obligations. 
 
海上监狱  hǎi shàng jiān yù  floating prison  外交
部发言人和有关媒体也多次介绍过关于美国 17
艘军舰组成的“海上监狱”、在立陶宛等国设立
的“黑狱网”，这更是美国监狱系统肆意蹂躏法
治、践踏人权的典型例证。   As the MFA 
spokespersons and media outlets have revealed 
many times, the US “floating prisons” aboard 17 
navy ships and network of black sites in countries 
like Lithuania are more typical examples of how the 
US prison system wantonly tramples on rule of law 
and human rights. 
 
海上军事安全磋商机制  hǎi shàng jūn shì ān quán 
cuō shāng jī zhì  Military Maritime Consultative 
Agreement, MMCA  美军印太总部近日发表声明
称，印太总部、太平洋舰队及太平洋空军代表

近日同中国人民解放军海、空军代表以视频方

式举行美中海上军事安全磋商机制（MMCA）
工作组和海军将领年度会议。  The US Indo-
Pacific Command (INDOPACOM) recently 
released a statement saying that representatives 
from the INDOPACOM, the Pacific Fleet and the 
Pacific Air Forces recently held the annual Military 
Maritime Consultative Agreement (MMCA) 
working group and flag officer meeting with their 
counterparts from the Chinese PLA Navy and Air 

Force via video link.  12月 15日至 17日，中美两
军以视频会议形式举行了本年度的海上军事安

全磋商机制会议。双方就当前中美海空安全形

势进行了交流，对《中美海空相遇安全行为准

则》执行情况进行了评估，讨论了改进中美海

上军事安全问题的措施，并就 2022年机制会议
有关事宜初步交换了意见。  The Chinese and 
American militaries held this year’s MMCA 
meeting via video link from December 15 to 17. The 
two sides exchanged views on the air and maritime 
safety and security situation between China and the 
US, and evaluated the execution of the Rules of 
Behavior (ROB) for Safety of Maritime and Air 
Encounter. They also discussed measures to 
improve military maritime safety and security and 
had a preliminary exchange on the arrangements for 
MMCA 2022.  在中美海上军事安全磋商机制框
架下，定期开展海上信息交流，避免发生海上

意外事件。  Within the framework of the Military 
Maritime Consultative Agreement (MMCA), the 
Chinese and US navies regularly exchange 
maritime information to avoid accidents at sea. 
 
海上阅兵  hǎi shàng yu èbīng  naval parade  海军
拓展远海训练，航母编队首次在西太平洋海域

开展远海作战演练，在南海海域和青岛附近海

空域举行海上阅兵，组织“机动”系列实兵对抗
演习和成体系全要素演习。   The PLA Navy 
(PLAN) has extended training to the far seas and 
deployed the aircraft carrier task group for its first 
far seas combat exercise in the West Pacific. It has 
organized naval parades in the South China Sea and 
the waters and airspace near Qingdao, and 
conducted a series of live force-on-force exercises 
codenamed Mobility and systematic all-elements 
exercises.  
 
海外仓  hǎi wài cāng  overseas warehouse  中俄跨
境电商合作发展迅速，在俄海外仓和电商平台

建设稳步推进，营销和配送网络不断完善，助

力双边贸易持续增长。   Cross-border e-
commerce cooperation has been growing rapidly, 
with steady progress in overseas warehouses and e-
commerce platforms in Russia, and ongoing 
improvement of marketing and distribution 
networks, giving a boost to bilateral trade growth.  
跨境电商进出口、市场采购贸易方式出口快速

增长，外贸综合服务企业超过 1500家，海外仓
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面积超过 1600万平方米，建成保税维修项目约
130个。  New forms of foreign trade emerged more 
rapidly. Cross-border e-commerce import and 
export, market procurement grew rapidly. There are 
now more than 1,500 foreign trade integrated 
services enterprises, more than 16 million square 
meters of overseas warehouse, and about 130 
bonded maintenance program.  中非电子商务等贸
易新业态蓬勃发展，“丝路电商”合作不断推进，
中国已与卢旺达建立电子商务合作机制，中国

企业积极投资海外仓建设，非洲优质特色产品

通过电子商务直接对接中国市场。  China and 
Africa have seen booming trade in new business 
models including cross-border e-commerce. 
Cooperation under the Silk Road E-commerce 
initiative has advanced. China has built a 
mechanism for e-commerce cooperation with 
Rwanda, and Chinese businesses have been active 
in investing in overseas order fulfillment centers. 
High-quality and special products from Africa are 
now directly available to the Chinese market via e-
commerce platforms.  贸易新业态新模式加速发
展，特别是跨境电商、市场采购贸易、海外仓

等快速发展，贸易大通道作用日益突出，中欧

班列、陆海新通道通达的国家和地区不断增多。  
We will complete work on drawing redlines for 
protecting the ecosystems, designating permanent 
basic cropland, and delineating boundaries for 
urban development.  扩大跨境电子商务试点，支
持企业建设一批出口产品“海外仓”，促进外贸
综合服务企业发展。  We will expand trials in 
cross-border e-commerce, support enterprises in 
developing overseas warehouses for export 
products, and promote the development of 
enterprises that provide comprehensive foreign 
trade services. 
 
海外军事基地   hǎi wài jūn shì jī dì  overseas 
military bases (as a criticism of China’s military 
expansion)  中方一直是美国虚假信息攻势的受
害者。从所谓的“种族灭绝”到“武汉病毒”，从“
黑客攻击”到“海外军事基地”，美国向中国泼了

太多的“脏水”。  China has always been a victim 
of the US disinformation campaign. From the labels 
of so-called genocide and the “Wuhan virus”, to the 
allegations of cyber attacks and overseas military 
bases, the US has thrown dirty water on China for 
too many times.  

 
海外平安中国体系  hǎi wài píng ān zhōng guó tǐ 
xì  system for the protection of Chinese nationals 
and interests overseas  构建“海外平安中国体系”
，强化海外安全风险预警，指导境外企业加强

安防建设，为海外同胞提供更有效、更及时的

安全保障。   We will build a system for the 
protection of Chinese nationals and interests 
overseas, enhance alert of safety risks and offer 
security and self-protection guidance for Chinese 
businesses, to provide more effective and timely 
safety and security support to our fellow Chinese 
abroad. 
 
海湾阿拉伯国家合作委员会  hǎi wān āl ā bó guó 
jiā hé zuò wěi yuán huì  Gulf Cooperation Council  
据报道，由海湾阿拉伯国家合作委员会主办的

也门对话大会正在沙特首都利雅得举行。  The 
Yemeni-Yemeni Talks hosted by the Gulf 
Cooperation Council (GCC) is ongoing in Riyadh, 
the capital of Saudi Arabia.  中国同 8个阿拉伯国
家建有全面战略伙伴关系、战略伙伴关系或战

略合作关系，同海湾阿拉伯国家合作委员会建

立中海战略对话机制。   China has built 
comprehensive strategic partnership, strategic 
partnership or strategic cooperative partnership 
with eight Arab countries, and has set up a strategic 
dialogue mechanism with the Gulf Cooperation 
Council. 
 
海湾战争综合征  hǎi wān zhàn zhēng zòng hé 
zhēng  Gulf War syndrome  当年派出军机对塞尔
维亚投放贫化铀的美国，同时也是贫铀弹的发

明者和唯一使用者。美国却至今否认贫铀弹是

“海湾战争综合征”和“科索沃战争综合征”的直
接原因。  Till this day, the US -- the country that 
sent military aircraft to drop depleted uranium 
bombs over Serbia and the inventor of this type of 
bombs as well as the only country that has ever used 
them -- continues to deny that depleted uranium 
bombs can directly cause Gulf War syndrome and 
Kosovo syndrome.  
 
海峡两岸经济合作框架协议  hǎi xiá liǎng àn jīng 
jì hé zuò kuàng jià xié yì  Economic Cooperation 
Framework Agreement  中共十六大以后，以胡

锦涛同志为主要代表的中国共产党人，提出两
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岸关系和平发展重要思想；针对岛内“台独”分
裂活动猖獗制定实施《反分裂国家法》，举行

中国共产党和中国国民党两党主要领导人 60年
来首次会谈，坚决挫败陈水扁“法理台独”图谋；
开辟两岸关系和平发展新局面，推动两岸制度

化协商谈判取得丰硕成果，实现两岸全面直接

双向“三通”，签署实施《海峡两岸经济合作框

架协议》，两岸关系面貌发生深刻变化。  After 
the 16th CPC National Congress in 2002, China's 
Communists, led by Hu Jintao, highlighted the 
importance of peaceful development of cross-
Straits relations. The CPC pushed for the enactment 
of the Anti-Secession Law to curb separatist 
activities in Taiwan, hosted the first talks between 
the leaders of the CPC and the Kuomintang in six 
decades since 1945, and defeated attempts by Chen 
Shui-bian to fabricate a legal basis for 
"independence". The CPC effected profound 
changes in moving the peaceful development of 
cross-Straits relations forward by promoting 
institutionalized consultations and negotiations that 
produced fruitful results, establishing overall direct 
two-way links in mail, business and transport, and 
facilitating the signing and implementation of the 
Economic Cooperation Framework Agreement. 
 
海峡两岸融合发展示范区  hǎi xiá liǎng àn róng hé 
fā zhǎn shì fàn qū  cross-Strait integrated 
cdevelopment pilot zone  突出以通促融、以惠促
融、以情促融，勇于探索海峡两岸融合发展新

路，率先在福建建设海峡两岸融合发展示范区

。   We will explore an innovative approach to 
integrated development and take the lead in setting 
up a pilot zone for integrated cross-Straits 
development in Fujian Province, advancing 
integration through better connectivity and more 
preferential policies, and based on mutual trust and 
understanding. 
 
海峡论坛  hǎi xiá lùn tán  Straits Forum  团结广大
台湾同胞，排除“台独”分裂势力干扰阻挠，推
动两岸各领域交流合作和人员往来走深走实。

克服新冠肺炎疫情影响，坚持举办海峡论坛等

一系列两岸交流活动，保持了两岸同胞交流合

作的发展态势。  While countering interference 
and obstruction from separatist forces, the CPC and 
the Chinese government have called on the people 
of Taiwan to promote effective and in-depth 

cooperation and people-to-people exchanges in 
various fields across the Straits. Having overcome 
the impact of COVID-19, we have held a number of 
exchange events such as the Straits Forum, and 
maintained the momentum of cross-Straits 
exchanges and cooperation. 
 
海峡中线  hǎi xiá zhōng xiàn  middle line of the 
Taiwan Strait  媒报道，1架解放军武直-10攻击
直升机近日进入所谓台湾“西南防空识别区”，
不仅越过了“海峡中线”，甚至还深入对面 900
米，引发岛内媒体关注。  Taiwan media reported 
that a PLA WZ-10 attack helicopter had recently 
entered the so-called Taiwan's "southwestern air 
defense identification zone", not only crossing the 
"median line of the Taiwan Strait", but even flying 
in for 900 meters, drawing close attention from 
media on the island.  中国的一部分，哪来的什么
“海峡中线”？中国人民解放军肩负捍卫国家主
权和领土完整的神圣使命，有关战训活动完全

是针对“台独”分裂活动和外部势力干涉而采取
的必要行动。  Taiwan is a part of China. Where 
does such a "median line of the Taiwan Strait" come 
from?  The PLA undertakes the sacred mission of 
safeguarding national sovereignty and territorial 
integrity. Its relevant combat training activities are 
entirely necessary actions in response to the 
"Taiwan independence" separatist activities and 
interference by external forces.  据路透社报道，
台湾方面周日紧急升空战机“驱逐”两架飞越台
湾海峡 “中线 ”的大陆战机，   According to 
Reuters, on Sunday Taiwan scrambled aircraft to 
"drive away" two Chinese fighter jets that flew past 
the "middle line" in the Taiwan Strait.  台湾方面近
日称，台战机对周末飞越台湾海峡“中线”的大
陆战机给予“驱离警告”，并称大陆这一举动是
“挑衅”行为。  Taiwan earlier said that its planes 
warned off the mainland's military aircraft that 
crossed the "middle line" in the Taiwan Strait last 
weekend, and that the move from Beijing was a 
provocation.  关于媒体报道的解放军战机飞越台
湾海峡“中线”问题，我还是建议你向有关部门
去询问。  I'd refer you to the competent authorities 
if you'd like to know more about the PLA fighter 
jets flying past the "middle line" of the Taiwan 
Strait. 
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海啸  hǎi xiào  tsunami  目前我们面临全球新一轮
的疫情高峰，尤其是奥密克戎带来的“海啸”。  
We are confronted with a new surge of COVID-19, 
especially the “tsunami” caused by the Omicron 
variant.  
 
海洋   hǎi yáng  Haiyang (satellite, for ocean 
observation)  海洋观测实现全球海域多要素、多
尺度、高分辨率连续覆盖，成功发射“海洋一号
”C/D 星、“海洋二号”B/C/D 星。   In ocean 
observation, China is now able to view multiple 
indexes of contiguous waters around the globe on 
all scales, with high-resolution images from the 
Haiyang-1C/1D satellites and the Haiyang-
2B/2C/2D satellites.  “风云”“海洋”“资源”“高
分”“遥感”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监
测预报小卫星星座”进一步完善。  The function 
of the Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang 
(Ocean), Ziyuan (Resources), Gaofen (High 
Resolution), Yaogan (Remote-Sensing) and 
Tianhui (Space Mapping) satellite series and 
constellation of small satellites for environment and 
disaster monitoring and forecasting has been 
improved.  “海洋二号”卫星实现对海面高度、海
浪和海面风场等海洋动力参数的全天时、全天

候、高精度综合观测。  The Haiyang-2 satellite is 
capable of all-weather, full-time and high-accuracy 
observation of marine dynamic parameters such as 
sea height, sea wave and sea surface wind. 
 
海洋观测  hǎi yáng guān cè  ocean observation  海
洋观测实现全球海域多要素、多尺度、高分辨

率连续覆盖，成功发射“海洋一号”C/D 星、“海
洋二号”B/C/D星。  In ocean observation, China 
is now able to view multiple indexes of contiguous 
waters around the globe on all scales, with high-
resolution images from the Haiyang-1C/1D 
satellites and the Haiyang-2B/2C/2D satellites.  按
照一星多用、多星组网、多网协同的发展思路，

发展陆地观测、海洋观测、大气观测 3 个系列，
研制发射高分辨率多模式光学观测、L 波段差
分干涉合成孔径雷达、陆地生态碳监测、大气

环境激光探测、海洋盐度探测、新一代海洋水

色观测等卫星，逐步形成高、中、低空间分辨

率合理配置、多种观测手段优化组合的综合高

效全球观测和数据获取能力。  In accordance 
with the policy guideline for developing multi-

functional satellites, and creating networks of 
satellites and integrating them, we will focus on 
three series of satellites for observing the land, 
ocean and atmosphere, respectively. China is to 
develop and launch satellites capable of high-
resolution multi-mode optical observation, L-band 
differential interferometric synthetic aperture radar 
imaging, carbon monitoring of the territorial 
ecosystem, atmospheric Lidar detection, ocean 
salinity detection and new-type ocean color 
observation. We will take steps to build our 
capabilities of highly efficient, comprehensive 
global observation and data acquisition with a 
rational allocation of low-, medium- and high-
spatial resolution technologies, and an optimized 
combination of multiple observation methods. 
 
海洋经济示范区   hǎi yáng jīng jì shì fàn qū  
maritime economy demonstration zone  推进海洋
经济示范区建设，加快建设海洋强国，坚决维

护国家海洋权益。   We will speed up the 
development of maritime economy demonstration 
zones, we will move faster to develop China into a 
strong maritime country, and we will be resolute in 
safeguarding China's maritime rights and interests. 
 
海洋牧场  hǎi yáng mù chǎng  marine pasture  。。。 
山东自贸试验区高质量发展海洋经济，推动海

工装备和海洋牧场整合发展，海洋牧场平台确

权数量居全国前列。  ... Shandong Pilot FTZ has 
made high-quality marine economy its development 
agenda by pursuing integrated development of 
marine engineering equipment and marine pastures. 
It has one of China’s highest numbers of confirmed 
marine pasture platforms.  
 
海洋能  hǎi yáng néng  marine energy  优化调整能
源结构。 。。。确立能源安全新战略，推动能
源消费革命、供给革命、技术革命、体制革命，

全方位加强国际合作，优先发展非化石能源，

推进水电绿色发展，全面协调推进风电和太阳

能发电开发，在确保安全的前提下有序发展核

电，因地制宜发展生物质能、地热能和海洋能，

全面提升可再生能源利用率。  Improving and 
adjusting the energy mix.  ... To achieve this, it has: 
defined a new strategy for energy security that 
promotes a green revolution in energy consumption, 
supply, technology, and systems, strengthens 
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international cooperation in an all-round way, 
prioritizes the development of non-fossil fuels, 
promotes the green development of hydropower, 
makes comprehensive and coordinated progress in 
wind and solar power development, pursues the 
orderly development of nuclear power under the 
precondition of guaranteed safety, develops 
biomass energy, geothermal energy, and marine 
energy based on local conditions, comprehensively 
increasing the rate of renewable energy use. 
 
海洋排放  hǎi yáng pái fàng  ocean discharge (e.g., 
nuclear contaminated water into the sea)  日方应正
视国际社会关切，撤销向海洋排放的错误决定

，停止推进各项准备工作。在同包括周边邻国

在内的利益攸关方和有关国际机构充分协商并

达成一致前，不得擅自启动核污染水排海。  
Japan should face up to the international 
community’s concerns, revoke the erroneous 
decision on ocean discharge, and stop advancing 
relevant preparatory work. Unless consensus is 
reached with stakeholders including neighboring 
countries and relevant international organizations 
through full consultation, the Japanese side mustn’t 
wantonly start the ocean discharge.  日方应认真倾
听周边邻国与国际社会关切，本着对海洋环境

和人类健康负责的态度，撤销向海洋排放核污

染水的错误决定，停止推进排海准备工作。  
The Japanese side should listen carefully to the 
concerns of its neighbors and the international 
community, take a responsible attitude toward the 
marine environment and humanity’s health, revoke 
its wrong decision of ocean release and stop the 
preparatory work for the discharge.  据报道，12月
2 日，日本原子能规制委员会主任更田丰志视
察福岛第一核电站后向媒体表示，2023 年春季

启动向海洋排放核污染水事面临难度，东京电

力公司应于年内提交排海计划所需的相关申请。

更田并称向海洋排放核污染水不存在技术挑战。  
It is reported that Toyoshi Fuketa, Chairman of 
Japan’s Nuclear Regulation Authority (NRA), told 
reporters after inspecting the Fukushima Daiichi 
Nuclear Power Plant that it would be difficult to 
meet the goal of starting releasing the nuclear 
contaminated water into the sea from the spring of 
2023. Fuketa said that TEPCO needs to submit to 
the NRA its plan on the ocean discharge within the 
year, adding that there is no technical challenge for 

releasing the nuclear contaminated water into the 
sea. 
 
海洋水色[观]  hǎi yáng shuǐ sè [guān]  ocean color 
[observation]  研制静止轨道微波探测、新一代
海洋水色、陆地生态系统碳监测、大气环境监

测等卫星，发展双天线 X 波段干涉合成孔径雷
达、陆地水资源等卫星技术，形成综合高效的

全球对地观测和数据获取能力。   Develop 
satellites for geostationary microwave monitoring, 
new-type ocean color observation, carbon 
monitoring of the territorial ecosystem, and 
atmospheric environmental monitoring; Develop 
dual-antenna X-band interferometric synthetic 
aperture radar (InSAR), land water resources and 
other satellite technology, for efficient, 
comprehensive earth observation and data 
acquisition across the globe;  按照一星多用、多星
组网、多网协同的发展思路，发展陆地观测、

海洋观测、大气观测 3 个系列，研制发射高分
辨率多模式光学观测、L 波段差分干涉合成孔
径雷达、陆地生态碳监测、大气环境激光探测

、海洋盐度探测、新一代海洋水色观测等卫星

，逐步形成高、中、低空间分辨率合理配置、

多种观测手段优化组合的综合高效全球观测和

数据获取能力。  In accordance with the policy 
guideline for developing multi-functional satellites, 
and creating networks of satellites and integrating 
them, we will focus on three series of satellites for 
observing the land, ocean and atmosphere, 
respectively. China is to develop and launch 
satellites capable of high-resolution multi-mode 
optical observation, L-band differential 
interferometric synthetic aperture radar imaging, 
carbon monitoring of the territorial ecosystem, 
atmospheric Lidar detection, ocean salinity 
detection and new-type ocean color observation. 
We will take steps to build our capabilities of highly 
efficient, comprehensive global observation and 
data acquisition with a rational allocation of low-, 
medium- and high-spatial resolution technologies, 
and an optimized combination of multiple 
observation methods. 
 
海洋卫星系列  hǎi yáng wèi xīng xì liè  Haiyang 
satellite series  “风云”“海洋”“资源”“高分”“遥感
”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监测预报小
卫星星座”进一步完善。   The function of the 
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Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang (Ocean), 
Ziyuan (Resources), Gaofen (High Resolution), 
Yaogan (Remote-Sensing) and Tianhui (Space 
Mapping) satellite series and constellation of small 
satellites for environment and disaster monitoring 
and forecasting has been improved.  
 
海洋盐度探测   hǎi yáng yán dù tàn cè  ocean 
salinity detection  按照一星多用、多星组网、多
网协同的发展思路，发展陆地观测、海洋观测、

大气观测 3 个系列，研制发射高分辨率多模式
光学观测、L 波段差分干涉合成孔径雷达、陆
地生态碳监测、大气环境激光探测、海洋盐度

探测、新一代海洋水色观测等卫星，逐步形成

高、中、低空间分辨率合理配置、多种观测手

段优化组合的综合高效全球观测和数据获取能

力。  In accordance with the policy guideline for 
developing multi-functional satellites, and creating 
networks of satellites and integrating them, we will 
focus on three series of satellites for observing the 
land, ocean and atmosphere, respectively. China is 
to develop and launch satellites capable of high-
resolution multi-mode optical observation, L-band 
differential interferometric synthetic aperture radar 
imaging, carbon monitoring of the territorial 
ecosystem, atmospheric Lidar detection, ocean 
salinity detection and new-type ocean color 
observation. We will take steps to build our 
capabilities of highly efficient, comprehensive 
global observation and data acquisition with a 
rational allocation of low-, medium- and high-
spatial resolution technologies, and an optimized 
combination of multiple observation methods. 
 
寒蝉效应  hán chán xiào yìng  chilling effect  美国
不仅没有采取缓和局势的实际行动，反而不断

拱火浇油、激化矛盾，逼迫各国选边站队、制

造非友即敌的“寒蝉效应”。  The US, instead of 
taking real actions to ease the situation, has been 
incessantly adding fuel to the flame, heightening the 
conflict, forcing other countries to pick sides and 
creating a chilling effect of “friend or foe”.  解决乌
克兰危机的根本出路在于对话谈判，而不是以

自己为标准单方面定义“基于规则的国际秩序”，
更不是逼迫各国选边站队、制造非友即敌的“寒
蝉效应”。  The fundamental way to resolve the 
Ukraine crisis lies in ceasefire, followed by 
dialogue and negotiation, rather than “rules-based 

order” unilaterally defined according to one’s own 
standards, still less coercing others to pick sides and 
creating the chilling effect of dividing countries into 
friend or foe. 
 
喊狼来了  hǎn láng lái le  cry wolf  你是愿意看到
美方喊“狼来了”成真？还是真正出自对乌克兰
人民以及地区和平安全的关心，希望事情消灭

于萌芽状态，不走到今天这个地步呢？  Would 
you like to see the false alarm of the US become a 
reality, or to see the problems nipped in the bud and 
not develop to the current point with true care for 
the Ukrainian people and regional peace and 
security? 
 
旱作  hàn zuò  dry farming  支持黄河流域发展节
水农业、旱作农业。  Support will be given to 
water-efficient agriculture and dry farming in the 
Yellow River basin.  推进土地整治，大力改造中
低产田，推广旱作技术，新增高效节水灌溉面

积 2000万亩。  We will continue to improve rural 
land, upgrade low- and medium-yield cropland, and 
spread dry-farming techniques, adding 1.33 million 
hectares of farmland under highly water-efficient 
irrigation. 
 
航天+  háng tiān +  space plus  加快培育卫星应用
市场，支持各类市场主体开展卫星应用增值产

品开发，创新卫星应用模式，培育“航天+”产业
生态，加快发展航天战略性新兴产业。  China 
will move faster to grow its satellite application 
market, where various market entities are 
encouraged to develop value-added products. By 
creating new application models, China is fostering 
a "space plus" industrial ecosystem and promoting 
emerging strategic industries related to space. 
 
航天大国  háng tiān dà guó  space power  如今，
美方却以所谓“紧急碰撞标准下限”的说法推卸
责任、转移视线。这并非一个航天大国应有的

负责任态度。更何况，美方也无权单方面设定

一个 “紧急碰撞标准下限 ”。   Now the US 
attempts to use the so-called threshold of 
emergency collision criteria to shift responsibilities 
and distract attention. It is not showing a 
responsible attitude as a space power, not to 
mention it is in no position to unilaterally set a 
threshold of emergency collision criteria. 
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航天强国  háng tiān qiáng guó  space power  探索
浩瀚宇宙，发展航天事业，建设航天强国，是

我们不懈追求的航天梦。  To explore the vast 
cosmos, develop the space industry and build China 
into a space power is our eternal dream,  全面建成
航天强国，持续提升科学认知太空能力、自由

进出太空能力、高效利用太空能力、有效治理

太空能力，成为国家安全的维护者、科技自立

自强的引领者、经济社会高质量发展的推动者

、外空科学治理的倡导者和人类文明发展的开

拓者，为建设社会主义现代化强国、推动人类

和平与发展的崇高事业作出积极贡献。  China 
aims to strengthen its space presence in an all-round 
manner: to enhance its capacity to better 
understand, freely access, efficiently use, and 
effectively manage space; to defend national 
security, lead self-reliance and self-improvement 
efforts in science and technology, and promote 
high-quality economic and social development; to 
advocate sound and efficient governance of outer 
space, and pioneer human progress; and to make a 
positive contribution to China's socialist 
modernization and to peace and progress for all 
humanity.  站在全面建设社会主义现代化国家新
征程的历史起点上，中国将加快推进航天强国

建设，秉持人类命运共同体理念，继续同各国

一道，积极参与外空全球治理与交流合作，维

护外空安全，促进外空活动长期可持续发展，

为保护地球家园、增进民生福祉、服务人类文

明进步作出新的更大贡献。   At this new 
historical start towards a modern socialist country, 
China will accelerate work on its space industry. 
Guided by the concept of a global community of 
shared future, it will work actively with other 
countries to carry out international space exchanges 
and cooperation, safeguard outer space security, and 
strive for long-term sustainability in activities 
related to outer space. By doing so, China will 
contribute more to protecting the earth, improving 
people's wellbeing, and serving human progress.  加
快推进以航天法立法为核心的法制航天建设，

研究制定空间数据与应用管理条例、宇航产品

与技术出口管理条例等法规，完善航天发射项

目许可管理、空间物体登记管理、科研生产许

可管理等法规，依法指导和规范各类航天活动，

为航天强国建设提供有力法制保障。  Efforts 

have been made to accelerate the formation of a 
legal system centering on the legislation of a 
national law to govern the space industry, including 
studying and formulating regulations on space data 
and their application management, the management 
of the export of astronautic products and 
technologies. The regulations in force on permits 
for space launch projects, registration of space-
related items, and permits for scientific and 
technological research and production have been 
improved to guide and regulate various space-
related activities in accordance with the law, which 
provides legal guarantee for building China's space 
industry. 
 
航天事业  háng tiān shì yè  space industry  中国始
终把发展航天事业作为国家整体发展战略的重

要组成部分，始终坚持为和平目的探索和利用

外层空间。   The space industry is a critical 
element of the overall national strategy, and China 
upholds the principle of exploration and utilization 
of outer space for peaceful purposes.  中国发展航
天事业服从和服务于国家整体发展战略，坚持

创新引领、协同高效、和平发展、合作共享的

原则，推动航天高质量发展。   China's space 
industry is subject to and serves the overall national 
strategy. China adheres to the principles of 
innovation-driven, coordinated, efficient, and 
peaceful progress based on cooperation and sharing 
to ensure a high-quality space industry.  中国政府
积极制定发展航天事业的政策与措施，科学部

署各项航天活动，充分发挥有效市场和有为政

府作用，营造良好发展环境，推动航天事业高

质量发展。  The Chinese government has been 
proactive in developing the space industry, through 
policy measures and well-thought-out plans for 
space activities. Better alignment between a well-
functioning market and an enabling government 
gives full play to the roles of both, endeavoring to 
create a favorable environment for the growth of a 
high-quality space industry. 
 
航天远洋测量船  háng tiān yuǎn yáng cè liáng 
chuán  spacecraft tracking ship  “天链一号”数据中
继卫星系列实现全球组网运行，“远望七号”航
天远洋测量船成功首航，深空测控站建成使用，

中国航天测控布局不断优化，形成陆海天基一

体、功能多样、规模适度的航天测控网，航天
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器飞行控制综合能力不断提升，圆满完成“神舟”
系列飞船、“天宫一号”目标飞行器、“嫦娥”系
列月球探测器以及地球轨道卫星等为代表的各

项航天测控任务。   The Tianlian-1 data relay 
satellite series have achieved global networking and 
operating. The Yuanwang-7, a spacecraft tracking 
ship has made its maiden voyage. Deep space 
TT&C stations have been built and put into use. 
China is constantly improving its space telemetry, 
tracking and command setups, and established a 
multi-functioning TT&C network featuring space, 
marine and ground integration with a proper scale. 
The flight control ability of spacecraft has been 
gradually improved, completing the TT&C 
missions of the Shenzhou spacecraft series, 
Tiangong-1 target spacecraft, Chang'e lunar probe 
series and earth orbit satellites. 
 
航天治理  háng tiān zhì lǐ  space governance  推进
航天治理现代化: 中国政府积极制定发展航天事
业的政策与措施，科学部署各项航天活动，充

分发挥有效市场和有为政府作用，营造良好发

展环境，推动航天事业高质量发展。  
Modernizing Space Governance: The Chinese 
government has been proactive in developing the 
space industry, through policy measures and well-
thought-out plans for space activities. Better 
alignment between a well-functioning market and 
an enabling government gives full play to the roles 
of both, endeavoring to create a favorable 
environment for the growth of a high-quality space 
industry. 
 
航行  háng xíng  freedom of navigation operations 
(also 航行自由行动 háng xíng zì yóu xíng dòng)  “
航行”不是横行霸道，“自由”不是恣意妄为，一
切要以国际法和国际关系基本准则为依据，以

沿海国的主权安全为边界，这是不言自明的道

理。   “Freedom of navigation” does not mean 
domineering and arbitrary trespassing. It should be 
conducted within the bounds set by the international 
law and the basic norms governing international 
relations, The sovereignty and security of coastal 
countries should be respected. These are self-
evident principles.  
 
航行警告  háng xíng jǐng gào  travel warning  台湾
是中国领土不可分割的一部分，中国军队在中

国台湾岛附近海域开展军事演训活动，是维护

国家主权和领土完整的必要和正当举措，是反

制“台独”分裂势力和外部势力干涉的必要和正
当举措。中方有关部门已事先发布安全提醒和

航行警告。   Taiwan is an inalienable part of 
China’s territory. The Chinese military drills in the 
waters off the Taiwan Island are a necessary and 
legitimate measure to uphold its sovereignty and 
territorial integrity and a necessary and legitimate 
countermeasure against the “Taiwan independence” 
separatist forces and foreign interference. China’s 
competent authorities have issued safety alerts and 
travel warnings in advance.  中国军队在中国台湾
岛附近海域开展军事演训活动，是反击美方和

“台独”分裂势力重大挑衅举动、坚决捍卫国家
主权和领土完整的必要和正当举措。中方有关

部门事先已就此发布了安全提醒和航行警告。  
The Chinese military has carried out exercises and 
training in the waters off China’s Taiwan island. 
This is necessary and legitimate as a response to the 
major provocation of the US side and the “Taiwan 
independence” forces and as a step to firmly uphold 
China’s sovereignty and territorial integrity. The 
relevant Chinese authorities have issued safety 
alerts and navigation warnings.  
 
航行自由  háng xíng zì yóu  freedom of navigation, 
FON  美舰近来多次打着“航行自由”的幌子，在
台湾海峡炫耀武力、滋事挑衅。   The US 
warships have repeatedly flexed muscles, made 
provocations and stirred up trouble in the Taiwan 
Strait in the name of "freedom of navigation".  对于
这次事故，我还想强调三点：第一，长期以来，

美方打着“航行自由”的旗号，在南海兴风作浪，
是此次事故的根源，对地区和平稳定构成严重

威胁和重大风险。  I would also like to stress three 
points about the incident. First, the US has long 
been making trouble in the South China Sea in the 
name of "freedom of navigation", which poses a 
grave threat and major risks for regional peace and 
stability. This is the root cause of this incident.  而
美方作为域外国家，无视国际法和国际关系基

本准则，时常打着“航行自由”的幌子在南海炫

耀武力、挑衅搅局，不断破坏地区国家维护南

海和平稳定的努力，成为南海紧张局势的直接

推手。  However, the US, a country out of the 
region, has over and again flaunted its military 
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power, stirred troubles and made provocations in 
the South China Sea under the disguise of “freedom 
of navigation” and in disregard of international law 
and the basic norms governing international 
relations. The US has undermined the efforts made 
by regional countries in maintaining peace and 
stability in the South China Sea. It is a direct source 
of heightened tensions in the South China Sea.  美
方有关行径损害中方安全利益，威胁南海航行

自由，加剧南海“军事化”，破坏地区和平稳定，
我们对此坚决反对。  Such actions of the US have 
harmed China's security interests, threatened the 
freedom of navigation in the South China Sea, 
intensified the "militarization" of the South China 
Sea, and undermined regional peace and stability. 
We are firmly opposed to that.  中方尊重各国舰船
依据国际法在南海享有的航行自由，但坚决反

对有的国家出于挑衅的目的，不远万里派军舰

过来刷“存在感”。  China respects the freedom of 
navigation in the South China Sea enjoyed by ships 
of all countries in accordance with the international 
law, but firmly opposes some countries’ 
provocative actions by sending warships from 
thousands of miles away to show off their presence 
in the region. 
 
航行自由行动   háng xíng zì yóu xíng dòng  
freedom of navigation operations  美方长年累月以
所谓“航行自由”为借口，无视他国海洋权益和
安全关切，频繁派遣军用舰机侵害他国主权安

全，破坏地区和平安宁，中方对此表示坚决反

对，并呼吁有关国家共同反对这种海上霸凌行

径。  For many years, the US has, taking the so-
called freedom of navigation as an excuse, 
dismissed other countries’ maritime rights and 
security concerns and frequently dispatched 
military vessels and warplanes to infringe upon 
other countries’ sovereignty and security and 
undermine regional peace and tranquility. China is 
firmly opposed to that and calls on relevant 
countries to jointly oppose such bullying behaviors 
at sea.  我们敦促美方拿出一个负责任大国应有
的担当，停止所谓“航行自由行动”，不要再发
表此类不负责任的报告，切实尊重他国的主权、

安全和海洋权益，多做一些有利于地区和平稳

定的事。   We urge the US side to act like a 
responsible power, stop the so-called freedom of 
navigation operations, and stop releasing 

irresponsible reports like this one. Rather, it should 
truly respect other countries’ sovereignty, security 
and maritime rights and do more to contribute to 
regional peace and stability. 
 
好邻居、好朋友、好伙伴  hǎo lín jū, hǎo péng 
yǒu, hǎo huǒ bàn  good neighbor, good friend and 
good partner  中方过去是、现在是、将来也永远
是东盟的好邻居、好朋友、好伙伴。   China 
was, is, and will always be ASEAN’s good 
neighbor, good friend and good partner.  中亚国家
是中国的好邻居、好朋友、好伙伴、好兄弟。  
Central Asian countries are China’s good 
neighbors, good friends, good partners and good 
brothers.  中国过去是、现在是、将来也永远是
东盟的好邻居、好朋友、好伙伴。  China was, 
is, and will always be ASEAN's good neighbor, 
good friend and good partner.  
 
合成阿片类物质   hé chéng ā piàn lèi wù zhí  
synthetic opioids  包括中国在内的国际社会对芬

太尼类物质管控越来越严，美国芬太尼类合成

阿片类物质滥用问题却持续恶化，过量吸食致

死人数不降反升，其中原因值得美方深思。  
The international community, China included, has 
been strengthening control of fentanyl-related 
substances, while in the US, abuse of synthetic 
opioids including fentanyl has been deteriorating. 
There have been more deaths from overdose. The 
US should seriously reflect on the underlying 
reason.  
 
合理安全关切  hé lǐ ān quán guān qiè  legitimate 
security concern  关于乌克兰局势，中方主张各
国主权和领土完整都应该得到尊重，联合国宪

章宗旨和原则都应该得到遵守，各国合理安全

关切也应该得到重视，中方据此作出我们自己

的判断，并愿意和国际社会一道为重返和平发

挥积极作用。  Regarding the situation in Ukraine, 
China believes that the sovereignty and territorial 
integrity of all countries should be respected, the 
purposes and principles of the UN Charter should 
be observed, and the legitimate security concerns of 
all countries should be taken seriously. On that 
basis, China makes its own assessment, and is 
prepared to work with the international community 
to play a positive role for an early return to peace.  
中方在乌克兰问题上的立场是一贯的，任何国
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家的合理安全关切都应得到尊重，联合国宪章

的宗旨和原则应当得到共同维护。   China’s 
position on the Ukraine issue is consistent. The 
legitimate security concerns of any country should 
be respected, and the purposes and principles of the 
UN Charter should be jointly upheld.  各方应在新
明斯克协议基础上，通过对话谈判妥善处理包

括俄方在内的各方合理安全关切，推动乌克兰

危机及相关问题的全面解决。  Efforts should be 
made on the basis of the Minsk-2 agreement to 
properly treat the reasonable security concerns of all 
sides including Russia through dialogue and 
negotiation, and work for the full resolution of the 
Ukraine crisis and related issues.  我们希望有关各
方充分考虑彼此的合理安全关切，避免对立和

对抗，在相互尊重基础上通过平等协商妥善解

决分歧。  We hope all relevant sides can fully 
consider each other’s legitimate security concerns, 
avoid antagonism and confrontation, and properly 
address differences and disputes through equal 
consultation on the basis of mutual respect.  中方希
望美方展现诚意，拿出实际举措，回应朝方合

理安全关切。   China hopes the US will 
demonstrate good faith, take real actions and 
respond to the legitimate security concerns of the 
DPRK.  
 
合理区间   hé lǐ qū jiān  appropriate range; 
reasonable range  明确强调只要经济运行在合理
区间，就业增加、收入增长、环境改善，就集

中精力促改革、调结构、添动力。  We have 
been clear that as long as the major economic 
indicators are within an acceptable range, with 
employment growing, incomes increasing, and the 
environment improving, then our energies should 
be focused on advancing reform, making structural 
adjustments, and adding growth drivers.  要尊重经
济规律，远近结合，确保经济运行在合理区间，

实现经济平稳增长和质量效益提高互促共进。  
We must respect objective economic laws, consider 
both long- and near-term needs, ensure the economy 
performs within a reasonable range, and achieve a 
situation in which steady economic growth and 
improvement in quality and performance reinforce 
each other.  经济运行保持在合理区间。  The 
economy operated within an appropriate range. 
 

合同额  hé tóng é  contractual value  从产业规模
看，2021 年，我国企业承接服务外包合同额
21341亿元，执行额 14972亿元，同比分别增长
25.4%和 23.6%。其中，承接离岸服务外包合同
额首次突破一万亿元，达到 11295 亿元，执行
额 8600亿元，同比分别增长 16.0%和 17.8%。
（以美元计算，2021 年承接服务外包合同额
3224亿美元，执行额 2265亿美元，同比分别增
长 30.9%和 29.2%。其中，承接离岸服务外包合
同额 1717 亿美元，执行额 1303 亿美元，同比
分别增长 22.3%和 23.2%。）  In terms of scale, 
in 2021, Chinese companies undertook services 
outsourcing worth RMB 2.1341 trillion in 
contractual value and RMB 1.4972 trillion in 
executed value, up 25.4% and 23.6% respectively. 
Of these, the contractual value of offshore 
outsourcing exceeded RMB 1 trillion for the first 
time, with an executed value of RMB 860 billion, 
up 16.0% and 17.8% year-on-year. (In USD terms, 
in 2021, China undertook services outsourcing 
worth USD 322.4 billion in contractual value and 
USD 226.5 billion in executed value, up 30.9% and 
29.2% respectively. Of these, the contractual value 
of offshore outsourcing was USD 171.7 billion, 
with an executed value of USD 130.3 billion, up 
22.3% and 23.2% year-on-year.)  1-11月，新签合
同额上亿美元项目 404个,较上年同期增加 23个，
主要集中在交通运输、电力工程等领域。  From 
January to November, Chinese businesses' newly 
signed overseas contractual engineering projects 
numbered 404, up by 23 over the same period of last 
year, mainly featuring transport and power 
engineering.  
 
合则两利，斗则俱伤  hé zé liǎng lì, dòu zé jù 
shāng  gain from cooperation and lose from 
confrontation  两国建交 40多年来积累的重要经
验就是，中美“合则两利，斗则俱伤”。  The 
important experience accumulated over the past 
four decades since the establishment of diplomatic 
relations between the two countries is that both 
China and the United States stand to gain from 
cooperation and lose from confrontation.  中方始终
认为，中美经贸关系的本质是互利共赢，双方

利益深度融合，合则两利、斗则俱伤，合作是

唯一正确的选择。  It’s always China’s belief that 
China-U.S. trade and economic relations are 
mutually beneficial. With deeply intertwined 
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interests, the two countries stand to gain from 
cooperation, and lose from confrontation. 
Cooperation is the only right choice.  双方合则两
利、斗则俱伤。 不冲突不对抗、相互尊重、合
作共赢最符合两国和两国人民的根本利益，也

最有利于本地区和世界的和平发展。  The two 
sides have everything to gain from cooperation and 
to loose from confrontation. Non-conflict, non-
confrontation, mutual respect and win-win 
cooperation best serves the fundamental interests of 
the two countries and peoples as well as peace and 
development of the region and beyond.  
 
合则用，不合则弃  hé zé yòng ， bù hé zé qì  
adopts whatever serves its purposes and disavows 
the rest  然而，美英澳无视国际社会关切，执意
推进核潜艇合作。这再次凸显了他们在防扩散

问题上采用“合则用、不合则弃”的双重标准。  
However, the three countries, turning a blind eye to 
the international community’s concerns, are bent on 
proceeding with the nuclear submarine cooperation, 
which again exposes their double standards on non-
proliferation – they use whatever rules that cater to 
their needs and reject those that don’t.  我们要践行
真正的多边主义，有效遵守和实施国际规则，

不能合则用、不合则弃。  We need to practice 
true multilateralism, and effectively honor and 
implement international rules, which are not to be 
exploited or discarded at one's own will. 
 
合作共赢  hé zuò gòng yíng  win-win cooperation  
合作共赢。中美利益深度交融，合则两利、斗

则俱伤。地球足够大，容得下中美各自和共同

发展。要坚持互利互惠，不玩零和博弈，不搞

你输我赢。   Win-win cooperation. With their 
interests deeply intertwined, China and the US stand 
to gain from cooperation and lose from 
confrontation. The world is big enough for the two 
countries to develop individually and collectively. 
The right thing to do is to choose mutual benefit 
over zero-sum game or the I-win-you-lose 
approach.  我们要坚持对话而不对抗、包容而不
排他，构建相互尊重、公平正义、合作共赢的

新型国际关系，扩大利益汇合点，画出最大同

心 圆 。   We need to pursue dialogue and 
inclusiveness over confrontation and exclusion. We 
need to build a new type of international relations 
based on mutual respect, equity, justice and win-

win cooperation, and do the best we can to expand 
the convergence of our interests and achieve the 
biggest synergy possible.  尽管单边主义、贸易保
护主义、逆全球化思潮不断有新的表现，但“地
球村”的世界决定了各国日益利益交融、命运与
共，合作共赢是大势所趋。  While unilateralism, 
trade protectionism and backlash against 
globalization are taking new forms, in this global 
village of ours where countries' interests and future 
are so interconnected, the pursuit of cooperation for 
mutual benefit represents a surging trend.  中国将
高举和平、发展、合作、共赢的旗帜，恪守维

护世界和平、促进共同发展的外交政策宗旨，

坚定不移在和平共处五项原则基础上发展同各

国的友好合作，推动建设相互尊重、公平正义、

合作共赢的新型国际关系。  China will continue 
to hold high the banner of peace, development, 
cooperation, and mutual benefit and uphold its 
fundamental foreign policy goal of preserving 
world peace and promoting common development. 
China remains firm in its commitment to 
strengthening friendship and cooperation with other 
countries on the basis of the Five Principles of 
Peaceful Coexistence,1 and to forging a new form 
of international relations featuring mutual respect, 
fairness, justice, and win-win cooperation.  中国将
坚定不移维护地区和世界和平稳定，坚持和平

发展、合作共赢，通过平等对话和友好协商妥

善处理矛盾和争端，同各国一道致力于消除核

恐怖主义和核扩散存在的根源。  China will stay 
firmly committed to upholding regional and global 
peace and stability. We will continue to pursue 
peaceful development and win-win cooperation, 
handle differences and disputes through equal-
footed dialogue and friendly consultations, and 
work with all other countries to remove the root 
causes of nuclear terrorism and nuclear 
proliferation. 
 
合作伙伴  hé zuò huǒ bàn  cooperation partner; 
partner  肯尼亚是中国在东部非洲的重要合作伙
伴。我们期待同肯方一道，推动两国全面战略

合作伙伴关系取得更多新成果。   Kenya is 
China’s important cooperation partner in East 
Africa. We look forward to working with Kenya for 
an even more fruitful comprehensive strategic 
cooperative partnership.  过去十年来，中国服务
累计进口超过 4 万亿美元，服务贸易合作伙伴
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超过了 200 个国家和地区，“朋友圈”越做越大。  
Over the past decade, China’s accumulated import 
value of services has surpassed $4 trillion. We are 
service trade partners with over 200 countries and 
regions and counting.  同日，习近平主席致电阿
尔维总统，就巴基斯坦发生严重洪涝灾害表达

慰问，表示作为全天候战略合作伙伴和“铁杆”
朋友，中国和巴基斯坦长期以来患难与共、守

望相助，中国将继续向巴方提供急需帮助，支

持巴方开展救灾工作。   On the same day, 
President Xi Jinping sent a message of sympathy to 
the Pakistani President Arif Alvi over the severe 
floods hitting the country. He noted that as all-
weather strategic cooperative partners and 
“ironclad” friends, China and Pakistan have been 
sharing weal and woe, rendering each other 
assistance in times of need. China will continue to 
provide Pakistan with urgently-needed help and 
support the Pakistani side’s disaster relief work.  
 
合作机制  hé zuò jī zhì  cooperation mechanism  中
国已同非洲 16个国家签署了政府间科技合作协
定，建立了科技合作机制。  So far, China has 
signed inter-government science and technology 
cooperation agreements and launched science and 
technology cooperation mechanisms with 16 
African countries.  今年是中国-东盟建立对话关
系 30周年。中国军队将继续积极参与东盟有关
防务安全合作机制各层级、各领域合作，为中

国东盟战略伙伴关系发展，为地区和平稳定与

繁荣作出更大贡献。  This year marks the 30th 
anniversary of the establishment of China-ASEAN 
dialogue relations. The Chinese military will 
continue to actively participate in ASEAN-related 
defense and security cooperation mechanisms at all 
levels and in various fields, and make greater 
contributions to the development of China-ASEAN 
strategic partnership and regional peace, stability 
and prosperity.  深化禁毒、边防、大型活动安保
合作，尽快完善本组织安全合作机制，  We 
need to strengthen cooperation on counter-
narcotics, border control and security for major 
events, and speedily improve the SCO’s security 
cooperation mechanism.  我们要秉持人类命运共
同体理念，坚守和平、发展、公平、正义、民

主、自由的全人类共同价值，摆脱意识形态偏

见，最大程度增强合作机制、理念、政策的开

放性和包容性，共同维护世界和平稳定。  The 
right approach is to act on the vision of a community 
with a shared future for mankind. We should uphold 
the common values of humanity, i.e. peace, 
development, equity, justice, democracy and 
freedom, rise above ideological prejudice, make the 
mechanisms, principles and policies of our 
cooperation as open and inclusive as possible, and 
jointly safeguard world peace and stability.  共建
“一带一路”引领效应持续释放，同沿线国家的
合作机制不断健全，经贸合作和人文交流加快

推进。  Joint efforts to pursue the Belt and Road 
Initiative are producing a pace-setting effect, 
cooperation mechanisms for countries along its 
routes are steadily improving, and economic 
cooperation, trade, and cultural and people-to-
people exchanges under the Initiative have gathered 
momentum.  
 
合作清单  hé zuò qīng dān  List of Cooperation 
Proposals (between the US and China in eight areas 
including climate change, public health and people-
to-people exchange, etc.;  one of four lists put forth 
by State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
in a meeting with US Secretary of State Antony 
Blinken in Nusa Dua, Bali, Indonesia July 9, 2022 
to improve US-China relations)  王毅国务委员兼
外长确实在会晤当中向美方提出了四份清单，

这四份清单既包括在去年中美天津会晤期间中

方向美方提交的“要求美纠正错误对华政策和言
行的清单”、“中方关切的重点个案清单”基础上
更新后的“两份清单”，也包括中方重点关切的
美涉华法案清单，以及包括中美气候变化、公

共卫生、人文等 8 个领域的合作清单。有关清
单再次表明了中方要求美方停止遏制打压行径，

停止干涉中国内政，停止损害中国主权安全发

展利益的严正立场，同时也表明了中方愿与美

方在相互尊重、平等互惠基础上开展务实合作

的建设性态度。希望美方切实认真对待中方清

单，以实际行动兑现拜登总统和美国政府所作

的承诺。  The Chinese side put forth four lists to 
the US side during the meeting with the US 
Secretary of State. They include the updated list of 
US wrongdoings that must stop and the updated list 
of key individual cases that the US must resolve, 
which were first presented to the US side at last 
year’s meeting in Tianjin. The other two lists are the 
list of Acts in the 117th Congress of high concern 
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to China and the list of cooperation proposals in 
eight areas including climate change, public health 
and people-to-people exchange. The lists once 
again demonstrate China’s serious position that the 
US must stop exercising containment and 
suppression, stop interfering in China’s internal 
affairs, and stop undermining China’s sovereignty, 
security and development interests. The lists also 
reflect China’s constructive attitude about 
conducting practical cooperation with the US on the 
basis of mutual respect, equality and mutual 
benefits. We hope the US side can take China’s lists 
seriously, and take real actions to fulfill the 
commitments made by President Biden and the US 
government. 
 
合作设施  hé zuò shè shī  cooperation facility  根
据美方 2021 年 11 月向《禁止生物武器公约》
缔约国大会提交的工作文件，在“减少生物威胁
项目”项下，美方在境外建成的所谓“合作设施”
共有336个，包括在乌克兰的26个。  According 
to the working document the US submitted to the 
BWC Meeting of States Parties in November 2021, 
under the Biological Threat Reduction Program 
(BTRP), the US has 336 so-called cooperation 
facilities overseas, including 26 in Ukraine.  根据
美方 2021年底向《禁止生物武器公约》缔约国
大会提交的文件，美方在乌克兰有 26处实验室
等合作设施。  According to the document the US 
submitted to the meeting of the state parties to the 
BWC at the end of 2021, the US has cooperation 
facilities in Ukraine including 26 labs. 
 
合作文件  hé zuò wén jiàn  cooperation documents  
我们欢迎本次峰会批准成员国睦邻友好长期合

作条约未来 5 年实施纲要，建议落实好峰会框
架内通过的贸易和投资、基础设施建设、维护

供应链、科技创新、人工智能等领域合作文件，

继续加强共建“一带一路”倡议同各国发展战略
和地区合作倡议对接，拓展小多边和次区域合

作，打造更多合作增长点。  We welcome the 
Comprehensive Plan for the Implementation of the 
SCO Treaty on Long-Term Good-Neighborliness, 
Friendship and Cooperation for 2023-2027 to be 
adopted at this summit. We should fully implement 
the cooperation documents in such areas as trade 
and investment, infrastructure building, protecting 
supply chains, scientific and technological 

innovation and artificial intelligence to be adopted 
within the framework of the summit. It is important 
to continue our efforts to achieve the 
complementarity of the Belt and Road Initiative 
with national development strategies and regional 
cooperation initiatives, expand sub-multilateral 
cooperation and sub-regional cooperation, and 
create more growth drivers in cooperation.  两国有
关部门签署了经贸、互联互通、金融、水利、

新闻媒体等领域的多项合作文件。  Relevant 
departments of the two sides [China and 
Kazakhstan] signed bilateral cooperation 
documents in such areas as economy and trade, 
connectivity, finance, water conservancy and the 
media.  截至今年 7月 4日，中国已经同 149个
国家和 32个国际组织签署了共建“一带一路”合
作文件，形成 3000多个合作项目，投资规模近
1 万亿美元。  By July 4, China has signed BRI 
cooperation documents with 149 countries and 32 
international organizations. We have adopted more 
than 3,000 cooperation projects which involve 
nearly US$1 trillion of investment.  “一带一路”倡
议提出近 9年来，中国同包括老挝在内的 149个
国家和 32个国际组织签署共建“一带一路”合作
文件，形成 3000 多个合作项目，投资规模近 1
万亿美元。  Over the past nine years since the 
inception of the Belt and Road Initiative (BRI), 
China has signed BRI cooperation documents with 
149 countries, the Laos included, and 32 
international organizations. We have launched over 
3,000 cooperation projects with investments 
totaling almost one trillion dollars.  去年以来，又
有 10个国家同中国签署“一带一路”合作文件，
共建“一带一路”大家庭成员达到 180个。  Since 
the start of last year [2021], 10 more countries have 
signed Belt and Road cooperation documents with 
China, extending the BRI family to 180 members.  
 
合作项目  hé zuò xiàng mù  cooperation project  截
至今年 7月 4日，中国已经同 149个国家和 32
个国际组织签署了共建“一带一路”合作文件，
形成 3000多个合作项目，投资规模近 1万亿美
元。   By July 4, [2022] China has signed BRI 
cooperation documents with 149 countries and 32 
international organizations. We have adopted more 
than 3,000 cooperation projects which involve 
nearly US$1 trillion of investment.  近年来，中国
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有很多铁路合作项目“走出去”，成为带动当地
经济社会发展的“金钥匙”。   In recent years, 
many Chinese railway cooperation projects have 
gone global and become a “golden key” to boosting 
local economic and social development.  中方愿同
包括欧洲在内的国际社会一道，共同落实好全

球发展倡议，共同打造更多务实合作项目，动

员更多国际发展资源，重振全球发展伙伴关系，

为加快落实 2030年可持续发展议程汇聚合力。  
China will work with Europe and the rest of the 
international community to implement the Initiative 
well and to launch more practical cooperation 
projects together. This will mobilize global 
development resources, reinvigorate global 
development partnerships and build synergy for 
faster implementation of the 2030 Sustainable 
Development Agenda.  在当前世界仍未走出疫情
阴影、地区经济中风险因素上升、产业链供应

链稳定受到冲击、“脱钩”“断链”杂音增多的背
景下，中国同周边国家的合作项目为什么能够

持续取得进展？   We have seen continuous 
progress in cooperation projects between China and 
its neighbouring countries despite multiple 
challenges including the lingering COVID-19 
pandemic, increasing risk factors in regional 
economy, blows dealt to the industrial and supply 
chains and growing noises for decoupling and 
breakage of the industrial and supply chains. Could 
you shed some light on how this has been made 
possible?  共建“一带一路”倡议提出近 9 年来，
中国与相关国家一道，坚持共商共建共享原则，

秉持开放、绿色、廉洁理念，注重“一带一路”
可持续发展，聚焦互联互通，深化务实合作，

取得了实打实、沉甸甸的成果，特别是推动建

成了一大批基础设施合作项目，有力促进了相

关国家的经济社会发展，也为当地民众带来了

实实在在的好处，已成为深受欢迎的国际公共

产品和国际合作平台。  Since the inception of the 
Belt and Road initiative nearly nine years ago, 
China has worked with related countries under the 
principle of wide consultation and joint construction 
for shared benefits and the philosophy of open, 
green and clean development for BRI sustainability, 
connectivity and practical cooperation, with 
substantial and significant outcomes. With the 
completion of a host of infrastructure cooperation 
projects, the initiative has effectively promoted the 
economic and social development of related 

countries and brought tangible benefits to local 
people as a deeply popular international public good 
and cooperation platform.  
 
和而不同  hé ér bù tóng  harmony in diversity  中
方强调，“和而不同”是欧盟建设的一条成功经
验。中欧关系稳定发展符合欧洲根本和长远利

益。中欧关系稳定发展符合欧洲根本和长远利

益。   The Chinese side stressed that harmony 
without uniformity is a successful lesson in EU’s 
development and a steady relationship meets 
Europe’s fundamental and long-term interests.  要
秉持和而不同理念，促进优势互补、合作互惠、

发展互鉴。  We need to foster a spirit of harmony 
in diversity, draw on each other's strength, pursue 
mutually beneficial cooperation and draw on each 
other's best practice in development.  我们要促进
和而不同、兼收并蓄的文明交流。  We should, 
increase inter-civilization exchanges to promote 
harmony, inclusiveness and respect for differences.  
文明相处需要和而不同的精神。   In their 
interactions, civilizations must accept their 
differences. 
 
和平、发展、合作、共赢  hé píng, fā zhǎn, hé 
zuò, gòng yíng  peace, development, cooperation, 
and mutual benefits  作为国际社会重要一员，新
中国高举和平、发展、合作、共赢的旗帜，坚

持维护世界和平、促进共同发展，坚持以合作

促发展，以发展促人权，全面参与全球人权治

理，努力推动世界人权事业发展进步。  As a 
key member of the international community, China 
raises high the banner of peace, development, 
cooperation, and mutual benefits, stanchly 
safeguarding world peace, promoting common 
development, and advancing development through 
cooperation while promoting human rights through 
development. It fully participates in global human 
rights governance, and works strenuously to 
advance the international cause of human rights. 
 
和平赤字  hé píng chì zì  peace deficit  为弥补和
平赤字、破解全球安全困境，中方提出全球安

全倡议，倡导各国秉持共同、综合、合作、可

持续的安全观，推动构建均衡、有效、可持续

的安全架构。欢迎各方共同参与落实这一倡议

。  The Global Security Initiative put forward by 
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China is to address the peace deficit and global 
security challenges. It calls on all countries to stay 
true to the vision of common, comprehensive, 
cooperative and sustainable security and build a 
balanced, effective and sustainable security 
architecture. We welcome all stakeholders to get 
involved in implementing this initiative.  单边主义、
霸权主义、强权政治威胁上升，和平赤字、安

全赤字、信任赤字、治理赤字有增无减，人类

社会面临的安全挑战问题单似乎越来越长，越

来越棘手。   With growing threats posed by 
unilateralism, hegemony and power politics, and 
increasing deficit in peace, security, trust and 
governance, mankind is facing more and more 
intractable problems and security threats.  人类社
会面临的治理赤字、信任赤字、发展赤字、和

平赤字有增无减，实现普遍安全、促进共同发

展依然任重道远。  Humanity is facing growing 
governance deficit, trust deficit, development 
deficit, and peace deficit. Much remains to be done 
to achieve universal security and common 
development. 
 
和平发展  hé píng fā zhǎn  peaceful development  
我们将坚持和平发展写入执政党党章，也是世

界上唯一将和平发展写进宪法的大国。  The 
CPC, China’s governing party, has incorporated 
peaceful development into its constitution, and 
China is the only major country that has codified 
peaceful development in the Constitution.  我们要
在两岸关系和平发展进程中深化两岸融合发展，

密切两岸交流合作，拉紧两岸情感纽带和利益

联结，增强两岸同胞对中华文化和中华民族的

认同，铸牢两岸命运共同体意识，厚植祖国和

平统一的基础。   We will extend integrated 
development, increase exchanges and cooperation, 
strengthen bonds, and expand common interests in 
the peaceful development of cross-Straits relations. 
In this way, we will all identify more closely with 
the Chinese culture and Chinese nation, and 
heighten the sense of our shared future. This lays 
solid foundations for peaceful reunification.  只有
尊重各国人民自主选择的民主道路，坚持和平

发展，维护公平正义，拓展民主自由，提升人

民幸福，才能汇聚全人类文明发展的强大合力

，共同迈向更加美好的明天。   All paths to 
democracy chosen by the peoples themselves 

deserve proper respect. We should pursue peaceful 
development, safeguard fairness and justice, 
increase democracy and freedom, and improve the 
people's wellbeing. This is the only way to build 
synergy among all civilizations in the quest for a 
better future.  新的征程上，我们必须高举和平、
发展、合作、共赢旗帜，奉行独立自主的和平

外交政策，坚持走和平发展道路，推动建设新

型国际关系，推动构建人类命运共同体，推动

共建“一带一路”高质量发展，以中国的新发展
为世界提供新机遇。  On the journey ahead, we 
will remain committed to promoting peace, 
development, cooperation, and mutual benefit, to an 
independent foreign policy of peace, and to the path 
of peaceful development. We will work to build a 
new type of international relations and a human 
community with a shared future, promote high-
quality development of the Belt and Road Initiative 
through joint efforts, and use China's new 
achievements in development to provide the world 
with new opportunities.  坚持和平发展，谋求合
作共赢，推动构建人类命运共同体，既是党章

和宪法的规定，也是中国外交要努力的道路和

方向。  To pursue peaceful development and win-
win cooperation and promote the building of a 
community with a shared future for mankind is a 
provision in the Constitution of the CPC and the 
Constitution of the PRC. It is also the goal of 
China's diplomacy. 
 
和平发展的高地   hé píng fā zhǎn de gāo dì  
pacesetter of peace and development  亚太地区是
和平发展的高地，不应成为地缘博弈的棋局。

真正有利于地区发展的任何倡议还是应当符合

开放包容、互利共赢的原则，而不是人为设障

筑墙、制造分裂对抗，这也是地区国家的普遍

诉求。中方愿同地区国家一道，践行真正的多

边主义，构建开放型地区经济，共同建设美好

的亚太家园。  The Asia-Pacific should become 
the pacesetter of peace and development, not a 
chessboard for geopolitical contest. The Asia-
Pacific should become the pacesetter of peace and 
development, not a chessboard for geopolitical 
contest. An initiative that truly contributes to 
regional development should follow the principles 
of openness, inclusiveness, mutual benefit and win-
win outcomes, instead of being used to build walls, 
create division and stoke confrontation. This is the 
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shared voice of countries in the region. China is 
ready to work with other countries in the region to 
practice true multilateralism, build an open regional 
economy and make the Asia-Pacific region a better 
place.  我要强调的是，美方所谓“威慑”“遏制”政
策已经搞乱了欧洲，不应再来祸害亚太。亚太

是和平发展的高地，不是地缘政治的角斗场。

美日固守冷战思维，拉帮结派搞军事“联盟”、
经济“脱钩”的“小圈子”，挑动分裂对抗，其图
谋在亚太不受欢迎，更不会得逞。  I must stress 
that the US’ so-called “deterrence” and 
“containment” policy has already disrupted Europe. 
It should stop trying to destabilize the Asia-Pacific 
region. The Asia-Pacific should become the 
pacesetter of peace and development, not the arena 
of geopolitics. The US and Japan hold onto the Cold 
War mentality, gang up to build military alliances 
and small cliques featuring economic decoupling, 
and stoke division and confrontation. Their scheme 
is unpopular in the Asia-Pacific and will never 
succeed. 
 
和平纪念章   hé píng jì niàn zhāng  Peace 
Commemorative Medal  关于军队涉外功勋荣誉

表彰，《条例》明确了我军对外方人员实施功

勋荣誉表彰和我军人员接受外方功勋荣誉表彰

的有关事项，明确军队涉外勋章、奖章、纪念

章包括“和平勋章”、和平奖章、和平纪念章，
主要由军徽、和平鸽、橄榄枝等元素构成。  
Regarding the foreign-related military honors and 
awards, the regulation clarifies relevant matters in 
providing military honors and awards to foreign 
nationals and the acceptance of foreign honors and 
awards by Chinese military personnel. The 
regulations stipulate the foreign-related 
distinguished medals, meritorious medals and 
commemorative medals including the Peace 
Distinguished Medal, the Peace Meritorious Medal, 
and the Peace Commemorative Medal. The design 
of the medals mainly composes of elements like 
military emblems, peace doves, and olive branches. 
 
和平奖章  hé píng jiǎng zhāng  Peace Meritorious 
Medal  关于军队涉外功勋荣誉表彰，《条例》

明确了我军对外方人员实施功勋荣誉表彰和我

军人员接受外方功勋荣誉表彰的有关事项，明

确军队涉外勋章、奖章、纪念章包括“和平勋

章”、和平奖章、和平纪念章，主要由军徽、和

平鸽、橄榄枝等元素构成。   Regarding the 
foreign-related military honors and awards, the 
regulation clarifies relevant matters in providing 
military honors and awards to foreign nationals and 
the acceptance of foreign honors and awards by 
Chinese military personnel. The regulations 
stipulate the foreign-related distinguished medals, 
meritorious medals and commemorative medals 
including the Peace Distinguished Medal, the Peace 
Meritorious Medal, and the Peace Commemorative 
Medal. The design of the medals mainly composes 
of elements like military emblems, peace doves, and 
olive branches. 
 
和平利用太空  hé píng lì yòng tài kōng  peaceful 
utilization of space  中方始终坚持和平利用太空，
积极倡导防止太空武器化和太空军备竞赛，积

极推动太空国际合作。例如，中国载人航天工

程自立项实施以来，已与多个国际航天机构和

组织签署了合作协议，开展了形式多样的合作，

得到了联合国外层空间事务办公室的高度肯定。  
China sticks to peaceful utilization of space and 
stays committed to preventing space weaponization 
and arms race, and promoting international 
cooperation in space. For example, since the start of 
its manned space program, China has signed 
cooperation agreements and conducted diversified 
cooperation with multiple international space 
agencies, winning high praise from the United 
Nations Office for Outer Space Affairs.  中方愿与
所有致力于和平利用太空的国家和地区一道，

加强国际交流合作，在太空领域推动构建人类

命运共同体，为维护太空持久和平与共同安全、

促进人类文明进步作出积极贡献。  China is 
willing to work with countries and regions that are 
committed to peaceful utilization of space to 
strengthen international cooperation, promote a 
community with a shared future for mankind in this 
area, and make a positive contribution to lasting 
peace and common security in space and the 
development of human civilization.  
 
和平列车   hé píng liè chē  Peace Train (PLA 
military exercise)  根据中老两军交流合作年度计
划，中老两军于 7月 19日至 29日在老挝万象、
蓬洪及周边地区组织“和平列车-2022”人道主义
医学救援联合演习暨医疗服务活动，双方共

420余人参演。  According to the annual plan of 
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exchanges and cooperation between the Chinese 
and Lao militaries, the two sides organized the 
"Peace Train-2022" joint humanitarian medical 
rescue exercise and medical service activities in 
Vientiane, Phonhong and surrounding areas in Laos 
from July 19 to 29, with more than 420 participants 
in total.  此次联演是 2017年至 2019年“和平列
车”系列活动的延续和深化，锤炼了两军卫勤分
队联合行动、应急反应和协同处置能力，加深

了两军互信合作的友好情谊。  This exercise is 
the continuation and upgrading of the "Peace Train" 
activities from 2017 to 2019. It has tempered the 
joint operation, emergency response and 
collaborative capabilities of medical service units of 
the two militaries, and has deepened the friendship, 
mutual trust and cooperation between the two 
militaries. 
 
和平统一  hé píng tǒng yī  peaceful reunification 
(esp. of China and Taiwan)  新中国成立以后，以
毛泽东同志为主要代表的中国共产党人，提出

和平解决台湾问题的重要思想、基本原则和政

策主张；进行了解放台湾的准备和斗争，粉碎

了台湾当局“反攻大陆”的图谋，挫败了各种制
造“两个中国”、“一中一台”的图谋；促成联合
国恢复了中华人民共和国的合法席位和一切权

利，争取了世界上绝大多数国家接受一个中国

原则，为实现和平统一创造了重要条件。  After 
the founding of the PRC in 1949, China's 
Communists, under the leadership of Mao Zedong, 
proposed the essential guideline, underlying 
principle, and basic policy for peaceful settlement 
of the Taiwan question. The CPC prepared and 
worked for the liberation of Taiwan, thwarted the 
Taiwan authorities' plans to attack the mainland, 
and foiled attempts to create "two Chinas" and "one 
China, one Taiwan". Through their efforts, the 
lawful seat and rights of the PRC in the United 
Nations were restored and the one-China principle 
was subscribed to by the majority of countries, 
laying important groundwork for peaceful 
reunification.  2019年1月，习近平总书记在《告
台湾同胞书》发表 40周年纪念会上发表重要讲
话，郑重提出了新时代推动两岸关系和平发展、

推进祖国和平统一进程的重大政策主张：携手

推动民族复兴，实现和平统一目标；探索“两制”
台湾方案，丰富和平统一实践；坚持一个中国

原则，维护和平统一前景；深化两岸融合发展，

夯实和平统一基础；实现同胞心灵契合，增进

和平统一认同。  In January 2019, Xi Jinping, 
general secretary of the CPC Central Committee 
and president of China, addressed a meeting 
marking the 40th anniversary of the release of the 
Message to Compatriots in Taiwan. In his speech, 
Xi Jinping proposed major policies to advance the 
peaceful development of cross-Straits relations and 
the peaceful reunification of China in the new era. 
These are: first, working together to promote 
China's rejuvenation and its peaceful reunification; 
second, seeking a Two Systems solution to the 
Taiwan question and making innovative efforts 
towards peaceful reunification; third, abiding by the 
one-China principle and safeguarding the prospects 
for peaceful reunification; fourth, further 
integrating development across the Straits and 
consolidating the foundations for peaceful 
reunification; fifth, forging closer bonds of heart 
and mind between people on both sides of the 
Straits and strengthening joint commitment to 
peaceful reunification.  台湾问题是中国内战遗留
问题。中国必须统一，也必然统一。我们愿以

最大诚意、尽最大努力争取和平统一的前景，

但保留采取一切必要措施的选项。我们针对的

是外部势力干涉和极少数“台独”分裂分子及其
分裂活动。  The Taiwan question is a legacy of the 
Chinese civil war. China must and will be reunified. 
We will strive for the prospect of peaceful 
reunification with utmost sincerity and efforts. That 
being said, we reserve the option of taking all 
necessary measures in response to the interference 
of foreign forces and the secessionist activities of a 
handful of “Taiwan independence” separatists.  我
们愿以最大的诚意、尽最大的努力争取两岸和

平统一的前景，但针对“台独”分裂活动和外部
势力干涉，中方当然要作出坚决回应，维护自

身主权安全和领土完整，任何人都不应对此抱

有幻想。  We are ready to make every effort with 
the utmost sincerity to strive for the prospect of 
peaceful reunification. But it is absolutely necessary 
that China resolutely responds to “Taiwan 
independence” separatist activities and external 
interference, and safeguard its sovereignty, security 
and territorial integrity. No one should entertain any 
illusion about this.  习近平主席在此次会晤中明
确指出，一个中国原则和中美三个联合公报是

中美关系的政治基础，强调中国实现完全统一
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，是全体中华儿女的共同愿望。我们愿以最大

诚意、尽最大努力争取和平统一的前景。但是

如果“台独”分裂势力挑衅逼迫，甚至突破红线
，我们将不得不采取断然措施。在这个关系中

国主权和领土完整的问题上，中国没有妥协的

空间。  President Xi pointed out unequivocally in 
this meeting that the one-China principle and the 
three China-US Joint Communiqués are the 
political foundation of China-US relations. 
Achieving China’s complete reunification is an 
aspiration shared by all sons and daughters of the 
Chinese nation. We will strive for the prospect of 
peaceful reunification with utmost sincerity and 
efforts. That said, should the separatist forces for 
“Taiwan independence” provoke us, force our 
hands or even cross the red line, we will be 
compelled to take resolute measures. On this 
question bearing on China’s sovereignty and 
territorial integrity, there is no room for 
compromise.  
 
和平统一、一国两制  hé píng tǒng yī, yī guól iǎng 
zhì  peaceful reunification, and one country, two 
systems  我们坚持“和平统一、一国两制”的基本
方针，坚持一个中国原则和“九二共识”，推动
两岸关系和平发展。  We will adhere to the basic 
policies of peaceful reunification and One Country, 
Two Systems, uphold the one-China principle and 
the 1992 Consensus, and work for the peaceful 
development of cross-Strait relations.  中国坚持
“和平统一、一国两制”方针，推动两岸关系和
平发展，推进中国和平统一进程，坚决反对一

切分裂中国的图谋和行径，坚决反对任何外国

势力干涉。  China adheres to the principles of 
“peaceful reunification”, and “one country, two 
systems”, promotes peaceful development of cross-
Strait relations, and advances peaceful reunification 
of the country. Meanwhile, China resolutely 
opposes any attempts or actions to split the country 
and any foreign interference to this end.  必须继续
坚持“和平统一、一国两制”方针，推动两岸关
系和平发展，推进祖国和平统一进程。  We 
must uphold the principles of "peaceful 
reunification" and" one country, two systems," 
work for the peaceful development of cross-Straits 
relations, and advance the process toward the 
peaceful reunification of China.  必须坚持“和平统
一、一国两制”方针，坚持发展两岸关系、推进

祖国和平统一进程的八项主张，全面贯彻两岸

关系和平发展重要思想，巩固和深化两岸关系

和平发展的政治、经济、文化、社会基础，为

和平统一创造更充分的条件。  We must adhere 
to the principle of "peaceful reunification and one 
country, two systems" and the eight-point proposal 
for growing cross-Straits relations and advancing 
peaceful reunification of the motherland. We must 
put into full practice the important thought of 
peaceful growth of cross-Straits relations, 
consolidate and strengthen the political, economic, 
cultural and social foundation for such growth, and 
create even better conditions for achieving peaceful 
reunification. 
 
和平稳定锚  hé píng wěn dìng máo  anchor of 
peace and stability  亚太是和平稳定锚、发展增
长极、合作新高地，是当今世界最具发展潜力

的地区。  The Asia-Pacific region is an anchor of 
peace and stability, an engine of development and 
growth, and a new cooperation hub. It is a region 
with the biggest development potential in the world.  
 
和平勋章  hé píng xūn zhāng  Peace Distinguished 
Medal  关于军队涉外功勋荣誉表彰，《条例》

明确了我军对外方人员实施功勋荣誉表彰和我

军人员接受外方功勋荣誉表彰的有关事项，明

确军队涉外勋章、奖章、纪念章包括“和平勋

章”、和平奖章、和平纪念章，主要由军徽、和
平鸽、橄榄枝等元素构成。   Regarding the 
foreign-related military honors and awards, the 
regulation clarifies relevant matters in providing 
military honors and awards to foreign nationals and 
the acceptance of foreign honors and awards by 
Chinese military personnel. The regulations 
stipulate the foreign-related distinguished medals, 
meritorious medals and commemorative medals 
including the Peace Distinguished Medal, the Peace 
Meritorious Medal, and the Peace Commemorative 
Medal. The design of the medals mainly composes 
of elements like military emblems, peace doves, and 
olive branches. 
 
和为贵  hé wéi guì  peace is most precious  中国的
社会主义国家性质，走和平发展道路的战略抉

择，独立自主的和平外交政策，“和为贵”的中
华文化传统，决定了中国始终不渝奉行防御性

国防政策。  The truth that China is a socialist 
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country, its strategic choice to take the path of 
peaceful development, its independent foreign 
policy of peace and the Chinese cultural tradition 
that values peace and harmony – all these have 
determined that China will unswervingly adhere to 
a national defense policy that’s defensive in nature.  
中国有以和为贵的文化理念，有亲仁善邻的历

史记录，还有言行一致的外交传统。   The 
Chinese philosophy values peace as being the most 
precious. The Chinese history shows a record of 
China in friendly relations with neighbors. And 
China's diplomacy honors the tradition of matching 
words with deeds. 
 
和谐使命   hé xié shǐ mìng  Mission Harmony 
(medical services provided by the People’s 
Liberation Army Navy, PLAN)  海军致力于构建
人类命运共同体、海洋命运共同体，“朋友圈”
越来越大，航迹越来越远，高层交往、专业交

流、技术合作不断深化，提供的国际公共安全

产品越来越多。中俄、中巴、中泰、中国-东南
亚国家等双多边海上演习、国际军事比赛等联

演联训联赛常态化举行，亚丁湾护航、“和谐使
命”医疗服务赢得赞誉，协助救援打捞印尼失事
潜艇、向汤加运送救援物资获得地区国家充分

肯定，日益强大的人民海军必将为世界和平、

稳定与繁荣不断作出新的贡献。  The PLAN is 
committed to building a community with a shared 
future for mankind and a maritime community with 
a shared future. It has sailed around the world and 
made more and more friends. The PLAN has 
deepened high-level engagement, professional 
exchanges and technology cooperation with other 
navies and provided more international public 
security goods to the world. It is regularly engaged 
in bilateral and multilateral maritime exercises 
between China and Russia, China and Pakistan, 
China and Thailand, and China and Southeast Asian 
countries, as well as the International Military 
Games. Its vessel protection mission in the Gulf of 
Aden and the "Mission Harmony", which provides 
medical service, have been widely applauded. Its 
participation in salvaging the wrecked Indonesian 
submarine, and delivering relief supplies to Tonga 
has been appreciated by regional countries. A 
stronger PLAN will make new contributions to 
world peace, stability and prosperity.  ２０１０—
２０１１年，海军“和平方舟”号医院船先后赴

亚非５国和拉美４国，执行“和谐使命”人道主
义医疗服务任务，历时１９３天，航程４．２

万海里，为近５万人提供医疗服务。From 2010 
to 2011, PLAN's hospital ship Peace Ark visited 
five countries in Asia and Africa and four countries 
in Latin America to provide "Harmonious Mission" 
humanitarian medical service. In 193 days the 
voyage covered 42,000 nautical miles, and nearly 
50,000 people received medical services. 
 
河长  hé zhǎng  river chief  目前，中国已建立起
覆盖全国的主体功能区制度和资源环境管理制

度，中央环保督察实现了 31个省区市全覆盖，
对省以下环保机构监测监察执法实行垂直管理，

并全面实行河长制、湖长制及控制污染物排放

许可制。   To date, China has established a 
nationwide system of main functional areas and a 
resource-environment administration system. The 
central supervisory mechanism for environmental 
protection covers all 31 provinces, autonomous 
regions and municipalities directly under the central 
government, with the central environment 
watchdog directly overseeing the activities of 
environmental protection organs below provincial 
level, such as those commissioned for 
environmental monitoring, inspection, and law 
enforcement. It has also put in place a "river and 
lake chief" system – where selected local Party and 
government officials ensure their assigned rivers 
and lakes are free from pollution – and a licensing 
mechanism for controlling pollutant discharge.  污
染防治攻坚战取得重大进展。深入贯彻习近平

生态文明思想和全国生态环境保护大会精神，

全面加强生态环境保护的顶层设计进一步完善，

中央生态环境保护督察“回头看”有序开展，河
长制湖长制全面建立，国家公园体制试点稳步

推进。  Putting into practice Xi Jinping's thinking 
on promoting ecological progress and the principles 
from the national conference on ecological and 
environmental protection, we improved top-level 
planning for strengthening ecological and 
environmental protection across the board. Follow-
up environmental inspections were carried out by 
the central government as planned, the river chief 
and lake chief systems came into effect nationwide, 
and trials of the national park system registered 
steady progress.  完善主体功能区制度，建立生
态文明绩效考评和责任追究制度，推行河长制、
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湖长制，开展省级以下环保机构垂直管理制度

改革试点。   We have improved the functional 
zoning system, established performance evaluation 
and accountability systems for ecological 
conservation, and instituted the river chief and lake 
chief systems. We have piloted a system placing 
government environmental offices below the 
provincial level directly under the supervision of 
provincial-level environmental offices  目前，中
国已建立起覆盖全国的主体功能区制度和资源

环境管理制度，中央环保督察实现了 31个省区
市全覆盖，对省以下环保机构监测监察执法实

行垂直管理，并全面实行河长制、湖长制及控

制污染物排放许可制。   To date, China has 
established a nationwide system of main functional 
areas and a resource-environment administration 
system. The central supervisory mechanism for 
environmental protection covers all 31 provinces, 
autonomous regions and municipalities directly 
under the central government, with the central 
environment watchdog directly overseeing the 
activities of environmental protection organs below 
provincial level, such as those commissioned for 
environmental monitoring, inspection, and law 
enforcement. It has also put in place a "river and 
lake chief" system – where selected local Party and 
government officials ensure their assigned rivers 
and lakes are free from pollution – and a licensing 
mechanism for controlling pollutant discharge.  制
定自然资源统一确权登记办法，开展省以下环

保机构监测监察执法垂直管理、耕地轮作休耕

改革等试点，全面推行河长制，健全生态保护

补偿机制。  We formulated unified measures to 
determine and register natural resource rights. We 
piloted reforms for conducting direct oversight by 
provincial-level environmental protection agencies 
over the environmental monitoring and inspection 
work of environmental protection agencies below 
the provincial level, as well as crop rotation and 
fallow land reforms. The river chief system was 
introduced for all lakes and rivers across the 
country, and the mechanisms for compensating for 
ecological conservation efforts were improved. 
 
核保护伞  hé bǎo hù sǎn  nuclear umbrella  美国拥
有世界上最庞大、最先进核武库，不但不认真

履行自己的核裁军义务，还要投入巨资升级“三
位一体”核力量，发展低当量核武器，降低核武

器使用门槛，持续推进部署全球反导系统，谋

求在欧洲和亚太地区部署陆基中导，并通过出

售核潜艇、增强“核保护伞”等方式推动构建极
具冷战色彩的军事“小圈子”。  With the world’s 
largest and most advanced nuclear arsenal, the US, 
rather than earnestly fulfilling its nuclear 
disarmament obligations, is still investing heavily in 
upgrading its “nuclear triad”, developing low-yield 
nuclear weapons and lowering the threshold for 
using nuclear weapons. Besides, it continues to 
deploy global anti-missile systems and seeks to 
deploy land-based intermediate ballistic missiles in 
Europe and the Asia-Pacific. It is also trying to build 
military cliques with strong Cold War undertones 
by selling nuclear submarines and strengthening the 
nuclear umbrella.  日本长期以核武器受害国自居，
大谈推动实现无核武器世界，同时却享受着美

国“核保护伞”，反对和阻挠美放弃首先使用核
武器政策。   Japan, long presenting itself as a 
victim of nuclear weapons, vociferously advocates 
building a world free of nuclear weapons. At the 
same time, it sits comfortably under the US’ nuclear 
umbrella and opposes and thwarts the US’ giving up 
its policy of first use of nuclear weapons.  不仅如
此，美国先后退出《反导条约》《中导条约》

等军控法律文书，拒绝批准《全面禁核试条

约》，持续推进部署全球反导系统，谋求在欧

洲和亚太地区部署陆基中导，并通过向澳大利

亚出售核潜艇、强化“核保护伞”等方式推动构
建极具冷战色彩的“小圈子”。  Not only so, the 
US has withdrew from legal instruments on arms 
control including the Treaty on the Limitation of 
Anti-Ballistic Missile Systems and the 
Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty, refuses 
to ratify the Comprehensive Nuclear-Test-Ban 
Treaty, continues to deploy global anti-missile 
systems, seeks to deploy land-based intermediate 
ballistic missiles in Europe and the Asia-Pacific, 
and advances to build a small clique obsessed with 
Cold War mentality by selling nuclear submarines 
to Australia and strengthening the US’ nuclear 
umbrella.  日方为了继续享受美国“核保护伞”，
还竭力阻挠美国采用不首先使用核武器政策。  
To retain the benefits of the US’ nuclear umbrella, 
Japan spares no effort to thwart the adoption of a 
no-first-use policy by the US. 
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核查议定书   hé chá yì dìng shū  verification 
protocol (i.e., of the Biological Weapons 
Convention 禁止生物武器公约 jjìn zhǐ shēng wù 
wǔ qì gōng yuē)  特别是要重新启动停滞了 20多
年的《公约》核查议定书谈判，真正实现“以核
查确保遵约”。   It is particularly important to 
resume the negotiations on a verification protocol 
under the BWC that has stalled for more than 20 
years to truly realize ensuring compliance with 
verification.  中方严格履行《禁止生物武器公约》
义务，致力于强化《禁止生物武器公约》机制，

积极呼吁重启核查议定书谈判，并主张以客观、

公正态度处理有关国家的遵约问题。   China 
strictly fulfills its obligations under the BWC, stays 
committed to strengthening the BWC mechanisms, 
actively calls for the resumption of the negotiations 
on a verification protocol and upholds an objective 
and just approach in addressing the compliance of 
countries concerned.  众所周知，作为阻挠《禁
止生物武器公约》核查议定书谈判的唯一国家，

美方的生物军事化活动一直备受国际社会关注。  
As everyone knows, the US is the only country 
blocking the negotiations for a protocol that 
includes a verification regime to strengthen the 
BWC. Its bio-militarization activities have aroused 
great concerns of the international community.  此
外，20 年来，美方始终拒绝重启公约核查议定
书谈判，反对建立公约核查机制，顽固站在国

际社会的对立面，这引发各方更大的疑虑和关

切。   Moreover, the US has rejected to restart 
negotiations for the protocol, opposed the 
establishment of a verification regime and 
stubbornly stood on the opposite side of the 
international community in the past two decades, 
which only caused greater suspicions and concerns 
of other parties. 
 
核电  hé diàn  nuclear power  确立能源安全新战
略，推动能源消费革命、供给革命、技术革命、

体制革命，全方位加强国际合作，优先发展非

化石能源，推进水电绿色发展，全面协调推进

风电和太阳能发电开发，在确保安全的前提下

有序发展核电，因地制宜发展生物质能、地热

能和海洋能，全面提升可再生能源利用率。  To 
achieve this [new energy mix], it has: defined a new 
strategy for energy security that promotes a green 
revolution in energy consumption, supply, 

technology, and systems, strengthens international 
cooperation in an all-round way, prioritizes the 
development of non-fossil fuels, promotes the green 
development of hydropower, makes comprehensive 
and coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  初步核算，2020年，中国
非化石能源占能源消费总量比重提高到 15.9%，
比 2005年大幅提升了 8.5个百分点；中国非化
石能源发电装机总规模达到 9.8亿千瓦，占总装
机的比重达到 44.7%，其中，风电、光伏、水
电、生物质发电、核电装机容量分别达到 2.8亿
千瓦、2.5 亿千瓦、3.7 亿千瓦、2952 万千瓦、
4989万千瓦，光伏和风电装机容量较 2005年分
别增加了 3000 多倍和 200 多倍。  Preliminary 
calculations show that in 2020, non-fossil energy 
contributed 15.9 percent to China’s total energy 
consumption, a significant increase of 8.5 
percentage points compared with 2005. The total 
installed capacity of non-fossil energy power 
generation in China reached 980 million kW, 
accounting for 44.7 percent of total installed 
capacity. Within this figure, wind represented 280 
million kW, PV 250 million kW, hydro 370 million 
kW, biomass 29.52 million kW, and nuclear power 
49.89 million kW. PV power increased by a factor 
of more than 3,000 compared with 2005, and wind 
by a factor of more than 200.  日本经济产业省 19
日发布消息称，国际原子能机构将派遣专家组

于 12月中旬赴日本，并针对福岛第一核电站核
污染水的放射性、处置程序安全性及环境影响

进行评估。  Japan's Ministry of Economy, Trade 
and Industry released information on November 19 
that the IAEA will send a team of experts to Japan 
in mid-December to review the radiological 
characterization of the nuclear contaminated water 
from Fukushima Daiichi Nuclear Power Station, the 
safety-related aspects of the water discharge 
process, and the assessment of the radiological 
environmental impact.  推动煤炭清洁高效利用，
大力发展新能源，在确保安全的前提下积极有

序发展核电。   While promoting the clean and 
efficient use of coal, we will make a major push to 
develop new energy sources, and take active and 
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well-ordered steps to develop nuclear energy on the 
basis of ensuring its safe use.  加强双方在核电站
设计建造、核电技术培训等领域合作。  We will 
strengthen China-Arab cooperation on the design 
and construction of nuclear power plants and 
nuclear technology training. 
 
核共享  hé gòng xiǎng  nuclear sharing  日本一些
政客一段时间以来不断鼓噪同美国进行“核共
享”，日本政府在向本次审议大会提交的报告中
删除了以往报告提及的“无核三原则”。针对上
述情况，中方代表在会上表明了严正立场。中

方明确指出，“核共享”安排违反《不扩散核武
器条约》规定，任何在亚太地区复制“核共享”
模式的企图必将遭到地区国家的坚决反对和必

要时的严厉反制，日方应该就其核不扩散政策

作出澄清。面对中方质问，日本代表表示，“无
核三原则”是日本政府的基本政策，日方这一政
策没有动摇，日本政府没有考虑寻求“核共享”
安排。  Some Japanese politicians have lately been 
clamoring for “nuclear sharing” with the US. In the 
report submitted to this review conference, the 
Japanese government deleted the Three Non-
Nuclear Principles, which had appeared in previous 
reports. For this reason, the Chinese representative 
made clear our stern position at the conference, 
pointing out that a “nuclear sharing” arrangement 
violates the provisions of the NPT. Any attempt to 
replicate the “nuclear sharing” model in the Asia-
Pacific is sure to meet firm opposition and severe 
countermeasures if necessary from regional 
countries. In response to China’s questioning, the 
Japanese representative said that the Three Non-
Nuclear Principles is a fundamental policy of the 
Japanese government, there is no wavering of this 
policy within Japan, and the government is not 
considering a “nuclear sharing” arrangement.  近期
有日本政客妄言要同美国“核共享”，试图突破
自身承诺的无核三原则，引入美国的核武器。  
Lately some Japanese politicians have been 
clamoring for “nuclear sharing” with the US in an 
attempt to breach Japan’s three non-nuclear 
principles and introduce US nuclear weapons.  我还
要特别指出，近期一些日本政客就所谓美日“核
共享”频频发表不负责任的言论，引发地区国家
和国际社会的严重关切。  I would also like to 
point out that regional countries and the 

international community are gravely concerned 
about the irresponsible remarks made by some 
Japanese politicians recently on the so-called 
“nuclear sharing” between the US and Japan.  据报
道，日本首相岸田文雄 10日在日本参议院预算
委员会会议上表示，关于所谓在日本领土内部

署并共同运用美国核武器的“核共享”政策，日
本政府无意进行探讨，但自民党等政党乃至国

民进行探讨没有问题。  According to reports, 
Japanese Prime Minister Fumio Kishida said at a 
House of Councillors Budget Committee meeting 
on March 10 that the Japanese government has no 
intention of discussing the nuclear-sharing policy 
under which US nuclear weapons will be deployed 
on Japanese territory for joint use, but there is no 
problem for the LDP and other parties or Japanese 
nationals to discuss the matter.  日本政客近期频频
发表涉台谬论，甚至公然发表违背本国“无核三
原则”和《不扩散核武器条约》成员国义务的妄
言，抛出和美国“核共享”话题，充分暴露出日
国内军国主义势力阴魂不散的危险动向。  
Japanese politicians recently made absurd remarks 
about Taiwan, and even wild comments that openly 
violate its own Three Non-Nuclear Principles and 
the obligations of a party to the Nuclear Non-
proliferation Treaty (NPT). Besides, by raising 
nuclear sharing with the US, Japan has fully 
exposed the dangerous tendency that militarism still 
lingers in the country. 
 
核国领   hé guó lǐng  Nuclear-Weapon States 
(United States, China, Russia, England, and France)  
今年年初，中国等五核国领导人共同发表《关

于防止核战争与避免军备竞赛的联合声明》，

申明“核战争打不赢也打不得”，重申不将核武
器瞄准彼此或其他任何国家，承诺维护和遵守

双多边军控协议，强调五国应避免军事对抗、

防止军备竞赛。  At the beginning of this year, 
leaders of the five Nuclear-Weapon States issued a 
joint statement on preventing nuclear war and 
avoiding arms races. In the statement, they affirmed 
that a nuclear war cannot be won and must never be 
fought, reaffirmed that none of their nuclear 
weapons are targeted at each other or at any other 
State, pledged to preserve and comply with bilateral 
and multilateral arms control agreements, and 
emphasized that the five countries should avoid 
military confrontations and prevent arms races.  五
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核国领导人共同发表《关于防止核战争与避免

军备竞赛的联合声明》，申明“核战争打不赢也
打不得”，重申不将核武器瞄准彼此或其他任何
国家，承诺维护和遵守双多边军控协议，强调

五国应避免军事对抗、防止军备竞赛。  The 
Joint Statement on Preventing Nuclear War and 
Avoiding Arms Races issued by the leaders of the 
five nuclear-weapon states affirmed that “a nuclear 
war cannot be won and must never be fought” and 
“none of our nuclear weapons are targeted at each 
other or at any other State”. They pledged to 
preserve and comply with their bilateral and 
multilateral arms control agreements, avoid military 
confrontations, and prevent arms race that would 
benefit none and endanger all.  五核国领导人日前
共同发表关于防止核战争的联合声明，引发国

际社会热烈反响。   The leaders of the five 
Nuclear-Weapon States issued a joint statement on 
preventing nuclear war the other day, which has 
received warm response from the international 
community. 
 
核态势审议报告   hé tài shì shěn yì bào gào  
Nuclear Posture Review  据报道，美国防部 3月
28 日向国会提交了机密版《核态势审议报告》
，拜登政府将维持既有核威慑政策，未能履行

采用不首先使用核武器政策的竞选承诺。  
According to reports, the US Department of 
Defense submitted the classified Nuclear Posture 
Review to the Congress on March 28, which shows 
that the Biden administration will maintain the 
established nuclear deterrence policies and fails to 
fulfill the campaign pledge of no first use of nuclear 
weapons.  
 
核污染水  hé wū rǎn shuǐ  nuclear contaminated 
water  更令人忧虑的是，在福岛核事故已经造
成严重后果情况下，日本政府仍不顾各方反对

，执意单方面决定向海洋排放核污染水并持续

推进相关准备工作。  But more worryingly, the 
Japanese government insisted on its unilateral 
decision to discharge the nuclear-contaminated 
water into the sea and proceed with the preparatory 
work, in disregard of the severe consequences the 
Fukushima nuclear accident had caused and the 
opposition of different parties.  中方对日方单方面
宣布有关核污染水排海计划表示严重关切。  
China is gravely concerned over the plan for 

discharging the nuclear contaminated water into the 
sea announced unilaterally by Japan.  这一报道充
分说明，日方一直自我标榜科学、透明地处理

福岛核污染水，在日本国内和国际上都没有得

到认可。  It fully shows that Japan’s claim that its 
disposal of the nuclear contaminated water from 
Fukushima is science-based and transparent is not 
convincing either at home or abroad.  据报道，针
对日本东京电力公司发布福岛核污染水排海计

划的放射性影响评估报告，韩国原子能安全委

员会近日对此表示遗憾，认为该报告对排海计

划的不可避免性没有进行充分说明，并表示已

携手韩原子能安全技术院对该报告的恰当性进

一步研究。   According to reports, the Nuclear 
Safety and Security Commission of the ROK 
regretted the radiological impact assessment report 
regarding the discharge of nuclear contaminated 
water from Fukushima into the sea released by 
Tokyo Electric Power Company, saying that the 
report fails to give a full explanation for the 
inevitability of the ocean discharge plan and that it 
has started further studies on the appropriacy of the 
report together with the Korea Institute of Nuclear 
Safety.  日方决定向海洋排放核污染水，不是日
本一国私事，关乎全球海洋环境和周边国家健

康福祉。  Japan's decision to discharge nuclear-
contaminated water into the sea is not a private 
matter of Japan alone. Instead, it concerns the global 
marine environment and the health and wellbeing of 
people in neighboring countries. 
 
核武库  hé wǔ kù  nuclear arsenal  据报道，美军
战略司令部司令理查德近日出席参议院听证会

时称，美国在面对中国和俄罗斯时的核威慑风

险增加。中国未来可能会利用核胁迫为自己谋

利。中方近年来迅速扩大核武库，陆海空基核

力量均取得重大进展。  It is reported that Charles 
Richard, commander of the US Strategic Command, 
said in a recent Senate hearing that Washington 
faces a heightened nuclear deterrence risk when it 
comes to Russia and China, and that China will 
likely use nuclear coercion to its advantage in the 
future considering its quick expansion of nuclear 
arsenal in recent years, with considerable growth in 
its land, sea and air-based nuclear forces.  美方在
坐拥全球最庞大核武库的基础上，耗费巨资推

进核武现代化，加快核武器及其运载工具升级
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换代，推动核武器小型化、实战化，降低核武

器使用门槛。  While sitting on the world's most 
massive nuclear arsenal, Washington is still 
spending a staggering amount of money 
modernizing its nuclear weapons, upgrading them 
and their carriers, and making them smaller for 
tactical use, which would lower the threshold for 
using nuclear weapons.  美国如果真的关心核军
控问题的话，就应该按照联合国文件和国际共

识，切实承担起核裁军特殊、优先责任，继续

以可核查、不可逆和有法律约束力的方式，进

一步大幅、实质削减其核武库，并停止搞美英

澳三边核潜艇合作、制造核扩散风险、危害地

区和平稳定的行径。  If the US is truly concerned 
about nuclear arms control, it should act in line with 
UN documents and international consensus, 
earnestly assume its special and primary 
responsibilities in nuclear disarmament, and 
continue to further substantively reduce its nuclear 
arsenal in a verifiable, irreversible and legally-
binding manner. It should stop nuclear submarine 
cooperation under AUKUS, stop creating nuclear 
proliferation risks and stop undermining regional 
peace and stability.  近年来，美方为维护自身绝
对安全和绝对军事优势，在军控问题上毁约退

群，陆续退出《反导条约》《中导条约》等，

对国际军控体系产生严重消极影响；美方在已

拥有最庞大核武库的基础上，还在耗费巨资推

进核武现代化，发展低当量核武器，降低核武

器使用门槛，挑起全球核军备竞赛，给国际安

全带来严重隐患；美英澳开展核潜艇合作，美

海军核潜艇水下碰撞事故，加剧地区核扩散风

险，严重威胁世界和平稳定。  In recent years, 
the US, to maintain absolute security and military 
superiority for itself, has torn apart and withdrawn 
from one arms control treaty after another, such as 
the Anti-Ballistic Missile (ABM) Treaty and the 
Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty (INF 
Treaty), taking a serious toll on the international 
arms control system. Already in possession of the 
largest nuclear arsenal in the world, the US is still 
spending an astronomical amount of money on 
pushing nuclear modernization and developing low-
yield nuclear weapons. Its moves have lowered the 
threshold of using nuclear weapons, stirred up a 
global nuclear arms race and exposed international 
security to serious challenges. The nuclear 
submarine cooperation between the US, the UK and 

Australia and the underwater collision of a US Navy 
nuclear submarine have aggravated the risk of 
regional nuclear proliferation and gravely 
threatened world peace and stability.  
 
核心地位  hé xīn dì wèi  at the core; the heart of the 
matter  坚持创新在我国现代化建设全局中的核
心地位，把科技自立自强作为国家发展的战略

支撑。  Innovation remains at the heart of China’s 
modernization drive. We will strengthen our 
science and technology to provide strategic support 
for China’s development.  创新在我国现代化建设
全局中的核心地位不断增强，全国研究与试验

发展经费投入强度为 2.4%，科技进步贡献率提
高至 60%以上。  We intensified innovation, and 
consolidated its core role in China’s modernization 
drive. Nationwide spending on R&D reached 2.4% 
of GDP, and the contribution made by advances in 
science and technology is estimated to account for 
60.2% of economic growth.  要牢固树立“四个意
识”，坚定“四个自信”，坚决维护习近平总书记
核心地位，坚决维护党中央权威和集中统一领

导，落实全面从严治党要求，加强政府自身建

设，深入推进政府职能转变，为人民提供优质

高效服务。  We must become deeply conscious of 
the need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment. We must strengthen confidence in the 
path, theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics. We must resolutely uphold 
the core position of General Secretary Xi Jinping, 
resolutely uphold the authority of the Party Central 
Committee and its centralized, unified leadership, 
and act on the requirement for full and rigorous 
Party self-governance. We will improve our 
government, intensify efforts to transform 
government functions, and deliver to the people 
high-quality and efficient services.  党的十八届六
中全会正式明确习近平总书记的核心地位，体

现了党和人民的根本利益，对保证党和国家兴

旺发达、长治久安，具有十分重大而深远的意

义。  At the Sixth Plenary Session of the 18th Party 
Central Committee, the core position of General 
Secretary Xi Jinping was formally affirmed, which 
reflects the fundamental interests of the Party and 
the Chinese people, and is of crucial and far-
reaching significance for ensuring the flourishing 
and long-term stability of the Party and the country. 
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核心利益  hé xīn lì yì  core interests  中国再次强
调，经贸协议必须是平等、互利的，在涉及中

国核心利益的重大原则问题上决不会让步。  
China emphasized once again that trade deals must 
be based on equality and mutual benefit. China will 
never compromise on major principles concerning 
China’s core interests.  台湾问题事关中国主权和
领土完整，涉及中国核心利益。  The Taiwan 
question bears on China's sovereignty and territorial 
integrity and concerns China's core interests.  中方
重视拜登总统近期关于中美关系的积极表态，

注意到美方表示无意遏制中国发展，不搞“新冷
战”，希望美方采取理性务实的对华政策，同中
方一道尊重彼此核心利益和重大关切，走中美

相互尊重、和平共处、合作共赢之路。  China 
attaches importance to the positive remarks on 
China-US relations made recently by US President 
Joe Biden, and has noticed that the US side said it 
has no intention of containing China's development, 
and does not seek a "new Cold War". China hopes 
the US side could adopt a rational and pragmatic 
China policy, and, together with China, respect each 
other's core interests and major concerns, and 
follow a path of mutual respect, peaceful 
coexistence and win-win cooperation.  魏部长表示，
中国军力的发展是世界和平力量的壮大，中国

重视与各国的安全合作，充分理解尊重各国合

理关切，中国的国家利益也必须得到充分尊重

和维护，在涉台、涉疆、涉港、南海等问题上，

中方捍卫国家核心利益的决心意志坚定不移。  
He stated that the growth of China's military 
strength will contribute to the force for peace in the 
world. China values security cooperation with other 
countries and fully understands and respects the 
legitimate concerns of others. Meanwhile, China’s 
national interests must also be fully respected and 
maintained. China has an unwavering determination 
to safeguard its core national interests with regard 
to the Taiwan question and issues related to 
Xinjiang, Hong Kong and the South China Sea.  双
方要始终从战略高度和长远角度看待和推动双

边关系发展，相互理解和支持彼此核心利益和

重大关切，为两国关系长期健康稳定发展筑牢

政治基础。   We should always approach our 
bilateral ties from a strategic and long-term 
perspective, appreciate and support each other's 

core interests and major concerns, and build a solid 
political foundation for the sustained, sound and 
steady growth of our bilateral relations. 
 
贺电  dè diàn  congratulatory message  2月 14日
，习近平主席同墨西哥总统洛佩斯互致贺电，

庆祝两国建交 50 周年。   On February 14, 
President Xi Jinping and Mexican President Andrés 
Manuel López Obrador exchanged congratulatory 
messages to celebrate the 50th anniversary of the 
establishment of diplomatic ties between China and 
Mexico.  新年伊始，习近平主席相继同乌兹别
克斯坦、哈萨克斯坦、塔吉克斯坦、吉尔吉斯

斯坦和土库曼斯坦五国元首互致贺电，庆祝建

交 30周年，为发展中国同中亚国家关系和各领
域务实合作指明了方向。  At the beginning of the 
New Year, President Xi Jinping exchanged 
congratulatory messages with the heads of state of 
Uzbekistan, Kazakhstan, Tajikistan, Kyrgyzstan 
and Turkmenistan to celebrate the 30th anniversary 
of the establishment of diplomatic ties, which 
pointed out the direction for the development of 
China's relations with Central Asian countries and 
pragmatic cooperation in various fields.  这段时间，
170多个国家的 600多个政党和政治组织等就中
国共产党成立 100周年发来 1500多封贺电贺信，

表达对中国共产党的友好情谊和美好祝愿。  
Over the past weeks, more than 600 political parties, 
political and other organisations from over 170 
countries have sent 1500-plus congratulatory 
messages and letters on the CPC's centenary 
conveying their goodwill and best wishes.  
 
贺信  hè xìn  congratulatory letter  昨天，习近平
总书记向中斯政党庆祝中斯建交 65周年暨《米
胶协定》签署 70 周年大会致贺信。   CRI: 
Yesterday, President Xi Jinping sent a 
congratulatory letter to the China-Sri Lanka 
political parties’ conference commemorating the 
65th anniversary of China-Sri Lanka diplomatic 
relations and the 70th anniversary of the signing of 
the Rubber-Rice Pact.  这段时间，170多个国家
的 600 多个政党和政治组织等就中国共产党成
立 100周年发来 1500多封贺电贺信，表达对中

国共产党的友好情谊和美好祝愿。  Over the 
past weeks, more than 600 political parties, political 
and other organisations from over 170 countries 
have sent 1500-plus congratulatory messages and 
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letters on the CPC's centenary conveying their 
goodwill and best wishes.  2014年、2019年习近
平两次会见全国自强模范暨助残先进集体和个

人表彰大会受表彰代表，为我国残疾人事业发

展指明方向，2014 年向中国残疾人福利基金会
成立 30 周年发去贺信提出“残疾人是一个特殊
困难的群体，需要格外关心、格外关注”，2017
年向 2013－2022年亚太残疾人十年中期审查高
级别政府间会议致贺信提出“中国将进一步发展
残疾人事业，促进残疾人全面发展和共同富裕”，
2016 年在河北省唐山市考察时提出“2020 年全
面建成小康社会，残疾人一个也不能少”的任务
目 标 。   In 2014 and 2019 Xi met with 
representatives from model units for helping 
persons with disabilities, and with individual role 
models of self-reliance and hard work, pointing the 
direction for China’s work for persons with 
disabilities. In 2014, in his letter to congratulate the 
China Foundation for Disabled Persons on its 30th 
anniversary, Xi said that persons with disabilities 
were a special group in need of extra care and 
attention. In 2017, in his congratulatory letter to the 
High-level Intergovernmental Meeting on the 
Midpoint Review of the Asian and Pacific Decade 
of Persons with Disabilities, 2013-2022, Xi said that 
China would continue to champion the cause of 
persons with disabilities, so that they could develop 
in an all-round way and achieve common 
prosperity. In 2016, during an inspection trip to 
Tangshan, Hebei Province, he said that in the course 
of completing the building of a moderately 
prosperous society in all respects by 2020, not a 
single person with disabilities should be left behind.  
 
赫尔松州  hè ěr sōng zhōu  Kherson (Ukraine)  顿
涅茨克人民共和国”、“卢甘斯克人民共和国”、
赫尔松州及扎波罗热州将于 9月 23日至 27日举
行入俄公投。  The People’s Republic of Donetsk 
and Luhansk, Kherson and Zaporizhzhia said that 
they will hold referendums on joining Russia from 
September 23 to 27 [2022].   
 
赫尔辛基最后议定书  Hè' ěr xīn jī zuì hòu yì dìng 
shū  Helsinki Final Act (1975)  乌克兰问题有其复
杂历史背景和经纬，演变到今天这种局面，是

各种因素共同作用的结果。我注意到俄方反复

多次表示，俄方无意对乌克兰发动战争，而且

反复强调俄方愿意就乌克兰加入北约问题同美

方等相关方面开展对话。值得一提的是，“安全
不可分割原则”被写入了 1975 年《赫尔辛基最
后议定书》序言、1990 年《新欧洲巴黎宪章》、
1997年《俄北约关系基础文件》、1999年欧安
组织伊斯坦布尔通过的《欧洲安全宪章》以及

2011 年《俄美关于进一步削减和限制进攻性战
略武器措施的条约》序言等文件。  The Ukraine 
issue has a complicated historical background. The 
current situation is the result of the interplay of 
multiple factors. I noted that the Russian side has 
said on many occasions that it does not intend to 
start a war on Ukraine and stands ready to have 
dialogue with the US and relevant sides on 
Ukraine’s accession to NATO. It is worth 
mentioning that the principle of indivisibility of 
security is included in the preamble of the Helsinki 
Final Act of 1975, the 1990 Charter of Paris for a 
New Europe, the Founding Act on Mutual 
Relations, Cooperation and Security between 
NATO and the Russian Federation in 1997, the 
Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others.  
 
黑暴  hēi bào  violent forces; black-clad violence  
最新的例子就是佩洛西等曾煽动香港黑暴势力

，鼓吹所谓“美丽风景线”，但恰恰加速了香港
由乱及治、由治及兴，使东方明珠重新焕发出

光彩。  The last example is when Pelosi and some 
others incited the criminal elements and violent 
forces in Hong Kong and advocated a so-called 
“beautiful sight to behold”. That, however, gave 
reason to Hong Kong to expeditiously end chaos, 
and restore order and prosperity in Hong Kong. The 
city, known as the Pearl of the Orient, regained its 
vigor and charm.  香港国安法制定实施以来，“黑
暴”行径几近绝迹，社会秩序和民众正常生活得
以恢复，广大香港市民以及外国在港人士的各

项合法权利得到切实保障，香港呈现由乱转治、

由治及兴的美好前景。  Since the promulgation 
and implementation of the national security law for 
Hong Kong, black-clad violence has almost 
disappeared, public order and people's normal life 
have resumed, and all legitimate rights of Hong 
Kong residents and foreigners in Hong Kong have 
been earnestly protected. Now rid of chaos, Hong 
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Kong faces a bright prospect of transition from 
chaos to order and prosperity.  
 
黑臭水体  hēi chòu shuǐ tǐ  black, malodorous water 
bodies  中国围绕打好污染防治攻坚战，重点把
蓝天保卫战、柴油货车治理、长江保护修复、

渤海综合治理、城市黑臭水体治理、水源地保

护、农业农村污染治理七场标志性重大战役作

为突破口和“牛鼻子”，制定作战计划和方案，
细化目标任务、重点举措和保障条件，以重点

突破带动整体推进，推动生态环境质量明显改

善。  China has invested a major effort in seven 
landmark campaigns to keep the skies blue, control 
pollution caused by diesel trucks, protect and 
restore the Yangtze River ecosystem, improve the 
water environment of the Bohai Sea region, 
improve black and fetid water bodies in cities, 
protect water sources, and control pollution in 
agriculture and rural areas. With action plans and 
concrete targets and measures, these campaigns 
serve to drive the overall progress and bring notable 
improvements to the eco-environment.  持续改善
环境质量，基本消除重污染天气和城市黑臭水

体。  We will continue to improve the quality of the 
environment, and generally eliminate heavy air 
pollution and black, malodorous water bodies in 
cities.  加快治理黑臭水体，防治农业面源污染，

推进重点流域和近岸海域综合整治。  Efforts to 
clean up black, malodorous water bodies will be 
accelerated; work will take place to prevent and 
control agricultural pollution from non-point 
sources; and comprehensive measures will be taken 
to improve the environment in key river basins and 
offshore areas.  实施重点流域和海域综合治理，
全面整治黑臭水体。  Water environments in key 
river basins and sea areas will be improved through 
comprehensive measures, and thorough action will 
be taken to clean up black, malodorous water 
bodies.  
 
黑洞  hēi dòng  black hole  成功发射“慧眼”硬 X
射线调制望远镜卫星，实现宇宙磁场测量和黑

洞双星爆发过程全景观测。   The Huiyan 
(Insight) Hard X-ray Modulation Telescope was 
successfully launched; it has since discovered the 
strongest magnetic field in the universe and 
obtained a panoramic view of the black hole binary 
explosion process.  发射硬 X射线调制望远镜，

研究致密天体和黑洞强引力场中物质动力学和

高能辐射过程。  It plans to launch a hard X-ray 
modulation telescope to study the matter dynamics 
and high-energy radiation processes in the strong 
gravitational field of compact celestial bodies and 
black holes.  
 
黑洞双星爆发  hēi dòng shuāng xīng bào fā  black 
hole binary explosion  成功发射“慧眼”硬 X射线
调制望远镜卫星，实现宇宙磁场测量和黑洞双

星爆发过程全景观测。   The Huiyan (Insight) 
Hard X-ray Modulation Telescope was successfully 
launched; it has since discovered the strongest 
magnetic field in the universe and obtained a 
panoramic view of the black hole binary explosion 
process.  
 
黑河公路桥   hēi hé gōng lù qiáo  Heihe-
Blagoveshchensk Highway Bridge  今年 6月，黑
河公路桥实现通车，开通了一条两国互联互通

的新通道。   This June, [2022] the Heihe-
Blagoveshchensk highway bridge opened to traffic, 
creating a new channel of connectivity between the 
two countries.  田湾和徐大堡核电站四台机组开
工建设，黑河公路桥具备通车条件，同江铁路

桥铺轨贯通，双方签署国际月球科研站合作备

忘录、卫星导航合作路线图，油气、化工、航

空制造等领域合作取得新进展。   The 
construction of four units of Tianwan and Xudaburg 
nuclear power plants started. The Blagoveshchensk-
Heihe Highway Bridge is ready for operation. The 
Tongjiang-Nizhneleninskoye cross-river railway 
bridge was opened to traffic. The two sides signed 
a memorandum of cooperation on building an 
international lunar research station and a roadmap 
for cooperation on satellite navigation. New 
progress was made in cooperation on oil and gas, 
chemical industry, aviation manufacturing and 
other fields.  双方在核能、航空、航天等领域的
战略性大项目合作积极推进，黑河公路桥已具

备通车条件，同江铁路桥铺轨贯通。  Progress 
has been seen in major strategic projects in such 
areas as nuclear power, aviation and aerospace. The 
Heihe-Blagoveshchensk Heilongjiang highway 
bridge is ready to open. Track-laying is completed 
for the Tongjiang cross-river railway bridge.  
 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

黑监狱  hēi jiān yù  black site; secret prison  关塔
那摩监狱等美方“黑监狱”时刻提醒人们，美国
在人权方面的劣迹比比皆是。  The “black sites” 
of the US such as the Guantánamo Bay prison 
reminds people of US’ dark track records against 
human rights.  众所周知，为配合所谓“反恐战
争”，美国中情局在世界上一些国家设立了“黑
监狱”，秘密拘押所谓恐怖嫌疑人，大搞刑讯逼

供，严重侵犯人权。  is open knowledge that the 
CIA, to support its "war on terror", set up "black 
sites" in some countries as secret detention facilities 
for so-called terrorist suspects, where extortion of 
confession by torture was applied in grave violation 
of human rights.  臭名昭著的关塔那摩监狱就是
这些“黑监狱”的典型代表，这已经成为美国任
意拘押等人权劣迹的代名词。  The notorious 
Guantanamo Bay, a typical example of such "black 
sites", has become a byword for the US' human 
rights stains such as arbitrary detention.  德国媒体
报道和德国学者研究都表明，立陶宛是这张美

国海外“黑监狱网”的一环。   German media 
reports and research by German scholars reveal that 
Lithuania is a link in the overseas "black sites 
network" of the US.  
 
黑客帝国  hēi kè dì guó  Empire of Hacking (i.e., 
the United States)  事实早已证明，美国是当之无
愧的黑客帝国、监控帝国、窃密帝国。  Facts 
have long proven that no country has a better claim 
to the titles of hacking state, surveillance state and 
cyber theft state than the US.  具有讽刺意味的是，

作为全球头号“黑客帝国”，美还以“受害者”形
象，误导国际社会，试图主导网络安全国际议

程。   The US is unrivalled in malicious cyber 
activities. Ironically, it presents itself as a victim, 
misleads the international community and attempts 
to dominate the international agenda of 
cybersecurity.  众所周知，美国才是臭名昭著的“
黑客帝国”。  As is well-known, the US is the 
notorious “empire of hacking”.  
 
黑客攻击  hēi kè gōng jí  hacker attack; cyber attack  
关于你提到的网络攻击的问题，中方坚决反对

并打击各种形式的黑客攻击，更不会对黑客攻

击进行鼓励、支持或纵容。  With regard to what 
you mentioned about cyber attack, China firmly 
opposes and combats all forms of cyber attacks. It 

will never encourage, support or condone cyber 
attacks.  但如果你仔细看一下他们写的“故事”，
就会发现一个共同的特点：他们描绘的黑客攻

击行为与斯诺登文件详细披露的那些手法高度

相似。  But if you read those “stories” carefully, 
you will find a common feature: the hacker attacks 
described in the stories are very similar to those 
written in the NSA documents released in detail by 
Edward Snowden. 
 
黑老大  hēi lǎo dà  mafia boss  美方对自身人权罪
行熟视无睹、却热衷于炮制谎言攻击他国的“黑
老大”做派已经被国际社会看透。  Blind to its 
own human rights record but obsessed with lying 
about and attacking other countries -- the US is 
acting like a mafia boss and the world knows it.  
 
黑历史  hēi lì shǐ  dark history  作为美国航空航天
部门的主管，他应当十分清楚美国太空计划的

“黑历史”。美方在制造太空垃圾、挑动外空军
备竞赛、破坏全球战略稳定等方面发挥了消极

作用，对和平利用外空造成巨大威胁。  As the 
head of US space administration, the official must 
be quite familiar with the disreputable history of US 
space program, including its role in creating space 
junk, stoking space arms race and disrupting global 
strategic balance and its enormous threat to the 
peaceful use of outer space.  看样子，“人权灯塔”
的光，照不亮美国自己的“黑历史”；美国“人权
工具箱”里的枪，从不瞄准美国自己的社会痼疾。  
It seems that the “beacon of human rights” fails to 
shine a spotlight on the US’s dark history, and 
nothing in its “human rights toolbox” could aim at 
its own deep-seated social malaise.  美国全国广播
公司网站一项针对美国亚裔年轻人的调查显示，

过去一年中，四分之一的美国亚裔年轻人成为

种族歧视和欺凌的目标，近一半受访者对自身

所处境遇表示悲观，四分之一的受访者对自己

及家人所处的境遇表示恐惧。这个数字仅仅是

美国人权不良纪录和黑历史的缩影  According to 
a report that surveyed young Asian Americans 
published on the website of the National 
Broadcasting Corporation, over the past year, a 
quarter of young Asian Americans became targets 
of racial discrimination and bullying, nearly half of 
the respondents expressed pessimism about their 
situation, and a quarter of the respondents expressed 
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fear about the situation of themselves and their 
families. The latest number epitomizes the dark 
track record of US human rights conditions.  
 
黑皮书  hēi pí shū  black book; black paper  美国
国务院 40多年来为“人权报告”费尽心机，其根
本原因在于，把这份报告当作污名化、妖魔化

竞争对手的“黑皮书”，胁迫、勒索他国的“要价
单”。  The US State Department has been racking 
its brain for the so-called report on human rights for 
more than 40 years. The fundamental reason is that 
the report can serve as a “black book” to stigmatize 
and demonize US rivals, and a price sheet to coerce 
and blackmail other countries.  
 
黑天鹅  hēi tiān é  black swan (i.e., unexpected 
events with a major impact)  日方应认真回应国际
社会、周边国家以及本国民众的呼声，撤销错

误决定，履行应尽的国际义务。日本不要让已

然造成巨大损害的核泄漏“黑天鹅”演变成奔腾
而来的核污染“灰犀牛”。   The Japanese side 
should respond to the call of people in Japan, 
neighboring countries and the international 
community, revoke its wrong decision, fulfill its 
due international obligations, and prevent the 
“black swan” of destructive nuclear leakage from 
turning into a looming “gray rhino” of nuclear 
contamination. 
 
黑土地  hēi tǔ dì  chernozem soil  统筹推进山水林
田湖草沙系统治理，深入开展大规模国土绿化

行动，持续实施三北、长江等防护林和天然林

保护，东北黑土地保护，高标准农田建设，湿

地保护修复，退耕还林还草，草原生态修复，

京津风沙源治理，荒漠化、石漠化综合治理等

重点工程。   Taken a coordinated approach to 
conserving the mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands and deserts, and carried out large-
scale land afforestation. Efforts have continued on 
key projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 

addressing desertification and stony desertification.  
坚持农业农村优先发展，严守 18亿亩耕地红线，
实施高标准农田建设工程、黑土地保护工程，

确保种源安全，实施乡村建设行动，健全城乡

融合发展体制机制。   The development of 
agriculture and rural areas remains at the top of our 
work agenda. The total area of China’s farmland 
must stay above the red line of 120 million hectares. 
We will carry out projects to develop high-quality 
farmland and conserve chernozem soils, and ensure 
the security of our germplasm resources. We will 
carry out rural development initiatives, and improve 
systems and mechanisms for promoting integrated 
urban-rural development. 
 
黑狱  hēi yù  black site  我想说的是，“黑狱”房产
可以出售，人权污点不会随之抹去。   The 
property of the “black site” can be sold, but the 
stains in human rights record can never be removed 
with it.  美国在全球各地的“黑狱”早已成为美式
践踏法治、侵犯人权的经典符号。这些“黑狱”
是对美国政客标榜“人权”的巨大反讽，令美式
“人权双标”的虚伪暴露无遗。  It has even gone 
further to extend its network of black sites all over 
the world, which have become a hallmark of the 
US’ affront to rule of law and human rights abuses, 
and a bitter irony of the US as a champion for 
human rights as American politicians claim. It has 
fully exposed the hypocritical double standard of 
the US on human rights issues.  正如前国务卿蓬
佩奥所说，美国中情局官员以“撒谎、欺骗、偷
窃”为“信条”，热衷于炮制“黑证”污蔑他国，设
立“黑狱”侵犯人权，提供“黑金”煽动政变。  
Just as former US Secretary of State Mike Pompeo 
said, CIA officials follow the creed of “we lied, we 
cheated, we stole”. They are obsessed with 
fabricating false evidence to smear other countries, 
setting up black sites to violate human rights and 
providing dark money to incite coups.  
 
黑狱网  hēi yù wǎng  network of black sites  你提
到的立陶宛政府这一系列举动，都清楚地指向

一个事实，那就是立陶宛参与了美国大搞任意

拘押、刑讯逼供的海外“黑狱网”的建设和运营
，充当过美国系统性侵犯人权的帮凶。  The 
moves of the Lithuanian government you 
mentioned clearly point to the fact that Lithuania 
participated in the construction and operation of the 
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overseas network of “black sites” launched by the 
US for arbitrary detention and forced confession by 
torture. It acted as an accomplice to the US in the 
systemic violation of human rights.  20年过去了，
美国不仅没有停止虐囚、关闭关塔那摩监狱，

反而将自己的“黑狱网络”铺向全球。  Twenty 
years on, the US has not stopped abusing prisoners 
or shut down the Guantanamo Bay prison.  
 
横行自由  héng xíng zì yóu  freedom of trespassing  
美国军舰频繁打着“航行自由”的幌子炫耀武力

，这不是对什么自由开放的承诺，而是谋求“横
行自由”的挑衅，是对地区和平稳定的蓄意破坏
。   US warships frequently flex muscles in the 
name of exercising freedom of navigation. This is 
not about keeping the region free and open. This is 
provocation aimed at “freedom of trespassing” and 
it constitutes deliberate sabotage of regional peace 
and stability.  美国言必称维护南海“航行自由”，
那不过是美国先进军机军舰在南海耀武扬威、

寻衅滋事的“横行自由”罢了。  The freedom of 
navigation in the South China Sea claimed by the 
US is nothing but the “freedom of trespassing” 
enjoyed by US advanced military aircraft and 
vessels in saber-rattling and making provocations.  
 
哄抬物价  hōng tái wù jià  price gouging  打击哄
抬物价等行为。保持物价水平基本稳定。  We 
will crack down on price gouging, and ensure price 
levels are kept generally stable.  密切跟踪分析重
要商品市场供需和价格变化，做好市场保供和

物价稳定工作，加强产供储销运调节，严厉打

击囤积居奇、哄抬物价等不法行为。  We will 
closely monitor and analyze changes in supply and 
demand and the prices of major commodities, 
ensure market supply and price stability, strengthen 
regulation of the production, supply, storage, 
marketing, and transportation of goods, and crack 
down on speculative hoarding, price gouging, and 
other illegal activities. 
 
红绿灯  hóng lǜ dēng  stoplight; traffic light  中国
政府表明正朝着共同富裕的目标迈进，提出为

了防止资本的无序扩张要设置“红绿灯”，特别
是加强了对互联网企业的监管。   China is 
working toward the goal of common prosperity and 
said it will adopt a traffic-light regulatory approach 
to prevent unregulated expansion of capital. 

Regulation over giant internet companies has been 
tightened.  
 
红树林  hóng shù lín  mangrove forest  稳步实施
天然林保护修复、京津风沙源治理工程、石漠

化综合治理、三北防护林工程等重点防护林体

系建设、退耕还林还草、退牧还草以及河湖与

湿地保护修复、红树林与滨海湿地保护修复等

一批重大生态保护与修复工程，实施 25个山水
林田湖草生态保护修复工程试点，启动 10个山
水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  China 
has implemented key ecosystem-related projects 
including conservation and restoration of natural 
forests, sandstorm source control in Beijing and 
Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts. 
 
红线  hóng xiàn  red line  相互尊重，就是要尊重
对方社会制度、经济体制、发展道路和权利，

尊重彼此核心利益和重大关切，不挑战“底线”，
不逾越“红线”，不能以牺牲一方的发展权为 代
价，更不能损害一国的主权。平等互利，就是

双方磋商的地位是平等的，磋商成果是互利的，

最终达成的协议是双赢的。   Mutual respect 
means that each side should respect the other’s 
social institutions, economic system, development 
path and rights, core interests, and major concerns. 
It also means that one side should not cross the 
other’s “red lines”. The right to development cannot 
be sacrificed, still the less can sovereignty be 
undermined. As regards equality and mutual 
benefit, we must ensure that the two sides in the 
consultations operate on an equal footing, that 
results are mutually beneficial, and that any final 
agreement is a win-win one.  中共十八大以来，将
生态文明建设纳入国家发展“五位一体”总体布
局，倡导“绿水青山就是金山银山”绿色发展理
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念，严守生态保护红线，坚决打好污染防治攻

坚战，推进美丽中国建设，切实保护公民环境

权利。  Since the 18th CPC National Congress, the 
central leadership has incorporated eco-
environmental progress as part of the Five-sphere 
Integrated Plan for national development and has 
promoted an environment-friendly development 
model, advocating that lucid waters and lush 
mountains are invaluable assets. It has enforced 
strict eco-environmental red lines and made solid 
efforts to prevent and control pollution, working to 
build a beautiful China and protect environmental 
rights.  作为最早签署和批准《生物多样性公约》
的缔约方之一，中国积极开展履约工作，制定

实施《中国生物多样性保护战略与行动计划》

（2011-2030年）等一系列政策措施，创新治理
模式，一体推进生态保护和修复，划定并严守

红线，走出了一条中国特色生物多样性保护之

路。  As one of the first parties to sign and ratify 
the Convention on Biological Diversity, China is 
actively implementing the Convention. China has 
formulated and implemented the China National 
Biodiversity Conservation Strategy and Action Plan 
(2011-2030) and a series of policy measures, 
adopted innovative governance model, taken 
integrated efforts to promote ecological protection 
and restoration, identified and hold fast to the red 
line, and embarked on a path of biodiversity 
conservation with Chinese characteristics.  坚持农
业农村优先发展，严守 18亿亩耕地红线，实施
高标准农田建设工程、黑土地保护工程，确保

种源安全，实施乡村建设行动，健全城乡融合

发展体制机制。  The development of agriculture 
and rural areas remains at the top of our work 
agenda. The total area of China’s farmland must 
stay above the red line of 120 million hectares. We 
will carry out projects to develop high-quality 
farmland and conserve chernozem soils, and ensure 
the security of our germplasm resources. We will 
carry out rural development initiatives, and improve 
systems and mechanisms for promoting integrated 
urban-rural development. 
 
红线意识  hóng xiàn yì shí  red-line awarenes  去
年，我们组织相关协会，多次召集互联网企业

召开 APP 个人信息保护监管会，面向近千家企
业组织开展了 16次培训，督促企业强化红线意
识，不断完善内部治理，从源头推动企业合规

经营。  Last year, we organized related industry 
associations to call meetings with internet 
companies on the regulation of personal 
information protection in apps and provided 16 
trainings for nearly a thousand companies to raise 
their red-line awareness, constantly improve 
internal governance, and operate in accordance with 
laws and regulations, all aimed to solve the problem 
at the source.  
 
宏观调控  hóng guān diào kòng  macro regulation  
预算编制和财政工作的总体要求是：着力激发

微观主体活力，创新和完善宏观调控，统筹推

进稳增长、促改革、调结构、惠民生、防风险、

保稳定工作。  Focus on keeping micro-entities 
energized while developing and improving new 
ways of macro regulation. Coordinate efforts to 
maintain stable growth, advance reform, make 
structural adjustments, improve living standards, 
guard against risks, and ensure stability.  继续创新
和完善宏观调控，确保经济运行在合理区间。  
We will continue to develop new and improved 
approaches to macro regulation and keep the main 
economic indicators within an appropriate range.  
着力创新和完善宏观调控，经济运行保持在合

理区间。   We employed new and improved 
methods of macro regulation and ensured major 
economic indicators stayed within an appropriate 
range.  必须坚持质量第一、效益优先，以供给
侧结构性改革为主线，推动经济发展质量变革、

效率变革、动力变革，提高全要素生产率，着

力加快建设实体经济、科技创新、现代金融、

人力资源协同发展的产业体系，着力构建市场

机制有效、微观主体有活力、宏观调控有度的

经济体制，不断增强我国经济创新力和竞争力。  
We must put quality first and give priority to 
performance. We should pursue supply-side 
structural reform as our main task, and work hard 
for better quality, higher efficiency, and more 
robust drivers of economic growth through reform. 
We need to raise total factor productivity and 
accelerate the building of an industrial system that 
promotes coordinated development of the real 
economy with technological innovation, modern 
finance, and human resources. We should endeavor 
to develop an economy with more effective market 
mechanisms, dynamic micro-entities, and sound 
macro-regulation. This will steadily strengthen the 
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innovation capacity and competitiveness of China's 
economy.  创新和完善宏观调控，发挥国家发展
规划的战略导向作用，健全财政、货币、产业、

区域等经济政策协调机制。  We will develop 
new methods to improve macro-regulation, give full 
play to the strategic guidance of national 
development plans, and improve mechanisms for 
coordinating fiscal, monetary, industrial, regional, 
and other economic policies. 
 
宏观杠杆率   hóng guān gàng gǎn lǜ  macro 
leverage ratio  从全年看，主要宏观经济指标符
合预期，财政赤字率和宏观杠杆率下降，经济

增速继续位居世界前列。  Over the course of last 
year, all major macroeconomic indicators stayed in 
line with projected targets, the deficit-to-GDP ratio 
and macro leverage ratio decreased, and China’s 
economy remained one of the fastest-growing 
economies in the world.  防范化解重大风险，宏
观杠杆率趋于稳定，金融运行总体平稳。  We 
forestalled and defused major risks. The macro 
leverage ratio trended toward a stable level; the 
financial sector was generally stable.  积极稳妥去
杠杆，控制债务规模，增加股权融资，工业企

业资产负债率连续下降，宏观杠杆率涨幅明显

收窄、总体趋于稳定。  We have taken active and 
prudent steps to deleverage, control the scale of 
debts, and expand equity finance. The debt-to-asset 
ratio of industrial enterprises has been consistently 
declining. Macro leverage ratio is increasing by 
much smaller margins and is generally stable.  
 
宏观审慎政策   hóng guān shěn shèn zhèng cè  
macro-prudential policy, MPP  健全货币政策和宏
观审慎政策双支柱调控框架，将更多金融活动

、金融市场、金融机构和金融基础设施纳入宏

观审慎政策框架。   We will improve the 
regulatory framework underpinned by monetary 
and macro-prudential policies, and bring more 
financial activities, markets, institutions, and 
infrastructure into the macro-prudential policy 
framework.  
 
宏观审慎政策框架  hóng guān shěn shèn zhèng cè 
kuàng jià  macro-prudential policy framework  健
全货币政策和宏观审慎政策双支柱调控框架，

将更多金融活动、金融市场、金融机构和金融

基础设施纳入宏观审慎政策框架。   We will 
improve the regulatory framework underpinned by 
monetary and macro-prudential policies, and bring 
more financial activities, markets, institutions, and 
infrastructure into the macro-prudential policy 
framework. 
 
宏观政策  hóng guān zhèng cè  macro policy  将发
展置于全球宏观政策框架的突出位置，加强主

要经济体政策协调，保持连续性、稳定性、可

持续性，构建更加平等均衡的全球发展伙伴关

系，推动多边发展合作进程协同增效，加快落

实联合国 2030年可持续发展议程。  We need to 
put development high on the global macro policy 
agenda, strengthen policy coordination among 
major economies, and ensure policy continuity, 
consistency and sustainability. We need to foster 
global development partnerships that are more 
equal and balanced, forge greater synergy among 
multilateral development cooperation processes, 
and speed up the implementation of the UN 2030 
Agenda for Sustainable Development.  围绕市场主
体的急需制定和实施宏观政策，稳住了经济基

本盘。  We formulated and implemented macro 
policies to meet the urgent needs of market entities 
and kept the fundamentals of the economy stable.  
创新宏观政策实施方式，对新增 2 万亿元中央
财政资金建立直达机制，省级财政加大资金下

沉力度，共同为市县基层落实惠企利民政策及

时补充财力。  We adopted new approaches in 
implementing macro policies. The central 
government established a mechanism to directly 
allocate two trillion yuan of new funding to 
prefecture- and county-level governments, while 
provincial-level governments also increased their 
funding allocations to governments at these levels. 
With these two steps, we provided prefecture- and 
county-level governments with additional and 
timely fiscal resources to assist local businesses and 
residents.  宏观政策要继续为市场主体纾困，保
持必要支持力度，不急转弯，根据形势变化适

时调整完善，进一步巩固经济基本盘。  We will 
continue to ensure macro policies alleviate the 
difficulties of market entities and maintain 
necessary policy support for achieving this goal. We 
will avoid sharp turns in policy; instead, we should 
make adjustments and improvements based on new 
developments to reinforce the fundamentals of the 
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economy.  面对新情况新变化，我们坚持不搞
“大水漫灌”式强刺激，保持宏观政策连续性稳
定性，在区间调控基础上加强定向、相机调控，

主动预调、微调。  Facing new circumstances and 
developments, we were firm in choosing not to 
adopt a deluge of strong stimulus policies, and we 
maintained the continuity and consistency of macro 
policies. As we conducted regulation to keep main 
economic indicators within an appropriate range, 
we also improved targeted and well-timed 
regulation, and carried out anticipatory adjustments 
and fine-tuning. 
 
猴痘  hóu dòu  monkeypox  据报道，美国疾控与
预防中心近日公布，美国累计猴痘确诊病例已

超过 1.8万例，成为全球猴痘确诊病例最多的国
家。   According to the US Centers for Disease 
Control and Prevention (CDC), over 18,000 
monkeypox cases have been reported in the US, 
more than any other country.  近期，美国、英国、
加拿大等地兴起不明原因儿童肝炎和猴痘等疫

情，引发世人高度关注。  The recent outbreaks 
of hepatitis of unknown cause in children and 
monkeypox reported in the US, the UK, Canada and 
elsewhere have drawn much attention worldwide.  
 
后门  hòu mén  backdoor  据报道，23日，北京
奇安盘古实验室发布报告，发现隶属美国国安

局的黑客组织“方程式”利用顶级后门，对中国、
俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、德国、荷

兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等全球 45个
国家地区开展长达十几年的“电幕行动”（Bvp47）
网络攻击，行业涵盖电信、大学、科研、经济

及军事领域，某些攻击还以日本为跳板。  
According to reports, Beijing-based Qi An Pangu 
lab released a report on February 23. It found that 
Equation, the hacking group under the US National 
Security Agency (NSA), has been creating a top-of-
the-line backdoor and conducting a decade-long 
cyber attack operation called “Telescreen” (Bvp47) 
against 45 countries and regions, including China, 
Russia, Japan, the ROK, India, the UK, Germany, 
the Netherlands, Australia, Thailand, Egypt and 
Brazil. The operation covers such industries as 
communications, universities, research institutions, 
economic and military sectors. Some of the attacks 
even use Japan as a springboard to attack other 
countries.  

 
后门  hòu mén  backdoor (e.g.,  borrowing money 
against the law, as contrasted to legally through the 
front door 前门 qián mén)  开大地方规范举债前
门，严堵违法违规举债后门。健全规范地方政

府举债融资机制，妥善处置隐性债务存量，坚

决遏制隐性债务增量，堵后门要更严，开前门

要更大。  Opening wider the "front door" for local 
governments to raise funds in compliance with 
regulation, while barricading the "back door" of 
borrowing money via illegal and against-regulation 
methods. We will improve standard mechanisms for 
local governments to secure financing, properly 
address local governments' existing hidden debts, 
and resolutely contain the rise in hidden debt, 
opening more widely the "front door" while closing 
up the "back door" even more firmly.  
 
后续融资  hòu xù róng zī  follow-up financing; 
follow-on financing  强化绩效导向，坚持“资金
、要素跟着项目走”，合理扩大使用范围，支持
在建项目后续融资，开工一批具备条件的重大

工程、新型基础设施、老旧公用设施改造等建

设项目。  We will, taking a performance-oriented 
approach, ensure that investment funds and other 
production factors stay with projects they are 
allocated to, while appropriately widening the scope 
of usage for such factors. We will support follow-
up financing for ongoing projects, and begin 
construction on major projects that are ready for 
launching, new types of infrastructure, and 
renovations of outdated public facilities.  保障符合
条件的在建项目后续融资，防范和化解风险隐

患。  We will allow local governments to issue an 
appropriate amount of special bonds, ensure 
continued financing for eligible projects already 
under construction, and guard against and defuse 
risks and latent dangers.  
 
后院  hòu yuàn  backyard; sphere of influence  太
平洋岛国是国际合作的大舞台，不是哪个国家

的“后院”，更不是大国博弈的竞技场。  Pacific 
island countries offer a big platform for 
international cooperation and should not be seen as 
the “backyard” of some country, still less an arena 
for major-power rivalry.  拉美人民应该警惕的，
不是中方做法，而是美方长期以来将中美洲国

家视为“后院”的霸权做派。  It is not China’s 
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approach that the Latin American people should be 
wary of, but the US’ long-standing hegemonic 
approach that Central American countries are US 
“backyard”.  时至今日，美仍抱持 200年前的旧
梦，继续视拉美为势力范围和“后院”。  Even to 
this day, the US, holding to the old dream two 
centuries ago, still sees Latin America as its sphere 
of influence and “backyard”.  
 
胡椒喷雾  hú jiāo pēn wù  pepper spray  据报道，
连日来，加拿大警方对占领渥太华市中心的“自
由车队”示威者采取“清场”行动，使用胡椒喷雾、

震爆弹和警棍暴力驱逐示威者。  According to 
reports, over the past few days, the Canadian police 
used pepper spray, stun grenades as well as batons 
to violently disperse “Freedom Convoy” 
demonstrators that had dominated downtown 
Ottawa.  
 
胡塞组织  hú sāi zǔ zhī  Houthis  据报道，联合国
秘书长也门问题特使格伦德伯格宣布，也门冲

突各方同意停火 2 个月。也门政府和胡塞组织

均对上述停火协议表示欢迎。   According to 
reports, Hans Grundberg, the UN Special Envoy for 
Yemen, announced that parties to the conflict in 
Yemen have agreed to a two-month truce. The 
Yemeni government and the Houthis both 
welcomed the agreement.  据报道，3月 20日，
也门胡塞组织使用无人机袭击了沙特阿美石油

公司延布炼油厂等石油设施，未造成人员伤亡，

但导致产能短暂下降。  According to reports, the 
Houthis in Yemen launched drone strikes on oil 
facilities including Aramco’s oil refinery in Yanbu, 
Saudi Arabia, on March 20. The attacks didn’t cause 
any casualty, but led to a temporary drop in 
production capacity.  报道，17 日，也门胡塞组

织对阿联酋首都阿布扎比发动两起无人机袭击，

造成人员伤亡。  On January 17, Yemen’s Houthis 
reportedly carried out two drone attacks in Abu 
Dhabi, the UAE’s capital, causing casualties.  
 
湖长  hú zhǎng  lake chief  目前，中国已建立起
覆盖全国的主体功能区制度和资源环境管理制

度，中央环保督察实现了 31个省区市全覆盖，
对省以下环保机构监测监察执法实行垂直管理，

并全面实行河长制、湖长制及控制污染物排放

许可制。   To date, China has established a 

nationwide system of main functional areas and a 
resource-environment administration system. The 
central supervisory mechanism for environmental 
protection covers all 31 provinces, autonomous 
regions and municipalities directly under the central 
government, with the central environment 
watchdog directly overseeing the activities of 
environmental protection organs below provincial 
level, such as those commissioned for 
environmental monitoring, inspection, and law 
enforcement. It has also put in place a "river and 
lake chief" system – where selected local Party and 
government officials ensure their assigned rivers 
and lakes are free from pollution – and a licensing 
mechanism for controlling pollutant discharge.   完
善主体功能区制度，建立生态文明绩效考评和

责任追究制度，推行河长制、湖长制，开展省

级以下环保机构垂直管理制度改革试点。  We 
have improved the functional zoning system, 
established performance evaluation and 
accountability systems for ecological conservation, 
and instituted the river chief and lake chief systems. 
We have piloted a system placing government 
environmental offices below the provincial level 
directly under the supervision of provincial-level 
environmental offices 
 
互 联 互 通   hù lián hù tōng  connectivity; 
interconnectivity  下一步，中方将与俄方共同努
力，全力落实此次元首会谈的重要共识和成果，

实施好《中俄货物贸易和服务贸易高质量发展

的路线图》，深化绿色发展领域投资合作，推

动双边经贸、能源、农业、科技、航空航天、

互联互通、金融等各领域务实合作“齐头并进”，
向两国元首确定的 2000亿美元贸易目标稳步迈
进。  In the next step, China will work with Russia 
to implement the important consensus and 
outcomes of the leaders’ meeting, carry out the 
Roadmap for High-Quality Development of Trade 
in Goods and Trade in Services, deepen investment 
cooperation in green development, and pursue 
practical cooperation in all areas including bilateral 
economy and trade, energy, agriculture, science and 
technology, aerospace, connectivity, and finance, so 
as to make steady progress towards our leaders’ 
US$200 billion trade target.  疫情背景下，我们将
逐步恢复客运航班，建立人畅其行的“快捷通
道”，完善物畅其流的“绿色通道”，加快推进中
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吉乌铁路项目，推进中国－中亚交通走廊建设，

让中国同中亚国家的互联互通更加安全高效。  
Against the backdrop of the pandemic, we will 
resume passenger flights in a gradual manner, 
establish "fast tracks" to facilitate the movement of 
people, and improve "green lanes" to ensure 
unimpeded flow of goods. We will speed up the 
China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project, and 
further develop transport corridors connecting 
China and Central Asia to bring about safer and 
more efficient connectivity between our countries.  
中国将坚定推进高质量共建“一带一路”，促进
亚太互联互通，维护区域产业链供应链稳定顺

畅，深化同各方在电子商务、数字物流等领域

合作，为亚太经济复苏和可持续发展注入动力。  
China will steadfastly advance high-quality Belt 
and Road cooperation, facilitate connectivity in the 
Asia-Pacific, ensure stable and smooth functioning 
of industrial and supply chains in the region, and 
deepen cooperation with all stakeholders in such 
areas as e-commerce and digital logistics. With 
these efforts, we can inject impetus into economic 
recovery and sustainable development in our 
region.  世界需要的是搭桥而不是拆桥，是互联
互通而不是相互脱钩，是互利共赢而不是封闭

排他。  Countries should work to build rather than 
tear down bridges, promote connectivity rather than 
decoupling, seek mutual benefits and win-win 
results rather than isolation and exclusiveness.  加
大发展资源投入，重点推进减贫、粮食安全、

抗疫和疫苗、发展筹资、气候变化和绿色发展、

工业化、数字经济、互联互通等领域合作，加

快落实联合国 2030年可持续发展议程，构建全
球发展命运共同体。  We need to increase input 
in development, advance on a priority basis 
cooperation on poverty alleviation, food security, 
COVID-19 response and vaccines, development 
financing, climate change and green development, 
industrialization, digital economy and connectivity, 
among other areas, and accelerate implementation 
of the UN 2030 Agenda for Sustainable 
Development, so as to build a global community of 
development with a shared future.  
 
互联网+  hù lián wǎng +  Internet Plus  电商网购、
在线服务等新业态在抗疫中发挥了重要作用，

要继续出台支持政策，全面推进“互联网+”，打
造数字经济新优势。  New forms of business such 

as e-commerce, online shopping, and online 
services have played an important role during the 
covid-19 response and more policies will be 
introduced in support of such businesses. We will 
advance Internet Plus initiatives across the board 
and create new competitive strengths in the digital 
economy.  创新物流服务模式，鼓励“互联网+”
货运物流新业态健康规范发展，促进物流业制

造业深度融合、创新发展。  To introduce new 
models for logistics services, we encouraged the 
healthy and well-regulated development of new 
forms of Internet Plus freight transportation 
businesses, and promoted full integration between 
logistics and manufacturing to boost their 
innovative development.  发展“互联网+医疗健
康”，加快建立远程医疗服务体系，加强基层医
疗卫生机构能力建设和医护人员培养，提升分

级诊疗和家庭医生签约服务质量。   We will 
develop Internet Plus Healthcare models, establish 
a system for remote medical care services, 
strengthen efforts to build the capacity of 
community-level health care institutions and train 
their workers, and improve services provided both 
under the tiered diagnosis and treatment model and 
by contracted family doctors.  推进“双随机、一公
开”跨部门联合监管，推行信用监管和“互联网+
监管”改革，优化环保、消防、税务、市场监管
等执法方式，对违法者依法严惩、对守法者无

事不扰。   We will continue interdepartmental 
oversight conducted through the random selection 
of both inspectors and inspection targets and the 
prompt release of results. We will promote credit 
rating-based regulation and the Internet Plus 
Regulation reform initiative, develop better ways of 
enforcing laws on environmental protection, fire 
prevention, tax collection, and market oversight, 
and see that law breakers are punished in 
accordance with law and the law-abiding are let be.  
全面推进“互联网+”，运用新技术新模式改造传
统产业。  Internet Plus initiatives were advanced 
across the board, and new technologies and models 
were used to transform traditional industries.  
 
互联网+边民互市  hù lián wǎng + biān mín hù shì  
Internet Plus Trade between Border Residents  在
跨境贸易方面，云南创新“互联网+边民互市”模
式，助力边民互市健康发展。  In terms of cross-
border trade, Yunnan has introduced an innovative 
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“Internet Plus Trade between Border Residents” 
model to enable healthier development of the trade 
type. 
 
互联网+督查  hù lián wǎng + dū chá  Internet Plus 
Inspection  继续开展国务院大督查，深入实施“
互联网+督查”。  The State Council continued its 
accountability inspections, and further implemented 
the Internet plus model of inspection.  压减和规范
督查检查考核事项，实施“互联网+督查”。  We 
will cut down on and overhaul matters subject to 
inspection, checks, and evaluations, and implement 
an Internet Plus Inspection initiative. 
 
互联网+监管  hù lián wǎng +jiān guǎn  Internet 
Plus Regulation  推进“双随机、一公开”跨部门联
合监管，推行信用监管和“互联网+监管”改革，
优化环保、消防、税务、市场监管等执法方式，

对违法者依法严惩、对守法者无事不扰。  We 
will continue interdepartmental oversight 
conducted through the random selection of both 
inspectors and inspection targets and the prompt 
release of results. We will promote credit rating-
based regulation and the Internet Plus Regulation 
reform initiative, develop better ways of enforcing 
laws on environmental protection, fire prevention, 
tax collection, and market oversight, and see that 
law breakers are punished in accordance with law 
and the law-abiding are let be. 
 
互联网+教育  hù lián wǎng +jiào yù  Internet Plus 
Education  推进城乡义务教育一体化发展，加快
改善乡村学校办学条件，加强乡村教师队伍建

设，抓紧解决城镇学校“大班额”问题，保障进
城务工人员随迁子女教育，发展“互联网+教育”，
促进优质资源共享。   We will promote the 
integrated development of urban and rural 
compulsory education, move faster to improve 
conditions in rural schools, strengthen the ranks of 
teachers working in the countryside, quickly 
address the problem of oversized classes in urban 
schools, and ensure access to education for children 
living with their migrant worker parents in cities. 
We will develop Internet Plus Education models 
and promote quality resource sharing. 
 
互联网+农业  hù lián wǎng +nóng yè  Internet Plus 
Agriculture  发展“互联网+农业”，多渠道增加农

民收入，促进农村一二三产业融合发展。  We 
will develop the Internet Plus Agriculture model, 
use multiple channels to increase rural incomes, and 
encourage the primary, secondary, and tertiary 
industries to develop in an integrated way in rural 
areas. 
 
互联网+卫星应用  hù lián wǎng + wèi xīng yīng 
yòng  Internet Plus satellite applications  “互联网+
卫星应用”新业态孕育发展，为大众生活提供更
加优质便利的服务。   A new business model 
featuring the Internet plus satellite applications is 
coming into being, providing more convenient and 
high-quality services to the public.  
 
互联网+医疗健康  hù lián wǎng +yī liáo jiàn kān  
Internet Plus Healthcare  发展“互联网+医疗健康”，
加快建立远程医疗服务体系，加强基层医疗卫

生机构能力建设和医护人员培养，提升分级诊

疗和家庭医生签约服务质量。  We will develop 
Internet Plus Healthcare models, establish a system 
for remote medical care services, strengthen efforts 
to build the capacity of community-level healthcare 
institutions and train their workers, and improve 
services provided both under the tiered diagnosis 
and treatment model and by contracted family 
doctors.  
 
互联网+政务服务  hù lián wǎng +zhèng wù fú wù  
Internet Plus Government Services  深化“互联网+
政务服务”，各地探索推广一批有特色的改革举
措，企业和群众办事便利度不断提高。  We 
advanced the Internet Plus Government Services 
initiative, the local authorities explored and 
extended a number of distinctive reform measures, 
and both businesses and the public now enjoy 
increasingly better access to government services.  
大力推行“互联网+政务服务”，实现部门间数据
共享，让居民和企业少跑腿、好办事、不添堵。  
We will carry out the "Internet Plus government 
services" model and promote better information 
sharing between government departments, so that 
the public and businesses need to make fewer visits 
to government departments to get things done, find 
procedures simpler, and find the service 
satisfactory.  
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互联网+智能制造  hù lián wǎng +zhì néng zhì zào  
Internet plus smart manufacturing  增强制造业核
心竞争力三年行动计划（2018－2020 年）、工
业互联网发展行动计划（2018－2020 年）深入
实施，推动互联网、大数据、人工智能和实体

经济深度融合，推进工业互联网+智能制造集成
应用示范，轨道交通、高端医疗器械、工业机

器人等制造业重点领域关键技术加快突破并实

现产业化。  We promoted the in-depth integration 
of the internet, big data, and artificial intelligence 
(AI) into the real economy, and carried out 
demonstration projects for integrated applications 
of the industrial internet plus smart manufacturing. 
Breakthroughs were made at a faster pace in core 
technologies in key areas such as rail transit, high-
end medical appliances, and industrial robots, and 
these have been successfully applied to industry.  
 
互联网法院  hùl ián wǎng fǎ yuàn  internet court  
适应互联网业态发展，设立互联网法院。“智慧
法院”建设全面推进，运用大数据、云计算等信
息网络技术对各类审判信息资源进行规范化管

理和统计分析，统一裁判尺度特别是刑事证据

标准，促进类案同判和量刑规范化，防范冤假

错案发生，保障当事人获得公正审判。   To 
adapt to the developing internet industry, China has 
established internet courts.  It is promoting the 
"smart court" in an all-round way, using 
information network technologies such as big data 
and cloud computing to standardize the 
management and statistical analysis of all types of 
trial information, to standardize criteria for 
judgment, especially concerning evidence in 
criminal cases, to promote consistent rulings in 
similar cases, to prevent and correct miscarriages of 
justice, and to ensure that all parties involved will 
obtain a fair trial.  
 
互联网金融   hù lián wǎng jīn róng  Internet 
banking  及时处置一批重大金融风险隐患，各
类高风险金融机构得到有序处置，影子银行风

险持续收敛，“精准拆弹”有力有效，互联网金
融风险有效防控，逐步建立多元化的债券违约

处置机制，初步建立系统重要性金融机构、金

融控股公司、金融基础设施等统筹监管框架，

防范化解重大金融风险攻坚战取得重要阶段性

成果，金融市场运行平稳有序。  We promptly 

dealt with a number of major financial risks. All 
types of high-risk financial institutions were 
managed in an orderly manner. Shadow banking 
risks were kept in check, targeted efforts to defuse 
particular risks proved effective, and steps were 
taken to effectively prevent and control risks related 
to internet finance. We gradually developed diverse 
mechanisms for handling bond defaults, and put in 
place a framework for the coordinated regulation of 
systemically important financial institutions, 
financial holding companies, and financial 
infrastructures. Initial progress was achieved in 
efforts to forestall and defuse major financial risks, 
and the operations of the financial market were 
stable and orderly.  强化金融监管统筹协调，健
全对影子银行、互联网金融、金融控股公司等

监管，进一步完善金融监管。   We will 
strengthen coordination in financial regulation, 
improve regulation over shadow banking, internet 
finance, and financial holding companies, and 
further improve financial regulation.  规范发展互
联网金融。大力发展普惠金融和绿色金融。  
We will work to see that Internet finance develops 
in line with regulations, and we will make a major 
push to develop inclusive and green finance. 
 
互联网未来联盟  hù lián wǎng wèi lái lián méng  
Alliance for the Future of the Internet  不论是搞所
谓的“互联网未来联盟”还是“《互联网未来宣言
》”，都掩盖不了美国及一些国家在互联网问题
上的政策本质，即以意识形态划线，煽动分裂

和对抗，破坏国际规则，并试图将自己的标准

强加于人。  Be it the Alliance for the Future of the 
Internet or the Declaration for the Future of the 
Internet, they both reveal that the nature of the 
Internet policies of the US and some other countries 
is all about drawing ideological lines, instigating 
division and confrontation, undermining 
international rules and trying to impose one’s own 
standards on others.  
 
互联网未来宣言  hù lián wǎng wèi lái xuān yán  
Declaration for the Future of the Internet  不论是搞
所谓的“互联网未来联盟”还是“《互联网未来宣
言》”，都掩盖不了美国及一些国家在互联网问
题上的政策本质，即以意识形态划线，煽动分

裂和对抗，破坏国际规则，并试图将自己的标

准强加于人。  Be it the Alliance for the Future of 
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the Internet or the Declaration for the Future of the 
Internet, they both reveal that the nature of the 
Internet policies of the US and some other countries 
is all about drawing ideological lines, instigating 
division and confrontation, undermining 
international rules and trying to impose one’s own 
standards on others.  《宣言》声称致力于全球性
的、可互操作的互联网，但美国却弃联合国等

多边平台不用，热衷搞各种小圈子，试图以意

识形态划线，用集团性的“家法帮规”破坏全球
性 互 联 网 治 理 原 则 。   The Declaration 
underscores the reliance on a global and 
interoperable Internet. However, the US has 
abandoned multilateral platforms such as the UN 
and is keen to form various exclusive cliques 
instead, in an attempt to draw ideological lines and 
undermine the global rules of Internet governance 
by touting its unilaterally-defined principles.  《宣
言》声称不应滥用数字技术进行非法监视，获

取个人数据时基于法律并遵守国际人权法，但

美国多年来却通过网络对全球进行大规模、系

统性、无差别的信息和数据窃密，严重损害全

球互联网用户的隐私，践踏国际人权原则，甚

至连一些参与《宣言》国家的领导人也难以幸

免。   The Declaration opposes abusing digital 
technologies for unlawful surveillance and claims 
that the access to personal data should be based in 
law and conducted in accordance with international 
human rights law. However, the US has conducted 
mass, systemic and indiscriminate information and 
data theft across the globe by abusing the Internet 
over the years. This seriously intrudes on Internet 
users’ privacy and violates the principles of 
international human rights. Even leaders of some 
countries endorsing the Declaration are targeted.  
《宣言》声称应避免使用互联网进行秘密操作

信息活动，破坏别国选举，但美国多年来不断

散布虚假信息，肆意干涉别国内政，甚至颠覆

别国政权。  The Declaration stresses that countries 
should refrain from using the Internet to undermine 
elections, including through covert information 
manipulation campaigns. However, the US has been 
spreading disinformation to willfully interfere in 
other countries’ internal affairs and even 
overthrowing governments over the years.  《宣言》
声称各类企业都可以在一个公平、竞争的生态

系统中创新，并凭借自身优势参与竞争，但部

分国家特别是美国，却在没有任何证据的情况

下，滥用国家安全理由打压胁迫别国企业，并

乘机推行自己不成熟的系统。  The Declaration 
states that businesses of all sizes can innovate, 
compete, and thrive on their merits in a fair and 
competitive ecosystem. However, some countries, 
the US in particular, cite national security as an 
excuse without providing any evidence to hobble 
and coerce companies of other countries and 
promote their own immature systems.  
 
互联网治理   hù lián wǎng zhì lǐ  Internet 
governance  我们希望各国尊重其他国家自主选
择的互联网发展道路、管理模式、公共政策以

及参与国际互联网治理的权利。  We hope that 
countries will respect each others' independent 
choice of development path, management pattern 
and public policy concerning the Internet as well as 
their right of participating in international Internet 
governance.  会议将深入讨论网络空间形势、国
际规则制定、数字经济务实合作、互联网治理

等问题。  Cyber space, international rule-making, 
pragmatic cooperation on digital economy and 
Internet governance will be touched upon by the 
meeting.  
 
互信、互利、平等、协商、尊重多样文明、谋

求共同发展  hù xìn, hù lì, píng děng, xié shāng, zūn 
zhòng duō yàng wén míng, móu qiú gòng tóng fā 
zhǎn  mutual trust, mutual benefit, equality, 
consultation, respect for diversity of civilizations 
and pursuit of common development (as the 
Shanghai Spirit 上海精神 shàng hǎi jīng shén)  上
述 5 点经验充分体现了互信、互利、平等、协
商、尊重多样文明、谋求共同发展的“上海精神
”。  These five points fully embody the Shanghai 
Spirit, namely, mutual trust, mutual benefit, 
equality, consultation, respect for diversity of 
civilizations and pursuit of common development.  
20年来，本组织始终遵循“互信、互利、平等、
协商、尊重多样文明、谋求共同发展”的“上海
精神”，致力于世界和平与发展和人类进步事业，
为构建新型国际关系和人类命运共同体作出重

要理论和实践探索。  Over the past two decades, 
guided by the Shanghai Spirit of mutual trust, 
mutual benefit, equality, consultation, respect for 
diversity of civilizations and pursuit of common 
development, the SCO has endeavored to promote 
world peace, development and human progress, and 
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to explore new ground, both theoretically and with 
actual steps, with a view to building a new type of 
international relations and a community with a 
shared future for mankind.  这种“和合”理念同“上
海精神”有很多相通之处。 “上海精神”坚持互信、
互利、平等、协商、尊重多样文明、谋求共同

发展，强调求同存异、合作共赢，在国际上获

得广泛认同和支持。  Its emphasis on unity and 
harmony has much in common with the Shanghai 
Spirit, namely, mutual trust, mutual benefit, 
equality, consultation, respect for diverse 
civilizations and pursuit of common development. 
The Shanghai Spirit's focus on seeking common 
ground while setting aside differences and pursuing 
mutually beneficial cooperation has won 
widespread international endorsement and support.  
上合组织遵循“互信、互利、平等、协商、尊重
多样文明、谋求共同发展”的“上海精神”，经受
住国际风云变幻的严峻考验，不断加强政治、

安全、经济、人文等领域合作，成为当代国际

关系体系中极具影响力的参与者。  Following 
the Shanghai Spirit, which embodies mutual trust, 
equality, mutual benefit, equal rights, mutual 
consultations, respect for the diversity of cultures, 
and aspiration for joint development, amid 
fundamental changes in global affairs, the SCO 
consistently enhances political, security, economic, 
cultural and humanitarian cooperation and acts as 
one of the most influential participants in the 
modern system of international relations. 
 
互信互惠、合作共赢  hù xìn hù huì, hé zuò gòng 
yíng  (principle of) mutual trust, mutual benefit and 
win-win cooperation  中国军队坚持互信互惠、
合作共赢的原则，同世界各国军队开展务实交

流合作。  The PLA adheres to the principles of 
mutual trust, mutual benefit and win-win 
cooperation in carrying out pragmatic exchanges 
and cooperation with foreign militaries.  
 
互信机制   hù xìn jī zhì  confidence-building 
measure, CBM  中国武装力量是国际安全合作的
倡导者、推动者和参与者，坚持和平共处五项

原则，全方位开展对外军事交往，发展不结盟

、不对抗、不针对第三方的军事合作关系，推

动建立公平有效的集体安全机制和军事互信机

制。   China's armed forces have called for, 
facilitated, and participated in international security 

cooperation. China has followed the Five Principles 
of Peaceful Coexistence, conducted all-round 
military exchanges with other countries, and 
developed non-aligned and non-confrontational 
military cooperation not targetting any third party. 
It has worked to promote the establishment of just 
and effective collective security mechanisms and 
military confidence-building mechanisms.  今年 9
月上旬，中央军委副主席范长龙上将会见了来

华访问的美国总统国家安全事务助理赖斯，双

方一致认为这“两个互信机制”对于增进中美战
略互信具有重要作用和意义，应该加快进程，

尽早取得阶段性成果。   In early September, 
General Fan Changlong, vice chairman of the CMC, 
held meetings with Ms. Rice, the US President’s 
national security advisor. The two sides agreed that 
the two confidence-building mechanisms were very 
important for enhancing the strategic and mutual 
trust of the two countries and relevant work should 
be done at a faster pace so that substantial progress 
can be made. 
 
互学互鉴  hù xué hù jiàn  mutual learning  主张不
同国家、不同民族、不同文化和谐共处、互学

互鉴，倡导文明对话、求同存异，愿同更多志

同道合的国家和国际组织建立伙伴关系和发展

互利合作。  We stand for harmonious coexistence 
and mutual learning between different countries, 
nations and cultures, dialogue between civilizations 
and seeking common ground while shelving 
differences. We are ready to establish partnership 
and develop win-win cooperation with other 
countries and international organizations that share 
our vision.  双方人员充分利用这次难得的机会，
全面交流、互学互鉴、共同提高，加强专业技

术与经验交流。  The personnel of the two sides 
made full use of this rare opportunity to 
communicate, learn from each other, improve 
together, and promote the exchange of professional 
skills and experience.  今年，中方在疫情持续蔓
延的背景下，继续在国内承办并赴俄罗斯等国

参加“国际军事比赛”部分项目，有助于进一步
增进中国军队与相关国家军队友谊，深化军事

交流合作，在互学互鉴中提高部队实战化训练

水平。  This year, China will continue to host some 
IAG events and participate in more events in Russia 
and other countries against the backdrop of the 
rampant pandemic. This will further tighten the ties 
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between the Chinese military and its foreign 
counterparts, enhance military exchanges and 
cooperation, and improve the troops’ realistic 
training through mutual learning.  中国将搭建国际
发展知识经验交流平台，成立全球发展促进中

心，建立全球发展知识网络，开展治国理政经

验交流，促进互学互鉴；举办世界青年发展论

坛，共同发起全球青年发展行动计划，为落实

联合国 2030年可持续发展议程汇聚最广泛力量。  
China will set up a platform for experience and 
knowledge sharing on international development, a 
global development promotion center and a global 
knowledge network for development, for the 
purpose of exchanging governance experience and 
promoting mutual learning. We will host a global 
forum on youth development and take part in the 
launch of a global action plan on youth 
development, in a bid to pool as much strength as 
possible for the implementation of the 2030 Agenda 
for Sustainable Development. 
 
互助式养老   hù zhù shì yǎng lǎo  mutual-aid 
elderly care  积极应对人口老龄化，发展居家、

社区和互助式养老，推进医养结合，提高养老

院服务质量。  We will take proactive measures to 
tackle population aging, including developing at-
home, community-based, and mutual-aid elderly 
care, promoting integrated medical and elderly care 
services, and improving the quality of services at 
senior care facilities. 
 
户户通  hù hù tōng  house-to-house  实施广播电
视户户通工程、农村电影放映工程、农家书屋

工程等文化惠民工程，促进基本公共文化服务

标准化、均等化，保障人民群众基本文化权益

。   Public-interest cultural initiatives to ensure 
radio and television coverage for all households, 
bring cinema to rural communities, and set up rural 
libraries were implemented to provide consistent 
and equal access to basic public cultural services 
and to protect the people's basic cultural rights and 
interests.  基本实现户户通广播电视  The radio 
and television network covers almost every 
household.  推进数字广播电视户户通。  We will 
enable more households to enjoy digital 
broadcasting.  
 

户籍人口城镇化  hù jí rén kǒu chéng zhèn huà  
population registered as permanent urban residents  
农业转移人口进城落户更加便捷，大中城市落

户政策持续放宽，居住证制度全覆盖目标基本

实现，全国常住人口城镇化率达 59.58%，户籍
人口城镇化率达 43.37%，比上年末分别提高
1.06 个百分点和 1.02 个百分点。   Rural 
household registration holders living in urban areas 
can now obtain permanent urban residency with 
greater ease. Permanent residency policies 
continued to be loosened in large and medium-sized 
cities, and the residence card system was basically 
implemented in all cities. The percentage of 
permanent urban residents reached 59.58%, while 
the percentage of registered urban residents reached 
43.37%, 1.06 and 1.02 percentage points above the 
figures at year-end 2017 respectively.  全国常住人
口城镇化率达到 60.6%，户籍人口城镇化率达
到 44.4%；  The urban population will account for 
60.6% of the total as measured by permanent urban 
residents and 44.4% as measured by registered 
urban residents.  到 2020年， 常住人口城镇化率
达到 60%、户籍人口城镇化率达到 45%。  By 
2020, permanent urban residents should account for 
60% of China's population, and 45% of the Chinese 
people should be registered as permanent urban 
residents. 
 
护栏  hù lán  guardrail  王毅国务委员强调，一个
中国原则是中美关系政治基础中的基础，三个

联合公报是中美关系最重要的“护栏”。  State 
Councilor Wang Yi stressed that the one-China 
principle is the cornerstone of the political 
foundation for China-US relations; the three China-
US joint communiqués are the most crucial 
“guardrails” for our relations.  王毅国务委员兼外
长强调，台海和平稳定的定海神针是一个中国

原则，中美和平共处的真正“护栏”是三个联合
公 报 。   The true “guardrails” for peaceful 
coexistence between China and the US are the three 
China-US joint communiqués.  美国人一直在说
“护栏”，中美关系的“护栏”就是中美三个联合
公报。中美关系是世界上最重要的双边关系。

作为世界前两大经济体和联合国安理会常任理

事国，中美关系只能搞好，不能搞坏。双方应

秉持相互尊重、和平共处、合作共赢原则，推

动两国关系重回健康稳定发展轨道。美方应该
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做的，是恪守中美三个联合公报的规定和对中

方作出的承诺。   The US keeps calling for 
“guardrails”. The “guardrails” for China-US 
relationship already exists — the three China-US 
joint communiqués. China-US relationship is the 
most important bilateral relationship in the world. 
As the world’s top two economies and permanent 
members of the UN Security Council, the two 
countries must make the relationship work and not 
mess it up. The two sides need to uphold the 
principles of mutual respect, peaceful coexistence 
and win-win cooperation and bring the bilateral 
relations back to the track of sound and steady 
development. The US needs to abide by the 
provisions in the joint communiqués and the 
commitments it has made to China.  历史告诉我们：
顺应时代潮流，就能作出正确的战略抉择；坚

持求同存异，就能实现不同社会制度国家的和

平共处；坚持国际关系基本准则，就能为中美

关系构建起真正的护栏。  History tells us that by 
following the trend of the times, we can make the 
right strategic choice; by seeking common ground 
while reserving differences, we can attain peaceful 
co-existence between countries with different social 
systems; and by following the basic norms of 
international relations,we can build real guardrails 
for China-US relations. 
 
沪港通  hù gǎng tōng  Shanghai-Hong Kong Stock 
Connect  沪港通、深港通、债券通相继启动，
人民币加入国际货币基金组织特别提款权货币

篮子，人民币国际化迈出重要步伐。  We have 
launched the Shanghai-Hong Kong Stock Connect, 
the Shenzhen-Hong Kong Stock Connect, and the 
Bond Connect. The RMB was included in the IMF’s 
Special Drawing Rights basket, representing a 
major step forward in its internationalization. 
 
华盖木  huá gài mù  Manglietiastrum sinicum  此
外，中国还针对德保苏铁、华盖木、百山祖冷

杉等 120 种极小种群野生植物开展抢救性保护，
112 种我国特有的珍稀濒危野生植物实现野外
回归。  Emergency measures have also been taken 
to save and protect 120 plant species with extremely 
small populations such as the Cycas debaoensis, 
Manglietiastrum sinicum and Abies beshanzuensis, 
and to restore to their natural habitats 112 species of 
rare and endangered wild plants native to China. 

 
哗众取宠  huá zhòng qǔ chǒng  grandstanding  哗
众取宠的是佩洛西个人，但遭殃受害的是两国

关系以及地区和平稳定。  While Pelosi is the one 
performing this grandstanding act, it is the China-
US relationship and the peace and stability in the 
region that is taking the toll.  美议员窜访台湾并发
表挑衅性言论，纯属哗众取宠的“政治作秀”，
中方对此坚决反对。  US senators' visit to Taiwan 
and their provocative remarks are just political 
shows to catch public eyeballs, which China firmly 
opposes.  
 
化解  huà jiě  forestall and defuse; resolve  在气候
变化、生物多样性丧失等全球性挑战面前，中

方愿与各方一道，以实际行动应对危机、化解

难题，共建人与自然和谐共生的美丽世界。  In 
the face of global challenges such as climate change 
and biodiversity loss, China is ready to work with 
other parties to take concrete actions to address 
crises, resolve difficulties and build a beautiful 
world where man and nature coexist in harmony.  构
建亲清政商关系，破除制约民营企业发展的各

种壁垒。健全防范和化解拖欠中小企业账款长

效机制。弘扬企业家精神。  We will build a 
cordial and clean relationship between government 
and business, remove barriers to the development of 
private businesses, improve the long-term 
mechanism for preventing and resolving late 
payments to small and medium businesses, and 
promote an entrepreneurial spirit.  一些地方财政
收支矛盾突出，防范化解金融等领域风险任务

依然艰巨。  Some local governments have serious 
budgetary deficits. In forestalling and defusing risks 
in the financial sector and other areas, we face 
formidable tasks.  中国坚定奉行独立自主的和平
外交政策，努力以对话弥合分歧、以谈判化解

争端，在相互尊重、平等互利基础上，积极发

展同各国友好合作关系。  As a staunch follower 
of an independent foreign policy of peace, China is 
working hard to bridge differences through dialogue 
and resolve disputes through negotiation and to 
pursue friendly and cooperative relations with other 
countries on the basis of mutual respect, equality 
and mutual benefit.  防范化解重大风险，宏观杠
杆率趋于稳定，金融运行总体平稳。   We 
forestalled and defused major risks. The macro 
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leverage ratio trended toward a stable level; the 
financial sector was generally stable. 
 
化石能源  huà shí néng yuán  fossil fuel; fossil 
energy  二氧化碳和常规污染物的排放具有同源
性，大部分来自化石能源的燃烧和利用。  
Carbon dioxide and other ordinary pollutants often 
come from the same sources, mainly from the 
burning and utilization of fossil fuels.  控制化石能
源利用和碳排放对经济结构、能源结构、交通

运输结构和生产生活方式都将产生深远的影响，

有利于倒逼和推动经济结构绿色转型，助推高

质量发展；有利于减缓气候变化带来的不利影

响，减少对人民生命财产和经济社会造成的损

失；有利于推动污染源头治理，实现降碳与污

染物减排、改善生态环境质量协同增效；有利

于促进生物多样性保护，提升生态系统服务功

能。   Controlling the use of fossil fuels and 
consequently reducing carbon emissions have a 
lasting impact on the economic structure, energy 
mix, forms of transport, modes of production, and 
ways of life. It will boost high-quality development 
by pressing for the green transition of the economy; 
it will be conducive to mitigating climate change 
and the damage it causes to life, property, society, 
and the economy; it will facilitate the source control 
of pollution, achieving synergy between pollution 
and carbon reduction and improvement of the eco-
environment; it will help conserve biodiversity and 
improve ecosystems.  为应对化石能源燃烧所带
来的环境污染和气候变化问题，中国严控煤炭

消费，煤炭消费占比持续明显下降。  In order to 
address pollution and climate change caused by 
fossil fuel combustion, China has strictly controlled 
coal consumption, and the proportion of coal 
consumption has continued to decline significantly.  
工业革命以来的人类活动，特别是发达国家大

量消费化石能源所产生的二氧化碳累积排放，

导致大气中温室气体浓度显著增加，加剧了以

变暖为主要特征的全球气候变化。   Human 
activity since the Industrial Revolution, particularly 
the cumulative carbon dioxide emissions resulting 
from the huge consumption of fossil fuels by 
developed countries, have led to a significant 
increase in the atmospheric concentration of 
greenhouse gases exacerbating climate change 
characterized by global warming. 
 

化危为机   huà wēi wéi jī  turn risks into 
opportunities  2 月 23 日，中共中央总书记、国
家主席、中央军委主席习近平出席统筹推进新

冠肺炎疫情防控和经济社会发展工作部署会议，

通过视频直接面向全国 17万名干部进行动员部
署，指出新冠肺炎疫情是新中国成立以来在我

国发生的传播速度最快、感染范围最广、防控

难度最大的一次重大突发公共卫生事件，这是

一次危机，也是一次大考，经过艰苦努力，疫

情防控形势积极向好的态势正在拓展；强调疫

情形势依然严峻复杂，防控正处在最吃劲的关

键阶段，要坚定必胜信念，咬紧牙关，继续毫

不放松抓紧抓实抓细各项防控工作；强调要变

压力为动力、善于化危为机，有序恢复生产生

活秩序，强化“六稳”举措，加大政策调节力度，
把发展巨大潜力和强大动能充分释放出来，努

力实现今年经济社会发展目标任务。  February 
23: President Xi spoke to 170,000 officials 
nationwide by video link, at a meeting on 
coordinating epidemic control with economic and 
social development. He emphasized that this 
epidemic, given the speed and scope of its spread, 
represented the most challenging public health 
emergency in China since the founding of the 
People’s Republic, and that it was both a serious 
crisis and a major test. He acknowledged the 
arduous efforts of all involved, welcoming the fact 
that control measures were producing increasingly 
positive results, but noting that the overall situation 
remained complex and serious, and this stage would 
be crucial in curbing the spread. The people must 
maintain their faith in ultimate victory and make 
unremitting efforts in all of their prevention and 
control work. He encouraged the nation to turn 
pressure into strength and adversity into 
opportunities, and steadily resume normal work and 
daily life. He demanded a redoubled effort to 
stabilize the six fronts -- employment, finance, 
foreign trade, inbound investment, domestic 
investment, and market expectations, called for 
stronger policies to unleash the full potential and 
maintain the strong momentum of China’s 
development, and urged the nation to achieve the 
goals and tasks set for this year’s economic and 
social development.  我们有信心、有底气、有能
力危中寻机、化危为机，不断开创我国经济社

会发展的新局面。   We have the confidence, 
foundation, and ability to seek opportunities amid 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

crises and turn challenges into opportunities, and 
thus to continue to open up new prospects for 
China’s economic and social development.  面对各
种风险和挑战，中国有信心迎难而上，化危为

机，开拓一片新天地。   Whatever the future 
might bring, China is confident of meeting 
challenges head on, turning risks into opportunities, 
and opening new chapters.  敢于应对挑战，善于
化危为机，着力办好自己的事，稳妥有序解决

好国内长期积累的体制性结构性矛盾；  We 
need to face challenges squarely, skillfully turn 
risks into opportunities, and put our own house in 
order by solving longstanding institutional and 
structural problems in a prudent and systematic 
fashion.  在国际形势复杂多变的背景下，我们要
保持战略定力，按确定的目标和部署推进工作，

更好利用国际国内两个市场两种资源，敢于应

对挑战，善于化危为机，牢牢把握发展主动权。  
Against the backdrop of a complex and fast-
changing international environment, we must 
maintain strategic focus and carry out work in 
accordance with the goals and plans already set. We 
should make better use of both international and 
domestic markets and resources, face challenges 
squarely, turn risks into opportunities, and remain 
firm in our commitment to pursuing development. 
 
化蛹成蝶  huà yǒng chéng dié  (from chrysalis to 
butterfly) transformation; change  这是一个化蛹成
蝶的转型升级过程，既充满希望又伴随阵痛，

既非常紧迫又艰巨复杂。  Like the struggle from 
chrysalis to butterfly, this process of transformation 
and upgrading is filled with promise but also 
accompanied by great pain; it is urgent, formidable, 
and complicated.  
 
划定生态保护红线，减缓和适应气候变化案例  
huà dìng shēng tài bǎo hù hóng xiàn, jiǎn huǎn hé 
shì yìng qì hòu biàn huà àn lì  Drawing a “Red Line” 
for Ecological Protection to Mitigate and Adapt to 
Climate Change  中国提出的“划定生态保护红线
，减缓和适应气候变化案例”成功入选联合国“
基于自然的解决方案”全球 15 个精品案例，得
到了国际社会的充分肯定和高度认可。  China’s 
proposal – Drawing a “Red Line” for Ecological 
Protection to Mitigate and Adapt to Climate Change 
– has been selected by the UN as one of the 15 best 
Nature-based Solutions around the globe. 

 
画大饼  huà dà bǐng  (draw a big cake, paint a big 
pie) make ridiculous statements; make empty 
promises  中方一贯秉持相互尊重、平等互利、
合作共赢、开放包容理念，在尊重彼此需求和

利益基础上同拉美和加勒比国家开展各领域合

作，不附加任何政治条件，更不会“画大饼”，
而是说到做到，真心实意地为双方人民带来了

实实在在的好处。   China has always pursued 
cooperation in a wide range of areas with Latin 
American and Caribbean countries in line with the 
principles of mutual respect, equality, mutual 
benefit, openness and inclusiveness and on the basis 
of respecting each other’s needs and interests. We 
do not attach any political strings to such 
cooperation, nor do we make empty promises to 
these countries. We have honored our words and 
brought tangible benefits to the people of both sides. 
 
话不要对抗  huà bù yào duì kàng  dialogue, not 
confrontation  中国继续加强两国经贸合作的态
度是确定的。中方欢迎美国企业在华发展，将

继续提供市场化、法治化、国际化营商环

境。。。。对各自关切，要对话不要对抗、要

协商不要胁迫。  China’s commitment to closer 
bilateral trade and economic cooperation is certain. 
China welcomes US business operations in China 
and will continue to provide a market-oriented, 
world-class business environment governed by a 
sound legal framework. We need to have more, not 
less, economic and trade interactions between 
China and the US. ... We need dialogue and 
consultation, not confrontation or coercion, when it 
comes to each other’s concerns. 
 
话语陷阱  huà yǔ xiàn jǐng  narrative trap  事实一
再证明，所谓“中国债务陷阱”实质上是一些别
有用心者编造的用于干扰、破坏中国同发展中

国家互利合作的“话语陷阱”。  Facts have proven 
time and again that the so-called “China’s debt trap” 
is nothing but a narrative trap designed with ill 
intentions to disrupt and undermine China’s 
mutually beneficial cooperation with other 
developing countries.  根据世界银行的数据，在
49个有数据可查的非洲国家共计 6960亿美元的
外债之中，借自多边金融机构和不含中国的私

人金融机构的债务额占到债务总量的约四分之
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三。根据英国“债务正义”机构对 24个债务负担
最高的非洲国家的调查显示，这些国家未来 7
年向私人金融机构和多边金融机构的债务偿付

中位数分别为 32%和 35%。西方私人机构的贷
款平均利率几乎是中国金融机构贷款利率的 2
倍。这些事实和数据都证明，所谓“中国债务陷
阱论”纯属虚假信息，是那些不希望看到中国同
非洲等发展中国家合作加快发展的势力炮制出

来的“话语陷阱”。正如“债务正义”相关负责人
指出的那样，“西方将非洲债务危机归咎于中国，

这是在转移注意力。  According to data from the 
World Bank, of the $696 billion external debt of 49 
African governments with data, about three quarters 
is owed to multilateral institutions and non-Chinese 
private creditors. Debt Justice found that for the 24 
African countries with the highest debt burdens, the 
median share of their external debt payments from 
2022 to 2028 to non-Chinese private creditors and 
multilateral creditors is projected to be 32% and 
35% respectively. The average interest rate on loans 
from Western private lenders is almost twice that of 
Chinese lenders. These facts and data show that the 
so-called “Chinese debt trap” is pure disinformation 
and a narrative trap created by those who do not 
hope to see China-Africa cooperation pick up speed. 
As Debt Justice’s head of policy said, “Western 
leaders blame China for debt crises in Africa, but 
this is a distraction. The truth is their own banks, 
asset managers and oil traders are far more 
responsible”.  王毅国务委员指出，所谓非洲“债
务陷阱”的说法是那些不希望看到非洲加快发展
的外部势力制造出来的“话语陷阱”。   State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi pointed 
out that the so-called “debt trap” is in fact a 
narrative trap created by forces who do not want to 
see rapid development in Africa.  
 
欢迎宴会  huān yíng yàn huì  welcome banquet  习
近平主席同米尔济约耶夫总统举行正式会谈，

出席欢迎宴会。  President Xi held official talks 
with President Shavkat Mirziyoyev and attended a 
welcome banquet.  习近平主席同托卡耶夫总统
举行了正式会谈，出席了欢迎宴会，并接受了

托卡耶夫总统授予的哈萨克斯坦最高荣誉“金鹰”
勋章。   President Xi held formal talks with 
President Tokayev, attended the welcoming 
banquet, and received the Order of the Golden 
Eagle, highest order of Kazakhstan, awarded by 

President Tokayev.  中国国家主席习近平 6月 9
日晚出席上海合作组织青岛峰会欢迎宴会并致

祝酒辞。   Chinese President Xi Jinping on 
Saturday evening delivered an address at the 
welcoming dinner of the 18th Shanghai 
Cooperation Organization (SCO) summit.  
 
欢迎仪式  huān yíng yí shì  welcome ceremony  应
乌兹别克斯坦共和国总统米尔济约耶夫的邀请，

习近平主席 14日晚抵达撒马尔罕，对乌兹别克
斯坦进行国事访问。米尔济约耶夫总统亲自到

机场迎接，并举行盛大欢迎仪式。   At the 
invitation of President Shavkat Mirziyoyev of the 
Republic of Uzbekistan, President Xi Jinping 
arrived in Samarkand on the evening of September 
14 and began his state visit to Uzbekistan. At the 
airport, he was warmly greeted by President 
Shavkat Mirziyoyev, who held a grand welcome 
ceremony for him.  中国驻斯大使戚振宏在现场
主持欢迎仪式，斯里兰卡总统代表维拉塞卡拉

议员及十余位党派主席和友好团体负责人出席。  
Chinese Ambassador to Sri Lanka Qi Zhenhong 
hosted the on-site welcoming ceremony, which was 
attended by Member of Parliament Mahinda 
Wijesekera as representative of the Sri Lankan 
President and more than ten heads of parties and 
heads of friendly communities.  2021年是北京冬
奥会筹备工作全面就绪、决战决胜的关键一年。

这一年，我们见证了竞赛场馆全面完工、北京

冬奥会和冬残奥会火炬“飞扬”问世、主题口号
“一起向未来”及官方海报发布、北京冬奥会火
种采集交接欢迎仪式顺利举行、北京冬奥会和

冬残奥会奖牌“同心”发布、制服装备正式亮相、
冰上项目测试赛成功举行等冬奥大事件。  The 
year 2021 has been a crucial year with preparatory 
work on all fronts progressing steadily towards full 
completion. It has been a year of many major events 
in the Olympic calendar. For example, all 
competition venues for the Games were made 
ready; the Olympic torch for Beijing 2022 bearing 
the name “Flying” was introduced to the world; the 
official motto “Together for a Shared Future” and 
official posters were released; the flame lighting, 
handover and welcome ceremonies were held 
successfully; the Olympic and Paralympic medals 
named “Tongxin” as well as uniforms and gear were 
all unveiled; ice-sports test events were successfully 
held.  
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环保板材   huán bǎo bǎn cái  environmental-
friendly board  健康、绿色、智能商品广受青睐
。如露营桌椅、营地车销售额同比增长超过

150%，环保板材、智能床头柜增长超过 100%
，节能洗衣机、果蔬清洗机增长超过 30%。  
Healthy, green and intelligent goods are widely 
favored. For example, the sales of camping tables, 
chairs and camping vehicles increased by more than 
150% year-on-year, environmental-friendly board 
and smart bedside tables by more than 100%, and 
energy-efficient washing machines and fruit and 
vegetable cleaning machines increased by more 
than 30%.  
 
环保餐具  huán bǎo cān jù  eco-friendly tableware  
环保皮草、环保餐具、环保袋销售额同比分别

增长 265.9%、20.2%和 17.1%；电子礼花销售额
同比增长 1.4倍；有机蔬菜、有机牛奶、有机大

米销售额同比分别增长 335.6%、78.9%和 24.2%
。  The sales of eco-friendly fur, tableware and bags 
grew by 265.9%, 20.2% and 17.1% year-on-year; 
electronic fireworks, 1.4 times year-on-year; 
organic vegetables, organic milk and organic rice, 
335.6%, 78.9% and 24.2% year-on-year.  
 
环保袋  huán bǎo dài  eco-friendly bag  环保皮草、
环保餐具、环保袋销售额同比分别增长 265.9%、
20.2%和 17.1%；电子礼花销售额同比增长 1.4
倍；有机蔬菜、有机牛奶、有机大米销售额同

比分别增长335.6%、78.9%和24.2%。  The sales 
of eco-friendly fur, tableware and bags grew by 
265.9%, 20.2% and 17.1% year-on-year; electronic 
fireworks, 1.4 times year-on-year; organic 
vegetables, organic milk and organic rice, 335.6%, 
78.9% and 24.2% year-on-year.  
 
环保皮草  huán bǎo pí cǎo  eco-friendly fur  环保
皮草、环保餐具、环保袋销售额同比分别增长

265.9%、20.2%和 17.1%；电子礼花销售额同比
增长 1.4倍；有机蔬菜、有机牛奶、有机大米销

售额同比分别增长 335.6%、78.9%和 24.2%。  
The sales of eco-friendly fur, tableware and bags 
grew by 265.9%, 20.2% and 17.1% year-on-year; 
electronic fireworks, 1.4 times year-on-year; 
organic vegetables, organic milk and organic rice, 
335.6%, 78.9% and 24.2% year-on-year.  
 

环境监管   huán jìng jiān guǎn  environment 
monitoring; environmental regulation  开展按流域
设置环境监管和行政执法机构试点，增强流域

环境监管和行政执法合力，实现流域环境保护

统一规划、统一标准、统一环评、统一监测、

统一执法。  China has run pilot programs to carry 
out river basin-related environment monitoring and 
law enforcement, in order to strengthen supervision 
in different river basins and boost synergistic law 
enforcement, and to have unified planning, 
standards, assessment, monitoring, and law 
enforcement activities within the same basins.  在
今后的青藏高原生态文明建设中，中国将不断

改革生态环境监管体制，促进生态文明制度创

新；科学调控人类活动，实施生态保护修复和

环境保护重大工程，优化生态安全屏障体系，

着力解决突出的生态与环境问题；完善低碳循

环发展的经济体系和安全高效的能源体系，转

变生产生活方式，推进绿色发展；健全高原生

态文化建设平台体系与功能，弘扬生态文明理

念。  In the future, China will continue to work on 
the following measures: reform its environmental 
monitoring system, promote institutional reform in 
ecological conservation, efficiently control human 
activity, restore the ecology and environment 
through major programs, improve the eco-safety 
barrier system, strive to solve pressing ecological 
and environmental problems, refine the low-carbon 
and circular economy and safe and efficient energy 
system, transform the approach to daily life and 
work, promote green development, improve the 
functions of the plateau eco-culture platform, and 
spread the idea of ecological conservation.  全面修
订环境保护法、大气污染防治法、野生动物保

护法，修改海洋环境保护法、水污染防治法、

环境影响评价法、固体废物污染环境防治法，

制定环境保护税法，强化环境监管和责任追究，

完善环境保护公益诉讼制度，保障公民的环境

知情权、参与权和监督权。  Some other laws 
that have been amended or revised include the laws 
on environmental protection, prevention and control 
of air pollution, protection of wild animals, marine 
environmental protection, prevention and control of 
water pollution, environmental impact assessment, 
and prevention and control of environmental 
pollution caused by solid wastes. To strengthen 
environmental supervision and accountability, 
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improve public interest litigation on environmental 
protection, and ensure citizens' right to know about, 
participate in and oversee environment-related 
issues, China has enacted the Law on 
Environmental Protection Tax.  改革生态环境监
管体制。加强对生态文明建设的总体设计和组

织领导，设立国有自然资源资产管理和自然生

态监管机构，完善生态环境管理制度，统一行

使全民所有自然资源资产所有者职责，统一行

使所有国土空间用途管制和生态保护修复职责，

统一行使监管城乡各类污染排放和行政执法职

责。构建国土空间开发保护制度，完善主体功

能区配套政策，建立以国家公园为主体的自然

保护地体系。坚决制止和惩处破坏生态环境行

为。   Reforming the environmental regulation 
system: We will strengthen overall planning, 
organization, and leadership for building an 
ecological civilization. We will establish regulatory 
agencies to manage state-owned natural resource 
assets and monitor natural ecosystems, and improve 
environmental management systems. These 
agencies will, in a unified way, perform the duties 
of the owner of public-owned natural resource 
assets, the duties of regulating the use of all 
territorial space and protecting and restoring 
ecosystems, and the duties of monitoring the 
discharge of all pollutants in urban and rural areas 
and conducting administrative law enforcement. 
We will establish systems for developing and 
protecting territorial space, improve supporting 
policies on functional zones, and develop a nature 
reserves system composed mainly of national parks. 
We will take tough steps to stop and punish all 
activities that damage the environment. 
 
环境减灾  huán jìng jiǎn zāi  Jianzai satellite (for 
land observation of environmental disasters)  陆地
观测业务服务综合能力大幅提升，成功发射“资
源三号”03星、“环境减灾二号”A/B星、高分多
模综合成像卫星、高光谱观测卫星以及多颗商

业遥感卫星等。  China now provides improved 
land observation services, having launched the 
Ziyuan-3 03 earth resources satellite, the Huanjing 
Jianzai-2A/2B satellites for environmental disaster 
management, a high-resolution multi-mode 
imaging satellite, a hyper-spectral observation 
satellite, and a number of commercial remote-
sensing satellites. 

 
环境治理   huán jìng zhì lǐ  environmental 
governance; environmental prevention and control  
发达经济体要秉持共同体意识，为发展中经济

体提供资金和技术支持，帮助他们提高环境治

理能力，共同走绿色、低碳、可持续发展道路

。  Developed economies should act on a sense of 
being in the same community with other economies, 
provide developing economies with funding and 
technological support and help them enhance their 
capacity to conduct environmental governance. 
Working together, all of us can embark on a path of 
green, low-carbon and sustainable development.  设
立新的环境保护目标应该兼顾雄心和务实平衡，

使全球环境治理体系更加公平合理。  The new 
environmental protection targets we set need to be 
ambitious on the one hand and pragmatic and 
balanced on the other, so as to make the global 
environmental governance system fairer and more 
equitable.  代表团一行走进循化撒拉族自治县，
深入穆斯林村民家中面对面交流，参观民族团

结展示馆、民俗文化园、伊斯兰教经学院，亲

眼目睹青海民族和谐共处、乡村发展振兴、宗

教信仰自由得到充分保障；深入了解青海生态

保护和环境治理情况，感受青海生态文明建设

和绿色发展成就；实地考察了解非物质文化遗

产藏毯的传承保护情况。   In Xunhua Salar 
Autonomous County, the delegation was invited to 
the homes of Muslim villagers for a chat and visited 
Ethnic Unity Exhibition Hall, Folk Culture Park, 
and Islamic Institute, seeing with their own eyes the 
harmonious coexistence of different ethnic groups, 
rural vitalization and development, and the fully 
protected freedom of religious belief in Qinghai. 
They learned in detail about the ecological and 
environmental protection in Qinghai and saw the 
achievements in ecological conservation and green 
development. They also learned through on-site 
visits about the inheritance and protection of the 
intangible cultural heritage Tibetan carpet.  改革创
新环境治理方式，制定构建政府为主导、企业

为主体、社会组织和公众共同参与的环境治理

体系的意见，落实企业污染防治主体责任和环

保责任。深入推进生态环境保护督察，帮助企

业制定环境治理解决方案。  We will work to 
achieve major scientific and technological 
breakthroughs in pollution prevention and control. 
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We will reform and innovate environmental 
governance methods, draw up guidelines on 
establishing an environmental governance system 
in which government leads, enterprises are the main 
actors, and social organizations and the public 
participate, and ensure that enterprises shoulder the 
primary responsibility for pollution prevention and 
control and the responsibility for environmental 
protection. We will strengthen inspections on 
ecological and environmental protection, and help 
enterprises develop their own environmental 
improvement solutions. 
 
环境种族主义   huán jìng zhǒng zú zhǔ yì  
environmental racism  环境问题是人类面临的共
同挑战，是“全球公域”问题。作为最先进的发
达国家，美国应切实履行在全球环境治理上的

义务，停止肆意破坏他国环境的霸蛮行径，也

为本国少数族裔免受环境种族主义侵害做些实

事。  Environmental issues are humanity’s shared 
challenge. They are issues for the global commons. 
As the most advanced developed country, the US 
needs to fulfill its obligations on global 
environmental governance in good faith, stop 
recklessly damaging other countries’ environment 
and do something to protect racial minorities at 
home from environmental racism. 
 
环球银行间金融通信协会  huán qiú yín háng jiān 
jīn róng tōng xìn xié huì  Society for Worldwide 
Interbank Financial Telecommunication, SWIFT  
一些西方国家将俄罗斯剔除出环球银行间金融

通信协会（SWIFT）支付系统。  An alliance of 
western nations has kicked out Russia from the 
SWIFT banking system.  
 
环太  huán tài  RIMPACK, Rim of the Pacific  法
案还指责中国大陆对台“胁迫行为”与和平解决
台湾问题背道而驰，提出美应支持台增强“自卫
”能力，建议邀台参加明年“环太”演习等。  It 
also claimed that the Chinese mainland's "threat of 
military force against Taiwan" is contrary to the 
expectation of the peaceful resolution of the Taiwan 
question, and the US should continue to provide 
support to "enhance the defense of Taiwan." It even 
suggested inviting Taiwan to the Rim of the Pacific 
exercise in 2022. 
 

缓债  huǎn zhài  debt relief; debt suspension  不仅
如此，中方有关非官方金融机构也参照缓债倡

议条款以可比方式采取缓债行动，这在 G20 国
家当中并不多见。   In addition, China’s non-
official financial institutions have also taken debt 
service suspension actions in a comparable manner 
with reference to the Debt Service Suspension 
Initiative (DSSI) provisions, which is rare among 
G20 countries.  要继续通过缓债、发展援助等方
式支持发展中国家尤其是困难特别大的脆弱国

家。  It is essential to give continued support by 
such means as debt suspension and development aid 
to developing countries, especially vulnerable 
countries facing exceptional difficulties. 
 
患难见真情   huàn nàn jiàn zhēn qíng  true 
friendship stands out in time of adversity; a friend 
in need is a friend indeed  中国国际发展合作署已
同巴方成立落实紧急救灾后续合作联合工作组

。患难见真情、烈火炼真金。相信巴方人民定

能早日战胜洪灾，中巴兄弟情谊必将得到进一

步升华。  The China International Development 
Cooperation Agency has set up a joint working 
group with Pakistan on the implementation of 
follow-up cooperation in emergency relief. A friend 
in need is a friend indeed; true gold can stand the 
test of fire. I am confident that the Pakistani people 
will prevail over the floods at an early date and the 
brotherly bond between China and Pakistan will be 
further elevated.  中文和普什图文中都有句谚语

叫“患难见真情”。阿富汗地震灾情牵动着中国
人民的心。王毅国务委员兼外长已向阿富汗临

时政府代理外长穆塔基致慰问电，对遇难者表

示深切哀悼，向遇难者家属和受伤人员表示诚

挚慰问，并强调中方愿根据阿方需求尽力提供

紧急人道主义援助。   Wang Wenbin: “True 
friendship can stand the test of adversity”-- this is a 
shared proverb in both Chinese and Pashto. The 
earthquake in Afghanistan pulls at the heartstrings 
of the Chinese people. State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi has sent a message of 
condolences to Acting Foreign Minister of the 
Afghan interim government Amir Khan Muttaqi. 
He mourned deeply for the victims and extended 
sincere sympathy to the bereaved families and the 
injured, and stressed that China will provide 
emergency humanitarian assistance to the best of its 
capacity to respond to Afghanistan’s needs. 
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荒漠变绿洲  huāng mò biàn lǜ zhōu  desert to oasis  
“十三五”期间，中国累计完成防沙治沙任务
1097.8 万公顷，完成石漠化治理面积 165 万公
顷，新增水土流失综合治理面积 31万平方公里，
塞罕坝、库布齐等创造了一个个“荒漠变绿洲”
的绿色传奇；修复退化湿地 46.74万公顷，新增
湿地面积 20.26 万公顷。  During the five years 
from 2016 to 2020, China conducted desertification 
control on almost 11 million ha, addressed stony 
desertification on 1.65 million ha, and applied 
comprehensive treatment of soil erosion to an 
additional 310,000 square kilometers of land. 
Saihanba and Kubuqi are two shining examples of 
this “desert to oasis” miracle China has created. 
China also restored 467,400 ha of degraded 
wetlands, and added 202,600 ha of new wetlands.  
 
荒漠化  huāng mò huà  desertification  统筹推进山
水林田湖草沙系统治理，深入开展大规模国土

绿化行动，持续实施三北、长江等防护林和天

然林保护，东北黑土地保护，高标准农田建设，

湿地保护修复，退耕还林还草，草原生态修复，

京津风沙源治理，荒漠化、石漠化综合治理等

重点工程。   Taken a coordinated approach to 
conserving the mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands and deserts, and carried out large-
scale land afforestation. Efforts have continued on 
key projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
中国森林面积和森林蓄积连续 30 年保持“双增
长”，成为全球森林资源增长最多的国家，荒漠
化、沙化土地面积连续 3个监测期实现了“双缩
减”，草原综合植被盖度达到 56.1%，草原生态
状况持续向好。   Through the above actions, 
China has achieved the following: China’s forest 
coverage and forest reserve have both maintained 
growth for the last 30 years, and China has realized 
the largest growth in forest resources among all 
countries in the world. China’s desertification 

coverage and sandy desertification coverage have 
both decreased in three successive monitoring 
periods. Its steppe vegetation coverage rate has 
reached 56.1 percent and the steppe ecosystems 
have continued to improve.  中国持续开展荒漠化
治理工作，成功遏制荒漠化扩展趋势，实现了

由“沙进人退”到“绿进沙退”的历史性转变，提
前实现了联合国提出的到 2030年实现土地退化
零增长目标，为全球贡献了五分之一的土地恢

复净面积。   China has continued its efforts to 
control desertification, successfully curbed the 
expansive trend of desertification, realized a 
historic transformation from "sand forcing humans 
to retreat" to "trees forcing sand to retreat", and 
achieved the goal of zero net land degradation by 
2030 set by the United Nations ahead of schedule. 
China has contributed one-fifth of the world's net 
restored land area.  落实长江十年禁渔，实施生
物多样性保护重大工程，科学推进荒漠化、石

漠化、水土流失综合治理，持续开展大规模国

土绿化行动，保护海洋生态环境，推进生态系

统保护和修复，让我们生活的家园拥有更多碧

水蓝天。  We will enforce a ten-year fishing ban in 
the waters of the Yangtze River, and carry out major 
biodiversity protection projects. We will 
systematically promote comprehensive control of 
desertification, rocky desertification, and soil 
erosion, continue to launch large-scale land 
greening programs, protect the marine environment, 
and protect and restore ecosystems. We hope that 
our common home will have clearer waters and the 
skies above it will be bluer.  2005年以来，三江源
自然保护区荒漠化得到遏制，湿地面积增加，

植被生态状况改善，野生动物栖息地破碎化趋

势减缓且完整性逐步提高，生态环境明显好转。  
Since 2005, at the Sanjiangyuan National Nature 
Reserve in Qinghai Province, desertification has 
been contained, the area of wetlands has been 
increased, vegetation has improved, wildlife habitat 
fragmentation has been slowed, and the eco-
environment has notably improved. 
 
谎言帝国  huǎng yán dì guó  Empire of Lies (i.e., 
the United States)  美方应该做的是停止捏造和传

播虚假信息，不再以“谎言帝国”为荣。  The US 
needs to stop fabricating and disseminating false 
information, and stop taking pride in being “an 
empire of lies”.  大家可以好好分辨一下，哪一个
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是真的，哪一个是假的，到底谁才是“谎言帝
国”？  All of us may take a close look at what has 
been said and decide which is true and which is false 
and find out which country is the “empire of lies”. 
 
谎言外交  huǎng yán wài jiāo  lying diplomacy  而
所谓新疆搞“种族灭绝”，这正是美方政客炮制
的世纪谎言，是美方“谎言外交”的经典之作。  
“Genocide in Xinjiang” is the lie of the century 
concocted by US politicians and a classic work of 
US “lying diplomacy”. 
 
灰黑滤镜  huī hēi lǜ jìng  gray and black filter  我
希望外国媒体记者将焦距对准中国时，既不要

用“美颜相机”，也不要用“灰黑滤镜”。  I hope 
that when reporting on China, foreign journalists 
will not apply any filter to their camera, beauty or 
gloomy.  
 
灰色事态  huī sè shì tài  grey-zone situation  另据
报道，日海上保安厅、海上自卫队近期在东京

伊豆大岛以东海域开展联训，应对中国军舰接

近钓鱼岛的“灰色事态”。  According to another 
report, the Japanese Coast Guard and Maritime 
Self-Defense Force recently conducted joint 
training in the waters east of Izu-Oshima, Tokyo, to 
deal with the "grey-zone situation" of Chinese 
warships ' approaching the Diaoyu Islands.  
 
灰犀牛  huī xī niú  gray rhino (i.e., probable drastic 
threats that are usually ignored)  日方应认真回应
国际社会、周边国家以及本国民众的呼声，撤

销错误决定，履行应尽的国际义务。日本不要

让已然造成巨大损害的核泄漏“黑天鹅”演变成
奔腾而来的核污染“灰犀牛”。  The Japanese side 
should respond to the call of people in Japan, 
neighboring countries and the international 
community, revoke its wrong decision, fulfill its 
due international obligations, and prevent the 
“black swan” of destructive nuclear leakage from 
turning into a looming “gray rhino” of nuclear 
contamination. 
 
回归祖国  huí guī zǔ guó  return to the motherland  
今天，我们在这里隆重集会，庆祝香港回归祖

国 25周年，举行香港特别行政区第六届政府就
职典礼。  Today [July 1, 2022] we are gathered 

here to celebrate this grand occasion marking the 
25th anniversary of Hong Kong's return to the 
motherland, and to hold the inaugural ceremony of 
the sixth-term government of the Hong Kong 
Special Administrative Region (HKSAR).  无论民
进党当局耍什么花招，都改变不了台湾是中国

一部分的事实，阻挡不了台湾必将回归祖国的

大势，也挽救不了“台独”势力终将覆灭的结局。  
No matter what trick the DPP authorities play, the 
fact that Taiwan is part of China can never be 
changed, the overriding trend of Taiwan being 
reunited with the motherland can never be held 
back, and the defeat of “Taiwan independence” 
forces can never be reversed.  香港回归祖国以来，
中国中央政府坚决贯彻落实“一国两制”方针和
基本法，支持香港特区依法有序发展民主。香

港居民享有的民主权利前所未有。  Since Hong 
Kong’s return to the motherland, the Central 
Government of China has firmly implemented the 
principle of One Country, Two Systems and the 
Basic Law, and supported the HKSAR in 
developing democracy in an orderly manner in 
accordance with law.  
 
回头看  huí tóu kàn  return inspection; follow-up 
inspection  深入贯彻习近平生态文明思想和全国
生态环境保护大会精神，全面加强生态环境保

护的顶层设计进一步完善，中央生态环境保护

督察“回头看”有序开展，河长制湖长制全面建
立，国家公园体制试点稳步推进。  Putting into 
practice Xi Jinping's thinking on promoting 
ecological progress and the principles from the 
national conference on ecological and 
environmental protection, we improved top-level 
planning for strengthening ecological and 
environmental protection across the board. Follow-
up environmental inspections were carried out by 
the central government as planned, the river chief 
and lake chief systems came into effect nationwide, 
and trials of the national park system registered 
steady progress.  组织开展 12 轮中央巡视，对
277 个地方、部门和单位的党组织进行巡视，
对 16个省区市开展“回头看”，对 4个单位进行
“机动式”巡视，实现党的历史上首次一届任期
内中央巡视全覆盖。  The Central Commission 
for Discipline Inspection has organized 12 rounds 
of inspection tours, including inspection of Party 
organizations in 277 local governments, 
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departments and entities, "return inspections" of 16 
provinces, autonomous regions and municipalities 
directly under the central government, and "flexible 
inspections" of four entities. For the first time in its 
history, the CPC achieved full coverage of central 
inspection tours during a single term of office of 
central leadership. 
 
回旋镖  huí xuán biāo  boomerang  事实一再证明，
制裁是“回旋镖”、“双刃剑”，把世界经济政治
化、工具化、武器化，利用国际金融货币体系

的主导地位肆意制裁，终将损人害己，使世界

人民遭殃。  It has been proved time and again that 
sanctions are a boomerang and a double-edged 
sword. To politicize the global economy and turn it 
into one's tool or weapon, and willfully impose 
sanctions by using one's primary position in the 
international financial and monetary systems will 
only end up hurting one's own interests as well as 
those of others, and inflict suffering on everyone. 
 
汇率风险  wài huì tào bǎo lǜ  foreign exchange risk; 
currency risk  近日，商务部、央行与外管局共同
印发了《关于支持外经贸企业提升汇率风险管

理能力的通知》，其中提出各地商务主管部门

等要研究解决企业开展汇率避险和人民币跨境

结算中的“急难愁盼”问题，增加有效政策供给
。   Recently, the Ministry of Commerce, the 
People’s Bank of China and the State 
Administration of Foreign Exchange jointly issued 
the Notice on Improving the Capability of Foreign 
Trade Companies to Manage Currency Risks, 
urging local commerce authorities to study and 
address pressing and thorny issues facing 
companies in currency hedging and cross-border 
RMB settlement and increase effective policy 
supply.  为帮助外贸企业应对当前的困难挑战，
国务院办公厅印发《关于推动外贸保稳提质的

意见》，明确提出要加快提升外贸企业应对汇

率风险能力。  To help foreign trade companies 
deal with the difficulties and challenges they are 
facing, the General Office of the State Council 
issued the Opinions on Promoting the Stability and 
Quality of Foreign Trade, spelling out the need to 
enhance the capability of foreign trade companies 
to manage currency risks.  降低避险成本，鼓励地
方用好外经贸发展专项资金，在符合世贸组织

规则前提下，提供更多汇率风险管理方面的培

训、咨询等公共服务。  Llowering hedging costs 
by encouraging local governments to make good 
use of the special funds for foreign trade and 
economic ties to provide, in compliance with WTO 
rules, more public services such as training and 
consultation on exchange rate risk management.  
 
会创造力  huì chuàng zào lì  social creativity  要调
动一切可以调动的积极因素，推进改革开放，

更大激发市场主体活力和社会创造力，用发展

的办法解决发展不平衡不充分问题。   We 
should keep everyone motivated in advancing 
reform and opening up, and further energize market 
entities and unlock social creativity. In the course of 
pursuing development, we will take steps to address 
imbalances and inadequacies in development.  从根
本上说，市场活力和社会创造力源于亿万人民

积极性的发挥。  Ultimately, market vitality and 
social creativity stem from the initiative of hundreds 
of millions of people being put into action.  聚焦突
出矛盾和关键环节，推动相关改革深化，健全

与高质量发展相适应的体制机制，把市场活力

和社会创造力充分释放出来。  We will focus on 
resolving acute problems and strengthening key 
links, deepen relevant reforms, make our systems 
and mechanisms better able to promote high-quality 
development, and fully unlock market dynamism 
and social creativity.  简政放权、放管结合、优化
服务等改革推动政府职能发生深刻转变，市场

活力和社会创造力明显增强。   Reforms to 
streamline administration and delegate powers, 
improve regulation, and optimize services, have 
driven profound shifts in the functions of 
government, and significantly strengthened market 
dynamism and public creativity.  我们要激发全社
会创造力和发展活力，努力实现更高质量、更

有效率、更加公平、更可持续的发展！  We 
must inspire creativity and vitality throughout 
society, and strive to achieve better quality, more 
efficient, fairer, and more sustainable development. 
 
惠民生  huì mín shēng  improve living standard; 
promote the well-being of the people; people-
centered development  中方愿同巴方携手努力，
共同落实好两国领导人共识，聚焦产业、农业

、科技、社会、民生等合作，不断释放走廊促

增长、惠民生的积极效应，将走廊打造成“一带
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一路”高质量发展示范工程。  China is ready to 
work with Pakistan in implementing the consensus 
of the two leaders, focus on industrial, agricultural, 
scientific, social and livelihood cooperation, keep 
unleashing CPEC's positive effects on driving 
growth and bettering people's lives, and build CPEC 
into a demonstration program of high-quality 
development under the BRI.  “一带一路”倡议提出
8 年来，始终坚持共商共建共享、开放绿色廉
洁、高标准惠民生可持续的高质量发展理念，

推动建成了一大批合作项目，加强了各国互联

互通水平，为共建国家人民带来了实实在在利

益，已经成为广受欢迎的国际公共产品和规模

最大的国际合作平台。  Since its inception eight 
years ago, the Belt and Road Initiative has followed 
the principles of extensive consultation, joint 
contribution and shared benefits and the philosophy 
of open, green and clean cooperation and high-
standard, people-centered development, promoted 
the construction of a large batch of cooperation 
projects, strengthened connectivity and delivered 
tangible benefits to the people of our BRI partners. 
It has become the most popular international public 
good and the largest cooperation platform.  面向未
来，我们将同各方继续高质量共建“一带一路”，
践行共商共建共享原则，弘扬开放、绿色、廉

洁理念，努力实现高标准、惠民生、可持续目

标。  Going forward, we will continue to work with 
other parties in high-quality Belt and Road 
cooperation. We will follow the principles of 
extensive consultation, joint contribution and 
shared benefits, and champion the philosophy of 
open, green and clean cooperation, in a bid to make 
Belt and Road cooperation high-standard, people-
centered and sustainable.  一年来，我们深入贯彻
以习近平同志为核心的党中央决策部署，坚持

稳中求进工作总基调，统筹稳增长、促改革、

调结构、惠民生、防风险，稳妥应对中美经贸

摩擦，着力稳就业、稳金融、稳外贸、稳外资、

稳投资、稳预期.  Over the past year, we fully 
implemented all major policies and plans made by 
the Party Central Committee with Comrade Xi 
Jinping at its core. We followed the general 
principle of pursuing progress while ensuring 
stability, and worked holistically to maintain stable 
growth, advance reform, make structural 
adjustments, improve living standards, and guard 
against risks. We handled economic and trade 

frictions with the United States appropriately. We 
worked to ensure stable employment, a stable 
financial sector, stable foreign trade, stable foreign 
investment, stable domestic investment, and stable 
expectations.  稳增长主要是为了保就业、惠民
生，有6.5%－7%的增速就能够实现比较充分的
就业。  The aim of maintaining stable growth is 
primarily to ensure employment and promote the 
people's wellbeing, and a growth rate of between 
6.5% and 7% will allow for relatively full 
employment. 
 
惠益分享  huì yì fēn xiǎng  benefit sharing  加强对
生物遗传资源保护、获取、利用和惠益分享的

管理和监督，保障生物遗传资源安全。  China 
has tightened management and oversight on the 
conservation, acquisition, utilization and benefit-
sharing of biogenetic resources.  
 
慧眼  huì yǎn  Huiyan, Insight  (telescope )  成功发
射“慧眼”硬 X 射线调制望远镜卫星，实现宇宙
磁场测量和黑洞双星爆发过程全景观测。  The 
Huiyan (Insight) Hard X-ray Modulation Telescope 
was successfully launched; it has since discovered 
the strongest magnetic field in the universe and 
obtained a panoramic view of the black hole binary 
explosion process.  与瑞士、意大利、奥地利、
英国、日本等国家联合开展“悟空”号、“墨子”
号、“实践十号”和“慧眼”等科学卫星的联合科
学研究和实验。  Using science satellites including 
Wukong, Mozi, Shijian-10, and Insight, China has 
conducted joint scientific research and experiments 
with countries including Switzerland, Italy, Austria, 
the United Kingdom, and Japan. 
 
慧眼硬 X 射线调制望远镜卫星  huì yǎn yìng X 
shè xiàn diào zhì wàng yuǎn jìng wèi xīng  Huiyan 
(Insight) Hard X-ray Modulation Telescope  成功
发射“慧眼”硬 X 射线调制望远镜卫星，实现宇
宙磁场测量和黑洞双星爆发过程全景观测。  
The Huiyan (Insight) Hard X-ray Modulation 
Telescope was successfully launched; it has since 
discovered the strongest magnetic field in the 
universe and obtained a panoramic view of the 
black hole binary explosion process.  
 
混合所有制  hùn hé suǒ yǒu zhì  mixed ownership  
健全现代企业制度，完善国资监管体制，深化
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混合所有制改革。  We will improve the modern 
corporate structure of SOEs and the system of state 
capital regulation, and intensify mixed ownership 
reform.  国有企业混合所有制改革积极稳步开展，
深化混合所有制改革试点有关政策出台实施，

三批 50家混合所有制改革试点梯次推进并取得
重要阶段性成效。  The reform to introduce mixed 
ownership to SOEs moved forward in an active and 
steady manner. We issued the policies for 
deepening pilot reforms on mixed ownership, and 
carried out pilot mixed-ownership reforms 
sequentially in 50 SOEs in three groups, yielding 
important results.  深化国有企业改革，发展混合
所有制经济，培育具有全球竞争力的世界一流

企业。   We will further reform of state-owned 
enterprises, develop mixed-ownership economic 
entities, and turn Chinese enterprises into world-
class, globally competitive firms.  推动国有企业调
整重组和混合所有制改革。  We pushed ahead 
with reforms to restructure and reorganize state-
owned enterprises (SOEs) and introduce into them 
mixed ownership structures.  
 
混合所有制经济  hùn hé suǒ yǒu zhì jīng jì  mixed-
ownership economy  深化国有企业改革，发展混
合所有制经济，培育具有全球竞争力的世界一

流企业。  We will further reform of state-owned 
enterprises, develop mixed-ownership economic 
entities, and turn Chinese enterprises into world-
class, globally competitive firms. 
 
火箭军  huǒ jiàn jūn  Rocket Force, Rocket Brigade 
(of the PLA)  利用现有场地设施办赛，优选“含
战量”高的项目参赛，积极参加特种射击、军事
测绘等新增项目，火箭军、战略支援部队、联

勤保障部队首次参赛，为比赛注入“新元素”，
实现各军兵种部队同时参加国际军事比赛。  
The Chinese military used existing venues and 
facilities to host the games, preferentially 
participated in the events with more military 
characteristics, and actively took part in the newly-
added events such as marksmanship in special 
operations, and military surveying and mapping. 
The PLA Rocket Force, the PLA Strategic Support 
Force and the PLA Joint Logistic Support Force 
participated in the games for the first time, injecting 
new elements into the games. Thus, all the services 
of the Chinese armed forces participated in an 

international military competition at the same time.  
根据今年军队院校招生计划，共有 27所院校招
收普通高中毕业生 1.3万余人，其中军委直属院
校 1所、陆军 10所、海军 5所、空军 4所、火
箭军 1所、战略支援部队 2所、武警部队 4所。  
According to this year's admissions plan, a total of 
27 military colleges will enroll more than 13,000 
graduates from high schools. Among them, there is 
one university directly affiliated to the CMC, ten 
from the Army, five from the Navy, four from the 
Air Force, one from the Rocket Force, two from the 
Strategic Support Force, and four from the People's 
Armed Police Force.  面对国家安全环境的深刻变
化，面对强国强军的时代要求，必须全面贯彻

新时代党的强军思想，贯彻新形势下军事战略

方针，建设强大的现代化陆军、海军、空军、

火箭军和战略支援部队，打造坚强高效的战区

联合作战指挥机构，构建中国特色现代作战体

系，担当起党和人民赋予的新时代使命任务。  
Confronted with profound changes in our national 
security environment and responding to the 
demands of the day for a strong country with a 
strong military, we must fully implement the Party's 
thinking on strengthening the military for the new 
era and the military strategy for new conditions, 
build a powerful and modernized army, navy, air 
force, rocket force, and strategic support force, 
develop strong and efficient joint operations 
commanding institutions for theater commands, and 
create a modern combat system with distinctive 
Chinese characteristics. Our armed forces must be 
up to shouldering the missions and tasks of the new 
era entrusted to them by the Party and the people. 
 
火墙  huǒ qiáng  firewall  国务委员兼外长王毅主
持视频会晤，就加强金砖国家合作阐明中方立

场。王毅国务委员表示，金砖国家要努力寻求

普遍安全的公约数，努力绘制共同发展的同心

圆，努力构筑人类健康的防火墙，努力凝聚全

球治理的正能量，将开放包容、合作共赢的金

砖精神转化为实际行动，深化金砖伙伴关系建

设，为全球发展注入更多金砖力量。   State 
Councilor Wang Yi hosted the video conference 
and elaborated on China’s position on strengthening 
BRICS cooperation. He said that BRICS countries 
should strive to find the common denominator of 
universal security, strive to draw “concentric 
circles” for common development, strive to build a 
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firewall for human health and strive to pool positive 
energy of global governance. We should strive to 
translate the BRICS spirit of openness, 
inclusiveness and win-win cooperation into 
concrete actions, deepen the building of BRICS 
partnership and inject more BRICS strength into 
global development.  
 
火上浇油  huǒ shàng jiāo yóu  pour oil on the 
flames  乌克兰局势发展到今天，原因错综复杂
。解决复杂问题需要的是冷静和理性，而不是

火上浇油、激化矛盾。  The situation in Ukraine 
has become what it is today for a variety of complex 
reasons. What is needed to solve complex issues is 
a cool head and a rational mind, not adding fuel to 
the fire which only intensifies the situation.  如果有
人一边火上浇油，一边指责别人救火不力，这

种行为是不负责任的，也是不道德的。   If 
someone keeps pouring oil on the flame while 
accusing others of not doing their best to put out the 
fire, such kind of behavior is clearly irresponsible 
and immoral. 
 
火神山医院  huǒ shén shān yī yuàn  Huoshenshan 
Hospital  2020年 1月 24日至 3月 8日，全国共
调集 346 支国家医疗队、4.26 万名医务人员、
900多名公共卫生人员驰援湖北；紧急调集 4万
名建设者和几千台机械设备，分别仅用十多天

时间就建成了有 1000张病床的火神山医院、有
1600 张病床的雷神山医院和共有 1.4 万余张床
位的 16座方舱医院。  From January 24 to March 
8, 2020, it rallied 346 national medical teams, 
consisting of 42,600 medical workers and more than 
900 public health professionals to the immediate aid 
of Hubei; it mobilized 40,000 construction workers 
and a huge array of machinery and equipment to 
build the 1,000-bed Huoshenshan Hospital in 10 
days, the 1,600-bed Leishenshan Hospital in 12 
days, and 16 temporary treatment centers providing 
more than 14,000 beds in just over 10 days.  从全
国调集 4 万名建设者和几千台机械设备，仅用
10天建成有 1000张病床的火神山医院，仅用 12
天建成有 1600 张病床的雷神山医院。  It [the 
government] mobilized 40,000 construction 
workers and several thousand sets of machinery and 
equipment to build two hospitals. The construction 
of the 1,000-bed Huoshenshan Hospital was 

completed in just 10 days, and that of the 1,600-bed 
Leishenshan Hospital in just 12 days.  
 
火药桶  huǒ yào tǒng  powder keg; tinderbox  此
前，中国《环球时报》称芬兰和瑞典加入北约

会将欧洲变成新的“火药桶”。  Chinese English-
speaking newspaper Global Times said earlier that 
Sweden and Finland joining NATO would make 
Europe a new gunpowder keg.  据报道，针对有中
国媒体称美国拉拢地区国家遏制中国可能使南

海局势复杂化、引爆地区冲突火药桶，美国国

务卿克里 24日称，中国在东海和南海的举动才
可能引爆火药桶，希望中方谨慎采取单方面填

海造地和岛礁军事化行为。   In response to 
Chinese media's comment that the US attempt to 
enlist Vietnam to contain China would further 
complicate the situation in the South China Sea and 
risk turning the region into a tinderbox of conflicts, 
US Secretary of State John Kerry said on May 24 
that it was China's actions in the South and East 
China Seas that could create a tinderbox, cautioning 
China not to unilaterally engage in reclamation 
activities and militarization of islands.  我想进一步
指出，美方不断加强在南海军力部署，派先进

军舰军机对中国持续进行高频度抵近军事侦察，

并且一再诱压盟国或伙伴在南海搞针对性极强

的“联合军演”和“联合巡航”，这才是军事化，
这才是火药桶。   What's more, the US keeps 
beefing up its military presence in the South China 
Sea, deploying advanced vessels and aircraft to 
frequently conduct close reconnaissance against 
China, and enlisting or pressuring allies or partners 
to operate highly targeted "joint drills" and "joint 
patrols" in the South China Sea. This is exactly what 
we call as "militarization" and "tinderbox".  
 
货币篮子  huò bì lán zǐ  currency basket  人民币正
式纳入国际货币基金组织特别提款权货币篮子。  
The RMB was formally included in the IMF's 
Special Drawing Rights basket. 
 
货物出口  huò wù chū kǒu  cargo export  在此十
年中，美国 48个州对华货物出口实现累计增长，
其中 44个州实现两位数增长， 但在中美经贸摩
擦加剧的 2018 年，美国仅有 16 个州对华货物
出口实现增长，34个州对华出口下降，其中 24
个州出现两位数降幅，中西部农业州受损最为
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严 重。  Forty-eight states of the US have increased 
their goods exports to China during the last decade 
– 44 of them by double digits – while in 2018, when 
economic and trade friction worsened, only 16 
states increased their goods exports to China. 
Thirty-four states exported fewer goods to China, 
with 24 of them seeing a double-digit decrease. The 
Midwestern agricultural states were hit particularly 
hard.  目前，美国是中国第一大货物出口市场和
第六大进口来源地，2017 年中国对美国出口、
从美国进口分别占中国出口和进口的 19%和 8%
；中国是美国增长最快的出口市场和第一大进

口来源地，2017 年美国对华出口占美国出口的
8%。  Currently, the US is China’s biggest export 
market and sixth biggest source of imports. In 2017, 
the US took 19% of China’s exports and provided 
8% of China’s imports. China is the fastest growing 
export market for US goods and the biggest source 
of imports of the United States. In 2017, 8% of US 
exports went to China.  根据联合国统计，2017年
美国对华货物出口 1298.9亿美元，较 2001年的
191.8 亿美元增长 577%，远远高于同期美国对
全球 112%的出口增幅（图 1）。  UN statistics 
indicate that in 2017 US exports of goods to China 
amounted to US$129.89 billion, a 577% increase 
from US$19.18 billion in 2001, and far higher than 
the 112% average growth rate of overall US exports 
(Chart 1). 
 
货运飞船  huò yùn fēi chuán  cargo spacecraft  “天
舟一号”货运飞船成功发射并与“天宫二号”空间
实验室成功交会对接，突破并掌握货物运输、

推进剂在轨补加等关键技术，载人航天工程第

二步圆满收官。 “  The Tianzhou-1 cargo 
spacecraft has docked with the earth-orbiting 
Tiangong-2 space laboratory. With breakthroughs 
in key technologies for cargo transport and in-orbit 
propellant replenishment, China has successfully 
completed the second phase of its manned 
spaceflight project.  “天舟二号”“天舟三号”货运
飞船和“神舟十二号”“神舟十三号”载人飞船成
功发射，先后与“天和”核心舱快速对接，形成
空间站组合体并稳定运行，6 名航天员先后进
驻中国空间站，实施出舱活动、舱外操作、在

轨维护、科学实验等任务。  The Tianzhou-2 and 
Tianzhou-3 cargo spacecraft and the Shenzhou-12 
and Shenzhou-13 manned spacecraft, together with 

the Tianhe core module to which they have docked, 
form an assembly in steady operation. Six 
astronauts have worked in China's space station, 
performing extravehicular activities, in-orbit 
maintenance, and scientific experiments.  发射“天
舟一号”货运飞船，与在轨运行的“天宫二号”空
间实验室进行交会对接，突破和掌握货物运输

和补给等关键技术，为空间站建造和运营积累

经验。  China plans to launch the Tianzhou-1 cargo 
spacecraft to dock with the earth-orbiting Tiangong-
2 space laboratory, and research and master key 
technologies for cargo transport and replenishment 
to accumulate experience in building and operating 
a space station. 
 
J 
 
饥饿暴动  jī'è bào dòng  hunger riot  德国外交政
策网站曾刊文指出，粮食价格上涨恐将在阿拉

伯世界引发“饥饿暴动”，导致政治动荡。  An 
article on German-foreign-policy.com wrote that 
the soaring food price may trigger a hunger riot in 
the Arab world which could lead to political 
turbulence.  
 
机动式巡视  jī dòng shì xún shì  flexible inspection  
组织开展 12轮中央巡视，对 277个地方、部门
和单位的党组织进行巡视，对 16个省区市开展
“回头看”，对 4个单位进行“机动式”巡视，实现
党的历史上首次一届任期内中央巡视全覆盖。  
The Central Commission for Discipline Inspection 
has organized 12 rounds of inspection tours, 
including inspection of Party organizations in 277 
local governments, departments and entities, "return 
inspections" of 16 provinces, autonomous regions 
and municipalities directly under the central 
government, and "flexible inspections" of four 
entities. For the first time in its history, the CPC 
achieved full coverage of central inspection tours 
during a single term of office of central leadership. 
 
机构改革  jī gòu gǎi gé  institutional reforms  预算
执行中，按照深化党和国家机构改革统一部署，

及时安排新组建部门所需开办及筹建经费，认

真做好相关部门预算划转等工作，确保部门正

常运转和履职需要，保障党和国家机构改革顺

利实施。  During the course of implementing the 
budgets, in accordance with the unified 
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arrangement for deepening reform of Party and state 
institutions, we promptly allocated the necessary 
funds for newly set up departments and made 
appropriate budget transfers between relevant 
departments. These efforts ensured that those 
departments were able to operate normally in the 
performance of their duties, and that the reforms 
could progress smoothly. We examined and 
approved all the budgets of central government 
departments within the statutory time frame.  贯彻
党的十九大和十九届三中全会精神，根据十三

届全国人大一次会议批准的机构改革方案，常

委会通过修改法律、作出决定，健全国家机构

组织法律制度。   Implementing the principles 
from the 19th National Congress of the Party and 
the Third Plenary Session of the 19th Party Central 
Committee, the Standing Committee revised laws 
and produced decisions to improve the laws for state 
institutions and organizations in accordance with 
the plan for deepening institutional reform approved 
at the First Session of the 13th NPC.  就国务院机
构改革涉及法律规定的行政机关职责调整问题

作出决定，统筹修改机构改革涉及的国境卫生

检疫法等 32部法律的 316个条款，作出中国海
警局行使海上维权执法职权的决定，制定消防

救援衔条例，及时跟进机构改革对法律调整提

出的要求，为机构改革顺利实施提供了法律保

障，保证了改革有序承接，工作连续稳定。  
We made a decision on adjusting the duties of 
administrative bodies in institutional reform of the 
State Council, an issue which touched upon legal 
provisions, and coordinated the revision of 316 
articles of 32 laws involved in institutional reform, 
such as the Frontier Health and Quarantine Law. 
We also made a decision on the exercise of powers 
by the China Coast Guard to protect maritime rights 
and enforce maritime law, and formulated the 
Regulations on Firefighter Ranks. By doing so, we 
responded promptly to demands put forward 
through institutional reform for adjustment of the 
law, thus providing legal guarantees for the smooth 
implementation of institutional reform, and 
ensuring the orderly linkage of reforms and steady 
continuation of relevant work.  深化改革扩大开放，
经济社会发展动力进一步激发。按照深化党和

国家机构改革方案，国务院机构改革有序推进。

深入开展纪念改革开放 40周年系列庆祝活动，
推动一系列重大改革开放举措落地。   We 

pursued deeper reform and greater opening up and 
unlocked more drivers of economic and social 
development. Reform of the State Council's 
institutions progressed as per the arrangements in 
the Plan on Deepening Reform of Party and State 
Institutions. A vast array of activities were held to 
celebrate the 40th anniversary of China's reform and 
opening up, and a host of major measures to 
promote reform and opening up were implemented.  
为贯彻十八大精神，党中央召开七次全会，分

别就政府机构改革和职能转变、全面深化改革、

全面推进依法治国、制定“十三五”规划、全面
从严治党等重大问题作出决定和部署。  To put 
the guiding principles from our 18th National 
Congress into action, the Party Central Committee 
has held seven plenary sessions. There, decisions 
and plans were made on issues of major importance, 
from reforming the institutions and transforming the 
functions of government to deepening reform in all 
areas, advancing law-based governance, 
formulating the 13th Five-Year Plan, and seeing 
governance over the Party is exercised fully and 
with rigor. 
 
机构间互操作顾问委员会  jī gòu jiān hù cāo zuò 
gù wèn wěi yuán huì  Interagency Operations 
Advisory Group.  支持国际电信联盟、地球观测
组织、机构间空间碎片协调委员会、国际空间

数据系统咨询委员会、国际空间探索协调组、

机构间互操作顾问委员会等国际组织活动。  
China supports the activities of international 
organizations such as the International 
Telecommunication Union, Group on Earth 
Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 
for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
机构间空间碎片协调委员会  jī gòu jiān kōng jiān 
suì piàn xié diào wěi yuán huì  Inter-Agency Space 
Debris Coordination Committee  支持国际电信联
盟、地球观测组织、机构间空间碎片协调委员

会、国际空间数据系统咨询委员会、国际空间

探索协调组、机构间互操作顾问委员会等国际

组织活动。   China supports the activities of 
international organizations such as the International 
Telecommunication Union, Group on Earth 
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Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 
for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
机器视觉质检  jī qì shì jué zhì jiǎn  machine-vision 
quality inspection  “云网边端”协同发展的工业互
联网基础设施基本成型，“5G+工业互联网”在
采矿、钢铁、电力等 10个重点行业形成了远程
设备操控、机器视觉质检等 20个典型应用场景，
赋能千行百业转型升级成效显著。   The 
industrial internet infrastructure, featuring the 
coordinated development of "cloud computing, 
networks, edge computing and terminals," has 
basically taken shape. "5G+industrial internet" has 
shaped 20 typical application scenarios, such as 
remote equipment control and machine-vision 
quality inspection, across 10 key industries, such as 
mining, steel and electric power. Remarkable 
achievements were made in empowering various 
industries and businesses to transform and upgrade.  
工业、文旅、能源、交通等领域的 5G应用也在
逐步拓展，以“5G+工业互联网”为例，远程设
备操控、机器视觉质检、生产效能管控等典型

的应用场景，已经在采矿、港口、钢铁、电力、

石化化工等重点行业领域深度应用，助力企业

提质、降本、增效、绿色、安全发展，成效也

比较显著。   5G applications in the fields of 
industry, culture and tourism, energy, and 
transportation have also continued to expand. Take 
the 5G plus industrial internet as an example. 
Typical scenarios, including remote equipment 
control, machine vision inspection and production 
efficiency control, have been applied in-depth in 
key areas, such as mining, ports, iron and steel, and 
electricity and petrochemical sectors, which has 
helped enterprises improve quality, reduce costs, 
improve efficiency and realize green and safe 
development. Notable progress has also been made 
in this regard.  
 
积小步为大成  jī xiǎo bù wéi dà chéng  small steps 
can build into major progress  双方应本着合作精
神，朝着正确方向努力，持续开展建设性、多

层次、富有成果的对话，积小步为大成，增进

互信，为世界和平稳定繁荣作出贡献。  The 
two sides [China and the US] need to work in a 

cooperative spirit and in the right direction and keep 
having constructive and productive dialogues at 
various levels. Small steps can build into major 
progress. The level of trust will also grow. This will 
contribute to world peace, stability and prosperity. 
 
基本盘  jī běn pán  stable fundamentals  我国煤炭
占能源消费总量的 56%，燃煤发电量占 60%左
右，煤价稳则电价稳，能源价格的“基本盘”就
稳。  China's coal consumption accounts for 56% 
of the total energy consumption, and coal-fired 
power generation accounts for about 60%. If the 
coal price is stable, then the electricity price will be 
stable accordingly, and furthermore, the 
fundamentals of energy price will be stable.  这充
分说明，这些开发区是国家级经开区的“领头
羊”，为稳增长，特别是稳住外贸外资基本盘做
出了重要贡献。   These figures speak volume 
about the fact that these development zones, as 
leading NEDZs, made important contribution to 
stabilizing growth, especially to stabilizing the 
fundamentals of foreign trade and investment.  2021
年，商务部会同各地方各有关部门，围绕“六
稳”“六保”和“稳住外贸外资基本盘”部署，扎实
推进稳外资各项工作，圆满完成全年稳外资工

作任务，成效好于预期。  In 2021, based on the 
arrangements to keep the six fronts stable, guarantee 
the six priorities and maintain overall stability of 
foreign investment and foreign trade, the Ministry 
of Commerce, together with the localities and 
relevant departments, made solid efforts to keep 
foreign investment stable, successfully 
accomplished the task of keeping foreign 
investment stable throughout the year, reporting 
better results than expected.  宏观政策要继续为市
场主体纾困，保持必要支持力度，不急转弯，

根据形势变化适时调整完善，进一步巩固经济

基本盘。   We will continue to ensure macro 
policies alleviate the difficulties of market entities 
and maintain necessary policy support for achieving 
this goal. We will avoid sharp turns in policy; 
instead, we should make adjustments and 
improvements based on new developments to 
reinforce the fundamentals of the economy.  “六保”
是今年“六稳”工作的着力点。守住“六保”底线，
就能稳住经济基本盘；以保促稳、稳中求进，

就能为全面建成小康社会夯实基础。   Not 
setting a specific target for economic growth will 
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enable all of us to concentrate on ensuring stability 
on the six fronts and security in the six areas. We 
must focus on maintaining security in the six areas 
in order to ensure stability on the six fronts. By 
doing so, we will be able to keep the fundamentals 
of the economy stable. Maintaining security will 
deliver the stability needed to pursue progress, thus 
laying a solid foundation for accomplishing our 
goal of building a moderately prosperous society in 
all respects. 
 
基本生活  jī běn shēng huó  basic living  切实做好
困难群众基本生活保障工作，兜牢民生底线。

指导各地认真执行价格补贴联动机制，及时启

动、足额发放价格临时补贴，有效保障困难群

众基本生活。   We will make solid efforts to 
guarantee a basic living to people who encounter 
difficulties to ensure that their basic living needs are 
met. We will guide localities to earnestly implement 
a linkage mechanism of subsidies, and provide 
temporary subsidies in full and in a timely manner 
to effectively guarantee a basic living to people in 
difficulties.  我们将密切跟踪疫情防控重点地区
市场保供有关情况，会同有关部门和地方及时

采取针对性措施，做好生活必需品“最后一公
里”“最后一百米”末端配送，切实保障封控区、
管控区居民基本生活需求。   We will closely 
watch the market supply in key regions with 
COVID cases, and take timely measures in 
collaboration with related authorities and local 
governments. We will work on the last-mile 
delivery to meet the needs of people living in 
sealed-off and controlled areas.  抵御严重洪涝、
台风等自然灾害，全力应急抢险救援，妥善安

置受灾群众，保障了人民群众生命财产安全和

基本生活。   We fought against severe floods, 
typhoons, and other natural disasters and spared no 
effort to provide rescue and relief to disaster victims 
and make appropriate arrangements for them, thus 
protecting people’s lives and property and ensuring 
their basic living needs.  2019年，中央专项资金
对孤儿基本生活补助标准提高 50%，东、中、
西部分别补助 300元/月、450元/月和 600元/月。  
In 2019, the basic living subsidies from special 
government funds for orphans increased by 50 
percent to RMB300, RMB450 and RMB600 per 
person/month for eastern, central and western 
regions.  县级政府要建立基本生活保障协调机制，

切实做好托底工作，使困难群众心里有温暖、

生活有奔头。  County-level governments must put 
in place coordination mechanisms for meeting 
people's most basic needs. They must make sure 
there is a social cushion in place, letting those in real 
need feel support is there and see hope up ahead. 
 
基本生活消费  jī běn shēng huó xiāo fèi  basic 
livelihood consumption  基本生活消费保持平稳
。从品类看，限额以上单位粮油食品、饮料、

日用品零售额同比分别增长 7.9%、11.4%和
10.7%。从业态看，限额以上单位中，与日常
生活密切相关的便利店零售额同比增长 12.8%。  
Basic livelihood consumption remained stable. By 
category, the retail sales of grain, oil and food, 
beverage, and daily necessities of enterprises above 
the designated size went up by 7.9%, 11.4%, and 
10.7% respectively. By business type, of all entities 
above the designated size, convenient stores, which 
are closely related to everyday life, saw a 12.8% 
increase in retail sales over the same period last 
year.  基本生活消费平稳增长。1-11月份，限额
以上单位粮油食品、饮料零售额同比分别增长

10.7% 和 21.2% 。   Consumption of daily 
necessities grew steadily. From January to 
November, retail sales of cereal and oil products 
and beverages by entities above designated sizes 
rose by 10.7% and 21.2% year-on-year 
respectively.  
 
基本养老保险  jī běn yǎng lǎo bǎo xiǎn  basic old-
age insurance  健全多层次社会保障体系，基本
养老保险参保率提高到 95%，优化社会救助和
慈善制度。   The multi-tiered social security 
system will be improved, with coverage of basic 
old-age insurance reaching 95 percent of the 
population. Social assistance and charity systems 
will also be improved.  实现企业职工基本养老保
险基金省级统收统支，提高中央调剂比例。  
We will realize provincial-level collection and 
spending of enterprise workers’ basic pension funds 
and increase the proportion of these funds under 
central government allocation.  参加城镇职工基本
养老保险和城乡居民基本养老保险人数达 9.99
亿人。企业职工基本养老保险基金中央调剂比

例从 3.5%提高到 4.0%，实现省级统收统支，退
休人员基本养老金稳步提高。  The number of 
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people covered by the basic old-age insurance 
schemes for urban employees and for rural and non-
working urban residents reached 999 million. The 
centrally-regulated share of enterprise employees’ 
basic old-age insurance funds was raised from 3.5% 
to 4.0%, and the collection and spending of funds 
was jointly managed at the provincial level. Basic 
pension benefits for enterprise retirees were steadily 
increased.  建立企业职工基本养老保险基金中央
调剂制度，提高退休人员基本养老金，城乡居

民基础养老金最低标准从每月 70元提高到 88元
。   We established a system for the central 
government to allocate nationwide enterprise 
employees’ basic aged-care insurance funds, raised 
retirees’ basic pensions, and increased the minimum 
basic aged-care pension benefits for rural and non-
working urban residents from 70 to 88 yuan per 
person per month.  为均衡地区间企业职工基本养
老保险基金负担、实现基本养老保险制度可持

续发展，2018 年出台实施了企业职工基本养老
保险基金中央调剂制度，通过调剂将收支状况

较好省份的基金结余按一定比例调剂至缺口省

份，确保各地养老金按时足额发放。   To 
coordinate the burden of enterprise employees' 
basic aged-care pension among different regions 
and ensure sustainable development of the basic 
aged-care insurance system, in 2018 we put in place 
a central regulation system for enterprise 
employees' basic aged-care pension funds to be 
used inter-provincially. Through central regulation, 
we can proportionately allocate the surplus funds of 
provinces with a good balance of payments to those 
provinces with shortfalls, ensuring that pension 
benefits are paid across all regions on time and in 
full.  
 
基本药物  jī běn yào wù  essential medicine  取消
以药补医机制，建立基本药物制度，各级各类

公立医疗机构全面配备优先使用基本药物，实

行零差率销售。  It has put an end to the practice 
of hospitals subsidizing their medical services with 
drug sales and established a system of essential 
medicines. All government-funded medical 
institutions across the country are supplied with 
essential medicines, which are guaranteed to meet 
priority health care needs and sold with zero 
markup.  药品、医用耗材集中采购和使用改革
协同推进，短缺药品保供稳价扎实推动，基本

药物数量由 520种增加到 685种。  Reforms to 
centralize the procurement and use of medicines 
and medical consumables were carried forward in a 
coordinated way, and solid steps were taken to 
stabilize the supply and prices of in-demand 
medicines. The number of essential medicines was 
increased from 520 to 685.  “互联网+医疗健康”快
速发展，公立医院综合改革继续深化，国家基

本药物制度进一步完善，药品集中采购和使用

试点稳妥推进，境外上市新药审评审批加快，

进口抗癌药全部实现零关税，17 种抗癌药大幅

降价并纳入医保报销目录，疫苗药品安全问题

加快解决。  We made rapid progress in developing 
the Internet Plus Medical and Healthcare model, 
and stepped up the comprehensive public hospital 
reform. The national system of essential medicines 
was improved. Trials for centralizing the 
procurement and use of medicines made steady 
progress, and the time it takes to assess and approve 
new drugs coming into the Chinese market was cut. 
A zero-tariff policy was applied to all imported 
cancer treatment drugs, while 17 types of cancer 
treatment drugs were made available at much lower 
prices and their costs can now be reimbursed 
through medical insurance. More measures were 
quickly taken to address problems pertaining to the 
safety of vaccines and medicines.  
 
基本医疗卫生与健康促进法  jī běn yīl iáo wèi 
shēng yǔ jiàn kāng cù jìn fǎ  Law on the Promotion 
of Basic Medical and Health Care  基本医疗卫生
与健康促进法通过并实施，为全方位全周期维

护人民健康、实施健康中国战略提供法治保障

。  The Law on the Promotion of Basic Medical and 
Health Care has been adopted and implemented, 
providing a legal guarantee for comprehensive 
health care for the full life cycle and for the Healthy 
China initiative.  常委会已两次审议基本医疗卫
生与健康促进法草案。  The Standing Committee 
has already conducted two reviews of the draft law 
on promoting basic medical and health care.  集中
力量落实好党中央确定的重大立法事项，包括

审议民法典，制定刑法修正案（十一）、基本

医疗卫生与健康促进法、房地产税法、出口管

制法、社区矫正法、军民融合发展法、退役军

人保障法、政务处分法，修改证券法、现役军

官法、兵役法、人民武装警察法、全国人民代
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表大会组织法、全国人民代表大会议事规则，

开展生物安全法、长江保护法、海南自由贸易

港法等立法调研、起草，确保如期完成立法。  
We will focus our energy on effectively 
implementing major legislative items identified by 
the Party Central Committee, which include 
deliberation on the Civil Code; formulation of 
Amendment XI to the Criminal Law and the laws 
on promotion of basic medical and health care, real 
estate tax, export control, community correction, 
integrated military-civilian development, guarantee 
for veterans, and administrative discipline; and 
revision of the Securities Law, the Law on Officers 
on Active Service, the Military Service Law, the 
Law on the People’s Armed Police Force, the 
Organic Law of the NPC, and the NPC procedural 
rules. We also need to conduct research for the 
drafting of laws on bio-security, Yangtze River 
conservation, and the Hainan Free Trade Port to 
ensure that these legislative tasks are completed on 
schedule. 
 
基层群众自治制度  jī céng qún zhòng zì zhì zh ìdù  
community-level self-governance  必须坚持中国
特色社会主义政治发展道路，坚持和完善人民

代表大会制度、中国共产党领导的多党合作和

政治协商制度、民族区域自治制度、基层群众

自治制度，巩固和发展最广泛的爱国统一战线，

发展社会主义协商民主，健全民主制度，丰富

民主形式，拓宽民主渠道，保证人民当家作主

落实到国家政治生活和社会生活之中。  We 
must keep to the path of socialist political 
advancement with Chinese characteristics; uphold 
and improve the system of people's congresses, the 
system of Party-led multiparty cooperation and 
political consultation, the system of regional ethnic 
autonomy, and the system of community-level self-
governance; and consolidate and develop the 
broadest possible patriotic united front. We should 
develop socialist consultative democracy, improve 
our democratic institutions, diversify our forms of 
democracy, and establish more democratic 
channels. We must see to it that the principle of the 
people running the country is put into practice in 
China's political and social activities. 
 
基础设施互联互通  jī chǔ shè shī hù lián hù tōng  
infrastructural connectivity  中国将继续推进高质

量共建“一带一路”，加强同各国基础设施互联
互通，加快建设绿色丝绸之路和数字丝绸之路

。  China will continue to advance high-quality Belt 
and Road cooperation, strengthen infrastructure 
connectivity with other countries, and develop a 
green Silk Road and a digital Silk Road at a faster 
pace.  扎实推进长三角一体化发展，推进重大平
台建设和跨区域合作，积极构建协同创新网络

体系，持续深化生态环境共保联治，提升基础

设施互联互通水平，加快公共服务便利共享。  
We made steady headway in integrating the 
development of the Yangtze River Delta. We 
developed major platforms and advanced inter-
regional cooperation, established a collaborative 
innovation network, and promoted joint protection 
of the environment and ecosystems. We enhanced 
infrastructure connectivity, and made faster 
progress in providing convenient and accessible 
public services across the delta.  坚持共商共建共
享，遵循市场原则和国际通行规则，发挥企业

主体作用，推动基础设施互联互通，加强国际

产能合作，拓展第三方市场合作。   We will 
adhere to the principle of pursuing shared growth 
through discussion and collaboration and observe 
market principles and international rules. We will 
see that enterprises are the main actors, advance 
infrastructural connectivity, strengthen 
international cooperation on production capacity, 
and expand third-party market cooperation.  成员国
将致力于进一步发挥上合组织实业家委员会和

银行联合体潜力，推动落实金融、高科技、基

础设施互联互通、能源、投资等领域合作项目。  
The Member States will work consistently to tap the 
potential of the SCO Business Council and SCO 
Interbank Consortium (SCO IBC) in order to 
implement joint projects in finance, high-
technology, transport and communication 
infrastructure, energy and investment.  加强与“一
带一路”沿线国家合作，积极推动交通基础设施
互联互通和运输便利化。   At the same time, 
China is strengthening cooperation with countries 
involved in the Belt and Road Initiative, actively 
pushing forward the interconnectivity of transport 
infrastructure and enhancing transport convenience. 
 
基干民兵  jī gàn mín bīng  basic militia; primary 
militia  理顺国防动员组织领导体制，加强后备
力量建设，精简全国基干民兵规模，深化民兵
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预备役部队规模结构、力量编成改革，推进预

备役部队与现役部队一体建设和运用，加快实

现由保障陆军为主向保障多军兵种转变。  
China has refined the system of national defense 
mobilization to enhance the development of its 
defense reserves. China is streamlining the number 
of primary militia nationwide, driving deeper 
reform of militia and reserve forces in their size, 
structure and composition, promoting integrated 
development and employment of the reserve and 
active forces, and extending the function of national 
defense mobilization from mainly supporting the 
land force to supporting all branches at a faster pace. 
 
基加利修正案   jī jiā lì xiū zhèng àn  Kigali 
Amendment  中国接受《〈关于消耗臭氧层物质

的蒙特利尔议定书〉基加利修正案》，保护臭

氧层和应对气候变化进入新阶段。  Accepted the 
Kigali Amendment to the Montreal Protocol on 
Substances That Deplete the Ozone Layer, 
representing a new stage in protecting the ozone 
layer and addressing climate change in the country. 
 
基因库  jī yīn kù  gene bank  建立了植物园、野
生动物救护繁育基地以及种质资源库、基因库

等较为完备的迁地保护体系。  China has set up a 
relatively complete ex-situ conservation system 
including botanical gardens, wildlife rehabilitation 
and breeding centers, germplasm resource centers, 
and gene banks.  青藏高原被誉为“世界屋脊”“地
球第三极”“亚洲水塔”，是珍稀野生动物的天然
栖息地和高原物种基因库，是中国乃至亚洲重

要的生态安全屏障，是中国生态文明建设的重

点地区之一。  Hailed as the "roof of the world", 
the "third pole" and the "water tower of Asia", the 
Plateau is a natural habitat for rare animals and a 
gene pool of plateau life. It is a key eco-safety 
barrier in China and Asia, and a focus of China's 
drive to promote ecological progress. 
 
基于规则  jī yú guī zé  rules-based  美国喜欢拿

《联合国海洋法公约》和所谓“南海仲裁案”说
事，言必称“基于规则的秩序”，那么请美国先
加入《公约》再说。  The US likes to invoke the 
United Nations Convention on the Law of the Sea 
(UNCLOS) and the so-called South China Sea 
arbitration and keeps talking about the “rules-based 
order”, then it should start with joining the 

convention first.  近期，美军举行“大规模演习-
2021”，美英澳日等国军队共同参演，旨在强化
基于规则的地区秩序，维护“自由开放的印太地
区”。  Recently, the US military held the Large 
Scale Exercise (LSE) 2021, and troops from the US, 
the UK, Australia and Japan jointly participated in 
the exercise. The exercise is aimed to strengthen the 
rules-based regional order and maintain a “free and 
open Indo-Pacific”.  在走向文明的历史进程中，
人类社会已普遍接受一套基于规则和信用的国

际治理体系。  In the advance toward civilization, 
humanity has widely accepted an international 
governance system based on rules and credibility.  
要在联合国、二十国集团、世界贸易组织等框

架内，坚定维护基于规则的多边贸易体制，推

动贸易和投资自由化便利化，旗帜鲜明反对保

护主义。  At the same time, we must work together 
at the United Nations, the Group of 20, and the 
World Trade Organization to safeguard the rule-
based multilateral trading regime, promote trade 
and investment liberalization and facilitation, and 
reject protectionism outright.  坚持依法治国，全
面遵守和执行世贸组织规则，完善基于规则的

市场经济法律法规，构建符合多边贸易规则的

法律体系。  Upholding the rule of law, China has 
faithfully observed and implemented WTO rules, 
improved its laws and regulations on market 
economy, and built up a legal system in line with 
multilateral trade rules. 
 
基于规则的国际秩序  jī yú guī zé de guó jì zhì xù  
rules-based international order  危难关头，美国不
但不担负起帮助阿富汗人民缓解人道危机的应

尽之责，反而公然劫掠阿富汗国家资产，进一

步加剧阿富汗人民苦难。美方所作所为再次暴

露出，美方标榜的“基于规则的国际秩序”，实
质是维护美国霸权强权的规则秩序。  At this 
critical moment, instead of shouldering its due 
responsibility to help the Afghan people ease the 
humanitarian crisis, the US openly plundered the 
national assets of Afghanistan, further aggravating 
the suffering of the Afghan people. Such acts once 
again reveal that the “rules-based international 
order” touted by the US is in essence a set of rules 
and order to safeguard US hegemony and power.  阿
富汗海外资产属于阿富汗人民，理应归还阿富

汗，用于阿人民福祉。过国内法令将其任意分
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配甚至据为己有，再一次暴露了美方所谓“基于
规则的国际秩序”面具下掩盖的强权、霸权的真
面目。  Afghanistan’s assets overseas belong to the 
Afghan people and should be returned to 
Afghanistan for the benefit of the Afghan people. 
The US is now trying to allocate the assets and even 
claim them as its own. This once again exposes the 
US’ true face of seeking hegemony by using its 
power under the disguise of the so-called rules-
based international order.  内政，编织虚假信息恶
意抹黑中国，中方对此表示强烈不满和坚决反

对，已向有关国家提出严正交涉。说到基于规

则的国际秩序，世界上只有一套规则，那就是

以联合国宪章宗旨和原则为基础的国际关系基

本准则，而不是基于“小圈子”利益的所谓规则；
世界只有一种秩序，那就是以国际法为基础的

国际秩序，而不是少数国家所主张的利己主义

秩序。在规则和秩序问题上，美日根本没有资

格指责中方。   The US and Japan grossly 
interfered in China’s internal affairs and fabricated 
false information to viciously smear China. The 
Chinese side is strongly dissatisfied with and firmly 
opposed to that, and has lodged solemn 
representations with the relevant countries. 
Speaking of the rules-based international order, 
there is only one set of rules – the basic norms 
governing international relations underpinned by 
the purposes and principles of the UN Charter, not 
the so-called rules centered on the interests of a 
small “clique”. There is only one international order 
– the international order based on international law, 
not the self-centered order advocated by a handful 
of countries. China on the issue of rules and order.  
刺杀苏莱曼尼是美国肆意破坏以联合国宪章为

基础的国际关系准则的又一例证，是美国滥用

武力犯下的战争罪行之一。美方可以违反国际

法，动用恐怖主义手段在主权国家搞“定点清
除”，可以在世界各地杀害数十万无辜民众。这
些世人眼中的非法和残暴行径，美国均以“基于
规则的国际秩序”来粉饰。  The assassination of 
Qasem Soleimani is another example of how the US 
wantonly undermined the norms governing 
international relations based on the UN Charter. It 
is also one of the war crimes the US has committed 
with abuse of force. The US could go as far as to 
conduct “targeted killing” in a sovereign state 
through terrorist means in violation of international 
law, and also to kill hundreds of thousands of 

innocent civilians around the world. All these illegal 
and brutal acts in the eyes of people around the 
world have been hidden by the US behind the facade 
of “the rules-based international order” it claims.  
美方反复声称要维护“基于规则的国际秩序”，
但事实一再表明，美方真正在意的只是满足美

国需要、服务美国利益的规则，美方着力维护

的不过是巩固美国霸权、让美国继续凌驾于国

际社会之上的秩序。但这种违反国际法的规则

和秩序，中东地区国家人民不接受，世界各国

人民同样不会接受。  The US repeats the mantra 
of “upholding the rules-based international order”, 
but facts have proven time and again that what the 
US really cares about is no more than the rules that 
meet its needs and serve its interests. What it is 
committed to is nothing but an order that maintains 
the US’ hegemony and enables it to override the 
voices of the international community. But such 
rules and order that violate international law will not 
be accepted by the people in the Middle East and 
the rest of the world. 
 
基于自然的解决方案  jī yú zì rán de jiěj ué fāng 
'àn  Nature-based Solutions, NBS  中国持续推进
《濒危野生动植物种国际贸易公约》《联合国

气候变化框架公约》《联合国防治荒漠化公约》

《关于特别是作为水禽栖息地的国际重要湿地

公约》《联合国森林文书》等进程，与相关国

际机构合作建立国际荒漠化防治知识管理中心，

与新西兰共同牵头组织“基于自然的解决方案”
领域工作，并将其作为应对气候变化、生物多

样性丧失的协同解决方案。   China takes an 
active part in implementing the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora, the United Nations Framework 
Convention on Climate Change, the United Nations 
Convention to Combat Desertification, the 
Convention on Wetlands of International 
Importance Especially as Waterfowl Habitat, and 
the documents of the UN Forum on Forests. In 
cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss.  
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激光武器  jī guāng wǔ qì  laser weapon  该报道还
称，中国和俄罗斯还在继续研发、部署可攻击

美国卫星的激光武器。  The reported also said 
that China and Russia continue to develop and 
deploy laser weapons capable of damaging US 
satellites.  
 
激光照射  jī guāng zhào shè  laser irradiation  澳大
利亚政府称，澳军巡逻机本月 17日遭到中国海
军舰艇激光照射。 。。。经向中方有关部门了
解核实，澳方发布的消息不属实。中方舰船在

公海海域正常航行符合相关国际法和国际实践，

完全正当合法。我们敦促澳方尊重中方舰船依

据国际法在相关海域享有的合法权利，停止恶

意散布涉华虚假信息。   The Australian 
government claims that a Chinese navy vessel 
pointed a laser at an Australian surveillance aircraft 
on February 17. ... According to what we have 
checked and verified with relevant department on 
the Chinese side, the information released by the 
Australian side is untrue. The normal navigation of 
Chinese vessels on the high seas is in line with 
relevant international law and international practice 
and completely legal and legitimate. We urge 
Australia to respect the lawful rights that China’s 
vessels are entitled to in relevant waters under 
international law and stop maliciously 
disseminating China-related disinformation. 
 
极端思想  jí duān sī xiǎng  extremist ideology  如
果美国真的关心人权、致力于实现种族平等，

就应改正自身人权劣迹，消除国内愈演愈烈的

种族歧视，而不是任由白人至上、仇恨少数 族
裔等极端思想酿成新的悲剧。  If the US truly 
cares about human rights and is committed to 
realizing racial equality, it should redress its 
deplorable human rights record, eliminate the 
rampant racial discrimination at home, rather than 
sit idly by as radical ideas like white supremacy and 
hate towards ethnic minorities lead to new 
tragedies.  针对部分学员受宗教极端思想影响，
受教育程度低，使用国家通用语言文字水平差，

接受现代知识、交流交往能力弱等问题，教培

中心充分保障宪法赋予公民的学习和使用国家

通用语言文字的权利，为其提供学习条件。  In 
view of the fact that some trainees have been 
influenced by religious extremism, have not 
received good education, are weak in the use of 

standard spoken and written Chinese language, 
slow in acquiring modern knowledge, and have 
poor communication skills, the centers fully ensure 
citizens’ constitutional right to learn and use 
standard Chinese language and provide conditions 
for them to learn.  针对学员不同程度地受宗教极
端思想影响的问题，教培中心将去极端化纳入

教育培训全过程，通过分阶段学习法律法规、

民族宗教政策和宗教知识，揭露恐怖主义、极

端主义的危害，使学员深刻认识到宗教极端思

想完全违背了宗教教义，是民族分裂主义和暴

力恐怖主义的思想基础，从而认清了恐怖主义、

极端主义的本质和危害，摆脱了恐怖主义和宗

教极端思想的影响和控制。  In view of the fact 
that trainees have been influenced by religious 
extremism to various degrees, the centers integrate 
de-radicalization into the whole process of 
education and training. Through progressive study 
of laws and regulations, policies on ethnic and 
religious affairs, and religious knowledge, and 
through unveiling the hazards of terrorism and 
extremism, trainees have realized that religious 
extremism is totally against religious doctrines and 
constitutes the ideological base of ethnic separatism 
and violent terrorism. They gain a thorough 
understanding of the very nature and perils of 
terrorism and extremism, and free themselves from 
the influence and control of ideological terrorism 
and extremism.  通过学习教育，让他们提升明辨
是非、抵御渗透和自我转化的能力，最大限度

摆脱恐怖主义影响、摆脱极端思想束缚、摆脱

陈规陋习禁锢，努力提升就业技能、开拓就业

门路、激发生活信心，充分体现了政府人道主

义立场。   Through such education, they will 
improve their ability to distinguish right from 
wrong, to resist infiltration, and to correct 
themselves. They will rid themselves of terrorist 
influence, the extremist mindset, and outmoded 
cultural practices. They will increase their 
employability, expand their employment channels, 
and become more confident in life. This approach 
clearly demonstrates the humanitarian stance of the 
Chinese government. 
 
极端宇宙  jí duān yǔ zhòu  extreme universe  未来
五年，中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、日地

全景、宜居行星等科学主题，研制空间引力波

探测卫星、爱因斯坦探针、先进天基太阳天文
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台、太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、高

精度地磁场测量卫星等，持续开展空间天文、

日球物理、月球与行星科学、空间地球科学、

空间基础物理等领域的前瞻探索和基础研究，

催生更多原创性科学成果。   In the next five 
years, China will continue with the research and 
development of programs such as the satellite for 
space gravitational wave detection, the Einstein 
Probe, the advanced space-based solar observatory, 
the panoramic imaging satellite for solar wind and 
magnetosphere interaction, and the high precision 
magnetic field measurement satellite, focusing on 
the subjects of the extreme universe, ripples in time 
and space, the panoramic view of the sun and the 
earth, and the search for habitable planets. China 
will continue to explore frontier areas and research 
into space astronomy, heliospheric physics, lunar 
and planetary science, space earth sciences, and 
space physics, to generate more original scientific 
findings. 
 
极轨卫星  jí guǐ wèi xīng  polar orbiting satellite  “
风云”系列气象卫星已形成极轨卫星上、下午星
组网观测，静止卫星“多星在轨、统筹运行、互
为备份、适时加密”的业务格局。  The Fengyun 
polar orbit meteorological satellite has succeeded in 
networking observation by morning and afternoon 
satellites, while its geostationary earth orbit (GEO) 
meteorological satellite has formed a business mode 
of "multi-satellites in orbit, coordinated operation, 
mutual backup and encryption at the appropriate 
time."  
 
极限施压  jí xiàn shī yā  maximum pressure  一段
时间以来，美方错误地将中国视为“最大竞争对
手”和“系统性挑战”，采取所谓“极限施压”政策。  
For some time, the US has been wrongfully viewing 
China as the biggest competitor and a systematic 
challenge. It has taken the so-called “maximum 
pressure” approach towards China.  美国应彻底纠
正对伊“极限施压”的错误政策，伊朗则在此基
础上恢复全面履约，其他各方也应为实现上述

目标创造良好氛围。  The US should thoroughly 
correct its wrong policy of "maximum pressure" on 
Iran, and Iran should resume full compliance on this 
basis. Other parties should also create a favorable 
atmosphere for achieving the above goals.  我想再
次强调的是，作为伊核局势再度紧张的始作俑

者，美方应彻底纠正对伊朗“极限施压”的错误
政策，全面解除所有对伊非法制裁及对第三方

“长臂管辖”措施，不得实施新的涉伊制裁，推
动全面协议早日重返正轨。  I would like to stress 
once again that as the one who caused the renewed 
tension on the Iranian nuclear issue, the US should 
correct its wrong policy of “maximum pressure” on 
Iran, lift all illegal sanctions against Iran and 
measures of “long-arm jurisdiction” over a third 
party, refrain from imposing new Iran-related 
sanctions and bring the JCPOA back on track at an 
early date.  然而，美国政府得寸进尺，采取霸凌
主义态度和极限施压手段，坚持不合理的高要

价，坚持不取消经贸摩擦以来加征的全部关税，

坚持在协议中写入涉及中国主权事 务的强制性
要求，导致双方迟迟未能弥合剩余分歧。  But 
the more the US government is offered, the more it 
wants. Resorting to intimidation and coercion, it 
persisted with exorbitant demands, maintained the 
additional tariffs imposed since the friction began, 
and insisted on including mandatory requirements 
concerning China’s sovereign affairs in the deal, 
which only served to delay the resolution of 
remaining differences.  2017年新一届美国政府上
任以来，在“美国优先”的口号下，抛弃相互尊
重、平等协商等国际交往基本准则，实行单边

主义、保护主义和经济霸权主义，对许多国家

和地区特别是中国作出一系列不实指责，利用

不断加征关税等手段进行经济恫吓，试图采取

极限施压方法将自身利益诉求强加于中国。  
Since taking office in 2017, the new administration 
of the US government has trumpeted “America 
First”. It has abandoned the fundamental norms of 
mutual respect and equal consultation that guide 
international relations. Rather, it has brazenly 
preached unilateralism, protectionism and 
economic hegemony, making false accusations 
against many countries and regions - particularly 
China - intimidating other countries through 
economic measures such as imposing tariffs, and 
attempting to impose its own interests on China 
through extreme pressure.  
 
急刹车  jí chà chē  slam on the brakes  如果主要经
济体货币政策“急刹车”或“急转弯”，将产生严
重负面外溢效应，给世界经济和金融稳定带来

挑战，广大发展中国家将首当其冲。  If major 
economies slam on the brakes or take a U-turn in 
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their monetary policies, there would be serious 
negative spillovers. They would present challenges 
to global economic and financial stability, and 
developing countries would bear the brunt of it.  
 
急转弯  jí zhuǎn wān  make a U-turn  如果主要经
济体货币政策“急刹车”或“急转弯”，将产生严
重负面外溢效应，给世界经济和金融稳定带来

挑战，广大发展中国家将首当其冲。  If major 
economies slam on the brakes or take a U-turn in 
their monetary policies, there would be serious 
negative spillovers. They would present challenges 
to global economic and financial stability, and 
developing countries would bear the brunt of it.  
 
疾控中心  jí kòng zhōng xīn  Centers for Disease 
Control and Prevention  一段时间以来，中美外
交团队一直进行接触，两国联合工作组开展了

有效磋商。中美疾控中心主任上周举行视频通

话。  For some time now, the diplomatic teams of 
China and the US have been in contact and the joint 
working groups of the two countries have 
conducted effective consultations. The directors of 
the Chinese and US Centers for Disease Control and 
Prevention had a video call last week.  北京市疾控
中心有关负责人在北京市 1月 17日的疫情防控
新闻发布会上已经就相关问题作了详细说明。  
On the press conference on COVID-19 prevention 
and control in Beijing held on January 17, the 
person responsible of the Beijing Center for Disease 
Prevention and Control has elaborated in great 
detail on the relevant question.  中国积极同非洲国
家分享抗疫经验，向 17个非洲国家派出了抗疫
医疗专家组或短期抗疫医疗队，同非洲人民共

同抗击疫情，并推动中国援建的非洲疾控中心

总部项目提前开工建设。  China has also actively 
shared its anti-epidemic experience with African 
countries, and dispatched anti-epidemic medical 
expert groups or short-term anti-epidemic medical 
teams to 17 African countries to fight the epidemic 
alongside local people. It also pushed for the earlier 
start of the construction of the headquarters of the 
Africa Center for Disease Control and Prevention 
(Africa CDC), a project assisted by China.  1月 4
日，中国疾控中心负责人与美国疾控中心负责

人通电话，介绍疫情有关情况，双方同意就信

息沟通和技术协作保持密切联系。  January 4: 
The head of China CDC held a telephone 

conversation with the director of the US CDC, 
briefing him about the new pneumonia. The two 
sides agreed to keep in close contact on information 
sharing and cooperation on technical matters.  1月
7 日，中国疾控中心成功分离新型冠状病毒毒
株。  January 7: China CDC succeeded in isolating 
the first novel coronavirus strain. 
 
集束炸弹  jí shù zhà dàn  cluster bomb; cluster 
munitions  越战期间，美国曾在越南、老挝、柬
埔寨等东南亚国家动用集束炸弹和生化武器，

犯下的罪行罄竹难书、令人发指。  During the 
Vietnam War, the US used cluster bombs and bio-
chemical weapons and committed heinous crimes in 
Southeast Asian countries including Vietnam, Laos 
and Cambodia. 
 
集体安全条约组织  jí tǐ ān quán tiáo yuē zǔ zhī  
Collective Security Treaty Organization, CSTO  拉
夫罗夫介绍了集体安全条约组织特别峰会对哈

局势作出的评估，表示越来越多的信息清楚表

明，哈当前乱局是外部势力精心策划的暴动。  
Foreign Minister Lavrov shared the assessment of 
the situation in Kazakhstan made by the special 
summit of the Collective Security Treaty 
Organization (CSTO). He said that more and more 
information shows clearly that what’s happening in 
Kazakhstan is a riot carefully choreographed by 
external forces.  集安组织应哈方请求派出维和部
队采取行动，目前哈局势得到明显改善。  The 
CSTO has taken action by sending peacekeeping 
forces at the request of the Kazakh side. The 
situation has been notably improved.  当前，哈萨
克斯坦国内局势仍未完全稳定，包括俄罗斯在

内的集体安全条约组织成员国已向哈派驻维和

部队。   he situation in Kazakhstan has not 
completely stabilized yet, and members of the 
Collective Security Treaty Organization, including 
Russia, have sent peace-keeping forces to the 
country.  12月 15日，中国国家主席习近平同俄
罗斯总统普京举行了视频会晤。中方表示，愿

继续同俄方和集体安全条约组织成员国开展灵

活多样的合作，维护地区安全和稳定。  In his 
virtual meeting with Russian President Putin, 
President Xi Jinping said China will continue to 
carry out flexible and diverse cooperation with 
Russia and other member states of the Collective 
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Security Treaty Organization to safeguard security 
and stability in the region.  
 
集体林权  jí tǐ lín quán  collective forest tenure  深
化供销社、集体林权、国有林区林场、农垦等

改 革 。   Reforms of supply and marketing 
cooperatives, collective forest tenure, state forestry 
areas and farms, and state farms will be deepened.  
深化集体产权、集体林权、国有林区林场、农

垦、供销社等改革。  We will deepen reforms 
relating to collective property rights, collective 
forest tenure, state forestry areas and farms, state 
farms, and supply and marketing cooperatives.  深
化集体林权、国有林区林场、农垦、供销社等

改革。   We will deepen reforms related to 
collective forest tenure, state forestry areas and 
farms, state-owned farms, and rural supply and 
marketing cooperatives. 
 
集团对抗  jí tuán duì kàng  bloc confrontation  北
约持续突破地域和领域，鼓吹集团对抗的“新冷
战”，国际社会对此理应高度警惕并坚决反对。  
NATO has been transgressing regions and fields 
and clamoring for a new Cold War of bloc 
confrontation. This gives ample reason for high 
vigilance and firm opposition from the international 
community.  在当前形势下，渲染炒作战争不是
一种负责任的行为，一味制裁施压也无助于局

势缓和，鼓吹集团对抗更是重走冷战老路。  
Under the current circumstances, exaggerating and 
hyping up the possibility of warfare is not 
responsible behavior. Resorting readily to sanctions 
and pressure won’t help with deescalating the 
situation. Clamoring for bloc confrontation will 
only lead to the old path of the Cold War.  澳方不
仅应诚实回答自己伙伴的质疑，更应诚实面对

国际社会的关切，切实履行国际核不扩散义务，

停止制造集团对抗和扩散风险等不负责任的行

为。  Australia should not only give honest answers 
to its partner's questioning, but also honestly face up 
to the international community's concerns, earnestly 
fulfill its non-proliferation obligations, and stop 
such irresponsible behavior as creating bloc 
confrontation and proliferation risks.  希望有关国
家正视亚太各国人民对于和平发展的共同期待，

顺应历史潮流，摒弃冷战思维，停止集团对抗，

多做有益于地区和世界和平稳定的事。  We 

hope relevant countries can respect the common 
expectations of the people in the Asia-Pacific region 
for peace and development, conform to the 
historical trend, abandon their Cold War thinking, 
stop building confrontational blocs, and do more 
things that are beneficial to regional and world 
peace and stability.  我们要践行共同、综合、合
作、可持续的安全观，摒弃冷战思维、集团对

抗，反对以牺牲别国安全换取自身绝对安全的

做法，实现普遍安全。   We should pursue 
common, comprehensive, cooperative and 
sustainable security. We should reject the Cold War 
mentality and confrontation between blocs and 
oppose the practices of seeking absolute security of 
oneself at the expense of others, so as to achieve 
security of all. 
 
集团政治  jí tuán zhèng zhì  bloc politics; group 
politics  我们要坚持真正的多边主义，倡导全人
类共同价值，反对霸权强权，反对集团政治，

捍卫以联合国为核心的国际体系，维护以《联

合国宪章》宗旨为基础的国际关系基本准则，

推动全球治理体系朝着更加公平合理的方向发

展。  Differences should not become a cause for 
confrontation. Countries should champion true 
multilateralism, advocate the common values of 
humanity, oppose hegemony and power politics, 
and oppose bloc politics. We must safeguard the 
UN-centered international system and uphold the 
basic norms of international relations based on the 
purposes of the UN Charter, as we work to make the 
global governance system more fair and equitable.     
美国的“印太战略”正在成为集团政治的代名词。  
The US Indo-Pacific strategy is becoming a by-
word for “bloc politics”.  北约是冷战时期的产物。
北约扩员是集团政治的集中体现。  NATO is a 
Cold War remnant and its expansion is typical bloc 
politics.  国家间的合作应该以服务全人类为宗旨，
而不应以小集团政治谋求世界霸权。  
Cooperation among countries should aim at serving 
all mankind instead of seeking hegemony by way of 
group politics.  
 
集 中 采 购   jí zhōng cǎi gòu  centralized 
procurement ; direct selling  坚持高质量发展，鼓
励日用消费品、家电、家居等品牌企业下沉供

应链，提供直供直销、集中采购、共同配送等

服务，增加优质供给，推动城乡居民共享品质
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消 费 。   With an emphasis on high-quality 
development, we will encourage consumer goods, 
home appliances and furniture brands to extend 
their supply chains to lower-tier markets and 
provide such services as direct supply, direct 
selling, centralized purchase and joint delivery, to 
increase high-quality supply and make high-quality 
consumption a shared experience among both urban 
and rural residents.  推动药品集中采购常态化制
度化，全国药品和医用耗材集中带量采购范围

继续扩大，医保目录内部分药品价格大幅下降，

重大疾病和特殊人群用药保障水平明显提高。  
We made the centralized procurement of medicines 
a regular, institutional practice and continued to 
include more medicines and medical consumables 
in bulk government purchases across the country. 
As a result, the prices of some medicines in the 
medical insurance catalog declined significantly, 
and the supply of medicines for people with major 
diseases or special needs was better guaranteed.  药
品、医用耗材集中采购和使用改革协同推进，

短缺药品保供稳价扎实推动，基本药物数量由

520种增加到 685种。  Reforms to centralize the 
procurement and use of medicines and medical 
consumables were carried forward in a coordinated 
way, and solid steps were taken to stabilize the 
supply and prices of in-demand medicines. The 
number of essential medicines was increased from 
520 to 685.  有序扩大国家组织药品集中采购和
使用药品品种范围，开展国家组织高值医用耗

材集中采购试点。  We will expand the scope of 
centralized medicine procurement and use to more 
medicines in an orderly way and pilot the 
centralized procurement of high-priced medical 
materials. 
 
己所不欲，勿施于人  jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén  
not doing to others what one does not like oneself  
相互尊重，坚守国际关系基本准则。东方文化

讲究“己所不欲，勿施于人”，平等相待、和合
与共是我们的共同诉求。我们率先倡导和平共

处五项原则和“万隆精神”，中国在东盟对话伙
伴中最先加入《东南亚友好合作条约》。我们

照顾彼此重大关切，尊重各自发展路径，以真

诚沟通增进理解和信任，以求同存异妥处分歧

和问题，共同维护和弘扬亚洲价值观。  We 
have respected each other and acted by the basic 
norms of international relations. Oriental culture 

believes in "not doing to others what we do not 
desire ourselves". Equality and harmonious 
coexistence are our common pursuit. We were the 
first to advocate the Five Principles of Peaceful 
Coexistence and the Bandung Spirit. China was the 
first among ASEAN's dialogue partners to join the 
Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia. 
The two sides have accommodated each other's 
major concerns, respected each other's development 
paths, increased understanding and trust through 
sincere communication, and properly handled 
disagreements and problems by seeking common 
ground while shelving differences, thus jointly 
upholding and promoting Asian values.  
 
己所不欲、勿施于人  jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén  
do not do to others what you don’t want others to do 
to you  中国从来不搞什么胁迫，也坚决反对其
他国家搞胁迫。中国文化主张己所不欲、勿施

于人。  China never coerces others, and we firmly 
oppose coercion by other countries. “Do not do to 
others what you don’t want others to do to you” -- 
this is a long-held Chinese cultural belief.  东方文
化讲究“己所不欲，勿施于人”，平等相待、和
合与共是我们的共同诉求。   Oriental culture 
believes in "not doing to others what we do not 
desire ourselves". Equality and harmonious 
coexistence are our common pursuit.  请各位记住
一点，中国的传统是“己所不欲，勿施于人”。
历史上我们曾经遭受过侵略、压迫，因此不愿

看到其他国家再有类似经历。我们同各国和平

共处，发展本国的国防力量，既是维护国家主

权和领土完整，也是维护这个地区的和平和安

全。  One should bear in mind that the Chinese 
believe in "not doing to others what one does not 
like oneself." The Chinese people suffered 
aggression and oppression in modern times, and we 
do not want to see similar things happen to other 
countries. By living in peace with other countries 
and developing its defense capability, China is 
upholding its own sovereignty and territorial 
integrity and contributing its part to regional peace 
and security.  在英国，“绅士”是讲文明、守秩序
的典范。在中国，我们有一个与“绅士”相一致
的称谓，叫“君子”，君子之道就是“己所不欲、
勿施于人”。   In the United Kingdom, being a 
"gentleman" means keeping to etiquette and 
order.In China, we have a parallel title junzi. Being 
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a "junzi" means "not imposing on others what you 
yourself do not desire. " 
 
纪检  jì jiǎn  disciplinary inspection  1978年，各
级检察机关设立反贪污贿赂和法纪检察内设机

构，严厉打击各类贪污贿赂渎职犯罪；1995 年
和 2005年，最高人民检察院分别成立反贪污贿

赂总局和反渎职侵权局；2007 年，设立国家预
防腐败局。  In 1978, procuratorial organs at all 
levels set up internal units to act against corruption 
and bribery, and units of law and discipline 
inspection to crack down on all crimes of 
corruption, bribery and malfeasance. The Supreme 
People’s Procuratorate set up the General 
Administration Against Corruption and Bribery in 
1995 and the Bureau Against Malfeasance and Tort 
in 2005. In 2007, the National Bureau of Corruption 
Prevention was founded.  2012年 12月至 2018年
9月，全国纪检监察机关共立案 215.3万件，处
分 213.2 万人。   From December 2012 to 
September 2018, commissions for discipline 
inspection and departments of supervision around 
the country filed a total of 2,153,000 cases and 
disciplined 2,132,000 persons.  中共十八大以来，
中共中央纪委共立案审查省军级以上党员干部

及其他中管干部 440 余人，全国纪检监察机关
处分 153.7万人，其中厅局级干部 8900余人，
县处级干部 6.3万人，涉嫌犯罪被移送司法机关
处理 5.8 万人。  Since the 18th CPC National 
Congress, the CPC Central Commission for 
Discipline Inspection has investigated more than 
440 Party-member officials at or above the 
provincial level and other officials registered at and 
supervised by the CPC Central Committee. 
Commissions for discipline inspection and 
departments of supervision around the country have 
dealt with 1,537,000 people, including 8,900 at 
bureau level and 63,000 at county level, and 58,000 
cases of suspected criminal activity have been 
transferred to the judiciary.  自 2014年初至 2017
年 8月，全国共有 6100余个单位党委（党组）、
党总支、党支部，300余个纪委（纪检组）和 6
万余名党员领导干部被问责。   From the 
beginning of 2014 to August 2017, more than 6,100 
Party committees or Party leadership groups, 
general branches and branches, more than 300 
discipline inspection commissions or teams, and 
more than 60,000 Party-member officials were held 

accountable throughout the country.  中央纪委设
立 47家派驻纪检组，实现对 139家中央一级党
和国家机关派驻监督全覆盖。   The Central 
Commission for Discipline Inspection set up 47 
dispatched resident teams, covering all the 139 
central-level departments of the Party and the 
government.  
 
纪念峰会  jì niàn fēng huì  commemorate summit  
在建立对话关系 30周年之际，双方决定专门举
办此次纪念峰会，再次体现了对彼此关系的高

度重视。  The fact that the two side have decided 
to hold this special commemorate summit as they 
mark the 30th anniversary of the establishment of 
dialogue relations once again shows the great 
importance they attach to this relationship.  第 19次
中国－东盟领导人会议暨中国－东盟建立对话

关系 25 周年纪念峰会在老挝万象举行。  On 
September 7 the 19th China-ASEAN Summit to 
Commemorate the 25th Anniversary of China-
ASEAN Dialogue was held in Vientiane, Laos.  今
年是中国—东盟建立对话关系 25周年，双方关
系及各领域务实合作面临承前启后、提质升级

的重要契机。 纪念峰会回顾总结了 25年来中国
—东盟关系发展取得的历史经验，高度评价双
方合作取得的显著进展，一致认为，中国—东
盟关系是东盟与所有对话伙伴关系中最具活力、

最富成果的一组关系。  This year, which marks 
the 25th anniversary of the establishment of China-
ASEAN dialogue relations, presents an important 
opportunity for the two sides to build on what has 
been achieved in bilateral ties and practical 
cooperation in various fields and upgrade them in 
the future. The commemorative summit summed up 
the experience earned in the past 25 years and gave 
a high appraisal to the notable progress made in 
bilateral cooperation, believing that among all 
ASEAN's dialogue partnerships, the one with China 
is the most dynamic and most fruitful.  
 
技术创新中心   jì shù chuàng xīn zhōng xīn  
technology innovation hub  创新平台建设加速推
进，在新一代信息技术、生物医药、新能源等

战略性领域高水平建设一批国家产业创新中心、

工程研究中心、技术创新中心、制造业创新中

心和企业技术中心，高能同步辐射光源、硬 X
射线自由电子激光、未来网络试验设施等国家
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重大科技基础设施加快建设。  We accelerated 
the development of innovation platforms. We 
advanced the establishment of a number of high-
level national industrial innovation centers, 
engineering research centers, technology 
innovation centers, manufacturing innovation 
centers, and enterprise technology centers in 
strategically important fields such as next-
generation information technology, biomedicine, 
and new energy. We accelerated the construction of 
national large research infrastructures such as the 
High Energy Photon Source, the Hard X-Ray Free-
Electron Laser, and the China Environment for 
Network Innovations.  国家级新区、开发区和 20
个国家自主创新示范区、168 个国家高新区的
引领作用增强，高速列车、新能源汽车等国家

技术创新中心建设深入推进。  Our state-level 
new areas, development zones, 20 national 
innovation demonstration zones, and 168 national 
new- and high-tech development zones played a 
stronger role in leading development, and good 
progress was made in the construction of national 
technological innovation centers for high-speed 
trains and NEVs.  完善对基础研究和原创性研究
的长期稳定支持机制，建设国家重大科技基础

设施和技术创新中心，打造科技资源开放共享

平 台 。   We will improve mechanisms for 
providing continued long-term support for 
fundamental research and original research, build 
major national infrastructure projects for science 
and technology and set up technological innovation 
hubs, and establish platforms for sharing R&D 
resources. 
 
技术代差被   jì shù dài chà bèi  technological 
generation gap  中国特色军事变革取得重大进展
，但机械化建设任务尚未完成，信息化水平亟

待提高，军事安全面临技术突袭和技术代差被

拉大的风险，军队现代化水平与国家安全需求

相比差距还很大，与世界先进军事水平相比差

距还很大。  Great progress has been made in the 
Revolution in Military Affairs (RMA) with Chinese 
characteristics. However, the People’s Liberation 
Army (PLA) has yet to complete the task of 
mechanization, and is in urgent need of improving 
its informationization. China’s military security is 
confronted by risks from technology surprise and 
growing technological generation gap. Greater 

efforts have to be invested in military 
modernization to meet national security demands. 
The PLA still lags far behind the world’s leading 
militaries.  
 
技术封锁  jì shù fēng suǒ  technological blockade  
这是美方滥用国家力量，倚仗技术霸权搞“胁迫
外交”的又一例证，这也是典型的技术恐怖主义。
在当前全球化背景下，美方一再将科技和经贸

问题政治化、工具化、意识形态化，对别国搞

“技术封锁”“技术脱钩”。这只会让其他国家更
加警醒，在技术上一味依靠美国行不通，也会

促使各国加快实现科技自主自立自强。  This 
[report that that the US is asking the Netherlands 
and Japan to ban the export of deep ultraviolet 
lithography machines which are used to make 
computer chips] is yet another example of the US’s 
practice of “coercive diplomacy” by abusing state 
power and wielding technological hegemony. It is 
also classic technological terrorism. In this era of 
globalization, by repeatedly seeking to politicize, 
weaponize and ideologize economic and trade 
issues and exercising technological blockade and 
decoupling against other countries, the US would 
only remind other countries of the risks of 
technological dependence on the US and prompt 
them to quickly become independent and self-
reliant in science and technology.  人为制造经济
脱钩、技术封锁、产业断链，加剧供应链危机，

只会给世界带来严重后果，美国也不能例外。  
Deliberately creating economic decoupling, 
technological blockade, or industrial chain 
breakage, and aggravating the supply chain crisis 
will only inflict grave consequences on the world, 
including the US itself.  我们要推动各国加强发展
合作、各国人民共享发展成果，提升全球发展

的公平性、有效性、协同性，共同反对任何人

搞技术封锁、科技鸿沟、发展脱钩。  We need 
to enable all countries to step up development 
cooperation, and see to it that the fruits of 
development are shared by all. We need to bring 
greater equity, higher efficiency and stronger 
synergy to global development, and jointly oppose 
the practice of seeking technology blockade and 
divide as well as decoupling.  
 
技术鸿沟  jì shù hóng gōu  technology divide  全球
发展进程正在遭受严重冲击，南北差距、复苏
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分化、发展断层、技术鸿沟等问题更加突出。  
The process of global development is suffering 
from severe disruption, entailing more outstanding 
problems like a widening North-South gap, 
divergent recovery trajectories, development fault-
lines and a technological divide.  
 
技术恐怖主义  jì shù kǒng bù zhǔ yì  technological 
terrorism  这是美方滥用国家力量，倚仗技术霸
权搞“胁迫外交”的又一例证，这也是典型的技
术恐怖主义。在当前全球化背景下，美方一再

将科技和经贸问题政治化、工具化、意识形态

化，对别国搞“技术封锁”“技术脱钩”。这只会
让其他国家更加警醒，在技术上一味依靠美国

行不通，也会促使各国加快实现科技自主自立

自强。  This [report that that the US is asking the 
Netherlands and Japan to ban the export of deep 
ultraviolet lithography machines which are used to 
make computer chips] is yet another example of the 
US’s practice of “coercive diplomacy” by abusing 
state power and wielding technological hegemony. 
It is also classic technological terrorism. In this era 
of globalization, by repeatedly seeking to politicize, 
weaponize and ideologize economic and trade 
issues and exercising technological blockade and 
decoupling against other countries, the US would 
only remind other countries of the risks of 
technological dependence on the US and prompt 
them to quickly become independent and self-
reliant in science and technology.  
 
技术突袭  jì shù tú xí  technology surprise attack  
中国特色军事变革取得重大进展，但机械化建

设任务尚未完成，信息化水平亟待提高，军事

安全面临技术突袭和技术代差被拉大的风险，

军队现代化水平与国家安全需求相比差距还很

大，与世界先进军事水平相比差距还很大。  
Great progress has been made in the Revolution in 
Military Affairs (RMA) with Chinese 
characteristics. However, the People’s Liberation 
Army (PLA) has yet to complete the task of 
mechanization, and is in urgent need of improving 
its informationization. China’s military security is 
confronted by risks from technology surprise and 
growing technological generation gap. Greater 
efforts have to be invested in military 
modernization to meet national security demands. 

The PLA still lags far behind the world’s leading 
militaries.  
 
技术脱钩  jì shù tuō gōu  technological decoupling  
这是美方滥用国家力量，倚仗技术霸权搞“胁迫
外交”的又一例证，这也是典型的技术恐怖主义。
在当前全球化背景下，美方一再将科技和经贸

问题政治化、工具化、意识形态化，对别国搞

“技术封锁”“技术脱钩”。这只会让其他国家更
加警醒，在技术上一味依靠美国行不通，也会

促使各国加快实现科技自主自立自强。  This 
[report that that the US is asking the Netherlands 
and Japan to ban the export of deep ultraviolet 
lithography machines which are used to make 
computer chips] is yet another example of the US’s 
practice of “coercive diplomacy” by abusing state 
power and wielding technological hegemony. It is 
also classic technological terrorism. In this era of 
globalization, by repeatedly seeking to politicize, 
weaponize and ideologize economic and trade 
issues and exercising technological blockade and 
decoupling against other countries, the US would 
only remind other countries of the risks of 
technological dependence on the US and prompt 
them to quickly become independent and self-
reliant in science and technology.  
 
剂在轨补加  jì zài guǐ bǔ jiā  in-orbit propellant 
replenishment  “天舟一号”货运飞船成功发射并
与“天宫二号”空间实验室成功交会对接，突破
并掌握货物运输、推进剂在轨补加等关键技术，

载人航天工程第二步圆满收官。  The Tianzhou-
1 cargo spacecraft has docked with the earth-
orbiting Tiangong-2 space laboratory. With 
breakthroughs in key technologies for cargo 
transport and in-orbit propellant replenishment, 
China has successfully completed the second phase 
of its manned spaceflight project. 
 
加工贸易产业园区  jiā gōng mào yì chǎn yè yuán 
qū  trade processing industrial park  在贸易产业融
合发展上下功夫，新认定一批外贸转型升级基

地，培育一批加工贸易产业园区。   We will 
make a great effort on trade-industry integration, 
approve a batch of foreign trade transformation and 
upgrading bases, and build a number of industrial 
parks for processing trade.  
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加南达坂  jiā nán dá bǎn  Jianan Daban  (border 
pass along the Line of Actual Control between 
China and India)  中印双方同意在加南达坂地区
开始脱离接触，这是一个积极进展，有利于维

护边境地区的和平与安宁。  The fact that China 
and India agreed to begin disengagement in the area 
of Jianan Daban is a positive development that is 
conducive to peace and tranquility along border.  
 
加强手段审问   jiā qiáng shǒu duàn shěn wèn  
enhanced means of interrogation  美军为了掩盖战
争暴行，发明出一套“美式话术”。他们把“平民
伤亡”说成“附带损伤”，把“谋杀”说成“重点行
动”，把“刑讯”说成“加强手段审问”，把“杀戮
平民”说成“消耗敌人”。  In order to hide the 
atrocities it committed during the war from the 
world, the US military invented a whole set of 
narratives, which calls civilian casualties “collateral 
damage”, murders “key operations”, extorting 
confessions by torture “enhanced interrogation 
techniques 
 
加氢设施  jiā qīng shè shī  hydrogenation facility  
稳定汽车消费，继续执行新能源汽车购置优惠

政策，推动充电、加氢等设施建设。   To 
maintain stable automobile consumption, we will 
continue preferential policies on the purchase of 
new-energy vehicles and facilitate the building of 
charging and hydrogenation facilities.  
 
加戏  jiā xì  add to the drama  中方坚决反对建交
国同台湾进行任何形式的官方往来。台湾问题

是中国内政，不关日本的事。日本个别人实在

不必自行“加戏”。  China firmly opposes official 
interaction in any form between countries having 
diplomatic ties with China and Taiwan. The Taiwan 
question is China’s internal affair, which has 
nothing to do with Japan. It is totally unnecessary 
for certain individuals of Japan to force themselves 
into the spotlight. 
 
夹带私货  jiá dài sī huò  (slip in private goods) 
promote a selfish agenda  国与国之间的合作应有
利于促进地区和平、稳定与繁荣，不应针对第

三方，也不应损害第三方利益。日方频频借一

些外交活动“夹带私货”，拿中国说事，渲染地
区紧张局势，炒作所谓“中国威胁”。日方这样

做是为自身扩武强军寻找借口，损害地区国家

互信与合作。这不利于本地区和平稳定，注定

不得人心。中方对日方有关言行表示坚决反对。  
State-to-state cooperation should promote regional 
peace, stability and prosperity. It should not target 
any third parties or undermine the interests of third 
parties. The Japanese side has kept slipping its own 
agenda in diplomatic activities, played up regional 
tensions by making an issue out of China and hyped 
up the so-called China threat. By doing so, Japan 
aims to find excuses for beefing up its military 
capabilities and undermine mutual trust and 
cooperation among regional countries. This is not 
conducive to regional peace and stability and will 
win no support. China firmly rejects relevant words 
and deeds of the Japanese side. 
 
家法帮规   jiā fǎ bāng guī  unilaterally-defined 
rules; own set of rules; house rules  而美方所谓“基
于规则的国际秩序”，明眼人都看得出，不过是
美方与少数国家制定的家法帮规，维护的只是

美国主导的所谓秩序。  People with discerning 
eyes can easily see that the so-called “rules-based 
international order” claimed by the US is nothing 
but a set of “house rules” established by the US and 
a handful of other countries to maintain the so-
called “order” led by the US.  我们敦促七国集团
维护以联合国为核心的国际体系、以国际法为

基础的国际秩序、以联合国宪章宗旨和原则为

基础的国际关系基本准则，尊重中国主权，停

止以任何形式污蔑抹黑中国和干涉中国内政，

不要以“家法帮规”霸凌他国。  We urge the G7 to 
uphold the international system with the United 
Nations at its core, the international order based on 
international law, and the basic norms governing 
international relations underpinned by the purposes 
and principles of the UN Charter. We urge the G7 
to respect China’s sovereignty, stop maligning 
China or meddling in China’s domestic affairs in 
any form, and stop bullying other countries with the 
rules of their own clique.  美方高官近来言必称中
国构成“步步紧逼的挑战”，动辄指责中国企图
改变“以规则为基础的国际秩序”。他们担心的
其实是美式“霸权秩序”受到影响，担心美国自
己设定、被包装成国际规则、用来遏制打压别

国的“家法帮规”受到挑战和反对。  US senior 
officials have spouted off “pacing challenge” from 
China at every turn and wantonly accused China of 
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attempting to change the “rules-based international 
order”. But what they are worried about is that the 
US “hegemonic order” is affected, and that the 
“rules of the gang” set up and packaged by the US 
and a handful of Western countries as international 
rules to contain and suppress other countries are 
challenged and rejected.  《宣言》声称致力于全
球性的、可互操作的互联网，但美国却弃联合

国等多边平台不用，热衷搞各种小圈子，试图

以意识形态划线，用集团性的“家法帮规”破坏
全球性互联网治理原则。  The Declaration [for 
the Future of the Internet] underscores the reliance 
on a global and interoperable Internet. However, the 
US has abandoned multilateral platforms such as 
the UN and is keen to form various exclusive 
cliques instead, in an attempt to draw ideological 
lines and undermine the global rules of Internet 
governance by touting its unilaterally-defined 
principles.  美国张口闭口规则秩序，实际上是把
“家法帮规”包装成国际规则，将美国主导、服
务美国的秩序强加给国际社会。  The US keeps 
talking about rules and order with the true intention 
of presenting its unilaterally-defined rules as 
international rules and imposing the US-led order 
serving its own selfish interests on the international 
community.  
 
家庭暴力  jiā tíng bào lì  domestic violence  有下
列情形之一，调解无效的，应当准予离婚：（

一）重婚或者与他人同居；（二）实施家庭暴

力或者虐待、遗弃家庭成员；（三）有赌博、

吸毒等恶习屡教不改；（四）因感情不和分居

满二年；（五）其他导致夫妻感情破裂的情形

。  A divorce shall be granted when mediation fails 
under any of the following circumstances: (1) one 
spouse commits bigamy or cohabitates with another 
person; or (2) one spouse commits domestic 
violence or maltreats or deserts a family member; 
(3) one spouse habitually commits acts such as 
gambling, drug abuse, or likewise, and refuses to 
correct such behavior despite of repeated warnings; 
(4) the spouses have been separated for no less than 
two full years due to marital discord; or (5) other 
circumstances exist under which mutual affection 
no longer exists between the spouses.  制定母婴保

健法、反家庭暴力法、预防未成年人犯罪法等

法律，颁布《女职工劳动保护特别规定》《禁

止使用童工规定》《校车安全管理条例》《未

成年工特殊保护规定》等行政法规及部门规章，

为保障妇女儿童老年人权益奠定了法律基础。  
A series of laws and regulations, including the Law 
on Maternal and Infant Health Care, the Anti-
Domestic Violence Law, the Law on the Prevention 
of Juvenile Delinquency, the Special Provisions on 
Labor Protection for Female Employees, the 
Provisions on Prohibiting the Use of Child Labor, 
the Regulations on School Bus Safety Management, 
and the Special Provisions on the Protection of 
Juvenile Workers, have been enacted to lay down a 
legal basis for protecting the rights of women, 
children and the elderly.  《中华人民共和国刑法》
《中华人民共和国民法总则》《中华人民共和

国侵权责任法》《中华人民共和国婚姻法》

《中华人民共和国未成年人保护法》《中华人

民共和国劳动合同法》《中华人民共和国精神

卫生法》《中华人民共和国反家庭暴力法》等

相关法律对残疾人的人身权利作出相应规定，

对虐待、遗弃、故意伤害残疾人等行为依法予

以惩处。  In China, the Criminal Law, General 
Provisions of the Civil Law, Tort Law, Marriage 
Law, Law on the Protection of Minors, Labor 
Contract Law, Mental Health Law, Anti-domestic 
Violence Law and many other laws define the 
personal rights of persons with disabilities and 
stipulate the punishments for maltreating, 
abandoning, or maliciously injuring them. 
 
家庭宽带  jiā tíng kuān dài  home broadband  加大
网络提速降费力度，实现高速宽带城乡全覆盖，

扩大公共场所免费上网范围，明显降低家庭宽

带、企业宽带和专线使用费，取消流量“漫游”
费，移动网络流量资费年内至少降低 30%，让
群众和企业切实受益，为数字中国建设加油助

力。  We will do more to speed up broadband and 
bring down internet rates, achieve high-speed 
broadband access in both urban and rural areas, and 
make free internet access available in more public 
places. We will significantly lower the rates of 
home broadband, and corporate broadband and 
dedicated internet access services; domestic data 
roaming charges will be abolished, and rates for 
mobile internet services will be cut by at least 30 
percent. These steps will bring tangible benefits to 
people and businesses, and boost the development 
of a Digital China. 
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家庭困难学生  jiā tíng kùn nán xué shēng  students 
from families in financial difficulty  加大基本养老
、基本医疗等保障力度，资助各类学校家庭困

难学生近 1 亿人次。  Support for basic elderly 
care and basic health care was strengthened. Close 
to 100 million payments were made to assist 
students from families in financial difficulty, 
covering all school types.  加大对各类学校家庭困
难学生资助力度，4.3 亿人次受益。  We have 
increased financial aid to students from financially-
challenged families studying in all types of schools, 
giving out 430 million grants in total.  全年资助各
类学校家庭困难学生 8400多万人次。  Over the 
course of the year, more than 84 million grants were 
given to students from poor families studying in all 
types of schools. 
 
家庭医生  jiā tíng yī shēng  family doctor; family 
physician  城乡社区是疫情联防联控的第一线，
是外防输入、内防扩散的关键防线。充分发挥

基层主体作用，加强群众自治，实施社区封闭

式、网格化管理，把防控力量、资源、措施向

社区下沉，组建专兼结合工作队伍，充分发挥

街道（乡镇）和社区（村）干部、基层医疗卫

生机构医务人员、家庭医生团队作用，将一个

个社区、村庄打造成为严密安全的“抗疫堡垒”，
把防控有效落实到终端和末梢。  Communities 
and villages made up the first line of defense in 
epidemic prevention and control, a major barrier to 
inbound cases and local transmission. They served 
as the mainstay in China’s Covid-19 response. 
Residents and villagers were mobilized to help 
manage communities. Strict access control and 
grid-based management were exercised in 
communities, and human and material resources 
were channeled down to the community level to 
reinforce implementation of targeted measures. 
Task forces comprising both full-time and part-time 
community workers were set up, while officials at 
the sub-district/township and community/village 
levels, health workers of community medical 
facilities, and family doctors all performed their 
duties as a team. Through all these efforts, 
communities and villages were turned into 
strongholds, securing full implementation of 
response measures down to the lowest level.  建立
重度残疾人护理补贴制度，向残疾人提供残疾

特需医疗卫生服务，将残疾人作为家庭医生签

约服务的优先对象，鼓励各地将基本康复服务

纳入个性化签约范围。  A subsidy system for 
nursing persons with severe disabilities has been 
established. Persons with disabilities are provided 
with special medical services, and they are also 
priority targets in family doctors’ contracting 
services. Local governments are encouraged to 
incorporate basic rehabilitation services into 
personalized contracts with family doctors.  发展
“互联网+医疗健康”，加快建立远程医疗服务体
系，加强基层医疗卫生机构能力建设和医护人

员培养，提升分级诊疗和家庭医生签约服务质

量。   We will develop Internet Plus Healthcare 
models, establish a system for remote medical care 
services, strengthen efforts to build the capacity of 
community-level healthcare institutions and train 
their workers, and improve services provided both 
under the tiered diagnosis and treatment model and 
by contracted family doctors.  开展家庭医生签约
服务，居民对家庭医生的专业技术和服务态度

的满意度达 80%以上，群众就医感受得到明显
改善。  We are also providing family physician 
contracted services. More than 80 percent of 
citizens are satisfied with the skills and attitude of 
family physicians. 
 
家政兴农  jiā zhèng xīng nóng  rural revitalization 
through domestic services  深入实施“家政兴农”
行动，培育家政劳务区域品牌；继续帮助外派

劳务，强化外派劳务储备，保障外派劳务合法

权益，促进脱贫人员稳定就业。  We will move 
deeper with rural revitalization through domestic 
services project, and build brands of domestic 
services in the areas just lifted out of poverty. We 
will continue to help these areas send workers 
overseas, strengthen the reserve of overseas labor, 
and protect their legitimate rights and interests. All 
these will ensure people just lifted out of poverty 
stay employed. 
 
价格欺诈  jià gé qī zhà  price fraud; price gouging  
严肃查处假冒伪劣、虚假广告、价格欺诈等行

为，加强消费者权益保护，让群众花钱消费少

烦心、多舒心。   We will be strict about 
investigating and punishing the production and sale 
of counterfeit and substandard goods, false 
advertising, and price fraud. We will strengthen the 
protection of consumer rights; and we will make 
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sure that spending is an enjoyable rather than a 
disappointing experience for consumers. 
 
价值观外交  jià zhí guān wài jiāo  values-based 
diplomacy  声称所谓“人权高于主权”，实质是在
图谋干涉别国内政；推行所谓“价值观外交”，
其实是打着人权的幌子逼迫各国选边站队；强

推所谓“民主改造”，结果却造成动乱冲突和人
道灾难。  The claim that “human rights is above 
sovereignty” is nothing but a false pretext for 
interfering in others’ internal affairs. The idea of so-
called values-based diplomacy is nothing but a 
cover for forcing other countries to pick a side in the 
name of human rights. Forced democratic 
transformation has achieved nothing but turmoil, 
conflict and humanitarian disaster.  
 
价值链  jià zhí liàn  value chain  农产品加工流通
业加快发展，农业产业链、价值链不断延伸，

农产品产加销一体化进程明显加快。   The 
development of agricultural product processing and 
distribution gathered speed, with industrial and 
value chains extended and integration of the 
production, processing, and sales of farm products 
significantly accelerated.  中国企业主动应对挑战，
大力推进产业结构调整，积极参与全球价值链，

国际竞争力明显提升。   Rising up to these 
challenges, Chinese companies took the initiative to 
promote structural readjustment, participated in the 
global value chains and significantly increased their 
international competitiveness.  中国注重提升出口
质量和附加值，积极扩大进口，更好融入全球

价值链。  It endeavors to raise the quality and 
added-value of its exports, proactively increase 
imports, and better integrate into the global value 
chains.  支持主产区发展农产品精深加工，发展
观光农业、休闲农业，拓展产业链价值链，打

造农村一二三产业融合发展新格局。  We will 
support major agricultural production areas in 
developing intensive processing of agricultural 
products, develop farm-based recreation or 
agritourism, extend industry chains and value 
chains, and step up the integrated development of 
primary, secondary, and tertiary industries in rural 
areas.  运用信息网络等现代技术，推动生产、
管理和营销模式变革，重塑产业链、供应链、

价值链，改造提升传统动能，使之焕发新的生

机 与 活 力 。   We will use network-based 
information technology and other modern 
technologies to drive changes in models of 
production, management, and marketing, create 
new industry chains, supply chains, and value 
chains, and transform and upgrade conventional 
drivers, thus injecting them with new vitality. 
 
假冒伪劣   jiǎ mào wěi liè  counterfeit and 
substandard  依法打击制售假冒伪劣商品等违法
行为，让严重违法者付出付不起的代价。  We 
will, in accordance with law, crack down on 
violations of law such as the production and sale of 
counterfeit and substandard goods, and make the 
price to pay for serious offenders too dear to afford.  
严肃查处假冒伪劣、虚假广告、价格欺诈等行

为，加强消费者权益保护，让群众花钱消费少

烦心、多舒心。   We will be strict about 
investigating and punishing the production and sale 
of counterfeit and substandard goods, false 
advertising, and price fraud. We will strengthen the 
protection of consumer rights; and we will make 
sure that spending is an enjoyable rather than a 
disappointing experience for consumers. 
 
假民主  jiǎ mín zhǔ  fake democracy  在香港新选
制度全面落地生根、民主发展优化提升之际，

欧盟等外部势力急不可耐地跳出来，对此次选

举的过程和结果指指点点、攻击抹黑。这充分

暴露了他们打着民主自由旗号、干涉中国内政、

破坏香港繁荣稳定的真实面目。对于“泛政治化”
和黑暴肆虐的假民主，他们拍手叫好；对于符

合香港实际、落实“爱国者治港”的真民主，他
们却如坐针毡。包括广大香港同胞在内的全体

中国人民早已把他们的“民主双标”看得真真切
切。  Just as the new electoral system is taking root 
and democracy is improving in Hong Kong, the EU 
scurried to criticize, attack and smear the process 
and result of the election. This fully exposes their 
true face of using democracy and freedom as a cover 
to meddle in China’s internal affairs and undermine 
Hong Kong’s prosperity and stability. They applaud 
fake democracy featuring pan-politicization and 
rampant violence, but feel agitated by true 
democracy that suits Hong Kong’s realities and 
implements the principle of patriots administering 
Hong Kong. The Chinese people, including our 
Hong Kong compatriots, have all seen through such 
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double standards on democracy.  将民主标签化、
政治化、武器化，不是大戏，而是把戏，只会

使自己假民主、真霸权的丑陋面目更加清晰地

暴露在世界面前。   Labeling, politicizing and 
weaponizing democracy is not a grand show, but a 
petty trick. This will only further reveal one’s ugly 
face of seeking hegemony in the name of 
democracy to the whole world.  他们误导香港社
会将特别行政区地方属性的民主简单等同于一

个国家的民主，并以是否有利于其上台掌权为

标准，标签所谓“真民主”“假民主”，颠倒黑白，
混淆是非。   The agitators have misled public 
opinion by portraying Hong Kong as a sovereign 
country. They judge democracy as “true” or “fake” 
only by their own criteria – that is, whether it can 
help them come to power.  美方所谓“制裁”，充分
暴露出美方“以疆制华”的险恶用心，充分暴露
出美国假民主真强权、假人权真霸权的虚伪本

质。   The so-called sanctions by the US fully 
expose its sinister intention of using Xinjiang to 
contain China and the hypocritical nature of its 
pursuit of hegemony in the name of democracy and 
human rights.  美国民主有美国民主的问题。美
国民主的问题要靠美国人民自己去解决，其他

国家解决不了美国民主的问题。依靠武力、胁

迫、施压等手段强行对外推销自身的民主模式，

更是彻底走向民主的反面，是披着民主外衣的

霸权主义，只会加剧分裂和对抗，引发冲突和

混乱。这些伪民主、假民主行径，必将受到国

际社会的抵制和反对。  American democracy has 
its own problems, which can only be resolved by the 
American people, not other countries. To impose 
one's own model of democracy on others through 
force, pressure or coercion is hegemonism 
disguised as democracy, which is the very opposite 
of democracy. It will only aggravate division and 
confrontation and lead to conflict and chaos. This 
sort of pseudo-democracy and fake democracy is 
bound to be opposed and rejected by the 
international community. 
 
假想敌  jiǎ xiǎng dí  imaginary enemy  当前中美
关系遭遇的问题，根本原因在于美方一些人对

华认知出了严重偏差，将中国作为主要战略竞

争对手甚至“假想敌”进行全方位遏制。  The 
root cause of the current problems in China-US 
relations is that some people in the US, based on 

seriously misguided perception of China, regard 
China as a major strategic competitor or even an 
“imaginary enemy” and want to contain China in all 
dimensions.  我们敦促澳方诚实面对地区国家和
国际社会对澳大利亚扩充军备的关切，而不是

试图以民主自由为名转移视线，以意识形态划

线树立“假想敌”。  We urge Australia to honestly 
face up to concerns over its military buildup shared 
by regional countries and the international 
community, instead of trying to deflect attention in 
the name of democracy and freedom or erecting an 
“imaginary enemy” based on ideology.  澳方某些
政客应摒弃冷战思维和意识形态偏见，不要无

谓树立“假想敌”，停止通过反华谋取政治私利，
否则最终只会搬起石头砸自己的脚，沦为全世

界的笑柄。  Certain Australian politicians should 
discard the Cold War mentality and ideological bias 
and not to erect any "imaginary enemy" when it's 
completely uncalled for. If they attempt to pocket 
selfish political gains by singing the anti-China 
tune, they will end up shooting themselves in the 
foot and becoming a laughing stock in the world.  我
们奉劝美方停止动辄拿中国说事，把中国当“假
想敌”，摒弃冷战零和思维，客观理性看待中国
国防和军队建设，多做有利于中美互信与合作

的事，也多做有利于世界和平、稳定与发展的

事。  We urge the US to stop making issues out of 
China or perceiving China as an imaginary enemy, 
abandon the Cold-War zero-sum mentality, see 
China's national defense and military development 
in an objective and rational light, do more that 
benefits mutual trust and cooperation between 
China and the US, and do more that is conducive to 
world peace, stability and development. 
 
假消息  jiǎ xiāo xī  fake news; disinformation  有
关中方将在所罗门群岛建设海军基地的报道纯

属假消息。近期，澳大利亚官员和媒体多次炒

作中所安全合作协议，蓄意歪曲事实、制造紧

张，极其不负责任，中方对此坚决反对。  The 
report that China will build a naval base in the 
Solomon Islands is pure disinformation. Recently, 
some Australian officials and media have 
repeatedly hyped up the security cooperation 
between China and Solomon Islands, deliberately 
distorted facts and created tensions. It is extremely 
irresponsible and China is firmly opposed to it.  而
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美国，建国不到 250 年的时间里，只有不到 20
年没有对外发动军事行动，而军事干预的名义

有时是民主，有时是人权，有时索性就用一小

瓶洗衣粉，有时甚至就编一个假消息。  If we 
look at the US, during its nearly 250 years of 
history, there were only 20 years when it was not 
conducting military operations overseas. The 
pretexts it used can be democracy or human rights 
or simply a test tube of laundry powder or even fake 
news.  
 
嫁祸于人  jià huò yú rén  shift the blame to others  
美方官员应该立即停止“贼喊捉贼”“嫁祸于人”
的把戏。美方应该按照国际共识，承担核裁军

特殊、优先责任，继续以可核查、不可逆和有

法律约束力的方式，进一步大幅、实质削减核

武库。美方应采取同中方一样的核政策，为减

少核威胁、促进核裁军作出应有的贡献。  The 
US officials should immediately stop the trick of 
thief calling stop the thief and shifting the blame to 
others. The US should earnestly should assume its 
special and primary responsibilities toward nuclear 
disarmament, continue to further substantively 
reduce its nuclear arsenal in a verifiable, irreversible 
and legally-binding manner. The US should take the 
same nuclear policy with China to make due 
contribution to reducing nuclear threats and 
promoting nuclear disarmament. 
 
坚持防御、自卫、后发制人  jiān chí fáng yù, zì 
wèi, hòu fā zhì rén  defense, self-defense and post-
strike response  新时代军事战略方针，坚持防御
、自卫、后发制人原则，实行积极防御，坚持“
人不犯我、我不犯人，人若犯我、我必犯人”，
强调遏制战争与打赢战争相统一，强调战略上

防御与战役战斗上进攻相统一。  The military 
strategic guideline for a new era adheres to the 
principles of defense, self-defense and post-strike 
response, and adopts active defense. It keeps to the 
stance that “we will not attack unless we are 
attacked, but we will surely counterattack if 
attacked”, places emphasis on both containing and 
winning wars, and underscores the unity of strategic 
defense and offense at operational and tactical 
levels. 
 
间接民主  jiàn jiē mín zhǔ  indirect democracy  全
过程人民民主，实现了过程民主和成果民主、

程序民主和实质民主、直接民主和间接民主、

人民民主和国家意志相统一，是全链条、全方

位、全覆盖的民主，是最广泛、最真实、最管

用的社会主义民主。   Whole-process people's 
democracy integrates process-oriented democracy 
with results-oriented democracy, procedural 
democracy with substantive democracy, direct 
democracy with indirect democracy, and people's 
democracy with the will of the state. It is a model of 
socialist democracy that covers all aspects of the 
democratic process and all sectors of society. It is a 
true democracy that works. 
 
间接选举  jiān jiē xuǎn jǔ  indirect election  按照
普遍、平等、直接选举和间接选举相结合以及

差额选举、无记名投票的原则，选民直接选举

产生县乡两级人大代表，县级以上人大代表由

下一级人大选举产生。  In accordance with the 
principles of universal suffrage, equal rights, 
multiple candidates, and secret ballot, deputies to 
people's congresses at the township and county 
levels are elected directly by the public.  坚持实行
普遍、平等、直接选举和间接选举相结合以及

差额选举的原则，宪法规定凡年满 18周岁的中
国公民，不分民族、种族、性别、职业、家庭

出身、宗教信仰、教育程度、财产状况、居住

期限，除依法被剥夺政治权利的人外，都有选

举权和被选举权。  The principles of universality, 
equality, direct election, indirect election and 
competitive election are applied. The Constitution 
stipulates, “All citizens of the People’s Republic of 
China who have reached the age of 18 shall have the 
right to vote and stand for election, regardless of 
ethnic status, race, sex, occupation, family 
background, religious belief, education, property 
status and length of residence. Persons who have 
been deprived of political rights in accordance with 
the law shall not have the right to vote and stand for 
election.” 
 
兼并重组   jiān bìng chóng zǔ  merge and 
restructure; acquire and reorganize  国企国资改革
扎实推进，公司制改革基本完成，兼并重组、

压减层级、提质增效取得积极进展。   Solid 
progress has been made in the reform of state-
owned enterprises (SOEs) and state assets; the 
reform to convert SOEs into standard companies 
has now basically been completed; and efforts to 
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merge and restructure, reduce the organizational 
levels in, and improve the quality and efficiency of 
SOEs have made good progress.  积极化解过剩产
能，推进 企业兼并重组。  We cut overcapacity 
and encouraged business acquisitions and 
restructuring.  采取兼并重组、债务重组或破产
清算等措施，积极稳妥处置“僵尸企业”。  We 
will address the issue of "zombie enterprises" 
proactively yet prudently by using measures such as 
mergers, reorganizations, debt restructurings, and 
bankruptcy liquidations.  坚持“市场倒逼、企业主
体、地方组织、中央支持”，推动地方政府和中
央企业综合运用兼并重组、债务重组和破产清

算等方式加快化解钢铁、煤炭行业过剩产能，

省级政府对本地区化解过剩产能负总责。  We 
will urge local governments and enterprises directly 
under the central government to accelerate their 
efforts to cut overcapacity in the steel and coal 
industries through the use of a combination of 
methods such as mergers, reorganizations, debt 
restructurings, and bankruptcy liquidations. In this 
process, the market should serve as a check, 
enterprises should be the major actors, local 
governments should play a coordinating role, and 
the central government should provide due support, 
while the responsibility for making sure that 
overcapacity reductions happen in a locality will be 
on the relevant provincial-level government.  要加
强政策引导，鼓励企业跨行业跨区域跨所有制

兼并重组，利用市场倒逼机制促进优胜劣汰。  
We should strengthen policy guidance; encourage 
enterprise acquisitions and reorganizations across 
industries, regions and forms of ownership; and 
allow market forces to determine enterprises' 
success or failure. 
 
监控帝国  jiān kòng dì guó  surveillance state (i.e., 
the United States)  事实早已证明，美国是当之无
愧的黑客帝国、监控帝国、窃密帝国。  Facts 
have long proven that no country has a better claim 
to the titles of hacking state, surveillance state and 
cyber theft state than the US.  
 
监控化学品  jiān kòng huà xué pǐn  controlled 
chemicals  在监控化学品领域，中国在《禁止化
学武器公约》框架下与其他缔约国开展双边交

流与合作，并赴德国、西班牙、韩国、日本等

国开展最终用户和最终用途核查工作。  With 

respect to controlled chemicals, China has engaged 
in bilateral exchanges and cooperation with other 
States Parties under the framework of the CWC, and 
conducted end-user and end-use verifications in 
Germany, Spain, the Republic of Korea, Japan and 
other countries.  
 
监听帝国  jiān tīng dì guó  Empire of Surveillance 
(i.e., the United States)  美国是头号黑客帝国、监
听帝国、窃密帝国。这个报告再次证明，美国

政府有关部门不仅把普通公民变成了嫌疑人，

还企图把全球各地包括美国的盟友和伙伴都尽

收网底。这是无可辩驳的事实，也是对美方一

向自我吹嘘人权、法治和规则的绝妙讽刺。美

方行径必将遭到美国民众和国际社会越来越多

的抵制。  The US is the No.1 empire of hacking, 
surveillance and theft of secrets. The report is latest 
evidence that relevant US government agencies not 
only treat average US citizens as suspects, but also 
seek to make US allies and partners and the rest of 
the world their targets. This is an indisputable fact 
and a brilliant mock of the US self-claimed 
commitment to human rights, rule of law and rules. 
The US’s practice is bound to meet growing 
rejection at home and internationally.  
 
减税降费  jiǎn shuì jiàng fèi  tax and fee reduction; 
tax cuts and fee reductions  从今年我收到的有关
报告看，普遍把减税降费作为对政府宏观政策

的第一期待。  Many reports I have received this 
year also take tax and fee cuts as the number one 
aspiration for the government’s macro policies.  我
在政协参加讨论的时候，一位政协委员是企业

家，他就告诉我，相比其他减税降费和投资等

措施，退税效果来得最快、来得最好。  I recall 
that in my discussions with CPPCC members, a 
member who is also a businessman told me that 
compared with other tax and fee cuts and 
investment policies, tax refunds work the fastest and 
the best, whereas investment projects involve a lot 
of procedures.  实施阶段性大规模减税降费，与
制度性安排相结合，全年为市场主体减负超过

2.6 万亿元，其中减免社保费 1.7 万亿元。  By 
making both time-limited large-scale tax and fee 
cuts and institutional arrangements, we reduced the 
burden on market entities by more than 2.6 trillion 
yuan for the year, including 1.7 trillion yuan in 
social insurance premium cuts and exemptions.  减
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税降费红利深度释放，实施阶段性大规模减税

降费，阶段性减免小规模纳税人增值税，阶段

性减免养老、失业、工伤三项社会保险单位缴

费部分，减半征收职工医疗保险单位缴费部分，

落实住房公积金阶段性支持政策，全年为市场

主体减负超过 2.6 万亿元。  We implemented 
large-scale tax cuts and fee reductions on a time-
limited basis in order to help enterprises. We 
reduced or eliminated VAT on small-scale 
taxpayers in the current stage, temporarily reduced 
or waived enterprises contributions to basic old-age 
insurance, unemployment insurance, and workers’ 
compensation schemes, halved enterprises 
contributions to basic medical insurance for urban 
workers, and implemented time-limited supportive 
policies on the housing provident fund, saving 
market entities more than 2.6 trillion yuan over the 
course of the year.  全年为企业和个人减税降费
约 1.3万亿元。优化财政支出结构，盘活财政存
量资金，重点领域支出得到保障。  Over the 
year, the tax and fee burden on enterprises and 
individuals was thus reduced by around 1.3 trillion 
yuan. We improved the composition of budgetary 
spending, put idle budgetary funds to use, and 
ensured spending in key areas. 
 
减灾  jiǎn zāi  disaster mitigation  中方还愿与阿方
今后加强防灾减灾，特别是灾害监测预报合作

。   China will step up disaster prevention and 
mitigation cooperation with Afghanistan, especially 
in disaster monitoring and forecasting.  双方一致
同意打造共建“一带一路”标志性大项目，用好
输华产品零关税优惠政策，助力所方充分挖掘

资源优势和发展潜力，扩大农渔业、木材、矿

产、卫生抗疫、减灾救灾等广泛领域务实合作，

深化产品加工、产业孵化、特区建设等经验交

流，助力所方提高自主发展能力，加快实现工

业化、现代化。  The two sides[China and the 
Solomon Islands] agreed to jointly build major 
landmark projects under the Belt and Road 
Initiative, make good use of the zero-tariff 
preferential policy for products exported to China, 
and help Solomon Islands fully tap its resource 
advantages and development potential. The two 
sides agreed to expand practical cooperation in a 
wide range of fields such as agriculture, fishery, 
lumbering, mining, health and pandemic 
prevention, and disaster mitigation and relief, and 

deepen exchange of experience in product 
processing, industrial incubation, and the 
development of special economic zones, so as to 
help Solomon Islands improve its capabilities of 
independent development, and accelerate the 
realization of industrialization and modernization.  
中方决定设立中国—加勒比防灾减灾资金。  
China has decided to set up a fund for disaster 
prevention and mitigation between China and 
Caribbean countries.  发布综合防灾减灾规划，
指导气候变化背景下防灾减灾救灾工作。实施

自然灾害防治九项重点工程建设，推动自然灾

害防治能力持续提升，重点加强强对流天气、

冰川灾害、堰塞湖等监测预警和会商研判。  
The government has promulgated national disaster 
prevention and mitigation plans to guide disaster 
prevention, mitigation and relief work in the context 
of climate change, carried out nine key projects for 
strengthening natural disaster prevention and 
control, monitoring, early warning, consultation 
and evaluation of severe convective weather, 
melting glaciers, and dammed lakes.  建立风云气
象卫星国际用户防灾减灾应急保障机制，中国

气象卫星数据广泛应用于 121 个国家和地区。  
China has established an emergency support 
mechanism for disaster prevention and mitigation 
for international users of the Fengyun 
meteorological satellites, and data from China's 
meteorological satellites have been widely used in 
121 countries and regions. 
 
减证便民  jiǎn zhèng biàn mín  cut certification to 
create convenience  持续开展“减证便民”改革行
动，不能让繁琐证明来回折腾企业和群众。  
We will continue to pursue the Cut Certification to 
Create Convenience reform initiative, and see that 
businesses and the public are not saddled with 
running from pillar to post for certificates.  深入推
进审批服务便民化，“减证便民”行动和“群众办
事百项堵点疏解行动”扎实开展。  We worked 
hard to provide more convenient approval services, 
and made solid progress in the "less certificates, 
more convenience" initiative and the campaign to 
free up 100 bottlenecks preventing people from 
accessing government services. 
 
检察公益诉讼   jiǎn chá gōng yì sù sòng  
procuratorial public interest litigation  检察公益诉
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讼，是指检察机关对侵害国家利益和社会公共

利益的行为，通过磋商、检察建议、提起诉讼

等方式开展法律监督，维护受损公益的活动。

探索建立检察机关提起公益诉讼制度，是党中

央作出的一项重大改革部署。2018 年，中央军
委将“探索建立军事检察公益诉讼制度”列为军
事政策制度改革的重要任务。军事检察机关开

展公益诉讼工作，是落实党中央、中央军委和

习主席决策部署的必然要求，是贯彻依法治军

战略、维护国防和军事利益的重要举措。  
Procuratorial public interest litigation refers to legal 
supervision carried out by procuratorial organs 
targeting acts that infringe upon national interests 
and social public interests through consultation, 
procuratorial suggestions, and filing lawsuits in 
order to protect damaged public interests. It is a 
major reform plan made by the CPC Central 
Committee to establish a system of public interest 
litigation by procuratorial organs. In 2018, the CMC 
listed establishing a military procuratorial public 
interest litigation system as an important task for the 
reform of military policies and institutions. 
Carrying out public interest litigation work by 
military procuratorial organs is an organic 
requirement for implementing the decisions and 
plans of the CPC Central Committee, the CMC and 
President Xi, and an important measure to 
implement the strategy of running the military in 
accordance with law and protect China’s defense 
and military interests. 
 
检疫传染病  jiǎn yì chuán rǎn bìng  quarantinable 
communicable disease  1月 20日，国家卫生健康
委发布公告，将新冠肺炎纳入传染病防治法规

定的乙类传染病并采取甲类传染病的防控措施

；将新冠肺炎纳入《中华人民共和国国境卫生

检疫法》规定的检疫传染病管理。  January 20: 
The NHC made a statement on implementing the 
above State Council decision and bringing the 
pneumonia under quarantinable infectious disease 
management in accordance with the Frontier Health 
and Quarantine Law of the People’s Republic of 
China.  依法将新冠肺炎纳入《中华人民共和国
传染病防治法》规定的乙类传染病并采取甲类

传染病的预防、控制措施，纳入《中华人民共

和国国境卫生检疫法》规定的检疫传染病管理，

同时做好国际国内法律衔接。   China listed 
Covid-19 as a Class B infectious disease, but 

addressed it with measures applicable to a Class A 
infectious disease under the Law of the People’s 
Republic of China on Prevention and Treatment of 
Infectious Diseases. It also applied control and 
quarantine measures under the Frontier Health and 
Quarantine Law of the People’s Republic of China 
consistent with relevant provisions of international 
law and other domestic laws.  经国务院批准，国
家卫生健康委将新型冠状病毒感染的肺炎纳入

《中华人民共和国传染病防治法》规定的乙类

传染病，采取甲类传染病的预防、控制措施；

并纳入《中华人民共和国国境检疫法》规定的

检疫传染病管理。  Upon approval from the State 
Council, the National Health Commission includes 
2019-nCoV-infected pneumonia into category B 
infectious disease specified in the Law of the 
People's Republic of China on the Prevention and 
Treatment of Infectious Diseases, and prevention 
and control measures for category A infectious 
diseases are taken; quarantinable disease 
management specified in Frontier Health and 
Quarantine Law of The People's Republic of China 
are followed. 
 
简政减税减费   jiǎn zhèng jiǎn shuì jiǎn fèi  
streamline government functions and cut taxes and 
fees  深入推进简政减税减费。  We deepened 
efforts to streamline government functions and cut 
taxes and fees.  坚持把发展经济着力点放在实体
经济上，继续抓好“三去一降一补”，大力简政
减税减费，不断优化营商环境，进一步激发市

场主体活力，提升经济发展质量。  In economic 
development we need to focus on the real economy. 
We will continue to cut overcapacity, reduce excess 
inventory, deleverage, lower costs, and strengthen 
areas of weakness. We will take big steps to 
streamline administration and cut taxes and fees, 
keep improving the business environment, and 
further energize market entities, to increase the 
quality of economic growth.  
 
见出以知入，观往以知来  jiàn chū yǐ zhī rù, guān 
wǎng yǐ zhī lái  one can tell the inside of a thing by 
observing its outside and see the future 
development by reviewing the past  “见出以知入
，观往以知来。” 一个国家、一个民族要振兴，
就必须在历史前进的逻辑中前进、在时代发展

的潮流中发展。中国扩大高水平开放的决心不
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会变，同世界分享发展机遇的决心不会变，推

动经济全球化朝着更加开放、包容、普惠、平

衡、共赢方向发展的决心不会变。   Ancient 
Chinese observed, "One can tell the inside of a thing 
by observing its outside and see the future 
development by reviewing the past." For any 
country or nation to thrive, it must follow the logic 
of history and develop in line with the trend of the 
times. As for China, we will not change our resolve 
to open wider at a high standard; we will not change 
our determination to share development 
opportunities with the rest of the world; and we will 
not change our commitment to an economic 
globalization that is more open, inclusive, balanced 
and beneficial for all. 
 
健康包  jiàn kāng bāo  health kit  我们深入疫区慰
问，向 100多个国家的 500多万侨胞发放了“健
康包”“春节包”，为所有不幸染疫的同胞及时组
织了当地救治。   We reached out to those in 
COVID-affected communities, delivered health kits 
and Spring Festival packages to over five million 
Chinese in more than 100 countries, and helped 
arrange timely local treatment for all those 
unfortunately infected.  驻外使领馆尽力履行领事
保护职能，通过各种渠道宣介疫情防护知识，

向留学生发放100多万份“健康包”。  Performing 
their consular protection duties, Chinese embassies 
and consulates abroad have disseminated 
information on Covid-19 prevention and self-
protection through all channels, and have provided 
more than 1 million “health kits” to overseas 
Chinese students. 
 
健康宝  jiàn kāng bǎo  Health Kit (on-line tool to 
assist in COVID-19 protection)  我注意到，在昨
天北京市召开的关于新冠肺炎疫情防控工作的

发布会上，关于北京健康宝近期遭受的攻击来

自境外事，中方相关官员介绍了有关情况。不

仅如此，在北京冬奥会、冬残奥会期间，北京

健康宝也曾遭受过类似网络攻击，这些攻击均

得到了有效处置。中方将继续做好网络安全防

护，服务保障好首都防疫工作大局。  I noted 
that relevant situation was covered at yesterday’s 
press conference about COVID-19 prevention and 
control held by Beijing. The Chinese officials spoke 
on the recent attacks on Health Kit (Jiankang Bao) 
from outside China. In fact, during the Beijing 

Winter Olympic and Paralympic Games, similar 
cyber attacks targeted Health Kit. These attacks 
were effectively dealt with. China will continue to 
safeguard cyber security to support Beijing’s 
response to COVID-19. 
 
健康畅行计划  jiàn kāng chàng xíng jì huà  Healthy 
Travel Program  推出“健康畅行计划”，打造升级
版的中外人员往来“快捷通道”，推出增强版的“
国际旅行健康证明”，助力安全、健康、便捷的
跨国旅行。  We will roll out a plan to facilitate 
safe, unimpeded travel by upgrading “fast lanes” for 
cross-border travel and health certificates for 
international travelers, so as to facilitate safe, 
healthy and convenient international travel. 
 
健康扶贫工程  jiàn kāng fú pín gōng chéng  Health 
Care Program for Poverty Alleviation Project  实施
健康扶贫工程，采取综合措施，保障农村贫困

人口享有基本医疗卫生服务，着力提高农村贫

困人口医疗保障水平，缓解因病致贫因病返贫

问题。  China launched the Health Care Program 
for Poverty Alleviation, taking comprehensive 
measures to guarantee access to essential medical 
services for the rural poor, and to prevent them from 
falling back into poverty due to ill health.  特别关
注农村贫困残疾人医疗卫生服务状况，制定发

布《关于实施健康扶贫工程的指导意见》《健

康扶贫工程“三个一批”行动计划》《着力解决
因残致贫家庭突出困难的实施方案》和《医疗

保障扶贫三年行动实施方案（ 2018－ 2020
年）》 ...  Special attention has been paid to 
medical and healthcare services for impoverished 
people with disabilities in rural areas. The 
government has issued the “Guiding Opinions on 
Programs of Poverty Alleviation Through 
Healthcare”, “Action Plan for Three Groups of 
People in Programs of Poverty Alleviation Through 
Healthcare”, “Implementation Plan for Addressing 
the Difficulties of Poor Households Caused by 
Disabilities”, and the “Three-year Action Plan for 
Poverty Alleviation Through Medical Security 
(2018-2020)”.  2016年，国家开始实施健康扶贫
工程。  In 2016 China started to implement poverty 
relief through healthcare. 
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健康环境促进行动  jiàn kāng huán jìng cù jìn xíng 
dòng  Healthy Environment Promotion Action  启
动实施“健康环境促进行动”，开展气候敏感性
疾病防控工作，加强应对气候变化卫生应急保

障。   China has launched Healthy Environment 
Promotion Action, carried out prevention and 
control of climate-sensitive diseases, and reinforced 
safeguards in response to the climate change health 
emergency. 
 
健康丝绸之路  jiàn kāng sī chóu zhī lù  Health Silk 
Road  在各方共同努力下，我们努力打造“健康
丝绸之路”，通过抗疫国际合作，使“一带一路”
成为名副其实的“生命通道”。  Together, we are 
building a Health Silk Road. Our cooperation on 
pandemic response has turned the Belt and Road 
into a corridor for life-saving supplies.  健康丝绸

之路、绿色丝绸之路、数字丝绸之路建设深入

推进。   We intensified efforts to advance the 
healthy, green, and digital Silk Road initiatives.  
 
健康证明电子文件  jiàn kāng zhèng míng diàn zǐ 
wén jiàn  electronic health certificate  落实习近平
主席提出的健康码国际互认倡议，推出中国版

的国际旅行健康证明电子文件，在充分保护个

人隐私前提下，实现核酸检测和疫苗接种等信

息的相互验证，助力安全有序的人员交往。  To 
implement President Xi Jinping's proposal of a 
global mechanism on the mutual recognition of 
health certificates, we will launch our version of 
electronic health certificate for international 
travelers. We will take care to fully protect personal 
privacy, and contribute to the mutual recognition of 
nucleic acid test results and vaccination records, 
thus facilitating safe and orderly flow of personnel. 
 
健康之盾  jiàn kāng zhī dùn  health shield  我们要
做国际抗疫合作的倡导者。深化疫苗联合生产、

关键药物研发等领域合作，让双方构筑的“健康
之盾”牢不可破，搭建的“快捷通道”“绿色通道”
运行通畅，守护好地区各国人民的生命健康。  
China and ASEAN must be forerunners in 
international cooperation against COVID-19. We 
will deepen cooperation on joint production of 
vaccines and research and development of key 
drugs to build an unbreakable “health shield”. 
We will also ensure the smooth operation of the 

“fast track” and “green lane” for the movement of 
people and goods to keep all people in the region 
safe and sound.  中方愿启动“中国东盟健康之盾”
合作倡议：包括再向东盟国家提供 1.5亿剂新冠
疫苗无偿援助，助力地区国家提高接种率；再

向东盟抗疫基金追加 500 万美元，加大疫苗联
合生产和技术转让，开展关键药物研发合作，

提升东盟自主保障水平；帮助东盟加强基层公

共卫生体系建设和人才培养，提高应对重大突

发公共卫生事件能力。  China is ready to work 
with ASEAN countries to jointly build a "health 
shield" for the region. Under this initiative, China is 
ready to donate an additional 150 million doses of 
COVID vaccines to ASEAN countries to support 
higher vaccination rates in countries in the region. 
China will contribute an additional US$5 million to 
the COVID-19 ASEAN Response Fund, step up 
vaccine joint production and technology transfer, 
and collaborate on research and development of 
essential medicines, so as to help ASEAN increase 
self-reliance. China will support ASEAN in 
strengthening primary-level public health systems 
and cultivating human capital for ASEAN to build 
stronger capacity in response to major public health 
emergencies.  
 
健康中国战略   jiàn kāng zhōng guó zhàn lüè  
Healthy China initiative  中国把人民健康放在优
先发展的战略位置，实施健康中国战略，推进

健康中国行动，推行普惠高效的基本公共卫生

服务，不断提升医疗卫生服务的公平性、可及

性、便利性和可负担性。   China gives top 
priority to improving its people's health. It is 
carrying out the Healthy China initiative and has 
worked out action plans to ensure that basic public 
health services are inclusive and efficient, and to 
make health and medical services more equitable, 
accessible, convenient and affordable.  推进健康中
国战略。坚持把人民群众生命安全和身体健康

放在第一位，坚决落实常态化疫情防控要求，

加大财政投入力度，突出可持续、保底线，促

进人民健康和医疗卫生水平提高。   We will 
advance the Healthy China initiative. With 
continued commitment to making people’s health 
and safety our top priority, we will take resolute 
actions to meet the requirements for regular 
epidemic control, increase government investment 
in health, and improve public health and medical 
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services in a sustainable way that ensures basic 
needs.  实施健康中国战略。提高基本医保和大
病保险保障水平，居民基本医保人均财政补助

标准再增加 40 元，一半用于大病保险。  We 
will implement the Healthy China strategy. We will 
raise the basic medical insurance and serious 
disease insurance benefits. Per capita government 
subsidies for basic health insurance for rural and 
non-working urban residents will be increased by 
40 yuan, half of which will be used for the serious 
disease insurance scheme.  实施健康中国战略。
人民健康是民族昌盛和国家富强的重要标志。

要完善国民健康政策，为人民群众提供全方位

全周期健康服务。深化医药卫生体制改革，全

面建立中国特色基本医疗卫生制度、医疗保障

制度和优质高效的医疗卫生服务体系，健全现

代医院管理制度。加强基层医疗卫生服务体系

和全科医生队伍建设。全面取消以药养医，健

全药品供应保障制度。坚持预防为主，深入开

展爱国卫生运动，倡导健康文明生活方式，预

防控制重大疾病。实施食品安全战略，让人民

吃得放心。坚持中西医并重，传承发展中医药

事业。支持社会办医，发展健康产业。促进生

育政策和相关经济社会政策配套衔接，加强人

口发展战略研究。积极应对人口老龄化，构建

养老、孝老、敬老政策体系和社会环境，推进

医养结合，加快老龄事业和产业发展。  
Carrying out the Healthy China initiative: A healthy 
population is a key mark of a prosperous nation and 
a strong country. We will improve the national 
health policy, and ensure the delivery of 
comprehensive lifecycle health services for our 
people. We will deepen reform of the medicine and 
healthcare system, establish distinctively Chinese 
systems for providing basic healthcare, medical 
insurance, and quality and efficient healthcare 
services, and develop a sound modern hospital 
management system. We will improve community-
level healthcare services, and strengthen the ranks 
of general practitioners. We will put an end to the 
practices of hospitals funding their operations with 
profits from overpriced drugs, and improve the 
system for medicine supply. We will, with emphasis 
on prevention, carry out extensive patriotic health 
campaigns, promote healthy and positive lifestyles, 
and prevent and control major diseases.  We will 
initiate a food safety strategy to ensure that people 
have peace of mind about what they're putting on 

their plates. We will support both traditional 
Chinese medicine and Western medicine, and 
ensure the preservation and development of 
traditional Chinese medicine. We will support the 
development of private hospitals and health-related 
industries. We will work to ensure that our 
childbirth policy meshes with related economic and 
social policies, and carry out research on the 
population development strategy. As we respond 
proactively to population aging, we will adopt 
policies and foster a social environment in which 
senior citizens are respected, cared for, and live 
happily in their later years. We will provide 
integrated elderly care and medical services, and 
accelerate the development of old-age programs and 
industries. 
 
舰艇编队  jiàn tǐng biān duì  (naval) task group  联
合演习联合巡航接续举行，联演结束后双方舰

艇编队，位日本海、西太平洋、东海海域接续

开展联合巡航。  The joint exercise and the joint 
patrol were carried out in close succession. After the 
joint exercise, naval ships of the two sides 
continued to carry out a joint patrol in the Sea of 
Japan, the West Pacific, and the East China Sea.  根
据联合国安理会有关决议，中国政府于 2008年
12 月起派遣海军舰艇编队赴亚丁湾、索马里海

域实施常态化护航行动，与多国护航力量进行

合作，共同维护国际海上通道安全。  In line 
with relevant UNSC resolutions, since December 
2008, the Chinese government has dispatched naval 
ships to carry out regular vessel protection 
operations in the Gulf of Aden and the waters off 
the coast of Somalia. Chinese PLAN task groups 
cooperate with multiple naval forces in the area to 
safeguard international SLOCs. 
 
渐进式台独   àn jìn shì tái dú  incremental 
independence  民进党上台后不断推进“渐进式台
独”，大搞“去中国化”，在各种场合制造“两个
中国”“一中一台”，这些才是改变现状的行为。  
After it took power, the DPP authorities have 
advanced “incremental independence” and gone all 
out to remove the Chinese identity of Taiwan, and 
tried to create the false impression of “two Chinas” 
and “one China, one Taiwan” at various occasions. 
It is those actions of the US that are truly changing 
the status quo. 
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渐进台独   jiàn jìn tái dú  gradual/progressive 
independence for Taiwan  民进党当局在岛内大搞
“去中国化”“渐进台独”，在国际上竭力制造“两
个中国”“一中一台”。  The DPP authorities have 
redoubled efforts within the island to remove the 
Chinese identity of Taiwan and push for 
“incremental independence”, and sought every 
means to create “two Chinas” and “one China, one 
Taiwan” in the international arena.  他们拒不接受
一个中国原则，歪曲否定“九二共识”，妄称“中
华民国与中华人民共和国互不隶属”，公然抛出
“新两国论”；在岛内推行“去中国化”、“渐进台
独”，纵容“急独”势力鼓噪推动“修宪修法”，欺
骗台湾民众，煽动仇视大陆，阻挠破坏两岸交

流合作和融合发展，加紧“以武谋独”、“以武拒
统”；勾结外部势力，在国际上竭力制造“两个
中国”、“一中一台”。  They refuse to recognize 
the one-China principle, and distort and deny the 
1992 Consensus. They assert that Taiwan and the 
mainland should not be subordinate to each other, 
and proclaim a new "two states" theory. On the 
island, they constantly press for "de-sinicization" 
and promote "incremental independence". They 
incite radical separatists in and outside the DPP to 
lobby for amendments to their "constitution" and 
"laws". They deceive the people of Taiwan, incite 
hostility against the mainland, and obstruct and 
undermine cross-Straits exchanges, cooperation and 
integrated development. They have steadily built up 
their military forces with the intention of pursuing 
"independence" and preventing reunification by 
force. They join with external forces in trying to 
sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one 
Taiwan".  反分裂斗争形势更加严峻，民进党当
局顽固坚持“台独”分裂立场，拒不承认体现一
个中国原则的“九二共识”，加紧推行“去中国
化”“渐进台独”，图谋推动“法理台独”，强化敌
意对抗，挟洋自重，在分裂道路上越走越远。  
The fight against separatists is becoming more 
acute. The Taiwan authorities, led by the 
Democratic Progressive Party (DPP), stubbornly 
stick to “Taiwan independence” and refuse to 
recognize the 1992 Consensus, which embodies the 
one-China principle. They have gone further down 
the path of separatism by stepping up efforts to 
sever the connection with the mainland in favor of 
gradual independence, pushing for de jure 
independence, intensifying hostility and 

confrontation, and borrowing the strength of foreign 
influence.  
 
江山就是人民，人民就是江山  jiāng shān jiù shì 
rén mín, rén mín jiù shì jiāng shān  the country is its 
people; the people are the country  中国共产党长
期成功执政的密码是什么？那就是“江山就是人
民，人民就是江山”。  What is the secret code of 
the CPC’s long governance success? It puts people 
first and believes that “The country is the people and 
the people are the country”.  以史为鉴、开创未来，
必须团结带领中国人民不断为美好生活而奋斗。

江山就是人民、人民就是江山，打江山、守江

山，守的是人民的心。中国共产党根基在人民、

血脉在人民、力量在人民。  We must unite and 
lead the Chinese people in working ceaselessly for 
a better life. This country is its people; the people 
are the country. As we have fought to establish and 
consolidate our leadership over the country, we 
have in fact been fighting to earn and keep the 
people's support. The Party has in the people its 
roots, its lifeblood, and its source of strength.  
 
僵尸企业  jiāng shī qǐ yè  zombie enterprise  出台
推进去产能和“僵尸企业”债务重组相关政策，
继续支持钢铁、煤炭行业化解过剩产能，中央

企业处置“僵尸企业”和治理特困企业工作取得
积极进展。   We introduced policies on further 
cutting overcapacity and restructuring the debts of 
"zombie enterprises," and continued to support the 
de-escalation of overcapacity in the steel and coal 
industries. Active progress was made in the central 
government's efforts to address "zombie 
enterprises" and improve those enterprises in 
particular difficulty.  加大破、立、降力度，用好
工业企业结构调整专项奖补资金，继续处置“僵
尸企业”，推动更多产能过剩行业加快出清，做
好产业结构调整中的民生托底工作。  We will 
step up efforts to cut ineffective supply, foster new 
growth drivers, and reduce costs in the real 
economy. We will put to good use special funds for 
rewards and subsidies to encourage structural 
adjustments in industrial enterprises, continue to 
handle the issue of "zombie enterprises," promote 
faster clean-up in more industries with 
overcapacity, and ensure people's basic wellbeing 
during adjustments of the industrial structure.  进一
步做好“僵尸企业”及去产能企业债务处置工作，
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稳妥推进去产能职工安置，转岗再就业工作平

稳有序进行。   Further progress was made in 
handling the debts of "zombie enterprises" and 
enterprises with excess capacity, and proper steps 
were taken to help workers displaced due to 
overcapacity cuts, ensuring they were resettled to 
new positions or found new employment in a 
smooth and orderly fashion.  加大“僵尸企业”破产
清算和重整力度，做好职工安置和债务处置。  
We will strengthen work on “zombie enterprise” 
bankruptcy liquidations and reorganization, and 
ensure that affected employees are given assistance 
and debts are dealt with.  要严格执行环保、能耗、
质量、安全等相关法律法规和标准，更多运用

市场化法治化手段，有效处置“僵尸企业”，推
动企业兼并重组、破产清算，坚决淘汰不达标

的落后产能，严控过剩行业新上产能。  We will 
strictly enforce all laws, regulations, and standards 
on environmental protection, energy consumption, 
quality, and safety and make more use of market- 
and law-based methods as we work to address the 
problems of "zombie enterprises," encourage 
enterprise mergers, restructuring, and bankruptcy 
liquidations, shut down all outdated production 
facilities that fail to meet standards, and stringently 
control the launching of new projects in industries 
that are already saddled with overcapacity. 
 
交换意见  jiāo huàn yì jiàn  exchange of views  访
问孟加拉国期间，王毅国务委员兼外长将同孟

领导人会见，同莫门外长会谈，就双边关系和

共同关心的国际地区问题交换意见。  During his 
visit to Bangladesh, State Councilor Wang Yi will 
be meeting with the leaders of Bangladesh and hold 
talks with Foreign Minister A. K. Abdul Momen. 
They will have an exchange of views on bilateral 
relations and international and regional issues of 
shared interest.  访问期间，习近平主席将同佐科
总统举行会谈，李克强总理将会见佐科总统，

重点就双边关系及重大地区和国际问题深入交

换意见。  During the visit, President Xi Jinping 
will hold talks with President Joko Widodo and 
Premier Li Keqiang will meet with him, and they 
will have an in-depth exchange of views focusing 
on bilateral relations and major regional and 
international issues.  访问哈萨克斯坦、土库曼斯
坦、伊朗和阿曼期间，魏凤和部长分别与四国

国家、军队领导人举行会见会谈，就国际地区

局势和两国两军关系交换意见。   During his 
visits to Kazakhstan, Turkmenistan, Iran, and 
Oman, Minister Wei held talks with state and 
military leaders of the four countries and exchanged 
views with them on international and regional 
situations and state-to-state and mil-to-mil 
relations.  两国元首就中美关系深入交换意见，
为两国关系重回正轨明确了努力方向。  The 
two heads of state had an in-depth exchange of 
views on China-US relations and pointed the way 
forward for bringing the relationship back on track.  
据报道，中英、中法两军近日以视频方式举行

防务战略磋商，就两军关系和共同关心的问题

深入交换意见。  It's reported that China recently 
held defense strategic dialogues with the UK and 
France respectively via video links and made in-
depth exchanges on bilateral military relations and 
issues of mutual interests with the two countries.  
 
交快合作  jiāo kuài hé zuò  public transport-express 
delivery cooperation  重庆市探索邮快合作、交快
合作等模式，整合资源打造物流配送中心和智

能分拨仓，降低人工成本约 40%。  Chongqing 
Municipality explored new models such as postal-
express delivery cooperation and public transport-
express delivery cooperation, and pooled resources 
for logistics distribution centers and smart 
distribution warehouses, reducing labor cost by 
about 40%. 
 
交战规则  jiāo zhàn guī zé  rules of engagement  演
习严格按照联合国标准作业程序、交战规则和

实战标准进行整体设计，并配备维和教学经验

丰富的高级教官全程督导教学。  The exercise 
was designed as a whole in strict accordance with 
the UN standard operating procedures (SOP), the 
rules of engagement (ROE) and real combat 
standard. Senior instructors with rich experience in 
peacekeeping training were appointed to supervise 
the training in the whole course. 
 
叫嚣对抗   jiào xiāo du ìkàng  clamoring  for 
confrontation  民进党当局出于“台独”本性，置
中华民族利益和台湾民众福祉于不顾，煽动对

立、叫嚣对抗，企图以所谓“共识”为幌子绑架
台湾民意，频繁勾连外部势力，加紧谋“独”挑
衅 。   Essentially a force seeking “Taiwan 
independence,” the DPP authorities have been 
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instigating hostility and clamoring confrontation in 
disregard of the interests of the Chinese nation and 
the welfare of people in Taiwan. They are trying to 
hijack the public opinions in Taiwan in the name of 
a so-called consensus and colluding with overseas 
forces to pursue “independence”.  
 
教培中心  jiào péi zhōng xīn  vocational center; 
education and training center  联合国人权高专巴
切莱特及其团队能否同新疆“教培中心”前受训
学员进行交谈？  Will the UN Human Rights High 
Commissioner and her team get to speak to former 
so-called trainees of the so-called vocational centers 
in Xinjiang?  代表团“云”参观了大巴扎、伊斯兰
经学院、清真寺、基层社区、幼儿园等，同教

培中心结业学员、当地外出务工人员等坦诚交

流，深入了解新疆经济发展、社会安宁、民族

团结、宗教和谐等方面的情况。  The delegation 
took a virtual tour of places including the 
International Grand Bazaar, the Xinjiang Islamic 
Institute, mosque, grassroots community and 
kindergarten, had candid exchanges with trainees 
who graduated from vocational education and 
training centers and got a deep understanding of the 
situation in Xinjiang, which enjoys economic 
development, social stability, ethnic solidarity and 
religious harmony.  新疆立足本地区实际，深入
开展反恐怖主义、去极端化斗争，坚持“一手抓
打击、一手抓预防”，既依法严厉打击暴力恐怖
犯罪，又重视开展源头治理，通过着力改善民

生、加强法制宣传教育、依法设立职业技能教

育培训中心（以下简称“教培中心”）进行帮扶
教育等多种方式，最大限度保障公民的基本人

权免遭恐怖主义和极端主义侵害。  Based on its 
own conditions, Xinjiang has been making 
intensive counterterrorism and de-radicalization 
efforts. Upholding the principle of fighting and 
preventing terrorism at the same time, the 
autonomous region has been taking aggressive 
action against violent terrorist crimes, and at the 
same time, addressing the problem at its source. It 
has been making every effort to protect the 
fundamental human rights of citizens from violation 
by terrorism and extremism. Specific measures 
include improving public wellbeing, promoting 
knowledge of the law through education, and 
offering education and aid through vocational 
education and training centers in accordance with 

the law.  依法设立教培中心，教育挽救有轻微犯

罪行为或违法行为人员，消除恐怖主义、极端

主义的影响，避免其成为恐怖主义、极端主义

的牺牲品，努力将恐怖活动消灭在未发之前、

萌芽状态。目前进入教培中心的学员有三方面

人员：一是被教唆、胁迫、引诱参与恐怖活动、

极端主义活动，或者参与恐怖活动、极端主义

活动情节轻微，尚不构成犯罪的人员。二是被

教唆、胁迫、引诱参与恐怖活动、极端主义活

动，或者参与恐怖活动、极端主义活动，有现

实危险性，尚未造成实际危害后果，主观恶性

不深，能够认罪悔过，依法可以免除刑罚，自

愿接受培训的人员。三是因暴力恐怖、极端主

义犯罪被定罪处刑，刑满释放前经评估仍有社

会危险性，人民法院依法决定在刑满释放后进

行安置教育的人员。   Education and training 
centers have been established with the goal of 
educating and rehabilitating people guilty of minor 
crimes or law-breaking and eradicating the 
influence of terrorism and extremism, in order to 
prevent them from falling victim to terrorism and 
extremism, and to nip terrorist activities in the bud. 
At present, the trainees at the centers fall into three 
categories:1. People who were incited, coerced or 
induced into participating in terrorist or extremist 
activities, or people who participated in terrorist or 
extremist activities in circumstances that were not 
serious enough to constitute a crime;  2. People who 
were incited, coerced or induced into participating 
in terrorist or extremist activities, or people who 
participated in terrorist or extremist activities that 
posed a real danger but did not cause actual harm, 
whose subjective culpability was not deep, who 
made confessions of their crimes and were contrite 
about their past actions and thus can be exempted 
from punishment in accordance with the law, and 
who have demonstrated the willingness to receive 
training; 3. People who were convicted and received 
prison sentence for terrorist or extremist crimes and 
after serving their sentences, have been assessed as 
still posing potential threats to society, and who 
have been ordered by people’s courts to receive 
education at the centers in accordance with the law.  
教培中心实行寄宿制管理，配备辅导员、医生

和后勤服务管理人员等，保障学员正常学习生

活 。   The centers adopt a boarding school 
management system, and are staffed with 
instructors, doctors and personnel for logistic 
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services and management to provide trainees with a 
normal study and life routine.  
 
教师爷  jiào shī yé  condescending lecturing  我们
敦促欧方尊重基本事实，客观公正看待香港、

澳门经济社会发展和“一国两制”方针取得的巨
大成就，放弃傲慢和偏见，改掉“教师爷”的老
毛病，以实际行动恪守国际法和国际关系基本

准则，立即停止以任何形式干涉香港、澳门事

务和中国内政，避免影响中欧关系发展。  We 
urge the EU side to respect basic facts, view the 
significant achievements of Hong Kong and 
Macao’s socioeconomic development under the 
principle of One Country, Two Systems in an 
objective and just light, give up arrogance and 
prejudice, change its old habit of lecturing others, 
and take real actions to honor international law and 
basic norms governing international relations. It 
should immediately stop interfering in China’s 
internal affairs including those related to Hong 
Kong and Macao, lest the development of China-
EU relations would be affected.  我们要坚定制度
自信，绝不接受“教师爷”般颐指气使的说教，
坚定支持各国探索适合本国国情的发展道路和

治理模式。  We should maintain firm confidence 
in our systems, reject condescending lecturing, and 
firmly support countries in exploring development 
paths and governance models that are compatible 
with their national conditions.  中华民族拥有在
5000 多年历史演进中形成的灿烂文明，中国共
产党拥有百年奋斗实践和 70多年执政兴国经验，
我们积极学习借鉴人类文明的一切有益成果，

欢迎一切有益的建议和善意的批评，但我们绝

不接受“教师爷”般颐指气使的说教！   The 
Chinese nation has fostered a splendid civilization 
over more than 5,000 years of history. The Party has 
also acquired a wealth of experience through its 
endeavors over the past 100 years and during more 
than 70 years of governance. At the same time, we 
are also eager to learn what lessons we can from the 
achievements of other cultures, and welcome 
helpful suggestions and constructive criticism. We 
will not, however, accept sanctimonious preaching 
from those who feel they have the right to lecture 
us.  今天的非洲需要的不是教师爷式的夸夸其谈，

而是伙伴间的真诚合作。  Today, what Africa 
needs least is a grand lecture by someone that 
dictates to them what should or should not be done.  

 
教育脱贫攻坚“十三五”规划  jiào yù tuō pín gōng 
jiān “shí sān wǔ” guī huà  Plan for Poverty 
Alleviation Through Education During the 13th 
Five-year Plan  深入实施《教育脱贫攻坚“十三
五”规划》和《深度贫困地区教育脱贫攻坚实施
方案（2018－2020 年）》，实现义务教育有保
障，阻断贫困代际传递。   To guarantee 
compulsory education and prevent poverty from 
passing down from one generation to the next, 
China launched the Plan for Poverty Alleviation 
Through Education During the 13th Five-year Plan 
period and the Implementation Plan for Poverty 
Alleviation Through Education in Severely 
Impoverished Areas (2018-2020).  
 
接入技术行动处  jiē rù jì shù xíng dòng chù  Office 
of Tailored Access Operations, TAO (of the NSA)  
据媒体报道，信息安全新媒体“安在”近日发布
报告指出，美国国家安全局下属的接入技术行

动处（TAO）持续对全球互联网用户实施无差
别数据窃密。美并利用潜艇对全球海底光缆和

电缆进行网络窃密。该行动处将网络攻击武器

交由美及“五眼联盟”国家使用，英国政府曾利
用欧盟电信运营商对欧盟总部进行网络窃密。

此外，美国政府要求美互联网公司配合网络武

器研发制造，并研发针对中国电信设备的攻击

武器。  It is reported that in its latest report, Anzer, 
a cybersecurity information platform, revealed that 
the Office of Tailored Access Operations (TAO), a 
unit under the US National Security Agency (NSA), 
has indiscriminately “grabbed” data from internet 
users around the world and that the US uses 
submarines to tap undersea fiber-optic cables and 
cables. TAO has handed cyber weapons over to the 
US and other “Five Eyes” countries, and the British 
government has engaged in cyber theft against the 
EU headquarters through infiltration into its 
telecommunications provider. Besides, the US 
government has also asked American Internet 
companies to working with them in the research and 
development of cyber weapons, including those 
targeting Chinese telecommunications equipment. 
 
揭榜挂帅  jiē bǎng guà shuài  selecting the best 
candidate  实施好关键核心技术攻关工程，深入
谋划推进“科技创新 2030－重大项目”，改革科
技重大专项实施方式，推广“揭榜挂帅”等机制
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。  We will ensure the success of projects launched 
to achieve breakthroughs in core technologies in 
key fields, further plan and implement the Sci-Tech 
Innovation 2030 Agenda, reform the way that major 
science and technology programs are implemented, 
and extend mechanisms, such as the open 
competition mechanism to select the best candidates 
to undertake key research projects, to more areas.  
实施“揭榜挂帅”等机制，积极探索完善社会主
义市场经济条件下关键核心技术攻关新型举国

体制，打好关键核心技术攻坚战，加快解决“卡
脖 子 ” 问 题 。   We implemented the open 
competition mechanism for selecting the best 
candidates to lead research projects, and actively 
explored and improved a new system for mobilizing 
the nation to make technological breakthroughs 
under the socialist market economy. We worked 
faster to deal with technological bottlenecks.  实行
重点项目攻关“揭榜挂帅”，谁能干就让谁干。  
We will introduce an open competition mechanism 
to select the best candidates to lead key research 
projects. 
 
节能产品  jié néng chǎn pǐn  energy-saving product  
发布实施 340 多项国家节能标准，积极推动节
能产品认证，已颁发节能产品认证证书近 5 万
张，助力节能行业发展。   t has issued and 
implemented over 340 national standards on energy 
conservation and promoted the certification of 
energy-saving products accordingly. To date, 
almost 50,000 energy-saving product certificates 
have been issued, thus boosting the energy 
conservation industry.  继续实施节能产品惠民工
程，推广使用节能产品，2011 年全国共推广高
效节能空调 1826多万台、节能灯 1.5亿只、节
能汽车 400多万辆。  The government continues 
to promote energy-saving products under a project 
to subsidize the use of these products. In 2011, the 
country distributed more than 18.26 million high-
efficiency air conditioners, 150 million energy-
saving lamps and more than 4 million energy-
efficient motor vehicles. 
 
节水灌溉面积  jié shuǐ guàn gài miàn jī  farmland 
under water-saving irrigation  新增高效节水灌溉

面积 2158 万亩，新增高标准农田 8000 多万亩
，完成 9 亿多亩粮食生产功能区和重要农产品
生产保护区划定任务。  Efficient water-saving 

irrigation methods were newly applied to 1.44 
million hectares of land. The area of high-standard 
cropland was increased by over 5.33 million 
hectares. We have established functional zones for 
grain production and protective areas for the 
production of major agricultural products on an area 
of over 60 million hectares.  新增高标准农田 8000
万亩以上、高效节水灌溉面积 2000万亩。  We 
will increase the area of high-standard cropland by 
at least 5.33 million hectares, and expand the 
coverage of efficient water-saving irrigation by 1.33 
million hectares.  推进土地整治，大力改造中低
产田，推广旱作技术，新增高效节水灌溉面积

2000 万亩。  We will continue to improve rural 
land, upgrade low- and medium-yield cropland, and 
spread dry-farming techniques, adding 1.33 million 
hectares of farmland under highly water-efficient 
irrigation.  全面完成永久基本农田划定并实行特
殊保护，加强高标准农田建设，增加深松土地

1.5 亿亩，新增高效节水灌溉面积 2000 万亩。  
We will complete our work nationwide on 
designating permanent basic cropland and provide 
special protection for such cropland, promote the 
development of high-standard cropland, improve 
the subsoil of an additional ten million hectares of 
cropland, and increase the area of cropland covered 
by efficient water-saving irrigation by 1.33 million 
hectares. 
 
节水农业   jié shuǐ nóng yè  water-efficient 
agriculture  支持黄河流域发展节水农业、旱作
农业。  Support will be given to water-efficient 
agriculture and dry farming in the Yellow River 
basin.  积极组织节水农业技术模式创新，突出
工程、设备、生物、农艺和管理等措施在田间

的组装集成，总结提出了区域性骨干技术模式。  
The ministry has proactively advanced innovation 
in water-saving agricultural technology, focusing 
on the integration of engineering, infrastructure, 
biology, agronomy and management techniques, 
and the promotion of regionally-applicable core 
technology.  示范推广了全膜双垄集雨沟播、膜
下滴灌、测墒节灌等九大节水技术模式，建设

节水农业示范基地，水分生产力比“十一五”之
前提高 10％-30％，促进了旱区粮食稳定增产、
农民持续增收。  Nine water-saving technologies 
were demonstrated and promoted, including full 
plastic film mulching on double ridges and planting 
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in catchment furrows, under-mulch drip irrigation 
and soil moisture-based on-demand irrigation. 
Water-saving agricultural demonstration bases 
were constructed around the country, and water 
productivity increased by 10-30 percent over the 
period prior to the implementation of the 11th Five-
Year Plan (2006-2010). These efforts have helped 
ensure a steady increase of grain output in drought-
stricken areas and continuous income growth for 
farmers. 
 
结对帮扶  jié duì bāng fú  pair up; twinning  鼓励
“全国巾帼脱贫基地”负责人、农村致富女带头
人等与残疾妇女结对帮扶。   The heads of 
National Women’s Poverty Eradication Centers and 
female leaders in helping villagers achieve 
prosperity are encouraged to partner with and assist 
women with disabilities.  积极发挥社会力量在老
年贫困救助中的作用，推动各地老年基金会等

社会团体、企事业单位和个人开展慈善救助和

社会互助，创造结对帮扶、认养助养、志愿服

务、走访慰问等多种救助形式，普遍为贫困老

年人提供多样化扶助。  China should give full 
play to the role of all social sectors in helping poor 
elderly people, encouraging NGOs like the old-age 
foundations to be found all over the country, as well 
as enterprises, public institutions and individuals to 
provide charitable and other assistance. Various 
other forms of assistance are officially encouraged, 
such as pairing up between a well-off family and a 
poor elderly person so that the former may give 
more help to the latter, making commitments to 
support poor elderly people, doing volunteer work 
for them or paying visits to convey greetings to 
them. Therefore, various types of assistance are 
provided to the poor elderly people.  发展志愿者组
织，在全国范围开展志愿者为老服务“金晖行
动”，组织动员广大青少年和其他社会公众加入
为老服务志愿者行列，通过与养老机构和居家

老年人结对帮扶等形式，为老年人提供生活照

料、医疗保健、法律援助等多方面服务。  The 
government encourages establishment of volunteer 
organizations to carry out the program known as 
Golden Sunshine Action throughout the country, 
has mobilized many teenagers and people of all 
walks of life to join volunteers to take care of the 
aged. Their services cover many areas including 
taking care of seniors' everyday lives and providing 

medical and health care as well as legal aid by 
serving in social service institutions for the aged and 
forming one-on-one relationships with the aged at 
home.  
 
结构性减税  jié gòu xìng jiǎn shuì  structural tax 
cut  继续执行制度性减税政策，延长小规模纳
税人增值税优惠等部分阶段性政策执行期限，

实施新的结构性减税举措，对冲部分政策调整

带来的影响。   We will continue to implement 
systematic tax cut policies, extend the duration of 
several temporary policies such as VAT relief for 
small-scale taxpayers, and adopt new policies on 
structural tax reductions to offset the impact of 
some policy adjustments.  坚持普惠性减税和结构
性减税相结合，对小微企业、科技型初创企业

实施普惠性税收减免。  We will introduce both 
general-benefit and structural tax cuts, and tax relief 
will be available for all small and micro businesses 
and sci-tech startups.  扩大小微企业享受减半征
收所得税优惠的范围，年应纳税所得额上限由

30万元提高到 50万元；科技型中小企业研发费
用加计扣除比例由 50%提高到 75%，千方百计
使结构性减税力度和效应进一步显现。  More 
small businesses with low profits will enjoy halved 
corporate income tax, with the upper limit of 
taxable annual income raised from 300,000 to 
500,000 yuan. For small and medium high-tech 
enterprises, the proportion of R&D expenses 
covered by the additional tax reduction policy is to 
be raised from 50 to 75 percent. We will do all we 
can to see the intensity and impact of structural tax 
cuts deliver further results.  积极的财政政策注重
加力增效，扩大结构性减税范围，实行普遍性

降费，盘活财政存量资金。   We adopted 
proactive fiscal policy that focused on increasing 
intensity and efficacy by expanding the scope of 
structural tax reductions, reducing fees across the 
board, and putting dormant budgetary funds to good 
use. 
 
结构性去杠杆  jié gòu xìng qù gàng gǎn  structural 
deleveraging  稳步推进结构性去杠杆，稳妥处置
金融领域风险，防控地方政府债务风险，改革

完善房地产市场调控机制。  We made steady 
progress in structural deleveraging, handled risks in 
the financial sector prudently and appropriately, 
prevented and controlled local government debt 
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risks, and reformed and improved mechanisms for 
conducting regulation over the real estate market.  
坚持结构性去杠杆基本思路，把握好节奏和力

度，推动市场化债转股签约项目尽快落地，加

强国有企业资产负债约束，建立企业债务风险

监测、预警体系。   Sticking with the basic 
approach of structural deleveraging, and setting a 
proper pace and intensity, we will work for the early 
implementation of contracted projects for market-
based debt-to-equity swaps, impose stronger 
constraints on the debt-to-asset ratios of SOEs, and 
establish systems for monitoring and sending early 
warnings on enterprise debt risks.  
 
捷龙  jié lóng  Smart Dragon (launch vehicle)  运载
火箭多样化发射服务能力迈上新台阶，“长征十
一号 ”实现海上商业化应用发射， “捷龙一
号”“快舟一号甲”“双曲线一号”“谷神星一号”等
商业运载火箭成功发射。可重复使用运载器飞

行演示验证试验取得成功。  China now provides 
a variety of launch vehicle services. The Long 
March-11 carrier rocket has achieved commercial 
launch from the sea; the Smart Dragon-1, 
Kuaizhou-1A, Hyperbola-1, CERES-1 and other 
commercial vehicles have been successfully 
launched; successful demonstration flight tests on 
reusable launch vehicles have been carried out. 
 
竭泽而渔  jié zé ér yú  drain a pond to catch fish  我
经常说，发展经济不能对资源和生态环境竭泽

而渔，生态环境保护也不是舍弃经济发展而缘

木求鱼。  As I have said many times, we should 
never grow the economy at the cost of resource 
depletion and environmental degradation, which is 
like draining a pond to get fish; nor should we 
sacrifice growth to protect the environment, which 
is like climbing a tree to catch fish.  
 
解放黑人奴隶宣言  jiě fàng hēi rén nú lì xuān yán  
Emancipation Proclamation  1862年，美国颁布了
《解放黑人奴隶宣言》。然而 160 年后的今天
，非洲裔美国人依然没能挣脱种族歧视的枷锁

。  The US issued the Emancipation Proclamation 
in 1862. However, today, 160 years later, African 
Americans still find themselves not emancipated 
from the yoke of racial discrimination.  人们不禁
要问，美国建国近 250 年，《解放黑人奴隶宣

言》发表近 160 年，汤姆大叔真的拥有自己的
小屋了吗?  People cannot help but ask, nearly 250 
years after the US was founded and almost 160 
years after the Emancipation Proclamation was 
issued, has Uncle Tom finally got a cabin of his 
own?  
 
解封  jiě fēng  end the lockdown  再过一个月，就
是湖北武汉“解封”一周年。英雄的湖北人民、
武汉人民舍小家为大家，为全国战胜疫情付出

了巨大牺牲，为支持全球抗疫做出了重要贡献

。  In one month's time, it will be one year since the 
lockdown was lifted in Wuhan, Hubei Province. 
The heroic people of Wuhan and Hubei, bearing in 
mind the greater good, made enormous sacrifice for 
a national victory over COVID-19 and contributed 
significantly to the global COVID-19 response.  
 
解铃还需系铃人  jiě líng hái xū xì líng rén  it’s up 
to the person who tied the bell to untie it  中国有句
话叫做解铃还须系铃人，乌克兰问题需要直接

当事方谈判解决。你们执意用的一些词很容易

让我们联想到，那些基于虚假信息和谣言动辄

对中国妄加的指责，让我们觉得很不舒服。  
There is a Chinese saying that whoever started the 
trouble should end it. The Ukraine issue needs to be 
resolved by the parties directly concerned through 
negotiations. Some of the words you used could 
easily remind us of those groundless accusations 
against China based on a lot of disinformation and 
rumors, which made us feel uncomfortable and 
offended.  谁拱的火？谁点的火？谁在火上浇油？
解铃还须系铃人。应该由直接当事方去谈判解

决。  Who started the fire? Who fanned the flame? 
Who keeps pouring oil on the flame? It takes the 
person who started the trouble to undo it. The 
parties directly concerned should be the ones to 
resolve the issue through negotiation.  乌方、美方
等相关方面也都表示无意进入战争。这说明，

和平解决乌克兰问题仍有希望。解铃还需系铃

人。我们希望各方保持克制和冷静，认识到落

实安全不可分割原则的重要性，不要关闭对话

的大门，致力于通过谈判缓和事态，化解分歧，

共同维护和平。  Relevant sides including Ukraine 
and the US all said they don’t want war. This shows 
that there is still hope for peaceful settlement of the 
Ukraine issue. Whoever tied the knot is responsible 
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for untying it. We hope all sides can exercise 
restraint and remain cool-headed and clear-eyed, 
appreciate the importance of implementing the 
principle of indivisible security, keep the door of 
dialogue open and commit themselves to easing the 
situation, resolving differences and jointly 
safeguarding peace through negotiation.  朝核问题
的实质是朝美矛盾。 也许美方应该全面回顾半
岛核问题演变过程，认真思考切实有效的解决

方案。 解铃还需系铃人，美方应承担起应有责
任。  The core of the issue is the conflict between 
the DPRK and the US. It is the US who should 
reflect upon how the situation has become what it is 
today, and search for an effective solution. It is 
better for the doer to undo what he has done. The 
US should shoulder its due responsibilities.  
 
借机渔利  jiè jī yú lì  to profit from the situation; to 
take advantage of circumstances  美方在乌克兰危
机中一再散布虚假消息，对中国大肆抹黑，对

中俄关系挑拨离间，目的是要转嫁矛盾，挑动

对抗，借机渔利。  The US has been constantly 
disseminating disinformation about the Ukraine 
crisis, flagrantly smearing China and driving a 
wedge between China and Russia with the agenda 
to profit from the repercussions of its blameshifting 
and confrontation incited among others.  不仅如此，
美方还一再散布虚假消息，对中国进行抹黑污

蔑，歪曲中国劝和促谈的负责任立场，企图转

嫁矛盾，挑动对抗，借机渔利，给“同时打压中
俄两国”的阴谋寻找操作空间。  The US has also 
been constantly spreading disinformation to smear 
China and distort China’s responsible position of 
facilitating peace talks. It harbors the agenda to shift 
the blame, make provocations, profit from the 
situation and seek space to hold down China and 
Russia simultaneously.  在乌克兰问题上，任何抹
杀中方努力、歪曲中方意图、造谣抹黑中国的

虚假信息，目的都是转嫁矛盾、挑动对抗、借

机渔利，既不负责，也不道德。  On the Ukraine 
question, any disinformation that dismisses China’s 
efforts, misrepresents China’s intention and smears 
China is designed to deflect the problem, stoke 
provocation and profit from the issue. It is neither 
responsible nor ethical. 
 
金钱外交  jīn qián wài jiāo  dollar diplomacy  台湾
当局试图依靠“金钱外交”扩大“台独”活动空间

注定是竹篮打水一场空，只会以失败告终。  
The Taiwan authorities’ attempts to expand space 
for “Taiwan independence” activities with “dollar 
diplomacy” are futile and bound to fail.  我要告诉
你的是，台湾当局试图通过“金钱外交”维系“台
独活动空间”，这注定是竹篮打水一场空。  I 
would like to tell you that the Taiwan authorities’ 
attempt to maintain “the room for Taiwan 
independence activities” through dollar diplomacy 
will prove to be all in vain. 
 
金钱政治  jīn qián zhèng zhì  money politics  受制
于美国金钱政治、极化政治的现实，枪支泛滥

多年来顽疾难除，民众为之付出沉重的生命代

价。  Due to the reality shaped by money politics 
and polarized politics, gun proliferation has been a 
persistent and deep-seated problem in the US, for 
which the American people have paid the ultimate 
price.  
 
金色样板  jīn sè yàng bǎn  golden model; gold 
standard; poster child  澜湄合作保持高水平发展
，成功打造了区域合作的“金色样板”。  LMC 
has enjoyed excellent progress and become a golden 
model of success for regional cooperation.  
 
金山银山  jīn shān yín shān  (mountains of gold and 
silver) invaluable assets (also as in: 绿水青山就是
金山银山 lǜ shuǐ qīng shān jiù shì jīn shān yín shān)  
建立健全生态产品价值实现机制，着力构建“绿
水青山”转化为“金山银山”的政策制度体系。  
China has established a sound mechanism for 
realizing the market value of green products, and is 
working on a policy framework for turning “lucid 
waters and lush mountains” into “invaluable 
assets”.  
 
金钥匙  jīn yào shi  golden key  近年来，中国有
很多铁路合作项目“走出去”，成为带动当地经
济社会发展的“金钥匙”。  In recent years, many 
Chinese railway cooperation projects have gone 
global and become a “golden key” to boosting local 
economic and social development.  让我们携手抗
疫、共克时艰，坚持用和平、发展、合作、共

赢的“金钥匙”，破解当前世界经济、国际贸易
和投资面临的问题，共创更加美好的未来！  
Let us join hands to defeat the COVID-19 pandemic 
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and get through these tough times. Using peace, 
development and win-win cooperation as the 
"golden key", we will be able to address the 
challenges facing the world economy and 
international trade and investment, and create a 
brighter future for all. 
 
金砖+  jīn zhuān +  BRICS+  首次在外长层级举
行“金砖＋”对话活动，对于进一步丰富提升“金
砖”价值、拓展金砖国家同其他新兴市场国家和
发展中国家合作具有重要意义。   This first 
“BRICS Plus” dialogue [May 19, 2022] at the 
foreign ministers’ level is of great importance to 
further enriching and improving the relevance of 
BRICS and expanding BRICS countries’ 
cooperation with other emerging markets and 
developing countries.  这次“金砖＋”外长对话会
的成果和共识主要有四个方面：一是支持弘扬

多边主义，增加新兴市场国家和发展中国家在

全球治理中的代表性和话语权；二是支持合作

战胜疫情，继续加强疫苗、药物研发合作，帮

助发展中国家提升抗疫能力；三是支持促进共

同发展，把发展问题摆在国际议程的中心位置，

推动落实 2030年可持续发展议程；四是支持加
强团结合作，加强新兴市场国家和发展中国家

联合自强，打造广泛伙伴关系。  The “BRICS 
Plus” foreign ministers’ dialogue has yielded 
outcomes and reached consensus in four aspects. 
First, support for promoting multilateralism and 
increasing the representation and say of emerging 
markets and developing countries in global 
governance. Second, support for cooperation in 
fighting COVID-19, including in vaccine and drug 
research and development to help developing 
countries enhance their capacity to fight the 
pandemic. Third, support for the promotion of 
common development by putting development at 
the center of the international agenda and promoting 
the implementation of the 2030 Agenda for 
Sustainable Development. Fourth, support for 
strengthening solidarity and cooperation, seeking 
strength through unity among emerging markets 
and developing countries, and forging a broad 
partnership.  金砖国家外长会晤将于 5月 19日以
视频方式举行，国务委员兼外长王毅将主持会

晤，南非外长潘多尔、巴西外长弗兰萨、俄罗

斯外长拉夫罗夫、印度外长苏杰生将出席。其

间，金砖国家外长还将以“金砖+”方式同新兴市

场国家和发展中国家外长进行对话。   The 
Meeting of the BRICS Ministers of Foreign 
Affairs/International Relations will be held on May 
19 in a virtual format. The meeting will be hosted 
by China’s State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi and attended by South Africa’s Minister 
of International Relations and Cooperation Naledi 
Pandor, Brazil’s Minister of Foreign Affairs Carlos 
Alberto Franco França, Russia’s Minister of 
Foreign Affairs Sergey Lavrov and India’s External 
Affairs Minister S. Jaishankar. During the meeting, 
BRICS foreign ministers will also have a dialogue 
with foreign ministers of emerging markets and 
developing countries in the “BRICS+” format.  今
年外长会晤期间还将举办“金砖+”外长对话会，
金砖国家外长将同部分新兴市场国家和发展中

国家外长围绕全球治理等问题深入交换意见。  
On the sidelines of this year’s foreign ministers’ 
meeting, a “BRICS+” dialogue will be held for 
BRICS foreign ministers and foreign ministers of 
some emerging markets and developing countries to 
have an in-depth exchange of views on global 
governance.  以全面深化经贸、财金、创新、数
字经济、绿色发展、减贫脱贫等合作为抓手，

铺设加速全球发展的“金砖快线”。以深化“金砖
+”合作为契机，加强新兴市场和发展中国家战
略协作，为构建全球发展伙伴关系作出“金砖贡
献”。  We will fully advance cooperation in such 
areas as economy, trade, finance, innovation, digital 
economy, green development and poverty reduction 
to create a BRICS fast track for global development. 
And we will deepen BRICS-plus cooperation, 
strengthen strategic coordination among EMDCs 
and make BRICS contributions to building a global 
partnership for development. 
 
金砖＋合作模式   jīn zhuān + hé zuò mó shì  
BRICS Plus cooperation format  “金砖＋”合作模
式是习近平主席五年前倡议提出的，得到各方

积极响应。   The “BRICS Plus” cooperation 
format, which was put forward by President Xi 
Jinping five years ago, has seen active response 
from various parties.  与会外长们表示支持和赞同
“金砖＋”合作模式，认为这有助于促进新兴市
场国家和发展中国家团结合作，更好在国际事

务中发挥作用，更好维护发展中国家利益。  
Foreign ministers attending the meeting all 
expressed support for and approval of the “BRICS 
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Plus” cooperation model, saying that it helps to 
promote solidarity and cooperation among 
emerging markets and developing countries and 
enable them to play a better role in international 
affairs and better safeguard the common interests of 
developing countries.  我想强调，“金砖＋”合作
模式是属于新兴市场国家和发展中国家的平台，

为合作而生、为发展而兴。  I would like to stress 
that the “BRICS Plus” cooperation mechanism is a 
platform for cooperation and development among 
emerging markets and developing countries.  
 
金砖国家  jīn zhuān guó jiā  BRICS (alliance of the 
economically emerging countries of Brazil, Russia, 
India, China, and South Africa)  金砖国家外长会
晤将于 5月 19日以视频方式举行，国务委员兼
外长王毅将主持会晤，南非外长潘多尔、巴西

外长弗兰萨、俄罗斯外长拉夫罗夫、印度外长

苏杰生将出席。   The Meeting of the BRICS 
Ministers of Foreign Affairs/International Relations 
will be held on May 19 [2022] in a virtual format. 
The meeting will be hosted by China’s State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi and 
attended by South Africa’s Minister of International 
Relations and Cooperation Naledi Pandor, Brazil’s 
Minister of Foreign Affairs Carlos Alberto Franco 
França, Russia’s Minister of Foreign Affairs Sergey 
Lavrov and India’s External Affairs Minister S. 
Jaishankar.  金砖国家是具有全球影响的新兴市
场国家和发展中国家合作机制。在世纪疫情和

百年变局交织背景下，金砖机制对深化新兴市

场国家和发展中国家合作、推动疫后世界经济

复苏具有特殊重要意义。   BRICS is a 
cooperation mechanism of emerging markets and 
developing countries with global influence. In the 
face of the once-in-a-century pandemic and 
changes, the BRICS mechanism is of special and 
importance significance for deepening cooperation 
among emerging markets and developing countries 
and promoting post-COVID world economic 
recovery.  2017年中国担任金砖国家主席国期间，
习近平主席首倡举办金砖国家外长会晤。。。。

作为 2022年金砖主席国，中国期待同其他金砖
伙伴就当前国际形势新特点新挑战，以及重大

国际和地区问题进一步沟通协调，发出金砖国

家团结合作、维护真正的多边主义、团结抗击

疫情、共促和平发展的有力声音，重在为金砖

国家领导人会晤做好准备。   During China’s 
chairship of BRICS in 2017, President Xi Jinping 
proposed the idea of holding the foreign ministers’ 
meeting of BRICS countries. ... As the BRICS chair 
for 2022, China looks forward to enhancing 
communication and coordination with fellow 
BRICS partners on the new features and challenges 
of the current international situation and major 
international and regional issues. We will send a 
clear message of BRICS countries working together 
in solidarity, upholding true multilateralism, staying 
united in fighting COVID-19 and promoting peace 
and development. More importantly, we will make 
good preparations for the BRICS Summit.  在金砖
国家领导人战略引领下，外长会晤为增进五国

政治互信、深化政治安全领域合作发挥了重要

作用。  Under the strategic leadership of BRICS 
leaders, the foreign ministers’ meetings have played 
an important role in strengthening political mutual 
trust and deepening political security cooperation 
among the five BRICS countries.  
 
金砖国家工商论坛  jīn zhuān guó jiā gōng shāng 
lùn tán  BRICS Business Forum  6月 22日，2022
年金砖国家工商论坛在北京以线上线下结合方

式举行。习近平主席以视频方式出席金砖国家

工商论坛开幕式并发表主旨演讲，南非总统拉

马福萨、巴西总统博索纳罗、俄罗斯总统普京、

印度总理莫迪出席论坛开幕式并致辞。  The 
2022 BRICS Business Forum was held in an online 
plus offline format in Beijing on June 22. President 
Xi Jinping attended the opening ceremony of the 
BRICS Business Forum in virtual format and 
delivered a keynote speech. South African President 
Cyril Ramaphosa, Brazilian President Jair 
Bolsonaro, Russian President Vladimir Putin and 
Indian Prime Minister Narendra Modi attended and 
addressed the opening ceremony.  习近平主席也将
出席金砖国家工商论坛开幕式并发表主旨演讲，

围绕当前世界面临的重大和紧迫问题阐述立场

主张，并为工商界的合作指明方向。  President 
Xi Jinping will also attend the opening ceremony of 
the BRICS Business Forum and deliver a keynote 
speech. He will elaborate on China’s position and 
propositions on major and pressing issues facing the 
world and chart the course forward for business 
cooperation.  国家主席习近平 25 日应邀出席在
南非约翰内斯堡举行的金砖国家工商论坛，并
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发表题为《顺应时代潮流 实现共同发展》的

重要讲话。   Chinese President Xi Jinping 
delivered on Wednesday ［25 July 2018］a speech 
titled "Keeping Abreast of the Trend of the Times 
to Achieve Common Development" at the BRICS 
Business Forum in Johannesburg, South Africa.  
 
金砖国家新工业革命伙伴关系  shù zì huà zhuǎn 
xíng hé zuò chàng yì  BRICS Partnership on New 
Industrial Revolution Innovation (PartNIR) Center 
(launched in Xiamen in December 2020)  今年，我
们加快金砖国家新工业革命伙伴关系厦门创新

基地建设，举办工业互联网与数字制造发展论

坛、可持续发展大数据论坛，达成数字经济伙

伴关系框架，发布制造业数字化转型合作倡议

，建立技术转移中心网络、航天合作机制，为

五国加强产业政策对接开辟了新航路。  This 
year, we have accelerated the building of the BRICS 
Partnership on New Industrial Revolution 
Innovation Center in Xiamen, hosted the Forum on 
the Development of Industrial Internet and Digital 
Manufacturing and the Forum on Big Data for 
Sustainable Development, reached the Digital 
Economy Partnership Framework, issued the 
Initiative for Cooperation on Digitalization of 
Manufacturing, and established a network of 
technology transfer centers and an aerospace 
cooperation mechanism. All these have opened new 
channels for closer industrial policy coordination 
between BRICS countries.  我们对南非担任主席
国期间，金砖经贸财金、政治安全、人文交流

三大领域取得的合作成果表示满意，包括建立

金砖国家新工业革命伙伴关系、疫苗研发平台、

能源研究平台以及新开发银行在圣保罗设立美

洲区域办公室。  We express satisfaction with the 
achievements of BRICS cooperation in the areas of 
economy, peace and security and people-to-people 
exchanges under South Africa's Chairship, 
including the establishment of the BRICS 
Partnership on New Industrial Revolution 
(PartNIR), the BRICS Vaccine Research and 
Development Centre, the BRICS Energy Research 
Cooperation Platform and the Americas Regional 
Office of the New Development Bank in Sao Paulo. 
 
金砖国家遥感卫星星座  jīn zhuān guó jiā yáo gǎn 
wèi xīng xīng zuò  BRICS Remote-Sensing Satellite 
Constellation  签署金砖国家遥感卫星星座合作

协定。与欧洲空间局开展对地观测卫星数据交

换合作。建设中国－东盟卫星信息（海上）服

务平台和遥感卫星数据共享服务平台。  China 
has signed cooperation agreements for the BRICS 
Remote-Sensing Satellite Constellation, cooperated 
with the European Space Agency on earth 
observation satellite data exchange, and built the 
China-ASEAN Satellite Information Offshore 
Service Platform and the Remote-Sensing Satellite 
Data-Sharing Service Platform.  
 
金砖国家疫苗研发中心  jīn zhuān guó jiā yì miáo 
yán fā zhōng xīn  BRICS Vaccine R&D Center (to 
strengthen vaccine cooperation among BRICS 
countries)  新成立的金砖国家疫苗研发中心明确
开放性原则。   The newly established BRICS 
Vaccine R&D Center has an unequivocal 
commitment to openness.  3月 22日，金砖国家
疫苗研发中心线上启动仪式暨疫苗合作研讨会

成功召开。中国和南非的科技部长，巴西、俄

罗斯、印度的卫生部长，金砖五国疫苗研发国

别中心负责人以及各国疫苗研发机构的专家等

与会，共同见证金砖国家疫苗研发中心的启动，

共商金砖国家疫苗研发合作之策。据了解，现

阶段各国别中心将积极搭建基于互联网平台的

虚拟中心，共同组成金砖国家疫苗研发中心网

络，在时机成熟时经综合评估可行性，将启动

建立实体中心。  On March 22 [2022], the online 
launching ceremony for the BRICS Vaccine R&D 
Center and workshop on vaccine cooperation were 
successfully held. Ministers of science and 
technology from China and South Africa, ministers 
of health from Brazil, Russia and India, heads of 
national centers for vaccine R&D from the five 
BRICS countries, and experts from vaccine R&D 
institutions attended the event to witness the 
launching of the Center and discuss ways to 
promote cooperation among BRICS countries in 
vaccine research and development. It is learned that 
at the present stage, the national centers will build 
Internet-based virtual centers to form a network of 
BRICS vaccine R&D centers. When conditions are 
ready, the establishment of physical centers will be 
started after comprehensive feasibility assessment. 
 
金砖精神  jīn zhuān jīng shén  BRICS spirit  国务
委员兼外长王毅主持视频会晤，就加强金砖国

家合作阐明中方立场。王毅国务委员表示，金
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砖国家要努力寻求普遍安全的公约数，努力绘

制共同发展的同心圆，努力构筑人类健康的防

火墙，努力凝聚全球治理的正能量，将开放包

容、合作共赢的金砖精神转化为实际行动，深

化金砖伙伴关系建设，为全球发展注入更多金

砖力量。  State Councilor Wang Yi hosted the 
video conference and elaborated on China’s 
position on strengthening BRICS cooperation. He 
said that BRICS countries should strive to find the 
common denominator of universal security, strive 
to draw “concentric circles” for common 
development, strive to build a firewall for human 
health and strive to pool positive energy of global 
governance. We should strive to translate the 
BRICS spirit of openness, inclusiveness and win-
win cooperation into concrete actions, deepen the 
building of BRICS partnership and inject more 
BRICS strength into global development.  
 
金砖快线  jīn zhuān kuài xiàn  BRICS fast track  以
全面深化经贸、财金、创新、数字经济、绿色

发展、减贫脱贫等合作为抓手，铺设加速全球

发展的“金砖快线”。   We will fully advance 
cooperation in such areas as economy, trade, 
finance, innovation, digital economy, green 
development and poverty reduction to create a 
BRICS fast track for global development.  
 
金砖力量  jīn zhuān lì liàng  BRICS power  文化部
长会议通过了《落实<金砖国家政府间文化合作
协定>行动计划（2022-2026 年）》，同意继续
在文化领域坚持包容互鉴，深化务实合作，为

人类文明进步贡献“金砖力量”。  The Meeting of 
BRICS Ministers of Culture adopted the Action 
Plan for the Implementation of the Agreement 
between the Governments of the BRICS States on 
Cooperation in the Field of Culture (2022-2026), 
and all parties agreed to uphold inclusiveness and 
mutual learning and deepen practical cooperation in 
the field of culture and contribute “BRICS power” 
to the progress of human civilization.  我们期待，
疫苗研发中心能够汇聚金砖五国优势，进一步

促进金砖国家间科技合作，提升五国传染病防

控能力，为全球抗击疫情贡献“金砖力量”，为
推进国际公共卫生合作作出新的贡献。  We 
hope that the vaccine R&D center will pool the 
strengths of BRICS countries, further promote 
scientific and technological cooperation among 

BRICS countries, enhance the five countries’ 
capability of preventing and controlling infectious 
diseases, contribute to the global fight against 
COVID-19 and make new contributions to 
international public health cooperation. 
 
金砖声音  jīn zhuān shēng yīn  BRICS voice  面对
当前百年变局、世纪疫情、国际热点交织叠加

的形势，金砖国家一致认为要加强同其他新兴

市场和发展中国家合作，进一步提升金砖机制

的代表性，在重大国际和地区问题上发出更响

亮的“金砖声音”，携手应对挑战，维护新兴市
场和发展中国家的共同利益和发展空间。  
Facing the once-in-a-century changes and pandemic 
which are compounded by international hotspot 
issues, BRICS countries agree that it is important to 
enhance cooperation with other emerging markets 
and developing countries, further improve the 
representation of BRICS, make BRICS’ voice in 
major international and regional issues more widely 
heard, join hands to meet challenges, and uphold the 
common interests and development space of 
emerging markets and developing countries. 
 
紧急撤侨  jǐn jí chè qiáo  emergency evacuation  现
地局势发生突变后，我们组织在乌同胞抓紧安

全避险，为遇到困难的同胞及时提供帮助。同

时，抓住战局中出现的时间窗口组织紧急撤侨

行动。  In the immediate wake of the dramatic 
developments on the ground, we acted promptly to 
help Chinese nationals in Ukraine to take shelter 
and provided timely assistance to those in need. 
Meanwhile, we are seizing the window of 
opportunity to organize emergency evacuation of 
Chinese nationals.  
 
紧急碰撞标准下限  jǐn jí pèng zhuàng biāo zhǔn 
xià xiàn  emergency collision criteria  中方向联合
国通报星链卫星危险接近中国空间站、威胁在

轨航天员安全的有关情况，是履行《外空条约

》第五条规定的国际义务。。。。如今，美方

却以所谓“紧急碰撞标准下限”的说法推卸责任、
转移视线。这并非一个航天大国应有的负责任

态度。更何况，美方也无权单方面设定一个“紧
急碰撞标准下限”。   China was fulfilling the 
international obligation stipulated by Article V of 
the Outer Space Treaty by informing the UN of the 
Starlink satellites’ dangerous approach to the 
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Chinese space station that threatened in-orbit 
Chinese astronauts. ... Now the US attempts to use 
the so-called threshold of emergency collision 
criteria to shift responsibilities and distract 
attention. It is not showing a responsible attitude as 
a space power, not to mention it is in no position to 
unilaterally set a threshold of emergency collision 
criteria. 
 
紧急人道主义援助  jǐn jí rén dào zhǔ yì yuán zhù  
emergency humanitarian assistance  作为友好邻邦
，中方始终密切关注斯里兰卡当前面临的困难

和挑战，也一直在力所能及的范围内为斯经济

社会发展提供帮助。过去一段时间以来，中方

宣布向斯提供 5 亿元人民币的紧急人道主义援
助。昨天，中方向斯方提供的第二批紧急人道

主义粮食援助顺利交接。中方还通过政府、地

方、友好组织等多种渠道，向斯社会各界提供

多批次、多元化、惠民生的援助。  As a friend 
and neighbor, China has been closely following the 
current difficulties and challenges faced by Sri 
Lanka and providing assistance for its 
socioeconomic development to the best of our 
capacity. Over the past months, the Chinese 
government announced a total of RMB500 million 
worth of emergency humanitarian assistance to Sri 
Lanka.  Yesterday [July 14, 2022], the second batch 
of emergency humanitarian food assistance 
provided by China was delivered to Sri Lanka. 
Besides, through government-to-government and 
subnational channels and through friendly 
organizations, China has provided multiple batches 
of various types of assistance to people across the 
sectors of Sri Lanka to improve their livelihood. 
 
紧急升空  jǐn jí shēng kōng  scramble  据路透社报
道，台湾方面周日紧急升空战机“驱逐”两架飞
越台湾海峡“中线”的大陆战机.  According to 
Reuters, on Sunday Taiwan scrambled aircraft to 
"drive away" two Chinese fighter jets that flew past 
the "middle line" in the Taiwan Strait.  
 
近地小天体  jìn dì xiǎo tiān tǐ  near-earth object  中
方始终本着为全人类谋福利的精神和平利用外

空。中方组建近地小天体防御系统，旨在应对

近地小天体撞击这一全人类面临的共同风险。

中方将继续通过联合国和平利用外空委员会等

相关多边机制，同各国开展交流合作，为保护

地球和人类安全贡献力量。  China is committed 
to the peaceful use of outer space in the spirit of 
promoting the wellbeing of all humanity. The small 
near-Earth objects defense system that China will 
develop is aimed at addressing the impact of small 
near-Earth objects, a common risk faced by 
mankind. China will continue to carry out 
exchanges and cooperation with countries through 
the United Nations Committee on the Peaceful Uses 
of Outer Space and other relevant multilateral 
mechanisms to contribute our strength to protecting 
the security of the Earth and all humanity.  近地小
天体搜索跟踪和数据分析研究取得积极进展。  
Progress has been made in the search and tracking 
of near-earth objects and in data analysis.  论证建
设近地小天体防御系统，提升监测、编目、预

警和应对处置能力。  Study plans for building a 
near-earth object defense system, and increase the 
capacity of near-earth object monitoring, 
cataloguing, early warning, and response;  积极参
与空间环境治理、近地小天体监测与应对、行

星保护、太空交通管理、空间资源开发利用等

领域国际议题讨论和机制构建。   China will 
actively participate in discussions on international 
issues and the development of relevant 
mechanisms, such as those in the fields of space 
environment governance, near-earth objects 
monitoring and response, planet protection, space 
traffic management, and the development and 
utilization of space resources.  论证建设近地小天
体监测设施，提升近地小天体监测和编目能力。  
It will conduct studies on the building of facilities 
for monitoring near-earth objects, and put the plan 
into operation to elevate our capability to monitor 
and catalog such objects. 
 
近海防御   jìn hǎi fáng yù  near seas defense; 
offshore waters defense  按照近海防御、远海防
卫的战略要求，加快推进近海防御型向远海防

卫型转变，提高战略威慑与反击、海上机动作

战、海上联合作战、综合防御作战和综合保障

能力，努力建设一支强大的现代化海军。  In 
line with the strategic requirements of near seas 
defense and far seas protection, the PLAN is 
speeding up the transition of its tasks from defense 
on the near seas to protection missions on the far 
seas, and improving its capabilities for strategic 
deterrence and counterattack, maritime maneuver 
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operations, maritime joint operations, 
comprehensive defense, and integrated support, so 
as to build a strong and modernized naval force. 
 
近距空中支援  jìn jù kōng zhōng zhī yuán  close 
air support  8月 24日上午，“鹰击-2022”中泰空
军联合训练闭幕式在泰国空军乌隆基地举

行。。。。中泰双方共派出歼击机、预警机等

7 种机型 17 架飞机参训，围绕任务规划、指挥
协同、战术运用和综合保障等进行研讨交流，

圆满完成了近距空中支援、对地突击、小规模

和大规模兵力运用等课目训练。   On the 
morning of August 24 [2022], the closing ceremony 
of the China-Thailand Falcon Strike-2022 joint air 
force training exercise was held at Udorn Royal 
Thai Air Force Base in Thailand. China and 
Thailand sent a total of 17 aircraft of seven types 
including fighter jets and airborne early warning 
and control aircraft to the training exercise. The two 
sides conducted discussions and exchanges on 
mission planning, command coordination, tactics 
application and comprehensive support, and 
completed training on close air support, anti-ground 
assault, and small-and-large-scale force maneuver.  
 
近距离跟踪   jìn jù lí gēn zōng  close-range 
tracking; close-in surveillance and monitoring  我
要指出，日方的近距离跟踪干扰活动是非常危

险的，极易引发误解误判和海空意外事件。  I'd 
like to point out that Japan's close-range tracking 
and interference activities are very dangerous, 
which can easily lead to misunderstanding and 
misjudgment, as well as accidents in the air and sea.  
春节期间记者随中国海军舰艇赴西太平洋训练

巡航的时候也经常遭到日本军舰飞机近距离跟

踪监视，此行为是否符合国际法？中国军队如

何评价日本的这种行为？   During the Spring 
Festival, the journalists from the CCTV went with 
the Chinese naval ships for the far-sea training in 
the west Pacific. During the training, Chinese 
journalists personally experienced the close-in 
surveillance and monitoring by the Japanese naval 
ships against the Chinese naval ships. Does Japan’s 
action accord with the international laws and how 
will China deal with such kind of activities?  长期
以来，日方对中方舰机近距离跟踪监视和干扰，

危害了中方舰机安全，是造成中日海上安全问

题的根源。   Japanese warships and warplanes 

often conduct long-time and close-in monitoring 
and surveillance on Chinese naval ships and 
airplanes for a long period of time.  日方长期对我
舰机在相关海域正常航行和训练进行近距离跟

踪监视，这是造成中日海上安全问题的根本原

因。  The Japanese side’s long- time and close-in 
monitoring and surveillance of the normal 
navigation and training activities of the Chinese 
warships and airplanes is the root cause for 
maritime and air safety issues between the two 
sides. 
 
进博会  jìn bó huì  (China International) Import 
Expo  加大稳外贸稳外资力度，成功举办进博会
、广交会、服贸会及首届消博会等重大展会。  
Efforts to ensure stable performance in foreign trade 
and investment were intensified. We successfully 
hosted a number of major expos, including the 
China International Import Expo, the China Import 
and Export Fair, the China International Fair for 
Trade in Services, and the first China International 
Consumer Products Expo.  
 
进城落户  jìn chéng luò hù  new urban residents; 
rural residents new to the cities  建立健全进城落
户农民土地承包权、宅基地使用权、集体收益

分配权维护和自愿有偿退出机制，在 3 个省、
50 个地市、150 个县启动第三批农村集体产权
制度改革试点。   We have set up robust 
mechanisms for former rural residents who now 
hold urban residency to protect their rights on 
contracted rural land, use rights on rural land 
designated for housing, and rights to share in the 
proceeds from rural collective undertakings, as well 
as their entitlement to voluntarily transfer these 
rights in return for compensation. The third batch of 
trials to reform the rural collective property rights 
system began in 150 counties in 50 prefectures and 
cities and in 3 provinces.  农业转移人口进城落户
更加便捷，大中城市落户政策持续放宽，居住

证制度全覆盖目标基本实现，全国常住人口城

镇化率达 59.58%，户籍人口城镇化率达 43.37%
，比上年末分别提高 1.06个百分点和 1.02个百
分点  Rural household registration holders living in 
urban areas can now obtain permanent urban 
residency with greater ease. Permanent residency 
policies continued to be loosened in large and 
medium-sized cities, and the residence card system 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

was basically implemented in all cities. The 
percentage of permanent urban residents reached 
59.58%, while the percentage of registered urban 
residents reached 43.37%, 1.06 and 1.02 percentage 
points above the figures at year-end 2017 
respectively.  今年再进城落户 1300 万人，加快
农业转移人口市民化。  This year, another 13 
million people will be registered as permanent 
urban residents, and we will speed up work on 
granting permanent urban residency to people from 
rural areas living in cities.  深化户籍制度改革，
今年实现进城落户 1300万人以上，加快居住证
制度全覆盖。  We will deepen the reform of the 
household registration system. This year, at least 13 
million new urban residents will be registered as 
permanent urban residents. We will speed up work 
to introduce the urban residence card system 
nationwide. 
 
进城落户农民  jìn chéng luò hù nóng mín  farmer 
registered as urban citizen  建立健全进城落户农
民土地承包权、宅基地使用权、集体收益分配

权维护和自愿有偿退出机制，在 3 个省、50 个
地市、150 个县启动第三批农村集体产权制度
改革试点。全国已有超过 15万个农村集体组织
完成改革，共确认集体成员2亿多人。  We have 
set up robust mechanisms for former rural residents 
who now hold urban residency to protect their rights 
on contracted rural land, use rights on rural land 
designated for housing, and rights to share in the 
proceeds from rural collective undertakings, as well 
as their entitlement to voluntarily transfer these 
rights in return for compensation. The third batch of 
trials to reform the rural collective property rights 
system began in 150 counties in 50 prefectures and 
cities and in 3 provinces. To date this reform has 
been completed by over 150,000 rural collectives 
nationwide and has involved more than 200 million 
people.  
 
进出境转基因产品检验检疫管理办法  jìn chū 
jìng zhuǎn jī yīn chǎn pǐn jiǎn yàn jiǎn yì guǎn lǐ bàn 
fǎ  Measures for the Administration of Inspection 
and Quarantine of Inbound and Outbound 
Genetically Modified Products (2004)  完善转基因
生物安全管理。严格规范生物技术及其产品的

安全管理，积极推动生物技术有序健康发展。

先后颁布实施《农业转基因生物安全管理条例》

《农业转基因生物安全评价管理办法》《生物

技术研究开发安全管理办法》《进出境转基因

产品检验检疫管理办法》等法律法规。  
Improving safety administration of genetically 
modified organisms (GMOs). China has tightened 
the regulation of biotechnologies and bio-products, 
and promoted the sound and orderly development of 
biotechnologies. A succession of laws and 
regulations have been promulgated, including 
Regulations on the Safety Administration of 
Genetically Modified Organisms in Agriculture 
(2001), Measures for the Safety Assessment and 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2002), Measures for the Safety 
Administration of Biotechnology Research and 
Development (2017), and Measures for the 
Administration of Inspection and Quarantine of 
Inbound and Outbound Genetically Modified 
Products (2004).  
 
进得来、转得动、出得去  jìn dé lái, zhuǎn dé 
dòng, chū dé qù  come in, move around, and go out  
关于保运力、保通畅方面。商务部按照国务院

物流保通保畅工作领导小组统一部署，和相关

部门一道积极开展工作，着力打通物流堵点，

让重点生产生活物资“进得来、转得动、出得
去”：一是指导各地商务主管部门，加快推广使
用全国统一通行证，提高干线运输效率。二是

指导协调重点区域建立了物资中转站，保障重

要生产生活物资接驳运输。指导各地商务主管

部门加强与卫生防疫部门沟通协作，在严格落

实疫情防控措施前提下，努力保障仓储物流节

点正常运转。三是引导重点商贸企业、重点物

流配送企业等，加强对涉疫地区的物资、人员、

运力等资源调度，做好居民生活物资“最后一公
里”“最后一百米”配送服务。  As regards logistic 
capacity and smooth transport, following the 
unified plans of the State Council leading group on 
ensuring smooth logistics, MOFCOM works with 
related departments to remove impediments so that 
essential production supplies and daily necessities 
can “come in, move around, and go out”. Firstly, we 
guide local commerce authorities in promoting the 
use of unified national passes at a faster pace and 
making trunk transport more efficient. Secondly, we 
guide and coordinate the establishment of supplies 
transfer stations in key regions to ensure the 
transport of important production supplies and daily 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

necessities. We guide local commerce authorities in 
better communicating and coordinating with health 
and epidemic prevention departments to guarantee 
the normal functioning of warehousing and logistic 
nodes while rigorously implementing COVID-19 
prevention and control measures.Thirdly, we guide 
key commercial businesses and key logistics and 
distribution companies in deploying more supplies, 
manpower and capacity in places with COVID-19 
cases so as to deliver daily necessities through the 
last mile to residents. 
 
进攻性外空武器  jìn gōng xìng wài kōng wǔ qì  
offensive space weapons  近年来，美国更是公然
将外空界定为“作战疆域”，加快组建外空军和
外空司令部，研发部署进攻性外空武器。美方

还长期消极抵制谈判外空军控法律文书，不断

强化与盟友的外空军事合作。  In recent years, 
the US openly defined space as a war-fighting 
domain. It has been accelerating efforts to build a 
space force and space command, developing and 
deploying offensive space weapons, hindering the 
negotiation process for a legal instrument on arms 
control in outer space, and enhancing military 
cooperation with its allies in outer space.  美国长期
奉行主导外空战略，公然将外空界定为“作战疆
域”，并为此大力研发部署定向能、“反卫星通
信系统”等多种进攻性外空武器，全面推进外空
军力建设和作战准备。  The US has long pursued 
a strategy for dominance in space and openly 
defined outer space as a war-fighting domain. To 
this end, it has made vigorous efforts to develop and 
deploy a variety of offensive outer space weapons 
such as directed energy and Counter 
Communications System and comprehensively 
advanced military buildup and preparedness in 
outer space.  美国政府公然将外空界定为“作战疆
域”，加快组建外空军和外空司令部，大力研发
部署进攻性外空武器。  After openly defining 
space as a war-fighting domain, the US government 
has been accelerating efforts to build a space force 
and space command and invests heavily on 
developing and deploying offensive space weapons.  
 
进攻性战略武器  jìn gōng xìng zhàn lüè wǔ qì  
offensive strategic weapon  一些国家应该想一想，
在美方违背同俄罗斯的协议 5 次将北约东扩至
俄家门口并部署大量先进进攻性战略武器时，

他们有没有想过把一个大国逼到绝地的后果？  
Certain countries should ask themselves: When the 
US drove five waves of NATO expansion eastward 
all the way to Russia’s doorstep and deployed 
advanced offensive strategic weapons in breach of 
its assurances to Russia, did it ever think about the 
consequences of pushing a big country to the wall?  
《美俄关于进一步削减和限制进攻性战略武器

措施的条约》、也就是大家所知道的新 START
条约作为美俄间的重要双边核裁军安排，延期

问题已备受国际社会广泛关注，这个问题牵动

美俄战略安全关系，事关全球战略稳定。  The 
Treaty between the US and the Russia on Measures 
for the Further Reduction and Limitation of 
Strategic Offensive Arms, also known as the New 
START Treaty, is an important bilateral nuclear 
disarmament arrangement between the US and 
Russia. The issue of its extension has drawn a lot of 
attention from the international community, as it 
concerns the strategic security relations between the 
US and Russia and bears on global strategic 
stability.  
 
禁止化学武器公约  jìn zhǐ huà xué wǔ qì gōng yuē  
Chemical Weapons Convention, CWC  今天是《
禁止化学武器公约》生效 25 周年纪念日。 ... 
《禁止化学武器公约》生效 25年来，对维护国
际和平与安全发挥了重要作用。。。。已经有

193 个国家加入《禁止化学武器公约》，全球
99%的库存化学武器已完成销毁，人类向着无
化学武器世界的愿景不断迈进。  Today [April 
29, 2022] marks the 25th anniversary of the entry 
into force of the Chemical Weapons Convention 
(CWC).  For 25 years since the CWC’s coming into 
effect, it has played an important role in 
safeguarding international peace and security. ... 
For 25 years since the CWC’s coming into effect, it 
has played an important role in safeguarding 
international peace and security. A total of 193 
countries have committed to the convention and 
99% of the chemical weapons stockpiles have been 
destroyed. Humanity is moving toward the vision 
for a world free of chemical weapons.  中国是《禁
止化学武器公约》原始缔约国，也是禁止化学

武器组织第二大会费缴纳国。中国为维护全球

化武裁军和安全治理体系作出了重要贡献。  As 
a founding state party to the CWC and the second 
largest provider of the assessed contributions of the 
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Organisation for the Prohibition of Chemical 
Weapons (OPCW), China has made major 
contributions to maintaining global chemical 
disarmament and security governance system.  同
时我们也要看到，全面、平衡落实《禁止化学

武器公约》仍面临诸多挑战。美国的库存化学

武器仍未完成销毁。美国是唯一仍保有库存化

学武器的国家。日本遗弃在华化学武器的销毁

已经多次逾期，这严重地威胁中国人民生命财

产和生态环境安全。部分国家利用叙利亚化武

等热点问题搞政治操弄，严重干扰了禁止化学

武器组织的正常运作。有关国家应与国际社会

相向而行，切实承担起责任和义务，共同维护

《禁止化学武器公约》的权威。  We should also 
note that there are multiple challenges to the 
comprehensive and balanced implementation of the 
CWC. The US is the only state that still has 
chemical weapons stockpiles as it has not 
completed the destruction of the stockpiles. Japan 
has repeatedly missed the deadlines for the 
destruction of abandoned chemical weapons in 
China, posing severe threats to the safety of Chinese 
people’s lives and property and the security of 
biological environment. Some countries used the 
issue of Syrian chemical weapons and other 
hotspots for political manipulation, gravely 
obstructing the normal operation of the OPCW. 
Relevant countries should work together with the 
entire international community, earnestly take 
responsibility and obligation and jointly defend the 
authority of the CWC. 
 
禁止生物武器公约  jjìn zhǐ shēng wù wǔ qì gōng 
yuē  Biological Weapons Convention; Biological 
and Toxin Weapons Convention  昨天，也就是 4
月 10日，《禁止生物武器公约》迎来开放签署
50 周年。   On April 10 fifty years ago, the 
Convention on the Prohibition of the Development, 
Production and Stockpiling of Bacteriological 
(Biological) and Toxin Weapons and on Their 
Destruction (BWC) was open for signature.  美方
为什么 20年来独家反对建立《禁止生物武器公
约》多边核查机制？  Why does the US insist on 
being the only country in the world to oppose the 
establishment of a multilateral verification 
mechanism though it claims to abide by the 
Biological Weapons Convention (BWC)?  美国在
其境内的德特里克堡基地、在境外的 336 个生

物实验室到底干了什么？ 是否符合《禁止生物
武器公约》的规定？国际社会对此一无所知。  
The world has no knowledge about what the US has 
been doing in Fort Detrick on its territory and the 
336 biological labs overseas, or whether the 
activities conform to the stipulations of the 
Biological Weapons Convention (BWC).  众所周
知，作为阻挠《禁止生物武器公约》核查议定

书谈判的唯一国家，美方的生物军事化活动一

直备受国际社会关注。  As everyone knows, the 
US is the only country blocking the negotiations for 
a protocol that includes a verification regime to 
strengthen the BWC. Its bio-militarization activities 
have aroused great concerns of the international 
community.  
 
京津冀协同发展   jīng jīn jì xié tóng fā zhǎn  
Beijing-Tianjin-Hebei development  以共建“一带
一路”、京津冀协同发展、长江经济带发展、粤
港澳大湾区建设、长江三角洲区域一体化发展

等重大战略为引领，以西部、东北、中部、东

部四大板块为基础，推动国家重大区域战略融

合发展。西部地区企业所得税优惠政策到期后

继续执行。继续积极支持雄安新区高标准建设、

海南全面深化改革开放等国家重大区域战略实

施。同时，支持实施海洋强国战略，发展海洋

经济，促进海洋科技发展，保护海洋环境，加

强海岛、海域、海岸带生态修复。   Giving 
primary consideration to major strategies such as 
jointly pursuing the Belt and Road Initiative, the 
coordinated development of the Beijing-Tianjin-
Hebei region, the development of the Yangtze 
Economic Belt and the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area, and the integrated 
development of the Yangtze River Delta, we will 
push for integrated development of major national 
strategies regarding regional growth, based on the 
development of the western, northeastern, central, 
and eastern regions of China. We will continue with 
the current policy on corporate income tax relief for 
the western region after its expiration. We will 
continue to provide firm support for high-standard 
development of the Xiongan New Area, for 
comprehensively deepening reform and opening up 
in Hainan Province, and for implementing other 
major national strategies for regional development. 
Meanwhile, we will offer support for 
implementation of the strategy to build China into a 
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maritime power, development of the marine 
economy and marine science and technology, 
protection of the marine environment, and 
strengthening ecological restoration of islands, sea 
areas, and coastlines.  京津冀协同发展重在疏解
北京非首都功能，高标准建设雄安新区。  In 
pursuing integrated development of the Beijing-
Tianjin-Hebei region, we will give priority to 
relieving Beijing of functions nonessential to its 
role as the capital and on developing the Xiongan 
New Area according to high standards.  区域发展
协调性增强，“一带一路”建设、京津冀协同发
展、长江经济带发展成效显著。   Regional 
development has become more balanced; the Belt 
and Road Initiative, the coordinated development of 
the Beijing-Tianjin-Hebei region, and the 
development of the Yangtze Economic Belt have all 
made notable progress.  以疏解北京非首都功能为
“牛鼻子”推动京津冀协同发展，高起点规划、
高标准建设雄安新区。  We will relieve Beijing 
of functions nonessential to its role as the capital 
and use this effort to drive the coordinated 
development of the Beijing-Tianjin-Hebei region; 
and we will develop forward-looking plans and 
adopt high standards for building the Xiongan New 
Area. 
 
经多核素处理系统  jīng duō hé sù chǔ lǐ xì tǒng  
Advanced Liquid Processing System, ALPS  据日
媒报道，日本东京电力公司近日发布消息称，

曾对经多核素处理系统（ALPS）净化后的福岛

核电站核污染水进行采样分析，发现锶-90的活
度浓度约为日国家标准值的 3倍。  According to 
Japanese media reports, Tokyo Electric Power 
Company (TEPCO) said in a recent statement that 
an analysis of the sampled ALPS treated nuclear-
contaminated water from the Fukushima nuclear 
power plant showed that the activity concentration 
of Sr-90 in the sample was about three times that of 
Japan’s national standard.  
 
经济霸权  jīng jì bà quán  economic hegemony  搞
经济制裁、搞技术封锁、打压他国企业，美国

无所不用其极。美国搞经济胁迫，旨在维系自

身经济霸权。  Economic sanctions, technological 
blockade, suppression of foreign enterprises and so 
on -- the US has done them all. The aim is to 
maintain US economic hegemony.  2017年新一届

美国政府上任以来，在“美国优先”的口号下，
抛弃相互尊重、平等协商等国际交往基本准则

，实行单边主义、保护主义和经济霸权主义，

对许多国家和地区特别是中国作出一系列不实

指责，利用不断加征关税等手段进行经济恫吓

，试图采取极限施压方法将自身利益诉求强加

于中国。  Since taking office in 2017, the new 
administration of the US government has trumpeted 
“America First”. It has abandoned the fundamental 
norms of mutual respect and equal consultation that 
guide international relations. Rather, it has brazenly 
preached unilateralism, protectionism and 
economic hegemony, making false accusations 
against many countries and regions - particularly 
China - intimidating other countries through 
economic measures such as imposing tariffs, and 
attempting to impose its own interests on China 
through extreme pressure.  但是，美国新政府上
任以来，片面强调“美国优先”，奉行单边主义
和经济霸权主义，背弃国际承诺，四面出击挑

起国际贸易摩擦，不仅损害了中国和其他国家

利益，更损害了美国自身国际形象，动摇了全

球多边贸易体制根基，最终必将损害美国长远

利益。   However, since taking office, with a 
narrow focus on “America First”, the new US 
administration has practiced unilateralism and 
economic hegemony, abandoned its international 
commitments, and provoked international trade 
friction around the world. This has not only 
undermined the interests of China and other 
countries, but also jeopardized the international 
reputation of the US itself. And above all, it has 
shaken the foundations of the global multilateral 
trading regime, which will ultimately hurt the long-
term interests of the US.  经济霸权主义更要不得，
因为这将损害国际社会共同利益，最终也将搬

起石头砸自己的脚。   Economic hegemony is 
even more objectionable, as it will undermine the 
collective interests of the international community; 
those who pursue this course will only end up 
hurting themselves. 
 
经济全球化   jīng jì quán qiú huà  economic 
globalization  当今世界正经历百年未有之大变
局，世界多极化、经济全球化处于深刻变化之

中，各国相互联系、相互依存、相互影响更加

密切。  The world today is undergoing profound 
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transformation unseen in a century, amid which the 
trend of multi-polarity and economic globalisation 
is experiencing a sea change, and countries are 
becoming increasingly intertwined, interdependent 
and interconnected.  当前，经济全球化虽然面临
不少阻力，但存在更多动力，总体看，动力胜

过阻力，各国走向开放、走向合作的大势没有

改变、也不会改变。   Currently, economic 
globalisation, despite facing considerable 
headwinds, has in storage even greater impetus to 
move forward. On the whole, the impetus prevails 
over the headwinds and the trend towards opening-
up and cooperation in all countries remains 
unchanged, and will not change.  现任美国政府奉
行“美国优先”政策，对外采取一系列单边主义
和保护主义措施，动辄使用关税“大棒”，将自
身利益诉求强加于他国。  Trumpeting “America 
First”, the current US administration has adopted a 
series of unilateral and protectionist measures, 
regularly wielded tariffs as a “big stick” and coerced 
other countries into accepting its demands.  经济全
球化是不可阻挡的时代潮流，以邻为壑的单边

主义、保护主义不得人心。   Economic 
globalization is a firmly-established trend of the 
times. Beggar-thy-neighbor unilateralism and 
protectionism are unpopular.  当今世界正经历百
年未有之大变局，世界多极化、经济全球化、

社会信息化、文化多样化深入发展，和平、发

展、合作、共赢的时代潮流不可逆转，但国际

安全面临的不稳定性不确定性更加突出，世界

并不太平。   The world today is undergoing 
profound changes unseen in a century. As economic 
globalization, the information society, and cultural 
diversification develop in an increasingly multi-
polar world, peace, development and win-win 
cooperation remain the irreversible trends of the 
times. Nonetheless, there are prominent 
destabilizing factors and uncertainties in 
international security. The world is not yet a 
tranquil place. 
 
经济外交  jīng jì wài jiāo  economic diplomacy  经
济外交、人文交流卓有成效。  We successfully 
pursued economic diplomacy and cultural and 
people-to-people exchanges.  经济外交、人文交
流成果丰硕。  Our pursuit of economic diplomacy 
and cultural and people-to-people exchanges 

yielded rich fruit.  同主要大国关系取得新进展，
同周边国家务实合作深入推进，同发展中国家

友好合作不断拓展，同联合国等国际组织和国

际机制的关系全面加强，经济外交、人文交流

卓有成效。  Fresh progress was made in China's 
relations with other major countries; pragmatic 
cooperation with neighboring countries was 
strengthened; friendship and cooperation with other 
developing countries grew; relations with the 
United Nations and other international 
organizations and mechanisms were strengthened in 
all areas; and notable achievements were made in 
economic diplomacy and cultural exchanges. 
 
经济胁迫  jīng jì xié pò  economic coercion  谈到
所谓“胁迫”，美国政府把 1994年迫使海地军政
府下台称为“胁迫外交的范例”，2003 年美国把
303亿美元军费的用途明确列为“开展胁迫外交”；
美国政府不择手段打压中国华为、法国阿尔斯

通、日本东芝公司等竞争对手，胁迫台积电、

三星等企业交出芯片供应链数据。这些都堪称

教科书级别的经济胁迫。   Speaking of 
“coercion”, the US government forced the military 
government of Haiti to step down in 1994, and 
referred to that as “a textbook example of coercive 
diplomacy”. In 2003, it explicitly characterized 
$30.3 billion additional military expenses for 
“coercive diplomacy” as incurred expenses. The US 
government went all out to hobble competitors like 
Huawei of China, Alstom of France and Toshiba of 
Japan and used coercion to force the Taiwan 
Semiconductor Manufacturing Co (TSMC), 
Samsung and other companies to provide chip 
supply chain data. These are textbook examples of 
economic coercion.  美方对上述事实和真相视而
不见，却基于早已被事实戳穿的谎言对新疆进

行所谓制裁，再一次暴露了美方以人权为幌子

对中国进行经济胁迫和政治打压的真实意图。  
While turning a blind eye to such facts and truth, the 
US imposed so-called sanctions on Xinjiang based 
on lies long debunked by facts, only to expose its 
real intention to economically coerce and politically 
suppress China in the name of human rights.  美国
屡次在未经安理会授权情况下滥施单边制裁，

严重影响有关国家的国计民生，破坏全球产业

链供应链的安全稳定，这是典型的经济胁迫行

为 。   Without UN Security Council’s 
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authorization, the US willfully slapped unilateral 
sanctions many times that severely affected national 
economy and people’s livelihood in countries 
concerned and undermined the security and stability 
of global industrial and supply chains, which is 
textbook economic coercion.  美国在国际上横行
霸道，动辄单边制裁、长臂管辖、滥用国家安

全理由无理打压别国企业，大搞经济胁迫，早

已成为霸权霸凌霸道的典型。  The US has made 
itself an example of hegemony and bullying by 
throwing its weight internationally, wantonly 
imposing unilateral sanctions, exercising long-arm 
jurisdictions, overstretching the concept of national 
security to hobble foreign companies and 
employing economic coercion. 
 
经贸摩擦  jīng mào mó cā  economic and trade 
friction  一年来，我们深入贯彻以习近平同志为
核心的党中央决策部署，坚持稳中求进工作总

基调，统筹稳增长、促改革、调结构、惠民生、

防风险，稳妥应对中美经贸摩擦，着力稳就业、

稳金融、稳外贸、稳外资、稳投资、稳预期.  
Over the past year, we fully implemented all major 
policies and plans made by the Party Central 
Committee with Comrade Xi Jinping at its core. We 
followed the general principle of pursuing progress 
while ensuring stability, and worked holistically to 
maintain stable growth, advance reform, make 
structural adjustments, improve living standards, 
and guard against risks. We handled economic and 
trade frictions with the United States appropriately. 
We worked to ensure stable employment, a stable 
financial sector, stable foreign trade, stable foreign 
investment, stable domestic investment, and stable 
expectations.  
 
经认证的经营者  jīng rèn zhèng de jīng yíng zhě  
authorized economic operators, AEO  进一步压缩
整体通关时间，降低进出口合规成本，大力推

进“经认证的经营者”（AEO）国际互认合作，
提升贸易便利化水平。  We will further reduce 
the customs clearance time, lower compliance costs 
for imports and exports, and take strong steps to 
promote international mutual accreditation of and 
cooperation on Authorized Economic Operator 
(AEO) programs in order to further facilitate trade.  
 

惊涛骇浪  jīng tāo hài làng  stormy seas  背弃一个
中国原则，就是掀起台海惊涛骇浪的罪魁祸首

。  Anyone who renounces the one-China principle 
would be responsible for causing fierce storms in 
the Taiwan Strait.  事实再次表明，在全球性危机
的惊涛骇浪里，各国不是乘坐在 190 多条小船
上，而是乘坐在一条命运与共的大船上。  Facts 
have shown once again that amidst the raging 
torrents of a global crisis, countries are not riding 
separately in some 190 small boats, but are rather 
all in a giant ship on which our shared destiny 
hinges.  中国的发展不会一帆风顺，必然会有艰
难险阻甚至惊涛骇浪。   China’s development 
may not be all smooth sailing. Difficulties or even 
perils are inevitable. 
 
精密单点定位  jīng mì dān diǎn dìng wèi  precise 
point positioning  北斗系统具备定位导航授时、
全球短报文通信、区域短报文通信、国际搜救

、星基增强、地基增强、精密单点定位共七类

服务能力，服务性能达到世界先进水平。  
BeiDou's world-leading services include 
positioning, navigation, timing, regional and global 
short-message communication, global search and 
rescue, ground-based and satellite-based 
augmentation, and precise point positioning. 
 
精神工具  jīng shén gōng jù  spiritual tool  靖国神
社是日本军国主义对外发动侵略战争的精神工

具和象征，供奉有二战甲级战犯。   The 
Yasukuni Shrine, where World War II Class-A war 
criminals are honored, is a spiritual tool and symbol 
of the wars of aggression launched by Japanese 
militarists.  靖国神社是日本军国主义发动对外
侵略战争的精神工具和象征，供奉有对那场侵

略战争负有严重罪责的甲级战犯。   The 
Yasukuni Shrine is a spiritual tool and symbol of the 
Japanese militarism’s war of aggression. It honors 
convicted Class-A war criminals who shoulders 
grave responsibilities for that war.  靖国神社是日
本军国主义分子发动对外侵略战争的精神工具

和象征，供奉有 14 名二战甲级战犯。  The 
Yasukuni Shrine, where 14 World War II Class-A 
war criminals with heinous crimes are honored, is a 
spiritual tool and symbol of the Japanese 
militarism’s war of aggression.  靖国神社是日本
军国主义发动对外侵略战争的精神工具和象征，
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供奉有滔天罪行的 14 名二战甲级战犯。  The 
Yasukuni Shrine, where 14 World War II Class-A 
war criminals with heinous crimes are honored, is a 
spiritual tool and symbol of the Japanese 
militarism's war of aggression. 
 
精细化  jīng xì huà  fine-tune; optimize  各级团组
织当好为党育人的“政治学校”，突出“思辨性”
讲好创新理论，注重“精细化”解开现实困惑，
着眼“兵之初”厚植红色基因，持续加强青年官
兵政治训练，源源不断培养坚定举旗人、合格

接班人。  League organizations at all levels should 
play a good role as "political schools" that nourish 
youth for the Party, highlight "ways of thinking" in 
expounding the Party’s innovative theories, lay 
emphasis on pinpointing and solving doubts and 
confusion of young service members, start from the 
new recruits in fostering revolutionary traditions, 
and constantly strengthen political training of young 
officers and soldiers, so as to cultivate them into 
determined, faithful and qualified successors of the 
socialist cause.  加强残疾人事业统计调查，规范
和完善残疾人权益保障的统计指标，实现残疾

人权益保障精细化管理、精准化服务。  In order 
to optimize management and fine-tune services, 
China has strengthened processes for gathering data 
on persons with disabilities, and for regulating and 
improving the statistical indicators for the 
protection of their rights and interests.  新型城镇化
要处处体现以人为核心，提高柔性化治理、精

细化服务水平，让城市更加宜居，更具包容和

人文关怀。  New urbanization should be people-
centered in every respect: we need to be better at 
conducting flexible governance and providing 
thoughtfully-designed services to make our cities 
more livable and give them a more inclusive and 
welcoming feel.  通过技术引进和自主研发，改
进升级核及危险化学品泄漏气象服务系统，完

成大气扩散模式的精细化改进，全球模式分辨

率由原来的 85 千米左右提高到 30 千米，中尺
度区域模式分辨率由 15 千米提高到 10 千米，
实现了对污染物扩散更加精细化模拟和预报。  
Following the upgrading of the meteorological 
service system for nuclear and hazardous chemicals 
leakage and improvement of atmospheric 
dispersion modeling by way of technology import 
and self-reliant R&D, the global mode resolution 
has been enhanced to 30km from about 85km, and 

medium-scale model resolution has been enhanced 
to 10km from 15km, realizing a more detailed and 
precise simulation and prediction of pollutant 
dispersion. 
 
精准调控  jīng zhǔn tiáo kòng  precision regulation  
面对今年复杂严峻的形势，我们将坚决贯彻落

实党中央、国务院决策部署，坚持底线思维，

综合施策、精准调控，全力做好大宗商品保供

稳价工作。  Faced by the complicated and grave 
situation this year, we will resolutely implement the 
decisions and arrangements of the CPC Central 
Committee and the State Council, evaluate worst-
case scenarios, implement policies in a 
comprehensive way, and strengthen precision 
regulation so as to make every effort to ensure the 
supply and stabilize prices of commodities.  在区间
调控基础上加强定向调控、相机调控、精准调

控。  On the basis of range-based regulation, we 
will enhance targeted, well-timed, and precision 
regulation.  更好发挥国家发展规划的战略导向
作用，保持宏观经济政策的连续性和稳定性，

坚决不搞“大水漫灌”式强刺激，在区间调控的
基础上加强定向调控、精准调控、相机调控，

主动预调微调、强化政策协同、做好预期管理，

稳妥应对中美经贸摩擦，保持了经济平稳健康

发展。  We gave better play to the guiding role of 
national development plans to ensure continuity and 
stability between macroeconomic policies. We 
refrained from resorting to a deluge of strong 
stimulus policies. Instead, we strengthened targeted, 
precision, and well-timed regulation on the basis of 
range-based regulation. We took proactive 
measures to carry out anticipatory adjustments and 
fine-tuning, strengthened coordination between 
macroeconomic policies, and better managed 
expectations. We appropriately handled economic 
and trade friction between China and the US. With 
these efforts, we were able to maintain stable and 
sound economic development.  面对这种局面，我
们保持战略定力，坚持不搞“大水漫灌”式强刺
激，而是适应把握引领经济发展新常态，统筹

稳增长、促改革、调结构、惠民生、防风险，

不断创新和完善宏观调控，确立区间调控的思

路和方式，加强定向调控、相机调控、精准调

控。  In confronting this new environment, we have 
maintained strategic focus and refrained from 
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resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation.  
 
精准对接  jīng zhǔn duì jiē  targeted docking  要强
化服务，政府要协同各方面和各地方，加大对

中小企业的政策扶持和服务体系建设，特别是

在融资担保、降费奖补、推动产融精准对接、

拓宽融资渠道、缓解融资难融资贵的问题上，

继续下大力气，更加精准、更加有效。  We will 
strengthen services. The government should 
coordinate with other sectors and local authorities 
to implement more supportive policies and establish 
more service systems. Continued efforts should be 
made to address issues regarding offering rewards 
or subsidies to qualified financing guarantee 
agencies, promoting the targeted docking of 
enterprises and financial institutions, expanding 
financing channels, as well as mitigating difficulties 
faced by the SMEs in accessing affordable 
financing, so as to ensure the measures are targeted 
and effective.  利用投洽会、进博会等平台支持

脱贫地区招商引资，推动加工贸易梯度转移，

加强产销精准对接，持续开展农特产品认证培

训和网络品牌培育推广，培育农村市场主体，

促进脱贫地区产业振兴。   We will use such 
platforms as investment and trade fairs to support 
areas just lifted out of poverty in attracting 
investment, promote transfer of processing trade, 
and align production with sales more effectively. 
We will continue to provide training on agricultural 
specialty products certification and conduct 
network-based brand cultivation and promotion, 
help rural market entities grow, and promote rural 
revitalization through industrial development.  在常
态化疫情防控的前提下，为更好服务进博会的

参展企业，确保展品安全有序，应到尽到。自

8 月中旬起，我们就协调各展务服务商在进博
会场馆内驻场办公，精准对接展品运输等展务

需 求 。   While following proper epidemic 
containment protocols, we have coordinated all 

exhibition service providers to work at the 
exhibition venues from the mid-August and address 
exhibitors’ shipping requests for their exhibits with 
tailor-made services, so as to better serve all 
exhibitors and ensure safe, orderly and timely 
delivery of all exhibits.  精准对接脱贫攻坚融资需
求与贫困地区发展规划，满足特色产业扶贫、

易地扶贫搬迁、贫困人口就业就学的金融需求。  
The government has taken targeted funding 
measures to meet both specific financing needs for 
poverty alleviation and the specific requirements of 
development programs in impoverished areas.  
 
精准扶贫   jīng zhǔn fú pín  precision poverty 
reduction; targeted poverty alleviation  实施精准扶
贫战略以来，政府将 600 多万残疾人纳入贫困
户建档立卡范围，截至 2018年，建档立卡贫困
残疾人人数已减少到 169.8 万。   Since the 
targeted poverty alleviation strategy was 
established, the government has registered more 
than 6 million persons with disabilities as poverty-
stricken households in need of help. By 2018, the 
number of registered poor people with disabilities 
had decreased to 1.7 million.  精准扶贫精准脱贫
有力推进。进一步加大对“三区三州”等深度贫
困地区和特殊贫困群体的帮扶力度，易地扶贫

搬迁、以工代赈等重点任务扎实推进，产业、

就业、教育、健康、生态、金融、网络、文化

和旅游等扶贫工作持续深化，贫困地区自我发

展能力不断增强。农村贫困人口脱贫 1386万人，
280 万人易地扶贫搬迁建设任务顺利完成，帮
扶贫困劳动力实现就业 388 万人。  Targeted 
poverty alleviation registered strong progress. We 
stepped up support and assistance to particular 
groups affected by poverty and to extremely poor 
areas, including the three regions and three 
prefectures. We made solid progress in relocating 
people from inhospitable areas and implementing 
work-relief programs. We stepped up initiatives to 
alleviate poverty through the development of local 
industries, employment, education, healthcare 
services, culture, tourism, and the internet, as well 
as the provision of ecological conservation 
subsidies and financial support. These efforts have 
enabled poor areas to boost their capacity for self-
sufficient development. Over the year, 13.86 
million people in rural areas were lifted out of 
poverty, our target of relocating 2.8 million people 
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from inhospitable areas was achieved, and we 
helped 3.88 million people in poverty find jobs.  要
动员全党全国全社会力量，坚持精准扶贫、精

准脱贫，坚持中央统筹省负总责市县抓落实的

工作机制，强化党政一把手负总责的责任制，

坚持大扶贫格局，注重扶贫同扶志、扶智相结

合，深入实施东西部扶贫协作，重点攻克深度

贫困地区脱贫任务，确保到二○二○年我国现行
标准下农村贫困人口实现脱贫，贫困县全部摘

帽，解决区域性整体贫困，做到脱真贫、真脱

贫。  We should mobilize the energies of our whole 
Party, our whole country, and our whole society, 
and continue to implement targeted poverty 
reduction and alleviation measures. We will operate 
on the basis of a working mechanism whereby the 
central government makes overall plans, provincial-
level governments take overall responsibility, and 
city and county governments ensure 
implementation; and we will strengthen the system 
for making heads of Party committees and 
governments at each level assume the overall 
responsibility for poverty alleviation. We will 
continue to advance poverty reduction drawing on 
the joint efforts of government, society, and the 
market. We will pay particular attention to helping 
people increase confidence in their own ability to 
lift themselves out of poverty and see that they can 
access the education they need to do so. We will 
strengthen collaboration on poverty alleviation 
between the eastern and western regions; and we 
will provide focused assistance to areas of extreme 
poverty. We must ensure that by the year 2020, all 
rural residents living below the current poverty line 
have been lifted out of poverty, and poverty is 
eliminated in all poor counties and regions. Poverty 
alleviation should reach those who truly need it and 
deliver genuine outcomes.  要深入实施精准扶贫
精准脱贫，今年再减少农村贫困人口 1000万以
上，完成易地扶贫搬迁 340万人。  We need to 
do more in implementing targeted poverty reduction 
and elimination measures. This year we will further 
reduce the number of rural residents living in 
poverty by over 10 million, including 3.4 million to 
be relocated from inhospitable areas.  加强与国家
精准扶贫、精准脱贫工作的衔接，针对“老少边
穷”地区和海岛等开展空间信息服务。   In 
addition, China will intensify its services oriented 
toward the nationally targeted poverty alleviation 

and eradication, and operate space information 
services targeting old revolutionary base areas, 
ethnic minorities regions, frontier areas, poverty-
stricken areas and islands in the sea. 
 
精准时空  jīng zhǔn shí kōng  precise timing and 
positioning  未来五年，中国将持续完善国家空
间基础设施，推动遥感、通信、导航卫星融合

技术发展，加快提升泛在通联、精准时空、全

维感知的空间信息服务能力。  In the next five 
years, China will continue to improve its space 
infrastructure, and integrate remote-sensing, 
communications, navigation, and positioning 
satellite technologies. It will: · Upgrade its spatial 
information services featuring extensive 
connection, precise timing and positioning, and all 
dimension sensoring; 
 
精准脱贫  jīng zhǔn tuō pín  precision poverty 
alleviation  精准脱贫有力推进，农村贫困人口
减少 1386 万，易地扶贫搬迁 280 万人。  
Precision poverty alleviation made significant 
progress, with the rural poor population reduced by 
13.86 million, including 2.8 million people assisted 
through relocation from inhospitable areas.  深入贯
彻习近平生态文明思想和全国生态环境保护大

会精神，全面加强生态环境保护的顶层设计进

一步完善，中央生态环境保护督察“回头看”有
序开展，河长制湖长制全面建立，国家公园体

制试点稳步推进。   Putting into practice Xi 
Jinping's thinking on promoting ecological progress 
and the principles from the national conference on 
ecological and environmental protection, we 
improved top-level planning for strengthening 
ecological and environmental protection across the 
board. Follow-up environmental inspections were 
carried out by the central government as planned, 
the river chief and lake chief systems came into 
effect nationwide, and trials of the national park 
system registered steady progress.  完善主体功能
区制度，建立生态文明绩效考评和责任追究制

度，推行河长制、湖长制，开展省级以下环保

机构垂直管理制度改革试点。   We have 
improved the functional zoning system, established 
performance evaluation and accountability systems 
for ecological conservation, and instituted the river 
chief and lake chief systems. We have piloted a 
system placing government environmental offices 
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below the provincial level directly under the 
supervision of provincial-level environmental 
offices  目前，中国已建立起覆盖全国的主体功
能区制度和资源环境管理制度，中央环保督察

实现了 31个省区市全覆盖，对省以下环保机构
监测监察执法实行垂直管理，并全面实行河长

制、湖长制及控制污染物排放许可制。   To 
date, China has established a nationwide system of 
main functional areas and a resource-environment 
administration system. The central supervisory 
mechanism for environmental protection covers all 
31 provinces, autonomous regions and 
municipalities directly under the central 
government, with the central environment 
watchdog directly overseeing the activities of 
environmental protection organs below provincial 
level, such as those commissioned for 
environmental monitoring, inspection, and law 
enforcement. It has also put in place a "river and 
lake chief" system – where selected local Party and 
government officials ensure their assigned rivers 
and lakes are free from pollution – and a licensing 
mechanism for controlling pollutant discharge. 
 
精准位置  jīng zhǔn wèi zhì  precise positioning  北
斗导航为超过 700 万辆道路运营车辆提供安全
保障服务，为超过 4 万艘海洋渔船提供定位和
短报文通信服务，为新冠肺炎疫情防控物资运

输、人员流动管理、医院建设等提供精准位置

服务。  The BeiDou Navigation Satellite System 
has guaranteed the safety of over seven million 
operating vehicles, provided positioning and short 
message communication services to over 40,000 
seagoing fishing vessels, and offered precise 
positioning services for the freighting of supplies 
and tracking of individual movement for Covid-19 
control, and for hospital construction.  北斗系统具
备定位导航授时、全球短报文通信、区域短报

文通信、国际搜救、星基增强、地基增强、精

密单点定位共七类服务能力，服务性能达到世

界先进水平。  BeiDou's world-leading services 
include positioning, navigation, timing, regional 
and global short-message communication, global 
search and rescue, ground-based and satellite-based 
augmentation, and precise point positioning. 
 
警察暴力  jǐng chá bào lì  police violence;  police 
brutality  《柳叶刀》报告显示，1980年至 2018

年，美国约有 30800 人因警察暴力死亡，其中
非洲裔因警察暴力死亡的概率是白人的 3.5倍。  
The Lancet published a study showing that around 
30,800 people died from police violence between 
1980 and 2018 in the US. Black people is 3.5 times 
more likely than White people to be killed by police 
brutality.  日前，美国华盛顿大学等机构专家在

《柳叶刀》杂志发表的一份研究报告显示，

1980年 至 2018年间，美国约有 30800人因警察
暴力死亡，这一数字比官方公布的人数多出约

17100 人，其中非洲裔因警察暴力死亡的可能
性是白人的 3.5 倍。  A study in The Lancet by 
experts of Washington University and other 
institutions found that 30,800 people died from 
police violence in the US between 1980 and 2018, 
and 17,100 of them were unreported in official 
statistics reports. It is also found that Black 
Americans were 3.5 times more likely to be killed 
by police than white Americans.  此外，在美国针
对少数族裔的警察暴力和仇恨犯罪屡禁不止，

妇女、儿童和老人等弱势群体面临的社会不平

等现象根深蒂固。   Besides, there have been 
widespread police brutality and hate crimes 
targeting ethnic minorities, and deep-seated social 
inequality faced by vulnerable groups including 
women, children and the elderly.  
 
警棍  jǐng gùn  baton  据报道，连日来，加拿大
警方对占领渥太华市中心的“自由车队”示威者
采取“清场”行动，使用胡椒喷雾、震爆弹和警

棍暴力驱逐示威者。  According to reports, over 
the past few days, the Canadian police used pepper 
spray, stun grenades as well as batons to violently 
disperse “Freedom Convoy” demonstrators that had 
dominated downtown Ottawa.  
 
竞技场  jìng jì chǎng  arena  中方始终认为，南太
地区不是大国博弈的“竞技场”，而是国际合作
的大舞台。  China always believes that the South 
Pacific region is not a boxing ring for geo-political 
competition between major countries, but a large 
arena for international cooperation.  我还想强调的
是，南太岛国不是哪个国家的“后院”，更不是
地缘博弈的竞技场，而应该成为国际合作的大

舞台。  I also want to stress that South Pacific 
Island countries are not the backyard of any 
country, still less an arena for geo-political games. 
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The region should rather become a big platform for 
international cooperation.  太平洋岛国是国际合
作的大舞台，不是哪个国家的“后院”，更不是
大国博弈的竞技场。   Pacific island countries 
offer a big platform for international cooperation 
and should not be seen as the “backyard” of some 
country, still less an arena for major-power rivalry.  
作为一个欧洲的媒体，你们有没有反思，为什

么欧洲会沦为战场？会沦为大国博弈的竞技场？  
You are associated with a major media outlet from 
Europe. Did you ever think about why has Europe 
become a battlefield and a wrestling ground of 
major-country rivalry? 
 
竞争、合作、对抗  jìng zhēng, hé zuò, duì kàng  
competition-cooperation-confrontation  中方认为
这些表态，尤其是对中方的指责完全是陈词滥

调和污蔑抹黑中国的老套路。关于所谓“竞争、
合作、对抗”三分法，中方已多次表明立场。这
实质上就是遏制打压中国的“障眼法”，根源在
于美国的对华认知出了问题。  China believes 
that these remarks, especially the accusations 
against China, are entirely clichés and an old trick 
to smear and slander China. China has repeatedly 
made clear its position on the so-called 
“competition-cooperation-confrontation” 
trichotomy. This is in essence a cover-up for US 
containment and suppression of China, which boils 
down to the US’ problematic perception of China.  
展望未来，双方应当重拾融冰初心，重整行装

出发，用相互尊重、和平共处、合作共赢的“三
原则”替代竞争、合作、对抗的“三分法”，推动
美国对华政策重回理性务实的正轨，推动中美

关系重回健康稳定的正道。  Looking ahead, the 
two sides need to re-embrace the conviction that 
helped us break the ice 50 years ago and set out on 
a new journey. We must replace the “competitive-
collaborative-adversarial” trichotomy with the three 
principles of mutual respect, peaceful coexistence 
and win-win cooperation, return the China policy of 
the US to the right track guided by reason and 
pragmatism, and to put China-US relations back on 
the right path of healthy and stable development.  美
方有关言论仍在重弹所谓“竞争、合作、对抗”
的老调，实质是打着竞争旗号对中国进行遏制

打压的“障眼法”，根子是美顽固将中国视为战
略竞争对手这一错误认知。   The relevant 

remarks by the US side are the repetition of the old 
rhetoric of the so-called approach of "competition, 
cooperation and confrontation". What the US stated 
is in essence a cover-up for its containment and 
oppression against China under the pretext of 
competition, the root cause of which lies in the 
wrong perception by the US side who stubbornly 
views China as a strategic rival. 
 
竞争中性   jìng zhēng zhōng xìng  competitive 
neutrality  按照竞争中性原则，在要素获取、准
入许可、经营运行、政府采购和招投标等方面

，对各类所有制企业平等对待。  We will follow 
the principle of competitive neutrality, so that when 
it comes to access to factors of production, market 
access and licenses, business operations, 
government procurement, public biddings, and so 
on, enterprises under all forms of ownership will be 
treated on an equal footing.  
 
靓丽名片  liàng lì míng piàn  poster;  poster child  
中国“蓝盔”已经成为代表和平的一张靓丽“名
片”，彰显中国始终是世界和平的建设者、全球
发展的贡献者、国际秩序的维护者，中国军队

始终是促进世界和平与发展的正义之师。  
Chinese Blue Helmets have become a poster child 
of peace. They are a living example that China is a 
builder of world peace, a contributor to global 
development and a guardian of international order, 
and China’s armed forces will always be a force of 
justice for world peace and development.  
 
九段线  jiǔ duàn xiàn  nine-dash line  中国在《公
约》规定的权利范围之外，对“九段线”（即中
国的南海断续线）内的水域、海床和底土所主

张的“历史性权利”与《公约》不符；  China's 
assertion of the "historic rights" to the waters, sea-
bed and subsoil within the "nine-dash line" (i.e., 
China's dotted line in the South China Sea) beyond 
the limits of its entitlements under the Convention 
is inconsistent with the Convention.  据报道，东盟
秘书长黎良明近日接受媒体采访时表示，中国

在南海的“九段线”主张不合法，并称南海正在
发生的一些事情使南海形势进一步复杂化，影

响东盟共同体建设等。   Secretary-General Le 
Luong Minh of the Association of Southeast Asian 
Nations (ASEAN) said in an interview that China's 
claim over the South China Sea based on "the nine-
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dash line" is illegal, and what is happening over the 
South China Sea further complicates the situation 
and impedes the building of the ASEAN 
community. 
 
九项工程  jiǔ xiàng gōng chéng  nine programs (as 
part of the China-Africa Cooperation Vision 2035 
for the development of Africa)  作为愿景首个三年
规划，中国将同非洲国家密切配合，共同实施“
九项工程”。一是卫生健康工程。。。。二是减
贫惠农工程。…三是贸易促进工程。…四是投
资驱动工程。…五是数字创新工程。…六是绿
色发展工程。…七是能力建设工程。…八是人
文交流工程。…九是和平安全工程。  Under the 
first three-year plan of the Vision, China will work 
closely with African countries to implement the 
following nine programs: First, the medical and 
health program.  … Second, the poverty reduction 
and agricultural development program. … Third, 
the trade promotion program.… Fourth, the 
investment promotion program. … Fifth, the digital 
innovation program. … Sixth, the green 
development program. … Seventh, the capacity 
building program. … Eighth, the cultural and 
people-to-people exchange program. …Ninth, the 
peace and security program. …  习近平主席在会
议开幕式上总结提炼“中非友好合作精神”，提
出构建新时代中非命运共同体的“四点主张”，
宣布中非务实合作“九项工程”，赢得非洲朋友
高度赞誉，在中非关系史上树起了新的里程碑。  
President Xi Jinping summarized and crystallized 
the spirit of China-Africa friendship and 
cooperation at the meeting, put forward four 
proposals on building a China-Africa community 
with a shared future in the new era, and announced 
nine programs of practical cooperation between 
China and Africa, which won high acclaim among 
African friends and stood as a new milestone in 
China-Africa relations.  “九项工程”是中非双方落
实《愿景》的第一个“三年规划”，具体包括卫
生健康、减贫惠农、贸易促进、投资驱动、数

字创新、绿色发展、能力建设、人文交流及和

平安全工程。  The nine programs represent the 
first three-year plan of China and Africa for the 
implementation of the Vision, including programs 
in health care, poverty reduction and agriculture, 
trade promotion, investment, digital innovation, 
green development, capacity building, people-to-

people exchanges and peace and security.  “九项工
程”旨在支持非洲培育内生增长能力，促进中非
合作转型升级、提质增效，有关具体举措既覆

盖中非合作传统领域，又积极回应非方在卫生

抗疫、民生减贫和贸易投资等恢复发展方面的

迫切诉求，并进一步拓展中非在数字经济、绿

色低碳、职业教育等新兴领域合作，着力推动

中非务实合作高质量发展。  The nine programs 
aim to support Africa in cultivating its internal 
driving forces, and upgrade China-Africa 
cooperation with higher quality. The relevant 
specific measures cover traditional areas of China-
Africa cooperation while actively respond to 
Africa’s urgent needs in health care, epidemic 
response, livelihood and poverty reduction, trade 
and investment and other areas for resuming 
development. They will also expand China-Africa 
cooperation in digital economy, green and low-
carbon development, vocational education and 
other emerging areas, focusing on high-quality 
development of China-Africa practical cooperation.  
商务部将会同相关部门，以全面落实“九项工程”
为主线，制定具体的工作方案，加强与非方的

协调配合，共同努力，让“九项工程”落实成果
早日惠及中非人民，推动中非务实合作向着高

质量和高水平方向发展。   With the full 
implementation of the nine programs as the main 
focus, the Ministry of Commerce will work with the 
relevant departments in formulating specific work 
plans and enhancing coordination with Africa. With 
our joint efforts, it is hoped that Chinese and 
African people get to benefit from the 
implementation of the nine programs at an early 
date and China-Africa practical cooperation will 
follow the track of high-quality and high-level 
development.  
 
韭菜  jiǔ cài  profits (literally: leeks)  很显然，在
美国军火商、粮食商纷纷借乌克兰危机大发战

争财之际，美国能源商也没有掉队，割起了自

己盟友国家的“韭菜”。  Apparently, just like the 
arms and grains dealers, energy traders in the US 
are certainly not going to miss this opportunity to 
turn the crisis into a gold mine, as they make 
exorbitant profits off the US’s allies.  
 
酒泉发射场  jiǔ quán fā shè cháng  Jiuquan Launch 
Site (Inner Mongolia)  酒泉、太原、西昌发射场
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适应性改造全面完成，酒泉发射场新增液体火

箭商业发射工位，文昌航天发射场进入业务化

应用阶段，基本建成沿海内陆相结合、高低纬

度相结合、各种射向范围相结合的航天发射格

局，能够满足载人飞船、空间站舱段、深空探

测器及各类卫星的多样化发射需求。  Adaptive 
improvements have been completed at the Jiuquan, 
Taiyuan and Xichang launch sites, with new launch 
pads installed at Jiuquan for the commercial launch 
of liquid fuel rockets, and the Wenchang Launch 
Site entering service. China has formed a launch site 
network covering both coastal and inland areas, 
high and low altitudes, and various trajectories to 
satisfy the launch needs of manned spaceships, 
space station modules, deep space probes and all 
kinds of satellites. 
 
旧金山和约  jiù jīn shān hé yuē  Treaty of San 
Francisco  近年来，以美国为首的个别国家一些
势力与“台独”分裂势力沆瀣一气，妄称该决议
没有处理“台湾的代表权问题”，炒作非法无效
的“旧金山和约”，无视《开罗宣言》、《波茨
坦公告》在内的一系列国际法律文件，再度鼓

吹“台湾地位未定”，宣称支持台湾“有意义地参
与联合国体系”，其实质是企图改变台湾是中国
的一部分的地位，制造“两个中国”、“一中一
台”，实现其“以台制华”的政治目的。  In recent 
years some elements in a small number of countries, 
the US foremost among them, have colluded with 
forces in Taiwan, to falsely claim that the resolution 
did not conclusively resolve the issue of Taiwan's 
representation. Puffing up the illegal and invalid 
Treaty of San Francisco and disregarding the Cairo 
Declaration, the Potsdam Proclamation and other 
international legal documents, they profess that the 
status of Taiwan has yet to be determined, and 
declare their support for "Taiwan's meaningful 
participation in the UN system". What they are 
actually attempting to do is to alter Taiwan's status 
as part of China and create "two Chinas" or "one 
China, one Taiwan" as part of a political ploy - 
using Taiwan to contain China.  所谓“旧金山和约”
是二战之后美国纠集一些国家，在排斥中华人

民共和国、苏联的情况下，对日单独媾和而发

表的非法、无效的文件。这一文件违反 1942年
中美英苏等 26国签署的《联合国家宣言》规定，
违反《联合国宪章》和国际法基本原则，对台

湾主权归属等任何涉及中国作为非缔约国的领

土和主权权利的处置也都是非法、无效的。中

国政府从一开始就郑重声明，“旧金山和约”由
于没有中华人民共和国参加准备、拟制和签订，

中国政府认为它是非法无效的，绝不承认。苏

联、波兰、捷克斯洛伐克、朝鲜、蒙古国、越

南等国家也拒绝承认该文件效力。  The Treaty 
of San Francisco is an illegal and invalid document 
issued by the US and a number of other countries 
after World War II to reach post-war settlement 
with Japan, a process that excluded China and the 
Soviet Union. The document violates the provisions 
of the Declaration by United Nations signed by 26 
countries including China, the US, the UK and the 
Soviet Union in 1942. It also deviates from the UN 
Charter and the basic principles of international law. 
The way the document handles the sovereignty over 
Taiwan and the territory and sovereign rights of 
China, which is not a signatory to the document, 
was also illegal and invalid. The Chinese 
government made it clear from the very beginning 
that the Chinese government considers the Treaty of 
San Francisco  illegal and invalid and does not 
recognize it, because the People’s Republic of 
China was never part of the preparation, drafting or 
signing of the document. Countries including the 
Soviet Union, Poland, Czechoslovakia, the DPRK, 
Mongolia, Vietnam refused to recognize the 
validity of the so-called treaty as well. 
 
旧冷战  jiù lěng zhàn  old Cold War  作为冷战产
物和全球最大军事联盟，北约长期固守旧的安

全观念，以“旧冷战”的手法搞阵营对抗，沦为
个别国家谋求霸权的工具。   As the largest 
military alliance born out of the Cold War, NATO 
has long adhered to the obsolete security concept, 
engaged in bloc confrontation according to the 
playbook of the old Cold War and reduced itself to 
some country’s tool for hegemony. 
 
救命钱  jiù mìng qián  life-saving money  美国冻
结的阿富汗央行资产是阿富汗的国家财产，也

是阿富汗人民的“救命钱”，理应立即全部归还
给阿富汗，理应由阿富汗自主独立处置，理应

不受阻碍地用于阿富汗改善民生、和平重建。  
These assets of the Afghan central bank frozen by 
the US are the national property of Afghanistan and 
the life-saving money of the Afghans. They should 
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have been returned to Afghanistan in full at once, 
should have been handled independently by 
Afghanistan itself and should have been used to 
improve people’s livelihood and advance peace and 
reconstruction in Afghanistan without hindrance.  
美方打算什么时候将杀害阿富汗无辜民众的凶

手绳之以法，又打算何时归还阿富汗人民 70亿
美元的救命钱呢？  When will the US bring the 
killers of innocent Afghans to justice and return the 
$7 billion life-saving money to the Afghan people? 
 
就地保护  jiù dì bǎo hù  in-situ conservation  中国
坚持在发展中保护、在保护中发展，提出并实

施国家公园体制建设和生态保护红线划定等重

要举措，不断强化就地与迁地保护，加强生物

安全管理，持续改善生态环境质量，协同推进

生物多样性保护与绿色发展，生物多样性保护

取得显著成效。   China advances biodiversity 
conservation and development in parallel. It has 
proposed and implemented measures such as 
building the national parks system and setting 
ecological conservation red lines (ECRLs), 
strengthened in-situ and ex-situ conservation, 
reinforced biological security management, 
improved the eco-environment, and coordinated the 
conservation of biodiversity with green 
development, thereby making significant gains in 
protecting biodiversity.  中国持续加大迁地保护
力度，系统实施濒危物种拯救工程，生物遗传

资源的收集保存水平显著提高，迁地保护体系

日趋完善，成为就地保护的有效补充，多种濒

危野生动植物得到保护和恢复。   China 
continues to step up ex-situ conservation, and 
launches systematic campaigns to save endangered 
species. More biological genetic resources are 
collected and better preserved, and the ex-situ 
conservation system is improving as an effective 
complement to in-situ conservation, helping to 
protect and restore many species of endangered 
wildlife.  同时，本着统筹就地保护与迁地保护
相结合的原则，启动北京、广州等国家植物园

体系建设。   In the meantime, acting by the 
principle of striking a balance between on-site and 
translocation conservation, China has started 
building a system of national botanical gardens in 
places like Beijing and Guangzhou.  2011-2015年，
已建成以自然保护区为骨干的生物多样性就地

保护网络体系。  Between 2011 and 2015, China 

had already built a localized biodiversity protection 
network with nature reserves acting as the 
backbone. 
 
就业压力  jiù yè yā lì  employment pressure  国内
消费、投资、出口下滑，就业压力显著加大，

企业特别是民营企业、中小微企业困难凸显，

金融等领域风险有所积聚，基层财政收支矛盾

加剧。  Domestically, consumption, investment, 
and exports have declined. Pressure on employment 
has risen significantly. Businesses, especially 
private firms and micro, small, and medium 
enterprises (MSMEs), face growing difficulties. 
There are increasing risks in the financial sector and 
other areas. The budgetary imbalances of primary-
level governments have intensified.  加快发展现代
职业教育，既有利于缓解当前就业压力，也是

解决高技能人才短缺的战略之举。  Stepping up 
the development of modern vocational education is 
a strategic move that will not only ease current 
employment pressure, but also help to address the 
shortage of highly-skilled personnel.  今年就业压
力加大，要坚持就业优先战略，实施更加积极

的就业政策。  As employment pressure grows this 
year, we will continue to give top priority to 
creating jobs and implement a more proactive 
employment policy. 
 
就业优先  jiù yè yōu xiān  employment-first  今年
我们加大宏观政策实施力度，财政货币政策要

围绕实现就业目标来展开，所以我们强调就业

优先也是宏观政策，其他政策要配套，为实现

就 业 目 标 努 力 。   We will step up the 
implementation of our macro policies this year, and 
fiscal and monetary policies need to help us achieve 
the goal on employment. Hence, our employment-
first policy is also a macro policy, whose 
implementation will be supported by other policies.  
关于失业率：将全国城镇调查失业率控制在 5.5%
左右，主要是考虑到进出口国际经济环境不确

定影响和高校毕业生增加等因素，较好体现稳

就业的决心以及实施就业优先、强化就业保障

的政策导向。   Regarding the jobless rate, the 
survey-based target of about 5.5% takes account of 
the impact of uncertainties in the international 
economic environment on imports and exports and 
the increase in the number of college graduates this 
year. This target is also a reflection of our 
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determination to keep employment stable and our 
policy orientation toward prioritizing employment 
and bolstering job security.  中国始终坚持就业优
先，着力增强经济发展创造就业的能力，以创

业带动就业，保障高校毕业生等重点群体就业，

以教育培训提升劳动力素质，缓解结构性就业

矛盾。  China gives high priority to employment. 
We have worked to ensure that economic 
development is pursued in a way that supports job 
creation, encouraged business start-ups as a means 
to create more jobs, and paid particular attention to 
the employment of college graduates and other key 
groups. We have also provided the labor force with 
better education and training to tackle structural 
unemployment. 
 
就业优先政策   jiù yè yōu xiān zhèng cè  
employment-first policy  强化就业优先政策。大
力拓宽就业渠道，注重通过稳市场主体来稳就

业，增强创业带动就业作用。财税、金融等政

策都要围绕就业优先实施，加大对企业稳岗扩

岗的支持力度。各类专项促就业政策要强化优

化，对就业创业的不合理限制要坚决清理取消。

各地都要千方百计稳定和扩大就业。  We will 
strengthen the employment-first policy. We will 
work to broaden the employment channels, promote 
employment stability by keeping the operations of 
market entities stable, and harness the role of 
business startups in boosting employment. Fiscal 
and financial policies will facilitate implementation 
of the employment-first policy, and greater support 
will be provided for enterprises to stabilize and 
expand employment. All dedicated employment 
policies will be strengthened and improved, and we 
will resolutely act to overhaul or abolish excessive 
restrictions on employment and business startups. 
All local governments must use every possible 
means to stabilize employment and expand it 
further.  今年首次将就业优先政策置于宏观政策
层面，旨在强化各方面重视就业、支持就业的

导向。   This year, for the first time, we are 
elevating the employment-first policy to the status 
of a macro policy. This is to increase society-wide 
attention to employment and support for it.  要正确
把握宏观政策取向，继续实施积极的财政政策

和稳健的货币政策，实施就业优先政策，加强

政策协调配合，确保经济运行在合理区间，促

进经济社会持续健康发展。  We will ensure that 

the right direction is set for the pursuit of our macro 
policies. We will continue to pursue a proactive 
fiscal policy and a prudent monetary policy, 
implement an employment-first policy, and 
strengthen the coordination between these policies 
to keep major economic indicators within an 
appropriate range and sustain healthy economic and 
social development.  社会政策要强化兜底保障功
能，实施就业优先政策，确保群众基本生活底

线，寓管理于服务之中。  In social policy, we 
will guarantee the provision of social services to 
those most in need, implement a jobs first policy, 
ensure people's basic needs are met, and strengthen 
management in service delivery. 
 
居民储蓄存款  jū mín chú xù cún kuǎn  personal 
savings deposit  去年末居民储蓄存款余额增长
8.5%，新增 4万多亿元。  By the end of last year, 
personal savings deposits had risen by 8.5%, an 
increase of more than four trillion yuan. 
 
居民人均可支配收入  jū mín rén jūn kě zhī pèi 
shōu rù  per capita disposable income  全国居民人
均可支配收入实际增长 2.1%。   Per capita 
disposable personal income nationwide increased 
by 2.1% in real terms.  居民人均可支配收入超过
3 万元。  Per capita disposable personal income 
topped 30,000 yuan.  居民人均可支配收入实际增
长 6.5%。  Per capita disposable personal income 
grew by 6.5 percent in real terms.  全国居民人均
可支配收入实际增长 6.3%。  Personal per capita 
disposable income increased by 6.3 percent in real 
terms.  
 
居民消费  jū mín xiāo fèi  consumer spending  国
内疫情防控仍有薄弱环节，经济恢复基础尚不

牢固，居民消费仍受制约，投资增长后劲不足，

中小微企业和个体工商户困难较多，稳就业压

力较大。  Domestically, there are still weak links 
in our work to control Covid-19. The foundation for 
achieving our country’s economic recovery needs to 
be further consolidated, impediments to consumer 
spending remain, and investment growth lacks 
sustainability. Our MSMEs and self-employed 
individuals are still finding the going tough, and the 
pressure in maintaining stable employment is 
mounting.  通过稳就业促增收保民生，提高居民
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消费意愿和能力。  We will stabilize employment, 
promote income growth and ensure people’s basic 
needs are met to encourage and enable consumer 
spending.  国内外市场有效需求仍显疲弱，居民
消费仍受制约，投资增长后劲不足，出口持续

回稳基础不牢。  Effective demand both in and 
outside China remains weak, consumer spending is 
still constrained, growth in investment needs to be 
sustained, and the foundations for continued 
recovery of exports are far from strong.  
 
居民消费价格  jū mín xiāo fèi jià gé  consumer 
prices  居民消费价格上涨 0.9%。  The consumer 
price index (CPI) rose by 0.9 percent.  加强生活必
需品保供稳价，居民消费价格上涨 2.5%。... 今
年发展主要预期目标是：国内生产总值增长 6%
以上；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查
失业率 5.5%左右；居民消费价格涨幅 3%左右；
进出口量稳质升，国际收支基本平衡；居民收

入稳步增长；生态环境质量进一步改善，单位

国内生产总值能耗降低 3%左右，主要污染物排
放量继续下降；粮食产量保持在 1.3万亿斤以上。  
The supply and price stability of daily necessities 
was ensured; the consumer price index (CPI) posted 
a 2.5 percent growth. ... The main projected targets 
for development this year are as follows: GDP 
growth of over 6 percent; over 11 million new urban 
jobs; a surveyed urban unemployment rate of 
around 5.5 percent; CPI increase of around 3 
percent; steady increases in both the volume and 
quality of imports and exports; a basic equilibrium 
in the balance of payments; steady growth in 
personal income; a further improvement in the 
environment; a drop of around 3 percent in energy 
consumption per unit of GDP; a continued 
reduction in the discharge of major pollutants; grain 
output of over 650 million metric tons.  居民消费
价格上涨 2.9% ... 今年要优先稳就业保民生，坚
决打赢脱贫攻坚战，努力实现全面建成小康社

会目标任务；城镇新增就业 900 万人以上，城
镇调查失业率 6%左右，城镇登记失业率 5.5%
左右；居民消费价格涨幅 3.5%左右；进出口促
稳提质，国际收支基本平衡；居民收入增长与

经济增长基本同步；现行标准下农村贫困人口

全部脱贫、贫困县全部摘帽；重大金融风险有

效防控；单位国内生产总值能耗和主要污染物

排放量继续下降，努力完成“十三五”规划目标

任务。  Consumer prices rose by 2.9 percent. ... 
This year, we must give priority to stabilizing 
employment and ensuring living standards, win the 
battle against poverty, and achieve the goal of 
building a moderately prosperous society in all 
aspects. Specifically, we have set the following 
targets: Over 9 million new urban jobs, a surveyed 
urban unemployment rate of around 6 percent, and 
a registered urban unemployment rate of around 5.5 
percent;  CPI increase of around 3.5 percent;  More 
stable and higher-quality imports and exports, and a 
basic equilibrium in the balance of payments;  
Growth in personal income that is basically in step 
with economic growth; Elimination of poverty 
among all rural residents living below the current 
poverty line and in all poor counties; Effective 
prevention and control of major financial risks; A 
further drop in energy consumption per unit of GDP 
and the discharge of major pollutants; 
Accomplishment of the 13th Five-Year Plan.  居民
消费价格上涨 2.1%。 ... 今年经济社会发展的主
要预期目标是：国内生产总值增长6%－6.5%；
城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查失业率
5.5%左右，城镇登记失业率 4.5%以内；居民消
费价格涨幅 3%左右；国际收支基本平衡，进出
口稳中提质；宏观杠杆率基本稳定，金融财政

风险有效防控；农村贫困人口减少 1000万以上，
居民收入增长与经济增长基本同步；生态环境

进一步改善，单位国内生产总值能耗下降 3%左
右，主要污染物排放量继续下降。  Consumer 
prices rose by 2.1 percent.  ... With the above in 
mind, the main projected targets for economic and 
social development this year are set as follows:  
GDP growth of 6–6.5 percent ; Over 11 million new 
urban jobs, a surveyed urban unemployment rate of 
around 5.5 percent, and a registered urban 
unemployment rate within 4.5 percent;  CPI 
increase of around 3 percent;  A basic equilibrium 
in the balance of payments, and stable, better-
structured imports and exports;  A macro leverage 
ratio that is basically stable, and effective 
prevention and control of financial and fiscal risks;  
A reduction of over 10 million in the rural poor 
population;  Personal income growth that is 
basically in step with economic growth ; A further 
improvement in the environment ; A drop of around 
3 percent in energy consumption per unit of GDP;  
Continued reductions in the discharge of major 
pollutants.  居民消费价格年均上涨 1.9%，保持
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较低水平。...今年发展主要预期目标是：国内
生产总值增长 6.5%左右；居民消费价格涨幅 3%
左右；城镇新增就业 1100万人以上，城镇调查
失业率 5.5%以内，城镇登记失业率 4.5%以内；
居民收入增长和经济增长基本同步；进出口稳

中向好，国际收支基本平衡；单位国内生产总

值能耗下降 3%以上，主要污染物排放量继续下
降；供给侧结构性改革取得实质性进展，宏观

杠杆率保持基本稳定，各类风险有序有效防控。  
Consumer prices rose at an average annual rate of 
1.9 percent, maintaining a relatively low level of 
growth.  ... Based on the above considerations, we 
have set the following projected targets for 
development this year: GDP growth of around 6.5 
percent； CPI increase of around 3 percent；Over 
11 million new urban jobs, the surveyed urban 
unemployment rate within 5.5 percent, and the 
registered urban jobless rate within 4.5 percent； 
Basic parity in personal income growth and 
economic growth；A steady rise in import and 
export volumes, and a basic equilibrium in the 
balance of payments；A drop of at least 3 percent 
in energy consumption per unit of GDP, and 
continued reductions in the release of major 
pollutants； Substantive progress in supply-side 
structural reform, basically stable macro leverage, 
and systematic and effective prevention and control 
of risk. 
 
居民消费价格指数  jū mín xiāo fèi jià gé zhǐ shù  
consumer price index , CPI  居民消费价格指数上
涨 2.5%。  The consumer price index (CPI) rose by 
2.5%.  在全球通胀预期不断增强，国际市场大
宗商品价格高位波动，国内要素成本明显上升，

部分农产品供给偏紧的严峻形势下，我们把稳

定物价总水平作为宏观调控的首要任务，坚持

综合施策，合理运用货币政策工具，调节货币

信贷增速，大力发展生产，保障供给，搞活流

通，加强监管，居民消费价格指数、工业生产

者出厂价格指数涨幅从 8 月份起逐月回落，扭

转了一度过快上涨势头。   Amid worsening 
inflation expectations worldwide, fluctuating and 
high prices of major commodities on the world 
market, significantly higher costs of factors of 
production at home, and a shortage of some 
agricultural products, we made ensuring general 
price stability our top priority in macro-control, 

pursued policies in an integrated way, rationally 
used monetary policy tools to regulate the supplies 
of money and credit, vigorously developed 
production to ensure supply, boosted distribution, 
and strengthened supervision. As a result, increases 
in the consumer price index (CPI) and the producer 
price index (PPI) began falling in August, thus 
reversing the trend of rapid inflation. 
 
居民自住购房  jū mín zì zhù gòu fáng  people 
buying houses their personal use (rather than for 
rental income, speculation, etc.)  支持居民自住购
房需求，培育住房租赁市场，发展共有产权住

房。  We will support people in buying homes for 
personal use, and develop the housing rental market 
and shared ownership housing. 
 
居住证  jū zhù zhèng  residence card  绝大多数城
市放宽落户限制，居住证制度全面实施，城镇

基本公共服务向常住人口覆盖。   The vast 
majority of cities in China have eased restrictions 
on permanent residency. A residence card system 
has been put into effect nationwide, and basic urban 
public services now cover all permanent residents.  
农业转移人口进城落户更加便捷，大中城市落

户政策持续放宽，居住证制度全覆盖目标基本

实现，全国常住人口城镇化率达 59.58%，户籍
人口城镇化率达 43.37%，比上年末分别提高
1.06 个百分点和 1.02 个百分点。   Rural 
household registration holders living in urban areas 
can now obtain permanent urban residency with 
greater ease. Permanent residency policies 
continued to be loosened in large and medium-sized 
cities, and the residence card system was basically 
implemented in all cities. The percentage of 
permanent urban residents reached 59.58%, while 
the percentage of registered urban residents reached 
43.37%, 1.06 and 1.02 percentage points above the 
figures at year-end 2017 respectively.  制定《居住
证暂行条例》，推进城镇基本公共服务和便利

常住人口全覆盖。  With the promulgation of the 
Interim Regulations on Residence Permit, all 
permanent residents in cities and towns are covered 
by basic public services and are able to enjoy access 
to urban infrastructure.  加快推进新型城镇化，深
化户籍制度改革，全面推行居住证制度，又有

1600 万人进城落户。   We sped up efforts to 
promote new types of urbanization, deepened 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

reform of the household registration system, 
introduced the residence card system nationwide, 
and granted urban residency to another 16 million 
people from rural areas. 
 
拘留营  jū liú yíng  detention camp; internment 
camp  美国国务院反复发表报告，散布所谓新疆
存在“强迫劳动”“拘留营”“强制同化”等世纪谎
言，妄图污蔑抹黑新疆，遏制中国发展，但这

一阴谋不会得逞。   The US State Department 
repeatedly releases reports to spread the lies of the 
century on “forced labor”, “detention camps” and 
“coercive assimilation” in Xinjiang, in an attempt to 
smear Xinjiang and contain China’s development. 
However, this plot will never succeed.  美方诬称新
疆存在所谓“拘留营”。事实上，美国才是任意
拘押、滥施酷刑的老手，更是遍布海外“黑监狱
”的幕后黑手。  While falsely claiming that there 
are “detention camps” in Xinjiang, the US itself 
stands out as an old hand at arbitrary detention and 
abuse of torture as well as the evil hand behind a 
network of black sites overseas.  关塔那摩监狱是
世界人权史上的黑暗一页。如果说世界上存在

关押穆斯林的“拘留营”的话，那就是关塔那摩
监狱。   The Guantánamo Bay prison is a dark 
chapter in the world history of human rights. If there 
is a “detention camp” that holds Muslims, then it 
must be the Guantánamo Bay.  在昨天美国国务院
的吹风会上，美国负责国际宗教自由事务的无

任所大使布朗巴克表示，新疆不仅仅是“拘留营”
的问题，当地人的自由进出受到很大限制.  At 
yesterday's US State Department press briefing, 
Sam Brownback, ambassador-at-large for 
international religious freedom, when talking about 
Xinjiang, said that "it's not just the camps anymore 
and people are limited on their movement in and out 
of the villages in that region".  
 
聚会点   jù huì diǎn  meeting ground; place of 
assembly  目前依法登记的宗教活动场所 14.4万
处。佛教寺院约 3.35万座，其中汉传佛教 2.8万
余座，藏传佛教 3800 余座，南传佛教 1700 余
座。道教宫观 9000 余座。伊斯兰教清真寺 3.5
万余处。天主教教区 98 个，教堂和活动堂点
6000余处。基督教教堂和聚会点约 6万处。  At 
present, there are about 144,000 places of worship 
registered for religious activities in China, among 

which are 33,500 Buddhist temples (including 
28,000 Han Buddhist temples, 3,800 Tibetan 
Buddhist lamaseries, and 1,700 Theravada Buddhist 
temples), 9,000 Taoist temples, 35,000 Islamic 
mosques, 6,000 Catholic churches and places of 
assembly spread across 98 dioceses, and 60,000 
Protestant churches and places of assembly. 
 
绝不还手还  jué bù huán shǒu hái  never fight back  
什么是“不完美但自由”的秩序？。。。是指美
方可以毫无底线攻击抹黑、打压遏制其他国家

正当主权、安全、发展权利，而别国只能束手

待宰，绝不还手还嘴吗？   What does an 
“imperfect” but “liberal” order mean exactly?  ... Or 
does it mean the US can unscrupulously attack and 
smear other countries and deprive other countries of 
their sovereign rights, security and right to 
development, while the only thing other countries 
are left to do is to sit on their hands with their 
mouths shut?  
 
绝不会坐视  jué bù huì zuò shì  not sit by and watch  
为避免这场强加于中国的危机，中方作出了最

大程度的外交努力，但同时我们绝不会容许危

害中国的核心利益和民族复兴进程，绝不会坐

视美国打“台湾牌”服务国内政治和政客的私欲，
绝不会姑息在本地区制造紧张、挑动对抗和策

动分裂。   China has done everything that is 
diplomatically possible to prevent this crisis which 
has been imposed on China. But we will not tolerate 
any act that harms our core interests and national 
rejuvenation. We will not sit by and watch the US 
play the “Taiwan card” to serve the US’s domestic 
politics and the selfish interests of some politicians. 
We will not tolerate moves to incite tensions, 
confrontation and separatism in this region.  
 
绝对安全  jué duì ān quán  absolute security (esp. 
as a NATO concept)  北约自称是防御性组织，事
实上却多次违背国际法，肆意对主权国家发动

战争，破坏世界和地区和平，导致大量无辜平

民丧生、流离失所。北约一味追求“绝对安全”，
冷战后连续五轮东扩。这不仅没有让欧洲更加

安全，反而埋下了俄罗斯和乌克兰冲突的种子，

导致欧洲大陆重燃战火。  NATO claims to be a 
defensive organization, but in fact it has repeatedly 
violated international law and wantonly waged war 
against sovereign states, undermining global and 
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regional peace and killing and displacing a large 
number of innocent civilians. In its blind pursuit of 
“absolute security”, NATO engaged in five 
consecutive waves of eastward expansion after the 
end of the Cold War, which did not make Europe 
safer, but rather sowed the seed of conflict between 
Russia and Ukraine, reigniting conflict on the 
European continent.  美国应该正视包括中国在内
的国际民意，早日摒弃冷战零和思维，摒弃以

损害他国安全为代价追求绝对安全的过时逻辑，

回到维护国际公平正义的道路上来。  The US 
should face up to the public opinion of the world, 
including China, discard the Cold War and zero-
sum mentality as well as the obsolete thinking of 
seeking its absolute security at the expense of 
others’ at an early date, and return to the path of 
upholding international equity and justice.  我们要
秉持共同、综合、合作、可持续的安全观，摒

弃独享安全、绝对安全的想法，坚持通过谈判

停止冲突，通过对话解决争端，通过合作增进

互信，共同建设持久和平的世界。  Countries 
need to follow the vision of common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 
security, reject the notion of exclusive or absolute 
security, and stay committed to ceasing conflicts 
through negotiation, resolving disputes through 
dialogue, and increasing mutual trust through 
cooperation, to jointly build a world of enduring 
peace. 
 
绝对贫困  jué duì pín kùn  absolute poverty  中国
全面建成小康社会，14 亿多人民彻底摆脱了绝
对贫困，正迈向共同富裕。   China has 
completed the building of a moderately prosperous 
society in all respects. The entire country has 
shaken off absolute poverty and embarked on the 
road to common prosperity.  中国历史性地解决了
绝对贫困问题，全面建成小康社会，迈上全面

建设社会主义现代化国家新征程，正向着第二

个百年奋斗目标进军。  China has eliminated the 
historical problem of absolute poverty, and 
achieved moderate prosperity in all respects. It has 
embarked on a new journey toward building China 
into a modern socialist country by the time the PRC 
celebrates its centenary in 2049.  在 这里，我代表
党和人民庄严宣告，经过全党全国各族人民持

续奋斗，我们实现了第一个百年奋斗目标，在

中华大地上全面建成了小康社会，历史性地解

决了绝对贫困问题，正在意气风发向着全面建

成社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目标

迈进。这是中华民族的伟大光荣！   On this 
special occasion, it is my honor to declare on behalf 
of the Party and the people that through the 
continued efforts of the whole Party and the entire 
nation, we have realized the first centenary goal of 
building a moderately prosperous society in all 
respects. This means that we have brought about a 
historic resolution to the problem of absolute 
poverty in China, and we are now marching in 
confident strides toward the second centenary goal 
of building China into a great modern socialist 
country in all respects.  中共十八大以来，中国政
府把贫困人口全部脱贫作为全面建成小康社会

的底线任务和标志性指标，组织实施了人类历

史上规模空前、力度最大、惠及人口最多的脱

贫攻坚战，完成了消除绝对贫困的艰巨任务。  
The 18th CPC National Congress in 2012 made 
ending extreme poverty China's benchmark task in 
achieving moderate prosperity in all respects. By 
eliminating extreme poverty China has won the 
biggest and toughest battle against poverty in 
human history, to the benefit of the largest number 
of people.  脱贫攻坚成果举世瞩目，5575万农村
贫困人口实现脱贫，960 多万建档立卡贫困人
口通过易地扶贫搬迁摆脱了“一方水土难养一方
人”的困境，区域性整体贫困得到解决，完成了
消除绝对贫困的艰巨任务。  China’s success in 
poverty alleviation has been recognized by the 
international community. Its entire rural poor 
population, 55.75 million in number, was lifted out 
of poverty, including more than 9.6 million 
registered poor people who were relocated from 
inhospitable areas; and regional poverty was 
successfully eradicated. The daunting task we set 
ourselves to eliminate absolute poverty has thus 
been successfully accomplished. 
 
军长级会谈  jūn zhǎng jí huì tán  corps commander 
level meeting (military talks between China and 
India, especially relating to border issues)  关于边
界问题，我也向大家通报一则消息：经商定，

中印两军将于 3月 11日举行中印第 15轮军长级
会谈。  As for the border issue, I would like to 
announce that as agreed by both sides, the Chinese 
and Indian military will hold the 15th round of 
China-India Corps Commander Level Meeting on 
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March 11.  1月 12日，中印双方举行了第 14轮
军长级会谈，双方就解决中印边界西段有关问

题坦诚深入交换了意见，并发表联合新闻稿。  
On January 12, the 14th round of China-India Corps 
Commander Level Meeting was held, where the two 
sides had a candid, in-depth exchange of views the 
relevant issues about the west section of the China-
India boundary and issued a joint press release.  中
印两国于 1月 12日举行了第十四轮军长级会谈，
两国国防、外交部门代表参加，并发布联合新

闻稿。  China and India held the 14th round of 
Corps Commander Level Meeting on January 13. 
Representatives from the two sides’ defense and 
diplomatic departments attended the meeting and 
issued a joint press release.  中印第十三轮军长级
会谈中，中方从维护中印两国两军关系大局出

发，为推动边境局势缓和降温做出了巨大努力、

充分体现了诚意，但印方仍坚持不合理也不切

实际的要求，为谈判增加了困难。  During the 
13th round of China-India Corps Commander Level 
Meeting, proceeding from maintaining the overall 
interest of the state-to-state and military-to-military 
relations between the two sides, the Chinese side 
made great efforts to ease and cool the border 
situation and fully demonstrated our sincerity. 
However, the Indian side still insisted on its 
unreasonable and unrealistic demands, which added 
difficulties to the negotiations. 
 
军民融合   jūn mín róng hé  civil-military 
integration, CMI  深入实施军民融合发展战略，
加快国防科技创新步伐。   We will further 
implement the military-civilian integration strategy, 
and speed up efforts to make innovations in defense 
related science and technology.  落实党中央、国
务院重大决策部署，突出财政支出的公共性、

普惠性，继续调整优化支出结构，增强财政投

入的精准度。重点增加对脱贫攻坚、“三农”、
结构调整、科技创新、生态环保、民生等领域

的投入，着力支持深化供给侧结构性改革、加

强创新和技术攻关、实施乡村振兴战略、促进

区 域 协 调 发 展 和 军 民 融 合 发 展 。   In 
implementing the Party Central Committee and the 
State Council's major policies and plans, we will 
orient spending more toward the public good and 
universal benefit, continue to adjust and optimize 
the government spending structure, and make 

budgetary investment more targeted. We will focus 
on increasing the funding for poverty alleviation, 
the development of agriculture, rural areas, and 
rural residents, structural adjustment, scientific and 
technological innovation, ecological and 
environmental protection, and the improvement of 
living standards. Further, we will prioritize efforts 
to deepen supply-side structural reform, strengthen 
innovation and technological breakthroughs, 
implement the rural revitalization strategy, and 
promote coordinated regional development and 
military-civilian integration.  加快推进军民融合
深度发展，做好资金保障，健全配套政策。  
We will work faster to intensify civil-military 
integration, providing financial support and 
improving supporting policies.  军民融合发展战略
扎实推进。国家军民融合创新示范区启动建设。

科技军民融合重点专项与军民科技协同创新平

台启动，军民融合重大示范项目建设进展顺利。

国家军民融合信息化平台建设有力推进。国家

国防科技工业军民融合产业投资基金、国家级

军民融合发展产业投资基金启动运行。支持符

合条件的军民融合企业发行企业债券，拓宽军

民融合投融资渠道。第三届中国军民两用技术

创新应用大赛和第四届军民融合高技术装备成

果 展 成 功 举 办 。   Construction began on 
demonstration zones to promote innovation in 
military-civilian integration (MCI). Key special 
MCI projects on science and technology and the 
platform for military-civilian collaborative 
innovation in science and technology were 
launched. Smooth progress was made in major MCI 
demonstration projects, and strong steps were taken 
to develop the national MCI information platform. 
The national MCI industrial investment fund for 
defense-related science, technology, and industry 
was put into operation, along with the national-level 
MCI industrial investment fund. We also broadened 
investment and financing channels for military-
civilian integration, by offering support for 
qualified MCI enterprises to issue corporate bonds. 
The third China Dual-Use Technology and 
Application Contest and the fourth Exhibition of 
MCI High-Tech Equipment Outcomes were 
successfully held.  坚持富国和强军相统一，强化
统一领导、顶层设计、改革创新和重大项目落

实，深化国防科技工业改革，形成军民融合深

度发展格局，构建一体化的国家战略体系和能
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力。  We should ensure that efforts to make our 
country prosperous and efforts to make our military 
strong go hand in hand. We will strengthen unified 
leadership, top-level design, reform, and 
innovation. We will speed up implementation of 
major projects, deepen reform of defense-related 
science, technology, and industry, achieve greater 
military-civilian integration, and build integrated 
national strategies and strategic capabilities. 
 
军情六处   jūn qíng liù chù  MI6 (Military 
Intelligence, Section 6, of the Security Service of 
the United Kingdom)  关于英方情报官员的有关
言论，众所周知，军情五处、军情六处作为英

国情报部门可谓是“安插间谍”的行家里手。他
们发表此类无中生有、危言耸听的报告，完全

是把自身不光彩行为投射到中方身上，目的是

渲染“中国威胁论”，挑拨对立对抗。  As to the 
remarks of the British side, the MI5 and MI6, as 
British security service, are both experts on planting 
spies. They are trying to project their own 
disgraceful acts onto China through these false, 
sensational reports to play up the so-called “China 
threat” and stoke antagonism and confrontation. 
 
军情五处   jūn qíng wǔ chù  MI5 (Military 
Intelligence, Section 5, of the Security Service of 
the United Kingdom)  关于英方情报官员的有关
言论，众所周知，军情五处、军情六处作为英

国情报部门可谓是“安插间谍”的行家里手。他
们发表此类无中生有、危言耸听的报告，完全

是把自身不光彩行为投射到中方身上，目的是

渲染“中国威胁论”，挑拨对立对抗。  As to the 
remarks of the British side, the MI5 and MI6, as 
British security service, are both experts on planting 
spies. They are trying to project their own 
disgraceful acts onto China through these false, 
sensational reports to play up the so-called “China 
threat” and stoke antagonism and confrontation. 
 
军事霸权  jūn shì bà quán  military hegemony  我
们坚决反对美方将“中国威胁论”作为增加军费、
扩张军力、维护军事霸权的借口。  We firmly 
oppose the US side’s attempt to justify its moves to 
increase military expenditure, expand military 
build-up and maintain military hegemony with the 
“China threat theory”.  美方上述消极举措严重损
害地区乃至全球的和平稳定，冲击国际军控进

程，暴露了其损人利己、谋求军事霸权的真实

面目。   These negative moves of the US have 
severely undermined regional and international 
peace and stability, disrupts the process of 
international arms control and reveals the US real 
color of pursuing its own interests at the expense of 
others and seeking military hegemony.  美方有人
企图通过别有用心的“捧杀”，渲染炒作“中国军
事威胁”，实质上是为自身扩张军力、增加军费
制造借口，真实意图是为了保持全球范围内的

军事霸权。  Out of their ulterior motives, some 
people in the US are trying to exaggerate and hype 
up the “China military threat” through excessive 
praise. China is only a pretext for them to expand 
military power and increase defense spending to 
maintain global military hegemony.  
 
军事斗争准备   jūn shì dǒu zhēng zhǔn bèi  
preparation for military struggle, PMS  加强练兵备
战，有效遂行海上维权、反恐维稳、抢险救灾

、国际维和、亚丁湾护航、人道主义救援等重

大任务，武器装备加快发展，军事斗争准备取

得重大进展。   We have strengthened military 
training and war preparedness, and undertaken 
major missions related to the protection of maritime 
rights, countering terrorism, maintaining stability, 
disaster rescue and relief, international 
peacekeeping, escort services in the Gulf of Aden, 
and humanitarian assistance. We have stepped up 
weapons and equipment development, and made 
major progress in enhancing military preparedness.  
扎实做好各战略方向军事斗争准备，统筹推进

传统安全领域和新型安全领域军事斗争准备，

发展新型作战力量和保障力量，开展实战化军

事训练，加强军事力量运用，加快军事智能化

发展，提高基于网络信息体系的联合作战能力、

全域作战能力，有效塑造态势、管控危机、遏

制战争、打赢战争。  We will take solid steps to 
ensure military preparedness for all strategic 
directions, and make progress in combat readiness 
in both traditional and new security fields. We will 
develop new combat forces and support forces, 
conduct military training under combat conditions, 
strengthen the application of military strength, 
speed up development of intelligent military, and 
improve combat capabilities for joint operations 
based on the network information system and the 
ability to fight under multi-dimensional conditions. 
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This will enable us to effectively shape our military 
posture, manage crises, and deter and win wars.  统
筹推进各方向各领域军事斗争准备，严密组织

日常战备和边海空防管控。  We will strengthen 
in a coordinated way military preparedness on all 
fronts and for all scenarios, and work meticulously 
to ensure combat readiness and border, coastal, and 
air defense control.  军事斗争准备是军队的基本
实践活动，是维护和平、遏制危机、打赢战争

的重要保证。  Preparation for military struggle 
(PMS) is a basic military practice and an important 
guarantee for safeguarding peace, containing crises 
and winning wars. 
 
军事革命  jūn shì gé mìng  revolution in military 
affairs, RMA  加强练兵备战，有效遂行海上维
权、反恐维稳、抢险救灾、国际维和、亚丁湾

护航、人道主义救援等重大任务，武器装备加

快发展，军事斗争准备取得重大进展。  We 
have strengthened military training and war 
preparedness, and undertaken major missions 
related to the protection of maritime rights, 
countering terrorism, maintaining stability, disaster 
rescue and relief, international peacekeeping, escort 
services in the Gulf of Aden, and humanitarian 
assistance. We have stepped up weapons and 
equipment development, and made major progress 
in enhancing military preparedness.  扎实做好各战
略方向军事斗争准备，统筹推进传统安全领域

和新型安全领域军事斗争准备，发展新型作战

力量和保障力量，开展实战化军事训练，加强

军事力量运用，加快军事智能化发展，提高基

于网络信息体系的联合作战能力、全域作战能

力，有效塑造态势、管控危机、遏制战争、打

赢战争。   We will take solid steps to ensure 
military preparedness for all strategic directions, 
and make progress in combat readiness in both 
traditional and new security fields. We will develop 
new combat forces and support forces, conduct 
military training under combat conditions, 
strengthen the application of military strength, 
speed up development of intelligent military, and 
improve combat capabilities for joint operations 
based on the network information system and the 
ability to fight under multi-dimensional conditions. 
This will enable us to effectively shape our military 
posture, manage crises, and deter and win wars. 
 

军事工具  jūn shì gōng jù  military tool  应该说，
北约走到哪里，就把动乱带到哪里，其本质上

就是一部“战争机器”，是美国推行霸权的“军事
工具”，是世界和平稳定的“系统性挑战”。  It is 
fair to say that wherever NATO goes, it brings 
turmoil. In essence, NATO is a "war machine", a 
"military tool" for the US to maintain hegemony, 
and a "systematic challenge" to world peace and 
stability. 
 
军事观察员   jūn shì guān chá yuán  military 
observers  30多年来，中国军队派出维和官兵的
数量和类型全面发展，从最初的军事观察员，

发展到工兵分队、医疗分队、运输分队、直升

机分队、警卫分队、步兵营等成建制部队以及

参谋军官、军事观察员、合同制军官等维和军

事专业人员。  Over the past 30 odd years, China's 
armed forces have contributed a growing number of 
peacekeepers across an expanding range of 
deployments. From a few military observers at the 
outset of its involvement, China’s armed forces are 
now sending both formed units and military 
professionals. Chinese military peacekeepers serve 
on the UN missions in engineering, medical, 
transport, helicopter, force protection and infantry 
units, and as staff officers, military observers, and 
seconded officers.  中国于 1990年向联合国派出
军事观察员，拉开了参加联合国维和行动的帷

幕。  In 1990, China sent military observers to the 
UN, which marked the beginning of its participation 
in UN peacekeeping operations (UNPKOs).  
 
军事生活体验营  jūn shì shēng huó tǐ yàn yíng  
military life experience camp  常态开展慰老爱幼、
义务植树、无偿献血、国防教育进校园、香港

中小学升国旗仪式培训等活动，组织军营开放

31次、接待香港市民 80万余人次，持续开办香
港青少年军事夏令营和大学生军事生活体验营、

累计培训 5800余人次，建成开放驻香港部队展
览中心，应邀为香港纪律部队组织队列培训，

爱港亲民的坚实足迹不断向前延伸。  The PLA 
Hong Kong Garrison has regularly carried out 
activities such as visiting the elderly and caring for 
the young, voluntary tree planting and voluntary 
blood donation, national defense education in local 
schools, and training on national flag-raising 
ceremonies in Hong Kong primary and secondary 
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schools. The garrison has opened military camps to 
the public 31 times, with visits by over 800,000 
Hong Kong citizens, hosted annually military 
summer camps for middle school students and 
military life experience camps for college students 
with more than 5,800 students getting trained, built 
and opened the PLA Hong Kong Garrison 
Exhibition Center, and organized formation training 
for the Hong Kong Disciplined Services at 
invitation. In all, its solid footprint of loving Hong 
Kong and being amiable to the people has kept 
moving forward. 
 
军事侦察卫星  jūn shì zhēn chá wèi xīng  military 
reconnaissance satellite  作为拥有上千枚卫星的
国家，美国至今仍在密集发射各类卫星，包括

军事侦察卫星。  Despite possessing more than 
1,000 satellites, the US still keeps a busy launching 
schedule involving all types of satellites, including 
those for military reconnaissance.  
 
军事智能化   jūn shì zhì néng huà  intelligent 
militarization  新时代中国国防和军队建设，深
入贯彻习近平强军思想，深入贯彻习近平军事

战略思想，坚持政治建军、改革强军、科技兴

军、依法治军，聚焦能打仗、打胜仗，推动机

械化信息化融合发展，加快军事智能化发展，

构建中国特色现代军事力量体系，完善和发展

中国特色社会主义军事制度，不断提高履行新

时代使命任务的能力。  To strengthen China’s 
national defense and military in the new era, it is 
imperative to comprehensively implement Xi 
Jinping’s thinking on strengthening the military, 
thoroughly deliver on Xi Jinping’s thinking on 
military strategy, continue to enhance the political 
loyalty of the armed forces, strengthen them 
through reform and technology, run them in 
accordance with the law, and focus on the 
capabilities to fight and win. Efforts will be made to 
advance the integrated development of 
mechanization and informationization, speed up the 
development of intelligent military, create a 
modernized military force structure with Chinese 
characteristics, improve and develop socialist 
military institutions with Chinese features, and 
constantly enhance the capabilities to fulfill the 
missions and tasks in the new era.  扎实做好各战
略方向军事斗争准备，统筹推进传统安全领域

和新型安全领域军事斗争准备，发展新型作战

力量和保障力量，开展实战化军事训练，加强

军事力量运用，加快军事智能化发展，提高基

于网络信息体系的联合作战能力、全域作战能

力，有效塑造态势、管控危机、遏制战争、打

赢战争。   We will take solid steps to ensure 
military preparedness for all strategic directions, 
and make progress in combat readiness in both 
traditional and new security fields. We will develop 
new combat forces and support forces, conduct 
military training under combat conditions, 
strengthen the application of military strength, 
speed up development of intelligent military, and 
improve combat capabilities for joint operations 
based on the network information system and the 
ability to fight under multi-dimensional conditions. 
This will enable us to effectively shape our military 
posture, manage crises, and deter and win wars. 
 
军委军事科学研究指导委员会  jūn wěi jūn shì kē 
xué yán jiū zhǐ dǎo wěi yuán huì  Central Military 
Commission Steering Committee on Military 
Scientific Research  成立军委军事科学研究指导
委员会，调整组建新的军事科学院、军种研究

院，形成以军事科学院为龙头、军兵种科研机

构为骨干、院校和部队科研力量为辅助的军事

科研力量布局。   China’s armed forces have 
established the CMC Steering Committee on 
Military Scientific Research and reorganized the 
Academy of Military Sciences (AMS) and the 
research institutes of the services. Thus, the military 
scientific research forces have been rebalanced with 
the AMS as the lead, the research institutes of the 
services and arms as the main forces, and the 
research components in educational institutions and 
the troops as supplements. 
 
军委主席负责制  jūn wěi zhǔ xí fù zé zhì  system 
of the Chairman of the Central Military 
Commission assumes overall responsibility over 
military affairs  全军坚持以习近平新时代中国特
色社会主义思想为指导，深入贯彻习近平强军

思想，深入贯彻新时代军事战略方针，深刻领

悟“两个确立”的决定性意义，增强“四个意识”
、坚定“四个自信”、做到“两个维护”，贯彻军
委主席负责制，深入推进政治建军、改革强军

、科技强军、人才强军、依法治军，全面加强

练兵备战，坚决履行新时代使命任务，以顽强
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斗争精神和实际行动捍卫国家主权、安全、发

展利益，为实现中华民族伟大复兴提供战略支

撑。  Following Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era, the 
military will thoroughly implement Xi Jinping 
Thought on Strengthening the Military and the 
military strategic guideline for a new era, gain a 
better understanding of the decisive significance of 
establishing Comrade Xi Jinping's core position on 
the Party Central Committee and in the Party as a 
whole and establishing the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era; strengthen our 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership; stay confident in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; and uphold Comrade Xi 
Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and uphold 
the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership. The military will 
implement the CMC chairman responsibility 
system, continued to reinforce the political loyalty 
of the military, strengthen it through reform, 
technology and talent development, and run it in 
accordance with the law. We will comprehensively 
strengthen military training and combat readiness, 
fulfill missions and tasks in the new era to defend 
national sovereignty, security, and development 
interests with a tenacious fighting spirit and 
concrete actions, and provide strategic support for 
realizing the rejuvenation of the Chinese nation.  人
民军队深化习近平新时代中国特色社会主义思

想特别是习近平强军思想武装，毫不动摇坚持

党对人民军队绝对领导的根本原则和制度，坚

持人民军队最高领导权和指挥权属于党中央和

中央军委，全面深入贯彻军委主席负责制，培

养“四有”新时代革命军人，锻造“四铁”过硬部
队，确保绝对忠诚、绝对纯洁、绝对可靠。  
The military is deepening study of Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, especially Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military, following the 
fundamental principle and system of the Party's 
absolute leadership over the military, ensuring the 
highest leadership and command of the military 
resides in the CPC Central Committee and the 

CMC, and fully implementing the CMC chairman 
responsibility system. We will continue to cultivate 
revolutionary officers and soldiers of a new era with 
faith, ability, courage, and integrity, and build 
troops with ironclad faith, conviction, discipline, 
and commitment to ensure the military is 
wholesome, reliable and absolute loyal.  驻香港部
队坚持不懈用习近平新时代中国特色社会主义

思想武装头脑，突出学好习近平强军思想，认

真贯彻新时代政治建军方略，不断强固政治工

作生命线，全面加强部队党的建设，全面锻造

过硬基层，引导官兵深刻领悟“两个确立”的决
定性意义，增强“四个意识”、坚定“四个自信”、
做到“两个维护”，贯彻军委主席负责制，始终
做到忠诚维护核心、坚决听从指挥。  The [PLA 
Hong Kong] garrison has unremittingly used Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era to equip the troops, 
highlighted Xi Jinping Thought on Strengthening 
the Military, earnestly implemented the policy to 
enhance the political loyalty of the armed forces in 
the new era, continuously strengthened political 
work, which is the lifeline of the Chinese military, 
comprehensively enhanced Party building, and 
forged strong forces at the grassroots level. It has 
guided the officers and soldiers to gain a better 
understanding of the decisive significance of 
establishing Comrade Xi Jinping's core position on 
the Party Central Committee and in the Party as a 
whole and establishing the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era; strengthen their 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership; stay confident in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; and uphold Comrade Xi 
Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and uphold 
the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership; implement the CMC 
chairman responsibility system, and always uphold 
the leadership core and unswervingly follow the 
command of the Party.  坚持党对军队绝对领导的
根本原则和制度，全面深入贯彻军委主席负责

制。  We will observe the fundamental principle 
and system of absolute Party leadership over the 
armed forces, and fully enforce the system of 
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ultimate responsibility resting with the chairman of 
the Central Military Commission.  坚持党对军队
的绝对领导，维护和贯彻军委主席负责制。  
We will uphold the Party's absolute leadership over 
the armed forces and uphold and implement the 
system whereby the Chairman of the Central 
Military Commission assumes overall 
responsibility over military affairs. 
 
军卫生列车  jūn wèi shēng liè chē  military medical 
train  根据中老两军交流合作年度计划，中老两
军于 7月 19日至 29日在老挝万象、蓬洪及周边
地区组织“和平列车-2022”人道主义医学救援联
合演习暨医疗服务活动，双方共 420 余人参演。
此次联演系我军卫生列车首次出境参演、首次

跨境投送   According to the annual plan of 
exchanges and cooperation between the Chinese 
and Lao militaries, the two sides organized the 
"Peace Train-2022" joint humanitarian medical 
rescue exercise and medical service activities in 
Vientiane, Phonhong and surrounding areas in Laos 
from July 19 to 29, with more than 420 participants 
in total. This exercise marks the first time for a 
Chinese military medical train to go abroad for an 
exercise and conduct cross-border projection.  
 
军转民  jūn zhuǎn mín  military-to-civilian  健全军
民融合体制机制，破除“民参军”壁垒，加大“军
转民”力度。  MCI systems and mechanisms will 
be improved, so that barriers blocking civilian 
participation in military programs are eliminated, 
and more military technologies are put to civilian 
uses.  
 
均等化  jūn děng huà  equalize access  围绕解决发
展不平衡不充分问题，改革完善相关机制和政

策，促进基本公共服务均等化，推动区域优势

互补、城乡融合发展。  To address unbalanced 
and insufficient development, we will reform and 
refine the relevant mechanisms and policies to 
equalize access to basic public services, enable 
regions to complement each other with their 
respective strengths, and promote integrated urban-
rural development.  进一步提升区域间基本公共
服务均等化水平。   We will further equalize 
access to basic public services among regions.  城
乡居民收入增长与经济增长基本同步，社会保

障覆盖面进一步扩大，教育、卫生、文化、养

老等基本公共服务均等化水平进一步提高。  
Increases in urban and rural personal income will be 
basically on par with economic growth, the social 
safety net will cover more people, and access to 
educational, health, cultural, elderly care, and other 
basic public services will be made more equitable.  
人民生活更为宽裕，中等收入群体比例明显提

高，城乡区域发展差距和居民生活水平差距显

著缩小，基本公共服务均等化基本实现，全体

人民共同富裕迈出坚实步伐；   People are 
leading more comfortable lives, and the size of the 
middle-income group has grown considerably. 
Disparities in urban-rural development, in 
development between regions, and in living 
standards are significantly reduced; equitable 
access to basic public services is basically ensured; 
and solid progress has been made toward prosperity 
for everyone.  履行好政府再分配调节职能，加
快推进基本公共服务均等化，缩小收入分配差

距。   We will see that government plays its 
function of adjusting redistribution, move faster to 
ensure equitable access to basic public services and 
narrow the gaps in incomes. 
 
K 
 
喀布尔时刻  kā bù' ěr sh íkè  Kabul moment  一年
前，入侵阿富汗 20年的美军仓皇撤出喀布尔，
“喀布尔时刻”成为美国入侵阿富汗失败的代名
词。  One year ago, the US troops ended its 20-
year-long invasion of Afghanistan by hastily pulling 
out of the country from Kabul. The “Kabul 
moment” became a byword for the US’s debacle in 
Afghanistan.  “喀布尔时刻”是美国民主改造计划
的失败。一国的民主道路只能由该国人民从本

国国情出发独立自主地探索，不可能千篇一律，

更不能从外部强加。_把美式民主强加于人，只
会水土不服、黯然收场。“喀布尔时刻”也是美
国“小圈子”政策的失败。美国纠集盟友侵占阿
富汗 20年，最终落得个仓皇逃离的下场。美军
只顾自己、不顾“友军”的做派也使得美国“西方
领袖”的人设轰然崩塌。  The “Kabul moment” 
marks the failure of the “democratic 
transformation” imposed by the US. A country’s 
path to democracy can only be explored by that 
country’s own population independently in light of 
their national conditions. The path to democracy 
varies from country to country, and will not work if 
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it is imposed from the outside. Forcing the US-style 
democracy on a country has invariably led to 
dysfunction and failure of its implementation. The 
“Kabul moment” also marks the failure of the US’s 
favored approach of mustering small, exclusive 
groups. The US and its allies have occupied 
Afghanistan for 20 years only to flee it in a botched 
withdrawal. The so-called “leader of the West” left 
its reputation in tatters when it decided to ditching 
its allies in the hurried retreat.  “喀布尔时刻”更是
美国霸权战略的失败。冷战结束以来，美国打

着所谓民主、人权旗号四处侵略、干涉，挑动

分裂、对抗，借以服务自身地缘政治目标，遭

到世界人民普遍反对。_  More importantly, the 
“Kabul moment” marks the failure of the US’s 
strategy of hegemony. Since the end of the Cold 
War, the US has been invading and interfering in 
countries across the world under the pretext of 
democracy and human rights, sowing discord and 
stoking confrontation for the sake of its own 
geopolitical objectives. The people in the world is 
widely against this.  美式民主千疮百孔，美军仓
皇撤离阿富汗的“喀布尔时刻”更暴露了将美式
民主强加于人带来的严重危害。  The American 
democracy is problem-ridden and the “Kabul 
moment” featuring the hasty withdrawal of US 
troops from Afghanistan further laid bare the 
serious harm of imposing American democracy on 
others.  希望美方吸取教训，不要重蹈“喀布尔时
刻”的覆辙，不要重演“民主峰会”的闹剧，不要
再把民主当作政治操弄的工具，努力把自身的

“民主赤字”问题解决好，站在国际关系民主化
的正确一边。  It is hoped that the US can draw 
lessons from the past and avoid repeating the 
“Kabul moment” and the farce of the “Summit for 
Democracy”. It should stop using democracy as a 
tool for political manipulation, redress its own 
“democratic deficits” and stand on the right side of 
democratic international relations. 
 
卡点  kǎ diǎn  checkpoint  全面推广高速公路差异
化收费，坚决整治违规设置妨碍货车通行的道

路限高限宽设施和检查卡点。  We will introduce 
differentiated pricing for expressway tolls 
nationwide and take firm measures to rectify 
irregular height and width limits and checkpoints 
that affect freight traffic.  至 2月 24日，除湖北
省、北京市外，其他省份主干公路卡点全部打

通，运输秩序逐步恢复。  By February 24, all 
provincial trunk highways had reopened, and order 
was restored to the transport networks with the 
exception of those in Hubei and Beijing. 
 
卡点堵点  kǎ diǎn dǔ diǎn  impediment; bottleneck; 
chokepoint  近年来，国家发展改革委会同有关
部门，认真贯彻落实党中央、国务院决策部署，

着力振作工业经济，疏通卡点堵点，畅通经济

循环，大幅提升产业链供应链韧性，不断提高

确保安全可靠的能力和水平。  In recent years, 
the NDRC has worked along with other 
departments to earnestly implement decisions and 
policies of the CPC Central Committee and the 
State Council, shored up the industrial economy, 
resolved impediments to industrial development, 
and smoothened economic circulation. This has 
contributed to a much stronger resilience of 
industrial and supply chains and increased our 
capability of maintaining the security and reliability 
of industrial and supply chains.  
 
卡洛特水电站  kǎ luò tè shuǐ diàn zhàn  Karot 
Hydropower Plant (on the Jhelum River, Pakistan, 
project under the China-Pakistan Economic 
Corridor)  我对卡洛特水电站项目投入正式商业
运营表示祝贺。卡洛特水电站项目是中巴经济

走廊能源合作优先实施项目，也是走廊框架下

首个大型水电站投资项目。该项目曾被写入中

巴两国政府联合声明。中巴两国建设者们克服

一系列困难和挑战，历时 7 年时间建设才完成
这一项目。卡洛特水电站总装机 72万千瓦，年
平均发电量 32亿千瓦时。它不仅将满足当地约
500 万人口的用电需求，有效缓解巴基斯坦电
力短缺问题，还将进一步优化巴基斯坦能源结

构，预计每年可节约标准煤 140 万吨，减少二
氧化碳排放约 350 万吨。在推动巴基斯坦能源
建设和经济社会发展的同时，该项目还将助力

全球“碳中和”，为应对全球气候变化作出新的
贡献。  Let me extend congratulations on the start 
of full commercial operation of the Karot 
Hydropower Plant. The Karot Hydropower Plant is 
a priority project for energy cooperation and the 
first large-scale hydropower investment project 
under the China-Pakistan Economic Corridor 
(CPEC). The project was listed in the joint 
statement of the Chinese and Pakistani 
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governments. Workers from both countries 
overcame difficulties and challenges together to 
complete the project, a process that took them seven 
years. With a total installed capacity of 720,000 
kilowatts, the Karot Hydropower Plant will 
generate an average of 3.2 billion kilowatt hours of 
electricity per year, which can meet the electricity 
demand of around five million people in the region 
and effectively reduce power shortage in Pakistan 
and improve the country’s energy structure. It is 
expected to save about 1.4 million tonnes of 
standard coal and reduce carbon dioxide emissions 
by about 3.5 million tonnes per year, which will 
help achieve the global “carbon neutral” target and 
make new contributions to global climate response 
while promoting energy construction and economic 
and social development in Pakistan.  卡洛特水电站
是两国中巴经济走廊框架下能源合作重大项目，

机组全部投产发电后，不仅将为巴基斯坦带来

稳定、廉价能源供应，满足当地约 500 万人口
的用电需求，进一步优化巴基斯坦能源结构，

还将有力地推动巴基斯坦可持续发展。预计卡

洛特水电站每年将减少二氧化碳排放约 350 万
吨，助力全球“碳中和”，为应对全球气候变化
作出新的贡献。  The Karot hydropower plant is a 
major energy cooperation project under CPEC 
between China and Pakistan. Once all units are 
installed and put into operation, the project will not 
only generate steady and affordable energy supply, 
meet the electricity needs of approximately five 
million local residents, and further improve 
Pakistan’s energy structure, but also boost the 
country’s sustainable development as well as global 
efforts toward carbon neutrality by reducing an 
estimated amount of 3.5 million tonnes of carbon 
dioxide annually, thus contributing to the global 
response to climate change.  11月 20日，中巴经
济走廊首个水电项目—卡洛特水电站启动下闸
蓄水。   On November 20 [2021], the Karot 
hydropower project, the first of its kind under the 
China-Pakistan Economic Corridor (CPEC), 
successfully closed the gates of the diversion 
tunnels, starting reservoir impoundment.  
 
卡塔赫纳生物安全议定书  kǎ tǎ hè nà shēng wù 
ān quán yì dìng shū  Cartagena Protocol on 
Biosafety  作为公约及其议定书的缔约方，按时
高质量提交国家报告，2019 年 7 月提交了《中

国履行〈生物多样性公约〉第六次国家报告》

，同年 10月提交了《中国履行〈卡塔赫纳生物
安全议定书〉第四次国家报告》。   As an 
important signing party of the Convention and its 
protocols, China has submitted high-quality 
national reports on a regular basis. In July 2019, 
China submitted its Sixth National Report to the 
Convention on Biological Diversity and in October 
the Fourth National Report to the Cartagena 
Protocol on Biosafety. 
 
开倒车  kāi dào chē  backpedal  美国政府指责中
国在磋商中“开倒车”完全是无稽之谈。  The US 
government accusation of Chinese backtracking is 
totally groundless.  安倍不顾中方坚决反对，冒
天下之大不韪，在历史问题上开倒车，制造严

重事端，给中日关系的改善和发展制造了新的

重大政治障碍。  In total disregard of the strong 
opposition of the Chinese side, Abe sets back the 
wheel of history in defiance of world opinion. The 
serious troubles he stirs up has erected a new, major 
political barrier to the improvement and 
development of China-Japan ties. 
 
开发区  kāi fā qū  development zone  北京、上海、
粤港澳大湾区国际科技创新中心建设整体格局

初步形成，综合性国家科学中心建设成效显著，

产业创新高地建设深入推进，国家自主创新示

范区和国家高新技术产业开发区加快建设，生

产力布局和创新力量布局实现进一步融合。  
We achieved early successes in developing Beijing, 
Shanghai, and the Guangdong-Hong Kong-Macao 
Greater Bay Area into international centers for 
science and technology innovation, made a great 
leap in the construction of comprehensive national 
science centers, and continued the development of 
industrial innovation hubs. We accelerated the 
development of national innovation demonstration 
zones and national new- and high-tech industry 
development parks, thereby further improving the 
coordinated distribution of productive and 
innovative forces.  推进国家级经开区、高新区等
各类开发区创新提升，增强辐射带动作用。  
We will promote innovations and upgrading in all 
types of development zones, including state-level 
economic development zones and high-tech 
development zones, to give better play to their role 
of leading development.  
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开发性金融  kāi fā xìng jīn róng  development 
finance  发挥好政策性、开发性金融作用。推进
涉企信用信息整合共享，加快税务、海关、电

力等单位与金融机构信息联通，扩大政府性融

资担保对小微企业的覆盖面，努力营造良好融

资生态，进一步推动解决实体经济特别是中小

微企业融资难题。  We will make good use of 
policy-backed and development finance. We will 
promote the sharing of enterprise credit information 
and move faster to achieve information integration 
and sharing between financial institutions and tax 
offices, customs, electric utilities and other 
agencies. The government financing guaranty will 
be expanded to cover more micro and small 
businesses. We will strive to create a favorable 
financing environment and help resolve the 
financing difficulties of enterprises in the real 
economy, especially MSMEs.  创新项目融资方式，
适当降低基础设施等项目资本金比例，用好开

发性金融工具，吸引更多民间资本参与重点领

域项目建设。   We will explore new forms of 
project financing, lower as appropriate capital 
contribution requirements for infrastructure 
projects, make good use of developmental financial 
instruments, and attract more private capital into 
projects in key areas.  为推动“八大行动”顺利实
施，中国愿以政府援助、金融机构和企业投融

资等方式，向非洲提供 600 亿美元支持，其中
包括：提供 150 亿美元的无偿援助、无息贷款
和优惠贷款；提供 200 亿美元的信贷资金额度；
支持设立 100 亿美元的中非开发性金融专项资
金和 50亿美元的自非洲进口贸易融资专项资金；
推动中国企业未来 3年对非洲投资不少于 100亿
美元。  To make sure that these eight initiatives are 
implemented on the ground, China will extend 
US$60 billion of financing to Africa in the form of 
government assistance as well as investment and 
financing by financial institutions and companies. 
This will include US$15 billion of grants, interest-
free loans and concessional loans, US$20 billion of 
credit lines, the setting up of a US$10 billion special 
fund for development financing and a US$5 billion 
special fund for financing imports from Africa. We 
encourage Chinese companies to make at least 
US$10 billion of investment in Africa in the next 
three years.  基本放开利率管制，建立存款保险

制度，推动大中型商业银行设立普惠金融事业

部，深化政策性、开发性金融机构改革，强化

金融监管协调机制。   We have largely lifted 
controls on interest rates, established a deposit 
insurance system, encouraged large and medium 
commercial banks to set up inclusive finance 
divisions, deepened the reform of policy-backed 
and development financial institutions, and 
strengthened the mechanisms for coordinating 
financial regulation.  发挥好开发性金融、政策性
金融在增加公共产品供给中的作用。  We will 
ensure development-oriented and policy-backed 
financial institutions function effectively in 
increasing the supply of public goods.  
 
开放包容、务实合作  kāi fàng bāo róng, wù shí hé 
zuò  (principle of) openness, inclusiveness and 
pragmatic cooperation  中国本着开放包容、务实
合作的原则，积极参加东盟防长扩大会、东盟

地区论坛、香格里拉对话会、雅加达国际防务

对话会、西太平洋海军论坛等多边对话和合作

机制，常态化举行中国－东盟防长非正式会晤

，建设性提出加强地区防务安全合作的倡议。  
In the principles of openness, inclusiveness and 
pragmatic cooperation, China actively participates 
in multilateral dialogues and cooperation 
mechanisms including the ADMM-Plus, ASEAN 
Regional Forum (ARF), Shangri-La Dialogue, 
Jakarta International Defense Dialogue and 
Western Pacific Naval Symposium, regularly holds 
China-ASEAN defense ministers’ informal 
meetings, and proposes and constructively 
promotes initiatives to strengthen regional defense 
cooperation.  
 
开放的区域主义  kāi fàng de qū yù zhǔ yì  open 
regionalism  昨天，王毅国务委员兼外长到访东
盟秘书处并发表演讲，就进一步深化中国东盟

关系、促进地区和平与繁荣提出一系列主张和

建议，引发东盟秘书处官员和与会嘉宾热烈反

响。 ... 王毅国务委员兼外长强调，当前围绕亚
洲的前途，出现了两种截然不同的走向。一种

是坚持开放的区域主义，维护真正的多边主义，

坚持发展优先，致力互利合作，推动地区国家

尽早走出疫情实现全面发展。另一种是重拾冷

战式旧思维，再搞封闭式集团政治，把地区国

家按价值观分类，将区域经济阵营化，甚至将
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亚太安全北约化。中国的选择是，同包括东盟

在内的地区各国一道，秉持和平、发展、自主、

包容的理念，坚定不移地践行开放的区域主义，

同时从亚洲的文明和实践中汲取经验智慧，不

断为开放的区域主义注入新的时代内涵。要始

终坚持和平共处的理念，始终坚持发展振兴的

目标，始终坚持独立自主的原则，始终坚持开

放包容的精神，携手建设和平、安宁、繁荣、

美丽、友好的共同家园。  Yesterday [July 11, 
2022], State Councilor and Foreign Minister Wang 
Yi visited the ASEAN Secretariat and delivered a 
speech on China’s propositions and suggestions on 
deepening China-ASEAN relations and promoting 
regional peace and prosperity, which was warmly 
received by officials of the ASEAN Secretariat and 
participants of the event.  ... Wang Yi stressed that 
there are two completely different trends 
concerning the future of Asia. One advocates open 
regionalism, true multilateralism, a development-
first approach and mutually beneficial cooperation; 
it aims to help countries in the region emerge from 
the pandemic and achieve all-round development as 
soon as possible. The other pursues a relapse into 
the obsolete Cold War mentality and closed group 
politics, and classifies countries in the region based 
on their values; it attempts to divide the regional 
economy into different blocs and even apply the 
NATO approach to Asia-Pacific security. China’s 
choice is to join hands with ASEAN members and 
other regional countries to adhere to the vision of 
peace, development, independence and 
inclusiveness, firmly uphold open regionalism and, 
by drawing experience and wisdom from Asian 
civilizations and practices, constantly add new 
dimensions to open regionalism. We need to always 
uphold the concept of peaceful coexistence, the goal 
of development and rejuvenation, the principle of 
independence and the spirit of openness and 
inclusiveness. Together, we will build a common 
homeland that enjoys peace, tranquility, prosperity, 
beautiful environment and friendship.  
 
开放型世界经济  kāi fàng xíng shì jiè jīng jì  open 
global economy  双方强调加强落实可持续发展
目标的全球发展伙伴关系，支持二十国集团在

改善全球经济治理方面发挥关键作用，反对任

何形式的保护主义，共同对外发出中法携手应

对疫情、气候变化等全球性挑战，共同维护多

边主义，维护全球产业链、供应链稳定畅通，

推动构建开放型世界经济的积极信号。  The 
two sides stressed the need to enhance global 
development partnership for sustainable 
development goals, support the critical role of the 
G20 in improving global economic governance and 
oppose all forms of protectionism. Together, the 
two sides sent a positive message of China-France 
solidarity in addressing global challenges such as 
COVID-19 and climate change, and of concerted 
efforts to uphold multilateralism, keep industrial 
and supply chains stable and functioning and build 
an open world economy.  我们将与各方一道，推
动建立国际规则，在全球范围内提升投资政策

透明度，简化和加快投资审批程序，促进相关

国际合作，构建开放型世界经济。  China will 
work with all parties to establish international rules, 
improve the transparency of global investment 
policies, streamline and expedite the procedures for 
investment approval, promote relevant international 
cooperation and build an open world economy.  中
方将扎实落实习近平主席在第四届进博会上宣

布的扩大进口、推动高水平开放的一系列新举

措，同各国一道共建开放型世界经济，让开放

的春风温暖世界。   China will earnestly 
implement the host of new measures announced by 
President Xi Jinping at the fourth CIIE for 
improving imports and promoting high-standard 
opening up. China stands ready to work with all 
countries to build an open world economy so that 
the spring breeze of openness will bring warmth to 
all parts of the world.  中国愿同各国一道，共建
开放型世界经济，让开放的春风温暖世界！  
China stands ready to work with all countries to 
build an open world economy so that the spring 
breeze of openness will bring warmth to all parts of 
the world.  中国是区域经济合作的积极倡导者、
多边经贸规则的坚定维护者、开放型世界经济

的有力推动者，始终坚定不移深化改革、扩大

开放，积极参与完善国际经贸规则，推进区域

经济一体化和贸易投资自由化便利化。  China 
is an active advocate of regional economic 
cooperation, a staunch defender of multilateral 
economic and trade rules, and a strong promoter of 
an open world economy. China has been firmly 
committed to deepening reform and opening-up, 
actively participating in improving international 
economic and trade rules, and promoting regional 
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economic integration and trade and investment 
liberalization and facilitation. 
 
开历史倒车  kāi lì shǐ dào chē  turn back the wheel 
of history  一段时间以来，日本一些政治人物频
频以各种方式歪曲美化侵略历史，公然违背明

确规定把台湾归还中国的《开罗宣言》等重要

法律文件。这是对世界反法西斯战争胜利成果

和战后国际秩序的严重挑衅，一切爱好和平、

主张正义的人们不会答应。开历史倒车者，必

将再次走入歧途。  For quite some time, some 
Japanese politicians have kept using various means 
to distort and glorify its history of aggression and 
openly acted against important legal instruments 
including the Cairo Declaration of 1943, which 
clearly stipulates that Taiwan shall be restored to 
China. This constitutes serious defiance to the 
outcome of the World Anti-fascist War and the 
post-war international order. This is unacceptable to 
anyone who loves peace and stands for justice. 
Those who try to turn back the wheel of history are 
bound to find themselves on the wrong path again.  
我要强调的是，开放包容是时代大势，封闭保

守是开历史倒车。   I would like to stress that 
openness and inclusiveness is the trend of our times. 
Actions to shut doors and seek isolation, however, 
are anachronistic and retrogressive.  经济全球化是
生产力发展的客观要求和不可阻挡的历史潮流。

开历史倒车，企图堵别人的路，最终只会堵死

自己的路。  Economic globalization is a response 
to development of productivity and, as such, 
represents an unstoppable historical trend. Anyone 
who attempts to turn back the wheel of history and 
block others' way will only have his own path 
blocked.  美方拉帮结派组建“反华联盟”，不管
是“印太战略”，还是“四边机制”、美英澳三边
安全伙伴关系，都是封闭、排他的“小圈子”，
都是冷战思维的产物与零和博弈的工具。这既

是开历史倒车，也将加剧地区内紧张局势，破

坏地区团结与合作。这也同本地区国家致力于

通过对话合作共谋发展、推动区域一体化的普

遍愿望背道而驰。美方此举不得人心，也注定

没有出路。  The US has put together an “anti-
China” alliance. Be it the Indo-Pacific strategy, the 
Quad or AUKUS, these exclusive and closed 
cliques are products of the Cold War mentality and 
the tool of zero-sum game. This is historical back-

peddling, which will escalate tensions and 
undermine solidarity and cooperation in the region. 
This runs counter to the shared aspiration of 
countries in the region to seek common 
development and regional integration through 
dialogue and cooperation. It garners no support and 
is doomed to fail.  在和平与发展是时代潮流的今
天，公开鼓吹以宗教划分阵营，煽动仇视敌对

思想的言行，是开历史倒车。  In today’s world 
defined by peace and development, overtly 
preaching religion-based division of blocs and 
inciting hatred and hostility is a regression of 
history.  
 
开罗宣言  kāi luó xuān yán  Cairo Declaration  
1943年 12月 1日，中美英三国政府发表《开罗
宣言》宣布，三国之宗旨在使日本所窃取于中

国之领土，例如东北、台湾、澎湖列岛等，归

还中国。  The Cairo Declaration issued by China, 
the United States and the United Kingdom on 
December 1, 1943 stated that it was the purpose of 
the three allies that all the territories Japan had 
stolen from China, such as Northeast China, Taiwan 
and the Penghu Islands, should be restored to China.  
一段时间以来，日本一些政治人物频频以各种

方式歪曲美化侵略历史，公然违背明确规定把

台湾归还中国的《开罗宣言》等重要法律文件。  
For quite some time, some Japanese politicians have 
kept using various means to distort and glorify its 
history of aggression and openly acted against 
important legal instruments including the Cairo 
Declaration of 1943, which clearly stipulates that 
Taiwan shall be restored to China.  世界上只有一
个中国，台湾是中国领土不可分割的一部分。

这不仅具有充分的事实和法理依据，也为《开

罗宣言》《波茨坦公告》等一系列法律文件所

确认。  There is only one China in the world and 
Taiwan is an inalienable part of China’s territory. 
This is not only supported by a solid factual and 
jurisprudential basis, but also affirmed in a series of 
legal instruments including the Cairo Declaration 
and the Potsdam Proclamation.  
 
开门稳  kāi mén wěn  steady out of the gate; off to 
a good start  今年 1-3月我国吸收外资同比快速
增长，实现了“开门稳” ...  In the first three months 
of this year, China's FDI grew rapidly year-on-year 
with a steady start ... 
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开屏弹窗  kāi píng dàn chuāng  pop-up window  建
成了全国 APP 检测平台，具备了每个月能够检
测 18万款APP检测能力，开展APP技术检测，
对开屏弹窗信息“关不掉”“乱跳转”的问题，通
过整治基本解决。  We have built a national app 
testing platform, with the ability to test 180,000 
apps every month and carry out technical testing, 
which has basically solved the problems of "not 
being able to close pop-ups" and "unexpected 
redirects of pop-ups." 
 
开枪的是人而不是枪支  kāi qiāng de shì rén ér bù 
shì qiāng zhī  guns don’t kill people, people kill 
people  拥枪组织长期宣扬极端枪支文化，鼓噪
所谓的“开枪的是人而不是枪支”的荒谬言论。  
Pro-gun groups have long been advocating the 
radical gun culture and hyping up the preposterous 
argument that “guns don’t kill people, people kill 
people”.  
 
康复护理  kāng fù hù lǐ  rehabilitation care  要大力
发展养老特别是社区养老服务业，对在社区提

供日间照料、康复护理、助餐助行等服务的机

构给予税费减免、资金支持、水电气热价格优

惠等扶持，新建居住区应配套建设社区养老服

务设施，加强农村养老服务设施建设，改革完

善医养结合政策，扩大长期护理保险制度试点，

让老年人拥有幸福的晚年，后来人就有可期的

未来。  We will take significant steps to develop 
elderly care, especially community elderly care 
services. We will provide support to institutions 
offering services in the community like day care, 
rehabilitation care, and assisted meals and assisted 
mobility using measures such as tax and fee cuts and 
exemptions, funding support, and reduced charges 
for water, electricity, gas, and heating. New 
residential areas should include facilities for 
community elderly care services, and we will step 
up the development of such facilities in rural areas. 
We will reform and refine policies for integrating 
medical and elderly care services, and extend trials 
for long-term care insurance to cover more areas. 
Only when the elderly live happily can the young 
have a future to look forward to. 
 
科技霸权主义   kē jì bà quán zhǔ yì  sci-tech 
hegemony  美方这么做完全是“科技霸权主义”。

美方企图利用自身科技优势，遏制打压新兴市

场和发展中国家。美方嘴上鼓吹公平竞争、“基
于规则”，实际上做的却是“美国优先”、实力至
上。美国想要把包括中国在内的广大发展中国

家永远控制在产业链低端，这种做法不具建设

性。   What the US is doing is purely “sci-tech 
hegemony”. It seeks to use its technological 
prowess as an advantage to hobble and suppress the 
development of emerging markets and developing 
countries. While trumpeting a level playing field 
and a so-called “rules-based order”, the US cares 
only about “America first” and believes might 
makes right. The US probably hopes that China and 
the rest of the developing world will forever stay at 
the lower end of the industrial chain. This is not 
constructive.  美方做法是典型的“科技霸权主义”。
美一再泛化国家安全概念、滥用国家力量，企

图利用自身科技优势，遏制打压新兴市场和发

展中国家发展。此举违反市场经济规则，破坏

国际经贸秩序，扰乱全球产业链供应链稳定。

中方对此坚决反对。  What the US has done is 
typical “sci-tech hegemony”. The US has been 
stretching the concept of national security and 
abusing state power. The US seeks to use its 
technological prowess as an advantage to hobble 
and suppress the development of emerging markets 
and developing countries. This violates the rules of 
the market economy, undermines international 
economic and trade order and disrupts the stability 
of global industrial and supply chains. China firmly 
rejects it.  
 
科技强军  kē jì qiáng jūn  strengthen the military 
through technology  新的征程上，我们必须全面
贯彻新时代党的强军思想，贯彻新时代军事战

略方针，坚持党对人民军队的绝对领导，坚持

走中国特色强军之路，全面推进政治建军、改

革强军、科技强军、人才强军、依法治军，把

人民军队建设成为世界一流军队，以更强大的

能力、更可靠的手段捍卫国家主权、安全、发

展利益！  On the journey ahead, we must fully 
implement the Party's thinking on strengthening the 
military in the new era as well as our military 
strategy for the new era, maintain the Party's 
absolute leadership over the people's armed forces, 
and follow a Chinese path to military development. 
We will take comprehensive measures to enhance 
the political loyalty of the armed forces, to 
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strengthen them through reform and technology and 
the training of competent personnel, and to run them 
in accordance with the law. We will elevate our 
people's armed forces to world-class standards so 
that we are equipped with greater capacity and more 
reliable means for safeguarding our national 
sovereignty, security, and development interests.  
2022 年，在习近平强军思想引领下，中国军队
将坚持政治建军、改革强军、科技强军、人才

强军、依法治军，加快推进国防和军队现代化

建设，坚决履行党和人民赋予的使命任务，以

优异成绩迎接党的二十大胜利召开！  In 2022, 
under the guidance of Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military, the Chinese military 
will continue to enhance its political work, 
strengthen itself through reform, technology, and 
talent development, and run the military in 
accordance with law. The Chinese military will 
accelerate the modernization of national defense 
and the armed forces, resolutely fulfill the missions 
and tasks entrusted by the Party and the people, and 
greet the 20th CPC National Congress with 
outstanding achievements.  制定新形势下军事战
略方针，召开古田全军政治工作会议，深入推

进政治建军、改革强军、科技兴军、依法治军，

人民军队实现政治生态重塑、组织形态重塑、

力量体系重塑、作风形象重塑。   We have 
developed a military strategy for new conditions; 
convened the Gutian military political work 
meeting; and taken extensive steps to see that the 
armed forces are built on political loyalty, 
strengthened through reform and technology, and 
run in accordance with law. As a result, our people’s 
armed forces have achieved a remodeling of their 
political ecosystem, of the way they are organized, 
of the structure of their forces, and of their conduct 
and image.  新的一年，我们要继续坚持以党在
新形势下的强军目标为引领，推进政治建军、

改革强军、依法治军，强化练兵备战，坚决有

效维护国家主权、安全、发展利益。  This year, 
in pursuing the Party's goal of strengthening the 
armed forces in a new era, we will work to build 
them through political work, strengthen them 
through reform, and ensure they are run by law. We 
will boost military training and preparedness, so as 
to ensure that the sovereignty, security, and 
development interests of China are resolutely and 
effectively safeguarded.  新的一年，要紧紧围绕

实现党在新形势下的强军目标，深入推进政治

建军、改革强军、依法治军，全面加强军队革

命化现代化正规化建设，坚决维护国家安全。  
This year, in keeping with the Party's goal of 
building strong armed forces under new conditions, 
we will boost efforts to build the armed forces 
through political work and reform, and run them by 
law. We will work to make the military more 
revolutionary, modern, and well-structured in every 
respect, and remain committed to safeguarding 
national security.  
 
科索沃战争综合征  kē suǒ wò zhàn zhēng zòng hé 
zhēng  Kosovo war syndrome  当年派出军机对塞
尔维亚投放贫化铀的美国，同时也是贫铀弹的

发明者和唯一使用者。美国却至今否认贫铀弹

是“海湾战争综合征”和“科索沃战争综合征”的
直接原因。  Till this day, the US -- the country that 
sent military aircraft to drop depleted uranium 
bombs over Serbia and the inventor of this type of 
bombs as well as the only country that has ever used 
them -- continues to deny that depleted uranium 
bombs can directly cause Gulf War syndrome and 
Kosovo syndrome.  
 
颗粒分聚  kē lì fēn jù  particle segregation  利用
“神舟”系列飞船、“天宫二号”空间实验室、“实
践十号”卫星等，在太空实现了哺乳动物细胞胚
胎发育，完成世界首台空间冷原子钟在轨验证，

深化了微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材料制备

等机理认识，取得了一批有国际影响力的空间

科学研究成果。  With the help of the Shenzhou 
spacecraft series, the Tiangong-2 space laboratory, 
and the Shijian-10 satellite, China has achieved 
mammalian embryonic development in space and 
in-orbit verification of the world's first space cold 
atom clock, expanded the understanding of the 
mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing. 
 
可持续发展科学卫星 1号  kě chí xù fā zhǎn kē 
xué wèi xīng 1 hào  Sustainable Development 
Science Satellite, DGSAT-1  这些举措包括宣布全
球发展倡议首批项目库，提出推进粮食安全、

清洁能源、海关合作的具体行动，发起成立世

界数字教育联盟，启动制定“以竹代塑全球行动
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计划”，宣布中国“可持续发展科学卫星 1 号”数
据面向全球开放共享，并向联合国赠送了六套

全球可持续发展数据产品。  They [proposals at 
the Ministerial Meeting of the Group of Friends of 
the GDI in New York on September 20, 2022 ] 
include the release of the first batch of projects of 
the GDI project pool, the announcement of specific 
actions on food security, clean energy and customs 
cooperation, the establishment of the World Digital 
Education Alliance under China’s initiative, the 
start of formulating the Global Action Plan of the 
Bamboo as a Substitute for Plastic, China’s pledge 
to make available globally the data acquired by the 
Sustainable Development Science Satellite 
(SDGSAT-1) launched by China, and the 
presentation of six global data products for 
sustainable development to the UN.  
 
可穿戴电子设备  kě chuān dài diàn zǐ shè bèi  
wearable electronics; wearable electronic devices  
面向智慧旅游、广播电视、远程教育、远程医

疗、文化传播等大众信息消费与服务领域，开

发卫星应用智能终端、可穿戴电子设备等，加

强空间信息融合应用，大力推进空间应用产业

化发展，培育新的经济增长点。   Aiming at 
public information consumption and services, 
including smart tourism, broadcasting and TV, 
distance learning, telemedicine, and cultural 
communication, China is determined to develop 
smart terminals of satellite applications and 
wearable electronics, improve space information 
fusion applications, and advance the 
industrialization of space applications, fostering 
new growth points for the national economy. 
 
可穿戴设备  kě chuān dài shè bèi  wearable device  
不断夯实 5G产业基础，推动产业界开展 5G关
键核心技术攻关，支持企业积极参与 5G系列国
际标准的制定，推动企业及时推出多层次的 5G
芯片、模组等相关产品，从而满足行业应用的

差异化需求，推动 5G智能手机、可穿戴设备、
虚拟现实/增强现实等新型的消费终端发展，从
而丰富 5G 技术应用的载体。  We will further 
consolidate the 5G industry base. We will 
encourage industrial sectors to make key 5G 
technology breakthroughs, support enterprises in 
actively participating in the formulation of a series 
of international 5G standards, encourage them to 

develop various 5G chips and modules in a timely 
manner to meet diversified demands of the 
industrial application, boost the growth of new end-
use products, such as 5G smart mobile phones, 
wearable devices, virtual reality (VR) and 
augmented reality (AR), to enrich carriers of 5G 
technology applications.  
 
可重复使用运载器  kě chóng fù shǐ yòng yùn zài 
qì  reusable launch vehicle  运载火箭多样化发射
服务能力迈上新台阶，“长征十一号”实现海上
商业化应用发射，“捷龙一号”“快舟一号甲”“双
曲线一号”“谷神星一号”等商业运载火箭成功发
射。可重复使用运载器飞行演示验证试验取得

成功。  China now provides a variety of launch 
vehicle services. The Long March-11 carrier rocket 
has achieved commercial launch from the sea; the 
Smart Dragon-1, Kuaizhou-1A, Hyperbola-1, 
CERES-1 and other commercial vehicles have been 
successfully launched; successful demonstration 
flight tests on reusable launch vehicles have been 
carried out. 
 
空间出舱  kōng jiān chū cāng  space extravehicular 
activity  目前，中国已突破掌握载人天地往返、
空间出舱、空间交会对接、组合体运行、航天

员中期驻留等载人航天领域重大技术。  
Currently, China has mastered major space 
technologies such as manned space transportation, 
space extravehicular activity, space docking, 
operating in assembly and astronauts' mid-term stay 
in orbit. 
 
空间地球科学  kōng jiān dì qiú kē xué  Space earth 
science  空间地球科学: “张衡一号”电磁监测试
验卫星获取了全球地磁场和电离层原位数据，

构建了全球地磁场参考模型。全球二氧化碳监

测科学实验卫星获取了全球高精度二氧化碳分

布图，卫星数据向全球免费共享。  Space earth 
sciences: Zhangheng-1, also known as the China 
Seismo-Electromagnetic Satellite, helped to obtain 
data on and build models of the global geomagnetic 
field and the in situ data of ionosphere parameters. 
A high-precision global carbon flux map, developed 
by using the data from the Chinese Global Carbon 
Dioxide Monitoring Scientific Experimental 
Satellite, is shared globally free of any charge.  未
来五年，中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、日
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地全景、宜居行星等科学主题，研制空间引力

波探测卫星、爱因斯坦探针、先进天基太阳天

文台、太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、

高精度地磁场测量卫星等，持续开展空间天文、

日球物理、月球与行星科学、空间地球科学、

空间基础物理等领域的前瞻探索和基础研究，

催生更多原创性科学成果。   In the next five 
years, China will continue with the research and 
development of programs such as the satellite for 
space gravitational wave detection, the Einstein 
Probe, the advanced space-based solar observatory, 
the panoramic imaging satellite for solar wind and 
magnetosphere interaction, and the high precision 
magnetic field measurement satellite, focusing on 
the subjects of the extreme universe, ripples in time 
and space, the panoramic view of the sun and the 
earth, and the search for habitable planets. China 
will continue to explore frontier areas and research 
into space astronomy, heliospheric physics, lunar 
and planetary science, space earth sciences, and 
space physics, to generate more original scientific 
findings. 
 
空间交会对接  kōng jiān jiāo huì duì jiē  space 
docking  目前，中国已突破掌握载人天地往返、
空间出舱、空间交会对接、组合体运行、航天

员中期驻留等载人航天领域重大技术。  
Currently, China has mastered major space 
technologies such as manned space transportation, 
space extravehicular activity, space docking, 
operating in assembly and astronauts' mid-term stay 
in orbit. 
 
空间科学卫星  kōng jiān kē xué wèi xīng  space 
science satellite  成功发射暗物质粒子探测、“实
践十号”、量子科学实验等空间科学卫星，为前
沿科学研究提供重要手段。   China has 
successfully launched the Dark Matter Particle 
Explorer, Shijian-10 and Quantum Science 
Experiment Satellite, offering important means for 
frontier scientific research.  利用空间科学卫星、
“嫦娥”探测器、“神舟”系列飞船和“天宫一号”
目标飞行器等，开展一系列空间科学实验研究，

深化了空间微重力和强辐射条件下生物生长、

材料制备等机理的认识，取得了一批有影响力

的研究成果。  China has carried out a series of 
space science experiments using space science 
satellites, Chang'e lunar probe, Shenzhou spacecraft 

series and Tiangong-1 target aircraft, deepening the 
understanding of the mechanism of biological 
growth and materials preparation under the 
conditions of space microgravity and intense 
radiation, and achieving some influential research 
findings.  面向重大科技前沿，遴选并启动实施

一批新的空间科学卫星项目，建立可持续发展

的空间科学卫星系列，加强基础应用研究，在

空间科学前沿领域取得重大发现和突破，深化

人类对宇宙的认知。  Targeting major frontier 
areas of space science and technology, China will 
implement a series of new space science satellite 
programs, establish a series of space science 
satellites featuring sustainable development, and 
reinforce basic application research. Major 
discoveries and breakthroughs are expected in the 
frontier areas of space science to further mankind's 
knowledge of the universe. 
 
空间气候观测平台  kōng jiān qì hòu guān cè píng 
tái  Space Climate Observatory platform, SCO 
platform  参与国际空间气候观测（SCO）平台
机制，推动中国利用空间技术应对气候变化的

最佳实践，助力国际空间气候观测合作。  
China participates in the international Space 
Climate Observatory platform, promoting China's 
best practices in space technology to address 
climate change, and facilitating international 
cooperation on space climate observation. 
 
空间任务规划咨询组  kōng jiān rèn wù guī huá zī 
xún zǔ  Space Missions Planning Advisory Group  
支持联合国灾害管理与应急反应天基信息平台

北京办公室工作，深度参与联合国全球卫星导

航系统国际委员会各项活动，加入空间任务规

划咨询组和国际小行星预警网等国际机制。  
China supports the work of the Beijing office of the 
United Nations Platform for Space-based 
Information for Disaster Management and 
Emergency Response, and has participated in the 
activities of the International Committee on Global 
Navigation Satellite Systems in an in-depth manner. 
It has joined international mechanisms such as the 
Space Missions Planning Advisory Group and the 
International Asteroid Warning Network. 
 
空间实验室  kōng jiān shí yàn shì  space laboratory  
“天舟一号”货运飞船成功发射并与“天宫二号”
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空间实验室成功交会对接，突破并掌握货物运

输、推进剂在轨补加等关键技术，载人航天工

程第二步圆满收官。   The Tianzhou-1 cargo 
spacecraft has docked with the earth-orbiting 
Tiangong-2 space laboratory. With breakthroughs 
in key technologies for cargo transport and in-orbit 
propellant replenishment, China has successfully 
completed the second phase of its manned 
spaceflight project.  利用“神舟”系列飞船、“天宫
二号”空间实验室、“实践十号”卫星等，在太空
实现了哺乳动物细胞胚胎发育，完成世界首台

空间冷原子钟在轨验证，深化了微重力颗粒分

聚和煤粉燃烧、材料制备等机理认识，取得了

一批有国际影响力的空间科学研究成果。  With 
the help of the Shenzhou spacecraft series, the 
Tiangong-2 space laboratory, and the Shijian-10 
satellite, China has achieved mammalian embryonic 
development in space and in-orbit verification of 
the world's first space cold atom clock, expanded 
the understanding of the mechanisms behind 
particle segregation in microgravity, pulverized 
coal combustion, and material preparation, and 
achieved research findings in space science of 
international standing.  利用“天宫二号”空间实验
室与欧洲空间局合作开展伽马暴偏振探测研究，

在“神舟十一号”载人飞行任务期间与法国合作
开展微重力环境下人体医学研究，与欧洲航天

员中心联合进行洞穴训练、海上救生训练。  
China has carried out gamma-ray burst polarization 
monitoring research with the European Space 
Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre.  2016年 9月
和10月，“天宫二号”空间实验室和“神舟十一号”
载人飞船先后成功发射，形成组合体并稳定运

行，开展了较大规模的空间科学实验与技术试

验，突破掌握了航天员中期驻留、地面长时间

任务支持和保障等技术。   In September and 
October 2016 the Tiangong-2 space laboratory and 
Shenzhou-11 manned spacecraft were launched and 
formed an assembly that operates steadily, with the 
mission of carrying out science and technology 
experiments in space, indicating that China has 
mastered technologies concerning astronauts' mid-

term stay in orbit, and long-term ground mission 
support.  
 
空间数据系统咨询委员会  kōng jiān shù jù xì tǒng 
zī xún wěi yuán huì  Consultative Committee for 
Space Data Systems  支持国际电信联盟、地球观
测组织、机构间空间碎片协调委员会、国际空

间数据系统咨询委员会、国际空间探索协调组

、机构间互操作顾问委员会等国际组织活动。  
China supports the activities of international 
organizations such as the International 
Telecommunication Union, Group on Earth 
Observations, Inter-Agency Space Debris 
Coordination Committee, Consultative Committee 
for Space Data Systems, International Space 
Exploration Coordination Group, and the 
Interagency Operations Advisory Group. 
 
空间碎片  kōng jiān suì piàn  space debris  落实国
际空间碎片减缓准则、外空活动长期可持续准

则，全面实施运载火箭末级钝化，成功实施“天
宫二号”等航天器任务末期主动离轨，为空间碎
片减缓作出积极贡献。  In compliance with the 
Space Debris Mitigation Guidelines and the 
Guidelines for the Long-term Sustainability of 
Outer Space Activities, China has applied upper 
stage passivation to all its carrier rockets, and 
completed end of life active deorbit of the 
Tiangong-2 and other spacecraft, making a positive 
contribution to mitigating space debris.  加强太空
交通管理，建设完善空间碎片监测设施体系、

编目数据库和预警服务系统，统筹做好航天器

在轨维护、碰撞规避控制、空间碎片减缓等工

作，确保太空系统安全稳定有序运行。  
Strengthen space traffic control; Improve its space 
debris monitoring system, cataloguing database, 
and early warning services; Conduct in-orbit 
maintenance of spacecraft, collision avoidance and 
control, and space debris mitigation, to ensure the 
safe, stable and orderly operation of the space 
system;  培育发展太空旅游、太空生物制药、空
间碎片清除、空间试验服务等太空经济新业态

，提升航天产业规模效益。   New business 
models for upscaling the space economy such as 
travel, biomedicine, debris removal and experiment 
services will be developed to expand the industry.  
空间碎片监测、预警、减缓及防护技术体系逐

步完善，标准规范体系不断健全。  China has 
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improved the monitoring and mitigation of and 
early warning and protection against space debris. It 
has also enhanced standards and regulations in this 
regard.  空间碎片监测预警实现业务化运行，为
在轨航天器安全运行提供有力保障；防护设计

技术取得突破，开展航天器空间碎片防护工程

应用；全面实施“长征”系列运载火箭末级钝化，
对废弃航天器采取有效离轨处置措施，切实保

护空间环境。   The monitoring of and early 
warning against space debris have been put into 
regular operation, ensuring the safe operation of 
spacecraft in orbit. China has also made 
breakthroughs in protection design technologies, 
applying them to the protection projects of 
spacecraft against space debris. In addition, all 
Long March carrier rockets have upper stage 
passivation, and discarded spacecraft are moved out 
of orbit to protect the space environment. 
 
空间天气  kōng jiān tiān qì  space climate; space 
weather  初步建成空间天气保障业务体系，具备
监测、预警和预报能力，应用服务效益不断拓

展。  A basic space climate service system is now 
in place, capable of providing services in space 
climate monitoring, early warning, and forecasting, 
and is providing broader applications.  未来五
年，。。。建设天地结合的空间天气监测系统，

持续完善业务保障体系，有效应对灾害性空间

天气事件。  In the nest five years, ... Build an 
integrated space-ground space climate monitoring 
system, and continue to improve relevant services 
to effectively respond to catastrophic space climate 
events.  利用中国－巴西空间天气联合实验室，
共同建设南美地区空间环境综合监测研究平台。  
Using the China-Brazil Joint Laboratory for Space 
Weather, it co-built the space environment 
monitoring and research platform for South 
America. 
 
空间望远镜   kōng jiān wàng yuǎn jìng  space 
telescope  未来五年，中国将继续实施载人航天
工程，发射“问天”实验舱、“梦天”实验舱、“巡
天”空间望远镜以及“神舟”载人飞船和“天舟”货
运飞船，全面建成并运营中国空间站，打造国

家太空实验室，开展航天员长期驻留、大规模

空间科学实验、空间站平台维护等工作。  In 
the next five years, China will continue to 

implement its manned spaceflight project. It plans 
to: Launch the Wentian and Mengtian experimental 
modules, the Xuntian space telescope, the Shenzhou 
manned spacecraft, and the Tianzhou cargo 
spacecraft; Complete China's space station and 
continue operations, build a space laboratory on 
board, and have astronauts on long-term 
assignments performing large-scale scientific 
experiments and maintenance;  
 
空间引力波   kōng jiān yǐn lì bō  spatial 
gravitational wave  推动空间科学卫星联合研制
，开展以暗物质粒子、太阳爆发活动及其影响

、空间引力波等为重点的空间科学探索研究。  
China will boost joint R&D on space science 
satellites and research subjects such as dark matter 
particles, solar burst activities and their influence, 
and spatial gravitational wave. 
 
空间与重大灾害国际宪章  kōng jiān yǔ zhòng dà 
zāi hài guó jì xiàn zhāng  International Charter on 
Space and Major Disasters  积极参与空间与重大
灾害国际宪章机制，为近 40个国家的减灾提供
卫星遥感数据近 800 景，新增 8 颗（座）卫星
和星座作为值班卫星和星座，提升国际社会防

灾减灾能力。  China actively participates in the 
mechanism of the International Charter on Space 
and Major Disasters, providing satellite remote-
sensing data totaling 800 scenes and adding eight 
new on-duty satellites (constellations) to the 
satellite system, thereby improving the international 
community's capacity for disaster prevention and 
mitigation. 
 
空间站  kōng jiān zhàn  space station  神舟十三号
任务是中国载人航天的突破之旅，亮点纷呈，

创下了多个“第一”。这些成果的取得意味着中

国空间站建造的关键技术实现全面突破，为下

一步空间站建造阶段任务实施奠定了坚实基础。  
The Shenzhou-13 mission marks a breakthrough in 
China’s manned space endeavor, setting many firsts 
with various highlights. All these outcomes mean 
that China has achieved comprehensive 
breakthroughs in the key technologies of its space 
station construction, laying a solid foundation for 
the task of construction in the next phase.  中国空
间站是历史上此类项目首次向所有联合国会员

国开放。目前已经有 17个国家、23个实体的 9
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个项目成为中国空间站科学实验首批入选项目。  
The China Space Station is the first of its kind open 
to all UN member states. So far nine projects from 
17 countries and 23 entities have been included in 
the first batch of selected projects for the China 
Space Station science experiment.  “天舟二号”“天
舟三号”货运飞船和“神舟十二号”“神舟十三号”
载人飞船成功发射，先后与“天和”核心舱快速
对接，形成空间站组合体并稳定运行，6 名航
天员先后进驻中国空间站，实施出舱活动、舱

外操作、在轨维护、科学实验等任务。  The 
launch of the Tianhe core module marks a solid step 
in building China's space station. The Tianzhou-2 
and Tianzhou-3 cargo spacecraft and the Shenzhou-
12 and Shenzhou-13 manned spacecraft, together 
with the Tianhe core module to which they have 
docked, form an assembly in steady operation. Six 
astronauts have worked in China's space station, 
performing extravehicular activities, in-orbit 
maintenance, and scientific experiments.  神舟十三
号载人飞行任务是中国空间站关键技术验证阶

段第六次飞行任务，是该阶段的决胜之战、收

官之战，也是空间站在轨建设过程中承前启后

的关键之战。我想说的是，这次神舟十三号任

务展现了中国为载人航天探索这一人类共同事

业作出的新努力、新贡献。  The Shenzhou 13 
manned mission is the sixth mission in the key 
technology verification phase of China’s space 
station. It will mark a decisive end of this phase and 
a crucial juncture for the future construction of the 
space station in orbit, which demonstrates China’s 
new endeavor and contribution to humanity’s 
manned space mission. 
 
空头支票  kōng tóu zhīpiào  bad check; empty 
promise  台湾前途在于国家统一，台湾同胞福
祉系于民族复兴。那些外部势力的“空头支票”
，终究是靠不住的。  The future of Taiwan lies in 
national reunification, and the wellbeing of Taiwan 
compatriots is linked to national rejuvenation. 
Those bad checks from external forces are 
ultimately unreliable.  台湾的前途希望在于两岸
关系和平发展，在于实现国家的统一，而不是

依靠什么外部的“空头支票”。  Taiwan’s future 
and hope lies in the peaceful development of cross-
Strait relations and reunification with the mainland, 
not in counting on the empty promises of external 
forces. Seeking foreign support to gain 

independence is a dead end.  中国对非合作重信守
诺，从不开“空头支票”。   China honors its 
commitment to cooperation with Africa, and never 
makes empty promises.  
 
空中警巡  kōng zhōng jǐng xún  air alert patrol  组
织空防和对空侦察预警，监视国家领空及周边

地区空中动态，组织空中警巡、战斗起飞，有

效处置各种空中安全威胁和突发情况，维护空

中秩序，维护空防安全。  China’s armed forces 
conduct air defense, reconnaissance and early 
warning, monitor China’s territorial air and 
peripheral air space, carry out alert patrols and 
combat takeoff, and effectively respond to 
emergencies and threats to maintain order and 
security in the air. 
 
孔径雷达  kǒng jìng léi dá  synthetic aperture radar, 
SAR  高分辨率对地观测系统建设全面推进，
“高分二号”卫星实现亚米级光学遥感探测，“高
分三号”合成孔径雷达卫星分辨率达到 1 米，
“高分四号”卫星是中国首颗地球同步轨道高分
辨率对地观测卫星。  The China High-resolution 
Earth Observation System program has been fully 
implemented; the Gaofen-2 is capable of sub-meter 
optical remote-sensing observation, the Gaofen-3 
has a Synthetic Aperture Radar (SAR) imaging 
instrument that is accurate to one meter and the 
Gaofen-4 is China's first geosynchronous orbit 
high-resolution earth observation satellite.  
 
恐怖活动  kǒng bù huó dòng  terrorist activitiy  中
方在会上指出，纵观 2021年，国际恐怖活动进
入新一轮回潮期。   China pointed out at the 
meeting that the year 2021 has witnessed the 
resurgence of international terrorist activities.  严密
防范和坚决打击各种渗透颠覆破坏活动、暴力

恐怖活动、民族分裂活动、宗教极端活动。  
We must rigorously protect against and take 
resolute measures to combat all acts of infiltration, 
subversion, and sabotage, as well as violent and 
terrorist activities, ethnic separatist activities, and 
religious extremist activities.  推进平安中国建设，
严密防范和坚决打击暴力恐怖活动，依法开展

扫黑除恶专项斗争，惩治盗抢骗黄赌毒等违法

犯罪活动，整治电信网络诈骗、侵犯公民个人

信息、网络传销等突出问题，维护国家安全和
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公共安全。  We will continue the Peaceful China 
initiative, take strict preventive measures against 
violent and terrorist activities and see them firmly 
stamped out, and launch a campaign to crack down 
on organized crime and local mafia in accordance 
with law. We will punish theft, robbery, fraud, 
pornography, gambling, drug-related crime, and 
other illegal and criminal behavior, and address 
salient problems such as telecommunications and 
internet fraud, the abuse of personal information, 
and pyramid schemes. With these steps we will 
safeguard national and public security.  《宗教事
务条例》规定，不得宣扬、支持、资助宗教极

端主义，不得利用宗教破坏民族团结、分裂国

家和进行恐怖活动。   The Regulations on 
Religious Affairs prohibit any organization or 
individual from advocating, supporting or 
sponsoring religious extremism, or using religion to 
undermine ethnic unity, divide the country, or 
engage in terrorist activities.  国家采取措施遏制
宗教极端主义传播、蔓延，同时特别注意防止

把暴力恐怖活动、宗教极端主义与特定民族或

特定宗教联系在一起。  China takes measures 
against the propagation and spread of religious 
extremism, and at the same time, carefully avoids 
linking violent terrorism and religious extremism 
with any particular ethnic group or religion. 
 
恐怖事件  kǒng bù shì jiàn  terrorist incident  2012
年以来，每年均动用大量兵力担负执勤安保、

反恐处突、海上维权执法等任务，参加二十国

集团领导人峰会、亚太经合组织领导人非正式

会议、“一带一路”国际合作高峰论坛、金砖国
家领导人会晤、上海合作组织青岛峰会等警卫

安保任务近万起，参与处置劫持人质事件和严

重暴力恐怖事件 671起。  Since 2012, the PAP 
has deployed large numbers of troops annually in 
security duties, counter-terrorism, emergency 
response, and maritime rights protection and law 
enforcement. It has completed around 10,000 
security assignments during major events such as 
the G20 Summit, the APEC Economic Leaders’ 
Meeting, the Belt and Road Forum for International 
Cooperation, the BRICS Leaders Meeting, and the 
SCO Qingdao Summit, and participated in the 
response to 671 hostage situations, incidents of 
severe violence, and terrorist attacks.  
 

恐怖作战分子  kǒng bù zuò zhàn fēn zǐ  terrorist 
fighter  暴力极端思想加速蔓延，恐怖极端势力
日益活跃，网络恐怖主义危害上升，暴恐活动

多发频发，特别是国际恐怖组织渗透和境外恐

怖作战分子回流问题日益突出，对地区安全稳

定构成严重威胁。   The region faces severe 
security and stability challenges posed by violent 
and extremist ideologies spreading at an ever-faster 
pace, more active terrorist and extremist forces, 
rising threats from cyber terrorism, and frequent 
violent terrorist activities, in particular the 
infiltration of international terrorist organizations 
and the inflow of foreign terrorist fighters. 
 
恐华论调  kǒng huá lùn diào  Sinophobia rhetoric  
希方从不认同国际上的反华、“恐华”论调。  
The Greek side never subscribes to the counter-
China or Sinophobia rhetoric. 
 
控制温室气体排放工作方案  kòng zhì wēn shì qì 
tǐ pái fàng gōng zuò fāng 'àn  Work Plan for 
Controlling Greenhouse Gas Emissions  中国历来
重视非二氧化碳温室气体排放，在《国家应对

气候变化规划（2014－2020 年）》及控制温室
气体排放工作方案中都明确了控制非二氧化碳

温室气体排放的具体政策措施。  China attaches 
importance to the reduction of non-carbon dioxide 
emissions, and has introduced specific policies and 
measures in the National Plan on Climate Change 
(2014-2020) and the Work Plan for Controlling 
Greenhouse Gas Emissions.  
 
控制线  kòng zhì xiàn  control line; delineation  值
得关注的是，招收普通高中毕业生标准条件有

新的变化，今年起，全军院校招生（含武警）

均应达到各省本科一批录取最低控制线，考生

在高中阶段体质测试成绩应达及格以上。  It is 
worth noting that there have been new changes in 
the criteria for admissions of high school graduates. 
From this year on, all candidates admitted to 
military colleges (including PAP colleges) should 
reach the minimum admission line for first-batch 
universities; meanwhile, all candidates must pass 
the physical test for high school students.  完成生
态保护红线、永久基本农田、城镇开发边界三

条控制线划定工作。  We will complete work on 
drawing redlines for protecting the ecosystems, 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

designating permanent basic cropland, and 
delineating boundaries for urban development. 
 
口岸经济  kǒu àn jīng jì  port economy  班列在为
中外数万家企业带来商机、为沿线数亿民众送

去实惠的同时，也促进了口岸经济、枢纽经济

的繁荣发展，带动沿线国家分享中国超大规模

市场红利，促进其经济发展动力倍增。  While 
delivering business opportunities to Chinese and 
foreign companies and benefits to hundreds of 
millions of people, the freight train has also boosted 
the development and prosperity of “port economy” 
and “hub economy”, enabled countries along the 
routes to share in the dividend of the massive 
Chinese market and magnified the impetus of their 
economic development.  双方将进一步加强口岸
开放与管理合作，积极推动相关口岸开放与升

格，大力发展口岸经济，加大基础设施建设，

提升通关便利化水平，促进双方人员往来和基

础设施互联互通，服务两国边境地区发展，增

进双方边民福祉。   Both sides will further 
strengthen port gate opening and management 
cooperation, move forward port gate opening and 
upgrading, port economy, step up infrastructure 
building and customs facilitation measures, 
promote people-to-people exchanges and 
infrastructure connectivity, so as to serve the 
development of border areas and increase the well-
being of border residents from both sides. 
 
口头上、纸面上  kǒu tóu shàng, zhǐ miàn shàng  
paid lip service to and only on paper  要在推动科
技体制改革举措落地见效上下功夫，决不能让

改革政策停留在口头上、纸面上。   We will 
work to ensure that measures to reform science and 
technology management systems are fully 
implemented, and must not allow reform policies to 
become hollow promises. 
 
跨国腐败犯罪  kuà guó fǔ bài fàn zuì  transnational 
corruption crimes  在此，我们也呼吁国际社会坚
持公平正义、惩恶扬善原则，进一步凝聚打击

跨国腐败犯罪的政治共识，消除追逃追赃各种

障碍，加强国际司法执法合作，不以任何借口

为腐败分子和腐败资产提供避风港。  On this 
occasion, we also call on the international 
community to uphold the principles of upholding 
fairness and justice and punishing illegal acts, 

further build political consensus on combating 
transnational corruption crimes, remove obstacles 
to the repatriation of fugitives and recovery of 
assets, strengthen international judicial and law 
enforcement cooperation, and refrain from 
providing safe haven for corrupt individuals and 
assets under any pretext. 
 
跨国有组织犯罪   kuà guó yǒu zǔ zhī fàn zuì  
transnational organized crime  我们共护安全稳定，
率先提出打击“三股势力”，坚决遏制毒品走私、
网络犯罪、跨国有组织犯罪蔓延势头，联合举

办反恐演习和边防行动，积极倡导政治解决国

际和地区热点问题，构筑起守护地区和平安宁

的铜墙铁壁。  We have jointly ensured security 
and stability. We were the first to call for fighting 
terrorism, separatism and extremism. We have 
taken tough actions to curb the spread of drug 
trafficking, cybercrime and transnational organized 
crime, and jointly held counter-terrorism exercises 
and border control operations. We call for seeking 
political settlement of international and regional 
hotspot issues, and we have erected a strong defense 
to uphold peace and tranquility in our region.  
 
跨国镇压  kuà guó zhèn yā  transnational repression  
英国在配合美国逮捕、引渡阿桑奇方面可谓不

遗余力，迅速推进相关程序。这充分显示出英

方维系同美特殊关系的“忠诚”以及美英配合对
特定人士进行“跨国镇压”的事实。  The UK has 
spared no effort in assisting the US in arresting and 
extraditing Assange and processed the case at top 
speed. This puts on full display the UK’s allegiance 
to its special relationship with the US, and 
highlights the fact that the US and the UK have 
worked hand in glove to bring transnational 
repression against particular individuals. 
 
跨海大桥  kuà hǎi dà qiáo  cross-sea bridge  通过
“一带一路”合作，东非有了第一条高速公路，
马尔代夫有了第一座跨海大桥，白俄罗斯第一

次有了自己的轿车制造业，哈萨克斯坦第一次

有了出海通道，东南亚正在施工建设高速铁路，

中欧班列成为亚欧大陆上距离最长的合作纽带。  
Thanks to the BRI, East Africa now has its first 
motorway, the Maldives has built its first inter-
island bridge, Belarus is able to produce passenger 
vehicles, Kazakhstan is connected to the sea, 
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Southeast Asia is constructing a high-speed railway, 
and the Eurasian continent is benefiting from the 
longest-distance freight train service.  
 
跨界融合  kuà jiè róng hé  cross-sectoral integration  
推动服务业模式创新和跨界融合，发展医养结

合、文化创意等新兴消费。  We will encourage 
development of new service models and cross-
sectoral integration, combined medical and elderly 
care services, cultural and creative services, and 
other emerging forms of consumption. 
 
跨境电商  kuà jìng diàn shāng  cross-border e-
commerce  中国将增设进口贸易促进创新示范区
，优化跨境电商零售进口商品清单，推进边民

互市贸易进口商品落地加工，增加自周边国家

进口。  China will open more demonstration zones 
for creative promotion of import trade, optimize the 
catalogue of retail imports via cross-border e-
commerce, encourage the on-site processing of 
imported goods from trading between border 
residents, and increase imports from neighboring 
countries.  双方重大战略合作项目顺利实施，跨
境电商、人工智能、移动通讯等新业态逐步发

力，科技创新年成功举行。  Our major strategic 
projects of cooperation were launched smoothly, 
new forms of businesses including cross-border e-
commerce, artificial intelligence and mobile 
communications are gaining momentum. The Year 
of Scientific and Technological Innovation was 
successfully launched.  海关数据显示，前三季度，

我国跨境电商进出口增长 20.1%。商务大数据
对重点跨境电商进口平台监测显示，原产自日

本、美国、韩国的商品进口额排名前三。  
Customs data show that in the first three quarters, 
China's cross-border e-commerce import and export 
grew by 20.1%. Business big data on main cross-
border e-commerce import platforms show that 
Japan, the United States, and South Korea are the 
top three sources of import.  扩大出口信用保险覆
盖面。改革完善跨境电商等新业态扶持政策。  
We will expand the coverage of export credit 
insurance, and reform and improve support policies 
for new forms of business such as cross-border e-
commerce.  完善促进外贸发展措施，新设 12个
跨境电子商务综合试验区，进出口逐步回稳。  
We improved measures for promoting trade, and 
built 12 new integrated experimental zones for 

cross-border e-commerce, bringing about a steady 
recovery in the volume of import and export. 
 
跨境电商综试区  kuà jìng diàn shāng zōng shì qū  
integrated pilot zone for cross-border e-commerce; 
cross-border e-commerce pilot zone  近日，国务
院发布《关于同意在鄂尔多斯等 27个城市和地
区设立跨境电子商务综合试验区的批复》，同

意在鄂尔多斯市、扬州市、镇江市等 27个城市
和地区设立跨境电子商务综合试验区，  
Recently, the State Council issued the Approval of 
the Establishment of Integrated Pilot Zones for 
Cross-Border E-Commerce in 27 Cities and 
Regions including Erdos, agreeing to establish 
cross-border e-commerce pilot zones in 27 cities 
and regions such as Erdos, Yangzhou and 
Zhenjiang. Could  为进一步推动跨境电商发展，
近日，国务院批复同意在 27个城市和地区新设
跨境电商综试区。  In order to further promote 
cross-border e-commerce, the State Council 
recently approved the establishment of integrated 
pilot zones for cross-border e-commerce in 27 cities 
and regions.  截至目前，全国共设立跨境电商综
试区 132 个。  Up to now, 132 integrated pilot 
zones for cross-border e-commerce have been set 
up nationwide.  
 
跨境电子商务综合试验区  kuà jìng diàn zǐ shāng 
wù zòng hé shì yàn qū  cross-border e-commerce 
comprehensive pilot zone  发挥好外贸转型升级基
地、跨境电子商务综合试验区、进口贸易促进

创新示范区、边民互市贸易落地加工试点等外

贸示范试点平台，国家级经开区等投资促进平

台，以及自贸试验区、自由贸易港等高水平开

放平台带动作用，持续优化营商环境，不断提

升贸易自由化便利化水平，提升对全球资源要

素的吸引力，拓展外贸产业空间。   We will 
leverage the leading role of foreign trade 
transformation and upgrading bases, cross-border e-
commerce comprehensive pilot zones, import trade 
promotion innovation demonstration zones, border 
trade processing pilot projects and other foreign 
trade demonstration pilot programs, the national 
economic development zones, and other investment 
promotion platforms, as well as the pilot free trade 
zones, the free trade port, and other high-level 
opening up platforms. We will continue to optimize 
the business environment, constantly improve the 
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level of trade liberalization and facilitation, enhance 
the attractiveness of global resources and expand 
the space for the foreign trade industry.  贸易新业
态新模式加快发展，增设 46个跨境电子商务综
合试验区，跨境电商零售进口试点扩大至 86个
城市和海南全岛，新增 17个市场采购贸易方式
试点，积极探索保税维修、离岸贸易等新业务。  
The development of new forms and models of trade 
picked up pace with the establishment of 46 
additional integrated experimental zones for cross-
border e-commerce, the expansion of trials on retail 
import to 86 cities and throughout Hainan Island, 
and the launching of 17 new market procurement 
trade trials. We actively explored new forms of 
business such as maintenance services in bonded 
areas and off-shore trade.  新设一批跨境电子商务
综合试验区，完善跨境电商零售进口监管和税

收政策，扩大市场采购贸易试点范围，跨境电

子商务、市场采购贸易等新业态新模式蓬勃发

展。  We built more integrated experimental zones 
for cross-border e-commerce, improved retail 
import supervision and taxation policies on cross-
border e-commerce, and expanded the scope of 
trials on market procurement trade. These steps 
have helped support the vigorous development of 
new forms and models of trade such as cross-border 
e-commerce and market procurement trade.  完善
促进外贸发展措施，新设 12个跨境电子商务综
合试验区，进出口逐步回稳。 
 
跨境犯罪  kuà jìng fàn zuì  transnational crime; 
cross-border crime  双方将加强司法、打击网络
跨境犯罪、边境管理、联防联控、口岸等合作

。  The two sides will strengthen cooperation on 
justice, combating cross-border cybercrimes, 
border management, joint prevention and control, 
and ports, among others.  中国同周边 9个国家签
订边防合作协议，同 12个国家建立边防会谈会
晤机制，构建起国防部、战区、边防部队三级

对外交往机制，常态化开展友好互访、工作会

谈和联合巡逻执勤、联合打击跨境犯罪演练等

活动。   China has signed border cooperation 
agreements with 9 neighboring countries and set up 
border meeting mechanisms with 12 countries. 
China’s armed forces have established mechanisms 
for exchanges with neighboring countries at three 
levels: national defense ministry, Theater 

Commands (TCs), and border troops. They conduct 
regular friendly mutual visits, working meetings, 
joint patrols and joint exercises targeting 
transnational crime with their foreign counterparts.  
陆军边海防部队驻守在边境、沿海地区及海上

岛屿，担负着守卫国（边）界、沿海海岸和岛

屿，抵御防范外敌入侵、蚕食、挑衅，以及协

助打击恐怖破坏、跨境犯罪等防卫与管理任务。  
The border and coastal defense forces of the PLAA 
are stationed in border and coastal areas, and on 
islands. They are responsible for defense and 
administrative tasks such as safeguarding the 
national borders, coastlines and islands, resisting 
and guarding against foreign invasions, 
encroachments and provocations, and assisting in 
cracking down on terrorist sabotage and cross-
border crimes.  
 
跨境数字治理  kuà jìng shù zì zhì lǐ  cross-border 
digital governance  中方愿与各方一道，努力探
索跨境数字治理框架的最佳路径，积极开展多

双边数字治理合作，为全球数字经济发展、贸

易投资增长和经济复苏作出积极贡献。  China 
stands ready to work with all sides to explore the 
optimal path of cross-border digital governance 
framework, carry out multilateral and bilateral 
digital governance cooperation, as its contributions 
to the digital economy, trade and investment growth 
and economic recovery of the world.  
 
跨境务工活动  kuà jìng wù gōng huó dòng  cross-
border travel for labor services  我们愿加强国际抗
疫合作，将在确保防疫安全前提下实现更加精

准科学防控，持续优化签证、检测等防控政策

，进一步有序恢复和增加国际客运航班，稳妥

有序推动出境商贸和跨境务工活动，更好促进

中外人员往来和对外交流合作。  China is ready 
to strengthen international cooperation against 
COVID-19, make COVID control measures more 
targeted and well-calibrated under the premise of 
ensuring safety against COVID infections, 
including steadily improving visa and COVID 
testing policies, further resuming and increasing 
international passenger flights in an orderly way, 
and advancing outbound commerce and trade 
activities and cross-border travel for labor services 
in a prudent and orderly manner so as to promote 
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personnel inter-flow and exchanges and 
cooperation between China and the world. 
 
跨境资金池  kuà jìng zī jīn chí  cross-border fund 
pool  在投资、资金等其他方面，率先实施市场
主体登记确认制，率先开展本外币合一跨境资

金池试点等。   In terms of investment and 
financing, Lingang Special Area is among the first 
to employ a market entity registration and 
confirmation system and conduct a pilot program 
cross-border fund pool integrating the RMB and 
foreign exchange. 
 
跨省流动  kuà shěng liú dòng  cross-provincial 
mobility  基本民生和日常生活息息相联，现在
我们跨省流动的人口超过 1 个亿，他们异地就
业、养老、就学，办有些事往往要来回跑，“跨
省通办”已经成了新刚需。  Meeting basic living 
needs concerns people’s daily lives. Nowadays 
some 100 million Chinese are in cross-provincial 
mobility. Some are elderly people living away from 
hometowns with their children in cities. Some are 
for employment or education. They face much 
hassle of travel in getting certain things done. 
Hence, accessing government services inter-
provincially has become a new constant demand 
among the people.  
 
跨省通办  kuà shěng tōng bàn  cross-provincial 
handling  加强数字政府建设，推动政务数据共
享，进一步压减各类证明事项，扩大“跨省通办”
范围，基本实现电子证照互通互认，便利企业

跨区域经营，加快解决群众关切事项的异地办

理问题。   We will work to build a digital 
government and promote the sharing of government 
data. We will continue to reduce various 
certification requirements and provide more 
government services on a cross-provincial basis. 
We will basically realize mutual nationwide 
recognition of electronic licenses and certificates to 
facilitate enterprises with trans-regional operations, 
and provide people with greater access to important 
services outside of their home jurisdiction.  基本民
生和日常生活息息相联，现在我们跨省流动的

人口超过 1 个亿，他们异地就业、养老、就学，
办有些事往往要来回跑，“跨省通办”已经成了
新刚需。   Meeting basic living needs concerns 
people’s daily lives. Nowadays some 100 million 

Chinese are in cross-provincial mobility. Some are 
elderly people living away from hometowns with 
their children in cities. Some are for employment or 
education. They face much hassle of travel in 
getting certain things done. Hence, accessing 
government services inter-provincially has become 
a new constant demand among the people.  通过推
行“一网通办”，全国一半以上行政许可事项办
理时限缩短 40%以上，省级行政许可事项网上
受理和“最多跑一次”比例超过 82%，50 个高频
服务事项和 200 个便民服务实现“跨省通办”。  
E-government has been promoted to ensure access 
to all government services through a single portal, 
shortening the process by over 40 percent for more 
than half of the items requiring administrative 
licensing. Moreover, online and one-stop services 
are provided for over 82 percent of the items 
requiring provincial administrative licensing, and 
50 commonly used government services and 200 
public services are provided on an inter-provincial 
basis to ensure easier access.  企业和群众经常办
理的事项，今年要基本实现“跨省通办”。  This 
year, high-demand government services should 
generally be provided on an inter-provincial basis. 
 
跨行政区划  kuà xíng zhèng qū huá  transcend 
administrative divisions  推动省以下地方法院、
检察院人财物省级统管，设立最高人民法院巡

回法庭和跨行政区划法院、检察院，推进行政

案件跨行政区划集中管辖。   Provincial-level 
courts and procuratorates have direct jurisdiction 
over the staffing, finance and property of their 
subordinate courts and procuratorates, and circuit 
courts under the Supreme People's Court and trans-
regional courts and procuratorates have been set up 
to handle trans-regional cases in a concentrated 
way.  2014年，北京、上海组建跨行政区划人民
法院和人民检察院，办理跨地区重大刑事、民

事、行政案件，解决一些当事人“争管辖”和诉
讼“主客场”问题，促进法律统一正确实施。  In 
2014, people's courts and people's procuratorates 
transcending administrative boundaries were 
established in Beijing and Shanghai, to handle 
major cross-regional criminal, civil and 
administrative cases. This was to address certain 
parties' concerns over the authority of the 
jurisdiction in charge of their cases, and to promote 
the unified and correct application of laws. 
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跨周期调节  kuà zhōu qí tiáo jié  cross-cyclical 
adjustment  我们深入贯彻以习近平同志为核心
的党中央决策部署，贯彻落实中央经济工作会

议精神，完整、准确、全面贯彻新发展理念，

扎实做好“六稳”、“六保”工作，注重宏观政策
跨周期和逆周期调节，有效应对各种风险挑战，

主要做了以下工作。   In the face of such 
difficulty, we fully implemented the decisions and 
plans of the Party Central Committee with Comrade 
Xi Jinping at its core, followed the guiding 
principles of the Central Economic Work 
Conference; applied the new development 
philosophy in full, in the right way, and in all fields 
of endeavor; took solid steps to ensure stability on 
six key fronts and security in six key areas, and 
made cross- and counter-cyclical adjustments with 
macro policies. We thus effectively dealt with all 
risks and challenges that arose.  近日国务院出台
的《关于做好跨周期调节进一步稳外贸的意见》

明确提出，对包括鞋靴在内的劳动密集型产品

出口企业，各地方要落实好各项减负稳岗扩就

业政策措施，以符合世贸规则的方式加大出口

信贷、出口信保等政策支持力度，支持各地方

研究建立外贸领域用工定点定期监测机制，及

时掌握用工情况，开展精准帮扶。   The 
Opinions on Conducting Cross-Cyclical 
Adjustments to Further Stabilizing Foreign Trade, 
recently published by the State Council, clearly 
states that local authorities should implement 
policies and measures to help exporters of labor-
intensive products, footwear included, to reduce 
burden, stabilize employment, and create new jobs; 
should intensify policy support such export credit 
and export credit insurance in manners complying 
with WTO rules; and are encouraged to establish 
routine employment monitoring mechanisms for 
designated foreign trade entities, to understand 
employment dynamics in time and apply targeted 
supportive measures.  我们将按照立足新发展阶
段、贯彻新发展理念、构建新发展格局、推动

高质量发展的要求，加强跨周期调节，确保经

济运行在合理区间，行稳致远。  Following the 
requirement of basing ourselves on the new 
development stage, applying the new development 
philosophy, fostering a new development paradigm 
and pursuing high-quality development, we will 
strengthen cross-cyclical adjustments to ensure that 

the economy operates within proper range and stays 
on a steady course.  
 
快车道  kuài chē dào  fast track; fast track  中墨建
交 50 年来，特别是 2013 年两国建立全面战略
伙伴关系以来，双边关系发展进入快车道，互

利经贸合作成果丰硕。  China-Mexico ties have 
embarked on a fast lane of development with 
fruitful mutually-beneficial commercial 
cooperation since the establishment of diplomatic 
ties 50 years ago, particularly since the 
establishment of China-Mexico comprehensive 
strategic partnership in 2013.  2016年以来，中国
航天进入创新发展“快车道”，空间基础设施建
设稳步推进，北斗全球卫星导航系统建成开通，

高分辨率对地观测系统基本建成，卫星通信广

播服务能力稳步增强，探月工程“三步走”圆满
收官，中国空间站建设全面开启，“天问一号”
实现从地月系到行星际探测的跨越，取得了举

世瞩目的辉煌成就。  Since 2016, China's space 
industry has made rapid and innovative progress, 
manifested by a steady improvement in space 
infrastructure, the completion and operation of the 
BeiDou Navigation Satellite System, the 
completion of the high-resolution earth observation 
system, steady improvement of the service ability of 
satellite communications and broadcasting, the 
conclusion of the last step of the three-step lunar 
exploration program ("orbit, land, and return"), the 
first stages in building the space station, and a 
smooth interplanetary voyage and landing beyond 
the earth-moon system by Tianwen-1, followed by 
the exploration of Mars. These achievements have 
attracted worldwide attention.  残疾人“平等、参
与、共享”的目标得到更好实现，关心帮助残疾
人的社会氛围更加浓厚，残疾人事业发展进入

了快车道，残疾人获得感、幸福感、安全感持

续提升，残疾人事业整体发展水平迈上一个新

台阶。  As the whole nation works to achieve the 
goals of “equality, participation and sharing” for 
persons with disabilities, Chinese society is more 
readily available to care for and help them. The 
cause of persons with disabilities is picking up 
speed, and these people are enjoying a greater sense 
of gain, happiness, and security.  双方高层交往频
繁，政治互信不断加深，各领域务实合作成果

丰硕，中葡友好和合作驶入发展的快车道。  
With frequent high-level exchanges, deepening 
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political mutual trust, and fruitful outcomes in all 
areas, China-Portugal friendship and cooperation 
have embarked on a fast lane of development. 
 
快递  kuài dì  express delivery  健全城乡流通体系
，加快电商、快递进农村，扩大县乡消费。  
Networks for the flow of goods and services in 
urban and rural areas will be improved, and rural e-
commerce and express delivery services will be 
expanded to spur greater consumption at the county 
and township levels.  1月 27日至 3月 19日，全
国通过铁路、公路、水运、民航、邮政快递等

运输方式向湖北地区 运送防疫物资和生活物资
92.88 万吨，运送电煤、燃油等生产物资 148.7
万吨，煤、电、油、气、热等能源供应充足，

保障了湖北省、武汉市社会正常运转和隔离措

施顺利实施。   From January 27 to March 19, 
928,800 tonnes of epidemic prevention and control 
materials and daily necessities were transported 
from across the country to Hubei via railway, 
highway, waterway, civil aviation, and express 
postal services. Bulk goods such as thermal coal and 
fuel totaling 1.49 million tonnes were also shipped. 
Sufficient supplies of coal, electricity, fuel, gas, and 
heat ensured the normal functioning of society and 
the smooth implementation of quarantine measures 
in Hubei and particularly in Wuhan.  邮政部门为
重度残疾人提供上门服务，快递行业为聋人客

户提供短信服务，盲人读物免费寄送。  Post 
offices provide door-to-door services for persons 
with severe disabilities. Delivery companies send 
text messages to clients with hearing impairments, 
and deliver publications in Braille for free.  其中，
在快递、银行、财产保险等 54个服务分部门允
许设立外商独资企业，在计算机、环境等 23个
分部门允许外资控股，在电信、铁路运输、旅

游等 80个分部门给予外资国民待遇。  China has 
permitted wholly foreign-owned enterprises in 54 
sub-sectors such as courier, banking and property 
insurance services, allowed foreign majority 
ownership in 23 sub-sectors such as computer and 
environment services, and accorded national 
treatment to foreign capital in 80 sub-sectors such 
as telecommunication, rail transport, and tourism 
services.  促进电商、快递进社区进农村，推动
实体店销售和网购融合发展。  We will see that 
communities and rural areas have better access to e-
commerce and express delivery services, and 

encourage the integrated development of physical 
store sales and online shopping. 
 
快捷通道  kuài jié tōng dào  fast lanes  疫情发生
以来，我多次与国际组织负责人、跨国公司负

责人、企业家对话，他们都希望保证必要的商

务往来。我们已经开通了“快捷通道”和“绿色通
道”，对一些关键环节的企业和项目，保障他们
正常的生产经营。  In my many conversations 
with heads of international institutions and 
multinationals as well as business leaders since the 
pandemic started, many expressed the hope for 
ensuring necessary business exchanges. China has 
opened the “fast lanes” and “green corridors” to 
ensure the normal running of companies and 
projects in key areas. We will continue to gain 
experience and be adaptable to new developments, 
to gradually restore unimpeded flow of goods and 
personnel in an orderly way.  深化疫苗联合生产、
关键药物研发等领域合作，让双方构筑的“健康
之盾”牢不可破，搭建的“快捷通道”“绿色通道”
运行通畅，守护好地区各国人民的生命健康。  
We will deepen cooperation on joint production of 
vaccines and research and development of key 
drugs to build an unbreakable “health shield”. 
We will also ensure the smooth operation of the 
“fast track” and “green lane” for the movement of 
people and goods to keep all people in the region 
safe and sound.  疫情背景下，我们将逐步恢复客
运航班，建立人畅其行的“快捷通道”，完善物
畅其流的“绿色通道”，加快推进中吉乌铁路项
目，推进中国－中亚交通走廊建设，让中国同

中亚国家的互联互通更加安全高效。  Against 
the backdrop of the pandemic, we will resume 
passenger flights in a gradual manner, establish 
"fast tracks" to facilitate the movement of people, 
and improve "green lanes" to ensure unimpeded 
flow of goods. We will speed up the China-
Kyrgyzstan-Uzbekistan railway project, and further 
develop transport corridors connecting China and 
Central Asia to bring about safer and more efficient 
connectivity between our countries. 
 
快速检测  kuài sù jiǎn cè  rapid testing  所方领导
人表示，中国已成为所最大的基础设施合作伙

伴和可信赖的发展伙伴，感谢中方为所提供抗

疫物资、快速检测设备并派遣医疗队，赞赏中

方在霍尼亚拉发生骚乱后及时提供警用物资，
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派遣警务顾问，助力所维护社会治安。  加大对
新冠肺炎疫苗、药物和快速检测技术科研攻关

的支持力度，切实保障资金需求。   We will 
increase support for scientific research into covid-
19 vaccines, remedies, and rapid testing 
technologies and ensure that funding needs for 
research are satisfied.  用好抗疫特别国债，加大
疫苗、药物和快速检测技术研发投入，增加防

疫救治医疗设施，增加移动实验室，强化应急

物资保障，强化基层卫生防疫。  We will make 
good use of covid-19 bonds, increase inputs into the 
R&D of vaccines, medicines, and rapid testing 
technologies, build more medical facilities for 
epidemic control and treatment, set up more mobile 
laboratories, ensure emergency supplies, and 
strengthen public health and epidemic prevention at 
the primary level. 
 
快速维权中心  kuài sù wéi quán zhōng xīn  rapid 
IPR protection center  截至目前，中国建成了 54
家知识产权保护中心和 28家快速维权中心，设
立 22家国家海外知识产权纠纷应对指导中心地
方分中心，快速协同保护体系日臻完善。 So 
far, China has established 54 IPR protection centers, 
28 rapid IPR protection centers, and 22 local sub-
centers of the National Guidance Center for 
Handling Overseas Intellectual Property Disputes. 
The system of rapid and coordinated handling of 
IPR cases is being improved by the day. 
 
快舟  kuài zhōu  Kuaizhou (launch vehicle)  运载
火箭多样化发射服务能力迈上新台阶，“长征十
一号 ”实现海上商业化应用发射， “捷龙一
号”“快舟一号甲”“双曲线一号”“谷神星一号”等
商业运载火箭成功发射。可重复使用运载器飞

行演示验证试验取得成功。  China now provides 
a variety of launch vehicle services. The Long 
March-11 carrier rocket has achieved commercial 
launch from the sea; the Smart Dragon-1, 
Kuaizhou-1A, Hyperbola-1, CERES-1 and other 
commercial vehicles have been successfully 
launched; successful demonstration flight tests on 
reusable launch vehicles have been carried out.  采
用星箭一体化设计的“快舟一号”“快舟二号”成
功发射，提升了空间应急响应能力。   The 
successful launching of the Kuaizhou-1 and 
Kuaizhou-2, which adopted integrated design of the 

satellite and the launch vehicle, has improved 
China's emergency response capability in space.  
 
宽带乡村  kuān dài xiāng cūn  expand broadband 
technology in townships and villages  开展电信普
遍服务试点、“宽带乡村”、“百兆乡村”示范工
程，新一代信息基础设施建设工程加快推进。  
We carried out trials of providing universal 
telecommunications services and demonstration 
projects to extend broadband connectivity, and 
particularly to install 100M fiber optic networks in 
rural areas, and moved faster to build next-
generation information infrastructure there.  
 
狂野西部  kuáng yě xī bù  wild west  我们认为，
南海理应成为和平之海、友谊之海、合作之海

，而不是个别国家好勇斗狠的“狂野西部”。  
We believe that the South China Sea should be a sea 
of peace, friendship and cooperation, rather than the 
“wild west” of individual countries.  
 
框架协议  kuàng jià xié yì  framework agreement  
经中所两国政府批准，近日，王毅国务委员兼

外长和所罗门群岛外长马内莱分别代表两国政

府，正式签署了中所政府间安全合作框架协议。  
As approved by the governments of China and 
Solomon Islands, State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi and Minister of Foreign Affairs 
and External Trade Jeremiah Manele, on behalf of 
the governments of China and Solomon Islands 
respectively, officially signed the inter-
governmental framework agreement on security 
cooperation between the two countries the other 
day.  经中所双方友好协商和两国政府批准，3
月 30日，中国驻所罗门群岛大使和所外交与外
贸部常秘草签了中所双边安全合作框架协议。  
Upon friendly consultation of China and Solomon 
Islands and the approval of the two governments, 
the Chinese Ambassador to Solomon Islands and 
the Permanent Secretary of the Ministry of Foreign 
Affairs and External Trade of Solomon Islands 
initialed the framework agreement between China 
and Solomon Islands on bilateral security 
cooperation on March 30.  2012年，中国与冰岛
签署《中华人民共和国政府与冰岛共和国政府

关于北极合作的框架协议》，这是中国与北极

国家缔结的首份北极领域专门协议。  In 2012, 
China and Iceland signed the Framework 
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Agreement on Arctic Cooperation, which was the 
first inter-governmental agreement on Arctic issues 
between China and an Arctic State.  11月，中国与
东盟签署《关于修订〈中国－东盟全面经济合

作框架协议〉及项下部分协议的议定书》，标

志中国－东盟自贸区升级谈判全面结束。  In 
November of the same year, the two sides signed 
the Protocol to Amend the Framework Agreement 
on Comprehensive Economic Cooperation and 
Certain Agreements Thereunder Between China 
and ASEAN, which marked the conclusion of the 
negotiations on an upgraded China-ASEAN Free 
Trade Area.  2002年，中国与东南亚国家联盟签
订了《全面经济合作框架协议》，对柬埔寨、

老挝、缅甸和越南等东盟新成员国给予特殊和

差别待遇及灵活性。   In 2002, China and the 
Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) 
signed the Framework Agreement on China-
ASEAN Comprehensive Economic Cooperation, 
offering special and differential treatment with 
flexibility to new ASEAN member states such as 
Cambodia, Lao PDR, Myanmar and Viet Nam.  
 
昆仑行动  kūn lún xíng dòng  Kunlun Campaign  
健全野生动物保护执法监管长效机制，开展“绿
盾”自然保护地强化监督、“碧海”海洋生态环境
保护、“中国渔政亮剑”、“昆仑行动”等系列执
法行动，对影响野生动植物及其栖息地保护的

行为进行严肃查处。  It has improved the long-
term mechanism for monitoring law enforcement 
concerning wild animal protection. Special law 
enforcement campaigns have been launched to 
combat illegal activities threatening wildlife and 
their habitats, including the Green Shield 
inspections of nature reserves, the Blue Sea 
initiative for marine environmental protection, the 
Sword campaigns targeting fisheries, and the 
Kunlun actions against crimes and violations in the 
fields of food, drugs and the environment.  
 
昆明宣言   kūn míng xuān yán  Kunming 
Declaration  13日，2020年联合国生物多样性大
会高级别会议在云南昆明闭幕，会议通过“昆明
宣言”，呼吁各方采取行动，共建地球生命共同
体。  On October 13, the high-level segment of 
COP15 concluded in Kunming, Yunnan province, 
where the Kunming Declaration was adopted, 
calling on all parties to take actions to build a shared 

future for all life on Earth.  “昆明宣言”作为政治
性宣言，主要目的是集中反映各方政治意愿，

释放强有力信号，向世界展现各方解决生物多

样性丧失问题的决心和行动。  As a political 
declaration, the main purpose of the Kunming 
Declaration is to reflect the political will of all 
parties, send a strong signal, and show to the world 
the determination and actions of all parties to solve 
the problem of biodiversity loss.  “昆明宣言”的发
布有助于推动生物多样性保护工作向前发展，

扭转当前生物多样性丧失趋势，实现人与自然

和谐共生的 2050 年愿景。  The release of the 
Kunming Declaration will help advance 
biodiversity protection, reverse the current trend of 
biodiversity loss and realize the 2050 vision of 
"living in harmony with Nature".  
 
捆绑授权  kǔn bǎng shòu quán  bundled consent  
2019年在全国范围开展 App违法违规收集使用
个人信息保护专项治理工作，重点治理无隐私

政策、捆绑授权和强制索权、未经同意收集使

用个人信息等突出问题，App 隐私政策透明度
大幅提升。  In 2019, a campaign was launched 
nationwide to address collection and use of personal 
information by applications in violation of laws and 
regulations, focusing on the absence of a privacy 
policy, bundled and forced consent, and collection 
and use of personal information without consent. 
This campaign has increased transparency in the 
privacy policy of applications. 
 
困难群体  kùn nán qún tǐ  disadvantaged groups  帮
扶残疾人、零就业家庭等困难群体就业。  We 
will assist people with disabilities, zero-
employment families, and other groups facing 
difficulty in securing work.  新中国成立 70年来，
在建设中国特色社会主义伟大事业进程中，中

国共产党和中国政府本着对人民负责的精神，

坚持以人民为中心，关心特殊困难群体，尊重

残疾人意愿，保障残疾人权利，注重残疾人的

社会参与，推动残疾人真正成为权利主体，成

为经济社会发展的参与者、贡献者和享有者。  
Over the 70 years since the founding of the People’s 
Republic of China (PRC) in 1949, and especially in 
the process of building socialism with Chinese 
characteristics, the Communist Party of China 
(CPC) and the Chinese government have always put 
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the people first and provided care for the group with 
special difficulties. China respects the wishes of 
those with disabilities, protects their rights, attaches 
importance to their participation in social life, 
grants them real civil rights, and makes them 
participants in, contributors to, and beneficiaries of 
our social and economic development.  为汶川地
震等重大灾难事故举行各种赈灾祈福祈祷活动；

集中力量帮助贵州省三都水族自治县脱贫；开

展多种形式的捐资助学；资助专业医疗机构开

展便民义诊，捐助困难群体的医疗救治；开展

多种形式的敬老助残活动，创建养老机构，建

立残疾人康复站，初步统计，宗教界共开办了

养老机构 400多家，床位数总计约 2.9万张；倡
导绿色环保理念，佛教界和道教界开展了“文明
敬香”和“合理放生”活动，建设生态寺庙、生态

宫观。   They have also held prayer services 
following the Wenchuan earthquake and other 
major disasters and incidents, utilized available 
resources to help the Sandu Shui autonomous 
county, Guizhou province to eliminate poverty, 
made donations to education in various forms, 
funded professional medical institutions to provide 
free services, subsidized medical treatment for 
disadvantaged groups, and carried out a range of 
activities to help the elderly and disabled by 
establishing nursing homes for the elderly and 
rehabilitation centers for the disabled. According to 
preliminary statistics, religious groups have 
established more than 400 nursing homes offering 
approximately 29,000 beds. They also advocate a 
"green environment" philosophy. Buddhist and 
Taoist communities have called for 
environmentally friendly forms of burning incense 
and freeing captive animals, and have constructed 
eco-friendly temples.  继续推进保障性住房建设
和城镇棚户区改造，保障困难群体基本居住需

求。   We will continue to build government 
subsidized housing and rebuild rundown urban 
areas to meet the basic housing needs of 
disadvantaged groups. 
 
扩展飞行器   kuò zhǎn fēi xíng qì  mission 
extension vehicle  未来五年，中国将面向新技术
工程化应用，开展航天器智能自主管理、空间

扩展飞行器、新型空间动力、航天器在轨服务

与维护、空间碎片清除等新技术验证，以及航

天领域新材料、新器件、新工艺在轨试验验证，

提升技术成熟度和工程应用能力。  In the next 
five years, China will focus on new technology 
engineering and application, conduct in-orbit tests 
of new space materials, devices and techniques, and 
test new technologies in these areas: Smart self-
management of spacecraft; Space mission extension 
vehicle; Innovative space propulsion; In-orbit 
service and maintenance of spacecraft; Space debris 
cleaning. 
 
L 
L波段差分干涉合成孔径雷达  L bō duàn chà fēn 
gān shè hé chéng kǒng jìng léi dá  L-band 
differential interferometric synthetic aperture radar 
imaging  按照一星多用、多星组网、多网协同
的发展思路，发展陆地观测、海洋观测、大气

观测 3 个系列，研制发射高分辨率多模式光学
观测、L 波段差分干涉合成孔径雷达、陆地生
态碳监测、大气环境激光探测、海洋盐度探测

、新一代海洋水色观测等卫星，逐步形成高、

中、低空间分辨率合理配置、多种观测手段优

化组合的综合高效全球观测和数据获取能力。  
In accordance with the policy guideline for 
developing multi-functional satellites, and creating 
networks of satellites and integrating them, we will 
focus on three series of satellites for observing the 
land, ocean and atmosphere, respectively. China is 
to develop and launch satellites capable of high-
resolution multi-mode optical observation, L-band 
differential interferometric synthetic aperture radar 
imaging, carbon monitoring of the territorial 
ecosystem, atmospheric Lidar detection, ocean 
salinity detection and new-type ocean color 
observation. We will take steps to build our 
capabilities of highly efficient, comprehensive 
global observation and data acquisition with a 
rational allocation of low-, medium- and high-
spatial resolution technologies, and an optimized 
combination of multiple observation methods. 
 
拉丁美洲社会科学院  lā dīng měi zhōu shè huì kē 
xué yuàn  Latin American Academy of Social 
Sciences, FLACSO  近日，拉丁美洲社会科学院

在厄瓜多尔基多举行了第 24届大会。经大会投
票表决，中国正式成为该院观察员国。王毅国

务委员兼外长在应邀向大会作视频致辞时表示，

中国高度重视同拉美社科院合作，愿以成为拉

美社科院观察员国为契机，进一步密切双方合
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作，加强中拉交流互鉴，为实现中拉可持续发

展贡献更多智慧和力量。前不久，习近平主席

提出全球发展倡议和全球安全倡议，为维护世

界和平与安全、促进全球可持续发展指明了方

向。中方愿同拉美和加勒比各国携手合作，共

同守护和平安宁，推动经济复苏，增进人民福

祉，构建中拉命运共同体。  The Latin American 
Academy of Social Sciences (FLACSO) recently 
held its 24th General Assembly in Quito, the capital 
of Ecuador. After a voting at the General Assembly, 
China officially became an observer country of the 
FLACSO. In his video speech delivered at the 
meeting upon invitation, State Councilor and 
Foreign Minister Wang Yi said that China attaches 
great importance to its cooperation with the 
FLACSO and is willing to take this opportunity to 
have closer cooperation with the organization, 
strengthen exchanges and mutual learning between 
China and LAC countries, and contribute more 
wisdom and strength to the sustainable development 
of China and LAC countries. Not long ago, 
President Xi Jinping put forward the Global 
Development Initiative (GDI) and the Global 
Security Initiative (GSI), charting the course for 
safeguarding world peace and security and 
promoting sustainable development around the 
globe. China stands ready to work with LAC 
countries to jointly safeguard peace and tranquility, 
boost economic recovery, improve people’s well-
being and build a China-LAC community with a 
shared future.  中国成为拉美社科院观察员国是
中拉关系中的一件大事和喜事，也是近十年中

国同拉美和加勒比地区组织首次建立机制性关

系。去年以来，双方共同举办了“当代中国讲堂”
系列活动，为增进中国同拉美和加勒比国家相

互了解和信任发挥了积极作用。今后，中国愿

同拉美社科院一道，进一步夯实中拉关系民意

基础，促进地区各国更好参与全球发展倡议和

全球安全倡议，携手推动构建中拉命运共同体。  
China’s becoming a FLACSO observer is an 
important and joyful event in China-LAC relations. 
This is the first time in the past 10 years that China 
has established institutional relations with a Latin 
American and Caribbean organization. Since last 
year, the two sides have jointly held lecture series 
featuring contemporary China, which has played a 
positive role in enhancing mutual understanding 
and trust between China and LAC countries. Going 

forward, China stands ready to work with the 
FLACSO to further cement public support for 
bilateral relations, promote greater participation of 
regional countries in the GDI and GSI, and jointly 
advance the building of a China-Latin America 
community with a shared future. 
 
拉美梦  lā měi mèng  LAC dream; Latin America 
and Caribbean dream  中拉同属发展中国家，我
们都主张世界格局多极化和国际关系民主化，

独立自主、发展振兴的共同愿望让“中国梦”和“
拉美梦”紧密相连。  As fellow members of the 
developing world, China and LAC countries all 
advocate a multi-polar world and greater democracy 
in international relations. The shared aspiration for 
independence, development and prosperity is a 
strong bond linking the “Chinese dream” and the 
“LAC dream”.  中拉同属发展中国家，独立自主、
发展振兴的共同愿望让“中国梦”与“拉美梦”紧
紧相连。  China and LAC countries are members 
of the developing world. The shared aspiration for 
independence, development and revitalization 
connects the Chinese dream closely with the LAC 
dream.  
 
拉手而不是松手  lā shǒu ér bù shì sōng shǒu  join 
hands instead of letting go  中国继续加强两国经
贸合作的态度是确定的。中方欢迎美国企业在

华发展，将继续提供市场化、法治化、国际化

营商环境。中美经贸应该多做加法而不是减法，

拉手而不是松手，拆墙而不是筑墙。  China’s 
commitment to closer bilateral trade and economic 
cooperation is certain. China welcomes US business 
operations in China and will continue to provide a 
market-oriented, world-class business environment 
governed by a sound legal framework. We need to 
have more, not less, economic and trade interactions 
between China and the US. We need to “join hands” 
with each other instead of “letting go” of each 
other’s hands.  
 
来龙去脉  lái lóng qù mài  ins and outs  乌克兰问
题演变到今天，来龙去脉十分清楚。  The ins 
and outs of how the Ukraine issue has evolved to 
what it is today are very clear.  王毅国务委员详细
阐述了台湾问题的来龙去脉，指出台湾问题的

事实清清楚楚，一个中国的经纬明明白白。  
State Councilor Wang Yi expounded on the ins and 
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outs of the Taiwan question. He pointed out that 
facts on the Taiwan question are crystal clear, and 
that the historic dynamics of the one-China 
principle are self-evident.  
 
来之能战  lái zhī néng zhàn  ready to fight  中国人
民解放军将强化使命担当、保持高度戒备，确

保在党和人民需要的时候召之即来、来之能战

、战之必胜。  Bearing firmly in mind its missions 
and duties, the PLA will stay highly alert and 
always be ready to fight and win whenever needed 
by the Party and the people. 
 
兰州重离子研究设施  lán zhōu zhòng lízǐ yán jiū 
shè shī  Lanzhou Heavy Ion Research Facility  兰
州重离子研究设施开发出重离子治癌装置，实

现了高端医疗器械的重大突破。  The Heavy Ion 
Research Facility in Lanzhou has developed a 
heavy ion device for cancer treatment, which is a 
major breakthrough in high-end medical 
instruments.  
 
蓝军  lán jūn  blue force; blue army (representing 
enemy forces in military training exercises; the red 
forces 红军 hóng jūn represent the PLA; in westerm 
militaries the colors are often reversed)  推进“十四
五”规划执行落实，加强大型训练基地和模拟蓝
军建设，更新完善军事训练法规教材，助力推

动军事训练转型升级。  Following the 14th Five-
year Plan, the military has stepped up the 
construction of large training bases and simulated 
Blue Force, updated and refined the regulations and 
teaching materials for training to facilitate its 
transformation.  在解放军举行的有些演训活动中，
有一些部队扮演着所谓“网络蓝军”，他们的主
要任务是提高网络系统的安全防护能力，这跟

具有攻击性的网络战部队是完全不同的。  
During some training and exercises conducted by 
the PLA, some units will play the role of “blue cyber 
force”. The purpose for such units is to strengthen 
the security protection of information systems of the 
military. They are different in nature from the cyber 
troops which are offensive troops.  建设专业化模
拟蓝军部队，是加强实战化训练的重要举措，

也是世界主要国家军队的普遍做法。比如像美

国、俄罗斯、英国、德国等国家军队，都建有

数量和规模不等的蓝军部队。我军目前已组建

了第一支专业化模拟蓝军部队，在前不久举行

的“跨越-2014·朱日和”等演习演练中，这样一支
蓝军部队充当了“磨刀石”的角色，表现不俗。

我军将进一步加强专业化模拟蓝军部队建设，

使其在提高我军的军事训练水平上发挥更大作

用。至于说蓝军部队到底扮演哪一个具体的对

象，要根据训练内容和要求来确定。  To build a 
professional “blue army”, which has been widely 
practiced by the militaries of major countries in the 
world, is an important measure to strengthen 
military training. The armed forces of the U.S., 
Russia, the U.K. and Germany all have “blue 
armies” of different sizes and numbers. Currently, 
the PLA has built its first professional “blue army” 
and this “blue army” has played the role of 
“grindstone” during the “Stride-2014 Zhurihe” 
exercise. It performed well during the exercise. The 
Chinese military will further strengthen its 
professional “blue armies” so that they will make 
greater contributions to uplifting the PLA’s military 
training levels. As to who the “blue army” is 
simulating, it depends on the contents and 
requirements of the exercise. 
 
蓝盔部队   lán kuī bù duì  Blue Helmets (UN 
peacekeeping troops)  70多年来，联合国先后开
展了 70多项维和行动，超过百万名工作人员集
结在联合国旗帜下，为维护和恢复地区和平、

协助解决地区冲突作出了突出贡献，蓝盔部队

成为和平与希望的象征，受到国际社会的普遍

赞誉。  Over the past seven decades or so, the UN 
has conducted over 70 missions, rallying more than 
one million peacekeepers under the UN flag and 
making outstanding contributions to safeguarding 
and restoring regional peace and assisting in the 
resolution of regional conflicts. The Blue Helmets 
have become a symbol of peace and hope, winning 
wide acclaim from the international community.  今
年是中国派出首支成建制“蓝盔部队”参加联合
国维和行动 30周年，中国维和力量为维护世界
和平与安全作出了积极贡献。  This year marks 
the 30th anniversary of China’s participation in UN 
peacekeeping operations (UNPKOs) with its first 
formed military unit of Blue Helmets. Chinese 
peacekeeping forces have contributed to 
safeguarding world peace and security.  中国于
1990 年向联合国派出军事观察员，拉开了中国
军队参加联合国维和行动的帷幕。1992 年 4 月
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16 日，中国派出首支成建制“蓝盔部队”赴柬埔
寨参加联合国维和行动。30 年来，一批又一批
中国维和军人前赴后继、向险而行，为世界和

平英勇出征、砥砺前行，先后参加了 25项联合
国维和行动，累计派出维和官兵近 5 万人次，
足迹遍布全球 20 多个国家和地区，被誉为“维
和行动的关键因素和关键力量”。联合国负责维
和事务的副秘书长让—皮埃尔·拉克鲁瓦说，在
维和领域“中国的贡献值得大书特书”。  In 1990, 
China sent military observers to the UN, which 
marked the beginning of China’s armed forces’ 
participation in UNPKOs. On April 16, 1992, China 
dispatched its first formed military unit of Blue 
Helmets to Cambodia for UNPKOs. Over the past 
three decades, one unit after another of Chinese 
peacekeepers have embarked with courage and 
fortitude on one mission after anther, often placing 
themselves in harm’s way in the service of peace. 
China has sent nearly 50,000 peacekeepers to 25 
UNPKOs in more than 20 countries and regions. It 
has been hailed as “a critical element and key force 
in the UNPKOs”.  
 
蓝色海湾整治行动  lán sè hǎi wān zhěng zhì xíng 
dòng  Blue Bay environmental improvement 
initiative  持续提升生态碳汇能力。 ... 建立健全
生态保护修复制度体系，统筹编制生态保护修

复规划，实施蓝色海湾整治行动、海岸带保护

修复工程、渤海综合治理攻坚战行动、红树林

保护修复专项行动。   Enhancing biological 
carbon sink capacity.  ... introduced an ecological 
protection and restoration system, formulated 
relevant plans, and carried out the Blue Bay 
environmental improvement initiative, the coastal 
belts protection and restoration project, the 
comprehensive management of the Bohai Sea 
region’s water environment, and a special action for 
mangrove conservation and restoration. 
 
蓝色经济  lán sè jīng jì  blue economy  加快推进
构建蓝色经济伙伴关系，在东盟国家设立专门

机构，打造发展合作示范点。  We will speed up 
the building of the Partnership on Blue Economy. 
China is ready to set up dedicated offices in ASEAN 
countries and build demonstration areas of 
development cooperation.  大力发展蓝色经济，
保护海洋环境，建设海洋强国。   We will 
develop the blue economy, protect the marine 

environment, and strengthen China’s maritime 
development.  开展海洋合作，做“蓝色经济”的
先锋。  We need to lead the way in growing the 
blue economy by promoting maritime cooperation.  
我们要积极发展“蓝色伙伴关系”，鼓励双方加
强海洋科研、海洋开发和保护、港口物流建设

等方面合作，发展“蓝色经济”，让浩瀚海洋造
福子孙后代。  We need to strengthen our Blue 
Partnership, facilitate cooperation in marine 
research, ocean development and protection, port 
logistics and other areas, and grow blue economy 
together to better harness the vast ocean to the 
benefit of our future generations.  制定和实施国家
海洋战略，维护国家海洋权益，保护海洋生态

环境，拓展蓝色经济空间，建设海洋强国。  
We will work out and implement a national 
maritime strategy, safeguard national maritime 
rights and interests, protect marine ecosystems and 
habitats, and open up more space for the blue 
economy so as to strengthen China's maritime 
development. 
 
蓝水海军  lán shuǐ hǎi jūn  blue water navy  他理
解中国想要拥有一支蓝水海军，问题是中方是

否遵循以规则为基础的国际秩序。  He said he 
can understand that China wants a blue-water navy, 
adding, “The question is if they fit into the 
international rules-based order”. 
 
蓝天  lán tiān  blue skies  落实长江十年禁渔，实
施生物多样性保护重大工程，科学推进荒漠化、

石漠化、水土流失综合治理，持续开展大规模

国土绿化行动，保护海洋生态环境，推进生态

系统保护和修复，让我们生活的家园拥有更多

碧水蓝天。  We will enforce a ten-year fishing ban 
in the waters of the Yangtze River, and carry out 
major biodiversity protection projects. We will 
systematically promote comprehensive control of 
desertification, rocky desertification, and soil 
erosion, continue to launch large-scale land 
greening programs, protect the marine environment, 
and protect and restore ecosystems. We hope that 
our common home will have clearer waters and the 
skies above it will be bluer.  污染防治要聚焦打赢
蓝天保卫战等重点任务，统筹兼顾、标本兼治，

使生态环境质量持续改善。   In addressing 
pollution, we will focus on major priorities such as 
the fight to keep our skies blue, take a holistic 
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approach, address both symptoms and root causes, 
and make continuous improvements to the 
environment. 
 
蓝天、碧水、净土  lán tiān, bì shuǐ, jìng tǔ  blue 
skies, clear water, and clean (pollution-free) land  
蓝天、碧水、净土保卫战，七大标志性战役取

得决定性成效。_  The battles to defend blue skies, 
clear waters and clean land and the seven landmark 
campaigns for pollution prevention and control 
have achieved decisive results.  继续打好蓝天、碧
水、净土保卫战，持续实施重点区域秋冬季大

气污染综合治理，开展夏季臭氧（O₃）污染防
治攻坚，积极稳妥推进北方地区冬季清洁取暖，

有序推进钢铁行业超低排放改造，扎实推进柴

油货车污染治理，积极推进“公转铁”、“公转
水”，全国地级及以上城市空气质量优良天数比
率达 87%。  We pushed ahead with the campaign 
to keep our skies blue, our waters clear, and our land 
pollution-free. We continued to comprehensively 
address air pollution in key areas during autumn and 
winter, launched initiatives to prevent and control 
ozone (O3) pollution in summer, and moved 
forward with the adoption of clean energy sources 
for winter heating in northern China in an active yet 
prudent manner. We steadily advanced upgrading in 
the steel industry in order to achieve ultra-low 
emissions. We curbed pollution caused by diesel 
trucks, and continued to bring about a shift in freight 
transportation from highways to railways and 
waterways. As a result of these efforts, air quality 
of cities at and above the prefectural level was good 
or excellent for 87% of the year.  深入实施可持续
发展战略，巩固蓝天、碧水、净土保卫战成果，

促进生产生活方式绿色转型。  We will fully 
implement the sustainable development strategy, 
consolidate the gains in our endeavors to keep our 
skies blue, our waters clear, and our lands pollution-
free, and transition to eco-friendly production and 
ways of life.  全面开展蓝天、碧水、净土保卫战

。  We launched an all-out fight to keep our skies 
blue, our waters clear, and our land pollution-free.  
蓝天、碧水、净土保卫战顺利推进，各项民生

事业加快发展，人民生活持续改善。  We made 
headway in our efforts to protect our blue skies, and 
to defend our rivers and soil from pollution. And we 
intensified our efforts to improve people's well-
being and steadily raise our standards of living. 

 
蓝天白云  lán tiān bái yún  clear skies  相信常驻中
国的外国记者朋友们和我们一样，能够亲身感

受到中国空气质量改善取得的看得见、摸得着

的成果，雾霾天气越来越少了，蓝天白云、绿

水青山越来越多了，人民群众在生态环境方面

的获得感持续增强。  For those of you who are 
foreign journalists posted here, I’m sure you have 
also seen and felt the improvement in China’s air 
quality. We are seeing fewer hazy days, more clear 
blue skies, cleaner waters and greener hills. People 
are benefiting tangibly from the conservation 
efforts.  
 
澜沧江－湄公河环境合作中心  Lán cāng jiāng-
méi gōng hé huán jìng hé zuò zhōng xīn  Lancang-
Mekong Center for Environmental Cooperation  建
立澜沧江－湄公河环境合作中心，定期举行澜

沧江－湄公河环境合作圆桌对话，围绕生态系

统管理、生物多样性保护等议题进行交流。  
China has established a center for the Lancang-
Mekong environmental cooperation, and hosted 
regular roundtable meetings with a focus on 
ecosystem management and biodiversity 
conservation.  
 
澜沧江－湄公河空间信息交流中心  lán cāng 
jiāng － méi gōng hé kōng jiān xìn xī jiāo liú zhōng 
xīn  Lancang-Mekong Space Information Exchange 
Center  与老挝、泰国、柬埔寨、缅甸等国家共
同建设澜沧江－湄公河空间信息交流中心。  It 
[China] has worked with Laos, Thailand, 
Cambodia, and Myanmar to build the Lancang-
Mekong Space Information Exchange Center. 
 
澜湄六国本  Lán méi liù guó  the Six Lancang-
Mekong Cooperation Countries; the six riparian 
countries (i.e., China, Myanmar, Laos, Thailand, 
Cambodia, and Vietnam)  澜湄合作是首个由流域
六国共同发起和建立的新型次区域合作机制。

启动 6 年来，澜湄六国本着互利共赢、共谋发
展的合作初心，不断深化各领域务实合作，打

造了区域合作“金字招牌”，为地区发展持续注
入 “ 源 头 活 水 ” 。   The Lancang-Mekong 
Cooperation (LMC) is the first new type of sub-
regional cooperation mechanism jointly initiated 
and established by the six riparian countries. For six 
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years since its launch, the six riparian countries 
have upheld the original aspiration for win-win 
cooperation and common development and 
deepened practical cooperation in various areas. We 
six countries have built a shining example for 
regional cooperation, and steadily injected vibrancy 
into regional development.  澜湄六国是山水相连
的近邻，更是天然的合作伙伴。   The six 
countries along the Lancang-Mekong countries are 
close neighbors connected by mountains and rivers 
and natural cooperation partners.  建立澜湄合作机
制是李克强总理在 2014年 11月第 17次中国—
东盟领导人会议上提出的重要倡议，旨在通过

务实合作，进一步深化澜湄六国睦邻友好，促

进次区域国家经济社会发展，打造团结互助、

平等协商、互惠互利、合作共赢的澜湄国家命

运共同体。  The establishment of the Lancang-
Mekong Cooperation (LMC) framework was an 
important initiative put forward by Premier Li 
Keqiang at the 17th China-ASEAN Summit in 
November 2014. This initiative aims to enhance 
good-neighborliness and friendship among the six 
countries along the Lancang-Mekong River through 
pragmatic cooperation, promote sub-regional 
economic and social development, and forge a 
community of shared future for solidarity, mutual 
assistance, even-handed consultation, shared 
benefits and mutually beneficial cooperation in the 
sub-region. 
 
揽子解决  lǎn zi jiě jué  package solution  当前，
伊核全面协议恢复履约谈判进入最后阶段，全

面协议重返正轨迎来重要机遇。同时，仍有一

些重要问题需要解决，各方正开展密集磋商，

寻求一揽子解决方案。   Negotiations on 
resuming compliance with the JCPOA have entered 
the final stage, presenting an important opportunity 
to bring the agreement back on track. At the same 
time, there are still some important issues that need 
to be resolved. All parties are conducting intensive 
consultations to seek a package solution. 
 
懒政怠政  lǎn zhèng dài zhèng  lazy in government 
work, lack drive in performing one's governmental 
duties  少数干部懒政怠政。  A small number of 
government employees lack drive.  政府工作存在
不足，有些改革举措和政策落实不到位，涉企

收费多、群众办事难等问题仍较突出，行政执

法中存在不规范不公正不文明现象，少数干部

懒政怠政、推诿扯皮，一些领域腐败问题时有

发生。  There is still room for improvement in 
government performance. Some reform policies and 
measures have not been fully implemented. Excess 
fees and charges being levied on businesses and 
difficulties facing individuals who want to access 
government services remain standout problems. We 
still see problems of laws and regulations being 
enforced in a non-standard, unfair, or uncivil way. 
A small number of government employees are lazy 
and neglectful of their duties or shirk responsibility. 
Corruption often occurs in some sectors.  健全督查
问责机制，坚决整肃庸政懒政怠政行为，决不

允许占着位子不干事。   We will improve 
oversight and accountability systems, root out 
incompetence, inertia, and negligence, and show 
zero tolerance for those who are on the government 
payroll but do not perform their duties. 
 
滥用职权  làn yòng zhí quán  misfeasance in public 
office, abuse of power  他们不断僭越区议会的法
定职能，滥用职权，将区议会变成宣扬“港独”
、进行颠覆破坏活动的平台，使区议会成为香

港社会一大乱源。  The agitators have abused the 
statutory functions of the district councils and 
misused their power. They have tried to turn district 
councils into a platform to engage in secessionist 
and subversive activities, creating further instability 
in Hong Kong.  履行国有财产管理、监督职责的
机构及其工作人员，应当依法加强对国有财产

的管理、监督，促进国有财产保值增值，防止

国有财产损失；滥用职权，玩忽职守，造成国

有财产损失的，应当依法承担法律责任。  
Institutions and their staff with the duties of 
administration and supervision over the State-
owned property shall strengthen the administration 
and supervision of the State-owned property in 
accordance with law, strive to preserve and increase 
the value of such property and prevent any loss 
thereof; they shall assume legal liabilities in 
accordance with law if losses are caused to the 
State-owned property as a result of their abuse of 
powers or dereliction of duties.  
 
劳动年龄人口   láo dòng nián líng rén kǒu  
working-age population  2015年，全国 15岁至 64
岁人口 100361万人，接近全球劳动年龄人口总
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量的四分之一，占全部人口的比重为 73.0%，
明显高于世界劳动年龄人口比重平均水平。  In 
2015, the population aged 15 to 64 totaled 1.00361 
billion in China, nearly accounting for a quarter of 
the world's working-age population, and occupied a 
proportion of 73.0% in China's total population, 
which was significantly higher than the average 
proportion of the world's working-age population.  
2015 年，我国大专及以上文化程度人口占全部
人口的比重达到 12.4%，比上年提高 1.7个百分
点；农民工高中及以上文化程度所占比例达到

25.2%，提高 1.4 个百分点；劳动年龄人口平均

受教育年限达到 10.23年，继续提高。  In 2015, 
the number of Chinese people having junior college 
or higher education levels accounted for 12.4% in 
China's total population, an increase of 1.7% over 
the previous year. Migrant workers having high 
school or above education levels accounted for 
25.2%, increasing by 1.4%. The average education 
years of working-age population reached 10.23 
years and continued to rise.  尽管劳动年龄人口有

所减 少，但规模仍有9亿多人，每年还新增700
多万高校毕业生。   Although the working-age 
population has decreased, but it remains at a size of 
900 million people and sees an annual increase of 
more than 7 million college graduates. 
 
老大  lǎo dà  Big Brother  这个报告披露的内容显
示，量子攻击是美国国家安全局针对国家级互

联网专门设计的一种先进的网络流量劫持攻击

技术。美方可以利用这一技术，对世界各国访

问推特、油管、亚马逊等美国网站的所有互联

网用户发起网络攻击，中国的社交软件也是攻

击目标。这意味着无论你是谁，无论你在世界

哪个角落，只要你使用网络社交平台，背后都

可能有个“老大”在盯着你。  The latest revelation 
shows that “Quantum” is an advanced cyber 
hijacking tool that the NSA has specially designed 
for attacking state-level Internet. The US can use 
this technology to attack all Internet users browsing 
US websites such as Twitter, YouTube, Amazon as 
well as Chinese social media applications. This 
means no matter who you are and where you are, 
Big Brother is probably watching you whenever 
you log on to a social media platform. 
 
老赖  lǎo lài  deadbeat  美国拖欠联合国等多边机

构会费不是新问题。我注意到，有媒体将美国

称作联合国的“老赖”。  the US owing dues to the 
UN and other international organizations is nothing 
new. I noted that some media call the US a 
“deadbeat” country.  发布《关于加快推进失信被
执行人信用监督、警示和惩戒机制建设的意

见》，规定 37 项惩治“老赖”措施。  China has 
promulgated Opinions on Establishment of a 
Mechanism of Credit Supervision, Warning and 
Punishment over People Found to Have Lost Their 
Credit by the Court, which stipulated 37 measures 
to punish diehard debtors.  
 
老年教育  lǎo nián jiào yù  senior citizen education  
优化城乡养老服务供给，支持社会力量提供日

间照料、助餐助洁、康复护理等服务，稳步推

进长期护理保险制度试点，鼓励发展农村互助

式养老服务，创新发展老年教育，推动老龄事

业和产业高质量发展。  We will improve elderly 
care in urban and rural areas, support private entities 
in providing elderly care services such as day care, 
assistance with meals and cleaning, and 
rehabilitation care, steadily advance trials for long-
term care insurance schemes, and encourage 
mutual-assistance elderly care in rural areas. We 
will explore new ways of developing senior citizen 
education, and promote high-quality development 
of both elderly care programs and the elderly care 
sector.  深化高考综合改革试点。加快发展现代
职业教育。加强民族教育，办好特殊教育、继

续教育、学前教育和老年教育。  We will pilot 
comprehensive reform of the college entrance 
examination system; accelerate the development of 
modern vocational education; ensure ethnic 
minorities improve their education; and make sure 
that we have good special needs education, 
continuing education, preschool education, and 
education for senior citizens.  各级政府、有关部
门和企事业单位创办了一批示范性老年大学，

同时依托省、市、县各级现有群众文化设施多

渠道、多层次发展老年教育，努力实现“县县有
老年大学”的目标，并逐步向社区、乡镇延伸。  
Governments of different levels, departments 
concerned, enterprises and public institutions have 
established model institutions of higher learning for 
the elderly. On the basis of existing provincial, 
municipal and county-level mass cultural facilities, 
education for seniors has been developing through 
different channels and at various levels, aiming to 
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achieve the goal of making higher education 
available for elderly people in every county, and 
extending to townships and communities. 
 
老年学校  lǎo nián xué xiào  school for the elderly  
不断丰富老年人的社会文化生活，全国共有老

年学校 4.9万个，在校学习人员 704万人，各类
老年活动室 35万个。  To enrich the cultural life 
of the elderly, there are now 49,000 schools for the 
elderly with more than 7 million students, and 
350,000 activity centers. 
 
老少边穷   lǎo shào biān qióng  old, minority, 
border, poor (old revolutionary base areas, areas 
with large ethnic minority populations, border 
areas, and poor areas)  中央财政均衡性转移支付
增长 9.2%，老少边穷地区转移支付增长 15.7%
，不断加大对中西部地区的支持力度。   To 
consistently strengthen support for central and 
western regions, the central government increased 
transfer payments to help equalize access to basic 
public services by 9.2%, and increased payments 
for old revolutionary base areas, areas with large 
ethnic minority populations, border areas, and poor 
areas by 15.7%.  加大对老少边穷地区文化建设
帮扶力度。   Support shall be strengthened for 
cultural development in former revolutionary base 
areas, ethnic-minority areas, border areas and 
impoverished areas.  优化转移支付结构，重点压
减专项转移支付数额，相应提高均衡性转移支

付以及老少边穷地区转移支付规模。 ／ 其中：
均衡性转移支付 20392.25 亿元，增长 10.2%，
主要用于缓解地方减收增支压力；老少边穷地

区转移支付 1537.91亿元，增长 22.4%；基本养
老金转移支付 5042.76亿元，增长 14.5%；城乡
居民医疗保险转移支付 2426.27 亿元，增长
14.3%。  We will improve the structure of transfer 
payments, focusing on cutting the number of special 
transfer payment items while making corresponding 
increases to general transfer payments aimed at 
creating more equitable access to basic public 
services as well as to transfer payments for old 
revolutionary base areas, areas with concentrations 
of ethnic minorities, border areas, and poor areas. / 
Of this amount, transfer payments for equalizing 
access to basic public services will account for 
2.039225 trillion yuan, up 10.2%, which will be 
mainly used to help alleviate the burden on local 

governments due to falling revenue growth and 
increased expenditures; transfer payments to old 
revolutionary base areas, areas with concentrations 
of ethnic minorities, border areas, and poor areas 
will reach 153.791 billion yuan, up 22.4%; transfer 
payments for basic pension schemes will total 
504.276 billion yuan, up 14.5%; and transfer 
payments for the rural and non-working urban 
resident health insurance systems will come to 
242.627 billion yuan, up 14.3%.  加强与国家精准
扶贫、精准脱贫工作的衔接，针对“老少边穷”
地区和海岛等开展空间信息服务。  In addition, 
China will intensify its services oriented toward the 
nationally targeted poverty alleviation and 
eradication, and operate space information services 
targeting old revolutionary base areas, ethnic 
minorities regions, frontier areas, poverty-stricken 
areas and islands in the sea. 
 
雷神山医院  léi shén shān yī yuàn  Leishenshan 
Hospital  从全国调集 4万名建设者和几千台机械
设备，仅用 10 天建成有 1000 张病床的火神山
医院，仅用 12 天建成有 1600 张病床的雷神山
医院。  It mobilized 40,000 construction workers 
and several thousand sets of machinery and 
equipment to build two hospitals. The construction 
of the 1,000-bed Huoshenshan Hospital was 
completed in just 10 days, and that of the 1,600-bed 
Leishenshan Hospital in just 12 days.  2020年 1月
24日至 3月 8日，全国共调集 346支国家医疗
队、4.26万名医务人员、900多名公共卫生人员
驰援湖北；紧急调集 4 万名建设者和几千台机
械设备，分别仅用十多天时间就建成了有 1000
张病床的火神山医院、有 1600张病床的雷神山
医院和共有 1.4万余张床位的 16座方舱医院。  
From January 24 to March 8, 2020, it rallied 346 
national medical teams, consisting of 42,600 
medical workers and more than 900 public health 
professionals to the immediate aid of Hubei; it 
mobilized 40,000 construction workers and a huge 
array of machinery and equipment to build the 
1,000-bed Huoshenshan Hospital in 10 days, the 
1,600-bed Leishenshan Hospital in 12 days, and 16 
temporary treatment centers providing more than 
14,000 beds in just over 10 days.  坚决打赢武汉和
湖北保卫战并取得决定性成果，通过果断实施

严格管控措施，举全国之力予以支援，调派 4
万多名医护人员驰援，建设火神山、雷神山医
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院和方舱医院，快速扩充收治床位，优先保障

医用物资，不断优化诊疗方案，坚持中西医结

合，坚持“四集中”，全力救治患者，最大程度
提高治愈率、降低病亡率。  We have achieved a 
decisive victory in the battle to defend Hubei 
Province and its capital city Wuhan by firmly 
implementing strict control measures, rallying the 
support of the entire country, and dispatching over 
40,000 doctors and nurses. We built Huoshenshan 
and Leishenshan hospitals as well as cabin hospitals 
to increase the number of hospital beds within a 
short time, and ensured the availability of medical 
supplies. We continuously refined diagnostic and 
treatment plans, incorporated traditional Chinese 
medicine into treatment, and concentrated patients, 
experts and resources in designated facilities to 
provide treatment, thus doing everything we could 
to maximize the cure rate and minimize the 
mortality rate.  从全国调集 4万名建设者和几千
台机械设备，仅用 10 天建成有 1000 张病床的
火神山医院，仅用 12 天建成有 1600 张病床的
雷神山医院。   It [the government] mobilized 
40,000 construction workers and several thousand 
sets of machinery and equipment to build two 
hospitals. The construction of the 1,000-bed 
Huoshenshan Hospital was completed in just 10 
days, and that of the 1,600-bed Leishenshan 
Hospital in just 12 days.  
 
类水体  lèi shuǐ tǐ  class of waters  长江、黄河等
大江大河重点流域及渤海等重点海域环境质量

加快改善，饮用水水源保护和城市黑臭水体治

理力度加大，地表水质量达到或好于Ⅲ类水体
比例达 83.4%，劣Ⅴ类水体比例降至 0.6%。  We 
accelerated work to improve the quality of key 
water basins of major rivers and lakes, including the 
Yellow River and the Yangtze River, along with 
water quality in key sea areas such as the Bohai Sea. 
We stepped up protection of drinking water sources 
and the treatment of black, malodorous water bodies 
in urban areas. The proportion of surface water with 
a quality rating of Grade III or higher stood at 83.4% 
while the proportion of that lower than Grade V 
dropped to 0.6%.  初步建成国家土壤环境网，完
成 2.2万个基础点位布设，建成约 1.5万个风险
监控点。全面推动落实《水污染防治行动计

划》。加强流域水环境综合治理。落实长江经

济带大保护工作，组织排查城市黑臭水体。

2016年，全国地表水国控监测断面Ⅰ－Ⅲ类水体
比例达 67.8%，劣 V类水体比例降至 8.6%。  A 
national soil environment network has been 
primarily established, with 22,000 basic monitoring 
spots and about 15,000 risk-monitoring stations; the 
Action Plan for the Prevention and Control of Water 
Pollution has been promoted and completely 
implemented; the comprehensive management of 
the environment surrounding the river valleys has 
been enhanced; the environmental protection of the 
Yangtze River Economic Belt has been pursued, 
and the investigation of black and odorous water 
bodies in urban areas has been carried out; in 2016, 
according to the state-controlled monitoring bodies 
of surface water, the proportion of such spots of 
Grades I-III reached 67.8 percent, while that of 
inferior water bodies of Grade V dropped to 8.6 
percent.  到 2020 年，达到或好于Ⅲ类水体比例
超过 70%，劣Ⅴ类水体比例小于 5%，地级以上
城市建成区黑臭水体控制在 10%以内。  By 
2020 bodies of water at or above the Grade-III level 
shall surpass 70 percent, with bodies of water at the 
Grade-V level reduced to 5 percent or less, and 
black and odorous bodies of water in built-up areas 
of cities above the prefecture level shall be limited 
to 10 percent or less. 
 
棱镜门  léng jìng mén  PRISM  (US government 
surveillance program)  从“棱镜门”“怒角计划”“星
风计划”，再到“电幕行动”“蜂巢”平台和量子攻
击系统，事实证明，美国是名副其实的黑客帝

国、窃听帝国、窃密帝国。  From “PRISM”, 
“Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen” (Bvp47), “Hive” platforms, and the 
Quantum attack system, it turns out that the US has 
undoubtedly become a true empire of hacking, 
surveillance and espionage.  从“棱镜门”、“怒角”
计划、“星风”计划，再到“电幕行动”、“蜂巢”
平台和量子攻击系统，美国滥用自身互联网和

通信技术领先优势，通过数字监控侵犯本国公

民的通信和言论自由，并在全球范围内大搞网

络攻击、窃听窃密。  From “PRISM”, “Irritant 
Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen”, “Hive” platforms and the Quantum 
attack system, the US has abused its advantage in 
internet and telecommunication technologies and, 
through digital surveillance, infringes on US 
citizens’ freedom of telecommunication and 
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freedom of speech, and engaged in massive cyber 
attacks, surveillance and theft of secrets around the 
world.  近年来，美方宣称构建所谓的“清洁网
络”，酝酿成立所谓“未来互联网联盟”，以提升
网络安全防范能力为由同多国加强网络安全合

作。这次 360 公司的报告指出，许多与美国有
合作的国家同样也是美国网络攻击的目标。此

前曝出的“脏盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行动”
等美国网络监控和攻击内幕也表明，连美国的

盟友、伙伴都在美国的严密监控之列。可见，

所谓的“清洁网络”不过是美方为方便其全球监
控窃密摆下的“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己
披上的“隐身衣”。  In recent years, the US has 
proposed to build the so-called “Clean Network”, 
has been brewing the so-called “Alliance for the 
Future of the Internet”, and has used cyber capacity 
building as a pretext to strengthen cybersecurity 
cooperation with many countries. However, as the 
report reveals, many countries the US works with 
are also targets of its cyberattacks. As we can see 
from exposed operations such as “Dirtbox”, 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Telescreen”, the US 
doesn’t even spare its allies and partners in its global 
cyber surveillance and attacks. In this sense, the so-
called “Clean Network” is nothing but a mirage to 
camouflage US surveillance and cyber theft across 
the globe and an “invisibility cloak” to conceal its 
true face as the “empire of hacking”. 
 
冷链物流  lěng liàn wù liú  cold chain logistics  加
快推进“县域商业建设行动”，加强县乡村三级
物流配送体系建设，发展农产品冷链物流，完

善农产品流通骨干网，实施“数商兴农”工程，
扩大电子商务进农村覆盖面，提升脱贫地区流

通水平。  MOFCOM will accelerate the building 
of county-wide commerce network, improve the 
logistics and distribution systems at village, 
township and county levels, develop cold chain 
logistics for agricultural products, and foster the 
backbone network for agricultural products 
circulation. We will implement the project of rural 
revitalization by going digital, expand the coverage 
of e-commerce in rural area, and improve 
circulation in areas just pulled out of poverty  党的
十八大以来，我国商贸流通发展很快，主体多

元、方式多样、开放竞争格局也基本形成。但

是，我们在流通方面也存在着不少短板。 ... 从

另一个指标来看，我们的冷链物流是短板当中

的短板。发达国家的农产品腐损率不到 10%，
而我国肉类的腐损率约 12%，果蔬更高，约

18%，有的研究说是 20%以上。这说明我们在
物流方面还是有很多短板。  Since the 18th CPC 
National Congress in 2012, China's commercial 
distribution has developed rapidly, with diverse 
players and patterns, as the landscape for open 
competition has basically taken shape. However, we 
also have much to improve in distribution. ... Take 
another indicator as an example, our cold chain 
logistics is a shortcoming out of all the 
shortcomings. The damage rate of agricultural 
produce in developed countries is less than 10%, 
while the damage rate of meat in China is about 
12%, and that of fruit and vegetables is even higher, 
about 18%, or more than 20% according to some 
studies. This shows that we still have many logistics 
constraints.  着力查补薄弱环节，持续提升新冠
病毒核酸检测能力，盯紧冷链物流等重点行业

加强防控。   We focused on discovering and 
strengthening weak links, continuously improved 
our nucleic acid testing capacity, and strengthened 
prevention and control in key areas such as cold-
chain logistics.  完善县乡村物流基础设施网络，
加强农产品物流骨干网络和冷链物流体系建设，

促进重要市政设施城乡共用。  We will improve 
the infrastructure networks for logistics that cover 
counties, townships, and villages, speed up the 
building of backbone logistics networks and cold-
chain logistics facilities for agricultural products, 
and promote the sharing of major municipal 
facilities between urban and rural areas. 
 
冷原子钟  lěng yuán zǐ zhōng  cold atom clock  利
用“神舟”系列飞船、“天宫二号”空间实验室、
“实践十号”卫星等，在太空实现了哺乳动物细
胞胚胎发育，完成世界首台空间冷原子钟在轨

验证，深化了微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材

料制备等机理认识，取得了一批有国际影响力

的空间科学研究成果。   With the help of the 
Shenzhou spacecraft series, the Tiangong-2 space 
laboratory, and the Shijian-10 satellite, China has 
achieved mammalian embryonic development in 
space and in-orbit verification of the world's first 
space cold atom clock, expanded the understanding 
of the mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
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material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing. 
 
冷战  lěng zhàn  cold war  亚洲人民经历了热战冷
战，深知和平弥足珍贵、各国前途命运休戚相

关。  Having experienced hot wars and cold wars, 
people in Asia know better than any one that peace 
is precious and the future of all countries is closely 
linked.  历史和现实一再告诉我们，当今世界，
如果走对立对抗的歧路，无论是搞冷战、热战，

还是贸易战、科技战，最终将损害各国利益、

牺牲人民福祉。  History and reality have made it 
clear, time and again, that the misguided approach 
of antagonism and confrontation, be it in the form 
of cold war, hot war, trade war or tech war, would 
eventually hurt all countries' interests and 
undermine everyone's well-being. 
 
冷战思维  lěng zhàn sī wéi  cold war mentality  我
们敦促美英等国摒弃冷战思维，纠正以意识形

态划线的做法，践行真正的多边主义，为维护

国际团结、共同应对全球性挑战做些有益的事

情，而不是分裂世界，为解决人类社会面临的

各种问题人为设置障碍。  We urge the US, the 
UK and others to discard the Cold War mentality, 
stop drawing ideological lines, practice true 
multilateralism, and contribute to safeguarding 
international solidarity and jointly addressing 
global challenges instead of dividing the world and 
setting up barriers to thwart concerted efforts to 
confront problems faced by humankind.  我们希望
个别国家能够明白这个道理，不要再制造对立、

自讨没趣，早日摒弃冷战思维和意识形态偏见，

积极参与外空军控进程，致力于真正的多边主

义。  We hope certain countries can learn this by 
heart instead of embarrassing themselves by 
inciting confrontations. They should abandon the 
Cold War mentality and ideological bias at an early 
date, actively participate in the arms control process 
in outer space, and stay committed to true 
multilateralism.  “冷战”已经结束 30年，冷战思
维早应摒弃，冷战阴霾早应驱散，各方应顺应

世界和平、发展，顺应各国人民追求合作、共

赢的共同心愿和时代潮流，坚持开放合作和对

话协商，为世界注入更多稳定性和正能量，而

不是开历史倒车，复活冷战幽灵。  It has been 
more than 30 years since the Cold War ended. All 

parties should have long discarded the Cold War 
mentality and walked out of its shadow. We 
shoulder follow the shared aspiration of people in 
all countries and the trend of the times for peace, 
development and win-win cooperation, adhere to 
openness, cooperation, dialogue and consultations, 
and provide greater stability and more positive 
energy for the world rather than anachronistically 
revive the specter of the Cold War.  我们敦促美方
摒弃过时的冷战思维和零和博弈观念，客观理

性看待中国国防和军队建设，为维护世界和地

区和平稳定发挥建设性作用。  We urge the US 
side to abandon the outdated Cold War mentality 
and zero-sum game concept, take a more objective 
and rational view of China’s defense and military 
development, and play a constructive role in 
maintaining international and regional peace and 
stability.  要相互尊重、平等协商，坚决摒弃冷
战思维和强权政治，走对话而不对抗、结伴而

不结盟的国与国交往新路。  We should respect 
each other, discuss issues as equals, resolutely reject 
the Cold War mentality and power politics, and take 
a new approach to developing state-to-state 
relations with communication, not confrontation, 
and with partnership, not alliance. 
 
冷战陷阱  lěng zhàn xiàn jǐng  Cold War trap  美国
这么做，将会把世界经济带入“冷战陷阱”“衰退
陷阱”“反契约陷阱”“不确定陷阱”，会严重恶化
全球经贸环境，戕害全球产业链和价值链，阻

碍全球经济复苏，引发全球市场动荡，殃及世

界上众多的跨国公司和普通消费者利益。  Such 
U.S. practices will drag the world economy into the 
"cold war trap", "recession trap", "anti-contract 
trap" and "the trap of uncertainty", seriously worsen 
global economic and trade environment, destroy 
global industrial chain and value chain, hinder 
global economy recovery, trigger global market 
fluctuations and hurt the interests of numerous 
multinationals and average customers in the world. 
 
离岸服务外包  lí àn fú wù wài bāo  offshore service 
outsourcing  从区域布局看，1-3月，全国 37个
服务外包示范城市总计承接离岸服务外包合同

额 2388 亿元，执行额 1576 亿元，分别占全国
总额的 90.2%和 91.2%。   Region-wise, from 
January to March, 37 service outsourcing 
demonstration cities in China undertook offshore 
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service outsourcing contracts worth RMB238.8 
billion, with an executed value of RMB157.6 
billion, accounting for 90.2% and 91.2% of the 
national total respectively.  长三角地区承接离岸
服务外包合同额 1203亿元，执行额 915亿元，
同比分别增长 11.6%和 17.7%，占全国总额的
45.4%和 52.9%。  The contract value of offshore 
service outsourcing in the Yangtze River Delta was 
RMB120.3 billion, with an executed value of 
RMB91.5 billion, up by 11.6% and 17.7% year on 
year respectively, accounting for 45.4% and 52.9% 
of the national total.  从国际市场看，1-3月，我
国承接中国香港、美国、欧盟离岸服务外包执

行额分别为 424亿元、349亿元和 223亿元，合
计占我离岸服务外包执行额的 57.6%。  In terms 
of international market, from January to March, the 
executed value of offshore service outsourcing 
undertaken by China from China’s Hong Kong, the 
United States and the European Union was 
RMB42.4 billion, RMB34.9 billion and RMB22.3 
billion respectively, together accounting for 57.6% 
of the executed value of China’s offshore service 
outsourcing.  我国承接 RCEP成员国离岸服务外
包执行额 382亿元，同比增长 3.2%，合计占我
离岸服务外包执行额的 22.1%。  The executed 
value of offshore service outsourcing undertaken by 
China from RCEP member countries was RMB38.2 
billion, a year-on-year increase of 3.2%, together 
accounting for 22.1% of the total executed value of 
offshore service outsourcing undertaken by China. 
 
离岸平衡  lí àn píng héng  offshore balancing  俄
乌冲突爆发近两个月，谁在隔岸观火、递刀拱

火，甚至以所谓“离岸平衡”乘机渔利，相信大
家都看得清清楚楚。  Nearly two months into the 
Russia-Ukraine crisis, we can all see very clearly 
who is watching the fire from across the river, 
fanning the flame and even profiting from the so-
called offshore balancing strategy. 
 
离轨  lí guǐ  de-orbit  中方从航天工程研制阶段开
始，就融入了运载火箭和入轨卫星任务后的碎

片减缓和离轨要求。   Since the development 
stage of China’s space engineering, it has 
incorporated post-mission disposal requirements 
for carrier rockets and on-orbit satellites, including 
on debris mitigation and de-orbit measures.  
 

里子  lǐ zi  functional  城市建设既要重视“面子”
，更要注重“里子”，要努力为城市居民打造高
品质生活空间。  We should make our cities more 
attractive and function better. We will create high-
quality living spaces and provide more inclusive 
and convenient public services for urban residents.  
统筹城市地上地下建设，加强城市地质调查，

再开工建设城市地下综合管廊 2000公里以上，
启动消除城区重点易涝区段三年行动，推进海

绵城市建设，有效治理交通拥堵等“城市病”，
使城市既有“面子”、更有“里子”。   We will 
promote coordinated urban development above and 
below the ground, strengthen geological surveying, 
and begin construction on at least another 2,000 
kilometers of underground utility tunnels in cities. 
A three-year initiative will be launched to remove 
the risk of flooding in highly vulnerable urban 
areas, further progress will be made in the 
development of sponge cities, and effective steps 
will be taken to address traffic congestion and other 
urban maladies. All these efforts will make our 
cities more attractive and function better. 
 
力度加大  lì dù jiā dà  to intensify; to step up  污染
防治力度加大，资源能源利用效率显著提升，

生态环境明显改善。  Pollution prevention and 
control efforts were intensified, resources and 
energy were used more efficiently, and there was a 
notable improvement in the environment.  长江、
黄河等大江大河重点流域及渤海等重点海域环

境质量加快改善，饮用水水源保护和城市黑臭

水体治理力度加大，地表水质量达到或好于Ⅲ
类水体比例达83.4%，劣Ⅴ类水体比例降至0.6%。  
We accelerated work to improve the quality of key 
water basins of major rivers and lakes, including the 
Yellow River and the Yangtze River, along with 
water quality in key sea areas such as the Bohai Sea. 
We stepped up protection of drinking water sources 
and the treatment of black, malodorous water bodies 
in urban areas. The proportion of surface water with 
a quality rating of Grade III or higher stood at 83.4% 
while the proportion of that lower than Grade V 
dropped to 0.6%.  稳外贸稳外资力度加大。  
Greater efforts were made to ensure stable foreign 
trade and foreign investment.  重点领域改革迈出
新的步伐，市场准入负面清单制度全面实行，

简政放权、放管结合、优化服务改革力度加大
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，营商环境国际排名大幅上升。  New progress 
was made in reform in key fields. The negative list 
system for market access was put fully into effect. 
Reforms to streamline administration and delegate 
power, improve regulation, and upgrade services 
were intensified, and our business environment rose 
significantly in international rankings.  积极的财政
政策力度加大，增加的财政赤字主要用于减税

降费。  More proactive fiscal policy was pursued, 
and the increase in the fiscal deficit was used mainly 
to cover tax and fee cuts. 
 
力戒浮华  lì jiè fú huá  avoid excess; do something 
just for show  各级政府及其工作人员要求真务实
、力戒浮华，以推动改革发展的成果说话，以

干事创业的实绩交卷。  All levels and employees 
of government should be down to earth and 
practical and eschew doing things for show. We 
should let what we have achieved in reform and 
development speak for itself. We should deliver a 
good performance in what we do.  当前财政状况
出现好转，各级政府仍要坚持过紧日子，执守

简朴、力戒浮华，严控一般性支出，把宝贵的

资金更多用于为发展增添后劲、为民生雪中送

炭。   Although the government finances are 
improving, government at all levels must keep its 
belt tightened, keep things as simple as possible, 
abstain from all excess, and strictly control general 
expenditures, so that these precious funds are used 
to add growth drivers for sustaining development 
and meet people’s most urgent needs. 
 
历史车轮  lì shǐ chē lún  wheel of history  祖国统
一的历史车轮滚滚向前，任何人任何势力都无

法阻挡。  The wheel of history rolls on towards 
national reunification, and it will not be stopped by 
any individual or any force.  新冠肺炎疫情深刻影
响人类发展进程，但人们对美好生活的向往和

追求没有改变，和平发展、合作共赢的历史车

轮依然滚滚向前。  The pandemic will have a 
significant impact on the development of humanity, 
but the people’s longing for a happy life will remain 
unchanged. Peace, development, and win-win 
cooperation will prevail.  历史车轮滚滚向前，时

代潮流浩浩荡荡。历史只会眷顾坚定者、奋进

者、搏击者，而不会等待犹豫者、懈怠者、畏

难者。  The wheels of history roll on; the tides of 

the times are vast and mighty. History looks kindly 
on those with resolve, with drive and ambition, and 
with plenty of guts; it won't wait for the hesitant, the 
apathetic, or those shy of a challenge. 
 
立改废  lì gǎi fèi  introduce, revise, and rescind; 
enact, revise, and repeal; promulgate, revise, and 
annul; enact, revise, and abolish  《出口管制法》
出台以来，为确保各项制度有效实施，国家出

口管制管理部门积极开展相关配套法规、部门

规章的“立改废”工作，确保出口管制法律制度
各领域之间高效衔接。  To make sure that the 
Export Control Law is effectively implemented, 
China's authorities have introduced, revised, and 
rescinded supporting administrative regulations and 
departmental rules.  认真贯彻习近平总书记全面
依法治国新理念新思想新战略和党中央立法决

策，深入推进科学立法、民主立法、依法立法，

发挥人大及其常委会在立法工作中的主导作用，

全面落实常委会立法规划和年度立法计划，积

极推进重点领域立法，统筹做好立改废释工作，

既要求数量更要重效果，确保立一件成一件，

以高质量立法保障和促进高质量发展，努力使

每项立法都反映群众意愿、得到群众拥护，让

人民群众在每一项法律制度中都感受到公平正

义。   We must earnestly implement General 
Secretary Xi Jinping’s new concepts, thoughts, and 
strategies on comprehensively advancing the rule of 
law and the Party Central Committee’s decisions on 
legislation. We will promote lawmaking that is 
well-conceived, democratic, and law-based, exert 
the guiding role of the NPC and its Standing 
Committee in legislative work, and fully implement 
the five-year legislative program and annual 
legislative plan of the Standing Committee. We will 
actively advance legislation in key areas, and 
coordinate work on enacting, revising, repealing, 
and interpreting laws. While keeping up quantity, 
we must put even greater emphasis on quality, 
ensuring that we follow through with every piece of 
legislation put forward so that we may provide high-
quality development with the backing and support 
of high-quality legislation. We should strive to 
ensure that every piece of legislation reflects the 
will of the people and earns their support, making 
the public feel that each of our laws is fair and just,  
适应改革发展需要，对交通运输法律法规进行

了大量的立、改、废工作。   To meet the 
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demands of reform and development, China has 
promulgated, revised and annulled transport laws 
and regulations.  完善立法后评估工作机制，推
动立法后评估工作逐步实现常态化、规范化，

法律的立改废释工作逐步建立良性运行机制。  
The Standing Committee also improved the post-
legislation appraisal mechanism to make appraisal a 
standardized practice that is done on a regular basis. 
A sound operation mechanism for the enactment, 
revision, abolition and interpretation of laws was 
established step by step. 
 
立体测绘卫星  lì tǐ cè huì wèi xīng  stereo mapping 
satellite  “资源一号”02C 星成功发射、“资源三
号”01、02立体测绘卫星实现双星组网和业务化
运行。  The Ziyuan-1 02C satellite was launched, 
the Ziyuan-3 01 and 02 stereo mapping satellites 
have achieved double star networking and 
operating.  
 
立体攻防  lì tǐ gōng fáng  all-dimensional offense 
and defense  增加特种作战、立体攻防、两栖作
战、远海防卫、战略投送等新型作战力量，推

动部队编成向充实、合成、多能、灵活方向发

展。 ／ 按照机动作战、立体攻防的战略要求，
加快实现区域防卫型向全域作战型转变，提高

精确作战、立体作战、全域作战、多能作战、

持续作战能力，努力建设一支强大的现代化新

型陆军。  New types of combat forces have been 
enhanced to conduct special operations, all-
dimensional offense and defense, amphibious 
operations, far seas protection and strategic 
projection, aiming to make the force composition 
complete, combined, multi-functional and flexible.  
/ In line with the strategic requirements of maneuver 
operations as well as multi-dimensional offense and 
defense, the PLAA is speeding up the transition of 
its tasks from regional defense to trans-theater 
operations, and improving the capabilities for 
precise, multi-dimensional, trans-theater, multi-
functional and sustained operations, so as to build a 
new type of strong and modernized land force.  按
照机动作战、立体攻防的战略要求，加快实现

区域防卫型向全域作战型转变，提高精确作战、

立体作战、全域作战、多能作战、持续作战能

力，努力建设一支强大的现代化新型陆军。  In 
line with the strategic requirements of maneuver 
operations as well as multi-dimensional offense and 

defense, the PLAA is speeding up the transition of 
its tasks from regional defense to trans-theater 
operations, and improving the capabilities for 
precise, multi-dimensional, trans-theater, multi-
functional and sustained operations, so as to build a 
new type of strong and modernized land force. 
 
利率、汇率市场化形成机制  lì lǜ, huì lǜ shì chǎng 
huà xíng chéng jī zhì  interest rates and exchange 
rates set by the market  改革金融监管体制，完善
利率、汇率市场化形成机制。  We reformed the 
financial regulatory system and improved the 
mechanisms through which interest rates and 
exchange rates are set by the market.  
 
利益攸关方  lì yì yōu guān fāng  stakeholder  我们
敦促日方撤销将核污染水排海的错误决定，与

利益攸关方和相关国际机构充分协商，在认真

评估各种核污染水处置方案利弊优劣后再做决

策，确保核污染水的安全处置。  We urge Japan 
to revoke the erroneous decision of ocean discharge, 
conduct thorough consultation with stakeholders 
and relevant international organizations, and 
carefully assess the benefits and drawbacks of all 
disposal plans before making any decision, so as to 
ensure the safe disposal of nuclear-contaminated 
water.  中国倡议设立疫苗合作国际论坛，由疫
苗生产研发国家、企业、利益攸关方一道探讨

如何推进全球疫苗公平合理分配。   China 
proposes setting up an international forum on 
vaccine cooperation for vaccine-developing and 
producing countries, companies and other 
stakeholders to explore ways of promoting fair and 
equitable distribution of vaccines around the world.  
合作就是要在北极建立多层次、全方位、宽领

域的合作关系。通过全球、区域、多边和双边

等多层次的合作形式，推动北极域内外国家、

政府间国际组织、非国家实体等众多利益攸关

方共同参与，在气候变化、科研、环保、航道、

资源、人文等领域进行全方位的合作。   It 
means establishing a relationship of multi-level, 
omni-dimensional and wide-ranging cooperation in 
this area. Through global, regional, multilateral and 
bilateral channels, all stakeholders - including 
States from both inside and outside the Arctic, 
intergovernmental organizations, and non-state 
entities - are encouraged to take part in cooperation 
on climate change, scientific research, 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

environmental protection, shipping route 
development, resource utilization and cultural 
activities. 
 
利则用，不利则弃  lì zé yòng, bù lì zé qì  cherry-
pick; pick and choose  近年来，美国对国际军控
条约和机制采取“利则用，不利则弃”的实用主
义态度，接连退出《中导条约》《开放天空条

约》，撤销签署《武器贸易条约》，在伊朗核

问题上立场反反复复。  In recent years, it has 
been adopting a pragmatic cherry-picking approach 
with international arms control treaties and 
mechanisms. It has withdrawn from the INF Treaty 
and the Open Skies Treaty, unsigned the Arms 
Trade Treaty (ATT), and flip-flopped on the Iranian 
nuclear issue.  美英澳无视国际社会关切，执意
推进核潜艇合作，再次凸显了他们在防扩散问

题上采用“合则用、不合则弃”的双重标准，虚
伪至极。   The US, the UK and Australia, in 
disregard of the international community’s 
concerns, willfully advanced cooperation on 
nuclear-powered submarines. This further revealed 
their hypocritical cherry-picking double standard on 
non-proliferation.  
 
例外论  lì wài lùn  exceptionalism  美国才是国际
秩序的最大“破坏者”。美国固守“美国中心
论”“美国例外论”，随意毁约退群。这已经成了
家常便饭。  The US is the top saboteur of the 
international order, who sticks to US centrism and 
exceptionalism and wantonly withdraws from 
treaties and organizations.  美式民主不是“样板
间”，而是“烂尾楼”。今年初，国会暴乱事件戳
穿了美式民主的神话。美国对外关系委员会会

长哈斯称，国会暴乱事件应给“美国例外论”和
“山巅之城 ”的说法画上句号。   The US 
democracy is not an exemplar model but a broken 
one. The Capitol riots early this year laid bare the 
myth of the US democracy. President of the Council 
on Foreign Relations Richard Haass said “So much 
for ... American exceptionalism, for our being a 
shining city on a hill.”  
 
连环招  lián huán zhāo  linked efforts  下一步，我
们将认真贯彻落实中央经济工作会议精神，坚

持稳字当头、稳中求进，在抓好疫情防控和继

续落实好已出台政策措施的基础上，根据新情

况新变化，会同相关部门从财税金融、保供稳

价、支持中小企业发展等方面，推出更加有力

有效的政策举措，做好预调微调和跨周期调节，

打好工业稳增长“组合拳”“连环招”，全力以赴
推动一季度工业经济平稳发展，为稳定经济大

盘发挥好“压舱石”的作用。  In the next step, we 
will faithfully implement the guiding principles of 
the Central Economic Work Conference, prioritize 
stability and pursue progress while ensuring 
stability. We will continue to strictly observe virus 
prevention and control protocols and implement 
existing policies and measures. Meanwhile, we will 
respond to new developments and roll out more 
effective measures in collaboration with other 
departments in terms of finance and taxation, 
ensuring supply and price stability and supporting 
the development of SMEs. We will carry out 
anticipatory, fine-tuning, and cross-cycle 
adjustments. We will take a series of measures and 
spare no effort to ensure steady industrial growth in 
the first quarter, which will act as a "ballast" for the 
overall economic development. 
 
连片特困地区  lián piàn tè kùn dì qū  contiguous 
impoverished areas  加强集中连片特困地区、革
命老区、边疆和民族地区开发，改善基础设施

和公共服务，推动特色产业发展、劳务输出、

教育和健康扶贫，做好因病等致贫返贫群众帮

扶，实施贫困村整体提升工程，增强贫困地区

和贫困群众自我发展能力。  We need to step up 
development in contiguous areas of extreme 
poverty, old revolutionary bases, border areas, and 
areas with concentrations of ethnic minorities. For 
this we should focus on the following work: 
improving infrastructure and public services; 
fostering poverty alleviation through distinctive 
local businesses, the domestic and overseas export 
of labor, and improving education and health care; 
providing assistance to people who become poor or 
sink back into poverty due to illness; implementing 
the program for improving life in poor villages; and 
building the self-development capacity of poor 
areas and people.  进入 21世纪以来，先后实施乡
镇和建制村通达通畅工程、集中连片特困地区

交通扶贫等 10多个专项建设计划，加大对农村
地区、贫困地区交通建设的支持力度。  
Entering the 21st century, China has initiated a 
dozen projects to connect townships, towns and 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

administrative villages to the road grid, and built 
transport infrastructure in contiguous impoverished 
areas, with increased support for transport 
development in rural and impoverished areas.  “十
二五”期间，投入车购税资金超过 5500 亿元支
持交通扶贫建设，集中连片特困地区 83.8%的
县城通二级及以上公路，86.2%的建制村实现
通硬化路。   During the 12th Five-Year Plan 
period, over RMB550 billion of vehicle purchase 
tax was allocated to support transport development 
in poor areas. In contiguous impoverished areas, 
83.8 percent of county seats now have roads of 
Grade II or above, and 86.2 percent of 
administrative villages have tarmac and cement 
roads.  解决好通路、通水、通电、通网络等问
题，增强集中连片特困地区和贫困人口发展能

力。   We will construct infrastructure such as 
roads, water and power supply, and Internet access, 
and work to strengthen the ability of contiguous 
poor areas and persons in need to achieve 
development. 
 
连锁商超  lián suǒ shāng chāo  supermarket chain  
我们定下了一个目标，就是到 2025年，每个县
城都要有连锁商超和物流配送中心，乡镇要有

商贸中心，村村要通快递，要全覆盖。  We 
have set a target that by 2025, every county should 
have chain supermarkets and logistics distribution 
centers, towns and villages should have business 
centers, and villages should have access to express 
delivery.  
 
联合国 2030年可持续发展议程  lián hé guó 2030 
nián kě chí xù fā zhǎn yì chéng  UN 2030 Agenda 
for Sustainable Development  我在今年联合国大
会上提出的全球发展倡议，同非盟《2063 年议
程》和联合国 2030年可持续发展议程高度契合
，欢迎非洲国家积极支持和参与。  At the UN 
General Assembly this year, I put forward the 
Global Development Initiative, which dovetails 
with the African Union's Agenda 2063 and the UN's 
2030 Agenda for Sustainable Development. We 
welcome the active support and participation by 
African countries.  中共十八大以来，中国现行标
准下 9899万农村贫困人口全部脱贫，提前 10年
实现《联合国 2030年可持续发展议程》减贫目
标。  Since the 18th National Congress of the CPC, 
all the 98.99 million rural residents living below the 

current poverty line in China have been lifted out of 
poverty, enabling China to meet the poverty 
reduction target set out in the UN 2030 Agenda for 
Sustainable Development 10 years ahead of 
schedule.  中国是制定《残疾人权利公约》的积
极倡导者和参与者，推动将残疾人事务纳入联

合国 2030年可持续发展议程，促成建立亚太经
济合作组织、亚欧会议、中国－东盟博览会等

框架下残疾人事务合作机制，积极开展“一带一
路”残疾人领域合作。  China is an active advocate 
and participant of the Convention on the Rights of 
Persons with Disabilities. We have worked to 
include the cause of persons with disabilities in the 
UN 2030 Agenda for Sustainable Development. We 
have helped to establish disability cooperation 
mechanisms within APEC, Asia-Europe Meeting 
(ASEM), China-Asian Expo and other frameworks. 
China energetically carries out cooperation along 
the Belt and Road to promote the cause.  我们要抓
住中非发展战略对接的机遇，用好共建“一带一
路”带来的重大机遇，把“一带一路”建设同落实
非洲联盟《2063年议程》、联合国 2030年可持
续发展议程以及非洲各国发展战略相互对接，

开拓新的合作空间，发掘新的合作潜力，在传

统优势领域深耕厚植，在新经济领域加快培育

亮点。   We could both seize the opportunity 
created by the complementarity between our 
respective development strategies and the major 
opportunities presented by the Belt and Road 
Initiative. We need to see to it that the Belt and Road 
Initiative and the AU Agenda 2063, the UN 2030 
Agenda for Sustainable Development and the 
development programs of African countries better 
complement each other. With these efforts, we 
could expand areas of cooperation, unlock new 
cooperation potential, consolidate our traditional 
areas of cooperation, and foster new highlights of 
cooperation in the new economy.  联合国 2030年
可持续发展议程将健康确定为重要可持续发展

目标，全球健康体系正处于发展的重要时期。  
The United Nations 2030 Agenda for Sustainable 
Development has set healthy lives as a major 
sustainable development goal, and the development 
of the global health system is at a crucial stage. 
 
联合国防治荒漠化公约   lián hé guó fáng zhì 
huāng mò huà gōng yuē  United Nations 
Convention to Combat Desertification  中国持续推
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进《濒危野生动植物种国际贸易公约》《联合

国气候变化框架公约》《联合国防治荒漠化公

约》《关于特别是作为水禽栖息地的国际重要

湿地公约》《联合国森林文书》等进程，与相

关国际机构合作建立国际荒漠化防治知识管理

中心，与新西兰共同牵头组织“基于自然的解决
方案”领域工作，并将其作为应对气候变化、生
物多样性丧失的协同解决方案。  China takes an 
active part in implementing the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora, the United Nations Framework 
Convention on Climate Change, the United Nations 
Convention to Combat Desertification, the 
Convention on Wetlands of International 
Importance Especially as Waterfowl Habitat, and 
the documents of the UN Forum on Forests. In 
cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss.  
 
联合国海洋法公约  lián hé guó hǎi yáng fǎ gōng 
yuē  United Nations Convention on the Law of the 
Sea, UNCLOS  美方至今连《联合国海洋法公约
》都没有加入，却屡屡凭借坚船利炮四处野蛮“
执法”，实质上是在挑战以国际法为基础的国际
秩序，持续威胁海上航行安全、加剧地区紧张

局势。   The US hasn’t even joined the United 
Nations Convention on the Law of the Sea 
(UNCLOS). Yet, it has been “enforcing the law” 
around the world with its powerful gunboats. It is an 
essential challenge to the international order based 
on international law, an ongoing threat to maritime 
navigation safety, and a catalyst to regional 
tensions.  “准则”不仅将符合包括《联合国海洋
法公约》在内的国际法，也将为域外国家的合

法权益提供更有效保障。  The COC will not only 
be in line with international law including 
UNCLOS, but also provide a more effective 
safeguard for the lawful rights and interests of 
countries outside the region.  美国喜欢拿《联合国

海洋法公约》和所谓“南海仲裁案”说事，言必
称“基于规则的秩序”，那么请美国先加入《公
约》再说。  The US likes to invoke the United 
Nations Convention on the Law of the Sea 

(UNCLOS) and the so-called South China Sea 
arbitration and keeps talking about the “rules-based 
order”, then it should start with joining the 
convention first.  “南海仲裁案”严重违反国家同
意原则，所谓“裁决”严重违反包括《联合国海
洋法公约》在内的国际法，是非法的、无效的。  
The South China Sea arbitration gravely violated 
the principle of state consent. Its so-called ruling 
contravenes international law including UNCLOS 
and is illegal, null and void.  
 
联合国禁止酷刑委员会  lián hé guó jìn zhǐ kù xíng 
wěi yuán huì  United Nations Committee Against 
Torture  2021年，针对联合国禁止酷刑委员会提
出中情局海外“黑监狱”滥用酷刑等问题，美国
政府却以保密为由拒绝披露相关信息。   In 
2021, after the UN Committee Against Torture said 
that the CIA black sites are rife with torture, the US 
government refused to disclose relevant 
information citing confidentiality.  2013年 6月，
向联合国禁止酷刑委员会提交中国执行《禁止

酷刑和其他残忍、不人道或有辱人格的待遇或

处罚公约》(以下简称“《禁止酷刑公约》”)第六
次报告。  In June 2013, China submitted to the UN 
Committee against Torture its sixth report on 
implementing the "Convention against Torture and 
Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment."  2015年 11月，参加联合国禁止酷
刑委员会审议中国执行《禁止酷刑公约》第六

次报告的对话会，全面介绍了中国执行公约情

况，并对委员会提出的问题作了全面回答。  In 
November 2015, China attended the dialogue 
meeting held by the committee[United Nations 
Committee Against Torture], and during the 
deliberations on the report, fully outlined China's 
situation on the implementation of the convention 
providing full answers to the questions raised by the 
committee. 
 
联合国空间 2030议程  lián hé guó kōng jiān 2030 
yì chéng  Space2030 Agenda of the UN  参加联合
国框架下外空活动长期可持续性、空间资源开

发利用、防止外空军备竞赛等议题磋商，共同

创建空间探索与创新等新议题，持续推进联合

国空间 2030 议程。   China participates in 
consultations on issues such as the long-term 
sustainability of outer space activities, the 
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development and utilization of space resources, and 
the prevention of arms race in outer space. Together 
with other parties, it has proposed discussions on 
space exploration and innovation, and advanced the 
Space2030 Agenda of the UN. 
 
联合国空间科技教育亚太区域中心  lián hé guó 
kōng jiān kē jì jiào yù yà tài qū yù zhōng xīn  
Regional Centre for Space Science and Technology 
Education in Asia and the Pacific  依托联合国空间
科技教育亚太区域中心（中国）为 60余个国家
培养了近千名航天人才，并建立“一带一路”航
天创新联盟和中俄工科大学联盟；通过发展中

国家技术培训班等渠道，促进遥感与导航方向

的人才交流。  Through the Regional Centre for 
Space Science and Technology Education in Asia 
and the Pacific (China) (Affiliated to the United 
Nations), it has trained almost 1,000 space-industry 
professionals for more than 60 countries, and 
established the "Belt and Road" Aerospace 
Innovation Alliance and the Association of Sino-
Russian Technical Universities. It has also 
promoted personnel exchanges in remote-sensing 
and navigation technology through the International 
Training Program and other channels. 
 
联合国难民署  lián hé guó nàn mín shǔ  United 
Nations High Commissioner for Refugees  联合国
难民署 20日表示，目前已有超过 500万乌克兰
人涌入欧洲邻国，造成了前所未有的难民危机

。  The UN Refugee Agency said on April 20 that 
more than five million Ukrainians have crossed 
borders into neighbouring countries, leading to an 
unprecedented refugee crisis.  联合国难民署发言
人强调，无论流离失所者来自乌克兰，抑或阿

富汗、叙利亚，“我们必须记住，他们都是人”。  
A spokesperson for the UN Refugee Agency 
recently stressed that no matter where the displaced 
persons come from, Ukraine, Afghanistan or Syria, 
we must remember that “they are all human”.  
 
联合国气候变化框架公约  lián hé guó qì hòu biàn 
huà kuàng jià gōng yuē  United Nations Framework 
Convention on Climate Change  中国呼吁国际社
会紧急行动起来，全面加强团结合作，坚持多

边主义，坚定维护以联合国为核心的国际体系

、以国际法为基础的国际秩序，坚定维护《联

合国气候变化框架公约》及其《巴黎协定》确

定的目标、原则和框架，全面落实《巴黎协定

》，努力推动构建公平合理、合作共赢的全球

气候治理体系。  China calls on the international 
community to take immediate action, strengthen 
solidarity and cooperation, and remain committed 
to multilateralism. The whole world should 
safeguard the international system with the UN at 
its core and the international order underpinned by 
international law. All countries should uphold the 
goals, principles and framework set in the United 
Nations Framework Convention on Climate Change 
and the Paris Agreement, implement the latter in 
full, and build a fair and rational global climate 
governance system for win-win results.  中国持续
推进《濒危野生动植物种国际贸易公约》《联

合国气候变化框架公约》《联合国防治荒漠化

公约》《关于特别是作为水禽栖息地的国际重

要湿地公约》《联合国森林文书》等进程，与

相关国际机构合作建立国际荒漠化防治知识管

理中心，与新西兰共同牵头组织“基于自然的解
决方案”领域工作，并将其作为应对气候变化、
生物多样性丧失的协同解决方案。  China takes 
an active part in implementing the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora, the United Nations Framework 
Convention on Climate Change, the United Nations 
Convention to Combat Desertification, the 
Convention on Wetlands of International 
Importance Especially as Waterfowl Habitat, and 
the documents of the UN Forum on Forests. In 
cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss.  
 
联合国全球卫星导航系统国际委员会  quán qiú 
wèi xīng dǎo háng xì tǒng guó jì wěi yuán huì  
International Committee on Global Navigation 
Satellite Systems  持续参加联合国全球卫星导航
系统国际委员会有关活动，推动建立公正合理

的卫星导航秩序。   China will continue to 
participate in the activities of the UN's International 
Committee on Global Navigation Satellite Systems 
and promote the establishment of a fair and 
reasonable satellite navigation order. 
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联合国人权理事会第 50届会议成果清单  lián hé 
guó rén quán lǐ shì huì dì 50 jiè huì yì chéng guǒ 
qīng dān  Outcomes of the 50th Session of the UN 
Human Rights Council  12 日，美国务院发布美
在联合国人权理事会第 50届会议成果清单，其
中提及美公开谴责中国人权状况。 ... 美方发布
的这份清单，与其叫“人权成果清单”，不如叫
“侵犯人权清单”。美国以“种族灭绝”“强迫劳动”
谎言为借口，对新疆企业和人员实施制裁，试

图把新疆从全球产业链中剥离，在新疆制造“强
迫失业”“强迫返贫”“强迫脱钩断链”，严重伤害
包括维吾尔族在内的新疆各族人民的就业权、

发展权。美方清单当中还提到阿富汗人权问题，

这荒唐又滑稽。难道美国不正是阿富汗人权悲

剧的主要制造者吗？美方打算什么时候将杀害

阿富汗无辜民众的凶手绳之以法，又打算何时

归还阿富汗人民 70亿美元的救命钱呢？美方应
该发布的是一份美国的人权报告：还给弗洛伊

德们呼吸的自由，保障美国儿童免受枪击的权

利，挽救在疫情中挣扎的美国人民的生命。  
The US Department of State on July 12 [2022] 
released a fact sheet on the outcomes of the 50th 
Session of the UN Human Rights Council, which 
mentions that the US publicly condemned China’s 
human rights record.  ... This fact sheet might as 
well be called the US’s “violations of human rights” 
rather than “outcomes of human rights”. Under the 
false pretext of “genocide” and “forced labor”, the 
US has slapped sanctions on businesses and 
individuals in Xinjiang to cut Xinjiang off the 
global industrial chain and inflict forced 
unemployment, forced poverty, and forced 
decoupling on Xinjiang. This has seriously 
undermined the right to employment and 
development of the Uyghurs and people from other 
ethnic backgrounds in Xinjiang. The US fact sheet 
also criticizes human rights in Afghanistan. This is 
ironic and preposterous. Isn’t the US the main cause 
of the human rights tragedy in Afghanistan? When 
will the US bring the killers of innocent Afghans to 
justice and return the $7 billion life-saving money 
to the Afghan people?  What the US should release 
is a report on its own human rights. It should give 
people like George Floyd their freedom to breathe 
back, keep American children away from the fear of 
being shot, and save American lives struggling 
under the pandemic. 

 
联合国森林文书  lián hé guó sēn lín wén shū  UN 
Forum on Forests  中国持续推进《濒危野生动植
物种国际贸易公约》《联合国气候变化框架公

约》《联合国防治荒漠化公约》《关于特别是

作为水禽栖息地的国际重要湿地公约》《联合

国森林文书》等进程，与相关国际机构合作建

立国际荒漠化防治知识管理中心，与新西兰共

同牵头组织“基于自然的解决方案”领域工作，
并将其作为应对气候变化、生物多样性丧失的

协同解决方案。  China takes an active part in 
implementing the Convention on International 
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora, the United Nations Framework Convention 
on Climate Change, the United Nations Convention 
to Combat Desertification, the Convention on 
Wetlands of International Importance Especially as 
Waterfowl Habitat, and the documents of the UN 
Forum on Forests. In cooperation with relevant 
international organizations, China has established 
the International Desertification Control 
Knowledge Management Center. China and New 
Zealand jointly led the efforts on Nature-based 
Solutions (NBS) projects, making NBS a 
synergistic solution in combating climate change 
and biodiversity loss.  
 
联合国停战监督组织  lián hé guó tíng zhàn jiān dū 
zǔ zhī  United Nations Truce Supervision 
Organization, UNTSO  1990年 4月，中国向联合
国停战监督组织派出 5 名军事观察员，开启了
中国军队参加联合国维和行动的光辉历程。  In 
April 1990, the Chinese armed forces dispatched 
five military observers to the United Nations Truce 
Supervision Organization (UNTSO), embarking on 
a new voyage as a participant in the United Nations 
Peacekeeping Operations (UNPKOs).  
 
联合国维和能力待命机制  lián hé guó wéi hé 
néng lì dài mìng jī zhì  United Nations Peacekeeping 
Capability Readiness System, UNPCRS  2015年 9
月，中国加入新的联合国维和能力待命机制，

建设 8000人规模维和待命部队。  In September 
2015, China joined the UN Peacekeeping 
Capability Readiness System (PCRS) and built a 
peacekeeping standby force of 8,000 troops.  为支
持改进和加强维和行动，中国将加入新的联合

国维和能力待命机制，率先组建常备成建制维
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和警队，建设维和待命部队，今后 5 年为各国
培训 2000 名维和人员，开展 10 个扫雷援助项
目，向非盟提供总额为 1 亿美元的无偿军事援
助，中国—联合国和平与发展基金的部分资金
也将用于支持联合国维和行动。  In order to 
support and improve peacekeeping operations, 
China will join the new UN peacekeeping standby 
mechanism, take the lead in establishing regular 
peacekeeping police force units, and organize 
peacekeeping standby forces. In the coming five 
years China will train 2,000 peacekeeping 
personnel for other countries, launch 10 demining 
aid programs, provide US$100 million of non-
reimbursable military aid to the African Union, and 
allocate part of the China-UN Peace and 
Development Fund to support UN peacekeeping 
operations.  我宣布，中国将加入新的联合国维
和能力待命机制，决定为此率先组建常备成建

制维和警队，并建设 8000人规模的维和待命部
队。  I wish to announce that China will join the 
new UN Peacekeeping Capability Readiness 
System and has thus decided to take the lead in 
setting up a permanent peacekeeping police squad 
and build a peacekeeping standby force of 8,000 
troops.  
 
联合国维和行动  lián hé guó wéi hé xíng dòng  UN 
peacekeeping operations, UNPKOs  今年是中国派
出首支成建制“蓝盔部队”参加联合国维和行动
30 周年，中国维和力量为维护世界和平与安全
作出了积极贡献。  This year [2022] marks the 
30th anniversary of China’s participation in UN 
peacekeeping operations (UNPKOs) with its first 
formed military unit of Blue Helmets. Chinese 
peacekeeping forces have contributed to 
safeguarding world peace and security.  1992年 4
月 16日，中国派出首支成建制“蓝盔部队”赴柬
埔寨参加联合国维和行动。  On April 16, 1992, 
China dispatched its first formed military unit of 
Blue Helmets to Cambodia for UNPKOs.  30年来，
一批又一批中国维和军人前赴后继、向险而行，

为世界和平英勇出征、砥砺前行，先后参加了

25 项联合国维和行动，累计派出维和官兵近 5
万人次，足迹遍布全球 20多个国家和地区，被
誉为“维和行动的关键因素和关键力量”。  Over 
the past three decades, one unit after another of 
Chinese peacekeepers have embarked with courage 

and fortitude on one mission after anther, often 
placing themselves in harm’s way in the service of 
peace. China has sent nearly 50,000 peacekeepers 
to 25 UNPKOs in more than 20 countries and 
regions.  30多年来，中国军队先后参加 25项联
合国维和行动，累计派出维和官兵近 5 万人次。  
In the past 30-odd years, the Chinese military has 
sent around 50,000 peacekeepers to participate in 25 
UNPKOs.  中国军队积极践行人类命运共同体理
念，将继续加大联合国维和行动参与力度，始

终做维护世界和平的坚定力量。  The Chinese 
military, as a proactive practitioner of the vision of 
building a community with a shared future for 
mankind, will continue to take a more active part in 
UN peacekeeping operations and always be a 
staunch defender of world peace. 
 
联合国灾害管理与应急反应天基信息平台  lián 
hé guó zāi hài guǎn lǐ yǔ yīng jí fǎn yīng tiān jī xìn 
xī píng tái  United Nations Platform for Space-based 
Information for Disaster Management and 
Emergency Response  支持联合国灾害管理与应
急反应天基信息平台北京办公室工作，深度参

与联合国全球卫星导航系统国际委员会各项活

动，加入空间任务规划咨询组和国际小行星预

警网等国际机制。  China supports the work of the 
Beijing office of the United Nations Platform for 
Space-based Information for Disaster Management 
and Emergency Response, and has participated in 
the activities of the International Committee on 
Global Navigation Satellite Systems in an in-depth 
manner. It has joined international mechanisms 
such as the Space Missions Planning Advisory 
Group and the International Asteroid Warning 
Network. 
 
联合国中文日  lián hé guó zhōng wén rì  United 
Nations Chinese Language Day (as designated by 
the United Nations, observed on ‘Grain Rain’ of the 
lunar calendar)  2010年联合国将中国农历二十四
节气中的“谷雨”确立为中文日，以纪念中华文
字始祖仓颉造字的贡献。13 年来，世界各国精
彩纷呈的“联合国中文日”活动既充分彰显了中
国文字和中华文化的独特魅力，也推动了中文

的国际应用。  In 2010, the UN designated Guyu 
or “Grain Rain”, the sixth of the 24 solar terms in 
Chinese lunar calendar as the Chinese Language 
Day, to pay tribute to Cangjie, the inventor of 
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Chinese characters. Over the past 13 years, various 
activities in celebration of the Chinese Language 
Day around the world have fully demonstrated the 
unique appeal of the Chinese language and culture 
and also promoted the international popularity of 
Chinese.  昨天，中外语言交流合作中心联合中

文教育网络平台“中文联盟”，携手全球合作伙
伴，发起 2022年“国际中文日”活动，共同掀起
全球庆祝“国际中文日”的热潮。   Yesterday 
[April 20] , the Center for Language Education and 
Cooperation (CLEC), in collaboration with 
ChinesePlus, an online Chinese language education 
platform and other global partners, jointly launched 
the 2022 International Chinese Language Day 
events, getting the observation of the UN Chinese 
Language Day into full swing.  
 
联合火力打击训练  lián hé huǒ lì dǎ jí xùn liàn  
joint rocket-strike training  火箭军组织对抗性检
验性训练、整旅整团实案化训练，强化联合火

力打击训练，常态化开展“天剑”系列演习。  
The PLA Rocket Force (PLARF) has organized 
force-on-force evaluation-oriented training and 
training based on operational plans at brigade and 
regiment levels, strengthened training for joint 
strikes, and completed regular exercises such as 
Heavenly Sword.  
 
联合军演  lián hé jūn yǎn  joint military exercise  
另据媒体报道，美日印澳“马拉巴尔-2021”海上
联合军演于 8月 26日至 29日在菲律宾海举行。  
According to media reports, the US, Japan, India 
and Australia plan to conduct maritime joint 
exercise Malabar 2021 in the Philippines Sea from 
August 26 to 29.  6月底至 8月初，我海军 153编
队赴美夏威夷参加“环太平洋－2016”联合军演。  
From late June to early August 2016, Chinese Navy 
Fleet 153 participated in RIMPAC 2016, a joint 
military exercise in Hawaii.  
 
联合全面行动计划  lián hé quán miàn xíng dòng jì 
huà  Joint Comprehensive Plan of Action, JCPOA 
[also called Iran nuclear deal 伊核全面协议 yī hé 
quán miàn xié yì] 
 
联合巡航  lián hé xún háng  joint maritime patrol  
俄军首次来华参加中方“西部·联合-2021”演习，
双方共同举行“海上联合-2021”演习和首次海上

联合巡航，组织实施第 3 次联合空中战略巡航，
共同参加上合组织“和平使命-2021”联合反恐军
演，继续深化“国际军事比赛-2021”框架内相关
合作，进一步提升了两军联合行动能力。  
Russian troops came to China to join the exercise 
Xibu Unity-2021 for the first time. The two sides 
jointly held the naval exercise Joint Sea 2021, had 
the first joint maritime patrol, carried out three joint 
strategic air patrols, participated in the SCO “Peace 
Mission 2021” joint counter-terrorism exercise, and 
continued to deepen cooperation under the 
framework of the International Army Games 2021. 
The interoperability between the two armed forces 
has been further enhanced.  10月 14日至 23日，
中俄两国海军成功举行“海上联合-2021”军事演
习和首次海上联合巡航，进一步提升了两国海

军共同应对海上安全威胁、维护地区和平稳定

的能力，为两国两军关系注入了新内涵。  From 
October 14 to 23, the Chinese and Russian navies 
successfully held the Joint Sea-2021 military 
exercise and the first joint maritime patrol. The two 
activities further improved the two navies’ 
capabilities of jointly dealing with maritime 
security threats and preserving regional peace and 
stability, and added new connotations to the 
relations between the two countries and the two 
militaries.  合演习联合巡航接续举行，联演结束
后双方舰艇编队，位日本海、西太平洋、东海

海域接续开展联合巡航。这是中俄两国海军首

次联合巡航。  The joint exercise and the joint 
patrol were carried out in close succession. After the 
joint exercise, naval ships of the two sides 
continued to carry out a joint patrol in the Sea of 
Japan, the West Pacific, and the East China Sea. It 
was the first joint maritime patrol between Chinese 
and Russian navies. 
 
联合作战指挥   lián hé zuò zhàn zhǐ huī  joint 
operational command  面对国家安全环境的深刻
变化，面对强国强军的时代要求，必须全面贯

彻新时代党的强军思想，贯彻新形势下军事战

略方针，建设强大的现代化陆军、海军、空军、

火箭军和战略支援部队，打造坚强高效的战区

联合作战指挥机构，构建中国特色现代作战体

系，担当起党和人民赋予的新时代使命任务。  
Confronted with profound changes in our national 
security environment and responding to the 
demands of the day for a strong country with a 
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strong military, we must fully implement the Party's 
thinking on strengthening the military for the new 
era and the military strategy for new conditions, 
build a powerful and modernized army, navy, air 
force, rocket force, and strategic support force, 
develop strong and efficient joint operations 
commanding institutions for theater commands, and 
create a modern combat system with distinctive 
Chinese characteristics. Our armed forces must be 
up to shouldering the missions and tasks of the new 
era entrusted to them by the Party and the people. 
 
联勤保障中心  lián qín bǎo zhàng zhōng xīn  joint 
logistic support center  包括仓储、卫勤、运输投
送、输油管线、工程建设管理、储备资产管理

、采购等力量，下辖无锡、桂林、西宁、沈阳

、郑州 5 个联勤保障中心，以及解放军总医院
、解放军疾病预防控制中心等。  It comprises 
the support forces for inventory and warehousing, 
medical services, transport, force projection, oil 
pipelines, engineering and construction 
management, reserve assets management, and 
procurement. Under the PLAJLSF, there are 5 joint 
logistic support centers located respectively in 
Wuxi (Jiangsu Province), Guilin (Guangxi Zhuang 
Autonomous Region), Xining (Qinghai Province), 
Shenyang (Liaoning Province), and Zhengzhou 
(Henan Province), as well as the PLA General 
Hospital and the PLA Center for Disease Prevention 
and Control.  
 
联网治理  lián wǎng zhì lǐ  Internet governance  中
国以建设性态度参加联合国互联网治理论坛、

信息社会世界峰会高级别会议。  China has also 
played a constructive role in the UN Internet 
Governance Forum and the High-Level Meeting on 
the Overall Review of the Implementation of the 
Outcomes of the World Summit on the Information 
Society. 
 
良性循环  liáng xìng xún huán  virtuous circle; 
favorable cycle  中国生物多样性保护以建设美丽
中国为目标，积极适应新形势新要求，不断加

强和创新生物多样性保护举措，持续完善生物

多样性保护体制，努力促进人与自然、人与人、

人与社会和谐共生、良性循环、全面发展、持

续繁荣。  To realize the Beautiful China initiative 
under a new situation, China is improving the 

measures for biodiversity conservation and creating 
new frameworks for this purpose. In its pursuit of 
harmony between humanity and nature, between 
individuals, and between the individual and society, 
China endeavors to create a virtuous circle for all-
round development and prolonged prosperity for 
all.  破除制约要素合理流动的堵点，贯通生产、
分配、流通、消费各环节，形成国民经济良性

循环。   We will remove impediments to the 
rational flow of production factors along all links of 
production, allocation, distribution, and 
consumption to facilitate favorable circulation in 
our economy.  要用改革开放办法，稳就业、保
民生、促消费，拉动市场、稳定增长，走出一

条有效应对冲击、实现良性循环的新路子。  
We must pursue reform and opening up as a means 
to stabilize employment, ensure people’s wellbeing, 
stimulate consumption, energize the market, and 
achieve stable growth. We need to blaze a new path 
that enables us to respond effectively to shocks and 
sustain a positive growth cycle.  不少行业企业还
处在疫后恢复期，生产经营还面临不少压力，

影响供需良性循环。   Most industries and 
enterprises are still recovering from the shock of 
Covid-19, and they face many problems in the 
resumption of work and production that are 
impeding market circulation and dynamic 
equilibrium in supply and demand.  国家通过整体
规划、分类治理、强化补偿，积极保护生态脆

弱区可持续发展，区域生态环境已步入良性循

环轨道。   The state has made active efforts to 
protect the sustainable development of ecologically 
fragile areas through integrated planning, targeted 
treatment, and the ecological compensation 
mechanism, creating a virtuous cycle for regional 
eco-environments.  
 
粮食安全  liáng shí ān quán  food security; food 
safety  习近平主席提出全球发展倡议，以加快
落实联合国 2030年可持续发展议程为出发点，
推动在减贫、粮食安全、抗疫和疫苗、发展筹

资、气候变化和绿色发展等领域形成更大的国

际合力，增进世界各国人民福祉。  Besides, the 
Global Development Initiative put forward by 
President Xi Jinping with an eye on enhancing the 
well-being of people around the world, will dovetail 
with the UN 2030 Agenda for Sustainable 
Development, and foster greater synergy in such 
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areas as poverty reduction, food security, anti-
epidemic and vaccine efforts, development 
financing, climate change and green development.  
亚太地区目前仍有 1 亿多赤贫人口，部分经济
体在基础设施建设、教育医疗等领域面临缺口，

粮食安全、能源保障等方面依然脆弱。  In the 
Asia-Pacific, over 100 million people still live in 
abject poverty. Some economies are still plagued by 
inadequate infrastructure development, education 
and health care, and they are weak in food security 
and energy supply.  中国将积极参与应对气候变
化、维护全球粮食安全和能源安全，在南南合

作框架内继续向其他发展中国家提供更多援助。  
China will actively join in global efforts to tackle 
climate change and safeguard food and energy 
security, and provide more assistance to fellow 
developing countries within the framework of 
South-South cooperation.  加大发展资源投入，重
点推进减贫、粮食安全、抗疫和疫苗、发展筹

资、气候变化和绿色发展、工业化、数字经济、

互联互通等领域合作，加快落实联合国 2030年
可持续发展议程，构建全球发展命运共同体。  
We need to increase input in development, advance 
on a priority basis cooperation on poverty 
alleviation, food security, COVID-19 response and 
vaccines, development financing, climate change 
and green development, industrialization, digital 
economy and connectivity, among other areas, and 
accelerate implementation of the UN 2030 Agenda 
for Sustainable Development, so as to build a global 
community of development with a shared future.  解
决好吃饭问题始终是头等大事，我们一定要下

力气也完全有能力保障好 14亿人的粮食安全。  
Ensuring that our people have enough food remains 
a top priority for our government. We are resolved 
to ensure food security for our 1.4 billion people, 
and we know we can achieve this. 
 
粮食霸权  liáng shí bà quán  food hegemony  事实
上，历次全球粮食危机背后都有美国的影子。

美国等少数国家操纵全球粮食贸易体系，构建

起“粮食霸权”，牢牢操控国际粮价，屡屡通过
炒作粮食安全问题、渲染粮食紧张局势谋取巨

额利润。美方一边指责他国“囤积粮食”，要求
别人“开仓放粮”，自己的粮食能源化消耗却丝

毫没有减少。同时，美方又借此助推粮价高企，

谋取私利，这种做法十分不负责任。  In fact, the 

US has played a hand in every global food crisis in 
history. The US and a handful of other countries, by 
manipulating the global food trade system, have 
established their food hegemony and gained tight 
control over international food prices. Time and 
again they have played up the food security issue 
and exaggerated supply shortage to pocket 
enormous profits. While accusing other countries of 
hoarding grains and urging them to release their 
stockpiles, the US has done nothing to reduce its 
own food consumed for energy and has even 
exploited the situation to inflate grains prices and 
seek selfish profits, which is extremely 
irresponsible. 
 
两癌   liǎng ái  two cancers (breast cancer and 
cervical cancer)  针对重大疾病、重要健康危险
因素和重点人群健康问题，制定和实施重大公

共卫生服务项目，为 15岁以下人群补种乙肝疫
苗、贫困地区儿童改善营养、农村孕产妇提供

住院分娩、农村妇女“两癌”筛查、农村建设无
害化卫生厕所等，累计覆盖近 2亿人。  Aiming 
at serious diseases, major risk factors affecting 
health and key groups, the state has formulated and 
implemented major public health service projects 
that cover nearly 200 million people, such as 
hepatitis B vaccination for people under 15 years of 
age who missed the vaccination earlier, nutrition 
improvement for children in impoverished areas, 
facilitating rural pregnant women's delivery in 
hospital, screening for cervical and breast cancers 
among women in rural areas, and construction of 
hygienic toilet in rural areas. 
 
两岸关系  liǎng 'àn guān xì  cross-Straits relations  
在以习近平同志为核心的中共中央坚强领导下，

中国共产党和中国政府积极推进对台工作理论

和实践创新，牢牢把握两岸关系主导权和主动

权，有力维护台海和平稳定，扎实推进祖国统

一进程。  Under the strong leadership of the CPC 
Central Committee with Xi Jinping at the core, the 
CPC and the Chinese government have adopted 
new and innovative measures in relation to Taiwan. 
They have continued to chart the course of cross-
Straits relations, safeguard peace and stability 
across the Taiwan Straits, and promote progress 
towards national reunification.  深入贯彻落实新时
代党解决台湾问题的总体方略，坚持一个中国
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原则和“九二共识”，坚决反对“台独”分裂行径，
坚决反对外部势力干涉，推进两岸关系和平发

展和祖国统一，完善保障台湾同胞福祉和在大

陆享受同等待遇的制度政策，加强两岸产业合

作，打造两岸共同市场，壮大中华民族经济，

共同弘扬中华文化。  We will thoroughly carry 
out the Party’s overall policy for resolving the 
Taiwan question in the new era and uphold the one-
China principle and the 1992 Consensus. We will 
firmly oppose any separatist activities seeking 
“Taiwan independence” and firmly oppose foreign 
interference. We will advance the peaceful growth 
of relations across the Taiwan Strait and China’s 
reunification. We will improve the systems and 
policies designed to ensure the wellbeing of our 
Taiwan compatriots and extend equal treatment to 
them on the mainland. We will work together with 
our Taiwan compatriots to strengthen business 
cooperation and create a common market across the 
Taiwan Strait, expand the economy of the Chinese 
nation, and promote Chinese culture.  台湾的前途
希望在于两岸关系和平发展，在于实现国家的

统一，而不是依靠什么外部的“空头支票”。  
Taiwan’s future and hope lies in the peaceful 
development of cross-Strait relations and 
reunification with the mainland, not in counting on 
the empty promises of external forces. Seeking 
foreign support to gain independence is a dead end.  
我们的对台大政方针是明确的，我在政府工作

报告中已经作了表述，就是坚持一个中国原则

和“九二共识”，坚决反对“台独”分裂行径，推
进两岸关系和平发展和祖国统一。  Our major 
principles and policies on work related to Taiwan 
are clear-cut. I have laid them out in the 
Government Work Report. That is, we are 
committed to the one-China principle and the 1992 
Consensus. We firmly oppose separatist activities 
seeking “Taiwan independence” and we will 
advance the peaceful growth of cross-Strait 
relations and the reunification of China.  中方赞赏
阿拉伯国家及地区组织长期以来恪守一个中国

原则，不同台湾发展官方关系或进行官方往来，

支持两岸关系和平发展和中国统一大业。  Arab 
states and regional organizations have always been 
committed to the one China principle, refrained 
from having any official relations or official 
exchanges with Taiwan, and supported China in 
peaceful development of cross-Straits relations and 

the great cause of national reunification. China 
appreciates all these. 
 
两岸和平统一  liǎng 'àn hé píng tǒng yī  peaceful 
cross-Strait reunification (of China and Taiwan)  实
现两岸和平统一，不仅是中华民族和中国人民

之福，也是国际社会和世界人民之福。  
Peaceful cross-Strait reunification is of benefit not 
only to the Chinese nation, but to all peoples and the 
international community as a whole.  我们愿以最
大的诚意、尽最大的努力争取两岸和平统一的

前景，但针对“台独”分裂活动和外部势力干涉，
中方当然要作出坚决回应，维护自身主权安全

和领土完整，任何人都不应对此抱有幻想。  
We are ready to make every effort with the utmost 
sincerity to strive for the prospect of peaceful 
reunification. But it is absolutely necessary that 
China resolutely responds to “Taiwan 
independence” separatist activities and external 
interference, and safeguard its sovereignty, security 
and territorial integrity. No one should entertain any 
illusion about this. 
 
两岸贸易  liǎng àn mào yì  cross-Straits trade  1978
年两岸贸易额仅有 4600万美元，2021年增长至
3283.4亿美元，增长了 7000多倍；大陆连续 21
年成为台湾最大出口市场，每年为台湾带来大

量顺差；大陆是台商岛外投资的第一大目的地，

截至 2021年底，台商投资大陆项目共计 123781
个、实际投资额 713.4亿美元。  The volume of 
cross-Straits trade was only US$46 million in 1978. 
It rose to US$328.34 billion in 2021, up by a factor 
of more than 7,000. The mainland has been 
Taiwan's largest export market for the last 21 years, 
generating a large annual surplus for the island. The 
mainland is also the largest destination for Taiwan's 
off-island investment. By the end of 2021 Taiwan 
businesses had invested in almost 124,000 projects 
on the mainland, to a total value of US$71.34 
billion. 
 
两岸同胞  liǎng àn tóng bāo  compatriots on both 
sides of the (Taiwan) Strait  两岸同胞都要站在历
史正确的一边，共同创造祖国完全统一、民族

伟大复兴的光荣伟业。   Compatriots on both 
sides of the Taiwan Strait should stand on the right 
side of history and join hands to achieve China’s 
complete reunification and the rejuvenation of the 
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Chinese nation.  包括两岸同胞在内的所有中华儿
女，要和衷共济、团结向前，坚决粉碎任何“台
独”图谋，共创民族复兴美好未来。  All of us, 
compatriots on both sides of the Taiwan Strait, must 
come together and move forward in unison. We 
must take resolute action to utterly defeat any 
attempt toward "Taiwan independence," and work 
together to create a bright future for national 
rejuvenation.  过去的一年，两岸关系经受了严
峻考验，取得了积极进展。反对“台独”、认同
“九二共识”，巩固交流合作成果，促进两岸关
系和平发展，日益成为两岸同胞的共同意愿。

新的一年，我们要继续坚持中央对台工作的大

政方针，增强两岸关系发展的政治、经济、文

化和民意基础，拓展两岸关系和平发展新局面。

要全面深化经济金融合作，推动两岸经济合作

框架协议后续商谈取得新进展。加快海峡西岸

经济区建设。积极扩大各界往来，开展文化、

教育等交流，使两岸同胞联系更紧密，感情更

贴近，利益更融合。全体中华儿女要更加紧密

地团结起来，为完成祖国统一大业、实现中华

民族伟大复兴而努力奋斗！  Last year, relations 
across the Taiwan Straits withstood serious tests 
and improved considerably. Opposing Taiwan 
independence, accepting the 1992 Consensus, 
consolidating achievements in exchanges and 
cooperation, and promoting peaceful development 
of cross-Straits relations have increasingly become 
shared aspirations of the people on both sides of the 
Straits. In 2012, we will adhere to the central 
leadership's policies on work related to Taiwan; 
strengthen the political, economic, and cultural 
foundation and public support for growing cross-
Straits relations; and make further progress in 
promoting their peaceful development. We will 
deepen all-around cross-Straits economic and 
financial cooperation, and strive to make new 
progress in the follow-up talks on the Economic 
Cooperation Framework Agreement. We will 
accelerate development of the Western Taiwan 
Straits Economic Zone. We will energetically 
expand cross-Straits exchanges between people 
from all walks of life and carry out cultural, 
educational and other exchanges to forge a closer 
bond and increase mutual attachment and common 
interests between the two sides. All Chinese people 
should unite more closely and endeavor to 
accomplish the great cause of China's reunification 

and the great rejuvenation of the Chinese nation.  在
新的历史条件下，希望两岸同胞通过共同纪念

抗战胜利，继承抗战精神，牢记历史，缅怀先

烈，团结一致，携手同心，共同致力于两岸关

系的和平发展和中华民族的伟大复兴。  In this 
new historical period, I hope that through 
commemorating the victory together, compatriots 
from across the Taiwan Strait can carry forward the 
spirit of the Anti-aggression War, keep the history 
in mind, cherish the memory of the martyrs and join 
hands to make contributions to the peaceful 
development of relations across the Taiwan Strait 
and also to the great rejuvenation of the Chinese 
nation. 
 
两岸一家亲  liǎng àn yī jiā qīn  two Straits, one 
family; people on both sides of the Taiwan Straits 
are of the same family  践行“两岸一家亲”理念，
以两岸同胞福祉为依归，推动两岸关系和平发

展、融合发展，完善促进两岸交流合作、保障

台湾同胞福祉的制度安排和政策措施，实行卡

式台胞证，实现福建向金门供水，制发台湾居

民居住证，逐步为台湾同胞在大陆学习、创业

、就业、生活提供同等待遇，持续率先同台湾

同胞分享大陆发展机遇。   Guided by the 
conviction that people on both sides of the Taiwan 
Straits are of the same family, the CPC and the 
Chinese government have promoted peaceful 
development of cross-Straits relations and 
integrated development of the two sides for the 
benefit of both the mainland and Taiwan. We have 
also refined the institutional arrangements, policies 
and measures to promote cross-Straits exchanges 
and cooperation, designed to advance the wellbeing 
of the people of Taiwan. These include the delivery 
of water from the coastal province of Fujian to 
Kinmen Island, electronic travel passes for Taiwan 
residents to enter or leave the mainland, residence 
permits for Taiwan residents, progressively 
ensuring that Taiwan compatriots have equal access 
to public services so as to facilitate their studying, 
starting businesses, working and living on the 
mainland, and an ongoing effort to pave the way for 
Taiwan to benefit first from the mainland's 
development opportunities.  我们秉持“两岸一家
亲”理念，尊重台湾现有的社会制度和台湾同胞
生活方式，愿意率先同台湾同胞分享大陆发展

的机遇。  Guided by the conviction that we are all 
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of the same family, we respect the current social 
system and way of life in Taiwan and are ready to 
share the development opportunities on the 
mainland with our Taiwan compatriots first.  我们
将秉持“两岸一家亲”理念，同台湾同胞共担民
族大义，共享发展机遇，携 手构建两岸命运共
同体。  Guided by the conviction that people on 
both sides of the Straits belong to one and the same 
family, we will share with our fellow countrymen 
and women in Taiwan both the responsibility of the 
Chinese nation and opportunities for development 
and jointly build a cross-Straits community of 
common destiny. 
 
两不愁三保障  liǎng bù chóu sān bǎo zhàng  ensure 
that the three regions (Tibet, four prefectures of 
southern Xinjiang—Hotan, Aksu, Kashi, and the 
Kirgiz Autonomous Prefecture of Kizilsu, and the 
areas of Sichuan, Yunnan, Gansu, and Qinghai 
provinces with large Tibetan populations) and three 
prefectures (Liangshan in Sichuan, Nujiang in 
Yunnan, and Linxia in Gansu) not worry (about 
poverty)  重点解决实现“两不愁三保障”面临的
突出问题，加大“三区三州”等深度贫困地区脱
贫攻坚力度，加强基础设施建设，落实对特殊

贫困人口的保障措施。  We will give priority to 
our work of seeing that the basic living needs of 
rural poor populations are met and that such people 
have access to compulsory education, basic medical 
services, and housing. We will intensify poverty 
alleviation in areas of extreme poverty like the 
“three regions and three prefectures, ( The “three 
regions” refers to Tibet, four prefectures of southern 
Xinjiang—Hotan, Aksu, Kashi, and the Kirgiz 
Autonomous Prefecture of Kizilsu, and the areas of 
Sichuan, Yunnan, Gansu, and Qinghai provinces 
with large Tibetan populations; the “three 
prefectures” are Liangshan in Sichuan, Nujiang in 
Yunnan, and Linxia in Gansu.)” strengthen 
infrastructure development in such areas, and 
ensure social safeguards for the most vulnerable 
groups.  扎实推进打赢脱贫攻坚战三年行动，集
中力量支持“三区三州”等深度贫困地区和特殊
贫困群体脱贫攻坚，重点解决好实现“两不愁三
保障”面临的突出问题。深入实施产业、就业、
生态、教育、健康、社会保障等扶贫，实施残

疾人脱贫行动。  We will firmly move forward 
with the three-year initiative for winning the battle 

against poverty, with a focus on supporting 
particular groups affected by poverty and areas 
classified as extremely poor, such as the 
aforementioned three regions and three prefectures. 
Priority will be given to resolving the key problems 
in our efforts to ensure adequate food and clothing 
and access to education, basic medical services, and 
housing for the rural poor population.  
 
两步走发展战略  liǎng bù zǒu fā zhǎn zhàn lüè  
two-stage development strategy (as proposed at the 
The 19th National Congress of the Chinese 
Communist Party in October 2017; stage one, from 
2020 to 2035, to build a moderately prosperous 
society in an all-round way to basically realize 
socialist modernization; in the second stage, two, 
from 2035 to 2050, to basically achieving 
modernization  双方愿推进“一带一路”倡议同蒙“
草原之路”、全球发展倡议同蒙“新复兴政策”、
中国“两步走”发展战略目标同蒙长远发展愿景
深入对接，打造推进双边关系发展三大引擎。  
Both sides expressed readiness to seek greater 
synergy between the Belt and Road Initiative and 
Mongolia’s Steppe Road Program, between the 
Global Development Initiative and Mongolia’s 
New Revival Policy, between China’s “two-stage” 
development strategy and Mongolia’s long-term 
development vision, so as to foster three engines 
driving the development of bilateral relations. 
 
两大奇迹   liǎng dà qí jī  two miracles (of the 
Chinese Communist Party: rapid economic 
development and long-term social stability)  在党
的领导下，中国创造了经济快速发展和社会长

期稳定“两大奇迹”，8亿多老百姓成功摆脱贫困
，14亿人民走向现代化。  Under the leadership 
of the CPC, China has created the two miracles of 
rapid economic development and long-term social 
stability. It has also lifted over 800 million people 
out of poverty and led 1.4 billion people to 
modernization.  
 
两弹一星  liǎng dàn yì xīng  two bombs and one 
missile (the atomic and hydrogen bomb and ballistic 
missiles)  科技发展成就显著，“两弹一星”、载
人航天、超级杂交水稻、高性能计算机、人工

合成牛胰岛素、青蒿素、高速铁路等重大科技

成果，为经济社会发展提供了有力支撑。  
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China has made remarkable progress in technology. 
Significant achievements such as nuclear bombs, 
ballistic missiles, manmade satellites, manned 
spaceflight, super hybrid rice, supercomputers, 
synthetic bovine insulin, artemisinin, and high-
speed rail, have provided strong support for social 
and economic development.  中国航天事业自
1956年创建以来，已走过 60年光辉历程，创造

了以“两弹一星”、载人航天、月球探测为代表
的辉煌成就，走出了一条自力更生、自主创新

的发展道路，积淀了深厚博大的航天精神。  
Over the past 60 years of remarkable development 
since its space industry was established in 1956, 
China has made great achievements in this sphere, 
including the development of atomic and hydrogen 
bombs, missiles, man-made satellites, manned 
spaceflight and lunar probe. It has opened up a path 
of self-reliance and independent innovation, and has 
created the spirit of China's space industry. 
 
两份清单  liǎng fèn qīng dān  the two lists (美涉华
法案清单 měi shè huá fǎ' àn qīng dān and 合作清
单 hé zuò qīng dān)  王毅国务委员兼外长确实在
会晤当中向美方提出了四份清单，这四份清单

既包括在去年中美天津会晤期间中方向美方提

交的“要求美纠正错误对华政策和言行的清单”、
“中方关切的重点个案清单”基础上更新后的“两
份清单”，也包括中方重点关切的美涉华法案清
单，以及包括中美气候变化、公共卫生、人文

等 8 个领域的合作清单。有关清单再次表明了
中方要求美方停止遏制打压行径，停止干涉中

国内政，停止损害中国主权安全发展利益的严

正立场，同时也表明了中方愿与美方在相互尊

重、平等互惠基础上开展务实合作的建设性态

度。希望美方切实认真对待中方清单，以实际

行动兑现拜登总统和美国政府所作的承诺。  
The Chinese side put forth four lists to the US side 
during the meeting with the US Secretary of State. 
They include the updated list of US wrongdoings 
that must stop and the updated list of key individual 
cases that the US must resolve, which were first 
presented to the US side at last year’s meeting in 
Tianjin. The other two lists are the list of Acts in the 
117th Congress of high concern to China and the list 
of cooperation proposals in eight areas including 
climate change, public health and people-to-people 
exchange. The lists once again demonstrate China’s 
serious position that the US must stop exercising 

containment and suppression, stop interfering in 
China’s internal affairs, and stop undermining 
China’s sovereignty, security and development 
interests. The lists also reflect China’s constructive 
attitude about conducting practical cooperation with 
the US on the basis of mutual respect, equality and 
mutual benefits. We hope the US side can take 
China’s lists seriously, and take real actions to 
fulfill the commitments made by President Biden 
and the US government. 
 
两高  liǎng gāo  two highs (high energy use and high 
in pollution)  还要坚决遏制“两高”项目的盲目发
展。  We must also curb the reckless development 
of high-energy intensity and highly pollutive 
projects.  中国把坚决遏制“两高”项目盲目发展
作为抓好碳达峰碳中和工作的当务之急和重中

之重，组织各地区全面梳理摸排“两高”项目，
分类提出处置意见，开展“两高”项目专项检查，
严肃查处违规建设运行的“两高”项目，对“两高”
项目实行清单管理、分类处置、动态监控。  
China has made the expansion control a top priority 
in the effort to peak carbon emissions and achieve 
carbon neutrality. It required local governments to 
clearly identify all energy-intensive and high-
emission projects, produce category-based 
management proposals, carry out special 
inspections, strictly punish any such projects 
constructed or operated in contravention of 
regulations, and implement list management, 
category-based handling, and dynamic monitoring 
of energy-intensive and high-emission projects.  
 
两个毫不动摇  liǎng gè háo bù dòng yáo  two no 
irresolutions [no irresolution about consolidating 
and developing the public sector and no irresolution 
about encouraging, supporting, and guiding non-
public sector development]  坚持和完善社会主义
基本经济制度，坚持“两个毫不动摇”。  We will 
uphold and further improve the basic socialist 
economic system, and work unswervingly both to 
consolidate and develop the public sector and to 
encourage, support and guide development of the 
non-public sector.  坚持“两个毫不动摇”，鼓励、
支持、引导非公有制经济发展。  We will uphold 
the “two no irresolutions” principle, and encourage, 
support, and guide the development of the non-
public sector.  坚持“两个毫不动摇”，坚持权利
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平等、机会平等、规则平等，全面落实支持非

公有制经济发展的政策措施，认真解决民营企

业反映的突出问题，坚决破除各种隐性壁垒。  
There will be no irresolution about consolidating 
and developing the public sector and no irresolution 
about encouraging, supporting, and guiding non-
public sector development; we will uphold the 
principle of equal rights, equal opportunities, and 
fair rules. We will implement fully all policies and 
measures in support of non-public sector 
development, earnestly address salient problems 
that concern private companies, and take firm action 
to remove hidden barriers.  
 
两个确立  liǎng gè què lì  two establishes (i.e., 
establish Comrade Xi Jinping’s core position on the 
Party Central Committee and in the Party as a whole 
and defining the guiding role of Xi Jinping Thought 
on Socialism with Chinese Characteristics for a 
New Era)  全军坚持以习近平新时代中国特色社
会主义思想为指导，深入贯彻习近平强军思想

，深入贯彻新时代军事战略方针，深刻领悟“两
个确立”的决定性意义，增强“四个意识”、坚定
“四个自信”、做到“两个维护”，贯彻军委主席
负责制，深入推进政治建军、改革强军、科技

强军、人才强军、依法治军，全面加强练兵备

战，坚决履行新时代使命任务，以顽强斗争精

神和实际行动捍卫国家主权、安全、发展利益

，为实现中华民族伟大复兴提供战略支撑。  
Following Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, the military 
will thoroughly implement Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military and the military strategic 
guideline for a new era, gain a better understanding 
of the decisive significance of establishing Comrade 
Xi Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole and 
establishing the guiding role of Xi Jinping Thought 
on Socialism with Chinese Characteristics for a 
New Era; strengthen our consciousness of the need 
to maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment with the central Party leadership; stay 
confident in the path, theory, system, and culture of 
socialism with Chinese characteristics; and uphold 
Comrade Xi Jinping's core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole, and 
uphold the Central Committee's authority and its 

centralized, unified leadership. The military will 
implement the CMC chairman responsibility 
system, continued to reinforce the political loyalty 
of the military, strengthen it through reform, 
technology and talent development, and run it in 
accordance with the law. We will comprehensively 
strengthen military training and combat readiness, 
fulfill missions and tasks in the new era to defend 
national sovereignty, security, and development 
interests with a tenacious fighting spirit and 
concrete actions, and provide strategic support for 
realizing the rejuvenation of the Chinese nation.  经
中央军委批准，《习近平论强军兴军（三）》

印发部队。这对于全军官兵深刻领悟“两个确立”
的决定性意义，更加坚定自觉忠诚核心、拥戴

核心、维护核心，更加牢固确立习近平强军思

想在国防和军队建设中的指导地位，奋力把新

时代强军事业不断推向前进，具有十分重要的

意义。  With the approval of the CMC, the third 
volume of a compilation of Xi Jinping’s views on 
strengthening and revitalizing the Chinese armed 
forces has been published and distributed across the 
military. This is of great importance for helping all 
servicemembers apprehend the significance of “the 
two establishments”, i.e. the establishment of both 
Comrade Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole and 
the guiding role of Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era, and 
more firmly and conscientiously stay loyal to, 
support and safeguard the core. It further 
consolidates the guiding position of Xi Jinping 
Thought on Strengthening the Military in national 
defense and military development and promotes the 
cause of strengthening the military in the new era.  
紧紧围绕迎接和学习贯彻党的二十大，全面加

强党的领导和党的建设，引导官兵深刻领悟“两
个确立”的决定性意义，增强“四个意识”、坚定
“四个自信”、做到“两个维护”，贯彻军委主席
负责制。  Focusing on embracing the 20th CPC 
National Congress and studying and implementing 
the spirit of the 20th CPC National Congress, the 
Chinese military will comprehensively strengthen 
the Party’s leadership and Party building by guiding 
the troops to have in-depth understanding of the 
decisive significance of establishing Comrade Xi 
Jinping’s core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole and defining 
the guiding role of Xi Jinping Thought on Socialism 
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with Chinese Characteristics for a New Era; 
strengthen their consciousness of the need to 
maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment with the central Party leadership; stay 
confident in the path, theory, system, and culture of 
socialism with Chinese characteristics; uphold 
Comrade Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole and 
uphold the Central Committee’s authority and its 
centralized, unified leadership; and implement the 
CMC chairman responsibility system.  面对新的形
势和任务，各级政府要全面贯彻落实党的十九

大和十九届历次全会精神，深刻认识“两个确立”
的决定性意义，增强“四个意识”、坚定“四个自
信”、做到“两个维护”，自觉在思想上政治上行
动上同以习近平同志为核心的党中央保持高度

一致。  Facing new developments and tasks, we in 
government at all levels must fully act on the 
guiding principles from the Party’s 19th National 
Congress and the plenary sessions of the 19th Party 
Central Committee. We should acquire a deep 
understanding of the decisive significance of the 
establishment of both Comrade Xi Jinping’s core 
position on the Party Central Committee and in the 
Party as a whole and the guiding role of Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, and boost our consciousness of the 
need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment with the central Party leadership. We 
should stay confident in the path, the theory, the 
system, and the culture of socialism with Chinese 
characteristics. We should firmly uphold Comrade 
Xi Jinping’s core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole and uphold 
the Central Committee’s authority and its 
centralized, unified leadership. We should closely 
follow the Party Central Committee with Comrade 
Xi Jinping at its core in thinking, stance, and action. 
 
两个维护  liǎng gè wéi hù  two upholds (i.e., uphold 
Comrade Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole and 
uphold the Central Committee’s authority and its 
centralized, unified leadership)  全军坚持以习近
平新时代中国特色社会主义思想为指导，深入

贯彻习近平强军思想，深入贯彻新时代军事战

略方针，深刻领悟“两个确立”的决定性意义，

增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做到“两个
维护”，贯彻军委主席负责制，深入推进政治建
军、改革强军、科技强军、人才强军、依法治

军，全面加强练兵备战，坚决履行新时代使命

任务，以顽强斗争精神和实际行动捍卫国家主

权、安全、发展利益，为实现中华民族伟大复

兴提供战略支撑。  Following Xi Jinping Thought 
on Socialism with Chinese Characteristics for a 
New Era, the military will thoroughly implement Xi 
Jinping Thought on Strengthening the Military and 
the military strategic guideline for a new era, gain a 
better understanding of the decisive significance of 
establishing Comrade Xi Jinping's core position on 
the Party Central Committee and in the Party as a 
whole and establishing the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era; strengthen our 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership; stay confident in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; and uphold Comrade Xi 
Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and uphold 
the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership. The military will 
implement the CMC chairman responsibility 
system, continued to reinforce the political loyalty 
of the military, strengthen it through reform, 
technology and talent development, and run it in 
accordance with the law. We will comprehensively 
strengthen military training and combat readiness, 
fulfill missions and tasks in the new era to defend 
national sovereignty, security, and development 
interests with a tenacious fighting spirit and 
concrete actions, and provide strategic support for 
realizing the rejuvenation of the Chinese nation.  紧
紧围绕迎接和学习贯彻党的二十大，全面加强

党的领导和党的建设，引导官兵深刻领悟“两个
确立”的决定性意义，增强“四个意识”、坚定
“四个自信”、做到“两个维护”，贯彻军委主席
负责制。  Focusing on embracing the 20th CPC 
National Congress and studying and implementing 
the spirit of the 20th CPC National Congress, the 
Chinese military will comprehensively strengthen 
the Party’s leadership and Party building by guiding 
the troops to have in-depth understanding of the 
decisive significance of establishing Comrade Xi 
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Jinping’s core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole and defining 
the guiding role of Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era; 
strengthen their consciousness of the need to 
maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment with the central Party leadership; stay 
confident in the path, theory, system, and culture of 
socialism with Chinese characteristics; uphold 
Comrade Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole and 
uphold the Central Committee’s authority and its 
centralized, unified leadership; and implement the 
CMC chairman responsibility system.  近日，中央
军委办公厅发出通知强调，各级要把学习宣传

贯彻“七一”重要讲话精神作为当前和今后一个
时期一项重大政治任务，进一步统一思想行动、

进入工作实践，进一步增强“四个意识”、坚定
“四个自信”、做到“两个维护”，贯彻军委主席
负责制，一切行动听从党中央、中央军委和习

主席指挥。  The General Office of the Central 
Military Commission (CMC) recently issued a 
notice asking military organizations at all levels to 
make studying, publicizing and implementing 
President Xi’s speech on July 1 a major political 
task both for now and for some time to come. It calls 
for further aligning the thoughts and actions in 
work, strengthening our consciousness of the need 
to maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment with the central Party leadership; 
reaffirming confidence in the path, theory, system, 
and culture of socialism with Chinese 
characteristics; and upholding General Secretary Xi 
Jinping’s core position in the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and 
upholding the Party Central Committee’s authority 
and its centralized and unified leadership. It also 
demands the whole military to implement the CMC 
chairman responsibility system and follow the 
command of the CPC Central Committee, the CMC 
and Chairman Xi in all actions.  新的征程上，我
们必须坚持党的全面领导，不断完善党的领导，

增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做到“两个
维护”，牢记“国之大者”，不断提高党科学执政、
民主执政、依法执政水平，充分发挥党总揽全

局、协调各方的领导核心作用！  On the journey 

ahead, we must uphold the Party's overall leadership 
and continue to enhance its leadership. We must be 
deeply conscious of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership. We must stay confident in 
the path, theory, system, and culture of socialism 
with Chinese characteristics. We must uphold the 
core position of the General Secretary on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole, and 
uphold the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership. Bearing in mind the 
country's most fundamental interests, we must 
enhance the Party's capacity to conduct sound, 
democratic, and law-based governance, and ensure 
that it fully exerts its core role in providing overall 
leadership and coordinating the efforts of all sides.  
面对新的形势和任务，各级政府要全面贯彻落

实党的十九大和十九届历次全会精神，深刻认

识“两个确立”的决定性意义，增强“四个意识”、
坚定“四个自信”、做到“两个维护”，自觉在思
想上政治上行动上同以习近平同志为核心的党

中央保持高度一致。  Facing new developments 
and tasks, we in government at all levels must fully 
act on the guiding principles from the Party’s 19th 
National Congress and the plenary sessions of the 
19th Party Central Committee. We should acquire a 
deep understanding of the decisive significance of 
the establishment of both Comrade Xi Jinping’s 
core position on the Party Central Committee and in 
the Party as a whole and the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era, and boost our 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership. We should stay confident 
in the path, the theory, the system, and the culture 
of socialism with Chinese characteristics. We 
should firmly uphold Comrade Xi Jinping’s core 
position on the Party Central Committee and in the 
Party as a whole and uphold the Central 
Committee’s authority and its centralized, unified 
leadership. We should closely follow the Party 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core in thinking, stance, and action 
 
两个支持  liǎng gè zhīchí  double supports (support 
Middle Eastern countries in solving regional 
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security issues through unity and coordination, and 
support people in the region in independently 
exploring their own development paths)  长期以来
，安全与发展一直是困扰中东国家的两大难题

。作为中东国家的战略伙伴，中国始终奉行“两
个支持”，那就是支持中东国家团结协作解决地
区安全问题，支持中东人民独立自主探索自身

发展道路。  Security and development have long 
been two major challenges for countries in the 
Middle East. As a strategic partner of countries in 
this region, China follows an approach of “double 
support”: to firmly support Middle Eastern 
countries in solving regional security issues 
through unity and coordination, and to firmly 
support people in the region in independently 
exploring their own development paths. 
 
两个中国  liǎng gè zhōng guó  two Chinas  美方在
1982 年发表的“八·一七”公报中明确表示：“中
华人民共和国政府和美利坚合众国政府发表的

一九七九年一月一日建立外交关系的联合公报

中，美利坚合众国承认中华人民共和国政府是

中国的唯一合法政府，并承认中国的立场，即

只有一个中国，台湾是中国的一部分。美国政

府无意侵犯中国的主权和领土完整，无意干涉

中国的内政，也无意执行‘两个中国’或‘一中一
台 ’政策 ”。   In the August 17 Communiqué 
released in 1982, the US explicitly stated, “In the 
Joint communique on the Establishment of 
Diplomatic Relations on January 1, 1979, issued by 
the Government of the People’s Republic of China 
and the Government of the United States of 
America, the United States of America recognized 
the Government of the People’s Republic of China 
as the sole legal Government of China, and it 
acknowledged the Chinese position that there is but 
one China and Taiwan is part of China.” It also 
“reiterates that it has no intention of infringing on 
Chinese sovereignty and territorial integrity, or 
interfering in China’s internal affairs, or pursuing a 
policy of ‘two Chinas’ or ‘one China, one Taiwan’.”  
美方大幅放宽美台官方交往约束，双方往来的

层级和频率明显提升，突破了美方仅与台保持

非官方关系的承诺；又比如，美台军事联系更

趋频繁、公开，美国售台武器的规模和性能不

断提升，总额超过 700 亿美元，违反了美方逐
步减少对台售武，并经过一段时间导致最后的

解决的承诺；美方还助台拓展所谓“国际空间”，
不惜跳到前台助台“固邦”，践踏了美无意执行
“两个中国”或“一中一台”政策的承诺。  The US 
has significantly eased constraints on official 
exchanges with Taiwan, and the level and frequency 
of bilateral exchanges have greatly increased. This 
is a breach of its commitment to maintaining 
unofficial relations with Taiwan only. There have 
been more frequent open military interactions 
between the US and Taiwan, and the size and 
performance of arms sold by the US to Taiwan have 
kept increasing, with a total worth of over $70 
billion. This is a breach of its commitment to 
gradually reducing its sale of arms to Taiwan, 
leading, over a period of time, to a final resolution. 
The US has helped Taiwan to expand its so-called 
“international space”, even jumping into the front 
stage to help Taiwan consolidate its so-called 
diplomatic ties. This is a breach of its commitment 
that it has no intention of pursuing a policy of “two 
Chinas” or “one China, one Taiwan”.  美方有关做
法粗暴干涉中国内政，妄图借所谓台湾地区地

图问题大搞政治操弄，制造“两个中国”和“一中
一台 ”。   The US’ move grossly interferes in 
China’s internal affairs, pursues political 
manipulation with the map of the Taiwan region, 
and attempts to create the false impression of “two 
Chinas” and “one China, one Taiwan”.  我们坚持
一个中国的立场不会改变，反对“两个中国”和
“一中一台”、反对“台独”的态度不容挑战，捍
卫国家主权和领土完整的决心坚定不移。  Our 
position of adhering to the one-China principle will 
remain unchanged; our attitude of rejecting “two 
Chinas”, “one China, one Taiwan” and “Taiwan 
independence” is not to be challenged, and our 
resolve of upholding national sovereignty and 
territorial integrity is unswerving. 
 
两规  liǎng guī  double designation, lianggui [also 
双规 shuanggui] (designated place and a designated 
time for disciplinary action of a Party member under 
investigation)  中共十九大报告提出，健全党和
国家监督体系，深化国家监察体制改革，将试

点工作在全国推开，组建国家、省、市、县监

察委员会，实现对所有行使公权力的公职人员

监察全覆盖；制定国家监察法，依法赋予监察

委员会职责权限和调查手段，用留置取代“两规
”措施。  As stated in the report to the 19th CPC 
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National Congress, we will improve the supervision 
systems applying to the Party and the state, further 
reform the national supervision system, and conduct 
nationwide trials. We will establish supervisory 
commissions at national, provincial, prefectural, 
and county levels, ensuring that supervision covers 
all public servants who exercise public power. We 
will formulate the National Supervision Law, which 
will define duties and powers of these supervisory 
commissions, and their means of investigation. The 
practice of shuanggui [ A form of intra-Party 
disciplinary action of the CPC that requires a Party 
member under investigation to cooperate with 
questioning at a designated place and a designated 
time.] will be replaced by detention.  制定国家监
察法，依法赋予监察委员会职责权限和调查手

段，用留置取代 “两规 ”措施。   A national 
supervision law will be formulated. Supervisory 
commissions will be given responsibilities, powers, 
and means of investigation in accordance with law. 
The practice of shuanggui will be replaced by 
detention. 
 
两国方案  liǎng guó fāng àn  two-state solution 
(for Palestine and Israel)  去年，王毅国务委员提
出落实“两国方案”三点思路。  State Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi put forward a three-
point proposal for the implementation of the two-
state solution last year.  下阶段，中方将同国际社
会一道，继续为推动解决巴勒斯坦问题、实现

“两国方案”作出不懈努力。  Going forward, we 
will continue to work relentlessly toward resolving 
the Palestine question and realizing the two-state 
solution together with the international community.  
据报道，27 日，巴勒斯坦总统阿巴斯会见美国
国务卿布林肯时强调，拜登政府要履行对巴勒

斯坦的承诺，包括美国对巴以问题“两国方案”
的承诺等。  When meeting with US Secretary of 
State Antony Blinken on March 27, Palestinian 
President Mahmud Abbas stressed that the Biden 
administration needs to fulfill its commitment to 
Palestine, including its commitment a two-state 
solution on the Palestine-Israel issue.  习近平主席
提出了解决巴勒斯坦问题的四点主张。以此为

指引，王毅国务委员兼外长提出了落实两国方

案的三条具体思路。  Guided by the four-point 
proposal on the Palestinian question proposed by 
President Xi Jinping, State Councilor and Foreign 

Minister Wang Yi put forward three specific 
proposals for implementing the two-state solution.  
过去一年多来，中方先后提出关于实现中东安

全稳定五点倡议、政治解决叙利亚问题四点主

张、落实巴以“两国方案”三点思路，旨在推动
对话解决热点问题、实现地区安全和共同安全。  
Over the past year and more, China has put forward 
a five-point initiative on achieving security and 
stability in the Middle East, a four-point proposal 
for the political settlement of the Syrian issue, and 
a three-point vision for the implementation of the 
two-state solution between Palestine and Israel, 
to promote the settlement of hot-spot issues and 
realize regional and common security through 
dialogue.  
 
两国双园  liǎng guó shuāng yuán  Two Countries, 
Twin Parks  双方都认为，要加快推进政治、经
济、人文、海上“四轮驱动”合作，重点抓好雅

万高铁、“区域综合经济走廊”和“两国双园”等
标志性大项目合作，打造高质量共建“一带一路
”新旗舰。  The two sides [China and Indonesia] 
agreed to speed up cooperation regarding the four 
pillars of political, economic, cultural and maritime 
fields, focus on landmark projects such as the 
Jakarta-Bandung high-speed railway, the Regional 
Comprehensive Economic Corridor and the “Two 
Countries, Twin Parks”, and foster new flagship 
projects of high-quality Belt and Road cooperation.  
双方商定共同采取措施，进一步畅通口岸运输

通关，确保产业链供应链稳定；聚焦重点投资

项目，加强服务协调，打造两国合作的“金字招
牌”；支持两国地方互设机电产业示范园，探讨
“两国双园”合作；在确保安全基础上，稳步扩
大双向农产品准入，深化大豆等全产业链农业

合作。  The two sides [China and Russia] agreed to 
take joint measures to further ensure smooth port 
transportation and customs clearance and ensure the 
stability of industrial and supply chains. The two 
sides agreed to focus on key investment projects, 
strengthen service coordination and create a 
"shining example" for cooperation between the two 
countries, support the establishment of 
electromechanical industry demonstration parks in 
each other’s localities, and discuss the cooperation 
on "two countries, dual parks". On the basis of 
ensuring safety, the two sides will steadily expand 
two-way market access for agricultural products 
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and deepen agricultural cooperation along the entire 
industrial chain, such as on soybeans.  
 
两孩政策  liǎng hái zhèng cè  two-child policy  要
针对实施全面两孩政策后的新情况，加快发展

多种形式的婴幼儿照护服务，支持社会力量兴

办托育服务机构，加强儿童安全保障。   In 
response to the new demands created by the full 
implementation of the two-child policy, we will 
move faster to develop various types of infant and 
child care services, encourage private actors to run 
childcare and early childhood education agencies, 
and provide better protection for the safety of our 
children.  实施全面两孩政策。  All couples can 
now have two children.  修改人口与计划生育法
，落实“全面两孩”政策，提倡一对夫妻生育两
个子女。  China has revised the Law on Population 
and Family Planning, now encouraging all couples 
to have two children.  适应实施全面两孩政策，
加强生育医疗保健服务。   As the policy of 
allowing couples to have two children has been 
adopted, we need to strengthen our maternity 
medical and healthcare services. 
 
两廊一圈  liǎng láng yī quān  Two Corridors and 
One Circle (the two economic corridors of 
Kunming-Lao Cai-Hanoi-Haiphong-Quang Ninh 
［昆明-老街-河内-海防-广宁］，and Nanning-
Lang Son-Hanoi-Hai Phong-Quang Ninh [南宁-谅
山-河内-海防-广宁], and the Beibu Economic 
Circle [环北部湾经济圈])  据报道，21日，越南
外交部发言人称，中国四川、安徽等地至越部

分跨境班列已于近日开通运营。铁路联通契合

越中推动“两廊一圈”与“一带一路”对接合作。  
According to reports, a spokesperson of Vietnam’s 
foreign ministry said on April 21 that some cross-
border freight trains between Vietnam and Chinese 
localities such as Sichuan and Anhui have been put 
into operation recently. The rail transport 
connection is in line with the two sides’ efforts to 
advance cooperation on the Belt and Road Initiative 
(BRI) and the Two Corridors and One Circle plan.  
我们愿与越方一道，持续推进“一带一路”与“两
廊一圈”对接合作，充分发挥跨境铁路联运效能，
保障产业链供应链稳定畅通，助力中越务实合

作提质升级，为地区和世界经济复苏作出积极

贡献。   We stand ready to work together with 

Vietnam to seek greater synergy between the BRI 
and the Two Corridors and One Circle plan and 
fully leverage the strength of cross-border rail 
transport connection to ensure the steady and 
smooth operation of industrial and supply chains, 
accelerate efforts to upgrade bilateral practical 
cooperation, and contribute to regional and global 
economic recovery.  现在，“一带一路”、“两廊一
圈”、“欧亚经济联盟”等拓展了文明交流互鉴的
途径，各国在科技、教育、文化、卫生、民间

交往等领域的合作蓬勃开展，亚洲文明也在自

身内部及同世界文明的交流互鉴中发展壮大。  
Today, the Belt and Road Initiative, together with 
the Two Corridors and One Belt, the Eurasian 
Economic Union and other initiatives, have greatly 
expanded inter-civilizational exchanges and mutual 
learning. Cooperation among nations in science, 
technology, education, culture, health and people-
to-people exchanges are thriving like never before. 
Thanks to exchanges and mutual learning among 
themselves and with other civilizations in the world, 
Asian civilizations have grown from strength to 
strength. 
 
两免一补  liǎng miǎn yī bǔ  two exempts and one 
subsidy (for rural students in compulsory education 
from poor families from paying tuition and 
miscellaneous fees, and providing living subsides 
for boarders)  统一城乡义务教育学生“两免一补”
政策，加快实现城镇义务教育公共服务常住人

口全覆盖，持续改善薄弱学校办学条件，扩大

优质教育资源覆盖面，不断缩小城乡、区域、

校际办学差距。  We will combine the separate 
policies for rural and urban students receiving 
compulsory education that waive tuition and 
miscellaneous fees, supply free textbooks, and grant 
living allowances for boarders from financially 
disadvantaged families. We will make compulsory 
education accessible as a public service to all 
permanent urban residents, with and without local 
urban household registration. We will continue to 
improve conditions in badly built and poorly 
operated schools, and expand the reach of quality 
educational resources, so as to narrow the gap in the 
quality of education between urban and rural areas, 
different regions, and different schools.  从春季学

期开始统一城乡义务教育学生“两免一补”政策，
实现“两免一补”和生均公用经费基准定额资金
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随学生流动可携带。  From the spring semester, 
we will introduce a unified policy whereby Chinese 
students receiving compulsory education are 
exempted from paying tuition and fees and paying 
for textbooks and a subsidy will be provided for the 
living expenses of students from families with 
financial difficulties.  
 
两屏三带  liǎng píng sān dài  two ecological shields 
and three ecological belts  将宁夏贺兰山东麓、贵

州乌蒙山区等 14个项目纳入第三批山水林田湖
草生态保护修复工程试点，加上前两批 11个试
点项目，基本涵盖了“两屏三带”的生态功能区
块。  We entered 14 trial projects, including those 
at the eastern foot of the Helan Mountains in 
Ningxia and in the Wumeng mountainous areas in 
Guizhou, into the third group of pilot projects under 
the initiative to protect and restore mountain, water, 
forest, farmland, lake, and grassland ecosystems. 
Together with the previous two groups of 11 trial 
projects, these projects basically cover the key 
zones of the two ecological shields and three 
ecological belts. 
 
两位数  liǎng wèi shù  double-digit  2021年 41个
工业大类行业中 39 个保持增长，有 15 个行业
增速超过两位数。  In 2021, 39 out of the 41 
industrial categories continued to grow, with 15 
industries registering more than double-digit 
growth.  电子行业受“宅经济”和外需拉动，工业
增加值和出口交货值均保持两位数增长。  
Driven by the stay-at-home economy and overseas 
market demand, the electronic industry maintained 
a double-digit growth in its industrial added value 
and export delivery value.  在利用外资方面，中
国去年首次突破 1万亿元，达到 1.15万亿元，
增速达 14.9％，是近十年来首次实现两位数增
长，充分说明外国投资者对中国广阔市场机遇

和良好营商环境充满信心。  China’s actual use 
of foreign capital last year broke the one trillion 
yuan mark for the first time, reaching 1.15 trillion 
yuan with an increase of 14.9%, the first double-
digit growth rate in nearly a decade. This fully 
indicates that foreign investors are fully confident 
in the opportunities offered by China’s broad 
market and its sound business environment.  正如
你提到的那样，今年前 10个月，按美元计价，
中国进出口总额同比增长 31.9%，持续保持两

位数增长。  As you said, in the first ten months of 
2021, China's total imports and exports grew 31.9 
percent in US dollar terms and maintained a double-
digit gain.  据美国商务部统计，截至 2016年，
中国内地到访美国的游客数量已连续 13年增长，
其中 12年的增速都达到两位数。  According to 
the DOC, by 2016 the number of Chinese mainland 
visitors to the US had been increasing for 13 
consecutive years, with double-digit growth in 12 of 
the 13 years. 
 
两项补贴  liǎng xiàng bǔ tiē  two subsidies, two 
allowances (living allowances and nursing care 
subsidies)  继续提高优抚、低保等标准，残疾人
“两项补贴”惠及所有符合条件人员。   We 
continued to increase benefits for entitled groups 
and subsistence allowances, and ensured that all 
people with disabilities who are eligible can access 
living allowances and nursing care subsidies.  全面
落实残疾人“两项补贴”制度。  We will achieve 
full coverage in providing living allowances for 
people with disabilities in financial difficulty and 
nursing care subsidies for people with severe 
disabilities. 
 
两项原则共识  liǎng xiàng yuán zé gòng shì  two 
principled consensus  关于两项原则共识，一是
两国元首都强调中美关系的重要性。习近平主

席表示，推动中美各自发展，维护和平稳定的

国际环境，都需要一个健康稳定的中美关系。

。。。第二个共识是，两国元首都表示反对打

“新冷战”。  One of the two principled consensuses 
is the importance of China-US relations. President 
Xi said that a sound and stable China-US 
relationship is required for advancing the two 
countries’ respective development and for 
safeguarding a peaceful and stable international 
environment.  ...The second consensus is rejection 
of a “new Cold War”.  
 
两新一重   liǎng xīn yī zhòng  two new (new 
infrastructure and new urbanization) and major 
projects  继续支持促进区域协调发展的重大工程
，推进“两新一重”建设，实施一批交通、能源
、水利等重大工程项目，建设信息网络等新型

基础设施，发展现代物流体系。   We will 
continue to support the construction of major 
projects that facilitate coordinated development 
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among regions, and launch new infrastructure and 
new urbanization initiatives as well as major 
projects. We will also launch a number of major 
transportation, energy, and water conservancy 
projects, develop information networks and other 
new types of infrastructure, and work to modernize 
the logistics system.  重点支持既促消费惠民生又
调结构增后劲的“两新一重”建设，主要是：加
强新型基础设施建设，发展新一代信息网络，

拓展 5G应用，建设数据中心，增加充电桩、换
电站等设施，推广新能源汽车，激发新消费需

求、助力产业升级。  Priority will be given to new 
infrastructure and new urbanization initiatives and 
major projects, which not only boost consumption 
and benefit the people, but also facilitate structural 
adjustments and enhance the sustainability of 
growth. Specifically, efforts will be made mainly in 
the following three areas: First, we will step up the 
construction of new types of infrastructure. We will 
develop next-generation information networks, 
expand 5G applications, and develop data centers. 
We will build more battery charging and swapping 
facilities and promote wider use of new-energy 
automobiles. We will stimulate new consumer 
demand and promote industrial upgrading.  出台推
动基础设施高质量发展的意见、推动都市圈市

域（郊）铁路加快发展的意见，加大“两新一重”
领域投资力度，开工建设川藏铁路等一批重大

工程。  We issued the guidelines on promoting 
high-quality infrastructure development and the 
guidelines on accelerating the development of intra-
city (suburban) railways for metropolitan areas. We 
invested more in new infrastructure and new 
urbanization initiatives and major projects, and 
began the construction of a number of major 
projects including the Chengdu-Lhasa Railway. 
 
两学一做  liǎng xué yī zuò  studying the Party 
constitution and regulations and the speeches  推进
“两学一做”学习教育常态化制度化。  We moved 
to ensure that all Party members, on a regular and 
institutionalized basis, work to gain a good 
command of the Party Constitution, Party 
regulations, and General Secretary Xi Jinping’s 
policy addresses and to meet Party standards.  坚持
照镜子、正衣冠、洗洗澡、治治病的要求，开

展党的群众路线教育实践活动和“三严三实”专
题教育，推进“两学一做”学习教育常态化制度

化，全党理想信念更加坚定、党性更加坚强。  
We have committed to "examining ourselves in the 
mirror, tidying our attire, taking a bath, and treating 
our ailments," launched activities to see members 
command and act on the Party's mass line, and 
initiated a campaign for the observance of the Three 
Stricts and Three Earnests. We have regularized and 
institutionalized the requirement for all Party 
members to have a solid understanding of the Party 
Constitution, Party regulations, and related major 
policy addresses and to meet Party standards. As a 
result, the ideals and convictions of all Party 
members have been strengthened and their sense of 
Party consciousness has deepened.  弘扬马克思主
义学风，推进“两学一做”学习教育常态化制度
化，以县处级以上领导干部为重点，在全党开

展“不忘初心、牢记使命”主题教育，用党的创
新理论武装头脑，推动全党更加自觉地为实现

新时代党的历史使命不懈奋斗。  We will foster 
a Marxist style of learning, and make it regular 
practice and an institutionalized requirement for all 
Party members to gain a good command of the Party 
Constitution, Party regulations, and related major 
policy addresses and to meet Party standards. We 
will launch a campaign on the theme of "staying 
true to our founding mission" to enable all Party 
members, especially officials at and above the 
county and director level, to arm themselves with 
the Party's new theories and become more 
purposeful in working tirelessly to accomplish the 
Party's historic mission in the new era.  深入开展
党的群众路线教育实践活动、“三严三实”专题
教育、“两学一做”学习教育，认真落实党中央
八项规定精神，持之以恒纠正“四风”，严格执
行国务院“约法三章”。  We have taken extensive 
action in raising awareness of and putting into 
practice the Party’s mass line, in the Three Stricts 
and Three Earnests campaign, and in the drive to see 
that Party members develop a good understanding 
of the Party Constitution, Party regulations, and 
General Secretary Xi Jinping’s major policy 
addresses and live up to Party standards. We have 
worked hard to ensure compliance with the Central 
Committee’s eight-point decision on improving 
conduct and staying engaged with the people and 
worked nonstop to address the practice of 
formalities for formalities’ sake, bureaucratism, 
hedonism, and extravagance. We have strictly 
enforced the three-point State Council decision on 
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curbing government spending  推进“两学一做”学
习教育常态化制度化，认真开展“不忘初心、牢
记使命”主题教育。  All Party members should 
gain a good command of the Party Constitution, 
Party regulations, and General Secretary Xi 
Jinping’s major policy addresses, and meet Party 
standards; we will work to see this become a regular 
and institutionalized practice. And we will keep 
reminding ourselves of our commitment to our 
original aspiration and have our mission always in 
mind.  
 
两制台湾方案  liǎng zhì tái wān fāng àn  Two 
Systems Plan for Taiwan  2019年 1月，习近平总
书记在《告台湾同胞书》发表 40周年纪念会上
发表重要讲话，郑重提出了新时代推动两岸关

系和平发展、推进祖国和平统一进程的重大政

策主张：携手推动民族复兴，实现和平统一目

标；探索“两制”台湾方案，丰富和平统一实践；
坚持一个中国原则，维护和平统一前景；深化

两岸融合发展，夯实和平统一基础；实现同胞

心灵契合，增进和平统一认同。   In January 
2019, Xi Jinping, general secretary of the CPC 
Central Committee and president of China, 
addressed a meeting marking the 40th anniversary 
of the release of the Message to Compatriots in 
Taiwan. In his speech, Xi Jinping proposed major 
policies to advance the peaceful development of 
cross-Straits relations and the peaceful reunification 
of China in the new era. These are: first, working 
together to promote China's rejuvenation and its 
peaceful reunification; second, seeking a Two 
Systems solution to the Taiwan question and 
making innovative efforts towards peaceful 
reunification; third, abiding by the one-China 
principle and safeguarding the prospects for 
peaceful reunification; fourth, further integrating 
development across the Straits and consolidating 
the foundations for peaceful reunification; fifth, 
forging closer bonds of heart and mind between 
people on both sides of the Straits and strengthening 
joint commitment to peaceful reunification.  坚持
一个中国原则和“九二共识”，推进两岸政党党
际交流，与台湾有关政党、团体和人士就两岸

关系与民族未来开展对话协商，深入交换意见，

达成多项共识并发表共同倡议，与台湾社会各

界共同努力探索“两制”台湾方案。  Upholding 
the one-China principle and the 1992 Consensus, 

the CPC and the Chinese government have 
facilitated exchanges between political parties 
across the Straits, and conducted dialogues, 
consultations, and in-depth exchanges of views on 
cross-Straits relations and the future of the Chinese 
nation with relevant political parties, organizations, 
and individuals in Taiwan. These efforts have 
resulted in consensus on multiple issues, and 
promoted a number of joint initiatives exploring the 
Two Systems solution to the Taiwan question with 
all sectors of Taiwan society. 
 
亮点纷呈  liàng diǎn fēn chéng  highlight; spotlight; 
show results  9月 5日，2022年中国国际服务贸
易交易会在北京落下帷幕。本届服贸会亮点纷

呈、成果丰硕，特别是在当前全球经济复苏和

国际贸易发展面临诸多新情况新挑战的背景下

，服贸会的成功举办具有特殊重要的意义。  
The 2022 CIFTIS was concluded in Beijing on 
September 5. It showcased various highlights and 
yielded abundant outcomes. In a world where global 
economic recovery and international trade 
development are faced with numerous new 
situations and challenges, it bears special 
significance in several aspects.  “一带一路”规则标
准的 “软联通 ”亮点纷呈。   The institutional 
connectivity of rules and standards yielded fruitful 
results.  东部地区综试区建设总体成效明显，中
部地区异军突起，西部和东北地区亮点纷呈。  
Comprehensive pilot zones in eastern China have 
generally produced visible results, while the central 
region has emerged strong, and the western and 
northeastern regions have a number of spotlights.  
2021 年，虽然受到国内外经济环境变化带来的
压力和挑战，中国经济依然保持较好发展态势，

成就斐然，亮点纷呈。  Despite of pressures and 
challenges arising from the changing of economic 
environment at home and aboard, China’s economy 
maintained sound development momentum and 
achieved outstanding performance with many 
highlights in 2021.  在第一个 10年里，金砖合作
乘势而起，亮点纷呈。  In its first decade, BRICS 
cooperation got off the ground and bore rich fruit.  
 
亮绿灯  liàng lǜ dēng  green light; go ahead  据报
道，日本原子能规制委员会 18日公布了一份关
于福岛第一核电站核污染水排海计划申请相关

的“审查书草案”，并将在公示 1 个月、征集公
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众意见后决定是否正式批准排海计划。外界认

为这意味着日本核监管机构对核污染水排放计

划“亮绿灯”。  On May 18, the Nuclear Regulation 
Authority (NRA) of Japan released a draft of its 
review report on the application to discharge the 
nuclear-contaminated water from the Fukushima 
Daiichi nuclear plant into the sea. The NRA will 
decide on whether the plan is to be officially 
approved after a 30-day public review. This has 
been seen as a green light for the discharge plan 
from the NRA. 
 
量子   liáng zǐ  Quantum (US National Security 
Agency’s hacking tool)  不久前，中国网络安全
企业 360 公司发布了《网络战序幕：美国国安
局 NSA（APT-C-40）对全球发起长达十余年无
差别攻击》报告。日前，360 公司完整披露了
报告中提及的 NSA针对中国境内目标的代表性
网络武器——量子攻击平台的技术特点。  
Following the release of the report on the 
indiscriminate cyberattack launched by the US 
National Security Agency’s APT-C-40 group over 
the past decade or so, the cybersecurity company 
named 360 recently disclosed in full the technical 
features of “Quantum”, the most powerful cyber 
weapon used by the NSA to attack targets in China 
mentioned in the report.  这个报告披露的内容显
示，量子攻击是美国国家安全局针对国家级互

联网专门设计的一种先进的网络流量劫持攻击

技术。美方可以利用这一技术，对世界各国访

问推特、油管、亚马逊等美国网站的所有互联

网用户发起网络攻击，中国的社交软件也是攻

击目标。   The latest revelation shows that 
“Quantum” is an advanced cyber hijacking tool that 
the NSA has specially designed for attacking state-
level Internet. The US can use this technology to 
attack all Internet users browsing US websites such 
as Twitter, YouTube, Amazon as well as Chinese 
social media applications.  
 
量子攻击系统  liàng zǐ gōng jí xìtǒng  Quantum 
attack system  从“棱镜门”、“怒角”计划、“星风”
计划，再到“电幕行动”、“蜂巢”平台和量子攻
击系统，美国滥用自身互联网和通信技术领先

优势，通过数字监控侵犯本国公民的通信和言

论自由，并在全球范围内大搞网络攻击、窃听

窃密。   From “PRISM”, “Irritant Horn” and 

“Stellar Wind”, to “Operation Telescreen”, “Hive” 
platforms and the Quantum attack system, the US 
has abused its advantage in internet and 
telecommunication technologies and, through 
digital surveillance, infringes on US citizens’ 
freedom of telecommunication and freedom of 
speech, and engaged in massive cyber attacks, 
surveillance and theft of secrets around the world.  
 
量子计算机  liàng zǐ jì suàn jī  quantum computing  
国家实验室相继挂牌，新一代人工智能、量子

通信与量子计算机、脑科学和类脑研究等“科技
创新2030－重大项目”加快部署实施，深度参与
热核聚变实验堆计划等国际大科学计划。  We 
opened a number of national laboratories, 
accelerated the deployment and implementation of 
major projects for the Sci-Tech Innovation 2030 
Agenda involving next-generation artificial 
intelligence (AI), quantum communications and 
computing, and brain science and brain-inspired 
research, and fully participated in international Big 
Science programs such as the International 
Thermonuclear Experimental Reactor project. 
 
量子纠缠  liáng zǐ jiū chán  quantum entanglement  
利用“墨子”号量子科学实验卫星，开展千公里
级星地量子纠缠分发和隐形传态实验、引力诱

导量子纠缠退相干实验，完成基于纠缠的无中

继千公里量子密钥分发。  With the help of Mozi, 
the world's first quantum communication satellite, 
China has carried out experiments on satellite-based 
quantum teleportation and entanglement 
distribution over thousand kilometers, on 
gravitational induced decoherence of quantum 
entanglement, and on entanglement-based secure 
quantum cryptography over thousand kilometers 
with no trusted relay.  
 
量子纠缠分发  liáng zǐ jiū chán fēn fā  quantum 
entanglement distribution  利用“墨子”号量子科学
实验卫星，开展千公里级星地量子纠缠分发和

隐形传态实验、引力诱导量子纠缠退相干实验

，完成基于纠缠的无中继千公里量子密钥分发

。  With the help of Mozi, the world's first quantum 
communication satellite, China has carried out 
experiments on satellite-based quantum 
teleportation and entanglement distribution over 
thousand kilometers, on gravitational induced 
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decoherence of quantum entanglement, and on 
entanglement-based secure quantum cryptography 
over thousand kilometers with no trusted relay.  利
用量子科学实验卫星，开展空间尺度上的量子

密钥传输、量子纠缠分发及量子隐形传态等量

子科学实验和研究。   Quantum experiment 
satellites are to be used to conduct experiments and 
research in the fields of quantum key transmission, 
quantum entanglement distribution, and quantum 
teleportation. 
 
量子科学实验卫星  liáng zǐ kē xué shí yàn wèi 
xīng  quantum experiment satellite  利用“墨子”号
量子科学实验卫星，开展千公里级星地量子纠

缠分发和隐形传态实验、引力诱导量子纠缠退

相干实验，完成基于纠缠的无中继千公里量子

密钥分发。  With the help of Mozi, the world's first 
quantum communication satellite, China has carried 
out experiments on satellite-based quantum 
teleportation and entanglement distribution over 
thousand kilometers, on gravitational induced 
decoherence of quantum entanglement, and on 
entanglement-based secure quantum cryptography 
over thousand kilometers with no trusted relay.  利
用量子科学实验卫星，开展空间尺度上的量子

密钥传输、量子纠缠分发及量子隐形传态等量

子科学实验和研究。   Quantum experiment 
satellites are to be used to conduct experiments and 
research in the fields of quantum key transmission, 
quantum entanglement distribution, and quantum 
teleportation. 
 
量子密钥传输  liáng zǐ mì yuè chuán shū  quantum 
key transmission  利用量子科学实验卫星，开展
空间尺度上的量子密钥传输、量子纠缠分发及

量子隐形传态等量子科学实验和研究。  
Quantum experiment satellites are to be used to 
conduct experiments and research in the fields of 
quantum key transmission, quantum entanglement 
distribution, and quantum teleportation. 
 
量子密钥分发  liáng zǐ mì yuè fēn fā  Quantum Key 
Distribution, QKD  利用“墨子”号量子科学实验
卫星，开展千公里级星地量子纠缠分发和隐形

传态实验、引力诱导量子纠缠退相干实验，完

成基于纠缠的无中继千公里量子密钥分发。  
With the help of Mozi, the world's first quantum 

communication satellite, China has carried out 
experiments on satellite-based quantum 
teleportation and entanglement distribution over 
thousand kilometers, on gravitational induced 
decoherence of quantum entanglement, and on 
entanglement-based secure quantum cryptography 
over thousand kilometers with no trusted relay.  
 
量 子 通 信   liàng zǐ tōng xìn  quantum 
communications  国家实验室相继挂牌，新一代
人工智能、量子通信与量子计算机、脑科学和

类脑研究等“科技创新 2030－重大项目”加快部
署实施，深度参与热核聚变实验堆计划等国际

大科学计划。  We opened a number of national 
laboratories, accelerated the deployment and 
implementation of major projects for the Sci-Tech 
Innovation 2030 Agenda involving next-generation 
artificial intelligence (AI), quantum 
communications and computing, and brain science 
and brain-inspired research, and fully participated 
in international Big Science programs such as the 
International Thermonuclear Experimental Reactor 
project.  载人航天、深海探测、量子通信、大飞
机等重大创新成果不断涌现。   In manned 
spaceflight, deep-water exploration, quantum 
communications, large aircraft development, and 
more, China has seen a stream of major outcomes 
of innovation.  量子通信、中微子振荡、高温铁
基超导等基础研究取得一批原创性成果，载人

航天、探月工程、深海探测等项目达到世界先

进水平。  Original achievements were made in 
quantum communications, neutrino oscillation, and 
iron-based high-temperature superconductivity 
through basic research. World-class advances were 
made in manned spaceflight, the lunar exploration 
program, and deep-water exploration. 
 
量子信息  liàng zǐ xìn xī  quantum information  创
新型国家建设成果丰硕，在载人航天、探月工

程、深海工程、超级计算、量子信息等领域取

得一批重大科技成果。  Much was accomplished 
toward making China a country of innovators, with 
major advances in manned spaceflight, lunar 
exploration, deep-sea engineering, supercomputing, 
quantum information, and other areas.  人工智能、
大数据、量子信息、生物技术等新一轮科技革

命和产业变革正在积聚力量，催生大量新产业、

新业态、新模式，给全球发展和人类生产生活



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

带来翻天覆地的变化。我们要抓住这个重大机

遇，推动新兴市场国家和发展中国家实现跨越

式发展。   A new round of revolution and 
transformation in science, technology and industries 
featuring artificial intelligence, big data, quantum 
information and bio-technology are gaining 
momentum. They are giving birth to a large number 
of new industries and business forms and models 
and will fundamentally change global development 
and people's work and lives. We must seize this 
important opportunity to enable emerging markets 
and developing countries to achieve leapfrog 
development. 
 
量子隐形传态  liáng zǐ yǐn xíng chuán tài  quantum 
teleportation  利用“墨子”号量子科学实验卫星，
开展千公里级星地量子纠缠分发和隐形传态实

验、引力诱导量子纠缠退相干实验，完成基于

纠缠的无中继千公里量子密钥分发。  With the 
help of Mozi, the world's first quantum 
communication satellite, China has carried out 
experiments on satellite-based quantum 
teleportation and entanglement distribution over 
thousand kilometers, on gravitational induced 
decoherence of quantum entanglement, and on 
entanglement-based secure quantum cryptography 
over thousand kilometers with no trusted relay.  利
用量子科学实验卫星，开展空间尺度上的量子

密钥传输、量子纠缠分发及量子隐形传态等量

子科学实验和研究。   Quantum experiment 
satellites are to be used to conduct experiments and 
research in the fields of quantum key transmission, 
quantum entanglement distribution, and quantum 
teleportation. 
 
烈火见真金  liè huǒ jiàn zhēn jīn  true gold can 
stand the test of fire  中国人讲“烈火见真金”。16
年来，面对惊涛骇浪、风吹雨打，金砖这艘大

船乘风破浪、勇毅前行，走出了一条相互砥砺

、合作共赢的人间正道。站在历史的十字路 口，
我们既要回望来时路，牢记金砖国家为什么出

发；又要一起向未来，携手构建更加全面、紧

密、务实、包容的高质量伙伴关系，共同开启

金砖合作新征程。  The Chinese people often say, 
"True gold can stand the test of fire." Over the past 
16 years, the giant ship of BRICS has sailed forward 
tenaciously against raging torrents and storms. 
Riding the wind and cleaving the waves, it has 

embarked on a righteous course of mutual support 
and win-win cooperation. Standing at the 
crossroads of history, we should both look back at 
the journey we have traveled and keep in mind why 
we established BRICS in the first place, and look 
forward to a shared future of a more comprehensive, 
close, practical and inclusive high-quality 
partnership so as to jointly embark on a new journey 
of BRICS cooperation. 
 
烈火炼真金  liè huǒ liàn zhēn jīn  true gold can 
stand the test of fire  中国国际发展合作署已同巴
方成立落实紧急救灾后续合作联合工作组。患

难见真情、烈火炼真金。相信巴方人民定能早

日战胜洪灾，中巴兄弟情谊必将得到进一步升

华 。   The China International Development 
Cooperation Agency has set up a joint working 
group with Pakistan on the implementation of 
follow-up cooperation in emergency relief. A friend 
in need is a friend indeed; true gold can stand the 
test of fire. I am confident that the Pakistani people 
will prevail over the floods at an early date and the 
brotherly bond between China and Pakistan will be 
further elevated. 
 
猎捕证  liè bǔ zhèng  hunting license  实施特许猎
捕证制度、采集证制度、驯养繁殖许可证制度

等重点野生动植物利用管理制度，鼓励保护和

可持续利用优良生物资源。  China has put in 
place systems for the utilization and administration 
of key wildlife resources, such as hunting licenses, 
collecting permits, and domesticating and breeding 
certificates, and encourages conservation and 
sustainable utilization of premier bio-resources.  
 
临海水土志   lín hǎi shuǐ tǔ zhì  Seaboard 
Geographic Gazetteer  大量的史书和文献记载了
中国人民早期开发台湾的情景。公元 230 年，
三国时期吴人沈莹所著《临海水土志》留下了

关于台湾最早的记述。   A large number of 
historical records and annals document the 
development of Taiwan by the Chinese people in 
earlier periods. The earliest references to this effect 
are to be found, among others, in Seaboard 
Geographic Gazetteer compiled in the year 230 by 
Shen Ying of the State of Wu during the Three 
Kingdoms Period.  
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临时航班  lín shí háng bān  temporary flight  考虑
到大部分同胞甫经战乱、希望尽快回国的强烈

愿望，国内各部门、各地方密切协调，迅速派

出多架包机，从欧洲陆续接回离乌公民。截至

目前，已有九架接返自乌克兰撤离中国公民临

时航班安全抵达中国。  Taking into account the 
strong desire of most of our compatriots to return 
home as soon as possible after experiencing the war, 
various departments and localities in China 
coordinated closely and promptly sent a number of 
temporary flights to bring back from Europe 
Chinese citizens who have evacuated from Ukraine. 
So far, nine temporary flights carrying Chinese 
nationals evacuated from Ukraine have safely 
arrived in China.  近年来，中国政府多次派出临
时航班，从世界各地包括一些高风险甚至战乱

地区接回确有困难、自愿回国的中国公民，已

经形成一套科学高效、可持续的制度化安排。  
In recent years, the Chinese government has sent 
temporary flights many times to bring back from 
high-risk or even war-torn areas  Chinese citizens 
who want to return home but have difficulties in 
doing so.  针对境外疫情扩散蔓延，加强输入性
风险防控，做好对境外我国公民关心关爱，开

辟临时航班有序接回我国在外困难人员。  In 
response to the rapid spread of the epidemic around 
the world, and while still guarding against the risk 
of inbound cases, the Chinese government provided 
care and support for overseas Chinese nationals and 
arranged temporary flights to support the orderly 
transit of Chinese citizens facing difficulties abroad 
back to China. 
 
临时救助  lín shí jiù zhù  temporary rescue  大幅度
扩大失业保险保障范围。对因疫情遇困群众及

时给予救助，新纳入低保、特困供养近 600 万
人，实施临时救助超过 800 万人次。   We 
expanded the coverage of unemployment insurance 
schemes, and extended timely assistance to those 
who were hit particularly hard by Covid-19. Close 
to six million additional people received subsistence 
allowances or extreme poverty aid, and more than 
eight million temporary assistance grants were 
disbursed.  构筑以最低生活保障、特困人员救助
供养、受灾人员救助、医疗救助、教育救助、

住房救助、就业救助、临时救助等为主体，社

会力量参与为补充，应救尽救的综合性社会救

助体系。  China has established a comprehensive 
and inclusive social assistance system whose main 
provisions are subsistence allowances, assistance 
and support for severely impoverished people, 
disaster relief, medical assistance, education 
assistance, housing assistance, employment 
assistance, and temporary assistance, supplemented 
by public participation.  截至 2020年，全国共有
805 万人获得城市最低生活保障，3621 万人获
得农村最低生活保障，31 万人获得城市特困人
员救助供养，447 万人获得农村特困人员救助
供养，全年临时救助 1341万人次，全国共实施
医疗救助 18608万人次，支出资金 546.8亿元。  
At the end of 2020, 8 million people lived on urban 
subsistence allowances, 36.2 million on rural 
subsistence allowances, 310,000 on assistance and 
support for urban residents in extreme difficulty, 
and 4.5 million on assistance and support for rural 
residents in extreme difficulty. In 2020, 13.4 million 
received temporary assistance; 186 million received 
medical assistance worth of RMB54.7 billion.  加
强困难群众兜底保障，适度扩大低保覆盖范围，

做到“应保尽保”；出台救助“扩围”政策，及时
启动社会救助和保障标准与物价上涨挂钩联动

机制，对因疫致困、未参保失业人员加大救助

帮扶，实现“应救尽救”，因疫情新纳入低保、
特困供养近 600万人，实施临时救助超过 800万
人次。  We worked harder to ensure that people’s 
basic needs were met, expanding the coverage of 
subsistence allowances to all those in need. We 
introduced the policy on extending the scope of 
social assistance, promptly increased social security 
assistance and benefit payments in step with price 
increases, and stepped up assistance to people who 
fell into poverty due to Covid-19 and to uninsured 
workers who had lost their jobs, making sure that 
assistance could reach all those in need. Subsistence 
allowances were extended and basic assistance to 
persons living in extreme poverty was provided to 
approximately six million people affected by the 
epidemic, and more than eight million applications 
for temporary assistance were approved.  统筹推进
社会救助体系建设，中央财政困难群众救助补

助资金安排 1466.97 亿元，增长 5.1%，支持各
地开展低保、特困人员救助供养、临时救助、

流浪乞讨人员救助、孤儿基本生活保障等工作，

其中，按人均补助水平城镇提高 5%、农村提高
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8%的幅度增加对地方低保的补助。  The central 
government will allocate 146.697 billion yuan, a 
5.1% increase over the previous year, in aid 
subsidies for groups in difficulty, to support local 
governments in providing subsistence allowances, 
assistance to people in extreme poverty, temporary 
assistance, and assistance to beggars and the 
homeless, and in ensuring basic living conditions 
for orphans. Out of that amount, per capita 
subsistence allowances will grow by an average of 
5% for urban beneficiaries, and 8% for rural 
beneficiaries.  
 
临时救助制度  lín shí jiù zhù zhì dù  temporary-
assistance system  全面实施临时救助制度，全面
推开“救急难”工作。  The system of temporary 
rescue shall be comprehensively implemented to 
provide timely help to those in urgent needs.  稳步
提高优抚、社会救助标准，实施好临时救助制

度。  Standards for benefits for entitled groups and 
social assistance benefits will be steadily raised, and 
the emergency aid system will be fully 
implemented. 
 
灵活就业  líng huó jiù yè  flexible employment  新
产业新业态新模式不断涌现，创造了大量兼职

就业、灵活就业岗位。  New industries and new 
business forms and models continue to emerge, 
creating a large number of part-time or flexible jobs.  
我国包括零工在内的灵活就业人员数以亿计，

今年对低收入人员实行社保费自愿缓缴政策，

涉及就业的行政事业性收费全部取消，合理设

定流动摊贩经营场所。   There are several 
hundred million workers, including casual laborers, 
in flexible employment in China. This year, low-
income earners will be allowed to postpone the 
payment of their social insurance premiums, all 
employment-related government charges will be 
cancelled, and sites will be designated for mobile 
vendors.  支持多渠道灵活就业，扩大个体经营、
国有企事业单位招聘、基层项目招聘、升学入

伍、就业见习等吸纳就业规模，促进高校毕业

生市场化社会化就业。  We supported flexible 
employment through diversified channels. We 
scaled up recruitment in individually-owned 
businesses, SOEs, public institutions, and 
community-level programs, and enlarged graduate 
education enrollment, military recruitment, and 

internships. We encouraged college graduates to 
enter market-based employment.  实做好就业优先
工作。加强对灵活就业、新就业形态的支持，

鼓励各地加快建设创业孵化载体，深入推进返

乡创业试点示范。  We will put employment first. 
We will increase support for flexible and new forms 
of employment, promote the establishment of 
business incubators across the country, and 
continue the pilot and demonstration programs on 
supporting rural migrant workers and others 
returning home to start businesses.  完善就业政策，
加大就业培训力度，加强对灵活就业、新就业

形态的支持。   We will improve employment 
policy, strengthen employment training, and 
increase support for flexible employment and new 
forms of employment. 
 
零感染  líng gǎn rǎn  zero infection  此次演习是两
军组织的首次卫勤实兵演习，也是新冠肺炎疫

情发生以来我军卫勤力量首次成建制赴境外开

展卫勤联演。演习全程安全顺利，全体参演官

兵“零感染”，两军互信合作的同志情谊得到深
化。  The Peace Rescue-2021 was the first live 
medical service exercise between the two militaries, 
and the first time that the Chinese military 
dispatched a complete medical service unit to 
participate in a joint medical exercise overseas since 
the outbreak of the COVID-19 pandemic.  The 
exercise concluded successfully with zero infection, 
deepening the comradeship, mutual trust and 
cooperation between the two militaries.  16家方舱
医院累计收治患者 1.2 万余人，累计治愈出院
8000 余人、转院 3500 余人，实现“零感染、零
死亡、零回头 ”。   The 16 treatment centers 
received a total of more than 12,000 patients; 8,000 
and more were cured and discharged; and more than 
3,500 were transferred to hospitals. While in 
service, these facilities had zero cases of infection, 
death, or relapse.  医疗卫生应急救援能力走在国
际前列，经受住了防控埃博拉出血热特大传染

病疫情的严峻考验，实现了国内“严防控、零输
入”和援非抗疫“打胜仗、零感染”双重胜利。  
China's medical and health emergency rescue 
capability is among the world's best. It stood the 
severe test of the Ebola epidemic, blocking all 
infectious sources from outside its territory and 
achieved zero infection while Chinese medical 
teams went on assistance missions in Africa. 
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零关税  líng guān shuì  zero-tariff  2022年 1月 1
日，我国与东盟、澳大利亚、新西兰之间的立

即零关税比例将超过 65％，与韩国相互之间立
即零关税比例将达到 39％和 50％，与日本是新
建立自贸关系，相互立即零关税比例将分别达

到 25％和 57％，最终，86%的日本出口至中国
的产品将实现零关税，同时中国出口至日本 88%
的产品将享受零关税待遇。  From January 1, 
2022, over 65% of China’ trade with ASEAN, 
Australia and New Zealand will see immediate 
tariff elimination, whereas the proportions with 
ROK will reach 39% and 50%. The entry into force 
of RCEP represents establishing free trade relations 
with Japan, with 25% and 57% of bilateral trade 
enjoying immediate tariff elimination. Eventually 
86% of Japan’s exports to China will be exempt 
from tariff, whereas 88% of China’s exports to 
Japan will receive zero-tariff treatment.  国务院关
税税则委员会昨天发布公告，给予最不发达国

家 98%税目产品零关税待遇，将为扩大中国自
非洲进口、进一步同非洲国家共享市场机遇发

挥积极作用。  The Customs Tariff Commission of 
the State Council issued a notice yesterday saying 
that zero tariff treatment will be applied for 98% of 
the tariff lines from the least developed countries, a 
move that will play a positive role in expanding 
import from African countries and sharing market 
opportunities with them.  中国将为非洲农产品输
华建立“绿色通道”，加快推动检疫准入程序，
进一步扩大同中国建交的最不发达国家输华零

关税待遇的产品范围，力争未来 3 年从非洲进
口总额达到 3000 亿美元。   China will open 
"green lanes" for African agricultural exports to 
China, speed up the inspection and quarantine 
procedures, and further increase the scope of 
products enjoying zero-tariff treatment for the least 
developed countries (LDCs) having diplomatic 
relations with China, in a bid to reach 300 billion 
US dollars in total imports from Africa in the next 
three years.  中国主动扩大自非洲非资源类产品
进口，对非洲 33个 最不发达国家 97%税目输华
产品提供零关税待遇，帮助更多非洲农业、制

造业产品进入中国市场。  China has increased its 
imports of non-resource products from Africa, and 
offered zero-tariff treatment to 97 percent of taxable 
items exported to China by the 33 least-developed 

countries in Africa, with the goal of helping more 
African agricultural and manufactured goods gain 
access to the Chinese market.  分两批对 4000多项
产品提高出口退税率并简化退税率结构。对包

括抗癌药在内的绝大多数进口药品实施零关税，

降低汽车整车及零部件、部分日用消费品和工

业品进口关税，我国关税总水平由 2017 年的
9.8%降至 7.5%。  Export rebate rates were raised 
for over 4,000 products in two batches and the 
rebate rate structure was simplified. We accorded 
zero tariff treatment to the vast majority of imported 
medicine including anticancer drugs, and lowered 
import tariffs for whole vehicles and auto parts, as 
well as for some non-durable consumer goods and 
manufactured goods. China’s overall tariff level has 
been lowered from 9.8% in 2017 to 7.5% in 2018. 
 
零和博弈  líng hé bó yì  zero-sum game  我们要大
力弘扬和平、发展、公平、正义、民主、自由

的全人类共同价值，摒弃小圈子和零和博弈。  
We need to advocate peace, development, equity, 
justice, democracy and freedom, which are the 
common values of humanity, and reject the practice 
of forming small circles or zero-sum games.  今天，
人类社会再次面临何去何从的历史当口，是敌

视对立还是相互尊重？是封闭脱钩还是开放合

作？是零和博弈还是互利共赢？  Today, human 
society has once again found itself at a historic 
crossroads. It is about hostile confrontation or 
mutual respect, seclusiveness and decoupling or 
openness and cooperation, zero-sum game or win-
win results.  中国共产党将继续同一切爱好和平
的国家和人民一道，弘扬和平、发展、公平、

正义、民主、自由的全人类共同价值，坚持合

作、不搞对抗，坚持开放、不搞封闭，坚持互

利共赢、不搞零和博弈，反对霸权主义和强权

政治，推动历史车轮向着光明的目标前进！  
The Party will continue to work with all peace-
loving countries and peoples to promote the shared 
human values of peace, development, fairness, 
justice, democracy, and freedom. We will continue 
to champion cooperation over confrontation, to 
open up rather than closing our doors, and to focus 
on mutual benefits instead of zero-sum games. We 
will oppose hegemony and power politics, and 
strive to keep the wheels of history rolling toward 
bright horizons.  冷战结束已 30多年，美西方一
些国家逆时代潮流而动，固守冷战思维和零和
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博弈观念，坚持搞“小圈子”和伪多边主义，渲
染价值观对立，搞意识形态站队，这违背和平、

发展、合作、共赢的历史潮流，注定不得人心，

也不会得逞。世界上只有一个体系、一种秩序，

那就是以联合国为核心的国际体系和以国际法

为基础的国际秩序。  Though the Cold War ended 
more than 30 years ago, some US-led western 
countries, clinging to the Cold War mentality and 
zero-sum game mindset, are acting against the 
trends of the times by forming cliques, practicing 
false multilateralism, clamoring for value-based 
confrontation and creating ideological division. 
These acts are against the trends of peace, 
development and win-win cooperation and is 
doomed to fail as it cannot win people's support. 
There is only one system and one order in the world, 
that is, the international system with the UN at the 
core and the international order based on 
international law.  
 
零和思维  líng hé sī wéi  zero-sum mentality  我们
敦促这些人端正心态，摒弃冷战零和思维，客

观正确地看待中国，停止对中国的造谣诽谤，

多做些有利于中美合作的事情，而不是相反。  
We urge these people to correct their attitude, 
discard the the cold-war and zero-sum mindset, 
adopt an objective and accurate view towards 
China, stop slandering China, and do more to 
promote China-US cooperation, instead of the 
opposite. 
 
零和游戏  líng hé yóu xì  zero-sum game  面对人
类发展面临的一系列严峻挑战，世界各国特别

是大国要肩负起引领和促进国际合作的责任，

相互尊重、平等协商，坚决摒弃冷战思维和强

权政治，不搞唯我独尊、你输我赢的零和游戏，

不搞以邻为壑、恃强凌弱的强权霸道，妥善管

控矛盾分歧，坚持以对话解决争端、以协商化

解分歧，以文明交流超越文明隔阂、文明互鉴

超越文明冲突、文明共存超越文明优越。  
Faced with a host of grave challenges to human 
progress, all countries, particularly major countries, 
need to shoulder the obligation and responsibility of 
guiding and promoting international cooperation. 
Countries should respect each other, engage in 
discussions as equals, and resolutely reject the Cold 
War mentality and power politics. Countries should 
not engage in a zero-sum game that puts one’s self-

interest first and sees others’ gains as one’s losses, 
nor should they follow a hegemonic approach that 
advocates beggar-thy-neighbor policies and 
believes in the strong bullying the weak. Instead, 
countries should manage differences and tensions 
properly, settle disputes and disagreements through 
dialogue and consultation, and replace 
estrangement with exchange, clashes with mutual 
learning, and superiority with coexistence among 
civilizations.  
 
零就业家庭  líng jiù yè jiā tíng  zero-employment 
household  做好高校毕业生、退役军人、农民工
等重点群体就业工作，完善残疾人、零就业家

庭成员等困难人员就业帮扶政策，促进失业人

员再就业。  We will work to ensure employment 
for key groups such as college graduates, ex-service 
members, and rural migrant workers, improve 
policies on employment support for people facing 
difficulties like those with disabilities and members 
of zero-employment families, and help unemployed 
people find work.  帮扶残疾人、零就业家庭等困
难群体就业。   We will assist people with 
disabilities, zero-employment families, and other 
groups facing difficulty in securing work.  加大对
残疾人等就业困难人群帮扶力度，确保零就业

家庭动态清零。   We will increase support to 
people with disabilities and others having difficulty 
finding jobs, and eliminate the phenomenon of zero-
employment families.  加大就业援助力度，扶持
城镇困难人员、残疾人就业，确保零就业家庭

至少有一人稳定就业。   We will step up 
employment assistance to help vulnerable urban 
residents and people with disabilities find 
employment and to ensure that at least one member 
in every family currently with zero employment 
secures a stable job. 
 
零容忍  líng róng rěn  zero tolerance  我想强调的
是，中国政府始终对毒品问题坚持“零容忍”态
度，严格管制各类麻醉药品、精神药品及其化

学前体，所作努力和取得的成效国际社会有目

共 睹 。   I want to stress that the Chinese 
government adopts a “zero-tolerance” approach on 
the issue of narcotics, with strict measures taken to 
regulate anesthetics, psychotropics and precursor 
chemicals. China’s efforts and achievements are 
witnessed by the international community. China 
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categorically opposes the erroneous acts of the US.  
以习近平同志为核心的党中央把全面从严治党

纳入战略布局，坚持无禁区、全覆盖、零容忍

，“打虎”“拍蝇”“猎狐”多管齐下，坚持法治思
维和法治方式，一体推进不敢腐、不能腐、不

想腐，推动反腐败斗争取得压倒性胜利并全面

巩固，得到中国人民的衷心拥护和国际社会普

遍赞誉。   The CPC Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core has incorporated 
exercising full and strict governance over the Party 
into the Four-pronged Comprehensive Strategy. We 
follow the principle that no refuge has been 
excluded from the scope, no ground left unturned, 
and no tolerance shown in the fight against 
corruption, with all the means necessary to “hunt 
down tigers”, “swat flies” and “chase foxes”. The 
concepts and methods of rule of law have been 
adhered to, the awareness, ability and resolve to 
resist corruption has formed an integral, 
coordinated whole. All this has helped to secure and 
consolidate China’s sweeping victory in the fight 
against corruption, which has won full support from 
the Chinese people and been widely applauded by 
the international community.  中国政府坚持以零
容忍态度惩治腐败，坚定开展国际追逃追赃，

将外逃腐败分子绳之以法，这是正义事业、光

明之举，得到人民群众普遍赞誉。  The Chinese 
government has taken a zero-tolerance approach in 
fighting corruption, resolutely participated in 
international efforts to repatriate fugitives and 
recovered assets, and brought corrupt fugitives to 
justice. This is a just cause that has won widespread 
praise from the people.  要坚持无禁区、全覆盖、
零容忍，坚持重遏制、强高压、长震慑，坚持

受贿行贿一起查，坚决防止党内形成利益集团。  
We will continue to see that there are no no-go 
zones, no ground is left unturned, and no tolerance 
is shown for corruption. We will impose tight 
constraints, maintain a tough stance and a long-term 
deterrence, punish both those who take bribes and 
those who offer them, and prevent interest groups 
from arising within the Party.  对环境污染采取零
容忍，依法清理“散乱污”企业、关停整改违法
排污企业。   The government takes a zero-
tolerance attitude toward environmental pollution. 
In accordance with the law, the government has 
closed or rectified small, poorly-managed and 

heavily-polluting enterprises, and enterprises that 
illegally discharge pollutants. 
 
零增长  líng zēng zhǎng  zero growth  加强重点流
域海域水污染防治，化肥农药使用量实现零增

长。  We have strengthened prevention and control 
measures against water pollution in key drainage 
basins and sea areas, and achieved zero growth in 
chemical fertilizer and pesticide use.  加强农业科
技创新与推广，深入开展粮食绿色高产高效创

建，实施化肥农药零增长行动。   We will 
promote the innovation and application of 
agricultural science and technology. We will 
promote green, high-yield, and cost efficient food 
crop production and achieve zero growth in the use 
of chemical fertilizers and insecticides.  中央本级“
三公”经费按零增长安排。  Central government 
spending on official overseas visits, official 
vehicles, and official hospitality will adhere to the 
policy of zero-growth. 
 
领空  lǐng kōng  territorial airspace  加方声称中方
军机拦截行为不专业。事实上，加军机多次持

续接近中国领空，实施高频次、大范围、往返

式抵近挑衅。  The Canadian side claimed that 
interceptions by the Chinese jet were 
unprofessional. The fact was, however, that the 
Canadian aircraft had repeatedly and continuously 
approached China’s territorial airspace and engaged 
in frequent, large-scope and back-and-forth 
provocations at close distance.  澳大利亚 1架 P-
8A 反潜巡逻机进入中国西沙附近空域抵近侦察。
澳方军机不顾中方反复警告，连续逼近中国西

沙领空。  On May 26, an Australian Air Force P-8 
maritime surveillance aircraft entered the airspace 
close to China’s Xisha Islands for close-in 
reconnaissance, and continuously approached the 
territorial airspace of Xisha Islands in disregard of 
China’s repeated warnings.  根据外媒报道，计划
于 6月 6日至 7日访问塞尔维亚的俄罗斯外长拉
夫罗夫行程受阻，因为保加利亚、北马其顿和

黑山禁止其飞机经过这些国家的领空。  
According to foreign media reports, Russian 
Foreign Minister Sergei Lavrov was forced to 
cancel a visit to Serbia on June 6 and 7 after 
Bulgaria, North Macedonia and Montenegro 
prevented his plane from passing through their 
airspace.  人民空军肩负着保卫国家领空安全的
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神圣职责。  The PLA Air Force shoulders the 
sacred duty of defending national security in the 
airspace.  上周，巴基斯坦抗议并谴责源自印度

的超音速导弹入侵其领空，并呼吁对此进行彻

底和透明的调查，表示这一事件反映出印度无

视空域安全和地区和平稳定。   Pakistan has 
protested and condemned last week violation of its 
airspace by a supersonic flying object of Indian 
origin. Pakistan has also called for a thorough and 
transparent investigation into the incident, which 
reflected India’s disregard to the air safety, peace 
and security in the region.  
 
领跑者  lǐng pǎo zhě  frontrunner, leader  强化能源
节约与能效提升。 ... 建立能效“领跑者”制度，
健全能效标识制度，发布 15批实行能源效率标
识的产品目录及相关实施细则。  Reinforcing 
efforts in energy conservation and greater energy 
efficiency. ... Established a “Frontrunner” system 
for energy efficiency, and improved the energy 
efficiency labeling system by issuing 15 batches of 
catalogs for products with energy efficiency labels 
and related implementation rules.  推动自然资源
节约集约利用。 ... 积极推动矿业绿色发展。加
大绿色矿山建设力度，全面建立和实施矿产资

源开采利用最低指标和“领跑者”指标管理制度，
发布 360 项矿产资源节约和综合利用先进适用
技术。  Pushing for the economical and intensive 
use of natural resources. ...  Driven the green 
development of the mining industry and intensified 
efforts to develop eco-friendly mines by 
establishing and implementing index management 
systems for the minimum exploitation and use of 
mineral resources and for the evaluation of 
“Frontrunners”. It has released 360 advanced and 
applicable technologies for the conservation and 
comprehensive use of mineral resources. 
 
领事保护  lǐng shì bǎo hù  consular protection  中
国政府高度重视领事保护工作，全力维护包括

香港同胞和台湾同胞在内的海外中国公民安全

与合法权益。  The Chinese government attaches 
great importance to consular protection and is fully 
committed to protecting the safety and lawful rights 
and interests of overseas Chinese citizens, including 
our compatriots in Hong Kong and Taiwan.  
 

领事提醒  lǐng shì tí xǐng  consular notice; consular 
advisory  同时，外交部领事司和中国驻韩国使
馆均已发布领事提醒，提示中国在当地人员、

机构和企业增强安全意识，防范暴雨衍生风险

，如需紧急协助请及时与中国驻韩国使馆联系

。  At the same time, the Department of Consular 
Affairs of China’s Ministry of Foreign Affairs and 
the Chinese Embassy in the ROK also released 
consular notices to remind Chinese personnel, 
institutions and enterprises in the ROK to take 
precautions against secondary hazards associated 
with the heavy rainfall to stay safe. For those in need 
of emergency assistance, please contact the Chinese 
Embassy in the ROK.  中国驻乌克兰使领馆目前
正常工作，中国驻乌克兰使馆已发布领事提醒，

指导当地中国公民和机构密切关注乌局势变化，

增强安全防范意识。  The Chinese Embassy and 
Consulates in Ukraine are working normally, and 
the Embassy has issued a consular advisory that 
reminds Chinese citizens and institutions to closely 
follow the developments and increase their safety 
awareness.  
 
领土完整  lǐng tǔ wán zhěng  territorial integrity  王
毅国务委员还应询介绍了中方对欧洲安全和乌

克兰局势的立场，表示中方一贯主张各国的主

权、独立和领土完整都应当得到尊重和维护。  
State Councilor Wang Yi answered questions on 
China’s position regarding the security of Europe 
and the situation concerning Ukraine. He stated 
China’s consistent view that the sovereignty, 
independence and territorial integrity of all 
countries should be respected and safeguarded.  在
捍卫国家主权和领土完整上，中国人民解放军

的决心意志坚如磐石，能力手段不断增强，绝

不只是说说而已。  The Chinese military has rock-
solid resolve and stronger capabilities and means to 
safeguard China’s national sovereignty and 
territorial integrity. We mean what we say and 
deliver what we promise.  中方坚定支持中亚国家
走符合本国国情的发展道路，坚定支持各国维

护本国主权、独立、领土完整，坚定支持各国

追求民族振兴和团结自强，坚定支持各国在国

际舞台上发挥更大作用。  China will continue to 
firmly support Central Asian countries in following 
development paths tailored to their national 
realities, firmly support them in safeguarding 
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sovereignty, independence and territorial integrity, 
firmly support them in pursuing national 
revitalization and greater strength through unity, 
and firmly support them in playing a bigger role on 
the world stage.  在这个关系中国主权和领土完
整的问题上，中国没有妥协的空间。  On this 
question bearing on China’s sovereignty and 
territorial integrity, there is no room for 
compromise.  我们坚持一个中国的立场不会改变，
反对“两个中国”和“一中一台”、反对“台独”的
态度不容挑战，捍卫国家主权和领土完整的决

心坚定不移。  Our position of adhering to the one-
China principle will remain unchanged; our attitude 
of rejecting “two Chinas”, “one China, one Taiwan” 
and “Taiwan independence” is not to be challenged, 
and our resolve of upholding national sovereignty 
and territorial integrity is unswerving. 
 
领土主权  lǐng tǔ zhǔ quán  territorial sovereignty  
但我想强调的是，中方在本国领土上开展基础

设施建设完全是主权范围内的事情，旨在维护

国家领土主权和安全，同时致力于维护中印边

境地区的和平稳定。  I want to stress that China’s 
infrastructure construction on its territory is entirely 
falls within its sovereignty and is aimed at 
safeguarding China’s territorial sovereignty and 
security as well as peace and stability in the China-
India border area.  中国在南海的领土主权和海洋
权益拥有充分的历史和法理依据。   China's 
territorial sovereignty and maritime rights and 
interests is supported by a solid historical and 
jurisprudential basis.  美方言行违反国际法和国
际关系基本准则，严重干涉中国内政、严重损

害中国领土主权和安全利益、严重威胁台海地

区和平稳定，我们对此坚决反对。  The US has 
violated international law and the basic norms of 
international relations through irresponsible 
remarks and deeds, gravely interfered in China’s 
internal affairs, seriously harmed China’s territorial 
sovereignty and security interests, and severely 
threathened the peace and stability across the 
Taiwan Strait, to which China is strongly opposed.  
中方致力于通过对话协商和平解决有关争议，

同时坚定维护国家领土主权和海洋权益。  We 
are committed to settling relevant disputes 
peacefully through dialogue and consultation. 
Meanwhile, we will firmly safeguard our own 

territorial sovereignty and maritime rights and 
interests. 
 
流动性  liú dòng xìng  liquidity  在实际执行中，
既要把好货币供给总闸门，不搞“大水漫灌”，
又要灵活运用多种货币政策工具，疏通货币政

策传导渠道，保持流动性合理充裕，有效缓解

实体经济特别是民营和小微企业融资难融资贵

问题，防范化解金融风险。  In implementation, 
we will ensure the valve on aggregate monetary 
supply is well controlled and refrain from using a 
deluge of stimulus policies; but will also use 
flexibly a variety of monetary policy instruments to 
improve the transmission mechanism of monetary 
policy, maintain reasonably sufficient liquidity, 
effectively mitigate difficulties faced in the real 
economy, especially by private enterprises and 
small and micro businesses, in accessing affordable 
financing, and forestall and defuse financial risks.  
灵活运用多种货币政策工具组合，保持流动性

合理充裕和市场利率水平合理稳定。  We will 
employ a combination of monetary policy tools 
with flexibility, maintain reasonable and ample 
liquidity, and keep market interest rates stable at an 
appropriate level.  要综合运用货币政策工具，维
护流动性基本稳定，合理引导市场利率水平，

疏通传导机制，促进金融资源更多流向实体经

济，特别是支持“三农”和小微企业。  We will 
apply a full range of monetary policy instruments, 
maintain basic stability in liquidity, see that market 
interest rates remain at an appropriate level, and 
improve the transmission mechanism of monetary 
policy. We will encourage a greater flow of 
financial resources into the real economy, 
particularly in support of agriculture, rural areas, 
and farmers, and small and micro businesses. 
 
流求  liú qiú  Liuqiu (troops sent to Taiwan during 
the Song Dynasty)  隋朝政府曾三次派兵到时称“
流求”的台湾。  The royal court of the Sui Dynasty 
had on three occasions sent troops to Taiwan, called 
Liuqiu at that time.  
 
留守儿童  liú shǒu ér tóng  left-behind children  印
发《关于进一步健全农村留守儿童和困境儿童

关爱服务体系的意见》《关于劳动密集型企业

进一步加强农村留守儿童和困境儿童关爱服务

工作的指导意见》等政策文件，完善农村留守
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儿童关爱工作顶层设计。  The government has 
issued the Opinions on Further Improving the 
System of Care and Services for Rural Left-Behind 
Children and Children in Need, and the Guidelines 
for Labor-Intensive Enterprises to Further 
Strengthen Care and Services for Rural Left-Behind 
Children and Children in Need, to improve policy 
design in this regard.  进一步加强对孤儿、残疾
儿童、农村留守儿童、困境儿童等特殊群体的

关爱保护。  Greater care and protection have been 
given to orphans, children with disabilities, rural 
left-behind children whose parents work in cities, 
and children in need.  完善社会救助、社会福利、
慈善事业、优抚安置等制度，健全农村留守儿

童和妇女、老年人关爱服务体系。   We will 
improve our systems for social assistance, social 
welfare, charity, and entitled groups' benefits and 
services. We will improve the system for supporting 
and caring for children, women, and elderly people 
left behind in rural areas.  加强农村留守儿童关爱
保护和城乡困境儿童保障  We will strengthen 
efforts to ensure the care and protection of children 
who remain in rural areas while their parents work 
away in the cities and provide support for children 
living in difficult conditions in both rural and urban 
areas. 
 
留守妇女  liú shǒu fù nǚ  left-behind women  印发
《关于加强农村留守妇女关爱服务工作的意

见》，结合各地实际，面向有困难、有需求的

农村留守妇女提供相应关爱服务。印发《关于

加强农村留守老年人关爱服务工作的意见》，

农村留守老年人关爱服务政策已实现省级层面

全覆盖，有力保障了特殊困难老年人基本生活。  
The government has also issued the Opinions on 
Strengthening Care and Services for Rural Left-
Behind Women, to provide services to rural women 
in need, and the Opinions on Strengthening Care 
and Services for Rural Left-Behind Elderly, to 
ensure basic needs for poor elderly people through 
service networks covering all provinces.  推动把农
村妇女进村“两委”工作纳入新一轮村“两委”换
届选举工作同步部署，深化妇女议事会、妇女

理事会、留守妇女互助组、巾帼志愿服务等工

作。  Efforts were made to include rural women 
into the village branch committees of the CPC and 
the villagers' committees when a new round of 
election of these two committees was conducted, 

and to improve the work of women's deliberative 
councils, boards of women directors, mutual-
assistance groups of women in the countryside 
whose husbands are seeking employment in cities, 
and women volunteers. 
 
留守老年人   liú shǒu lǎo nián rén  left-behind 
elderly  印发《关于加强农村留守妇女关爱服务
工作的意见》，结合各地实际，面向有困难、

有需求的农村留守妇女提供相应关爱服务。印

发《关于加强农村留守老年人关爱服务工作的

意见》，农村留守老年人关爱服务政策已实现

省级层面全覆盖，有力保障了特殊困难老年人

基本生活。  The government has also issued the 
Opinions on Strengthening Care and Services for 
Rural Left-Behind Women, to provide services to 
rural women in need, and the Opinions on 
Strengthening Care and Services for Rural Left-
Behind Elderly, to ensure basic needs for poor 
elderly people through service networks covering 
all provinces. 
 
六保  liù bǎo  six securities (job security, basic 
living needs, operations of market entities, food and 
energy security, stable industrial and supply chains, 
and the normal functioning of primary-level 
governments)  我们深入贯彻以习近平同志为核
心的党中央决策部署，贯彻落实中央经济工作

会议精神，完整、准确、全面贯彻新发展理念

，扎实做好“六稳”、“六保”工作，注重宏观政
策跨周期和逆周期调节，有效应对各种风险挑

战，主要做了以下工作。  In the face of such 
difficulty, we fully implemented the decisions and 
plans of the Party Central Committee with Comrade 
Xi Jinping at its core, followed the guiding 
principles of the Central Economic Work 
Conference; applied the new development 
philosophy in full, in the right way, and in all fields 
of endeavor; took solid steps to ensure stability on 
six key fronts and security in six key areas,∗ and 
made cross- and counter-cyclical adjustments with 
macro policies. We thus effectively dealt with all 
risks and challenges that arose.  2021年，商务部
认真贯彻党中央、国务院决策部署，围绕做好

“六稳”工作和落实“六保”任务，统筹常态化疫
情防控与服务贸易发展，会同有关部门及时推

动出台一系列稳定服务贸易的政策措施。  In 
2021, MOFCOM implemented the decisions and 
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plans of the CPC Central Committee and the State 
Council in earnest and coordinated ongoing Covid 
response with the development of trade in services 
around the six stabilities and six guarantees, 
introducing a slew of policy measures with related 
departments to stabilize trade in services.  2021年，
商务部会同各地方各有关部门，围绕“六稳”“六
保”和“稳住外贸外资基本盘”部署，扎实推进稳
外资各项工作，圆满完成全年稳外资工作任务，

成效好于预期。   In 2021, based on the 
arrangements to keep the six fronts stable, guarantee 
the six priorities and maintain overall stability of 
foreign investment and foreign trade, the Ministry 
of Commerce, together with the localities and 
relevant departments, made solid efforts to keep 
foreign investment stable, successfully 
accomplished the task of keeping foreign 
investment stable throughout the year, reporting 
better results than expected.  面对历史罕见的冲击，
我们在“六稳”工作基础上，明确提出“六保”任
务，特别是保就业保民生保市场主体，以保促

稳、稳中求进。  Facing shocks of a severity rarely 
seen before, based on what we had done to ensure 
stability on six key fronts, we carried out the task of 
maintaining security in six key areas—particularly 
job security, basic living needs, and the operations 
of market entities. By maintaining security, we were 
able to deliver stability while also pursuing 
progress.  面对历史罕见的冲击，我们在“六稳”
工作基础上，明确提出“六保”任务，特别是保
就业保民生保市场主体，以保促稳、稳中求进。

立足国情实际，既及时果断又保持定力，坚持

不搞“大水漫灌”，科学把握规模性政策的平衡
点，加大宏观政策应对力度，经济发展的内生

动力、平衡性和可持续性进一步增强。  
Confronted with the impact of Covid-19, the 
severity of which has rarely been seen in history, we 
made ensuring stability on the six fronts the 
foundation of our efforts, and clearly defined the 
tasks required for maintaining security in the six 
areas, with a particular emphasis on securing 
employment, meeting basic living needs, and 
protecting market entities. We remained committed 
to maintaining security in order to deliver the 
stability needed to pursue progress. Taking into 
account China’s national conditions and realities, 
we took prompt and decisive action while 
maintaining our resolve, and refrained from 

resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we balanced large-scale economic policies 
and intensified our macro policies to counteract the 
negative impacts of Covid-19, thereby 
strengthening the internal forces driving economic 
growth and ensuring more balanced and more 
sustainable development. 
 
六点倡议  liù diǎn chàng yì  Six-Point Initiative (as 
proposed by Wang Yi on March 7, 2022 to prevent 
a humanitarian crisis in Ukraine as a result of the 
Russian invasion)  要防止出现大规模人道主义危
机。中方愿就此提出六点倡议：一是人道主义

行动必须遵守中立、公正的原则，防止将人道

问题政治化；二是全面关注乌克兰的流离失所

者，帮助其得以妥善安置；三是切实保护平民，

防止乌境内出现次生人道灾害；四是保障人道

援助活动顺利、安全开展，包括提供快速、安

全、无障碍的人道主义准入；五是确保在乌外

国人安全，允许其从乌克兰安全离开，并为其

回国提供帮助；六是支持联合国在对乌人道援

助方面发挥协调作用，支持联合国乌克兰危机

协调员的工作。  [Our] priority is to prevent a 
massive humanitarian crisis. To this end, China 
wishes to propose a six-point initiative: First, make 
sure that humanitarian operations abide by the 
principles of neutrality and impartiality, and avoid 
politicizing humanitarian issues; Second, give full 
attention to the displaced persons in and from 
Ukraine, and provide them with proper shelter; 
Third, ensure the protection of civilians, and 
prevent secondary humanitarian disasters in 
Ukraine; Fourth, provide for safe and smooth 
humanitarian aid activities, including providing 
rapid, safe and unimpeded humanitarian access; 
Fifth, provide for the safety of foreign nationals in 
Ukraine, allow them safe departure and help them 
return to their home countries; and Sixth, support 
the UN’s coordinating role in channeling 
humanitarian aid and the work of the UN Crisis 
Coordinator for Ukraine.  王毅国务委员兼外长近
日连续同欧、美、俄、乌等多方通电话，提出

关于乌克兰人道主义局势的“六点倡议”，为缓
和局势、劝和促谈汇聚共识，提供助力。  State 
Councilor and Foreign Minister Wang had phone 
calls with various parties in recent days including 
the EU, the US, Russia and Ukraine, and put 
forward a six-point initiative for the humanitarian 
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situation in Ukraine, building consensus on and 
promoting efforts for deescalation of the situation 
and peace talks.  
 
六方会谈  liù fāng huì tán  Six-Party Talks  六方会
谈是推动实现朝鲜半岛无核化、维护半岛和东

北亚地区和平稳定的有效机制，也是各方改善

关系的重要平台。六方会谈确立的各项目标及

同步对等、平衡解决各方关切等原则至今仍有

指导意义。中方愿继续同有关各方一道，为适

时重启六方会谈创造条件。  The Six-Party Talks 
is an effective mechanism for achieving 
denuclearization on the Korean Peninsula and 
maintaining the peace and stability of the Peninsula 
and Northeast Asia. It is also an important platform 
for parties to improve relations. Its objectives and 
principles of taking synchronized and reciprocal 
steps and addressing all parties’ concerns in a 
balanced manner remain relevant even today. China 
stands ready to work with all parties concerned to 
create conditions for resuming the Six-Party Talks 
in due course.  中国致力于推进地区安全机制建
设，同有关国家共同发起成立上海合作组织和

六方会谈，搭建香山论坛平台，建立中国－东

盟执法安全合作部长级对话机制、筹建澜沧江

－湄公河综合执法安全合作中心，积极支持亚

洲相互协作与信任措施会议加强能力和机制建

设，参与东盟主导的多边安全对话合作机制。  
Committed to pushing forward the building of 
regional security mechanisms, China initiated with 
relevant countries the Shanghai Cooperation 
Organization (SCO), Six-Party Talks, Xiangshan 
Forum, China-ASEAN Ministerial Dialogue on 
Law Enforcement and Security Cooperation, and 
Center for Comprehensive Law Enforcement and 
Security Cooperation in the Lancang-Mekong Sub-
Region. China has actively supported the 
Conference on Interaction and Confidence-
Building Measures in Asia (CICA) in its capacity 
and institution building, and participated in the 
ASEAN-led multilateral security dialogues and 
cooperation mechanisms.  长期以来，中国为推进
半岛无核化进程、维护半岛和平稳定大局、推

动尽早重启六方会谈作出不懈努力。  Over the 
years, China has made tremendous efforts to 
facilitate the process of denuclearization of the 
peninsula, safeguard the overall peace and stability 
there, and realize an early resumption of the Six-

Party Talks.  近年来，中国努力为解决地区热点
问题提供方案，深度参与伊朗核问题谈判，积

极斡旋南苏丹国内和解，提出政治解决叙利亚

问题“四步走”框架思路，促成阿富汗政府与塔
利班开启和谈，为恢复朝鲜半岛核问题六方会

谈逐步积累共识。  In recent years, China has 
offered solutions to regional flashpoints: involving 
itself in the Iran nuclear talks; mediating for 
national reconciliation in South Sudan; proposing a 
four-step framework for political settlement of the 
Syrian issue; facilitating the peace talks between the 
Afghan government and the Taliban; promoting 
consensus on resuming the six-party talks on the 
nuclear issue on the Korean Peninsula.  中国推动
六方会谈进程，支持阿富汗和平重建，为通过

对话谈判解决国际和地区热点问题而不懈努力。  
China works to push forward the Six-Party Talks 
and supports peace and reconstruction in 
Afghanistan, making unremitting efforts in solving 
international and regional hotspot issues through 
dialogue and negotiation. 
 
六个提升   liù gè tí shēng  six improvements 
(needed to modern distribution system in China)  习
近平总书记强调，国内循环和国际循环都离不

开高效的现代流通体系。。。。我们主要是从“
六个提升”，主要是从问题出发，从“六个提升”
方面来建立现代的流通体系。首先是要提升流

通网络布局。。。。 二是要提升流通基础设
施。。。。三是要提升流通主体竞争力。。。。

四是要提升流通发展方式。。。。五是要提升

供应链现代化水平。。。。六是要提升内外贸

一体化程度。   General Secretary Xi Jinping 
emphasized that an efficient modern distribution 
system is essential for both domestic and 
international circulations. ... We would establish a 
problem-oriented modern distribution system 
featuring “six improvements”. ... First, improving 
the distribution network layout. ... Second, 
improving the distribution infrastructure. ... Third, 
improving the competitiveness of distributors. ... 
Fourth, improving the patterns of distribution 
development. ... Fifth, improving the modernization 
level of supply chains.  ... Sixth, improving the 
integration of domestic and foreign trade. 
 
六稳  liù wěn  six stabilities (in employment, the 
financial sector, foreign trade, foreign investment, 
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domestic investment, and expectations)  我们深入
贯彻以习近平同志为核心的党中央决策部署，

贯彻落实中央经济工作会议精神，完整、准确

、全面贯彻新发展理念，扎实做好“六稳”、“六
保”工作，注重宏观政策跨周期和逆周期调节，
有效应对各种风险挑战，主要做了以下工作。  
In the face of such difficulty, we fully implemented 
the decisions and plans of the Party Central 
Committee with Comrade Xi Jinping at its core, 
followed the guiding principles of the Central 
Economic Work Conference; applied the new 
development philosophy in full, in the right way, 
and in all fields of endeavor; took solid steps to 
ensure stability on six key fronts and security in six 
key areas,∗ and made cross- and counter-cyclical 
adjustments with macro policies. We thus 
effectively dealt with all risks and challenges that 
arose.  2021 年，商务部认真贯彻党中央、国务
院决策部署，围绕做好“六稳”工作和落实“六保”
任务，统筹常态化疫情防控与服务贸易发展，

会同有关部门及时推动出台一系列稳定服务贸

易 的 政 策 措 施 。   In 2021, MOFCOM 
implemented the decisions and plans of the CPC 
Central Committee and the State Council in earnest 
and coordinated ongoing Covid response with the 
development of trade in services around the six 
stabilities and six guarantees, introducing a slew of 
policy measures with related departments to 
stabilize trade in services.  2021年，商务部会同
各地方各有关部门，围绕“六稳”“六保”和“稳住
外贸外资基本盘”部署，扎实推进稳外资各项工
作，圆满完成全年稳外资工作任务，成效好于

预期。  In 2021, based on the arrangements to keep 
the six fronts stable, guarantee the six priorities and 
maintain overall stability of foreign investment and 
foreign trade, the Ministry of Commerce, together 
with the localities and relevant departments, made 
solid efforts to keep foreign investment stable, 
successfully accomplished the task of keeping 
foreign investment stable throughout the year, 
reporting better results than expected.  面对历史罕
见的冲击，我们在“六稳”工作基础上，明确提
出“六保”任务，特别是保就业保民生保市场主
体，以保促稳、稳中求进。  Facing shocks of a 
severity rarely seen before, based on what we had 
done to ensure stability on six key fronts, we carried 
out the task of maintaining security in six key 
areas—particularly job security, basic living needs, 

and the operations of market entities. By 
maintaining security, we were able to deliver 
stability while also pursuing progress.  面对历史罕
见的冲击，我们在“六稳”工作基础上，明确提
出“六保”任务，特别是保就业保民生保市场主
体，以保促稳、稳中求进。立足国情实际，既

及时果断又保持定力，坚持不搞“大水漫灌”，
科学把握规模性政策的平衡点，加大宏观政策

应对力度，经济发展的内生动力、平衡性和可

持续性进一步增强。  Confronted with the impact 
of Covid-19, the severity of which has rarely been 
seen in history, we made ensuring stability on the 
six fronts the foundation of our efforts, and clearly 
defined the tasks required for maintaining security 
in the six areas, with a particular emphasis on 
securing employment, meeting basic living needs, 
and protecting market entities. We remained 
committed to maintaining security in order to 
deliver the stability needed to pursue progress. 
Taking into account China’s national conditions and 
realities, we took prompt and decisive action while 
maintaining our resolve, and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we balanced large-scale economic policies 
and intensified our macro policies to counteract the 
negative impacts of Covid-19, thereby 
strengthening the internal forces driving economic 
growth and ensuring more balanced and more 
sustainable development. 
 
六五环境日  Liù wǔ huán jìng rì  June 5th World 
Environment Day  持续开展生物多样性保护宣传
教育和科普活动，在国际生物多样性日、世界

野生动植物日、世界湿地日、六五环境日、水

生野生动物保护科普宣传月等重要时间节点举

办系列活动，调动全社会广泛参与，进一步增

强公众保护意识。  Public awareness activities 
and dissemination of knowledge on biodiversity are 
being carried out. On important occasions such as 
the International Day for Biological Diversity, 
World Wildlife Day, World Wetlands Day, World 
Environment Day, and Aquatic Wildlife 
Conservation Public Awareness Month, events will 
be held to encourage broad social participation and 
raise public awareness of eco-environmental 
conservation.  
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龙计划  lóng jì huá  Dragon Programme  通过中欧
空间科学研讨会、中欧空间科技合作对话、中

欧“龙计划”等渠道，促进空间科学、遥感与导
航方向的科技交流。   China has promoted 
scientific and technological exchanges in the fields 
of space science, remote sensing and navigation 
through the China-Europe Space Science Bilateral 
Meeting, the China-EU-ESA Dialogue on Space 
Technology Cooperation, and the Dragon 
Programme - a joint undertaking between ESA and 
the Ministry of Science and Technology of China. 
 
卢甘斯克人民共和国  lú gān sī kè rén mín gòng hé 
guó  People’s Republic of Luhansk  “顿涅茨克人

民共和国”、“卢甘斯克人民共和国”、赫尔松州
及扎波罗热州将于 9月 23日至 27日举行入俄公
投。   The People’s Republic of Donetsk and 
Luhansk, Kherson and Zaporizhzhia said that they 
will hold referendums on joining Russia from 
September 23 to 27 [2022].  
 
鲁班工坊  lǔ bān gōng fāng  Luban Workshop  未
来 3 年，中方将向上海合作组织国家提供 1000
名扶贫培训名额，建成 10 所鲁班工坊，在“丝
路一家亲”行动框架内开展卫生健康、扶贫救助、
文化教育等领域 30个合作项目，帮助有需要的
国家加强能力建设、改善民生福祉。  In the next 
three years, China will provide 1,000 training 
opportunities in poverty alleviation for other SCO 
countries, open 10 Luban Workshops, and launch 
30 cooperation projects in such areas as health, 
poverty relief, culture and education under the 
framework of the Silk Road Community Building 
Initiative. This will help countries in need build 
capacity and improve the lives of their people.  中
国决定同非洲加强发展经验交流，支持开展经

济社会发展规划方面合作；在非洲设立 10个鲁
班工坊，向非洲青年提供职业技能培训；支持

设立旨在推动青年创新创业合作的中非创新合

作中心；实施头雁计划，为非洲培训 1000名精
英人才；为非洲提供 5 万个中国政府奖学金名
额，为非洲提供 5 万个研修培训名额，邀请
2000 名非洲青年来华交流。  China will share 
more of its development practices with Africa and 
support cooperation with Africa on economic and 
social development planning. Ten Luban 
Workshops will be set up in Africa to provide 

vocational training for young Africans. China will 
support opening of a China-Africa innovation 
cooperation center to promote youth innovation and 
entrepreneurship. A tailor-made program will be 
carried out to train 1,000 high-caliber Africans. 
China will provide Africa with 50,000 government 
scholarships and 50,000 training opportunities for 
seminars and workshops, and will invite 2,000 
young Africans to visit China for exchanges. 
 
陆地边界  lù dì biān jiè  land boundary  中国有２
．２万多公里陆地边界和１．８万多公里大陆

海岸线，是世界上邻国最多、陆地边界最长的

国家之一。  With a borderline of more than 22,000 
km and a coastline of more than 18,000 km, China 
is one of the countries with the most neighbors and 
the longest land borders.  中国一贯致力于通过和
平方式处理同有关国家的领土主权和海洋权益

争端，已经通过友好协商同 14个邻国中的 12个
国家彻底解决了陆地边界问题。  China stays 
committed to seeking peaceful settlement of 
disputes with other countries over territorial 
sovereignty and maritime rights and interests. China 
has completely resolved, through friendly 
consultation, issues of land boundary with 12 out of 
its 14 neighboring countries.  国土安全依然面临
威胁，陆地边界争议尚未彻底解决，岛屿领土

问题和海洋划界争端依然存在，个别域外国家

舰机对中国频繁实施抵近侦察，多次非法闯入

中国领海及有关岛礁邻近海空域，危害中国国

家安全。  China’s homeland security still faces 
threats. Land territorial disputes are yet to be 
completely resolved. Disputes still exist over the 
territorial sovereignty of some islands and reefs, as 
well as maritime demarcation. Countries from 
outside the region conduct frequent close-in 
reconnaissance on China by air and sea, and 
illegally enter China’s territorial waters and the 
waters and airspace near China’s islands and reefs, 
undermining China’s national security. 
 
陆地观测  lù dì guān cè  land observation  陆地观
测业务服务综合能力大幅提升，成功发射“资源
三号”03星、“环境减灾二号”A/B星、高分多模
综合成像卫星、高光谱观测卫星以及多颗商业

遥感卫星等。  China now provides improved land 
observation services, having launched the Ziyuan-3 
03 earth resources satellite, the Huanjing Jianzai-
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2A/2B satellites for environmental disaster 
management, a high-resolution multi-mode 
imaging satellite, a hyper-spectral observation 
satellite, and a number of commercial remote-
sensing satellites.  按照一星多用、多星组网、多
网协同的发展思路，发展陆地观测、海洋观测、

大气观测 3 个系列，研制发射高分辨率多模式
光学观测、L 波段差分干涉合成孔径雷达、陆
地生态碳监测、大气环境激光探测、海洋盐度

探测、新一代海洋水色观测等卫星，逐步形成

高、中、低空间分辨率合理配置、多种观测手

段优化组合的综合高效全球观测和数据获取能

力。  In accordance with the policy guideline for 
developing multi-functional satellites, and creating 
networks of satellites and integrating them, we will 
focus on three series of satellites for observing the 
land, ocean and atmosphere, respectively. China is 
to develop and launch satellites capable of high-
resolution multi-mode optical observation, L-band 
differential interferometric synthetic aperture radar 
imaging, carbon monitoring of the territorial 
ecosystem, atmospheric Lidar detection, ocean 
salinity detection and new-type ocean color 
observation. We will take steps to build our 
capabilities of highly efficient, comprehensive 
global observation and data acquisition with a 
rational allocation of low-, medium- and high-
spatial resolution technologies, and an optimized 
combination of multiple observation methods. 
 
陆地国界  lù dì guó jiè  national land boundary  10
月 23日，十三届全国人大常委会第三十一次会
议审议通过了《陆地国界法》。  The National 
Land Boundary Law was adopted at the 31st 
Session of the Standing Committee of the 
Thirteenth National People's Congress of China on 
October 23 （2021）  《陆地国界法》共七章六
十二条，明确了陆地国界工作的领导体制、部

门职责、军地分工，规范了国界划定、勘定程

序，涵盖了陆地国界及边境的防卫、管理和陆

地国界事务的国际合作等内容。   This law 
consists of seven chapters and 62 articles. It 
stipulates clearly the leadership system and division 
of duties among different departments as well as 
between military and civilian authorities. It also 
offers clear provisions regarding delineation and 
demarcation of national land boundaries, defense 
and management of national land boundaries and 

borders, and international cooperation in national 
land boundary affairs. 
 
陆地生态碳监测  lù dì shēng tài tàn jiān cè  carbon 
monitoring of the territorial ecosystem  按照一星
多用、多星组网、多网协同的发展思路，发展

陆地观测、海洋观测、大气观测 3 个系列，研
制发射高分辨率多模式光学观测、L 波段差分
干涉合成孔径雷达、陆地生态碳监测、大气环

境激光探测、海洋盐度探测、新一代海洋水色

观测等卫星，逐步形成高、中、低空间分辨率

合理配置、多种观测手段优化组合的综合高效

全球观测和数据获取能力。  In accordance with 
the policy guideline for developing multi-functional 
satellites, and creating networks of satellites and 
integrating them, we will focus on three series of 
satellites for observing the land, ocean and 
atmosphere, respectively. China is to develop and 
launch satellites capable of high-resolution multi-
mode optical observation, L-band differential 
interferometric synthetic aperture radar imaging, 
carbon monitoring of the territorial ecosystem, 
atmospheric Lidar detection, ocean salinity 
detection and new-type ocean color observation. 
We will take steps to build our capabilities of highly 
efficient, comprehensive global observation and 
data acquisition with a rational allocation of low-, 
medium- and high-spatial resolution technologies, 
and an optimized combination of multiple 
observation methods. 
 
陆基中导  lù jī zhōng dǎo  land-based intermediate 
ballistic missile  地球人都知道，美国才是全球最
大的核威胁来源。美国拥有世界上最庞大、最

先进的核武器库，却还要投入上万亿美元升级“
三位一体”核力量，发展低当量核武器，降低核
武器使用门槛。不仅如此，美国先后退出《反

导条约》《中导条约》等军控法律文书，拒绝

批准《全面禁核试条约》，持续推进部署全球

反导系统，谋求在欧洲和亚太地区部署陆基中

导，并通过向澳大利亚出售核潜艇、强化“核保
护伞”等方式推动构建极具冷战色彩的“小圈子”。  
As is known to all, the US is the biggest source of 
nuclear threat in the world. With the world’s largest 
and most advanced nuclear arsenal, the US is still 
investing trillions of dollars to upgrade its “nuclear 
triad”, developing low-yield nuclear weapons and 
lowering the threshold for using nuclear weapons. 
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Not only so, the US has withdrew from legal 
instruments on arms control including the Treaty on 
the Limitation of Anti-Ballistic Missile Systems and 
the Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty, 
refuses to ratify the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty, continues to deploy global anti-missile 
systems, seeks to deploy land-based intermediate 
ballistic missiles in Europe and the Asia-Pacific, 
and advances to build a small clique obsessed with 
Cold War mentality by selling nuclear submarines 
to Australia and strengthening the US’ nuclear 
umbrella.  美国拥有世界上最庞大、最先进的核
武器库，却还要投入上万亿美元升级“三位一体”
核力量，发展低当量核武器，降低核武器使用

门槛，部署全球反导系统，谋求在亚太和欧洲

部署陆基中导。  With the world’s largest and 
most advanced nuclear arsenal, the US is still 
investing trillions of dollars to upgrade its “nuclear 
triad”, developing low-yield nuclear weapons, 
lowering the threshold for using nuclear weapons, 
advancing the deployment of anti-missile systems 
around the world, and seeking to deploy 
intermediate-range land-based missiles in Europe 
and the Asia-Pacific.  不仅如此，美国陆续退出
《反导条约》《中导条约》等军控法律文书，

持续推进部署全球反导系统，恢复陆基中导研

发试验并谋求在欧洲和亚太地区部署，通过美

英澳核潜艇合作构建极具冷战色彩的“小圈子”。  
In addition, the US has withdrawn from legal 
instruments in arms control such as the Treaty on 
the Limitation of Anti-Ballistic Missile Systems and 
the Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty, kept 
advancing the deployment of anti-missile systems 
around the world, resumed research and 
development and tests of intermediate-range land-
based missiles and sought to deploy them in Europe 
and the Asia-Pacific, and formed a small clique with 
strong Cold War undertones through the AUKUS 
nuclear submarine cooperation.  
 
陆联国  lù lián guó  land-linked  正如你所说，中
老铁路万象南站换装场的建成投用，标志着中

老泰陆海联运国际物流通道更加便捷通畅。中

老铁路往北，可联通中国多个枢纽城市并与中

欧班列衔接，向南可达泰国、马来西亚和新加

坡。老挝已经从“陆锁国”成为“陆联国”，正面
临前所未有的发展机遇。   Indeed, the 
inauguration of the freight transit yard of the China-

Laos Railway’s Vientiane South Station means 
faster, easier traffic on China-Laos-Thailand land-
sea intermodal logistics transport channel. It means 
that to the north, the China-Laos Railway can now 
reach Chinese city hubs and connect with the China-
Europe Railway Express network; and to the south, 
it can reach Thailand, Malaysia and Singapore. This 
transforms Laos from a land-locked country into a 
land-linked hub enjoying unprecedented 
opportunities. 
 
陆上经济走廊  lù shàng jīng jì zǒu láng  overland 
economic corridor  坚持共商共建共享，加快陆
上经济走廊和海上合作支点建设，构建沿线大

通关合作机制。   Guided by the principle of 
achieving shared growth through consultation and 
collaboration, we will accelerate the building of 
overland economic corridors and maritime 
cooperation hubs, and establish cooperative 
mechanisms for achieving compatibility in customs 
clearance procedures along the routes. 
 
陆上邻国  lù shàng lín guó  land neighbor country  
中国已经同 14 个陆上邻国中的 12 个国家解决
了陆地边界问题，同周边 8 个国家签署睦邻友
好合作条约。  China has settled its border issues 
with 12 of its 14 land neighbors and signed treaties 
on good-neighborliness, friendship and cooperation 
with 8 countries on its periphery. 
 
陆域优先区域  yù yù yōu xiān qū yù  terrestrial 
priority area  中国打破行政区域界线，连通现有
自然保护地，充分考虑重要生物地理单元和生

态系统类型的完整性，划定 35个生物多样性保
护优先区域。其中，32 个陆域优先区域总面积
276.3 万平方公里，约占陆地国土面积的 28.8%，
对于有效保护重要生态系统、物种及其栖息地

具有重要意义。  China is connecting the current 
PAs across different administrative regions. Giving 
full consideration to key biogeographical 
components and different types of ecosystems, it 
has designated 35 priority areas for biodiversity 
protection. Among these, 32 terrestrial priority 
areas cover a total of 2.76 million sq km and make 
up about 28.8 percent of the total land area. They 
are valuable in effectively protecting key 
ecosystems, species and their habitats. 
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路怒  lù nù  road rage  2021年全美有超过 500人
因“路怒症”引发的枪击事件死亡或受伤，创历
史新高。这意味着每 17个小时就有 1名美国人
因为“路怒”受伤或死亡。  A record high number 
of over 500 people were killed or injured in road 
rage shootings across the US in 2021. That means 
one American is injured or killed every 17 hours.  
 
路怒症  lù nù zhèng  road rage  2021年全美有超
过 500 人因“路怒症”引发的枪击事件死亡或受
伤，创历史新高。  A record high number of over 
500 people were killed or injured in road rage 
shootings across the US in 2021.  
 
路虽远，行则将至  lù suī yuǎn, xíng zé jiāng zhì  
the journey is long, but we will stay the course and 
reach our destination  路虽远，行则将至。让我
们大力弘扬“上海精神”，推动上海合作组织发
展行稳致远，共同建设和平、稳定、繁荣、美

丽的美好家园！  Long as the journey is, we will 
surely reach our destination when we stay the 
course.  Let us act in the Shanghai Spirit, work for 
the steady development of the SCO, and jointly 
build our region into a peaceful, stable, prosperous 
and beautiful home! 
 
路线图   lù xiàn tú  roadmap (literally and 
figuratively)  我们将继续按照自己的节奏和步伐
，根据自己的时间表和路线图，坚定不移地推

进改革开放。   We will continue to steadfastly 
advance the reform and opening-up at our own pace 
and in accordance with our timetable and roadmap.  
要分别提出工作思路和具体举措，排出时间表、

路线图、优先序，确保风险隐患得到有效控制，

确保脱贫攻坚任务全面完成，确保生态环境质

量总体改善。/赋予创新团队和领军人才更大的
人财物支配权和技术路线决策权。  We need to 
adopt targeted approaches and specific measures, 
draw up timetables and roadmaps, and set well-
defined priorities. We will make sure risks and 
potential dangers are effectively controlled, make 
sure poverty alleviation is fully accomplished, and 
make sure there is an overall improvement in the 
quality of the environment. / We will empower 
innovation teams and leaders by seeing that they 
have more human, financial, and material resources 
at their disposal and more power to make decisions 

related to technology roadmaps.  我们要用好亚太
经合组织平台，深入落实今年制定的互联网和

数字经济路线图。／ 要按照商定的路线图，坚
定推进亚太自由贸易区建设，在开放中实现亚

太新一轮大发展。  This is why, in the context of 
APEC, we need to implement in real earnest the 
Roadmap on the Internet and Digital Economy we 
have drawn this year. / We need to take determined 
steps toward a Free Trade Area of the Asia-Pacific 
in line with the agreed roadmap, and herald a new 
round of development in the Asia-Pacific in the 
course of opening up. 
 
路演  lù yǎn  roadshow  其中，创新设置 2.6万平
方米项目资本对接馆和中国投资热点城市展区，

搭建地方政府与外资企业、项目与资本高效对

接平台，大会期间将举办 30多场投资洽谈及项

目对接会，近 1000 个项目进行路演。  Among 
them, an area of 26,000 square meters for project-
investor matchmaking and an exhibition area of 
China's popular investment destinations are 
established in an innovative manner, and an 
efficient matchmaking platform for local 
governments and foreign-invested enterprises, 
projects and investors are built. During the event, 
more than 30 investment and project matchmaking 
events will be held, and roadshows will be hosted 
for around 1,000 projects.  
 
路遥知马力，日久见人心  lù yáo zhī mǎ lì, rì jiǔ 
jiàn rén xīn  a distant journey tests the strength of a 
horse and a long task proves the character of a man  
“路遥知马力，日久见人心。”中国过去是、现
在是、将来也永远是东盟的好邻居、好朋友、

好伙伴。我愿重申，中方将坚定不移以东盟为

周边外交优先方向，坚定不移支持东盟团结和

东盟共同体建设，坚定不移支持东盟在区域架

构中的中心地位，坚定不移支持东盟在地区和

国际事务中发挥更大作用。  A Chinese proverb 
has it that "Distance tests a horse's strength, and 
time reveals a person's integrity". China was, is, and 
will always be ASEAN's good neighbor, good 
friend and good partner. I wish to reaffirm that 
China will unswervingly take ASEAN as a high 
priority in its neighborhood diplomacy, 
unswervingly support ASEAN unity and ASEAN 
Community building, unswervingly support 
ASEAN centrality in the regional architecture, and 
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unswervingly support ASEAN in playing a bigger 
role in regional and international affairs.  “路遥知
马力，日久见人心。” 当年，桑戈尔总统看到

中国援助塞内加尔的农业专家同当地人民一样

劳动、一样满手泥巴，非常感动。 今天，中国
专家仍在田间地头，同塞内加尔兄弟姐妹一起

切磋水稻和蔬菜种植技术。友谊在两国人民心

中扎下了根。  A Chinese proverb has it that, "Just 
as distance tests a horse's strength, time will reveal 
a person's sincerity." Decades ago, President 
Senghor was deeply touched when he saw Chinese 
agricultural experts toiling in the field side by side 
with local Senegalese, mud on their hands. Today, 
Chinese experts are still out there, working with 
their Senegalese brothers and sisters on rice and 
vegetable farming technologies. That's how 
friendship has taken deep roots in the hearts of our 
two peoples.  
 
率先行动  shuài xiān xíng dòng  initial action; kick-
start  今年 6月，习近平主席主持全球发展高层
对话会发表重要讲话，发布了 32项成果，作为
落实全球发展倡议的率先行动，包括创设“全球
发展和南南合作基金”，加大对中国—联合国和
平与发展基金的投入，发起“促进粮食生产专项
行动”等，得到国际社会普遍欢迎和积极响应。  
Last June, when hosting the High-level Dialogue on 
Global Development, President Xi Jinping made an 
important speech and announced 32 outcomes to 
kick-start the implementation of the GDI, including 
the establishment of a Global Development and 
South-South Cooperation Fund, increasing input 
into the China-UN Peace and Development Trust 
Fund and launching the Food Production 
Enhancement Action. Those have all been 
welcomed and received favorable response by the 
international community.  习近平主席在会上提出
一系列推动全球发展的务实合作举措，会后中

方发布 32项成果清单，这是中国落实全球发展
倡议的率先行动。  At the meeting, President Xi 
Jinping proposed a host of pragmatic steps to 
promote global development. After the meeting, 
China released a list of 32 deliverables, which is 
part of China’s initial action to implement the GDI.  
 
绿道  lǜ dào  greenway  在城市地区，制定城市适
应气候变化行动方案，开展海绵城市以及气候

适应型城市试点，提升城市基础设施建设的气

候韧性，通过城市组团式布局和绿廊、绿道、

公园等城市绿化环境建设，有效缓解城市热岛

效应和相关气候风险，提升国家交通网络对低

温冰雪、洪涝、台风等极端天气适应能力。  In 
urban areas, action plan for cities to adapt to climate 
change has been formulated, and pilot projects for 
“sponge cities” and climate-adaptive cities have 
been carried out to improve the resilience of urban 
infrastructure. The urban cluster configuration and 
urban afforestation efforts such as corridors, 
greenways, and parks have effectively alleviated the 
urban heat island (UHI) effect and other climate 
risks, and improved the national transport network’s 
ability to adapt to extreme weather conditions such 
as unusually high or low levels of rain or snow, 
temperature fluctuations, typhoons, and other 
phenomena.  
 
绿地面  lǜ dì miàn  green space  城市人均公园绿
地面积从 1981年的 1.5平方米增长到 2019年的
14.36平方米。  Urban park green space per capita 
increased from 1.5 sq m in 1981 to 14.36 sq m in 
2019.  
 
绿盾  lǜ dùn  green shield  健全野生动物保护执
法监管长效机制，开展“绿盾”自然保护地强化
监督、“碧海”海洋生态环境保护、“中国渔政亮
剑”、“昆仑行动”等系列执法行动，对影响野生
动植物及其栖息地保护的行为进行严肃查处。  
It has improved the long-term mechanism for 
monitoring law enforcement concerning wild 
animal protection. Special law enforcement 
campaigns have been launched to combat illegal 
activities threatening wildlife and their habitats, 
including the Green Shield inspections of nature 
reserves, the Blue Sea initiative for marine 
environmental protection, the Sword campaigns 
targeting fisheries, and the Kunlun actions against 
crimes and violations in the fields of food, drugs and 
the environment.  
 
绿化  lǜ huà  to (make) green; greening  统筹推进
山水林田湖草沙系统治理，深入开展大规模国

土绿化行动，持续实施三北、长江等防护林和

天然林保护，东北黑土地保护，高标准农田建

设，湿地保护修复，退耕还林还草，草原生态

修复，京津风沙源治理，荒漠化、石漠化综合

治理等重点工程。  Taken a coordinated approach 
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to conserving the mountains, rivers, forests, 
farmland, lakes, grasslands and deserts, and carried 
out large-scale land afforestation. Efforts have 
continued on key projects, including protecting 
shelterbelts and natural forests, especially those in 
northwest, northeast and northern China and along 
the Yangtze River, conserving chernozem soils in 
northeast China, building high-quality farmland, 
protecting and restoring wetlands, returning 
cropland back to forests and grasslands, restoring 
grasslands, controlling the sources of dust storms 
affecting Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
在林业和草原领域，因地制宜、适地适树科学

造林绿化，优化造林模式，培育健康森林，全

面提升林业适应气候变化能力。  In forestry and 
grassland, afforestation and greening efforts have 
been carried out scientifically in line with local 
conditions and suitable tree types. The optimized 
afforestation models guarantee forest health, thus 
comprehensively increasing the ability of forestry to 
adapt to climate change.  2000－2017年全球新增
的绿化面积中，约 25%来自中国，贡献比例居
世界首位。   Between 2000 and 2017, China 
contributed about 25 percent of global vegetation 
growth, the biggest share among all countries.  在
全球森林资源持续减少的背景下，中国的森林

覆盖率从上世纪八十年代的 12%增加到今天的
23.04%，森林蓄积量增加了 85亿立方米，成为
全球森林资源增长最多的国家，为全球贡献了

四分之一的新增绿化面积。   Against the 
backdrop of continuous decline of global forest 
resources, China's forest coverage rate has risen 
from 12 percent in the 1980s to 23.04 percent today, 
and its forest stock volume has increased by 8.5 
billion cubic meters, registering the largest national 
increase in forest resources in the world and 
contributing a quarter of the world's newly forested 
land.  落实长江十年禁渔，实施生物多样性保护
重大工程，科学推进荒漠化、石漠化、水土流

失综合治理，持续开展大规模国土绿化行动，

保护海洋生态环境，推进生态系统保护和修复，

让我们生活的家园拥有更多碧水蓝天。  We will 
enforce a ten-year fishing ban in the waters of the 
Yangtze River, and carry out major biodiversity 
protection projects. We will systematically promote 
comprehensive control of desertification, rocky 
desertification, and soil erosion, continue to launch 

large-scale land greening programs, protect the 
marine environment, and protect and restore 
ecosystems. We hope that our common home will 
have clearer waters and the skies above it will be 
bluer. 
 
绿进沙退  lǜ jìn shā tuì  trees forcing sand to retreat  
中国持续开展荒漠化治理工作，成功遏制荒漠

化扩展趋势，实现了由“沙进人退”到“绿进沙退
”的历史性转变，提前实现了联合国提出的到
2030 年实现土地退化零增长目标，为全球贡献
了五分之一的土地恢复净面积。   China has 
continued its efforts to control desertification, 
successfully curbed the expansive trend of 
desertification, realized a historic transformation 
from "sand forcing humans to retreat" to "trees 
forcing sand to retreat", and achieved the goal of 
zero net land degradation by 2030 set by the United 
Nations ahead of schedule. China has contributed 
one-fifth of the world's net restored land area. 
 
绿区  lǜ qū  Green Zone  据报道，当地时间 11月
7日凌晨，伊拉克首都巴格达“绿区”内的总理官
邸遭无人机袭击，伊拉克看守政府总理卡迪米

未受伤。   The Iraqi Prime Minister's residence 
inside Baghdad's Green Zone was hit by a drone 
attack early on November 7 local time, according to 
reports. Prime Minister Mustafa al-Kadhimi of the 
Iraqi caretaker government was unhurt.  
 
绿色  lǜ sè  greenness  中国坚定不移走绿色、低
碳、可持续发展道路，致力于将绿色发展理念

融汇到经济建设的各方面和全过程，绿色已成

为经济高质量发展的亮丽底色，在经济社会持

续健康发展的同时，碳排放强度显著下降。  
China follows the path of green, low-carbon and 
sustainable development, and is committed to 
integrating green development into the whole 
process of economic development. Greenness has 
become an integral component of sustained and 
high-quality social and economic development, and 
China’s carbon intensity has decreased 
significantly.  
 
绿色产品   lǜ sè chǎn pǐn  green products, 
environmentally sustainable products  鼓励发展生
态种植、生态养殖和可持续经营，加强生物资

源养护，制定可持续生产标准指南，加强绿色
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食品、有机农产品、森林生态标志产品、可持

续水产品等绿色产品认证，发挥科技创新作用，

强化农业、林业、渔业、畜牧业等领域的生物

多样性保护与可持续利用。  China encourages 
eco-friendly planting and breeding industries and 
sustainable operations. It has formulated guidelines 
on sustainable production for better conservation of 
bio-resources. It has improved the certification of 
green products such as green food, organic farm 
produce, forest products with ecolabels, and 
sustainable aquaculture products. China is 
leveraging innovative technology in protecting 
biodiversity, and sustainably utilizing bio-resources 
in the fields of agriculture, forestry, fishery and 
animal husbandry.  为推动形成绿色发展方式和
生活方式，中国制定国家战略性新兴产业发展

规划，以绿色低碳技术创新和应用为重点，引

导绿色消费，推广绿色产品，提升新能源汽车

和新能源的应用比例，全面推进高效节能、先

进环保和资源循环利用产业体系建设，推动新

能源汽车、新能源和节能环保产业快速壮大，

积极推进统一的绿色产品认证与标识体系建设，

增加绿色产品供给，积极培育绿色市场。  To 
shape green development models and green ways of 
life, China has formulated a plan for national 
strategic emerging industries with the aim to: guide 
green consumption, promote green products and 
increase the proportion of new-energy vehicles and 
new energy use, with an emphasis on innovation 
and the application of green and low-carbon 
technologies; promote industry systems for efficient 
energy conservation, state-of-the-art environmental 
protection, and resource recycling, boosting the 
growth of the new-energy vehicle industry, new 
energy industries and energy-saving and 
environmental protection industries; develop a 
unified certification and labeling system for green 
products and foster a green market by increasing the 
supply of green products. 
 
绿色产业  lǜ sè chǎn yè  green industry  中国先后
发布应对气候变化相关科技创新专项规划、技

术推广清单、绿色产业目录，全面部署了应对

气候变化科技工作，持续开展应对气候变化基

础科学研究，强化智库咨询支撑，加强低碳技

术研发应用。  China has issued a series of climate 
change-related special plans for technological 
innovation, technology promotion lists, and green 

industry catalogs. The government has committed 
to basic scientific research on climate change, 
emphasized the consulting function of think tanks, 
and promoted the research, development, and 
application of low-carbon technologies.  加快建立
健全绿色低碳循环发展经济体系，优化产业结

构，提高资源利用效率和清洁生产水平，提升

绿色产业比重，加快一二三产业和基础设施绿

色转型和升级。   China is moving faster in 
building an economic structure that facilitates 
green, low-carbon and circular development, 
aiming to improve industrial structure, raise the 
efficiency of resource utilization, promote cleaner 
production, increase the proportion of green 
industries, and accelerate the green transformation 
and upgrading of primary, secondary and tertiary 
industries and their infrastructure.  积极推广合同
能源管理、合同节水管理、环境污染第三方治

理模式，加快实施绿色制造工程，促进节能环

保等绿色产业发展。  We will promote contracted 
energy and water-conservation management 
models and third-party treatment of environmental 
pollution, make rapid advances in green 
manufacturing, and boost the growth of green 
industries in relation to energy conservation and 
environmental protection.  
 
绿色长城  lǜ sè cháng chéng  green Great Wall  中
国将为非洲援助实施 10个绿色环保和应对气候
变化项目，支持“非洲绿色长城”建设，在非洲
建设低碳示范区和适应气候变化示范区。  
China will undertake 10 green development, 
environmental protection and climate action 
projects for Africa, support the development of the 
"Great Green Wall", and build in Africa centers of 
excellence on low-carbon development and climate 
change adaptation.  启动森林质量提升、长江经
济带重大生态修复、第二批山水林田湖生态保

护工程试点，完成退耕还林还草 1200万亩以上，
加强荒漠化、石漠化治理，积累更多生态财富，

构筑可持续发展的绿色长城。  We will begin to 
pilot projects to improve the quality of our forests 
and restore ecosystems along the Yangtze 
Economic Belt, and launch the second group of trial 
projects to conserve the ecosystems of mountains, 
forests, farmland, rivers, and lakes. We will turn 
more than 800,000 hectares of marginal farmland 
into forests or grassland. We will address the spread 
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of desertification and stony deserts. These 
initiatives will enable us to accumulate more 
ecological wealth and build a green Great Wall of 
sustainable development. 
 
绿色出行  lǜ sè chū xíng  green travel  完善绿色交
通制度和标准，发布相关标准体系、行动计划

和方案，在节能减碳等方面发布了 221 项标准，
积极推动绿色出行，已有 100 多个城市开展了
绿色出行创建行动，每年在全国组织开展绿色

出行宣传月和公交出行宣传周活动。  Improved 
institutions and standards for green transportation 
by launching relevant standards, action plans and 
solutions. It has published 221 standards on energy-
saving and carbon reduction. Encouraged green 
travel, with more than 100 cities joining the 
campaign to advocate green travel, and annual 
nation-wide publicity month for green travel and 
publicity week for public transit.  倡导并培育绿色
消费、绿色出行、绿色居住等绿色低碳生活方

式，减少自然资源消耗。   China has been 
encouraging green and low-carbon ways of life, 
such as green consumption, green travel and green 
housing, to reduce the consumption of natural 
resources.  随着生态文明建设的不断深入，高原
农牧民“人畜混居”、燃薪烧粪等生活方式逐步

发生变化，绿色建筑、绿色能源、洁净居住、

绿色出行日益成为受欢迎的生活方式。   As 
ecological awareness spreads on the Qinghai-Tibet 
Plateau, fewer farmers and herdsmen keep livestock 
in their houses or burn firewood and dung for 
heating. Green housing, green energy, living on 
clean energy, and green travel have become 
increasingly popular lifestyle habits.  倡导简约适
度、绿色低碳的生活方式，反对奢侈浪费和不

合理消费，开展创建节约型机关、绿色家庭、

绿色学校、绿色社区和绿色出行等行动。  We 
encourage simple, moderate, green, and low-carbon 
ways of life, and oppose extravagance and 
excessive consumption. We will launch initiatives 
to make Party and government offices do better 
when it comes to conservation, and develop eco-
friendly families, schools, communities, and 
transport services. 
 
绿色低碳  lǜ sè dī tàn  green low carbon  应对气候
变化代表了全球绿色低碳转型的大方向。  
Mitigating climate change reflects the overall global 

transition towards green and low-carbon living.  中
国将碳达峰、碳中和纳入经济社会发展全局，

坚持系统观念，统筹发展和减排、整体和局部、

短期和中长期的关系，以经济社会发展全面绿

色转型为引领，以能源绿色低碳发展为关键，

加快形成节约资源和保护环境的产业结构、生

产方式、生活方式、空间格局，坚定不移走生

态优先、绿色低碳的高质量发展道路。  China 
has incorporated this decision into its overall 
economic and social development, adopting a 
holistic approach and balancing the relationships 
between economic growth and emissions reduction, 
between overall and regional interests, and between 
short, medium, and long-term growth. Led by the 
green economic and social transition, China is 
focusing on green and low-carbon development of 
the energy sector, and accelerating the formation of 
industrial structures, production modes, ways of 
work and life and spatial configurations that help to 
conserve resources and protect the environment. It 
is fully committed to high-quality development that 
prioritize eco-environmental protection and green 
and low-carbon way of life.  中国一直本着负责任
的态度积极应对气候变化，将应对气候变化作

为实现发展方式转变的重大机遇，积极探索符

合中国国情的绿色低碳发展道路。走绿色低碳

发展的道路，既不会超出资源、能源、环境的

极限，又有利于实现碳达峰、碳中和目标，把

地球家园呵护好。   China has been actively 
responding to climate change in a responsible 
manner. Considering this to be a major opportunity 
to transform its growth model, China is actively 
exploring a green and low-carbon path to 
development, one that remains within the limits of 
resources, energy, and the environment, and is 
protective of our planet.  在经济社会发展过程中，
中国注重以自然承载力为基础，加快转变经济

发展方式，倡导绿色低碳生活，协同推进高水

平生物多样性保护和高质量发展。   China 
endeavors to advance social and economic 
development within the carrying capacity of 
supporting ecosystems. Measures have been taken 
to transform the economic growth model, 
encourage green and low-carbon ways of life, and 
coordinate efforts in biodiversity conservation and 
high-quality development.  加快建立健全绿色低
碳循环发展经济体系，优化产业结构，提高资
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源利用效率和清洁生产水平，提升绿色产业比

重，加快一二三产业和基础设施绿色转型和升

级。   The energy sector is a major source of 
greenhouse gas emissions. China has continuously 
intensified its efforts in energy conservation and 
emissions reduction and accelerated energy mix 
readjustment to build a clean, low-carbon, safe, and 
efficient energy system. 
 
绿色低碳可持续发展  lǜ sè dī tàn kě chí xù fā zhǎn  
green, low-carbon and sustainable development  中
方 2018 年在上海合作组织框架内设立的首期
300 亿元人民币等值专项贷款即将实施完毕，
将启动实施二期专项贷款用于共建“一带一路”
合作，重点支持现代化互联互通、基础设施建

设、绿色低碳可持续发展等项目。  As phase 
one of the RMB30 billion yuan equivalent special 
lending facility set up by China in 2018 within the 
SCO framework will soon be completed, China will 
launch the second phase of this special lending 
facility to promote Belt and Road cooperation. Such 
lending will mainly cover projects related to 
modernization, connectivity, infrastructure, and 
green, low-carbon and sustainable development. 
 
绿色电力  lǜ sè diàn lì  green power  加快形成减
污降碳的激励约束机制，搞好用能权和绿色电

力交易试点。  We will speed up improvements to 
policy incentives for reducing pollution and carbon 
emissions and policy constraints on such emissions, 
and launch trials for the trading of energy 
consumption rights and green power.  所有冬奥会
场馆实现 100%绿色电力供应，采取了诸多创新
举措。  All stadiums and venues of the Winter 
Olympic Games are 100% powered by green 
energy, and innovative measures have been taken.  
 
绿色电能  lǜ sè diàn néng  green electricity; green 
energy  北京冬奥会三大赛区 26个场馆将历史性
地首次实现 100%绿色电能供应。这意味着每年

可节约 490万吨标准煤，减排 1280万吨二氧化
碳。  All 26 venues in the three competition zones 
will be powered 100% by green energy for the first 
time in history, which means that Beijing will save 
4.9 million tonnes of standard coal and reduce 12.8 
million tonnes of carbon dioxide every year.  在这
我也想问在座的各位记者一个问题，北京冬奥

会场馆使用的“绿色电能”来自哪里呢？（现场
有记者回答:来自张北）说对了，来自河北省张
北。   Does anyone here know where the green 
electricity for the Winter Olympic venues comes 
from? (A journalist answered: Zhangbei.) That’s 
right. It’s from Zhangbei, Hubei Province.  
 
绿色发展   lǜ sè fā zhǎn  green development, 
environmentally responsible development; 
environmentally sustainable development  在新发
展理念中，绿色发展是永续发展的必要条件和

人民对美好生活追求的重要体现，也是应对气

候变化问题的重要遵循。  Among the five axes of 
the new philosophy, green development is a 
necessary condition for sustainability. It represents 
the people’s aspiration for a better life, and is a key 
guide for China’s climate actions.  为推动形成绿
色发展方式和生活方式，中国制定国家战略性

新兴产业发展规划，以绿色低碳技术创新和应

用为重点，引导绿色消费，推广绿色产品，提

升新能源汽车和新能源的应用比例，全面推进

高效节能、先进环保和资源循环利用产业体系

建设，推动新能源汽车、新能源和节能环保产

业快速壮大，积极推进统一的绿色产品认证与

标识体系建设，增加绿色产品供给，积极培育

绿色市场。  面对气候变化这一全人类重大挑战，
我们要倡导绿色低碳理念，积极发展太阳能、

风能等可再生能源，推动应对气候变化《巴黎

协定》有效实施，不断增强可持续发展能力。  
In the face of climate change, which is a major 
challenge to all humanity, we need to advocate 
green and low-carbon development, actively 
promote solar, wind and other sources of renewable 
energy, work for effective implementation of the 
Paris Agreement on climate change and keep 
strengthening our capacity for sustainable 
development.  我们将建设更紧密的绿色发展伙
伴关系。加强绿色基建、绿色能源、绿色金融

等领域合作，完善“一带一路”绿色发展国际联
盟、“一带一路”绿色投资原则等多边合作平台，
让绿色切实成为共建“一带一路”的底色。  We 
will build a closer partnership for green 
development. We could strengthen cooperation on 
green infrastructure, green energy and green 
finance, and improve the BRI International Green 
Development Coalition, the Green Investment 
Principles for the Belt and Road Development, and 
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other multilateral cooperation platforms to make 
green a defining feature of Belt and Road 
cooperation.  中共十八大以来，将生态文明建设
纳入国家发展“五位一体”总体布局，倡导“绿水
青山就是金山银山”绿色发展理念，严守生态保
护红线，坚决打好污染防治攻坚战，推进美丽

中国建设，切实保护公民环境权利。  Since the 
18th CPC National Congress, the central leadership 
has incorporated eco-environmental progress as 
part of the Five-sphere Integrated Plan for national 
development and has promoted an environment-
friendly development model, advocating that lucid 
waters and lush mountains are invaluable assets. It 
has enforced strict eco-environmental red lines and 
made solid efforts to prevent and control pollution, 
working to build a beautiful China and protect 
environmental rights. 
 
绿 色 环 保   lǜ sè huán bǎo  green and 
environmentally friendly; environmental protection  
航天技术成果加速赋能传统产业转型升级，助

推新能源、新材料、绿色环保等新兴产业和智

慧城市、智慧农业、无人驾驶等新业态发展，

为建设科技强国、制造强国、网络强国、交通

强国作出重要贡献。   Achievements in space 
technology have helped traditional industries 
transform and upgrade, supported emerging 
industries such as new energy, new materials and 
environmental protection, enabled new business 
models such as smart cities, smart agriculture and 
unmanned driving to grow, making a great 
contribution to building China's strengths in science 
and technology, manufacturing, cyberspace and 
transport.  正如小萨马兰奇主席所言，本届冬奥
会最大的特色之一就是“绿色环保”。  Just as 
Chairman Juan Antonio Samaranch said, one of the 
most distinctive features of this Beijing Winter 
Olympic Games is green and environment-friendly.  
中国将为非洲援助实施 10个绿色环保和应对气
候变化项目，支持“非洲绿色长城”建设，在非
洲建设低碳示范区和适应气候变化示范区。  
China will undertake 10 green development, 
environmental protection and climate action 
projects for Africa, support the development of the 
"Great Green Wall", and build in Africa centers of 
excellence on low-carbon development and climate 
change adaptation.  大力开展爱国卫生运动，提
倡文明健康、绿色环保的生活方式。   The 

tradition of the Patriotic Public Health Campaign 
which was initiated in the 1950s, with an emphasis 
on sanitation and personal hygiene, was also 
encouraged, along with a healthy, environment-
friendly lifestyle .  壮大绿色环保产业。  We will 
strengthen green and environmentally friendly 
industries.  
 
绿色货运配送示范城市  lǜ sè huò yùn pèi sòng shì 
fàn chéng shì  model city of green freight 
distribution  构建绿色低碳交通体系。 ... 以“绿色
货运配送示范城市”建设为契机，加快建立“集
约、高效、绿色、智能”的城市货运配送服务体
系 。   Developing a green and low-carbon 
transportation system. ... Launched a project to 
build “model cities of green freight distribution”, as 
part of the efforts to accelerate the establishment of 
an intensive, efficient, green, and smart urban 
freight distribution system. 
 
绿色基础设施   lǜ sè jī chǔ shè shī  green 
infrastructure  动绿色发展: 加强两国在循环经济
、可再生能源、电动汽车以及绿色基础设施等

领 域 合 作   Promoting green development: 
Strengthening cooperation between the two 
countries in circular economy, renewable energy, 
electric vehicles and green infrastructure, among 
others.  
 
绿色技术  lǜ sè jìs hù  green technology  鼓励企业
牵头绿色技术研发项目，支持绿色技术成果转

移转化，建立综合性国家级绿色技术交易市场，

引导企业采用先进适用的节能低碳新工艺和技

术。  The government has encouraged enterprises 
to take the lead in green technology research and 
development, supported the transfer and application 
of green technology achievements, established a 
comprehensive national-level green technology 
trading market, and guided enterprises to adopt 
advanced and applicable energy-saving and low-
carbon new technologies.  双方商定鼓励两国企业
开展低碳能源、绿色基础设施的投资合作，积

极推进绿色技术创新，合力打造两国绿色低碳

合作新增长点。   The two sides agree on 
encouraging their companies to carry out 
investment cooperation in low-carbon energy and 
green infrastructure, pushing forward green 
technology innovation, and building new growth 
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drivers for green and low-carbon cooperation.  加快
构建市场导向的绿色技术创新体系，发布绿色

产业指导目录（2019年版）  We will move faster 
to set up a system for market-oriented green 
technology innovation and release the Catalog of 
Green Industries (2019).  构建市场导向的绿色技
术创新体系，发展绿色金融，壮大节能环保产

业、清洁生产产业、清洁能源产业。  We will 
create a market-based system for green technology 
innovation, develop green finance, and spur the 
development of energy-saving and environmental 
protection industries as well as clean production and 
clean energy industries. 
 
绿色技术交易市场  lǜ sè jì shù jiāo yì shì chǎng  
green technology trading market  鼓励企业牵头绿
色技术研发项目，支持绿色技术成果转移转化

，建立综合性国家级绿色技术交易市场，引导

企业采用先进适用的节能低碳新工艺和技术。  
The government has encouraged enterprises to take 
the lead in green technology research and 
development, supported the transfer and application 
of green technology achievements, established a 
comprehensive national-level green technology 
trading market, and guided enterprises to adopt 
advanced and applicable energy-saving and low-
carbon new technologies. 
 
绿色家电  lǜ sè jiā diàn  green household appliance  
同时，积极会同相关部门深入开展新能源汽车

、绿色建材下乡活动，鼓励有条件的地方开展

绿色智能家电下乡和以旧换新。  At the same 
time, we will work with relevant authorities to 
encourage spending on NEVs and green building 
materials in the rural areas and urge local authorities 
to boost consumption of green and smart home 
appliances in rural areas and replacement of old 
appliances with new purchases, where conditions 
permit.  春节期间，商务部重点监测出行相关的
石油制品、汽车等销售同比分别增长 18.2%和
11.3%，有的电商平台绿色家电销售额同比增
长超 110%，昆明斗南花卉市场交易额同比增长
超 130%，海南 10 家离岛免税店总销售额同比
增长超 1.5倍。  During the holiday, as monitored 
by MOFCOM, sales of travel-related petrol 
products and cars jumped by 18.2% and 11.3% 
respectively. Some e-commerce platforms saw their 
sales of green home appliances increase by over 

110% year-on-year. The turnover of Kunming 
Dounan Flower Market grew by over 130% year-
on-year. The total sales of 10 offshore duty-free 
shops in Hainan jumped by more than 1.5 times. 
 
绿色家园  lǜ sè jiā yuán  green homeland; green 
planet  中国秉持人与自然生命共同体理念，坚
持走生态优先、绿色低碳发展道路。建设清洁

美丽的绿色家园也是各国人民的共同理想。  
China upholds the vision to build a community of 
life for man and Nature, and follows a development 
path that prioritizes ecological conservation and 
pursues green and low-carbon growth. A clean, 
beautiful and green planet is an ideal shared by 
people of all countries.  面对脆弱的生态环境，我
们要坚持尊重自然、顺应自然、保护自然，共

建绿色家园。  In the face of the fragile ecological 
environment, we need to respect Mother Nature, 
follow the laws of Nature and protect her so as to 
build a green homeland together.  
 
绿色建筑  lǜ sè jiàn zhú  green construction; green 
building; eco-friendly building  截至 2020年底，
城镇新建绿色建筑占当年新建建筑比例高达

77%，累计建成绿色建筑面积超过 66 亿平方米
。  By the end of 2020 the floorage of China’s green 
buildings had exceeded 6.6 billion square meters, 
with as many as 77 percent of urban buildings 
completed in the year meeting the green standard.  
促进资源节约集约和循环利用，推广绿色建筑、

绿色快递包装。   We will encourage the 
economical and intensive use of resources and their 
recycling, and expand the construction of eco-
friendly buildings and the use of green packaging in 
the delivery industry.  推广绿色建筑、绿色快递
包装。加快构建市场导向的绿色技术创新体系，

发布绿色产业指导目录（2019 年版），推动绿
色高效制冷。  We will encourage the construction 
of eco-friendly buildings and the use of eco-friendly 
express delivery packaging. We will move faster to 
set up a system for market-oriented green 
technology innovation and release the Catalog of 
Green Industries (2019).  随着生态文明建设的不
断深入，高原农牧民“人畜混居”、燃薪烧粪等

生活方式逐步发生变化，绿色建筑、绿色能源、

洁净居住、绿色出行日益成为受欢迎的生活方

式。   As ecological awareness spreads on the 
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Qinghai-Tibet Plateau, fewer farmers and herdsmen 
keep livestock in their houses or burn firewood and 
dung for heating. Green housing, green energy, 
living on clean energy, and green travel have 
become increasingly popular lifestyle habits.  积极
推广绿色建筑和建材，大力发展钢结构和装配

式建筑，加快标准化建设，提高建筑技术水平

和工程质量。   We will actively promote 
environmentally friendly buildings and 
construction materials, make a big push to develop 
steel understructures and prefabricated modules, 
accelerate work to ensure adherence to construction 
standards, and see that the level of technique in 
building and the quality of construction projects are 
improved. 
 
绿色交通  lǜ sè jiāo tōng  green transportation  构
建绿色低碳交通体系。 。。。完善绿色交通制
度和标准，发布相关标准体系、行动计划和方

案，在节能减碳等方面发布了 221 项标准，积
极推动绿色出行，已有 100 多个城市开展了绿
色出行创建行动，每年在全国组织开展绿色出

行宣传月和公交出行宣传周活动。  Developing 
a green and low-carbon transportation system. ... 
Improved institutions and standards for green 
transportation by launching relevant standards, 
action plans and solutions. It has published 221 
standards on energy-saving and carbon reduction. 
Encouraged green travel, with more than 100 cities 
joining the campaign to advocate green travel, and 
annual nation-wide publicity month for green travel 
and publicity week for public transit.  绿色交通体
系日益完善。中国坚定不移推进交通领域节能

减排，走出了一条能耗排放做“减法”、经济发
展做“加法”的新路子。  Steady progress is being 
made in green transport. China is firmly committed 
to energy conservation and emissions reduction in 
the transport industry. It has therefore devised a 
means of reducing energy consumption and carbon 
emissions while maintaining economic growth.  中
方还将生态文明领域合作作为共建“一带一路”
重点内容，发起了系列绿色行动倡议，采取绿

色基建、绿色能源、绿色交通、绿色金融等一

系列举措，持续造福参与共建“一带一路”的各
国人民。   China has also made ecological 
cooperation a key part of Belt and Road 
cooperation. A number of green action initiatives 
have been launched, covering wide-ranging efforts 

in green infrastructure, green energy, green 
transport and green finance, to bring enduring 
benefits to the people of all Belt and Road partner 
countries. 
 
绿色金融  lǜ sè jīn róng  green finance  中国高度
重视应对气候变化支撑保障能力建设，不断完

善温室气体排放统计核算体系，发挥绿色金融

重要作用，提升科技创新支撑能力，积极推动

应对气候变化技术转移转化。。。。加强绿色

金融顶层设计，先后在浙江、江西、广东、贵

州、甘肃、新疆等六省（区）九地设立了绿色

金融改革创新试验区，强化金融支持绿色低碳

转型功能，引导试验区加快经验复制推广。  
China attaches great importance to developing 
support capacity to address climate change. It has 
continuously improved the statistical and 
accounting system for greenhouse gas emissions, 
given a key role to green finance, and leveraged the 
supporting role of scientific and technological 
innovation to promote the transfer and application 
of climate change technologies. ... It [China] has 
improved the top-level design of green finance, and 
set up nine pilot zones for reform and innovation of 
green finance in six provincial-level administrative 
units, namely, Gansu, Guangdong, Guizhou, 
Jiangxi, Xinjiang, and Zhejiang. It has strengthened 
financial support for green and low-carbon 
transformation, and encouraged pilot zones to 
introduce successful practices to more regions.  中
方还将生态文明领域合作作为共建“一带一路”
重点内容，发起了系列绿色行动倡议，采取绿

色基建、绿色能源、绿色交通、绿色金融等一

系列举措，持续造福参与共建“一带一路”的各
国人民。   China has also made ecological 
cooperation a key part of Belt and Road 
cooperation. A number of green action initiatives 
have been launched, covering wide-ranging efforts 
in green infrastructure, green energy, green 
transport and green finance, to bring enduring 
benefits to the people of all Belt and Road partner 
countries.  改革完善环境经济政策，健全排污权
交易制度，大力发展绿色金融。   We will 
promote green and efficient refrigeration, reform 
and improve economic policies concerning 
environmental protections, refine the cap-and-trade 
system for emissions, and develop green finance.  
改革完善环境经济政策，健全排污权交易制度，
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加快发展绿色金融，培育一批专业化环保骨干

企业，提升绿色发展能力。  We will reform and 
improve environmental economic policies, improve 
the pollution rights trading system, accelerate the 
development of green finance, develop leading 
enterprises specializing in environmental 
protection, and enhance our capacity for green 
development.  构建市场导向的绿色技术创新体
系，发展绿色金融，壮大节能环保产业、清洁

生产产业、清洁能源产业。  We will create a 
market-based system for green technology 
innovation, develop green finance, and spur the 
development of energy-saving and environmental 
protection industries as well as clean production and 
clean energy industries. 
 
绿 色 经 济   lǜ sè jīng jì  green economy; 
environmentally sustainable  economy  我们要全
面发挥《区域全面经济伙伴关系协定》的作用

，尽早启动中国东盟自由贸易区 3.0版建设，提
升贸易和投资自由化便利化水平，拓展数字经

济、绿色经济等新领域合作，共建经贸创新发

展示范园区。  We need to fully harness the role of 
the RCEP, begin work toward a new round of 
upgrade of the China-ASEAN Free Trade Area at 
an early date, and enhance the level of trade and 
investment liberalization and facilitation. We need 
to expand cooperation in new areas like digital and 
green economy and build joint demonstration zones 
for economic innovative development.  双方将积
极支持中非企业深入发掘合作潜力，培育电子

商务、5G 网络、绿色经济等新的合作增长点，
在面向未来发展的关键领域拓展合作，共同支

持全球发展倡议，打造全球发展命运共同体，

推动实现高质量、可持续的共同发展，造福中

非人民。  The two sides will actively support their 
respective businesses to tap cooperation potential, 
nurture new growth drivers such as e-commerce, 5G 
network and green economy, and expand 
cooperation in future-oriented key fields. They will 
support the Global Development Initiative and a 
global community of shared development, so as to 
achieve high-quality and sustainable common 
development to the benefit of the Chinese and 
African peoples.  青藏高原各省区着力发展特色
农牧业，培育绿色、有机农畜产品品牌，建设

生态农牧业试验区。特色农牧业已成为青藏高

原绿色经济的重要组成部分。  Provinces and 
autonomous regions on the Qinghai-Tibet Plateau 
focus on unique agriculture and animal husbandry, 
cultivating green and organic agricultural and 
livestock products and brands, and building pilot 
areas for ecological agriculture and animal 
husbandry. 
 
绿色居住  lǜ sè jū zhù  green housing; green living  
倡导并培育绿色消费、绿色出行、绿色居住等

绿色低碳生活方式，减少自然资源消耗。  
China has been encouraging green and low-carbon 
ways of life, such as green consumption, green 
travel and green housing, to reduce the consumption 
of natural resources.  
 
绿色矿山   lǜ sè kuàng shān  green mine; eco-
friendly mine  积极推动矿业绿色发展。加大绿
色矿山建设力度，全面建立和实施矿产资源开

采利用最低指标和“领跑者”指标管理制度，发
布 360 项矿产资源节约和综合利用先进适用技
术。  Driven the green development of the mining 
industry and intensified efforts to develop eco-
friendly mines by establishing and implementing 
index management systems for the minimum 
exploitation and use of mineral resources and for the 
evaluation of “Frontrunners”. It has released 360 
advanced and applicable technologies for the 
conservation and comprehensive use of mineral 
resources. 
 
绿色贸易  lǜ sè mào yì  green trade  持续壮大跨境
电商、海外仓、市场采购、外贸综合服务、保

税维修和再制造等新业态新模式。加快培育数

字贸易、绿色贸易及相关市场主体。   New 
business types and models such as cross-border e-
commerce, overseas warehouse, market 
procurement, foreign trade comprehensive service, 
bonded maintenance and remanufacturing will be 
strengthened continuously. Digital trade, green 
trade and related market entities will also be 
fostered expeditiously.  坚持绿色引领，加快对外
贸易绿色低碳转型，探索建立绿色贸易标准和

认证体系，打造绿色贸易发展平台，营造良好

政策环境，加强绿色贸易国际合作。  
Championing the concept of green development, we 
will accelerate the green and low-carbon 
transformation of foreign trade, explore green trade 
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standards and certification regimes, build platforms 
for the development of green trade, create a 
favorable policy environment, and strengthen 
international cooperation.  双方商定，巩固贸易
增长势头，在发展传统大宗商品贸易的同时，

促进跨境电商等新业态发展，打造数字经济、

绿色贸易、医药健康等新增长点；扩大服务贸

易，推动旅行、运输、建筑、文化、影视等合

作迈上新台阶；深化标准对接，提升贸易投资

便利化水平；用好广交会、进博会、中俄博览

会等平台，促进地方和企业合作交流。  The 
two sides [China and Russia] agreed to consolidate 
the momentum of trade growth, promote the 
development of new business forms, such as cross-
border e-commerce, while developing traditional 
commodity trade, and create new growth areas such 
as digital economy, green trade and medical health. 
The two sides agreed to expand trade in services and 
elevate cooperation in travel, transportation, 
construction, culture, film and television to a new 
level, promote standard alignment, improve trade 
and investment facilitation, and make good use of 
platforms such as Canton Fair, China International 
Import Expo (CIIE) and China-Russia Expo to 
promote cooperation and exchanges between 
localities and companies.  发达国家应该展现更大
雄心和行动，同时切实帮助发展中国家提高应

对气候变化的能力和韧性，为发展中国家提供

资金、技术、能力建设等方面支持，避免设置

绿色贸易壁垒，帮助他们加速绿色低碳转型。  
Developed countries need to increase climate 
ambition and action. At the same time, they need to 
make concrete efforts to help developing countries 
strengthen the capacity and resilience against 
climate change, support them in financing, 
technology, and capacity building, and refrain from 
creating green trade barriers, so as to help 
developing countries accelerate the transition to 
green and low-carbon development. 
 
绿色农  lǜ sè nóng  green agricultural  引导农民根
据市场需求发展生产，增加优质绿色农产品供

给，扩大优质水稻、小麦生产，适度调减玉米

种植面积，粮改饲试点面积扩大到 1000万亩以
上。   We will guide farmers in responding to 
market demand, increasing the supply of quality 
green agricultural products and the production of 
quality rice and wheat, and making appropriate 

reductions to the amount of land devoted to growing 
corn. We will expand trials to replace grain crop 
with feed crop cultivation to cover over 667,000 
hectares. 
 
绿色生活  lǜ sè shēng huó  green living  践行绿色
生活已成为建设美丽中国的必要前提，也正在

成为全社会共建美丽中国的自觉行动。  Green 
living is a prerequisite for building a beautiful 
China, and every member of society has become 
conscious of the need and is ready to act.  绿色生
活方式日益形成: 随着生态文明建设的不断深入，
高原农牧民“人畜混居”、燃薪烧粪等生活方式

逐步发生变化，绿色建筑、绿色能源、洁净居

住、绿色出行日益成为受欢迎的生活方式。  
Green lifestyle is bedding in.A s ecological 
awareness spreads on the Qinghai-Tibet Plateau, 
fewer farmers and herdsmen keep livestock in their 
houses or burn firewood and dung for heating. 
Green housing, green energy, living on clean 
energy, and green travel have become increasingly 
popular lifestyle habits.  加强城乡环境综合整治，
倡导绿色生活方式，普遍推行垃圾分类制度。  
We will take comprehensive measures to improve 
both urban and rural environments, advocate green 
living, and promote waste sorting. 
 
绿色食品  lǜ sè shí pǐn  green food  鼓励发展生态
种植、生态养殖和可持续经营，加强生物资源

养护，制定可持续生产标准指南，加强绿色食

品、有机农产品、森林生态标志产品、可持续

水产品等绿色产品认证，发挥科技创新作用，

强化农业、林业、渔业、畜牧业等领域的生物

多样性保护与可持续利用。  China encourages 
eco-friendly planting and breeding industries and 
sustainable operations. It has formulated guidelines 
on sustainable production for better conservation of 
bio-resources. It has improved the certification of 
green products such as green food, organic farm 
produce, forest products with ecolabels, and 
sustainable aquaculture products. China is 
leveraging innovative technology in protecting 
biodiversity, and sustainably utilizing bio-resources 
in the fields of agriculture, forestry, fishery and 
animal husbandry.  
 
绿色丝绸之路  lǜ sè sī chóu zhī lù  green silk road  
建设绿色丝绸之路为全球气候治理贡献中国方
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案。  China offers its approach to global climate 
governance through building a green silk road.  中
国坚持把绿色作为底色，携手各方共建绿色丝

绸之路，强调积极应对气候变化挑战，倡议加

强在落实《巴黎协定》等方面的务实合作。  
China aims to promote green development and is 
working with relevant partners to build a green silk 
road. It emphasizes the importance of an active 
response to the challenges of climate change and 
calls for closer results-oriented cooperation in 
implementing the Paris Agreement and in other 
areas.  我们深耕“绿色丝绸之路”，加强绿色能源、
绿色基建、绿色金融合作，使“一带一路”成为
全球低碳转型和疫后绿色复苏的重要引擎。  
We are also building a green Silk Road, under 
which we have intensified cooperation on green 
energy, green infrastructure and green finance. Our 
goal is to make the BRI a robust engine for low-
carbon transformation and green recovery in the 
post-COVID world.  健康丝绸之路、绿色丝绸之

路、数字丝绸之路建设深入推进。   We 
intensified efforts to advance the healthy, green, and 
digital Silk Road initiatives.  在投资贸易中突出生
态文明理念，加强生态环境、生物多样性和应

对气候变化合作，共建绿色丝绸之路。  We 
should promote ecological progress in conducting 
investment and trade, increase cooperation in 
conserving eco-environment, protecting 
biodiversity, and tackling climate change, and join 
hands to make the Silk Road an environment-
friendly one. 
 
绿色丝路使者计划  lǜ sè sī lù shǐ zhě jì huà  Green 
Silk Road Envoy Program  实施绿色丝路使者计

划，与发展中国家共同加强环保能力建设，通

过开展培训、项目合作等形式，为有关国家落

实《联合国 2030年可持续发展议程》提供帮助。  
A Green Silk Road Envoy Program has been 
launched to jointly build environmental protection 
capacity with other developing countries. Under the 
program, China has helped relevant countries, 
through training and other project cooperation, to 
implement the United Nations 2030 Agenda for 
Sustainable Development. 
 
绿色通道  lǜ sè tōng dào  green channel; fast track  
中国将为非洲农产品输华建立“绿色通道”，加
快推动检疫准入程序，进一步扩大同中国建交

的最不发达国家输华零关税待遇的产品范围，

力争未来 3年从非洲进口总额达到 3000亿美元。  
China will open "green lanes" for African 
agricultural exports to China, speed up the 
inspection and quarantine procedures, and further 
increase the scope of products enjoying zero-tariff 
treatment for the least developed countries (LDCs) 
having diplomatic relations with China, in a bid to 
reach 300 billion US dollars in total imports from 
Africa in the next three years.  最高人民法院要求
各级人民法院为残疾人开辟绿色通道，提供优

先服务；同时要求为残疾人提供司法便民服务，

为残疾人参加庭审活动提供无障碍设施。  The 
Supreme People’s Court requires that people’s 
courts at all levels open up green channels for 
persons with disabilities, give them priority, provide 
them with convenient legal services, and create 
barrier-free facilities in courts.  中央一般公共预算
本级科学技术支出增长 10.3%。支持实施国家
科技重大专项，并选取部分专项探索开展基于

诚信和绩效的“绿色通道”试点。  The central 
general public budget saw a 10.3% increase in 
expenditure on science and technology. We 
supported the implementation of major national 
science and technology programs and conducted 
trials on selected programs of a "green channel" 
based on integrity and performance.  深化人才发
展体制改革，推动人力资源自由流动，支持企

业提高技术工人待遇，加大高技能人才激励，

鼓励海外留学人员回国创新创业，拓宽外国人

才来华绿色通道。  We will deepen the reform of 
institutions for talent development, promote free 
flows of human resources, support enterprises in 
increasing pay packages for technical workers, and 
strengthen the incentives for highly skilled 
personnel. We will encourage overseas Chinese 
students to return to China after completing their 
studies to pursue business and other innovative 
ventures; we will create a fast track to attract more 
foreign talent to China.  探索建立刑事案件伤员急
救“绿色通道”、对遭受严重心理创伤的被害人
实施心理治疗、对行动不便的受害人提供社工

帮助等多种救助方式，进一步增强救助效果。  
The government is conducting research on opening 
first-aid fast track at hospitals for those injured in 
criminal cases, providing psychotherapy for victims 
with severe PTSD cases, and sending social workers 
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to help immobilized victims, so as to further 
enhance judicial relief. 
 
绿色消费  lǜ sè xiāo fèi  green consumption  全年
社会消费品零售总额 44.1 万亿元，比上年增长
12.5%，最终消费支出对经济增长的贡献率为
65.4%，拉动国内生产总值增长 5.3 个百分点，
消费重新成为经济增长第一拉动力。同时我们

还看到，消费领域呈现出不少新热点、新亮点：

线上消费逆势上扬，去年网上零售额同比增长

14.1%；绿色消费加快发展，新能源汽车销量
同比增长 1.6倍；升级类消费需求更加旺盛，体
育健身等消费品零售保持两位数增长。  China's 
retail sales of consumer goods totaled 44.1 trillion 
yuan last year, up 12.5% year on year, with final 
consumption expenditure contributing 65.4% to 
full-year economic growth. Driving GDP growth by 
5.3 percentage points, China's consumption has re-
established itself as the biggest driver of economic 
growth. At the same time, there are many new 
hotspots and highlights in the consumption sector. 
For example, online consumption bucked the trend 
and grew, and the online sales increased 14.1% year 
on year. The development of green consumption 
accelerated, with sales of new energy vehicles 
increasing 160% year on year. The demand for 
upgrading consumption became stronger, with retail 
sales of sports and fitness consumer goods 
maintaining double-digit growth.  倡导并培育绿色
消费、绿色出行、绿色居住等绿色低碳生活方

式，减少自然资源消耗。   China has been 
encouraging green and low-carbon ways of life, 
such as green consumption, green travel and green 
housing, to reduce the consumption of natural 
resources.  创新激励政策，强化市场监管，扩大
绿色消费。  To encourage green consumption, we 
will introduce new incentive policies and tighten 
market oversight.  加大节能教育与宣传，鼓励引
导城乡居民形成绿色消费模式和生活方式，增

强全民节约意识。  The Chinese government will 
intensify efforts in energy-saving education and 
publicity. It works hard to bring into being a green 
mode of consumption and green lifestyle among 
urban and rural residents, and strengthens the public 
awareness of the importance of resource 
conservation.  
 

绿色信贷  lǜ sè xìn dài  green credit; green loan  大
力发展绿色信贷，完善绿色债券配套政策，发

布相关支持项目目录，有效引导社会资本支持

应 对 气 候 变 化 。   It has encouraged the 
development of green credit mechanisms, improved 
supporting policies for green bonds, and published 
a catalog of related supporting projects, effectively 
guiding private capital in addressing climate 
change.  
 
绿 色 再 制 造   lǜ sè zài zhì zào  green 
remanufacturing  培育壮大节能环保产业，发展
绿色再制造和资源循环利用产业，使环境改善

与经济发展实现双赢。   We will strengthen 
energy conservation and environmental protection 
industries and develop green remanufacturing and 
circular industries to ensure both environmental 
improvement and economic growth. 
 
绿色债券  lǜ sè zhài quàn  green bond  大力发展
绿色信贷，完善绿色债券配套政策，发布相关

支持项目目录，有效引导社会资本支持应对气

候 变 化 。   It [China] has encouraged the 
development of green credit mechanisms, improved 
supporting policies for green bonds, and published 
a catalog of related supporting projects, effectively 
guiding private capital in addressing climate 
change.  截至 2020 年末，中国绿色贷款余额
11.95 万亿元，其中清洁能源贷款余额为 3.2 万
亿元，绿色债券市场累计发行约 1.2万亿元，存
量规模达 8000亿元，位于世界第二。  As of the 
end of 2020, China’s balance of green loans 
amounted to RMB11.95 trillion, of which the clean 
energy loan balance was RMB3.2 trillion. China has 
issued a total of about RMB1.2 trillion of green 
bonds, with roughly RMB800 billion outstanding, 
making it the world’s second-biggest green bond 
market. 
 
绿色债券市场  lǜ sè zhài quàn shì chǎng  green 
bond market  截至 2020年末，中国绿色贷款余
额 11.95 万亿元，其中清洁能源贷款余额为 3.2
万亿元，绿色债券市场累计发行约 1.2万亿元，
存量规模达 8000亿元，位于世界第二。  As of 
the end of 2020, China’s balance of green loans 
amounted to RMB11.95 trillion, of which the clean 
energy loan balance was RMB3.2 trillion. China has 
issued a total of about RMB1.2 trillion of green 
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bonds, with roughly RMB800 billion outstanding, 
making it the world’s second-biggest green bond 
market. 
 
绿色制造  lǜ sè zhì zào  green manufacturing  引导
企业开展智能化、绿色化、服务化改造，建成

一批高水平智能制造示范工厂和绿色制造示范

项目，促进传统产业安全、绿色、集聚、高效

发展。  We encouraged enterprises to transform 
themselves into smart, eco-friendly, and quality 
service providers, and established a number of high-
quality smart manufacturing demonstration plants 
and green manufacturing demonstration projects. 
These initiatives have propelled safe, green, 
intensive, and efficient development in traditional 
industries.  实施“中国制造 2025”，推进工业强基、
智能制造、绿色制造等重大工程，先进制造业

加快发展。  Implementation of the Made in China 
2025 Initiative has brought progress in major 
projects like the building of robust industrial 
foundations, smart manufacturing, and green 
manufacturing, and has accelerated the 
development of advanced manufacturing.  推动智
能制造、工业强基、绿色制造和工业互联网发

展，支持制造业创新中心加强能力建设。  We 
promoted the development of smart manufacturing, 
strong foundations for industry development, green 
manufacturing, and the industrial internet, and 
supported manufacturing innovation centers in 
improving their capacities.  深入推进“中国制造+
互联网”，建设若干国家级制造业创新平台，实
施一批智能制造示范项目，启动工业强基、绿

色制造、高端装备等重大工程，组织实施重大

技术改造升级工程。  We will intensify efforts to 
promote the integrated development of Made in 
China 2025 and the Internet Plus action plan; build 
national platforms for innovation in manufacturing; 
carry out demonstration programs in smart 
manufacturing; launch projects to build a more solid 
foundation for industry development, promote 
green manufacturing, and develop high-end 
equipment; and carry out major technological 
transformation and upgrading initiatives. 
 
绿色智能家电  lǜ sè zhì néng jiā diàn  green and 
smart home appliance  继续支持新能源汽车消费
，鼓励地方开展绿色智能家电下乡和以旧换新

。  We will continue to support the purchase of 

new-energy vehicles, and encourage local 
governments to promote spending on green and 
smart home appliances in rural areas as well as the 
replacement of old home appliances. 
 
绿色转型  lǜ sè zhuǎn xíng  green transition; green 
transformation  加快行业产业绿色转型。贯彻新
发展理念，坚持保护优先、绿色发展，推动经

济社会发展全面绿色转型，促进经济发展与生

态环境保护相协调，减少对生物多样性的压力

。加快建立健全绿色低碳循环发展经济体系，

优化产业结构，提高资源利用效率和清洁生产

水平，提升绿色产业比重，加快一二三产业和

基础设施绿色转型和升级。  Accelerating the 
green transformation of all sectors and industries. 
Upholding the new development philosophy, China 
pursues green development with the priority given 
to eco-environmental conservation. Efforts have 
been made to promote the green transformation of 
all sectors and industries in social and economic 
development, to balance economic development 
with eco-environmental protection, and to reduce 
the pressure on biodiversity. China is moving faster 
in building an economic structure that facilitates 
green, low-carbon and circular development, 
aiming to improve industrial structure, raise the 
efficiency of resource utilization, promote cleaner 
production, increase the proportion of green 
industries, and accelerate the green transformation 
and upgrading of primary, secondary and tertiary 
industries and their infrastructure.  我们要准确理
解可持续发展理念，坚持以人民为中心，协调

好经济增长、民生保障、节能减排，在经济发

展中促进绿色转型、在绿色转型中实现更大发

展。  We need to gain an accurate understanding of 
what sustainable development means, put the 
people first, and strike a balance between economic 
growth, ensuring people's well-being, and energy 
conservation and emissions reduction. This will 
enable us to catalyze green transition in the course 
of economic development and achieve greater 
development through green transition.  要顺应当代
科技革命和产业变革大方向，抓住绿色转型带

来的巨大发展机遇，以创新为驱动，大力推进

经济、能源、产业结构转型升级，让良好生态

环境成为全球经济社会可持续发展的支撑。  
Much to the contrary, we need to ride the trend of 
technological revolution and industrial 
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transformation, seize the enormous opportunity in 
green transition, and let the power of innovation 
drive us to upgrade our economic, energy and 
industrial structures, and make sure that a sound 
environment is there to buttress sustainable 
economic and social development worldwide.  加快
发展方式绿色转型，协同推进经济高质量发展

和生态环境高水平保护，单位国内生产总值能

耗和二氧化碳排放分别降低 13.5%、18%。  We 
will expedite the transition of China’s growth model 
to one of green development, and promote both 
high-quality economic growth and high-standard 
environmental protection. Energy consumption per 
unit of GDP and carbon dioxide emissions per unit 
of GDP will be reduced by 13.5 percent and 18 
percent, respectively.  未来相当长时期内，化石
能源在中国能源结构中仍占主体地位，保护生

态环境、应对气候变化的压力日益增大，迫切

需要能源绿色转型。  For a long time to come, 
fossil energy will continue to dominate the energy 
consumption mix, posing a growing challenge for 
protecting the environment and countering climate 
change. A more environment-friendly energy mix is 
urgently needed. 
 
绿水青山  lǜ shuǐ qīng shān  clean water and green 
hills  相信常驻中国的外国记者朋友们和我们一
样，能够亲身感受到中国空气质量改善取得的

看得见、摸得着的成果，雾霾天气越来越少了

，蓝天白云、绿水青山越来越多了，人民群众

在生态环境方面的获得感持续增强。  For those 
of you who are foreign journalists posted here, I’m 
sure you have also seen and felt the improvement in 
China’s air quality. We are seeing fewer hazy days, 
more clear blue skies, cleaner waters and greener 
hills. People are benefiting tangibly from the 
conservation efforts.  
 
绿水青山就是金山银山  lǜ shuǐ qīng shān jiù shì 
jīn shān yín shān  lucid waters and lush mountains 
are invaluable assets  (like having mountains of gold 
and silver)  践行“绿水青山就是金山银山”理念，
将生物多样性作为可持续发展的基础、目标和

手段，科学、合理和可持续利用生物资源，给

自然生态留下休养生息的时间和空间，推动生

产和生活方式的绿色转型和升级，从保护自然

中寻找发展机遇，实现生物多样性保护和经济

高质量发展双赢。  China cherishes the principle 
that lucid waters and lush mountains are invaluable 
assets, and sees biodiversity as the foundation, 
objective and means of sustainable development. It 
has endeavored to promote the efficient and 
sustainable utilization of bio-resources, to allow 
nature to restore itself. It promotes green ways of 
life and work, and seeks development opportunities 
while preserving nature, to achieve win-win results 
in both biodiversity conservation and high-quality 
development.  中共十八大以来，将生态文明建
设纳入国家发展“五位一体”总体布局，倡导“绿
水青山就是金山银山”绿色发展理念，严守生态
保护红线，坚决打好污染防治攻坚战，推进美

丽中国建设，切实保护公民环境权利。  Since 
the 18th CPC National Congress, the central 
leadership has incorporated eco-environmental 
progress as part of the Five-sphere Integrated Plan 
for national development and has promoted an 
environment-friendly development model, 
advocating that lucid waters and lush mountains are 
invaluable assets. It has enforced strict eco-
environmental red lines and made solid efforts to 
prevent and control pollution, working to build a 
beautiful China and protect environmental rights.  
坚持绿水青山就是金山银山理念，加强山水林

田湖草系统治理，加快推进重要生态屏障建设，

构建以国家公园为主体的自然保护地体系，森

林覆盖率达到 24.1%。  We will stay true to the 
principle that lucid waters and lush mountains are 
invaluable assets and strengthen the conservation of 
mountain, river, forest, farmland, lake, and 
grassland ecosystems. We will move faster to build 
major ecological shields, develop a national park-
based nature reserve system, and expand forest 
coverage to 24.1 percent of China’s total land area.  
树立绿水青山就是金山银山理念，以前所未有

的决心和力度加强生态环境保护。  We have 
established the notion that lucid waters and lush 
mountains are invaluable assets and acted with 
resolve and intensity as never before to strengthen 
environmental protection.  必须树立和践行绿水
青山就是金山银山的理念，坚持节约资源和保

护环境的基本国策，像对待生命一样对待生态

环境，统筹山水林田湖草系统治理，实行最严

格的生态环境保护制度，形成绿色发展方式和

生活方式，坚定走生产发展、生活富裕、生态

良好的文明发展道路，建设美丽中国，为人民
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创造良好生产生活环境，为全球生态安全作出

贡献。  We must realize that lucid waters and lush 
mountains are invaluable assets and act on this 
understanding, implement our fundamental national 
policy of conserving resources and protecting the 
environment, and cherish the environment as we 
cherish our own lives. We will adopt a holistic 
approach to conserving our mountains, rivers, 
forests, farmlands, lakes, and grasslands, implement 
the strictest possible systems for environmental 
protection, and develop eco-friendly growth models 
and ways of life. We must pursue a model of 
sustainable development featuring increased 
production, higher living standards, and healthy 
ecosystems. We must continue the Beautiful China 
initiative to create good working and living 
environments for our people and play our part in 
ensuring global ecological security. 
 
乱跳转  luàn tiào zhuǎn  unexpected redirect of a 
pop-up (window)  建成了全国 APP检测平台，具
备了每个月能够检测 18万款APP检测能力，开
展 APP技术检测，对开屏弹窗信息“关不掉”“乱
跳转”的问题，通过整治基本解决。  We have 
built a national app testing platform, with the ability 
to test 180,000 apps every month and carry out 
technical testing, which has basically solved the 
problems of "not being able to close pop-ups" and 
"unexpected redirects of pop-ups."  针对用户反映
强烈的 APP 开屏弹窗信息“关不掉、乱跳转”问
题，我们开展了专项整治，推动主要互联网企

业基本解决了这些相关问题。  We carried out 
campaigns on pop-ups, which appear as an app 
opens and are difficult to close or mislead users to 
another page, and effectively urged major internet 
companies to solve this strongly-complained 
problem.  
 
落地见效   luò dì jiàn xiào  to implement; to 
operationalize  中方愿同金砖伙伴一道，推动倡
议落地见效，为世界注入稳定性和正能量。  
China would like to work with BRICS partners to 
operationalize the GSI and bring more stability and 
positive energy to the world.  国务院办公厅近日
印发《关于进一步释放消费潜力促进消费持续

恢复的意见》，我们将强化部门协同联动，推

动相关促消费政策措施尽早落地见效。  The 
General Office of the State Council recently issued 

the Opinions on Further Unleashing Consumption 
Potential and Promoting the Sustained Recovery of 
Consumption. We will strengthen inter-
departmental coordination to implement related 
policies and measures at an early date.  更加注重重
大决策落地见效，进一步出台实施扩大内需的

政策举措，努力保持外贸发展良好势头。  We 
will pay more attention to the implementation of 
major decisions, issue more policies and measures 
to further expand domestic demand, and strive to 
maintain the sound development momentum of 
foreign trade.  围绕重点领域和关键环节把改革
推向深入，聚焦市场主体关切，更加精准地出

台改革方案，各项改革举措加快落地见效。  
We pushed forward reforms in key areas and sectors 
and worked out more targeted reform plans in 
response to the concerns of market entities. 
Implementation of various reform measures was 
accelerated, producing solid results.  要在推动科技
体制改革举措落地见效上下功夫，决不能让改

革政策停留在口头上、纸面上。  We will work 
to ensure that measures to reform science and 
technology management systems are fully 
implemented, and must not allow reform policies to 
become hollow promises.  
 
落后于形势  luò hòu yú xíng shì  behind the curve  
关于“谴责”问题，我们已多次表明过中方立场
，再纠缠于这个问题就是落后于形势了。  On 
the issue of condemnation, we have stated China’s 
position on many occasions. I think it would be 
behind the curve to keep asking the question.  
 
M 
 
马前卒  mǎ qián zú  pawn; cat’s paw; tool  国家民
主基金会作为美国政府“马前卒”、“白手套”，
打着“促进民主”的幌子，颠覆别国合法政府，
培植亲美傀儡势力。  NED [National Endowment 
for Democracy], as one of the US government’s 
main “foot soldiers” and “white gloves”, has 
subverted lawful governments and cultivated pro-
US puppet forces under the pretext of democracy.  
他们与外部敌对势力勾结，甘当反华“急先
锋”“马前卒”。  The Hong Kong agitators collude 
with external anti-China forces, and make 
themselves their willing tools  立陶宛政府和有关
政客应当多倾听国内理性声音，从国家和人民
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的根本利益出发，不再充当马前卒，为个别大

国火中取栗。  The Lithuanian government and 
relevant politicians should listen more to the 
rational voices at home, bear in mind the 
fundamental interests of their country and people 
and stop being a cat’s paw for a certain major 
country. 
 
买全球、卖全球  mǎi quán qiú, mài quán qiú  buy 
global, sell global  在网上举办广交会，可突破时
空限制，实现 24小时不间断展示洽谈，便利性

更高、成本更低，广大采购商和参展商可以足

不出户“买全球、卖全球”，开拓国内外市场。  
Moving Canton Fair online breaks the restraint of 
time and distance and allows 24 hours non-stop 
exhibition and communication, which is more 
convenient and cost-effective. Buyers and 
exhibitors can do business from across the world 
and develop their market share at home and abroad 
without travelling around. 
 
买在金砖  mǎi zài jīn zhuān  Buy in BRICS  “非洲
好物”“买在金砖”表现不俗。商务部指导有关地

方和企业通过大使直播、主播连线、开设国别

销售专栏等方式，有效助推非洲和金砖国家商

品在华销售。肯尼亚的红茶、埃塞俄比亚的咖

啡销售额同比分别增长 409%和 143.1%，来自
金砖国家的巧克力、红酒、调味料、坚果炒货

分别增长 302.1%、283.8%、87.6%和 82.0%。  
Quality African and BRICS products are well-
received. Ministry of Commerce have guided 
relevant localities and businesses in effectively 
promoting the sales of goods from Africa and 
BRICS countries in China through the live 
streaming of ambassadors and hosts and launching 
sections dedicated to specific countries. The sales of 
black tea from Kenya and coffee from Ethiopia 
increased by 409% and 143.1% respectively, while 
the sales of chocolate, red wine, seasonings and nuts 
from BRICS countries increased by 302.1%, 
283.8%, 87.6% and 82.0% respectively. 
 
麦卡锡主义  mài kǎ xí zhǔ yì  McCarthyism  有关
国家以“防渗透”为名，对同中国进行正常交流
合作的人士进行政治迫害，制造“寒蝉效应”，
使“麦卡锡主义”死灰复燃，不仅严重损害这些
国家同中国的双边关系，更助长了国内的种族

歧视和仇恨言行。  In the name of preventing 

“infiltration”, certain countries have politically 
persecuted individuals having normal exchanges 
and cooperation with China, creating a chilling 
effect and reviving McCarthyism. Such moves not 
only gravely undermined bilateral relations with 
China but also fed racial discrimination and hate 
speech and act domestically.  只要美方一些人仍
抱持冷战零和思维和意识形态偏见，这一类“麦
卡锡主义”行径就会改头换面、卷土重来。  As 
long as some in the US still cling to the Cold War 
and zero sum mentality and ideological bias, this 
sort of acts of McCarthyism will always stage a 
comeback in different forms.  该计划的实质是美
反华势力滥用国家安全概念、对华进行遏制打

压的工具，也是“麦卡锡主义”死灰复燃的真实
写照。  The [China] Initiative is actually a tool used 
by anti-China forces in the US to contain and 
suppress China by abusing the national security 
concept. It is also a vivid depiction of the resurgence 
of McCarthyism.  这无异于翻版“麦卡锡主义”。
麦卡锡主义曾带给美国“白色恐怖”的惨痛记忆，
早已被美国人民唾弃，教训深刻，绝不应重蹈

覆辙。  It [the “China Initiative” ] is a new version 
of McCarthyism, which has long been discarded by 
the American people with hard lessons learned from 
the painful memory of “white horror”. Past mistakes 
shall never be repeated again. 
 
麦克风外交  mài kè fēng wài jiāo  megaphone 
diplomacy  我们再次敦促加方尊重客观事实，
停止散布虚假信息，停止搞“麦克风外交”，多
做有利于推动中加关系恢复正常发展的事。  
We once again urge the Canadian side to respect 
facts, stop spreading misinformation, stop engaging 
in “megaphone diplomacy”, and work to bring 
China-Canada relations back to normal. 
 
卖淫嫖娼人员收容教育办法  mài yín piáo chāng 
rén yuán shōu róng jiào yù bàn fǎ  Measures for the 
Detention Education of Persons Engaging in 
Prostitution and Whoring  十二届全国人大常委会
2013 年通过关于废止有关劳动教养法律规定的
决定，十三届全国人大常委会 2019年通过关于
废止有关收容教育法律规定和制度的决定，国

务院 2020年废止《卖淫嫖娼人员收容教育办法

》，废除劳动教养和收容教育制度，彰显国家

尊重和保障人权的宪法精神及依法保障公民人
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身自由的人权理念。   In 2013, the Standing 
Committee of the 12th NPC adopted a decision to 
repeal laws and regulations on reeducation through 
labor. In 2019, the Standing Committee of the 13th 
NPC adopted a decision to repeal laws and 
regulations on detention education. In 2020, the 
State Council abolished the Measures for the 
Detention Education of Persons Engaging in 
Prostitution and Whoring. The abolition of 
reeducation through labor and detention education 
embodies the constitutional principle of respecting 
and protecting human rights, and demonstrates 
China's commitment to protecting citizens' personal 
liberty by law. 
 
漫游费  màn yóu fèi  roaming charge  加大网络提
速降费力度，实现高速宽带城乡全覆盖，扩大

公共场所免费上网范围，明显降低家庭宽带、

企业宽带和专线使用费，取消流量“漫游”费，
移动网络流量资费年内至少降低 30%，让群众
和企业切实受益，为数字中国建设加油助力。  
We will do more to speed up broadband and bring 
down internet rates, achieve high-speed broadband 
access in both urban and rural areas, and make free 
internet access available in more public places. We 
will significantly lower the rates of home 
broadband, and corporate broadband and dedicated 
internet access services; domestic data roaming 
charges will be abolished, and rates for mobile 
internet services will be cut by at least 30 percent. 
These steps will bring tangible benefits to people 
and businesses, and boost the development of a 
Digital China.  在互联网时代，各领域发展都需
要速度更快、成本更低、安全性更高的信息网

络。今年网络提速降费要迈出更大步伐，年内

全部取消手机国内长途和漫游费，大幅降低中

小企业互联网专线接入资费，降低国际长途电

话费，推动“互联网+”深入发展、促进数字经济
加快成长，让企业广泛受益、群众普遍受惠。  
In the age of the Internet, faster, safer, and more 
cost-effective information networks are crucial to 
the development of every sector. This year, we will 
do more to increase broadband speed and lower 
rates for Internet services. Mobile rates for domestic 
roaming and long-distance calls will be cancelled; 
rates for broadband services for small and medium 
enterprises will be slashed; and rates for 
international calls will be lowered. We will push 

forward with the Internet Plus action plan and speed 
up the development of the digital economy. I am 
confident that all these steps will benefit both 
businesses and our people. 
 
贸易保护主义   mào yì bǎo hù zhǔ yì  trade 
protectionism  为了遏制美国的贸易保护主义行
为，其他国家不得不采取反制措施，这将导致

全球经贸秩序紊乱，阻碍全球经济复苏，殃及

世界各国企业和居民，使全球经济落入“衰退陷
阱”.  In order to mitigate the protectionist moves of 
the US, countries are left with no choice but to take 
countermeasures. This will disrupt the world 
economic and trade order, and hold back global 
recovery, damaging the interests of companies and 
people of all countries and pushing the global 
economy back into recession  截至 2018年 7月底
，包括中国、加拿大、墨西哥、俄罗斯、欧盟

、土耳其在内的美国主要贸易伙伴均已宣布对

其贸易保护主义措施实施反制，并相继通过世

界贸易组织提起诉讼。  As of the end of July 
2018, major US trading partners including China, 
Canada, Mexico, Russia, the EU and Turkey had all 
announced countermeasures against US trade 
protectionism, and had filed lawsuits at the WTO.  
同时，世界面临的不稳定性不确定性因素不断

增加，世界经济形势明显向好，但仍不稳定，

经济全球化进程遭遇贸易保护主义、单边主义

等更多挑战，部分地区冲突加剧、恐怖主义、

非法贩运毒品和有组织犯罪、传染性疾病、气

候变化等威胁急剧上升引发的风险持续增加。  
At the same time, the factors of instability and 
uncertainty are increasing, the situation in the world 
economy remains unstable despite the positive 
changes, economic globalization is confronted with 
the expansion of unilateral protectionist policies and 
other challenges in international trade, and the risks 
associated with the aggravation of conflicts in a 
number of regions, terrorism, drug trafficking and 
organized crime, epidemics of infectious diseases 
and climate change are also on the rise.  成员国认
为，世界贸易组织是讨论国际贸易议题、制定

多边贸易规则的重要平台，支持共同构建开放

型世界经济，不断巩固开放、包容、透明、非

歧视、以规则为基础的多边贸易体制，维护世

贸组织规则的权威性和有效性，反对国际贸易

关系的碎片化和任何形式的贸易保护主义。  



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

They proceed from the belief that the World Trade 
Organization is the key platform for discussing the 
agenda for international trade and adopting the rules 
of a multilateral trade system. In order to maintain 
the reputation and efficiency of the WTO rules, the 
Member States stand for the joint forming of an 
open world economy, the consecutive strengthening 
of an open, inclusive, transparent, 
nondiscriminative and multilateral trade system 
based on rules, as well for the prevention of 
fragmentation of international trade relations and 
rejection of any forms of trade protectionism.  尽管
单边主义、贸易保护主义、逆全球化思潮不断

有新的表现，但“地球村”的世界决定了各国日
益利益交融、命运与共，合作共赢是大势所趋。  
While unilateralism, trade protectionism and 
backlash against globalization are taking new 
forms, in this global village of ours where countries' 
interests and future are so interconnected, the 
pursuit of cooperation for mutual benefit represents 
a surging trend. 
 
贸易部长会议  mào yì bù zhǎng huì yì  Ministers 
Responsible for Trade Meeting; MRT Meting  今年
，在东道主泰国的主持下，亚太经合组织（

APEC）第二十八届贸易部长会议在支持多边贸
易体制、推动亚太自贸区进程、加强互联互通

、发展绿色经济和数字经济等领域取得了积极

务实成果，中方对泰方发挥的积极作用表示赞

赏。  Under the chairmanship of Thailand, the 28th 
APEC Ministers Responsible for Trade (MRT) 
Meeting has achieved positive and pragmatic 
outcomes in such areas as supporting multilateral 
trading regime, advancing the Free Trade Area of 
the Asia-Pacific, strengthening connectivity and 
developing the green economy and the digital 
economy. China appreciates the positive role of 
Thailand in all these.  APEC 是经济合作平台，
APEC 贸易部长会议是讨论经济贸易相关议题
的场合，各方应当尊重 APEC 经济论坛性质和
会议本身职能，聚焦经贸议题，避免引入地缘

政治等问题。  APEC is a platform for economic 
cooperation and the MRT Meeting is an occasion to 
discuss issues relating to economy and trade. All 
parties should respect APEC’s nature as an 
economic forum and the mandate of the meeting 
itself, focus on economic and trade issues and avoid 
introducing geopolitical issues.  美国政府多次在

公开场合抨击世界贸易组织规则及其运行机制，

拒绝支持多边贸易体制，消极参与全球经济治

理，造成 2017 年和 2018 年亚太经合组织贸易
部长会议均未在支持多边贸易体制问题上达成

一致立场。   The US administration has issued 
open criticisms of the rules and operation 
mechanism of the WTO on various occasions. It has 
refused to endorse the multilateral trading system, 
and at the same time has adopted a negative attitude 
toward global economic governance, which caused 
the failure of the APEC Trade Ministers Meetings, 
in both 2017 and 2018, to reach consensus on 
supporting the multilateral trading system. 
 
贸易大国  mào yì dà guó  major trading country; 
trader of quantity  作为世界上最大的两个经济体
和贸易大国，中美经贸合作中存在一些分歧是

正常的，关键是如何增进互信、促进合作、管

控分歧。  It is only natural for China and the US, 
the two largest economies and trading nations in the 
world, to experience some differences over trade 
and economic cooperation.  对外贸易向优进优出
转变，服务贸易比重显著提升，从贸易大国迈

向 贸 易 强 国 。   We should promote the 
optimization of imports and exports, significantly 
increase the proportion of trade in services, and 
promote China's transformation from a trader of 
quantity to a trader of quality.  中国是世界贸易大
国，交通运输加快发展为中国加快构建全方位

开放新格局、提升国家竞争力提供了重要保障。  
China is a major trading nation, and the quickened 
development of its transport provides a strong basis 
for building a new multi-dimensional structure of 
opening up and for enhancing China's 
competitiveness internationally. 
 
贸易伙伴  mào yì huǒ bàn  trade partner  2021年
，双边贸易额同比增长 28.3%，达到 178.3亿美
元，中国继续保持阿根廷第二大贸易伙伴地位

。  In 2021, the bilateral trade increased by 28.3% 
year-on-year to USD17.83 billion, and China 
remains Argentina's second largest trading partner.  
2021年，中俄货物贸易额达到 1468.7亿美元，
历史上首次突破 1400 亿美元大关，同比增长
35.9%，中国连续 12 年稳居俄第一大贸易伙伴
国。  In 2021, China-Russia trade in goods reached 
146.87 billion dollars, exceeding 140 billion dollars 
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for the first time, an increase of 35.9% year-on-year. 
China has been Russia’s largest trading partner for 
12 consecutive years.  中国连续多年成为巴基斯
坦的最大贸易伙伴。巴基斯坦对华出口也在快

速增长。  China has been Pakistan’s largest trading 
partner for many years in a row, and Pakistan’s 
export to China has been growing rapidly.  中国是
美国的第一大贸易伙伴，双方的双边贸易投资

合作为各自经济恢复作出了积极的贡献，这充

分说明，经贸合作是两国关系积极推动的力量，

为双方也带来了实实在在的好处。  China is the 
largest trading partner of the United States. Bilateral 
trade and investment cooperation have contributed 
to economic recovery in both countries. This fully 
demonstrates that trade and economic cooperation 
is a strong driver to the bilateral relations and has 
brought tangible benefits to both sides.  世贸组织
数据显示，2017 年，中国在全球货物贸易进口
和出口总额中所占比重分别达到 10.2%和 12.8%，
是 120 多个国家和地区的主要贸易伙伴。  
According to WTO statistics, China's imports 
accounted for 10.2 percent of the world total 
merchandise import in 2017, and its exports 12.8 
percent, making China a major trade partner of 
more than 120 countries and regions. 
 
贸易强国  mào yì qiáng guó  trader of quality  立
足国内大循环，协同推进强大国内市场和贸易

强国建设，依托国内经济循环体系形成对全球

要素资源的强大引力场，促进国内国际双循环。  
We will give priority to domestic circulation, and 
work to build a strong domestic market and turn 
China into a trader of quality. We will leverage the 
flows of the domestic economy to make China a 
major magnet for global production factors and 
resources, thereby promoting positive interplay 
between domestic circulation and international 
circulation.  贸易强国建设扎实推进  China made 
solid progress in developing as a trader of quality.  
对外贸易向优进优出转变，服务贸易比重显著

提升，从贸易大国迈向贸易强国。  We should 
promote the optimization of imports and exports, 
significantly increase the proportion of trade in 
services, and promote China's transformation from 
a trader of quantity to a trader of quality. 
 
没有不透风的墙  méi yǒu bù tòu fēng de qiáng  no 
wall is completely air-tight; secrets will come out  

中国有句俗话，没有不透风的墙。刚才我给大

家读的这位来宾的话道出了被美方政治阴谋裹

挟的广大商界人士的心声。  As a Chinese saying 
goes, “No wall is completely windtight” (meaning 
no secret can be kept forever). Those words actually 
reflect the shared voice of the business community 
who are coerced by the political plot of the US 
government. 
 
没有搜查令  méi yǒu sōu chá lìng  warrantless 
search  美国国家情报总监办公室今年 4 月发布
的年度报告显示，过去一年，美国联邦调查局

在没有搜查令的情况下，对美国民众的电子数

据进行了多达 340 万次的搜查。  An annual 
report released by the Office of the Director of 
National Intelligence in April shows that the FBI 
conducted up to 3.4 million warrantless searches of 
Americans’ electronic data last year. 
 
玫瑰革命   méi guī gé mìng  Rose Revolution 
(against announced elections results in November 
2003 in the Republic of  Georgia)  在历史上，苏
联解体、格鲁吉亚“玫瑰革命”、乌克兰“橙色革
命”以及“阿拉伯之春”等美国煽动和策划的“颜
色革命”背后均可见国家民主基金会的身影。  
NED [National Endowment for Democracy]was 
seen behind color revolutions instigated and 
orchestrated by the US, including the disintegration 
of the Soviet Union, the Rose Revolution in 
Georgia, the Orange Revolution in Ukraine and the 
Arab Spring. 
 
媒体监督   méi tǐ jiān dū  media supervision; 
monitoring the media  加强与相关部门协同配合
，形成监管合力，构建政府监管、企业自律、

媒体监督、社会组织和用户共同参与的综合监

管格局，从而营造更安全、更清朗的 APP 应用
环境。谢谢。  We will strengthen coordination 
with relevant departments to form regulatory 
synergy and form a comprehensive system featuring 
government regulation, self-discipline of 
companies, media supervision, and participation 
from social organizations and users, thus creating a 
safer and cleaner app application environment. 
Thanks.  发挥报刊、广播、电视等传统媒体监督
作用，运用和规范网络监督。  It also attaches 
importance to the supervisory role of traditional 
media like newspapers, periodicals, broadcasters 
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and television, and regulates and accepts online 
oversight.  发挥报刊、广播、电视等传统媒体监
督作用，加强传统媒体与互联网等新兴媒体的

互动，重视运用和规范网络监督。  Giving full 
play to supervision by newspapers, magazines, 
radio, television and other types of traditional 
media, increasing the interaction between 
traditional media and new media like the Internet, 
and highlighting law-based online supervision. 
 
湄公河大坝监测   méi gōng hé dà bà jiān cè  
Mekong Dam Monitor, MDM  一个名为“湄公河
大坝监测（MDM）”的美国项目近年来多次发
布数据指责“中国大坝造成东南亚地区国家缺
水”。但近日，清华大学水利系团队使用卫星遥
感监测技术和高精度实测数据发现，有关项目

发布的数据与实际情况相去甚远。比如有关项

目对小湾水库 2020年三个时段的监测数据误差
高至 3到 10米不等。  In recent years, the Mekong 
Dam Monitor (MDM) program of the US has 
released data accusing China’s dams of 
“contributing to droughts in Southeast Asian 
countries”. But a team of hydrological experts from 
Tsinghua University recently found, with the help 
of satellite remote sensing monitoring technology 
and data from high-precision real-time monitoring, 
that MDM’s data is a far cry from the reality. For 
example, data on the Xiaowan Reservoir for three 
monitoring periods in 2020 published by the MDM 
deviates from the reality by three to ten meters.  虽
然“湄公河大坝监测”项目事后承认其发布的数
据有严重错误并且作出了更正，但是有水文专

家指出，修正后的数据仍然和真实水位测量值

存在高达 8 米的误差。类似这样的巨大误差很
可能被错误解读为“中国大坝截留河水”。也正
是这样的错误数据成了“中国大坝造成东南亚国
家下游干旱”的所谓“证据”。  The MDM later 
openly acknowledged the serious flaws with the 
data it published and made corrections. But some 
hydrological experts pointed out that the revised 
reading still has an error of up to eight meters from 
the actual water level measurement. Major errors 
like this could lead to wrong conclusion that 
“Chinese dams have intercepted water”, and may be 
hyped as “evidence” that “upstream dams are 
causing drought downstream in Southeast Asian 
countries”. 
 

湄公河委员会  méi gōng hé wěi yuán huì  Mekong 
River Commission, MRC  事实上，国际科学界和
湄公河委员会对澜沧江上游大坝的作用已有公

论。湄委会发布的研究报告认为，中国澜沧江

梯级水库具有“雨季蓄洪、旱季放水”功能，有
助于维持湄公河的流量稳定。   In fact, the 
international science community and the Mekong 
River Commission (MRC) have already made a fair 
judgement on the role of dams on the upper reach of 
the Lancang River. The MRC acknowledged in its 
report that cascade reservoirs on the Lancang River 
store water in the flood season for later use in the 
dry season, which helps maintain the steady flow of 
the Mekong. 
 
煤电  méi diàn  coal power(ed); coal-fired  2021年
，中国宣布不再新建境外煤电项目，展现中国

应对气候变化的实际行动。   China has 
announced in 2021 a decision to stop building new 
coal-fired power projects overseas, demonstrating 
its concrete actions in response to climate change.  
中国煤电机组供电煤耗持续保持世界先进水平，

截至 2020年底，中国达到超低排放水平的煤电
机组约 9.5亿千瓦，节能改造规模超过 8亿千瓦，
火电厂平均供电煤耗降至 305.8 克标煤/千瓦时，
较 2010年下降超过 27克标煤/千瓦时。  China 
has been ranked among leading countries in the 
efficiency of coal consumption in its coal-fired 
power generation units. By the end of 2020, it had 
approximately 950 million kW of installed capacity 
in ultra-low emission units, and over 800 million 
kW of installed capacity in units that had undergone 
energy-saving transformation. The average coal 
consumption of thermal power plants had decreased 
to 305.8 grams of standard coal per kWh, down 
more than 27 grams compared with 2010.  中国将
大力支持发展中国家能源绿色低碳发展，不再

新建境外煤电项目。  China will step up support 
for other developing countries in developing green 
and low-carbon energy, and will not build new coal-
fired power projects abroad.  中阿合作建设中的迪

拜 700 兆瓦光热发电项目是世界上规模最大、
技术最先进的光热发电站；作为丝路基金在中

东的首单投资，哈斯彦清洁煤电站建成后也将

是中东首个清洁燃煤电站。   The 700-MW 
Concentrated Solar Power (CSP), a China-UAE 
joint project, is under construction in Dubai. It will 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

be the world's largest and most advanced solar 
thermal power plant. The Hassyan Clean Coal 
Power Plant, the first Middle East project financed 
by the Silk Road Fund, will be the first clean coal 
plant in the region upon completion.  今年再压减
钢铁产能 3000万吨左右，退出煤炭产能 1.5亿
吨左右，淘汰关停不达标的 30万千瓦以下煤电
机组。   This year, we will further cut steel 
production capacity by around 30 million metric 
tons and coal production capacity by approximately 
150 million metric tons. Coal-fired power 
generating units with a capacity of less than 300,000 
kilowatts that fail to meet standards will be closed. 
 
煤粉燃烧   méi fěn rán shāo  pulverized coal 
combustion  利用“神舟”系列飞船、“天宫二号”
空间实验室、“实践十号”卫星等，在太空实现
了哺乳动物细胞胚胎发育，完成世界首台空间

冷原子钟在轨验证，深化了微重力颗粒分聚和

煤粉燃烧、材料制备等机理认识，取得了一批

有国际影响力的空间科学研究成果。  With the 
help of the Shenzhou spacecraft series, the 
Tiangong-2 space laboratory, and the Shijian-10 
satellite, China has achieved mammalian embryonic 
development in space and in-orbit verification of 
the world's first space cold atom clock, expanded 
the understanding of the mechanisms behind 
particle segregation in microgravity, pulverized 
coal combustion, and material preparation, and 
achieved research findings in space science of 
international standing. 
 
美国规则  měi guó guī zé  US rules  据报道，曾
担任美国总统国家安全事务助理的博尔顿 12日
接受美国有线电视新闻网（CNN）采访时，承
认自己曾帮助策划其他国家的政变。路透社称，

美国官员公开承认他们参与煽动外国动乱是“极
不寻常”的。 。。。 美国前高官承认曾经策划
外国政变，这一点不令人惊讶，只能表明干涉

别国内政、推翻别国政权已经成为美国政府的

行为准则，是“美国规则”的一部分。这样的规
则只会受到世界人民的反对。   John Bolton, 
former White House national security adviser, said 
on July 12 in an interview with CNN that he had 
helped plan coups in foreign countries. Reuters 
noted that it is “highly unusual” for US officials to 
openly acknowledge their role in stoking unrest in 
foreign countries.  ... This is no surprise. The 

admission simply shows that interfering in other 
countries’ internal affairs and overthrowing their 
governments have become standard practice of the 
US government. This is very much part of the US 
rule book. Such rules will only be rejected by people 
around the world.  美方口中鼓吹的“以规则为基
础的国际秩序”，说穿了就是“以美国规则为基
础的国际秩序”，是用“家法帮规”主宰世界的
“霸权秩序 ”。   The “rules-based international 
order” it touts is actually the “US rules-based 
international order”, a hegemonic order to dominate 
the world with its house rules. 
 
美国国安局   měi guó guó'ān jú  US National 
Security Agency, NSA  据报道，23 日，北京奇
安盘古实验室发布报告，发现隶属美国国安局

的黑客组织“方程式”利用顶级后门，对中国、
俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、德国、荷

兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等全球 45个
国家地区开展长达十几年的“电幕行动”（Bvp47）
网络攻击，行业涵盖电信、大学、科研、经济

及军事领域，某些攻击还以日本为跳板。  
ccording to reports, Beijing-based Qi An Pangu lab 
released a report on February 23. It found that 
Equation, the hacking group under the US National 
Security Agency (NSA), has been creating a top-of-
the-line backdoor and conducting a decade-long 
cyber attack operation called “Telescreen” (Bvp47) 
against 45 countries and regions, including China, 
Russia, Japan, the ROK, India, the UK, Germany, 
the Netherlands, Australia, Thailand, Egypt and 
Brazil. The operation covers such industries as 
communications, universities, research institutions, 
economic and military sectors. Some of the attacks 
even use Japan as a springboard to attack other 
countries.  从“维基解密”到“斯诺登事件”，从“瑞
士加密机事件”再到近期美国国家安全局利用丹
麦情报部门对盟国领导人进行监听，事实一再

证明，美国是世界公认的“黑客帝国”和“窃密帝
国”，是对全球网络安全的最大威胁。  From 
WikiLeaks, Snowden revelations, Swiss Crypto 
AGscandal to the recently exposed spying by the 
US National Security Agency on the leaders of its 
European allies through Danish intelligence 
agencies, it has been proven time and again that the 
US is a recognized top empire of hacking and theft 
of secrets and the biggest threat to global cyber 
security. 
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美国牌  měi guó pái  US card  无论民进党当局和
“台独”势力打“美国牌”或是什么别的牌，都挽

救不了“台独”势力失败的命运，其谎言和挑衅
如同蚍蜉撼树，只会加速其自取灭亡。  Be it 
the “US card” or anything else that the DDP 
authorities and the “Taiwan independence” forces 
seek to play, they cannot save the “Taiwan 
independence” forces from failure. Their 
provocations and lies are futile and will only 
accelerate their own demise. 
 
美国全球定位系统  měi guó quán qiú dìng wèi xì 
tǒng  United States' Global Positioning System  推
动中国北斗卫星导航系统与美国全球定位系统

、俄罗斯格罗纳斯系统、欧洲伽利略系统协调

发展，在兼容与互操作、监测评估、联合应用

等领域深入合作。   China has coordinated the 
development of China's BeiDou Navigation 
Satellite System and the United States' Global 
Positioning System, Russia's GLONASS system, 
and Europe's Galileo system. It has carried out in-
depth cooperation with them in the fields of 
compatibility, interoperability, monitoring and 
assessment, and joint application. 
 
美国太空军  měi guó tài kōng jūn  US Space Force  
据报道，美国太空军近日正式启动国家太空情

报中心。有评论认为，该机构的成立体现了美

国在太空领域扩张和获胜的战略野心，将加剧

全球军备竞赛向外太空扩展的态势，威胁人类

整体安全。  According to reports, the US Space 
Force recently activated the National Space 
Intelligence Center. Some commented that it 
reflects the US strategic ambition to “outreach and 
win” in the space domain and that it may intensify 
the emerging space arms race, putting humanity’s 
overall stability at risk. 
 
美国优先  měi guó yōu xiān  America First  现任
美国政府奉行“美国优先”政策，对外采取一系
列单边主义和保护主义措施，动辄使用关税“大
棒”，将自身利益诉求强加于他国。  Trumpeting 
“America First”, the current US [Trump] 
administration has adopted a series of unilateral and 
protectionist measures, regularly wielded tariffs as 
a “big stick” and coerced other countries into 
accepting its demands.  美方打着“美国优先”旗号，

以一己之私，随意“退群”，四面树敌，不仅以
知识产权为名对中国发起 301 调查，还以国家
安全名义对全球主要经济体发起 232 调查，针
对钢铁、铝、汽车等重要产业制造贸易摩擦。  
When the United States willfully exits from groups 
based on its own interests under the pretext of 
"American First", it becomes an enemy to all. It not 
only initiates the 301 investigation against China 
based on IPR, but also launches the 232 
investigation against key global economies in the 
name of national security and creates trade frictions 
in steel, aluminum, automobile and other key 
industries.  2017 年新一届美国政府上任以来，
在“美国优先”的口号下，抛弃相互尊重、平等
协商等国际交往基本准则，实行单边主义、保

护主义和经济霸权主义，对许多国家和地区特

别是中国作出一系列不实指责，利用不断加征

关税等手段进行经济恫吓，试图采取极限施压

方法将自身利益诉求强加于中国。  Since taking 
office in 2017, the new administration of the US 
government has trumpeted “America First”. It has 
abandoned the fundamental norms of mutual 
respect and equal consultation that guide 
international relations. Rather, it has brazenly 
preached unilateralism, protectionism and 
economic hegemony, making false accusations 
against many countries and regions - particularly 
China - intimidating other countries through 
economic measures such as imposing tariffs, and 
attempting to impose its own interests on China 
through extreme pressure.  现任美国政府强调的
所谓“公平贸易”不是基于国际规则，而是以“美
国优先”为前提，以维护美国自身利益为目标。  
Unlike previous administrations, the incumbent 
administration emphasizes a “fair trade” that is not 
based on international rules but “America first”, or 
the protection of America’s own interests.  但是，
美国新政府上任以来，片面强调“美国优先”，
奉行单边主义和经济霸权主义，背弃国际承诺，

四面出击挑起国际贸易摩擦，不仅损害了中国

和其他国家利益，更损害了美国自身国际形象，

动摇了全球多边贸易体制根基，最终必将损害

美国长远利益。  However, since taking office, 
with a narrow focus on “America First”, the new US 
administration has practiced unilateralism and 
economic hegemony, abandoned its international 
commitments, and provoked international trade 
friction around the world. This has not only 
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undermined the interests of China and other 
countries, but also jeopardized the international 
reputation of the US itself. And above all, it has 
shaken the foundations of the global multilateral 
trading regime, which will ultimately hurt the long-
term interests of the US. 
 
美丽乡村  měi lì xiāng cūn  beautiful countryside; 
beauty of the countryside  快实施农村饮水安全巩
固提升工程。完善农村公益事业财政奖补机制

，支持美丽乡村建设提档升级、村级集体经济

发展等。  We will refine government reward and 
subsidy mechanisms for rural public works projects, 
and support efforts to bring the beautiful 
countryside initiative to the next level and the 
growth of collective village economies.  2014年，
青海省启动高原美丽乡村建设工作，截至 2017
年年底，已完成建设投资 107.7亿元。  In 2014, 
Qinghai started a beautiful village project, in which 
it had invested RMB10.77 billion by the end of 
2017.  在广大农牧区开展“美丽乡村文明养成”精
神文明活动；组建村（居）志愿服务工作队，

开展打扫村庄卫生、植树造林、水源及动植物

保护等活动。  Similar campaigns have also been 
rolled out in farming and pastoral areas, where 
villagers and residents are grouped as volunteers to 
keep their villages clean, plant trees, and protect 
water sources and wildlife.  美丽乡村、文明校园、
文明家庭等多种形式的生态文明建设活动，使

高原人民的精神面貌焕然一新。  Eco-themed 
public campaigns in villages, on campus and in 
communities have breathed fresh air into the 
people's lives and lifted their spirit.  深入推进农村
人居环境整治，建设既有现代文明、又具田园

风光的美丽乡村。  Our goal is to develop rural 
China into a place where people can enjoy both the 
beauty of the countryside and the conveniences of 
modern living. 
 
美丽宜居乡村  měi lì yí jū xiāng cūn  beautiful and 
livable countryside  美丽宜居乡村建设全力推进
。深入实施村庄清洁行动，制定完善农村厕所

革命、生活污水和生活垃圾治理相关标准规范

，农村人居环境整治三年行动方案目标任务顺

利完成，农村卫生厕所普及率超过 68%，农村
生活垃圾进行收运处理的行政村比例超过 90%
。强化水电路等农村基础设施短板领域和薄弱

环节建设，推动农村公共基础设施管护体制改

革。完成新一轮农网改造，能源普遍服务水平

大幅提升。  We made an all-out effort to build a 
beautiful and livable countryside. Village cleaning 
initiatives were advanced. We formulated and 
refined standards and norms for the Toilet 
Revolution and household waste and sewage 
treatment, and accomplished the tasks and goals for 
the three-year campaign to improve rural living 
environments. More than 68% of rural areas now 
have access to sanitary toilets, and the proportion of 
administrative villages where household waste is 
collected and treated has risen to over 90%. We 
intensified efforts to shore up points of weakness in 
rural infrastructure relating to rural roads and the 
water and power supply, and advanced reform of 
the management and maintenance systems for rural 
public infrastructure.  With the completion of a new 
round of power-grid upgrading, universal energy 
services in rural areas also markedly improved.  美
丽宜居乡村建设步伐加快。农村人居环境整治

三年行动全面启动。农村突出环境问题综合治

理试点示范和农村生活污水治理示范有序开展。

农村生活垃圾治理覆盖面进一步扩大，厕所革

命积极推进。农村饮水安全巩固提升工程加快

实施，农村自来水普及率进一步提升。农村公

路建设加快推进。农村机井通电、小城镇中心

村农网改造升级、贫困村通动力电等顺利完成。

开展电信普遍服务试点、“宽带乡村”、“百兆乡
村”示范工程，新一代信息基础设施建设工程加
快推进。农村基层综合性文化服务中心建设有

序推进。  Work on building a beautiful and livable 
countryside picked up pace. The three-year 
campaign to improve rural living environments got 
underway across the country. We steadily moved 
forward pilot demonstration programs to 
comprehensively address serious environmental 
problems and demonstrations to treat household 
wastewater in rural areas. The project to manage 
household refuse was extended to more rural areas 
and the Toilet Revolution was actively carried 
forward. We stepped up efforts to consolidate and 
build on the progress made in providing safe 
drinking water, and increased the availability of tap 
water in rural areas. More rural roads were built. We 
successfully concluded the projects to provide 
power to all electric pump sets on rural flatlands, to 
upgrade power grids in small towns and hub 
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villages, and to provide three-phase power to poor 
villages. We carried out trials of providing universal 
telecommunications services and demonstration 
projects to extend broadband connectivity, and 
particularly to install 100M fiber optic networks in 
rural areas, and moved faster to build next-
generation information infrastructure there. The 
orderly development of multipurpose cultural 
service centers in rural areas continued. 
 
美丽中国  měi lì zhōng guó  Beautiful China  中国
生物多样性保护以建设美丽中国为目标，积极

适应新形势新要求，不断加强和创新生物多样

性保护举措，持续完善生物多样性保护体制，

努力促进人与自然、人与人、人与社会和谐共

生、良性循环、全面发展、持续繁荣。   To 
realize the Beautiful China initiative under a new 
situation, China is improving the measures for 
biodiversity conservation and creating new 
frameworks for this purpose. In its pursuit of 
harmony between humanity and nature, between 
individuals, and between the individual and society, 
China endeavors to create a virtuous circle for all-
round development and prolonged prosperity for 
all.  我们要携手行动，建设天蓝、地绿、水清
的美丽中国。  We all need to join hands and take 
action to build a Beautiful China where the skies are 
blue, the land is green, and the waters are clear.  必
须树立和践行绿水青山就是金山银山的理念，

坚持节约资源和保护环境的基本国策，像对待

生命一样对待生态环境，统筹山水林田湖草系

统治理，实行最严格的生态环境保护制度，形

成绿色发展方式和生活方式，坚定走生产发展、

生活富裕、生态良好的文明发展道路，建设美

丽中国，为人民创造良好生产生活环境，为全

球生态安全作出贡献。 / 生态环境根本好转，
美丽中国目标基本实现。  We must realize that 
lucid waters and lush mountains are invaluable 
assets and act on this understanding, implement our 
fundamental national policy of conserving 
resources and protecting the environment, and 
cherish the environment as we cherish our own 
lives. We will adopt a holistic approach to 
conserving our mountains, rivers, forests, 
farmlands, lakes, and grasslands, implement the 
strictest possible systems for environmental 
protection, and develop eco-friendly growth models 
and ways of life. We must pursue a model of 

sustainable development featuring increased 
production, higher living standards, and healthy 
ecosystems. We must continue the Beautiful China 
initiative to create good working and living 
environments for our people and play our part in 
ensuring global ecological security. / * There is a 
fundamental improvement in the environment; the 
goal of building a Beautiful China is basically 
attained.  我们要持之以恒，建设天蓝、地绿、
水清的美丽中国。   We must work to build, 
through tireless efforts, a Beautiful China where the 
sky is blue, the land is green, and the water runs 
clear. 
 
美丽中国，我是行动者  měi lì zhōng guó, wǒ shì 
xíng dòng zhě  Beautiful China, I’m a Contributor  
“美丽中国，我是行动者”活动在中国大地上如
火如荼展开。   The “Beautiful China, I’m a 
Contributor” campaign is sweeping the nation, 
attracting large numbers of participants. 
 
美丽中国，我是行动者”提升公民生态文明意识
行动计划  měi lì zhōng guó, wǒ shì xíng dòng zhě 
tí shēng gōng mín shēng tài wén míng yì shí xíng 
dòng jì huà  Beautiful China, I’m a Contributor – 
Action Plan to Raise Public Awareness of 
Ecological Conservation (2021-2025)  发布《“美
丽中国，我是行动者”提升公民生态文明意识行
动计划（2021－2025 年）》《关于推动生态环
境志愿服务发展的指导意见》，为各类社会主

体和公众参与生物多样性保护工作提供指南和

规范。   Beautiful China, I’m a Contributor – 
Action Plan to Raise Public Awareness of 
Ecological Conservation (2021-2025), and 
Guidelines on Advancing Volunteer Service in Eco-
environmental Protection have been released to 
provide guidelines and norms for entities and 
individuals to participate in biodiversity 
conservation. 
 
美涉华法案清单  měi shè huá fǎ' àn qīng dān  List 
of US China-related Acts (of the 117th US Congress 
of high concern to China; one of four lists put forth 
by State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
in a meeting with US Secretary of State Antony 
Blinken in Nusa Dua, Bali, Indonesia July 9, 2022 
to improve US-China relations)  王毅国务委员兼
外长确实在会晤当中向美方提出了四份清单，
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这四份清单既包括在去年中美天津会晤期间中

方向美方提交的“要求美纠正错误对华政策和言
行的清单”、“中方关切的重点个案清单”基础上
更新后的“两份清单”，也包括中方重点关切的
美涉华法案清单，以及包括中美气候变化、公

共卫生、人文等 8 个领域的合作清单。有关清
单再次表明了中方要求美方停止遏制打压行径，

停止干涉中国内政，停止损害中国主权安全发

展利益的严正立场，同时也表明了中方愿与美

方在相互尊重、平等互惠基础上开展务实合作

的建设性态度。希望美方切实认真对待中方清

单，以实际行动兑现拜登总统和美国政府所作

的承诺。  The Chinese side put forth four lists to 
the US side during the meeting with the US 
Secretary of State. They include the updated list of 
US wrongdoings that must stop and the updated list 
of key individual cases that the US must resolve, 
which were first presented to the US side at last 
year’s meeting in Tianjin. The other two lists are the 
list of Acts in the 117th Congress of high concern 
to China and the list of cooperation proposals in 
eight areas including climate change, public health 
and people-to-people exchange. The lists once 
again demonstrate China’s serious position that the 
US must stop exercising containment and 
suppression, stop interfering in China’s internal 
affairs, and stop undermining China’s sovereignty, 
security and development interests. The lists also 
reflect China’s constructive attitude about 
conducting practical cooperation with the US on the 
basis of mutual respect, equality and mutual 
benefits. We hope the US side can take China’s lists 
seriously, and take real actions to fulfill the 
commitments made by President Biden and the US 
government. 
 
美式话术  měi shì huà shù  Americanize; put into 
American English  美军为了掩盖战争暴行，发明
出一套“美式话术”。他们把“平民伤亡”说成“附
带损伤”，把“谋杀”说成“重点行动”，把“刑讯”
说成“加强手段审问”，把“杀戮平民”说成“消耗
敌人”。  In order to hide the atrocities it committed 
during the war from the world, the US military 
invented a whole set of narratives, which calls 
civilian casualties “collateral damage”, murders 
“key operations”, extorting confessions by torture 
“enhanced interrogation techniques 
 

美式民主   měi shì mín zhǔ  American-style 
democracy  美方对自身战争罪行轻描淡写、敷
衍塞责的行径，再次暴露了美式民主、人权观

的虚伪面目。  Downplaying the war crimes and 
shirking the responsibilities further exposes the US’ 
hypocrisy in professing democracy and human 
rights.  阿富汗大溃败表明，把美式民主强加给
他国根本行不通。  The fiasco in Afghanistan has 
shown that imposing US democracy on other 
countries won’t work.  美式民主不是“样板间”，
而是“烂尾楼”。今年初，国会暴乱事件戳穿了
美式民主的神话。  The US democracy is not an 
exemplar model but a broken one. The Capitol riots 
early this year laid bare the myth of the US 
democracy.  美国是人权、民主的信用透支者，
“美式民主”早已破产。  The US has overdrawn its 
credit of human rights and democracy, and the 
"American democracy" has long been bankrupt. 
 
美台 21 世纪贸易倡议  měi tái 21 shì jì mào yì 
chàng yì  US-Taiwan Initiative on 21st-Century 
Trade  我们注意到，美方与中国台湾地区宣布
启动所谓“美台 21世纪贸易倡议”。中方对此坚
决反对。台湾问题事关中方核心利益。一个中

国原则是中国台湾地区参与对外经济合作的前

提。中方一贯反对任何国家与中国台湾地区发

生任何形式的官方往来，包括商签任何具有主

权意涵和官方性质的经贸协定。美方应恪守一

个中国原则和中美三个联合公报规定，遵守国

际法和国际关系基本准则，慎重处理与台经贸

关系，防止向“台独”分裂势力发出错误信号。
这事关中美关系大局和世界和平、稳定与繁荣。  
We took note of the so-called US-Taiwan Initiative 
on 21st-Century Trade and are strongly opposed to 
it. The Taiwan question is fundamental to China’s 
core interests. Any external economic cooperation 
of the Taiwan region must be predicated on the One-
China principle. China, as it always has, oppose 
official engagement in any form between any 
country and the Taiwan region, including the 
negotiation of any trade agreement that is official in 
nature and carry sovereign implications. The US 
must take a judicious approach to its trade and 
economic relationship with the Taiwan region, in 
keeping with the One-China principle and the 
provisions of the three China-U.S. joint 
communiques, international law, and the basic 
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norms governing international relations, and make 
sure not to send wrong signals to the separatist 
forces in Taiwan. This is crucial to China-US 
relations more broadly, and global peace, stability, 
and prosperity. 
 
美颜相机  měi yán xiàng jī  beauty camera  我希望
外国媒体记者将焦距对准中国时，既不要用“美
颜相机”，也不要用“灰黑滤镜”。  I hope that 
when reporting on China, foreign journalists will 
not apply any filter to their camera, beauty or 
gloomy. 
 
美英澳三边安全伙伴  měi yīng ào sān biān ān 
quán huǒ bàn  Australia-United Kingdom-United 
States security partnership; AUKUS security 
partnership  据白宫网站 19日消息，美总统批准
了《美英澳海军核动力信息交换协议》备忘录

并称，《协议》将为三国加强防务与安全合作

作出实质贡献，深化美英澳三边安全伙伴关系

。   The White House released on its website 
information on November 19 showing that the US 
President has approved the memorandum on the 
proposed Agreement between the Government of 
the United States of America, the Government of 
Australia, and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for 
the Exchange of Naval Nuclear Propulsion 
Information. The President also stated that the 
Agreement will make substantial and material 
contributions to the mutual defense and security and 
enhance trilateral security partnership among the 
three Parties known as "AUKUS".  不仅如此，美
国陆续退出《反导条约》《中导条约》等军控

法律文书，持续推进部署全球反导系统，恢复

陆基中导研发试验并谋求在欧洲和亚太地区部

署，通过美英澳核潜艇合作构建极具冷战色彩

的“小圈子”。  In addition, the US has withdrawn 
from legal instruments in arms control such as the 
Treaty on the Limitation of Anti-Ballistic Missile 
Systems and the Intermediate-Range Nuclear 
Forces Treaty, kept advancing the deployment of 
anti-missile systems around the world, resumed 
research and development and tests of intermediate-
range land-based missiles and sought to deploy 
them in Europe and the Asia-Pacific, and formed a 
small clique with strong Cold War undertones 
through the AUKUS nuclear submarine 

cooperation.  我要强调的是，美英澳核潜艇合作
不仅仅是少数国家间的外交风波，更是制造核

扩散风险、冲击地区和平与稳定的严重事态。  
I want to stress that the AUKUS nuclear submarine 
cooperation is not just a diplomatic spat between a 
few countries, but a serious matter that will create 
risks of nuclear proliferation and undermine 
regional peace and stability.  美英澳三边安全伙伴
关系是冷战思维、双重标准和藐视规则的体现，

其政治意图非常明显，就是要将大国对抗和集

团政治引入本地区，挑动地区阵营对立，逼迫

地区国家选边站队；就是要用早已过时的冷战

思维冲击以东盟为中心的区域合作架构，破坏

地区繁荣稳定；就是要打造以美为中心的地区

规则秩序，维护美国的主导地位和霸权体系；

就是要挑战以《不扩散核武器条约》为基石的

国际核不扩散体系，服务美国的地缘政治私利。  
The AUKUS trilateral security partnership 
embodies the Cold War mentality, double standards 
and contempt of rules with a clear political agenda. 
It aims to introduce major-power confrontation and 
blocs politics into the region, provoke bloc 
confrontation and force regional countries to take 
sides. It aims to undermine the ASEAN-centered 
regional cooperation architecture with the outdated 
Cold War mentality and compromise regional 
prosperity and stability. It aims to build US-
centered rules and order in the region to maintain 
US dominance and hegemonic system. It aims to 
challenge the international nuclear non-
proliferation system, of which the NPT is the 
cornerstone, to serve US geopolitical self-interests.  
不管是美国“印太战略”，还是美英澳三边安全
伙伴关系和美日印澳“四边机制”，都是封闭、
排他的小圈子，冷战零和思维突出，军事安全

色彩浓厚，将刺激地区军备竞赛，加剧紧张局

势，破坏地区团结合作。  The US Indo-Pacific 
strategy, AUKUS and Quad are all closed and 
exclusive cliques informed by the Cold War zero-
sum mentality with strong military security 
undertones. They will spur regional arms race, 
aggravate tension, and undermine regional unity 
and cooperation. 
 
美中贸易全国委员会  měi zhōng mào yì quán guó 
wěi yuán huì  US-China Business Council, USCBC  
近日，美中贸易全国委员会（USCBC）发布《
2022 年美国出口报告》。报告表示，中国仍然
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是美国的重要出口目的地，对华贸易为美国创

造了大量就业机会。   Recently, the US-China 
Business Council (USCBC) released US Export 
Report 2022, which says China remains an 
important export destination for the US, and trade 
with China has created a great number of jobs for 
America.  美中贸易全国委员会前不久对美国在
华企业进行了调查，95%的受访企业表示在过
去一年里在中国是盈利的，64%受访企业表示
在中国的营业额是增加的。  According to the 
recent report of the US-China Business Council, 
95% of the American companies surveyed made a 
profit in China last year, and 64% saw their revenue 
grow in the Chinese market.  美中贸易全国委员会
2019年 5月 1日发布的《各州对华出口报告—
—2019》指出，2009年至 2018年十年间，美国
对华 出口支撑了超过 110 万个美国就业岗位，
中国市场对美国经济至关重要。  The 2019 State 
Export Report, published by the US-China Business 
Council on May 1, 2019, stated that in the ten years 
from 2009 to 2018, US exports to China supported 
over 1.1 million jobs. The Chinese market continues 
its importance to US economic growth.  据美中贸
易全国委员会和牛津研究院联合研究估算，

2015 年美国自华进口提振了美国国内生产总值
0.8 个百分点；美国对华出口和中美双向投资为
美国国内生产总值贡献了 2160亿美元，提升美
国经济增长率 1.2个百分点；来自中国物美价廉
的商品降低了美国消费者物价水平，如 2015年
降低其消费物价水平 1-1.5 个百分点。  A joint 
estimate by the US-China Business Council and 
Oxford Economics  indicated that in 2015 imports 
from China drove up the US gross domestic product 
by 0.8 percentage points. Exports to China and two-
way investment contributed US$216 billion to 
America’s GDP, pushing US economic growth rate 
up by 1.2 percentage points. Value-for-money 
products from China drove down prices for 
American consumers, and in 2015 for example, 
reduced the consumer price index by 1 to 1.5 
percentage points.  从贸易来看，根据美中贸易
全国委员会发布的《2017 年度美各州对华出口
报告》，2017年中国是美国 46个州的前五大货
物出口市场之一，2016年中国是美国所有 50个
州的前五大服务出口市场之一；2017 年每个美
国农民平均向中国出口农产品 1 万美元以上。  
From the trade perspective, the US-China Business 

Council 2017 State Export Report found that in 
2017, China was one of the top five export markets 
of goods for 46 states. In 2016 China was one of the 
top five export markets of services for all 50 states. 
On average every US farmer exported over 
US$10,000 of agricultural products to China in 
2017. 
 
美洲峰会   měi zhōu fēng huì  Summit of the 
Americas  据报道，第九届美洲峰会及其配套活
动将于 6月 6日至 10日在美国洛杉矶举行。美
方多次宣称不邀请古巴、委内瑞拉、尼加拉瓜

参会。委总统马杜罗回应称，拉美和加勒比已

有超过 25国公开抗议美这一排他和歧视性做法
并要求邀请所有美洲国家参会。洪都拉斯、圣

文森特和格林纳丁斯等国领导人明确表示不会

参会。  The US will host the ninth Summit of the 
Americas and a series of activities from June 6 to 10 
in Los Angeles. It has said many times that it would 
not invite Cuba, Venezuela and Nicaragua to the 
meeting. In response, Venezuelan President Nicolás 
Maduro said that there has been a great protest from 
more than 25 governments of Latin American and 
Caribbean countries against the US attempt of 
exclusion and discriminatory practice, adding that 
all countries in the Americas should be invited. The 
leaders of Honduras and Saint Vincent and the 
Grenadines said explicitly that they would not 
attend the meeting.  美洲峰会不是“美国峰会”。
美国作为东道主，应该停止一意孤行和霸道做

派，切实给予拉美和加勒比国家应有的尊重，

虚心听取大多数地区国家的合理关切和正义呼

声，使本届峰会真正聚焦地区共同议程，促进

团结合作，增进人民福祉。  The Summit of the 
Americas is not the Summit of the United States of 
America. The US, as the host of the upcoming 
summit, needs to stop going its own way or forcing 
its will on others. It should instead show due respect 
for Latin American and Caribbean countries and 
listen with humility to the legitimate concerns and 
voices for justice of the majority of regional 
countries. Only in this way can the summit truly 
focus on the common agenda of the region, promote 
solidarity and cooperation, and improve people’s 
wellbeing.  据报道，5月 27日美洲玻利瓦尔联盟
（ALBA）第 21 届峰会在古巴哈瓦那举行。峰
会发表声明强烈谴责美国借举办第九届美洲峰

会之机对部分拉美和加勒比国家实施排他性和
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歧视性做法，谴责美对古、委、尼实施经济制

裁、金融封锁等单边强制措施，呼吁所有美洲

国家在拉共体带领下通过对话与合作推进地区

一体化进程。  The Bolivarian Alliance for the 
Peoples of Our America-People’s Trade Agreement 
(ALBA-TCP), held its 21st Summit in Havana, 
Cuba on May 27, 2022. The Final Declaration 
adopted by the alliance’s member states denounces 
the exclusionary and discriminatory treatment by 
the United States as the host country of the so-called 
9th Summit of the Americas against some countries 
in Latin America and the Caribbean, rejects the 
imposition of coercive unilateral measures against 
Venezuela and Nicaragua, and the economic, 
commercial, and financial blockade against Cuba 
and calls on the genuine regional integration led by 
the Community of Latin American and Caribbean 
States (CELAC) through dialogue and cooperation.  
我愿强调，拉美不是谁家的“前院”或者“后院”，
美洲峰会也不是美国的峰会。美国企图借主办

美洲峰会之名，行干涉拉美和加勒比地区事务

之实，这一图谋注定会失败。  I would like to 
stress that Latin America is by no means a "front 
court" or "backyard" of a certain country, and the 
Summit of the Americas is not a “Summit of the 
United States of America”. The US scheme to 
interfere in regional affairs by taking advantage of 
its capacity as the host of the Summit of the 
Americas is doomed to fail.  美洲峰会不能只适用
“美国标准”，不能只服务于“美国私利”，不能
沦为“美国峰会”。  The Summit of the Americas 
should not be gauged exclusively by US standards, 
serve US interests only, or be reduced to a Summit 
about the US. 
 
门到门  mén dào mén  door-to-door  中欧班列克
服了前期运营资源调配问题，空箱状况明显改

善，运营模式更趋成熟、科学，中长期盈利能

力趋于乐观。 ... “门到门”运输、“班列超市”以
及特种运输等新型服务业态不断涌现，行业创

新力显著增强。   The China-Europe Railway 
Express has solved problems in resources 
redeployment in its early operation, made notable 
improvement on the empty container issue, found a 
more mature and science-based operation mode, 
and achieved more optimistic medium-to-long-term 
profitability.  ... New service models such as door-
to-door delivery, freight train supermarket and 

special delivery keep emerging, a sign of the robust 
innovation in the sector. 
 
门罗宣言  mén luó xuān yán  Monroe Doctrine  自
1823 年《门罗宣言》发表后，门罗主义的幽灵
一直在拉美徘徊。  Since the Monroe Doctrine 
was enunciated in 1823, Monroeism has been 
haunting Latin America. 
 
门罗主义  mén luó zhǔ yì  Monroeism (i.e., the 
Monroe Doctrine 门罗宣言 mén luó xuān yán)  南
太岛国是独立的主权国家，不是美国和澳大利

亚的后院。试图把“门罗主义”复制到南太地区
，不得人心，也根本行不通。  Island countries 
in the South Pacific are independent and sovereign 
states, not a backyard of the US or Australia. Their 
attempt to revive the Monroe Doctrine in the South 
Pacific region will get no support and lead to 
nowhere.  美方有关人员应该摘掉“有色眼镜”，
摒弃过时的“门罗主义”情结和冷战思维，也应
该停止散布涉华虚假信息，停止“胁迫”拉美国
家选边站队，停止挑拨离间中拉关系。  We 
hope some on the US side will take off the tinted 
glasses, discard the outdated Monroe Doctrine 
complex and Cold War mentality, stop spreading 
disinformation on China, stop coercing Latin 
American and Caribbean states into picking sides, 
and stop sowing discord between China and Latin 
American and Caribbean states.  自 1823年《门罗
宣言》发表后，门罗主义的幽灵一直在拉美徘

徊。  Since the Monroe Doctrine was enunciated in 
1823, Monroeism has been haunting Latin America. 
 
蒙内铁路   méng nèi tiě lù  Mombasa-Nairobi 
Standard Gauge Railway； Mombasa-Nairobi SGR  
蒙内铁路成为肯尼亚经济社会发展和民生改善

的助推器。通车运营 5 年来，蒙内铁路平均上
座率超过 90%，深受肯尼亚人民欢迎。据初步
估算，蒙内铁路对肯尼亚的国民生产总值贡献

率超过 2%。蒙内铁路为肯尼亚创造了近 5万个
就业岗位，绝大部分工作本地化率超过 80%，
同时也为肯培养了 1700余名高素质铁路专业技
术和管理人才。据报道，蒙内铁路被英国《每

日电讯报》列为世界最受欢迎的 13条铁路之一。
美国 CNN旅游频道向美国游客推荐到肯尼亚最
值得做的 20件事情中，“乘坐蒙内铁路列车”名
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列第五。正如肯尼亚总统肯雅塔所说，蒙内铁

路为所有肯尼亚人创造了就业和希望，带来了

机遇和繁荣。  The Mombasa-Nairobi Standard 
Gauge Railway (SGR) has become a booster to 
Kenya’s socio-economic development and the 
improvement of people’s livelihood. Since it started 
operation five years ago, the Mombasa-Nairobi 
SGR has been well received by local people, with 
its average occupancy rate being over 90 percent. 
According to preliminary estimate, it will contribute 
2 percent to Kenya’s GDP. The Nairobi-Mombasa 
railway project has created nearly 50,000 jobs in 
Kenya, and for the vast majority of those jobs, over 
80 percent of their employees are locals. The project 
has also trained more than 1,700 highly professional 
railway technicians and management personnel. 
According to reports, the UK Daily Telegraph has 
listed the Mombasa-Nairobi railway as one of the 
13 most remarkable rail tours. In CNN Travel’s list 
of the “20 best things to do in Kenya”, a ride on the 
Mombasa-Nairobi Railway comes fifth. As Kenyan 
President Uhuru Kenyatta said, the Mombasa-
Nairobi railway has created jobs, hope, 
opportunities and prosperity for all Kenyans. 
 
蒙特雷对话  méng tè léi duì huà  Monterey Talks  
据报道，美台近日举行所谓年度“国安对话”和
军事安全会议“蒙特雷对话”，讨论美向台提供
武器和其他军力支持，助台提升“非对称作战”
能力，并拟通过美国民警卫队“国家伙伴计划”
加强同台合作。  According to reports, the US 
recently held a so-called annual national and 
military security meeting with Taiwan, known as 
the "Monterey Talks", to discuss the provision of 
arms and other military assistance to Taiwan, which 
aimed to help Taiwan improve its asymmetric 
warfare capability. The US also planned to 
strengthen cooperation with Taiwan through the 
State Partnership Program (SPP) of the US National 
Guard. 
 
梦天  mèng tiān  Mengtian (experimental module)  
未来五年，中国将继续实施载人航天工程，发

射“问天”实验舱、“梦天”实验舱、“巡天”空间
望远镜以及“神舟”载人飞船和“天舟”货运飞船，
全面建成并运营中国空间站，打造国家太空实

验室，开展航天员长期驻留、大规模空间科学

实验、空间站平台维护等工作。  In the next five 

years, China will continue to implement its manned 
spaceflight project. It plans to: Launch the Wentian 
and Mengtian experimental modules, the Xuntian 
space telescope, the Shenzhou manned spacecraft, 
and the Tianzhou cargo spacecraft; Complete 
China's space station and continue operations, build 
a space laboratory on board, and have astronauts on 
long-term assignments performing large-scale 
scientific experiments and maintenance; 
 
麋鹿  mí lù  elk  曾经野外消失的麋鹿在北京南海
子、江苏大丰、湖北石首分别建立了三大保护

种群，总数已突破 8000只。  Elks, once nowhere 
to be found in the wild, have grown to 8,000 in 
number thanks to the three conservation bases in 
Nanhaizi of Beijing, Dafeng of Jiangsu, and 
Shishou of Hubei. 
 
靡不有初，鲜克有终  mí bù yǒu chū, xiān kè yǒu 
zhōng  after making a good start, we should ensure 
that the cause achieves fruition  “靡不有初，鲜克
有终。”实现中华民族伟大复兴，需要一代又一
代人为之努力。中华民族创造了具有 5000多年
历史的灿烂文明，也一定能够创造出更加灿烂

的明天。   As an ancient Chinese saying goes, 
"After making a good start, we should ensure that 
the cause achieves fruition." The great renewal of 
the Chinese nation requires the dedicated efforts of 
one generation after another. Having created a 
splendid civilization of over 5,000 years, the 
Chinese nation will certainly usher in an even 
brighter future. 
 
米袋子  mǐ dài zi  rice bag  保障国家粮食安全各
地区都有责任，粮食调入地区更要稳定粮食生

产。各方面要共同努力，装满“米袋子”、充实
“菜篮子”，把 14亿多中国人的饭碗牢牢端在自
己 手 中 。   All local governments shoulder 
responsibility for safeguarding China’s food 
security. Those localities that rely on grain from 
other areas must do better in keeping their grain 
output stable. Everyone must work together to 
ensure that the country’s “rice bag” and “vegetable 
basket” are well-filled, and that we have a secure 
food supply for more than 1.4 billion Chinese 
people.  健全农产品流通体系。压实“米袋子”省
长负责制和 “菜篮子 ”市长负责制。   The 
distribution of agricultural products will be 
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improved. We will fully implement the system of 
provincial governors assuming responsibility for 
the “rice bag” and city mayors for the “vegetable 
basket.”  落实好“米袋子”省长负责制和“菜篮子”
市长负责制，保障主要农产品供给。  We will 
effectively carry out the practice of holding 
provincial governors responsible for the "rice bag" 
(grain supply) and city mayors for the "vegetable 
basket" (non-grain food supply) and ensure the 
supply of major farm products. 
 
秘密监狱  mì mì jiān yù  secret prison  美国发动
阿富汗战争后在阿及美盟国境内设立大量秘密

监狱，入侵伊拉克后对伊平民实施暴行、酷刑

和谋杀，阿布格里卜监狱虐囚丑闻举世震惊。  
Following the US invasion of Afghanistan, the US 
has set up a large number of secret prisons in 
Afghanistan and US allies. After it waged the war 
against Iraq, the US committed atrocities, torture 
and murder against Iraqi civilians. The scandals 
around torturing inmates in the Abu Ghraib prison 
have shocked the whole world.  事实上，美国设
立的秘密监狱遍布全球，关塔那摩监狱只是冰

山一角。  In fact, secret prisons set up by the US 
can be found across the world. The Guantánamo 
Bay prison is like a tip of the iceberg.  据报道，美
国在发动阿富汗战争后在阿及美盟国境内设立

大量秘密监狱。  According to reports, the US 
built many secret prisons in Afghanistan and US 
allies after waging the war in Afghanistan.  日前，
立陶宛向曾被关押在立首都郊外美国秘密监狱

的“永久囚徒”祖拜达支付了赔偿金，此时距欧
洲人权法院判决立方必须赔偿已经超过 3 年，
而祖拜达已被美方无罪拘押超过 20年。  Lately, 
Lithuania finally paid a compensation to the 
“forever prisoner” Abu Zubaydah jailed in a US 
secret prison in the suburb of Vilnius, which came 
more than three years after the European Court of 
Human Rights ruled that Lithuania should give him 
compensation and 20 years after he was detained in 
the prison by the US without charge. 
 
秘密行动  mì mì xíng dòng  covert operations  美
国在冷战后发动的军事干预行动频率是此前的

7 倍多。所有这些数字都还是保守估计，并不
包括美国的特别行动和秘密行动等。  After the 
Cold War, the US launched military operations 
seven times more frequently than before the Cold 

War. All of these numbers are conservative 
estimates, because they do not include things like 
US special operations and covert actions. 
 
免疫鸿沟  miǎn yì hóng gōu  immunization gap; 
vaccine divide  要把疫苗作为全球公共产品的共
识落到实处，促进其公平合理分配，确保在发

展中国家的可及性和可负担性，共同弥合“免疫
鸿沟”。  We should translate the consensus that 
vaccines are a global public good into concrete 
actions, ensure their fair and equitable distribution 
as well as their accessibility and affordability in 
developing countries, and thus work together to 
close the immunization gap.  面对仍在肆虐的新冠
肺炎疫情，我们要坚持科学施策，倡导团结合

作，弥合“免疫鸿沟”，反对将疫情政治化、病
毒标签化，共同推动构建人类卫生健康共同体。  
In the face of the on-going COVID-19, we need to 
continue with a science-based response approach 
and advocate solidarity and cooperation so as to 
close the "immunization gap". We must oppose the 
practice of politicising the pandemic or attaching a 
geographical label to the virus. We need to work 
together to build a global community of health for 
all.  坚持公平合理，弥合“免疫鸿沟”。  We must 
uphold fairness and equity as we strive to close the  
"immunization gap".  我们反对搞“疫苗民族主义
”，不接受制造“免疫鸿沟”，更抵制任何把疫苗
合作政治化的企图。   China opposes "vaccine 
nationalism". We reject any "vaccine divide" or any 
attempt to politicize vaccine cooperation. 
 
面子  miàn zi  attractive  城市建设既要重视“面子
”，更要注重“里子”，要努力为城市居民打造高
品质生活空间。  We should make our cities more 
attractive and function better. We will create high-
quality living spaces and provide more inclusive 
and convenient public services for urban residents.  
统筹城市地上地下建设，加强城市地质调查，

再开工建设城市地下综合管廊 2000公里以上，
启动消除城区重点易涝区段三年行动，推进海

绵城市建设，有效治理交通拥堵等“城市病”，
使城市既有“面子”、更有“里子”。   We will 
promote coordinated urban development above and 
below the ground, strengthen geological surveying, 
and begin construction on at least another 2,000 
kilometers of underground utility tunnels in cities. 
A three-year initiative will be launched to remove 
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the risk of flooding in highly vulnerable urban 
areas, further progress will be made in the 
development of sponge cities, and effective steps 
will be taken to address traffic congestion and other 
urban maladies. All these efforts will make our 
cities more attractive and function better. 
 
灭绝种族  miè jué zhǒng zú  genocide  灭绝种族
有严格的定义。根据联合国大会 1948 年 12 月
通过的《防止及惩治灭绝种族罪公约》，灭绝

种族是指为了“全部或部分消灭特定团体”而实
施的暴行。  The word “genocide” has rigorous 
definition. The Convention on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide adopted by 
the United Nations General Assembly in December 
1948 defined the crime of genocide as acts 
“committed with intent to destroy, in whole or in 
part a national, ethnic, racial or religious group”.  记
者：据美国媒体近期披露，1951年 12月，美国
“民权大会”领袖威廉·派特森向联合国大会提交
了名为《我们控诉灭绝种族》的请愿书。请愿

书记录了从 1945 年到 1951 年间数百起针对黑
人的残杀及虐待事件，并论证美政府对黑人所

犯罪行与联合国《防止及惩治灭绝种族罪公约》

所定义的灭绝种族罪相吻合，认为黑人种族灭

绝的证据“在美国随处可见”，呼吁联合国方面
要求美国采取措施，制止种族灭绝。  US media 
revealed not long ago that William Patterson, a 
leader of the US Civil Rights Congress, submitted a 
petition titled “We Charge Genocide” to the United 
Nations General Assembly in December 1951. It 
documents hundreds of killings and other abuses 
targeting Black Americans from 1945 to 1951, 
arguing that the crimes committed by the US 
government against Black Americans constitute 
crimes of genocide as defined in the UN Convention 
for the Prevention and Punishment of the Crime of 
Genocide. The petition concludes that proof of 
Black genocide “is everywhere in American life” 
and calls on the UN to demand that the US take 
steps to stop genocide. 
 
民办教育   mín bàn jiào yù  private education; 
private school  办好特殊教育、继续教育、专门
教育，支持和规范民办教育发展。   We will 
provide quality special needs education, continuing 
education, and specialized education and support 
and regulate the development of private schools.  办

好特殊教育、继续教育，支持和规范民办教育。  
We will provide quality special needs education and 
continuing education, and give support to private 
schools while also keeping them well-regulated. 
 
民兵 3洲际弹道导弹  mín bīng 3 zhōu jì dàn dào 
dǎo dàn  Minuteman III ICBM  美国决定延后试射
“民兵 3”洲际弹道导弹，并称这是展现负责任态
度，减低不安的风险。  The US has decided to 
reschedule its long-planned Minuteman III ICBM 
test because it is demonstrating the behavior of a 
responsible country by reducing security risks. 
 
民参军   mín cān jūn  civilian participation in 
military matters  健全军民融合体制机制，破除“
民参军”壁垒，加大“军转民”力度。   MCI 
systems and mechanisms will be improved, so that 
barriers blocking civilian participation in military 
programs are eliminated, and more military 
technologies are put to civilian uses. 
 
民进党   mín jìn dǎng  Democratic Progressive 
Party, DPP (of Taiwan)  但一个时期以来，台湾
民进党当局加紧进行“台独”分裂活动，一些外
部势力极力搞“以台制华”，企图阻挡中国实现
完全统一和中华民族迈向伟大复兴。  However, 
in recent years the Taiwan authorities, led by the 
Democratic Progressive Party (DPP), have 
redoubled their efforts to divide the country, and 
some external forces have tried to exploit Taiwan to 
contain China, prevent the Chinese nation from 
achieving complete reunification, and halt the 
process of national rejuvenation.  民进党当局坚持
“台独”分裂立场，勾连外部势力不断进行谋“独”
挑衅。他们拒不接受一个中国原则，歪曲否定

“九二共识”，妄称“中华民国与中华人民共和国
互不隶属”，公然抛出“新两国论”；在岛内推行
“去中国化”、“渐进台独”，纵容“急独”势力鼓
噪推动“修宪修法”，欺骗台湾民众，煽动仇视
大陆，阻挠破坏两岸交流合作和融合发展，加

紧“以武谋独”、“以武拒统”；勾结外部势力，
在国际上竭力制造“两个中国”、“一中一台”。  
The DPP authorities have adopted a separatist 
stance, and colluded with external forces in 
successive provocative actions designed to divide 
the country. They refuse to recognize the one-China 
principle, and distort and deny the 1992 Consensus. 
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They assert that Taiwan and the mainland should 
not be subordinate to each other, and proclaim a 
new "two states" theory. On the island, they 
constantly press for "de-sinicization" and promote 
"incremental independence". They incite radical 
separatists in and outside the DPP to lobby for 
amendments to their "constitution" and "laws". 
They deceive the people of Taiwan, incite hostility 
against the mainland, and obstruct and undermine 
cross-Straits exchanges, cooperation and integrated 
development. They have steadily built up their 
military forces with the intention of pursuing 
"independence" and preventing reunification by 
force. They join with external forces in trying to 
sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one 
Taiwan".  台海局势面临紧张，根源就在于民进
党当局拒不认同一个中国原则，企图改变两岸

同属一中的现状，通过大搞“两个中国”和“一中
一台”，歪曲台湾的历史，割裂台湾的根脉，到
头来必将葬送台湾的未来。  Tension exists in the 
Taiwan Strait. Its root cause is that the DPP 
authorities refuse to recognize the one-China 
principle and attempt to change the status quo that 
both sides of the Taiwan Strait belong to one and 
the same China. The DPP authorities have sought to 
create “two Chinas” or “one China, one Taiwan” to 
misrepresent Taiwan’s history and sever Taiwan’s 
roots. This, in the end, will only ruin Taiwan’s 
future.  破坏台海和平稳定的恰恰是不断谋“独”
挑衅的民进党当局，恰恰是企图“以台遏华”的
外部势力。   Who is undermining peace and 
stability across the Taiwan Strait? It is the 
Democratic Progressive Party authorities who 
pursues "independence" with constant provocative 
actions and the external forces who attempt to use 
Taiwan to contain China.  我们警告民进党当局不
要误判形势、挟洋自重、引狼入室，“倚美谋独”
只会把台湾带向死路，只会祸害台湾民众，也

害了民进党自己。  Furthermore, China warned 
Taiwan’s Democratic Progressive Party (DPP) 
authorities not to misjudge the situation, borrow 
strength from foreign forces and invite the wolf into 
the house as a result. “Relying on the US to seek 
independence” will only lead to a dead end, 
harming both the Taiwan people and the DPP itself. 
 
民人均可支配收入  mín rén jūn kě zhī pèi shōu rù  
per capita disposable income  着力提高低收入群

体收入，扩大中等收入群体，居民人均可支配

收入增长与国内生产总值增长基本同步。  We 
will work to raise the income of the low-income 
group and expand the size of the middle-income 
group. Per capita disposable income will generally 
grow in step with GDP growth.  全国居民人均可
支配收入实际增长 2.1%。  Per capita disposable 
personal income nationwide increased by 2.1% in 
real terms.  居民人均可支配收入超过 3 万元。  
Per capita disposable personal income topped 
30,000 yuan.  居民人均可支配收入实际增长
6.5%。   Per capita disposable personal income 
grew by 6.5 percent in real terms.  全国居民人均
可支配收入实际增长 7.4%，快于经济增速。  
Personal per capita disposable income increased by 
7.4% in real terms, overtaking the growth rate of the 
economy. 
 
民生项目  mín shēng xiàng mù  livelihood program  
我愿宣布，未来 3年中国将向中亚国家提供 5亿
美元无偿援助，用于各国民生项目建设；提供

5000 个研修研讨名额，帮助各国培养卫生健康、
减贫惠农、互联互通、信息技术等各领域专业

人才，增强发展的内生动力。  Here, I wish to 
announce that in the next three years, the Chinese 
government will provide a grant assistance of 
US$500 million to Central Asian countries in 
support of livelihood programs, and offer 5,000 
seminar and workshop opportunities to help Central 
Asian countries train professionals in health, 
poverty reduction for agricultural development, 
connectivity, information technology and other 
fields and strengthen the driving force for self-
generated development.  我们注意到，12日，中
国驻阿富汗使馆援建阿临时政府司法部水井等

民生项目奠基仪式在当地举行。 。。。你刚才
提及的民生项目将便利当地民众用水需求，改

善其生活条件。  We noticed that on December 12, 
the ground-breaking ceremony of China-assisted 
livelihood projects including the drilling of wells in 
the compound of the Ministry of Justice of the 
interim government in Afghanistan was held. The 
livelihood projects you mentioned will make it 
easier for local people to access water and improve 
their living conditions.  中国与沿线国家共同推进
绿色项目、民生项目建设中国企业在沿线国家

建设的境外经贸合作区累计上缴东道国税费超
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过 44亿美元，为当地创造了 33万个就业岗位。  
China and countries along the Belt and Road have 
pushed forward green projects and projects to 
improve people’s wellbeing. In overseas economic 
and trade cooperation zones in these countries, 
Chinese enterprises have paid more than US$4.4 
billion in tax and created 330,000 jobs.  政府投资
更多向惠及面广的民生项目倾斜，新开工改造

城镇老旧小区 5.3万个，提升县城公共服务水平。  
Government investment will be weighted toward 
projects which will help significantly improve the 
people’s wellbeing. Rebuilding and renovation of 
53,000 old urban residential communities will 
begin, and the public service standards of county 
towns will be raised.  自 2018年起，中国将在 3
年内向参与“一带一路”建设的发展中国家和国
际组织提供 600 亿元人民币援助，建设更多民
生项目。  Within three years starting from 2018, 
China will provide RMB60 billion worth of aid to 
the developing countries and international 
organizations participating in the Belt and Road 
Initiative, with a view to developing more projects 
to improve people's lives. 
 
民生之本   mín shēng zhī běn  cornerstone of 
wellbeing  就业是民生之本、财富之源。  
Employment is the cornerstone of wellbeing, and 
the wellspring of wealth. 
 
民以食为天  mín yǐ shí wéi tiān  food is the number 
one necessity of the people  民以食为天。作为世
界第一大粮食生产国，中国用不足全球 9％的
耕地生产出约占世界 1/4的粮食，解决了约占全
球 1/5人口的吃饭问题，这本身就是对世界粮食
安全的重大贡献。  As we say in China, food is a 
paramount necessity for the people. As the world’s 
largest food producer, China grows a quarter of the 
world’s food with less than 9% of the world’s 
cultivated land and feeds about one fifth of the 
world’s population. This in itself is a major 
contribution to global food security.  主要考虑：
民以食为天，粮稳则天下安，确保粮食安全是

必须守住的安全底线。  Food is the most basic 
necessity of the people, and when grain production 
is stable, peace and tranquility prevail. Ensuring 
food security is therefore an absolute imperative. 
 

民意不可违  mín yì bù kě wéi, wán huǒ bì zì fén  
public opinion cannot be defied  我还想提醒佩洛
西，她面对的是占全人类 1/5人口的中国，挑衅
的是 14亿多中国人民。民意不可欺，民意不可
违。佩洛西凭借此“秀”到底流芳百世还是遗臭

万年，相信历史会给出公正答案。  I would also 
like to remind Pelosi that she is pitting herself 
against one-fifth of the world’s population and 
making a provocation to the more than 1.4 billion 
Chinese people. People will not be fooled. Public 
opinion cannot be defied. Will Pelosi go down in 
history with a favorable or foul reputation because 
of this stunt? I'm sure history will give a fair answer. 
 
民意不可违，玩火必自焚  mín yì bù kě wéi, wán 
huǒ bì zì fén  those who play with fire will perish by 
fire  中国政府和中国人民在台湾问题上的立场
是一以贯之的，坚决维护中国国家主权和领土

完整是 14亿多中国人民的坚定意志。民意不可
违，玩火必自焚。希望美方看清楚这一点。  
The position of the Chinese government and people 
on the Taiwan question is consistent, and resolutely 
safeguarding China’s national sovereignty and 
territorial integrity is the firm will of the more than 
1.4 billion Chinese people. The public opinion 
cannot be defied. Those who play with fire will 
perish by it. It is hoped that the US will be clear-
eyed about this. 
 
民用航天发射  mín yòng háng tiān fā shè  civilian 
space launch  研究制定卫星导航条例，规范和加
强卫星导航活动管理。修订空间物体登记管理

办法，持续规范空间数据共享和使用管理、民

用航天发射许可管理。   This will include 
studying and formulating regulations on satellite 
navigation, strengthening the management of 
satellite navigation activities, revising measures for 
the registration of space objects, and regulating the 
sharing and use of space data and the licensing of 
civil space launches. 
 
民主倒退国家  mín zhǔ dào tuì guó jiā  democratic 
backsliding  有报告将美国列入了“民主倒退国家
”名单。   Some report includes the US among 
countries undergoing "democratic backsliding". 
 
民主灯塔  mín zhǔ dēng tǎ  beacon of democracy  
但美国政府漠视本国人民和世界人民的生命权
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，接连上演抗疫不力、甩锅推责的戏码，再次

暴露了美方自诩的所谓“民主灯塔”“人权卫士”
的虚伪性。   However, the US government 
disregarded the right to life of its own citizens and 
people of the world and staged a scapegoating show 
right after a botched response. This once again 
exposed the hypocrisy of the US touting itself as a 
“beacon of democracy” and “human rights 
defender”.  美国所谓“民主灯塔”早已崩塌。  The 
US so-called “beacon of democracy” has long 
collapsed. 
 
民主对抗威权   mín zhǔ duì kàng wēi quán  
democracy versus autocracy  美国虽然在阿富汗
失败了，但并未放弃四处插手、干预的政策，

依然打着民主、人权等旗号干预别国内部事务

，操弄所谓“民主对抗威权”叙事在全球挑动分
裂和对抗。这只会使美国遭到新的、更大的失

败。  The US has failed in Afghanistan, but it has 
yet to abandon its policy of interference. It still 
frequently meddles in other countries’ internal 
affairs in the name of democracy and human rights, 
and continues to peddle the so-called “democracy 
versus authoritarianism” narrative to stoke division 
and confrontation around the world. This would 
only lead the US to new and greater failures.  当前，
世界迫切需要的是携手合作守护人类生命健康、

促进世界经济复苏、维护世界和平安宁，而不

是操弄所谓“民主对抗威权”的伪命题，不是人
为放大国家间政治制度差异，更不是以意识形

态划线人为割裂世界。  What the world needs 
urgently is to jointly protect the lives and health of 
humanity, promote world economic recovery and 
uphold global peace and tranquility, not manipulate 
people into accepting the fallacy of “democracy vs. 
authoritarianism” or the exaggeration of differences 
in political system between countries, still less 
dividing the world by drawing ideological lines.  美
国拼凑所谓“民主峰会”，兜售“民主对抗威权”
叙事，其实质就是要复活冷战思维，挑动分裂

对立，服务自身霸权图谋。   By patching 
together the so-called “Summit for Democracy” and 
peddling the “democracy versus autocracy” 
narrative, the US is actually seeking to rekindle the 
Cold-War mentality and instigate division and 
confrontation to serve its hegemonic agenda. 
 

民 主 改 造   mín zhǔ gǎi zào  democratic 
transformation  阿富汗也宣告了美国“民主改造
计划”的失败。美国持续 20 年的对阿战争花费
超过 2万亿美元，超过 2400名美军士兵阵亡，
2 万多人受伤，最终却以越南战争之后美军的
最大溃败收场。  Afghanistan is a living proof of 
the failure of the US program of “democratic 
transformation”. The two-decade war in 
Afghanistan has cost the US more than US$2 
trillion, claimed over 2,400 US soldiers’ lives, and 
injured more than 20,000 US soldiers, only to end 
with the biggest US military debacle since the 
Vietnam War.  声称所谓“人权高于主权”，实质
是在图谋干涉别国内政；推行所谓“价值观外
交”，其实是打着人权的幌子逼迫各国选边站队；
强推所谓“民主改造”，结果却造成动乱冲突和
人道灾难。  The claim that “human rights is above 
sovereignty” is nothing but a false pretext for 
interfering in others’ internal affairs. The idea of so-
called values-based diplomacy is nothing but a 
cover for forcing other countries to pick a side in the 
name of human rights. Forced democratic 
transformation has achieved nothing but turmoil, 
conflict and humanitarian disaster.  只有扎根本国
土壤、汲取充沛养分的民主，才能不断发展完

善，才最可靠也最管用。外部干涉和所谓的“民
主改造”贻害无穷。  Only democracy rooted in a 
country's unique social environment has proven to 
be reliable and effective, and can thrive and 
progress. External interference and "democratic 
transformation" bring nothing but endless trouble.  
近期国际形势的发展再次证明，外部军事干涉

和所谓的民主改造贻害无穷。我们要大力弘扬

和平、发展、公平、正义、民主、自由的全人

类共同价值，摒弃小圈子和零和博弈。  Recent 
developments in the global situation show once 
again that military intervention from the outside and 
so-called democratic transformation entail nothing 
but harm. We need to advocate peace, development, 
equity, justice, democracy and freedom, which are 
the common values of humanity, and reject the 
practice of forming small circles or zero-sum 
games. 
 
民主立法  mín zhǔ lì fǎ  democratic lawmaking; 
democratic legislation  各级人民代表大会及其常
务委员会，坚持为民立法、民主立法，保障人
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民通过各种途径参与立法活动，努力让每一项

立法反映人民意愿、得到人民拥护。  People's 
congresses at all levels and their standing 
committees are committed to democratic 
lawmaking in the public interest. To reflect their 
will in lawmaking, the people's participation in 
legislative activities is guaranteed through various 
channels, an approach that has won wide public 
support.  认真贯彻习近平总书记全面依法治国
新理念新思想新战略和党中央立法决策，深入

推进科学立法、民主立法、依法立法，发挥人

大及其常委会在立法工作中的主导作用，全面

落实常委会立法规划和年度立法计划，  We 
must earnestly implement General Secretary Xi 
Jinping’s new concepts, thoughts, and strategies on 
comprehensively advancing the rule of law and the 
Party Central Committee’s decisions on legislation. 
We will promote lawmaking that is well-conceived, 
democratic, and law-based, exert the guiding role of 
the NPC and its Standing Committee in legislative 
work, and fully implement the five-year legislative 
program and annual legislative plan of the Standing 
Committee.  推进民主立法，完善立法座谈论证、
法律草案公开征求意见等制度，使每一项立法

反映人民意志。   Democratic lawmaking is 
ensured through improved systems for legislative 
deliberations and solicitation of public opinion on 
draft laws, so that every law reflects the will of the 
people.  推进科学立法、民主立法、依法立法，
以良法促进发展、保障善治。  We will carry out 
lawmaking in a well-conceived and democratic way 
and in accordance with law, so that good laws are 
made to promote development and ensure good 
governance. 
 
民主双标  mín zhǔ shuāng biāo  double standards 
of democracy  在香港新选制度全面落地生根、
民主发展优化提升之际，欧盟等外部势力急不

可耐地跳出来，对此次选举的过程和结果指指

点点、攻击抹黑。这充分暴露了他们打着民主

自由旗号、干涉中国内政、破坏香港繁荣稳定

的真实面目。对于“泛政治化”和黑暴肆虐的假
民主，他们拍手叫好；对于符合香港实际、落

实“爱国者治港”的真民主，他们却如坐针毡。

包括广大香港同胞在内的全体中国人民早已把

他们的“民主双标”看得真真切切。  Just as the 
new electoral system is taking root and democracy 

is improving in Hong Kong, the EU scurried to 
criticize, attack and smear the process and result of 
the election. This fully exposes their true face of 
using democracy and freedom as a cover to meddle 
in China’s internal affairs and undermine Hong 
Kong’s prosperity and stability. They applaud fake 
democracy featuring pan-politicization and rampant 
violence, but feel agitated by true democracy that 
suits Hong Kong’s realities and implements the 
principle of patriots administering Hong Kong. The 
Chinese people, including our Hong Kong 
compatriots, have all seen through such double 
standards on democracy. 
 
民主芯片  mín zhǔ xīn piàn  democracy chip  “台
独”势力妄图通过操弄所谓“民主芯片”概念刷存
在、博眼球，将经贸问题政治化，其假民主真

谋 独 的 图 谋 不 会 得 逞 。   The “Taiwan 
independence” separatist forces thought they could 
raise their profile by promoting the so-called notion 
of “democracy chips”. And they seek to politicize 
economic and trade issues. Such a design to use 
democracy as a false pretext to seek independence 
will not lead anywhere. 
 
明日之星  míng rì zhī xīng  rising star; superstar  企
业活力持续迸发，经济效益明显提升，一批优

秀企业、大国重器成为国家名片，一大批“专精
特新”中小企业加快涌现，有望成为“明日之星”
。   Companies generated more vitality and 
improved their cost-effectiveness. A number of 
outstanding companies and key equipment have 
become a calling card of China. A batch of small 
and medium-sized companies with high growth 
potential, advanced technology, strong market 
competitive edges as well as single-product 
specialists emerged more quickly and showed a 
promising outlook. 
 
明者因时而变，知者随事而制  míng zhě yīn shí' 
ér biàn, zhì zhě suí shì ér zhì  a wise man changes 
as time and circumstances change  今天的亚洲，
区域经济合作方兴未艾，安全合作正在迎难而

上，各种合作机制更加活跃，地区安全合作进

程正处在承前启后的关键阶段。“明者因时而变，
知者随事而制。”形势在发展，时代在进步。要
跟上时代前进步伐，就不能身体已进入 21世纪，
而脑袋还停留在冷战思维、零和博弈的旧时代。  
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Asia today is witnessing vibrant cooperation in the 
economic field. Cooperation in the security field is 
making progress despite difficulties, and various 
cooperation mechanisms are more dynamic. Asia 
has come to a crucial stage in security cooperation 
where we need to build on the past achievements 
and strive for new progress. As a Chinese saying 
goes, "A wise man changes as time and 
circumstances change." We need to keep pace with 
the changing circumstances and evolving times. 
One cannot live in the 21st century with the 
outdated thinking from the age of Cold War and 
zero-sum game.  明者因时而变，知者随事而制。
我们在推进金砖合作的道路上，要顺应时代变

化，做到与时俱进。各领域合作重点应该更加

突出、更加务实，确保取得实效。要根据形势

发展和现实需要，在共识基础上调整完善合作

内容和方式。相信在我们共同努力下，金砖机

制一定能焕发出新的生机和活力。  As a Chinese 
saying goes, "A man of wisdom adapts to changes; 
a man of knowledge acts by circumstances." In 
advancing BRICS cooperation, we need to embrace 
changes of our times and keep abreast of the times. 
We need to set clearer priorities in our wide-ranging 
cooperation, make our cooperation more results-
oriented and ensure that its benefits are fully 
delivered. We need to adjust and improve the 
substance and modality of our cooperation on the 
basis of consensus to meet the evolving 
circumstances and practical needs. I am confident 
that with our concerted efforts, the BRICS 
mechanism will brim with renewed vigor and 
vitality. 
 
命运共同体  mìng yùn gòng tóng tǐ  community of 
common destiny  12月 6日，第 76届联合国大会
全会高票通过了联大一委提交的“不首先在外空
部署武器”决议，决议序言段强调应达成防止外
空军备竞赛条约，努力构建人类命运共同体。  
On December 6, the plenary meeting of the 76th 
session of the UNGA adopted with a vast majority 
of votes the Resolution of “No first placement of 
weapons in outer space”. A preambular paragraph 
in it reaffirmed that practical measures should be 
taken in the search for agreement on preventing an 
arms race in outer space in a common effort towards 
a common shared future for humankind.  这是联大
决议连续第五年写入人类命运共同体理念，充

分表明人类命运共同体理念深入人心，同国际

社会维护外空共同安全的美好愿望完全契合。  
This is the fifth consecutive year that the idea of a 
community with a shared future for humankind has 
been included in UNGA resolutions. This fully 
shows that the idea has won public support and 
dovetails with the international community’s hope 
for defending common security in outer space.  令
人遗憾的是，美国等个别国家出于意识形态考

虑，一方面口口声声称各国命运与共（toward a 
shared future），无意挑动新冷战，另一方面罔
顾国际社会共同呼声，刻意破坏团结、挑动对

抗，竭力抹黑和歪曲人类命运共同体理念。  
Regrettably, the US and certain other countries, out 
of ideological considerations, have turned a blind 
eye to the shared appeal of the international 
community while talking about “toward a shared 
future”. They deliberately undermine solidarity, 
stoke confrontation, and try hard to smear and 
distort the idea of a community with a shared future 
for mankind.  让我们坚定信心，携手应对全球性
威胁和挑战，推动构建人类命运共同体，共同

建设更加美好的世界！  Let us bolster confidence 
and jointly address global threats and challenges, 
and work together to build a community with a 
shared future for mankind and a better world for all.  
中国愿继续发挥负责任大国作用，推动加强全

球减贫、粮食安全、发展筹资等领域合作，落

实联合国 2030年可持续发展议程，构建全球发
展命运共同体。  China will continue playing its 
role as a responsible major country. It will promote 
closer cooperation in areas such as global poverty 
reduction, food security and development 
financing, and earnestly implement the UN 2030 
Agenda for Sustainable Development, thus building 
a global community of development with a shared 
future. 
 
命运与共  mìng yùn yǔ gòng  common destiny; 
shared future  两岸同胞血脉相连、命运与共。  
The people separated by the Taiwan Straits share 
the same blood and a common destiny.  作为中华
文明的重要载体，中文承载和传递着和合共生、

命运与共的理念。  As an important carrier of the 
Chinese civilization, the Chinese language 
embodies and conveys the concepts of harmonious 
coexistence and shared future.  事实再次表明，在
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全球性危机的惊涛骇浪里，各国不是乘坐在

190 多条小船上，而是乘坐在一条命运与共的
大船上。  Facts have shown once again that amidst 
the raging torrents of a global crisis, countries are 
not riding separately in some 190 small boats, but 
are rather all in a giant ship on which our shared 
destiny hinges. 
 
抹黑攻击  mǒ hēi gōng jí  to smear and attack  中
方坚决反对编造虚假信息对中国进行抹黑攻击

，中方正义立场得到国际社会特别是广大发展

中国家的坚定支持。   China firmly opposes 
smears and attacks against China using 
disinformation. The just position of China has 
gained strong support of the international 
community, especially the developing countries.  美
国有关政客一贯渲染中国威胁，抹黑攻击中国。  
The US politician has been playing up the so-called 
“China threat” to smear and attack China.  美方一
些人一再将两件不相干的事情扯在一起，借机

对中方抹黑攻击。   Some people in the US 
repeatedly link up the two unrelated things with the 
real agenda to smear and attack China with every 
opportunity possible.  英方年复一年发表所谓报
告，出于意识形态偏见对中国进行攻击抹黑，

对香港事务指手画脚。  The UK is obsessed with 
issuing the so-called semi-annual reports to attack 
and smear China and interfere in Hong Kong affairs 
out of ideological bias.  但遗憾的是，美国对华裔
的歧视现象不仅没有随着经济社会发展得到纠

正，反而成为美国社会长期存在的顽疾毒瘤，

这与美反华势力大肆散布涉华虚假信息，抹黑

攻击中国密不可分。  However, it is a shame that 
discrimination against people of Chinese descent 
has not been rectified with the socioeconomic 
progress, but has become a persistent tumor 
afflicting the US society instead. This is attributable 
to a large extent to the rampant campaign of anti-
China forces to spread disinformation to smear and 
attack China. 
 
抹黑外交  mǒ hēi wài jiāo  smearing diplomacy  日
本领导人在多边场合公然罔顾事实，搞“抹黑外
交”，无理干涉中国内政，对中日关系健康稳定
发展和地区和平稳定不具建设性。   On a 
multilateral occasion, the Japanese leader, in total 
disregard of facts, has engaged in "smearing 

diplomacy" and grossly interfered in China's 
internal affairs. Such acts are not constructive to the 
healthy and steady development of China-Japan 
relations and regional peace and stability. 
 
末端配送  mò duān pèi sòng  end-point delivery  推
动疫情防控重点地区在做好重点场所和人员疫

情防控前提下，让兜底民生保障的供应网点应

开尽开，保供人员应出尽出，保障“末端配送”
顺畅到位，满足群众节日期间生活需求。  For 
places hit hard by the pandemic, we will ensure the 
outlets that provide essential products are open and 
people that deliver supplies to households can move 
smoothly under the condition of observing 
pandemic control protocols in a bid to meet people’s 
demands during the holiday.  我们将密切跟踪疫
情防控重点地区市场保供有关情况，会同有关

部门和地方及时采取针对性措施，做好生活必

需品“最后一公里”“最后一百米”末端配送，切
实保障封控区、管控区居民基本生活需求。  
We will closely watch the market supply in key 
regions with COVID cases, and take timely 
measures in collaboration with related authorities 
and local governments. We will work on the last-
mile delivery to meet the needs of people living in 
sealed-off and controlled areas.  指导督促陕西、
河南、天津等地充分借鉴已有经验做法，并结

合本地实际，采取有效措施，解决零售门店开

门营业、末端配送等方面的困难和问题。  We 
have guided Shaanxi, Henan and Tianjin to, on top 
of their local conditions, learn from the good 
practices in COVID response and take effective 
measures to address the difficulties in the re-
opening of retail stores and end deliveries. 
 
末级钝化  mò jí dùn huà  upper stage passivation  
落实国际空间碎片减缓准则、外空活动长期可

持续准则，全面实施运载火箭末级钝化，成功

实施“天宫二号”等航天器任务末期主动离轨，
为空间碎片减缓作出积极贡献。  In compliance 
with the Space Debris Mitigation Guidelines and 
the Guidelines for the Long-term Sustainability of 
Outer Space Activities, China has applied upper 
stage passivation to all its carrier rockets, and 
completed end of life active deorbit of the 
Tiangong-2 and other spacecraft, making a positive 
contribution to mitigating space debris.  空间碎片
监测预警实现业务化运行，为在轨航天器安全
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运行提供有力保障；防护设计技术取得突破，

开展航天器空间碎片防护工程应用；全面实施

“长征”系列运载火箭末级钝化，对废弃航天器
采取有效离轨处置措施，切实保护空间环境。  
The monitoring of and early warning against space 
debris have been put into regular operation, 
ensuring the safe operation of spacecraft in orbit. 
China has also made breakthroughs in protection 
design technologies, applying them to the 
protection projects of spacecraft against space 
debris. In addition, all Long March carrier rockets 
have upper stage passivation, and discarded 
spacecraft are moved out of orbit to protect the 
space environment. 
 
末期主动离轨  mò qī zhǔ dòng lí guǐ  end of life 
active deorbit  落实国际空间碎片减缓准则、外
空活动长期可持续准则，全面实施运载火箭末

级钝化，成功实施“天宫二号”等航天器任务末
期主动离轨，为空间碎片减缓作出积极贡献。  
In compliance with the Space Debris Mitigation 
Guidelines and the Guidelines for the Long-term 
Sustainability of Outer Space Activities, China has 
applied upper stage passivation to all its carrier 
rockets, and completed end of life active deorbit of 
the Tiangong-2 and other spacecraft, making a 
positive contribution to mitigating space debris. 
 
茉莉花革命   mò lì huā gé mìng  Jasmine 
Revolution (anti- government protests in Tunisia  
from approximately December 17, 2010  to January 
14, 2011)  美国国家民主基金会号称“第二中情
局”。这个组织自称“非官方、非营利”，实际上
却长期受美国国会和白宫资助，打着所谓“民主”
旗号在世界各地从事价值观渗透、颠覆破坏别

国政权、煽动反政府运动等不光彩的勾当。近

年来，“橙色革命”、“茉莉花革命”、香港修例
风波、泰国的反政府示威等多国多地发生的颜

色革命、局势动乱和暴力事件的背后都有这个

组织的身影。这个组织长期勾连多个国家的反

政府团体，实际上是美方干涉别国内政、服务

自身私利的工具。  The National Endowment for 
Democracy (NED) is believed to be a “second 
CIA”. This self-proclaimed “non-governmental” 
and “non-profit” organization actually has long 
been receiving funds from the US Congress and the 
White House. Under the pretext of so-called 
“democracy”, the NED is engaged in such 

disgraceful activities as the infiltration of values, 
subversion and destruction of other countries’ 
regimes, and instigation of anti-government 
movements around the world. The NED is behind 
color revolutions, upheavals and violent incidents in 
many parts of the world, including the “Orange 
Revolution”, the “Jasmine Revolution”, disturbance 
over proposed legislative amendments in Hong 
Kong and the anti-government demonstration in 
Thailand that happened in recent years. The 
organization has long colluded with anti-
government entities in many countries. It is used by 
the US as a tool to interfere in other countries’ 
internal affairs and serve its selfish interests.  美式
民主奉行虚伪双标，宽于待己，严于律人。美

国政客把“茉莉花革命”“阿拉伯之春”视为“民主
化”运动，把反中乱港暴行称为“美丽的风景线”，
却将发生在本国的“国会山事件”斥为“暴乱”。  
The American democracy follows hypocritical 
double standards as the US is lenient toward itself 
but harsh on others. US politicians describe the 
Jasmine Revolution and Arab Spring as 
“democratic” movements, call violence 
destabilizing Hong Kong by some anti-China forces 
“a beautiful sight to behold”, but denounce the 
storming of the Capitol Hill as a riot. 
 
莫尔多—楚舒勒边防会晤站  mò ěr duō—chǔ shū 
lēi biān fáng huì wù zhàn  Moldo-Chushul border 
meeting point  7月 17日，中印双方在边界西段
莫尔多—楚舒勒边防会晤站印方一侧举行了第
十六轮军长级会谈。中方将及时发布有关情况

，请你保持关注。  On July 17 [2022], China and 
India held the 16th round of Corps Commander 
Level Meeting in the Western sector of the China-
India border at the Moldo-Chushul border meeting 
point on the Indian side. The Chinese side will 
release further information soon. Please stay tuned. 
 
莫须有  mò xū yǒu  fabricated; trumped up  近期，
美国政府以所谓国家安全的“莫须有”名义，连
续对华为等多家中国企业实施“长臂管辖”制裁
，中国同样坚决反对。   Recently, the US 
administration imposed “long-arm jurisdiction” and 
sanctions against Huawei and other Chinese 
companies on the fabricated basis of national 
security, to which China is also firmly opposed.  一
段时间来，美方某些政客无论走到哪都不忘攻
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击和抹黑中国，炒作中国威胁，将中国的发展

援助诬称为“债务陷阱”，以“莫须有”的罪名诽
谤中国企业从事“间谍”活动，这种做法极不道
德、也很不公正。  For some time, it seems that 
some US politicians cannot go anywhere without 
attacking China, tarnishing China's reputation, and 
sensationalizing the so-called "China threat". They 
frame China's development assistance as a "debt 
trap" and accuse Chinese enterprises of spying with 
trumped-up charges. These actions are extremely 
immoral and unfair.  涉及到美国发生的网络攻击
事件不能采取一种“莫须有”的态度，对中方进
行无端攻击。   It is inappropriate to launch 
trumped-up charges against China when there are 
cyber attacks against the US. 
 
墨子   mò zǐ  Mozi (quantum communication 
satellite)  利用“墨子”号量子科学实验卫星，开
展千公里级星地量子纠缠分发和隐形传态实验

、引力诱导量子纠缠退相干实验，完成基于纠

缠的无中继千公里量子密钥分发。  With the 
help of Mozi, the world's first quantum 
communication satellite, China has carried out 
experiments on satellite-based quantum 
teleportation and entanglement distribution over 
thousand kilometers, on gravitational induced 
decoherence of quantum entanglement, and on 
entanglement-based secure quantum cryptography 
over thousand kilometers with no trusted relay.  与
瑞士、意大利、奥地利、英国、日本等国家联

合开展“悟空”号、“墨子”号、“实践十号”和“慧
眼”等科学卫星的联合科学研究和实验。  Using 
science satellites including Wukong, Mozi, Shijian-
10, and Insight, China has conducted joint scientific 
research and experiments with countries including 
Switzerland, Italy, Austria, the United Kingdom, 
and Japan.  创新驱动发展战略大力实施，创新型
国家建设成果丰硕，天宫、蛟龙、天眼、悟空、

墨子、大飞机等重大科技成果相继问世。  
Through devoting great energy to implementing the 
innovation-driven development strategy, we have 
seen much accomplished toward making China a 
country of innovators, with major advances made in 
science and technology, including the successful 
launch of Tiangong-2 space lab, the commissioning 
of the deep-sea manned submersible Jiaolong and of 
the five-hundred-meter aperture spherical telescope 
(FAST) Tianyan, the launch of the dark matter 

probe satellite Wukong and the quantum science 
satellite Mozi, and the test flight of the airliner 
C919. 
 
默不作声  Mò bùzuò shēng  not say a word; be 
silent  佩洛西窜访台湾之前，他们装聋作哑，默
不作声，现在却跳出来对中国采取正义行动横

加指责，他们的虚伪和丑恶嘴脸暴露无余。  
Before Pelosi’s visit, those countries played dumb 
and did not say a word. Now, however, they 
suddenly became vocal and made irresponsible 
accusations against China’s justified response. This 
says everything about their hypocrisy and ugliness.  
还是关于乌克兰危机的问题。澳大利亚总理莫

里森表示，中国对俄罗斯陈兵俄乌边界默不作

声，令人不寒而栗。  Again on the Ukraine crisis, 
Australian Prime Minister Scott Morrison said 
China has been “chillingly silent” on the large 
number of Russian troops amassing on the Ukraine 
border. 
 
谋度于义者必得，事因于民者必成  móu dù yú yì 
zhě bì děi, shì yīn yú mín zhě bì chéng  designs for 
justice prevail, and acts for people's benefit succeed  
中国古人说：“谋度于义者必得，事因于民者必
成。”让我们把人民对美好生活的向往放在心头，
把维护和平、促进发展的时代使命扛在肩上，

携手前行，接续奋斗，构建更为紧密的中国－

东盟命运共同体，共创更加繁荣美好的地区和

世界！  As an ancient Chinese statesman observed, 
"Designs for justice prevail, and acts for people's 
benefit succeed." Let us keep close to our hearts 
people's aspiration for a better life, and put on our 
shoulders the mission of our times to safeguard 
peace and promote development. Let us work hand 
in hand to build on what has been achieved and 
work toward a closer China-ASEAN community 
with a shared future, and make our region and the 
world even more prosperous and beautiful. 
 
母亲水窖  mǔ qīn shuǐ jiào  mother’s water storage 
pit  实施“母亲水窖”工程项目，重点帮助西部地
区群众特别是妇女摆脱因严重缺水带来的生活

困境，截至 2017年，帮助 304万人获得安全饮
用水。  The government has initiated a program to 
provide safe water storage for people, especially 
women, in the western parts of China, so that they 
have reliable sources of drinking water. By 2017, a 
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total of 3.04 million people had received help from 
the program and had access to safe drinking water.  
实施“母亲水窖”供水工程和“母亲健康快车”医
疗卫生健康项目，着力解决西部干旱地区妇女

安全饮水及贫困地区妇女儿童健康服务等问题。  
The government has initiated the "Water Cellar for 
Mothers" program to provide reliable sources of 
drinking water for people, especially women, in the 
western regions of China, and the "Health Express 
for Mothers" program to provide medical and health 
services to the women and children in impoverished 
areas. 
 
木桶理论   mù tǒng lǐ lùn  Bucket Theory (the 
contents of a barrel can reach only to the top of the 
shortest plank)  按照“木桶”理论，短板决定容量
。重大产业短板，往往就是经济健康发展的瓶

颈制约。  The amount of water a bucket can hold 
is determined by its shortest plank. Major weak 
links in industrial chains always hinder the healthy 
development of the economy. 
 
目标飞行器  mù biāo fēi xíng qì  target spacecraft  
“天链一号”数据中继卫星系列实现全球组网运
行，“远望七号”航天远洋测量船成功首航，深
空测控站建成使用，中国航天测控布局不断优

化，形成陆海天基一体、功能多样、规模适度

的航天测控网，航天器飞行控制综合能力不断

提升，圆满完成“神舟”系列飞船、“天宫一号”
目标飞行器、“嫦娥”系列月球探测器以及地球
轨道卫星等为代表的各项航天测控任务。  The 
Tianlian-1 data relay satellite series have achieved 
global networking and operating. The Yuanwang-7, 
a spacecraft tracking ship has made its maiden 
voyage. Deep space TT&C stations have been built 
and put into use. China is constantly improving its 
space telemetry, tracking and command setups, and 
established a multi-functioning TT&C network 
featuring space, marine and ground integration with 
a proper scale. The flight control ability of 
spacecraft has been gradually improved, completing 
the TT&C missions of the Shenzhou spacecraft 
series, Tiangong-1 target spacecraft, Chang'e lunar 
probe series and earth orbit satellites. 
 
目的地国  mù dì dì guó  destination country  美国
是强迫劳动、奴役受害者的来源国、中转国和

目的地国。  The US is a source, transit hub, and 

destination country for victims of forced labor and 
slavery.  美国是强迫劳动、奴役受害者的来源国、

中转国和目的地国，合法和非法行业都存在贩

卖人口情况，每年从境外贩卖至全美从事强迫

劳动的人口多达 10万人。  The US is a source, 
transit, and destination country for men, women, 
and children subjected to forced labor and 
involuntary servitude. Human trafficking can be 
found in any sector, whether legal or illicit. Up to 
100,000 people are trafficked into the US for forced 
labor annually.  习主席宣布，中方未来 5年向中
亚国家提供 1200个中国政府奖学金名额，争取
未来 5年至 10年将双方友城增至 100对，支持
将五国全部列为中国公民出境旅游目的地国。  
President Xi announced that China will provide 
1,200 government scholarships to the five Central 
Asian countries in the next five years, strive to bring 
the number of sister cities with the five countries to 
100 pairs in the next five to ten years, and stands 
ready to make all five Central Asian countries 
approved destinations for Chinese tourists.  要加强
旅游合作，中方将为中亚国家推介旅游资源搭

建平台，愿把五国全部列为中国公民出境旅游

目的地国。   We need to step up tourism 
cooperation. China will build platforms for Central 
Asian countries to promote their tourism resources, 
and stands ready to make all five Central Asian 
countries approved destinations for Chinese 
tourists.  中国愿支持所有非洲建交国成为中国公
民组团出境旅游目的地国。  China will support 
making all African countries having diplomatic ties 
with China approved destinations for Chinese 
tourist groups. 
 
目盲目发展  xiàng mù máng mù fā zhǎn  blind 
development  坚决遏制高耗能、高排放、低水平
项目盲目发展。  We are resolved to stop the blind 
development of energy-intensive projects with high 
emissions and backward production capacity. 
 
幕后黑手  mù hòu hēi shǒu  backstage manipulator  
事实证明，美国才是破坏世界和平稳定的罪魁

祸首和“幕后黑手”。  Facts have proven that the 
U.S. is the biggest culprit and backstage 
manipulator in undermining world peace and 
stability.  外部敌对势力充当“颜色革命”的幕后
黑手，对香港事务的干预日益加剧，对中国国
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家安全的威胁越来越严重。  External forces, who 
have masterminded attempts to provoke a color 
revolution behind the scenes, have intensified their 
meddling in Hong Kong affairs, posing a growing 
threat to China’s national security. 
 
幕后交易  mù hòu jiāo yì  behind-the-scene deal  阿
桑奇创办的“维基解密”网站大量曝光美国发动
阿富汗战争、伊拉克战争的信息，揭露美国中

央情报局进行网络黑客攻击的事实。为此美国

政府十多年来先后编织性骚扰罪、间谍罪、滥

用计算机等罪名，通过秘密监视、全球追捕、

幕后交易等各种手段对阿桑奇进行持续打压，

必欲捕之而后快。  Wikileaks, founded by Julian 
Assange, released large numbers of documents on 
US-launched wars in Afghanistan and Iraq and 
disclosed facts about CIA’s cyber hacking 
operations. Over the past decade or so, the US 
government has responded by making up charges 
against Assange including sexual assault, espionage 
and computer misuse and clamping down on him 
through secret surveillance, global hunt, backroom 
deals, etc. with the single purpose of putting him 
behind bars. 
 
睦邻友好   mù lín yǒu hǎo  good-neighborly 
friendship  中国同中亚五国 30 年合作的成功密
码，在于我们始终相互尊重、睦邻友好、同舟

共济、互利共赢。   The key to the successful 
cooperation between China and the five Central 
Asian countries over the past three decades lies in 
our abiding commitment to mutual respect, good-
neighborly friendship, solidarity in trying times, and 
mutual benefit.  30年来，中国东盟始终坚持相互
尊重、合作共赢、守望相助、包容互鉴，走出

一条睦邻友好、合作共赢的正确道路，迈向日

益紧密的命运共同体。   Over the past three 
decades, the two sides [China-ASEAN ]have been 
upholding the principles of mutual respect, 
cooperation for shared benefits, solidarity, and 
inclusiveness and mutual learning. We have found 
the right path featuring good neighborliness and 
win-win cooperation, and forged an even closer 
community with a shared future.  推进大国协调合
作，深化同周边国家睦邻友好和共同发展，加

强同发展中国家团结合作。  We will promote 
coordination and cooperation among major 
countries, deepen friendships and achieve common 

development with our neighbors, and enhance unity 
and cooperation with other developing countries. 
 
慕安会  mù ān huì  Munich Security Conference  我
刚才已经介绍了王毅国务委员兼外长出席慕安

会期间就欧洲安全和乌克兰局势阐明的相关立

场。  I have shared with you State Councilor and 
Foreign Minister Wang Yi’s observations with 
regard to China’s position on European security and 
the situation in Ukraine at the Munich Security 
Conference. 
 
慕尼黑安全会议  mì ní hēi ān quán huì yì  Munich 
Security Conference  近日，王毅国务委员兼外长
通过视频出席慕尼黑安全会议中国专场时也强

调，各方应该切实负起责任，为和平而努力，

而不是一味推高紧张、制造恐慌、甚至渲染战

争。  State Councilor and Foreign Minister Wang 
Yi also stressed while attending a special event on 
China during the 58th Munich Security Conference 
that all sides should earnestly assume their 
responsibility and work for peace instead of 
increasing tensions, stoking panic, or hyping up 
war.  王毅国务委员兼外长 19日晚在北京应邀以
视频方式出席第 58届慕尼黑安全会议中国专场
并发表主旨讲话。  On the evening of February 
19, State Councilor and Foreign Minister Wang Yi, 
upon invitation, attended and delivered a keynote 
speech at a special event on China during the 58th 
Munich Security Conference via videolink in 
Beijing. 
 
N 
 
NPT  NPT  NPT (Non-Proliferation Treaty, Treaty 
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons)  根
据《不扩散核武器条约》（NPT）规定，无核
武器缔约国承诺不直接或间接从任何让与国接

受核武器或对这种武器的控制权。如果日本与

美“核共享”，将违反 NPT 规定，加剧核扩散与
核冲突风险。  The NPT stipulates that “Each non-
nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes 
not to receive the transfer from any transferor 
whatsoever of nuclear weapons ... or of control over 
such weapons ... directly, or indirectly”. Nuclear 
sharing between the US and Japan would constitute 
a violation of NPT, and heighten the risk of nuclear 
proliferation and nuclear conflicts. 
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纳卡  nà kǎ  Nagorno-Karabakh  据报道，近日阿
塞拜疆、亚美尼亚军队在“纳卡”地区接触线多
次交火，造成阿方 1 人死亡，亚方 2 人死亡、
多人受伤。  Recently, Azerbaijani and Armenian 
troops exchanged fire multiple times at the line of 
contact in Nagorno-Karabakh, which claimed one 
life on the Azerbaijani side and two on the 
Armenian side, and wounded many. 
 
南北差距   nán běi chà jù  North-South gap, 
(between developed countries and emerging 
markets and developing countries)  全球发展进程
正在遭受严重冲击，南北差距、复苏分化、发

展断层、技术鸿沟等问题更加突出。   The 
process of global development is suffering from 
severe disruption, entailing more outstanding 
problems like a widening North-South gap, 
divergent recovery trajectories, development fault-
lines and a technological divide.  当前，公平问题
日益突出，南北差距有待弥合，可持续发展事

业面临严峻挑战。  Today, inequality continues to 
grow, the North-South gap remains to be bridged, 
and sustainable development faces severe 
challenges.  新兴市场国家和发展中国家同发达
国家的南北差距仍很明显。  The North-South 
gap, namely, the gap between developed countries 
and emerging markets and developing countries, 
remains huge. 
 
南共市  nán gòng shì  Southern Common Market 
(MERCOSUR, Mercado Común del Sur, regional 
trade agreement in 1991 between Argentina, Brazil, 
Uruguay and Paraguay)  同时，我们对与南方共
同市场其他成员和整体商谈自贸协定持开放态

度。中方愿通过商签自贸协定等多种方式进一

步深化与南共市国家的互利合作。  We are open 
to negotiating FTAs with other members of 
MERCOSUR or with MERCOSUR as a whole. 
China is willing to deepen win-win cooperation 
with MERCOSUR members in various ways, 
including through FTAs.  
 
南海断续线   nán hǎi duàn xù xiàn  Nanhai 
Demarcation Line; Nine-Dash Line (九段线)  马来
西亚外长赛夫丁称，他注意到中方关于南海主

权声索的法律依据出现调整，从“南海断续线”

理论转向“四沙”（即东沙群岛、西沙群岛、中
沙群岛、南沙群岛）理论。  Malaysian Foreign 
Minster Saifuddin Abdullah said he observed a shift 
in China’s legal basis for claims of sovereignty in 
the South China Sea. He said, China leans from the 
“Nine-Dash Line” theory toward the “Four Sha” 
theory, which bases sovereignty claims on four 
island groups in the regions.  在对南海诸岛重新进
行地理测绘的基础上，中国政府于 1947年组织
编写了《南海诸岛地理志略》，审定《南海诸

岛新旧名称对照表》，绘制标有南海断续线的

《南海诸岛位置图》。  On the basis of a new 
round of geographical survey of Nanhai Zhudao, the 
Chinese government commissioned in 1947 the 
compilation of Nan Hai Zhu Dao Di Li Zhi Lüe (A 
Brief Account of the Geography of the South China 
Sea Islands), reviewed and approved Nan Hai Zhu 
Dao Xin Jiu Ming Cheng Dui Zhao Biao 
(Comparison Table on the Old and New Names of 
the South China Sea Islands), and drew Nan Hai 
Zhu Dao Wei Zhi Tu (Location Map of the South 
China Sea Islands) on which the dotted line is 
marked. 
 
南海各方行为宣言  nán hǎi gè fāng xíng wéi xuān 
yán  Declaration on the Conduct of Parties in the 
South China Sea  我还想告诉大家的是，中方同
东盟国家正在全面有效落实《南海各方行为宣

言》，积极推进“南海行为准则”磋商。各方一
致同意按照“双轨思路”处理南海问题，即由直
接当事国通过对话协商妥处海上争议，由中国

和东盟国家共同维护南海和平稳定。  I would 
also like to say that China and the ASEAN nations 
are fully and effectively implementing the 
Declaration on the Conduct of Parties in the South 
China Sea and working actively to advance the 
consultations on a code of conduct in the South 
China Sea. It has been agreed by all sides that the 
South China Sea issue should be handled following 
the dual-track approach, namely, maritime disputes 
should be handled properly by countries directly 
concerned through dialogue and consultation and 
peace and stability should be jointly safeguarded by 
China and ASEAN countries.  接下来，中国与东
盟国家在南海问题上还是要继续两条腿走路，

一是排除干扰，推进“南海行为准则”磋商，力
争尽快达成符合国际法、符合各方需要、更具

实质内容、更为行之有效的地区规则；二是继
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续全面有效落实《南海各方行为宣言》，不断

凝聚共识，增强互信，推进合作，维护好南海

的总体稳定。  Looking ahead, China and ASEAN 
countries need to continue to "walk with two legs" 
on the South China Sea issue. First, remove 
distractions and press ahead with COC 
consultations, and work toward the early conclusion 
of a set of regional rules that are more substantive 
and effective, consistent with international law and 
serve the needs of all parties. Second, continue with 
the full and effective implementation of the 
Declaration on the Conduct of Parties in the South 
China Sea (DOC) in order to build consensus, 
enhance mutual trust, advance cooperation, and 
maintain overall stability in the South China Sea.  
中菲双方还重申致力于全面有效落实《南海各

方行为宣言》，保持“南海行为准则”磋商积极
势头，争取在协商一致基础上早日达成“准则”。  
China and the Philippines reiterated our 
commitments to full and effective implementation 
of the Declaration on the Conduct of Parties in the 
South China Sea and agreed to maintain the positive 
momentum of the negotiations towards the early 
conclusion of a Code of Conduct in the South China 
Sea, based on consensus. 
 
南海军事化  nán hǎi jūn shì huà  militarization of 
the South China Sea  中国对南海诸岛及其附近海
域拥有无可争辩的主权。中方部署必要的国土

防御设施，既是一个主权国家的正当权利，也

是应对美方挑衅的必要举措，完全符合相关国

际法和国际实践。“南海军事化”这顶大帽子扣
不到中国头上，美方才是其合适的主人。  
China has indisputable sovereignty over the South 
China Sea islands and their adjacent waters. China’s 
deployment of necessary defense facilities is not 
only the legitimate right of a sovereign state, but 
also a necessary measure to deal with America’s 
provocations. It is in full compliance with relevant 
international law and practice. The label of 
“militarization of the South China Sea” should not 
be put on China but the US.  事实证明，美方才是
南海军事化的最大推手，是地区和平稳定的最

大破坏者和麻烦制造者。  Facts have proven that 
the US is the biggest instigator of the militarization 
of the South China Sea, and the biggest destroyer 
and troublemaker to the regional peace and stability.  
今年以来，美军对华抵近侦察的活动强度持续

走高，美海军多艘海洋勘测船赴南海开展作业，

对华海空抵近侦察近 2000次。美方有关行径损
害中方安全利益，威胁南海航行自由，加剧南

海“军事化”，破坏地区和平稳定，我们对此坚
决反对。  Since the beginning of this year [2021], 
the US military has strengthened its close-in 
reconnaissance on China, and its navy has 
conducted nearly 2,000 times of reconnaissance on 
China by air and sea in the South China Sea. Such 
actions of the US have harmed China's security 
interests, threatened the freedom of navigation in 
the South China Sea, intensified the "militarization" 
of the South China Sea, and undermined regional 
peace and stability. We are firmly opposed to that. 
 
南海问题  nán hǎi wèn tí  South China Sea issue  南
海问题实质是有关国家对中国岛礁的非法侵占

和域外势力的干扰。  As to issues concerning the 
South China Sea, they are essentially about relevant 
countries’ illegal occupation of Chinese islands and 
reefs and external forces’ disruption.  关于南海问
题，中国对南海诸岛及其附近海域拥有无可争

辩的主权。  Regarding the South China Sea issue, 
China has indisputable sovereignty over South 
China Sea islands and their neighboring waters.  
2016 年下半年以来，中国同菲律宾加强海上安
全对话，双方重回通过友好协商处理南海问题

的正确轨道。   Since the second half of 2016, 
China and the Philippines have increased dialogue 
on maritime security, bringing the two sides back on 
track in addressing the South China Sea issue 
through friendly consultation. 
 
南海行为准则  nán hǎi xíng wéi zhǔn zé  Code of 
Conduct (COC)  in the South China Sea  我还想告
诉大家的是，中方同东盟国家正在全面有效落

实《南海各方行为宣言》，积极推进“南海行为
准则”磋商。各方一致同意按照“双轨思路”处理
南海问题，即由直接当事国通过对话协商妥处

海上争议，由中国和东盟国家共同维护南海和

平稳定。  I would also like to say that China and 
the ASEAN nations are fully and effectively 
implementing the Declaration on the Conduct of 
Parties in the South China Sea and working actively 
to advance the consultations on a code of conduct in 
the South China Sea. It has been agreed by all sides 
that the South China Sea issue should be handled 
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following the dual-track approach, namely, 
maritime disputes should be handled properly by 
countries directly concerned through dialogue and 
consultation and peace and stability should be 
jointly safeguarded by China and ASEAN 
countries.  我们将进一步与东盟加强战略协作。
共同排除干扰，加快推进“南海行为准则”磋商，
积极开展海上务实合作，维护地区和平与长治

久安。  China will step up strategic coordination 
with ASEAN. Together, we will steer clear of 
various disturbance, speed up COC consultations, 
engage in practical maritime cooperation, and 
jointly uphold peace and stability in the region.  中
国将与东盟国家继续全面有效落实《南海各方

行为宣言》，争取在协商一致基础上早日达成

“南海行为准则”。  China and ASEAN countries 
will continue to fully and effectively implement the 
Declaration on the Conduct of Parties in the South 
China Sea (DOC) and strive for the early conclusion 
of a Code of Conduct (COC) on the basis of 
consensus in the framework of the DOC.  中国与东
盟国家就南海问题保持密切沟通对话，在全面

有效落实《南海各方行为宣言》框架下深化海

上务实合作，稳步推进“南海行为准则”磋商，
不断取得积极进展。   China and the ASEAN 
countries stay in close communication and dialogue 
on the South China Sea issue. When fully and 
effectively implementing the DOC, the two sides 
have strengthened pragmatic maritime cooperation, 
steadily advanced the consultations on COC and 
made positive progress.  中国始终坚持倡导各方
在全面有效落实《宣言》框架下，积极推进“南
海行为准则”磋商，争取在协商一致基础上早日
达成“准则”。  China consistently maintains that 
the Parties should push forward consultations on a 
"Code of Conduct" (COC) under the framework of 
full and effective implementation of the DOC, with 
a view to achieving an early conclusion on the basis 
of consensus. 
 
南海战巡   nán hǎi zhàn xún  South China Sea 
combat patrol  空军加强体系化实案化全疆域训
练，组织南海战巡、东海警巡、前出西太，常

态化开展“红剑”等系列体系对抗演习。  The 
PLA Air Force (PLAAF) has strengthened 
systematic and all-airspace training based on 
operational plans. It has conducted combat patrols 
in the South China Sea and security patrols in the 

East China Sea, and operated in the West Pacific. It 
has completed a series of regular system-vs.-system 
exercises such as Red Sword. 
 
南海仲裁案  nán hǎi zhòng cái àn  South China Sea 
arbitration case  除了你提到的菲律宾方面发表的
这个声明，我注意到美国国务卿布林肯同日也

发表声明，宣称支持南海仲裁案所谓“裁决”。
我首先想告诉大家的是，中方在南海仲裁案问

题上的立场是一贯、明确的。中国外交部已经

于 2016年 7月 12日就此专门发表声明。南海仲

裁案所谓裁决严重违反包括《联合国海洋法公

约》在内的国际法，是非法的、无效的。中方

不接受、不承认该裁决，不接受任何基于该裁

决的主张和行动，这正是践行国际法治的体现。

中方这一立场得到国际社会的广泛理解与支持。

任何打着执行非法裁决旗号企图侵犯中国主权

和权益的行为都是不可能得逞的，中方必将依

法作出回应。   Besides the statement from the 
Philippines, I also noted a statement by US 
Secretary of State Antony Blinken on the same day, 
which expressed support for the so-called ruling of 
the arbitral tribunal. I would like to state that 
China’s position on the South China Sea arbitration 
is consistent and clear. The Ministry of Foreign 
Affairs released a statement on its position on July 
12, 2016. The so-called award of the South China 
Sea arbitration seriously violates international law 
including the United Nations Convention on the 
Law of the Sea. It is illegal, null and void. China 
neither accepts nor recognizes it and will never 
accept any claim or action based on the award. By 
doing so, we are upholding international rule of law. 
China’s position has received broad understanding 
and support from the international community. 
Those who attempt to infringe on China’s 
sovereignty, rights and interests by implementing 
this illegal award will not succeed. China will 
respond to such attempts in accordance with law.  
中方在南海仲裁案问题上的立场是一贯、明确

的，没有变化。中菲是友好近邻，已建立南海

问题双边磋商机制，就涉海问题保持沟通对话。

中方愿同菲方继续通过对话协商妥处分歧，共

同维护南海地区和平稳定。  China’s position on 
the South China Sea arbitration case is consistent, 
clear and unchanged. China and the Philippines are 
friendly close neighbors. We have established a 
bilateral consultation mechanism on issues relating 
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to the South China Sea and maintain 
communication and dialogue on maritime issues. 
China stands ready to continue working with the 
Philippines through dialogue and consultation to 
properly handle differences and safeguard peace 
and stability in the South China Sea.  中方在南海
仲裁案及其所谓裁决上的立场是一贯、明确、

坚定的。仲裁庭违背“国家同意”原则，越权审
理、枉法裁判，严重违反《联合国海洋法公约》

和一般国际法，所作裁决是非法的、无效的，

中国不接受、不承认。  China’s position on the 
so-called South China Sea arbitration and the award 
is consistent, clear and firm. The Arbitral Tribunal 
violated the principle of state consent, exercised its 
jurisdiction ultra vires and rendered an award in 
disregard of law. It gravely violates UNCLOS and 
general international law. The award is illegal, null 
and void. China does not accept or recognize it.  应
菲律宾单方面请求建立的南海仲裁案仲裁庭自

始无管辖权，所作出的裁决是无效的，没有拘

束力。  The Arbitral Tribunal in the South China 
Sea arbitration established at the Philippines' 
unilateral request has, ab initio, no jurisdiction, and 
awards rendered by it are null and void and have no 
binding force.  2013年 1月 22日，菲律宾共和国
时任政府违背中菲之间达成并多次确认的通过

谈判解决南海有关争议的共识，违反其在《宣

言》中作出的庄严承诺，在明知领土争议不属

于《公约》调整范围，海洋划界争议已被中国

2006 年有关声明排除的情况下，蓄意将有关争
议包装成单纯的《公约》解释或适用问题，滥

用《公约》争端解决机制，单方面提起南海仲

裁案。菲律宾此举不是为了解决与中国的争议，

而是企图借此否定中国在南海的领土主权和海

洋 权 益 。   On 22 January 2013, the then 
government of the Republic of the Philippines 
unilaterally initiated the South China Sea 
arbitration. In doing so, the Philippines has turned 
its back on the consensus reached and repeatedly 
reaffirmed by China and the Philippines to settle 
through negotiation the relevant disputes in the 
South China Sea and violated its own solemn 
commitment in the DOC. Deliberately packaging 
the relevant disputes as mere issues concerning the 
interpretation or application of UNCLOS while 
knowing full well that territorial disputes are not 
subject to UNCLOS and that maritime delimitation 
disputes have been excluded from the UNCLOS 

compulsory dispute settlement procedures by 
China's 2006 declaration, the Philippines has 
wantonly abused the UNCLOS dispute settlement 
procedures. This initiation of arbitration aims not to 
settle its disputes with China, but to deny China's 
territorial sovereignty and maritime rights and 
interests in the South China Sea. 
 
南南合作  nán nán hé zuò  South-South cooperation  
借助“一带一路”“南南合作”等多边合作机制，
为发展中国家保护生物多样性提供支持，努力

构建地球生命共同体。   With the help of 
multilateral cooperation mechanisms such as the 
Belt and Road Initiative (BRI) and South-South 
Cooperation, China has provided support for 
biodiversity conservation in developing countries 
and is striving to build a shared future for all life on 
Earth.  中国将积极参与应对气候变化、维护全
球粮食安全和能源安全，在南南合作框架内继

续向其他发展中国家提供更多援助。  China will 
actively join in global efforts to tackle climate 
change and safeguard food and energy security, and 
provide more assistance to fellow developing 
countries within the framework of South-South 
cooperation.  要加强南北合作、南南合作，为最
不发达国家、内陆发展中国家交通基础设施建

设提供更多支持，促进共同繁荣。  We should 
enhance North-South and South-South cooperation 
and scale up support for developing transport 
infrastructure in the least developed countries and 
landlocked developing countries, in an effort to 
achieve common prosperity.  作为发展中国家的
坚定一员，中国将不断深化南南合作，为发展

中国家消除贫困、缓解债务压力、实现经济增

长作出贡献。   As a steadfast member of 
developing countries, China will further deepen 
South-South cooperation, and contribute to the 
endeavor of developing countries to eradicate 
poverty, ease debt burden, and achieve more 
growth.  2017年起，中国在南南合作援助基金项
下与世贸组织等国际组织加强合作，在“促贸援
助”领域实施合作项目，帮助其他发展中成员提
高从全球价值链中获益的能力。  Since 2017, 
China has strengthened cooperation with the WTO 
and other international organizations under the 
South-South Cooperation Assistance Fund, and 
carried out cooperative projects in "Aid for Trade" 
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to help other developing members benefit from 
global value chains. 
 
南南合作信托基金  nán nán hé zuò xìn tuō jī jīn  
South-South Cooperation Trust Fund  习近平主席
提出全球发展倡议，把粮食安全列入八大重点

合作领域之一。中国是联合国粮农组织南南合

作框架下资金援助最多、派出专家最多、开展

项目最多的发展中国家，在联合国粮农组织设

立南南合作信托基金，帮助发展中国家提升减

贫、农业生产和粮食安全保障能力。   Food 
security is listed as one of the eight priority areas of 
cooperation in President Xi Jinping’s Global 
Development Initiative. China has provided more 
funding and experts and undertaken more projects 
under the framework of the Food and Agriculture 
Organization’s South-South Cooperation 
Programme than any other developing country. We 
have set up the FAO-China South-South 
Cooperation Trust Fund to help developing 
countries to enhance their capacity in poverty 
alleviation, agricultural production and food 
security. 
 
南太平洋无核武器区条约  nán tài píng yáng wú 
hé wǔ qì qū tiáo yuē  South Pacific Nuclear Free 
Zone Treaty;  SPNFZ Treaty  该项目涉及核武器
国家向无核武器国家转让大量武器级核材料，

违反《不扩散核武器条约》和《南太平洋无核

武器区条约》相关规定，具有严重的核扩散风

险，将加剧地区军备竞赛，对于解决其他地区

核热点问题也会带来深远影响。  Featuring the 
transfer of a large amount of weapon-grade nuclear 
materials from nuclear-weapon states to a non-
nuclear-weapon state, the clique also violates the 
provisions set in the Treaty on the Non-Proliferation 
of Nuclear Weapons (NPT) and the South Pacific 
Nuclear Free Zone (SPNFZ) Treaty. As such, it will 
pose a grave risk of nuclear proliferation, 
exacerbate regional arms race and have negative 
implications on resolving other nuclear hotspots in 
the region.  同时，澳大利亚作为《不扩散核武
器条约》的无核武器缔约国和《南太平洋无核

武器区条约》的缔约国，引进具有战略军事价

值的核潜艇技术和武器级高浓铀，是严重违背

其核不扩散国际承诺的，也是极其危险的。  In 
the meantime, As a non-nuclear weapon contracting 
party to the NPT and a contracting party to the 

South Pacific Nuclear Free Zone (SPNFZ) Treaty, 
the introduction of nuclear submarine technology 
weapon-grade HEU with strategic and military 
significance by Australia seriously betrays its 
commitment to nuclear non-proliferation, and is 
extremely dangerous. 
 
南太无核区   nán tài wú hé qū  South Pacific 
Nuclear Free Zone  中方再次敦促三国以负责任
的态度对待地区国家和国际社会的关切，切实

尊重地区国家建设东南亚无核武器区、南太无

核区的努力，认真履行核不扩散义务，停止破

坏地区和平稳定的危险行径。  Once again China 
urges the three countries to treat the concerns of 
regional countries and the international community 
with a responsible attitude, earnestly respect 
regional countries’ efforts to establish a Southeast 
Asia Nuclear Weapon Free Zone and a South 
Pacific Nuclear Free Zone, conscientiously fulfill 
their nuclear non-proliferation obligations, and stop 
dangerous moves that undermine regional peace 
and stability. 
 
南亚无核武器区  nán yà wú hé wǔ qì qū  Southeast 
Asia Nuclear Weapon Free Zone  中方再次敦促三
国以负责任的态度对待地区国家和国际社会的

关切，切实尊重地区国家建设东南亚无核武器

区、南太无核区的努力，认真履行核不扩散义

务，停止破坏地区和平稳定的危险行径。  Once 
again China urges the three countries to treat the 
concerns of regional countries and the international 
community with a responsible attitude, earnestly 
respect regional countries’ efforts to establish a 
Southeast Asia Nuclear Weapon Free Zone and a 
South Pacific Nuclear Free Zone, conscientiously 
fulfill their nuclear non-proliferation obligations, 
and stop dangerous moves that undermine regional 
peace and stability. 
 
脑科学  nǎo kē xué  brain science; neuroscience  国
家实验室相继挂牌，新一代人工智能、量子通

信与量子计算机、脑科学和类脑研究等“科技创
新2030－重大项目”加快部署实施，深度参与热
核聚变实验堆计划等国际大科学计划。  We 
opened a number of national laboratories, 
accelerated the deployment and implementation of 
major projects for the Sci-Tech Innovation 2030 
Agenda involving next-generation artificial 
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intelligence (AI), quantum communications and 
computing, and brain science and brain-inspired 
research, and fully participated in international Big 
Science programs such as the International 
Thermonuclear Experimental Reactor project. 
 
内地与香港经贸合作委员会  nèi dì yǔ xiāng gǎng 
jīng mào hé zuò wěi yuán huì  Mainland and Hong 
Kong Economic and Trade Cooperation Committee  
我们将积极发挥内地与香港经贸合作委员会作

用，稳步推动内地、香港、澳门三地共建单一

自贸区，扎实推进商务领域支持粤港澳大湾区

建设，坚定支持香港打造“一带一路”功能平台
，巩固提升国际金融、航运、贸易中心地位。  
We [MOFCOM] will actively tap the role of 
Mainland and Hong Kong Economic and Trade 
Cooperation Committee, steadily work towards a 
single FTA of the Mainland, Hong Kong and 
Macao, concretely advance support commerce-wise 
for the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay 
Area and firmly back Hong Kong’s bid to build a 
functional platform for the Belt and Road initiative 
to enhance its role as an international financial, 
shipping and trade center. 
 
内水  nèi shuǐ  internal waters  我们从来没有看到
有关水域的航行自由有任何问题。我认为倒可

以多关注一下，美国的军舰和军机怎么就不远

万里来到了中国家门口大摇大摆地炫耀武力。

另外最好不要提《联合国海洋法公约》，如果

要，首先请美方立即加入这个公约。台湾作为

中国的一部分，无权主张“内水”。  We have 
never seen any problems with the freedom of 
navigation in relevant waters. I think what truly 
needs our attention is how the US military vessels 
and aircraft would fly thousands of miles all the way 
from their homeland just to flex muscles at the 
doorstep of China. And also for the US side, maybe 
it is better not to mention UNCLOS. If the US want 
to mention it, please join UNCLOS now first. 
Taiwan, being a part of China, has no right to claim 
“internal waters”.  根据《联合国海洋法公约》和
中国国内法，台湾海峡水域由两岸的海岸向海

峡中心线延伸，依次为中国的内水、领海、毗

连区和专属经济区。  According to UNCLOS and 
Chinese laws, the waters of the Taiwan Strait, 
extending from both shores toward the middle of the 
Strait, are divided into several zones including 

China's internal waters, territorial sea, contiguous 
zone, and the Exclusive Economic Zone.  中国南海
诸岛拥有内水、领海和毗连区。中国南海诸岛

拥有专属经济区和大陆架。   China’s Nanhai 
Zhudao has internal waters, territorial sea, 
contiguous zone, Exclusive Economic Zone and 
continental shelf. 
 
内需  nèi xū  domestic demand  就是说诚信是结
交天下的根本。中国将坚持对外开放的基本国

策，发挥超大规模市场优势和内需潜力，着力

推动规则、规制、管理、标准等制度型开放，

不断加大知识产权保护力度，持续打造市场化、

法治化、国际化营商环境，为中外企业提供公

平公正的市场秩序。  In other words, credibility is 
the foundation for interactions with the world. 
China will stay committed to the fundamental state 
policy of opening-up to unleash the potential of its 
huge market and enormous domestic demand. We 
will promote institutional opening-up that covers 
rules, regulations, management and standards, and 
step up protection of intellectual property rights. We 
will continue to foster a business environment that 
is based on market principles, governed by law and 
up to international standards, and ensure a fair and 
equitable  把实施扩大内需战略同深化供给侧结
构性改革有机结合起来，以创新驱动、高质量

供给引领和创造新需求。  We will pursue the 
strategy of expanding domestic demand and 
intensify supply-side structural reform, and 
generate new demand with innovation-driven 
development and high-quality supply.  中国将着力
推动规则、规制、管理、标准等制度型开放，

持续打造市场化、法治化、国际化营商环境，

发挥超大市场优势和内需潜力，为各国合作提

供更多机遇，为世界经济复苏和增长注入更多

动力。  China will promote institutional opening-
up that covers rules, regulations, management and 
standards. We will foster a business environment 
that is based on market principles, governed by law 
and up to international standards, and unleash the 
potential of the huge China market and enormous 
domestic demand. We hope these efforts will bring 
more cooperation opportunities to other countries 
and give further impetus to global economic 
recovery and growth.  坚定实施扩大内需战略，
维护经济发展和社会稳定大局，确保完成决战
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决胜脱贫攻坚目标任务，全面建成小康社会。  
[We must] steadfastly pursue the strategy of 
expanding domestic demand, ensure economic 
development and social stability, accomplish the 
targets and tasks for winning the battle against 
poverty, and bring to completion the building of a 
moderately prosperous society in all respects.  我国
内需潜力巨大，扩内需既有必要也有可能，关

键是找准发力点。   China's potential domestic 
demand is enormous, and it is both necessary and 
possible for domestic demand to be expanded. The 
key is to know where to start. 
 
能谱  néng pǔ  energy spectrum  “悟空”号暗物质
粒子探测卫星获取了宇宙射线电子、质子和氦

核能谱精细结构。   The Dark Matter Particle 
Explorer (DAMPE) Satellite obtained the precise 
measurements of the energy spectrums of cosmic 
ray electrons, protons and the GCR helium. 
 
能源安全  néng yuán ān quán  energy security  优
化调整能源结构。 。。。确立能源安全新战略，
推动能源消费革命、供给革命、技术革命、体

制革命，全方位加强国际合作，优先发展非化

石能源，推进水电绿色发展，全面协调推进风

电和太阳能发电开发，在确保安全的前提下有

序发展核电，因地制宜发展生物质能、地热能

和海洋能，全面提升可再生能源利用率。  
Improving and adjusting the energy mix.  ... To 
achieve this, it has: defined a new strategy for 
energy security that promotes a green revolution in 
energy consumption, supply, technology, and 
systems, strengthens international cooperation in an 
all-round way, prioritizes the development of non-
fossil fuels, promotes the green development of 
hydropower, makes comprehensive and 
coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  中国坚定不移实施能源安
全新战略，能源生产和利用方式发生重大变革，

能源发展取得历史性成就，为服务高质量发展、

打赢脱贫攻坚战和全面建成小康社会提供重要

支撑，为应对气候变化、建设清洁美丽世界作

出 积 极 贡 献 。   China has committed to 

implementing a new energy security strategy, with 
major changes made in energy production and 
utilization, and historic achievements in energy 
development. These provide vital momentum to 
achieve high-quality development, win the battle 
against poverty, and build a moderately prosperous 
society in all respects. They also contribute to 
China’s drive to mitigate climate change and build 
a clean and beautiful world.  中国将积极参与应对
气候变化、维护全球粮食安全和能源安全，在

南南合作框架内继续向其他发展中国家提供更

多援助。  China will actively join in global efforts 
to tackle climate change and safeguard food and 
energy security, and provide more assistance to 
fellow developing countries within the framework 
of South-South cooperation.  能源安全保障能力持
续提升。积极推进煤电油气产供储销体系建设，

进一步增强紧缺矿产资源自主保障能力，推动

国内油气增储上产，加强油气储备能力和重大

电力工程建设。 全国大电网基本实现联通，西
电东送能力达到 2.6 亿千瓦。 风电、太阳能、
水电装机规模保持世界第一，非化石能源发电

装机规模增长到 9.8亿千瓦。 _持续开展电力系
统灵活性改造，风电、光伏发电和水能利用率

均提高到 96%以上。   We further enhanced 
China’s capacity to safeguard energy security. We 
vigorously developed systems for the production, 
supply, storage, and sales of coal, electricity, 
petroleum, and natural gas. We improved China’s 
ability to ensure self-sufficiency in those mineral 
resources which are in short supply, increased the 
reserves, storage capacity and output of petroleum 
and natural gas, and stepped up work on major 
electricity projects. Major power grids across the 
country were largely connected up. The capacity for 
west-to-east electricity transmission reached 260 
million kilowatts. China’s installed capacity for 
wind power, solar power, and hydropower remained 
the world’s largest, with its installed capacity for 
electricity generated from non-fossil energy rising 
to 980 million kilowatts. We also proceeded with 
the transformation of power systems to make them 
more flexible, and raised the utilization rate of wind 
power, photovoltaic power, and hydropower to over 
96%. 
 
能源结构  néng yuán jié gòu  energy mix  能源领
域是温室气体排放的主要来源，中国不断加大
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节能减排力度，加快能源结构调整，构建清洁

低碳安全高效的能源体系。  The energy sector is 
a major source of greenhouse gas emissions. China 
has continuously intensified its efforts in energy 
conservation and emissions reduction and 
accelerated energy mix readjustment to build a 
clean, low-carbon, safe, and efficient energy 
system.  中国将加强生态文明建设，加快调整优
化产业结构、能源结构，倡导绿色低碳的生产

生活方式。  It will do more on the ecological front, 
by transforming and improving its industrial 
structure and energy mix at a faster pace and 
promoting a green, low-carbon way of life and 
production.  中国将持续推进产业结构和能源结
构调整，大力发展可再生能源，在沙漠、戈壁、

荒漠地区加快规划建设大型风电光伏基地项目，

第一期装机容量约 1 亿千瓦的项目已于近期有
序开工。   China will continue to readjust its 
industrial structure and energy mix, vigorously 
develop renewable energy, and make faster 
progress in planning and developing large wind 
power and photovoltaic bases in sandy areas, rocky 
areas and deserts. The first phase of projects with an 
installed capacity of approximately 100 million 
kilowatts have recently started construction in a 
smooth fashion.  调整优化能源结构。推进煤炭
清洁化利用。健全天然气产供储销体系。  We 
will adjust and improve the energy mix, promote the 
cleaner use of coal, and establish better systems for 
the production, supply, storage, and sale of natural 
gas.  优化能源结构，煤炭消费比重下降 8.1个百
分点，清洁能源消费比重提高 6.3 个百分点。  
We have improved the energy mix, cutting the share 
of coal consumption by 8.1 percentage points and 
increasing the share of clean energy consumption 
by 6.3 percentage points. 
 
能源消费  néng yuán xiāo fèi  energy consumption  
“十三五”期间，中国以年均 2.8%的能源消费量
增长支撑了年均 5.7%的经济增长，节约能源占
同时期全球节能量的一半左右。   During the 
13th Five-year Plan period (2016-2020), China 
fueled an average annual economic growth of 5.7 
percent with an average annual energy consumption 
growth of 2.8 percent, and the amount of energy it 
saved accounted for about half of the global energy 
savings in the same period.  为进一步强化节约能
源和提升能效目标责任落实，中国实施能源消

费强度和总量双控制度，设定省级能源消费强

度和总量控制目标并进行监督考核。  To further 
guarantee the fulfillment of responsibilities in 
meeting energy conservation and energy efficiency 
enhancement targets, China has: implemented a 
system for controlling energy intensity and energy 
consumption, and set targets for both at the 
provincial level with supervision and performance 
evaluation.  初步核算，2020 年，中国非化石能
源占能源消费总量比重提高到 15.9%，比 2005
年大幅提升了 8.5个百分点；中国非化石能源发
电装机总规模达到 9.8亿千瓦，占总装机的比重
达到 44.7%，其中，风电、光伏、水电、生物
质发电、核电装机容量分别达到 2.8 亿千瓦、
2.5亿千瓦、3.7亿千瓦、2952万千瓦、4989万
千瓦，光伏和风电装机容量较 2005年分别增加
了 3000 多倍和 200 多倍。   Preliminary 
calculations show that in 2020, non-fossil energy 
contributed 15.9 percent to China’s total energy 
consumption, a significant increase of 8.5 
percentage points compared with 2005. The total 
installed capacity of non-fossil energy power 
generation in China reached 980 million kW, 
accounting for 44.7 percent of total installed 
capacity. Within this figure, wind represented 280 
million kW, PV 250 million kW, hydro 370 million 
kW, biomass 29.52 million kW, and nuclear power 
49.89 million kW. PV power increased by a factor 
of more than 3,000 compared with 2005, and wind 
by a factor of more than 200.  扎实推进节能减排，
单位国内生产总值能耗和单位国内生产总值二

氧化碳排放量继续下降，非化石能源占能源消

费总量比重达 15.9%。  We made steady progress 
in promoting energy conservation and emissions 
reduction, and saw a continued decline in energy 
consumption and carbon dioxide emissions per unit 
of GDP. The share of non-fossil fuels in the total 
energy consumption reached 15.9%.  中国是世界
贸易大国和能源消费大国，北极的航道和资源

开发利用可能对中国的能源战略和经济发展产

生巨大影响。  The utilization of sea routes and 
exploration and development of the resources in the 
Arctic may have a huge impact on the energy 
strategy and economic development of China, 
which is a major trading nation and energy 
consumer in the world. 
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能源消费强度  néng yuán xiāo fèi qiáng dù  energy 
consumption intensity  为进一步强化节约能源和
提升能效目标责任落实，中国实施能源消费强

度和总量双控制度，设定省级能源消费强度和

总量控制目标并进行监督考核。   To further 
guarantee the fulfillment of responsibilities in 
meeting energy conservation and energy efficiency 
enhancement targets, China has: implemented a 
system for controlling energy intensity and energy 
consumption, and set targets for both at the 
provincial level with supervision and performance 
evaluation. 
 
你输我赢  nǐ shū wǒ yíng  I-win-you-lose  要坚持
互利共赢，不玩零和博弈，不搞你输我赢。  
The right thing to do is to choose mutual benefit 
over zero-sum game or the I-win-you-lose 
approach.  你输我赢、赢者通吃不是中国人的处
世哲学。  Zero-sum game or winner-takes-all is 
not the guiding philosophy of the Chinese people.  
面对人类发展面临的一系列严峻挑战，世界各

国特别是大国要肩负起引领和促进国际合作的

责任，相互尊重、平等协商，坚决摒弃冷战思

维和强权政治，不搞唯我独尊、你输我赢的零

和游戏，不搞以邻为壑、恃强凌弱的强权霸道，

妥善管控矛盾分歧，坚持以对话解决争端、以

协商化解分歧，以文明交流超越文明隔阂、文

明互鉴超越文明冲突、文明共存超越文明优越。  
Faced with a host of grave challenges to human 
progress, all countries, particularly major countries, 
need to shoulder the obligation and responsibility of 
guiding and promoting international cooperation. 
Countries should respect each other, engage in 
discussions as equals, and resolutely reject the Cold 
War mentality and power politics. Countries should 
not engage in a zero-sum game that puts one’s self-
interest first and sees others’ gains as one’s losses, 
nor should they follow a hegemonic approach that 
advocates beggar-thy-neighbor policies and 
believes in the strong bullying the weak. Instead, 
countries should manage differences and tensions 
properly, settle disputes and disagreements through 
dialogue and consultation, and replace 
estrangement with exchange, clashes with mutual 
learning, and superiority with coexistence among 
civilizations. 
 

逆风逆流   nì fēng nì liú  headwinds and 
countercurrents  一段时间以来，经济全球化遭
遇 “逆风逆流 ”。   For some time, however, 
economic globalization has faced headwinds and 
countercurrents. 
 
逆全球化  nì quán qiú huà  deglobalization  当前，
全球公共卫生治理存在诸多短板，全球传染病

联防联控机制远未形成，国际公共卫生资源十

分匮乏，逆全球化兴起使得全球公共卫生体系

更加脆弱。   There are multiple deficiencies in 
current global health governance, including the 
absence of an international mechanism for joint 
prevention and control of infectious diseases and a 
dire shortage of international public health 
resources. On top of these, the upsurge in 
deglobalization has rendered the global public 
health system even more vulnerable.  近年来，逆
全球化潮流涌动，保护主义和单边主义抬头，

以世贸组织为核心的多边贸易体制遭遇挑战。  
Surging tides of anti-globalization in recent years, 
coupled with rising protectionism and 
unilateralism, have posed severe challenges to the 
multilateral trading system with the WTO at its 
core.  尽管单边主义、贸易保护主义、逆全球化
思潮不断有新的表现，但“地球村”的世界决定
了各国日益利益交融、命运与共，合作共赢是

大 势 所 趋 。   While unilateralism, trade 
protectionism and backlash against globalization 
are taking new forms, in this global village of ours 
where countries' interests and future are so 
interconnected, the pursuit of cooperation for 
mutual benefit represents a surging trend.  世界经
济增长低迷态势仍在延续，“逆全球化”思潮和
保护主义倾向抬头，主要经济体政策走向及外

溢效应变数较大，不稳定不确定因素明显增加。  
World economic growth remains sluggish, and both 
the deglobalization trend and protectionism are 
growing. World economic growth remains sluggish, 
and both the deglobalization trend and 
protectionism are growing. There are many 
uncertainties about the direction of the major 
economies' policies and their spillover effects, and 
the factors that could cause instability and 
uncertainty are visibly increasing. 
 
逆水行舟  nì shuǐ xíng zhōu  like sailing upstream  
逆水行舟，不进则退。我们要把握经济全球化
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发展大势，支持世界各国扩大开放，反对单边

主义、保护主义，推动人类走向更加美好的未

来。  For a boat to sail upstream, it has to forge 
ahead or be driven backward. We must stay on top 
of the prevailing trend of economic globalization, 
and support countries around the world in opening 
up wider while rejecting unilateralism and 
protectionism. This is significantly important if we 
are to take humanity to a better future.  发展如逆水
行舟，不进则退。必须毫不动摇坚持以经济建

设为中心，推动科学发展，妥善应对风险挑战，

使中国经济这艘巨轮破浪远航。   Pursuing 
development is like sailing against the current: you 
either forge ahead or drift downstream. We must 
remain committed to economic development as our 
central task, endeavor to promote sound 
development, and respond effectively to risks and 
challenges so as to ensure that China's economy, 
like a gigantic ship, breaks the waves and goes the 
distance. 
 
逆周期调节  nì zhōu qí tiáo jié  counter-cyclical 
adjustment  我们深入贯彻以习近平同志为核心
的党中央决策部署，贯彻落实中央经济工作会

议精神，完整、准确、全面贯彻新发展理念，

扎实做好“六稳”、“六保”工作，注重宏观政策
跨周期和逆周期调节，有效应对各种风险挑战，

主要做了以下工作。   In the face of such 
difficulty, we fully implemented the decisions and 
plans of the Party Central Committee with Comrade 
Xi Jinping at its core, followed the guiding 
principles of the Central Economic Work 
Conference; applied the new development 
philosophy in full, in the right way, and in all fields 
of endeavor; took solid steps to ensure stability on 
six key fronts and security in six key areas, and 
made cross- and counter-cyclical adjustments with 
macro policies. We thus effectively dealt with all 
risks and challenges that arose.  坚持以市场化改
革的思路和办法破解发展难题，发挥好宏观政

策逆周期调节作用，丰富和灵活运用财政、货

币、就业政策工具，增强调控前瞻性、针对性

和有效性，为经济平稳运行创造条件。  We will 
keep using market-oriented reform thinking and 
approaches to resolve problems in development; 
make good use of counter cyclical macro policy 
regulation; add to and use flexibly financial, 
monetary, and employment policy instruments; 

make regulation more forward-looking, targeted, 
and effective; and create the conditions for ensuring 
a stable economic performance.  2019年积极的财
政政策要加力提效，发挥好逆周期调节作用，

增强调控的前瞻性、针对性和有效性，加强政

策协调，推动经济高质量发展。   We will 
increase the intensity and effectiveness of our 
proactive fiscal policy in 2019. We will fully 
leverage counter-cyclic adjustments, make 
regulation more forward-looking, targeted, and 
effective, and strengthen policy coordination, to 
promote high-quality economic development.  宏观
政策要强化逆周期调节，继续实施积极的财政

政策和稳健的货币政策，适时预调微调。  In 
macro policy, we will strengthen counter-cyclical 
regulation, continue to implement a proactive fiscal 
policy and prudent monetary policy, and carry out 
anticipatory adjustments and fine-tuning as 
appropriate. 
 
年 龄 歧 视   nián líng qí shì  ageism; age 
discrimination  坚决防止和纠正性别、年龄、学

历等就业歧视，大力营造公平就业环境。  We 
will work hard to prevent and stop gender, age, and 
education discrimination in the workplace in order 
to create a fair employment environment. 
 
年应纳税所得额  nián yīng nà shuì suǒ dé é  annual 
taxable income  对小微企业年应纳税所得额 100
万元至 300 万元部分，再减半征收企业所得税
。  Corporate income tax on annual taxable income 
of between one million and three million yuan will 
be halved once again for micro and small 
enterprises.  扩大小微企业享受减半征收所得税
优惠的范围，年应纳税所得额上限由 30万元提
高到 50万元；科技型中小企业研发费用加计扣
除比例由 50%提高到 75%，千方百计使结构性
减税力度和效应进一步显现。   More small 
businesses with low profits will enjoy halved 
corporate income tax, with the upper limit of 
taxable annual income raised from 300,000 to 
500,000 yuan. For small and medium high-tech 
enterprises, the proportion of R&D expenses 
covered by the additional tax reduction policy is to 
be raised from 50 to 75 percent. We will do all we 
can to see the intensity and impact of structural tax 
cuts deliver further results. 
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捏造散布涨价信息  niē zào sàn bù zhǎng jià xìn xī  
fabricating and spreading word of possible price 
increases  保持市场监管高压态势，加大期现货
市场联动监管力度，严厉打击捏造散布涨价信

息、囤积居奇、哄抬价格等违法违规行为，特

别是对资本恶意炒作，将予以坚决打击。  We 
will keep high-standard market supervision and 
strengthen coordinated supervision of futures and 
spot markets. We will crack down on the fabricating 
and spreading word of possible price increases, 
price gouging, hoarding and profiteering, other 
violations of laws and regulations, and malicious 
speculation of capital in particular. 
 
宁失千军，不丢寸土  níng shī qiān jūn, bù diū cùn 
tǔ  to defend even an inch of land, a country will not 
hesitate to sacrifice thousands of troops.  王毅强调，
当务之急是妥善管控台湾问题，否则将对中美

关系产生颠覆性影响。中国有句老话：宁失千

军，不丢寸土。这就是中国人的意志和决心。

如果触犯《反分裂国家法》，中方必将依法采

取坚决行动，捍卫国家的主权和领土完整。要

维护台海和平稳定，美方就应认认真真回归一

个中国本义，明明白白反对和制止“台独”。  
Wang Yi stressed that the pressing task is to 
properly manage the Taiwan question; otherwise, it 
would have a disruptive impact on China-US 
relations. A Chinese saying goes to the effect that 
“To defend even an inch of land, a country will not 
hesitate to sacrifice thousands of troops.” The 
saying reflects the will and resolve of the Chinese 
people. If the Anti-Secession Law is violated, China 
will surely take firm action in accordance with the 
law to safeguard national sovereignty and territorial 
integrity. Wang Yi stressed that to maintain peace 
and stability across the Taiwan Strait, the US must 
return to the true meaning of the one-China 
principle, and unequivocally oppose and curb 
“Taiwan independence” activities. 
 
农产品生产保护区  nóng chǎn pǐn shēng chǎn bǎo 
hù qū  agricultural product protection area  新增高
效节水灌溉面积 2158 万亩，新增高标准农田
8000 多万亩，完成 9 亿多亩粮食生产功能区和
重要农产品生产保护区划定任务   Efficient 
water-saving irrigation methods were newly applied 
to 1.44 million hectares of land. The area of high-
standard cropland was increased by over 5.33 

million hectares. We have established functional 
zones for grain production and protective areas for 
the production of major agricultural products on an 
area of over 60 million hectares.  加快推进农产品
标准化生产、品牌创建和保护，打造粮食生产

功能区、重要农产品生产保护区、特色农产品

优势区和现代农业产业园。  We will work faster 
to see due standards are followed in agricultural 
production, and promote the development and 
protection of brand name agricultural products. We 
will create functional zones for grain production, 
major agricultural product protection areas, areas 
for growing quality and distinctively local 
agricultural products, and modern agriculture 
industrial parks. 
 
农村电商  nóng cūn diàn shāng  rural e-commerce  
还要深入发展农村电商，刚才王文涛部长提出

农村商业体系建设，农村电商是其中非常重要

的举措，我们将有效衔接脱贫攻坚与乡村振兴，

统筹政府与社会资源，推动实施“数商兴农”，
发展农村电商的新基建，扩大电商进农村的覆

盖面，助力农民增收。  We will also deepen the 
development of rural e-commerce. As Minister 
Wang said, rural e-commerce can play a critical role 
in the construction of rural commerce system. We 
will focus on the smooth transition from poverty 
eradication to rural revitalization, coordinate public 
and private resources, advance the strategy to 
“boost rural development through digital 
commerce”, build new infrastructure for rural e-
commerce, expand the coverage of e-commerce in 
rural areas, and help farmers increase income 
through e-commerce.  农村电商持续增长。前三
季度，全国农村网络零售额 14293.1亿元，同比
增长 16.3%，全国农产品网络零售额 3043.9 亿
元，同比增长 1.5%，增速比 1-8月加快 0.9个百
分点。  Rural e-commerce continued to grow. In 
the first three quarters, rural online retail sales 
registered 1.42931 trillion yuan, up by 16.3%. 
Online retail sales of agricultural products 
registered 304.39 billion yuan, up 1.5%, beating the 
growth rate of January to August by 0.9 percentage 
points.  农业农村多种功能得到释放，农村电商、
休闲观光农业、乡村旅游等新业态蓬勃发展。  
As various functions of agriculture and the 
countryside are unlocked, new types of business are 
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flourishing, including e-commerce, farm-based 
recreation, and rural tourism. 
 
农村集体产权  nóng cūn jí tǐ chǎn quán  rural 
collective property rights  稳步推进农村集体产权
制度改革，深化农村土地制度改革试点，赋予

农民更多财产权利。  We will take steady steps to 
reform the rural collective property rights system 
and deepen the pilot reform of the rural land system 
to see our farmers are granted more property rights. 
 
农村留守儿童  nóng cūn liú shǒu ér tóng  rural left-
behind children  加大对困境儿童、农村留守儿童
的保护力度。  We will provide a better level of 
protection for children in difficult situations and 
those left behind in rural areas.  推进实施社会服
务兜底工程，提升老年人、残疾人、困境儿童、

农村留守儿童、精神障碍患者等困难群体服务

设施建设水平。  We will ensure the provision of 
social services to those most in need, and upgrade 
service facilities for the elderly, people with 
disabilities, children living in difficulties, children 
remaining in rural areas while their parents work in 
cities, people with mental illness, and other 
vulnerable groups  完善社会救助、社会福利、慈

善事业、优抚安置等制度，健全农村留守儿童

和妇女、老年人关爱服务体系。   We will 
improve our systems for social assistance, social 
welfare, charity, and entitled groups' benefits and 
services. We will improve the system for supporting 
and caring for children, women, and elderly people 
left behind in rural areas. 
 
农村贫困残疾人   nóng cūn pín kùn cán jí rén  
impoverished disabled people in the rural areas  在
国家层面建立起覆盖数千万残疾人口，包含生

活补贴、护理补贴、儿童康复补贴等内容的残

疾人专项福利制度；在全国范围内将数百万农

村贫困残疾人脱贫作为打赢脱贫攻坚战的重点

，精准施策、特别扶助；   The state has 
established a special welfare system for tens of 
millions of persons with disabilities, including 
living subsidies, nursing subsidies, and subsidies for 
children’s rehabilitation. Persons with disabilities 
from poor households in rural areas, numbering in 
the millions, have become a focus in the final fight 
against poverty, and we should accurately apply 

policies and give them special assistance.  特别关
注农村贫困残疾人医疗卫生服务状况，制定发

布《关于实施健康扶贫工程的指导意见》《健

康扶贫工程“三个一批”行动计划》《着力解决
因残致贫家庭突出困难的实施方案》和《医疗

保障扶贫三年行动实施方案（ 2018－ 2020
年）》，将农村贫困残疾人纳入基本医保、大

病保险、医疗救助范围，充分发挥三项制度综

合保障作用，切实提高建档立卡贫困残疾人医

疗保障受益水平，加强县级残疾人康复服务中

心建设，提升基层康复服务能力，建立医疗机

构与残疾人专业康复机构协调配合的工作机制。  
Special attention has been paid to medical and 
healthcare services for impoverished people with 
disabilities in rural areas. The government has 
issued the “Guiding Opinions on Programs of 
Poverty Alleviation Through Healthcare”, “Action 
Plan for Three Groups of People in Programs of 
Poverty Alleviation Through Healthcare”, 
“Implementation Plan for Addressing the 
Difficulties of Poor Households Caused by 
Disabilities”, and the “Three-year Action Plan for 
Poverty Alleviation Through Medical Security 
(2018-2020)”. In rural areas, poor people with 
disabilities are now covered by basic medical 
insurance, serious disease insurance, and medical 
assistance, all of which play an effective role in 
securing comprehensive healthcare for them. 
Medical insurance benefits for registered poor 
people with disabilities have been improved. More 
efforts have been made to build county-level 
rehabilitation service centers for persons with 
disabilities, with the goal of improving the 
capabilities of community-level institutions in 
providing rehabilitation services. A working 
mechanism has been established to coordinate 
medical institutions and professional rehabilitation 
institutions for persons with disabilities.  截至 2018
年，中央财政共支持 176.5万户农村贫困残疾人
家庭完成危房改造。  By 2018, the central finance 
had supported 1.77 million rural poor households 
with one or more disabled members to renovate 
their dilapidated houses.  自 2017年起，中央财政
集中支持农村贫困残疾人家庭等 4 类重点对象
改造危房，户均补贴标准为 1.4 万元。  Since 
2017, the central government has supported four 
key groups to renovate dilapidated houses, 
including rural poor households with one or more 
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disabled members, providing an average subsidy of 
RMB14,000 per household  2012-2015年，496.2
万农村贫困残疾人脱贫，317 万农村贫困残疾
人得到实用技术培训，提前完成计划预期目标

。  During the period of 2012-2015, 4.962 million 
impoverished people with disabilities in rural areas 
were lifted out of poverty and 3.17 million poor 
disabled residents in rural areas received skills 
training, with the planned targets achieved in 
advance. 
 
农村贫困家庭  nóng cūn pín kùn jiā tíng  poor rural 
household  农村贫困家庭子女义务教育阶段辍学
问题实现动态清零，2020 年贫困县九年义务教
育巩固率达到 94.8%。  All students from poor 
rural households have access to compulsory 
education, and dropouts are all identified and helped 
back to school in a timely manner. In 2020, the 
compulsory education completion rate in poor 
counties reached 94.8 percent.  免除农村贫困家庭
学生普通高中学杂费。  We waived tuition and 
miscellaneous fees for students from poor rural 
families at regular senior high schools.  落实《关
于加强雨露计划支持农村贫困家庭新成长劳动

力接受职业教育的意见》，对农村贫困家庭子

女接受职业教育的给予补助。   The state has 
implemented the Opinions on Strengthening the 
Dewdrop Project to Support New Laborers from 
Impoverished Rural Families to Receive Vocational 
Training, providing an annual subsidy to registered 
impoverished families with people receiving 
vocational education. 
 
农村贫困人口  nóng cūn pín kùn rén kǒu  rural 
poor population  精准脱贫有力推进，农村贫困
人口减少 1386 万，易地扶贫搬迁 280 万人。  
Precision poverty alleviation made significant 
progress, with the rural poor population reduced by 
13.86 million, including 2.8 million people assisted 
through relocation from inhospitable areas.  农村贫
困人口减少 1240 万，易地扶贫搬迁人口超过
240万。  The number of people living in poverty 
in rural areas was reduced by 12.4 million, 
including more than 2.4 million people relocated 
from inhospitable areas. 
 

农村网络零售市场  nóng cūn wǎng luò líng shòu 
shì chǎng  rural online retail market  农村网络零售
市场持续恢复。  The rural online retail market 
continued to recover. 
 
农村危房  nóng cūn wēi fáng  dilapidated rural 
houses  棚户区住房改造 620多万套，农村危房
改造 190万户。  More than 6.2 million housing 
units were rebuilt in rundown urban areas and 1.9 
million dilapidated rural houses were renovated.  棚
户区住房改造 2600多万套，农村危房改造 1700
多万户，上亿人喜迁新居。  Over 26 million 
housing units have been rebuilt in rundown urban 
areas, and more than 17 million dilapidated houses 
have been renovated in rural areas. Thanks to these 
efforts, more than one hundred million Chinese 
have moved into new homes. 
 
农村义务教育   nóng cūn yì wù jiào yù  rural 
compulsory education  加大农村义务教育薄弱环
节建设力度，提高学生营养改善计划补助标准

，3700多万学生受益。  We intensified efforts to 
shore up weak links in rural compulsory education, 
and increased subsidies in the nutrition 
improvement program for compulsory-education 
students in rural areas, benefiting over 37 million 
students.  改善农村义务教育薄弱学校办学条件，
提高乡村教师待遇，营养改善计划惠及 3600多
万农村学生。  In rural areas, we have improved 
conditions in badly built and poorly operated 
schools providing compulsory education, and 
increased the pay packages of teachers, and our 
Better Nutrition Plan has benefited more than 36 
million students.  其中，免征农业税试点、农村
义务教育“两免一补”政策(对农村义务教育阶段
贫困家庭学生免书本费、免杂费、补助寄宿生

生活费)、对国家新安排的公益性基本建设项目
减少或取消县及县以下配套，率先在国家扶贫

开发工作重点县实行。  Of them, some policies 
were first carried out in key counties in the national 
development-oriented poverty reduction programs, 
and these policies included the pilot project to 
abolish the agriculture tax, the policy to exempt 
rural students in compulsory education from poor 
families from paying tuition and miscellaneous 
fees, and to provide living subsides for boarders, 
and the policy to reduce or cancel the required 
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supporting funds to be supplied by local 
governments at and below the county level for the 
new public-welfare infrastructure projects listed in 
national plans.  有效实施了教育发展、人口素质
提升、人才奖励、文化产业等行动计划，如面

向 21世纪教育振兴行动计划、农村义务教育阶
段学校教师特设岗位计划、特殊教育提升计划、

救助贫困地区失学女童重返校园的“春蕾计划”
和东部城市对口支持西部地区人才培训计划等。  
The state has effectively implemented a series of 
action plans regarding educational development, 
health improvement, awards for high-caliber 
professionals, and the cultural industry, such as the 
action plans to revitalize education in the 21st 
century, to enhance teachers' status in the stage of 
compulsory education in rural areas, to promote 
special education, to help girls who have dropped 
out of school to return to campus, and to support the 
more developed cities in the eastern areas to train 
professionals for the western areas.  落实农村义务
教育经费保障机制和城市义务教育学生免学杂

费政策，惠及约 1.1亿名农村学生和 2944万名
城市学生。   We put in place mechanisms for 
guaranteeing compulsory education funding in rural 
areas as well as the policy of waiving tuition and 
miscellaneous fees for students receiving 
compulsory education in urban areas, benefiting 
approximately 110 million students in rural areas 
and 29.44 million students in urban areas. 
 
农村义务教育学生营养改善计划  nóng cūn yì wù 
jiào yù xué shēng yíng yǎng gǎi shàn jì huà  
Nutrition Improvement Program for Rural Students 
in Compulsory Education  从 2011年秋季学期起

，实施农村义务教育学生营养改善计划，每年

惠及 3000多万学生。  From the fall semester of 
2011, the government started to carry out a nutrition 
improvement program for rural students receiving 
compulsory education. The program benefits over 
30 million students every year.  从 2011年秋季学

期起，实施农村义务教育学生营养改善计划，

每年惠及 3000 多万学生。   There is also a 
Nutrition Improvement Program for Rural Students 
in Compulsory Education, providing them with 
nutrition allowances. This program covers 132,000 
schools and benefits over 38 million students every 
year. 
 

农村义务教育学校教师特设岗位计划  nóng cūn 
yì wù jiào yù xué xiào jiào shī tè shè gǎng wèi jì huà  
Program for Special Teaching Posts in Rural 
Compulsory Education  实施农村义务教育学校教
师特设岗位计划，吸引更多优秀高校毕业生到

农村贫困地区任教。  The Program for Special 
Teaching Posts in Rural Compulsory Education has 
been implemented to attract more university 
graduates to teach in poor rural areas. 
 
农村饮水安全工程  nóng cūn yǐn shuǐ ān quán 
gōng chéng  Safe Drinking Water Program for Rural 
Areas  2005 年以来，中国政府投入大量财政资
金实施农村饮水安全工程，到 2015年末共解决
了 5.2亿农村居民和 4700多万农村学校师生的
饮水安全问题。   Since 2005, the Chinese 
government has made an enormous investment in 
its Safe Drinking Water Program for Rural Areas. 
By the end of 2015, the program had benefited 520 
million rural residents, including 47 million 
teachers and students. 
 
农贸市场  nóng mào shì chǎng  farmers’ market; 
agricultural market  结合疫情防控形势，推动有
关疫情防控重点地区分阶段有序复商复市，逐

步恢复超市卖场、便利店、农贸市场等保供网

点。  Based on pandemic response efforts, we have 
urged key areas to restore business in a phased and 
orderly manner, to reopen supermarkets, malls, 
convenience stores, farmers’ markets and other 
supply outlets.  在落实疫情防控各项要求的前提
下，引导商贸流通企业在节日期间正常营业，

推动农批农贸市场、商超电商、外卖快递企业

保持一定开业比例，满足消费者节日期间消费

需求。  While following the Covid control and 
prevention requirements, we will support 
commercial distributors to open as usual during the 
holidays, and ensure that a certain proportion of 
agricultural wholesale markets, wet markets, 
supermarkets, e-commerce platforms, meal 
delivery service platforms and express delivery 
companies are open during the holidays to satisfy 
consumers’ needs.  采取有效措施避免人员聚集
和交叉感染，延长春节假期，取消或延缓各种

人员聚集性活动，各类学校有序推迟开学；关

闭影院、剧院、网吧以及健身房等场所；对车

站、机场、码头、农贸市场、商场、超市、餐
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馆、酒店、宾馆等需要开放的公共服务类场所，

以及汽车、火车、飞机等密闭交通工具，落实

环境卫生整治、消毒、通风、“进出检”、限流
等措施，进入人员必须测量体温、佩戴口罩；

推行政务服务网上办、预约办，推广无接触快

递等“不见面”服务，鼓励民众居家和企业远程
办公，有效减少人员流动和聚集；在公共场所

设置“一米线”并配以明显标识，避免近距离接
触。   Rigorous measures were taken to prevent 
public gatherings and cross-infection. The Chinese 
New Year holiday was extended, public gatherings 
were canceled or postponed, and the spring 
semester was postponed in schools. Cinemas, 
theaters, internet cafés, and gyms were all closed. 
Strict procedures had to be followed in essential 
public facilities, including bus stations, airports, 
ports, farmers markets, shopping malls, 
supermarkets, restaurants and hotels, and in 
enclosed transport vehicles such as buses, trains and 
planes. All persons were required to wear masks 
and undergo temperature monitoring when 
accessing these venues or vehicles. In addition, all 
such facilities had to be disinfected, meet certain 
hygiene standards, ensure good ventilation, monitor 
visitors’ temperature, and control the number of 
passengers or visitors at a given period of time. 
Government services were provided online and 
through prior reservation, non-physical-contact 
delivery or services were extended, people were 
encouraged to stay at home and work from home, 
and businesses were encouraged to telecommute – 
all these measures effectively reduced population 
flows and public gatherings. Clear signs urging 
people to maintain at least one meter of distance and 
avoid close contact could be seen in all public 
places.  大力发展服务业，开发适合进城务工人
员的就业岗位，建设减免收费的农贸市场和餐

饮摊位，实现 80%以上的进城务工人员在小微
企业就业。  The government vigorously develops 
the service industry, creating jobs for rural migrant 
workers, and setting up farmers' markets and food 
stalls with reduced or zero fees. As a result, more 
than 80 percent of rural migrant workers have found 
jobs in small and micro businesses. 
 
农民增收  nóng mín zēng shōu  rural incomes  完
善和强化农业支持政策，接续推进脱贫地区发

展，促进农业丰收、农民增收。  We will refine 

and strengthen policies in support of agriculture, 
continue promoting development in areas lifted out 
of poverty, ensure good harvests, and promote 
growth in rural incomes.  全面实施乡村振兴战略，
促进农业稳定发展和农民增收。接续推进脱贫

地区发展，抓好农业生产，改善农村生产生活

条件。做好巩固拓展脱贫攻坚成果同乡村振兴

有效衔接。对脱贫县从脱贫之日起设立 5 年过
渡期，保持主要帮扶政策总体稳定。  
Implementing the rural revitalization strategy 
across the board and promoting steady development 
of agriculture and growth in rural incomes: We will 
continue to promote the development of areas that 
have been lifted out of poverty, bolster agricultural 
production, and improve working and living 
conditions in rural areas. We will align efforts to 
consolidate and expand the achievements in poverty 
alleviation with efforts to promote rural 
revitalization. For counties lifted out of poverty, a 
five-year transition period will apply from the date 
poverty in their locality was eradicated, during 
which major assistance policies will remain 
unchanged for them.  确保实现脱贫攻坚目标，促
进农业丰收农民增收: 落实脱贫攻坚和乡村振兴
举措，保障重要农产品供给，提高农民生活水

平。   Achieving poverty reduction goals and 
working for good harvests and growth in rural 
income: We will implement poverty reduction and 
rural revitalization measures, ensure the supply of 
important agricultural products, and raise rural 
living standards.  务工收入是农民增收的大头。  
Income from nonagricultural work plays a big part 
in increasing rural incomes. 
 
农业保险  nóng yè bǎo xiǎn  agricultural insurance; 
farm insurance  改革完善农业支持保护体系，健
全粮食价格市场化形成机制，扩大政策性农业

保险改革试点，创新和加强农村金融服务。  
We will reform and improve the agricultural 
protection and support system, refine the market-
based pricing mechanism for grains, expand trial 
reforms on policy-based agricultural insurance, and 
create new and better ways of providing financial 
services in rural areas.  扩大政策性农业保险改革
试点，创新和加强农村金融服务。   We will 
expand trial reforms of policy-backed agricultural 
insurance, and develop new and better rural 
financial services.  发展多种形式适度规模经营，
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是中国特色农业现代化的必由之路，离不开农

业保险有力保障。   Developing appropriately 
scaled, diversified farming operations is vital for 
Chinese-style agricultural modernization, and these 
operations need to be covered by agricultural 
insurance. 
 
农业产业园  nóng yè chǎn yè yuán  agriculture 
industrial park  认定农村产业融合发展示范园
100 家，启动创建现代农业产业园 62 个、农业
产业强镇 254个。 /创新发展乡村特色产业和新
型服务业，支持特色农产品优势区、现代农业

产业园、农业产业强镇建设，大力培育发展农

业产业化国家重点龙头企业，积极培育家庭农

场、农民合作社等新型农业经营主体，加快培

育发展农村新产业新业态。   A total of 100 
demonstration parks for rural industry integration 
have so far been certified, and work started on 
building 62 modern agricultural industrial parks and 
254 towns with agricultural strengths.  / This will 
see rural areas being encouraged to take new 
approaches in developing their distinctive local 
industries and new types of services. We will 
support the development of areas growing quality, 
distinctive local agricultural products, modern 
agriculture industrial parks, and towns with 
agricultural strengths. We will cultivate and support 
national leading enterprises in agricultural 
industrialization, foster new agribusiness models 
such as family farms and farmer cooperatives, and 
accelerate the development of new industries and 
new forms of business in rural areas.  促进农林牧
渔业和种业创新发展，加快建设现代农业产业

园和特色农产品优势区，稳定和优化粮食生产。  
We will promote innovative development in the 
farming, forestry, livestock, fishing, and seed 
industries, speed up work on developing modern 
agriculture industrial parks and areas producing 
local specialty agricultural products, and ensure 
stable and optimized grain output.  加快推进农产
品标准化生产、品牌创建和保护，打造粮食生

产功能区、重要农产品生产保护区、特色农产

品优势区和现代农业产业园。  We will work 
faster to see due standards are followed in 
agricultural production, and promote the 
development and protection of brand name 
agricultural products. We will create functional 
zones for grain production, major agricultural 

product protection areas, areas for growing quality 
and distinctively local agricultural products, and 
modern agriculture industrial parks. 
 
农业富余劳动力  nóng yè fù yú láo dòng lì  surplus 
rural workforce  今年城镇新增就业要在实现预期
目标的基础上，力争达到近几年的实际规模，

既保障城镇劳动力就业，也为农业富余劳动力

转移就业留出空间。  Maintaining stable growth, 
first and foremost, is to ensure employment. This 
year, on top of the urban job creation target, we will 
work to reach the actual employment figures of the 
past few years so as to ensure employment for the 
urban workforce while creating nonagricultural 
employment opportunities for the surplus rural 
workforce. 
 
农业气象灾害   nóng yè qì xiàng zāi hài  
agrometeorological disaster  大力研发推广防灾减
灾增产、气候资源利用等农业气象灾害防御和

适应新技术，完成农业气象灾害风险区划 5000
多项。  The government has made every effort to 
develop and promote new technologies for the 
prevention and adaptation of agrometeorological 
disasters, such as those related to preventing and 
mitigating disaster, increasing production, and 
utilizing climate resources. It has completed more 
than 5,000 exercises in agrometeorological disaster 
risk zoning. 
 
农业再保险  nóng yè zà ibǎo xiǎn  agricultural 
reinsurance  今年在 13个粮食主产省选择部分县
市，对适度规模经营农户实施大灾保险，调整

部分财政救灾资金予以支持，提高保险覆盖面

和理赔标准，完善农业再保险体系，以持续稳

健的农业保险助力现代农业发展。  This year, in 
selected counties and county-level cities in 13 major 
grain-producing provinces, we will provide 
catastrophe insurance for farmers engaging in 
appropriately scaled farming operations. We will 
channel a portion of budgetary disaster relief funds 
into this initiative and expand the coverage and raise 
the benefits of the insurance scheme. We will 
improve the agricultural reinsurance system. We 
wish to use sustainable and sound agricultural 
insurance schemes to drive the development of 
modern agriculture. 
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农业转基因生物安全管理条例  nóng yè zhuǎn jī 
yīn shēng wù ān quán guǎn lǐ tiáo lì  Safety 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2001)  完善转基因生物安全管理
。严格规范生物技术及其产品的安全管理，积

极推动生物技术有序健康发展。先后颁布实施

《农业转基因生物安全管理条例》《农业转基

因生物安全评价管理办法》《生物技术研究开

发安全管理办法》《进出境转基因产品检验检

疫管理办法》等法律法规。  Improving safety 
administration of genetically modified organisms 
(GMOs). China has tightened the regulation of 
biotechnologies and bio-products, and promoted the 
sound and orderly development of biotechnologies. 
A succession of laws and regulations have been 
promulgated, including Regulations on the Safety 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2001), Measures for the Safety 
Assessment and Administration of Genetically 
Modified Organisms in Agriculture (2002), 
Measures for the Safety Administration of 
Biotechnology Research and Development (2017), 
and Measures for the Administration of Inspection 
and Quarantine of Inbound and Outbound 
Genetically Modified Products (2004). 
 
农业转基因生物安全评价管理办法   nóng yè 
zhuǎn jī yīn shēng wù ān quán píng jià guǎn lǐ bàn 
fǎ  Measures for the Safety Assessment and 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2002)  完善转基因生物安全管理
。严格规范生物技术及其产品的安全管理，积

极推动生物技术有序健康发展。先后颁布实施

《农业转基因生物安全管理条例》《农业转基

因生物安全评价管理办法》《生物技术研究开

发安全管理办法》《进出境转基因产品检验检

疫管理办法》等法律法规。  Improving safety 
administration of genetically modified organisms 
(GMOs). China has tightened the regulation of 
biotechnologies and bio-products, and promoted the 
sound and orderly development of biotechnologies. 
A succession of laws and regulations have been 
promulgated, including Regulations on the Safety 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2001), Measures for the Safety 
Assessment and Administration of Genetically 
Modified Organisms in Agriculture (2002), 
Measures for the Safety Administration of 

Biotechnology Research and Development (2017), 
and Measures for the Administration of Inspection 
and Quarantine of Inbound and Outbound 
Genetically Modified Products (2004). 
 
农业转移人口落户  nóng yè zhuǎn yí rén kǒu luò 
hù  people who have moved to cities from the 
countryside  抓好农业转移人口落户，推动城镇
基本公共服务覆盖常住人口。  We will make 
more progress in granting permanent urban 
residency to people who have moved to cities from 
the countryside and work toward making basic 
urban public services cover all permanent urban 
residents. 
 
奴隶贸易  núl ì mào yì  slave trade  奴隶贸易是美
国的原罪。作为一个仅有 246 年历史的国家，
奴隶制度在美国“合法”的延续时间占到了建国
历史的三分之一。  Slave trade was an original sin 
of the US. Slavery remained legal in the US for a 
third of the country’s 246-year history.  。。。强
迫劳动与美国建国史和资本原始积累史如影随

形。奴隶贸易是美国的原罪。数百万黑人奴隶

的血泪和数十万华工的尸骨都是美国历史上强

迫劳动的铁证。  ... forced labor in the US was 
born and grew with the founding of the nation and 
its primitive accumulation of capital. Slave trade 
was an original sin of the US. The blood and tears 
of the millions of black slaves and the bones of the 
hundreds of thousands of Chinese laborers are 
unmistakable evidence of forced labor in the history 
of the US. 
 
怒角计划   nù jiǎo jì huà  Irritant Horn  (US 
government surveillance program)  从“棱镜门”“怒
角计划”“星风计划”，再到“电幕行动”“蜂巢”平
台和量子攻击系统，事实证明，美国是名副其

实的黑客帝国、窃听帝国、窃密帝国。  From 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to 
“Operation Telescreen” (Bvp47), “Hive” platforms, 
and the Quantum attack system, it turns out that the 
US has undoubtedly become a true empire of 
hacking, surveillance and espionage.  从“棱镜门”、
“怒角”计划、“星风”计划，再到“电幕行动”、
“蜂巢”平台和量子攻击系统，美国滥用自身互
联网和通信技术领先优势，通过数字监控侵犯

本国公民的通信和言论自由，并在全球范围内
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大搞网络攻击、窃听窃密。  From “PRISM”, 
“Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen”, “Hive” platforms and the Quantum 
attack system, the US has abused its advantage in 
internet and telecommunication technologies and, 
through digital surveillance, infringes on US 
citizens’ freedom of telecommunication and 
freedom of speech, and engaged in massive cyber 
attacks, surveillance and theft of secrets around the 
world.  近年来，美方宣称构建所谓的“清洁网
络”，酝酿成立所谓“未来互联网联盟”，以提升
网络安全防范能力为由同多国加强网络安全合

作。这次 360 公司的报告指出，许多与美国有
合作的国家同样也是美国网络攻击的目标。此

前曝出的“脏盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行动”
等美国网络监控和攻击内幕也表明，连美国的

盟友、伙伴都在美国的严密监控之列。可见，

所谓的“清洁网络”不过是美方为方便其全球监
控窃密摆下的“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己
披上的“隐身衣”。  In recent years, the US has 
proposed to build the so-called “Clean Network”, 
has been brewing the so-called “Alliance for the 
Future of the Internet”, and has used cyber capacity 
building as a pretext to strengthen cybersecurity 
cooperation with many countries. However, as the 
report reveals, many countries the US works with 
are also targets of its cyberattacks. As we can see 
from exposed operations such as “Dirtbox”, 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Telescreen”, the US 
doesn’t even spare its allies and partners in its global 
cyber surveillance and attacks. In this sense, the so-
called “Clean Network” is nothing but a mirage to 
camouflage US surveillance and cyber theft across 
the globe and an “invisibility cloak” to conceal its 
true face as the “empire of hacking”. 
 
诺曼底机制  nuò màn dǐ jī zhì  Normandy Format  
16 日，习近平主席同马克龙总统通话时强调，
有关各方应该坚持政治解决的大方向，充分利

用包括诺曼底机制在内的多边平台，通过对话

协商寻求乌克兰问题的全面解决。  As you may 
have noted, President Xi Jinping stressed in a 
telephone conversation with French President 
Emmanuel Macron on February 16 that relevant 
parties should stick to the general direction of 
political settlement, make full use of multilateral 
platforms including the Normandy format, and seek 
a comprehensive settlement of the Ukraine issue 

through dialogue and consultation.  据报道，12日，
俄德法乌四国领导人在明斯克召开乌克兰危机

“诺曼底机制”峰会并就停火、重型武器后撤、
交换战俘、乌宪法改革等一系列重要问题达成

共识。中方对此有何评论？  It is reported that 
leaders of Russia, Germany, France and Ukraine 
met in Minsk for the Normandy Format summit on 
resolving the Ukrainian crisis on February 12. They 
reached agreement on important issues including 
ceasefire, withdrawal of heavy weapons, exchange 
of war prisoners, and reform of the Ukrainian 
constitution. 
 
O 
 
欧亚经济联盟  ōu yà jīng jì lián méng  Eurasian 
Economic Union  本次总理会晤期间，商务部与
俄方签署了多边和区域经济合作备忘录，商定

深化在世贸组织、金砖国家、上合组织、二十

国集团、亚太经合组织、大图们倡议等多边和

区域框架内的协调配合，积极推进“一带一路”
倡议与欧亚经济联盟建设对接合作。  During 
the prime ministers’ meeting, MOFCOM and the 
Russian counterpart signed a memorandum on 
multilateral and regional economic cooperation 
with the common goal to deepen coordination and 
cooperation within multilateral and regional 
frameworks such as the WTO, BRICS, the SCO, the 
G20, APEC and the Greater Tumen Initiative, and 
promote the alignment between the BRI and the 
building of Eurasian Economic Union.  共建“一带
一路”是各国共同发展的大舞台，我们要推动共
建“一带一路”倡议同各国发展战略及欧亚经济
联盟等区域合作倡议深入对接，维护产业链供

应链稳定畅通，促进各国经济融合、发展联动、

成果共享。  Belt and Road cooperation offers a 
major platform of promoting common development 
for us all. We need to strengthen complementarity 
between the Belt and Road Initiative and the 
development strategies of SCO countries and 
regional cooperation initiatives such as the Eurasian 
Economic Union. We should keep industrial and 
supply chains functioning smoothly, promote 
economic integration and interconnected 
development of all countries and deliver shared 
benefits to all.  现在，“一带一路”、“两廊一圈”、
“欧亚经济联盟”等拓展了文明交流互鉴的途径，
各国在科技、教育、文化、卫生、民间交往等
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领域的合作蓬勃开展，亚洲文明也在自身内部

及同世界文明的交流互鉴中发展壮大。  Today, 
the Belt and Road Initiative, together with the Two 
Corridors and One Belt, the Eurasian Economic 
Union and other initiatives, have greatly expanded 
inter-civilizational exchanges and mutual learning. 
Cooperation among nations in science, technology, 
education, culture, health and people-to-people 
exchanges are thriving like never before. Thanks to 
exchanges and mutual learning among themselves 
and with other civilizations in the world, Asian 
civilizations have grown from strength to strength.  
两国元首在 9 月二十国集团领导人杭州峰会期
间举行年内第三次会晤，商定加大在涉及彼此

核心利益的问题上的相互坚定支持，大力弘扬

《中俄睦邻友好合作条约》确立的世代友好理

念，积极开展发展战略对接和“一带一路”建设
与欧亚经济联盟建设对接合作，办好中俄媒体

交流年活动，密切在国际和地区事务中的协调

配合，为两国关系发展注入新的强劲动力。  In 
September that year the two heads of state met for 
the third time, during the G20 Hangzhou Summit, 
and agreed to increase their firm mutual support on 
issues concerning each other's core interests, 
energetically promote the idea of a lasting 
friendship established in the Good-Neighborly 
Treaty of Friendship and Cooperation, actively 
promote their development strategies and their 
efforts to promote the Belt and Road Initiative and 
Eurasian Economic Union, hold a Year of Media 
Exchange, and maintain close coordination and 
cooperation in international and regional affairs, so 
as to inject strong vigor into bilateral relations. 
 
欧元区  ōu yuán qū  Eurozone  欧盟统计数据显
示，欧元区 3 月通胀率打破历史记录，飙升至
7.4%，有些国家的通胀率甚至高达 15.6%。  
According to statistics from the EU, the euro zone 
inflation rate in March surged to a record high of 
7.4%, and some countries even registered an 
inflation rate as high as 15.6%.  今年 1月份，中国
CPI同比上涨 0.9%，大幅低于美国 7.5%、欧元
区 5.1%的水平；PPI同比涨幅回落至 9.1%，也
大幅低于欧元区 20%以上的水平。  Therefore, 
the projected target for CPI increase at around 3%, 
which was set in this year's government work 
report, is achievable. In January of 2022, China's 
CPI rose by 0.9% year-on-year, much lower than 

the percentages in the United States and the 
eurozone, which were 7.5% and 5.1%, respectively. 
The year-on-year increase of PPI fell back to 9.1% 
in January, which was also substantially lower than 
the level of more than 20% in the eurozone. 
 
欧洲安全宪章   ōu zhōu ān quán xiàn zhāng  
Charter for European Security  乌克兰问题有其复
杂历史背景和经纬，演变到今天这种局面，是

各种因素共同作用的结果。我注意到俄方反复

多次表示，俄方无意对乌克兰发动战争，而且

反复强调俄方愿意就乌克兰加入北约问题同美

方等相关方面开展对话。值得一提的是，“安全
不可分割原则”被写入了 1975 年《赫尔辛基最
后议定书》序言、1990 年《新欧洲巴黎宪章》、
1997年《俄北约关系基础文件》、1999年欧安
组织伊斯坦布尔通过的《欧洲安全宪章》以及

2011 年《俄美关于进一步削减和限制进攻性战
略武器措施的条约》序言等文件。  The Ukraine 
issue has a complicated historical background. The 
current situation is the result of the interplay of 
multiple factors. I noted that the Russian side has 
said on many occasions that it does not intend to 
start a war on Ukraine and stands ready to have 
dialogue with the US and relevant sides on 
Ukraine’s accession to NATO. It is worth 
mentioning that the principle of indivisibility of 
security is included in the preamble of the Helsinki 
Final Act of 1975, the 1990 Charter of Paris for a 
New Europe, the Founding Act on Mutual 
Relations, Cooperation and Security between 
NATO and the Russian Federation in 1997, the 
Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others. 
 
欧洲航天局  ōu zhōu háng tiān jú  European Space 
Agency  中国载人航天工程自立项实施以来，始
终坚持和平利用、平等互利、共同发展的原则，

与法国、德国、意大利、俄罗斯、巴基斯坦以

及联合国外空司、欧洲航天局等多个航天机构

和组织签署了合作协议，实施了形式多样的合

作项目，取得了丰硕的合作成果。  Since the 
inception and implementation of the China manned 
space engineering program, China has followed the 
principles of peaceful use, equality, mutual benefit 
and common development. It signed cooperation 
agreements and carried out cooperation projects in 
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various forms with France, Germany, Italy, Russia, 
Pakistan, and many space agencies or organizations 
including the UN Office for Outer Space Affairs 
(UNOOSA) and the European Space Agency, with 
fruitful outcomes. 
 
欧洲航天员中心  ōu zhōu háng tiān yuán zhōng xīn  
European Astronaut Centre  利用“天宫二号”空间
实验室与欧洲空间局合作开展伽马暴偏振探测

研究，在“神舟十一号”载人飞行任务期间与法
国合作开展微重力环境下人体医学研究，与欧

洲航天员中心联合进行洞穴训练、海上救生训

练。   China has carried out gamma-ray burst 
polarization monitoring research with the European 
Space Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre. 
 
欧洲空间局合  ōu zhōu kōng jiān jú hé  European 
Space Agency  利用“天宫二号”空间实验室与欧
洲空间局合作开展伽马暴偏振探测研究，在“神
舟十一号”载人飞行任务期间与法国合作开展微
重力环境下人体医学研究，与欧洲航天员中心

联合进行洞穴训练、海上救生训练。  China has 
carried out gamma-ray burst polarization 
monitoring research with the European Space 
Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre.  签署金砖国
家遥感卫星星座合作协定。与欧洲空间局开展

对地观测卫星数据交换合作。建设中国－东盟

卫星信息（海上）服务平台和遥感卫星数据共

享服务平台。   China has signed cooperation 
agreements for the BRICS Remote-Sensing 
Satellite Constellation, cooperated with the 
European Space Agency on earth observation 
satellite data exchange, and built the China-ASEAN 
Satellite Information Offshore Service Platform and 
the Remote-Sensing Satellite Data-Sharing Service 
Platform. 
 

欧洲议会  ōu zhōu yì huì  European Parliament  台
湾是中国领土不可分割的一部分，一个中国原

则是公认的国际关系准则，是中欧关系的政治

基础。欧洲议会作为欧盟官方机构，其议员及

高层理应遵守一个中国原则。   Taiwan is an 
inalienable part of China’s territory. The one-China 
principle is a widely recognized basic norm in 
international relations and the political foundation 
of China-Europe relations. The European 
Parliament is an official institution of the European 
Union. Hence its members and senior officials are 
expected to abide by the one-China principle.  近两
年来，欧洲议会已经多次出台涉台决议，为“台
独”势力撑腰张目。这严重违反一个中国原则，
毒化了中欧关系氛围。中方坚决反对欧方同台

湾进行任何形式的官方往来，敦促欧方切实恪

守一个中国原则，在涉台问题上谨言慎行，以

免中欧关系受到严重干扰。  Over the past two 
years, the European Parliament has promulgated 
multiple Taiwan-related resolutions to support and 
embolden “Taiwan independence” forces. Such 
moves have gravely violated the one-China 
principle and poisoned the atmosphere of China-
Europe relations. China firmly opposes all forms of 
official interactions between the EU side and the 
Taiwan region. We urge the EU side to earnestly 
abide by the one-China principle, speak and act with 
prudence on issues related to Taiwan, and prevent 
any serious disruption in China-Europe relations.  
我们敦促欧洲议会尊重事实，不要颠倒黑白；

恪守国际法和国际关系基本准则，不得干涉中

国内政，干预香港事务。  We urge the European 
Parliament to respect facts, not confuse black and 
white, abide by international law and basic norms 
governing international relations, and refrain from 
interfering in China’s internal affairs, including 
Hong Kong affairs.  在人权问题上，欧洲议会要
做的是反躬自省，改一改充当“教师爷”的老毛
病。   On the human rights front, the European 
Parliament needs to reflect on itself and quit the old 
habit of lecturing others.  认真贯彻党中央外交方
针，巩固和深化与主要国家议会交往，保持同

俄罗斯、美国、法国、日本等国议会和欧洲议

会的交往，举办中国全国人大同俄罗斯议会合

作委员会第 4次会议。  Earnestly implementing 
the foreign policies of the Party Central Committee, 
we consolidated and deepened exchanges with the 
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parliamentary bodies of major countries by keeping 
in contact with the national parliamentary bodies of 
Russia, the United States, France, and Japan as well 
as with the European Parliament, and by holding the 
fourth meeting of the committee for cooperation 
between China’s NPC and the Russian parliament. 
 
欧洲债券  ōu zhōu zhài quàn  Eurobond  第二，近
日清华大学研究团队发布了《金融资本的陷阱：

国际债券对发展中国家主权债务可持续性的影

响》报告，这个报告指出西方金融资本出于逐

利需要，不顾发展中国家经济脆弱、抗风险能

力弱，推动非洲国家大量发行高利率欧洲债券，

导致近十年非洲国家主权债券 10年翻了 5倍，
债务压力不断上升。  The other one is a report 
issued by the research team from Tsinghua 
University titled The Trap of Financial Capital: The 
Impact of International Bonds on the Debt 
Sustainability of Developing Countries. According 
to this report, Western financial capital, due to its 
profit-driven nature, have been urging African 
countries to issue high-interest Eurobonds despite 
the economic vulnerability and weak risk resilience 
of developing countries. That has led to the five-
fold increase in African countries’ sovereign bonds 
over the past decade and the rising debt pressure on 
African countries. 
 
P 
 
PPI  PPI  PPI (producer price index)  中国经济已
深度融入世界经济，石油、天然气、铁矿石等

商品外采比例较高，国际价格上涨，客观上加

大了输入性通胀压力，推高国内能源、原材料

价格，去年 10月份国内 PPI一度上涨至 13.5%，
为多年来新高，对企业生产和人民生活产生不

利影响，对宏观经济平稳运行带来挑战。  
China's economy is deeply integrated into the world 
economy. We purchase a relatively high proportion 
of oil, natural gas, iron ore and other commodities. 
Rising international prices have increased imported 
inflation pressure and pushed up the prices of 
domestic energy and raw materials. In October last 
year, the domestic producer price index (PPI) 
reached 13.5%, a new high for many years, which 
had an adverse impact on the production of 
enterprises and people's lives, and brought 
challenges to the stable operation of the macro 

economy.  今年 1月份，中国 CPI同比上涨 0.9%，
大幅低于美国 7.5%、欧元区 5.1%的水平；PPI
同比涨幅回落至 9.1%，也大幅低于欧元区 20%
以上的水平。  Therefore, the projected target for 
CPI increase at around 3%, which was set in this 
year's government work report, is achievable. In 
January of 2022, China's CPI rose by 0.9% year-on-
year, much lower than the percentages in the United 
States and the eurozone, which were 7.5% and 
5.1%, respectively. The year-on-year increase of 
PPI fell back to 9.1% in January, which was also 
substantially lower than the level of more than 20% 
in the eurozone. 
伽马暴偏振  qié mǎ bào piān zhèn  gamma-ray 
burst polarization  利用“天宫二号”空间实验室与
欧洲空间局合作开展伽马暴偏振探测研究，在

“神舟十一号”载人飞行任务期间与法国合作开
展微重力环境下人体医学研究，与欧洲航天员

中心联合进行洞穴训练、海上救生训练。  
China has carried out gamma-ray burst polarization 
monitoring research with the European Space 
Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre. 
 
排除非法证据  pái chú fēi fǎ zhèng jù  excluding 
evidence collected through illegal means  发布实施
《关于办理刑事案件严格排除非法证据若干问

题的规定》,进一步明确了刑事诉讼各环节非法
证据的认定标准和排除程序，将以威胁、非法

限制人身自由方法收集的证据纳入非法证据排

除规则的适用对象，确立了重复性排除规则，

强化了辩护人的非法证据排除权，明确了庭前

会议对证据收集是否合法的初步审查功能，明

确了非法获取的证人证言和被害人陈述以及实

物证据的排除规则和当庭裁决原则。  
Provisions on Several Issues Concerning the Strict 
Exclusion of Illegally-obtained Evidence in 
Handling Criminal Cases has been released, further 
clarifying criteria and exclusion processes for 
illegally-obtained evidence at all stages of criminal 
procedure. Evidence collected by means of threat or 
illegal confinement should be subject to the rules of 
excluding illegally-obtained evidence. There are 
rules on exclusion of repeated illegally-obtained 
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evidence, and the defense counsel now has more say 
in excluding illegally-obtained evidence. The 
Provisions clarify preliminary review functions of 
the pretrial conference on legitimacy of collected 
evidence, exclusion rules concerning illegally-
obtained witness testimony, statements of victims 
and tangible evidence, and the principle of on-court 
verdict.  2013年以来，各级检察机关因排除非法
证据决定不批捕2624人，不起诉870人。  Since 
2013 procuratorates have withheld their approval in 
the case of 2,624 arrests, and declined to prosecute 
870 accused through exclusion of illegally-obtained 
evidence. 
 
派驻审计  pài zhù shěn jì  resident auditing  组建
新的军委纪律检查委员会（军委监察委员会），

由中央军委直接领导，向军委机关部门和各战

区派驻纪检组；组建新的军委政法委员会，按

区域设置军事法院、军事检察院；组建军委审

计署，改革审计监督体制，全部实行派驻审计，

形成决策权、执行权、监督权既相互制约又相

互协调的权力运行体系。  The Chinese military 
has established the CMC Discipline Inspection 
Commission (CMCDIC, also the CMC Supervision 
Commission, CMCSC) under the direct leadership 
of the CMC, and dispatched disciplinary inspection 
teams to the CMC functional organs and all TCs. It 
has set up the CMC Politics and Law Commission 
(CMCPLC) and established regional military courts 
and procuratorates. It has put into place the CMC 
Audit Office (CMCAO), reformed the audit-based 
oversight system, and implemented PLA-wide 
resident auditing. Thus, power is exercised in a way 
that decision-making, execution and supervision 
check each other and function in coordination.  这
轮改革组建新的军委纪委，同时向军委机关部

门和战区分别派驻纪检组，发挥纪检监督作用，

推动纪委双重领导体制落到实处，强化纪检监

督的独立性、权威性。  The new CMC Discipline 
Inspection Commission, formed during this round 
of reform, will send teams to CMC departments and 
battle zone commands for discipline inspection and 
supervision, so as to implement the commission's 
dual leadership system and enhance the 
independence and authority of discipline inspection 
and supervision. 
 

潘多拉魔盒  pān duō lā mó hé  Pandora’s Box  这
将为解决伊朗核、朝核等地区核热点问题带来

深远负面影响。相关合作还可能打开“潘多拉魔
盒”，引发其他无核武器国家效尤，严重损害国
际核不扩散体系。  This fully exposes their double 
standards on the non-proliferation issue and will 
have profound negative impact on the resolution of 
regional nuclear hotspots including the Iranian 
nuclear issue and the Korean Peninsula nuclear 
issue.  The relevant cooperation may also open the 
Pandora’s Box and prompt other non-nuclear 
weapon states to follow suit, which will gravely 
undermine the international nuclear non-
proliferation system.  美英澳三边安全伙伴关系
及其核潜艇合作制造核扩散风险，冲击国际核

不扩散体系，损害《南太无核区条约》，破坏

东盟国家建立东南亚无核区的努力。如果强行

推进，就犹如打开潘多拉魔盒，不仅会带来巨

大的安全隐患，更意味着历史的倒退。  The 
AUKUS trilateral security partnership and the 
nuclear submarine cooperation create nuclear 
proliferation risks, undermine the international non-
proliferation system and undercut the South Pacific 
Nuclear Free Zone Treaty and ASEAN countries' 
efforts to build a Nuclear-Weapon-Free Zone 
(NWFZ) in Southeast Asia. If forced through, they 
will create huge security risks like opening the 
Pandora's Box, which also means a regression in 
history. 
 
攀冰岩  pān bīng yán  ice climbing  北京冬奥会激
发冰雪消费热潮，各地冰场、雪场、冰雪主题

乐园客流量大幅增长，室内冰球、滑冰、滑雪

等运动蓬勃发展，攀冰岩、雪中漂流等小众活

动逐渐兴起。  The consumption spree stimulated 
by the Beijing Winter Olympics enabled a sharp 
increase of passenger flows in local skating rinks, 
skiing rinks and ice and snow theme parks. Winter 
sports such as indoor ice hockey, skating and skiing 
are flourishing, and some niche activities like ice 
climbing and snow rafting are sprouting up. 
 
佩列沙茨大桥  pèi liè shā cí dà qiáo  Peljesac 
Bridge (Croatia)  昨天，李克强总理以视频方式
向克罗地亚佩列沙茨大桥通车仪式致辞，代表

中国政府向克罗地亚政府和人民表示祝贺，高

度评价中克、中欧合作成果，强调佩列沙茨大
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桥承载着中克友好关系，展示了中欧合作积极

成果，给两国人民带来了信心与希望。现场出

席通车仪式的克罗地亚领导人盛赞克中、欧中

合作为克罗地亚发展和民生带来的便利，强调

象征克中深厚友谊的佩列沙茨大桥将被克罗地

亚人民铭记。  Yesterday [July 27, 2022], Premier 
Li Keqiang delivered an address via video link for 
the inauguration ceremony of the Peljesac Bridge in 
Croatia. He extended congratulations to the 
Croatian government and people on behalf of the 
Chinese government and commended the outcomes 
of China-Croatia and China-Europe cooperation. 
He stressed that the Peljesac Bridge embodies the 
friendship between China and Croatia and the 
fruitful cooperation between China and Europe and 
brings confidence and hope to our two peoples. 
Croatian leaders attending the ceremony spoke 
highly of the role played by Croatia-China and 
Europe-China cooperation in facilitating Croatia’s 
development and improving its people’s well-being 
and stressed that the Croatian people will always 
remember the Peljesac Bridge as a symbol of the 
profound friendship between Croatia and China. 
 
配液机器人  pèi yè jī qì rén  pharmacy intravenous 
compounding robot  此次联演系我军卫生列车首
次出境参演、首次跨境投送，。。。融入最新

卫勤理念，突出了卫生列车、新型野战帐篷医

院系统、核酸检测方舱、配液机器人、消杀无

人机等先进卫生装备的使用。   This exercise 
[Peace Train-2022 和平列车-2022］marks the first 
time for a Chinese military medical train to go 
abroad for an exercise and conduct cross-border 
projection.  ...Incorporating the latest medical 
service concept, it highlighted the use of advanced 
medical equipment such as medical train, new-type 
field tent hospital system, nucleic acid detection 
cabin, pharmacy intravenous compounding robot, 
disinfecting drone, etc. 
 
朋友来了有好酒，若是那豺狼来了，迎接它的

有猎枪  péng yǒu lái le yǒu hào jiǔ, ruò shì nà chái 
láng lái le, yíng jiē tā de yǒu liè qiāng  For our 
friends, we have fine wine. For jackals or wolves, 
we welcome with shotguns (song lyrics)  中方有充
分的信心、充分的能力、充分的准备，坚决遏

制“台独”分裂活动，坚决挫败一切外部干涉，
坚决维护国家主权和领土完整。我们奉劝美方

听一听中国一首脍炙人口的老歌，歌中唱道：

朋友来了有好酒，若是那豺狼来了，迎接它的

有猎枪。  China has full confidence and capability 
and are fully prepared to firmly stem the “Taiwan 
independence” separatist activities, foil all external 
interference and resolutely uphold its sovereignty 
and territorial integrity. I’d like to advise the US to 
listen to a well-known Chinese song with these 
lyrics: “For our friends, we have fine wine. For 
jackals or wolves, we welcome with shotguns.” 
 
朋友圈  péng yǒu quān  circle of friends; partners  
中欧班列的“朋友圈”持续扩大，为沿线国家和
地区带去发展新契机。   The China-Europe 
railway express has found more partners, creating 
new opportunities for the development of countries 
and regions along the routes.  海军致力于构建人
类命运共同体、海洋命运共同体，“朋友圈”越
来越大，航迹越来越远，高层交往、专业交流、

技术合作不断深化，提供的国际公共安全产品

越来越多。  The PLAN is committed to building a 
community with a shared future for mankind and a 
maritime community with a shared future. It has 
sailed around the world and made more and more 
friends. The PLAN has deepened high-level 
engagement, professional exchanges and 
technology cooperation with other navies and 
provided more international public security goods 
to the world.  中国和东盟各国相互尊重，平等相
待，守望相助，以开放理念引领地区经济一体

化，以平等协商推进东盟主导的地区合作，以

包容心态构建开放而非排他的朋友圈，这些都

是中国东盟关系 30年的宝贵经验，也树立了东
亚区域合作与新型国际关系的典范。  China and 
ASEAN countries treat each other as equals with 
mutual respect and assistance. We steer regional 
economic integration with openness, advance 
ASEAN-led regional cooperation based on equal 
consultation, and build an open rather than 
exclusive circle of friends in an inclusive manner. 
This is valuable experience in China-ASEAN 
relations over the past 30 years. We have also set up 
a model of regional cooperation in East Asia and a 
new type of international relations.  我们从东亚文
明中汲取智慧，以开放理念引领地区经济一体

化，以平等协商推进东盟主导的地区合作，以

包容心态构建开放而非排他的朋友圈，落实了
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共商共建共享原则。  Drawing wisdom from East 
Asian civilization, we have steered regional 
economic integration with an open mind, advanced 
ASEAN-led regional cooperation through equal-
footed consultation, and forged friendships that are 
open, not exclusionary, with an inclusive attitude, 
thus honoring the principle of extensive 
consultation, joint contribution and shared benefits.  
厦门会晤更确立了“金砖+”合作理念，其要义是
在不断强化五国团结协作内核，提升金砖向心

力、凝聚力的同时，持续扩大金砖“朋友圈”，
同广大新兴市场国家和发展中国家实现共同发

展繁荣。  The "BRICS Plus" approach we adopted 
at the Xiamen Summit is designed to strengthen the 
unity and coordination among BRICS members for 
greater cohesion and, at the same time, to keep 
broadening the BRICS "circle of friends" in a joint 
pursuit of shared development and prosperity for all 
emerging markets and developing countries. 
 
棚户区  péng hù qū  rundown urban areas  保障性
安居工程建设持续推进，棚户区改造新开工

209 万套；大中城市公租房继续发展，城镇困
难群众住房保障不断加强。   We consistently 
improved the housing support system, and began 
renovations on 2.09 million units of housing in run-
down urban areas. We continued to develop the 
housing rental market in medium and large cities, 
and worked to help disadvantaged urban residents 
solve their housing problems.  提高优抚对象等人
员抚恤和生活补助标准，惠及全国 860 余万优
抚对象。继续支持各类棚户区改造、公租房配

套基础设施建设等，全年棚户区改造开工 626
万套、农村危房改造 190万户。  Subsidies and 
living allowances were increased for entitled 
groups, benefiting over 8.6 million people around 
the country. We continued to provide support for 
the rebuilding of housing in run-down urban areas 
and for the development of supporting 
infrastructure for public rental housing, funding the 
rebuilding of 6.26 million housing units in run-
down urban areas and 1.9 million dilapidated rural 
houses.  棚户区住房改造 620多万套，农村危房
改造 190万户。  More than 6.2 million housing 
units were rebuilt in rundown urban areas and 1.9 
million dilapidated rural houses were renovated.  棚
户区住房改造 2600多万套，农村危房改造 1700
多万户，上亿人喜迁新居。  Over 26 million 

housing units have been rebuilt in rundown urban 
areas, and more than 17 million dilapidated houses 
have been renovated in rural areas. Thanks to these 
efforts, more than one hundred million Chinese 
have moved into new homes.  棚户区住房改造 600
多万套，农村危房改造 380多万户。  More than 
6 million homes in rundown urban areas and over 
3.8 million dilapidated rural houses were renovated. 
 
捧杀  pěng shā  flatter; excessive praise  美方有人
企图通过别有用心的“捧杀”，渲染炒作“中国军
事威胁”，实质上是为自身扩张军力、增加军费
制造借口，真实意图是为了保持全球范围内的

军事霸权。  Out of their ulterior motives, some 
people in the US are trying to exaggerate and hype 
up the “China military threat” through excessive 
praise. China is only a pretext for them to expand 
military power and increase defense spending to 
maintain global military hegemony. 
 
碰撞规避控制   pèng zhuàng guī bì kòng zhì  
collision avoidance and control  加强太空交通管
理，建设完善空间碎片监测设施体系、编目数

据库和预警服务系统，统筹做好航天器在轨维

护、碰撞规避控制、空间碎片减缓等工作，确

保太空系统安全稳定有序运行。   It will: 
Strengthen space traffic control; Improve its space 
debris monitoring system, cataloguing database, 
and early warning services; Conduct in-orbit 
maintenance of spacecraft, collision avoidance and 
control, and space debris mitigation, to ensure the 
safe, stable and orderly operation of the space 
system; 
 
毗连区  pí lián qū  contiguous zone  根据《联合国
海洋法公约》和中国国内法，台湾海峡水域由

两岸的海岸向海峡中心线延伸，依次为中国的

内水、领海、毗连区和专属经济区。  
According to UNCLOS and Chinese laws, the 
waters of the Taiwan Strait, extending from both 
shores toward the middle of the Strait, are divided 
into several zones including China's internal waters, 
territorial sea, contiguous zone, and the Exclusive 
Economic Zone. 
 
蚍蜉撼树  pí fú hàn shù  like ant trying to shake a 
huge tree; to try to do the impossible  他们的所作
所为只能是以卵击石、蚍蜉撼树，注定没有任
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何前途。  What they do is just like an egg knocking 
itself against a stone and an ant trying to shake a 
huge tree, which is doomed to fail. 
 
骗税  piàn shuì  tax fraud  完善税收征管制度，依
法打击偷税骗税。   We will improve the tax 
collection and administration system and crack 
down on tax evasion and fraud in accordance with 
the law.  社会信用体系建设持续推进，电信诈骗、

偷逃骗税等 19个重点领域失信问题专项治理深
入开展，守信联合激励和失信联合惩戒机制初

显成效。  We continued building the social credit 
system. We introduced targeted measures in 19 key 
sectors against acts in bad faith, including telecom 
fraud, tax evasion, and tax fraud. The mechanisms 
of joint incentives for acts of good faith and joint 
punishment for acts of bad faith produced initial 
results. 
 
贫困标准  pín kùn biāo zhǔn  poverty standard; 
poverty threshold  根据中国农村居民每人每年生
活水平在 2300元以下（2010年不变价）的现行
贫困标准，经过中共十八大以来 8 年持续奋斗
，到 2020 年底，中国现行标准下 9899 万农村
贫困人口全部脱贫，832 个贫困县全部摘帽，
12.8 万个贫困村全部出列，区域性整体贫困得
到解决。  By the end of 2020, by China's current 
poverty threshold of RMB 2,300 per person per year 
(based on the 2010 price index), all of the 99 million 
rural poor, as well as the 832 counties and 128,000 
villages classified as poor, had emerged from 
poverty, and regional poverty was eliminated.  据世
界银行测算，按照人均每天支出 1.9美元的国际
贫困标准，过去 40 年中国共减少贫困人口 8.5
亿多人，对全球减贫贡献率超过 70%。  
According to World Bank estimates, over the past 
40 years, the number of people in China living on 
less than US$1.9 a day (international poverty line) 
has dropped by more than 850 million – this 
represents 70 percent of the total world figure.  按
中国现行贫困标准，1978年至 2017年，中国农
村贫困人口由 7.7亿人减少到 3046万人，贫困
发生率由 97.5%下降到 3.1%。  The number of 
rural poor fell from 770 million in 1978 to 30.46 
million in 2017 when calculated in accordance with 
China’s current poverty line, with the incidence of 
poverty dropping from 97.5 percent to 3.1 percent.  

自 20 世纪 70 年代末实行改革开放以来，中国
政府不断加大扶贫力度，成立专门扶贫工作机

构，确定重点扶持地区和群体，安排专项资金，

制定适合现实国情的贫困标准和专门的优惠政

策，确定了开发式扶贫方针。   Since the 
initiation of reform and opening up in the late 
1970s, the Chinese government has worked without 
fail to alleviate poverty - establishing special 
poverty-relief institutions, determining targeted 
areas and population, allocating specialized funds, 
formulating poverty standards and special 
preferential policies adapted to China's national 
conditions, and steering its policy of poverty 
alleviation through development. 
 
贫困地区  pín kùn dì qū  poor area; impoverished 
area  中国实施能源扶贫工程，通过合理开发利
用贫困地区能源资源，有效提升了贫困地区自

身“造血”能力，为贫困地区经济发展增添新动
能。  China has implemented a project to alleviate 
poverty through the rational development and 
utilization of energy resources in poor areas, 
effectively boosting their economic development 
capacity.  坚持保护弱势群体，以坚定决心、精
准思路、有力措施，举全社会之力，向绝对贫

困发起总攻，重点保障贫困地区、贫困人口的

基本权利。  Committed to protecting the basic 
rights of vulnerable groups, particularly poor people 
in impoverished areas, they have eliminated 
extreme poverty by applying strong determination, 
clear thinking, effective measures, and all resources 
available.  贫困地区农村居民人均可支配收入，
从2013年的6079元增长到2020年的12588元，
2013 年至 2020 年年均增长 11.6%。  The per 
capita disposable income of rural residents in poor 
areas increased from RMB6,079 in 2013 to 
RMB12,588 in 2020, an average annual increase of 
11.6 percent.  贫困地区和贫困人口是全面建成小
康社会最大的短板。  Poor areas and people living 
in poverty represent the area of greatest weakness 
we must face as we work to finish building a 
moderately prosperous society in all respects. 
 
贫困地区儿童营养改善项目  pín kùn dì qū ér tóng 
yíng yǎng gǎi shàn xiàng mù  Nutrition 
Improvement Program for Children in Poor Areas  
发布《中国居民膳食指南（2016）》，对一般
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人群及儿童、老年人等特定群体进行科学合理

膳食指导，引导居民做到平衡膳食、均衡营养

。推进居民营养与健康状况监测，以及慢性病

与营养监测和发布。推行全民减盐倡议，向居

民传授减盐防控高血压等健康知识。实施重点

人群营养改善措施，开展农村义务教育学生营

养改善计划和贫困地区儿童营养改善项目。持

续加大控烟力度，履行世界卫生组织《烟草控

制框架公约》规定。   China published the 
Chinese Dietary Guidelines (2016) that provides 
healthy dietary guidance to the Chinese people in 
general, and to children and the elderly in particular 
to help them develop a balanced diet and nutrition 
absorption; the government has intensified 
monitoring of the Chinese people's nutritional status 
and health conditions while keeping track of, and 
issue information about chronic diseases and the 
people's nutritional status; it urges the Chinese 
people to reduce their salt intake, and publicizes 
information on how to prevent and control high 
blood pressure; it has adopted measures to improve 
the nutritional status of key populations and 
instituted a nutritional improvement plan for 
compulsory education students in rural areas as well 
as nutritional improvement programs for children in 
poverty-stricken areas; the government is 
continuing to tighten control on the use of tobacco 
and implement the WHO Framework Convention 
on Tobacco Control.  开展贫困地区儿童营养改善
项目，为国家连片特殊困难地区的 6－24 月龄

儿童每天提供 1 包富含蛋白质、维生素和矿物
质的辅食营养补给品。   The government has 
implemented a program of nutrition improvement 
for children in poverty-stricken areas, providing one 
pack of nutritional dietary supplements containing 
protein, vitamins and minerals every day for every 
baby aged 6-24 months in impoverished areas.  实
施贫困地区儿童营养改善项目，为集中连片特

殊困难地区 6－24月龄婴幼儿每天免费提供 1包
辅食营养补充品，截至 2020 年累计 1120 万儿
童 受 益 。   The Chinese government has 
implemented the Nutrition Improvement Program 
for Children in Poor Areas, providing children aged 
six months to two years in contiguous poverty-
stricken areas with free food supplements – one 
pack per child per day. By 2020, this program had 
benefited 11.2 million children. 
 

贫困地区自我发展能力  pín kùn dì qū zìwǒ fā 
zhǎn néng lì  self-development capacity of poverty-
stricken areas  深入推进精准脱贫，加强扶贫力
量，加大资金投入，强化社会帮扶，贫困地区

自我发展能力稳步提高。   We made further 
progress in precision poverty alleviation. We 
strengthened poverty relief capacity, increased 
budgetary input, and encouraged society to assist 
poverty alleviation. The self-development capacity 
of poverty-stricken areas was steadily enhanced.  进
一步加大对“三区三州”等深度贫困地区和特殊
贫困群体的帮扶力度，易地扶贫搬迁、以工代

赈等重点任务扎实推进，产业、就业、教育、

健康、生态、金融、网络、文化和旅游等扶贫

工作持续深化，贫困地区自我发展能力不断增

强。农村贫困人口脱贫 1386 万人，280 万人易
地扶贫搬迁建设任务顺利完成，帮扶贫困劳动

力实现就业 388 万人。  We stepped up support 
and assistance to particular groups affected by 
poverty and to extremely poor areas, including the 
three regions and three prefectures. We made solid 
progress in relocating people from inhospitable 
areas and implementing work-relief programs. We 
stepped up initiatives to alleviate poverty through 
the development of local industries, employment, 
education, healthcare services, culture, tourism, and 
the internet, as well as the provision of ecological 
conservation subsidies and financial support. These 
efforts have enabled poor areas to boost their 
capacity for self-sufficient development. Over the 
year, 13.86 million people in rural areas were lifted 
out of poverty, our target of relocating 2.8 million 
people from inhospitable areas was achieved, and 
we helped 3.88 million people in poverty find jobs. 
 
贫困发生率  pín kùn fā shēng lǜ  poverty headcount 
ratio  农村贫困人口减少 1109万，贫困发生率降
至 0.6%，脱贫攻坚取得决定性成就。  Decisive 
achievements were made in poverty alleviation—
the rural poor population was reduced by 11.09 
million, and the poverty headcount ratio fell to 0.6 
percent.  脱贫攻坚取得决定性进展，贫困人口减
少 6800多万，易地扶贫搬迁 830万人，贫困发
生率由 10.2%下降到 3.1%。   We have made 
decisive progress in the fight against poverty: More 
than 68 million people have been lifted out of 
poverty, including a total of 8.3 million relocated 
from inhospitable areas, and the poverty headcount 
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ratio has dropped from 10.2 to 3.1 percent.  脱贫攻
坚战取得决定性进展，六千多万贫困人口稳定

脱贫，贫困发生率从百分之十点二下降到百分

之四以下。  Decisive progress has been made in 
the fight against poverty: more than 60 million 
people have been lifted out of poverty, and the 
poverty headcount ratio has dropped from 10.2 
percent to less than 4 percent.  按照农村现行贫困
标准累计减少 7 亿多贫困人口，超过美、俄、
日、德四国人口总和，贫困发生率下降到 5.7%，
成为世界上率先完成联合国千年发展目标的国

家。   According to the existing rural poverty 
standards, it has reduced the number of those living 
in poverty by more than 700 million, which is more 
than the total population of the United States, 
Russia, Japan and Germany, and cut the rate of 
poverty to 5.7 percent, becoming the first country to 
complete the United Nations Millennium 
Development Goals. 
 
贫困人口  pín kùn rén kǒu  people living in poverty; 
the poor  历经 8年，现行标准下近 1亿农村贫困
人口全部脱贫， 832 个贫困县全部摘帽。  
Through 8 years, under the current standard, China 
has eradicated extreme poverty for the nearly 100 
million rural people affected, and all the 832 
impoverished counties have shaken off poverty.  与
此同时，中国经济实现跨越式发展，2020 年
GDP比 2005年增长超 4倍，取得了近 1亿农村
贫困人口脱贫的巨大胜利，完成了消除绝对贫

困的艰巨任务。   At the same time, China’s 
economy has achieved leapfrog development. Its 
GDP in 2020 was more than four times greater than 
in 2005. It has achieved a great victory in moving 
nearly 100 million rural poor out of poverty, and 
succeeded in the arduous task of eliminating 
absolute poverty.  中共十八大以来，中国政府把
贫困人口全部脱贫作为全面建成小康社会的底

线任务和标志性指标，组织实施了人类历史上

规模空前、力度最大、惠及人口最多的脱贫攻

坚战，完成了消除绝对贫困的艰巨任务。  The 
18th CPC National Congress in 2012 made ending 
extreme poverty China's benchmark task in 
achieving moderate prosperity in all respects. By 
eliminating extreme poverty China has won the 
biggest and toughest battle against poverty in 
human history, to the benefit of the largest number 

of people.  中共十八大以来，中国现行标准下
9899万农村贫困人口全部脱贫，提前 10年实现
《联合国 2030年可持续发展议程》减贫目标。  
Since the 18th National Congress of the CPC, all the 
98.99 million rural residents living below the 
current poverty line in China have been lifted out of 
poverty, enabling China to meet the poverty 
reduction target set out in the UN 2030 Agenda for 
Sustainable Development 10 years ahead of 
schedule.  贫困地区和贫困人口是全面建成小康
社会最大的短板。  Poor areas and people living in 
poverty represent the area of greatest weakness we 
must face as we work to finish building a 
moderately prosperous society in all respects. 
 
贫困线  pín kùn xià  poverty line  根据最新数据，
叙利亚 90%人口生活在贫困线以下，三分之二
人口依赖人道援助维持生计，55%人口无法得
到粮食保障。  According to the latest statistics, 90 
percent of the Syrian population live below the 
poverty line, two thirds rely on humanitarian 
assistance, and 55 percent are food insecure.  中国
城乡低保人口有 7400多万人，每年城镇新增劳
动力有 1000多万人，几亿农村劳动力需要转移
就业和落户城镇，还有 8500多万残疾人。根据
世界银行的标准，中国还有 2 亿多人口生活在
贫困线以下，这差不多相当于法国、德国、英

国人口的总和。  In China, over 74 million people 
rely on basic living allowances; each year, more 
than 10 million urban people would join the job 
market and several hundred million rural people 
need to be transferred to non-agricultural jobs and 
settle down in urban areas; more than 85 million 
people are with disabilities; and more than 200 
million people are still living under the poverty line 
set by the World Bank, and that is roughly the 
population of France, Germany and the UK 
combined. 
 
品牌建设  pǐn pái jiàn shè  brand building  支持企
业加大品牌建设力度，不断提升中国品牌知名

度和影响力。  We will also support enterprises to 
improve brand-building, achieving a growing 
popularity and influence of Chinese brands.  新一
轮技术改造升级工程组织实施，高端装备、智

能制造、新材料等重点领域技术改造加快推进。

质量强国战略深入实施，标准质量品牌建设持
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续加强。   We carried out a new round of 
technology transformation and upgrading projects, 
and accelerated technology transformations in 
major areas such as high-end equipment, smart 
manufacturing, and new materials. Further strides 
were taken in the strategy to make China a country 
strong on quality, and our work on strengthening 
quality, standards, and brands was intensified  加强
质量和品牌建设，强化标准引领，着力提升产

品品质。  We will support the efforts to improve 
quality and build brands, attach greater importance 
to standards, and strive to bolster product quality. 
 
乒乓外交 2.0  pīng pāng wài jiāo 2.0  Ping-Pong 
diplomacy 2.0  1971 年，中美两国通过“乒乓外
交”开启了双边关系正常化的进程。有评论称，
本届世乒赛的安排是“乒乓外交 2.0”。  In 1971, 
China and the US initiated the normalization 
process of bilateral relations through Ping-Pong 
diplomacy.  Some people compare the arrangement 
for this year's championships to "Ping-Pong 
diplomacy 2.0".  刚才你提到“乒乓外交 2.0”，这
对美方一些人是一个很好的提醒。那就是不能

任由冷战思维主导今天的中美关系，不能再搞

意识形态划线、集团对抗那一套。  The "Ping-
Pong diplomacy 2.0" you mentioned is a very good 
reminder for some in the US. They cannot allow 
Cold War mentality to dominate China-US relations 
today, or play the old trick of drawing ideological 
lines or dividing the world into rival groups. 
 
平安中国  píng ān zhōng guó  Peaceful China  统
筹发展和安全，建设更高水平的平安中国。 坚
持总体国家安全观，加强国家安全体系和能力

建设。 强化国家经济安全保障，实施粮食、能
源资源、金融安全战略，粮食综合生产能力保

持在 1.3万亿斤以上，提高能源综合生产能力。
全面提高公共安全保障能力，维护社会稳定和

安全。  Ensuring both development and security 
and ushering in a new stage in building a Peaceful 
China. We will pursue a holistic approach to 
national security and strengthen our national 
security system and capacity. To ensure national 
economic security, we will carry out strategies for 
safeguarding food, energy and resource, and 
financial security. We will keep overall grain output 
above 650 million metric tons, and enhance our 
overall energy production capacity. We will 

increase our public security capacity across the 
board to maintain social stability and public safety.  
武警部队执行重要目标守卫警戒、现场警卫、

要道设卡和城市武装巡逻等任务，协同国家机

关依法参加执法行动，打击违法犯罪团伙和恐

怖主义活动，积极参与社会面防控，着力防范

和处置各类危害国家政治安全、社会秩序的隐

患，为“平安中国”建设作出重要贡献。  The 
PAP fulfills missions such as guarding key targets, 
on-site security protection, setting check points on 
key passages, and armed urban patrols. In 
accordance with the law, the PAP supports civil 
authorities in law enforcement operations to combat 
criminal gangs and terrorist activities, actively 
participates in the maintenance of public order, and 
prevents and responds to potential threats to China’s 
political security and social order, thus making a 
significant contribution to the Peaceful China 
initiative.  强化社会治安综合治理，开展扫黑除
恶专项斗争，依法打击各类违法犯罪，平安中

国 建 设 取 得 新 进 展 。   We strengthened 
comprehensive measures to maintain law and order, 
launched a campaign to combat organized crime 
and root out local mafia, and cracked down on crime 
and other legal violations in accordance with law. 
Further headway was made in carrying out the 
Peaceful China initiative.  深化平安中国建设，健
全立体化信息化社会治安防控体系，严厉打击

暴力恐怖活动，依法惩治黑恶势力犯罪、毒品

犯罪和盗窃、抢劫、电信网络诈骗、侵犯个人

信息等多发性犯罪，维护国家安全和社会稳定。  
We will continue to pursue the Peaceful China 
initiative, improve the multidimensional, IT-based 
crime prevention and control system, crack down 
hard on violent terrorist activities, and punish 
organized crime, drug-related crime, and common 
crimes like theft, robbery, telecommunications and 
online fraud, and infringement of personal 
information, thus upholding China's national 
security and social stability. 
 
平等互利  píng děng hù lì  equality and mutual 
benefit  明年是中德建交 50周年，相信德国新政
府将延续务实平衡的对华政策，同中方相向而

行，在相互尊重、平等互利基础上发展双边关

系。  Next year marks the 50th anniversary of the 
establishment of diplomatic ties between China and 
Germany. It is believed that the new German 
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government will continue its pragmatic and 
balanced policy toward China, work with China 
toward the same direction and develop bilateral 
relations on the basis of mutual respect, equality and 
mutual benefit.  本着平等互利精神，推进各领域
各层级交往，为中美关系注入更多正能量。  
acting in the spirit of equality and mutual benefit to 
move forward exchanges at all levels and in all areas 
and generate more positive energy for China-US 
relations.  该法对中方遵守有关陆地国界事务的
条约、按照平等互利原则同陆地邻国开展国际

合作和处理陆地国界事务等有明确规定，不会

影响中方履行已签署的现有涉边条约，不会改

变中国同陆地邻国开展边界管理与合作的现有

做法，也不会改变中方在相关涉边问题上的既

有立场和主张。  The law has clear provisions on 
conducting cooperation with countries sharing a 
national land boundary with China and handling 
boundary affairs on the basis of adhering to relevant 
treaties related to national land boundary affairs and 
the principle of equality and mutual benefit. It will 
not affect China's compliance with existing treaties 
related to national land boundary affairs China has 
already signed or change China's current mode of 
boundary management and cooperation with 
countries sharing a land boundary with it. Nor will 
it alter China's position and proposition on relevant 
boundary issues.  中国坚定奉行独立自主的和平
外交政策，努力以对话弥合分歧、以谈判化解

争端，在相互尊重、平等互利基础上，积极发

展同各国友好合作关系。  As a staunch follower 
of an independent foreign policy of peace, China is 
working hard to bridge differences through dialogue 
and resolve disputes through negotiation and to 
pursue friendly and cooperative relations with other 
countries on the basis of mutual respect, equality 
and mutual benefit.  中国愿同所有国家在相互尊
重、平等互利基础上和平共处、共同发展，携

手应对全球性挑战，为促进世界和平与繁荣不

懈努力！  China remains committed to pursuing 
peaceful coexistence and common development 
with all other countries in accordance with the 
principle of mutual respect, equality, and mutual 
benefit. China will join hands with them to meet 
global challenges and work tirelessly to promote 
world peace and prosperity. 
 

平民伤亡  píng mín shāng wáng  civilian casualties  
美军为了掩盖战争暴行，发明出一套“美式话
术”。他们把“平民伤亡”说成“附带损伤”，把
“谋杀”说成“重点行动”，把“刑讯”说成“加强手
段审问”，把“杀戮平民”说成“消耗敌人”。  In 
order to hide the atrocities it committed during the 
war from the world, the US military invented a 
whole set of narratives, which calls civilian 
casualties “collateral damage”, murders “key 
operations”, extorting confessions by torture 
“enhanced interrogation techniques  对于俄乌冲突
带来的平民伤亡、难民流离失所，我们感到十

分痛心。  We are deeply saddened by the civilian 
casualties and displacement of refugees caused by 
the Russia-Ukraine conflict.  在伊拉克，美国凭借
一管不知是什么的白色粉末就悍然入侵一个主

权国家，造成大量平民伤亡，多少家庭流离失

所。  Based on a vial of unstated white powder, the 
US blatantly invaded Iraq, a sovereign state, 
causing a large number of civilian casualties and 
homeless families.  中方对近来巴以冲突加剧、
造成平民伤亡十分关注和忧虑。  Recently China 
has been following with concern the escalating 
tension between Palestine and Israel, which has 
caused civilian casualties.  多年来，美方公然违
反《联合国宪章》宗旨原则和国际法准则，对

伊拉克、阿富汗等国发动战争，造成极为严重

的平民伤亡和财产损失，导致了巨大的人道主

义灾难。  In the past decades, the U.S., in blatant 
violation of the principles and purposes of the UN 
Charter as well as the norms of international law, 
has waged wars against Iraq, Afghanistan and other 
countries, causing dire civilian casualties and 
property losses, and huge humanitarian disasters. 
 
平台经济  píng tái jīng jì  platform economy  坚持
包容审慎监管，支持新业态新模式发展，促进

平台经济、共享经济健康成长。   We will 
continue accommodative and prudential regulation, 
support the growth of new forms and models of 
business, and stimulate the healthy development of 
the platform economy and the sharing economy.  要
提供全方位创新创业服务，推进“双创”示范基
地建设，鼓励大企业、高校和科研院所开放创

新资源，发展平台经济、共享经济，形成线上

线下结合、产学研用协同、大中小企业融合的

创新创业格局，打造“双创”升级版。  We will 
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provide services that tick every box for inventors, 
innovators, and entrepreneurs, and establish more 
business startup and innovation demonstration 
centers. We will encourage large enterprises, 
universities, and research institutes to enable access 
to resources necessary for innovation, boost the 
platform economy and the sharing economy, and 
create an innovation and entrepreneurship 
landscape featuring online-offline combination, 
collaboration between enterprises, universities, 
research institutes, and end-users, and partnering 
between businesses of all sizes. With these efforts, 
we will create an upgraded edition of the national 
drive to promote business startups and innovation. 
 
平台治理  píng tái zh ìlǐ  platform governance  平
台治理实现重要突破。组织开展互联网行业专

项整治行动和信息通信服务感知提升行动，企

业经营合规性、行业生态开放度、用户体验满

意度应该说明显提高。   Platform governance 
achieved important breakthroughs. We organized 
special rectification actions for the internet industry 
as well as actions to improve user experience of 
information and communications services. As a 
result, the compliance of business operations, the 
openness of the industry ecology and user 
satisfaction have been significantly improved. 
 
平行进口  píng xíng jìn kǒu  parallel import  近日，
商务部会同有关部门出台了关于搞活汽车流通

扩大汽车消费的若干措施，提出支持新能源汽

车购买使用、加快活跃二手车市场、促进汽车

更新消费、推动汽车平行进口持续健康发展、

优化汽车使用环境、丰富汽车金融服务等政策

措施。  Recently, MOFCOM and other relevant 
authorities have jointly published several measures 
to encourage automobile distribution and expand 
consumption of cars. These policies include 
supporting the purchase and use of new energy 
vehicles (NEVs), further activating the second-hand 
car market, boosting car upgrading, promoting 
sustainable and sound development of car parallel 
import, creating better conditions for car use, and 
diversifying car-related financial services. 
 
评论文章   píng lùn wén zhāng  op-ed article; 
opinion piece; editorial  中国驻美大使秦刚昨天在
评论文章中写道，中方对俄罗斯军事行动事先

不知情，“中方不可能在知情情况下不予劝阻”
。  China’s Ambassador to the US Qin Gang said 
in an op-ed yesterday that China had no prior 
knowledge of the Russia’s military operation and 
would have tried to prevent it.  日前，有媒体评论
文章称，当前“一带一路”倡议下中国在巴基斯
坦基础设施建设项目完成率不到一半，巴从中

方获取了大量资金，但未将其转化为经济动能，

而是加剧了经济风险。  A recent commentary 
claims that less than half of the Chinese 
infrastructure projects in Pakistan under the Belt 
and Road Initiative have been carried out, that 
Pakistan has failed to turn massive lending by China 
into self-sustaining economic momentum and that it 
only heightened economic risks.  一个国际人权活
动人士在一篇评论文章中提及康明凯和迈克尔

拘押的情况。   An international rights activist 
wrote an op-ed outlining the detention conditions 
Michael Kovrig and Michael Spavor face.  《中国
日报》评论文章称，应对朝鲜采取足够有力的

制裁措施，以促使朝重新评估其核计划。  An 
editorial by the China Daily said that sanctions 
against the DPRK should be strong enough to make 
the DPRK reevaluate its nuclear program. 
 
坡要爬、坎要过  pō yào pá, kǎn yào guò  hills to 
climb and gorges to cross  我国经济正处在转变发
展方式、优化经济结构、转换增长动力的攻关

期，还有很多坡要爬、坎要过，需要应对可以

预料和难以预料的风险挑战。  China’s economy 
is now in a pivotal period in the transformation of 
its growth model, its structural improvement, and its 
shift to new growth drivers. There are still many 
hills to climb and gorges to cross; we will have to 
face risks and challenges, some foreseeable and 
others not. 
 
破、立、降  pò, lì, jiàng  cut (ineffective supply), 
foster (new growth drivers,) and reduce (costs)  加
大“破、立、降”力度。  We strengthened work to 
cut ineffective supply, foster new growth drivers, 
and reduce costs in the real economy.  扎实推进供
给侧结构性改革，以“破、立、降”为主攻方向，
持续改善供给结构，发展质量效益稳步提升。  
With the focus on cutting ineffective supply, 
fostering new growth drivers, and reducing costs in 
the real economy, we saw yet further improvements 
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in the composition of supply and sustained 
increases in the quality and efficiency of 
development. 
 
破 坏 民 族 团 结   pò huài mín zú tuán jié  
undermining national unity  《宗教事务条例》规
定，不得宣扬、支持、资助宗教极端主义，不

得利用宗教破坏民族团结、分裂国家和进行恐

怖活动。  The Regulations on Religious Affairs 
prohibit any organization or individual from 
advocating, supporting or sponsoring religious 
extremism, or using religion to undermine ethnic 
unity, divide the country, or engage in terrorist 
activities.  更加自觉地维护我国主权、安全、发
展利益，坚决反对一切分裂祖国、破坏民族团

结和社会和谐稳定的行为；更加自觉地防范各

种风险，坚决战胜一切在政治、经济、文化、

社会等领域和自然界出现的困难和挑战。  We 
must do more to safeguard China's sovereignty, 
security, and development interests, and staunchly 
oppose all attempts to split China or undermine its 
ethnic unity and social harmony and stability. We 
must do more to guard against all kinds of risks, and 
work determinedly to prevail over every political, 
economic, cultural, social, and natural difficulty and 
challenge. 
 
普惠金融   pǔ huì jīn róng  inclusive finance; 
financial inclusion  进一步疏通货币政策传导机
制，引导资金更多流向重点领域和薄弱环节，

扩大普惠金融覆盖面。  We will further improve 
the transmission mechanism of monetary policy, 
channel more funds into key areas and weak links, 
and expand the coverage of inclusive finance.  延续
普惠小微企业贷款延期还本付息政策，加大再

贷款再贴现支持普惠金融力度。   We will 
continue the policy of allowing micro and small 
enterprises to defer principal and interest 
repayments on inclusive-finance loans, and increase 
support for inclusive finance via re-lending and 
rediscounting.  基本放开利率管制，建立存款保
险制度，推动大中型商业银行设立普惠金融事

业部，深化政策性、开发性金融机构改革，强

化金融监管协调机制。  We have largely lifted 
controls on interest rates, established a deposit 
insurance system, encouraged large and medium 
commercial banks to set up inclusive finance 
divisions, deepened the reform of policy-backed 

and development financial institutions, and 
strengthened the mechanisms for coordinating 
financial regulation.  改革完善金融服务体系，支
持金融机构扩展普惠金融业务，规范发展地方

性中小金融机构，着力解决小微企业融资难、

融资贵问题。  We will reform and improve the 
financial service system, support financial 
institutions in expanding their business in inclusive 
finance, promote the well regulated development of 
small and medium local financial institutions, and 
focus on solving the problem of small and micro 
enterprises finding it tough and expensive to access 
financing.  鼓励大中型商业银行设立普惠金融事
业部，国有大型银行要率先做到，实行差别化

考核评价办法和支持政策，有效缓解中小微企

业融资难、融资贵问题。  We will encourage 
large and medium commercial banks to establish 
inclusive finance departments. Large state-owned 
banks should take the lead in this effort. We will 
adopt differentiated assessment and evaluation 
measures and supportive policies, and effectively 
address the problem of medium, small, and micro 
enterprises being unable to access loans or having 
to pay high interest to secure loans. 
 
Q 
 
七国集团  qī guó jí tuán  Group of Seven, G7 
(Canada, France, Germany, Italy, Japan, the United 
Kingdom, and the United States)  5月 9日，七国
集团外长和欧盟外交与安全政策高级代表发表

声明，对香港特区第六任行政长官选举表示“严
重关切”。  On May 9 [2022], G7 foreign ministers 
and the High Representative of the European Union 
issued a statement expressing “grave concern” over 
the election of the Sixth-Term Chief Executive of 
the Hong Kong Special Administrative Region 
(HKSAR).  我们关注到七国集团（G7）财长 14
号发布声明，称准备对俄罗斯实施经济和金融

制裁。   We noted that in a joint statement on 
February 14, the G7 finance ministers said that they 
are prepared to impose economic and financial 
sanctions on Russia.  我们坚决反对七国集团干涉
中国内政、抹黑中国形象、损害中国利益。  
We firmly oppose the G7’s attempt to interfere in 
China’s domestic affairs, smear China’s image, and 
harm China’s interests.  七国集团峰会、北约峰会
和美欧峰会期间，有关国家和组织发表联合公
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报或声明称，中国对国际秩序构成“系统性挑
战”；对东海和南海局势表示严重关切，反对任
何单方面改变现状的企图等。  During the G7 
Summit, NATO Summit and US-EU Summit, some 
countries and organizations released joint 
communiqués or statements, claiming that China 
has posed "systemic challenges" to international 
order. They also expressed grave concerns about the 
situations in the East China Sea and the South China 
Sea, opposing any unilateral action to change the 
status quo there. 
 
齐头并进  qí tóu bìng jìn  side-by-side; hand-in-
hand  下一步，中方将与俄方共同努力，全力落
实此次元首会谈的重要共识和成果，实施好

《中俄货物贸易和服务贸易高质量发展的路线

图》，深化绿色发展领域投资合作，推动双边

经贸、能源、农业、科技、航空航天、互联互

通、金融等各领域务实合作“齐头并进”，向两
国元首确定的 2000亿美元贸易目标稳步迈进。  
In the next step, China will work with Russia to 
implement the important consensus and outcomes 
of the leaders’ meeting, carry out the Roadmap for 
High-Quality Development of Trade in Goods and 
Trade in Services, deepen investment cooperation 
in green development, and pursue practical 
cooperation in all areas including bilateral economy 
and trade, energy, agriculture, science and 
technology, aerospace, connectivity, and finance, so 
as to make steady progress towards our leaders’ 
US$200 billion trade target.  推动共同发展和区域
一体化进程，推动区域经济合作和安全合作良

性互动、齐头并进，以可持续发展促进可持续

安全。  We should advance common development 
and regional integration, and push for sound 
interactions and the synchronized progress of 
regional economic and security cooperation in order 
to promote sustainable security through sustainable 
development.  这种多样性决定了区域内短期难
以形成统一的安全框架，多种机制齐头并进将

是地区安全架构演进过程中的“常态”。  Given 
such a diversity, a consistent security framework in 
this region is not foreseeable in the near future, and 
it will be normal to see multiple mechanisms 
advancing together in the evolution of a regional 
security framework.  两国关系经受住了时间和国
际风云变幻的考验，实现了由伙伴关系到战略

伙伴关系再到全面战略伙伴关系的重大跨越，

呈现出政治互信、经贸合作、人文交流、战略

协作齐头并进的强劲发展势头。   This 
relationship has stood the test of time and a 
changing international environment. From a 
partnership to a strategic partnership, and then to a 
comprehensive strategic partnership, this 
relationship has made big strides and demonstrated 
a strong growth momentum in political trust, 
economic and trade cooperation, people-to-people 
exchanges and strategic coordination.  我们要推动
经济和社会领域的国际合作齐头并进，统筹应

对传统和非传统安全威胁，防战争祸患于未然。  
We should advance international cooperation in 
both economic and social fields and take a holistic 
approach to addressing traditional and non-
traditional security threats, so as to prevent conflicts 
from breaking out in the first place. 
 
奇安盘古实验室  qí ān pán gǔ shí yàn shì  Qi An 
Pangu Lab (Beijing)  不久前，北京奇安盘古实验
室、360 公司接连发布报告，发现隶属于美国
国安局的黑客组织对包括中国在内的全球范围

内近 50个国家和地区进行长达十几年的恶意网
络活动，严重危害中国关键基础设施安全、海

量个人数据安全以及商业和技术秘密，严重影

响了中美在网络空间的互信。  Not long ago, 
Beijing-based Qi An Pangu Lab and 360 released a 
series of reports, which found that hackers affiliated 
to the US National Security Agency (NSA) carried 
out malicious cyber activities in nearly 50 countries 
and regions around the world, including China, for 
more than a decade. Such activities have gravely 
endangered the security of China’s key 
infrastructure, a large amount of personal data and 
commercial and technological secrets, and seriously 
undermined China-US mutual trust in cyberspace.  
360公司此前曾经发布 APT-C-39报告，上周北
京奇安盘古实验室刚发布美对中国网络攻击报

告，再到这次 APT-C-40 报告。  From 360’s 
APT-C-39 report to Pangu Lab’s report on US 
cyberattacks against China released last week and 
this latest APT-C-40 report, they show that the US 
has conducted large-scale and systemic 
cyberattacks on China for a long time.  据报道，23
日，北京奇安盘古实验室发布报告，发现隶属

美国国安局的黑客组织“方程式”利用顶级后门，
对中国、俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、

德国、荷兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等
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全球 45 个国家地区开展长达十几年的“电幕行
动”（Bvp47）网络攻击，行业涵盖电信、大学、
科研、经济及军事领域，某些攻击还以日本为

跳板。  According to reports, Beijing-based Qi An 
Pangu lab released a report on February 23. It found 
that Equation, the hacking group under the US 
National Security Agency (NSA), has been creating 
a top-of-the-line backdoor and conducting a decade-
long cyber attack operation called “Telescreen” 
(Bvp47) against 45 countries and regions, including 
China, Russia, Japan, the ROK, India, the UK, 
Germany, the Netherlands, Australia, Thailand, 
Egypt and Brazil. The operation covers such 
industries as communications, universities, research 
institutions, economic and military sectors. Some of 
the attacks even use Japan as a springboard to attack 
other countries. 
 
企业家精神  qǐ yè jiā jīng shén  entrepreneurial 
spirit; entrepreneurship  弘扬企业家精神，制定
涉企政策要多听市场主体意见，尊重市场规律

，支持企业家专注创业创新、安心经营发展。  
To promote the entrepreneurial spirit, we will solicit 
the opinions of market entities more when we are 
designing enterprise-related policies, respect the 
laws of the market, and help entrepreneurs to devote 
themselves to creating start-ups and pursuing 
innovation and to develop their businesses free from 
undue concern. 
 
企业宽带  qǐ yè kuān dài  corporate broadband  加
大网络提速降费力度，实现高速宽带城乡全覆

盖，扩大公共场所免费上网范围，明显降低家

庭宽带、企业宽带和专线使用费，取消流量“漫
游”费，移动网络流量资费年内至少降低 30%，
让群众和企业切实受益，为数字中国建设加油

助力。  We will do more to speed up broadband 
and bring down internet rates, achieve high-speed 
broadband access in both urban and rural areas, and 
make free internet access available in more public 
places. We will significantly lower the rates of 
home broadband, and corporate broadband and 
dedicated internet access services; domestic data 
roaming charges will be abolished, and rates for 
mobile internet services will be cut by at least 30 
percent. These steps will bring tangible benefits to 
people and businesses, and boost the development 
of a Digital China. 

 
企业所得税  qǐ yè suǒ dé shuì  corporate income 
tax  扩大环境保护、节能节水等企业所得税优
惠目录范围，促进新型节能环保技术、装备和

产品研发应用，培育壮大节能环保产业，推动

资源节约高效利用。  We will expand the catalog 
of corporate income tax credits for environmental 
protection and the conservation of water and 
energy, and promote the development and 
application of new types of energy-efficient and 
eco-friendly technologies, equipment and products, 
and the cultivation of energy-saving and 
environmental protection industries to ensure the 
conservation and efficient use of resources.  落实好
创业投资个人所得税优惠政策，开展适当提高

居民企业技术转让所得免征企业所得税限额标

准试点。  We will provide individual income tax 
incentives related to venture capital, and carry out 
trials of appropriately raising the corporate income 
tax-free threshold for resident enterprises on income 
derived from technology transfer.  制定西部开发
开放新的政策措施，西部地区企业所得税优惠

等政策到期后继续执行。   To promote 
development and opening up in the west of China, 
we will adopt new policies and measures and 
continue current policies like corporate income tax 
relief for the region on their expiration. 
 
企业研发经费  qǐ yè yán fā jīng fèi  corporate 
spending on research and development  创新能力
进一步增强。国家战略科技力量加快壮大。关

键核心技术攻关取得重要进展，载人航天、火

星探测、资源勘探、能源工程等领域实现新突

破。企业研发经费增长 15.5%。数字技术与实
体经济加速融合。  China’s innovation capacity 
was strengthened. Our strategic science and 
technology capabilities were expanded at a faster 
pace. Major advances were registered in research on 
core technologies in key fields, and breakthroughs 
were made in manned spaceflight, Mars 
exploration, resource exploration, energy projects 
and other areas.  Corporate spending on research 
and development grew by 15.5 percent.  Integration 
of digital technology in the real economy was 
accelerated. 
 
企业与生物多样性全球伙伴关系  Qǐ yè yǔ shēng 
wù duō yàng xìng quán qiú huǒ bàn guān xì  Global 
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Partnership for Business and Biodiversity, GPBB  
加入《生物多样性公约》秘书处发起的“企业与
生物多样性全球伙伴关系”（GPBB）倡议，鼓
励企业参与生物多样性领域工作，积极引导企

业参与打击野生动植物非法贸易。  In 2015, 
China joined the Global Partnership for Business 
and Biodiversity (GPBB), initiated by the 
Secretariat of the Convention on Biological 
Diversity. Enterprises are encouraged to take part in 
biodiversity-related initiatives and actions against 
illegal wildlife trade. 
 
起付线   qǐ fù xiàn  deductible line; minimum 
payment line  降低并统一大病保险起付线，报销
比例由 50%提高到 60%，进一步减轻大病患者
、困难群众医疗负担。  We will lower and unify 
the deductible line for serious disease insurance, 
raise the reimbursement rate from 50 to 60 percent, 
and further reduce the burden of medical care for 
people with serious diseases and people living in 
poverty.  实行精准的大病保险倾斜性支付政策，
对农村贫困人口在起付线、报销比例、封顶线

等方面给予重点倾斜。  The country has adopted 
preferential policies favoring the rural poor with 
respect to reimbursement from serious illness 
insurance.  逐步降低或者取消医疗救助起付线，
推广医疗救助诊疗费用结算“一站式”服务模式。  
Steps will be taken to gradually lower or cancel the 
minimum payment line for medical treatment, and 
popularize the one-stop settlement model. 
 
气候变化  qì hòu biàn huà  climate change  中国高
度重视应对气候变化。作为世界上最大的发展

中国家，中国克服自身经济、社会等方面困难，

实施一系列应对气候变化战略、措施和行动，

参与全球气候治理，应对气候变化取得了积极

成效。   China attaches great importance to its 
response to climate change. As the largest 
developing country in the world, China has adopted 
a number of policies, measures and actions to tackle 
climate change and take part in global climate 
governance, despite the difficulties this creates for 
its own economic and social development. These 
efforts have achieved positive results.  中国把应对
气候变化作为推进生态文明建设、实现高质量

发展的重要抓手，基于中国实现可持续发展的

内在要求和推动构建人类命运共同体的责任担

当，形成应对气候变化新理念，以中国智慧为

全球气候治理贡献力量。  China’s responses to 
climate change are an important part of its efforts to 
achieve eco-environmental progress and high-
quality development. Based on the requirements of 
its internal sustainable development, and its due 
responsibility for building a global community of 
shared future, China has formulated new principles 
on tackling climate change and is contributing its 
solutions to global climate governance.  气候变化
给各国经济社会发展和人民生命财产安全带来

严重威胁，应对气候变化关系最广大人民的根

本利益。减缓与适应气候变化不仅是增强人民

群众生态环境获得感的迫切需要，而且可以为

人民提供更高质量、更有效率、更加公平、更

可持续、更为安全的发展空间。中国坚持人民

至上、生命至上，呵护每个人的生命、价值、

尊严，充分考虑人民对美好生活的向往、对优

良环境的期待、对子孙后代的责任，探索应对

气候变化和发展经济、创造就业、消除贫困、

保护环境的协同增效，在发展中保障和改善民

生，在绿色转型过程中努力实现社会公平正义，

增加人民获得感、幸福感、安全感。  Climate 
change poses a severe threat to the economic and 
social development of all countries and to people’s 
lives and property. Therefore our responses affect 
the fundamental interests of all people. Mitigating 
and adapting to climate change are essential for 
increasing the people’s sense of eco-environmental 
gain, and will provide them with a fairer, more 
sustainable and safer environment that promotes 
higher quality and more efficient development. 
China puts people and lives first, and cherishes the 
life, value and dignity of every individual. Taking 
into full consideration the people’s aspiration for a 
better life, their expectation of a sound eco-
environment, and their responsibility for future 
generations, China is pioneering a new approach 
that synergizes the efforts to fight climate change, 
develop the economy, generate employment, 
eliminate poverty, and protect the environment. It 
guarantees and improves people’s wellbeing 
through development, strives for social equity and 
justice in the process of green transition, and 
increases people’s sense of gain, happiness and 
security.  控制化石能源利用和碳排放对经济结
构、能源结构、交通运输结构和生产生活方式

都将产生深远的影响，有利于倒逼和推动经济
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结构绿色转型，助推高质量发展；有利于减缓

气候变化带来的不利影响，减少对人民生命财

产和经济社会造成的损失；有利于推动污染源

头治理，实现降碳与污染物减排、改善生态环

境质量协同增效；有利于促进生物多样性保护，

提升生态系统服务功能。  Controlling the use of 
fossil fuels and consequently reducing carbon 
emissions have a lasting impact on the economic 
structure, energy mix, forms of transport, modes of 
production, and ways of life. It will boost high-
quality development by pressing for the green 
transition of the economy; it will be conducive to 
mitigating climate change and the damage it causes 
to life, property, society, and the economy; it will 
facilitate the source control of pollution, achieving 
synergy between pollution and carbon reduction 
and improvement of the eco-environment; it will 
help conserve biodiversity and improve ecosystems.  
中国把握污染防治和气候治理的整体性，以结

构调整、布局优化为重点，以政策协同、机制

创新为手段，推动减污降碳协同增效一体谋划、

一体部署、一体推进、一体考核，协同推进环

境效益、气候效益、经济效益多赢，走出一条

符合国情的温室气体减排道路。   China sees 
pollution prevention and control as an integral part 
of the response to climate change. Through 
structural adjustment, optimized configuration, 
policy synergy and innovative mechanisms, efforts 
to reduce pollution and carbon emissions are 
planned and carried out in tandem, and the 
performance assessment of the two is also 
conducted jointly. Balancing environmental, 
climate and economic gains, China has found a 
unique path to reducing greenhouse gas emissions 
that conforms to its actual conditions. 
 
气候投融  qì hòu tóu róng  climate investment and 
financing  出台气候投融资综合配套政策，统筹
推进气候投融资标准体系建设，强化市场资金

引导机制，推动气候投融资试点工作。  It has 
introduced comprehensive support policies for 
climate investment and financing, and pressed for 
building a standard system accordingly. It has also 
strengthened market funding guidance and 
promoted pilot work in climate investment and 
financing. 
 

气候治理  qì hòu zhì lǐ  climate governance  中国
是生态文明的践行者、气候治理的行动派，一

直在主动承担与国情相符合的国际责任，不断

提高应对气候变化行动力度。  China has always 
been advancing ecological endeavors and climate 
governance with concrete actions, actively taking 
on international responsibilities commensurate with 
its national conditions and stepping up its climate 
action.  中国是《巴黎协定》落实的行动派、全
球气候治理的贡献者、世界生态文明建设的引

领者。  China has been taking actions to implement 
the Paris Agreement, contributing to global climate 
governance and leading efforts in ecological 
protection.  积极应对气候变化，提高国家自主
贡献目标，参与和引领全球气候治理。  As an 
important participant and a leading nation in global 
climate governance, we proactively responded to 
climate change and raised the targets for the 
intended nationally determined contribution.  实施
应对气候变化国家战略，加快完善全国碳市场

制度体系，积极参与全球气候治理。  We will 
execute the national strategy for responding to 
climate change, move faster to improve national 
carbon market institutions, and actively participate 
in global climate governance.  应对北极气候变化
是全球气候治理的重要环节。   Addressing 
climate change in the Arctic is an important part of 
global climate governance. 
 
气象灾害  qì xiàng zāi hài  meteorological disaster  
大力研发推广防灾减灾增产、气候资源利用等

农业气象灾害防御和适应新技术，完成农业气

象灾害风险区划 5000 多项。  The government 
has made every effort to develop and promote new 
technologies for the prevention and adaptation of 
agrometeorological disasters, such as those related 
to preventing and mitigating disaster, increasing 
production, and utilizing climate resources. It has 
completed more than 5,000 exercises in 
agrometeorological disaster risk zoning.  建立了全
国范围内多种气象灾害长时间序列灾情数据库，

完成国家级精细化气象灾害风险预警业务平台

建设。  China has established a nationwide long-
term sequences disaster database for various 
meteorological disasters, and completed a national-
level refined meteorological disaster risk early 
warning service platform. 
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汽车炸弹  qì chē zhà dàn  car bomb  当地时间 11
月 29日 18时 10分左右，联合国驻马里综合稳
定特派团加奥超级营地东侧加奥机场遭汽车炸

弹袭击。  18:10 on November 29th, local time, a 
car bomb exploded near the Gao Airport which was 
to the east of the Super Campsite of the UN 
Multidimensional Integrated Stabilization Mission 
in Mali. 
 
千方百计  qiān fāng bǎi jì  every feasible means  美
方千方百计隐瞒真相、打压“吹哨人”，更应当
受到声讨。  The US should be condemned even 
more for concealing the truth in various means and 
silencing “whistle-blowers”.  千方百计使亿万农
民多增收、有奔头。  We will do our utmost to see 
that rural residents in their hundreds of millions can 
earn higher incomes and embrace a brighter future.  
扎实做好医疗物资保障和生活必需品保供稳价

工作，快速实现口罩等医疗防护物资、医疗救

治设备、医治床位从严重短缺到基本满足疫情

防控需要；千方百计协调解决重点物资生产核

心岗位用工，保障粮油与肉禽蛋菜奶等食品的

市场供应和价格基本稳定，多措并举确保能源

供应安全稳定，有效保障医疗废物、废水安全

处置。  We took firm steps to guarantee medical 
supplies and to stabilize the supply and prices of 
daily necessities. We quickly ramped up the 
production of face masks and other medical 
protective materials and medical equipment, and 
added more hospital beds, thereby ensuring that 
epidemic control needs were essentially met. We 
did everything possible to ensure the well-
coordinated allocation of labor in key production 
areas to guarantee stability in the supply and prices 
of grain, cooking oil, and other foods such as meat, 
eggs, vegetables, and milk. Various measures were 
taken to maintain the security and stability of energy 
supplies, and to ensure safe medical waste and 
wastewater disposal.  针对民营企业发展遇到的
困难和问题，千方百计帮助解忧纾困。   In 
addressing difficulties and issues encountered by 
private enterprises, we used every feasible means to 
help them overcome problems and concerns.  扩大
小微企业享受减半征收所得税优惠的范围，年

应纳税所得额上限由 30 万元提高到 50 万元；
科技型中小企业研发费用加计扣除比例由 50%

提高到 75%，千方百计使结构性减税力度和效
应进一步显现。  More small businesses with low 
profits will enjoy halved corporate income tax, with 
the upper limit of taxable annual income raised from 
300,000 to 500,000 yuan. For small and medium 
high-tech enterprises, the proportion of R&D 
expenses covered by the additional tax reduction 
policy is to be raised from 50 to 75 percent. We will 
do all we can to see the intensity and impact of 
structural tax cuts deliver further results. 
 
千里之行，始于足下  qiān lǐ zhī xíng, shǐ yú zú 
xià  a journey of a thousand miles begins with the 
first step  站在构建新时代中非命运共同体的历
史起点上，我愿提出 4点主张。  A journey of a 
thousand miles begins with the first step. As we 
stand at the historic starting point of building a 
China-Africa community with a shared future in the 
new era, I wish to make the following four 
proposals: 
 
千年挑战计划协议   qiān nián tiǎo zhàn jì huà  
Millennium Challenge Corporation Agreement, 
MCC Agreement (US foreign aid initiative)  据报
道，日前尼泊尔政府将同美国签署的“千年挑战
计划”协议（MCC）提交议会,引发激烈争议，
加德满都等地爆发大规模群众抗议活动。美国

务院表示尼不批准MCC将影响美尼关系。有分
析指出，MCC 协议规定其效力高于尼国内法，
项目美方人员在尼活动不受尼管辖，项目会计

和审计均由美方监督、管理或实施。尼方专家

认为，如果接受 MCC，将有损尼国家安全和主
权 。   According to reports, the Nepalese 
government’s decision to submit the Millennium 
Challenge Corporation (MCC) agreement with the 
US in Parliament a few days ago has triggered a 
huge controversy as mass protests were held in 
places like Kathmandu. The US State Department 
said that Nepal’s failure to ratify the compact will 
impact bilateral relations. Some analysts say that the 
MCC agreement gives itself higher authority than 
Nepal’s domestic law, US program staff’s activities 
in Nepal will not be subjected to local jurisdiction, 
and the project’s accounting and audit is supervised, 
managed and conducted by the US side. Experts in 
Nepal believe that accepting the MCC will be 
detrimental to Nepal’s security and sovereignty.  我
们注意到，此前美国国务院发言人表示，如尼
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方未能批准“千年挑战计划”协议，将影响美尼
关系。美国驻尼泊尔使馆又公开表示，“千年挑
战计划”协议的 5亿美元援助是美国人民给予尼
泊尔人民的礼物。我想说的是，“礼物”怎么可
能通过“最后通牒”送出呢？这样的“礼物”让人
怎么接受？这到底是礼物还是潘多拉盒子呢？

恐怕正像一句尼泊尔俗语说的那样，“看起来很
好，吃到嘴里是很难嚼的肉”。  I noticed that a 
US State Department spokesperson said earlier that 
Nepal’s failure to ratify the MCC compact will 
affect bilateral ties.  The US Embassy in Nepal 
described the $500 million MCC grant as “a gift 
from the American people to Nepalis.  I wonder, 
since when does a gift come with the package of an 
ultimatum? How can anyone accept such a “gift”?  
Is it a “gift” or Pandora’s box?  I’m afraid it will 
turn out like a Nepalese saying: It looks good, but 
you will find the meat difficult to chew.  据报道，
美国国务院发言人近日表示，尼泊尔须在 2 月
28 日前决定是否审议通过两国“千年挑战计划”
协议（MCC），否则将影响美尼外交关系。目
前，尼各政治派别仍存在分歧，尚未就将 MCC
提交议会审议达成一致。尼国内还发生了针对

MCC 的示威活动。  According to reports, a US 
State Department spokesperson said recently that 
Nepal must decide whether it will ratify the 
Millennium Challenge Corporation (MCC) 
compact between the two countries by February 28, 
otherwise it will have an impact on the US-Nepal 
bilateral relationship. At present, differences persist 
between various political parties in Nepal and no 
agreement has been reached to submit the compact 
to the Parliament for review. Besides, there were 
demonstrations against the MCC project in Nepal. 
 
千兆城市  qiān zhào chéng shì  gigabit city  全年
新增 5G基站数达到了 65.4万个，5G手机终端
连接数也达到了 5.18 亿户，千兆光网覆盖到了
3 亿户家庭，建成全国首批 29 个“千兆城市”，
推动我国“双千兆”网络能力、用户水平和创新
应用发展取得良好成效。  The number of new 5G 
base stations in the whole year reached 654,000 
while the number of 5G mobile terminal 
connections reached 518 million. The gigabit 
optical networks covered 300 million households, 
and the first batch of 29 "gigabit cities" were built, 
which promoted the development of China's dual-

gigabit network capability, users' quality and 
innovative applications, achieving good results. 
 
千兆光网  qiān zhào guāng wǎng  gigabit fiber-
optic network  我们建成了全球规模最大、技术
先进的信息通信网络。5G 网络已覆盖所有地级
城市、大部分县城和多数乡镇。在全国大规模

建设千兆光网，形成了覆盖 3 亿户家庭的能力
。  We established the world's largest and most 
advanced network of information and 
communication. China's 5G network has covered all 
of its prefecture-level cities, the majority of 
counties, and most townships and villages. The 
gigabit fiber-optic networks have been rolled out 
across the country, which is able to cover 300 
million households.  加大 5G网络和千兆光网建
设力度，丰富应用场景。  The development of 
the 5G networks and 1000M fiber optic networks 
will be stepped up and their application will be 
extended to more settings. 
 
迁地保护  qiān dì bǎo hù  ex-situ conservation  中
国坚持在发展中保护、在保护中发展，提出并

实施国家公园体制建设和生态保护红线划定等

重要举措，不断强化就地与迁地保护，加强生

物安全管理，持续改善生态环境质量，协同推

进生物多样性保护与绿色发展，生物多样性保

护取得显著成效。  China advances biodiversity 
conservation and development in parallel. It has 
proposed and implemented measures such as 
building the national parks system and setting 
ecological conservation red lines (ECRLs), 
strengthened in-situ and ex-situ conservation, 
reinforced biological security management, 
improved the eco-environment, and coordinated the 
conservation of biodiversity with green 
development, thereby making significant gains in 
protecting biodiversity.  中国持续加大迁地保护
力度，系统实施濒危物种拯救工程，生物遗传

资源的收集保存水平显著提高，迁地保护体系

日趋完善，成为就地保护的有效补充，多种濒

危野生动植物得到保护和恢复。   China 
continues to step up ex-situ conservation, and 
launches systematic campaigns to save endangered 
species. More biological genetic resources are 
collected and better preserved, and the ex-situ 
conservation system is improving as an effective 
complement to in-situ conservation, helping to 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

protect and restore many species of endangered 
wildlife.  自发布《中国生物多样性保护战略与
行动计划》（2011－2030 年）以来，中国通过
完善法律法规和体制机制、加强就地和迁地保

护、推动公众参与、深化国际合作等政策措施，

有力推动改善了生态环境。  In 2010, the China 
National Biodiversity Conservation Strategy and 
Action Plan (2011-2030) was published. Since then, 
China has been working for a better eco-
environment by improving the legal system and 
other mechanisms, strengthening in-situ and ex-situ 
conservation, increasing public participation, and 
boosting international cooperation and exchanges 
on biodiversity.  同时，本着统筹就地保护与迁
地保护相结合的原则，启动北京、广州等国家

植物园体系建设。  In the meantime, acting by the 
principle of striking a balance between on-site and 
translocation conservation, China has started 
building a system of national botanical gardens in 
places like Beijing and Guangzhou. 
 
前国民待遇加负面清单管理制度  qián guó mín 
dài yù jiā fù miàn qīng dān guǎn lǐ zhì dù  
management system based on pre-establishment 
national treatment and negative list  中国将加快出
台外商投资法规，完善公开、透明的涉外法律

体系，全面深入实施准入前国民待遇加负面清

单管理制度。  China will introduce the law on 
foreign investment at a faster pace, and institute an 
open and transparent system of foreign-related 
laws. We will implement, across the board, the 
management system based on pre-establishment 
national treatment and negative list.  2018年 6月，
《国务院关于积极有效利用外资推动经济高质

量发展若干措施的通知》（以下简称《通知》）

提出，全面落实准入前国民待遇加负面清单管

理制度，负面清单之外的领域，各地区各部门

不得专门针对外商投资准入进行限制。  In June 
2018, the State Council released a Circular on 
Certain Measures for Actively and Effectively 
Utilizing Foreign Investment to Promote Quality 
Economic Development, aiming to grant full pre-
establishment national treatment on the basis of a 
negative list, and remove access restrictions on 
foreign investment in areas outside the list.  实行高
水平的贸易和投资自由化便利化政策，全面实

行准入前国民待遇加负面清单管理制度，大幅

度放宽市场准入，扩大服务业对外开放，保护

外商投资合法权益。  We will expand foreign 
trade, develop new models and new forms of trade, 
and turn China into a trader of quality. We will 
adopt policies to promote high-standard 
liberalization and facilitation of trade and 
investment; we will implement the system of pre-
establishment national treatment plus a negative list 
across the board, significantly ease market access, 
further open the service sector, and protect the 
legitimate rights and interests of foreign investors.  
全面实行准入前国民待遇加负面清单管理制度，

逐步构建高标准自由贸易区网络，基本形成开

放型经济新体制新格局。  We should put into 
force across the board the management system for 
pre-establishment national treatment plus a negative 
list, and progressively build a network of high-
standard free trade areas. With these efforts, we 
should be able to usher in a new phase in building 
an open economy based on new systems. 
 
前门  qián mén  front door (e.g., to raise money 
according to the law, as contrasted to illegally 
through the back door 后门  hòu mén)  开大地方规
范举债前门，严堵违法违规举债后门。健全规

范地方政府举债融资机制，妥善处置隐性债务

存量，坚决遏制隐性债务增量，堵后门要更严，

开前门要更大。  Opening wider the "front door" 
for local governments to raise funds in compliance 
with regulation, while barricading the "back door" 
of borrowing money via illegal and against-
regulation methods. We will improve standard 
mechanisms for local governments to secure 
financing, properly address local governments' 
existing hidden debts, and resolutely contain the rise 
in hidden debt, opening more widely the "front 
door" while closing up the "back door" even more 
firmly. 
 
前事不忘，后事之师  qián shì bù wàng, hòu shì 
zhī shī  history, if not forgotten, can serve as a guide 
for the future  “前事不忘，后事之师。”上世纪，
人类先后经历了两次世界大战的浩劫和冷战对

抗的阴霾。惨痛的历史表明，霸权主义、集团

政治、阵营对抗不会带来和平安全，只会导致

战争冲突。  We in China believe that "history, if 
not forgotten, can serve as a guide for the future". In 
the past century, humanity have gone through the 
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scourge of two world wars and the dark shadow of 
the Cold War. The tragedies of the past tell us that 
hegemony, group politics and bloc confrontation 
bring no peace or security; they only lead to wars 
and conflicts.  日方在军事领域方面的任何政策
调整都不得损害邻国的主权和安全利益。我想

再次强调，“前事不忘，后事之师。”如果不正
视历史，就有可能重蹈历史的覆辙。  That is, 
any military policy change by Japan mustn’t 
jeopardize the sovereignty, security and interests of 
its neighboring countries. I’d like to reiterate an old 
Chinese saying that “Remember the past and it will 
guide your future”, if one forgets its history, history 
may repeat itself.  前事不忘，后事之师。今天的
中国已不再是120年前的中国。  Past experience, 
if not forgotten, is a guide for the future. Today's 
China is no longer the one 120 years ago. 
 
前沿部署  qián yán bù shǔ  Forward Deployment  
《宣言》声称各国政府应避免影响接入国际互

联网，但美国却在全球率先宣布将网络空间作

为新战场，在有关国家周边进行网络军事力量

的“前沿部署”，危害别国关键基础设施安全。  
The Declaration [for the Future of the Internet] 
claims that governments should not impede access 
to global Internet. However, the US is the first in the 
world to declare cyberspace as a new operational 
domain and pursue “Forward Deployment” of cyber 
military forces around relevant countries, 
endangering the security of their critical 
infrastructure.  一段时间以来，美方以提升能力
为由，极力鼓动相关国家，特别是中国周边国

家与美开展网络安全合作，甚至实施所谓网络

军事力量“前沿部署”。  For some time, in the 
name of enhancing capacity, the US has been trying 
to cajole relevant countries, especially China’s 
neighbors, into cybersecurity cooperation with it. It 
even pursues the so-called “Forward Deployment” 
of cyber military forces. 
 
前沿技术  qián yán jì shù  advanced technology; 
cutting-edge technology  这两天中外媒体都非常
关注服贸会的情况。据了解，此次共有 446 家
世界 500 强及行业龙头企业、71 个国家和国际
组织参展，展会内容丰富，绿色主题突出，前

沿技术亮眼，体现了专业化、市场化和国际化

水平，为推动全球服务贸易发展提供了重要平

台，得到国内外参展人士广泛好评。  CIFTIS 
has attracted much attention from Chinese and 
foreign media over the past couple of days. It is 
learned that 446 Global Fortune 500 companies and 
other industry leaders, and 71 countries and 
international organizations have participated in the 
Fair. With a broad range of exhibits that focus on 
green development and highlights cutting-edge 
technologies, CIFTIS proves itself to be a 
professional, market-oriented and international 
event and serves as an important platform for 
promoting the development of global services trade. 
It has received recognition from Chinese and 
foreign participants.  完善关键核心技术攻关机制
，加强基础研究和应用基础研究，加快布局生

物医药、高端仪器、关键信息系统、能源绿色

低碳转型发展、基础软件等基础和前沿技术研

发，支持大型医疗设备、高端医用耗材研发，

同步推进标准制定和实施，畅通源头创新、成

果转化、市场应用链条。  We will improve the 
mechanisms for making breakthroughs in core 
technologies in key fields, enhance basic research 
and applied basic research, accelerate R&D in basic 
and cutting-edge technologies such as 
biomedicines, high-end instruments, key 
information systems, green and low-carbon energy 
transformation, and basic software, and support 
R&D in large medical equipment and high-end 
medical consumables. Simultaneously, we will 
promote the formulation and implementation of 
standards and free up the channels for initial 
innovation, commercialization of new advances, 
and market applications.  大数据、人工智能等前
沿技术不断取得突破，新技术、新业态、新产

业层出不穷。各国利益和命运紧密相连，深度

交融。  Breakthroughs are being made in quick 
succession in frontier technologies like big data and 
artificial intelligence. New technologies, business 
models and industries are emerging one after 
another. Countries around the world have found 
their interests and future tied together like never 
before. 
 
前院  qián yuàn  front court; sphere of influence  美
方有关举动不得人心，其实质仍是搞“门罗主义
”那一套，把自己凌驾于他国之上，搞强权政治
和霸权霸凌，包括危地马拉在内的拉美国家对

此清清楚楚。我想强调的是，拉美不是美国的“
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前院”或者“后院”，美洲峰会也不是“美国峰会”
。  The US move wins no support. It is guided by 
the Monroe Doctrine in nature, as the US puts itself 
above other countries and engages in power politics, 
hegemony and bullying. Latin American countries, 
including Guatemala, know this well. I want to 
stress that Latin America is not a “front court” or a 
“backyard” of the US. And the Summit of the 
Americas is not the Summit of the United States of 
America. 
 
虔诚军  qián chéng jūn  Lashkar-e-Taiba (Islamist 
organization in Pakistan)  上周，中方又一次阻止
联合国将总部设在巴基斯坦的虔诚军头目萨吉

德·米尔列名的提案，这是过去三个月间的第三
次。米尔曾参与 2008年的孟买袭击案及在美国
、丹麦发生的袭击案。  China, last week, for the 
third time in the last three months blocked a 
proposal at the United Nations to blacklist a 
Pakistan-based top Lashkar-e-Taiba (LeT) terrorist 
Sajid Mir, who was involved in the 2008 Mumbai 
attacks and attacks in the US and Denmark. 
 
钱荒  qián huāng  cash crunch; money squeeze  妥
善应对“钱荒”等金融市场异常波动，规范金融
市场秩序，防范化解重点领域风险，守住了不

发生系统性风险的底线，维护了国家经济金融

安全。   We have responded appropriately to 
abnormal market fluctuations such as the cash 
crunch, brought better order to the financial 
markets, prevented and diffused risks in key sectors, 
forestalled systemic risks, and thus safeguarded 
China’s economic and financial security.  在座的大
家可能也听说过有所谓的“钱荒”，这就是 6 月
份的时候，银行间的隔夜拆借率曾一下到了

13%，那是高得不得了，平常也就是 3%多一点。  
You may have heard about the so-called "money 
squeeze" in June. The inter-bank lending rate 
surged to 13 percent overnight, a remarkable figure 
bearing in mind that the usual rate is just over 3 
percent.  所以当时外界有说法，“中国银行间出
现了债务违约、头寸紧张”，这就是所谓“钱荒”。  
At that time, people outside China said that there 
were "debt defaults and a shortage of cash in the 
Chinese inter-bank loan system." This was the so-
called "money squeeze." 
 

枪店  qiāng diàn  gun shop  美国的枪店数量和药
店一样多。  There are as many gun stores in US as 
drugstores. 
 
枪国  qiāng guó  Gun Kingdom; Nation of Guns  美
国平民手中有各类枪支近 4亿支，平均每 100人
手中就有约 120 支枪。这些数据说明，美国不
仅是世界头号强国，还是世界头号“枪国”。  In 
the US, civilians own nearly 400 million guns of all 
kinds, or about 120 guns for per 100 people. These 
statistics show that the US, as the world’s leading 
power, is riddled with the most severe gun violence. 
 
枪支暴力  qiāng zhī bào lì  gun violence  也注意到
有关数据还显示，2021 年，美国共有 44750 人
死于枪支暴力，其中 1533 人为 17 岁及以下青
少年和儿童；40359 人在枪支暴力中受伤，其
中 4107人年龄在 17岁及以下。  I also noticed 
that the archive revealed that gun violence resulted 
in 44,750 deaths in 2021. Among them, 1,533 were 
teens or children at or under the age of 17. Up to 
40,359 people were injured, including 4,107 people 
at or under the age of 17.  美国的枪支暴力问题已
然成为社会毒瘤，并且与疫情失控、毒品泛滥、

种族歧视等严峻问题交织叠加，成为严重系统

性人权问题。  Gun violence in the US has grown 
into a tumor of society. Compounded with grave 
problems including the unchecked pandemic, drug 
proliferation and racial discrimination, gun violence 
has become a serious systemic human rights issue.  
美国枪支暴力、系统性种族歧视等问题更是层

出不穷，一次又一次刷新世界纪录，也刷新公

众认知。  Rampant gun violence, systemic racial 
discrimination and other issues in the US also keep 
setting new world records and shocking the public.  
说到人权问题，美国和欧盟一些国家自身存在

严重的人权问题。包括系统性种族主义问题痼

疾难除，雇佣童工、强迫劳动、枪支暴力、仇

恨犯罪等人权劣迹数不胜数，还有在南联盟、

阿富汗等海外战场制造的人间惨剧和人权创伤，

至今仍未抚平。  Speaking of the human rights 
issues, the US and certain countries in the EU have 
serious problems, with a deplorable track record of 
deep-seated systemic racism, child and forced labor, 
gun violence and hate crimes, among others. They 
have also inflicted human tragedies and left 
unhealed wounds by waging wars in the Federal 
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Republic of Yugoslavia, Afghanistan and other 
countries.  Gun crime rate in the US has been the 
highest in the world for many years. The increasing 
number of deaths resulting from gun violence has 
made it one of the most serious human rights issues 
in the US.  美国涉枪犯罪率常年高居世界第一，
枪支暴力致死人数不断攀升，成为美国最严重

的人权问题之一。 
 
枪支文化  qiāng zhī wén huà  gun culture  拥枪组
织长期宣扬极端枪支文化，鼓噪所谓的“开枪的
是人而不是枪支”的荒谬言论。  Pro-gun groups 
have long been advocating the radical gun culture 
and hyping up the preposterous argument that “guns 
don’t kill people, people kill people”. 
 
强盗逻辑   qiáng dào luó jí  gangster logic;  
extortionist logic  美方在背离一个中国原则承诺
的错误道路上越走越远，却指责中方升级局势

，这完全是强盗逻辑。  The US has been going 
down a wrong path which deviates from the one-
China principle, and yet it accuses China of 
escalating the situation. This is gangster logic.  布
林肯国务卿有关言论颠倒黑白，再次深刻表现

了美国一些人的霸权心态和强盗逻辑。  The US 
should and must take full responsibility for it. 
Secretary Blinken’s words confound black with 
white and have once again revealed the hegemonic 
mindset and extortionist logic of some people in the 
US. 
 
强化审讯   qiáng huà shěn xùn  enhanced 
interrogation  臭名昭著的关塔那摩监狱、阿富汗
巴格拉姆监狱、伊拉克阿布格里卜监狱，不断

被曝出虐囚丑闻，水刑、睡眠剥夺等各种“强化
审讯手段 ”，残忍至极，令人发指。   The 
notorious Guantanamo Bay, the Bagram prison in 
Afghanistan and the Abu Ghraib prison in Iraq, are 
caught up in prisoner abuse scandals, with the use 
of brutal and horrifying “enhanced interrogation 
techniques” including waterboarding and sleep 
deprivation. 
 
强练兵  qiáng liàn bīng  strengthen training and 
combat readiness  ... 面加强练兵备战。习主席要
求全军把工作重心归正到备战打仗上来，推动

把新时代军事战略思想、新时代军事战略方针

、备战打仗指挥棒、抓备战打仗的责任担当立

起来。人民军队紧紧扭住战斗力这个唯一的根

本的标准，扭住能打仗、打胜仗这个根本指向，

壮大战略力量和新域新质作战力量，加强联合

作战指挥体系和能力建设，大力推进战训耦合，

大力推进体系练兵，大力推进科技练兵，全面

推进军事训练转型升级，狠抓军事斗争准备，

深化战斗精神培育，推动现代后勤高质量发展，

武器装备建设实现跨越式发展、取得历史性成

就，我军威慑和实战能力显著提升。   ... 
strengthening training and combat readiness. 
President Xi has required the military to put its 
focus back on combat readiness and preparedness, 
follow the military strategic thinking and the 
military strategic guideline for a new era, and fulfill 
its responsibility of promoting training and being 
combat-ready. The people's military has taken 
combat effectiveness as the sole and fundamental 
criterion, aimed at the goal of being able to fight and 
win, strengthened our strategic forces and new 
combat forces in new domains, and enhanced the 
joint operations command system and capacity 
building. We have vigorously promoted the 
integration of combat and training, systematic 
training, and technology-based training to push 
forward the transformation and upgrading of 
military training. We have emphasized military 
preparedness, cultivated fighting spirit, advanced 
high-quality development of modern logistic 
support, and made leapfrog progress and historic 
achievements in developing weapons and 
equipment. The deterrence and combat power of the 
Chinese military have been significantly improved.  
全面加强练兵备战，统筹应对各方向各领域安

全风险，提高捍卫国家主权、安全、发展利益

的战略能力。  We will boost military training and 
preparedness across the board, make overall plans 
for responding to security risks in all areas and for 
all situations, and enhance the military’s strategic 
capacity to protect the sovereignty, security, and 
development interests of our country.  全力加强练
兵备战，坚定维护国家主权、安全、发展利益。  
We will advance military training and war 
preparedness to the best of our ability and firmly 
safeguard China’s sovereignty, security, and 
development interests.  加强练兵备战，有效遂行
海上维权、反恐维稳、抢险救灾、国际维和、

亚丁湾护航、人道主义救援等重大任务，武器
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装备加快发展，军事斗争准备取得重大进展。  
We have strengthened military training and war 
preparedness, and undertaken major missions 
related to the protection of maritime rights, 
countering terrorism, maintaining stability, disaster 
rescue and relief, international peacekeeping, escort 
services in the Gulf of Aden, and humanitarian 
assistance. We have stepped up weapons and 
equipment development, and made major progress 
in enhancing military preparedness. 
 
强迫返贫   qiǎng pò fǎn pín  forced [retrun to] 
poverty  近期，美方不顾中方强烈反对，执意出
台“维吾尔强迫劳动预防法”，妄图在新疆制造“
强迫失业”“强迫返贫”。  Just weeks ago, the US 
put the Uyghur Forced Labor Prevention Act into 
effect despite China’s strong opposition in an 
attempt to engender forced unemployment and 
return to poverty in Xinjiang.  美国以“种族灭

绝”“强迫劳动”谎言为借口，对新疆企业和人员
实施制裁，试图把新疆从全球产业链中剥离，

在新疆制造“强迫失业”“强迫返贫”“强迫脱钩断
链”，严重伤害包括维吾尔族在内的新疆各族人

民的就业权、发展权。  Under the false pretext of 
“genocide” and “forced labor”, the US has slapped 
sanctions on businesses and individuals in Xinjiang 
to cut Xinjiang off the global industrial chain and 
inflict forced unemployment, forced poverty, and 
forced decoupling on Xinjiang. This has seriously 
undermined the right to employment and 
development of the Uyghurs and people from other 
ethnic backgrounds in Xinjiang. 
 
强迫劳动  qiǎng pò láo dòng  forced labor  所谓新
疆存在“强迫劳动”的说法纯属弥天大谎，是一
个世纪谎言。个别西方政客，特别是美国的一

些政客，鼓噪所谓的“强迫劳动”，实质是打着
人权的幌子搞政治操弄，干涉中国内政，遏制

打压中国特别是新疆的发展。  The accusation of 
“forced labor” in Xinjiang is a preposterous lie of 
the century. Some Western politicians, especially 
some in the US, have been hyping the allegation of 
“forced labor”. What they are doing in essence is 
seeking political manipulation, interfering in 
China’s internal affairs and suppressing the 
development of China, especially Xinjiang, under 
the guise of human rights.  美方抹黑新疆存在“种
族灭绝”、“强迫劳动”，对中国人民来说，这简

直就是笑话。  The US falsely accuses China of 
committing genocide and forced labor in Xinjiang. 
This would only give the Chinese people a good 
laugh.  个别西方政客鼓噪所谓“强迫劳动”，实
质是打着人权的幌子搞政治操弄，粗暴干涉中

国内政、遏制打压中国特别是新疆发展、破坏

全球产业链供应链稳定。  A handful of Western 
politicians when alleging "forced labor" are in 
essence engaging in political manipulation, 
flagrantly interfering in China's internal affairs, 
containing and suppressing the development of 
China and Xinjiang in particular, and undermining 
the stability of global industrial and supply chains 
under the pretext of human rights.  一段时间以来，
少数西方国家大肆散布所谓“强迫劳动”的谎言
谣言，抹黑打压发展中国家，干涉别国内政，

破坏国际产业链供应链稳定，干扰应对气候变

化全球合作。   For some time, few Western 
countries have been spreading lies and rumors about 
"forced labor" unscrupulously to smear and 
suppress developing countries, interfere in others' 
internal affairs, undermine the stability of 
international industrial and supply chains and 
disrupt global cooperation against climate change. 
 
强迫迁徙  qiǎng pò qiān xǐ  forced migration  如果
美方真正关心种族灭绝问题，就应该发布一份

印第安人遭到种族灭绝的报告，对屠杀数百万

印第安人并对印第安人实施强迫迁徙、文化灭

绝的责任者进行调查和问责，对至今仍然饱受

歧视、生活在美国社会最底层的印第安人作出

道歉和赔偿。  If the US truly cares about the issue 
of genocide, it should issue a report on genocide 
against Native Americans, investigate and hold 
accountable those responsible for slaughtering 
millions of Native Americans and committing 
forced migration and cultural genocide against 
them, and apologize to and compensate the Indian 
community still suffering discrimination and living 
at the bottom of the social-economic ladder. 
 
强迫失业  qiǎng pò shī yè  forced unemployment  
近期，美方不顾中方强烈反对，执意出台“维吾

尔强迫劳动预防法”，妄图在新疆制造“强迫失
业”“强迫返贫”。  Just weeks ago, the US put the 
Uyghur Forced Labor Prevention Act into effect 
despite China’s strong opposition in an attempt to 
engender forced unemployment and return to 
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poverty in Xinjiang.  一段时间以来，美国为实现
“以疆制华”的阴险图谋，反复翻炒所谓新疆存
在“强迫劳动”的弥天大谎，妄图在新疆制造“强
迫失业”。  For quite some time, the US has sought 
to use Xinjiang-related issues to contain China by 
repeatedly rehashing “forced labor in Xinjiang”, a 
staggering lie propagated by the US, along with a 
series of attempts to create “forced unemployment” 
in Xinjiang.  美方试图以所谓“法律形式”在新疆
制造“强迫失业”，在全球推行同中国脱钩，这
充分暴露了美国打着人权的旗号破坏人权、打

着规则的旗号破坏规则的霸权实质。  The act is 
a clear indication that the US is seeking to engender 
forced unemployment in Xinjiang through legal 
form of actions, and to make the world decouple 
with China. It fully exposes the US’s hegemonic 
nature -- a country that violates human rights and 
breaks rules in the name of preserving them. 
 
强迫脱钩断链  qiǎng pò tuō gōu duàn liàn  forced 
decoupling  美国以“种族灭绝”“强迫劳动”谎言
为借口，对新疆企业和人员实施制裁，试图把

新疆从全球产业链中剥离，在新疆制造“强迫失
业”“强迫返贫”“强迫脱钩断链”，严重伤害包括
维吾尔族在内的新疆各族人民的就业权、发展

权。  Under the false pretext of “genocide” and 
“forced labor”, the US has slapped sanctions on 
businesses and individuals in Xinjiang to cut 
Xinjiang off the global industrial chain and inflict 
forced unemployment, forced poverty, and forced 
decoupling on Xinjiang. This has seriously 
undermined the right to employment and 
development of the Uyghurs and people from other 
ethnic backgrounds in Xinjiang. 
 
强权政治  qiáng quán zhèng zhì  power politics  要
坚持对话而不对抗、包容而不排他，反对一切

形式的单边主义、保护主义，反对一切形式的

霸权主义和强权政治。   We should choose 
dialogue over confrontation, inclusiveness over 
exclusion, and stand against all forms of 
unilateralism, protectionism, hegemony or power 
politics.  时至今日，美仍抱持 200年前的旧梦，
继续视拉美为势力范围和“后院”。美国这样的
强权政治、霸道行径早已被拉美人民深恶痛绝，

也注定会失败。  Even to this day, the US, holding 
to the old dream two centuries ago, still sees Latin 

America as its sphere of influence and “backyard”. 
Such power politics and hegemonic practices by the 
US are abhorred by the Latin American people and 
are doomed to fail.  中国共产党将继续同一切爱
好和平的国家和人民一道，弘扬和平、发展、

公平、正义、民主、自由的全人类共同价值，

坚持合作、不搞对抗，坚持开放、不搞封闭，

坚持互利共赢、不搞零和博弈，反对霸权主义

和强权政治，推动历史车轮向着光明的目标前

进！   The Party will continue to work with all 
peace-loving countries and peoples to promote the 
shared human values of peace, development, 
fairness, justice, democracy, and freedom. We will 
continue to champion cooperation over 
confrontation, to open up rather than closing our 
doors, and to focus on mutual benefits instead of 
zero-sum games. We will oppose hegemony and 
power politics, and strive to keep the wheels of 
history rolling toward bright horizons.  中方一向主
张，在处理国家间关系时，应遵守以《联合国

宪章》宗旨和原则为基础的国际关系基本准则，

我们反对任何国家搞强权政治和霸凌主义。  
When it comes to state-to-state relations, China 
always calls for countries to abide by the basic 
norms governing international relations based on 
the purposes and principles of the UN Charter and 
opposes power politics and bullyism.  尽管当今世
界霸权主义和强权政治依然存在，但推动国际

秩序朝着更加公正合理方向发展的呼声不容忽

视，国际关系民主化已成为不可阻挡的时代潮

流。   While hegemony and power politics still 
persist in this world, the growing call for a more just 
and equitable international order must be heeded. 
Democracy in international relations has become an 
unstoppable trend of the times. 
 
强硬路线  qiáng yìng lù xiàn  Stram Kurs (”Hard 
Line”, far-right political party in Denmark)  据报道
，近日，极右翼政党“强硬路线”在瑞典多地组
织反伊斯兰教集会并焚烧《古兰经》，引发穆

斯林群体强烈不满，瑞多地发生大规模骚乱，

造成公共设施被毁，多人在事件中受伤。多个

伊斯兰国家为此召见瑞典使节表示抗议  It is 
reported that far-right political party Stram Kurs 
(Hard Line) recently organized anti-Islam rallies in 
multiple places across Sweden and burned the 
Quran, which has triggered an outrage among the 
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Muslim community. Large-scale unrest broke out in 
many places across Sweden, resulting in the 
vandalism of public facilities and injuries of many 
people. Some Islamic countries have summoned 
Swedish envoys to protest. 
 
强制撤离  qiáng zhì chè lí  ordered departure  北京
时间 4月 12日，美国务院网站“中国旅行建议”
显示，美方已命令其驻上海总领馆非紧急政府

雇员及家属撤离。这意味着美已将此前宣布的

“授权撤离”升级为“强制撤离”。  On April 12 
Beijing time, the “China Travel Advisory” on the 
website of the US Department of State shows that 
the US has ordered the departure of non-emergency 
US government employees and all family members 
from the Consulate General in Shanghai. This 
means the “authorized departure” the US 
announced earlier has now been escalated to 
“ordered departure”.  中方已就美方此前“授权撤
离”其驻上海总领馆部分人员和家属事表明了立
场。不管是“授权撤离”，还是“强制撤离”，都
是美方自己的决定。  The Chinese side has made 
clear its position after the US authorized the 
voluntary departure of some employees and their 
family members at its Consulate General in 
Shanghai.  Be it “authorized” or “ordered” 
departure, it is the US’ own decision. 
 
强制改造  qiáng zhì gǎi zào  forced transformation  
美国对阿富汗近 20年的“强制改造”，不仅没有
让阿富汗人民摆脱贫困和动荡，反而加剧了阿

富汗人民生存和国家发展的危机。  Nearly 20 
years of “forced transformation” imposed by the US 
on Afghanistan have not only failed to lift the 
Afghan people out of poverty and turbulence, but 
also worsened the crisis of human survival and 
national development.  强制改造和单边制裁侵害
发 展 权 和 健 康 权 。   The US has forced 
transformation and slapped unilateral sanctions that 
severely infringe on people’s rights to development, 
life and health. 
 
强制技术转让  qiáng zhì jì shù zhuǎn ràng  forced 
technology transfer  但是，2018年 3月 22日，美
国政府抛出所谓对华“301调查”报告，对中国提
出“盗窃知识产权”“强制技术转让”等不实指责，
并基于此宣称 将对从中国进口的价值 500 亿美
元商品加征 25%关税。  However, on March 22, 

2018, the US government unveiled the so-called 
report on Section 301 investigation of China, falsely 
accusing China of “IP theft” and “forced technology 
transfer”, and subsequently announced an 
additional tariff of 25 percent on US$50 billion of 
Chinese exports to the US.  美国政府将外商投资
企业通过订立商业合同与中国企业建立伙伴关

系、转让或许可其技术、共同在中国市场上获

得商业回报的自愿合作行为称为“强制技术转
让”，完全是对事实的歪曲。  It is a complete 
distortion of the facts that the US administration 
labels as forced technology transfer the voluntary 
behaviors of FIEs to partner with Chinese 
companies, transfer or license technologies, and 
reap profits together in Chinese market by entering 
into business contracts.  除此之外，中国在某些领
域的股权合作符合中国的国际义务、各国惯例

和实践，不能被混淆为 “强制技术转让 ”。  
Besides, equity cooperation in some areas is in line 
with China’s international obligations and usual 
practices of many countries, and does not constitute 
forced technology transfer either.  不能因为中国企
业的技术进步，就把原本双方自愿的交易活动

歪曲为强制技术转让，这既不符合历史事实，

也是对契约精神的背弃。  However, it accords 
with neither historical facts nor the spirit of contract 
to unjustly label bilateral transactions on a 
voluntary basis as forced technology transfer simply 
on the grounds of Chinese firms’ technological 
advances. 
 
强制索权  qiáng zhì suǒ quán  forced consent  2019
年在全国范围开展 App 违法违规收集使用个人
信息保护专项治理工作，重点治理无隐私政策、

捆绑授权和强制索权、未经同意收集使用个人

信息等突出问题，App 隐私政策透明度大幅提
升。  In 2019, a campaign was launched nationwide 
to address collection and use of personal 
information by applications in violation of laws and 
regulations, focusing on the absence of a privacy 
policy, bundled and forced consent, and collection 
and use of personal information without consent. 
This campaign has increased transparency in the 
privacy policy of applications. 
 
强制同化  qiáng zhì tóng huà  forced assimilation; 
coercive assimilation  19世纪 70至 80年代，美
国政府采取“强制同化”政策，旨在消灭印第安
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部落的社会组织结构和文化，破除其族群身份

认同。  In the 1870s and ’80s, the US government 
adopted a policy of “forced assimilation” to 
obliterate the social fabric and culture of Indian 
tribes and destroy the ethnic and tribal identity of 
the Indians.  美国政府将打击新疆“强迫劳动”，
并反制“大规模监视、强制人口控制及拘留、强

制同化 ”。   The US government will combat 
“forced labor” in Xinjiang and counter intrusive 
surveillance, forced population control measures, 
detention and coercive assimilation, the report said.  
美国国务院反复发表报告，散布所谓新疆存在

“强迫劳动”“拘留营”“强制同化”等世纪谎言，
妄图污蔑抹黑新疆，遏制中国发展，但这一阴

谋不会得逞。   The US State Department 
repeatedly releases reports to spread the lies of the 
century on “forced labor”, “detention camps” and 
“coercive assimilation” in Xinjiang, in an attempt to 
smear Xinjiang and contain China’s development. 
However, this plot will never succeed. 
 
敲响了警钟  qiāo xiǎng le jǐng zhōng  sound the 
alarm  这次乌克兰危机再次给世人敲响了警钟
：迷信实力地位，扩张军事联盟，以牺牲别国

安全谋求自身安全，必然会陷入安全困境。  
The Ukraine crisis is another wake-up call for all in 
the world. It reminds us that blind faith in the so-
called "position of strength" and attempts to expand 
military alliances and seek one's own security at the 
expense of others will only land oneself in a security 
dilemma.  近几年，国际上发生的重大核事故为
各国敲响了警钟，我们必须尽一切可能防止历

史悲剧重演。  The horrific nuclear accidents of 
the past few years have rung the alarm bell for all of 
us, and we must do whatever we can to prevent a 
recurrence of past tragedies. 
 
切香肠  qiè xiāng cháng  salami-slicing  一段时间
以来，美方不断虚化掏空一个中国原则，妄图

采用“切香肠”的方式，实现“以台制华”的图谋，
这完全是痴心妄想。我们正告美方一些人：在

台湾问题上“切香肠”，一定会切到自己的手。  
For some time, the US has been obscuring and 
hollowing out the one-China principle and 
attempting to use the "salami tactics" and contain 
China with Taiwan. That's just wishful thinking. 
Our stern message to some people on the US side: 
Slicing salami on the Taiwan question will end up 

cutting the hand of the US.  我们正告美方，玩火
者必自焚，在台湾问题上“切香肠”，只会切到
自己的手。  China has solemnly informed the US 
that those who play with fire would set themselves 
on fire and the “salami-slicing” approach taken by 
the US on the Taiwan question would sure cut itself.  
如果美方继续顽固抱守“以台制华”幻想，企图
以“切香肠”方式实质性提升美台军事联系，中
方将坚决予以反制和回击。  If the US continues 
to stubbornly hold to the illusion of using Taiwan to 
contain China, and attempts to substantially 
improve its military ties with Taiwan with the 
“salami-slicing” approach, China will resolutely 
take countermeasures and respond. 
 
窃密帝国  qiè mì dì guó  Empire of the Theft of 
Secrets  (i.e., the United States)  美国是名副其实
的黑客帝国、窃听帝国、窃密帝国。美国一方

面借助技术霸权窃听窃密，肆无忌惮窥伺公民

隐私；另一方面大肆泛化国家安全概念，无理

打压他国高科技企业，这种“双重标准”正是典
型的“美式霸权”的表现。就应该自觉接受来自
国内外的监督  The US has undoubtedly become a 
true empire of hacking, surveillance and theft of 
secrets. While abusing its technological hegemony 
to conduct surveillance and theft of secrets and 
flagrantly trample on ordinary people’s privacy, the 
US has used national security as a catch-all pretext 
to wantonly suppress foreign hi-tech companies. 
Such double-standard behavior is a hallmark of US 
hegemony. If the US government has a clear 
conscience, it should willingly put itself under 
domestic and international oversight.  事实早已证
明，美国是当之无愧的黑客帝国、监控帝国、

窃密帝国。   Facts have long proven that no 
country has a better claim to the titles of hacking 
state, surveillance state and cyber theft state than the 
US.  从“维基解密”到“斯诺登事件”，从“瑞士加
密机事件”再到近期美国国家安全局利用丹麦情
报部门对盟国领导人进行监听，事实一再证明，

美国是世界公认的“黑客帝国”和“窃密帝国”，
是对全球网络安全的最大威胁。   From 
WikiLeaks, Snowden revelations, Swiss Crypto 
AGscandal to the recently exposed spying by the 
US National Security Agency on the leaders of its 
European allies through Danish intelligence 
agencies, it has been proven time and again that the 
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US is a recognized top empire of hacking and theft 
of secrets and the biggest threat to global cyber 
security. 
 
窃听帝国  qiè tīng dì guó  Empire of Surveillance 
(i.e., the United States)  美国是名副其实的黑客帝
国、窃听帝国、窃密帝国。   The US has 
undoubtedly become a true empire of hacking, 
surveillance and theft of secrets. 
 
窃知识产权   qiè zhī shì chǎn quán  theft of 
intellectual property rights  但是，2018年 3月 22
日，美国政府抛出所谓对华“301调查”报告，对
中国提出“盗窃知识产权”“强制技术转让”等不
实指责，并基于此宣称 将对从中国进口的价值
500 亿美元商品加征 25%关税。  However, on 
March 22, 2018, the US government unveiled the 
so-called report on Section 301 investigation of 
China, falsely accusing China of “IP theft” and 
“forced technology transfer”, and subsequently 
announced an additional tariff of 25 percent on 
US$50 billion of Chinese exports to the US.  但是，
现任美国政府通过发布《对华 301 调查报告》
等方式，对中国作出“经济侵略”、“不公平贸
易”、“盗窃知识产权”、“国家资本主义”等一系
列污名化指责，严重歪曲了中美经贸关系的事

实，无视中国改革开放的巨大成绩和中国人民

为此付出的心血汗水，这既是对中国政府和中

国人民的不尊重，也是对美国人民真实利益的

不尊重，只会导致分歧加大、摩擦升级，最终

损害双方根本利益。  However, in its Section 301 
report and other ways, the current US 
administration stigmatizes China by accusing it of 
“economic aggression”, “unfair trade”, “IPR theft” 
and “national capitalism”. This is a gross distortion 
of the facts in China-US trade and economic 
cooperation. It turns a blind eye to the huge progress 
in China’s reform and opening-up as well as the 
dedication and hard work of the Chinese people. 
This is disrespectful to the Chinese government and 
people as well as incompatible with the real 
interests of the American people. It will only 
aggravate differences and tensions, which in the end 
will damage the fundamental interests of both 
countries. 
 
亲诚惠容  qīn chéng huì róng  amity, sincerity, 
mutual benefit, and inclusiveness; close, honest, 

preferential, and inclusive (esp. in foreign relations)  
面对百年变局和世纪疫情，中方同两国同舟共

济，共克时艰，开展卓有成效的抗疫合作，以

实际行动践行“亲诚惠容”的周边外交理念。  
Faced with the once-in-a-century changing 
landscape and pandemic, China has stood together 
with Maldives and Sri Lanka to overcome 
difficulties with effective anti-epidemic 
cooperation and practiced its neighborhood 
diplomacy featuring amity, sincerity, mutual benefit 
and inclusiveness.  中国积极发展全球伙伴关系，
扩大同各国的利益交汇点，推进大国协调和合

作，构建总体稳定、均衡发展的大国关系框架，

按照亲诚惠容理念和与邻为善、以邻为伴周边

外交方针深化同周边国家关系，秉持正确义利

观和真实亲诚理念加强同发展中国家团结合作。  
China has actively developed global partnerships 
and expanded the convergence of interests with 
other countries. China will promote coordination 
and cooperation with other major countries and 
work to build a framework for major country 
relations featuring overall stability and balanced 
development. China will deepen relations with its 
neighbors in accordance with the principle of amity, 
sincerity, mutual benefit, and inclusiveness and the 
policy of forging friendship and partnership with its 
neighbors. China will, guided by the principle of 
upholding justice while pursuing shared interests 
and the principle of sincerity, real results, affinity, 
and good faith, work to strengthen solidarity and 
cooperation with other developing countries.  秉持
亲诚惠容的周边外交理念，与地区国家持久和

平相处、联动融合发展。  Guided by the policy 
of amity, sincerity, mutual benefit, and 
inclusiveness in developing relations with our 
neighbors, we will work with other countries in our 
region to maintain lasting peaceful relations and 
coordinated and integrated development. 
 
亲清  qīn qīng  cordial and clean  构建亲清新型政
商关系，健全政企沟通机制，激发企业家精神

，促进民营经济发展升级。  We will foster a new 
type of cordial and clean relationship between 
government and business, improve mechanisms for 
their communication, inspire entrepreneurial spirit, 
and promote development and upgrading in the 
private sector.  构建亲清新型政商关系，健全企
业家参与涉企政策制定机制。  We will build a 
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new type of cordial and clean relationship between 
government and business, and improve mechanisms 
for entrepreneurs to participate in enterprise-related 
policy formulation.  构建亲清新型政商关系，促
进非公有制经济健康发展和非公有制经济人士

健康成长。  We should form a new type of cordial 
and clean relationship between government and 
business, promote healthy growth of the non-public 
sector of the economy, and encourage those 
working in this sector to achieve success. 
 
亲仁善邻，国之宝也  qīn rén shàn lín, guó zhī bǎo 
yě  kind and benevolent neighbors are a national 
treasure  “亲仁善邻，国之宝也”。中国一贯尊重
阿富汗的主权、独立、领土完整，致力于支持

阿富汗实现和平稳定发展。  Amity and good 
neighborliness are invaluable to a country. China 
always respects Afghanistan’s sovereignty, 
independence and territorial integrity, and has 
committed to supporting its pursuit of peace, 
stability and development. 
 
亲望亲好，邻望邻安  qīn wàng qīn hǎo, lín wàng 
lín ān  good neighbors wish each other to be safe 
and well  “亲望亲好，邻望邻安”作为山水相连
的真诚朋友，中国政府和人民始终心系阿富汗

灾区民众的安危，第一时间作出响应。王毅国

务委员兼外长通过致电、通话等方式向阿富汗

临时政府代理外长穆塔基表达诚挚慰问。中方

紧急通过中央和地方政府、中国红十字会、在

阿中资企业、民间组织等多种渠道，累计向阿

方提供价值 5400万元人民币的人道主义现金和
物资援助。   As a Chinese saying goes, good 
neighbors wish each other safe and well. China and 
Afghanistan are sincere friends connected by 
mountains. The thoughts of the government and 
people of China have been with the people affected 
in Afghanistan, and we have responded at top speed. 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
expressed sincere sympathies through his message 
of condolences and the phone conversation he had 
with Acting Foreign Minister of the Afghan interim 
government Amir Khan Muttaqi. Chinese Central 
and sub-national governments, the Red Cross 
Society of China, Chinese companies in 
Afghanistan and non-governmental organizations 
have altogether provided 54 million RMB worth of 

emergency humanitarian assistance in cash and in 
kind so far. 
 
亲望亲好，邻望邻好  qīn wàng qīn hǎo, lín wàng 
lín hǎo  neighbors wish each other well, just like 
family members do to each other  相信两国元首的
冬奥之约将再次诠释中俄亲望亲好、邻望邻好

的伙伴关系，相信两国运动健儿将再创佳绩，

为向世界呈现一场“简约、安全、精彩”的体育
盛事作出应有贡献。  We believe the two heads of 
state's get-together for the Winter Olympics will 
once again show that the two sides enjoy a 
partnership like neighbors and relatives wishing 
each other well. We believe Chinese and Russian 
athletes will outperform themselves and contribute 
to a streamlined, safe and splendid Olympic Games 
for the whole world.  “亲望亲好，邻望邻好。”中
国坚持与邻为善、以邻为伴，坚持睦邻、安邻、

富邻，践行亲、诚、惠、容理念，努力使自身

发展更好惠及亚洲国家。  "Neighbors wish each 
other well, just like family members do to each 
other." China always pursues friendship and 
partnership with its neighbors, and seeks to bring 
amity, security and common prosperity to its 
neighborhood. It practices the principles of amity, 
sincerity, mutual benefit and inclusiveness and 
works hard to make its development bring more 
benefits to countries in Asia. 
 
侵犯个人信息  qīn fàn gè rén xìn xī  infringement 
of personal information  深化平安中国建设，健
全立体化信息化社会治安防控体系，严厉打击

暴力恐怖活动，依法惩治黑恶势力犯罪、毒品

犯罪和盗窃、抢劫、电信网络诈骗、侵犯个人

信息等多发性犯罪，维护国家安全和社会稳定

。  We will continue to pursue the Peaceful China 
initiative, improve the multidimensional, IT-based 
crime prevention and control system, crack down 
hard on violent terrorist activities, and punish 
organized crime, drug-related crime, and common 
crimes like theft, robbery, telecommunications and 
online fraud, and infringement of personal 
information, thus upholding China's national 
security and social stability. 
 
青蒿素  qng hāo sù  artemisinin  50年前，以屠呦
呦为代表的中国科学家经过不懈努力，率先发

现并成功提取了青蒿素，开创了疟疾治疗的新
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方法，显著降低了疟疾患者的死亡率。  Fifty 
years ago, Chinese scientists represented by Tu 
Youyou first discovered and successfully extracted 
artemisinin by unremitting efforts, creating a new 
method of malaria treatment and significantly 
reducing the fatality rate of malaria patients.  青蒿
素是人类与疾病艰苦斗争的成功故事，也是中

国致力于推动构建人类卫生健康共同体，同广

大发展中国家同舟共济，以自身发展造福世界

的成功实践。  Artemisinin embodies a success 
story of mankind's arduous struggle to defeat 
diseases. It is also China’s successful practice in 
committing itself to the building of a community of 
health for all, strengthening solidarity with fellow 
developing countries and benefiting the world with 
its own development.  青蒿素问世以来，帮助中
国完全消除了疟疾，同时中国也向世界伸出援

手，开展以青蒿素为核心的大规模国际抗疟援

助。  Since its discovery, artemisinin has helped 
China successfully eliminate malaria within its 
borders. In the meantime, China also extended a 
helping hand to the world by launching large-scale 
international anti-malaria assistance with 
artemisinin at the core.  截至 2021年底，中方累
计提供青蒿素药品数十亿人份，为发展中国家

培训了数万名抗疟技术人员，为 30个国家援建
疟疾防治中心，向 72个发展中国家派遣 2.8万
名援外医疗队员，广泛使用青蒿素药品和疗法

开展疟疾防治。  By the end of 2021, China had 
provided billions of doses of artemisinin medicines, 
trained tens of thousands of anti-malaria 
professionals for developing countries, assisted in 
the construction of malaria prevention and 
treatment centers for 30 countries, and sent 28,000 
medical team members to 72 developing countries 
for malaria prevention and treatment by widely 
using artemisinin drugs and therapies.  抗疟药物
“青蒿素”的发明，拯救了全球特别是发展中国
家数百万人的生命。  The discovery of qinghaosu 
(artemisinin, an anti-malaria drug) has saved 
millions of lives, especially in developing countries. 
 
青山一道同云雨，明月何曾是两乡  qīng shān yī 
dào tóng yún yǔ, míng yuè hé céng shì liǎng xiāng  
Green hills immerse in the same cloud and rain. The 
same moon lights up towns however far away.  “青
山一道同云雨，明月何曾是两乡。”让我们携起

手来，站在历史正确的一边，站在人类进步的

一边，为实现世界永续和平发展，为推动构建

人类命运共同体而不懈奋斗！  As an ancient 
Chinese poem reads, "Green hills immerse in the 
same cloud and rain. The same moon lights up 
towns however far away." Let us join hands, stand 
on the right side of history and the side of human 
progress, and work tirelessly for the lasting and 
peaceful development of the world and for building 
a community with a shared future for mankind! 
 
青山遮不住，毕竟东流去  qīng shān zhē bù zhù, 
bì jìng dōng liú qù  thick mountains can not stop the 
river from flowing into the sea  一切造谣者只有一
个结局，那就是彻底的破产。中方一方面坚决

批驳谎言，以实际行动表明中国军队永远是维

护世界和平的坚定力量，另一方面我们当然不

会因为美方的诬蔑抹黑而放弃自身发展的权利。

青山遮不住，毕竟东流去。中国军队的发展壮

大，是不以他人意志为转移的，是没有任何势

力能够阻挡的。  All rumormongers will end up 
with nothing but complete failure. On the one hand, 
China resolutely refutes these lies and proves to the 
world with tangible actions that the Chinese 
military will always be a staunch force for world 
peace. On the other hand, we will not give up our 
right for self-development because of slanders from 
the US. The mountain can not stop the running of 
the river. The development and growth of the 
Chinese military is independent of the will of 
others, and no force can stop it. 
 
氢氟碳化物  qīng fú tànhuà wù  hydrofluorocarbon, 
HFC  推动非二氧化碳温室气体减排。 。。。 
引导企业加快转换为采用低全球增温潜势

（GWP）制冷剂的空调生产线，加速淘汰氢氯
氟碳化物（HCFCs）制冷剂，限控氢氟碳化物
（HFCs）的使用。  Reducing non-carbon dioxide 
emissions.  ... Supported enterprises to employ air-
conditioner production lines using low global 
warming potential (GWP) refrigerants, phase out 
hydrochlorofluorocarbon (HCFC) refrigerants, and 
limit the use of hydrofluorocarbons (HFCs). 
 
氢 氯 氟 碳 化 物   qīng lǜ fú tàn huà wù  
hydrochlorofluorocarbon, HCFC  推动非二氧化碳
温室气体减排。 。。。 引导企业加快转换为采
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用低全球增温潜势（GWP）制冷剂的空调生产
线，加速淘汰氢氯氟碳化物（HCFCs）制冷剂，
限控氢氟碳化物（HFCs）的使用。  Reducing 
non-carbon dioxide emissions.  ... Supported 
enterprises to employ air-conditioner production 
lines using low global warming potential (GWP) 
refrigerants, phase out hydrochlorofluorocarbon 
(HCFC) refrigerants, and limit the use of 
hydrofluorocarbons (HFCs). 
 
清单  qīng dān  negative list  中国已批准《区域全
面经济伙伴关系协定》，并申请加入《全面与

进步跨太平洋伙伴关系协定》，将在履约和谈

判进程中继续压减外资准入负面清单，推动农

业和制造业全方位开放，加大服务业开放力度，

依法给予内外资企业同等待遇。   China has 
ratified the Regional Comprehensive Economic 
Partnership (RCEP), and it has applied for joining 
the Comprehensive and Progressive Agreement for 
Trans-Pacific Partnership (CPTPP). In the course of 
RCEP implementation and CPTPP negotiation, 
China will continue to shorten the negative list on 
foreign investment, promote all-round opening-up 
of its agricultural and manufacturing sectors, 
expand the opening of the service sector, and treat 
domestic and foreign businesses as equals in 
accordance with law.  大幅缩减外资准入负面清
单，出台跨境服务贸易负面清单。  The negative 
list for foreign investment will be significantly 
shortened, while a negative list will also be drawn 
up for cross-border trade in services.  用好用足出
口退税、出口信用保险政策，扩大出口信贷投

放，开拓多元化市场，加快压减外资准入负面

清单，持续扩大外资市场准入，为企业“补
血”“减负”“拓空间”。   Policies on export tax 
rebates and export credit insurance are being put to 
good use, export credits expanded and new export 
markets explored. The negative list of market access 
for foreign investment has been cut to attract foreign 
investment. All these efforts will cut burdens on 
enterprises and stimulate their growth.  对外商投资
实行准入前国民待遇加负面清单管理模式，是

中国适应经济全球化新形势和国际投资规则变

化的制度变革。   China has adopted a foreign 
investment administration model of pre-
establishment national treatment plus negative list. 
This move marks an institutional reform in response 
to new developments in economic globalization and 

changes in international rules for investment.  2018
年上半年，中国完成修订外商投资负面清单工

作，出台《国务院关于积极有效利用外资推动

经济高质量发展若干措施的通知》，进一步大

幅度放宽市场准入，包括稳步扩大金融业开放，

持续推进服务业开放，深化农业、采矿业、制

造业开放。  In the first half of 2018, revision of 
the negative list for foreign investment was 
completed and the "Notice of the State Council on 
Measures for Using Foreign Investment Actively 
and Effectively to Promote High-Quality Economic 
Development" was issued to further widen market 
access considerably. China is making efforts to 
steadily liberalize its financial sector, constantly 
open up the services industry, and deepen the 
opening-up of agricultural, mining and 
manufacturing sectors. 
 
清单管理制度  qīng dān guǎn lǐ zhì dù  list-based 
management system  全面实行清单管理制度，制
定国务院部门权力和责任清单，加快扩大市场

准入负面清单试点，减少政府的自由裁量权，

增加市场的自主选择权。   We will fully 
implement the list-based management system, 
formulate lists of powers and responsibilities of the 
departments under the State Council, accelerate the 
extension of trials of granting market access on the 
basis of a negative list, and reduce the discretionary 
powers of the government while giving the market 
more freedom to take its course.  进一步完善准入
和退出机制，建立航天投资项目清单管理制度，

鼓励引导民间资本和社会力量有序参与航天科

研生产、空间基础设施建设、空间信息产品服

务、卫星运营等航天活动，大力发展商业航天。  
The mechanism for market access and withdrawal 
has been improved. A list of investment projects in 
the space industry has been introduced for better 
management in this regard. Non-governmental 
capital and other social sectors are encouraged to 
participate in space-related activities, including 
scientific research and production, space 
infrastructure, space information products and 
services, and use of satellites to increase the level of 
commercialization of the space industry. 
 
清洁炉灶  qīng jié lú zào  clean stove  2011年以
来，中国累计安排约 12亿元用于开展应对气候
变化南南合作，与 35 个国家签署 40 份合作文
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件，通过建设低碳示范区，援助气象卫星、光

伏发电系统和照明设备、新能源汽车、环境监

测设备、清洁炉灶等应对气候变化相关物资，

帮助有关国家提高应对气候变化能力，同时为

近 120个发展中国家培训了约 2000名应对气候
变化领域的官员和技术人员。   Since 2011, 
China has allocated about RMB1.2 billion for 
South-South climate cooperation and signed 40 
cooperation documents with 35 countries. It has 
helped countries to build low-carbon demonstration 
zones and provided them with climate-related 
supplies such as meteorological satellites, PV 
power generation and lighting equipment, NEVs, 
environmental monitoring devices, and clean 
cookstoves. It has trained about 2,000 officials and 
professionals in the field of climate change for 
nearly 120 developing countries. 
 
清洁能源  qīng jié néng yuán  clean energy  持续
推进产业结构调整，发布并持续修订产业指导

目录，引导社会投资方向，改造提升传统产业，

推动制造业高质量发展，大力培育发展新兴产

业，更有力支持节能环保、清洁生产、清洁能

源等绿色低碳产业发展。  It [China] has also 
pressed ahead with industrial restructuring through 
the following measures: issuing and continuously 
updating the catalog for guiding industry 
restructuring to steer non-governmental investment; 
transforming and upgrading traditional industries; 
boosting high-quality development of 
manufacturing; cultivating and developing 
emerging industries; providing greater support to 
green and low-carbon industries such as energy 
conservation, environmental protection, clean 
production, and clean energy.  构建市场导向的绿
色技术创新体系，发展绿色金融，壮大节能环

保产业、清洁生产产业、清洁能源产业。  We 
will create a market-based system for green 
technology innovation, develop green finance, and 
spur the development of energy-saving and 
environmental protection industries as well as clean 
production and clean energy industries.  优化能源
结构，煤炭消费比重下降 8.1个百分点，清洁能
源消费比重提高 6.3 个百分点。   We have 
improved the energy mix, cutting the share of coal 
consumption by 8.1 percentage points and 
increasing the share of clean energy consumption 
by 6.3 percentage points.  增加天然气供应，完善

风能、太阳能、生物质能等发展扶持政策，提

高清洁能源比重。  We will increase natural gas 
supply, improve policy support for the development 
of wind, solar, and biomass energy, and increase the 
proportion of clean energy in total energy 
consumption.  实施“公交优先”战略，新能源和
清洁能源运输工具不断增加，公共自行车系统

快速兴起。   The strategy of "public transit 
priority" has been implemented, supported by 
growing new- and clean-energy means of transport 
and a rapidly developing public bicycle rental 
system. 
 
清洁能源汽车  qīng jié néng yuán qì chē  clean-
energy car  基本淘汰黄标车，加快淘汰老旧机动
车，对高排放机动车进行专项整治，鼓励使用

清洁能源汽车。  We will see that basically all 
higher-emission vehicles are scrapped, work faster 
to take old vehicles off the roads, carry out 
dedicated initiatives to deal with high-emission 
vehicles, and encourage the use of clean-energy 
cars. 
 
清洁取暖  qīng jié qǔ nuǎn  clean heating  大力开
展绿色低碳宜居村镇建设，结合农村危房改造

开展建筑节能示范，引导农户建设节能农房，

加快推进中国北方地区冬季清洁取暖。  Taken 
measures to build green and low-carbon villages 
and towns, encouraging farmers to build energy-
saving houses through energy efficiency 
demonstration projects during the process of 
renovating dilapidated rural housing, and 
accelerating the use of clean energy for winter 
heating in northern China.  截至 2020年底，中国
北方地区冬季清洁取暖率已提升到 60%以上，
京津冀及周边地区、汾渭平原累计完成散煤替

代 2500 万户左右，削减散煤约 5000 万吨，据
测算，相当于少排放二氧化碳约 9200 万吨。  
By the end of 2020, the clean heating rate in winter 
in northern China had increased to more than 60 
percent. Coal for non-industrial sectors has been 
replaced with cleaner energy in the power supply to 
around 25 million households in Beijing, Tianjin, 
Hebei and surrounding areas and on the Fenwei 
Plain, representing a reduction of around 50 million 
tonnes of coal for non-industrial sectors, which is 
equivalent to cutting about 92 million tonnes of 
carbon dioxide emissions.  强化大气污染综合治
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理和联防联控，加强细颗粒物和臭氧协同控制，

北方地区清洁取暖率达到 70%。   We will 
strengthen comprehensive measures and joint 
efforts on air pollution prevention and control, and 
step up coordination on the control of fine 
particulate matter and ozone pollution. Clean 
heating will account for 70 percent of all heating in 
northern China.  继续打好蓝天、碧水、净土保

卫战，持续实施重点区域秋冬季大气污染综合

治理，开展夏季臭氧（O₃）污染防治攻坚，积
极稳妥推进北方地区冬季清洁取暖，有序推进

钢铁行业超低排放改造，扎实推进柴油货车污

染治理，积极推进“公转铁”、“公转水”，全国
地级及以上城市空气质量优良天数比率达 87%。  
We pushed ahead with the campaign to keep our 
skies blue, our waters clear, and our land pollution-
free. We continued to comprehensively address air 
pollution in key areas during autumn and winter, 
launched initiatives to prevent and control ozone 
(O3) pollution in summer, and moved forward with 
the adoption of clean energy sources for winter 
heating in northern China in an active yet prudent 
manner. We steadily advanced upgrading in the 
steel industry in order to achieve ultra-low 
emissions. We curbed pollution caused by diesel 
trucks, and continued to bring about a shift in freight 
transportation from highways to railways and 
waterways. As a result of these efforts, air quality 
of cities at and above the prefectural level was good 
or excellent for 87% of the year.  全面实施散煤综
合治理，推进北方地区冬季清洁取暖，完成以

电代煤、以气代煤 300 万户以上，全部淘汰地
级以上城市建成区燃煤小锅炉。  We will take 
comprehensive steps to reduce non-centralized coal 
burning operations, promote clean winter heating in 
the northern region, replace the use of coal with 
electricity and natural gas in more than 3 million 
households, and shut down all small coal-fired 
furnaces in established districts of cities at the 
prefectural level and above. 
 
清洁生产  qīng jié shēng chǎn  clean production  持
续推进产业结构调整，发布并持续修订产业指

导目录，引导社会投资方向，改造提升传统产

业，推动制造业高质量发展，大力培育发展新

兴产业，更有力支持节能环保、清洁生产、清

洁能源等绿色低碳产业发展。  It has also pressed 
ahead with industrial restructuring through the 

following measures: issuing and continuously 
updating the catalog for guiding industry 
restructuring to steer non-governmental investment; 
transforming and upgrading traditional industries; 
boosting high-quality development of 
manufacturing; cultivating and developing 
emerging industries; providing greater support to 
green and low-carbon industries such as energy 
conservation, environmental protection, clean 
production, and clean energy.  构建市场导向的绿
色技术创新体系，发展绿色金融，壮大节能环

保产业、清洁生产产业、清洁能源产业。  We 
will create a market-based system for green 
technology innovation, develop green finance, and 
spur the development of energy-saving and 
environmental protection industries as well as clean 
production and clean energy industries.  In order to 
expedite the growth of industries in relation to 
energy conservation, environmental protection, and 
ecological improvement, we will carry out green 
manufacturing programs, support green and clean 
production along with a comprehensive eco-
friendly approach to the use of resources, and carry 
out major energy conservation and environmental 
protection projects.  加快发展节能环保绿色产业，
实施绿色制造工程，支持绿色清洁生产、资源

综合利用，实施节能环保重大工程。 
 
清洁网络  qīng jié wǎng luò  Clean Network  上述
事实再次表明，美国此举是泛化和滥用国家安

全概念，把技术问题政治化，这种做法不得人

心。美国兜售的所谓“清洁网络”不过是打压异
己的“肮脏网络”。在美国的利益盘算面前，即
使像英国这样亲密的盟友也会遭到胁迫和霸凌。

国际社会应更加看清美国的虚伪面目和虚假叙

事。  These facts show once again that the US’s 
move to stretch and abuse the concept of national 
security and politicize technological issues is deeply 
unpopular. The so-called “clean network” peddled 
by the US is really a “dirty network” designed to 
repress anyone who disagrees with them. If the 
US’s self-serving calculations so dictate, even a 
close ally like the UK can be subject to coercion and 
bullying. The international community should see 
clearer the US’s hypocrisy behind all its false 
narratives.  近年来，美方宣称构建所谓的“清洁
网络”，酝酿成立所谓“未来互联网联盟”，以提
升网络安全防范能力为由同多国加强网络安全
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合作。这次 360 公司的报告指出，许多与美国
有合作的国家同样也是美国网络攻击的目标。

此前曝出的“脏盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行
动”等美国网络监控和攻击内幕也表明，连美国
的盟友、伙伴都在美国的严密监控之列。可见，

所谓的“清洁网络”不过是美方为方便其全球监
控窃密摆下的“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己
披上的“隐身衣”。  In recent years, the US has 
proposed to build the so-called “Clean Network”, 
has been brewing the so-called “Alliance for the 
Future of the Internet”, and has used cyber capacity 
building as a pretext to strengthen cybersecurity 
cooperation with many countries. However, as the 
report reveals, many countries the US works with 
are also targets of its cyberattacks. As we can see 
from exposed operations such as “Dirtbox”, 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Telescreen”, the US 
doesn’t even spare its allies and partners in its global 
cyber surveillance and attacks. In this sense, the so-
called “Clean Network” is nothing but a mirage to 
camouflage US surveillance and cyber theft across 
the globe and an “invisibility cloak” to conceal its 
true face as the “empire of hacking”.  这再次印证
了所谓“国家安全”理由、“5G 技术风险”不过是
美国用来打压中国高科技企业的幌子。美方推

出的“清洁网络”完全是“胁迫外交”的代名词。  
This is further evidence that “national security” and 
the so-called “risk posed by 5G technology” is just 
a pretext the US uses to suppress China’s hi-tech 
companies. The US “Clean Network” is 
synonymous with its coercive diplomacy.  所谓“联
盟”，其实是新瓶装旧酒，以“民主”为借口对早
已不得人心的“清洁网络”计划改头换面，搞封
闭排他的“小圈子”。  The so-called Alliance is 
actually an old agenda taking on a new form under 
the pretext of democracy and to create an exclusive 
bloc. It is an resemblance of the US’ Clean Network 
program that has long lost support. 
 
清醒看到  qīng xǐng kàn dào  be keenly aware; not 
lose sight of  在肯定成绩的同时，我们也清醒看
到面临的困难和挑战。  While recognizing our 
achievements, we are also keenly aware of the 
difficulties and challenges before us.  在肯定成绩
的同时，我们也清醒看到面临的困难和问题。  
While recognizing our achievements, we are also 
keenly aware of the difficulties and problems we 

face.  在充分肯定成绩的同时，要清醒看到我国
发展面临的问题和挑战。   While fully 
recognizing our achievements, we must also be 
clear about the problems and challenges our country 
faces in its development.  我们也清醒看到，经济
社会发展中还存在不少困难和问题。  Yet we 
must not lose sight of the many problems and 
challenges China faces in pursuing economic and 
social development. 
 
情 报 部 门   qíngbào bù mén  intelligence 
community; intelligence agencies  美国情报部门
的可信度如何，在伊拉克、乌克兰等问题上已

经得到检验。   The credibility of the US 
intelligence community has been tested on many 
occasions, including Iraq and Ukraine.  从“维基解
密”到“斯诺登事件”，从“瑞士加密机事件”再到
近期美国国家安全局利用丹麦情报部门对盟国

领导人进行监听，事实一再证明，美国是世界

公认的“黑客帝国”和“窃密帝国”，是对全球网
络安全的最大威胁。  From WikiLeaks, Snowden 
revelations, Swiss Crypto AGscandal to the recently 
exposed spying by the US National Security 
Agency on the leaders of its European allies through 
Danish intelligence agencies, it has been proven 
time and again that the US is a recognized top 
empire of hacking and theft of secrets and the 
biggest threat to global cyber security.  成员国将完
善此类人群及其潜入潜出的情报交换机制，根

据上合组织成员国国家法律实施更快捷的外国

武装恐怖分子引渡机制，加强政治层面和情报

部门间的国际合作。  The Member States will 
work to improve the information exchange 
mechanisms regarding these people and their 
movements, and speed up procedures to extradite 
foreign terrorists in accordance with the national 
legislation of the SCO Member States and boost 
international cooperation both on the political level 
and between the security services. 
 
情报监视侦察卫星  qíng bào jiān shì zhēn chá wèi 
xīng  intelligence, surveillance and reconnaissance 
satellites; ISR satellites  据报道，12日，美国国
防部情报局发表报告称，中国情报、监视、侦

察卫星数量不断扩大，仅次于美。  According to 
reports, the US Defense Intelligence Agency 
released a report on April 12 alleging that China’s 
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fleet of intelligence, surveillance and 
reconnaissance (ISR) satellites keeps expanding 
and stands second only to the US in quantity. 
 
情报窃密  qíng bào qiè mì  intelligence theft  美国
将自己情报窃密、抵近侦察那一套复制到太空

领域，必将给全球战略稳定带来严重消极影响，

对外空和平与安全构成严重威胁。  The US has 
engaged in intelligence theft and close-in 
reconnaissance in the space domain, just as it has 
done in other domains. This would bring a serious 
negative impact on global strategic stability and 
constitute grave threats to peace and security in 
outer space. 
 
情报人员  qíng bào rén yuán  intelligence officers  
据报道，美不具名官员称，美政府 14日通过外
交电报和情报人员当面通报方式告知北约和部

分亚洲盟友，应俄方请求，中方已表达向俄提

供军事和经济援助的意愿，预计中方将予以否

认。美方此举旨在加大情报公开力度，以打击

虚假信息。  According to unspecified US officials, 
the US government told allies in NATO and several 
Asian countries in a diplomatic note and through 
intelligence agents that China had signaled its 
willingness to provide military and economic aid to 
Russia at the latter’s request. It also noted China 
was expected to deny those plans. He also said, the 
move is part of a deliberate strategy move to counter 
disinformation by being far more open about 
intelligence matters than usual.  据报道，22日，
立陶宛外事委员会主席帕维廖尼斯称，如果外

交关系降级意味着中国在立陶宛活动的“情报人
员 ”减少了，降级并不会造成严重后果。  
According to reports, Žygimantas Pavilionis, 
Chairman of the Foreign Affairs Committee of the 
Seimas of Lithuania, said on November 22 that, "I 
do not see any major consequences if there is a 
decrease in the number of Chinese intelligence 
officers" in Lithuania with the downgrading of 
diplomatic relations.  澳大利亚媒体报道，杨军曾
被中国情报人员讯问，涉及澳大利亚调查中国

干涉澳内政事。  Australian media is reporting that 
Yang Jun was questioned by Chinese agents on the 
matters related to Australia's probe into Chinese 
interference in domestic politics. 
 

请党放心、强国有我  qǐng dǎng fàng xīn, qiáng 
guó yǒu wǒ  rest assured we will make our country 
strong  在庆祝中国共产党成立 100 周年大会上
，共青团员、少先队员代表响亮喊出“请党放心
、强国有我”的青春誓言。   At the ceremony 
marking the centenary of the Communist Party of 
China, representatives from the Communist Youth 
League and the Young Pioneers declared the 
commitment of making due contribution to building 
a strong country.  “请党放心、强国有我”的青春
誓言，“清澈的爱、只为中国”的深情告白；“祝
融”探火、“羲和”逐日、“天和”遨游星辰；运动
健儿激情飞扬、奋勇争先；全国上下防控疫情

坚决有力；受灾群众守望相助重建家园；人民

解放军指战员、武警部队官兵矢志强军、保家

卫国……无数平凡英雄拼搏奋斗，汇聚成新时
代中国昂扬奋进的洪流。   Youthful vows of 
"pledging to the Party to make my country strong"; 
affectionate expression of "pure, true love saved for 
the motherland"; the Zhurong rover probing Mars, 
the Xihe satellite chasing the sun, and the Tianhe 
space station core module traveling among the stars; 
athletes outdoing themselves to excel on the sports 
field; the whole nation staying united in solid 
COVID-19 response; people in disaster-stricken 
areas standing together to rebuild their homes; 
members of the People's Liberation Army and 
Armed Police devoted to building a strong military 
and protecting our country. The hard work and 
dedication of countless unsung heroes have all 
added to the great momentum of China's march 
forward in the new era. 
 
求木之长者,必固其根本；欲流之远者,必浚其泉
源  qiú mù zhī cháng zhě, bì gù qí gēn běn; yù liú 
zhī yuǎn zhě, bì jùn qí quán yuán  for a tree to grow 
tall, a strong and solid root is required; for a river to 
reach far, an unimpeded source is necessary  “求木
之长者,必固其根本；欲流之远者,必浚其泉源。”
发展是安全的基础，安全是发展的条件。贫瘠

的土地上长不成和平的大树，连天的烽火中结

不出发展的硕果。  As a Chinese saying goes, for 
a tree to grow tall, a strong and solid root is 
required; for a river to reach far, an unimpeded 
source is necessary. Development is the foundation 
of security, and security the precondition for 
development. The tree of peace does not grow on 
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barren land while the fruit of development is not 
produced amidst flames of war. 
 
求同存异  qiú tóng cún yì  seeking common ground 
while reserving differences  希望全体香港同胞大
力弘扬以爱国爱港为核心、同“一国两制”方针
相适应的主流价值观，继续发扬包容共济、求

同存异、自强不息、善拼敢赢的优良传统，共

同创造更加美好的生活。  It is my hope that all 
fellow compatriots in Hong Kong will carry on the 
mainstream values, which are characterized by the 
love of both the motherland and Hong Kong as the 
core and are in conformity with the principle of "one 
country, two systems," and that they will continue 
to follow the fine traditions of inclusiveness, 
seeking common ground while reserving 
differences, and keeping an unyielding spirit and the 
courage to strive for success with a view to creating 
a better future.  历史告诉我们：顺应时代潮流，
就能作出正确的战略抉择；坚持求同存异，就

能实现不同社会制度国家的和平共处；坚持国

际关系基本准则，就能为中美关系构建起真正

的护栏。  History tells us that by following the 
trend of the times, we can make the right strategic 
choice; by seeking common ground while reserving 
differences, we can attain peaceful co-existence 
between countries with different social systems; and 
by following the basic norms of international 
relations,we can build real guardrails for China-US 
relations.  回首历史，中美双方本着求同存异精
神，以合作代替对抗，造福了两国人民，促进

了世界和平与繁荣。  Looking back, China and 
the US, in a spirit of seeking common ground while 
reserving differences, were able to replace 
confrontation with cooperation, advance the 
interests of our two peoples and make the world a 
more peaceful and prosperous place.  尊重彼此社
会制度和发展道路，尊重对方核心利益和重大

关切，尊重各自发展权利，平等相待，管控分

歧，求同存异。  The two countries need to respect 
each other’s social systems and development paths, 
respect each other’s core interests and major 
concerns, and respect each other’s right to 
development. They need to treat each other as 
equals, keep differences under control, and seek 
common ground while reserving differences.  各国
应该在相互尊重、求同存异基础上实现和平共

处，促进各国交流互鉴，为人类文明发展进步

注入动力。  The right choice is for countries to 
pursue peaceful coexistence based on mutual 
respect and on expanding common ground while 
shelving differences, and to promote exchanges and 
mutual learning. This is the way to add impetus to 
the progress of human civilization. 
 
球货币体系   qiú huò bì tǐ xì  global monetary 
system  做好今年政府工作，要把握好以下几点
。  To deliver a good performance this year, we in 
government should stick to the following 
guidelines: 
 
区间调控  qū jiān tiáo kòng  range-based regulation  
在区间调控基础上加强定向调控、相机调控、

精准调控。   On the basis of range-based 
regulation, we will enhance targeted, well-timed, 
and precision regulation.  面对新情况新变化，我
们坚持不搞“大水漫灌”式强刺激，保持宏观政
策连续性稳定性，在区间调控基础上加强定向、

相机调控，主动预调、微调。   Facing new 
circumstances and developments, we were firm in 
choosing not to adopt a deluge of strong stimulus 
policies, and we maintained the continuity and 
consistency of macro policies. As we conducted 
regulation to keep main economic indicators within 
an appropriate range, we also improved targeted and 
well-timed regulation, and carried out anticipatory 
adjustments and fine-tuning.  更好发挥国家发展
规划的战略导向作用，保持宏观经济政策的连

续性和稳定性，坚决不搞“大水漫灌”式强刺激，
在区间调控的基础上加强定向调控、精准调控、

相机调控，主动预调微调、强化政策协同、做

好预期管理，稳妥应对中美经贸摩擦，保持了

经济平稳健康发展。  We gave better play to the 
guiding role of national development plans to 
ensure continuity and stability between 
macroeconomic policies. We refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we strengthened targeted, precision, and 
well-timed regulation on the basis of range-based 
regulation. We took proactive measures to carry out 
anticipatory adjustments and fine-tuning, 
strengthened coordination between macroeconomic 
policies, and better managed expectations. We 
appropriately handled economic and trade friction 
between China and the US. With these efforts, we 
were able to maintain stable and sound economic 
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development.  面对这种局面，我们保持战略定
力，坚持不搞“大水漫灌”式强刺激，而是适应
把握引领经济发展新常态，统筹稳增长、促改

革、调结构、惠民生、防风险，不断创新和完

善宏观调控，确立区间调控的思路和方式，加

强定向调控、相机调控、精准调控。   In 
confronting this new environment, we have 
maintained strategic focus and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation.  今
年要继续实施积极的财政政策和稳健的货币政

策，在区间调控基础上加强定向调控、相机调

控，提高预见性、精准性和有效性，注重消费、

投资、区域、产业、环保等政策的协调配合，

确保经济运行在合理区间。  This year, we will 
continue to pursue a proactive fiscal policy and a 
prudent monetary policy. On the basis of 
conducting range-based regulation, we will focus 
more on targeted and well-timed regulation and 
increase the foresight, precision, and effectiveness 
of our regulation. We will strengthen coordination 
of consumption, investment, regional, industrial, 
and environmental protection policies, and ensure 
the economy performs within an appropriate range. 
 
区域全面经济伙伴关系协定  qū yù quán miàn 
jīng jì huǒ bàn guān xì xié dìng  Regional 
Comprehensive Economic Partnership, RCEP  1月
1 日，《区域全面经济伙伴关系协定》（RCEP
）在中国等 10国正式生效，标志着全球人口最
多、经贸规模最大、最具发展潜力的自由贸易

区正式落地。   The Regional Comprehensive 
Economic Partnership (RCEP) came into effect on 
January 1 in 10 countries including China. It marks 
the formal launch of a free trade area featuring the 
largest population, biggest economic and trade scale 
and greatest development potential.  RCEP15个成
员国的人口和经济总量以及贸易总额均占全球

总量的 30%，是世界上最大的自贸区。随着

RCEP 的正式生效实施，中国与东盟、新西兰
等成员国之间零关税产品比例大幅提高，并朝

着 90%以上的货物贸易最终实现零关税的目标
前进。  The 15 members of the RCEP account for 
30% of the world’s total population, economy and 
trade, making the RCEP the largest free trade area 
in the world. With the RCEP officially coming into 
force, the proportion of zero-tariff products between 
China and ASEAN, New Zealand and other 
member countries increases significantly, and we 
are moving toward the goal of making more than 90 
percent of trade in goods eventually tariff-free.  
《区域全面经济伙伴关系协定》（RCEP）即将
如期生效是东亚区域经济一体化新的重大进展，

将有力拉动区域内贸易投资增长，提升域内整

体营商环境，稳固区域产业链供应链。  The 
upcoming entry into force of the Regional 
Comprehensive Economic Partnership (RCEP) 
agreement as scheduled represents a major progress 
of regional economic integration in East Asia. It 
will effectively drive trade and investment growth, 
improve the business environment and reinforce 
industrial and supply chains within the region.  中
国已批准《区域全面经济伙伴关系协定》，并

申请加入《全面与进步跨太平洋伙伴关系协

定》，将在履约和谈判进程中继续压减外资准

入负面清单，推动农业和制造业全方位开放，

加大服务业开放力度，依法给予内外资企业同

等待遇。   China has ratified the Regional 
Comprehensive Economic Partnership (RCEP), and 
it has applied for joining the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP). In the course of RCEP 
implementation and CPTPP negotiation, China will 
continue to shorten the negative list on foreign 
investment, promote all-round opening-up of its 
agricultural and manufacturing sectors, expand the 
opening of the service sector, and treat domestic and 
foreign businesses as equals in accordance with law.  
区域全面经济伙伴关系协定国内核准率先完成。  
China is among the first to have completed domestic 
ratification of the Regional Comprehensive 
Economic Partnership (RCEP). 
 
区域综合经济走廊  qū yù zòng hé jīng jì zǒu láng  
Regional Comprehensive Economic Corridor (of 
Indonesia)  双方都认为，要加快推进政治、经
济、人文、海上“四轮驱动”合作，重点抓好雅
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万高铁、“区域综合经济走廊”和“两国双园”等
标志性大项目合作，打造高质量共建“一带一路
”新旗舰。   The two sides agreed to speed up 
cooperation regarding the four pillars of political, 
economic, cultural and maritime fields, focus on 
landmark projects such as the Jakarta-Bandung 
high-speed railway, the Regional Comprehensive 
Economic Corridor and the “Two Countries, Twin 
Parks”, and foster new flagship projects of high-
quality Belt and Road cooperation.  中方共建“一
带一路”的倡议与印尼的“区域综合经济走廊”深
度对接，两国贸易额去年同比增长近 6 成。  
China’s BRI and Indonesia’s Regional 
Comprehensive Economic Corridor have formed 
deep synergy. Trade between the two countries 
grew nearly 60 percent year-on-year in 2021. 
 
去 产 能   qù chǎn néng  cutting production 
overcapacity  中国超额完成“十三五”煤炭去产能
、淘汰煤电落后产能目标任务，累计淘汰煤电

落后产能 4500万千瓦以上。  China exceeded the 
target for reducing coal production capacity and 
eliminated more than 45 million kW of outdated 
coal and electricity production capacity during the 
2016-2020 period.  推进钢铁、煤炭行业市场化
去产能。   We made progress in using market 
mechanisms to cut capacity in the steel and coal 
industries.  持续巩固去产能成果，优化重大生产
力布局。   We continued to consolidate our 
achievements in cutting overcapacity and improved 
the distribution of major productive forces.  出台推
进去产能和“僵尸企业”债务重组相关政策，继
续支持钢铁、煤炭行业化解过剩产能，中央企

业处置“僵尸企业”和治理特困企业工作取得积
极进展。   We introduced policies on further 
cutting overcapacity and restructuring the debts of 
"zombie enterprises," and continued to support the 
de-escalation of overcapacity in the steel and coal 
industries. Active progress was made in the central 
government's efforts to address "zombie 
enterprises" and improve those enterprises in 
particular difficulty.  加大督查问责力度，组织开
展第三次国务院大督查，对去产能、民间投资

等政策落实情况进行专项督查和第三方评估，

严肃查处一些地区违规新建钢铁项目、生产销

售 “ 地 条 钢 ” 等 行 为 。   We intensified 
accountability inspections. The third State Council 

accountability inspection was carried out; special 
inspections and third-party evaluations were 
conducted on the implementation of policies related 
to cutting overcapacity and encouraging private 
investment; and new steel projects launched in 
breach of regulations and the production and sale of 
substandard steel products were strictly investigated 
and dealt with. 
 
去产能、去库存、去杠杆、降成本、补短板  qù 
chǎn néng 、 qù kù cún 、 qù gàng gān 、 jiàng 
chéng běn 、  bǔ duǎn bǎn  cut production 
overcapacity, deplete stocks, deleverage, reduce 
costs and bolster weak spots  坚持去产能、去库存
、去杠杆、降成本、补短板，优化存量资源配

置，扩大优质增量供给，实现供需动态平衡。  
We will continue efforts to cut overcapacity, reduce 
excess inventory, deleverage, lower costs, and 
strengthen areas of weakness, and work to achieve 
a dynamic balance between supply and demand by 
improving the allocation of available resources and 
increasing high-quality supply.  做好政府工作，
必须。。。抓好去产能、去库存、去杠杆、降

成本、补短板  To ensure that the government's 
goal for this year is accomplished, we must ...cut 
overcapacity and excess inventory, deleverage, 
reduce costs, and strengthen points of weakness 
 
去杠杆  qù gàng gǎn  deleveraging  稳妥化解地方
政府债务风险，持续推进结构性去杠杆，坚决

遏制地方政府隐性债务增长。  We took prudent 
steps to defuse local government debt risks, 
continued to push forward structural deleveraging, 
and resolutely checked increases in hidden local 
government debt.  坚持结构性去杠杆基本思路，
把握好节奏和力度，推动市场化债转股签约项

目尽快落地，加强国有企业资产负债约束，建

立企业债务风险监测、预警体系。   Sticking 
with the basic approach of structural deleveraging, 
and setting a proper pace and intensity, we will 
work for the early implementation of contracted 
projects for market-based debt-to-equity swaps, 
impose stronger constraints on the debt-to-asset 
ratios of SOEs, and establish systems for 
monitoring and sending early warnings on 
enterprise debt risks.  坚持去产能、去库存、去杠
杆、降成本、补短板，优化存量资源配置，扩

大优质增量供给，实现供需动态平衡。  We will 
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continue efforts to cut overcapacity, reduce excess 
inventory, deleverage, lower costs, and strengthen 
areas of weakness, and work to achieve a dynamic 
balance between supply and demand by improving 
the allocation of available resources and increasing 
high-quality supply.  防范化解重大风险要强化底
线思维，坚持结构性去杠杆，防范金融市场异

常波动，稳妥处理地方政府债务风险，防控输

入性风险。  To forestall and defuse major risks, 
we should be clear about potential dangers, continue 
structural deleveraging, forestall abnormal financial 
market fluctuations, deal prudently with local 
government debt risk, and guard against and control 
externally-generated risks. 
 
去极端化   qù jí duān huà  de-extremization; 
deradicalization  在此次涉疆问题新闻发布会上
，新疆自治区人民政府发言人介绍了新疆反恐

与去极端化经验的七大经验：   At this press 
conference on Xinjiang-related issues, the 
spokesperson of the regional government shared 
seven key takeaways from Xinjiang’s counter-
terrorism and deradicalization experience.  面对恐
怖主义、极端主义的现实威胁，新疆采取果断

措施，依法开展反恐怖主义和去极端化斗争，

有效遏制了恐怖活动多发频发势头，最大限度

保障了各族人民群众的生存权、发展权等基本

权利。  In the face of these real threats, Xinjiang 
has taken resolute action to fight terrorism and 
extremism in accordance with the law, effectively 
curbing the frequent occurrences of terrorist 
activities and ensuring, to the maximum extent, the 
rights to life and development of people of all ethnic 
groups in Xinjiang.  中国新疆的反恐怖主义和去
极端化斗争，是国际社会反恐怖斗争的重要组

成部分，完全符合联合国打击恐怖主义、维护

基本人权的宗旨和原则。  China’s fight against 
terrorism and extremism is an important part of the 
same battle being waged by the international 
community; it is in keeping with the purposes and 
principles of the United Nations to combat terrorism 
and safeguard basic human rights.  新疆依法开展
去极端化工作，治理非法宗教活动、非法宗教

宣传品、非法宗教网络传播，有力遏制了宗教

极端思想的滋生蔓延。   Law-based de-
radicalization has been launched in Xinjiang to deal 
with illegal religious activities, illegal religious 

publicity materials, and illegal spread of religions 
through the internet, which has effectively curbed 
the breeding and spread of religious extremism.  新
疆的反恐怖主义、去极端化斗争，在吸收借鉴

国际社会经验的同时，坚持从中国和中国新疆

的实际出发，把保障各族人民根本利益放在首

位，从彻底解决各种深层次矛盾入手，积极探

索依法打击防范恐怖主义和去极端化的有效路

径，最大限度地保障各族人民免受恐怖主义和

极端主义的侵害，形成了一套经验和有效办法。  
Counterterrorism and de-radicalization effort in 
Xinjiang is based on the reality in Xinjiang and the 
rest of the country, while drawing on the experience 
of other countries. The government prioritizes 
safeguarding the fundamental interests of all ethnic 
groups. Starting by addressing deep-seated 
problems, China has worked to explore effective 
and law-based approaches to counterterrorism and 
de-radicalization to protect people of all ethnic 
groups from the scourge of terrorism and 
extremism, and identified successful experiences 
and effective measures. 
 
去库存  qù kù cún  reduce inventory; destocking  完
善粮食库存消化政策，分品种把握好去库存节

奏和力度。   We will improve the policies on 
reducing excess grain stockpiles, and maintain an 
appropriate tempo and intensity of reduction based 
on different varieties of grain.  粮油物资储备支出
1177.15 亿元，下降 14.2%，主要是玉米、大豆

去库存成效显著，相应减少利息费用补贴支出。  
Spending on stockpiling grain, edible oils, and other 
materials will total 117.715 billion yuan, a 
reduction of 14.2%, which is mainly due to the 
remarkable progress made in reducing excess 
stockpiles of corn and soybeans and a 
corresponding reduction in spending on subsidizing 
interest payments on loans for their stockpiling.  因
城施策分类指导，三四线城市商品住宅去库存

取得明显成效，热点城市房价涨势得到控制。  
Thanks to city-specific policies and category-
specific guidance, clear progress has been made in 
reducing commercial residential housing inventory 
in third- and fourth-tier cities, and the growth of 
housing prices in the most popular cities has been 
brought under control.  支持农民工在城镇购房，
提高棚改货币化安置比例，房地产去库存取得

积极成效。   We supported migrant workers in 
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buying urban homes; and we increased the 
proportion of people affected by rebuilding in 
rundown urban areas receiving monetary 
compensation, making good progress in reducing 
real estate inventory. 
 
去全球化  qù quán qiú huà  reverse globalization; 
deglobalization  经济全球化是社会生产力发展的
客观要求和科技进步的必然结果，利用疫情搞“
去全球化”、搞封闭脱钩，不符合任何一方利 
益。  Economic globalization meets the need of 
growing social productivity and is a natural 
outcome of scientific and technological 
advancement. It serves no one's interest to use the 
pandemic as an excuse to reverse globalization and 
go for seclusion and decoupling.  新冠肺炎疫情改
变了经济全球化形态，但全球化发展大势没有

改变，搞“脱钩”“筑墙” “去全球化”，既割裂全
球也难以自保。  Covid-19 is changing the form 
but not the general trend of economic globalization. 
Decoupling, erecting walls and deglobalization may 
divide the world, but will not do any good to those 
who themselves are engaged in these acts. 
 
去中国化  qù zhōng guó huà  de-sinicizing  民进党
上台后不断推进“渐进式台独”，大搞“去中国
化”，在各种场合制造“两个中国”“一中一台”，
这些才是改变现状的行为。  After it took power, 
the DPP authorities have advanced “incremental 
independence” and gone all out to remove the 
Chinese identity of Taiwan, and tried to create the 
false impression of “two Chinas” and “one China, 
one Taiwan” at various occasions. It is those actions 
of the US that are truly changing the status quo.  台
湾民进党当局惯于打着“民主”的旗号掩饰自己
的“台独”面目。但无论民进党当局如何粉饰掩
盖，其拒不承认体现一个中国原则的“九二共
识”、推动“去中国化”、操弄“法理台独”等“谋
独”本质都暴露无遗。  The DPP authorities are 
apt at using democracy as a pretext to mask its true 
face of “Taiwan independence”. But no matter how 
they try to gloss it over, their nature of seeking 
Taiwan independence by refusing to recognize the 
1992 Consensus which embodies the one-China 
principle or pursuing “de-sinicization” or seeking 
“de jure independence” is laid bare.  反分裂斗争形
势更加严峻，民进党当局顽固坚持“台独”分裂

立场，拒不承认体现一个中国原则的“九二共
识”，加紧推行“去中国化”“渐进台独”，图谋推
动“法理台独”，强化敌意对抗，挟洋自重，在
分裂道路上越走越远。   The fight against 
separatists is becoming more acute. The Taiwan 
authorities, led by the Democratic Progressive Party 
(DPP), stubbornly stick to “Taiwan independence” 
and refuse to recognize the 1992 Consensus, which 
embodies the one-China principle. They have gone 
further down the path of separatism by stepping up 
efforts to sever the connection with the mainland in 
favor of gradual independence, pushing for de jure 
independence, intensifying hostility and 
confrontation, and borrowing the strength of foreign 
influence. 
 
全超导托卡马克装置  quán chāo dǎo tuō kǎ mǎ kè 
zhuāng zhì  (Experimental) Advanced 
Superconducting Tokamak, EAST (magnetic fusion 
energy reactor in Hefei, China) [also 全超导托卡
马克核聚变实验装置 quán chāo dǎo tuō kǎ mǎ kè 
hé jù biàn shí yàn zhuāng zhì]  从国际比较看，我
国重大科技基础设施，已经从五年前的跟跑为

主，转变为跟跑和并跑并行，有的领域已实现

领跑，达到国际领先水平，比如，我们的中国

天眼系统完成了多项重大天文发现；我们的“人
造太阳”全超导托卡马克装置，首次实现了等离
子体的可重复稳定持续燃烧，温度达到了 1.2亿
度，持续时间达到了 101 秒，非常了不起。  
Compared with the rest of the world, China's major 
sci-tech infrastructure has seen remarkable 
improvement. We were mostly left behind five 
years ago, but the gap nowadays keeps narrowing 
down, and we have even become a world-leading 
force in certain fields. For instance, our Five-
hundred-meter Aperture Spherical Radio Telescope 
(FAST), also dubbed the "China Sky Eye," has 
made many important astronomical discoveries. 
China's experimental advanced superconducting 
tokamak (EAST), or the Chinese "artificial sun," 
has achieved a reproducible, stable, and continuous 
plasma operation for the first time. It achieved a 
plasma temperature of 120 million degrees Celsius 
for 101 seconds, which is truly remarkable. 
 
全程跟踪监视  quán chéng gēn zōng jiān shì  whole 
course passage  对于美国军舰过航行动，东部战
区全程跟踪监视，一切尽在掌握。  The Eastern 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

Theater Command conducted security tracking and 
monitoring of the US warships’ passage in the 
whole course, and had all movements of the US 
warships under control. 
 
全方位战略伙伴  quán fāng wèi zhàn lüè huǒ bàn  
comprehensive strategic partners  我还想强调，中
德是全方位战略伙伴。德国新政府成立以来，

中德领导人密切互动，一致认为应坚持从战略

高度把握两国关系大方向，以务实态度积极推

动两国务实合作。双方商定将以 2022年庆祝建
交 50周年为契机，加大沟通合作，扩大互利共
赢，携手应对挑战，为全球治理作出应有贡献。  
I would also stress that China and Germany are 
comprehensive strategic partners. Since the 
formation of the new German government, Chinese 
and German leaders have had close interaction, and 
agreed that it is important to have a keen grasp of 
the bilateral relations from a strategic perspective 
and promote practical cooperation with a pragmatic 
attitude. Both sides agreed to take the 50th 
anniversary of their diplomatic ties in 2022 as an 
opportunity to strengthen communication and 
cooperation, expand mutual benefits and win-win 
outcomes, respond to challenges together, and make 
due contribution to global governance.  中方一贯
重视中德全方位战略伙伴关系，认为中德作为

世界上两支重要力量，发展好双边关系符合中

德两国和两国人民共同利益，也有利于推动中

欧交往合作、促进世界和平稳定与发展。  We 
believe that as two important forces in the world, 
China and Germany should develop the sound 
bilateral relationship as it serves the common 
interests of the two countries and two peoples. It is 
also conducive to promoting China-Europe 
exchanges and cooperation and world peace, 
stability and development.  中方重视中德全方位
战略伙伴关系，认为发展好双边关系符合两国

和两国人民共同利益，也有利于推动中欧交往

合作。  China attaches importance to the China-
Germany comprehensive strategic partnership. We 
believe that developing the bilateral relations well 
meets the common interests of the two countries and 
the two peoples, and benefits China-Europe 
exchange and cooperation. 
 
全国财政收入   quán guó cái zhèng shōu rù  
national fiscal revenue  全国财政收入突破 20万

亿元，增长 10.7%。   National fiscal revenue 
exceeded 20 trillion yuan, growing 10.7 percent. 
 
全国低碳日  quán guó dī tàn rì  National Low 
Carbon Day  借此机会，我也想告诉大家，本周
是中国第 32个全国节能宣传周。今天是全国低
碳日，主题是“落实‘双碳’行动，共建美丽家园”
。  I would like to take this opportunity to say that 
this week is the 32nd National Energy Conservation 
Week in China. Today, June 15, is this year’s 
national low-carbon day with the theme of “actions 
toward carbon peak and carbon neutrality to jointly 
build a beautiful homeland”.  中国长期开展“全国
节能宣传周”“全国低碳日”“世界环境日”等活动，
向社会公众普及气候变化知识，积极在国民教

育体系中突出包括气候变化和绿色发展在内的

生态文明教育，组织开展面向社会的应对气候

变化培训。  Through regular activities, including 
those for National Energy Conservation Week, 
National Low Carbon Day and World Environment 
Day, China educates the public about climate 
change. It also promotes the concept of eco-
civilization, including climate change and green 
development, in the national education system, and 
organizes training courses for the public on 
responding to climate change. 
 
全国各族人民  quán guó gè zú rén mín  people of 
all ethnic groups  党中央认为，在党成立一百周
年的重要历史时刻，在党和人民胜利实现第一

个百年奋斗目标、全面建成小康社会，正在向

着全面建成社会主义现代化强国的第二个百年

奋斗目标迈进的重大历史关头，全面总结党的

百年奋斗重大成就和历史经验，对推动全党进

一步统一思想、统一意志、统一行动，团结带

领全国各族人民夺取新时代中国特色社会主义

新的伟大胜利，具有重大现实意义和深远历史

意义。   The Central Committee considers it 
important in both a practical and historical sense to 
have a comprehensive review of the major 
achievements and historical experience of the Party 
over the past century as we celebrate its centenary 
and the fulfillment of the First Centenary Goal of 
building a moderately prosperous society in all 
respects and move on toward the Second Centenary 
Goal of building China into a great modern socialist 
country in all respects. This review will help build 
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a broader consensus and stronger unity in will and 
action among all members and rally and lead 
Chinese people of all ethnic groups in achieving 
new and great success in building socialism with 
Chinese characteristics in the new era.  中国共产党
领导是历史的选择、人民的选择，是党和国家

的根本所在、命脉所在，是全国各族人民的利

益所系、命运所系。  The Party was chosen to 
lead by history and by the people. Its leadership is 
the very foundation and lifeblood of the Party and 
the country, and it is the crux upon which the 
interests and wellbeing of all Chinese people 
depend.  过去一年取得的成绩，是以习近平同志
为核心的党中央坚强领导的结果，是习近平新

时代中国特色社会主义思想科学指引的结果，

是全党全军全国各族人民团结奋斗的结果。  
We owe our achievements last year to the strong 
leadership of the Party Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core, to the sound 
guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, and to the 
concerted efforts of the Party, the armed forces, and 
the Chinese people of all ethnic groups.  面对突如
其来的新冠肺炎疫情带来的严峻考验，习近平

总书记亲自指挥、亲自部署，团结带领全国各

族人民迅速打响疫情防控的人民战争、总体战

、阻击战，  Faced with the sudden and severe 
challenges posed by Covid-19, General Secretary 
Xi Jinping personally took charge, planned our 
response, and unified the Chinese people of all 
ethnic groups in rapidly launching an all-out 
people’s war to contain the virus.  过去一年取得的
成绩，是在以习近平同志为核心的党中央坚强

领导下，全国人大代表、常委会组成人员、专

门委员会组成人员以及全国人大机关工作人员

辛勤工作的结果，是国务院、国家监察委员会、

最高人民法院、最高人民检察院密切配合的结

果，是地方各级人大及其常委会大力支持的结

果，是全国各族人民积极参与、充分信任的结

果。  The achievements of this past year have been 
made under the strong leadership of the CPC 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core. They are the result of the diligent work of all 
NPC deputies, members of the Standing Committee 
and special committees, and the staff of the NPC 
administrative bodies; of close coordination with 
the State Council, the National Commission of 

Supervision, the Supreme People’s Court, and the 
Supreme People’s Procuratorate; of the vigorous 
support of local people’s congresses at all levels and 
their standing committees; and of the active 
participation and full trust of all Chinese people. 
 
全国关注枪支暴力日  quán guó guān zhù qiāng 
zhī bào lì rì  National Gun Violence Awareness Day 
(June 3 in the United States)  6月 3日是美国的“
全国关注枪支暴力日”，全美各地民众纷纷举行
活动，悼念枪支暴力受害者，呼吁美政府采取

行动进行改革，阻止枪支暴力事件发生。  June 
3 is the National Gun Violence Awareness Day of 
the US. People across the country held activities to 
mourn for gun violence victims and call on the US 
government to take real actions to bring about 
change and prevent gun violence incidents from 
happening. 
 
全国节能宣传周  quán guó jié néng xuān chuán 
zhōu  National Energy Conservation Week  借此机
会，我也想告诉大家，本周是中国第 32个全国
节能宣传周。今天是全国低碳日，主题是“落实
‘双碳’行动，共建美丽家园”。  I would like to 
take this opportunity to say that this week is the 
32nd National Energy Conservation Week in China. 
Today, June 15, is this year’s national low-carbon 
day with the theme of “actions toward carbon peak 
and carbon neutrality to jointly build a beautiful 
homeland”.  中国长期开展“全国节能宣传周”“全
国低碳日”“世界环境日”等活动，向社会公众普
及气候变化知识，积极在国民教育体系中突出

包括气候变化和绿色发展在内的生态文明教育，

组织开展面向社会的应对气候变化培训。  
Through regular activities, including those for 
National Energy Conservation Week, National Low 
Carbon Day and World Environment Day, China 
educates the public about climate change. It also 
promotes the concept of eco-civilization, including 
climate change and green development, in the 
national education system, and organizes training 
courses for the public on responding to climate 
change. 
 
全国科技活动周  quán guó kē jì huó dòng zhōu  
National Science and Technology Week  继续组织
开展“中国航天日”系列活动，充分利用“世界空
间周”“全国科技活动周”以及“天宫课堂”等平台
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，加强航天科普教育，普及航天知识，传播航

天文化，传承弘扬“两弹一星”精神和载人航天
精神、探月精神、新时代北斗精神，激发全民

尤其是青少年崇尚科学、探索未知、敢于创新

的热情，提高全民科学文化素养。  China will 
continue to hold events to celebrate its Space Day, 
promote education on space knowledge and culture 
during World Space Week and National Science 
and Technology Week, and through Tiangong 
Classroom and other platforms, and promote the 
culture and spirit embodied in the development of 
the atomic and hydrogen bombs, missiles, man-
made satellites, manned spaceflight, lunar probes 
and the BeiDou Navigation Satellite System in the 
new era. The goal is to inspire the nation, especially 
the young people, to develop an interest in science, 
to create and explore the unknown, and to increase 
scientific knowledge among the general public. 
 
全国跨境电商综试区   quán guó kuà jìng diàn 
shāng zōng shì qū  national cross-border e-
commerce pilot zone  全国跨境电商综试区已达
132 个，基本覆盖全国，形成了陆海内外联动
、东西双向互济的发展格局。   There are 
currently 132 national cross-border e-commerce 
pilot zones across the country, forming a 
development pattern that connects the land and sea, 
the east and the west. 
 
全国碳排放权交易市场  quán guó tàn pái fàng 
quán jiāo yì shì chǎng  national carbon emissions 
trading market  全国碳排放权交易市场是利用市
场机制控制和减少温室气体排放、推动绿色低

碳发展的重大制度创新，也是落实中国二氧化

碳排放达峰目标与碳中和愿景的重要政策工具

。  The national carbon emissions trading market is 
a major institutional innovation that uses market 
mechanisms to control and reduce greenhouse gas 
emissions and promote green and low-carbon 
development. It is also an important policy tool for 
China to reach peak carbon emissions by 2030 and 
achieve carbon neutrality by 2060.  开展全国碳排
放权交易市场第一个履约周期配额分配。  We 
allocated quotas for trading carbon emission rights 
for the first compliance cycle of the national market.  
全国碳排放权交易市场建设稳步推进。  Steady 
progress was made in establishing a national market 
for trading carbon emission rights. 

 
全国网上年货节  quán guó wǎng shàng nián huò 
jié  National Online Chinese New Year Shopping 
Festival  为期 29天的“2022全国网上年货节”刚
刚结束。本次年货节遵循“政府指导、企业为主、
市场化运作”原则，同步举办“上海合作组织国
家特色商品电商直播活动”，取得明显成效。  
The 29-day Online Chinese New Year Shopping 
Festival 2022 has just concluded. It was held under 
government guidance, led by the business entities, 
and followed market principles. The SCO Specialty 
E-commerce Live Streaming Event was held during 
the same period and worked effectively. 
 
全国一般公共预算  quán guó yī bān gōng gòng yù 
suàn  national general public budget  全国一般公
共预算收入 202538.88 亿元，为预算的 102.5%
，比 2020年增长 10.7%，主要是经济持续稳定
恢复和价格上涨等因素拉动。  Revenue in the 
national general public budget was 20.253888 
trillion yuan, representing 102.5% of the budgeted 
figure, an increase of 10.7% compared with 2020, 
mainly driven by sustained, steady economic 
recovery and rising prices.  全国一般公共预算支
出 246321.5 亿元，完成预算的 98.5%，增长
0.3%。  Expenditure in the national general public 
budget was 24.63215 trillion yuan, representing 
98.5% of the budgeted figure and an increase of 
0.3%. 
 
全国重要生态系统保护和修复重大工程总体规

划（2021－2035年）  quán guó zhòng yào shēng 
tài xì tǒng bǎo hù hé xiū fù zhòng dà gōng chéng 
zǒng tǐ guī huà (2021-2035 nián)  Master Plan on 
Major Projects for the Conservation and Restoration 
of National Key Ecosystems (2021-2035)  制定实
施《全国重要生态系统保护和修复重大工程总

体规划（2021－2035年）》，确定了新时代“三
区四带”生态保护修复总体布局。  China has 
enacted the Master Plan on Major Projects for the 
Conservation and Restoration of National Key 
Ecosystems (2021-2035), specifying an overall 
conservation configuration for the new era 
composed of Three Eco-zones and Four Shelterbelts 
– Qinghai-Tibet Plateau Eco-zone, Yellow River 
Eco-zone, Yangtze River Eco-zone, Northeast 
Shelterbelt, North Shelterbelt, South Shelterbelt, 
and Coastal Shelterbelt. 
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全过程人民民主  quán guò chéng rén mín mín zhǔ  
whole-process people's democracy  展望未来，中
国将坚定不移走顺应时代发展潮流、适合本国

国情的人权发展道路，坚持以人民为中心的人

权理念，不断发展全过程人民民主，促进全体

人民共同富裕，在更高水平保障中国人民的人

权。   Going forward, China will continue to 
steadfastly pursue a human rights development path 
that meets the trend of the times and suits its 
national conditions. We will continue to uphold a 
human rights philosophy that puts people front and 
center, develop the whole-process people’s 
democracy, promote common prosperity for all, and 
safeguard the human rights of the Chinese people at 
a higher level.  全过程人民民主，实现了过程民
主和成果民主、程序民主和实质民主、直接民

主和间接民主、人民民主和国家意志相统一，

是全链条、全方位、全覆盖的民主，是最广泛、

最真实、最管用的社会主义民主。   Whole-
process people's democracy integrates process-
oriented democracy with results-oriented 
democracy, procedural democracy with substantive 
democracy, direct democracy with indirect 
democracy, and people's democracy with the will of 
the state. It is a model of socialist democracy that 
covers all aspects of the democratic process and all 
sectors of society. It is a true democracy that works.  
全过程人民民主，是中国共产党团结带领人民

追求民主、发展民主、实现民主的伟大创造，

是党不断推进中国民主理论创新、制度创新、

实践创新的经验结晶。  Whole-process people's 
democracy is a creation of the CPC in leading the 
people to pursue, develop and realize democracy, 
embodying the Party's innovation in advancing 
China's democratic theories, systems and practices.  
中国共产党坚持人民至上、立党为公、执政为

民，实现党的领导、人民当家作主、依法治国

的有机统一，健全完善人民当家作主制度体系，

不断发展全过程人民民主。这为“一国两制”下
香港特别行政区的民主发展提供了有力依托。  
The CPC puts the people first, serves the public 
good, and exercises power in the interests of the 
people. It ensures that the Party exercises 
leadership, the people run their country, and 
governance is based in law. Through systemic and 
institutional improvements, it has championed 
whole-process people’s democracy in China, and 

this has laid the groundwork for developing 
democracy in Hong Kong under the framework of 
One Country, Two Systems.  新 的征程上，我们
必须紧紧依靠人民创造历史，坚持全心全意为

人民服务的根本宗旨，站稳人民立场，贯彻党

的群众路线，尊重人民首创精神，践行以人民

为中心的发 展思想，发展全过程人民民主，维
护社会公平正义，着力解决发展不平衡不充分

问题和人民群众急难愁盼问题，推动人的全面

发展、全体人民共同富裕取得更为明显的实质

性进展！  On the journey ahead, we must rely 
closely on the people to create history. Upholding 
the Party's fundamental purpose of wholeheartedly 
serving the people, we will stand firmly with the 
people, implement the Party's mass line, respect the 
people's creativity, and practice a people-centered 
philosophy of development. We will develop 
whole-process people's democracy, safeguard 
social fairness and justice, and resolve the 
imbalances and inadequacies in development and 
the most pressing difficulties and problems that are 
of great concern to the people. In doing so, we will 
make more notable and substantive progress toward 
achieving well-rounded human development and 
common prosperity for all. 
 
全景成像卫星  quán jǐng chéng xiàng wèi xīng  
panoramic imaging satellite  未来五年，中国将围
绕极端宇宙、时空涟漪、日地全景、宜居行星

等科学主题，研制空间引力波探测卫星、爱因

斯坦探针、先进天基太阳天文台、太阳风－磁

层相互作用全景成像卫星、高精度地磁场测量

卫星等，持续开展空间天文、日球物理、月球

与行星科学、空间地球科学、空间基础物理等

领域的前瞻探索和基础研究，催生更多原创性

科学成果。   In the next five years, China will 
continue with the research and development of 
programs such as the satellite for space gravitational 
wave detection, the Einstein Probe, the advanced 
space-based solar observatory, the panoramic 
imaging satellite for solar wind and magnetosphere 
interaction, and the high precision magnetic field 
measurement satellite, focusing on the subjects of 
the extreme universe, ripples in time and space, the 
panoramic view of the sun and the earth, and the 
search for habitable planets. China will continue to 
explore frontier areas and research into space 
astronomy, heliospheric physics, lunar and 
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planetary science, space earth sciences, and space 
physics, to generate more original scientific 
findings.  联合研制并成功发射中意电磁监测试
验卫星，持续推进中欧太阳风－磁层相互作用

全景成像卫星、中法天文卫星、中意电磁监测

卫星 02星联合研制，与意大利、德国等国家开
展先进天基太阳天文台、爱因斯坦探针、增强

型 X 射线时变与偏振空间天文台等科学卫星有
效载荷的联合研制和定标。  China co-developed 
and successfully launched the China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite. 
It has continued the joint development of the Sino-
European Panoramic Imaging Satellite for Solar 
Wind and Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
全链条精准防控  quán liàn tiáo jīng zhǔn fáng 
kòng  whole-chain precision prevention and control  
我想说的是，中国始终根据疫情形势发展变化

，不断优化防控措施，取得显著成效。我们先

后经历了突发疫情应急围堵、常态化防控探索、

全链条精准防控、全方位综合防控四个阶段，

打一仗、进一步，当前更加突出“科学精准、动
态清零”。  China’s COVID containment measures 
are constantly adjusted to better respond to the latest 
developments in the COVID situation, which has 
proven to be effective. We have gone through four 
stages: emergency response to sudden outbreaks, 
exploratory practices of normalized prevention and 
control, whole-chain precision prevention and 
control, and integrated prevention and control. Each 
outbreak handled provided experience for further 
improvement. At the current stage, we focus more 
on science-based and precise measures for dynamic 
zero-COVID scenario.  坚持人民至上、生命至上，
坚持全链条精准防控“动态清零”，保持全球疫
情防控优势地位。  Putting the people and human 
life above all else, we adhered to targeted measures 
along all steps of epidemic prevention and control 
and upheld the “dynamic zero-case” policy, thus 
maintaining China’s world-leading position in 
Covid-19 control. 

 
全面对抗  quán miàn duì kàng  full confrontation  
当地时间 9月 22日，王毅国务委员兼外长在亚
洲协会纽约总部发表演讲。王毅国务委员指出，

这几年来，中美关系徘徊在建交后的低谷，给

两国人民和世界各国的未来带来巨大的变数。

从根本上讲，症结在于美方对中国、对世界、

对自己的认知出了偏差，无论是挑动“全面对
抗”，还是鼓吹“战略竞争”，都偏离了中美关系
的正确轨道。  On September 22 [2002] local time, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
delivered a speech at the headquarters of Asia 
Society in New York.  State Councilor Wang Yi 
pointed out that, the past few years have seen China-
US relations at a low ebb since the establishment of 
diplomatic ties. This is bringing tremendous 
uncertainty to the future of our peoples and to 
countries across the world. It boils down to how the 
United States perceives China, the world and itself. 
Be it full confrontation or strategic competition, 
both have deviated from the right course of China-
US relations. 
 
全面建成小康社会  quán miàn jiàn chéng xiǎo 
kāng shè huì  moderately prosperous society in all 
respects  全面建成小康社会是中国共产党和中
国政府为增进人民福祉、提高全体人民人权保

障水平、实现国家现代化而实施的一项重大国

家发展战略。  Building China into a moderately 
prosperous society in all respects is a major strategy 
designed by the Party and the government to 
improve the wellbeing of the people, better protect 
human rights, and achieve modernization of the 
country.  中国全面建成小康社会，夯实了人权
基础，丰富了人权内涵，拓宽了人权视野，意

味着人权的全面发展和全民共享，谱写了中国

人权事业的新篇章，创造了人类尊重和保障人

权的奇迹。   China's realization of moderate 
prosperity serves as a solid foundation for human 
rights, and takes a deeper and broader perspective 
on this cause. It represents comprehensive progress 
in ensuring universal human rights in China, and a 
new contribution to the world's human rights cause.  
2012 年中共十八大报告进一步提出“确保到
2020年实现全面建成小康社会宏伟目标”，实现
经济持续健康发展，人民民主不断扩大，人权

得到切实尊重和保障，文化软实力显著增强，



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

人民生活水平全面提高，资源节约型、环境友

好型社会建设取得重大进展。  The report to the 
18th CPC National Congress in 2012 laid out the 
goal of building a moderately prosperous society in 
all respects by 2020. According to this report, 
China's economy would maintain sustained and 
sound development, people's democracy would be 
expanded, and human rights would be fully 
respected and protected. The country's cultural soft 
power would be improved significantly. Living 
standards would be raised. Major progress would be 
made in building a resource-conserving and 
environmentally friendly society.  2017年中共十
九大报告提出决胜全面建成小康社会，要求紧

扣中国社会主要矛盾变化，统筹推进经济建设、

政治建设、文化建设、社会建设、生态文明建

设，攻坚克难，使全面建成小康社会得到人民

认可、经得起历史检验。  The report to the 19th 
CPC National Congress in 2017 pointed out that to 
succeed in building a moderately prosperous society 
in all respects, China must strive against all 
difficulties to promote coordinated progress in the 
economic, political, cultural, social and eco-
environmental fields in light of the current principal 
challenge facing the country, so that the moderately 
prosperous society it builds earns the people's 
approval and stands the test of time.  2021年 7月 1
日，中共中央总书记、国家主席习近平在北京

代表党和人民庄严宣告，在中华大地上全面建

成了小康社会。  On July 1, 2021, Xi Jinping, 
general secretary of the CPC Central Committee 
and president of China, declared on behalf of the 
Party and the people that China had realized the goal 
of building a moderately prosperous society in all 
respects. 
 
全面推进依法治国  quán miàn tuī jìn yī fǎ zhì guó  
promoting law-based governance of the country in 
an all-around way  中国继续按照既定部署和节奏
，坚定不移深化改革、扩大开放，全面推进依

法治国，建设社会主义法治国家。  Following 
the plans made and pace set, China will stay firmly 
committed to deepening reform and widening 
opening-up, advance the rule of law across the 
board, and build a socialist country under the rule of 
law.  中共十八大以来，在以习近平同志为核心
的党中央坚强领导下，中国全面推进依法治国，

把宗教工作纳入国家治理体系，用法律调节涉

及宗教的各种社会关系，宗教工作法治化水平

不断提高。   Since the 18th CPC National 
Congress in 2012, China, under the staunch 
leadership of the CPC Central Committee with Xi 
Jinping as the core, has advanced law-based 
governance in all respects, integrating religious 
work into the national governance system, 
employing laws to deal with all social relationships 
concerning religion, and improving the 
management of religious work under the rule of 
law.  中共十八届四中全会通过《关于全面推进
依法治国若干重大问题的决定》，从 6 个领域、
30 个方面对科学立法、严格执法、公正司法、
全民守法、法治队伍建设、加强和改进党对全

面推进依法治国的领导等各方面提出 190 项重
大举措，对加强中国特色社会主义法治体系建

设，加快建设社会主义法治国家作出具体部署，

明确提出“加强人权司法保障”的各项具体任务。  
At the Fourth Plenary Session of the 18th Central 
Committee, the CPC adopted the "Resolution of the 
Central Committee of the Communist Party of 
China on Major Issues Concerning Advancing the 
All-round Law-based Governance". This resolution 
put forward 190 measures in the areas of sound 
lawmaking, strict law enforcement, impartial 
administration of justice, and common observance 
of the law. It also provides for: building a capable 
workforce dedicated to developing the rule of law; 
strengthening and improving the Party's leadership 
over efforts to advance the all-round law-based 
governance of the country; creating an overall plan 
for developing a system of socialist rule of law with 
Chinese characteristics; building a country of 
socialist rule of law, and completing specific tasks 
to provide "stronger judicial protection of human 
rights."  为贯彻十八大精神，党中央召开七次全
会，分别就政府机构改革和职能转变、全面深

化改革、全面推进依法治国、制定“十三五”规
划、全面从严治党等重大问题作出决定和部署。  
To put the guiding principles from our 18th 
National Congress into action, the Party Central 
Committee has held seven plenary sessions. There, 
decisions and plans were made on issues of major 
importance, from reforming the institutions and 
transforming the functions of government to 
deepening reform in all areas, advancing law-based 
governance, formulating the 13th Five-Year Plan, 
and seeing governance over the Party is exercised 
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fully and with rigor.  新时代中国特色社会主义思
想 。。。明确全面推进依法治国总目标是建设
中国特色社会主义法治体系、建设社会主义法

治国家；  The Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era ... makes clear that the 
overall goal of comprehensively advancing law-
based governance is to establish a system of 
socialist rule of law with Chinese characteristics 
and build a country of socialist rule of law. 
 
全面与进步跨太平洋伙伴  quán miàn yǔ jìn bù 
kuà tài píng yáng huǒ bàn  Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership, CPTPP  中国还将继续推进加入全面
与进步跨太平洋伙伴关系协定和数字经济伙伴

关系协定进程，进一步融入区域和世界经济，

努力实现互利共赢。  China will also continue to 
work for the joining of the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP) and the Digital Economy 
Partnership Agreement (DEPA), with a view to 
further integrating into the regional and global 
economy and achieving mutual benefit and win-win 
results.  中国将深度参与绿色低碳、数字经济等
国际合作，积极推进加入《全面与进步跨太平

洋伙伴关系协定》、《数字经济伙伴关系协

定》。  China will deeply engage in international 
cooperation on green and low-carbon development 
and the digital economy, and work actively for 
joining the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership (CPTPP) 
and the Digital Economy Partnership Agreement 
(DEPA).  中国已批准《区域全面经济伙伴关系
协定》，并申请加入《全面与进步跨太平洋伙

伴关系协定》，将在履约和谈判进程中继续压

减外资准入负面清单，推动农业和制造业全方

位开放，加大服务业开放力度，依法给予内外

资企业同等待遇。  China has ratified the Regional 
Comprehensive Economic Partnership (RCEP), and 
it has applied for joining the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP). In the course of RCEP 
implementation and CPTPP negotiation, China will 
continue to shorten the negative list on foreign 
investment, promote all-round opening-up of its 
agricultural and manufacturing sectors, expand the 
opening of the service sector, and treat domestic and 
foreign businesses as equals in accordance with law.  

推动区域全面经济伙伴关系协定尽早生效实施、

中欧投资协定签署，加快中日韩自贸协定谈判

进程，积极考虑加入全面与进步跨太平洋伙伴

关系协定。  We will work for the early entry into 
force and implementation of the Regional 
Comprehensive Economic Partnership Agreement 
and the signing of the China-EU Comprehensive 
Agreement on Investment. We will accelerate 
China’s free trade negotiations with Japan and the 
Republic of Korea. China will actively consider 
joining the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership. 
 
全面与进步跨太平洋伙伴关系协定  quán miàn 
yǔ jìn bù kuà tài píng yáng huǒ bàn guān xì xié dìng  
Comprehensive and Progressive Agreement for 
Trans-Pacific Partnership, CPTPP  关于加入《全
面与进步跨太平洋伙伴关系协定》（CPTPP）
，中方已就协定内容进行了充分、全面和深入

的研究评估。中方愿通过改革，努力全面达到

CPTPP 规则标准，并在市场准入领域作出超过
中方现有缔约实践的高水平开放承诺，向各成

员提供具有巨大商业利益的市场准入机会。目

前，中方正按照 CPTPP有关加入程序，与各成
员进行接触磋商。  Regarding the accession to the 
CPTPP, China has conducted a full, comprehensive 
and in-depth study and assessment of the content of 
the agreement. China is willing to make efforts to 
fully meet the standards of CPTPP rules through 
reforms and make high-level opening-up 
commitments in the area of market access that will 
exceed China’s practices in existing pacts, so as to 
provide members with market access opportunities 
of huge commercial benefits. Currently, China is 
engaging in consultations with members in 
accordance with the relevant accession procedures 
of the CPTPP.  中国还将继续推进加入全面与进
步跨太平洋伙伴关系协定和数字经济伙伴关系

协定进程，进一步融入区域和世界经济，努力

实现互利共赢。  China will also continue to work 
for the joining of the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP) and the Digital Economy 
Partnership Agreement (DEPA), with a view to 
further integrating into the regional and global 
economy and achieving mutual benefit and win-win 
results.  中国将深度参与绿色低碳、数字经济等
国际合作，积极推进加入《全面与进步跨太平
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洋伙伴关系协定》、《数字经济伙伴关系协

定》。  China will deeply engage in international 
cooperation on green and low-carbon development 
and the digital economy, and work actively for 
joining the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership (CPTPP) 
and the Digital Economy Partnership Agreement 
(DEPA).  中国已批准《区域全面经济伙伴关系
协定》，并申请加入《全面与进步跨太平洋伙

伴关系协定》，将在履约和谈判进程中继续压

减外资准入负面清单，推动农业和制造业全方

位开放，加大服务业开放力度，依法给予内外

资企业同等待遇。  China has ratified the Regional 
Comprehensive Economic Partnership (RCEP), and 
it has applied for joining the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP). In the course of RCEP 
implementation and CPTPP negotiation, China will 
continue to shorten the negative list on foreign 
investment, promote all-round opening-up of its 
agricultural and manufacturing sectors, expand the 
opening of the service sector, and treat domestic and 
foreign businesses as equals in accordance with law.  
推动区域全面经济伙伴关系协定尽早生效实施、

中欧投资协定签署，加快中日韩自贸协定谈判

进程，积极考虑加入全面与进步跨太平洋伙伴

关系协定。  We will work for the early entry into 
force and implementation of the Regional 
Comprehensive Economic Partnership Agreement 
and the signing of the China-EU Comprehensive 
Agreement on Investment. We will accelerate 
China’s free trade negotiations with Japan and the 
Republic of Korea. China will actively consider 
joining the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership. 
 
全面战略合作   quán miàn zhàn lüè hé zuò  
comprehensive strategic cooperation  我们相信王
毅国务委员兼外长这次访问将进一步巩固中柬

传统友好，以两国领导人重要共识为指引，以

中柬命运共同体建设为主线，推动中柬全面战

略合作取得更多成果，更好惠及两国人民，同

时也为维护地区和平稳定与繁荣发展作出更大

贡献。   We believe that this visit will further 
cement the traditional friendship between the two 
countries, be guided by the important common 
understandings between the leaders of the two 
countries, focus on the building of a community 

with a shared future and make our comprehensive 
strategic cooperation even more productive. This 
will produce more benefits for the people of both 
countries and contribute even more to regional 
peace, stability, prosperity and development.  “信任
如树、守望相助”，中国和柬埔寨是全面战略合
作伙伴，两国各领域合作公开透明、正当合理。  
A Cambodian proverb likens trust to the growth of 
a tree. China and Cambodia are comprehensive 
strategic partners of cooperation that have long 
trusted and supported each other, with open, 
transparent and legitimate bilateral cooperation in 
various fields.  中国和柬埔寨是全面战略合作伙
伴，两国各领域合作公开透明、合理正当。  
China and Cambodia are comprehensive strategic 
cooperative partners enjoying open, transparent, 
logical and legitimate cooperation in various 
sectors.  中方高度重视中菲关系，愿同菲方一道，
坚持睦邻友好，坚持携手发 展，深入推进两国
全面战略合作关系，造福两国和两国人民。  
China attaches great importance to China-
Philippines relations and stands ready to work 
together with the Philippines to adhere to good-
neighborly friendship and common development, 
and push forward our comprehensive strategic 
cooperative relationship for the benefit of both 
countries and peoples.  3年多来，中非双方并肩
携手，全力推进落实“八大行动”等峰会成果，
完成了一大批重点合作项目，中非贸易额和中

国对非洲的投资额稳步攀升，几乎所有论坛非

方成员都加入了共建“一带一路”合作大家庭，
为中非全面战略合作伙伴关系注入了强劲动力。  
Over the past three years and more, China and 
Africa have worked together to fully implement the 
eight major initiatives and other outcomes of the 
Beijing Summit, and completed a large number of 
priority cooperation projects. China-Africa trade 
and China's investment in Africa have been on a 
steady rise. Almost all African members of FOCAC 
have joined the big family of Belt and Road 
cooperation. All these have injected strong impetus 
into the China-Africa comprehensive strategic and 
cooperative partnership. 
 
全面战略伙伴   quán miàn zhàn lüè huǒ bàn  
comprehensive strategic partnership  中法高级别
经济财金对话机制成立于 2013年，是中法两国
就经济财金领域重大问题进行磋商协调的重要
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平台，为深化两国经济财金领域务实合作，加

强双方在重大国际经济财金议题上的沟通协调，

推动中法全面战略伙伴关系发展作出了积极贡

献。  Established in 2013, the China-France High 
Level Economic and Financial Dialogue serves as 
an important platform for consultation and 
coordination on major issues in the economic and 
financial sectors. It has made positive contributions 
to deepening bilateral practical cooperation in these 
areas, enhancing communication and coordination 
on major international economic and financial 
issues, and promoting the China-France 
comprehensive strategic partnership.  作为友好邻
邦和全面战略伙伴，我们支持吉尔吉斯斯坦人

民作出的选择。  As a friendly neighbor and a 
comprehensive strategic partner, China supports the 
people of Kyrgyzstan in making their own choice.  
今天，我们正式宣布建立中国东盟全面战略伙

伴关系。这是双方关系史上新的里程碑，将为

地区和世界和平稳定、繁荣发展注入新的动力。  
Today, we jointly announce the establishment of a 
China-ASEAN Comprehensive Strategic 
Partnership. This is a new milestone in the history 
of our relations and will inject new impetus into 
peace, stability, prosperity and development of our 
region and the world.  中国同非洲 9国建立全面
战略合作伙伴关系，同 3 国建立全面战略伙伴
关系，同 6 国建立战略伙伴关系，同 7 国建立
全面合作伙伴关系。   China has established a 
comprehensive strategic and cooperative 
partnership with nine African countries, a 
comprehensive strategic partnership with three, a 
strategic partnership with six, and a comprehensive 
cooperative partnership with seven.  我还想强调的
是，中欧是世界两大独立自主力量和全面战略

伙伴，双方合作优势互补、互利共赢，为双方

人民带来实实在在的好处。  I want to stress that 
China and the EU are two major independent forces 
in the world and each other's comprehensive 
strategic partner. China-EU cooperation, 
complementary, mutually beneficial and win-win in 
nature, has brought tangible benefits to the two 
peoples. 
 
全民国家安全教育日  quán mín guó jiā ān quán 
jiào yù rì  National Security Education Day  今天是
第七个全民国家安全教育日。2015 年 7 月颁布

实施的《国家安全法》以法律的形式确立了总

体国家安全观的指导地位，设立每年 4月 15日
为全民国家安全教育日，组织开展形式多样的

国家安全教育活动。总体国家安全观为国家安

全工作提供了根本遵循。增强忧患意识、做到

居安思危，统筹发展和安全两件大事、坚持科

学统筹等国家安全理念日益成为全社会的共识。  
Today is the seventh National Security Education 
Day. The National Security Law of the People’s 
Republic of China, which came into force in July 
2015, confirmed the guiding role of the overall 
national security outlook in the form of law and 
designated April 15 each year as National Security 
Education Day, where various kinds of activities for 
public security awareness are held. The overall 
national security outlook provides the fundamental 
guideline for the work on national security. It has 
become a consensus that the whole of society must 
have stronger awareness of the worst-case scenario 
and be alert to dangers in times of calm, advance 
development and security in a coordinated way and 
stay committed to scientific coordination, all of 
which is integral to the national security concept. 
 
全民健身  quán mín jiàn shēn  Fitness-for-All  全
民健身蓬勃开展，体育健儿在国际大赛上再创

佳绩。/ 广泛开展全民健身活动。  Fitness-for-
All activities flourished. Chinese athletes excelled 
themselves in international competitions. / 
Extensive Fitness-for-All activities will be carried 
out.  实施全民健身计划，体育健儿在里约奥运
会、残奥会上再创佳绩。  The Fitness for All 
initiative was launched, and Chinese athletes gave 
an excellent performance at the Olympic Games 
and Paralympic Games in Rio de Janeiro. 
 
全民早期预警系统倡议  quán mín zǎo qí yù jǐng 
xì tǒng chàng yì  Global Early Warning Initiative 
(as proposed by Secretary-General Antonio 
Guterres)  中方支持古特雷斯秘书长发起的全民
早期预警系统倡议。  China supports the Global 
Early Warning Initiative launched by Secretary-
General Antonio Guterres. 
 
全球安全倡议  quán qiú ān quán chàng yì  Global 
Security Initiative, GSI  (proposed by Xi Jinping at  
the Opening Ceremony of the Boao Forum for Asia 
Annual Conference 2022 on  April 21, 2022), GSI  
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面对各种新的全球性挑战，习近平主席相继提

出全球发展倡议、全球安全倡议等一系列重大

理念主张，从构建人类命运共同体高度，为推

动建立更加公正合理的全球治理体系提出了中

国方案，为维护共同安全、促进共同发展擘画

行动路线图。   Amid all kinds of new global 
challenges, President Xi Jinping put forward a 
series of major theoretical proposals including the 
Global Development Initiative (GDI) and the 
Global Security Initiative (GSI). With a view to 
building a community with a shared future for 
mankind, he provided China’s solution to make the 
global governance system more equitable and 
reasonable, and outlined the roadmap for actions to 
defend common security and promote common 
development..  单边主义、霸权主义、强权政治
威胁上升，和平赤字、安全赤字、信任赤字、

治理赤字有增无减，人类社会面临的安全挑战

问题单似乎越来越长，越来越棘手。 ...在这样
的时代背景下，习近平主席从全人类前途命运

出发，提出了全球安全倡议。...全球安全倡议
倡导“六个坚持”，即坚持共同、综合、合作、
可持续的安全观，共同维护世界和平和安全；

坚持尊重各国主权、领土完整，不干涉别国内

政，尊重各国人民自主选择的发展道路和社会

制度；坚持遵守联合国宪章宗旨和原则，摒弃

冷战思维，反对单边主义，不搞集团政治和阵

营对抗；坚持重视各国合理安全关切，秉持安

全不可分割原则，构建均衡、有效、可持续的

安全架构，反对把本国安全建立在他国不安全

的基础之上；坚持通过对话协商以和平方式解

决国家间的分歧和争端，支持一切有利于和平

解决危机的努力，不能搞双重标准，反对滥用

单边制裁和“长臂管辖”；坚持统筹维护传统领
域和非传统领域安全，共同应对地区争端和恐

怖主义、气候变化、网络安全、生物安全等全

球性问题。   With growing threats posed by 
unilateralism, hegemony and power politics, and 
increasing deficit in peace, security, trust and 
governance, mankind is facing more and more 
intractable problems and security threats. It is in this 
context that President Xi Jinping proposed the 
Global Security Initiative with the future of all 
humanity in mind. ...The Global Security Initiative 
champions the commitment in six areas: stay 
committed to the vision of common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 

security, and work together to maintain world peace 
and security; stay committed to respecting the 
sovereignty and territorial integrity of all countries, 
uphold non-interference in internal affairs, and 
respect the independent choices of development 
paths and social systems made by people in 
different countries; stay committed to abiding by 
the purposes and principles of the UN Charter, 
reject the Cold War mentality, oppose unilateralism, 
and say no to group politics and bloc confrontation; 
stay committed to taking the legitimate security 
concerns of all countries seriously, uphold the 
principle of indivisible security, build a balanced, 
effective and sustainable security architecture, and 
oppose the pursuit of one’s own security at the cost 
of others’ security; stay committed to peacefully 
resolving differences and disputes between 
countries through dialogue and consultation, 
support all efforts conducive to the peaceful 
settlement of crises, reject double standards, and 
oppose the wanton use of unilateral sanctions and 
long-arm jurisdiction; stay committed to 
maintaining security in both traditional and non-
traditional domains, and work together on regional 
disputes and global challenges such as terrorism, 
climate change, cybersecurity and biosecurity.  全
球安全倡议强调人类是不可分割的安全共同体，

明确了维护和实现全球安全的核心理念、根本

遵循、重要原则、长远目标和可行思路，既展

现顶层设计的宏观思维，又包含解决实际问题

的微观视角，既是奔着解决人类安全的现实问

题去的，也是为了谋求世界和平的长久之道，

必将为推动全球安全治理体系改革、破解人类

安全困境、推动构建人类命运共同体提供重要

理念指引。  The Global Security Initiative stresses 
that we humanity are living in an indivisible 
security community. It sets out the core concept, 
fundamental guidelines, important principles, long-
term goals and feasible approach of upholding and 
achieving global security. With the macro thinking 
of top-level design and the micro perspective of 
solving practical problems, the Initiative focuses on 
both real problems bearing on the security of 
mankind and the enduring solution to realize world 
peace. The Initiative will be an important vision 
guiding the efforts for reforming the global security 
governance system, resolving the security 
difficulties faced by humanity, and advancing the 
building of a community with a shared future for 
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mankind.  全球安全倡议秉持真正的多边主义，
面向全球开放，欢迎各国共同参与。中国不仅

是这一重大倡议的提出者，也将是落实倡议的

行动派。我们愿通过联合国平台以及多双边渠

道，同各方就该倡议深入交流，相互启发，凝

聚全球合力，推进倡议落地，为推动政治解决

各种国际和地区热点问题、维护世界和平与安

宁贡献智慧和力量。   The Global Security 
Initiative upholds true multilateralism. It is open to 
the world and welcomes the participation of all 
countries. As the country that put forward this major 
Initiative, China will also take earnest actions in its 
implementation. We are ready to work through the 
UN and bilateral and multilateral channels to have 
in-depth exchange of views with all parties on the 
Initiative so that we can inspire each other, pool 
global synergy, follow through on the Initiative, and 
contribute wisdom and strength to the political 
settlement of various international and regional 
hotspot issues and the maintenance of world peace 
and tranquility. 
 
全球变暖  quán qiú biàn nuǎn  global warming  全
球变暖正在影响地球上每一个地区，其中许多

变化不可逆转，温度升高、海平面上升、极端

气候事件频发给人类生存和发展带来严峻挑战，

对全球粮食、水、生态、能源、基础设施以及

民众生命财产安全构成长期重大威胁，应对气

候变化刻不容缓。  Global warming is affecting 
every region on our planet, and many of the changes 
are irreversible. Rising temperatures and sea levels 
and frequent extreme climate events pose a serious 
challenge for the very survival of humanity and are 
long-term major threats to the security of global 
food, water, ecology, energy and infrastructure, and 
to people’s lives and property. Therefore, 
addressing climate change is a task of great 
urgency.  全球变暖使北极航道有望成为国际贸
易的重要运输干线。  Due to global warming, the 
Arctic shipping routes are expected to become an 
important route for international trade.  全球变暖
使北极航道有望成为国际贸易的重要运输干线。  
As a result of global warming, the Arctic shipping 
routes are likely to become important transport 
routes for international trade. 
 
全球发展倡议  quán qiú fā zhǎn chàng yì  Global 
Development Initiative, GDI  全球发展倡议以加

快落实 2030年议程为宗旨，倡议践行真正的多
边主义，秉持开放包容的伙伴精神及共商共建

共享的原则，向所有国家开放。  The Global 
Development Initiative (GDI) aims at speeding up 
the implementation of the 2030 Agenda for 
Sustainable Development, practices true 
multilateralism, upholds the spirit of openness and 
inclusiveness and the principles of extensive 
consultation, joint contribution and shared benefits, 
and stays open to all countries.  习近平主席提出的
全球发展倡议和“一带一路”倡议都有利于落实
2030 年可持续发展议程，两者可以互促互进、
相得益彰，为全球共同发展作出贡献。  The 
Global Development Initiative and the BRI put 
forward by President Xi are both conducive to 
implementing the 2030 Agenda for Sustainable 
Development. They can complement and reinforce 
each other to contribute to global common 
development.  我在今年联合国大会上提出全球
发展倡议，呼吁关注发展中国家发展需求，保

障他们的发展空间，实现更加强劲、绿色、健

康的全球发展。  At this year's United Nations 
General Assembly, I proposed a Global 
Development Initiative, calling for meeting the 
development needs of developing countries, 
ensuring their development opportunities and thus 
achieving a more robust, greener and more balanced 
global development.  不久前，我提出了全球发展
倡议，旨在加快落实联合国 2030年可持续发展
议程，推动实现更加强劲、绿色、健康的全球

发展，构建全球发展命运共同体，希望各方积

极参与。   Not long ago, I proposed a Global 
Development Initiative, which is designed to speed 
up the implementation of the 2030 Agenda for 
Sustainable Development, promote more robust, 
greener and more balanced global development, and 
build a global community of development with a 
shared future. I hope more will join the Initiative.  
发展是实现人民幸福的关键。 。。。在此，我
愿提出全球发展倡议：坚持发展优先。 。。。
坚持以人民为中心。 。。。坚持普惠包容。 。
。。坚持创新驱动。 。。。坚持人与自然和谐
共生。 。。。坚持行动导向。  Development 
holds the key to people’s well-being.  … To this end, 
I would like to propose a Global Development 
Initiative: Staying committed to development as a 
priority.  Staying committed to a people-centered 
approach.  Staying committed to benefits for all. 
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Staying committed to innovation-driven 
development. Staying committed to harmony 
between man and nature.  Staying committed to 
results-oriented actions. 
 
全球发展倡议之友小组  quán qiú fā zhǎn chàng yì 
zhī yǒu xiǎo zǔ  Group of Friends of the Global 
Development Initiative (GDI, 全球发展倡议 quán 
qiú fā zhǎn chàng yì)  在倡议提出一周年之际，
王毅国务委员兼外长在纽约主持召开“全球发展
倡议之友小组”部长级会议。联合国秘书长古特
雷斯视频致辞，近 10个国际组织负责人和 60个
国家的高级别代表，其中包括近 40国外长与会。
这次会议是今年联大期间的一场“重头戏”，取
得了以下积极成果：  On the first anniversary of 
the GDI, State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi chaired the Ministerial Meeting of the 
Group of Friends of the GDI in New York. UN 
Secretary-General Antonio Guterres delivered 
remarks via video link. Heads of nearly 10 
international organizations and high-level 
representatives from 60 countries, including foreign 
ministers of nearly 40 countries, attended the 
meeting. This meeting was a major event during this 
year’s UNGA and produced positive outcomes.  举
行全球发展高层对话会由金砖国家基于协商确

定中国和巴基斯坦是全天候战略合作伙伴。巴

基斯坦是“全球发展倡议之友”小组重要成员。
中方高度重视巴基斯坦在促进全球发展、推动

落实联合国 2030年可持续发展议程和区域合作
中发挥的重要作用，一直同巴基斯坦保持密切

沟通协作。  The decision to hold the High-level 
Dialogue on Global Development was based on 
consultation among BRICS countries. China and 
Pakistan are all-weather strategic cooperative 
partners. Pakistan is an important member of the 
Group of Friends of the Global Development 
Initiative. China highly values the important role of 
Pakistan in promoting global development, 
advancing implementation of the UN’s 2030 
Agenda for Sustainable Development, and boosting 
regional cooperation.  “全球发展倡议之友小组”
高级别视频会议昨天在纽约联合国总部成功举

行。王毅国务委员兼外长、联合国秘书长古特

雷斯、50 多个“之友小组”成员国高级别代表、
重要联合国发展机构负责人出席会议。各方积

极评价全球发展倡议对推动落实 2030年议程、

助力各国特别是发展中国家发展的积极作用，

并就推动全球发展倡议下步合作达成重要共识。  
Yesterday [May 10, 2022], the High-Level Virtual 
Meeting of the Group of Friends of the Global 
Development Initiative (GDI) was successfully held 
at the UN Headquarters in New York. State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi, UN 
Secretary-General Antonio Guterres, high-level 
representatives of more than 50 member states of 
the Group of Friends and heads of important UN 
development agencies attended the meeting. All 
parties spoke highly of the positive role of the GDI 
in promoting the implementation of the 2030 
Agenda and the development of all countries, 
especially developing countries. They also reached 
important consensus on future cooperation under 
the GDI.  今年 1月，“全球发展倡议之友小组”在
纽约联合国总部举行首次会议，逾百个国家和

20 多个国际组织代表齐聚一堂，为落实倡议凝
聚了更广泛国际共识。   In January [2022], 
representatives from over 100 countries and more 
than 20 international organizations attended the 
launch of the Group of Friends of the GDI at the UN 
headquarters in New York, building greater 
international consensus on implementing the GDI. 
 
全球发展高层对话会  quán qiú fā zhǎn gāo céng 
duì huà huì  High-level Dialogue on Global 
Development  我们同各方一道积极落实全球发
展高层对话会 32项推进倡议合作的务实举措，
取得多项早期收获。  China has been working 
with other countries in actively following through 
on the pragmatic steps to achieve the 32 
deliverables of the High-level Dialogue on Global 
Development to advance GDI cooperation and has 
made many early harvests.  。。。 习近平主席将
于今天晚上在北京主持全球发展高层对话会。

对话会以视频方式举行，主题为“构建新时代全
球发展伙伴关系，携手落实 2030年可持续发展
议程”。金砖五国以及一些新兴市场和发展中国
家的领导人将共同出席。  ... President Xi Jinping 
will chair the High-level Dialogue on Global 
Development in Beijing tonight. The Dialogue will 
be held in virtual format under the theme of “Foster 
a Global Development Partnership for the New Era 
to Jointly Implement the 2030 Agenda for 
Sustainable Development”. Leaders of the five 
BRICS countries and some emerging markets and 
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developing countries will attend the event.  中方高
度重视发展问题，本周还将举办全球发展高层

对话会。作为发展中国家，中方愿同各方进一

步深化各领域务实合作，加强知识分享，扩大

发展经验交流互鉴，携手推动全球发展倡议，

重振全球发展伙伴关系，为加快落实 2030年议
程 作 出 积 极 贡 献 。   China attaches high 
importance to the issue of development and is set to 
hold the High-level Dialogue on Global 
Development later this week. As a developing 
country, China stands ready to work with all parties 
to further deepen practical cooperation across the 
board, strengthen the sharing of knowledge and 
expertise and expand exchanges on experience and 
mutual learning. We are also willing to join hands 
with all parties to advance the GDI, renew the 
global development partnership and make positive 
contributions to expediting the implementation of 
the 2030 Agenda for Sustainable Development.  至
于你提到金砖领导人会晤相关问题，我们今天

上午已经发布了习近平主席将主持金砖国家领

导人第十四次会晤、全球发展高层对话会并出

席金砖国家工商论坛开幕式的消息。  As to the 
BRICS Summit, we have announced this morning 
that President Xi Jinping will host the 14th BRICS 
Summit and the High-level Dialogue on Global 
Development and attend the opening ceremony of 
the BRICS Business Forum. 
 
全球发展和南南合作基金  quán qiú fā zhǎn hé 
nán nán hé zuò jī jīn  Global Development and 
South-South Cooperation Fund  2015年 9月，习
近平主席在联合国发展峰会上宣布中国将设立

南南合作援助基金，支持发展中国家落实 2030
年可持续发展议程。在此基础上，为加大对全

球发展合作的资源投入，中国政府决定将南南

合作援助基金升级为“全球发展和南南合作基
金”，并在已有 30亿美元基础上再增资 10亿美
元，支持发展中国家落实全球发展倡议和可持

续发展议程。该基金将主要用于拓展全球发展

领域的多边合作，重点投向全球发展倡议重点

合作领域的项目，支持联合国发展机构和国际

组织发挥作用，为 2030年可持续发展议程的落
实注入新动力。   At the UN Sustainable 
Development Summit in September 2015, President 
Xi Jinping announced the launch of the South-South 
Cooperation Assistance Fund to support developing 

countries in implementing the 2030 Agenda for 
Sustainable Development. On this basis, with a 
view to increasing input to global development 
cooperation, the Chinese government has decided to 
upgrade the South-South Cooperation Assistance 
Fund to a Global Development and South-South 
Cooperation Fund and add US$1 billion to the fund 
on top of the US$3 billion already committed to 
support developing countries implement the Global 
Development Initiative (GDI) and the Agenda for 
Sustainable Development. The Fund will serve the 
main purpose of expanding multilateral cooperation 
in global development, focus on priority programs 
under the GDI, and support the roles of UN 
development agencies and international 
organizations, to inject new impetus into 
implementing the 2030 Agenda for Sustainable 
Development. 
 
全球公共卫生治理  quán qiú gōng gòng wèi shēng 
zhì lǐ  global public health governance  要坚持人民
至上、生命至上，积极开展疫苗研发、生产、

分配国际合作，加强全球公共卫生治理，共筑

多重抗疫防线，推动建设人类卫生健康共同体

。  We must put people and their lives first, actively 
engage in international cooperation on vaccine 
R&D, production and distribution, bolster global 
public health governance, jointly build multiple 
lines of defense against the virus, and work for a 
global community of health for all. 
 
全球公域  quán qiú gōng yù  global public sphere 
(i.e., outer space)  外空是全球公域，与人类安全
福祉息息相关。防止外空军备竞赛，是确保外

空和平、安宁、可持续利用的重要前提。  
Space is a global public sphere and a key factor in 
humanity’s security and wellbeing. Preventing 
space arms race is an important prerequisite for 
ensuring peace, tranquility and sustainable use of 
outer space. 
 
全球公域  quán qiú gōng yù  global public sphere  
环境问题是人类面临的共同挑战，是“全球公域”
问题。作为最先进的发达国家，美国应切实履

行在全球环境治理上的义务，停止肆意破坏他

国环境的霸蛮行径，也为本国少数族裔免受环

境种族主义侵害做些实事。   Environmental 
issues are humanity’s shared challenge. They are 
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issues for the global commons. As the most 
advanced developed country, the US needs to fulfill 
its obligations on global environmental governance 
in good faith, stop recklessly damaging other 
countries’ environment and do something to protect 
racial minorities at home from environmental 
racism.  外空是全球公域，与人类安全福祉息息
相关。  Space is a global public sphere and a key 
factor in humanity’s security and wellbeing. 
 
全球共享太空   quán qiú gòng xiǎng tài kōng  
Access to Space for All  ("… joint initiative of 
UNOOSA (UN Office for Outer Space Affairs)and 
space agencies, research institutions and industry to 
offer access to space research facilities, 
infrastructure and information with the aim of 
developing technical know-how, engineering 
processes and infrastructure in the areas of 
hypergravity and microgravity, satellite 
development and space exploration and promote 
international cooperation in the peaceful uses of 
outer space."  联合国外层空间事务办公室主任西
莫内塔·迪皮波表示，中国开放空间站是联合国
“全球共享太空”倡议的重要组成部分，是一个
“伟大范例”。  Simonetta Di Pippo, Director of 
UNOOSA, said that China’s opening-up of its space 
station is an important part of the UN’s “Access to 
Space for All” initiative and a great example. 
 
全球合作加速开发、生产、公平获取新冠肺炎

防控新工具  quán qiú hé zuò jiā sù kāi fā, shēng 
chǎn, gōng píng huò qǔ xīn guān fèi yán fáng kòng 
xīn gōng jù  Access to COVID-19 Tools (ACT) 
Accelerator  中国还积极参与世卫框架下的“新冠
疫苗实施计划”（COVAX）和“全球合作加速开
发、生产、公平获取新冠肺炎防控新工具”（
ACT-A）倡议。  China also actively participated 
in the WHO’s COVAX plan and Access to COVID-
19 Tools (ACT) Accelerator initiative.  向世界卫
生组织提供两批共 5000万美元现汇援助，积极
协助世界卫生组织在华采购个人防护用品和建

立物资储备库，积极协助世界卫生组织“团结应
对基金”在中国筹资，参与世界卫生组织发起的
“全球合作加速开发、生产、公平获取新冠肺炎
防控新工具”倡议。  It has provided two batches 
of cash support totaling US$50 million to the WHO, 
assisted the organization in purchasing personal 
protective equipment and establishing reserve 

centers of supplies in China, and helped its Covid-
19 Solidarity Response Fund to raise funds in 
China. It has also participated in the WHO’s 
“Access to Covid-19 Tools (act) Accelerator” 
initiative, aiming to speed up the development, 
production and equitable distribution of new 
tools.China has been active in providing medical aid 
to other countries. 
 
全球化  quán qiú huà  globalize; globalization  当
前，世界百年变局和世纪疫情交织，单边主义

、保护主义抬头，经济全球化遭遇逆流。  As 
we speak, the world is experiencing the combined 
impacts of major changes and a pandemic both 
unseen in a century. Unilateralism and 
protectionism are on the rise, and economic 
globalization is facing headwinds.  新冠肺炎疫情
改变了经济全球化形态，但全球化发展大势没

有改变，搞“脱钩”“筑墙” “去全球化”，既割裂
全球也难以自保。  Covid-19 is changing the form 
but not the general trend of economic globalization. 
Decoupling, erecting walls and deglobalization may 
divide the world, but will not do any good to those 
who themselves are engaged in these acts.  事实上，
在经济全球化时代，中美两国经济高度融合，

共同构成完整的产业链，两国经济连骨带筋、

互利共赢，把贸易逆差当 作“吃亏”是算错了账。  
In fact, in today’s globalized world, the Chinese and 
American economies are highly integrated and 
together constitute an entire industrial chain. The 
two economies are bound in a union that is mutually 
beneficial and win-win in nature. Equating a trade 
deficit to being taken advantage of is an error.  世
界多极化和经济全球化趋势深入发展，科技进

步日新月异，各国、各地区之间的交流与合作

不断加强，在安全上的相互依存日益加深。  
World multi-polarization and economic 
globalization are developing in depth, and science 
and technology are advancing by leaps and bounds. 
Countries and regions have constantly strengthened 
their exchanges and cooperation as they are 
increasingly interdependent in security.  为了减少
能源资源问题带来的纷争和不平等，实现世界

经济平稳有序发展，推动经济全球化向着均衡、

普惠、共赢的方向发展，需要国际社会树立互

利合作、多元发展、协同保障的新能源安全观。  
In order to reduce conflicts and inequality brought 
about over access to energy resources, achieve a 
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stable growth of the world economy and make the 
economic globalization lead to a balanced, 
universally beneficial and win-win development, 
the international community should foster a new 
energy security concept featuring mutually 
beneficial cooperation, diversified development and 
common energy security through coordination. 
 
全球化英国  quán qiú huà yīng guó  Global Britain  
如果黑白都能颠倒，凭什么妄想打造“全球化英
国”？  If facts and truth mean nothing to the UK, in 
what way could it possibly think it deserves a 
“Global Britain”?  27日，英国外交大臣特拉斯谈
及英联邦运动会开幕式时称，54 个英联邦国家
将成为后脱欧时代“全球化英国”的中心舞台，
是对抗中国的重要堡垒。英联邦应让各成员国

明显受益，以抵消来自中国的负面影响。  On 
July 27 [2022], British Foreign Secretary Truss said 
at the opening ceremony of the Commonwealth 
Games that the 54-nation Commonwealth would 
take centre-stage in a post-Brexit “Global Britain” 
and be a “vital bulwark” against China. “We must 
ensure there are clear benefits to remaining a 
member of the Commonwealth and offer nations a 
clear alternative to growing malign influence from 
Beijing,” she added. 
 
全球环境基金  Quán qiú huán jìng jī jīn  Global 
Environment Facility, GEF  近年来，中国持续加
大对全球环境基金捐资力度，已成为全球环境

基金最大的发展中国家捐资国，有力地支持了

全球生物多样性保护。  In recent years, China has 
continued to increase its contributions to the Global 
Environment Facility (GEF), and has become the 
largest developing country contributor to the GEF, 
lending strong support to global biodiversity 
conservation. 
 
全球环境治理  quán qiú huán jìng zhì lǐ  global 
environmental governance  中国将秉持人类命运
共同体理念，继续为全球环境治理贡献力量。  
Guided by the vision of building a global 
community of shared future, China will continue to 
contribute its part to global environmental 
governance.  设立新的环境保护目标应该兼顾雄
心和务实平衡，使全球环境治理体系更加公平

合理。  The new environmental protection targets 
we set need to be ambitious on the one hand and 

pragmatic and balanced on the other, so as to make 
the global environmental governance system fairer 
and more equitable.  完善全球环境治理，积极应
对气候变化，构建人与自然生命共同体。  We 
need to improve global environmental governance, 
actively respond to climate change and create a 
community of life for man and nature.  构建政府为
主导、企业为主体、社会组织和公众共同参与

的环境治理体系。积极参与全球环境治理，落

实减排承诺。  We will establish an environmental 
governance system in which government takes the 
lead, enterprises assume main responsibility, and 
social organizations and the public also participate. 
We will get actively involved in global 
environmental governance and fulfill our 
commitments on emissions reduction. 
 
全球经济  quán qiú jīng jì  global economy  全球
经济尚未完全走出国际金融危机的阴影，美国

政府升级经贸摩擦、提高关税水平，相关国家

不得不采取相应措施，导致全球经贸秩序紊乱，

阻碍全球经济复苏，殃及各国企业发展和人民

福祉，使全球经济落入“衰退陷阱”。  With the 
shadow of the international financial crisis still 
lingering over the global economy, the US 
government has escalated economic and trade 
friction and hiked additional tariffs, provoking 
corresponding measures by the countries involved. 
This disrupts global economic and trade order, 
dampens world economic recovery, and undermines 
the development of companies and the well-being 
of people in all countries, plunging the world 
economy into the “recession trap”. 
 
全球经济治  quán qiú jīng jì zhì  global economic 
governance  我们承诺加强沟通和合作，并与其
他成员携手开展工作，共同推动世贸组织与时

俱进，推动包容性增长和各国参与国际贸易，

并在全球经济治理中发挥有意义的作用。  We 
reaffirm our commitment to enhance our 
communication and cooperation and work jointly 
and collaboratively with other members to enable 
the WTO to keep up with the changing times, 
promote inclusive growth and participation of all 
countries in international trade and play a 
meaningful role in global economic governance.  中
国坚定遵守和维护世贸组织规则，支持开放、

透明、包容、非歧视的多边贸易体制，全面参
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与世贸组织工作，为共同完善全球经济治理发

出中国声音、提出中国方案，是多边贸易体制

的积极参与者、坚定维护者和重要贡献者。  
China firmly observes and upholds the WTO rules, 
and supports the multilateral trading system that is 
open, transparent, inclusive and non-
discriminatory. China has participated in all aspects 
of WTO work, made its voice heard and contributed 
its own proposals on improving global economic 
governance. China is an active participant, strong 
supporter and major contributor in the multilateral 
trading system.  中国将继续践行承诺、遵守规则，
积极参与多边贸易体制建设，坚定支持世贸组

织在全球经济治理中发挥更大作用。  China will 
continue to fulfill its commitments, comply with 
rules, actively participate in the improvement of the 
multilateral trading system, and give firm support to 
the WTO in playing a greater role in global 
economic governance.  作为世界上最大的发展中
国家，中国愿继续与各国共同应对经济全球化

进程中出现的全球性问题，加强沟通、携手合

作，推动全球经济治理朝着平等公正、合作共

赢的方向发展。   As the largest developing 
country in the world, China looks forward to further 
cooperation and communication with other 
countries to jointly respond to global issues that 
emerge in the process of globalization, and to 
building a global economic governance system 
based on equality, equity and win-win cooperation.  
我国成功主办二十国集团领导人杭州峰会，推

动取得一系列开创性、引领性、机制性重要成

果，在全球经济治理中留下深刻的中国印记。  
China successfully hosted the G20 2016 Hangzhou 
Summit, and helped to deliver a number of 
important pioneering, leading, and institutional 
outcomes, thus doing its part for global economic 
governance. 
 
全球经济治理   quán qiú jīng jì zhì lǐ  global 
economic governance  中国坚定遵守和维护世贸
组织规则，支持开放、透明、包容、非歧视的

多边贸易体制，全面参与世贸组织工作，为共

同完善全球经济治理发出中国声音、提出中国

方案，是多边贸易体制的积极参与者、坚定维

护者和重要贡献者。  China firmly observes and 
upholds the WTO rules, and supports the 
multilateral trading system that is open, transparent, 
inclusive and non-discriminatory. China has 

participated in all aspects of WTO work, made its 
voice heard and contributed its own proposals on 
improving global economic governance. China is an 
active participant, strong supporter and major 
contributor in the multilateral trading system.  作为
世界上最大的发展中国家，中国愿继续与各国

共同应对经济全球化进程中出现的全球性问题，

加强沟通、携手合作，推动全球经济治理朝着

平等公正、合作共赢的方向发展。   As the 
largest developing country in the world, China 
looks forward to further cooperation and 
communication with other countries to jointly 
respond to global issues that emerge in the process 
of globalization, and to building a global economic 
governance system based on equality, equity and 
win-win cooperation.  我国成功主办二十国集团
领导人杭州峰会，推动取得一系列开创性、引

领性、机制性重要成果，在全球经济治理中留

下深刻的中国印记。  China successfully hosted 
the G20 2016 Hangzhou Summit, and helped to 
deliver a number of important pioneering, leading, 
and institutional outcomes, thus doing its part for 
global economic governance. 
 
全球平均温度  quán qiú píng jūn wēn dù  global 
mean temperature  世界气象组织发布的《2020
年全球气候状况》报告表明，2020 年全球平均
温度较工业化前水平高出约 1.2℃，2011 年至
2020年是有记录以来最暖的 10年。  As is stated 
in the State of the Global Climate 2020 released by 
the World Meteorological Organization, the global 
mean temperature for 2020 was around 1.2 °C 
warmer than pre-industrial times, and the last 10-
year average (2011-2020) was the warmest on 
record. 
 
全球气候变化  quán qiú qì hòu biàn huà  global 
climate change; global warming  中国是全球气候
变化的敏感区和影响显著区，中国把主动适应

气候变化作为实施积极应对气候变化国家战略

的重要内容，推进和实施适应气候变化重大战

略，开展重点区域、重点领域适应气候变化行

动，强化监测预警和防灾减灾能力，努力提高

适应气候变化能力和水平。  China is a climate 
sensitive region, and has witnessed a profound 
impact. Regarding adaptation as a major component 
in executing the national strategy for actively 
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responding to climate change, the Chinese 
government has promoted and implemented major 
adaptation strategies, launching adaptation actions 
in key areas and sectors, and strengthening 
monitoring, early warning, and disaster prevention 
and mitigation capabilities.  工业革命以来的人类
活动，特别是发达国家大量消费化石能源所产

生的二氧化碳累积排放，导致大气中温室气体

浓度显著增加，加剧了以变暖为主要特征的全

球气候变化。  Human activity since the Industrial 
Revolution, particularly the cumulative carbon 
dioxide emissions resulting from the huge 
consumption of fossil fuels by developed countries, 
have led to a significant increase in the atmospheric 
concentration of greenhouse gases exacerbating 
climate change characterized by global warming.  
国际社会应深化伙伴关系，提升合作水平，在

应对全球气候变化的征程中取长补短、互学互

鉴、互利共赢，实现共同发展，惠及全人类。  
The whole world needs to work together in 
solidarity and engage in cooperation. Countries 
should learn from each other and make common 
progress in a global effort to combat climate 
change, with the goal of achieving shared 
development for all.  发达国家在过去 200多年的
工业化过程中，一直向大气排放温室气体，对

全球气候变化负有不可推卸的历史责任。  
During the over 200-year-long industrialization 
process, developed countries kept releasing 
greenhouse gases into the atmosphere. Therefore 
they shoulder unshirkable responsibilities for global 
climate change.  我们要在推进互利合作方面持
续发力，深化共建“一带一路”同欧亚经济联盟
对接合作，支持数字经济创新发展，共同应对

全球气候变化，推动地区经济社会发展。  We 
need to redouble our efforts to advance mutually-
beneficial cooperation. We need to deepen the 
collaboration between the Belt and Road Initiative 
and the Eurasian Economic Union, support the 
innovative development of the digital economy, 
jointly tackle global climate change, and promote 
social and economic development in the region. 
 
全球气候治理   quán qiú qì hòu zhì lǐ  global 
climate governance  作为世界上最大的发展中国
家，中国克服自身经济、社会等方面困难，实

施一系列应对气候变化战略、措施和行动，参

与全球气候治理，应对气候变化取得了积极成

效。   As the largest developing country in the 
world, China has adopted a number of policies, 
measures and actions to tackle climate change and 
take part in global climate governance, despite the 
difficulties this creates for its own economic and 
social development. These efforts have achieved 
positive results.  中国一贯高度重视应对气候变
化国际合作，积极参与气候变化谈判，推动达

成和加快落实《巴黎协定》，以中国理念和实

践引领全球气候治理新格局，逐步站到了全球

气候治理舞台的中央。   China attaches great 
importance to international cooperation on climate 
change. It is an active participant in climate talks; it 
has contributed to the conclusion and quick 
implementation of the Paris Agreement; with its 
own vision and action it has charted the course for 
a new form of global climate governance. It has thus 
gradually moved onto the center stage of global 
climate governance.  应对气候变化是全人类的共
同事业，面对全球气候治理前所未有的困难，

国际社会要以前所未有的雄心和行动，勇于担

当，勠力同心，积极应对气候变化，共谋人与

自然和谐共生之道。  Addressing climate change 
is a cause shared by all of humanity. Faced with 
unprecedented challenges in global climate 
governance, the international community needs to 
respond with unprecedented ambition and action. 
We need to act with a sense of responsibility and 
unity, take proactive measures, and work together 
to pursue harmony between humanity and nature.  
重申《联合国气候变化框架公约》在国际应对

气候变化进程中的基础性地位，同意共同维护

发展中国家团结，坚持《联合国气候变化框架

公约》及其《京都议定书》的原则和规定，特

别是公平原则、“共同但有区别的责任”原则和
各自能力原则，推动建立公平合理、合作共赢

的全球气候治理体制，促进公约的全面、有效

和持续实施。  China reaffirms the fundamental 
role of the United Nations Framework Convention 
on Climate Change (UNFCCC) in the international 
response to climate change. It agrees to jointly 
maintain the solidarity of developing countries, 
while upholding the principles and provisions of the 
UNFCCC and its Kyoto Protocol, especially the 
principles of equity, "common but differentiated 
responsibilities" and respective capabilities. It is 
resolved to work for the establishment of an 
equitable, reasonable, cooperative and mutually 
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beneficial international climate management 
system, and promote all-round, effective and 
sustained implementation of the UNFCCC.  We will 
execute the national strategy for responding to 
climate change, move faster to improve national 
carbon market institutions, and actively participate 
in global climate governance.  实施应对气候变化
国家战略，加快完善全国碳市场制度体系，积

极参与全球气候治理。 
 
全球人权治理  quán qiú rén quán zhì lǐ  global 
human rights governance  促进和保护人权是全人
类共同的事业，全球人权治理要由各国共同商

量，人权发展成果要由各国人民一起分享。  
The promotion and protection of human rights is a 
common cause for humanity. Global human rights 
governance needs to be discussed by all countries 
and the outcomes of human rights development 
should be shared by all people.  中国将继续以开
放的胸怀和踏实的行动，同国际社会一道，弘

扬全人类共同价值观，坚持平等互信、包容互

鉴、合作共赢、共同发展的理念，推动全球人

权治理朝着更加公平公正合理包容的方向发展。  
China will continue to take solid steps with an open 
mind, and work with the international community to 
pursue the common values of humanity, stay 
committed to the vision of equality, mutual trust, 
inclusiveness, mutual learning, win-win 
cooperation and common development, and steer 
global human rights governance toward greater 
fairness, justice, equity and inclusiveness.  中国提
出发展促人权、合作促人权、解决殖民主义遗

留问题、反对种族主义和种族歧视、促进疫苗

公平分配、反对单边强制措施等一系列倡议，

中国提交的“发展对享有所有人权的贡献”决议
多次经联合国人权理事会审议通过，为推动全

球人权治理注入新动力。  China put forward a 
series of proposals on promoting human rights 
through development, promoting human rights 
through cooperation, addressing the negative 
impact of the legacies of colonialism on the 
enjoyment of human rights, rejecting racism and 
racial discrimination, promoting the fair 
distribution of vaccines and rejecting unilateral 
coercive measures. The resolution on “the 
contribution of development to the enjoyment of all 
human rights” submitted by China was adopted in 
the UNHRC several times, injecting new impetus to 

global human rights governance.  王毅国务委员兼
外长将再次出席人权理事会高级别会议，深入

阐述对当前国际人权形势的看法，提出中方对

全球人权治理的立场主张，分享中国保障人权

的理念和经验，为促进全球人权事业健康发展

贡献中国智慧。  This is the second time that State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi has 
attended the high-level segment of the UN Human 
Rights Council. He will expound on the views on 
the current international human rights condition, put 
forward China’s position on and proposal for global 
human rights governance, share China’s vision and 
experience of protecting human rights and 
contribute China’s wisdom to promoting the sound 
development of the global human rights cause.  中
方将积极参与本届人权理事会各项议题的讨论，

同各方一道推动人权理事会秉持客观、公正和

非选择性原则，恪守联合国宪章宗旨和原则，

反对借人权问题干涉别国内政和双重标准，为

推动形成更加公正、合理、包容的全球人权治

理作出不懈努力。  China will actively participate 
in the discussion of all agenda items of this session 
of the Human Rights Council, work on the Human 
Rights Council to uphold the principles of 
impartiality, objectivity and non-selectivity 
together with all parties, abide by the purposes and 
principles of the UN Charter, oppose interference in 
others’ internal affairs and double standard under 
the pretext of human rights issues, and make 
relentless efforts for global human rights 
governance that is more equitable, reasonable and 
inclusive. 
 
全球生物多样性保护目标  Quán qiú shēng wù 
duō yàng xìng bǎo hù mù biāo  global biodiversity 
target; Aichi target  中国为推动实现 2020年全球
生物多样性保护目标和联合国 2030年可持续发
展目标作出积极贡献。。。。其中，设立陆地

自然保护区、恢复和保障重要生态系统服务、

增加生态系统的复原力和碳储量等 3 项目标超
额完成，生物多样性主流化、可持续管理农林

渔业、可持续生产和消费等 13项目标取得良好
进展。  China has made positive contribution to the 
2020 global biodiversity targets (the Aichi targets) 
and the United Nations 2030 Sustainable 
Development Goals. ...China has over-fulfilled 
three of the Aichi targets – establishing terrestrial 
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nature reserves, restoring and ensuring important 
ecosystem services, and increasing ecosystem 
resilience and carbon storage – and made progress 
in 13 targets, including mainstreaming biodiversity, 
sustainable management of agriculture, forestry and 
fishery, and sustainable production and 
consumption. 
 
全球数据安全倡议  quán qiú shù jù ān quán chàng 
yì  Global Initiative on Data Security (proposed by 
China on September 8, 2020)  中方还提出了《全
球数据安全倡议》，明确呼吁各国不得直接向

企业或个人调取境外数据。  China has also put 
forward the Global Initiative on Data Security, 
which calls on all countries not to access overseas 
data directly from companies or individuals.  提出
《全球数据安全倡议》，推动数字经济国际合

作与交流。积极发展全球伙伴关系，推进大国

协调合作，深化同周边国家关系，加强同发展

中国家团结合作。  China proposed the Global 
Initiative on Data Security, and promoted 
international cooperation and exchanges with 
regard to the digital economy. China has worked 
actively to develop global partnerships, advanced 
coordination and cooperation with other major 
countries, strengthened relations with neighboring 
countries, and enhanced solidarity and cooperation 
with other developing countries. 
 
全球网络空间  quán qiú wǎng luò kōng jiān  global 
cyberspace  我们呼吁国际社会共同反对美国的
网络霸凌行径，敦促美方就其监听行动作出解

释，停止在全球网络空间制造紧张和敌意。  
We call on the international community to jointly 
oppose the US cyber bullying and urge the US to 
explain its surveillance operations and stop creating 
tension and hostility in global cyberspace. 
 
全球卫星导航  quán qiú wèi xīng dǎo háng  global 
satellite navigation  重大科技成果持续涌现，“嫦
娥五号”任务首次实现我国地外天体采样返回，
我国首次火星探测任务“天问一号”探测器成功
发射，500 米口径球面射电望远镜（FAST）正
式开放运行，“北斗三号”全球卫星导航系统正
式开通，量子计算原型系统“九章”成功研制，
全海深载人潜水器“奋斗者”号完成万米深潜。  
We saw a constant stream of significant scientific 
and technological advances throughout the year. 

The successful completion of the Chang’e-5 
mission marked China’s first extra-terrestrial 
sample collection. We saw the successful launch of 
the Tianwen-1 probe – China’s first mission to 
Mars. The Five-Hundred-Meter Aperture Spherical 
radio Telescope (FAST) officially began operation, 
and the Beidou-3 global navigation satellite system 
officially became operational. The quantum 
computer prototype Jiuzhang was successfully 
developed, and the deep-sea manned submersible 
Fendouzhe descended to a depth of more than 
10,000 meters.  中国积极参与全球卫星导航系统
国际委员会活动，成功举办第 7 届全球卫星导
航系统国际委员会大会，积极推动北斗系统与

其他卫星导航系统兼容与互操作，推广普及卫

星导航技术，与多个国家和地区开展卫星导航

应用合作。   China actively participated in 
activities organized by the International Committee 
on Global Navigation Satellite Systems (ICG) and 
held the Seventh ICG Conference. It actively 
improved the compatibility and interoperability of 
the Beidou system with other satellite navigation 
systems, popularized satellite navigation 
technology, and cooperated with a number of 
countries and regions in satellite navigation 
applications.  与其他卫星导航系统携手，与各个
国家、地区和国际组织一起，共同推动全球卫

星导航事业发展，让北斗系统更好地服务全球、

造福人类。  As the BDS joins hands with other 
navigation satellite systems, China will work with 
all other countries, regions and international 
organizations to promote global satellite navigation 
development and make the BDS better serve the 
world and benefit mankind.  无线射频识别技术
（RFID）、全球卫星导航系统（GNSS）等现
代导航信息技术在民航运输、物流配送中广泛

应用。  Radio Frequency Identification (RFID), 
Global Navigation Satellite System (GNSS) and 
other modern navigation technologies have been 
applied to civil aviation and logistics. 
 
全球卫星导航系统国际委员会  quán qiú wèi xīng 
dǎo háng xì tǒng guó jì wěi yuán huì  International 
Committee on Global Navigation Satellite Systems  
支持联合国灾害管理与应急反应天基信息平台

北京办公室工作，深度参与联合国全球卫星导

航系统国际委员会各项活动，加入空间任务规

划咨询组和国际小行星预警网等国际机制。  
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China supports the work of the Beijing office of the 
United Nations Platform for Space-based 
Information for Disaster Management and 
Emergency Response, and has participated in the 
activities of the International Committee on Global 
Navigation Satellite Systems in an in-depth manner. 
It has joined international mechanisms such as the 
Space Missions Planning Advisory Group and the 
International Asteroid Warning Network. 
 
全球性大流行病  quán qiú xìng dà liú xíng bìng  
global pandemic  新型冠状病毒肺炎是近百年来
人类遭遇的影响范围最广的全球性大流行病，

对全世界是一次严重危机和严峻考验。人类生

命安全和健康面临重大威胁。  The Covid-19 
global pandemic is the most extensive to afflict 
humanity in a century. A serious crisis for the entire 
world, and a daunting challenge, it poses a grave 
threat to human life and health. 
 
全球疫苗合作行动倡议  quán qiú yì miáo hé zuò 
xíng dòng chàng yì  Global Vaccine Cooperation 
Action Initiative  2021年，习近平主席提出全球
疫苗合作行动倡议，核心就是加快实现疫苗在

发展中国家的公平可及。  President Xi Jinping 
put forward the Global Vaccine Cooperation Action 
Initiative, the core of which is to accelerate 
equitable access to vaccines in developing 
countries.  在不久前召开的二十国集团领导人罗
马峰会上，习近平主席又郑重提出包括 6 方面
重要举措在内的全球疫苗合作行动倡议。  At 
the recent G20 summit in Rome, President Xi 
Jinping solemnly proposed a Global Vaccine 
Cooperation Action Initiative that includes six 
important measures. 
 
全球增温潜势  quán qiú zēng wēn qián shì  global 
warming potential, GWP  推动非二氧化碳温室气
体减排。 。。。 引导企业加快转换为采用低全
球增温潜势（GWP）制冷剂的空调生产线，加
速淘汰氢氯氟碳化物（HCFCs）制冷剂，限控
氢氟碳化物（HFCs）的使用。  Reducing non-
carbon dioxide emissions.  ... Supported enterprises 
to employ air-conditioner production lines using 
low global warming potential (GWP) refrigerants, 
phase out hydrochlorofluorocarbon (HCFC) 
refrigerants, and limit the use of 
hydrofluorocarbons (HFCs). 

 
全球战略稳定  quán qiú zhàn lüè wěn dìng  global 
strategic stability  报告通过详实的数据和材料，
深入揭露了三国核潜艇合作严重违反《不扩散

核武器条约》的目的和宗旨，直接违反《国际

原子能机构规约》，挑战国际原子能机构保障

监督体系，破坏全球战略稳定，冲击国际核不

扩散体系，加剧军备竞赛，危害亚太地区和平

与稳定。  With detailed statistics and facts, the 
report provides in-depth analysis on how the three 
countries’ nuclear submarine cooperation seriously 
violates the purposes and principles of the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), 
directly breaches the Statute of the IAEA and 
challenges the IAEA’s safeguard and monitoring 
mechanism. The report also looks into the way the 
cooperation undermines global strategic stability, 
impacts the international non-proliferation system, 
intensifies arms race and damages peace and 
stability in the Asia-Pacific region.  反导问题事关
全球战略稳定和大国互信。  The anti-ballistic 
missile issue concerns global strategic stability and 
mutual trust among major countries.  各国既要考
虑本国安全利益，也要尊重别国安全关切，遵

循维护全球战略稳定和各国安全不受减损的原

则，共同营造和平稳定、平等互信、合作共赢

的国际安全环境。  Countries should respect other 
countries' security concerns while pursuing their 
own security interests, and follow the principle of 
maintaining global strategic stability without 
compromising the security of any country so as to 
jointly create a peaceful and stable international 
security environment featuring equality, mutual 
trust and mutually beneficial cooperation. 
 
全球治理  quán qiú zhì lǐ  global governance  50年
来，中国始终高举多边主义的旗帜，坚持国际

上的事由大家商量着办，世界前途命运由各国

共同掌握；始终坚决反对单边主义、保护主义

和霸凌行径，坚决反对形形色色的“伪多边主
义”；始终积极推动全球治理体系朝着更加公正
合理的方向发展；始终坚持发展优先，坚持以

人民为中心的发展理念，推动构建全球发展命

运共同体。  Over the past 50 years, China has 
always upheld multilateralism and insisted that 
international affairs should be handled with the 
consultation of all stakeholders and that the future 
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of the world should be decided jointly by all 
countries. We've always firmly rejected 
unilateralism, protectionism and bullying practices 
as well as pseudo-multilateralism in all its 
manifestations. We've always worked actively for 
reform and improvement of the global governance 
system to make it more just and equitable. We've 
always made development a top priority, stayed 
committed to a people-centered development 
philosophy, and endeavored to build a global 
community of development with a shared future.  要
践行共商共建共享的全球治理观，集众智、汇

众力，动员全球资源，应对全球挑战，促进全

球发展。  We need to follow the vision of global 
governance featuring extensive consultation, joint 
contribution and shared benefits, pool the wisdom 
and strength of all, and mobilize resources from 
across the globe to meet global challenges and 
promote global development.  中国共产党将同各
国政党一道，通过政党间协商合作促进国家间

协调合作，在全球治理中更好发挥政党应有的

作用。  The CPC will work with political parties of 
all countries to promote state-to-state coordination 
and cooperation through party-to-party consultation 
and cooperation and bring into better play the due 
role of political parties in global governance.  世界
多极化、经济全球化、社会信息化、文化多样

化深入发展，全球治理体系和国际秩序变革加

速推进，各国相互联系和依存日益加深，国际

力量对比更趋平衡，和平发展大势不可逆转。  
The trends of global multi-polarity, economic 
globalization, IT application, and cultural diversity 
are surging forward; changes in the global 
governance system and the international order are 
speeding up; countries are becoming increasingly 
interconnected and interdependent; relative 
international forces are becoming more balanced; 
and peace and development remain irreversible 
trends.  中国秉持共商共建共享的全球治理观，
倡导国际关系民主化，坚持国家不分大小、强

弱、贫富一律平等，支持联合国发挥积极作用，

支持扩大发展中国家在国际事务中的代表性和

发言权。  China follows the principle of achieving 
shared growth through discussion and collaboration 
in engaging in global governance. China stands for 
democracy in international relations and the 
equality of all countries, big or small, strong or 
weak, rich or poor. China supports the United 

Nations in playing an active role in international 
affairs, and supports the efforts of other developing 
countries to increase their representation and 
strengthen their voice in international affairs. 
 
全球追捕  quán qiú zhuī bǔ  global hunt  阿桑奇创

办的“维基解密”网站大量曝光美国发动阿富汗
战争、伊拉克战争的信息，揭露美国中央情报

局进行网络黑客攻击的事实。为此美国政府十

多年来先后编织性骚扰罪、间谍罪、滥用计算

机等罪名，通过秘密监视、全球追捕、幕后交

易等各种手段对阿桑奇进行持续打压，必欲捕

之而后快。   Wikileaks, founded by Julian 
Assange, released large numbers of documents on 
US-launched wars in Afghanistan and Iraq and 
disclosed facts about CIA’s cyber hacking 
operations. Over the past decade or so, the US 
government has responded by making up charges 
against Assange including sexual assault, espionage 
and computer misuse and clamping down on him 
through secret surveillance, global hunt, backroom 
deals, etc. with the single purpose of putting him 
behind bars. 
 
全球最大的战争制造者  quán qiú zuì dà de zhàn 
zhēng zhì zào zhě  world’s No.1 maker of war (i.e., 
the United Stated)  美方应当做的，不是空谈所谓
规则和秩序，更不是攻击、指责、抹黑别国，

而是切实反省并纠正自身四处对外发动战争、

肆意干涉别国内政的错误行径，不要再充当全

球最大的战争制造者。  Instead of peddling itself 
as a defender of so-called rules and order and 
attacking, accusing and smearing others, the US 
needs to earnestly reflect on its warlike behavior 
and constant interference in others’ internal affairs, 
get rid of such wrongful habits and stop being the 
world’s No.1 maker of war. 
 
全社会自觉参与碳减排活动  Quán shè huì zì jué 
cān yù tàn jiǎn pái huó dòng  China Greenhouse Gas 
Voluntary Emission Reduction Program  为调动全
社会自觉参与碳减排活动的积极性，体现交易

主体的社会责任和低碳发展需求，促进能源消

费和产业结构低碳化，2012 年，中国建立温室
气体自愿减排交易机制。  The China Greenhouse 
Gas Voluntary Emission Reduction Program was 
established in 2012. Its goals are to encourage the 
whole of society to participate in emissions 
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reduction activities, ensure that the transaction 
entities fulfill their social responsibilities, pursue a 
low-carbon development path, and promote a low-
carbon industrial structure and low-carbon energy 
consumption. 
 
全生命周期  quán shēng mìng zhōu qí  whole life 
cycle  加强再生资源回收利用，提高资源利用效
率，减少资源全生命周期二氧化碳排放。  
Increased the recycling and utilization of renewable 
resources for higher resource utilization efficiency 
and lower carbon dioxide emissions in the whole 
life cycle of resources.  积极构建优质高效、竞争
力强的服务产业体系。出台进一步推进服务业

改革开放发展的指导意见，组织首批先进制造

业和现代服务业融合发展试点，积极推动产业

共性技术研发、工业设计、总集成总承包、全

生命周期管理、检验检测认证等生产性服务业

发展。   In endeavoring to develop a quality, 
efficient, and competitive service industry, we 
formulated the guidelines on advancing reform, 
opening up, and the development of the service 
sector. We launched the first group of trials for 
integrated development between advanced 
manufacturing and modern services, and stimulated 
development in producer services, including 
industrial generic technologies R&D, industrial 
design, integration management, general 
contracting, lifecycle management, inspection, 
testing, and certification.  改革开放特别是中共十
八大以来，健康中国建设加快推进，为人民提

供全生命周期的卫生与健康服务。   Better 
protection of the rights to life and health. Since 
reform and opening up, and especially since the 
18th CPC National Congress, the country has 
increased public access to health services 
throughout the life cycle, to quicken its pace toward 
a healthy China.  党的十八大以来，在以习近平
同志为核心的党中央坚强领导下，中国把人民

健康放在优先发展的战略地位，把创新、协调、

绿色、开放、共享的发展理念贯穿于健康权的

促进与保护中，以普及健康生活、优化健康服

务、完善健康保障、建设健康环境、发展健康

产业为重点，加快推进健康中国建设，努力为

人民群众提供全生命周期的卫生与健康服务，

提升了中国的健康权保障水平，使中国人权事

业得到长足发展。  Since the Party's 18th National 

Congress in November 2012, under the firm 
leadership of the CPC Central Committee with Xi 
Jinping at the core, China has given top priority to 
improving the people's health, incorporating the 
development philosophy of innovation, 
coordination, green development, opening up and 
shared benefits into the promotion and protection of 
the people's right to health. Focusing on promoting 
healthy lifestyles, improving health services, 
enhancing medical security, building a healthy 
environment and developing the health industry, 
China is striving to enhance public health and 
fitness, providing full-life-cycle medical and health 
services to its people. With improvement in the 
Chinese people's right to health, China's human 
rights have also seen profound progress. 
 
全天候  quán tiān hòu  all-weather, staunch  中国
和巴基斯坦是全天候战略合作伙伴。  China and 
Pakistan are all-weather strategic cooperative 
partners.  在习近平主席和普京总统的战略引领
下，中俄新时代全面战略协作伙伴关系全方位

发展、全天候运行。   Under the strategic 
guidance of President Xi Jinping and President 
Vladimir Putin, the China-Russia comprehensive 
strategic partnership of coordination for the new era 
has been developing on all fronts and operating 
under all weather conditions. 
 
全维感知   quán wéi gǎn zhī  all dimension 
sensoring  未来五年，中国将持续完善国家空间
基础设施，推动遥感、通信、导航卫星融合技

术发展，加快提升泛在通联、精准时空、全维

感知的空间信息服务能力。   In the next five 
years, China will continue to improve its space 
infrastructure, and integrate remote-sensing, 
communications, navigation, and positioning 
satellite technologies. It will: · Upgrade its spatial 
information services featuring extensive 
connection, precise timing and positioning, and all 
dimension sensoring; 
 
全维影像  quán wéi yǐng xiàng  full dimensional 
image  卫星遥感高精地图、全维影像、数据加
工、应用软件等产品和服务更好满足了不同用

户特色需求，广泛应用于大众出行、电子商务、

农产品交易、灾害损失评估与保险理赔、不动

产登记等领域。   A variety of products and 
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services such as high-accuracy maps using remote-
sensing data, full dimensional images, data 
processing, and application software are improving 
the service to users in transport, e-commerce, 
trading of agricultural products, assessment of 
disaster losses and insurance claims, and the 
registration of real estate. 
 
全域旅游   quán yù lǚ yóu  holistic tourism; 
integrated tourism  发展全域旅游，壮大旅游产
业。   We will develop integrated tourism and 
strengthen the tourism industry.  创建全域旅游示
范区，降低重点国有景区门票价格。  We will 
create integrated tourism demonstration zones, and 
lower ticket prices at key state tourist sites.  青藏高
原各省区在生态保护第一的前提下，大力发展

特色旅游业，推进全域旅游，加快旅游基础设

施和配套设施建设，提升旅游业开放水平，促

进旅游业与文化、体育、康养等产业深度融合。  
Giving top priority to ecological protection, 
provinces and autonomous regions on the Qinghai-
Tibet Plateau are promoting characteristic and 
holistic tourism, building new tourism 
infrastructure and supporting facilities, and 
encouraging tourism to integrate with the cultural, 
sports and health industries.  四川省开发大九寨、
大草原等旅游经济圈，推动阿坝州、甘孜州国

家全域旅游示范区建设。   Sichuan Province 
focuses on developing the Jiuzhaigou-Ruoergai 
Grassland tourism economic circle, and holistic 
tourism demonstration areas in Aba Prefecture and 
Garze Prefecture.  落实带薪休假制度，完善旅游

设施和服务，大力发展乡村、休闲、全域旅游。  
We will ensure paid vacations are enforced, 
improve tourist facilities and services, and make a 
big push to develop rural tourism, recreational 
tourism, and all-for-one tourism. 
 
权力真空  quán lì zhēn kōng  power vacuum  斯里
兰卡总统已离境,目前去向不明，预计将辞去总
统职务，斯出现权力真空。   Sri Lanka’s 
President is expected to submit his resignation after 
fleeing the country. His whereabouts right now are 
not known. There’s a power vacuum in Colombo.  
中国在中东发挥的始终是建设性作用，我们从

不谋取什么地缘利益，更无意去填补所谓权力

真空。  China has always played a constructive role 
in the Middle East. We never intend to make 

geopolitical gains, still less to fill a so-called 
“power vacuum”. 
 
拳头的力量  quán tóu de lì liàng  might makes right  
痴迷于“拳头的力量”、沉溺于“丛林法则”，不
会让美国更加强大，也不会让美国更加安全。

美方应该做的是摒弃冷战思维和霸权执念，客

观理性看待中国国防力量发展，停止炒作“中国
威胁论”，停止拿中国说事，为自身提升军费、
扩张军力寻找借口。  An obsession with “might 
makes right” and the law of the jungle will not make 
America stronger, nor will it make America safer. 
What the US should do is to abandon the Cold War 
mentality and hegemony and view the development 
of China’s national defense force in an objective 
and rational way. It should stop hyping up the China 
threat theory and using China as an excuse for its 
military expenditure increase and military 
expansion. 
 
缺柜  quē guì  container shortage; lack of shipping 
containers  精准打通产业链供应链堵点卡点，着
力解决企业“缺芯”“缺柜”“缺工”等问题，加强
能源、物流、用工等要素保障协调，优先保障

重点产业链供应链稳定运行，特别是要着力解

决汽车等领域芯片短缺问题，畅通关键零部件

供应渠道。  We will precisely unclog bottlenecks 
within industrial chains and supply chains, address 
chip shortage issues, container shortages and labor 
shortages, accelerate efforts to ensure and 
coordinate factors of energy, logistics and labor 
force, prioritize the stable operation of key 
industrial chains and supply chains, with an 
emphasis on addressing the chip shortage in the auto 
industry and maintaining the smooth operation of 
key component supply chains. 
 
缺芯  quē xīn  chip shortage  去年全球集成电路制
造产能持续紧张，各行各业都陆续面临着“缺芯”
的问题，对全球产业发展业绩造成了较大的影

响。   The manufacturing capacity of integrated 
circuits continued to be strained last year, which led 
to a knock-on chip shortage through all sectors and 
significantly impacted the performance of global 
industries.  随着市场调节机制逐步发挥作用，以
及在各级政府、汽车企业、芯片企业的共同努

力下，汽车领域的芯片“缺芯”问题正在逐步缓
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解。   As the market adjustment mechanism 
gradually plays its role, together with the joint 
efforts of governments, auto, and chip producers, 
the chip shortage in the auto sector is easing 
gradually.  精准打通产业链供应链堵点卡点，着
力解决企业“缺芯”“缺柜”“缺工”等问题，加强
能源、物流、用工等要素保障协调，优先保障

重点产业链供应链稳定运行，特别是要着力解

决汽车等领域芯片短缺问题，畅通关键零部件

供应渠道。  We will precisely unclog bottlenecks 
within industrial chains and supply chains, address 
chip shortage issues, container shortages and labor 
shortages, accelerate efforts to ensure and 
coordinate factors of energy, logistics and labor 
force, prioritize the stable operation of key 
industrial chains and supply chains, with an 
emphasis on addressing the chip shortage in the auto 
industry and maintaining the smooth operation of 
key component supply chains. 
 
鹊桥  què qiáo  Queqiao (satellite)  “嫦娥四号”探
测器通过“鹊桥”卫星中继通信，首次实现航天
器在月球背面软着陆和巡视勘察。  Achieving 
relay communications through the Queqiao 
satellite, the Chang'e-4 lunar probe performed 
humanity's first soft landing on the far side of the 
moon, and conducted roving exploration. 
 
群体免疫  qún tǐ miǎn yì  herd immunity  英国是
全球最早实行“群体免疫”的国家，然而英国为
之付出的代价是累计确诊 2261万例，累计死亡
18 万人。我注意到有报道称，早在去年，英国
议会就有两个专责委员会的报告指出，英国在

疫情早期试图让多数民众感染来获得“群体免疫”
是一个“严重的错误”，贻误第一次全国性封锁

时机，造成英国历史上最严重的公共卫生失败

之一。  The UK is among the first countries in the 
world to opt for “herd immunity”. But the cost for 
that is 22.61 million infections and 180,000 deaths. 
I noticed that according to media reports, a report 
published following an inquiry by two 
parliamentary committees last year found that the 
UK’s apparent decision to allow COVID to spread 
throughout the population in a bid to achieve “herd 
immunity” is a big mistake, which also delayed a 
comprehensive lockdown and could be called one 
of the country’s worst ever public health failures.  
中国的“动态清零”总方针有效保护了老年人和

有基础疾病的弱势人群。中国的防控政策同一

些国家奉行的所谓“群体免疫”“自然免疫”的“躺
平”政策有着明显区别。  China’s dynamic zero-
COVID policy have offered effective protection to 
the elderly and vulnerable groups with underlying 
health conditions. It is distinctly different from the 
laid-back approaches of herd immunity and natural 
immunity followed by some countries. 
 
R 
 
扰乱社会秩序  rǎo luàn shè huì zhì xù  disturbing 
the social order  一方面，在反恐怖主义和去极端
化斗争中，新疆禁止任何组织或个人利用宗教

进行分裂国家、传播宗教极端思想、煽动民族

仇恨、破坏民族团结、扰乱社会秩序、损害公

民身心健康的活动；禁止利用宗教妨碍国家行

政、司法、教育、文化等制度的实施；禁止利

用宗教进行其他危害国家安全和利益、社会公

共利益和公民合法权益的活动，防范和制止不

法分子利用宗教和宗教活动制造混乱、违法犯

罪。   In the course of counterterrorism and de-
radicalization, the local government forbids any 
organization or individual from using religion to 
split the country, spread religious extremism, incite 
ethnic hatred, undermine ethnic unity, disturb social 
order, harm citizens’ physical or mental health, 
hinder the implementation of the country’s 
administrative, judicial, educational and cultural 
systems, or harm national security, national 
interests, public interests and civil rights and 
interests. It prevents ill-intentioned people from 
using religion or religious activities to create 
disorder or commit crimes. 
 
绕岛巡航  rào dǎo xún háng  island patrol  着眼捍
卫国家统一，加强以海上方向为重点的军事斗

争准备，组织舰机“绕岛巡航”，对“台独”分裂
势力发出严正警告。   Aiming at safeguarding 
national unity, China’s armed forces strengthen 
military preparedness with emphasis on the sea. By 
sailing ships and flying aircraft around Taiwan, the 
armed forces send a stern warning to the “Taiwan 
independence” separatist forces. 
 
热核聚变实验堆计划  rè hé jù biàn shí yàn duī jì 
huà  International Thermonuclear Experimental 
Reactor Project  国家实验室相继挂牌，新一代人
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工智能、量子通信与量子计算机、脑科学和类

脑研究等“科技创新 2030－重大项目”加快部署
实施，深度参与热核聚变实验堆计划等国际大

科学计划。   We opened a number of national 
laboratories, accelerated the deployment and 
implementation of major projects for the Sci-Tech 
Innovation 2030 Agenda involving next-generation 
artificial intelligence (AI), quantum 
communications and computing, and brain science 
and brain-inspired research, and fully participated 
in international Big Science programs such as the 
International Thermonuclear Experimental Reactor 
project.  继续深化能源领域科技合作，推进中小
企业节能减排及清洁技术科研合作，增进和平

利用核能领域合作，加强在国际热核聚变实验

堆计划等国际大科学领域的协调，并继续开展

利用碳捕集与封存技术实现燃煤示范电厂近零

排放合作。   Continue to deepen scientific and 
technological cooperation in the field of energy, 
promote research cooperation on reducing energy 
consumption and emissions of small and medium 
sized enterprises and clean technology, advance 
cooperation on the peaceful use of nuclear energy, 
enhance coordination on the International 
Thermonuclear Experimental Reactor Project and 
other large international science projects, and 
continue to make use of carbon capture and 
sequestration technology to achieve near-zero 
emission in demonstration coal-based power 
stations. 
 
热战  rè zhàn  hot war  亚洲人民经历了热战冷战，
深知和平弥足珍贵、各国前途命运休戚相关。  
Having experienced hot wars and cold wars, people 
in Asia know better than any one that peace is 
precious and the future of all countries is closely 
linked.  历史和现实一再告诉我们，当今世界，
如果走对立对抗的歧路，无论是搞冷战、热战，

还是贸易战、科技战，最终将损害各国利益、

牺牲人民福祉。  History and reality have made it 
clear, time and again, that the misguided approach 
of antagonism and confrontation, be it in the form 
of cold war, hot war, trade war or tech war, would 
eventually hurt all countries' interests and 
undermine everyone's well-being. 
 
人才强军  rén cái qiáng jūn  strengthen through 
talent;  strengthen through the training of competent 

personnel  新的征程上，我们必须全面贯彻新时
代党的强军思想，贯彻新时代军事战略方针，

坚持党对人民军队的绝对领导，坚持走中国特

色强军之路，全面推进政治建军、改革强军、

科技强军、人才强军、依法治军，把人民军队

建设成为世界一流军队，以更强大的能力、更

可靠的手段捍卫国家主权、安全、发展利益！  
On the journey ahead, we must fully implement the 
Party's thinking on strengthening the military in the 
new era as well as our military strategy for the new 
era, maintain the Party's absolute leadership over 
the people's armed forces, and follow a Chinese 
path to military development. We will take 
comprehensive measures to enhance the political 
loyalty of the armed forces, to strengthen them 
through reform and technology and the training of 
competent personnel, and to run them in accordance 
with the law. We will elevate our people's armed 
forces to world-class standards so that we are 
equipped with greater capacity and more reliable 
means for safeguarding our national sovereignty, 
security, and development interests.  全军将更加紧
密地团结在以习近平同志为核心的党中央周围，

坚持政治建军、改革强军、科技强军、人才强

军、依法治军，全面提高捍卫国家主权、安全、

发展利益的战略能力，为实现党在新时代的强

军目标、把人民军队全面建成世界一流军队不

懈奋斗！  The PLA will rally more closely around 
the CPC Central Committee with Comrade Xi 
Jinping at its core and continue to enhance the 
political work of the military, strengthen the 
military through reform, technology and talent 
cultivation, and run the military in accordance with 
law. The Chinese military will comprehensively 
improve its strategic capabilities in safeguarding 
national sovereignty, security and development 
interests, and work tirelessly to realize the Party’s 
goal of building a strong military in the new era and 
fully transform our people’s armed forces into 
world-class forces!  新时代中国国防和军队建设，
深入贯彻习近平强军思想，深入贯彻习近平军

事战略思想，坚持政治建军、改革强军、科技

兴军、依法治军，聚焦能打仗、打胜仗，推动

机械化信息化融合发展，加快军事智能化发展，

构建中国特色现代军事力量体系，完善和发展

中国特色社会主义军事制度，不断提高履行新

时代使命任务的能力。  To strengthen China’s 
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national defense and military in the new era, it is 
imperative to comprehensively implement Xi 
Jinping’s thinking on strengthening the military, 
thoroughly deliver on Xi Jinping’s thinking on 
military strategy, continue to enhance the political 
loyalty of the armed forces, strengthen them 
through reform and technology, run them in 
accordance with the law, and focus on the 
capabilities to fight and win. Efforts will be made to 
advance the integrated development of 
mechanization and informationization, speed up the 
development of intelligent military, create a 
modernized military force structure with Chinese 
characteristics, improve and develop socialist 
military institutions with Chinese features, and 
constantly enhance the capabilities to fulfill the 
missions and tasks in the new era.  必须全面贯彻
党领导人民军队的一系列根本原则和制度，确

立新时代党的强军思想在国防和军队建设中的

指导地位，坚持政治建军、改革强军、科技兴

军、依法治军，更加注重聚焦实战，更加注重

创新驱动，更加注重体系建设，更加注重集约

高效，更加注重军民融合，实现党在新时代的

强军目标。  To realize the Party's goal of building 
a powerful military in the new era, we must fully 
implement the fundamental principles and systems 
of Party leadership over the military, and see that 
Party strategy on strengthening military capabilities 
for the new era guides work to build national 
defense and the armed forces. We must continue to 
enhance the political loyalty of the armed forces, 
strengthen them through reform and technology, 
and run them in accordance with law. We must 
place greater focus on combat, encourage 
innovation, build systems, increase efficacy and 
efficiency, and further military-civilian integration.  
新的一年，要紧紧围绕实现党在新形势下的强

军目标，深入推进政治建军、改革强军、依法

治军，全面加强军队革命化现代化正规化建设，

坚决维护国家安全。  This year, in keeping with 
the Party's goal of building strong armed forces 
under new conditions, we will boost efforts to build 
the armed forces through political work and reform, 
and run them by law. We will work to make the 
military more revolutionary, modern, and well-
structured in every respect, and remain committed 
to safeguarding national security. 
 

人才中心  rén cái zhōng xīn  talent center  际科技
合作。加快建设世界重要人才中心和创新高地

，完善人才发展体制机制，弘扬科学家精神，

加大对青年科研人员支持力度，让各类人才潜

心钻研、尽展其能。  We will continue to engage 
in international scientific and technological 
cooperation, and step up efforts to build talent 
centers and innovation hubs of global importance. 
We will improve institutions and mechanisms for 
talent development, champion the spirit of our 
nation’s scientists, provide more support to young 
researchers, and encourage outstanding people of 
all types to devote themselves to research and 
realize their full potential. 
 
人道危机  rén dào wéi jī  humanitarian crisis  作为
阿富汗危机的始作俑者，美方不应再加剧阿富

汗人民的苦难，而应尽快解除对阿富汗的资产

冻结和单边制裁，为缓解阿人道危机承担起应

尽的责任。  As the culprit of the Afghan crisis, the 
US should not exacerbate the suffering of the 
Afghan people. It should unfreeze their assets, lift 
unilateral sanctions on Afghanistan as soon as 
possible, and assume its due responsibility to ease 
the humanitarian crisis in the country. 
 
人 道 主 义 干 涉   rén dào zhǔ yì gān shè  
humanitarian intervention  过去几十年，以美国
为首的北约打着“人道主义干涉”等旗号发动科
索沃战争，介入伊拉克、利比亚、叙利亚，占

领阿富汗长达二十年。  Over the past decades, 
the US-led NATO used humanitarian intervention 
as a pretext to launch the Kosovo War, interfere in 
Iraq, Libya and Syria, and justify its 20-year-long 
occupation of Afghanistan. 
 
人道主义假释  rén dào zhǔ yì jiǎ shì  humanitarian 
parole  据报道，2021年 7月以来，美国公民和
移民服务局收到超过 4.6 万份阿富汗难民通过“
人道主义假释”计划入境美国的申请，但截至 6
月 2 日，仅有 297 份申请获得批准，不足申请
总量的百分之一。  It is reported that since July 
2021, the US Citizenship and Immigration Services 
(USCIS) has received over 46,000 applications 
from Afghan refugees hoping to go to the US 
through the humanitarian parole process. However, 
as of June 2, only 297 requests, or less than 1% 
applications, from Afghans had been approved. 
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人 道 主 义 救 援   rén dào zhǔ yì jiù yuán  
humanitarian assistance and disaster relief, HADR; 
humanitarian aid  中国海军派遣舰艇编队赴亚丁

湾、索马里海域实施常态化护航行动，积极参

加协助印尼打捞失事潜艇等人道主义救援行动

，“和平方舟”号医院船多次赴海外执行医疗救
助任务。  The Chinese Navy has dispatched naval 
ships to the Gulf of Aden and the waters off the 
coast of Somalia to carry out regular vessel 
protection operations, and actively participated in 
humanitarian assistance and disaster relief (HADR), 
such as assisting Indonesia in salvaging its sunken 
submarine. The hospital ship Peace Ark has 
performed multiple medical aid missions overseas.  
加强练兵备战，有效遂行海上维权、反恐维稳、

抢险救灾、国际维和、亚丁湾护航、人道主义

救援等重大任务，武器装备加快发展，军事斗

争准备取得重大进展。  We have strengthened 
military training and war preparedness, and 
undertaken major missions related to the protection 
of maritime rights, countering terrorism, 
maintaining stability, disaster rescue and relief, 
international peacekeeping, escort services in the 
Gulf of Aden, and humanitarian assistance. We 
have stepped up weapons and equipment 
development, and made major progress in 
enhancing military preparedness.  有效遂行海上维
权、反恐维稳、抢险救灾、国际维和、亚丁湾

护航、人道主义救援等重大任务。  We have 
undertaken major missions involving the protection 
of maritime rights, countering terrorism and 
maintaining stability, disaster rescue and relief, 
international peacekeeping, escort services in the 
Gulf of Aden, and humanitarian rescue. 
 
人道主义危机  rén dào zhǔ yì wéi jī  humanitarian 
crisis  中方呼吁保持最大限度的克制，防止出现
大规模人道主义危机。中方已经提出应对乌克

兰人道局势的倡议，并将继续向乌方提供人道

主义援助。   China calls for exercising utmost 
restraint and preventing a massive humanitarian 
crisis. China has put forward an initiative for 
responding to the humanitarian situation in Ukraine. 
China has provided Ukraine with humanitarian 
assistance, and will continue to do so.  第二，要防
止出现大规模人道主义危机。中方愿就此提出

六点倡议：一是人道主义行动必须遵守中立、

公正的原则，防止将人道问题政治化；二是全

面关注乌克兰的流离失所者，帮助其得以妥善

安置；三是切实保护平民，防止乌境内出现次

生人道灾害；四是保障人道援助活动顺利、安

全开展，包括提供快速、安全、无障碍的人道

主义准入；五是确保在乌外国人安全，允许其

从乌克兰安全离开，并为其回国提供帮助；六

是支持联合国在对乌人道援助方面发挥协调作

用，支持联合国乌克兰危机协调员的工作。  
The other priority is to prevent a massive 
humanitarian crisis.  To this end, China wishes to 
propose a six-point initiative: First, make sure that 
humanitarian operations abide by the principles of 
neutrality and impartiality, and avoid politicizing 
humanitarian issues; Second, give full attention to 
the displaced persons in and from Ukraine, and 
provide them with proper shelter; Third, ensure the 
protection of civilians, and prevent secondary 
humanitarian disasters in Ukraine; Fourth, provide 
for safe and smooth humanitarian aid activities, 
including providing rapid, safe and unimpeded 
humanitarian access; Fifth, provide for the safety of 
foreign nationals in Ukraine, allow them safe 
departure and help them return to their home 
countries; and Sixth, support the UN’s coordinating 
role in channeling humanitarian aid and the work of 
the UN Crisis Coordinator for Ukraine.  当前，阿
富汗仍面临严峻的人道主义危机和经济困难。  
As we speak, Afghanistan still faces grave 
humanitarian crisis and economic difficulties.  美国
自诩“人权灯塔”，但其发动的战争和军事行动，
造成了严重的人道主义危机。  The US always 
prides itself on being the “beacon of human rights”, 
but the wars and military operations it has waged 
have caused serious humanitarian crises. 
 
人道主义援助   rén dào zhǔ yì yuán zhù  
humanitarian assistance;  humanitarian aid  应乌克
兰方面请求，中国红十字会将向乌克兰红十字

会提供一批人道主义援助物资，包括食品、生

活必需品等，价值 500 万元人民币。  At the 
request of the Ukrainian side, the Red Cross Society 
of China will provide a batch of humanitarian 
assistance to the Ukrainian Red Cross Society worth 
five million yuan consisting of food, daily 
necessities and other supplies.  作为阿富汗的友好
近邻和真诚朋友，中国高度关注阿富汗民生状
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况，在提供人道主义援助之外，还以多种方式

帮助阿富汗解决经济民生困难，提升自主发展

能力。  As Afghanistan’s friendly neighbor and 
sincere friend, China attaches great importance to 
Afghan people’s livelihood. Apart from 
humanitarian assistance, China has worked in 
various ways to help Afghanistan overcome 
difficulties in the economy and livelihood, and to 
improve its capability of independent development.  
此外，中方还派遣海军舰艇编队赴亚丁湾、索

马里海域实施常态化护航，积极参与国际灾难

救援、人道主义援助和抗疫国际合作，广泛开

展国际和地区反恐合作，坚定捍卫多边主义和

国际公平正义，弘扬和尊重和平、发展、公平、

正义、民主、自由的全人类共同价值，赢得了

国际社会的普遍赞誉。  In addition, China has 
dispatched naval vessels to execute regular escort 
missions at the Gulf of Aden and in waters off the 
Somalian coast, taken an active part in international 
disaster relief, humanitarian assistance, and 
international anti-pandemic cooperation, and 
carried out extensive global and regional counter-
terrorism cooperation. China stays committed to 
safeguarding multilateralism and international 
fairness and justice, and promoting common human 
values including peace, development, equity, 
justice, democracy and freedom. These efforts are 
widely recognized by the international community. 
 
人道主义灾难  rén dào zhǔ yì zāi nàn  humanitarian 
disaster  美军在叙利亚偷油的强盗行径已经不是

第一次了，而且愈发猖狂。 ... 据报道，8 月份
以来已发生至少 10次美军盗运叙利亚石油事件，

累计使用约 800 辆油罐车将叙石油运至叙境外
美军基地。与此同时，等待加油的叙利亚民众

却在加油站排起长龙，等待数小时之久。。。

美军所作所为极大加剧了叙境内人道主义灾难。  
This is not the first time that the US troops stole oil 
from Syria. Their banditry has only grown more 
reckless. ... According to reports, since the 
beginning of August, there have been at least ten oil 
thefts done by US troops. Some 800 tankers were 
used to transport stolen oil to US bases outside of 
Syria.  In the meantime, Syrian people have had to 
queue for hours to fill up at the gas station. ... What 
the US troops have done has made the humanitarian 
disaster even more devastating for Syria.  以美国为
首的一些西方国家长期输出战争和动乱、干涉

他国内政、制造人道主义灾难，是难民问题的

始作俑者。  Some Western countries led by the US 
have long exported war and turmoil, interfered in 
other countries’ internal affairs and created 
humanitarian disasters. They are the ones that 
generated the refugee issue in the first place.  在叙
利亚，美国利用“白头盔”组织虚假视频，武装
干涉叙内政，造成了惨烈的人道主义灾难。  
Citing a fake video by the White Helmets, the US 
took armed intervention in Syria's internal affairs, 
causing tragic humanitarian disasters.  现在巴以局
势逐渐恶化，如果不及时阻止以色列的暴行，

严重的人道主义灾难不可避免。   Now, the 
Palestinian-Israeli situation is gradually 
deteriorating. If Israeli atrocities are not stopped in 
time, a serious humanitarian disaster is inevitable.  
美国频繁的制裁不仅解决不了问题，反而不断

伤及无辜，引发一系列人道主义灾难。  Instead 
of solving problems, frequent sanctions imposed by 
the US have hurt the innocent and caused a series of 
humanitarian disasters. 
 
人道主义走廊   rén dào zhǔ yì zǒu láng  
humanitarian corridor  双方建立了人道主义走廊
，包括中国公民在内的各国平民也利用这条人

道主义走廊撤离了战区。  The two sides [Russia 
and Ukraine] have opened humanitarian corridors, 
through which citizens from various countries 
including China have evacuated from the conflict 
zones. 
 
人地钱  rén dì qián  people-land-payments  深化户
籍制度改革，放宽城镇落户条件，建立健全“人
地钱”挂钩政策。  We will deepen reform of the 
household registration system and relax restrictions 
on eligibility for urban residency. We will introduce 
policies for making both the transfer payments and 
the land designated for urban development granted 
to the government of a local jurisdiction conditional 
upon the number of people with rural household 
registration who are granted permanent urban 
residency in that jurisdiction. 
 
人而无信，不知其可也  rén ér wú xìn, bù zhī qí 
kě yě  a man without trust can hardly accomplish 
anything  王毅国务委员兼外长前不久同韩国新
外长首次会晤时就引用了孔子的一句古训：“人
而无信，不知其可也”，强调人与人交往尚需以
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信为本，国与国交往更应如此。   In his first 
meeting with the new ROK Foreign Minister, State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi quoted a 
saying by Confucius, “a man without credibility can 
accomplish nothing.” He stressed that interpersonal 
exchange should be underpinned by trust, and so 
should state-to-state interaction. 
 
人格权  rén gé quán  personality rights  颁布实施
民法典，加强人格权保护。  China has enacted 
the Civil Code and strengthened protection of 
personality rights.  坚持人权相互依存、不可分割
的基本原则，既保护经济社会文化权利，又保

障公民人身权、人格权、财产权和民主政治权

利，全方位增进各类人权和基本自由。   It 
upholds the basic principle of interdependence and 
indivisibility of human rights. To advance all 
human rights and fundamental freedoms in all 
respects, it protects economic, social, and cultural 
rights, political and democratic rights, personal 
rights, personality rights, and property rights.  人格
权是民事主体享有的生命权、身体权、健康权、

姓名权、名称权、肖像权、名誉权、荣誉权、

隐私权等权利。  Personality rights are the rights 
enjoyed by persons of the civil law, such as the right 
to life, the right to corporeal integrity, the right to 
health, the right to name, the right to trade name, the 
right to likeness, the right to reputation, the right to 
honor, the right to privacy, and the like.  人格权受
到侵害的，受害人有权依照本法和其他法律的

规定请求行为人承担民事责任。   A person 
whose personality rights are infringed upon has the 
right to request the actor to bear civil liability in 
accordance with the provisions of this Code and the 
other laws.  加快社会治安防控体系建设，依法
打击和惩治黄赌毒黑拐骗等违法犯罪活动，保

护人民人身权、财产权、人格权。   We will 
accelerate development of the crime prevention and 
control system, combat and punish in accordance 
with law all illegal and criminal activities such as 
pornography, gambling, drug abuse, gang violence, 
kidnapping, and fraud, and protect people's personal 
rights, property rights, and right to dignity. 
 
人工繁育  rén gōng fán yù  artificial breeding  中
国实施濒危物种拯救工程，对部分珍稀濒危野

生动物进行抢救性保护，通过人工繁育扩大种

群，并最终实现放归自然。  China has launched 

campaigns to rescue rare and endangered wildlife, 
expand their population through artificial breeding, 
and reintroduce them to natural habitats in a phased 
manner. 
 
人工繁育种群   rén gōng fán yù zhǒng qún_  
artificial breed  大熊猫野外种群数量 40 年间从
1114只增加到 1864只，朱鹮由发现之初的 7只
增长至目前野外种群和人工繁育种群总数超过

5000只，亚洲象野外种群数量从上世纪 80年代
的 180 头增加到目前的 300 头左右，海南长臂
猿野外种群数量从 40年前的仅存两群不足 10只
增长到五群 35 只。   The population of giant 
pandas in the wild has grown from 1,114 to 1,864 
over the past four decades. The crested ibis 
population has increased from only 7 to over 5,000, 
with both wild species and artificial breeds counted. 
The Asian elephant population in the wild has 
grown from 180 in the 1980s to about 300 at 
present. The wild population of Hainan Gibbon has 
increased from no more than 10 in two groups 40 
years ago to 35 in 5 groups. 
 
人工造林  rRén gōng zào lín  man-made forest  中
国是全球森林资源增长最多和人工造林面积最

大的国家，成为全球“增绿”的主力军。  With 
the highest growth in forest coverage and the largest 
area of man-made forests, China leads the world in 
greening the planet. 
 
人工智能  rén gōng zhì néng  artificial intelligence, 
AI  当前世界正经历新一轮科技革命，人工智能
作为新兴技术在各领域的广泛应用正深刻改变

人类社会生活，在军事领域的应用也日益引发

国际社会关注。  The world is undergoing a new 
around of technological revolution. Artificial 
intelligence (AI), as a widely applied emerging 
technology, is shaping human society and life in a 
profound way. Military applications of AI 
technologies are, in particular, raising concern in 
the international community.  人们越来越认识到，
在发展人工智能的同时，必须高度重视可能带

来的安全风险挑战，加强前瞻性的预防与引导，

最大限度降低风险，确保人工智能安全、可靠、

可控发展。  It is increasingly clear that, with AI’s 
development, more attention must be paid to the 
potential security risks and challenges, prospective 
prevention and guidance must be strengthened and 
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risks must lowered to the maximum extent to ensure 
the security, reliability and manageability of AI’s 
development.  要以公平正义为理念引领全球治
理体系变革，维护以世界贸易组织为核心的多

边贸易体制，在充分协商基础上，为人工智能、

数字经济等打造各方普遍接受、行之有效的规

则，为科技创新营造开放、公正、非歧视的有

利环境，推动经济全球化朝着更加开放、包容、

普惠、平衡、共赢的方向发展，让世界经济活

力充分迸发出来。  We should guide reforms of 
the global governance system with the principle of 
fairness and justice, and uphold the multilateral 
trading system with the World Trade Organization 
at its center. We should make generally acceptable 
and effective rules for artificial intelligence and 
digital economy on the basis of full consultation, 
and create an open, just and non-discriminatory 
environment for scientific and technological 
innovation. This is the way to make economic 
globalization more open, inclusive, balanced and 
beneficial for all, and to fully unleash the vitality of 
the world economy.  加快建设制造强国，加快发
展先进制造业，推动互联网、大数据、人工智

能和实体经济深度融合，在中高端消费、创新

引领、绿色低碳、共享经济、现代供应链、人

力资本服务等领域培育新增长点、形成新动能。  
We will work faster to build China into a 
manufacturer of quality and develop advanced 
manufacturing, promote further integration of the 
internet, big data, and artificial intelligence with the 
real economy, and foster new growth areas and 
drivers of growth in medium-high end 
consumption, innovation-driven development, the 
green and low-carbon economy, the sharing 
economy, modern supply chains, and human capital 
services. 
 
人工智能技术  rén gōng zhì néng jì shù_  artifical 
intelligence technology; AI technology  人工智能
技术与联合国《特定常规武器公约》框架下“致
命性自主武器系统”问题讨论紧密相关。  AI 
technologies are highly relevant to the discussions 
of lethal autonomous weapon systems under the 
CCW framework.  此举旨在倡导“智能向善”理念，
呼吁各国在军事领域负责任开发和利用人工智

能技术。   By doing so, we are advocating the 
principle of “AI for good”, and encouraging all 
countries to develop and apply AI technologies in 

the military sphere in a responsible manner.  作为
世界和平的积极建设者、多边主义的坚定维护

者，中方愿继续同各方加强交流与合作，妥善

应对人工智能军事应用带来的风险与挑战，推

动人工智能技术惠及各国人民。  As an active 
builder of world peace and a staunch defender of 
multilateralism, China is ready to step up exchanges 
and cooperation with all parties to properly address 
risks and challenges posed by military applications 
of AI and to deliver AI’s benefits to people of all 
countries. 
 
人工智能军事应用  rén gōng zhì néng jūn shì yìng 
yòng  military application of artificial intelligence  
中方高度重视人工智能军事应用所带来的安全

风险，主张各国应秉持共同、综合、合作、可

持续的全球安全观，通过对话与合作，就人工

智能军事应用的发展规范寻求共识，构建普遍

参与的国际机制。   China attaches great 
importance to the security risks generated by 
military applications of AI technologies. We call on 
all countries to embrace a vision of common, 
comprehensive, cooperative and sustainable global 
security, build consensus on regulating military 
applications of AI through dialogue and cooperation 
and establish a universal international mechanism.  
作为世界和平的积极建设者、多边主义的坚定

维护者，中方愿继续同各方加强交流与合作，

妥善应对人工智能军事应用带来的风险与挑战，

推动人工智能技术惠及各国人民。  As an active 
builder of world peace and a staunch defender of 
multilateralism, China is ready to step up exchanges 
and cooperation with all parties to properly address 
risks and challenges posed by military applications 
of AI and to deliver AI’s benefits to people of all 
countries. 
 
人均可支配收入  rén jūn kě zhī pèi shōu rù  per 
capita disposable personal income  居民人均可支
配收入实际增长 6.5%。  Per capita disposable 
personal income grew by 6.5 percent in real terms.  
全国居民人均可支配收入实际增长 6.3%。  
Personal per capita disposable income increased by 
6.3 percent in real terms. 
 
人口贩运  rén kǒu fàn yùn  human trafficking  中
国政府打击人口贩运工作的成效有目共睹。而
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美方在人口贩运问题上的污点则是触目惊心。  
The Chinese government has achieved universally 
recognized progress in combating human 
trafficking while the US has a notorious record on 
this issue.  此次美方老调重弹“人口贩运”问题，
充分暴露打着人权的幌子攻击抹黑他国、干涉

别国内政的险恶用心。  Now it brings up “human 
trafficking” again, only to fully expose its sinister 
intention to attack and smear others and meddle in 
others’ internal affairs under the pretext of human 
rights.  2019年美国报告了 11500多起人口贩运
案件，比 2015 年翻了一倍多。  In 2019, more 
than 11,500 cases of human trafficking were 
reported in the US, more than twice the number of 
2015.  美方应该立即停止炮制谎言谣言对他国
进行攻击抹黑和打压遏制的做法，切实正视并

解决好自身严重的强迫劳动和人口贩运问题。  
The US should immediately stop fabricating lies to 
attack, smear and oppress other countries, and 
earnestly face up to and address its own serious 
problems of forced labor and human trafficking. 
 
人口服务体系  rén kǒu fú wù tǐ xì  population 
services system  实施积极应对人口老龄化国家战

略，以“一老一小”为重点完善人口服务体系，
优化生育政策，推动实现适度生育水平，发展

普惠托育和基本养老服务体系，逐步延迟法定

退休年龄。   We will implement the national 
strategy for addressing population aging, and 
improve the population services system with a focus 
on elderly care and child care. We will refine the 
childbirth policy, work to achieve an appropriate 
birth rate, and develop the systems for public-
interest child care and basic elderly care services. 
The statutory retirement age will be raised in a 
phased manner. 
 
人口老龄化  rén kǒu lǎo líng huà  population aging  
实施积极应对人口老龄化国家战略，以“一老一
小”为重点完善人口服务体系，优化生育政策，
推动实现适度生育水平，发展普惠托育和基本

养老服务体系，逐步延迟法定退休年龄。  We 
will implement the national strategy for addressing 
population aging, and improve the population 
services system with a focus on elderly care and 
child care. We will refine the childbirth policy, 
work to achieve an appropriate birth rate, and 
develop the systems for public-interest child care 

and basic elderly care services. The statutory 
retirement age will be raised in a phased manner.  积
极应对人口老龄化，发展居家、社区和互助式

养老，推进医养结合，提高养老院服务质量。  
We will take proactive measures to tackle 
population aging, including developing at-home, 
community-based, and mutual-aid elderly care, 
promoting integrated medical and elderly care 
services, and improving the quality of services at 
senior care facilities.  部分省份就业结构性矛盾显
现，居民持续增收制约因素增多，教育、医疗

、养老等公共服务供给不足，人口老龄化程度

不断加深  Structural employment problems have 
emerged in some provinces, and the factors 
hindering personal income growth are increasing. 
There is insufficient supply in education, 
healthcare, elderly, and other public services, and 
the problem of population aging is becoming more 
serious.  积极应对人口老龄化，构建养老、孝老、

敬老政策体系和社会环境，推进医养结合，加

快老龄事业和产业发展。   As we respond 
proactively to population aging, we will adopt 
policies and foster a social environment in which 
senior citizens are respected, cared for, and live 
happily in their later years. We will provide 
integrated elderly care and medical services, and 
accelerate the development of old-age programs and 
industries. 
 
人类发展水平组   rén lèi fā zhǎn shuǐ píng zǔ  
human development index, HDI  中国人类发展指
数从 1990年的 0.499增长到 2019年的 0.761，
是自 1990年全球首次测算该指数以来唯一一个
从低人类发展水平组跨越到高人类发展水平组

的国家。   China’s Human Development Index 
(HDI) grew from 0.499 in 1990 to 0.761 in 2019. It 
is the only country to have moved from the low 
human development category to the high human 
development category since the world first began 
analyzing global HDI trends in 1990.  根据联合国
开发计划署发布的“人类发展报告”，1990 年中
国还处于低人类发展水平组，1996 年便进入了
中等人类发展水平组，2011 年又步入高人类发
展 水 平 组 。   According to the Human 
Development Report released by the United Nations 
Development Programme (UNDP), China was 
among the low-ranked countries in terms of the 
human development index (HDI) score in 1990; it 
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moved into the ranks of countries with medium HDI 
scores in 1996; it ascended into the ranks of 
countries with high HDI scores in 2011.  中国的人
类发展指数大幅提高，从 1980年的 0.423提高
到 2017 年的 0.752，逐步从低人类发展水平国
家跃升至高人类发展水平国家。  China’s human 
development index (HDI) value has risen 
significantly from 0.423 in 1980 to 0.752 in 2017, 
gradually moving into ranks of countries with 
higher HDI. 
 
人类发展指数  rén lèi fā zhǎn zhǐ shù  Human 
Development Index  中国人类发展指数从 1990年
的 0.499增长到 2019年的 0.761，是自 1990年
全球首次测算该指数以来唯一一个从低人类发

展水平组跨越到高人类发展水平组的国家。  
China’s Human Development Index (HDI) grew 
from 0.499 in 1990 to 0.761 in 2019. It is the only 
country to have moved from the low human 
development category to the high human 
development category since the world first began 
analyzing global HDI trends in 1990.  人类发展指
数 30年来首次下降，世界新增 1亿多贫困人口，
近 8 亿人生活在饥饿之中，粮食安全、教育、
就业、医药卫生等民生领域面临更多困难。  
The Human Development Index has declined for 
the first time in 30 years. The world's poor 
population has increased by more than 100 million. 
Nearly 800 million people live in hunger. 
Difficulties are mounting in food security, 
education, employment, medicine, health and other 
areas important to people's livelihoods.  联合国
《2016中国人类发展报告》显示，2014年中国
的人类发展指数在 188个国家中列第 90位，已
进入高人类发展水平国家组。  According to the 
"China National Human Development Report 
2016" released by the United Nations, China's 
Human Development Index (HDI) in 2014 ranked 
90th among 188 countries, already in the high 
human development group. 
 
人类环境宣言   rén lèi huán jìng xuān yán  
Declaration on the Human Environment  1972年，
联合国召开人类环境会议，与会各国共同签署

了《人类环境宣言》，生物资源保护被列入二

十六项原则之中。  In 1972, at the United Nations 
Conference on the Human Environment, the 

attending nations signed the Declaration of the 
United Nations Conference on the Human 
Environment, which included the conservation of 
bio-resources in its 26 principles. 
 
人类命运共同体  rén lèi mìng yùn gòng tóng tǐ  
human community with a shared future; global 
community of shared future  中国把应对气候变化
作为推进生态文明建设、实现高质量发展的重

要抓手，基于中国实现可持续发展的内在要求

和推动构建人类命运共同体的责任担当，形成

应对气候变化新理念，以中国智慧为全球气候

治理贡献力量。   China’s responses to climate 
change are an important part of its efforts to achieve 
eco-environmental progress and high-quality 
development. Based on the requirements of its 
internal sustainable development, and its due 
responsibility for building a global community of 
shared future, China has formulated new principles 
on tackling climate change and is contributing its 
solutions to global climate governance.  一支强大
的中国军队，是维护世界和平稳定、服务构建

人类命运共同体的坚定力量。 ／ 推动构建新型
国际关系，推动构建人类命运共同体。坚定维

护国家主权、安全、发展利益。 / 中国军队有
决心有信心有能力战胜一切威胁挑战，为实现

中华民族伟大复兴的中国梦提供坚强战略支撑，

为服务构建人类命运共同体作出新的更大贡献。  
A strong military of China is a staunch force for 
world peace, stability and the building of a 
community with a shared future for mankind. / We 
promoted the development of a new type of 
international relations and a human community with 
a shared future, and resolutely protected China’s 
sovereignty, security, and development interests. / 
China’s armed forces have the determination, 
confidence and capability to prevail over all threats 
and challenges. They stand ready to provide strong 
strategic support for the realization of the Chinese 
Dream of national rejuvenation, and to make new 
and greater contributions to the building of a 
community with a shared future for mankind.  中国
军队坚持履行国际责任和义务，始终高举合作

共赢的旗帜，在力所能及的范围内向国际社会

提供更多公共安全产品，积极参加国际维和、

海上护航、人道主义救援等行动，加强国际军

控和防扩散合作，建设性参与热点问题的政治
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解决，共同维护国际通道安全，合力应对恐怖

主义、网络安全、重大自然灾害等全球性挑战，

积极为构建人类命运共同体贡献力量。  
Committed to the principle of win-win cooperation, 
China’s armed forces will fulfill their international 
responsibilities and obligations, and provide more 
public security goods to the international 
community to the best of their capacity. They 
actively participate in the UN peacekeeping 
operations (UNPKOs), vessel protection 
operations, and international efforts in humanitarian 
assistance and disaster relief (HADR), strengthen 
international cooperation in arms control and non-
proliferation, play a constructive role in the political 
settlement of hotspot issues, jointly maintain the 
security of international passages, and make 
concerted efforts to respond to global challenges 
such as terrorism, cyber security and major natural 
disasters, thus making a positive contribution to 
building a community with a shared future for 
mankind.  中共十八大以来，中国提出推动构建
人类命运共同体、共建“一带一路”的倡议，载
入联合国多项决议，得到国际社会广泛认同和

积极响应。 ／ 近年来，中国着眼国际形势发展
变化，提出推动构建人类命运共同体、推动构

建新型国际关系、共建“一带一路”、正确义利
观、新安全观、全球治理观、文明观等一系列

重要理念、重要倡议，为维护世界和平、促进

共同发展贡献了中国智慧和中国方案。  Since 
the 18th CPC National Congress in 2012, China has 
proposed a global community of shared future and 
the Belt and Road Initiative, which have been 
written into many UN resolutions and have won 
extensive recognition and a warm response from the 
international community. /In recent years, China 
has proposed a raft of significant international 
concepts and initiatives, including a global 
community of shared future, a new model of 
international relations, the Belt and Road Initiative, 
the principle of upholding the greater good and 
pursuing shared interests, a vision of common, 
comprehensive, cooperative, and sustainable 
security, the principles of extensive consultation, 
joint contribution and shared benefits in global 
governance, and the principles of equality, mutual 
learning, dialogue and inclusiveness between 
civilizations. These proposals have contributed 
Chinese wisdom and solutions to protecting world 
peace and promoting common development.  双方

要同心协力，推动构建相互尊重、公平正义、

合作共赢的新型国际关系，推动构建人类命运

共同体。  We need to work together to promote a 
new type of international relations featuring mutual 
respect, fairness, justice and win-win cooperation 
and build a community with a shared future for 
mankind. 
 
人类只有一个地球  rén lèi zhǐ yǒu yī gè dì qiú  
there is only one Earth for humanity  人类只有一
个地球。共建绿色宜居的地球家园，开辟可持

续发展之路，是国际社会的共同责任。面对时

代之问，保护环境不是可有可无的选答题，而

是应全力以赴的必答题。   There is only one 
Mother Earth for humanity. Building a green and 
livable planet and pursuing sustainable 
development is a responsibility for all members of 
the international community. Facing the challenges 
of our times, protecting the environment is not a 
choice to make, but a call that we must answer.  人
类只有一个地球，人类也只有一个共同的未来。

无论是应对眼下的危机，还是共创美好的未来，

人类都需要同舟共济、团结合作。  There is only 
one Earth and one shared future for humanity. As 
we cope with the current crisis and endeavor to 
make a better day for everyone, we need to stand 
united and work together.  人类只有一个地球，各
国共处一个世界。历史昭示我们，弱肉强食不

是人类共存之道，穷兵黩武无法带来美好世界。  
Mankind has only one earth to live on, and countries 
have only one world to share. History teaches us 
that the law of the jungle will not lead to the 
coexistence of human society and that the arbitrary 
use of force cannot make the world a better place. 
 
人 民 币 国 际 化   rén mín bì guó jì huà  
internationalization of the RMB  沪港通、深港通
、债券通相继启动，人民币加入国际货币基金

组织特别提款权货币篮子，人民币国际化迈出

重要步伐。  We have launched the Shanghai-Hong 
Kong Stock Connect, the Shenzhen-Hong Kong 
Stock Connect, and the Bond Connect. The RMB 
was included in the IMF’s Special Drawing Rights 
basket, representing a major step forward in its 
internationalization. 
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人民币入篮  rén mín bì rù lán  renminbi included 
in Special Drawing Right basket  国际货币基金组
织日前完成了五年一次的特别提款权定值审查

，将人民币权重由 10.92%上调至 12.28%。此系
2016 年人民币“入篮”后首次定值审查。 。。。
这是国际社会对中国改革开放和经济社会发展

取得成就的充分肯定，有助于进一步提升人民

币的国际储备货币地位，增强人民币资产的国

际吸引力。  The IMF completed its quinquennial 
Special Drawing Right (SDR) valuation review a 
few days ago and increased the weight of the 
Chinese renminbi to 12.28 percent from 10.92 
percent. This is the first valuation review since the 
Chinese currency was included in the SDR basket 
in 2016. ... This is a high recognition from the 
international community of China’s achievement in 
reform, opening-up and socioeconomic 
development. It will help to further enhance the 
Chinese renminbi’s status as an international 
reserve currency and increase the appeal of 
renminbi assets. 
 
人民民主  rén mín mín zhǔ  people's democracy 
(Chinese-style democracy)  中国共产党坚持人民
至上、立党为公、执政为民，实现党的领导、

人民当家作主、依法治国的有机统一，健全完

善人民当家作主制度体系，不断发展全过程人

民民主。这为“一国两制”下香港特别行政区的
民主发展提供了有力依托。  The CPC puts the 
people first, serves the public good, and exercises 
power in the interests of the people. It ensures that 
the Party exercises leadership, the people run their 
country, and governance is based in law. Through 
systemic and institutional improvements, it has 
championed whole-process people’s democracy in 
China, and this has laid the groundwork for 
developing democracy in Hong Kong under the 
framework of One Country, Two Systems.  全过程
人民民主，实现了过程民主和成果民主、程序

民主和实质民主、直接民主和间接民主、人民

民主和国家意志相统一，是全链条、全方位、

全覆盖的民主，是最广泛、最真实、最管用的

社 会 主 义 民 主 。   Whole-process people's 
democracy integrates process-oriented democracy 
with results-oriented democracy, procedural 
democracy with substantive democracy, direct 
democracy with indirect democracy, and people's 

democracy with the will of the state. It is a model of 
socialist democracy that covers all aspects of the 
democratic process and all sectors of society. It is a 
true democracy that works.  在全面建成小康社会
进程中，中国共产党和中国政府践行以人民为

中心的发展思想，以更大的力度、更实的措施

发展全过程人民民主，维护社会公平正义，确

保人民依法享有更加广泛、更加充分、更加真

实的权利和自由。   In building a moderately 
prosperous society in all respects, the CPC and the 
Chinese government have pursued a people-
centered development philosophy, and adopted 
vigorous and practical measures to develop whole-
process people's democracy, uphold social equity 
and justice, and ensure by law that people enjoy 
more extensive rights and freedoms.  我们党团结
带领人民找到了一条以农村包围城市、武装夺

取政权的正确革命道路，进行了二十八年浴血

奋战，完成了新民主主义革命，一九四九年建

立了中华人民共和国，实现了中国从几千年封

建专制政治向人民民主的伟大飞跃。  Our Party 
united the people and led them in embarking on the 
right revolutionary path, using rural areas to 
encircle the cities and seizing state power with 
military force. We completed the New Democratic 
Revolution through 28 years of painful struggle, and 
founded the People's Republic of China in 1949, 
thus marking China's great transition from a 
millennia-old feudal autocracy to a people's 
democracy.  我国是工人阶级领导的、以工农联
盟为基础的人民民主专政的社会主义国家，国

家一切权力属于人民。   China is a socialist 
country of people's democratic dictatorship under 
the leadership of the working class based on an 
alliance of workers and farmers; it is a country 
where all power of the state belongs to the people. 
 
人民为中心   rén mín wéi zhōn gxīn  people-
centered  要坚持以人民为中心的发展思想，尽
力而为、量力而行，切实保障基本民生，推动

解决重点民生问题，促进社会公平正义，让人

民过上好日子。  We must stay true to the vision 
of people-centered development and do everything 
within our capacity to meet people’s basic needs, 
resolve key problems affecting living standards, 
promote social fairness and justice, and help our 
people achieve better lives.  坚持以人民为中心的
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发展思想，着力保障和改善民生，人民群众获

得感不断增强。 ／ 要坚持以人民为中心的发展
思想，从我国基本国情出发，尽力而为、量力

而行，把群众最关切最烦心的事一件一件解决

好，促进社会公平正义和人的全面发展，使人

民生活随着国家发展一年比一年更好。  With a 
commitment to a people-centered development 
philosophy, we have endeavored to ensure and 
improve living standards and seen the growing 
satisfaction of the people. / We will stay true to the 
vision of people-centered development, start by 
considering China’s own situation, and do 
everything within our capacity to resolve each and 
every one of the issues that most affect and worry 
our people, promote social fairness and justice and 
well-rounded human development, and see that the 
people’s lives, along with our country’s 
development, keep getting better year after year.  政
府的一切工作都是为了人民，要践行以人民为

中心的发展思想，把握好我国处于社会主义初

级阶段的基本国情。  All government work is for 
the people. We should keep in mind the fact that 
China remains in the primary stage of socialism and 
pursue a people focused development philosophy.  
坚持以人民为中心的发展思想，努力补齐基本

民生保障的短板，朝着共同富裕方向稳步前进。  
Guided by the vision of people-centered 
development, we need to continue to strengthen 
points of weakness in meeting basic needs for the 
people in order to achieve common prosperity.  要
坚持以人民为中心的创作导向，提高文化产品

质量，为人民提供更好更多精神食粮。坚持面

向基层、服务群众，加快推进重点文化惠民工

程，加大对农村和欠发达地区文化建设的帮扶

力度，继续推动公共文化服务设施向社会免费

开放。  We should pursue people-centered cultural 
creation, and create better cultural products to 
provide the people with more and better 
nourishments for the mind. We should be 
community- and people-focused in our cultural 
work, carry out at a faster pace key cultural projects 
that benefit the people, increase support for 
promoting cultural progress in rural areas and 
underdeveloped areas and open more public cultural 
service facilities to the public free of charge. 
 
人民至上，生命至上  rén mín zhì shàng, shēng 
mìng zhì shàng  putting people and their lives first  

新冠肺炎疫情发生以来，中国政府始终坚持人

民至上、生命至上，坚持外防输入、内防反弹

，坚持“动态清零”总方针，因时因势不断调整
防控措施，疫情防控取得重大战略成果。  
Since the outbreak of COVID-19, the Chinese 
government has been committed to a people-first 
and life-first philosophy, to an approach featuring 
preventing imported cases from abroad and 
resurgence at home, and to a dynamic zero-COVID 
policy. We have been adapting prevention and 
control protocols to the evolving situation and 
achieved major strategic outcomes in this battle.  人
民至上，生命至上。中国政府始终高度重视海

外中国公民和机构安全。  The people and their 
lives always come first. The Chinese government 
always attaches great importance to the safety of 
Chinese citizens and institutions overseas.  中国坚
持人民至上、生命至上，呵护每个人的生命、

价值、尊严，充分考虑人民对美好生活的向往、

对优良环境的期待、对子孙后代的责任，探索

应对气候变化和发展经济、创造就业、消除贫

困、保护环境的协同增效，在发展中保障和改

善民生，在绿色转型过程中努力实现社会公平

正义，增加人民获得感、幸福感、安全感。  
China puts people and lives first, and cherishes the 
life, value and dignity of every individual. Taking 
into full consideration the people’s aspiration for a 
better life, their expectation of a sound eco-
environment, and their responsibility for future 
generations, China is pioneering a new approach 
that synergizes the efforts to fight climate change, 
develop the economy, generate employment, 
eliminate poverty, and protect the environment. It 
guarantees and improves people’s wellbeing 
through development, strives for social equity and 
justice in the process of green transition, and 
increases people’s sense of gain, happiness and 
security.  中国践行人民至上、生命至上的理念，
帮助非洲国家应对病疫，建设公共卫生体系，

以实际行动推动构建中非卫生健康共同体。  
The Chinese government has always ranked people 
and lives above everything else. Through concrete 
actions, China has helped African countries respond 
to various epidemics and plagues and build a public 
health system, promoting a China-Africa 
community of health. 
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人权裁判官  rén quán cái pàn guān  human rights 
judge  铁的事实证明，美国自身存在诸如强迫
劳动等严重的人权问题，根本没有资格充当“人
权教师爷”对别国指手画脚，更不要说以“人权
裁判官”自居，滥施单边非法制裁。  Facts prove 
that the US, which has serious human rights 
problems such as forced labor, is in no position 
whatsoever to lecture other countries on human 
rights, still less posing as a human rights judge and 
adopting unilateral and illegal sanctions.  如果美方
真的关心人权，就应该正视并反省自身存在的

强迫劳动问题，采取行动弥补本国人权赤字，

停止以“人权教师爷”的姿态在新疆制造“强迫失
业”“强迫返贫”“强迫脱钩断链”，停止打着人权
的幌子危害人权、打着规则的旗号破坏规则、

打着法律的招牌践踏法律。  If the US truly cares 
about human rights, it should own up to and reflect 
on the forced labor issue at home and remedy its 
human rights deficit. It should stop lecturing other 
countries on human rights and stop creating forced 
labor, forced return to poverty and forced 
decoupling and disruption of industrial and supply 
chains in Xinjiang. It should also stop violating 
human rights, rules and laws in the name of 
upholding them. 
 
人权工具箱  rén quán gōng jù xiāng  human rights 
toolbox  美国政府一边忙着罗织他国“强迫劳动”
的谎言谣言，一边却对本国强迫劳动问题听之

任之。美国至今仍未批准《1930 年强迫劳动公
约》。看样子，“人权灯塔”的光，照不亮美国
自己的“黑历史”；美国“人权工具箱”里的枪，
从不瞄准美国自己的社会痼疾。美方应该趁早

正视自身严重的强迫劳动问题，回应国际社会

关切。毕竟美国造别人的谣，洗不白自己的地。  
While busy generating lies and rumors about forced 
labor in other countries, the US government turns a 
blind eye to the actual forced labor at home. It still 
hasn’t ratified the Forced Labour Convention, 1930. 
It seems that the “beacon of human rights” fails to 
shine a spotlight on the US’s dark history, and 
nothing in its “human rights toolbox” could aim at 
its own deep-seated social malaise. The US needs to 
face up to its own serious forced labor issue and 
respond to the international community’s concerns 
sooner rather than later. After all, slinging mud at 
others is no way to clean up its own record. 
 

人权教师爷  rén quán jiào shī yé  lecturer on human 
rights  铁的事实证明，美国自身存在诸如强迫
劳动等严重的人权问题，根本没有资格充当“人
权教师爷”对别国指手画脚，更不要说以“人权
裁判官”自居，滥施单边非法制裁。  Facts prove 
that the US, which has serious human rights 
problems such as forced labor, is in no position 
whatsoever to lecture other countries on human 
rights, still less posing as a human rights judge and 
adopting unilateral and illegal sanctions.  如果美方
真的关心人权，就应该正视并反省自身存在的

强迫劳动问题，采取行动弥补本国人权赤字，

停止以“人权教师爷”的姿态在新疆制造“强迫失
业”“强迫返贫”“强迫脱钩断链”，停止打着人权
的幌子危害人权、打着规则的旗号破坏规则、

打着法律的招牌践踏法律。  If the US truly cares 
about human rights, it should own up to and reflect 
on the forced labor issue at home and remedy its 
human rights deficit. It should stop lecturing other 
countries on human rights and stop creating forced 
labor, forced return to poverty and forced 
decoupling and disruption of industrial and supply 
chains in Xinjiang. It should also stop violating 
human rights, rules and laws in the name of 
upholding them. 
 
人权判官  rén quán pàn guān  human rights judge  
美国政客和战争机器的手上沾满了中东人民的

鲜血，完全没有资格以“人权卫士”“人权判官”
自居。  With the blood of the people in the Middle 
East on their hands, the US politicians and their war 
machine are in no position to act as a “human rights 
defender” or “human rights judge”.  美国人权状况
劣迹斑斑，却自称“人权卫士”，充当“人权判
官”，大搞“人权外交”，这充分暴露了美方在人
权问题上的虚伪性和双重标准。   With a 
deplorable human rights record, the US is calling 
itself a “human rights defender”, acting as a “human 
rights judge” and practicing “human rights 
diplomacy”. This fully reveals the US’ hypocrisy 
and double standard on human rights issues. 
 
人权卫士  rén quán wèi shì  defender of human 
rights  美国政客和战争机器的手上沾满了中东
人民的鲜血，完全没有资格以“人权卫士”“人权
判官”自居。  With the blood of the people in the 
Middle East on their hands, the US politicians and 
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their war machine are in no position to act as a 
“human rights defender” or “human rights judge”.  
但美国政府漠视本国人民和世界人民的生命权，

接连上演抗疫不力、甩锅推责的戏码，再次暴

露了美方自诩的所谓“民主灯塔”“人权卫士”的
虚 伪 性 。   However, the US government 
disregarded the right to life of its own citizens and 
people of the world and staged a scapegoating show 
right after a botched response. This once again 
exposed the hypocrisy of the US touting itself as a 
“beacon of democracy” and “human rights 
defender”.  但美国等以“人权卫士”自居的国家完
全漠视立陶宛边境地区难民基本人权遭到严重

侵犯的事实，个中原因再也清楚不过。  But the 
US and some other self-claimed “human rights 
defenders” have turned a blind eye to the facts the 
refugees’ basic rights are gravely violated in 
Lithuania’s border area. The reason behind this is 
plain to see. 
 
人人有责  rén rén yǒu zé  everyone is responsible; 
we all have a responsibility  绿色发展人人有责，
贵在行动、成在坚持。   Promoting green 
development is down to every last one of us; its 
success hinges on action and commitment.  治理雾
霾人人有责，贵在行动、成在坚持。全社会不

懈努力，蓝天必定会一年比一年多起来。  
Tackling smog is down to every last one of us, and 
success depends on action and commitment. As 
long as the whole of our society keeps trying, we 
will have more and more blue skies with each 
passing year.  保护环境，人人有责。每一个社会
成员都要自觉行动起来，为建设美丽中国贡献

力量。  Every one of us has an obligation to protect 
the environment -- we call on every member of 
society to act and contribute to the building of a 
Beautiful China. 
 
人身安全保护  rén shēn ān quán bǎo hù  personal 
safety protection  制定反家庭暴力法，设立公安
告诫、人身安全保护令和强制报告等制度，明

确加害人法律责任及追究程序，切实保护家庭

暴力受害人特别是未成年人、老年人、残疾人

、孕期和哺乳期妇女、重病患者的合法权益。  
China has enacted the Anti-Domestic Violence 
Law, and set up systems such as written admonition, 
personal safety protection writ, and compulsory 

report, making clear the legal liabilities of the 
perpetrators and the procedure of investigation in 
order to effectively protect the legitimate rights and 
interests of victims of domestic violence, 
particularly minors, the elderly, the disabled, 
pregnant and lactating women, and the seriously ill.  
2015年 12月 27日，全国人大常委会通过的反
家庭暴力法，专门设立了公安告诫、人身安全

保护令和强制报告等制度。  On December 27, 
2015, the NPC Standing Committee approved the 
Anti-domestic Violence Law, in which systems, 
such as police cautions, writ of habeas corpus and 
mandatory reporting, were specially set up.  一些地
方公安机关和人民法院积极探索运用公安告诫

和人身安全保护令等手段，有效防范和及时制

止家庭暴力。  Some local public security organs 
and courts effectively prevented and stopped 
domestic violence in a timely way by actively 
exploring and using police cautions and personal 
safety protection orders. 
 
人文关怀  rén wén guān huái  to show concern for 
humanity; to have compassion  实行人文关怀，开
展罪犯离监探亲活动。   Some prisoners are 
allowed leave of absence from prison to visit their 
families.  新型城镇化要处处体现以人为核心，
提高柔性化治理、精细化服务水平，让城市更

加宜居，更具包容和人文关怀。   New 
urbanization should be people-centered in every 
respect: we need to be better at conducting flexible 
governance and providing thoughtfully-designed 
services to make our cities more livable and give 
them a more inclusive and welcoming feel.  中共十
九大再次强调保护人民人身权、财产权、人格

权，彰显了保护人格尊严、促进人的全面发展

的人文关怀。  The 19th CPC National Congress 
again emphasized the protection of personal rights, 
property rights and right to dignity, demonstrating 
the humane view of protecting dignity and 
promoting the all-round development of the human 
being. 
 
人文化灭绝  rén wén huà miè jué  cultural genocide  
美国政府还对印第安文化实施同化政策，导致

印第安人文化灭绝。  The US government also 
adopted cultural assimilation policies, leading to 
cultural genocide against the American Indians. 
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人文交流  rén wén jiāo liú  people-to-people and 
cultural exchange  中俄双方大项目合作稳步推进
，线上线下的人文交流热度不减。   Bilateral 
cooperation on major projects has steadily advanced 
and virtual and in-person people-to-people and 
cultural exchanges remain popular.  中非重视人文
交流，增进中非人民的相互了解和认知，厚植

中非友好事业的社会基础。  The two sides have 
long valued people-to-people exchanges, so that the 
Chinese people and African people know each other 
well and China-Africa friendship has grown on a 
solid social base.  中国将同非方继续保持高层交
往势头，推动双方政党、立法机构、协商机构、

地方政府友好合作，深化治国理政和发展经验

交流互鉴、加强战略沟通与互信；充分发挥双

方智库、媒体、高校和民间机构积极作用，构

建全方位、多层次、宽领域的中非人文交流新

格局，促进双方民心相通，继承和发扬牢不可

摧的中非传统友谊。   China and Africa will 
maintain the momentum of high-level exchanges, 
expand friendly cooperation between political 
parties, legislative bodies, political advisory bodies, 
and local governments of the two sides. They will 
share governance ideas and development 
experience, and reinforce strategic communication 
and mutual trust. They will give full play to the 
positive role of think tanks, media, institutions of 
higher learning and non-governmental 
organizations, create a new model of multi-
dimensional, multi-level and all-round cultural 
exchanges, strengthen people-to-people 
connectivity, and reinforce the traditional 
unbreakable China-Africa friendship.  人文交流是
中美关系的社会根基，青少年交流对话是中美

人文交流的重要组成部分。  China-US youth 
dialogue is an integral part of China-US people-to-
people exchange, which is the social foundation of 
China-US relations.  纵观世界历史，从古丝绸之

路的驼铃帆影，到航海时代的劈波斩浪，再到

现代交通网络的四通八达，交通推动经济融通、

人文交流，使世界成了紧密相连的“地球村”。  
A review of history shows that transport, in the 
forms of camel caravans and sailing boats on the 
ancient Silk Road, wave-breaking vessels in the 
Age of Exploration, and criss-cross transport 
networks in this modern age, has facilitated 
economic integration and people-to-people 

exchanges and turned the world into a close-knit 
global village. 
 
人心齐，泰山移  rén xīn qí, tài shān yí  people with 
one mind and heart have the power to move a 
mountain  中国有一句类似的谚语叫做“人心齐
，泰山移”。当今世界，各国相互联系和依存日
益加深，同时也面临许多共同挑战。中卢两国

应该同心协力、同舟共济，为实现互利共赢、

共同发展，构建中卢、中非命运共同体携手前

行。我深信，在两国政府和人民共同努力下，

中卢关系必将迎来更加美好的明天。  A Chinese 
saying contains a similar message, "People with one 
mind and heart have the power to move a 
mountain." In a world of increasing inter-
connection and inter-dependence, countries are 
faced with many common challenges.  It is 
important for China and Rwanda to join hands for 
mutual benefit and common development and for a 
community with a shared future between our two 
countries and between China and Africa as a whole. 
I am convinced that with the joint efforts of our two 
governments and peoples, China-Rwanda relations 
will embrace an even brighter future. 
 
人心所向  rén xīn suǒ xiàng  what the people long 
for; common aspiration of all  刚刚结束的香港特
区第六任行政长官选举，是香港特区新选举制

度的又一次成功实践，选举过程依法依规、公

平公正，选举结果众望所归、人心所向。  The 
just-concluded election of the Sixth-Term Chief 
Executive of the HKSAR is another successful 
implementation of the new electoral system in the 
HKSAR. The election process was conducted in a 
fair and just manner in accordance with laws and 
regulations. The election result is widely expected 
and welcomed by the people.  维护网络空间的和
平与安全，在公平、公正、非歧视性环境中共

享网络和数字发展红利是人心所向。   To 
maintain a peaceful and secure cyberspace and 
share the dividend of cyber and digital progress in a 
fair, just and non-discriminatory environment is the 
shared aspiration of all.  全球践行奥林匹克精神
的国家和人民正以实际行动证明，举办一届简

约、安全、精彩的北京冬奥会是人心所向。  
All the countries and people following the Olympic 
spirit have confirmed with their real actions that to 
hold a streamlined, safe and splendid Winter 
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Olympics in Beijing is the shared aspiration of all.  
坚持一个中国原则是人心所向、大势所趋，不

可阻挡。  Following the one-China principle is an 
unstoppable and overriding trend with popular 
support.  尽管各种传统和非传统安全威胁不断
涌现，但捍卫和平的力量终将战胜破坏和平的

势力，安全稳定是人心所向。  While various 
traditional and non-traditional security threats keep 
emerging, the force for peace will prevail, for 
security and stability are what people long for. 
 
人造太阳  rén zào tài yáng  artificial sun (another 
name for Experimental Advanced Superconducting 
Tokamak, EAST 全超导托卡马克核聚变实验装
置 quán chāo dǎo tuō kǎ mǎ kè hé jù biàn shí yàn 
zhuāng zhì)  从国际比较看，我国重大科技基础
设施，已经从五年前的跟跑为主，转变为跟跑

和并跑并行，有的领域已实现领跑，达到国际

领先水平，比如，我们的中国天眼系统完成了

多项重大天文发现；我们的“人造太阳”全超导
托卡马克装置，首次实现了等离子体的可重复

稳定持续燃烧，温度达到了 1.2亿度，持续时间
达到了 101 秒，非常了不起。  Compared with 
the rest of the world, China's major sci-tech 
infrastructure has seen remarkable improvement. 
We were mostly left behind five years ago, but the 
gap nowadays keeps narrowing down, and we have 
even become a world-leading force in certain fields. 
For instance, our Five-hundred-meter Aperture 
Spherical Radio Telescope (FAST), also dubbed the 
"China Sky Eye," has made many important 
astronomical discoveries. China's experimental 
advanced superconducting tokamak (EAST), or the 
Chinese "artificial sun," has achieved a 
reproducible, stable, and continuous plasma 
operation for the first time. It achieved a plasma 
temperature of 120 million degrees Celsius for 101 
seconds, which is truly remarkable. 
 
人之患，在于不读史  rén zhī huàn, zài yú bù dú 
shǐ  a man’s troubles lie in reading too little about 
history.  我觉得你概括得非常准，美方官员是在
竭力狡辩，甚至倒打一耙，而且还贼喊捉贼。

这反映出美国政府缺失诚信，缺乏历史知识，

缺乏反省反思。中国有句古话：人之患，在于

不读史。美方官员在台湾问题上真的应该好好

地认真地补一补课了。  I think you summed it up 

well. The US officials have been trying hard to 
explain it away and even putting the blame on us. It 
is like a thief crying “Stop thief!” This reflects the 
lack of credibility, knowledge about history and 
self-reflection on the part of the US government. As 
an old Chinese saying goes, “A man’s troubles lie 
in reading too little about history.” It is high time 
that the US officials caught up on the history of the 
Taiwan question. 
 
认知作战  rèn zhī zuò zhàn  cognitive warfare  美
国国务院有关机构以“全球接触”为名，行“宣传
渗透”之实，这本身就是虚假信息的策源地和
“认知作战 ”的指挥所。   Propaganda and 
infiltration veiled as “global engagement” — that’s 
what this center of the US Department of State 
actually does. It is a hotbed of disinformation and a 
command center for cognitive warfare. 
 
任务规划  rèn wù guī huà  mission planning  8月
24 日上午，“鹰击-2022”中泰空军联合训练闭幕
式在泰国空军乌隆基地举行。。。。中泰双方

共派出歼击机、预警机等 7种机型 17架飞机参
训，围绕任务规划、指挥协同、战术运用和综

合保障等进行研讨交流，圆满完成了近距空中

支援、对地突击、小规模和大规模兵力运用等

课目训练。  On the morning of August 24 [2022], 
the closing ceremony of the China-Thailand Falcon 
Strike-2022 joint air force training exercise was 
held at Udorn Royal Thai Air Force Base in 
Thailand. China and Thailand sent a total of 17 
aircraft of seven types including fighter jets and 
airborne early warning and control aircraft to the 
training exercise. The two sides conducted 
discussions and exchanges on mission planning, 
command coordination, tactics application and 
comprehensive support, and completed training on 
close air support, anti-ground assault, and small-
and-large-scale force maneuver. 
 
任意拘押  rèn yì jū yā  arbitrary detention  美方诬
称新疆存在所谓“拘留营”。事实上，美国才是
任意拘押、滥施酷刑的老手，更是遍布海外“黑
监狱”的幕后黑手。  While falsely claiming that 
there are “detention camps” in Xinjiang, the US 
itself stands out as an old hand at arbitrary detention 
and abuse of torture as well as the evil hand behind 
a network of black sites overseas.  据报道，15日，
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美国和加拿大分别就加发表《反对在国家关系

中使用任意拘押宣言》一周年发表声明。美国

国务卿布林肯称，一年前，美国与志同道合的

国家一起发出了一个明确的信息，即任意拘留

外国国民是不可接受的，从事这种做法的政府

必须立即停止。“宣言”现已获得世界 68个国家
的支持，美国敦促其他国家支持这一基于法治

和尊重人权的倡议。  On February 15, the US and 
Canada issued statements respectively one year 
after the release of the Declaration Against the Use 
of Arbitrary Detention in State-to-State Relations 
published by Canada. US Secretary of State Antony 
Blinken said one year ago, the US joined like-
minded nations in sending an unambiguous 
message that the arbitrarily detention of foreign 
nationals is unacceptable and governments who 
engage in this practice must cease immediately. He 
added that the Declaration now has 68 
endorsements from nations around the world, and 
the US urges others to support this initiative 
grounded in the rule of law and respect for human 
rights.  在美国宣布将本属于阿富汗人民的资产
据为己有之际，美加以维护人权为由发表“反对
任意拘押宣言”一周年的声明。这充满了讽刺意
味，给大家提供了一份揭露美加虚伪“双标”的
生动教材，让国际社会更加看清了以下事实。  
How ironic it is that the US and Canada issued 
statements one year after the Declaration Against 
the Use of Arbitrary Detention in State-to-State 
Relations was published on the grounds of human 
rights protection, when the US is keeping Afghan 
people’s assets as its own. This gives us a vivid 
example revealing the hypocrisy and double 
standard of the US and Canada, and helps the 
international community see the following facts 
even clearer.  首先，所谓的“反对任意拘押宣言”
是外交欺诈的“杰作”。加方在美方的附和支持
下，违背一些国家明确表示不赞成、不参与联

署所谓“宣言”的意愿，强行将他们纳入联署名
单，这种违背国际关系准则、“无中生友”的欺
诈行为，也遭到这些国家的反对。第二，加美

才是任意拘押问题的典型代表。加方在孟晚舟

女士没有违反任何加法律情况下，对其拘押长

达 1000 多天，这才是不折不扣的任意拘押。  
First, the so-called Declaration Against the Use of 
Arbitrary Detention is a product of diplomatic 
fraud. With US’ echo and support, Canada roped 

some countries into the list of endorsement against 
the latter’s will of not approving and not 
participating in co-signing the declaration. This 
fraudulent act that violates the norms governing 
international relations and makes up the numbers 
has also met opposition from the countries 
concerned. Second, the US and Canada stand out 
when it comes to arbitrary detention. Ms. Meng 
Wanzhou was detained by Canada for more than 
1,000 days without violating any Canadian law. 
This is out-and-out arbitrary detention.  我们敦促
美英等国放弃任意拘押他国公民、无理打压特

定企业、肆意进行非法单边制裁等胁迫手段，

营造开放、包容、透明、非歧视的国际贸易和

投资环境，尊重别国正当发展权益。  We urge 
the US, the UK and others to stop adopting coercive 
means such as arbitrary detention of foreign 
citizens, wanton suppression of certain companies, 
and flagrant illegal unilateral sanctions, work to 
foster an open, inclusive, transparent and non-
discriminatory international trade and investment 
environment, and respect other countries’ legitimate 
development rights and interests. 
 
日本专属经济区   rì běn zhuān shǔ jīng jì qū  
Japanese exclusive economic zone, EEZ  至于你提
到“日本专属经济区”，中日两国在有关海域尚
未划界，不存在所谓“日本专属经济区”的说法
。  As for “Japan’s EEZ” that you mentioned, China 
and Japan have not carried out maritime 
delimitation in relevant waters, so there is no such 
thing as what you called “Japan’s EEZ”.  中国军队
在中国台湾岛附近海域开展军事演训活动，是

反击美方和“台独”分裂势力重大挑衅举动、坚
决捍卫国家主权和领土完整的必要和正当举措。

中方有关部门事先已就此发布了安全提醒和航

行警告。中日在有关海域尚未划界，中方不接

受所谓“日本专属经济区”的说法。中方敦促日
方恪守一个中国原则和中日四个政治文件精神，

在台湾问题上谨言慎行。  The Chinese military 
has carried out exercises and training in the waters 
off China’s Taiwan island. This is necessary and 
legitimate as a response to the major provocation of 
the US side and the “Taiwan independence” forces 
and as a step to firmly uphold China’s sovereignty 
and territorial integrity. The relevant Chinese 
authorities have issued safety alerts and navigation 
warnings. Since China and Japan have not yet 
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carried out maritime delimitation in relevant waters, 
China does not accept the notion of so-called 
“Japanese EEZ”. The Chinese side urges Japan to 
uphold the one-China principle and the spirit of the 
four political documents between the two countries 
and be prudent on the Taiwan question. 
 
日间照料  rì jiān zhào liào  day care  要大力发展
养老特别是社区养老服务业，对在社区提供日

间照料、康复护理、助餐助行等服务的机构给

予税费减免、资金支持、水电气热价格优惠等

扶持，新建居住区应配套建设社区养老服务设

施，加强农村养老服务设施建设，改革完善医

养结合政策，扩大长期护理保险制度试点，让

老年人拥有幸福的晚年，后来人就有可期的未

来。   We will take significant steps to develop 
elderly care, especially community elderly care 
services. We will provide support to institutions 
offering services in the community like day care, 
rehabilitation care, and assisted meals and assisted 
mobility using measures such as tax and fee cuts and 
exemptions, funding support, and reduced charges 
for water, electricity, gas, and heating. New 
residential areas should include facilities for 
community elderly care services, and we will step 
up the development of such facilities in rural areas. 
We will reform and refine policies for integrating 
medical and elderly care services, and extend trials 
for long-term care insurance to cover more areas. 
Only when the elderly live happily can the young 
have a future to look forward to.  从 2001年起，
中国政府连续三年实施建设社区老年福利服务

设施的“星光计划”，总投资 134 亿元人民币，
建成“星光老年之家”3.2 万个，涵盖老年人入户
服务、紧急援助、日间照料、保健康复和文体

娱乐等多种功能，受益老年人超过 3000万。  In 
the period 2001-2004, the Chinese government 
invested a total of 13.4 billion yuan in the "Starlight 
Program" to build community welfare service 
facilities for seniors. The program helped to set up 
32,000 "Starlight Centers for Seniors," which 
provide family visit, emergency aid, day care, 
health and healing services, and organize 
recreational activities, benefiting over 30 million 
elderly people. 
 
日球物理  rì qiú wù lǐ  heliospheric physics  未来
五年，中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、日地

全景、宜居行星等科学主题，研制空间引力波

探测卫星、爱因斯坦探针、先进天基太阳天文

台、太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、高

精度地磁场测量卫星等，持续开展空间天文、

日球物理、月球与行星科学、空间地球科学、

空间基础物理等领域的前瞻探索和基础研究，

催生更多原创性科学成果。   In the next five 
years, China will continue with the research and 
development of programs such as the satellite for 
space gravitational wave detection, the Einstein 
Probe, the advanced space-based solar observatory, 
the panoramic imaging satellite for solar wind and 
magnetosphere interaction, and the high precision 
magnetic field measurement satellite, focusing on 
the subjects of the extreme universe, ripples in time 
and space, the panoramic view of the sun and the 
earth, and the search for habitable planets. China 
will continue to explore frontier areas and research 
into space astronomy, heliospheric physics, lunar 
and planetary science, space earth sciences, and 
space physics, to generate more original scientific 
findings. 
 
日月不同光，昼夜各有宜  rì yuè bù tóng guāng, 
zhòu yè gè yǒu yí  the sun and moon shine in 
different ways yet their brightness is just right for 
the day and night, respectively  “日月不同光，昼
夜各有宜。”正是因为有了差别，世界才多姿多
彩；也正是因为有了分歧，才需要聚同化异。

矛盾是普遍存在的，纯而又纯的世界是不存在

的。中美两国在一些问题上存在不同看法、存

在分歧在所难免，关键是如何管控。最关键的

是双方应该相互尊重、求同存异，采取建设性

方式增进理解、扩大共识，努力把矛盾点转化

为合作点。  As a Chinese saying goes, the sun and 
moon shine in different ways yet their brightness is 
just right for the day and night, respectively. It is 
precisely because of so many differences that the 
world has become such a diverse and colorful place, 
and that the need to broaden common ground and 
iron out differences has become so important. A 
perfect, pure world is non-existent, since 
disagreements are a reality people have to live with. 
China and the US do not see eye-to-eye on every 
issue and it is unavoidable that we may have 
different positions on some issues. What matters is 
how to manage the differences and what matters 
most is that we should respect each other, seek 
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common ground while reserving differences, take a 
constructive approach to understanding … and 
spare no effort to turn differences into areas of 
cooperation. 
 
日专属经济区  rì zhuān shǔ jīng jì qū  Japanese 
exclusive economic zone, EEZ  关于中方在台湾
周围的军演，日本称涉及区域包括日专属经济

区 。   Another question on China’s military 
exercises around Taiwan. Japan has said that some 
of the military drills are taking place in the Japanese 
exclusive economic zone (EEZ).  中国军队在中国
台湾岛附近海域开展军事演训活动，是反击美

方和“台独”分裂势力重大挑衅举动、坚决捍卫
国家主权和领土完整的必要和正当举措。中方

有关部门事先已就此发布了安全提醒和航行警

告。中日在有关海域尚未划界，中方不接受所

谓“日本专属经济区”的说法。中方敦促日方恪
守一个中国原则和中日四个政治文件精神，在

台湾问题上谨言慎行。  The Chinese military has 
carried out exercises and training in the waters off 
China’s Taiwan island. This is necessary and 
legitimate as a response to the major provocation of 
the US side and the “Taiwan independence” forces 
and as a step to firmly uphold China’s sovereignty 
and territorial integrity. The relevant Chinese 
authorities have issued safety alerts and navigation 
warnings. Since China and Japan have not yet 
carried out maritime delimitation in relevant waters, 
China does not accept the notion of so-called 
“Japanese EEZ”. The Chinese side urges Japan to 
uphold the one-China principle and the spirit of the 
four political documents between the two countries 
and be prudent on the Taiwan question. 
 
融合而不脱钩  róng hé ér bù tuō gōu  integration 
instead of decoupling  要坚持对话而不对抗、拆
墙而不筑墙、融合而不脱钩、包容而不排他，

以公平正义为理念引领全球治理体系变革。  
We should choose dialogue over confrontation, tear 
down walls rather than erect walls, pursue 
integration instead of decoupling, opt for 
inclusiveness, not exclusion, and guide reforms of 
the global governance system with the principle of 
fairness and justice.  当前形势下，各方应致力团
结，推动开放合作，共同维护世界经济体制、

规则、基础的稳定，要坚持开放而不隔绝、融

合而不脱钩，共同努力促进世界经济稳定复苏。  

Under the current circumstances, all sides should 
stay united, promote openness and cooperation, and 
jointly safeguard stability of world economic 
system, rules and foundation. We need to pursue 
openness instead of estrangement, and seek 
integration rather than decoupling to jointly strive 
for steady recovery of the world economy. 
 
入轨  rù guǐ  on-orbit  中方从航天工程研制阶段
开始，就融入了运载火箭和入轨卫星任务后的

碎片减缓和离轨要求。  Since the development 
stage of China’s space engineering, it has 
incorporated post-mission disposal requirements 
for carrier rockets and on-orbit satellites, including 
on debris mitigation and de-orbit measures. 
 
软件开发工具包  ruǎn jiàn kāi fā gōng jù bāo  
software development kit, SDK  重点突出关键责
任链监管，对应用商店、第三方软件开发工具

包（SDK）、终端企业、重点互联网企业等实
现监管全覆盖，打造更为安全的信息通信消费

环境。  We will focus on the supervision of those 
taking major responsibilities, covering all app 
stores, third-party software development kits 
(SDK), terminal companies, and major internet 
companies, among others, to create a safer 
consumption environment in the information and 
communications sector. 
 
软 联 通   ruǎn lián tōng  soft connectivity;  
institutional connectivity  “一带一路”规则标准的
“软联通”亮点纷呈。去年以来，又有 10个国家
同中国签署“一带一路”合作文件，共建“一带一
路”大家庭成员达到 180 个。我们还成功举办
“一带一路”亚太区域国际合作高级别会议，“一
带一路”疫苗合作和绿色发展伙伴关系倡议得到
广泛支持。  The institutional connectivity of rules 
and standards [Belt and Road cooperation]  yielded 
fruitful results. Since the start of last year, 10 more 
countries have signed Belt and Road cooperation 
documents with China, extending the BRI family to 
180 members. A successful Asia and Pacific High-
level Conference on Belt and Road Cooperation 
was held, and the initiatives for Belt and Road 
partnership on vaccine cooperation and green 
development have both received wide support.  “一
带一路”倡议是国际经济合作倡议，以互联互通
为主线，推进政策沟通、设施联通、贸易畅通、
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资金融通、民心相通，并在健康、绿色、数字

等领域挖掘新增长点，协同推进基础设施“硬联
通”、规则标准“软联通”、共建国家人民“心联
通”。  The BRI is an initiative for international 
economic cooperation. With connectivity as the 
priority, it is dedicated to advancing policy, 
infrastructure, trade, financial and people-to-people 
connectivity and fostering new growth drivers in the 
health, green economy, and digital sectors, among 
others. The initiative promotes “hard connectivity” 
of infrastructure, “soft connectivity” of rules and 
standards and “people-to-people connectivity” 
among partner countries.  中方将同各方携手，加
强基础设施“硬联通”以及规则标准“软联通”，
畅通贸易和投资合作渠道，积极发展丝路电商，

共同开辟融合发展的光明前景。   China will 
work with all sides to promote "hard connectivity" 
of infrastructure and "soft connectivity" of rules and 
standards, ensure unimpeded channels for trade and 
investment cooperation, and actively develop Silk 
Road e-commerce, all in a bid to open up a bright 
prospect for integrated development. 
 
软着陆  ruǎn zhuó lù  soft landing  “嫦娥四号”探
测器通过“鹊桥”卫星中继通信，首次实现航天
器在月球背面软着陆和巡视勘察。  Achieving 
relay communications through the Queqiao 
satellite, the Chang'e-4 lunar probe performed 
humanity's first soft landing on the far side of the 
moon, and conducted roving exploration.  2013年
12 月，“嫦娥三号”月球探测器首次实现中国航
天器在地外天体软着陆，完成月球表面巡视探

测。  In December 2013 the Chang'e-3 realized the 
first soft landing on the surface of an extraterrestrial 
body by a Chinese spacecraft and completed patrol 
and exploration on the surface of the moon.  2017
年年底，发射“嫦娥五号”月球探测器，实现区
域软着陆及采样返回，全面实现月球探测工程

“三步走”战略目标。  We plan to fulfill the three 
strategic steps of "orbiting, landing and returning" 
for the lunar exploration project by launching the 
Chang' e-5 lunar probe by the end of 2017 and 
realizing regional soft landing, sampling and return.  
2018 年前后，发射“嫦娥四号”月球探测器，实
现人类探测器在月球背面首次软着陆，开展原

位和巡视探测，以及地月 L2点中继通信。  We 
will launch the Chang'e-4 lunar probe around 2018 
to achieve mankind' s first soft landing on the far 

side of the moon, and conduct in situ and roving 
detection and relay communications at earth-moon 
L2 point. 
 
S 
 
撒谎不打草稿  sā huǎng bù dǎ cǎo gǎo  lie without 
making a draft first  我想说的是，中国有句话叫“
撒谎不打草稿”。美方个别官员散布这些谎言的
时候，都是叫“无具名官员”“匿名官员”。他们
有本事说谎，为什么不提供自己的名字？  I 
want to quote a Chinese saying that goes, “Some 
people lie without making a draft first”. Some US 
officials spread such lies on condition of anonymity. 
Why are they too timid to make their names public? 
 
撒马尔罕峰会  sā mǎ ěr hǎn fēng huì  Samarkand 
Summit  (meeting of the of heads of state of the 
Shanghai Cooperation Organization, 15 and 16 
September 2022 in Samarkand, Uzbekistan)  上周
五，习近平主席结束了备受瞩目的中亚之旅。

此访期间，习主席出席了上海合作组织撒马尔

罕峰会并对哈萨克斯坦、乌兹别克斯坦进行国

事访问。国际舆论普遍认为，习主席此访具有

重大战略意义。   Last Friday (September 16, 
2002), President Xi Jinping wrapped up his trip to 
Central Asia, which has received international 
attention. During the trip, he attended the 
Samarkand Summit of the Shanghai Cooperation 
Organization (SCO) and paid state visits to 
Kazakhstan and Uzbekistan. International 
commentary has described the trip as one of major 
strategic significance.  出席上合组织撒马尔罕峰
会期间，习近平主席发表重要讲话，就加强团

结、推动上合组织发展提出重大倡议主张，强

调要加大相互支持、拓展安全合作、深化务实

合作、加强人文交流，坚持多边主义。中方还

宣布设立中国—上合组织反恐专业人员培训基
地、举办产业链供应链论坛、建立中国—上合
组织大数据合作中心、向有需要的发展中国家

提供 15亿元人民币紧急人道主义粮食援助等倡
议。中方的主张和倡议得到各方积极响应。本

届峰会实现了三个历史之最：一是成果文件数

量最多，共通过 44份成果文件。二是参会范围
最广，成员国、观察员国、主席国客人共 14个
国家领导人出席，联合国等 9 个国际组织和机
制负责人参会。三是扩员规模最大。峰会签署
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关于伊朗加入上海合作组织义务的备忘录，启

动接收白俄罗斯为成员国的程序，批准埃及、

沙特、卡塔尔、同意巴林、马尔代夫、阿联酋、

科威特、缅甸为新的对话伙伴。  President Xi 
Jinping delivered an important speech at the 
Samarkand Summit, where he put forward major 
initiatives and proposals on greater unity among the 
member states and the future development of the 
SCO. He emphasized the need to enhance mutual 
support, expand security cooperation, deepen 
practical cooperation, enhance people-to-people 
and cultural exchanges, and uphold multilateralism. 
The Chinese side also announced that it is ready to 
establish a China-SCO base for training counter-
terrorism personnel, host a forum on industrial and 
supply chains, set up a China-SCO Big Data 
Cooperation Center, and provide developing 
countries in need with emergency humanitarian 
assistance of grain and other supplies worth 1.5 
billion yuan. These proposals and initiatives of 
China have received a positive response from other 
countries. The Samarkand Summit set a new record 
in three aspects. First, it adopted 44 outcome 
documents, the highest number recorded. Second, it 
saw the broadest participation, with the attendance 
of leaders of 14 countries including SCO member 
states, observer states and the Presidency’s guests, 
and heads of nine international organizations and 
institutions such as the UN. Third, it marked the 
largest round of expansion for the SCO, as a 
memorandum of obligations on Iran’s membership 
was signed, the procedure for Belarus’s accession 
was started, the status of SCO dialogue partners was 
granted to Egypt, Saudi Arabia and Qatar, and 
agreement was reached on admitting Bahrain, the 
Maldives, the UAE, Kuwait, and Myanmar as new 
dialogue partners. 
 
萨德  sà dé  THAAD, Terminal High Altitude Area 
Defense (see also 萨德系统 sà dé xìtǒng)  韩中外
长会谈期间，针对“萨德”问题，双方表示应重
视彼此安全关切，努力予以妥善处理。  During 
the talks between the Chinese and ROK foreign 
ministers, on the THAAD issue, “the two sides 
underlined the need to take seriously each other’s 
security concerns and to strive to properly handle 
the issue”.  至于你关心的“萨德”问题，我想指出
的是，美方在韩部署“萨德”系统明显损害中国
的战略安全利益，中方已多次向韩方表明关切。  

As to the issue of the Terminal High Altitude Area 
Defense (THAAD) system that you asked about, I 
would like to point out that the US’s deployment of 
THAAD anti-missile system in the ROK clearly 
undermines China’s strategic security interest. 
China has made clear its concern to the ROK side 
on multiple occasions. 
 
萨德系统  sà dé xìtǒng  THAAD system, Theater 
High-Altitude Area Defense System  至于你关心
的“萨德”问题，我想指出的是，美方在韩部署“
萨德”系统明显损害中国的战略安全利益，中方
已多次向韩方表明关切。韩国政府正式对外作

出“三不一限”的政策宣示。中方重视韩国政府
的这一立场。基于双方的谅解，中韩双方阶段

性稳妥处理了“萨德”问题。在此次中韩外长会
谈中，双方就“萨德”问题又深入交换了意见，
阐明了各自立场，增进了相互了解。双方同意

重视对方合理关切，继续审慎处理和管控好这

一问题，不使其成为影响两国关系健康稳定发

展的绊脚石。  As to the issue of the Terminal High 
Altitude Area Defense (THAAD) system that you 
asked about, I would like to point out that the US’s 
deployment of THAAD anti-missile system in the 
ROK clearly undermines China’s strategic security 
interest. China has made clear its concern to the 
ROK side on multiple occasions. Previously, the 
ROK government officially announced its policy of 
“three nos and one restriction” (no additional 
deployment of the THAAD system in the ROK; no 
participation in a US-led missile defense network; 
no involvement in a trilateral military alliance with 
the US and Japan; and restriction in the use of the 
THAAD system deployed). China attaches 
importance to this position of the ROK government. 
Based on the understanding between the two sides, 
China and the ROK were able to properly handle the 
THAAD issue. During yesterday’s meeting 
between the two foreign ministers, the two sides 
once again had an in-depth exchange of views on 
the THAAD issue, elaborated on their respective 
positions, and deepened mutual understanding. 
Both agreed to take each other’s legitimate concerns 
seriously and continue to prudently handle and 
properly manage this issue to make sure it does not 
become a stumbling block to the sound and steady 
growth of bilateral relations.  The deployment of the 
Terminal High Altitude Area Defense (THAAD) 
system in the Republic of Korea (ROK) by the US 
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has severely undermined the regional strategic 
balance and the strategic security interests of 
regional countries.  美国在韩国部署“萨德”反导
系统，严重破坏地区战略平衡，严重损害地区

国家战略安全利益。 
 
赛区  sài qū  competition zone; venue  北京冬奥会
三大赛区 26 个场馆将历史性地首次实现 100%
绿色电能供应。这意味着每年可节约 490 万吨
标准煤，减排 1280 万吨二氧化碳。  All 26 
venues in the three competition zones will be 
powered 100% by green energy for the first time in 
history, which means that Beijing will save 4.9 
million tonnes of standard coal and reduce 12.8 
million tonnes of carbon dioxide every year.  在赛
事组织方面，“相约北京”系列测试赛已圆满收
官，北京、延庆、张家口三大赛区 12个竞赛场
馆全部完工，通过国际冬季单项体育组织认证，

全面投入使用。  In terms of events organization, 
the “Experience Beijing” test matches have 
successfully concluded. All 12 sports venues in 
Beijing, Yanqing and Zhangjiakou have been built 
and put into use with GAISF’s certification. 
 
三边安全伙伴关系  sān biān ān quán huǒ bàn guān 
xì  AUKUS, Trilateral Security Pact (of Australia, 
United Kingdom, and the United States)  美英澳建
立所谓的“三边安全伙伴关系”，本质上是拉帮
结伙大搞集团政治，通过军事合作挑动军事对

抗。  By forming the so-called AUKUS, the three 
countries are essentially ganging up for bloc politics 
and provoking military confrontation through 
military cooperation.  从强化“五眼联盟”，到兜
售“四边机制”、拼凑三边安全伙伴关系、收紧
双边军事同盟，美国在亚太地区排出的“五四三
二”阵势，带来的绝不是什么福音，而是搅乱地
区和平稳定的祸水。  From strengthening the Five 
Eyes to peddling the Quad, from piecing together 
AUKUS to tightening bilateral military alliances, 
the US is staging a “five-four-three-two” formation 
in the Asia-Pacific. This is by no means some kind 
of blessing for the region, but a sinister move to 
disrupt regional peace and stability.  美方发布的所
谓“印太战略”说一套做一套：声称要推进地区
“自由开放”，实际上却通过“三边安全伙伴关
系”“四边机制”构建封闭排他的“小圈子”；声称
要强化地区安全，实际上却制造严重核扩散风

险，破坏地区和平稳定；声称要促进地区繁荣，

实际上却挑动地区国家间对立对抗，冲击地区

多年来形成的以东盟为中心的区域合作架构，

对地区合作成果和未来发展前景构成严重威胁。  
What the US says in its “Indo-Pacific strategy” is 
different from what it is actually doing.  The US 
claims to advance “freedom and openness” in the 
region, but is in fact forming an exclusive clique 
through AUKUS and QUAD. It asserts to 
strengthen regional security, but is generating grave 
nuclear proliferation risks that would undermine 
regional peace and stability. It professes to promote 
regional prosperity, but is stoking opposition and 
confrontation between regional countries which 
undercuts the ASEAN-centered regional 
cooperation architecture that has formed over the 
years, and poses a serious threat to regional 
cooperation outcomes and development prospects.  
17 日，美国白宫发表声明称，美英澳三边安全
伙伴关系联合指导小组先后于本月 9日和 14日
在美召开会议并一致同意，将在未来 18个月内，
研究确定澳大利亚获取核动力潜艇最佳途径，

协助澳方尽早实现造艇计划，并通过与国际原

子能机构密切协商等，确保造艇计划将维护三

方在国际防扩散领域的长期领导地位。  The 
White House issued a statement on December 17 
which read, the AUKUS Trilateral Joint Steering 
Groups met on December 9 and 14 in the US. The 
delegations agreed on the next steps over the 18-
month consultation period to define the optimal 
pathway for Australia to acquire nuclear-powered 
submarines and to bring the Australian capability 
into service at the earliest possible date. They will 
work to ensure that the submarine program upholds 
their longstanding leadership in global non-
proliferation, including through continued close 
consultation with the International Atomic Energy 
Agency.  据报道，当地时间 13日，俄罗斯总统
普京在接受媒体采访时表示，建立诸如美英澳

三边安全伙伴关系之类的集团无疑会破坏地区

稳定，“互相交朋友是好事，但交友针对别人就
很糟糕。”  Russian President Vladimir Putin said 
in an interview on October 13, local time that "The 
establishment of any blocs, including the US-Great 
Britain-Australia, undermines regional stability 
because, I think, it is good to be friends but to be 
friends against anyone is bad”. It undermines 
stability in the region. 
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三不一限   sān bù yī xiàn  three nos and one 
restriction (no additional deployment of the 
THAAD system in the ROK; no participation in a 
US-led missile defense network; no involvement in 
a trilateral military alliance with the US and Japan; 
and restriction in the use of the THAAD system 
deployed) (see also 三不政策 sān bù zhèng cè)  至
于你关心的“萨德”问题，我想指出的是，美方
在韩部署“萨德”系统明显损害中国的战略安全
利益，中方已多次向韩方表明关切。韩国政府

正式对外作出“三不一限”的政策宣示。  As to 
the issue of the Terminal High Altitude Area 
Defense (THAAD) system that you asked about, I 
would like to point out that the US’s deployment of 
THAAD anti-missile system in the ROK clearly 
undermines China’s strategic security interest. 
China has made clear its concern to the ROK side 
on multiple occasions. Previously, the ROK 
government officially announced its policy of 
“three nos and one restriction” (no additional 
deployment of the THAAD system in the ROK; no 
participation in a US-led missile defense network; 
no involvement in a trilateral military alliance with 
the US and Japan; and restriction in the use of the 
THAAD system deployed). 
 
三不政策  sān bù zhèng cè  three-nos policy (no 
additional THAAD deployments, no participation 
in the U.S.-led strategic missile defense system and 
no trilateral military alliance with the US and Japan)  
(see also 三不一限 sān bù yī xiàn)  25日，韩国外
长朴振在出席韩国国会听证会时称，中国同韩

国交往历史悠久，双方应引领两国关系健康成

熟发展，但在此过程中双方沟通、信任和战略

性对话存在不足。韩国围绕“萨德”问题的“三不”
政策并非对中方的承诺或双方达成的协议，而

是韩方表明的自身立场。此事事关韩国家安全

和主权，应由韩方自行判断，难以接受中方要

求韩方履行承诺。面对朝核威胁加剧，中方不

应再主张“三不”政策，而应在实现朝无核化方
面发挥建设性作用。   When attending a 
congressional hearing on July 25, ROK Foreign 
Minister Park Jin said that China has a long history 
of exchange with the ROK. The two sides need to 
steer the bilateral relations toward sound and mature 
development. But there was “a lack of 
communication, trust, and strategic dialogue”. He 

also noted that the “Three-Nos” policy (i.e. no 
additional THAAD deployments, no participation 
in the U.S.-led strategic missile defense system and 
no trilateral military alliance with the US and Japan) 
is not something the ROK promised or agreed to 
with China, but its own position. This issue 
concerns the ROK’s national security and 
sovereignty and should be decided by the ROK on 
its own. It cannot accept China’s demand for the 
ROK to fulfill the promise. He said facing mounting 
nuclear threat from the DPRK, China should give 
up the “Three-Nos” policy and instead play a 
constructive role toward the denuclearization of the 
Korean Peninsula.  面对朝核威胁加剧，中方不
应再主张“三不”政策，而应在实现朝无核化方
面发挥建设性作用。  He said facing mounting 
nuclear threat from the DPRK, China should give 
up the “Three-Nos” policy and instead play a 
constructive role toward the denuclearization of the 
Korean Peninsula. 
 
三步走   sān bù zǒu  three  steps (for lunar 
exploration:  orbiting, landing and returning)  2016
年以来，中国航天进入创新发展“快车道”，空
间基础设施建设稳步推进，北斗全球卫星导航

系统建成开通，高分辨率对地观测系统基本建

成，卫星通信广播服务能力稳步增强，探月工

程“三步走”圆满收官，中国空间站建设全面开
启，“天问一号”实现从地月系到行星际探测的
跨越，取得了举世瞩目的辉煌成就。   Since 
2016, China's space industry has made rapid and 
innovative progress, manifested by a steady 
improvement in space infrastructure, the 
completion and operation of the BeiDou Navigation 
Satellite System, the completion of the high-
resolution earth observation system, steady 
improvement of the service ability of satellite 
communications and broadcasting, the conclusion 
of the last step of the three-step lunar exploration 
program ("orbit, land, and return"), the first stages 
in building the space station, and a smooth 
interplanetary voyage and landing beyond the earth-
moon system by Tianwen-1, followed by the 
exploration of Mars. These achievements have 
attracted worldwide attention.  北斗三号全球卫星
导航系统全面建成开通，完成 30颗卫星发射组
网，北斗系统“三步走”战略圆满完成，正式进
入服务全球新时代。   The completion and 
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operation of the 30-satellite BeiDou Navigation 
Satellite System (BDS-3) represents the successful 
conclusion of the system's three-step strategy and its 
capacity to serve the world.  “嫦娥五号”探测器实
现中国首次地外天体采样返回，将 1731克月球
样品成功带回地球，标志着探月工程“绕、落、
回”三步走圆满收官。  The Chang'e-5 lunar probe 
brought back 1,731 g of samples from the moon, 
marking China's first successful extraterrestrial 
sampling and return, and the completion of its three-
step lunar exploration program of orbiting, landing 
and return.  2017 年年底，发射“嫦娥五号”月球
探测器，实现区域软着陆及采样返回，全面实

现月球探测工程“三步走”战略目标。  We plan to 
fulfill the three strategic steps of "orbiting, landing 
and returning" for the lunar exploration project by 
launching the Chang' e-5 lunar probe by the end of 
2017 and realizing regional soft landing, sampling 
and return. 
 
三步走发展战略  sān bù zǒu fā zhǎn zhàn lüè  
three-step development strategy  按照建设中国特
色社会主义的要求，自改革开放初期提出现代

化建设“三步走”发展战略以来，中国共产党和
中国政府始终把提高人民生活水平、保障人民

各项基本权利的实现作为执政目标。  To meet 
the requirements of building socialism with Chinese 
characteristics since the three-step development 
strategy for achieving modernization was laid out in 
the early days of reform and opening up, the CPC 
and the Chinese government have always pursued 
the goals of improving people’s living standards 
and ensuring that they enjoy various basic rights.  中
国共产党在 20 世纪 80 年代初提出了现代化建
设“三步走”发展战略目标：第一步，1981 年到
1990 年，国民生产总值翻一番，解决人民的温
饱问题；第二步，1991年到 20世纪末，国民生
产总值再翻一番，人民生活达到小康水平；第

三步，到 21世纪中叶，国民生产总值再翻两番，
人民生活比较富裕，达到中等发达国家水平。

1997 年召开的中国共产党第十五次全国代表大
会，将上述“三步走”的第三步战略目标具体化，
提出了 21世纪上半叶中国新“三步走”发展战略：
21世纪第一个十年实现国民生产总值比 2000年
翻一番，使人民的小康生活更加富裕，形成比

较完善的社会主义市场经济体制；再经过十年

的努力，到中国共产党成立 100 年时，使国民

经济更加发展，各项制度更加完善；到 21世纪
中叶中华人民共和国成立 100 年时，基本实现
现代化，建成富强民主文明的社会主义国家。  
In the early 1980s, the CPC proposed the "three-
step" development strategy: First, to double the 
1981 GNP and ensure the provision of basic 
material needs by 1990; second, to double the 1991 
GNP by the end of the 20th century and bring 
people's living standards to a level of "reasonable 
prosperity" ; and third, to quadruple that new GNP 
to the level of moderately developed countries by 
the mid-21st century, and bring the Chinese people 
an affluent life. At the 15th CPC National Congress 
in 1997, the third step was made more specific, and 
a new "three-step" strategy for the first half of the 
21st century was put forward. First, in the first 
decade of the 21st century, to double GNP 
compared to the 2000 level, raise levels of 
prosperity, and form a relatively complete socialist 
market economy; second, with ten more years' hard 
work, to further develop the economy and improve 
various institutions by the centenary of the founding 
of the CPC; and third, to achieve basic 
modernization and complete the building of a 
socialist country that is prosperous, democratic, and 
culturally advanced by the centenary of the 
founding of the People's Republic of China in the 
mid-21st century. 
 
三步走战略  sān bù zǒu zhàn lüè  three step strategy  
(for modernizing China's national defense and the 
armed forces: achieving the military's centenary 
goal by 2027; basically completing the 
modernization of national defense and the armed 
forces by 2035; and fully transforming the armed 
forces into world-class forces by the mid-21st 
century, leading the people's military stride forward 
on the path of building a strong military with 
Chinese characteristics.)  习主席站在统筹中华民
族伟大复兴战略全局和世界百年未有之大变局

的战略高度，鲜明提出党在新时代的强军目标，

确立新时代军事战略方针，制定到 2027年实现
建军一百年奋斗目标、到 2035年基本实现国防
和军队现代化、到本世纪中叶全面建成世界一

流军队的国防和军队现代化新“三步走”战略，
引领人民军队在中国特色强军之路上阔步前行。  
Standing at the strategic height of coordinating the 
overall strategy of realizing the rejuvenation of the 
Chinese nation and the great changes unseen in a 
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century in the world, President Xi Jinping has set 
the Party's goal of building a strong military and 
devised the military strategic guideline for a new era 
and the new three-step roadmap for modernizing 
China's national defense and the armed forces, that 
is, achieving the military's centenary goal by 2027; 
basically completing the modernization of national 
defense and the armed forces by 2035; and fully 
transforming the armed forces into world-class 
forces by the mid-21st century, leading the people's 
military stride forward on the path of building a 
strong military with Chinese characteristics.  改革
开放之后，我们党对我国社会主义现代化建设

作出战略安排，提出“三步走”战略目标。解决
人民温饱问题、人民生活总体上达到小康水平

这两个目标已提前实现。在这个基础上，我们

党提出，到建党一百年时建成经济更加发展、

民主更加健全、科教更加进步、文化更加繁荣、

社会更加和谐、人民生活更加殷实的小康社会，

然后再奋斗三十年，到新中国成立一百年时，

基本实现现代化，把我国建成社会主义现代化

国家。  After adopting the policy of reform and 
opening up, our Party laid out three strategic goals 
for achieving socialist modernization in China. The 
first two—ensuring that people's basic needs are 
met and that their lives are generally decent—have 
been accomplished ahead of time. Building on this, 
our Party then developed the vision that by the time 
we celebrate our centenary, we will have developed 
our society into a moderately prosperous one with a 
stronger economy, greater democracy, more 
advanced science and education, thriving culture, 
greater social harmony, and a better quality of life. 
After this, with another 30 years of work, and by the 
time we celebrate the centenary of the People's 
Republic of China, we will have basically achieved 
modernization and turned China into a modern 
socialist country. 
 
三次产业  sān cì chǎn yè  three levels of industry 
(primary, secondary, and tertiary)  五年来，发展
新动能迅速壮大，经济增长实现由主要依靠投

资、出口拉动转向依靠消费、投资、出口协同

拉动，由主要依靠第二产业带动转向依靠三次

产业共同带动。  Over the past five years, new 
growth drivers have rapidly grown in strength. 
Economic growth, in the past mainly driven by 
investment and exports, is now being fueled by 

consumption, investment, and exports. In the past 
dependent mainly on secondary industry, growth is 
now powered by a combination of the primary, 
secondary, and tertiary industries.  这一预期目标
与当前我国经济增长潜力相符，与今年一、二、

三次产业增长预期目标相匹配，三次产业稳定

增长可以为经济保持中高速增长提供有力支撑。  
This target [GDP growth is 6%-6.5% ] is consistent 
with the growth potential of the Chinese economy 
at present as well as our growth forecasts for the 
primary, secondary, and tertiary industries. Steady 
increases in all three industries would ensure a 
strong underpinning for a medium-high growth rate. 
 
三大攻坚战  sān dà gōng jiān zhàn  three critical 
battles (against potential risk, poverty, and 
pollution)  扎实打好三大攻坚战，重点任务取得
积极进展。制定三大攻坚战行动方案，依法依

规有序实施，金融治理效果明显，脱贫攻坚完

成年度目标，生态环境状况明显好转。  We 
made solid progress in the critical battles against 
potential risk, poverty, and pollution, and yielded 
positive results in key tasks.We formulated an 
action plan for winning the three critical battles, for 
which implementation has proceeded as planned 
and in accordance with laws and regulations. We 
scored notable achievements in improving financial 
governance, hit our poverty alleviation targets for 
the year, and secured fresh progress in improving 
the environment.  2018年，财政部门认真贯彻党
中央、国务院决策部署，按照预算法和《关于

人大预算审查监督重点向支出预算和政策拓展

的指导意见》，落实全国人大预算决议要求，

聚力增效实施积极的财政政策，加大对三大攻

坚战的支持，更多向创新驱动、“三农”、民生
等领域倾斜，深化财税体制改革，狠抓预算执

行 管 理 。   In 2018, finance departments 
conscientiously implemented the policy decisions 
and plans of the CPC Central Committee and the 
State Council, followed the Budget Law and the 
Guidelines on People’s Congresses Expanding the 
Focus of Their Budget Review and Oversight to 
Cover Expenditure Budgets and Policies, and acted 
on the requirements in the budget resolution 
adopted at the NPC. We have enforced a proactive 
fiscal policy with the focus on concentrating fiscal 
strength and boosting fiscal efficacy, increased 
support for the three critical battles against potential 
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risk, poverty, and pollution, weighted spending 
toward innovation-driven development, agriculture, 
rural areas, rural residents, and the improvement of 
living standards, deepened reform of the fiscal and 
tax systems, and worked vigorously to improve 
management of budget execution.  优化财政支出
结构，提高财政支出的公共性、普惠性，加大

对三大攻坚战的支持，更多向创新驱动、“三
农”、民生等领域倾斜。  We will improve the 
structure of budgetary spending, making sure that 
more financial allocations are used for the public 
good and universal benefit, increasing support for 
the three critical battles against potential risk, 
poverty, and pollution, and weighting spending 
toward innovation-driven development, agriculture, 
rural areas, and rural residents, and the 
improvement of living standards.  /  抓好决胜全面
建成小康社会三大攻坚战。   We will ensure 
success in the three critical battles against potential 
risk, poverty, and pollution, battles that are 
important for decisively bringing to completion the 
building of a moderately prosperous society in all 
respects. 
 
三大战略  sān dà zhàn lüè  Three Major Strategies; 
Three Strategic Initiatives  继续推动东、中、西
、东北地区“四大板块”协调发展，重点推进“一
带一路”建设、京津冀协同发展、长 江经济带
发展“三大战略”，在基础设施、产业布局、生
态环保等方面实施一批重大工程。   Work 
continued to promote the coordinated development 
of the eastern region, the central region, the western 
region, and the northeast; priority was placed on 
moving forward with the Three Initiatives-the Belt 
and Road Initiative, the Beijing-Tianjin-Hebei 
integration initiative, and the Yangtze Economic 
Belt initiative. A number of major projects were 
also launched to develop infrastructure, improve the 
distribution of industries, and achieve ecological 
and environmental conservation.  以区域发展总体
战略为基础，以“三大战略”为引领，形成沿海
沿江沿线经济带为主的纵向横向经济轴带，培

育一批辐射带动力强的城市群和增长极。  
Guided by the general strategy for regional 
development, we should pursue the Three 
Initiatives to form north-south and east-west 
intersecting economic belts along the coastline, the 
Yangtze River, and major transportation routes, and 

foster new growth poles and city clusters that 
facilitate the development of surrounding areas.  中
国政府把推进交通运输先行发展作为支撑“四大
板块”“三大战略”等国家区域发展总体战略的重
点任务，积极打通发达地区、中等发达地区、

欠发达地区之间的联系通道。   The Chinese 
government gives priority to the development of 
transport and enables the transport industry to play 
a pioneering role in supporting the regional 
development of eastern, central, western and 
northeastern China and the Three Initiatives, in an 
effort to connect China's developed, moderately 
developed and underdeveloped areas. 
 
三大支柱  sān dà zhī zhù  three pillars (of nuclear 
non-proliferation: nuclear disarmament, non-
proliferation and peaceful uses of nuclear powers)  
尤其是要恪守多边主义，坚定维护 NPT机制，
维护全球战略稳定，平衡推进核裁军、核不扩

散、和平利用核能三大支柱，加强 NPT维护国
际和平与安全的重要作用，并赋予 NPT服务全
球发展的新的时代内涵。  In particular, efforts 
should be made to commit to multilateralism, 
uphold the NPT mechanism, safeguard global 
strategic stability, advance in a balanced approach 
the three pillars of nuclear disarmament, non-
proliferation and peaceful uses of nuclear powers,  
strengthen the role of NPT in international peace 
and security and add a new dimension of serving 
global development to NPT’s functions.  中国愿与
各方一道，为全面、平衡推进《条约》确立的

核不扩散、核裁军、和平利用核能三大支柱作

出不懈努力。  China stands ready to work with all 
parties through unremitting efforts to achieve the 
three NPT goals of "nuclear non-proliferation and 
disarmament, and peaceful use of nuclear power." 
 
三大组织  sān dà zǔ zhī  three major organizations 
(i.e., grass-roots Party branches, League branches, 
and service-member committees)  适应使命任务
新拓展、体制编制新变化、网络时代新要求、

青年官兵新特点，推进基层党支部、团支部、

军人委员会“三大组织”联建联创,加强网上共青
团建设，深化读书成才活动,建立常态联系服务
青年机制，增强团的工作时代感、实效性。  
Adapting to the new expansion of missions and 
tasks, new changes in the military reform, new 
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requirements set by the Internet age, and new 
characteristics of young officers and soldiers in the 
new era, the youth work in the military should 
attach importance to promoting the joint 
development and innovation of "three major 
organizations" including grass-roots Party 
branches, League branches, and service-member 
committees, strengthening the building of online 
CYLC, promoting the activity of becoming talents 
through reading, and establishing a mechanism to 
have regular contact with and provide service for 
the youth, so as to make sure the League's work is 
up-to-date and effective. 
 
三点论  sān diǎn lùn  three-point approach (of US 
policy towards China: invest, align and compete)  
美国国务卿布林肯在近期发表的对华政策演讲

中表示，拜登政府的对华战略可用“投资、联盟
、竞争”来概括。 。。。所谓的“三点论”是换汤
不换药，是此前美方所谓“竞争、对抗与合
作”“三分法”的翻版。   US Secretary of State 
Blinken characterized the Biden administration’s 
China strategy as “invest, align and compete” in his 
recent speech.  ... The “three-point approach” is 
merely a rehash of its previous “trichotomy” of 
competition, confrontation and cooperation. 
 
三点思路  sān diǎn sī lù  three ideas (for the two-
state solution ［两国方案  liǎng guó fāng àn］
between Palestine and Israel, i.e., one, the authority 
of the Palestinian National Authority should be 
enhanced; two the Palestinian factions should be 
supported for greater unity, whereby they can 
achieve genuine internal reconciliation; three, a 
larger, more authoritative and influential 
international peace conference should be held, with 
the participation of the permanent members of the 
UN Security Council and all stakeholders in the 
Middle East peace process to explore effective ways 
for a political settlement of the Palestinian question.  
中方一直为解决巴勒斯坦问题发挥建设性作用。

去年，王毅国务委员提出落实“两国方案”三点
思路。  China has been playing a constructive role 
in resolving the Palestine question. State Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi put forward a three-
point proposal for the implementation of the two-
state solution last year.  过去一年多来，中方先后
提出关于实现中东安全稳定五点倡议、政治解

决叙利亚问题四点主张、落实巴以“两国方案”
三点思路，旨在推动对话解决热点问题、实现

地区安全和共同安全。  Over the past year and 
more, China has put forward a five-point initiative 
on achieving security and stability in the Middle 
East, a four-point proposal for the political 
settlement of the Syrian issue, and a three-point 
vision for the implementation of the two-state 
solution between Palestine and Israel, to promote 
the settlement of hot-spot issues and realize regional 
and common security through dialogue. 
 
三方市场  sān fāng shì chǎng  third market  双方一
致同意继续推进航空、航天、农食产品、核能、

三方市场、绿色、数字等各领域合作，探讨大

数据、云计算等新兴领域合作。  The two sides 
agreed to continue to advance cooperation in such 
areas as aviation, aerospace, agro-food products, 
nuclear energy, third market, green development 
and digital economy and explore cooperation in 
emerging fields like big data and cloud computing.  
中日两国领导人已就在“一带一路”框架下开展
第三方市场合作达成重要共识。去年安倍晋三

首相访华期间，双方共同举办了首届中日第三

方市场合作论坛，并签署了多项具体合作协议。  
The Chinese and Japanese leaders have reached 
important consensus on conducting third-party 
cooperation under the Belt and Road framework. 
During Prime Minister Shinzo Abe's visit last year, 
the first China-Japan Third-Party Market 
Cooperation Forum was held by the two sides where 
a series of concrete cooperation documents were 
inked.  中法签署了第三方市场合作第三轮示范
项目清单，并启动了第三方市场合作基金。  
China and France signed agreements on the third 
round of BRI-related demonstration projects in third 
markets and launched a third market fund.  双方要
以共建“一带一路”为契机，继续做大做强现有
项目，用好中国国际进口博览会等平台，扩大

双边贸易往来，在港口建设、汽车、新能源、

金融等领域营造更多合作增长点，加强第三方

市场合作，在更大范围实现互利共赢。  We 
should seize the opportunities provided by the BRI 
to expand and strengthen cooperation on existing 
projects, make good use of the China International 
Import Expo and other platforms to increase two-
way trade, explore more cooperation opportunities 
in port development, automobiles, new energy, 
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finance and other fields, and step up third-party 
cooperation to seek mutual benefit in a wider scope.  
务实推进与法国、德国、日本、新加坡等国家

第三方市场合作和创新合作，积极推进与太平

洋岛国的经贸、旅游等务实合作。  We will take 
substantive strides with France, Germany, Japan, 
Singapore, and other countries on third-market 
cooperation and innovation cooperation, and we 
will vigorously promote cooperation with Pacific 
island countries on the economy, trade, and tourism. 
 
三分法__竞争、合作、对抗  sān fēn fǎ___jìng 
zhēng, hé zuò, duì kàng  trichotomy (of 
competition-cooperation-confrontation)  美方最近
的对华政策演讲实质上是“新瓶装旧酒”。所谓
的“三点论”是换汤不换药，是此前美方所谓“竞
争、对抗与合作”“三分法”的翻版。  The US 
side’s recent China policy speech is just old wine in 
a new bottle. The “three-point approach” is merely 
a rehash of its previous “trichotomy” of 
competition, confrontation and cooperation.  中方
认为这些表态，尤其是对中方的指责完全是陈

词滥调和污蔑抹黑中国的老套路。关于所谓“竞
争、合作、对抗”三分法，中方已多次表明立场。
这实质上就是遏制打压中国的“障眼法”，根源
在于美国的对华认知出了问题。  China believes 
that these remarks, especially the accusations 
against China, are entirely clichés and an old trick 
to smear and slander China. China has repeatedly 
made clear its position on the so-called 
“competition-cooperation-confrontation” 
trichotomy. This is in essence a cover-up for US 
containment and suppression of China, which boils 
down to the US’ problematic perception of China.  
展望未来，双方应当重拾融冰初心，重整行装

出发，用相互尊重、和平共处、合作共赢的“三
原则”替代竞争、合作、对抗的“三分法”，推动
美国对华政策重回理性务实的正轨，推动中美

关系重回健康稳定的正道。  Looking ahead, the 
two sides need to re-embrace the conviction that 
helped us break the ice 50 years ago and set out on 
a new journey. We must replace the “competitive-
collaborative-adversarial” trichotomy with the three 
principles of mutual respect, peaceful coexistence 
and win-win cooperation, return the China policy of 
the US to the right track guided by reason and 
pragmatism, and to put China-US relations back on 
the right path of healthy and stable development. 

 
三 氟 甲 烷   sān fú jiǎ wán  fluoroform; 
trifluoromethane; HFC-23  推动非二氧化碳温室
气体减排。 。。。 自 2014 年起对三氟甲烷（
HFC-23）的处置给予财政补贴。  Reducing non-
carbon dioxide emissions.  ... The Chinese 
government has offered subsidies for the handling 
of HFC-23 since 2014. 
 
三个伙伴  sān gè huǒ bàn  three partners (for  true 
multilateralism: mutual respect and equal 
consultation, of peaceful coexistence and win-win 
cooperation and of openness, inclusiveness and 
connectivity)  7月 8日，王毅国务委员兼外长在
印尼巴厘岛出席二十国集团外长会。 。。。 在
第一阶段会议期间，王毅国务委员兼外长表示，

在世界和平与发展面临重大挑战之际，我们要

重温团结合作初心，坚持践行真正的多边主义，

坚持做“三个伙伴”，即：相互尊重、平等协商
的伙伴，和平共处、合作共赢的伙伴，开放包

容、互联互通的伙伴。  On July 8 920220, State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi attended 
the G20 Foreign Ministers’ Meeting in Bali. ... 
During the first session, State Councilor and 
Foreign Minister Wang noted that as world peace 
and development is confronted with major 
challenges, it is imperative that we revisit the 
original purpose of solidarity and cooperation and 
work as cooperation partners for true 
multilateralism. Specifically, we should be partners 
of mutual respect and equal consultation, of 
peaceful coexistence and win-win cooperation and 
of openness, inclusiveness and connectivity. 
 
三个聚焦  sān gè jù jiāo  three focuses (focusing on 
counties and towns, and giving play to their roles as 
hubs and junctions connecting urban and rural 
businesses; focusing on the construction and 
upgrading of "hardware" facilities, and improving 
the commercial carrying capacity and development 
environment for counties; focusing on counties 
lifted out of poverty and key counties receiving 
assistance in pursuing rural revitalization)  在政策
导向上，我们将突出“三个聚焦”，也就是：聚
焦县镇，发挥县城和乡镇连接城乡商业的枢纽

、节点作用；聚焦“硬件”设施建设改造，提升
县域商业承载力和发展环境；聚焦脱贫县和乡

村振兴重点帮扶县，做好巩固拓展脱贫攻坚成
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果与乡村振兴有效衔接。   In terms of policy 
orientation, we will highlight the "three focuses": 
focusing on counties and towns, and giving play to 
their roles as hubs and junctions connecting urban 
and rural businesses; focusing on the construction 
and upgrading of "hardware" facilities, and 
improving the commercial carrying capacity and 
development environment for counties; focusing on 
counties lifted out of poverty and key counties 
receiving assistance in pursuing rural revitalization, 
and the alignment of efforts to consolidate and 
expand achievements in poverty alleviation with 
efforts to promote rural revitalization. 
 
三个下沉、一个上行  sān gè xià chén, yī gè shàng 
xíng  three sinking, and one rising (i.e., supply 
chain, logistics and distribution, and commodity 
service sinking while agricultural products rising)  
为进一步推动解决农村商业基础设施薄弱、物

流成本高、商品和服务质量不高等突出问题，

近日，商务部联合财政部、国家乡村振兴局印

发了《关于支持实施县域商业建设行动的通知

》，在前期工作的基础上，通过支持完善县乡

村商业网络、物流配送等基础设施，为实现市

场主体的“三个下沉、一个上行”（也就是供应
链、物流配送、商品服务下沉和农产品上行）

创造条件，推动县域商业高质量发展，助力乡

村振兴。  In order to further address the prominent 
problems of weak rural commercial infrastructure, 
high logistics cost, and low quality goods and 
services, recently, the Ministry of Commerce, 
together with the Ministry of Finance and the 
National Rural Revitalization Administration, 
issued the Notice on Supporting the Campaign of 
County-Level Commercial Development. On the 
basis of preparatory work, by supporting and 
improving county and rural commercial networks, 
logistics and distribution, and other infrastructure, it 
paves the way for market players to bring supply 
chain, logistics and distribution, goods and services 
to rural communities and agricultural produce to the 
public, so as to promote the high-quality 
development of county-level commerce and 
facilitate rural revitalization. 
 
三个新  sān gè xīn  three news (to accelerate the 
construction of new infrastructure facilities)  加快
新型基础设施建设是党中央、国务院做出的重

大决策部署，也是“十四五”规划《纲要》明确
的一项重要任务，对推进经济社会数字化转型

，实现高水平科技自立自强具有非常重要意义

。我们提出的新型基础设施，主要包括信息基

础设施、融合基础设施、创新基础设施三个方

面，近年来国家发改委会同有关部门围绕这三

个方面开展了一系列工作，取得了很好成效。

可简单概括为“三个新”。第一，搭建了数字经
济“新底座”。 ...第二，形成了高质量发展“新支
撑”。 ...第三，构筑了高水平自立自强“新优势”。  
Accelerating the construction of new infrastructure 
facilities is a major decision made by the CPC 
Central Committee and the State Council, and also 
a key task stipulated in the Outline of the 14th Five-
Year Plan (2021-2025) for National Economic and 
Social Development. It is of paramount significance 
to the promotion of the digital transformation of 
economy and society and realizing high-quality sci-
tech self-reliance.  The new infrastructure we 
proposed mainly consists of three categories 
concerning information technologies, integrated 
development, and sci-tech innovations. In recent 
years, the NRDC [National Development and 
Reform Commission] has worked with relevant 
government bodies to carry out a series of projects 
focusing on these three categories.  We have seen 
sound progress and made new achievements in the 
following three aspects. First, a new development 
foundation has been built for the digital economy. 
... Second, new pillars have been created to support 
high-quality development. ... Third, new advantages 
have been fostered for high-level self-reliance. ... 
 
三个重要定位  sān gè zhòng yào dìng wèi  three 
important roles  商务部将按照中央部署，立足商
务工作“三个重要”定位，以流通提升、开放合
作、就业拓展为切入点，继续发挥联通内外、

贯通城乡、对接产销的优势，巩固拓展脱贫攻

坚成果，统筹推动脱贫地区经济活力和发展后

劲进一步增强，积极推进乡村振兴战略。  The 
Ministry of Commerce will follow the arrangement 
of the central leadership, ground its efforts in the 
“three important roles” of commerce work, and 
focus on circulation, openness, cooperation, and job 
creation. MOFCOM will continue to play its role as 
a link between home and abroad, urban and rural 
areas and production and sales. We will consolidate 
and expand the achievements in poverty 
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eradication, provide a stronger engine of economic 
growth in the long term for the regions just lifted out 
of poverty and actively advance the rural 
revitalization strategy. 
 
三个转型  sān gè zhuǎn xíng  three transformations 
(digital, green, and people-oriented development)  
我们将与上合组织成员国一道，继续秉持“上海
精神”，落实更多经贸举措，推动区域经济合作
实现数字、绿色、民生“三个转型”，助力区域
经济发展和民生改善。  Together with the SCO 
member states, we will continue to uphold the 
"Shanghai Spirit", implement more economic and 
trade measures and promote the transformation for 
digital, green and people-oriented development to 
facilitate regional economic growth and improve 
people's well-being. 
 
三个着力一个守好  sān gè zhuó lì yī gè shǒu hǎo  
three intensifies and one ensure  尽管我们面临的
挑战日趋严峻，但我国有条件、有能力、也有

信心、有办法保障能源安全可靠供应。按照党

中央、国务院部署要求，煤电油气运协调机制

将充分发挥作用，重点从四个方面做到能源安

全保供。具体说就是三个着力一个守好：着力

增加产能，着力加强储备，着力保供稳价；坚

决守好民生用能底线。一是着力增加产能。大

力推进以沙漠、戈壁、荒漠地区为重点的大型

风电光伏基地建设，大幅增加抽水蓄能等调峰

电源，统筹增加各类发电有效出力；大幅增加

油气勘探开发投入，推动油气增储上产；有序

释放煤炭先进产能，保持煤炭产量在合理水平。

二是着力加强储备。加快推进 2 亿吨以上政府
可调度煤炭储备能力建设，新增 50亿立方米以
上储气设施，推动全国应急备用和调峰电源达

到 3 亿千瓦以上，引导重点能源生产企业和能
源大用户加强社会责任储备。三是着力保供稳

价。充分发挥能源中长期合同的作用，对涉及

民生和经济发展重点领域的用煤用电用气，实

现中长期合同全覆盖。引导煤炭价格保持在合

理区间，完善煤、电价格传导机制。一个守好，

就是坚决守好民生用能底线。尽管我们的能源

供给能力有可靠保障，但受气候影响大的风电

光伏等不稳定电源比重大幅增加，因气候变化

和价格波动导致的能源供应风险也明显增加，

人民生活和企业生产对可靠用能的要求越来越

高。我们将通过有更大裕度、更加安全可靠的

保供预案，实现在各种情形下的能源安全保供，

坚决做到非极端情形不限电、不限气，极端情

形限电不拉闸、限气不关阀。   Despite the 
increasingly unpromising challenges we are facing, 
China has the condition, ability, confidence and 
solutions to ensure a secure and reliable supply of 
energy. In accordance with the deployment and 
requirements of the CPC Central Committee and the 
State Council, we will give full play to the 
coordination mechanism for coal, electricity, oil, 
gas, and transportation services and focus on 
ensuring energy supply from four aspects. To be 
specific, we will emphasize the three "intensifies" 
and one "ensure," that is, to intensify efforts to 
increase production capacity, intensify efforts to 
guarantee reserves, intensify efforts to ensure a 
stable supply and price, and ensure that people's 
basic energy needs are met. First, we will intensify 
our efforts to increase production capacity. We will 
vigorously promote the construction of large-scale 
wind power and photovoltaic bases in sandy areas, 
rocky areas, and deserts, and build a significant 
number of peak-shaving plants that utilize pumped 
storage for electricity generation, by which ways we 
will increase the effective output of various power 
generation in a coordinated manner. We will greatly 
increase investment in oil and gas exploration and 
development to promote the increase of petroleum 
and gas reserves and output and free up advanced 
coal production capacity in an orderly way to 
maintain the coal output at a reasonable level. 
Second, we will intensify our efforts to guarantee 
reserves. We will accelerate the construction of 
government- deployable coal reserve capacity to 
more than 200 million tons, add gas storage 
facilities of more than five billion cubic meters, 
increase the electricity supply of pre-emergency and 
peak-shaving plants to more than 300 million 
kilowatts, and guide major energy production 
enterprises and large energy consumers to 
strengthen their consciousness of social 
responsibility. Third, we will intensify our efforts to 
ensure a stable supply and stable prices. We will 
give full play to the role of medium and long-term 
energy contracts and achieve full coverage of 
medium and long-term contracts for coal, 
electricity, and gas services in key areas related to 
people's livelihood and economic development. We 
will help keep coal prices running within a 
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reasonable range and improve the transmission 
mechanism of coal and electricity prices. We will 
make efforts to ensure that people's basic energy 
needs are met. Although we are guaranteed with 
reliable energy supply capacity, with the significant 
increase in the proportion of unstable power 
sources, such as climate-vulnerable wind power and 
photovoltaic plants, residents and enterprises have 
higher and higher requirements for reliable energy 
to meet their living and production needs. Through 
a larger margined, more secure, and more reliable 
supply guarantee plan, we will ensure energy 
security and supply in all situations. We will ensure 
that there will be neither electricity nor gas rationing 
unless in extreme cases, and even if there's an 
extreme case, the switches and valves will not be 
turned off.  如何保障能源安全稳定供应，刚才我
已经作了介绍，具体说就是“三个着力、一个守
好”，着力增加产能，着力加强储备，着力保供
稳价，坚决守好民生用能底线。  As for how to 
ensure energy security and stabilize supply, we will 
make efforts in the following four aspects, as I 
mentioned just now. This includes expanding 
production capacity, increasing energy reserve, 
ensuring supply and stabilizing prices, and 
resolutely working to meet people's basic living 
needs of energy. 
 
三根手指指向自己  sān gēn shǒu zhǐ zhǐ xiàng zì 
jǐ  there are three fingers pointing back to you when 
you point fingers at others (e.g., the blame game)  
当你伸出手指指责别人的时候，不要忘了还有

三根手指指向自己。那些指责中国在乌克兰问

题上“袖手旁观”的人首先应该扪心自问，自己
到底在这场危机中扮演了什么角色？到底是谁

推动了北约连续五轮东扩？到底是谁连月来在

乌克兰不断拱火浇油，渲染制造紧张氛围，最

终导致局势失控升级？  Never forget that there 
are three fingers pointing back to you when you 
point fingers at others. Those who accused China of 
standing on the sidelines on the Ukraine issue 
should ask themselves these questions: What roles 
have they played in this crisis? Who pushed for 
NATO’s expansion eastward for five times? Who 
have fueled the situation in Ukraine and hyped up 
and escalated the tension for months and allowed it 
to spiral out of control? 
 

三公  sān gōng  the three officials (official overseas 
visits, official vehicles, and official hospitality)  中
央财政要开源节流，增加特定国有金融机构和

央企上缴利润，一般性支出压减 5%以上、“三
公”经费再压减 3%左右，长期沉淀资金一律收
回。  The central government needs to increase 
revenue and reduce expenditures. Profits turned in 
by designated state-owned financial institutions and 
enterprises directly under the central government 
should be increased; general expenditures should be 
cut by over 5 percent, spending on official overseas 
visits, official vehicles, and official hospitality 
should be cut by another 3 percent, and all funds that 
have long stayed unused will be taken back.  中央
财政带头严格管理部门支出，一般性支出按照

不低于 5%的幅度压减，“三公”经费再压减 3%
左右。  The central finance authorities should lead 
the way in exercising strict management over 
departmental spending, cutting general expenditure 
by a margin of no less than 5% and further reducing 
spending on official overseas visits, official 
vehicles, and official hospitality by approximately 
3%.  严控新建政府性楼堂馆所和财政供养人员
总量，“三公”经费大幅压减。  We have enforced 
strict controls over the construction of new 
government buildings and over the total number of 
people on the government payroll; and spending on 
official overseas visits, official vehicles, and official 
hospitality has been significantly reduced.  各级政
府要坚持过紧日子，中央部门要带头，一律按

不低于 5%的幅度压减一般性支出，决不允许增
加“三公”经费，挤出更多资金用于减税降费，
坚守节用裕民的正道。  Governments at all levels 
should tighten their belts, and central government 
departments should take the lead by cutting no less 
than 5 percent of their general expenditures. No 
increase in spending on official overseas visits, 
official vehicles, or official hospitality is permitted; 
and we will squeeze out more funds to cover cuts in 
taxes and fees. We will keep government spending 
low and enrich our people. 
 
三股势力  sān gǔ shì lì  three evil forces (terrorism, 
separatism and extremism)  双方应当持续深化协
调配合，反对外部势力干涉中亚国家内政，防

范“颜色革命”和“三股势力”作乱；发挥各自优
势，帮助中亚国家抗击疫情、发展经济，努力



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

消除滋生动荡的社会土壤；支持上海合作组织

同集安组织加强协调配合，共同有效应对地区

安全面临的各种挑战。  The two sides should 
continue deepening coordination and collaboration, 
oppose foreign forces’ interference in Central Asian 
countries’ domestic affairs, and forestall “color 
revolutions” and the evildoing of terrorist, separatist 
and extremist forces. Both should give full play to 
their respective strength and help Central Asian 
countries fight COVID-19, develop the economy, 
and strive to eliminate the breeding ground for 
unrest. Both should support greater coordination 
and collaboration between the Shanghai 
Cooperation Organization and the CSTO to 
effectively deal with various challenges to regional 
security together.  我们共护安全稳定，率先提出
打击“三股势力”，坚决遏制毒品走私、网络犯
罪、跨国有组织犯罪蔓延势头，联合举办反恐

演习和边防行动，积极倡导政治解决国际和地

区热点问题，构筑起守护地区和平安宁的铜墙

铁壁。   We have jointly ensured security and 
stability. We were the first to call for fighting 
terrorism, separatism and extremism. We have 
taken tough actions to curb the spread of drug 
trafficking, cybercrime and transnational organized 
crime, and jointly held counter-terrorism exercises 
and border control operations. We call for seeking 
political settlement of international and regional 
hotspot issues, and we have erected a strong defense 
to uphold peace and tranquility in our region.  我们
要积极落实打击“三股势力”2019至 2021年合作
纲要，继续举行“和平使命”等联合反恐演习，
强化防务安全、执法安全、信息安全合作。  
We need to actively implement the 2019-2021 
program of cooperation for combating "three evil 
forces" of terrorism, separatism and extremism, 
continue to conduct the "Peace Mission" and other 
joint counter-terrorism exercises, and enhance 
cooperation on defense security, law enforcement 
security and information security.  与有关国家通
过高层交往、机制性磋商、签署合作协定等方

式加强在反恐问题上的交流与合作，加大对“三
股势力 ”的打击力度。   China has enhanced 
counter-terrorism exchanges and cooperation with 
other countries through high-level contacts, 
institutional consultation, and cooperation 
agreements, and intensified the fight against the 

"three evil forces" of terrorism, extremism and 
separatism. 
 
三国核  sān guó hé  the three nuclear countries (US, 
the UK and Australia)  令人遗憾的是，美英澳不
顾国际社会关切，执意推进核潜艇合作，并极

力为自身行为辩解。但事实胜于雄辩。三国核

潜艇合作涉及核武器国家向无核武器国家转让

武器级核材料，这明显违背 NPT的目的和宗旨，
严重冲击以 NPT为基石的国际核不扩散体系。  
Regrettably, however, despite international 
concerns, the US, the UK and Australia have 
insisted on pushing forward nuclear submarine 
cooperation and have been trying to explain away 
their course of action. But facts speak louder than 
words. Their cooperation involves the transfer of 
weapon-grade nuclear material from nuclear 
weapon states to a non-nuclear weapon state, which 
is clearly against the purpose and object of the NPT 
and seriously thrashes upon the international non-
proliferation system with the NPT as its 
cornerstone.  报告指出，三国核潜艇合作将构成
核武器国家向无核武器国家转让成吨武器级核

材料的不良先例，造成严重的核扩散风险。  
According to the report, the nuclear submarine 
cooperation between the three countries will set a 
bad precedent of nuclear-weapon states transferring 
tons of weapon-grade nuclear materials to a non-
nuclear-weapon state, which poses heavy 
proliferation risks.  报告通过详实的数据和材料，
深入揭露了三国核潜艇合作严重违反《不扩散

核武器条约》的目的和宗旨，直接违反《国际

原子能机构规约》，挑战国际原子能机构保障

监督体系，破坏全球战略稳定，冲击国际核不

扩散体系，加剧军备竞赛，危害亚太地区和平

与稳定。  With detailed statistics and facts, the 
report provides in-depth analysis on how the three 
countries’ nuclear submarine cooperation seriously 
violates the purposes and principles of the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), 
directly breaches the Statute of the IAEA and 
challenges the IAEA’s safeguard and monitoring 
mechanism. The report also looks into the way the 
cooperation undermines global strategic stability, 
impacts the international non-proliferation system, 
intensifies arms race and damages peace and 
stability in the Asia-Pacific region.  这充分反映国
际社会对三国核潜艇合作所涉武器级核材料转
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让问题的高度关注和严重关切。  This is a clear 
indication that the transfer of weapons-grade 
nuclear materials involved in AUKUS nuclear 
submarine cooperation has drawn close attention 
and grave concern from the international 
community.  在各方达成共识之前，美英澳三国
不应开展核潜艇相关合作，机构秘书处也不应

为成员国作主，擅自与三国谈判针对三国核潜

艇合作的保障监督安排。  The US, the UK and 
Australia should not proceed with relevant 
cooperation, and the IAEA Secretariat should not 
have consultation with the three countries on the so-
called safeguards arrangement for their nuclear 
submarine cooperation until consensus is reached 
by all parties. 
 
三孩生育政策  sān hái shēng yù zhèng cè  three-
child policy  完善三孩生育政策配套措施，将 3
岁以下婴幼儿照护费用纳入个人所得税专项附

加扣除，多渠道发展普惠托育服务，减轻家庭

生育、养育、教育负担。  We will improve the 
supporting measures for the three-child policy, 
make care expenses for children under three part of 
the special additional deductions for individual 
income tax, and develop public-interest childcare 
services through multiple channels, to reduce the 
costs of giving birth and raising and educating 
children. 
 
三孩政策  sān hái zhèng cè  three-child policy  “一
老一小”现在是最受关注的民生大事，人口老龄

化、三孩政策、养老托育频频上了热搜。  
Elderly care and child care are the most popular 
issues currently concerning people's livelihoods, 
with topics such as aging population, the three-child 
policy, and taking care of elderly and young 
children frequently trending on the internet. 
 
三级医疗卫生服务体系  sān jí yī liáo wèi shēng fú 
wù tǐ xì  three-tiered medical services system  (at 
village, township and county levels)  持续完善县
乡村三级医疗卫生服务体系，除符合基本医疗

有保障标准、可不设立的外，实现每个乡镇和

每个行政村都有一个卫生院和卫生室并配备合

格医生，每个贫困县至少有1家公立医院；98%
的贫困县至少有一家二级以上医院；贫困群众

常见病、慢性病基本能够就近获得及时诊治。  
Continuous efforts have been made to improve the 

three-tiered medical services system at village, 
township and county levels. Every village has a 
clinic, and every town or township has a health 
center served by licensed doctors, except for 
villages, towns and townships that already satisfy 
the requirements for basic medical services. Each of 
the counties formerly classified as poor has at least 
one public hospital, and 98 percent of them have at 
least one Grade II hospital. The aim is to ensure the 
poor can have common ailments and chronic 
diseases treated at nearby medical institutions in a 
timely manner. 
 
三年规划  sān nián guī huà  three year plan (as part 
of the China-Africa Cooperation Vision 2035 for 
the development of Africa)  作为愿景首个三年规
划，中国将同非洲国家密切配合，共同实施“九
项工程”。  Under the first three-year plan of the 
Vision, China will work closely with African 
countries to implement the following nine 
programs:  习近平主席在开幕式上深刻阐释了中
非友好合作精神，提出推动中非关系发展的 4
点主张，宣布中非双方共同制订了《中非合作

2035年愿景》，指出作为《愿景》首个“三年规
划”，中国将同非洲国家密切配合，共同实施“
九项工程”，推动构建高水平中非命运共同体。  
At the opening ceremony, President Xi Jinping 
expounded on the spirit of China-Africa friendship 
and cooperation and made the four proposals 
promoting China-Africa development. He 
announced that our two sides jointly prepared the 
China-Africa Cooperation Vision 2035. Under the 
first three-year plan of the Vision, China will work 
closely with African countries to implement the 
nine programs toward a high-level China-Africa 
community with a shared future.  中方在此后的各
届论坛会议上都将提出落实《愿景》的“三年规
划”，作为当届会议的务实合作举措，每个“三
年规划”将既相互衔接，又各有侧重，充分体现

相关举措的系统性和延续性。  Starting from this 
FOCAC Conference, China will propose three-year 
plans for the implementation of the Vision. As 
practical cooperation measures of each conference, 
the three-year plans are interconnected, with their 
respective priorities, fully representing the 
continuous and systematic measures.  “九项工程”
是中非双方落实《愿景》的第一个“三年规划”，
具体包括卫生健康、减贫惠农、贸易促进、投
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资驱动、数字创新、绿色发展、能力建设、人

文交流及和平安全工程。资等恢复发展方面的

迫切诉求，并进一步拓展中非在数字经济、绿

色低碳、职业教育等新兴领域合作，着力推动

中非务实合作高质量发展。  The nine programs 
represent the first three-year plan of China and 
Africa for the implementation of the Vision, 
including programs in health care, poverty 
reduction and agriculture, trade promotion, 
investment, digital innovation, green development, 
capacity building, people-to-people exchanges and 
peace and security. 
 
三农  sān nóng  three agricultures; three rurals ( 
agriculture, rural areas and farmers; agriculture, 
rural areas, and rural residents)  中国党和政府历
来高度重视农村工作，出台一系列政策措施，

不断加快推进农村基础设施建设和公共服务改

善，明确要求把解决好“三农”问题作为全党工
作重中之重，把全面推进乡村振兴作为实现中

华民族伟大复兴的一项重大任务，举全党全社

会之力加快农业农村现代化，让广大农民过上

更加美好的生活。   The Communist Party of 
China and the Chinese government always attach 
great importance to rural work. We have introduced 
a host of policies and measures to accelerate rural 
infrastructure construction and public service 
improvement and stated clearly that we must 
continue to make solving problems relating to 
agriculture, rural areas and farmers the top priority 
in the Party's work, make comprehensively 
promoting rural revitalization a major task of 
realizing the great rejuvenation of the Chinese 
nation, and mobilize the efforts of the whole Party 
and society to accelerate the modernization of 
agriculture and rural areas so that farmers can live a 
better life.  统筹推进“三农”工作，不断优化现代
农业产业体系、生产体系、经营体系，农业农

村发展水平明显提高。   Work related to 
agriculture, rural areas, and rural residents was 
carried out in a coordinated manner, and continuous 
improvements were made to the industrial, 
production, and business operation systems for 
modern agriculture. As a result, agricultural and 
rural development improved noticeably.  推动公共
信用信息、金融信用信息共享，创新基于信用

的小微企业、“三农”融资模式。  We will press 
ahead with sharing public credit and financial credit 

information, and create credit-based financing 
models for small and micro businesses and for 
agriculture, rural areas, and rural residents.  优化财
政支出结构，提高财政支出的公共性、普惠性，

加大对三大攻坚战的支持，更多向创新驱动、

“三农”、民生等领域倾斜。  We will improve the 
structure of budgetary spending, making sure that 
more financial allocations are used for the public 
good and universal benefit, increasing support for 
the three critical battles against potential risk, 
poverty, and pollution, and weighting spending 
toward innovation-driven development, agriculture, 
rural areas, and rural residents, and the 
improvement of living standards.  要综合运用货币
政策工具，维护流动性基本稳定，合理引导市

场利率水平，疏通传导机制，促进金融资源更

多流向实体经济，特别是支持“三农”和小微企
业。  We will apply a full range of monetary policy 
instruments, maintain basic stability in liquidity, see 
that market interest rates remain at an appropriate 
level, and improve the transmission mechanism of 
monetary policy. We will encourage a greater flow 
of financial resources into the real economy, 
particularly in support of agriculture, rural areas, 
and farmers, and small and micro businesses. 
 
三品战略  sān pǐn zhàn lüè  three-product strategy 
(of increasing the variety and quality of products, 
and nurturing domestic brands)  深入实施“三品”
战略，促进信息消费升级，对智能网联汽车、

智慧健康养老、冰雪装备等产业加大培育力度

。   We will further implement the strategy of 
increasing the variety and quality of products and 
nurturing domestic brands, promote the upgrade of 
information consumption, and boost the 
development of the intelligent connected vehicle 
(ICV) industry, the smart health and senior care 
industry, as well as the ice and snow equipment 
industry. 
 
三期叠加  sān qī dié jiā  three periods overlapping 
(slowdown in economic growth, make difficult 
structural adjustments, and absorb the effects of 
previous economic stimulus policies)  三期叠加”影
响凸显，结构性矛盾导致全要素生产率增速放

缓，经济下行压力依然较大。   China must 
simultaneously deal with the slowdown in 
economic growth, make difficult structural 
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adjustments, and absorb the effects of previous 
economic stimulus policies. Structural issues are 
pulling down total factor productivity growth, and 
the economy still faces considerable downward 
pressure.  面对“三期叠加”的局面，经济工作遇
到不少两难甚至多难问题，需要远近结合，趋

利避害，有效应对。   While dealing with the 
slowdown in economic growth, making difficult 
structural adjustments, and absorbing the effects of 
previous economic stimulus policies, China was 
also confronted with many difficult problems and 
choices in the running of the economy, and this 
called for effective responses based on the need 
both to combine long-term and short-term 
considerations and to seek benefit and avoid harm.  
我国发展面临“三期叠加”矛盾，资源环境约束
加大，劳动力等要素成本上升，高投入、高消

耗、偏重数量扩张的发展方式已经难以为继，

必须推动经济在稳定增长中优化结构。  In its 
current stage of development, China has to 
simultaneously deal with the slowdown in 
economic growth, make difficult structural 
adjustments, and absorb the effects of previous 
economic stimulus policies. As resource-related and 
environmental constraints grow and costs for labor 
and other factors of production rise, a model of 
development that draws on high levels of 
investment and energy consumption and is heavily 
driven by quantitative expansion becomes difficult 
to sustain. We must therefore improve the economic 
structure while ensuring steady growth. 
 
三区三州  sān qū sān zhōu  three regions (Tibet, 
four prefectures of southern Xinjiang—Hotan, 
Aksu, Kashi, and the Kirgiz Autonomous Prefecture 
of Kizilsu, and the areas of Sichuan, Yunnan, 
Gansu, and Qinghai provinces with large Tibetan 
populations) and three prefectures (Liangshan in 
Sichuan, Nujiang in Yunnan, and Linxia in Gansu)  
重点解决实现“两不愁三保障”面临的突出问题
，加大“三区三州”等深度贫困地区脱贫攻坚力
度，加强基础设施建设，落实对特殊贫困人口

的保障措施。  We will give priority to our work of 
seeing that the basic living needs of rural poor 
populations are met and that such people have 
access to compulsory education, basic medical 
services, and housing. We will intensify poverty 
alleviation in areas of extreme poverty like the 
“three regions and three prefectures, strengthen 

infrastructure development in such areas, and 
ensure social safeguards for the most vulnerable 
groups.  中央财政补助地方专项扶贫资金
1060.95亿元，增加 200亿元，增长 23.2%，增
加的资金重点用于“三区三州”等深度贫困地区。
全面推进贫困县涉农资金整合试点，全年整合

资金超过 3000 亿元。  The central government 
allocated 106.095 billion yuan to subsidize local 
poverty alleviation funds, an increase of 20 billion 
yuan, or 23.2%, over 2017. The increase in funds 
was mainly directed to areas of extreme poverty 
such as the three regions and the three prefectures. 
 
三区四带  sān qū sì dài  Three Eco-zones ( Qinghai-
Tibet Plateau Eco-zone, Yellow River Eco-zone, 
Yangtze River Eco-zone) and Four Shelterbelts 
(Northeast Shelterbelt, North Shelterbelt, South 
Shelterbelt, and Coastal Shelterbelt)  制定实施《
全国重要生态系统保护和修复重大工程总体规

划（2021－2035年）》，确定了新时代“三区四
带”生态保护修复总体布局。  China has enacted 
the Master Plan on Major Projects for the 
Conservation and Restoration of National Key 
Ecosystems (2021-2035), specifying an overall 
conservation configuration for the new era 
composed of Three Eco-zones and Four Shelterbelts 
– Qinghai-Tibet Plateau Eco-zone, Yellow River 
Eco-zone, Yangtze River Eco-zone, Northeast 
Shelterbelt, North Shelterbelt, South Shelterbelt, 
and Coastal Shelterbelt. 
 
三去一降一补  sān qù yī xiáng yī bǔ  five priority 
tasks {cutting overcapacity, reducing excess 
inventory, deleveraging, lowering costs, and 
strengthening areas of weakness}  要继续坚持以
供给侧结构性改革为主线，在“巩固、增强、提
升、畅通”八个字上下功夫。更多采取改革的办
法，更多运用市场化、法治化手段，巩固“三去
一降一补”成果，增强微观主体活力，提升产业
链水平，畅通国民经济循环，推动经济高质量

发展。  We will continue to pursue supply-side 
structural reform as our main task, focusing on 
consolidating, strengthening, upgrading, and 
ensuring unimpeded flows: we will use more 
reforms and means in accordance with market 
principles and law to consolidate the gains made in 
the five priority tasks; to strengthen the dynamism 
of micro entities; to upgrade industrial chains; and 
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to ensure unimpeded flows in the economy, thus 
moving toward high-quality development.  扎实推
进“三去一降一补”。  Solid work has moved us 
forward in the five priority tasks of cutting 
overcapacity, reducing excess inventory, 
deleveraging, lowering costs, and strengthening 
areas of weakness.  着力抓好“三去一降一补”，
供给结构有所改善。  We focused on five priority 
tasks -- cutting overcapacity, reducing excess 
inventory, deleveraging, lowering costs, and 
strengthening areas of weakness -- thereby 
improving the composition of supply. 
 
三权  sān quán  three rights (rural land ownership 
rights, contract rights, and use rights)  推进农村承
包地“三权”分置改革、确权面积超过 80%，改
革重要农产品收储制度。   We have pursued 
reform to separate rural land ownership rights, 
contract rights, and use rights, and already seen that 
over 80 percent of contracted rural land covered by 
this reform. We have reformed the system for 
purchasing and stockpiling important agricultural 
products.  完善农村土地“三权分置”办法，建立
贫困退出机制。   We improved measures for 
separating rural land ownership rights, contract 
rights, and management rights, and established a 
mechanism for determining whether people have 
been lifted out of poverty. 
 
三十而立  sān shí ér lì  one should be able to stand 
on ones when 30 years old (from Confucius 《论语

·为政》)  外长表示，今年恰逢中韩建交 30周年
。“三十而立”的中韩关系历经风雨洗礼，理应

更加成熟、更加自主、更加稳定。历史和实践

都证明，中韩始终是安全与共的邻居，始终是

相互需要的伙伴。  Wang Yi said that this year 
marks the 30th anniversary of the establishment of 
diplomatic relations between China and the ROK. 
At the age of 30, this relationship has every reason 
to have become more mature, independent and 
steady. As history and reality have shown, China 
and the ROK have always been neighbors who 
share a common stake in security and partners who 
need each other.  30年前，中国和东盟建立对话
关系，从此走在了地区合作的前列。孔子说，

“三十而立”。经过 30年风雨同行，中国与东盟
立起了团结互助、平等相待的共同理念，立起

了休戚与共、同甘共苦的共同命运，立起了振

兴亚洲、开创未来的共同愿景。  Thirty years 
ago, China and ASEAN established dialogue 
relations, which have become a pacesetter for 
regional cooperation since then. Confucius once 
observed, "One should be able to establish himself 
at the age of thirty." After 30 years of cooperation 
through rain or shine, China and ASEAN have 
established a shared belief in solidarity, equality and 
mutual assistance. We have developed a sense of a 
shared future and a partnership through thick and 
thin. And we have embraced a shared vision to 
revitalize Asia and usher in a brighter future for our 
region.  中国人说，三十而立。中国同中亚国家
30 年的交往合作，立在真诚互信，立在平等互
利。  The Chinese people often say, "One should 
be able to establish himself at the age of 30." The 
exchanges and cooperation between China and 
Central Asian countries, now in their 30th year, 
have been established on the basis of sincerity, 
mutual trust, equality and mutual benefit. 
 
三通  sān tōng  three communications (through the 
mail, business, and transport)  中共十六大以后，
以胡锦涛同志为主要代表的中国共产党人，提

出两岸关系和平发展重要思想；针对岛内“台独
”分裂活动猖獗制定实施《反分裂国家法》，举
行中国共产党和中国国民党两党主要领导人 60
年来首次会谈，坚决挫败陈水扁“法理台独”图
谋；开辟两岸关系和平发展新局面，推动两岸

制度化协商谈判取得丰硕成果，实现两岸全面

直接双向“三通”，签署实施《海峡两岸经济合

作框架协议》，两岸关系面貌发生深刻变化。  
After the 16th CPC National Congress in 2002, 
China's Communists, led by Hu Jintao, highlighted 
the importance of peaceful development of cross-
Straits relations. The CPC pushed for the enactment 
of the Anti-Secession Law to curb separatist 
activities in Taiwan, hosted the first talks between 
the leaders of the CPC and the Kuomintang in six 
decades since 1945, and defeated attempts by Chen 
Shui-bian to fabricate a legal basis for 
"independence". The CPC effected profound 
changes in moving the peaceful development of 
cross-Straits relations forward by promoting 
institutionalized consultations and negotiations that 
produced fruitful results, establishing overall direct 
two-way links in mail, business and transport, and 
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facilitating the signing and implementation of the 
Economic Cooperation Framework Agreement.  推
动两岸关系实现重大转折，实现两岸全面直接

双向“三通”，签署实施两岸经济合作框架协议，
形成两岸全方位交往格局，开创两岸关系和平

发展新局面。   We have achieved a major 
transition in the relations between the two sides of 
the Taiwan Straits, with direct and two-way links of 
mail service, transport and trade fully established, 
and the Economic Cooperation Framework 
Agreement between them has been signed for 
implementation. All this has promoted extensive 
mutual contacts and ushered in a new stage of 
peaceful growth of cross-Straits relations. 
 
三网一化  sān wǎng yī huà  Three networks and one 
industrialization (as part of China's development 
strategy in Africa to improve the railroads highway, 
and aviation networks along with industries)  中非
产能合作基金围绕非洲“三网一化”（高速铁路
网、高速公路网、区域航空网和工业化）建设

战略开发业务，截至 2021年 3月，累计投资 21
个项目，涉及能源、资源、制造业等多个领域

，有力带动非洲国家产业发展。  The China-
Africa Fund for Production Capacity Cooperation 
has focused on the construction of highways, 
railways, and aviation networks, and 
industrialization in Africa. As of March 2021, 
investments had been made in 21 projects, covering 
energy, resources and manufacturing and boosting 
industrial development in recipient countries. 
 
三违反  sān wéi fǎn  Three Violations  但是，港英
当局 1992年 10月单方面抛出关于 1994/1995年
选举安排的“三违反”“政改方案”。  In October 
1992, however, the British Hong Kong authorities 
unilaterally introduced electoral reform which 
violated the Sino-British Joint Declaration, the 
principle of alignment with the Basic Law, and the 
agreements and understandings reached between 
the two sides. This was known as the “Three 
Violations”. 
 
三位一体核力量  sān wèi yī tǐ hé lì liàng  nuclear 
triad  美国拥有世界上最庞大、最先进核武库，
不但不认真履行自己的核裁军义务，还要投入

巨资升级“三位一体”核力量，发展低当量核武
器，降低核武器使用门槛，持续推进部署全球

反导系统，谋求在欧洲和亚太地区部署陆基中

导，并通过出售核潜艇、增强“核保护伞”等方
式推动构建极具冷战色彩的军事“小圈子”。  
With the world’s largest and most advanced nuclear 
arsenal, the US, rather than earnestly fulfilling its 
nuclear disarmament obligations, is still investing 
heavily in upgrading its “nuclear triad”, developing 
low-yield nuclear weapons and lowering the 
threshold for using nuclear weapons. Besides, it 
continues to deploy global anti-missile systems and 
seeks to deploy land-based intermediate ballistic 
missiles in Europe and the Asia-Pacific. It is also 
trying to build military cliques with strong Cold 
War undertones by selling nuclear submarines and 
strengthening the nuclear umbrella.  美国拥有世界
上最庞大、最先进的核武器库，却还要投入上

万亿美元升级“三位一体”核力量，发展低当量
核武器，降低核武器使用门槛。   With the 
world’s largest and most advanced nuclear arsenal, 
the US is still investing trillions of dollars to 
upgrade its “nuclear triad”, developing low-yield 
nuclear weapons and lowering the threshold for 
using nuclear weapons.  美国拥有世界上最庞大、
最先进的核武库，却还要投入上万亿美元升级

“三位一体”核力量，发展低当量核武器，降低
核武器使用门槛。   According to statistics of 
relevant international think tanks, by the beginning 
of 2021, the US actually owned 5,550 nuclear 
warheads. Despite possessing the world's largest 
and most advanced nuclear arsenal, the US is still 
investing trillions of dollars to upgrade its "nuclear 
triad", developing low-yield nuclear weapons, and 
lowering the threshold for using nuclear weapons. 
 
三无  sān wú  the three withouts (elderly people 
who have lost the ability to work, who have no 
source of income, and who have no legal guardians 
whatsoever to support them, or their guardians do 
not have the ability to support them)  国务院出台
关于进一步健全特困人员救助供养制度的意见

，将城市“三无”人员救助和农村“五保”供养统
一为特困人员救助供养，保障城乡特困人员基

本生活。  Decisions on Improving the Assistance 
and Support System for People in Extreme 
Difficulty provide assistance to two groups of 
people – urban residents without income, the ability 
to work, or support by family, and rural people 
eligible for the “Five Guarantees”: those who are 
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unable to work and have no source of income, 
including the elderly, the disabled and minors who 
have no legal guardians to support them.  近年来，
国家加大资金投入，在城镇建立面向“三无”老
人（无劳动能力、无生活来源、无法定赡养人、

扶养人，或者其法定赡养人、扶养人确无赡养、

扶养能力的城市老年人）的社会福利院，大力

发展老年公寓、养老院和老年护理院，为不同

经济状况和生活能力的老年人，特别是高龄病

残人群提供机构养老服务；在农村加强敬老院

建设，为“五保”老人提供集中供养场所和生活
服务。  In recent years, the state has increased its 
investment in the building of social welfare 
institutions, targeting elderly people who have lost 
the ability to work, who have no source of income, 
and who have no legal guardians whatsoever to 
support them, or their guardians do not have the 
ability to support them. The government actively 
promotes the construction of senior citizens' 
lodging houses, elderly people's homes and nursing 
homes for the aged, to provide institutional services 
for seniors with different financial and physical 
conditions, especially those over 80, sick and 
disabled. The building of elderly people's homes is 
also promoted in rural areas for people in the "five 
guarantees" category. 
 
三严三实  sān yán sān shí  Three Stricts and Three 
Earnests [strict with oneself in practicing self-
cultivation, using power, and exercising self-
discipline; and to be honest in one’s thinking, one’s 
work, and one’s behavior]  深入开展党的群众路
线教育实践活动、“三严三实”专题教育、“两学
一做”学习教育，认真落实党中央八项规定精神
，持之以恒纠正“四风”，严格执行国务院“约法
三章”。  We have taken extensive action in raising 
awareness of and putting into practice the Party’s 
mass line, in the Three Stricts and Three Earnests  
campaign, and in the drive to see that Party 
members develop a good understanding of the Party 
Constitution, Party regulations, and General 
Secretary Xi Jinping’s major policy addresses and 
live up to Party standards. We have worked hard to 
ensure compliance with the Central Committee’s 
eight-point decision on improving conduct and 
staying engaged with the people and worked 
nonstop to address the practice of formalities for 
formalities’ sake, bureaucratism, hedonism, and 

extravagance. We have strictly enforced the three-
point State Council decision on curbing government 
spending.  坚持照镜子、正衣冠、洗洗澡、治治

病的要求，开展党的群众路线教育实践活动和

“三严三实”专题教育，推进“两学一做”学习教
育常态化制度化，全党理想信念更加坚定、党

性更加坚强。  We have committed to "examining 
ourselves in the mirror, tidying our attire, taking a 
bath, and treating our ailments," launched activities 
to see members command and act on the Party's 
mass line, and initiated a campaign for the 
observance of the Three Stricts and Three Earnests. 
We have regularized and institutionalized the 
requirement for all Party members to have a solid 
understanding of the Party Constitution, Party 
regulations, and related major policy addresses and 
to meet Party standards. As a result, the ideals and 
convictions of all Party members have been 
strengthened and their sense of Party consciousness 
has deepened.  必须以党章为根本遵循，把党的
政治建设摆在首位，思想建党和制度治党同向

发力，统筹推进党的各项建设，抓住“关键少
数”，坚持“三严三实”，坚持民主集中制，严肃
党内政治生活，严明党的纪律，强化党内监督，

发展积极健康的党内政治文化，全面净化党内

政治生态，坚决纠正各种不正之风，以零容忍

态度惩治腐败，不断增强党自我净化、自我完

善、自我革新、自我提高的能力，始终保持党

同人民群众的血肉联系。  We must uphold the 
Party Constitution as our fundamental rules, give 
top priority to the political work of the Party, 
combine efforts on ideological work and institution 
building, and strengthen Party competence in all 
respects. We must focus on oversight over the "key 
few," by which we mean leading officials, and see 
that the principle of Three Stricts and Three 
Earnests are observed. We must uphold democratic 
centralism, ensure that intraparty political activities 
are carried out in earnest, impose strict Party 
discipline, and strengthen internal oversight. We 
must develop a positive and healthy political culture 
in the Party and improve the Party's political 
ecosystem, resolutely correct misconduct in all its 
forms, and show zero tolerance for corruption. We 
will continue to strengthen the Party's ability to 
purify, improve, and reform itself, and forever 
maintain its close ties with the people. 
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三证合一  sān zhèng hé yī  three registration into 
one  工商登记前置审批精简 85%，全面实施三
证合一、一照一码。  The number of items which 
require government approval for new businesses 
prior to registration was cut by 85%, and the system 
of a separate business license, organization code 
certificate, and taxation registration certificate was 
replaced by a unified business license with a unified 
social credit code. 
 
三重定位  sān zhòng dìng wèi  three important 
positions (partner-competitor-rival)  中方将继续支
持欧洲一体化进程，支持欧盟团结繁荣，支持

欧洲战略自主，同时也希望欧方跳出对华“三重
定位”的思维定式，从战略高度和长远角度掌握
中欧关系健康发展的大方向。   China will 
continue to support European integration, support 
an EU with greater unity and prosperity, and 
support European strategic autonomy. At the same 
time, we hope that Europe could move forward 
from the “partner-competitor-rival” 
characterization of its relations with China, and 
view the China-Europe relationship from a strategic 
and long-term perspective to ensure the overall 
direction of a healthy relationship. 
 
三重压力   sān chóng yā lì  triple pressures 
(shrinking demand, disrupted supply and 
weakening expectations)  去年以来，外部环境更
趋复杂严峻和不确定，我国经济发展面临需求

收缩、供给冲击、预期转弱三重压力，在以习

近平同志为核心的党中央坚强领导下，各地区

各部门统筹疫情防控和经济社会发展，创新完

善宏观调控，实现了较高增长和较低通胀的优

化组合，全年主要目标任务较好完成，“十四五
”实现良好开局。  Since last year, the external 
environment has become more complex, severe and 
uncertain. China's economic development is facing 
threefold pressures of shrinking demand, supply 
shocks and weakening expectations. Under the 
strong leadership of the Central Committee of the 
Communist Party of China (CPC) with Comrade Xi 
Jinping at its core, all regions and departments have 
coordinated pandemic controls and socio-economic 
development, and innovated and improved 
macroeconomic regulations and controls, achieving 
higher growth and lower inflation. China has 
accomplished its main targets and tasks for last 

year, and the 14th Five-Year Plan (2021-2025) is 
off to a good start.  我国经济发展面临需求收缩、
供给冲击、预期转弱三重压力。   In pursing 
economic development, China is under the triple 
pressures of shrinking demand, disrupted supply 
and weakening expectations. 
 
三宗罪  sān zōng zuì  three serious crimes  你提到
的这份报告系统性揭露美国在中东及其周边地

区严重侵犯人权的“三宗罪”：一是肆意发动战
争侵犯生存权和生命权。中东及其周边地区国

家，包括阿富汗、伊拉克、利比亚、叙利亚等

地发生的战争和冲突，美国都难辞其咎。二是

强制改造和单边制裁侵害发展权和健康权。美

国在多个国家煽动“颜色革命”，实施政权颠覆，
滥施经济制裁造成有关国家经济凋敝、民生艰

难。三是制造“文明冲突”侵犯宗教信仰自由。

美国制造并散播“文明冲突论”“伊斯兰恐惧症”，
酷刑折磨穆斯林囚犯，抹黑玷污中东伊斯兰文

明形象。   This report [The China Society for 
Human Rights Studies recently released a report 
titled “US commits serious crimes of violating 
human rights in the Middle East and beyond”. 中国
人权研究会发布《美国在中东等地犯下严重侵

犯人权罪行》研究报告］  gives a systematic 
review of the three serious crimes the US has 
committed in the Middle East and surrounding 
areas: first, the US has launched wars that damaged 
people’s right to life and survival. It just cannot 
deflect responsibility for starting wars and conflicts 
in Afghanistan, Iraq, Libya, Syria and elsewhere in 
the Middle East and its neighbourhood; second, the 
US has forced transformation and slapped unilateral 
sanctions that severely infringe on people’s rights to 
development, life and health. It has incited “color 
revolutions” in many countries, subverted their 
governments and abused economic sanctions, 
which has crippled their economies and made 
people’s life even more difficult; third, the US has 
created “clash of civilizations” that violate the 
freedom of religious belief. It has generated and 
spread the narrative of “clash of civilizations” and 
“Islamophobia”, tortured Muslim prisoners and 
smeared and stigmatized the Islamic civilization in 
the Middle East. 
 
扫黑除恶  sǎo hēi chú è  eliminate organized crime 
and root out local mafia  加强社会治安综合治理
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，推动扫黑除恶常态化，坚决防范和打击各类

违法犯罪，建设更高水平的平安中国、法治中

国。  We will take a full range of steps to maintain 
law and order, continue the ongoing efforts to 
combat organized crime and root out local criminal 
gangs, and firmly prevent and crack down on illegal 
and criminal activities of all types, so as to reach a 
higher level in building a peaceful China and 
advancing the rule of law in China.  强化社会治安
综合治理，持续推进扫黑除恶专项斗争，平安

中国建设取得新成效。  We took a full range of 
measures to maintain law and order, and continued 
to combat organized crime and root out local 
criminal gangs, thus making further headway in 
pursuing the Peaceful China initiative.  完善社会治
安防控体系，常态化开展扫黑除恶斗争，防范

打击各类犯罪，维护社会稳定和安全。  We will 
improve the crime prevention and control system, 
make efforts to combat organized crime and root out 
local criminal gangs on an ongoing basis, and 
prevent and punish crimes of all types to effectively 
safeguard social stability and public safety.  完善立
体化社会治安防控体系，深入推进扫黑除恶专

项斗争，依法惩治盗抢骗黄赌毒等违法犯罪活

动，打击非法集资、传销等经济犯罪，整治侵

犯公民个人信息等突出问题，坚决守护好人民

群众的平安生活。   We will improve the 
multidimensional crime prevention and control 
system, and intensify the special campaign to root 
out organized crime and local mafia. We will, in 
accordance with law, punish illegal and criminal 
offenses such as theft, robbery, fraud, pornography, 
gambling, and drug-related crime, crack down on 
economic crimes like illegal fundraising and 
pyramid schemes, and tackle prominent problems 
such as the abuse of personal information. In short, 
we will make every effort to ensure that our people 
live in peace and safety.  推进平安中国建设，严
密防范和坚决打击暴力恐怖活动，依法开展扫

黑除恶专项斗争，惩治盗抢骗黄赌毒等违法犯

罪活动，整治电信网络诈骗、侵犯公民个人信

息、网络传销等突出问题，维护国家安全和公

共安全。  We will continue the Peaceful China 
initiative, take strict preventive measures against 
violent and terrorist activities and see them firmly 
stamped out, and launch a campaign to crack down 
on organized crime and local mafia in accordance 
with law. We will punish theft, robbery, fraud, 

pornography, gambling, drug-related crime, and 
other illegal and criminal behavior, and address 
salient problems such as telecommunications and 
internet fraud, the abuse of personal information, 
and pyramid schemes. With these steps we will 
safeguard national and public security. 
 
扫码  sǎo mǎ  code scanning  我们今年要实施一
项新政策，就是把人们常用的身份证电子化，

也就是说你办有关事项，拿着手机一扫码就可

以了。  One new policy we will introduce this year 
is to make ID cards that are in most frequent use in 
people’s daily lives electronic, which helps one get 
certain things done by a simple code-scanning on 
cell phones. 
 
森林城市  sēn lín chéng shì  forest city  青海省建
成 1200个高原美丽乡村，西宁市成为国家森林
城市。  In Qinghai, 1,200 villages were honored 
"beautiful plateau villages", and Xining became a 
state-level forest city. 
 
杀人竞赛  shā rén jìng sài  killing competition  据
BBC等媒体报道，此前驻阿富汗的英国“特种空
勤团”成员曾多次杀害战俘和手无寸铁的平民。
甚至还开展“杀人竞赛”。  According to reports 
including by BBC, members of the British Special 
Air Service (SAS) posted in Afghanistan 
“repeatedly killed” captives and unarmed civilians, 
and even “competed with each other to get the most 
kills”. 
 
杀伤链  shā shāng liàn  kill chain  据报道，美太
平洋空军司令近日称，美军 F-35战机近期在东
海上空曾与中国歼-20 战机近距离相遇，歼-20
战机表现相当专业，其指挥控制能力让人印象

深刻；中方一些超远程空对空导弹得到了空警-
500 预警机的协助，美方对打破中方协同杀伤
链很感兴趣。  It is reported that the US Pacific Air 
Forces Commander recently said “we got relatively 
close to the J-20s along with our F-35s in the East 
China Sea. They are flying the J-20s pretty well and 
we’re relatively impressed with the command and 
control associated with the J-20. Some of their very 
long range air to air missiles are aided by the KJ-
500. Being able to interrupt that kill chain is 
something that interests me greatly.” 
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杀手锏  shā shǒu jiàn  killing mace (ancient battle 
weapon); effective weapon or tool  长板是竞争力
所在，是产业竞争的“杀手锏”，要努力把长板
变得更长。   Our strength maintains the core 
competitiveness and a powerful and effective tool 
for industrial competition. We should work to build 
up our strength. 
 
沙进人退  shā jìn rén tuì  sand forcing humans to 
retreat  中国持续开展荒漠化治理工作，成功遏
制荒漠化扩展趋势，实现了由“沙进人退”到“绿
进沙退”的历史性转变，提前实现了联合国提出
的到 2030年实现土地退化零增长目标，为全球
贡献了五分之一的土地恢复净面积。  China has 
continued its efforts to control desertification, 
successfully curbed the expansive trend of 
desertification, realized a historic transformation 
from "sand forcing humans to retreat" to "trees 
forcing sand to retreat", and achieved the goal of 
zero net land degradation by 2030 set by the United 
Nations ahead of schedule. China has contributed 
one-fifth of the world's net restored land area. 
 
山川异域、风月同天  shān chuān yì yù, fēng yuè 
tóng tiān  (while mountains and rivers separate us, 
we enjoy the same moonlight under the same sky) 
miles apart but close at heart (an expression of 
solidarity)  近年来，中日两国领导人就双方“互
为合作伙伴、互不构成威胁”达成重要共识，两
国人民在抗疫合作中谱写了“山川异域、风月同
天”的佳话，两国贸易投资合作克服疫情影响逆

势增长，这些积极进展表明，中日关系的改善

发展符合两国人民的利益，有利于地区的和平

稳定，来之不易，值得珍惜。  In recent years, 
the leaders of China and Japan reached the 
important understanding that the two countries 
should be partners, not threats, to each other. In the 
joint fight against COVID-19, many touching 
stories between our two peoples gave true meaning 
to the verse that "Though we live in different lands, 
the same moon and sky make us one". Two-way 
trade and investment increased despite the 
pandemic. These positive developments show that a 
better China-Japan relationship serves the interests 
of both peoples as well as regional peace and 
stability. The hard-won gains should be cherished 
by both sides as they have not come easy. 
 

山积而高，泽积而长  shān jī ér gāo, zé jī ér zhǎng  
readiness to converge with others makes a mountain 
high and a river mighty  “山积而高，泽积而长。”
中国是亚洲安全观的积极倡导者，也是坚定实

践者。中方将一步一个脚印加强同各方的安全

对话和合作，共同探讨制定地区安全行为准则

和亚洲安全伙伴计划，使亚洲国家成为相互信

任、平等合作的好伙伴。  As the saying goes, 
"Readiness to converge with others makes a 
mountain high and a river mighty." As China is a 
strong champion of the Asia security concept, it also 
works to put such a security concept into practice. 
China will take solid steps to strengthen security 
dialogue and cooperation with other parties, and 
jointly explore the formulation of a code of conduct 
for regional security and an Asian security 
partnership program, making Asian countries good 
partners that trust one another and cooperate on an 
equal footing. 
 
山水相连  shān shuǐ xiāng lián  connected by the 
same mountains and rivers; closely related  习近平
主席向会议致书面致辞。习近平主席在致辞中

指出，阿富汗是与会各国共同的邻居和伙伴。

我们是山水相连、休戚与共的命运共同体。  
President Xi Jinping delivered written remarks at 
the meeting, in which he pointed out that 
Afghanistan is a common neighbor and partner of 
all participating countries, and we form a 
community with a shared future linked by the same 
mountains and rivers who would rise and fall 
together.  澜湄六国是山水相连的近邻，更是天
然的合作伙伴。   The six countries along the 
Lancang-Mekong countries are close neighbors 
connected by mountains and rivers and natural 
cooperation partners.  中朝是山水相连的近邻，
两国之间有传统友好合作关系。   As close 
neighbors linked by mountains and rivers, China 
and the DPRK enjoy long-standing friendly and 
cooperative relations.  亚洲各国山水相连、人文
相亲，有着相似的历史境遇、相同的梦想追求。  
We Asian countries are closely connected and share 
a natural bond of affinity. We went through similar 
historical trials and hold the same dream for the 
future. 
 
煽动对立  shān dòng duì lì  instigate hostility; incite 
opposition  美方挑动分裂隔阂、煽动对立对抗
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的做法在世界上不受欢迎，在亚太地区更加行

不通。   What the US did to incite division, 
estrangement and confrontation is not welcome in 
the world, nor will it work in the Asia-Pacific 
region.   澳大利亚个别政客出于一己私利，热
衷于发表煽动对立的言论。  Certain Australian 
politicians, driven by selfish gains, are very keen on 
making remarks that incite confrontation.  民进党
当局出于“台独”本性，置中华民族利益和台湾
民众福祉于不顾，煽动对立、叫嚣对抗，企图

以所谓“共识”为幌子绑架台湾民意，频繁勾连
外部势力，加紧谋“独”挑衅。  Essentially a force 
seeking “Taiwan independence,” the DPP 
authorities have been instigating hostility and 
clamoring confrontation in disregard of the interests 
of the Chinese nation and the welfare of people in 
Taiwan. They are trying to hijack the public 
opinions in Taiwan in the name of a so-called 
consensus and colluding with overseas forces to 
pursue “independence”. 
 
善拼敢赢  shàn pīn gǎn yíng  courage to strive for 
success  希望全体香港同胞大力弘扬以爱国爱港
为核心、同“一国两制”方针相适应的主流价值
观，继续发扬包容共济、求同存异、自强不息

、善拼敢赢的优良传统，共同创造更加美好的

生活。  It is my hope that all fellow compatriots in 
Hong Kong will carry on the mainstream values, 
which are characterized by the love of both the 
motherland and Hong Kong as the core and are in 
conformity with the principle of "one country, two 
systems," and that they will continue to follow the 
fine traditions of inclusiveness, seeking common 
ground while reserving differences, and keeping an 
unyielding spirit and the courage to strive for 
success with a view to creating a better future. 
 
商不要胁迫  shāng bùy ào xié pò  consultation, not 
coercion  中国继续加强两国经贸合作的态度是
确定的。中方欢迎美国企业在华发展，将继续

提供市场化、法治化、国际化营商环境。。。。

对各自关切，要对话不要对抗、要协商不要胁

迫。  China’s commitment to closer bilateral trade 
and economic cooperation is certain. China 
welcomes US business operations in China and will 
continue to provide a market-oriented, world-class 
business environment governed by a sound legal 
framework. We need to have more, not less, 

economic and trade interactions between China and 
the US. ... We need dialogue and consultation, not 
confrontation or coercion, when it comes to each 
other’s concerns. 
 
商贸服务中心   shāng mào fú wù zhōng xīn  
commercial service center  引导大型连锁流通企

业下沉，改造一批县城综合商贸服务中心、乡

镇商贸中心、村级便利店，发展购物、餐饮、

娱乐等多种业态，吸引市民下乡和农民进城（

县城）消费。   We will instruct large chain 
distribution companies to expand lower-tier 
markets. We will upgrade a batch of county 
comprehensive commercial service centers, 
township commercial centers and village 
convenience stores and grow multiple types of 
business including shopping, catering and 
recreation, which will attract urban consumption in 
rural areas and rural consumption in counties.  当年
新建或改造县级综合商贸服务中心 834 个，乡
镇商贸中心 1858个，村级便民商店 3.69万个。  
In 2021, 834 county-level comprehensive business 
service centers, 1,858 township business centers 
and 36,900 village-level convenience stores were 
built or renovated. 
 
商贸中心  shāng mào zhōng xīn  commercial center  
引导大型连锁流通企业下沉，改造一批县城综

合商贸服务中心、乡镇商贸中心、村级便利店，

发展购物、餐饮、娱乐等多种业态，吸引市民

下乡和农民进城（县城）消费。   We will 
instruct large chain distribution companies to 
expand lower-tier markets. We will upgrade a batch 
of county comprehensive commercial service 
centers, township commercial centers and village 
convenience stores and grow multiple types of 
business including shopping, catering and 
recreation, which will attract urban consumption in 
rural areas and rural consumption in counties.  当年
新建或改造县级综合商贸服务中心 834 个，乡
镇商贸中心 1858个，村级便民商店 3.69万个。  
In 2021, 834 county-level comprehensive business 
service centers, 1,858 township business centers 
and 36,900 village-level convenience stores were 
built or renovated. 
 
商品价格  shāng pǐn jià gé  commodity prices  最
近由于地缘风险冲击，大宗商品价格大幅上涨，
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这肯定在一定程度上给中国经济带来负面影响。  
Recently, due to the impact of geopolitical conflict, 
commodity prices have risen sharply, which will 
inevitably have a negative impact on the Chinese 
economy to a certain extent.  粮食、能源、矿产品
等大宗商品价格变化，事关民生福祉、工农业

生产、宏观经济大盘，价格稳则民心稳、市场

有序、经济平稳。   Changes in the prices of 
commodities such as grain, energy and minerals are 
related to people's wellbeing, industrial and 
agricultural production, and the macroeconomic 
market. Stable prices will ensure an orderly market, 
stable economy and society. 
 
商业卫星  shāng yè wèi xīng  commercial satellite  
商业卫星测控站网加快发展。  TT&C station 
networks for commercial satellites are growing 
quickly. 
 
上海公报   shàng hǎi gōng bào  Shanghai 
Communiqué  今年是尼克松总统访华暨《上海
公报》签署 50周年。《上海公报》是中美签署
的第一个联合公报，由此确立了两国发展相互

关系应遵循的原则，特别是一个中国原则。这

成为中美关系正常化及两国建交的政治基础。  
This year marks the 50th anniversary of President 
Nixon’s visit to China and the signing of the 
Shanghai Communiqué. The Shanghai 
Communiqué, the first joint Communiqué signed by 
China and the United States, established the 
principles to be followed in the development of 
bilateral relations, especially the one-China 
principle, which becomes the political foundation 
for the normalization of China-US relations and the 
establishment of diplomatic relations between the 
two countries. 
 
上海光源设施   shàng hǎi guāng yuán shè shī  
Shanghai Synchrotron Radiation Facility  上海光源
设施开辟了天然气、页岩气高效利用的新途径

，为我们将来开发天然气、开发页岩气提供了

强有力的基础支撑。  The Shanghai Synchrotron 
Radiation Facility has explored new solutions for 
the efficient use of natural gas and shale gas, which 
provides a strong basis for our future exploitation 
work of the two resources. 
 

上海合作组织－阿富汗联络组  shàng hǎi hé zuò 
zǔ zhī-ā fù hàn lián luò zǔ  Shanghai Cooperation 
Organization-Afghanistan Contact Group  我们要
继续发挥“上海合作组织－阿富汗联络组”、阿
富汗邻国协调合作机制等平台作用，鼓励阿富

汗当局搭建广泛包容的政治架构，根除恐怖主

义滋生土壤。  We should ensure that the SCO-
Afghanistan contact group and the mechanism of 
coordination and cooperation among Afghanistan's 
neighbors continue to play their roles; and we 
should encourage Afghan authorities to establish a 
broadly-based and inclusive political structure and 
remove the ground that breeds terrorism.  各成员国
应该加强协作，用好“上海合作组织－阿富汗联
络组”等平台，推动阿富汗局势平稳过渡，引导

阿富汗搭建广泛包容的政治架构，奉行稳健温

和的内外政策，坚决打击一切形式的恐怖主义，

同周边国家实现友好相处，真正走上和平、稳

定、发展的道路。  We SCO member states need 
to step up coordination, make full use of platforms 
such as the SCO-Afghanistan Contact Group and 
facilitate a smooth transition in Afghanistan. We 
need to encourage Afghanistan to put in place a 
broad-based and inclusive political framework, 
adopt prudent and moderate domestic and foreign 
policies, resolutely fight all forms of terrorism, live 
in amity with its neighbors and truly embark on a 
path of peace, stability and development.  要发挥
“上海合作组织－阿富汗联络组”作用，促进阿
富汗和平重建进程。  We need to give full play to 
the role of the SCO-Afghanistan Contact Group to 
facilitate peace and reconstruction in Afghanistan. 
 
上海合作组织国家特色商品电商直播活动  
shàng hǎi hé zuò zǔ zhī guó jiā tè sè shāng pǐn diàn 
shāng zhí bò hu ódòng  SCO (Shanghai Cooperation 
Organization) Specialty E-commerce Live 
Streaming Event  为期 29天的“2022全国网上年
货节”刚刚结束。本次年货节遵循“政府指导、
企业为主、市场化运作”原则，同步举办“上海
合作组织国家特色商品电商直播活动”，取得明
显成效。  The 29-day Online Chinese New Year 
Shopping Festival 2022 has just concluded. It was 
held under government guidance, led by the 
business entities, and followed market principles. 
The SCO Specialty E-commerce Live Streaming 
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Event was held during the same period and worked 
effectively. 
 
上海合作组织宪章  shàng hǎi hé zuò zǔ zhī xiàn 
zhāng  Charter of the Shanghai Cooperation 
Organization  今年适逢上海合作组织宪章签署
20周年，成员国长期睦邻友好合作条约签署 15
周年。这些年来，本组织成员国以这两份纲领

性文件为思想基石和行动指南，逐步成功探索

出一条新型国际组织成长壮大之路，积累形成

了一系列富有启示意义的重要成功经验。  This 
year [2022] marks the 20th anniversary of the SCO 
Charter and 15th anniversary of the Treaty on Long-
Term Good-Neighborliness, Friendship and 
Cooperation Between the SCO Member States. 
Over the years, guided by these two founding 
documents, we have succeeded in exploring a new 
path for the development of international 
organizations, and there is much we can draw on 
from SCO's rich practices.  17年来，我们以《上
海合作组织宪章》、《上海合作组织成员国长

期睦邻友好合作条约》为遵循，构建起不结盟、

不对抗、不针对第三方的建设性伙伴关系。  
Over the past 17 years, guided by the SCO Charter 
and the Treaty on Long-Term Good-
Neighborliness, Friendship and Cooperation 
Between the Member States of the Shanghai 
Cooperation Organization, we have forged a 
constructive partnership featuring non-alliance, 
non-confrontation and not targeting any third party. 
 
上海精神  shàng hǎi jīng shén  Shanghai Spirit (of 
cooperation within Shanghai Cooperation 
Organization 上合组织 shàng hé zǔ zhī)  在即将举
行的上合组织峰会上，习近平主席将同其他的

与会国家领导人一道，重点围绕上合组织框架

内全方位合作、重大国际和地区问题等深入交

换意见，凝聚合作新共识，谱写合作新篇章。

我们相信，上合组织将继续弘扬“上海精神”，
不忘初心、砥砺前行，在第三个十年发展新征

程上取得更大成就，为促进世界和地区的和平

发展事业作出更大贡献。  At the upcoming SCO 
summit, President Xi Jinping will have in-depth 
exchanges of views with other participating leaders 
with a focus on all-dimensional SCO cooperation 
and major international and regional issues to build 
new common understandings and open a new 
chapter for cooperation. We are convinced that the 

SCO will continue to carry forward the Shanghai 
Spirit, stay true to its founding mission and work 
hard to achieve even more on the new journey ahead 
and make greater contributions to the cause of 
global and regional peace and development as the 
organization enters its third decade.  中方愿与上合
组织成员国一道，大力弘扬“上海精神”，勇于
破解时代难题，展现应有责任担当，推动构建

更加紧密的上合组织命运共同体。  China is 
ready to join hands with fellow SCO member states 
to stay committed to the Shanghai Spirit, surmount 
difficulties, assume due responsibility and promote 
the building of a closer SCO community with a 
shared future.  正是以上述重要文件为遵循，上
合组织坚定弘扬“上海精神”，不断深化各领域
合作，走出一条新型区域组织的成功之路，为

构建新型国际关系和人类命运共同体作出重要

贡献。  Guided by these important documents, the 
SCO has firmly upheld the Shanghai Spirit, 
deepened cooperation in various fields, found a way 
to success for new type of regional organizations, 
and made important contribution to building a new 
type of international relations and a community 
with a shared future for mankind.  我想告诉你的
是，20 多年来，上合组织始终秉持“上海精神”，
不断深化各领域合作，开创了全新合作模式，

为维护地区安全稳定、促进各国发展振兴发挥

了重要作用。  What I can say is that for more than 
20 years, the Shanghai Cooperation Organization 
(SCO), guided by the Shanghai Spirit, has deepened 
cooperation in various areas and created a new 
cooperation model. It has played a vital role in 
maintaining regional security and stability and 
promoting development and revitalization of 
countries.  在各国元首亲自推动下，各国防务部
门始终秉持“上海精神”增进战略互信，齐心协
力应对地区安全挑战，持续深化务实交流合作，

合力推动构建上合组织安全共同体。  With the 
personnel efforts of their heads of state, the defense 
authorities of the SCO member states have been 
adhering to the "Shanghai spirit", enhancing 
strategic mutual trust, making concerted efforts in 
coping with regional security challenges, constantly 
deepening pragmatic exchanges and cooperation, 
and jointly pushing forward the construction of the 
SCO community of security. 
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上合  shàng hé  Shanghai Cooperation Organization 
［上海合作组织 shàng hǎi hé zuò zǔ zhī]  今年是
中国同三国建交 30周年，也是上合组织宪章签
署 20周年和成员国睦邻友好合作条约签署 15周
年。  This year [2022] marks the 30th anniversary 
of the establishment of diplomatic relations between 
China and the three countries, the 20th anniversary 
of the signing of the SCO Charter and the 15th 
anniversary of the Treaty on Long-term Good 
Neighborliness, Friendship and Cooperation among 
SCO member states.  王毅国务委员兼外长还将出
席上海合作组织外长会议等多边活动，同其他

与会成员国外长全面筹备今年上合组织撒马尔

罕峰会。  State Councilor Wang will attend the 
SCO foreign ministers’ meeting and other 
multilateral events, and make full preparations for 
the SCO Samarkand Summit later this year with 
other foreign ministers of SCO member states. 
 
上合大家庭   shàng hé dà jiā tíng  Shanghai 
Cooperation Organization family  近来，越来越多
国家申请加入“上合大家庭”，充分表明上海合
作组织的理念深入人心，发展前景被广泛看好

。   In recent years, an increasing number of 
countries have applied to join our SCO family. This 
fully demonstrates the power of SCO's vision and 
the widely shared confidence in its future.  相信不
断壮大的“上合大家庭”，将同世界上一切进步
力量携手前进，共同做世界和平的建设者、全

球发展的贡献者、国际秩序的维护者。  I am 
confident that the growing SCO family will stride 
ahead together with all the progressive forces of the 
world, and be the builders of world peace, 
contributors to global development and defenders of 
the international order. 
 
上合组织大家庭  shàng hé zǔ zhī dà jiā tíng  big 
family of the SCO [Shanghai Cooperation 
Organization  上海合作组织 shàng hǎi hé zuò zǔ 
zhī]  当前，越来越多的国家希望同上合组织加
强合作，这充分表明上合组织吸引力和国际影

响力日益提升。我们欢迎认同“上海精神”和上
合组织宗旨原则的国家加入“上合组织大家庭”。
上合组织成立以来，始终遵循“上海精神”，坚
定奉行开放包容的合作理念，得到国际社会高

度认可。   Since the founding of the SCO, the 
organization has followed the “Shanghai spirit” and 

firmly upheld the cooperation vision of openness 
and inclusiveness. This is highly recognized by the 
international community. Now, more and more 
countries hope to enhance cooperation with the 
SCO. This speaks volumes to the increasing appeal 
and international influence of the SCO. Countries 
that endorse the Shanghai spirit and the purposes 
and principles of the SCO are welcome to join the 
big family of the SCO. 
 
上蓝天  shàng lán tiān  take to the skies, fly  “慧眼”
卫星遨游太空，C919 大型客机飞上蓝天，量子
计算机研制成功，海水稻进行测产，首艘国产

航母下水，“海翼”号深海滑翔机完成深海观测，
首次海域可燃冰试采成功，洋山四期自动化码

头正式开港，港珠澳大桥主体工程全线贯通，

复兴号奔驰在祖国广袤的大地上……我为中国
人民迸发出来的创造伟力喝彩！   The X-ray 
satellite Insight is probing deep space. The C919 
large airliner took off into the blue sky. A quantum 
computer was built and became operational. A trial 
was conducted for rice production in saline soil. We 
launched the first Chinese-built aircraft carrier. The 
"Sea Wings" underwater glider completed its first 
deep-sea exploration. The first extraction of 
combustible ice was a success. Phase IV of the 
Shanghai Yangshan Automated Deep Water Port 
began operations. The main structure of the cross-
sea bridge linking Hong Kong, Zhuhai and Macao 
was finished. Fuxing bullet trains now criss-cross 
China's vast landscape. I applaud and cheer the 
creative powers of the Chinese people. 
 
上面级等技术  shàng miàn jí děng jì shù  upper 
stage technology  面向航班化发射需求，发展新
型火箭发动机、组合动力、上面级等技术，拓

展多样化便利进出空间能力。  In response to the 
growing need for regular launches, China will 
develop new rocket engines, combined cycle 
propulsion, and upper stage technologies to 
improve its capacity to enter and return from space, 
and make space entry and exit more efficient. 
 
上诉机构  shàng sù jī gòu  Appellate Body (of the 
WTO)  大家知道，在世贸组织争端解决机制的
上诉机构瘫痪之后，中国和欧盟等其他成员一

起努力建立了“多方临时上诉仲裁安排”。中国
作为一个成员，通过这些方面的努力，为世贸
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组织的权威性和有效性作出了自己的贡献。  As 
we all know, since the paralysis of the Appellate 
Body of the WTO dispute settlement mechanism, 
China, together with other members including the 
EU, have worked to establish the Multiparty Interim 
Appeal Arbitration Arrangement. With these 
efforts, China, as a WTO member, has made its own 
contribution to upholding the authority and 
effectiveness of the WTO.  现在WTO也遇到了一
些困难，需要改革，比如单边主义、贸易保护

主义对世贸组织权威的冲击，上诉机构陷入瘫

痪，世贸组织谈判步履维艰。  The WTO, beset 
by some difficulties, needs to be reformed. The 
authority of the WTO has been undermined by 
unilateralism and trade protectionism. The 
Appellate Body has been paralyzed. Little progress 
has been made in the WTO negotiations.  在我们看
来，世贸组织改革首先要做的就是恢复上诉机

构的正常运行，只要上诉机构正常运行，我们

就可以有效抵制单边主义和贸易保护主义。  
We believe that to reform the Organization, we need 
to, first and foremost, resume the normal 
functioning of the Appellate Body, so that we are 
able to effectively resist unilateralism and trade 
protectionism. 
 
上下同欲者胜   shàng xià tóng yù zhě shèng  
success belongs to those who share, from top to 
bottom, in one purpose (quote from Sunzi The Art 
of War《孙子兵法·谋攻》)  中国改革开放 30多
年的辉煌成就，就是广大干部群众干出来的。

上下同欲者胜。我们要充分发挥中央和地方两

个积极性。对真抓实干成效明显的地方，在建

设资金安排、新增建设用地、财政沉淀资金统

筹使用等方面，加大奖励支持力度。鼓励各地

从实际出发干事创业，形成竞相发展的生动局

面。   The remarkable achievements made in 
China's reform and opening up over the past 30 plus 
years are a result of the actions of our people and 
our officials. Success belongs to those who share, 
from top to bottom, in one purpose. We will keep 
both the central and local governments fully 
motivated. Localities which work diligently and 
make notable achievements will receive greater 
incentives and support in terms of development 
funds, land designations for new construction 
projects, and idle budgetary funds made available to 
them. We will encourage all localities to conduct 

their work in light of their particular circumstances 
and create a motivational sense of competition in 
pursuit of development. 
 
上下游  shàng xià yóu  upstream and downstream; 
throughout  积极指导企业用足用好各项政策措
施，推动进口多元化，加强国际合作，构建互

利共赢的原材料贸易渠道，帮助外贸企业进一

步加强产业链供应链上下游协作，降低综合成

本，提升自身竞争力。  We will work vigorously 
to guide companies to make most of all policy 
measures, further diversify importation, step up 
international cooperation, build mutually beneficial 
trade channels for raw materials, and help foreign 
trade companies strengthen coordination between 
upstream and downstream industries along the 
industrial and supply chains, lower comprehensive 
costs and enhance their competitiveness.  双方商定
加强政策、产业和项目对接，进一步深化能源

矿产、农林开发、工业制造、信息通信等领域

上下游合作，推动互设机电等类型产业园区，

提升基础设施软硬件联通水平，促进产业链供

应链深度融合。  Both sides agreed to enhance 
coordination on policies, industrial development 
and projects, advance cooperation on upstream and 
downstream industries in areas of, among others, 
energy and mining, agricultural and forestry 
development, industrial manufacturing and 
information communication. The two countries will 
set up industrial parks for mechanical and electric 
products, shore up connectivity of infrastructure 
software and hardware, and push for further 
integration of industrial and supply chains.  加强质
量基础设施建设，深入实施质量提升行动，完

善标准体系，促进产业链上下游标准有效衔接，

弘扬工匠精神，以精工细作提升中国制造品质。  
China’s National Quality Infrastructure will be 
strengthened, intensified efforts will be made to 
enhance quality, and the system of standards will be 
improved to ensure standards are aligned 
throughout the industrial chain. We will champion 
the pursuit of fine workmanship to boost the quality 
of Chinese manufacturing.  为尽快解决医疗资源
短缺和病患急剧增多的突出矛盾，中国充分发

挥制造业门类全、韧性强和产业链完整配套的

优势，克服春节假期停工减产等不利因素，开

足马力，深挖潜力，全力保障上下游原料供应
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和物流运输，保证疫情防控物资的大规模生产

与配送。   To address the shortfall in medical 
resources while patient numbers surged, China 
exploited the full strength of its comprehensive and 
resilient manufacturing sector and its complete 
industrial chain. To overcome the unfavorable 
combination of a pause in work and the resultant 
decline in manufacturing output during the Chinese 
New Year holiday, the Chinese government 
mobilized factories across the country to operate at 
full capacity and tap into their full potential. With 
all its strength, it supported raw materials supplies 
and transport facilities throughout the industrial 
chain, so as to ensure large-scale production and 
distribution of materials for epidemic prevention 
and control. 
 
上行站  shàng xíng zhàn  uplink station  通信卫星
测控站、信关站、上行站、标校场等地面设施

不断完善，建成一定规模、能够满足相关业务

需要的卫星通信网和卫星广播电视传输网，卫

星通信服务能力进一步增强，在广播电视、远

程教育、远程医疗等领域发挥重大作用，卫星

应急通信为防汛抗旱、抢险救灾、重大突发事

件处置提供重要支撑。   The ground facilities 
such as TT&C station, gateway station, uplink 
station and calibration field of communications 
satellites have been improved. A satellite 
communications network and satellite radio and TV 
network of adequate scale to meet the needs of 
certain services have been built, further improving 
the communications service ability. These 
applications play an important role in radio and 
television services, distance education and 
telemedicine. The emergency satellite 
communications system has provided important 
support for the fight against flood and drought, for 
rescue and relief work, and for handling major 
emergencies.  面向行业及市场应用，以商业模
式为主，保障公益需求，发展固定通信广播、

移动通信广播、数据中继卫星，建设由高轨宽

带、低轨移动卫星等天基系统和关口站等地基

系统组成的天地一体化信息网络，同步建设测

控站、信关站、上行站、标校场等地面设施，

形成宽带通信、固定通信、电视直播、移动通

信、移动多媒体广播业务服务能力，逐步建成

覆盖全球、与地面通信网络融合的卫星通信广

播系统。  This system is oriented toward industrial 

and market applications, and mainly operates 
through business models while meeting public 
welfare needs. China will develop both fixed and 
mobile communications and broadcasting as well as 
data relay satellites, build a space-ground integrated 
information network consisting of space-based 
systems such as high-earth-orbit broadband satellite 
systems and low-earth-orbit mobile satellite 
systems, and ground-based systems such as 
satellite-access stations. TT&C stations, gateway 
stations, uplink stations, calibration fields and other 
satellite ground facilities are to be built 
synchronously. These efforts are expected to bring 
about a comprehensive system capable of providing 
broadband communications, fixed communications, 
direct-broadcast television, mobile communications 
and mobile multimedia broadcast services. A global 
satellite communications and broadcasting system 
integrated with the ground communications 
network will be established step by step. 
 
少年强则国强，少年进步则国进步  shào nián 
qiáng zé guó qiáng, shàon ián jìn bù zé guó jìn bù  a 
nation will be strong only when its young people are 
strong,a nation will make progress only when its 
younger generations progress  在 5000多年源远流
长的文明历史中，中华民族始终有着“自古英雄
出少年”的传统，始终有着“长江后浪推前浪”的
情怀，始终有着“少年强则国强，少年进步则国
进步”的信念，始终有着“希望寄托在你们身上”
的期待。  With a civilization of over 5,000 years, 
our nation has long cherished the traditional belief 
that heroes are cultivated from young age and 
embraces the idea that the waves behind drive on 
those ahead. We believe a nation will be strong only 
when its young people are strong and a nation will 
make progress only when its younger generations 
make progress. We have always believed that the 
future of our nation rest on youths. 
 
少数族裔   shǎo shù zú yì  ethnic minorities; 
minorities of color  联合国人权理事会少数群体
问题特别报告员费尔南·德瓦雷纳表示，美国法
律体系在结构设计上就对富人有利，而只惩罚

穷人，特别是少数族裔。  Fernand de Varennes, 
UNHCR Special Rapporteur on Minority Issues, 
said the legal system in the US is “structurally set 
up to advantage and forgive those who are 
wealthier, and penalizing those who are poorer, 
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particularly minorities of color”.  在差别待遇、暴
力执法等系统性种族歧视的阴影下，少数族裔

不得不生活在不安、不公和恐惧之中，他们中

的许多人等来的不是梦圆美国，而是梦碎美国、

魂断美国。   Overshadowed by systemic racial 
discrimination featuring discriminatory treatment 
and violence in law enforcement, ethnic minorities 
in the US live under unease, inequality and fear. 
Instead of fulfilling their American dream, many of 
them end up having their dream shattered and even 
meeting their death.  美国内针对少数族裔特别是
亚裔的歧视攻击愈演愈烈，纽约市针对亚裔的

仇恨犯罪比 2020年猛增 361%。  Attacks driven 
by discrimination targeted at racial minorities, 
especially Asian Americans, are getting more 
rampant. Hate crimes against Asians in the New 
York City jumped 361 percent from 2020.  美方历
史上对印第安人进行种族灭绝，也有长期系统

性歧视少数族裔的痼疾。  Throughout history, 
the US committed genocide against Native 
Americans. It is also plagued by persistent systemic 
discrimination against ethnic minorities.  立陶宛历
史上发生过犹太人大屠杀，如今种族主义问题

仍然十分严重，犹太人和其他少数族裔遭受严

重歧视，就医、出行等权利遭剥夺和侵犯。  
Lithuanian history records massacre of Jews and 
today racism remains a grave problem in the 
country. Jews and other ethnic minorities suffer 
serious discrimination, with their rights of seeking 
medical treatment and traveling deprived and 
infringed upon. 
 
社保基金  shè bǎo jī jīn  social security funds  划转
部分国有资本充实社保基金，5 户中央企业和
浙江、云南两省的划转试点工作基本完成，19
户中央企业的划转工作正在推进中，推动建立

国有资本划转和企业职工基本养老保险基金缺

口逐步弥补相结合的运行机制。   Work was 
carried out to transfer a portion of state capital to top 
up social security funds; this work was basically 
completed on a trial basis in five central government 
enterprises and in Zhejiang and Yunnan provinces, 
and is ongoing in 19 central government enterprises. 
This has promoted the establishment of an operating 
mechanism for combining transferring a portion of 
state capital with efforts to gradually make up for 
shortfalls in enterprise employees' basic aged-care 

pension funds.  继续划转部分国有资本充实社保
基金。  We will continue to appropriate a portion 
of state capital to replenish social security funds.  稳
步推动养老保险制度改革，划转部分国有资本

充实社保基金。  We will take steady steps to 
advance reform of the old-age insurance system, 
and allocate a portion of state capital to enlarge 
social security funds. 
 
社会办医  shè huì bàn yī  private hospital  支持社
会办医，促进“互联网+医疗健康”规范发展。  
We will support the development of private 
hospitals, and promote well-regulated growth of 
Internet Plus Healthcare initiatives.  全国民营医院
占比超过 57%，社会办医疗卫生机构床位总数
比 2011年增长 81%，门诊量已占全国门诊总量
的 22%。截至目前，在全国注册多点执业的医
生中，到社会办医疗机构执业的超过 70%。  
Private hospitals now account for more than 57 
percent of all hospitals, the number of beds in 
medical and health institutions operated by non-
governmental sectors has increased by 81 percent 
compared with 2011, and their outpatient visits take 
up 22 percent of the total in China. Now, of the 
physicians who have obtained licenses that give 
them permission to work for more than one 
organization, more than 70 percent also work in 
medical institutions operated by non-governmental 
sectors.  深化公立医院综合改革。促进社会办医
。  We will deepen the comprehensive reform of 
public hospitals and encourage the development of 
private hospitals. 
 
社会帮扶  shè huì bāng fú  society assisting in 
poverty alleviation  深入推进精准脱贫，加强扶
贫力量，加大资金投入，强化社会帮扶，贫困

地区自我发展能力稳步提高。  We made further 
progress in precision poverty alleviation. We 
strengthened poverty relief capacity, increased 
budgetary input, and encouraged society to assist 
poverty alleviation. The self-development capacity 
of poverty-stricken areas was steadily enhanced. 
 
社会保险费  shè huì bǎo xiǎn fèi  social insurance 
premium  其中，保险费收入 66816.64亿元，增
长 35.7%，主要是阶段性减免社会保险费政策
2020 年底到期后恢复征收；财政补贴收入
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23248 亿元，增长 10.6%。  Revenue included 
6.681664 trillion yuan in insurance premiums, a rise 
of 35.7%, which was mainly due to the expiration 
of the time-limited policy of reducing social 
insurance premiums at the end of 2020, and 10.6% 
growth in government subsidies to 2.3248 trillion 
yuan. 
 
社会保险基金   shè huì bǎo xiǎn jī jīn  social 
insurance fund; pension fund  全国社会保险基金
预算收入 94734.74亿元，为预算的 106.2%，增
长 24.9%。  Revenue of social insurance funds 
nationwide was 9.473474 trillion yuan, representing 
106.2% of the budgeted figure and an increase of 
24.9%.  全国社会保险基金预算支出 87876.29亿
元，完成预算的 101.7%，增长 12.1%。  
Expenditure of social insurance funds nationwide 
totaled 8.787629 trillion yuan, representing 101.7% 
of the budgeted figure and an increase of 12.1%.  中
央社会保险基金预算收入 1446.44亿元，为预算
的 93.3%；支出 1429.7亿元，完成预算的 90.5%。  
Revenue of the central government social insurance 
fund was 144.644 billion yuan, representing 93.3% 
of the budgeted figure. Expenditure of the central 
government social insurance fund was 142.97 
billion yuan, representing 90.5% of the budgeted 
figure. 
 
社会创造力  shè huì chuàng zào lì  social creativity  
推动有效市场和有为政府更好结合，善于运用

改革创新办法，激发市场活力和社会创造力。  
We should promote both an efficient market and a 
well-functioning government, and we should be 
adept at using reform and innovation to boost 
market dynamism and social creativity.  针对他们
的劳动权益、社会保障等问题，政府要逐步完

善政策，也就是说要给这些“骑手”们系上“安全
带”，让灵活就业等新就业形态既解燃眉之急，
又激发市场活力和社会创造力。   The 
government should improve policies related to their 
labor rights and interests as well as social 
protection, just like providing safety belt to 
deliverymen. In this way, these new forms of 
employment will not only meet people’s pressing 
need, but also help unlock market vitality and public 
creativity.  要调动一切可以调动的积极因素，推
进改革开放，更大激发市场主体活力和社会创

造力，用发展的办法解决发展不平衡不充分问

题。   We should keep everyone motivated in 
advancing reform and opening up, and further 
energize market entities and unlock social 
creativity. In the course of pursuing development, 
we will take steps to address imbalances and 
inadequacies in development.  简政放权、放管结
合、优化服务等改革推动政府职能发生深刻转

变，市场活力和社会创造力明显增强。  
Reforms to streamline administration and delegate 
powers, improve regulation, and optimize services, 
have driven profound shifts in the functions of 
government, and significantly strengthened market 
dynamism and public creativity.  我们要激发全社
会创造力和发展活力，努力实现更高质量、更

有效率、更加公平、更可持续的发展！  We 
must inspire creativity and vitality throughout 
society, and strive to achieve better quality, more 
efficient, fairer, and more sustainable development. 
 
社会各界  shè huì gè jiè  all walks of life; various 
sectors of society  我们也呼吁社会各界要保护中
小企业的合法权益，进一步健全防范和化解拖

欠中小企业账款的长效机制，继续开展清理拖

欠中小企业款项专项行动，使我们的条例依法

落实，使各项政策落实落地，使中小企业在政

策实施中进一步得到实惠，助力中小企业平稳

快速发展。  We also call on people from all walks 
of life to protect SMEs' lawful rights and interests 
and further improve the long-term mechanism for 
preventing and resolving payment arrears to SMEs, 
continue taking special actions to clear arrears owed 
to SMEs, and ensure the actual implementation of 
these regulations, policies and measures to benefit 
the SMEs and help them grow steadily and rapidly.  
我相信，在以习近平同志为核心的党中央坚强

领导下，有社会各界的大力支持，特别是人民

群众的共同奋斗，中国经济一定能够爬坡过坎，

实现今年经济社会发展的主要目标任务，并为

以后的发展奠定应有的坚实基础。   I am 
confident that under the strong leadership of the 
CPC Central Committee with Comrade Xi Jinping 
at its core, with the strong support of various 
sectors, and especially with the joint hard work of 
the Chinese people, China’s economy will be able 
to overcome difficulties. We will be able to achieve 
the major goals and tasks for economic and social 
development set for the whole year, and lay a due, 
solid foundation for the future development of the 
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country.  试点碳市场重点排放单位履约率保持
较高水平，市场覆盖范围内碳排放总量和强度

保持双降趋势，有效促进了企业温室气体减排，

强化了社会各界低碳发展的意识。   Major 
emitters in the pilot carbon markets have 
maintained a relatively high level of compliance 
rate, with both volume and intensity of carbon 
emissions within the market coverage maintaining a 
downward trend. This has given a significant boost 
to enterprises’ contribution to emissions reduction, 
and raised the awareness of low-carbon 
development in all sectors of society.  据报道，全
军近期换发的 21式作训服和作业服，受到社会
各界高度关注，请发言人介绍一下 21式军服换
发的有关情况。  The Type-21 combat uniforms 
and office uniforms recently distributed to the 
Chinese military have attracted great attention. 
Please brief us on the details regarding the Type-21 
military uniforms and their distribution.  2021年度
海军招飞工作确实热度很高，受到了社会各界

的广泛关注，招飞地区、报考人数较往年都有

大幅增加，覆盖全国 22个省份 200余个地区，
13000余名青年学生报名。  The PLA Navy pilot 
recruitment in 2021 is indeed a hot topic, which has 
drawn wide attention from all walks of life. Both the 
number of places open for application and the 
number of applicants have increased significantly 
compared with those of previous years, covering 
more than 200 regions in 22 provinces across China, 
with more than 13,000 students signing up. 
 
社会公德  shè huì gōng dé  social morality  饲养动
物应当遵守法律法规，尊重社会公德，不得妨

碍他人生活。  Anyone who keeps an animal shall 
abide by laws and regulations, respect social 
morality, and shall not disturb the life of others.  深
入实施公民道德建设工程，推进社会公德、职

业道德、家庭美德、个人品德建设，激励人们

向上向善、孝老爱亲，忠于祖国、忠于人民。  
We will launch a civic morality campaign to raise 
public ethical standards, and enhance work ethics, 
family virtues, and personal integrity. We will 
encourage our people to strive for excellence and to 
develop stronger virtues, respect the elderly, love 
families, and be loyal to the country and the people. 
 

社会公共利益  shè huì gōng gòng lì yì  societal 
public interest, interests of society  中国政府支持
各宗教坚持独立自主自办的原则，在法律范围

内进行各种宗教活动；依法对涉及国家利益和

社会公共利益的宗教事务进行管理，不干涉各

宗教内部事务，宗教工作法治化水平不断提高

。  The Chinese government upholds the principle 
that all religious groups should operate 
independently and carry out religious activities 
within the law. It administers religious affairs 
involving state and public interests, but does not 
interfere in the internal affairs of religions. China 
has advanced the rule of law in the administration 
of religious affairs.  民事主体不得滥用民事权利
损害国家利益、社会公共利益或者他人合法权

益。  No person of the civil law shall abuse his 
civil-law rights and harm the interests of the state, 
the public interests, or the lawful rights and interests 
of others.  中国政府依照宪法和法律，支持各宗
教坚持独立自主自办原则，各宗教团体、宗教

教职人员和信教公民自主办理宗教事业；对涉

及国家利益和社会公共利益的宗教事务进行管

理，但不干涉宗教内部事务。   The Chinese 
government, in accordance with the Constitution 
and the law, supports all religions in upholding the 
principle of independence and self-management; 
religious groups, clerical personnel and believers 
manage their own religious affairs. The state 
manages religious affairs involving national and 
public interests, but does not interfere in the internal 
affairs of religions.  一方面，在反恐怖主义和去
极端化斗争中，新疆禁止任何组织或个人利用

宗教进行分裂国家、传播宗教极端思想、煽动

民族仇恨、破坏民族团结、扰乱社会秩序、损

害公民身心健康的活动；禁止利用宗教妨碍国

家行政、司法、教育、文化等制度的实施；禁

止利用宗教进行其他危害国家安全和利益、社

会公共利益和公民合法权益的活动，防范和制

止不法分子利用宗教和宗教活动制造混乱、违

法犯罪。  In the course of counterterrorism and de-
radicalization, the local government forbids any 
organization or individual from using religion to 
split the country, spread religious extremism, incite 
ethnic hatred, undermine ethnic unity, disturb social 
order, harm citizens’ physical or mental health, 
hinder the implementation of the country’s 
administrative, judicial, educational and cultural 
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systems, or harm national security, national 
interests, public interests and civil rights and 
interests. It prevents ill-intentioned people from 
using religion or religious activities to create 
disorder or commit crimes. 
 
社会公平正义  shè huì gōng píng zhèng yì  social 
fairness  以人民福祉为中心，促进社会公平正义
。  We shall concentrate on bettering people's well-
being to promote social equity and justice.  必须多
谋民生之利、多解民生之忧，在发展中补齐民

生短板、促进社会公平正义，在幼有所育、学

有所教、劳有所得、病有所医、老有所养、住

有所居、弱有所扶上不断取得新进展，深入开

展脱贫攻坚，保证全体人民在共建共享发展中

有更多获得感，不断促进人的全面发展、全体

人民共同富裕。  We must do more to improve the 
lives and address the concerns of the people, and use 
development to strengthen areas of weakness and 
promote social fairness and justice. We should 
make steady progress in ensuring people's access to 
childcare, education, employment, medical 
services, elderly care, housing, and social 
assistance. We will intensify poverty alleviation, 
see that all our people have a greater sense of 
fulfillment as they contribute to and gain from 
development, and continue to promote well-
rounded human development and common 
prosperity for everyone.  坚持人人尽责、人人享
有，坚守底线、突出重点、完善制度、引导预

期，完善公共服务体系，保障群众基本生活，

不断满足人民日益增长的美好生活需要，不断

促进社会公平正义，形成有效的社会治理、良

好的社会秩序，使人民获得感、幸福感、安全

感更加充实、更有保障、更可持续。  We will 
see that everyone performs their duties and shares 
in the benefits. We will see basic needs are met, 
prioritize key areas, improve institutions, and guide 
public expectations. We will improve the public 
service system, ensure people's basic quality of life, 
and keep up with people's ever-growing needs for a 
better life. We will continue to promote social 
fairness and justice, develop effective social 
governance, and maintain public order. With this 
we should see that our people will always have a 
strong sense of fulfillment, happiness, and security.  
要坚持以人民为中心的发展思想，尽力而为、

量力而行，切实保障基本民生，推动解决重点

民生问题，促进社会公平正义，让人民过上好

日子。  We must stay true to the vision of people-
centered development and do everything within our 
capacity to meet people’s basic needs, resolve key 
problems affecting living standards, promote social 
fairness and justice, and help our people achieve 
better lives.  要坚持以人民为中心的发展思想，
从我国基本国情出发，尽力而为、量力而行，

把群众最关切最烦心的事一件一件解决好，促

进社会公平正义和人的全面发展，使人民生活

随着国家发展一年比一年更好。  We will stay 
true to the vision of people-centered development, 
start by considering China’s own situation, and do 
everything within our capacity to resolve each and 
every one of the issues that most affect and worry 
our people, promote social fairness and justice and 
well-rounded human development, and see that the 
people’s lives, along with our country’s 
development, keep getting better year after year. 
 
社会和谐  shè huì hé xié  social harmony  西藏和
平解放 70年来，经济繁荣、社会和谐、宗教文
化事业蓬勃发展。  Since the peaceful liberation 
of Tibet 70 years ago, Tibet has witnessed economic 
prosperity, social harmony and religious and 
cultural development.  推进法治政府建设和治理
创新，保持社会和谐稳定。  We made progress 
in building a rule of law government, developed 
new ways of conducting governance, and 
maintained social harmony and stability.  我还想强
调，西藏和平解放 70年来，社会和谐、经济繁
荣、宗教文化事业蓬勃发展，人民生活幸福美

好，根本用不着美方一些人“操心”，更轮不到
美方指手画脚。  I want to stress that since the 
peaceful liberation of Tibet 70 years ago, Tibet has 
witnessed social harmony, economic prosperity and 
religious and cultural development. People in Tibet 
have been leading a happy life. There is no need for 
certain Americans to worry about them, still less 
any room for their criticisms and lectures.  总的看，
2019 年预算执行情况较好，财政改革发展各项
工作取得积极进展，为经济持续健康发展与社

会和谐稳定提供了有力保障。   Overall, the 
execution of China’s budget in 2019 was 
satisfactory. We made positive headway in the 
reform and development of the public finances, 
which offered a strong support for sustained, 
healthy economic development and social harmony 
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and stability.  建设平安中国，加强和创新社会治
理，维护社会和谐稳定，确保国家长治久安、

人民安居乐业。  We will continue the Peaceful 
China initiative, strengthen and develop new forms 
of social governance, and ensure social harmony 
and stability. We must work hard to see that our 
country enjoys enduring peace and stability and our 
people live and work in contentment. 
 
社会力量  shè huì lì liàng  private actors; non-
governmental forces  构筑以最低生活保障、特困
人员救助供养、受灾人员救助、医疗救助、教

育救助、住房救助、就业救助、临时救助等为

主体，社会力量参与为补充，应救尽救的综合

性社会救助体系。   China has established a 
comprehensive and inclusive social assistance 
system whose main provisions are subsistence 
allowances, assistance and support for severely 
impoverished people, disaster relief, medical 
assistance, education assistance, housing assistance, 
employment assistance, and temporary assistance, 
supplemented by public participation.  完善相关财
税政策，支持社会力量提供教育、文化、体育、

养老、医疗等服务供给，培育新的消费增长点。  
We will refine the related fiscal and tax policies to 
support non-governmental provision of services in 
education, culture, sports, elderly care, healthcare, 
and other sectors, and foster new areas of 
consumption growth.  要针对实施全面两孩政策
后的新情况，加快发展多种形式的婴幼儿照护

服务，支持社会力量兴办托育服务机构，加强

儿童安全保障。  In response to the new demands 
created by the full implementation of the two-child 
policy, we will move faster to develop various types 
of infant and child care services, encourage private 
actors to run childcare and early childhood 
education agencies, and provide better protection 
for the safety of our children.  支持和规范社会力
量兴办教育。  We will support the well-regulated 
development of private schools.  创新扶贫协作机
制，支持和引导社会力量参与扶贫。  We will 
develop new mechanisms for coordinating poverty 
reduction efforts. We will support and guide non-
governmental participation in combating poverty. 
 
社会权利  shè huì quán lì  social rights  在全面建
成小康社会进程中，中国坚持以发展促人权，

推动全面落实经济社会权利、文化教育权利以

及生态环境权利，人民生活更加富足安康、和

谐幸福。   In building a moderately prosperous 
society in all respects, China is committed to 
boosting human rights with development and 
securing economic, social, cultural, educational and 
environmental rights. As a result, its people now 
lead more prosperous, secure, harmonious and 
happier lives.  国家依法制裁对妇女、儿童、老
年人、残疾人、进城务工人员等的犯罪，强化

保障特定群体身心健康发展的权利以及经济社

会权利。  The state punishes crimes targeted at 
women, children, the elderly, the disabled, and rural 
migrant workers, and strengthens the protection of 
special groups' rights to healthy physical and 
psychological development and their economic and 
social rights.  国家依法制裁对妇女、儿童、老年
人、残疾人、进城务工人员等的犯罪，强化保

障特定群体身心健康发展的权利以及经济社会

权利。   The state punishes crimes targeted at 
women, children, the elderly, the disabled, and rural 
migrant workers, and strengthens the protection of 
special groups' rights to healthy physical and 
psychological development and their economic and 
social rights. 
 
社会融资  shè huì róng zī  aggregate financing  货
币供应量和社会融资规模增速与名义经济增速

基本匹配，保持流动性合理充裕，保持宏观杠

杆率基本稳定。  We will see that increases in 
money supply and aggregate financing are generally 
in step with economic growth in nominal terms, 
maintain a proper and adequate level of liquidity 
supply, and keep the macro leverage ratio generally 
stable.  通过贷款市场报价利率（LPR）改革推
动社会融资成本下降。  We also implemented the 
loan prime rate (LPR) mechanism to reduce the cost 
of financing.  广义货币M2和社会融资规模增速
要与国内生产总值名义增速相匹配，以更好满

足经济运行保持在合理区间的需要。  Increases 
in M2 money supply and aggregate financing 
should be in keeping with nominal GDP growth to 
keep major indicators within an appropriate range.  
46个预期性指标中，44个指标运行情况符合或
好于年度预期目标，但社会融资规模存量增长

率和城镇居民人均可支配收入指标实际运行值

与预期值存在一定差距。   Out of the 46 
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indicators with anticipatory targets, 44 either met or 
surpassed targets. The actual growth of aggregate 
financing in the economy and per capita disposable 
income of urban residents fell somewhat short of the 
targets.  关于社会融资规模存量增长率，该指标
2018 年预期目标为“与 2017 年实际增速基本持
平”，2017年末社会融资规模存量增长 13.4%，
2018年末实际增长 9.8%，与预期目标存在一定
差距。为了给供给侧结构性改革营造适宜的货

币金融环境，在对实体经济提供稳定融资支持

的同时，主动采取了规范地方政府隐性债务以

及合理控制投向房地产、环评不达标企业、产

能过剩等领域的资金和抑制资金脱实向虚、减

少资金空转等措施，社会融资规模存量增长率

虽低于预期目标，但与名义 GDP增长基本匹配。  
The growth of aggregate financing for 2018 was 
targeted to be roughly in line with the previous 
year's actual growth rate. With growth in real terms 
of 13.4% at the end of 2017, the 9.8% figure at the 
end of 2018 was short of expectations. The reasons 
for this are as follows: To create a favorable 
monetary and financial environment for supply-side 
structural reform, we took measures to regulate the 
hidden debts of local governments and to 
appropriately control the flow of funds to the real 
estate sector, to enterprises that failed 
environmental impact assessments, and to 
industries with overcapacity. We also sought to 
prevent funds from being diverted out of the real 
economy and from circulating solely within the 
financial sector. At the same time, we continued 
ensuring stable financing support for the real 
economy. The growth of aggregate financing for the 
year fell short of the anticipatory target, but it was 
still basically in keeping with GDP growth in 
nominal terms. 
 
社会骚乱  shè huì sāo luàn  social unrest  去年 11
月所发生社会骚乱后，应所方请求，中方向所

提供多批警用物资援助，并派出临时警务顾问

组帮助所警方加强能力建设。  Since social riots 
took place in Solomon Islands last November, 
China provided multiple batches of police supplies 
and dispatched an ad-hoc police advisory team to 
help enhance local police capabilities at the request 
of Solomon Islands.  去年 11月所罗门群岛暴发
严重社会骚乱，民众生命和财产安全受到巨大

威胁。  In November last year, serious unrest broke 

out in Solomon Islands, putting the lives and 
property of the people at great risk. 
 
社会消费品零售  shè huì xiāo fèi pǐn líng shòu  
social retail sales of consumer goods  据国家统计
局数据显示，上半年全国网上零售额 6.3万亿元
，同比增长 3.1%；其中，实物商品网上零售额
5.45 万亿元，增长 5.6%，占社会消费品零售总
额的比重为 25.9%，较去年同期提升 2.2个百分
点。   Statistics from the National Bureau of 
Statistics show that China’s online retail sales 
reached RMB6.3 trillion in H1, up 3.1% year-on-
year. Of these, physical goods accounted for 
RMB5.45 trillion, up 5.6%, whose percentage in 
social retail sales of consumer goods rose by 2.2 
percentage points over the same period of last year 
to reach 25.9%.  社会消费品零售总额达到 44.08
万亿元，增长 12.5%；网上零售额达到 13.09万
亿元，增长 14.1%，其中实物商品网上零售额
达到 10.8万亿元，增长 12%，占社会消费品零
售总额的 24.5%。  Total retail sales of consumer 
goods reached 44.08 trillion yuan, an increase of 
12.5%, and total online retail sales reached 13.09 
trillion yuan, an increase of 14.1%. Sales of 
physical goods online stood at 10.8 trillion yuan, an 
increase of 12% and accounting for 24.5% of total 
retail sales of consumer goods.  全年社会消费品零
售总额达 39.2 万亿元。全国网上零售额达 11.8
万亿元，增长 10.9%，其中实物商品网上零售
额增长 14.8%，占社会消费品零售总额的 24.9%。  
In 2020, total retail sales of consumer goods 
reached 39.2 trillion yuan, and total online retail 
sales nationwide reached 11.8 trillion yuan, an 
increase of 10.9%. Sales of goods online increased 
by 14.8% and accounted for 24.9% of the total retail 
sales of consumer goods.  海南省建设国际旅游消
费中心的实施方案、促进乡村旅游发展提质升

级行动方案（2018年－2020年）印发实施，引
导城乡居民扩大文化消费试点工作持续推进，

上千家重点国有景区门票价格下降，全国家政

培训提升行动启动，相关领域消费潜力进一步

释放，全年社会消费品零售总额增长 9%。  We 
unveiled and put in motion the Implementation Plan 
on Making Hainan an International Hotspot for 
Tourism and Shopping and the Action Plan on 
Improving and Upgrading Rural Tourism (2018-
2020). Trials to boost cultural consumption among 
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urban and rural residents continued, over 1,000 key 
state tourist sites cut their ticket prices, and a 
national training program was launched in the 
domestic services sector, thus further unleashing the 
potential for consumption in relevant areas. Total 
annual retail sales of consumer goods rose 9%. 
 
社会治理  shè huì zhì lǐ  social governance  中国积
极实施“一带一路”科技创新行动计划，深入推
进中非科技伙伴计划，同非洲国家分享中国科

技成果和创新发展经验，助力非洲各国经济发

展、民生改善、社会治理、生态优化。  China 
has been working actively to carry out the Belt and 
Road Science, Technology and Innovation 
Cooperation Action Plan, implement the China-
Africa Science and Technology Partnership Plan, 
share with African countries our progress in science 
and technology as well as experience in innovation 
development, and help African countries develop 
their economy, improve people’s livelihood, 
enhance social governance and strengthen 
environmental protection.  夯实基层社会治理基
础，健全城乡社区治理和服务体系，推进市域

社会治理现代化试点。  We will consolidate the 
foundations of primary-level governance, improve 
the governance and service systems for urban and 
rural communities, and advance trials on 
modernizing municipal social governance.  今年要
抓紧制定修改深化市场化改革、扩大高水平开

放急需的法律，加快推进民生、国家安全、知

识产权保护、社会治理、生态文明建设等领域

的立法，落实税收法定原则，完善国家机构有

关法律制度。  This year, we must move forward 
with formulating and revising urgently needed laws 
for deepening market-based reforms and expanding 
high-standard opening-up. We need to expedite 
legislation in the domains of public wellbeing, 
national security, intellectual property rights 
protection, social governance, and ecological 
advancement, enforce the principle of law-based 
taxation, and improve relevant laws on state 
institutions.  加强社会治理制度建设，完善党委
领导、政府负责、社会协同、公众参与、法治

保障的社会治理体制，提高社会治理社会化、

法治化、智能化、专业化水平。  We will step up 
institution building in social governance and 
improve the law-based social governance model 
under which Party committees exercise leadership, 

government assumes responsibility, non-
governmental actors provide assistance, and the 
public get involved.  加强社区治理体系建设，推
动社会治理重心向基层下移，发挥社会组织作

用，实现政府治理和社会调节、居民自治良性

互动。   We will strengthen the system for 
community governance, shift the focus of social 
governance to the community level, leverage the 
role of social organizations, and see that 
government's governance efforts on the one hand 
and society's self- regulation and residents' self-
governance on the other reinforce each other. 
 
社会智能化   shè huì zhì néng huà  social 
intelligence  其中特别是汽车产业受到的冲击最
大，国内许多家车企因此出现了减产或短期的

停产问题。我们了解分析，这里面主要是两个

方面的原因。一方面，随着社会智能化程度的

不断提升，芯片作为智能设备最关键的组成部

分，需求在持续增长。另一方面，全球疫情蔓

延，还有一些个别国家对他国企业进行无理的

制裁和打压，都对全球半导体供应链造成了严

重冲击。  In particular, the auto industry was hit 
worst. Many domestic auto producers have cut 
production or suspended production in the short 
term. According to our analysis, there are two 
reasons behind it. On the one hand, with upgrading 
social intelligence, the demand for chips – the most 
critical component in smart equipment – continues 
to grow. On the other hand, as the pandemic spreads 
globally, some countries are still imposing 
unjustified sanctions and suppression of enterprises 
from other countries, which has severely hit the 
global semiconductor supply chain. 
 
社会主体  shè huì zhǔ tǐ  private actors; entity  发
布《“美丽中国，我是行动者”提升公民生态文
明意识行动计划（2021－2025 年）》《关于推
动生态环境志愿服务发展的指导意见》，为各

类社会主体和公众参与生物多样性保护工作提

供指南和规范。   Beautiful China, I’m a 
Contributor – Action Plan to Raise Public 
Awareness of Ecological Conservation (2021-
2025), and Guidelines on Advancing Volunteer 
Service in Eco-environmental Protection have been 
released to provide guidelines and norms for entities 
and individuals to participate in biodiversity 
conservation.  鼓励更多社会主体创新创业，拓
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展经济社会发展空间，加强全方位服务，发挥

双创示范基地带动作用。  We will encourage 
more private actors to engage in innovation and start 
businesses, expand the space for economic and 
social development, strengthen comprehensive 
services, and give play to the pathfinding role of 
innovation and entrepreneurship demo centers.  激
发和保护企业家精神，鼓励更多社会主体投身

创 新 创 业 。   We will inspire and protect 
entrepreneurship, and encourage more entities to 
make innovations and start businesses. 
 
社会主义初级阶段  shè huì zhǔ yì chū jí jiē duàn  
primary stage of socialism  各级政府要始终坚持
实事求是，牢牢把握社会主义初级阶段这个基

本国情，遵循客观规律，一切从实际出发，立

足办好自己的事。  Government at all levels must 
take a fact-based approach to work, and keep firmly 
in mind that we remain in the primary stage of 
socialism, which is the basic dimension of China’s 
national context. We must abide by objective laws, 
base everything we do on actual conditions, and 
deliver in our work.  我国仍处于并将长期处于社
会主义初级阶段，仍是世界最大发展中国家。  
China is still and will long remain in the primary 
stage of socialism; and it continues to be the world’s 
largest developing country.  必须认识到，我国社
会主要矛盾的变化，没有改变我们对我国社会

主义所处历史阶段的判断，我国仍处于并将长

期处于社会主义初级阶段的基本国情没有变，

我国是世界最大发展中国家的国际地位没有变。  
We must recognize that the evolution of the 
principal contradiction facing Chinese society does 
not change our assessment of the present stage of 
socialism in China. The basic dimension of the 
Chinese context—that our country is still and will 
long remain in the primary stage of socialism—has 
not changed. China's international status as the 
world's largest developing country has not changed.  
全党要牢牢把握社会主义初级阶段这个基本国

情，牢牢立足社会主义初级阶段这个最大实际，

牢牢坚持党的基本路线这个党和国家的生命线、

人民的幸福线，领导和团结全国各族人民，以

经济建设为中心，坚持四项基本原则，坚持改

革开放，自力更生，艰苦创业，为把我国建设

成为富强民主文明和谐美丽的社会主义现代化

强国而奋斗。   The whole Party must be 

completely clear about this fundamental dimension 
of our national context, and must base our work on 
this most important reality—the primary stage of 
socialism. We must remain fully committed to the 
Party's basic line as the source that keeps the Party 
and the country going and that brings happiness to 
the people. We must lead and unite the Chinese 
people of all ethnic groups in fulfilling the central 
task of economic development. We must uphold the 
Four Cardinal Principles, continue to reform and 
open up, be self-reliant, hardworking, and 
enterprising, and strive to build China into a great 
modern socialist country that is prosperous, strong, 
democratic, culturally advanced, harmonious, and 
beautiful.  政府的一切工作都是为了人民，要践
行以人民为中心的发展思想，把握好我国处于

社会主义初级阶段的基本国情。   All 
government work is for the people. We should keep 
in mind the fact that China remains in the primary 
stage of socialism and pursue a people focused 
development philosophy. 
 
社会主义民主政治  shè huì zhǔ yì mín zhǔ zhèng 
zhì  socialist consultative democracy  积极发展社
会主义民主政治，推进全面依法治国，党的领

导、人民当家作主、依法治国有机统一的制度

建设全面加强，党的领导体制机制不断完善，

社会主义民主不断发展，党内民主更加广泛，

社会主义协商民主全面展开，爱国统一战线巩

固发展，民族宗教工作创新推进。  We have 
actively developed socialist democracy and 
advanced law-based governance. We have stepped 
up institution building across the board to make 
integrated advances in Party leadership, the running 
of the country by the people, and law-based 
governance; and we have continuously improved 
the institutions and mechanisms by which the Party 
exercises leadership. Steady progress has been 
made in enhancing socialist democracy; intraparty 
democracy has been expanded, and socialist 
consultative democracy is flourishing. The patriotic 
united front has been consolidated and developed, 
and new approaches have been adopted for work 
related to ethnic and religious affairs.  发展社会主
义民主政治就是要体现人民意志、保障人民权

益、激发人民创造活力，用制度体系保证人民

当家作主。   The very purpose of developing 
socialist democracy is to give full expression to the 
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will of the people, protect their rights and interests, 
spark their creativity, and provide systemic and 
institutional guarantees to ensure the people run the 
country.  要长期坚持、不断发展我国社会主义
民主政治，积极稳妥推进政治体制改革，推进

社会主义民主政治制度化、规范化、程序化，

保证人民依法通过各种途径和形式管理国家事

务，管理经济文化事业，管理社会事务，巩固

和发展生动活泼、安定团结的政治局面。  We 
must uphold long term and steadily strengthen 
China's socialist democracy, make active and 
prudent efforts to advance the reform of the political 
system, and improve the institutions, standards, and 
procedures of socialist democracy. We should 
ensure that people participate, in accordance with 
law and in various ways and forms, in the 
management of state, economic, cultural, and social 
affairs, and consolidate and enhance political 
stability, unity, and vitality. 
 
社会主义人权  shè huì zhǔ yì rén quán  socialist 
human rights  经过五年来的开拓进取和改革发展，
中国的人权法治化保障取得巨大成就，中国人

民的各项基本权利和自由得到更加切实保障，

中国特色社会主义人权发展道路越走越宽广。  
After five years of strenuous effort in reform and 
development, China has made remarkable progress 
in law-based human rights protection. People's 
basic rights and freedoms are now better protected 
under Chinese socialism. 
 
社会主义市场经济  shè huì zhǔ yì shì chǎng jīng jì  
socialist market economy  处理好政府和市场的关
系，使市场在资源配置中起决定性作用，更好

发挥政府作用，构建高水平社会主义市场经济

体制。   To develop a high-standard socialist 
market economy, we should give play to the roles 
of both the government and the market, seeing that 
the market plays the decisive role in the allocation 
of resources and the government better fulfills its 
role.  我们实现新中国成立以来党的历史上具有
深远意义的伟大转折，确立党在社会主义初级

阶段的基本路线，坚定不移推进改革开放，战

胜来自各方面的风险挑战，开创、坚持、捍卫、

发展中国特 色社会主义，实现了从高度集中的
计划经济体制到充满活力的社会主义市场经济

体制、从封闭半封闭到全方位开放的历史性转

变，...  We established the Party's basic line for the 
primary stage of socialism, resolutely advanced 
reform and opening up, overcame risks and 
challenges from every direction, and founded, 
upheld, safeguarded, and developed socialism with 
Chinese characteristics, thus bringing about a major 
turn with far-reaching significance in the history of 
the Party since the founding of the People's 
Republic of China. This enabled China to transform 
itself from a highly centralized planned economy to 
a socialist market economy brimming with vitality, 
and from a country that was largely isolated to one 
that is open to the outside world across the board.  
实施“揭榜挂帅”等机制，积极探索完善社会主
义市场经济条件下关键核心技术攻关新型举国

体制，打好关键核心技术攻坚战，加快解决“卡
脖 子 ” 问 题 。   We implemented the open 
competition mechanism for selecting the best 
candidates to lead research projects, and actively 
explored and improved a new system for mobilizing 
the nation to make technological breakthroughs 
under the socialist market economy. We worked 
faster to deal with technological bottlenecks.  常委
会围绕在新的历史起点上推进改革开放和社会

主义现代化建设，着眼于完善社会主义市场经

济法律制度，加快了经济领域立法，对多部法

律作出修改，及时解决法律规定与实践发展不

相适应的问题。  With a view to advancing reform, 
opening-up, and socialist modernization from this 
new historical starting point, the Standing 
Committee accelerated legislation in the economic 
sector for the purpose of refining the legal system 
for the socialist market economy. We revised 
numerous laws so as to promptly resolve the 
problem of legal provisions not matching up with 
the practical needs of development.  实现“两个一
百年”奋斗目标、实现中华民族伟大复兴的中国
梦，不断提高人民生活水平，必须坚定不移把

发展作为党执政兴国的第一要务，坚持解放和

发展社会生产力，坚持社会主义市场经济改革

方向，推动经济持续健康发展。  To deliver on 
the two centenary goals, realize the Chinese Dream 
of national rejuvenation, and steadily improve our 
people's lives, we must continue to pursue 
development as the Party's top priority in 
governance; we must unleash and develop 
productive forces, continue reforms to develop the 
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socialist market economy, and promote sustained 
and sound economic growth. 
 
社会纵向流动  shè huì zòng xiàng liú dòng  vertical 
social mobility  “双创”是以创业创新带动就业的
有效方式，是推动新旧动能转换和经济结构升

级的重要力量，是促进机会公平和社会纵向流

动的现实渠道，要不断引向深入。  Our policy 
of encouraging people to start businesses and 
innovate is an effective way of creating jobs through 
business startups and innovation; it is an important 
source of strength that fosters new growth drivers to 
replace old ones and that upgrades the economic 
structure; and it is an effective channel for 
promoting equal opportunity and facilitating 
vertical social mobility. We must keep on pushing 
hard with this policy.bonds for innovation and 
entrepreneurship, expand the use of intellectual 
property pledge financing, and support the growth 
of venture capital investment. 
 
社区矫正  shè qū jiǎo zhèng  community correction  
他们所看到的是一个和平和谐、稳定发展的新

疆，一个各族人民能够享受宗教自由的新疆，

这就是关于新疆的事实真相。而且我还要告诉

你，新疆为去极端化采取的一些预防性措施，

跟法国社区矫正等反恐去极端化措施是类似的

。  What they see is a peaceful and harmonious 
Xinjiang with steady development, where people of 
all ethnic groups enjoy freedom of religious belief 
in Xinjiang. This is the facts and truth about 
Xinjiang. I also need to tell you that some 
preventive deradicalization measures in Xinjiang 
are similar to the counterterrorism and 
deradicalization measures like “community 
correction” in France.  完善刑罚执行制度，健全
社区矫正制度。   China has improved the 
execution of penalties and the institutions of 
community correction. [Community correction 
refers to non-imprisonment correction penalty 
imposed on those whose crimes are relatively minor 
and who have been sentenced to public surveillance, 
probation, release on parole, and temporary 
execution outside prison.] 
 
社区养老  shè qū yǎng lǎo  community elderly care  
要大力发展养老特别是社区养老服务业，对在

社区提供日间照料、康复护理、助餐助行等服

务的机构给予税费减免、资金支持、水电气热

价格优惠等扶持，新建居住区应配套建设社区

养老服务设施，加强农村养老服务设施建设，

改革完善医养结合政策，扩大长期护理保险制

度试点，让老年人拥有幸福的晚年，后来人就

有可期的未来。  We will take significant steps to 
develop elderly care, especially community elderly 
care services. We will provide support to 
institutions offering services in the community like 
day care, rehabilitation care, and assisted meals and 
assisted mobility using measures such as tax and fee 
cuts and exemptions, funding support, and reduced 
charges for water, electricity, gas, and heating. New 
residential areas should include facilities for 
community elderly care services, and we will step 
up the development of such facilities in rural areas. 
We will reform and refine policies for integrating 
medical and elderly care services, and extend trials 
for long-term care insurance to cover more areas. 
Only when the elderly live happily can the young 
have a future to look forward to.  积极应对人口老
龄化，发展居家、社区和互助式养老，推进医

养结合，提高养老院服务质量。  We will take 
proactive measures to tackle population aging, 
including developing at-home, community-based, 
and mutual-aid elderly care, promoting integrated 
medical and elderly care services, and improving 
the quality of services at senior care facilities. 
 
社区银行  shè qū yín háng  community bank  以服
务实体经济为导向，改革优化金融体系结构，

发展民营银行和社区银行。  We will reform and 
improve the structure of the financial system, and 
develop private and community banks, to better 
serve the real economy. 
 
社区治理  shè qū zhì lǐ  community governance  完
善基层群众自治制度，加强社区治理。  We will 
improve the system of primary level self-
governance and strengthen community governance.  
健全基层群众自治制度，加强城乡社区治理。  
We will improve the system of primary level self-
governance and strengthen community governance 
in both urban and rural areas. 
 
涉企收费  shè qǐ shō ufèi  business related fee  清
理规范各类涉企收费，推动降低用能、用网和

物流等成本。  We overhauled the charges and fees 
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levied on businesses, and encouraged cuts in the 
cost of energy, broadband services, and logistics.  
多措并举降成本，压减政府性基金项目 30%，
削减中央政府层面设立的涉企收费项目 60%以
上，阶段性降低“五险一金”缴费比例，推动降
低用能、物流、电信等成本。  We have used a 
combination of measures to bring down costs: 30 
percent of government-managed funds and fees 
have been cut; over 60 percent of the fees and 
charges levied on businesses by the central 
government have been abolished; the ratio of 
enterprise contributions to old-age pension, medical 
insurance, unemployment insurance, and maternity 
insurance, workers’ compensation, and housing 
provident fund schemes has been reduced for the 
time being, and work has been done to lower 
energy, logistics, and telecommunications costs.  今
年赤字率保持不变，主要是为了进一步减税降

费，全年再减少企业税负 3500亿元左右、涉企
收费约 2000亿元，一定要让市场主体有切身感
受。   The main reason for keeping this year's 
deficit-to-GDP ratio unchanged is to allow for 
further reductions in taxes and fees. Over the course 
of the year, the tax burden on businesses will be 
further eased by around 350 billion yuan, and 
business related fees will be further cut by around 
200 billion yuan to benefit market entities. 
 
身份歧视  shēn fèn qí shì  identity discrimination  
坚决防止和纠正就业中的性别和身份歧视。  
We will resolutely protect against and stop gender 
and identity discrimination in employment.  要健全
劳动关系协商机制，消除性别和身份歧视，使

更加公平、更加充分的就业成为我国发展的突

出亮点。   We will improve labor relations 
consultation mechanisms, put an end to gender and 
identity discrimination, and work to make fairer and 
fuller employment an outstanding highlight of our 
country’s development. 
 
深度贫困地区   shēn dù pín kùn dì qū  deeply 
impoverished area  深入实施《教育脱贫攻坚“十
三五”规划》和《深度贫困地区教育脱贫攻坚实
施方案（2018－2020 年）》，实现义务教育有
保障，阻断贫困代际传递。   To guarantee 
compulsory education and prevent poverty from 
passing down from one generation to the next, 
China launched the Plan for Poverty Alleviation 

Through Education During the 13th Five-year Plan 
period and the Implementation Plan for Poverty 
Alleviation Through Education in Severely 
Impoverished Areas (2018-2020).  重点解决实现
“两不愁三保障”面临的突出问题，加大“三区三
州”等深度贫困地区脱贫攻坚力度，加强基础设
施建设，落实对特殊贫困人口的保障措施。  
We will give priority to our work of seeing that the 
basic living needs of rural poor populations are met 
and that such people have access to compulsory 
education, basic medical services, and housing. We 
will intensify poverty alleviation in areas of extreme 
poverty like the “three regions and three 
prefectures,( The “three regions” refers to Tibet, 
four prefectures of southern Xinjiang—Hotan, 
Aksu, Kashi, and the Kirgiz Autonomous Prefecture 
of Kizilsu, and the areas of Sichuan, Yunnan, 
Gansu, and Qinghai provinces with large Tibetan 
populations; the “three prefectures” are Liangshan 
in Sichuan, Nujiang in Yunnan, and Linxia in 
Gansu.)” strengthen infrastructure development in 
such areas, and ensure social safeguards for the 
most vulnerable groups.  中央财政补助地方专项
扶贫资金 1060.95 亿元，增加 200 亿元，增长
23.2%，增加的资金重点用于“三区三州”等深度
贫困地区。   The central government allocated 
106.095 billion yuan to subsidize local poverty 
alleviation funds, an increase of 20 billion yuan, or 
23.2%, over 2017. The increase in funds was mainly 
directed to areas of extreme poverty such as the 
three regions and the three prefectures.  深入实施
东西部扶贫协作，重点攻克深度贫困地区脱贫

任务，确保到二○二○年我国现行标准下农村贫
困人口实现脱贫，贫困县全部摘帽，解决区域

性整体贫困，做到脱真贫、真脱贫。  We will 
strengthen collaboration on poverty alleviation 
between the eastern and western regions; and we 
will provide focused assistance to areas of extreme 
poverty. We must ensure that by the year 2020, all 
rural residents living below the current poverty line 
have been lifted out of poverty, and poverty is 
eliminated in all poor counties and regions. Poverty 
alleviation should reach those who truly need it and 
deliver genuine outcomes. 
 
深港通   shēn gǎng tōng  Shenzhen-Hong Kong 
(Stock) Connect  沪港通、深港通、债券通相继
启动，人民币加入国际货币基金组织特别提款
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权货币篮子，人民币国际化迈出重要步伐。  
We have launched the Shanghai-Hong Kong Stock 
Connect, the Shenzhen-Hong Kong Stock Connect, 
and the Bond Connect. The RMB was included in 
the IMF’s Special Drawing Rights basket, 
representing a major step forward in its 
internationalization.  “深港通 ”开启。   The 
Shenzhen-Hong Kong Stock Connect was 
launched. 
 
深海探测  shēn hǎi tàn cè  deep-water exploration  
载人航天、深海探测、量子通信、大飞机等重

大创新成果不断涌现。  In manned spaceflight, 
deep-water exploration, quantum communications, 
large aircraft development, and more, China has 
seen a stream of major outcomes of innovation. 
 
深刻变化  shēn kè biàn huà  profound  change  当
今世界正经历百年未有之大变局，世界多极化

、经济全球化处于深刻变化之中，各国相互联

系、相互依存、相互影响更加密切。  The world 
today is undergoing profound transformation 
unseen in a century, amid which the trend of multi-
polarity and economic globalisation is experiencing 
a sea change, and countries are becoming 
increasingly intertwined, interdependent and 
interconnected.  面对国家安全环境的深刻变化，
我们要以党在新时代的强军目标为引领，牢固

确立习近平强军思想在国防和军队建设中的指

导地位，坚定不移走中国特色强军之路，全面

推进练兵备战工作，坚决有力维护国家主权、

安全、发展利益。  Faced with profound changes 
in the national security environment, we must treat 
the Party’s goal of building stronger armed forces 
for the new era as our guide, and firmly uphold the 
guiding position of Xi Jinping’s thinking on 
strengthening the armed forces as we develop 
national defense and the armed forces. We will stick 
to the Chinese path in strengthening our armed 
forces, advance all aspects of military training and 
war preparedness, and firmly and resolvedly 
safeguard national sovereignty, security, and 
development interests.  大道至简，实干为要。面
对世界经济格局的深刻变化，为了共同建设一

个更加美好的世界，各国都应该拿出更大勇气，

积极推动开放合作，实现共同发展。  A great 
vision, simple and pure, requires credible actions. 
Given the profound shifts in the international 

economic landscape, the vision for a better world 
for all calls on countries to act with greater courage 
and actively champion openness and cooperation in 
order to secure shared development.  改革开放以
来，中国经济社会快速发展，社会公众的法治

意识显著增强，司法环境发生深刻变化，司法

工作遇到许多新情况、新问题，现行司法体制

和工作机制中存在的不完善、不适应问题日益

凸显，需要在改革中逐步完善和发展。  Since 
the introduction of the reform and opening-up 
policies, China has witnessed rapid economic and 
social development, and the public's awareness of 
the importance of the rule of law has been 
remarkably enhanced. Due to the profound changes 
in the judicial environment, judicial work in China 
is facing new situations and problems. The defects 
and rigidity in China's current judicial system and 
its work mechanism are becoming increasingly 
prominent, and they need to be improved gradually 
through reform.  由于中国的经济体制、社会结
构、利益格局和人们的思想观念正在发生深刻

变化，各种社会矛盾凸显，各方面体制机制还

不完善，一些领域的腐败现象仍然易发多发，

有的案件涉案金额巨大，违法违纪行为趋于隐

蔽化、智能化、复杂化。  As dramatic changes 
have been taking place in China's economic system, 
social structure, the pattern of interests, and people's 
ideas and concepts, various social contradictions 
have become increasingly prominent. Since the 
relevant mechanisms and systems are still 
incomplete, corruption persists, some cases even 
involving huge sums of money. Breaches of law and 
discipline tend to be more covert, intelligent and 
complicated. 
 
深空探测  shēn kōng tàn cè  deep space exploration  
深空探测：与俄罗斯联合发起国际月球科研站

计划，启动中俄月球与深空探测联合数据中心

建设，推动中国“嫦娥七号”月球极区探测任务
与俄罗斯月球－资源－1 轨道器任务联合实施。  
Deep-space exploration: China launched the 
international lunar research station project together 
with Russia, and initiated the Sino-Russian Joint 
Data Center for Lunar and Deep-space Exploration. 
It is working with Russia to coordinate Chang'e-7's 
lunar polar exploration mission with Russia's 
LUNA-Resource-1 orbiter mission.  与欧洲空间局、
阿根廷、纳米比亚、巴基斯坦开展月球与深空
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探测领域的测控合作。  In the fields of lunar and 
deep-space exploration, China cooperated on 
TT&C with the European Space Agency, 
Argentina, Namibia, and Pakistan.  依托深空探测
工程，利用地外样品和探测数据，开展空间环

境、行星起源演化等领域的联合研究；通过联

合国向国际社会开放“嫦娥四号”卫星科学数据。  
By means of the deep-space exploration project, and 
using extraterrestrial samples and exploration data, 
China will conduct joint research in fields such as 
the space environment and planetary origin and 
evolution. Through the United Nations scientific 
data obtained by the Chang'e 4 satellite will be made 
available to the international community. 
 
深空探测器  shēn kōng tàn cè qì  deep space probe  
酒泉、太原、西昌发射场适应性改造全面完成，

酒泉发射场新增液体火箭商业发射工位，文昌

航天发射场进入业务化应用阶段，基本建成沿

海内陆相结合、高低纬度相结合、各种射向范

围相结合的航天发射格局，能够满足载人飞船、

空间站舱段、深空探测器及各类卫星的多样化

发射需求。  Adaptive improvements have been 
completed at the Jiuquan, Taiyuan and Xichang 
launch sites, with new launch pads installed at 
Jiuquan for the commercial launch of liquid fuel 
rockets, and the Wenchang Launch Site entering 
service. China has formed a launch site network 
covering both coastal and inland areas, high and low 
altitudes, and various trajectories to satisfy the 
launch needs of manned spaceships, space station 
modules, deep space probes and all kinds of 
satellites.  开展酒泉、太原、西昌三个发射场适

应性改造，基本形成沿海内陆相结合、高低纬

度相结合、各种射向范围相结合的航天发射场

布局，能够满足载人飞船、空间站核心舱、深

空探测器以及各类卫星的发射需求。  
Renovations have also been accomplished in the 
Jiuquan, Taiyuan and Xichang launch sites, forming 
a launch site network covering both coastal and 
inland areas, high and low altitudes, and various 
trajectories to satisfy the launch needs of manned 
spaceships, space laboratory core modules, deep 
space probes and all kinds of satellites. 
 
神圣领土  shén shèng lǐng tǔ  sacred territory  1982
年 12月，中华人民共和国第五届全国人民代表
大会第五次会议通过《中华人民共和国宪法》

，规定：“台湾是中华人民共和国的神圣领土的
一部分。   The Constitution of the People's 
Republic of China, adopted at the Fifth Session of 
the Fifth National People's Congress (NPC) in 
December 1982, stipulates: "Taiwan is part of the 
sacred territory of the People's Republic of China.  
台湾是中国的神圣领土，绝不容外人肆意染指。  
Taiwan is China’s sacred territory, where no 
external interference shall be tolerated. 
 
神圣使命  shén shèng shǐ mìng  sacred mission  统
一祖国、制止分裂，是中国人民解放军的神圣

使命。我们将一如既往，对“台独”零容忍，打“
台独”不手软，坚决捍卫国家主权和领土完整。  
It is the sacred mission of the PLA to realize 
national reunification and deter separatist attempts. 
We will, as always, have zero tolerance for "Taiwan 
independence", never hesitate to crack down on it, 
and resolutely defend national sovereignty and 
territorial integrity.  中国人民解放军肩负捍卫国
家主权和领土完整的神圣使命，有关战训活动

完全是针对“台独”分裂活动和外部势力干涉而
采取的必要行动。   The PLA undertakes the 
sacred mission of safeguarding national sovereignty 
and territorial integrity. Its relevant combat training 
activities are entirely necessary actions in response 
to the "Taiwan independence" separatist activities 
and interference by external forces.  坚决捍卫国家
主权和领土完整，坚决挫败一切外部势力干涉

和“台独”分裂行径，是中国人民解放军的神圣
使命。   It is the sacred mission of the PLA to 
resolutely defend national sovereignty and 
territorial integrity, and thwart the interference of 
external forces and the secessionist actions for 
“Taiwan independence”. National reunification is 
the trend of history and the right cause. 
 
神舟  shén zhōu  Shenzhou (manned spacecraft)  
“天舟二号”“天舟三号”货运飞船和“神舟十二
号”“神舟十三号”载人飞船成功发射，先后与
“天和”核心舱快速对接，形成空间站组合体并
稳定运行，6 名航天员先后进驻中国空间站，
实施出舱活动、舱外操作、在轨维护、科学实

验等任务。  The Tianzhou-2 and Tianzhou-3 cargo 
spacecraft and the Shenzhou-12 and Shenzhou-13 
manned spacecraft, together with the Tianhe core 
module to which they have docked, form an 
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assembly in steady operation. Six astronauts have 
worked in China's space station, performing 
extravehicular activities, in-orbit maintenance, and 
scientific experiments.  未来五年，中国将继续实
施载人航天工程，发射“问天”实验舱、“梦天”
实验舱、“巡天”空间望远镜以及“神舟”载人飞
船和“天舟”货运飞船，全面建成并运营中国空
间站，打造国家太空实验室，开展航天员长期

驻留、大规模空间科学实验、空间站平台维护

等工作。   In the next five years, China will 
continue to implement its manned spaceflight 
project. It plans to: Launch the Wentian and 
Mengtian experimental modules, the Xuntian space 
telescope, the Shenzhou manned spacecraft, and the 
Tianzhou cargo spacecraft; Complete China's space 
station and continue operations, build a space 
laboratory on board, and have astronauts on long-
term assignments performing large-scale scientific 
experiments and maintenance;  测控通信能力实现
由地月空间向行星际空间跨越，天基测控能力

持续增强，国家航天测控网布局进一步优化，

形成安全可靠、响应迅速、接入灵活、运行高

效、服务广泛的天地一体化航天测控体系，圆

满完成“神舟”“天舟”系列飞船、“天和”核心舱
、“嫦娥”系列月球探测器、“天问一号”火星探
测器等为代表的航天测控任务。  China's leap 
from cislunar to interplanetary TT&C 
communications, with growing space-based TT&C 
capacity, represents a significant progress. Its space 
TT&C network has improved to form an integrated 
space-ground TT&C network providing security, 
reliability, quick response, flexible access, efficient 
operation and diverse services. TT&C missions of 
the Shenzhou and Tianzhou spacecraft series, 
Tianhe core module, Chang'e lunar probe series, 
and Tianwen-1 Mars probe have been completed 
successfully.  利用“神舟”系列飞船、“天宫二号”
空间实验室、“实践十号”卫星等，在太空实现
了哺乳动物细胞胚胎发育，完成世界首台空间

冷原子钟在轨验证，深化了微重力颗粒分聚和

煤粉燃烧、材料制备等机理认识，取得了一批

有国际影响力的空间科学研究成果。  With the 
help of the Shenzhou spacecraft series, the 
Tiangong-2 space laboratory, and the Shijian-10 
satellite, China has achieved mammalian embryonic 
development in space and in-orbit verification of 
the world's first space cold atom clock, expanded 
the understanding of the mechanisms behind 

particle segregation in microgravity, pulverized 
coal combustion, and material preparation, and 
achieved research findings in space science of 
international standing.  利用“天宫二号”空间实验
室与欧洲空间局合作开展伽马暴偏振探测研究，

在“神舟十一号”载人飞行任务期间与法国合作
开展微重力环境下人体医学研究，与欧洲航天

员中心联合进行洞穴训练、海上救生训练。  
China has carried out gamma-ray burst polarization 
monitoring research with the European Space 
Agency on the Tiangong-2 space laboratory, 
conducted human body medical research in a micro-
gravitational environment with France during the 
Shenzhou-11 manned spaceflight mission, carried 
out joint CAVES training and maritime rescue drills 
with the European Astronaut Centre. 
 
审计监督   shěn jì jiān dū  auditing oversight; 
auditing supervision  审计机关依法对本级各部门
和下级政府预算的执行情况和决算以及其他财

政收支情况，进行审计监督。  Auditing organs 
at each level inspect budget performance, audit the 
final accounts and the revenues and expenditures of 
the departments at their level and of lower-level 
governments.  组建新的军委纪律检查委员会
（军委监察委员会），由中央军委直接领导，

向军委机关部门和各战区派驻纪检组；组建新

的军委政法委员会，按区域设置军事法院、军

事检察院；组建军委审计署，改革审计监督体

制，全部实行派驻审计，形成决策权、执行权、

监督权既相互制约又相互协调的权力运行体系。  
The Chinese military has established the CMC 
Discipline Inspection Commission (CMCDIC, also 
the CMC Supervision Commission, CMCSC) under 
the direct leadership of the CMC, and dispatched 
disciplinary inspection teams to the CMC functional 
organs and all TCs. It has set up the CMC Politics 
and Law Commission (CMCPLC) and established 
regional military courts and procuratorates. It has 
put into place the CMC Audit Office (CMCAO), 
reformed the audit-based oversight system, and 
implemented PLA-wide resident auditing. Thus, 
power is exercised in a way that decision-making, 
execution and supervision check each other and 
function in coordination.  加大扶贫领域执纪监督、
审计监督力度，开展扶贫领域职务犯罪预防和

集中整治专项工作。  The state has strengthened 
supervision over disciplined execution and auditing 
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in poverty alleviation, and launched a special 
campaign to prevent and address abuses of power in 
this field.  加强行政监察和审计监督。  We have 
strengthened government supervision and auditing-
based oversight. 
 
升级类商品   shēng jí lèi shāng pǐn  upgrading 
goods; trade-up products  升级类商品销售较快增
长。限额以上单位金银珠宝、家电、文化办公

用品零售额同比分别增长 19.5%、12.7%和
11.1%。  Consumption-upgrading goods saw rapid 
sales growth. The retail sales of gold, silver and 
jewelries, household appliances, and cultural and 
office products of enterprises above the designated 
size increased by 19.5%, 12.7%, and 11.1% 
respectively.  升级类商品销售较快增长。1-11月
份，限额以上单位金银珠宝、文化办公用品、

通讯器材零售额同比分别增长 34.1%、20.2%和
16.3%，建材、家具零售额同比分别增长 22.2%
和 16.9%。  Sales of trade-up products saw rapid 
growth. From January to November, retail sales of 
gold, silver and jewelry, office supplies and 
communication equipment by entities above 
designated sizes grew by 34.1%, 20.2% and 16.3% 
year-on-year. Sales of building materials and 
furniture were up by 22.2% and 16.9% respectively. 
 
生活必需品市场  shēng huó bì xū pǐn shì chǎng  
daily necessities market  根据商务部监测，近期
全国生活必需品市场总体供应充足、价格稳定

。3月 16日，36个大中城市批发市场粮食价格
较一周前上涨 0.4%，食用油持平。猪肉、蔬菜

价格分别下降 2.7%和 0.3%。   MOFCOM 
monitoring statistics show that the daily necessities 
market has maintained ample supply and stable 
prices. On March 16, wholesale grain prices in 36 
large and medium-sized cities rose by 0.4% from 
the week before, while the price of cooking oil 
remained largely the same. Pork and vegetable 
prices fell by 2.7% and 0.3%.  按照党中央、国务
院部署，商务部积极开展保供稳价工作，每日

跟踪蔬菜、肉类、粮油等生活必需品市场运行

情况，密切关注全国及疫情散发地区的市场供

求、价格变化，在强化监测预警的基础上，布

署地方做好今冬明春生活必需品市场保供稳价，

建立健全联保联供机制，适时投放政府储备，

督促商贸流通企业加强产销衔接，增加重点时

段备货数量，及时解决可能出现的问题。  
According to the direction of the CPC Central 
Committee and the State Council, MOFCOM is 
working actively to ensure supply and stabilize 
prices. Everyday we follow the market dynamics of 
daily necessities, such as vegetable, meat, grain and 
cooking oil, and the market supply and price 
changes across the nation, especially in regions with 
reported covid-19 cases. In addition to strengthened 
monitoring and alarm, MOFCOM has helped 
regional governments to ensure market supply and 
steady prices of daily necessities for this winter and 
next spring. We have improved the joint supply 
mechanism, timely released government reserves, 
urged commercial distributors to better match 
production and sales and increase the stock for peak 
time, and timely addressed problems. 
 
生活补助  shēng huó bǔ zhù  living subsidy  连片
特困地区乡村教师生活补助惠及 8 万多所学校、
127 万名教师，累计选派 19 万名教师到边远贫
困地区、边疆民族地区支教。  Living subsidies 
are offered to rural teachers in contiguous poverty-
stricken areas, which benefit nearly 1.3 million 
teachers from more than 80,000 schools. A total of 
190,000 teachers have been dispatched to remote 
and poor areas and to border areas with large ethnic 
minority populations.  建立健全学生资助体系，
不断提高学生资助精准度，对义务教育阶段建

档立卡家庭经济困难学生全部给予生活费补助。  
The system of financial aid to students has been 
improved to provide targeted assistance. Students 
from registered poor households all receive living 
subsidies during their compulsory education.  提高
退休人员基本养老金、优抚对象抚恤和生活补

助标准。  We will increase the basic pension for 
retirees and the subsidies and living allowances for 
entitled groups, and work toward unified national 
management of basic old-age insurance funds.  义
务教育阶段学生生活补助人数增加近 40%，高
职院校扩招 100万人。  The number of students 
in compulsory education receiving living 
allowances increased by almost 40 percent, and 
enrollments at vocational colleges grew by one 
million.  提高优抚对象等人员抚恤和生活补助标
准，惠及全国860余万优抚对象。  Subsidies and 
living allowances were increased for entitled 
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groups, benefiting over 8.6 million people around 
the country. 
 
生命桥梁  shēng mìng qiáo liáng  bridge of life  中
欧班列不仅为稳定全球产业链供应链、推动世

界经济复苏作出了积极贡献，还在中欧之间架

起一座“生命桥梁”。截至今年 6 月底，中欧班
列累计发送防疫物资 1417万件、共计 10.9万吨，
生动诠释了守望相助、休戚与共的人类命运共

同体理念。  China-Europe freight trains have not 
only contributed to stabilizing the global industrial 
and supply chains and promoting world economic 
recovery, but also served as a “bridge of life” 
between China and Europe. By the end of June this 
year, the freight trains have delivered 14.17 million 
pieces of epidemic prevention articles, weighing a 
total of 109,000 tonnes. The railway express is a 
vivid illustration of the vision of a community with 
a shared future for mankind featuring mutual 
assistance and solidarity in times of need. 
 
生命权  shēng mìng quán  right to life  生命权是最
大的人权。一声声枪响击碎了所谓“人人得享不
可剥夺的自由”的幻象，促使人们对美式人权民
主自由进行深刻反思。  The right to life is the 
biggest human right. One gunshot after another has 
shattered the illusion that all men are endowed with 
the unalienable right to liberty, and lead people to 
reflect soberly on the US-style democracy and 
freedom.  生命权是公民享有的基本权利。这是
《独立宣言》和美国宪法都明确认可的权利。

但美国政府漠视本国人民和世界人民的生命权，

接连上演抗疫不力、甩锅推责的戏码，再次暴

露了美方自诩的所谓“民主灯塔”“人权卫士”的
虚伪性。  The right to life is a fundamental right 
enjoyed by all, as is explicitly recognized in the 
Declaration of Independence and the US 
Constitution. However, the US government 
disregarded the right to life of its own citizens and 
people of the world and staged a scapegoating show 
right after a botched response. This once again 
exposed the hypocrisy of the US touting itself as a 
“beacon of democracy” and “human rights 
defender”.  我们敦促美英等国维护好本国人民的
生命权、健康权，努力避免更多民众因为疫情

而失去生命，而不是在国际上空谈什么民主、

人权。  We urge them [US and the UK] to strive to 
protect their people’s right to life and health and 

prevent further loss of lives to the pandemic instead 
of selling hollow rhetoric about democracy and 
human rights around the world.  自然人享有生命
权、身体权、健康权、姓名权、肖像权、名誉

权、荣誉权、隐私权、婚姻自主权等权利。  A 
natural person enjoys the right to life, the right to 
corporeal integrity, the right to health, the right to 
name, the right to likeness, the right to reputation, 
the right to honor, the right to privacy, and the right 
to freedom of marriage.  中国禁止基于残疾的歧
视，制定特别保护措施，保护残疾人的生命权

和人身自由，保障残疾人平等享有各项公民权

利。   China prohibits any forms of disability 
discrimination. It has drawn up specific measures to 
protect the right to life and personal freedom of 
persons with disabilities and ensure that they enjoy 
equal rights as other citizens. 
 
生态安全  shēng wù ān quán  biological security; 
biosecurity  牢固树立尊重自然、顺应自然、保
护自然的理念，在社会发展中优先考虑生物多

样性保护，以生态本底和自然禀赋为基础，科

学配置自然和人工保护修复措施，对重要生态

系统、生物物种及遗传资源实施有效保护，保

障生态安全和生物安全。   China follows the 
principles of respecting and protecting nature and 
obeying nature’s laws, and prioritizes biodiversity 
conservation in social development. Given its eco-
environment and natural resources, China has 
balanced its natural and artificial measures for the 
conservation and restoration of important 
ecosystems, species and genetic resources, to ensure 
ecological security and biological security.  地区争
端和恐怖主义、气候变化、网络安全、生物安

全等全球性问题正摆在国际社会面前，只有形

成更加包容的全球治理、更加有效的多边机制、

更加积极的区域合作，才能有效加以应对。  
The international community is confronted by 
regional disputes as well as global issues such as 
terrorism, climate change, cybersecurity and 
biosecurity. Only with more inclusive global 
governance, more effective multilateral 
mechanisms and more active regional cooperation, 
can these issues be addressed effectively.China's 
drive to promote ecological progress.  中俄两国将
继续与国际社会一道，致力于加强《禁止生物

武器公约》机制，推动明年公约审议大会取得
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实质成果，不断完善全球生物安全治理体系。  
China and Russia, together with the international 
community, will remain committed to 
strengthening the BWC mechanism, work for 
substantive outcomes at next year's BWC Review 
Conference and constantly improve the global 
biosecurity governance system.  强化实验室生物
安全监管，加强新冠病毒临床检测血液样本和

实验室检测生物样本管理。   Biosecurity has 
been strengthened at laboratories, as has the 
management of blood samples for Covid-19 testing 
and biological samples for laboratory testing.  指出
要把生物安全作为国家总体安全的重要组成部

分，加强疫病防控和公共卫生科研攻关体系和

能力建设。  The president said that biosecurity 
should be an important part of the holistic approach 
to national security, and he called for efforts to 
enhance China’s scientific research capacity 
regarding epidemic prevention and control and 
public health. 
 
生态安全屏障   shēng tài ān quán píng zhàng  
ecological security barrier  初步划定的生态保护
红线，集中分布于青藏高原、天山山脉、内蒙

古高原、大小兴安岭、秦岭、南岭，以及黄河

流域、长江流域、海岸带等重要生态安全屏障

和区域。  The areas initially defined under the 
initiative are mainly distributed across China’s 
ecological security barriers and areas such as the 
Qinghai-Tibet Plateau, Tianshan Mountains, Inner 
Mongolian Plateau, Greater and Lesser Xing’an 
Mountains, Qinling Mountains, Nanling 
Mountains, Yellow River Basin, Yangtze River 
Basin, and coastal zones.  中国实施系列生态保护
修复工程，不断加大生态修复力度，统筹推进

山水林田湖草沙冰一体化保护和系统治理，生

态恶化趋势基本得到遏制，自然生态系统总体

稳定向好，服务功能逐步增强；坚决打赢污染

防治攻坚战，极大缓解了生物多样性保护压力，

生态环境质量持续改善，国家生态安全屏障骨

架基本构筑。   China has therefore intensified 
efforts in eco-environmental conservation and 
restoration, and launched a series of projects for the 
integrated conservation and restoration of 
mountains, rivers, forests, farmland, lakes, 
grasslands, deserts, glaciers and snow mountains. 
As a result, ecological deterioration has been 

contained, and ecosystems are generally stable, with 
a greater capacity to serve development. China has 
been fighting a tough battle against pollution; 
currently, the pressure on biodiversity conservation 
is greatly eased, the eco-environment keeps 
improving, and a framework of shields for 
ecological security has been largely completed.  生
物多样性与其他生态环境问题联系密切，中国

支持协同打造更牢固的全球生态安全屏障，构

筑尊重自然的生态系统，协同推动《生物多样

性公约》与其他国际公约共同发挥作用。  
Biodiversity is closely related to other eco-
environmental issues. China supports collaborative 
efforts in building a stronger global ecological 
security barrier and an ecosystem that respects 
nature, and is ready to work with all the parties to 
push for a joint role for the Convention and other 
international conventions.  西藏自治区实施了生
态安全屏障保护与建设工程和“两江四河”（雅

鲁藏布江、怒江、拉萨河、年楚河、雅砻河、

狮泉河）流域造林绿化工程等。   The Tibet 
Autonomous Region has implemented a project for 
the protection and construction of an eco-safety 
barrier, and a project for afforestation in the basins 
of the Yarlung Tsangpo, Nujiang, Lhasa, 
Nyangchu, Yalong, and Shiquan rivers.  高寒草地
是青藏高原最主要的生态系统类型，发挥着重

要的生态安全屏障功能，也是高原畜牧业的基

础。  Alpine grassland is a major ecosystem on the 
Qinghai-Tibet Plateau, playing an important role as 
an eco-safety barrier, and serving as the basis of 
highland animal husbandry. 
 
生态保护红线划  shēng tài bǎo hù hóng xiàn huà  
ecological conservation red line, ECRL  中国坚持
在发展中保护、在保护中发展，提出并实施国

家公园体制建设和生态保护红线划定等重要举

措，不断强化就地与迁地保护，加强生物安全

管理，持续改善生态环境质量，协同推进生物

多样性保护与绿色发展，生物多样性保护取得

显 著 成 效 。   China advances biodiversity 
conservation and development in parallel. It has 
proposed and implemented measures such as 
building the national parks system and setting 
ecological conservation red lines (ECRLs), 
strengthened in-situ and ex-situ conservation, 
reinforced biological security management, 
improved the eco-environment, and coordinated the 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

conservation of biodiversity with green 
development, thereby making significant gains in 
protecting biodiversity.  生态保护红线是中国国
土空间规划和生态环境体制机制改革的重要制

度创新。中国创新生态空间保护模式，将具有

生物多样性维护等生态功能极重要区域和生态

极脆弱区域划入生态保护红线，进行严格保护。

初步划定的生态保护红线，集中分布于青藏高

原、天山山脉、内蒙古高原、大小兴安岭、秦

岭、南岭，以及黄河流域、长江流域、海岸带

等重要生态安全屏障和区域。生态保护红线涵

盖森林、草原、荒漠、湿地、红树林、珊瑚礁

及海草床等重要生态系统，覆盖全国生物多样

性分布的关键区域，保护绝大多数珍稀濒危物

种及其栖息地。__  Setting ECRLs is an important 
institutional innovation in China’s land use 
planning and eco-environmental reform. China 
employs this innovative model to bring essential 
ecological functional areas for biodiversity 
conservation and the most ecologically fragile 
regions under the ECRLs and apply stringent 
conservation measures to them. The areas initially 
defined under the initiative are mainly distributed 
across China’s ecological security barriers and areas 
such as the Qinghai-Tibet Plateau, Tianshan 
Mountains, Inner Mongolian Plateau, Greater and 
Lesser Xing’an Mountains, Qinling Mountains, 
Nanling Mountains, Yellow River Basin, Yangtze 
River Basin, and coastal zones. At present, they 
cover various important ecosystems such as forests, 
grasslands, deserts, wetlands, mangrove forests, 
coral reefs and sea grass beds across key regions of 
biodiversity all over the country, bringing most rare 
and endangered species and their habitats under 
protection.  中国“划定生态保护红线，减缓和适
应气候变化”行动倡议，入选联合国“基于自然
的解决方案”全球 15 个精品案例。   China’s 
proposal – Drawing a “Red Line” for Ecological 
Protection to Mitigate and Adapt to Climate Change 
– has been selected by the UN as one of the 15 best 
Nature-based Solutions around the globe.  生态保
护红线的划定与生物多样性保护具有高度的战

略契合性、目标协同性和空间一致性，将有效

提升生态系统服务功能，维护国家生态安全及

经济社会可持续发展所必需的最基本生态空间。  
Drawing ECRLs and biodiversity protection are 
strategies for the same goals in the same areas. 
Setting red lines will effectively improve the 

function of ecosystems and maintain the basic 
ecological space necessary for national ecological 
security and sustainable economic and social 
development.  加快生态保护红线划定，推动建
立重点生态功能区产业准入负面清单制度。  
The pace of delimiting the "red lines" for ecological 
conservation shall be accelerated, and efforts shall 
be made to forge ahead with the establishment of a 
negative list of industries that are not allowed in key 
eco-function zones. 
 
生态标志  shēng tài biāo zhì  eco-label  鼓励发展
生态种植、生态养殖和可持续经营，加强生物

资源养护，制定可持续生产标准指南，加强绿

色食品、有机农产品、森林生态标志产品、可

持续水产品等绿色产品认证，发挥科技创新作

用，强化农业、林业、渔业、畜牧业等领域的

生物多样性保护与可持续利用。   China 
encourages eco-friendly planting and breeding 
industries and sustainable operations. It has 
formulated guidelines on sustainable production for 
better conservation of bio-resources. It has 
improved the certification of green products such as 
green food, organic farm produce, forest products 
with ecolabels, and sustainable aquaculture 
products. China is leveraging innovative 
technology in protecting biodiversity, and 
sustainably utilizing bio-resources in the fields of 
agriculture, forestry, fishery and animal husbandry. 
 
生态产品  shēng tài chǎn pǐn  eco-product; green 
product  探索生态产品价值实现路径。贯彻落实
“绿水青山就是金山银山”的理念，推动生态产
品价值实现和保值增值，培育经济高质量发展

新动能。建立健全生态产品价值实现机制，着

力构建“绿水青山”转化为“金山银山”的政策制
度体系。在长江流域和三江源国家公园等开展

生态产品价值实现机制试点，推进“绿水青山就
是金山银山”实践创新基地建设，探索政府主导、
企业和社会各界参与、市场化运作、可持续的

生态产品价值实现路径，推动将自然生态优势

转化为经济社会高质量发展优势，激发生物多

样性保护内生动力。  Realizing the market value 
of green products. Practicing the concept that lucid 
waters and lush mountains are invaluable assets, 
China has worked to realize and increase the market 
value of green products, and seek new growth 
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engines for high-quality development.  China has 
established a sound mechanism for realizing the 
market value of green products, and is working on 
a policy framework for turning “lucid waters and 
lush mountains” into “invaluable assets”. China has 
piloted mechanisms for the marketing of green 
products in the Yangtze River Basin and 
Sanjiangyuan National Park, and established bases 
for turning natural resources into economic gains. 
Efforts have been made to devise marketing 
strategies for green products, which are overseen by 
the government, adapted to commercialized 
operation, and support sustainable development, 
and in which enterprises and all sectors of society 
participate. The aim is to turn eco-environmental 
strengths into growth drivers for quality 
development and motivate the public to preserve 
biodiversity.  展望未来，中国将秉持人与自然生
命共同体理念，把生物多样性保护作为生态文

明建设重要内容，持续推进生物多样性治理体

系和治理能力现代化，改善自然生态系统状况，

提升生态服务功能，提高生态产品供给能力，

实现自然生态系统良性循环，不断满足人民日

益增长的优美生态环境需求。  Looking to the 
future, China will uphold the idea of a shared future 
for humanity and nature, treat biodiversity 
conservation as an important part of eco-
civilization, and continue to modernize its 
biodiversity governance system and capabilities. It 
will work to improve natural ecosystems, reinforce 
eco-environmental services, and provide more eco-
environmental products, to achieve a virtuous cycle 
of natural ecosystems and meet the people’s 
growing demand for a beautiful eco-environment.  
我们要建设的现代化是人与自然和谐共生的现

代化，既要创造更多物质财富和精神财富以满

足人民日益增长的美好生活需要，也要提供更

多优质生态产品以满足人民日益增长的优美生

态环境需要。  The modernization that we pursue 
is one characterized by harmonious coexistence 
between man and nature. In addition to creating 
more material and cultural wealth to meet people's 
ever-increasing needs for a better life, we need also 
to provide more quality ecological goods to meet 
people's ever-growing demands for a beautiful 
environment. 
 

生态城  shēng tài chéng  eco-city, environmentally-
friendly city  随着绿色能源推广、生态城镇建设
和农村环境综合治理的不断推进，青藏高原空

气质量进一步改善。  With the promotion of use 
of green energy, the progress in building ecological 
towns, and efforts to improve rural environment, the 
air quality on the Plateau has seen further 
improvement. 
 
生态功能区  shēng tài gōng néng qū  ecosystem 
service zone; ecological function zone  重点生态功
能区转移支付安排 811亿元，增长 12.5%，引导
地方加强生态建设、建立以国家公园为主体的

自然保护地体系等。  We will allocate 81.1 billion 
yuan of transfer payments to key ecosystem service 
zones, an increase of 12.5%, which will help local 
governments to strengthen ecological conservation 
and develop a system of nature reserves composed 
mainly of national parks.  国家在青藏高原建立了
重点生态功能区转移支付、森林生态效益补偿、

草原生态保护补助奖励、湿地生态效益补偿等

生态补偿机制。   In the Qinghai-Tibet Plateau 
region, China has initiated a series of ecological 
compensation mechanisms, including transfer 
payments to key ecological function zones, forest 
ecological benefit compensation, grassland 
ecological protection subsidy and reward, and 
wetland ecological benefit compensation.  2008－
2017 年，中央财政分别下达青海、西藏两省区
重点生态功能区转移支付资金 162.89 亿元和
83.49 亿元，补助范围涉及两省区 77 个重点生
态县域和所有国家级禁止开发区。  In 2008-
2017, the central government made transfer 
payments of RMB16.29 billion and RMB8.35 
billion to the key ecological function zones in 
Qinghai and Tibet, covering 77 key counties and all 
areas prohibited to development by the state.  “十
五”（2001－2005年）以来，西藏自治区获得国
家下达的森林、草原、湿地、重点生态功能区

等各类生态补偿资金累计达 316 亿元。  Since 
the 10th Five-year Plan period (2001-2005), Tibet 
Autonomous Region has received RMB31.6 billion 
in ecological compensation for its forests, 
grasslands, wetlands, and key ecological function 
zones.  甘肃省甘南州按照区域生态功能区的定
位，确立“生态立州”战略，明确了绿色产业发
展方向。   In accordance with the ecological 
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functions of local areas, Gansu Province's Gannan 
Prefecture has developed a strategy of "building an 
eco-friendly prefecture", and defined the future 
direction of green industry. 
 
生态环境   shēng tài huán jìng  ecological 
environment; eeco-environment  中共十八大以来
，在习近平生态文明思想引领下，中国坚持生

态优先、绿色发展，生态环境保护法律体系日

臻完善、监管机制不断加强、基础能力大幅提

升，生物多样性治理新格局基本形成，生物多

样性保护进入新的历史时期。  Since the 18th 
National Congress of the Communist Party of China 
(CPC) in 2012, China has been prioritizing eco-
environmental progress and pursuing green 
development under the guidance of Xi Jinping 
thought on eco-civilization. A new pattern of 
biodiversity conservation has largely taken shape, 
with improvements to the legal system, supervision 
mechanisms and governing capacity for eco-
conservation, marking the beginning of a new era 
for biodiversity conservation in China.  近年来，
中国积极推动建立以国家公园为主体、自然保

护区为基础、各类自然公园为补充的自然保护

地体系，为保护栖息地、改善生态环境质量和

维护国家生态安全奠定基础。  In recent years, it 
has built a PA system with national parks as the 
mainstay, supported by nature reserves and 
supplemented by nature parks, laying the 
foundation for protecting natural habitats, 
improving the eco-environment, and protecting 
ecological security in the country.  生态环境质量
改善优化了物种生境，恢复了各类生态系统功

能，有效缓解了生物多样性丧失压力。  A better 
eco-environment has provided better wildlife 
habitats, which has helped restore the functions of 
varied ecosystems and greatly eased the pressure 
from biodiversity loss.  我经常说，发展经济不能
对资源和生态环境竭泽而渔，生态环境保护也

不是舍弃经济发展而缘木求鱼。  As I have said 
many times, we should never grow the economy at 
the cost of resource depletion and environmental 
degradation, which is like draining a pond to get 
fish; nor should we sacrifice growth to protect the 
environment, which is like climbing a tree to catch 
fish.  加快发展方式绿色转型，协同推进经济高
质量发展和生态环境高水平保护，单位国内生

产总值能耗和二氧化碳排放分别降低 13.5%、

18%。  We will expedite the transition of China’s 
growth model to one of green development, and 
promote both high-quality economic growth and 
high-standard environmental protection. Energy 
consumption per unit of GDP and carbon dioxide 
emissions per unit of GDP will be reduced by 13.5 
percent and 18 percent, respectively. 
 
生态环境部  shēng tài huán jìng bù  Ministry of 
Ecology and Environment  2018年 4月，中国调
整相关部门职能，由新组建的生态环境部负责

应对气候变化工作，强化了应对气候变化与生

态环境保护的协同。   In April 2018, China 
adjusted the functions of relevant government 
departments, and put the newly established Ministry 
of Ecology and Environment in charge of 
responding to climate change, thus reinforcing the 
coordination between responding to climate change 
and protecting the eco-environment. 
 
生态立村  shēng tài lì cūn  village development 
through ecology  这里既有实施“生态立村”战略、
通过开发特色生态观光旅游让村民走上致富道

路的生动佳话，也有取缔环境污染严重的工业

用地、进行生态升级形成特色景观的奋斗轨迹，

还有充分利用世界自然遗产的优质资源，将遗

产保护、乡村旅游、民众可持续生计互促互融

的美好故事。  You can find the inspiring stories 
of how villages achieved prosperity by 
implementing the strategy of "village development 
through ecology" and developing featured tourism 
of the local ecology, how they converted land once 
used for industries with heavy pollution to scenic 
spots through ecological upgrading, and how they 
made full use of the endowment of local world 
natural heritages to find ways for heritage 
protection, rural tourism and sustainable livelihood 
to integrate with and reinforce one another. 
 
生态立州  shēng tài lì zhōu  ecological friendly 
prefecture  甘肃省甘南州按照区域生态功能区的
定位，确立“生态立州”战略，明确了绿色产业
发展方向。   In accordance with the ecological 
functions of local areas, Gansu Province's Gannan 
Prefecture has developed a strategy of "building an 
eco-friendly prefecture", and defined the future 
direction of green industry. 
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生态文明   shēng tài wén míng  ecological 
civilization  中国是生态文明的践行者、气候治
理的行动派，一直在主动承担与国情相符合的

国际责任，不断提高应对气候变化行动力度。  
China has always been advancing ecological 
endeavors and climate governance with concrete 
actions, actively taking on international 
responsibilities commensurate with its national 
conditions and stepping up its climate action.  中国
是《巴黎协定》落实的行动派、全球气候治理

的贡献者、世界生态文明建设的引领者。  
China has been taking actions to implement the 
Paris Agreement, contributing to global climate 
governance and leading efforts in ecological 
protection.  以生态文明建设为引领，协调人与
自然关系。  We shall take the development of 
ecological civilization as our guide to coordinate the 
relationship between man and Nature.  生态文明是
人类文明发展的历史趋势。   Ecological 
civilization represents the development trend of 
human civilization.  让我们携起手来，秉持生态
文明理念，站在为子孙后代负责的高度，共同

构建地球生命共同体，共同建设清洁美丽的世

界！  Let us join hands, follow the philosophy of 
ecological civilization and shoulder our 
responsibility for future generations. Let us make 
joint efforts to build a community of all life on 
Earth, and a clean and beautiful world for us all. 
 
生态系统  shēng tài xìtǒng  ecosystem  “生物多样
性”是生物（动物、植物、微生物）与环境形成
的生态复合体以及与此相关的各种生态过程的

总和，包括生态系统、物种和基因三个层次。  
Biodiversity refers to the variety of living species 
(plants, animals and microorganisms) in their 
natural environments and the aggregate of the 
related ecological processes. It is measured on three 
levels: genes, species and ecosystems.  中国幅员辽

阔，陆海兼备，地貌和气候复杂多样，孕育了

丰富而又独特的生态系统、物种和遗传多样性，

是世界上生物多样性最丰富的国家之一。  
China’s land and sea territories are both vast; its 
complex terrain and diverse climate gave birth to 
unique ecosystems, abundant species, and rich 
genetic variety. 
 

生态系统保护  shēng tài xìtǒng  bǎo hù  ecological 
protection; ecosystem protection  近 10年来，颁
布和修订森林法、草原法、渔业法、野生动物

保护法、环境保护法、海洋环境保护法、种子

法、长江保护法和生物安全法等 20多部生物多
样性相关的法律法规，覆盖野生动植物和重要

生态系统保护、生物安全、生物遗传资源获取

与惠益分享等领域，为生物多样性保护与可持

续利用提供了坚实的法律保障。  Over the past 
decade, China has promulgated and revised more 
than 20 laws and regulations pertinent to 
biodiversity conservation, including laws on 
forestry, grassland, fishery, seed, biosecurity as well 
as laws on the protection of wild animals, the 
environment, marine environment, and the Yangtze 
River, covering the protection of wildlife and 
important ecosystems, biosecurity, access to and 
benefit-sharing of biogenetic resources, thus 
providing solid legal safeguards for biodiversity 
conservation and sustainable utilization of bio-
resources.  建立中国－东盟环境合作中心，与东
盟国家合作开发和实施“生物多样性与生态系统
保护合作计划”“大湄公河次区域核心环境项目
与生物多样性保护走廊计划”等项目，在生物多
样性保护、廊道规划和管理以及社区生计改善

等方面取得丰硕成果。  It has set up the China-
ASEAN Environmental Cooperation Center, and 
launched and implemented with ASEAN member 
states a number of cooperation initiatives, including 
the China-ASEAN Cooperation Plan on 
Biodiversity and Ecological Conservation, and the 
Core Environment Program and Biodiversity 
Conservation Corridors Initiative in the Greater 
Mekong Subregion. Fruitful results have been 
achieved in biodiversity conservation, corridor 
planning and management, and community 
livelihood improvement.  落实长江十年禁渔，实
施生物多样性保护重大工程，科学推进荒漠化、

石漠化、水土流失综合治理，持续开展大规模

国土绿化行动，保护海洋生态环境，推进生态

系统保护和修复，让我们生活的家园拥有更多

碧水蓝天。  We will enforce a ten-year fishing ban 
in the waters of the Yangtze River, and carry out 
major biodiversity protection projects. We will 
systematically promote comprehensive control of 
desertification, rocky desertification, and soil 
erosion, continue to launch large-scale land 
greening programs, protect the marine environment, 
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and protect and restore ecosystems. We hope that 
our common home will have clearer waters and the 
skies above it will be bluer.  强化生态保护修复，
持续开展大规模国土绿化行动，深入推进三江

源、祁连山等重点区域综合治理，森林草原防

灭火、湿地保护等重要生态系统保护管理能力

有效提升。  We strengthened the protection and 
restoration of ecosystems, moved forward with 
large-scale afforestation, and stepped up 
environmental protection in the Yangtze, Yellow, 
and Lancang river sources, the Qilian Mountains 
area, and other key areas through comprehensive 
measures. We enhanced our ability to protect and 
manage major ecosystems, including the prevention 
and fighting of forest and grassland fires and the 
conservation of wetlands.  加大生态系统保护力度。
实施重要生态系统保护和修复重大工程，优化

生态安全屏障体系，构建生态廊道和生物多样

性保护网络，提升生态系统质量和稳定性。完

成生态保护红线、永久基本农田、城镇开发边

界三条控制线划定工作。开展国土绿化行动，

推进荒漠化、石漠化、水土流失综合治理，强

化湿地保护和恢复，加强地质灾害防治。完善

天然林保护制度，扩大退耕还林还草。严格保

护耕地，扩大轮作休耕试点，健全耕地草原森

林河流湖泊休养生息制度，建立市场化、多元

化生态补偿机制。  Intensifying the protection of 
ecosystems: We will carry out major projects to 
protect and restore key ecosystems, improve the 
system of shields for ecological security, and 
develop ecological corridors and biodiversity 
protection networks, so as to strengthen the quality 
and stability of our ecosystems. We will complete 
work on drawing redlines for protecting the 
ecosystems, designating permanent basic cropland, 
and delineating boundaries for urban development. 
We will promote afforestation, take comprehensive 
steps to control desertification, stony deserts, and 
soil erosion, strengthen wetland conservation and 
restoration, and better prevent and control 
geological disasters. We will improve the system 
for protecting natural forests, and turn more 
marginal farmland into forests and grasslands. We 
will rigorously protect farmland and expand trials in 
crop rotation and keeping land fallow. We will 
improve systems for regeneration of croplands, 
grasslands, forests, rivers, and lakes, and set up 

diversified market-based mechanisms for 
ecological compensation. 
 
生态系统退化  shēng tài xìtǒng tuì huà  ecosystem 
degradation  当前，全球物种灭绝速度不断加快

，生物多样性丧失和生态系统退化对人类生存

和发展构成重大风险。   Currently, as species 
worldwide are becoming extinct at an alarming rate, 
biodiversity loss and ecosystem degradation pose a 
major risk to human survival and development.  面
对全球生物多样性丧失和生态系统退化，中国

秉持人与自然和谐共生理念，坚持保护优先、

绿色发展，形成了政府主导、全民参与，多边

治理、合作共赢的机制，推动中国生物多样性

保护不断取得新成效，为应对全球生物多样性

挑战作出新贡献。  In addressing biodiversity loss 
and ecosystem degradation, China upholds the 
philosophy of harmonious coexistence between 
humanity and nature, prioritizing biodiversity 
conservation and seeking green development. It has 
established conservation mechanisms led by the 
government and featuring multilateral governance 
and win-win cooperation, in which all citizens 
participate. This way, China keeps making progress 
and contributing to efforts in global biodiversity 
conservation. 
 
生物安全  shēng wù ān quán  biological security; 
bio-security; bio-safety  牢固树立尊重自然、顺
应自然、保护自然的理念，在社会发展中优先

考虑生物多样性保护，以生态本底和自然禀赋

为基础，科学配置自然和人工保护修复措施，

对重要生态系统、生物物种及遗传资源实施有

效保护，保障生态安全和生物安全。   China 
follows the principles of respecting and protecting 
nature and obeying nature’s laws, and prioritizes 
biodiversity conservation in social development. 
Given its eco-environment and natural resources, 
China has balanced its natural and artificial 
measures for the conservation and restoration of 
important ecosystems, species and genetic 
resources, to ensure ecological security and 
biological security.  极端主义、恐怖主义不断蔓
延，网络安全、生物安全、海盗活动等非传统

安全威胁日益凸显。  Extremism and terrorism 
keep spreading. Non-traditional security threats 
involving cyber security, bio-security and piracy are 
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becoming more pronounced.  中俄两国将继续与
国际社会一道，致力于加强《禁止生物武器公

约》机制，推动明年公约审议大会取得实质成

果，不断完善全球生物安全治理体系。  China 
and Russia, together with the international 
community, will remain committed to 
strengthening the BWC mechanism, work for 
substantive outcomes at next year's BWC Review 
Conference and constantly improve the global 
biosecurity governance system.  指出要把生物安
全地区争端和恐怖主义、气候变化、网络安全、

生物安全等全球性问题正摆在国际社会面前，

只有形成更加包容的全球治理、更加有效的多

边机制、更加积极的区域合作，才能有效加以

应对。作为国家总体安全的重要组成部分，加

强疫病防控和公共卫生科研攻关体系和能力建

设。  The international community is confronted by 
regional disputes as well as global issues such as 
terrorism, climate change, cybersecurity and 
biosecurity. Only with more inclusive global 
governance, more effective multilateral 
mechanisms and more active regional cooperation, 
can these issues be addressed effectively.  强化实
验室生物安全监管，加强新冠病毒临床检测血

液样本和实验室检测生物样本管理。  
Biosecurity has been strengthened at laboratories, 
as has the management of blood samples for Covid-
19 testing and biological samples for laboratory 
testing. 
 
生物安全法  shēng wù ān quán fǎ_  Biosecurity 
Law  中国高度重视生物安全，把生物安全纳入
国家安全体系，颁布实施生物安全法，系统规

划国家生物安全风险防控和治理体系建设。  
China attaches great importance to biosecurity, and 
has included it in the national security system. The 
Biosecurity Law was promulgated and came into 
force in 2021. There is systematic planning for 
biosecurity risk control and governance. 
 
生物安全科学家行为准则天津指南  shēng wù ān 
quán kē xué jiā xíng wéi zhǔn zé tiān jīn zhǐ nán  
Tianjin Biosecurity Guidelines for Codes of 
Conduct for Scientists  日前，世界卫生组织发布
《负责任地使用生命科学的全球指导框架》，

由天津大学牵头的《生物安全科学家行为准则

天津指南》作为中国提出的道德准则成为《框

架》的高级别原则。   The World Health 
Organization (WHO) has recently issued the Global 
guidance framework for the responsible use of the 
life sciences. The framework noted the high-level 
principles of the Tianjin Biosecurity Guidelines for 
Codes of Conduct for Scientists spearheaded by 
Tianjin University, which outlines a set of ethical 
norms proposed by the Chinese side.  我们很高兴
看到《天津指南》成为《负责任地使用生命科

学的全球指导框架》的高级别原则。《框架》

是生物风险管理领域首个全球性的技术和规范

框架。《框架》特别收录和介绍《天津指南》

作为高级别原则，对全球推广负责任生物科研

意义重大，充分体现了国际科学界进一步规范、

促进生物科研活动的决心。《天津指南》是第

一个以中国地名命名、内容以中国倡议为主的

生物安全国际倡议，由中国天津大学和美国约

翰斯·霍普金斯大学牵头、多国科学家共同研讨
达成。这一指南包含 10项指导原则和行为标准，
从科研责任、成果传播、科技普及、国际交流

等多个环节倡议提高科研人员生物安全意识，

倡导负责任的生物科研，鼓励各国政府及科研

机构加强监管和自律，以促进生物科学造福人

类。  I’m glad to note that the Global guidance 
framework for the responsible use of the life 
sciences recognizes the Tianjin Guidelines as high-
level principles. This WHO document is the first 
global, technical and normative framework in 
biorisk management. The fact that it has included 
and introduced the Tianjin Guidelines as high-level 
principles is of great significance for promoting 
responsible biological research around the world. It 
fully demonstrates the international science 
community’s resolve to better regulate and promote 
biological research. The Tianjin Guidelines is the 
first international initiative on biosecurity that is 
named after a Chinese locality with Chinese 
proposals as the main content. It was developed 
collaboratively by Tianjin University of China and 
Johns Hopkins University of the US with input from 
scientists of multiple countries. It consists of ten 
guiding principles and norms. It calls for stronger 
biosecurity awareness among researchers and 
responsible bioscience research from such 
perspectives as responsibilities of researchers, 
research findings dissemination, public engagement 
on science and technology, and international 
cooperation. It also encourages governments and 
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research institutions to strengthen supervision and 
self-discipline to better translate bioscience 
progress into benefits for mankind. 
 
生物多样性  shēng wù duō yàng xìng  biodiversity; 
biodiverse  “生物多样性”是生物（动物、植物、
微生物）与环境形成的生态复合体以及与此相

关的各种生态过程的总和，包括生态系统、物

种和基因三个层次。生物多样性关系人类福祉，

是人类赖以生存和发展的重要基础。人类必须

尊重自然、顺应自然、保护自然，加大生物多

样性保护力度，促进人与自然和谐共生。  
Biodiversity refers to the variety of living species 
(plants, animals and microorganisms) in their 
natural environments and the aggregate of the 
related ecological processes. It is measured on three 
levels: genes, species and ecosystems. Biodiversity 
is the basis for human survival and development and 
has a direct bearing on our wellbeing. Humans must 
respect nature and follow its ways. We must 
conserve biodiversity to protect nature and live in 
harmony with it.  践行“绿水青山就是金山银山”
理念，将生物多样性作为可持续发展的基础、

目标和手段，科学、合理和可持续利用生物资

源，给自然生态留下休养生息的时间和空间，

推动生产和生活方式的绿色转型和升级，从保

护自然中寻找发展机遇，实现生物多样性保护

和经济高质量发展双赢。  China cherishes the 
principle that lucid waters and lush mountains are 
invaluable assets, and sees biodiversity as the 
foundation, objective and means of sustainable 
development. It has endeavored to promote the 
efficient and sustainable utilization of bio-
resources, to allow nature to restore itself. It 
promotes green ways of life and work, and seeks 
development opportunities while preserving nature, 
to achieve win-win results in both biodiversity 
conservation and high-quality development.  当前，
全球物种灭绝速度不断加快，生物多样性丧失

和生态系统退化对人类生存和发展构成重大风

险。  At present, there exists an acceleration of the 
global extinction of species. The loss of biodiversity 
and the degradation of the ecosystem pose a major 
risk to human survival and development.  中国将承
办《生物多样性公约》第十五次缔约方大会，

同各方共商全球生物多样性治理新战略，共同

开启全球生物多样性治理新进程。  China is 

going to host the 15th Meeting of the Conference of 
the Parties to the Convention on Biological 
Diversity, where parties will consult with one 
another on new strategies for biodiversity and 
embark on a new journey of global biodiversity 
governance.  落实长江十年禁渔，实施生物多样
性保护重大工程，科学推进荒漠化、石漠化、

水土流失综合治理，持续开展大规模国土绿化

行动，保护海洋生态环境，推进生态系统保护

和修复，让我们生活的家园拥有更多碧水蓝天。  
We will enforce a ten-year fishing ban in the waters 
of the Yangtze River, and carry out major 
biodiversity protection projects. We will 
systematically promote comprehensive control of 
desertification, rocky desertification, and soil 
erosion, continue to launch large-scale land 
greening programs, protect the marine environment, 
and protect and restore ecosystems. We hope that 
our common home will have clearer waters and the 
skies above it will be bluer. 
 
生物多样性保护  shēng wù duō yàng xìng bǎo hù  
biodiversity conservation  面对全球生物多样性丧
失和生态系统退化，中国秉持人与自然和谐共

生理念，坚持保护优先、绿色发展，形成了政

府主导、全民参与，多边治理、合作共赢的机

制，推动中国生物多样性保护不断取得新成效，

为应对全球生物多样性挑战作出新贡献。  In 
addressing biodiversity loss and ecosystem 
degradation, China upholds the philosophy of 
harmonious coexistence between humanity and 
nature, prioritizing biodiversity conservation and 
seeking green development. It has established 
conservation mechanisms led by the government 
and featuring multilateral governance and win-win 
cooperation, in which all citizens participate. This 
way, China keeps making progress and contributing 
to efforts in global biodiversity conservation.  为加
强生物多样性保护，中国正加快构建以国家公

园为主体的自然保护地体系，逐步把自然生态

系统最重要、自然景观最独特、自然遗产最精

华、生物多样性最富集的区域纳入国家公园体

系。  To strengthen biodiversity protection, China 
is moving faster to establish a protected areas 
system with national parks as the mainstay. Over 
time, areas with the greatest importance to the 
natural ecosystem, and with the most unique natural 
landscapes, the most valuable natural heritage and 
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the greatest biodiversity reserve will be included in 
the national parks system.  青藏高原是全球生物
多样性最丰富的地区之一，羌塘－三江源、岷

山－横断山北段、喜马拉雅东南部和横断山南

段等区域是我国生物多样性保护优先区域。  
The Qinghai-Tibet Plateau is one of the regions with 
the richest biodiversity in the world. The 
Qiangtang-Sanjiangyuan area, the area extending 
from the Minshan Mountain to the northern range 
of Hengduan Mountains, the area southeast of the 
Himalayas, and the southern range of Hengduan 
Mountains are key biodiversity conservation zones 
in China.  中国重视北极可持续发展和生物多样
性保护，开展全球变化与人类活动对北极生态

系统影响的科学评估，加强对北极候鸟及其栖

息地的保护，开展北极候鸟迁徙规律研究，提

升北极生态系统的适应能力和自我恢复能力，

推进在北极物种保护方面的国际合作。  China 
attaches importance to the sustainable development 
and biodiversity protection of the Arctic. It conducts 
scientific evaluation of the impact on the Arctic 
ecological system caused by global climate change 
and human activities, strengthens protection of 
migratory birds and their habitats, organizes 
research on the migration patterns of Arctic 
migratory birds, improves the adaptability and 
resilience of the Arctic ecological system, and 
advances international cooperation in the protection 
of Arctic species of fauna and flora.  推出了污染防
治、节能、生物多样性等方面的行动计划，如

水污染防治行动计划、高风险污染物削减行动

计划、煤炭清洁高效利用行动计划、煤电节能

减排升级与改造行动计划、生物多样性保护战

略与行动计划。  The state has issued action plans 
on pollution prevention and control, energy 
conservation, and biodiversity, such as action plans 
to prevent and control water pollution, to reduce 
high-risk pollutants, to utilize coal in a clean and 
efficient manner, to upgrade and renovate coal 
power for energy saving and emissions reduction, to 
build obstacle-free cities or counties for the 
disabled, and to protect biodiversity. 
 
生物多样性公约  shēng wù duō yàng xìng gōng 
yuē  Convention on Biological Diversity  1993年
，《生物多样性公约》正式生效，公约确立了

保护生物多样性、可持续利用其组成部分以及

公平合理分享由利用遗传资源而产生的惠益三

大目标，全球生物多样性保护开启了新纪元。  
In 1993, the Convention on Biological Diversity 
came into effect, which set three objectives – the 
conservation of biological diversity, the sustainable 
use of its components, and the fair and equitable 
sharing of the benefits arising out of the utilization 
of genetic resources, ushering in a new era for the 
protection of global biodiversity.  今天下午，习近
平主席以视频方式出席在云南昆明举行的《生

物多样性公约》第十五次缔约方大会领导人峰

会并发表重要讲话，向国际社会展示了东道国

的大国风范和担当，为未来全球生物多样性治

理指明了方向和目标。  This afternoon, President 
Xi Jinping attended the leaders’ summit of the 15th 
meeting of the Conference of the Parties (COP15) 
to the Convention on Biological Diversity in 
Kunming, Yunnan and delivered an important 
speech, demonstrated the demeanor and 
responsibility of China as the host and a major 
country, identifying the target and direction for 
global biodiversity governance in the future.  作为
最早签署和批准《生物多样性公约》的缔约方

之一，中国积极开展履约工作，制定实施《中

国生物多样性保护战略与行动计划》（2011-
2030 年）等一系列政策措施，创新治理模式，
一体推进生态保护和修复，划定并严守红线，

走出了一条中国特色生物多样性保护之路。  As 
one of the first parties to sign and ratify the 
Convention on Biological Diversity, China is 
actively implementing the Convention. China has 
formulated and implemented the China National 
Biodiversity Conservation Strategy and Action Plan 
(2011-2030) and a series of policy measures, 
adopted innovative governance model, taken 
integrated efforts to promote ecological protection 
and restoration, identified and hold fast to the red 
line, and embarked on a path of biodiversity 
conservation with Chinese characteristics. 
 
生物多样性丧失  shēng wù duō yàng xìng sàng shī  
biodiversity loss  当前，全球物种灭绝速度不断

加快，生物多样性丧失和生态系统退化对人类

生存和发展构成重大风险。  Currently, as species 
worldwide are becoming extinct at an alarming rate, 
biodiversity loss and ecosystem degradation pose a 
major risk to human survival and development.  在
气候变化、生物多样性丧失等全球性挑战面前，

中方愿与各方一道，以实际行动应对危机、化
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解难题，共建人与自然和谐共生的美丽世界。  
In the face of global challenges such as climate 
change and biodiversity loss, China is ready to work 
with other parties to take concrete actions to address 
crises, resolve difficulties and build a beautiful 
world where man and nature coexist in harmony.  
“昆明宣言”作为政治性宣言，主要目的是集中
反映各方政治意愿，释放强有力信号，向世界

展现各方解决生物多样性丧失问题的决心和行

动。  As a political declaration, the main purpose 
of the Kunming Declaration is to reflect the political 
will of all parties, send a strong signal, and show to 
the world the determination and actions of all 
parties to solve the problem of biodiversity loss.  当
前，全球物种灭绝速度不断加快，生物多样性

丧失和生态系统退化对人类生存和发展构成重

大风险。  At present, there exists an acceleration 
of the global extinction of species. The loss of 
biodiversity and the degradation of the ecosystem 
pose a major risk to human survival and 
development. 
 
生物多样性与生态系统保护合作计划  shēng wù 
duō yàng xìng yǔ shēng tài xì tǒng bǎo hù hé zuò jì 
huà  China-ASEAN Cooperation Plan on 
Biodiversity and Ecological Conservation  建立中
国－东盟环境合作中心，与东盟国家合作开发

和实施“生物多样性与生态系统保护合作计划”“
大湄公河次区域核心环境项目与生物多样性保

护走廊计划”等项目，在生物多样性保护、廊道
规划和管理以及社区生计改善等方面取得丰硕

成 果 。   It has set up the China-ASEAN 
Environmental Cooperation Center, and launched 
and implemented with ASEAN member states a 
number of cooperation initiatives, including the 
China-ASEAN Cooperation Plan on Biodiversity 
and Ecological Conservation, and the Core 
Environment Program and Biodiversity 
Conservation Corridors Initiative in the Greater 
Mekong Subregion. Fruitful results have been 
achieved in biodiversity conservation, corridor 
planning and management, and community 
livelihood improvement. 
 
生物技术研究开发安全管理办法  shēng wù jì shù 
yán jiū kāi fā ān quán guǎn lǐ bàn fǎ  Measures for 
the Safety Administration of Biotechnology 
Research and Development (2017)  完善转基因生

物安全管理。严格规范生物技术及其产品的安

全管理，积极推动生物技术有序健康发展。先

后颁布实施《农业转基因生物安全管理条例》

《农业转基因生物安全评价管理办法》《生物

技术研究开发安全管理办法》《进出境转基因

产品检验检疫管理办法》等法律法规。  
Improving safety administration of genetically 
modified organisms (GMOs). China has tightened 
the regulation of biotechnologies and bio-products, 
and promoted the sound and orderly development of 
biotechnologies. A succession of laws and 
regulations have been promulgated, including 
Regulations on the Safety Administration of 
Genetically Modified Organisms in Agriculture 
(2001), Measures for the Safety Assessment and 
Administration of Genetically Modified Organisms 
in Agriculture (2002), Measures for the Safety 
Administration of Biotechnology Research and 
Development (2017), and Measures for the 
Administration of Inspection and Quarantine of 
Inbound and Outbound Genetically Modified 
Products (2004). 
 
生物军事  shēng wù jūn shì  bio-military  我们也
再次敦促美国切实履行国际义务，对其境内外

生物军事活动作出全面澄清并接受多边核查，

同时尽快完成其库存化学武器的销毁工作。  
We once again urge the US to earnestly fulfill its 
international obligations, give a clear account of its 
bio-military activities both at home and abroad and 
accept multilateral verification, and complete the 
destruction of its chemical weapons arsenal as soon 
as possible.  美国在其境内的德特里克堡基地也
开展了大量生物军事活动   It [the US] also 
conducted many biological military activities in the 
Fort Detrick base at home. 
 
生物军事化   shēng wù jūn shì huà  biological 
militarization  近日，中俄两国外长发表关于加
强《禁止生物武器公约》的联合声明称，美方

在境内外开展的生物军事化活动缺乏透明度，

引起国际社会的关切与质疑。   Recently, 
Chinese and Russian foreign ministers made a joint 
statement on strengthening the Biological Weapons 
Convention (BWC) and pointed out that the lack of 
transparency of the US biological militarization 
activities at home and abroad has caused great 
concerns and queries among the international 
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community.  声明指出，美国及其盟友在境内外
开展的生物军事化活动，引起国际社会对其遵

约的严重关切和质疑，对中俄国家安全造成严

重风险，也损害相关地区安全。  The statement 
pointed out that the biological militarization 
activities conducted by the United States and its 
allies at home and abroad have aroused global 
concerns and queries on their compliance with the 
BWC. Those activities also caused serious risks to 
the national security of China and Russia, and 
threatened the security of relevant regions.  众所周
知，作为阻挠《禁止生物武器公约》核查议定

书谈判的唯一国家，美方的生物军事化活动一

直备受国际社会关注。  As everyone knows, the 
US is the only country blocking the negotiations for 
a protocol that includes a verification regime to 
strengthen the BWC. Its bio-militarization activities 
have aroused great concerns of the international 
community.  生物军事化活动是事关国际和平与
安全、事关各国安全利益的重大问题。  
Biological militarization activities are crucial issues 
to international peace, security and national 
interests of all nations.  我们敦促美方以公开、透
明、负责任的态度，认真回应国际社会关切，

切实履行公约缔约国义务，对其境内外生物军

事化活动作出全面说明。  We urge the US side to 
adopt an open, transparent and responsible attitude, 
make a serious response to the concerns of the 
international community, earnestly fulfill the 
obligations of a state party to the BWC and make 
comprehensive clarifications on its bio-
militarization activities conducted both at home and 
abroad. 
 
生物武器  shēng wù wǔ qì  biological weapon  中
国曾是生物武器的受害国，一贯主张全面禁止

和彻底销毁一切大规模杀伤性武器，坚决反对

任何国家研发、拥有或使用生物武器。  China 
was a victim of biological weapons. China stands 
for the complete prohibition and thorough 
destruction of all kinds of WMD and firmly opposes 
the development, possession or use of biological 
weapons by all countries.  中方一贯坚决反对任何
国家在任何情况下研发、拥有或使用生物武器

和化学武器。  China firmly opposes any country’s 
research and development, possession or use of 
biological weapons and chemical weapons under 
any circumstances. 

 
生物质能  shēng wùzhí néng  biomass energy  优
化调整能源结构。 。。。 确立能源安全新战略，
推动能源消费革命、供给革命、技术革命、体

制革命，全方位加强国际合作，优先发展非化

石能源，推进水电绿色发展，全面协调推进风

电和太阳能发电开发，在确保安全的前提下有

序发展核电，因地制宜发展生物质能、地热能

和海洋能，全面提升可再生能源利用率。  
Improving and adjusting the energy mix. ...T o 
achieve this, it has: defined a new strategy for 
energy security that promotes a green revolution in 
energy consumption, supply, technology, and 
systems, strengthens international cooperation in an 
all-round way, prioritizes the development of non-
fossil fuels, promotes the green development of 
hydropower, makes comprehensive and 
coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  增加天然气供应，完善风
能、太阳能、生物质能等发展扶持政策，提高

清洁能源比重。   We will increase natural gas 
supply, improve policy support for the development 
of wind, solar, and biomass energy, and increase the 
proportion of clean energy in total energy 
consumption. 
 
生物资源  shēng wù zī yuán  biological resource  In 
1972, at the United Nations Conference on the 
Human Environment, the attending nations signed 
the Declaration of the United Nations Conference 
on the Human Environment, which included the 
conservation of bio-resources in its 26 principles.  
践行“绿水青山就是金山银山”理念，将生物多
样性作为可持续发展的基础、目标和手段，科

学、合理和可持续利用生物资源，给自然生态

留下休养生息的时间和空间，推动生产和生活

方式的绿色转型和升级，从保护自然中寻找发

展机遇，实现生物多样性保护和经济高质量发

展双赢。  China cherishes the principle that lucid 
waters and lush mountains are invaluable assets, 
and sees biodiversity as the foundation, objective 
and means of sustainable development. It has 
endeavored to promote the efficient and sustainable 
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utilization of bio-resources, to allow nature to 
restore itself. It promotes green ways of life and 
work, and seeks development opportunities while 
preserving nature, to achieve win-win results in 
both biodiversity conservation and high-quality 
development. 
 
生于忧患、死于安乐  shēng yú yōu huàn, sǐ yú ān 
lè  thrive in adversity and perish in laxity  强调必
须永远保持同人民群众的血肉联系，不断实现

好、维护好、发展好最广大人民根本利益；强

调必须铭记生于忧患、死于安乐，常怀远虑、

居安思危，继续推进新时代党的建设新的伟大

工程；强调必须抓好后继有人这个根本大计。  
This section reiterates the need to forever maintain 
the Party's close ties with the people and the need to 
better realize, safeguard, and advance the 
fundamental interests of the overwhelming majority 
of the people. It reminds us that one may thrive in 
adversity and perish in laxity, requires us to see 
things from a long-term, strategic perspective, and 
always remain mindful of potential dangers, and 
inspires us to continue advancing the great new 
project of Party building in the new era. It stresses 
that we must cultivate the people who will carry on 
the cause of the Party from generation to generation. 
 
声呐浮标  shēng nà fú biāo  sonobuoy  2月 17日，
澳大利亚 P-8 反潜巡逻机抵中国舰艇编队周边
空域活动，最近距中方舰艇仅 4 公里，而且还
在中方舰艇周围设置声呐浮标。  On February 
17, an Australian P-8 anti-submarine maritime 
patrol aircraft conducted activities in the airspace 
near the Chinese fleet with the closest range of only 
4 kilometers, and dropped sonobuoys near China’s 
vessel. 
 
省区市   shěng qū shì  provinces, autonomous 
regions, and municipalities (directly under the 
central government), PARMs  应对气候变化工作
覆盖面广、涉及领域众多。为加强协调、形成

合力，中国成立由国务院总理任组长，30 个相
关部委为成员的国家应对气候变化及节能减排

工作领导小组，各省（区、市）均成立了省级

应对气候变化及节能减排工作领导小组。  The 
response to climate change covers a wide range of 
areas; therefore, to improve coordination and pool 
strengths, China has set up a national leading group 

headed by Premier of the State Council and with 
officials from 30 ministries and commissions as 
members. Its remit is responding to climate change, 
conserving energy, and reducing emissions, and all 
provinces, autonomous regions, and municipalities 
directly under the central government (PARMs) 
have set up corresponding groups.  以职工代表大
会为基本形式的企事业单位民主管理制度不断

健全，目前全国已有 29个省（区、市）制定了
36 个有关企业民主管理的地方性法规，保障职
工参与管理和监督的民主权利，维护职工合法

权 益 。   The system for the democratic 
management of enterprises and public institutions in 
the form of workers congresses has improved. 
Across the country, 29 provinces and equivalent 
administrative units have issued 36 local regulations 
concerning the democratic management of 
enterprises, to guarantee workers' right to 
participate in management and oversight, and to 
protect their lawful rights and interests.  截至 2018
年，全国已竣工的省、市、县三级康复设施

914个，总建筑面积 344.9万平方米；全国残疾
人专业康复服务机构 9036 个，在岗人员 25 万
人，2750 个县（市、区）开展社区康复服务。  
By 2018, 914 rehabilitation facilities at provincial, 
municipal and county levels had been completed, 
with a total floor area of 3.4 million sq m. There 
were 9,036 rehabilitation institutions for persons 
with disabilities, which employed 250,000 people, 
and 2,750 counties (cities or districts) offered 
community rehabilitation services.  组织开展 12轮
中央巡视，对 277 个地方、部门和单位的党组
织进行巡视，对 16个省区市开展“回头看”，对
4个单位进行“机动式”巡视，实现党的历史上首
次一届任期内中央巡视全覆盖。  The Central 
Commission for Discipline Inspection has 
organized 12 rounds of inspection tours, including 
inspection of Party organizations in 277 local 
governments, departments and entities, "return 
inspections" of 16 provinces, autonomous regions 
and municipalities directly under the central 
government, and "flexible inspections" of four 
entities. For the first time in its history, the CPC 
achieved full coverage of central inspection tours 
during a single term of office of central leadership. 
 
圣城旅  shèng chéng lǚ  Quds Force (of the Iranian 
Revolutionary Guards)  据报道，5月 22日，伊朗
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伊斯兰革命卫队“圣城旅”一名上校在德黑兰街
头遭枪杀。  According to reports, a colonel of the 
Quds Force of Iran’s Islamic Revolutionary Guard 
Corps was shot and killed on the street in Tehran on 
May 22. 
 
失业保险   shī yè bǎo xiǎn  unemployment 
insurance  对不裁员少裁员的企业，继续实施失
业保险稳岗返还政策，明显提高中小微企业返

还比例。  We will continue the policy of refunding 
unemployment insurance premiums for enterprises 
that make no cuts or minimal cuts to staff numbers, 
with a marked increase in the proportion of refunds 
going to MSMEs.  使用 1000亿元失业保险基金
支持稳岗和培训，加快培养制造业高质量发展

的急需人才，让更多劳动者掌握一技之长、让

三百六十行行行人才辈出。  A total of 100 billion 
yuan from the unemployment insurance fund will 
be used to support enterprises in maintaining stable 
payrolls and providing training programs, and we 
will speed up training of skilled workers who are 
urgently needed to promote high-quality 
development of manufacturing. These efforts will 
enable more workers to acquire marketable skills 
and large numbers of talented people to come to the 
fore in all sectors.  大幅度扩大失业保险保障范围。
对因疫情遇困群众及时给予救助，新纳入低保、

特困供养近 600万人，实施临时救助超过 800万
人 次 。   We expanded the coverage of 
unemployment insurance schemes, and extended 
timely assistance to those who were hit particularly 
hard by Covid-19. Close to six million additional 
people received subsistence allowances or extreme 
poverty aid, and more than eight million temporary 
assistance grants were disbursed.  着继续降低失业
和工伤保险费率，扩大失业保险返还等阶段性

稳岗政策惠及范围，延长以工代训政策实施期

限。  We will continue to reduce premiums for 
unemployment insurance and workers’ 
compensation, and expand the scope of time-limited 
policies aimed at helping businesses maintain 
payrolls, such as the refunding of unemployment 
insurance premiums. The duration of policies on 
work-based training organized by companies will 
be extended.  失业保险保障范围进一步扩大，阶
段性实施失业补助资金政策、阶段性扩大失业

农民工保障范围，全年共有 1337万人领取到不

同项目的失业保险。全年向 608 万户企业发放
失业保险稳岗返还 1042亿元，惠及职工 1.56亿
人。  We expanded the scope of unemployment 
insurance, provided temporary unemployment 
subsidies, and extended such subsidies to more 
unemployed migrant workers on a time-limited 
basis. In 2020, 13.37 million unemployed people 
received unemployment benefits from varying 
insurance schemes.  A total of 104.2 billion yuan 
from unemployment insurance funds was refunded 
in order to help 6.08 million enterprises maintain 
stable employment, benefiting 156 million 
employees. 
 
狮子山精神  shī zi shān jīng shén  Lion Rock Spirit 
(descriptive of the hard-working, self-reliant, and 
can-do spirit of the people of Hong Kong; named 
after landmark Lion Rock Peak)  此次香港特区行
政长官选举的全过程，展现了香港社会团结一

心、奋发进取的良好风貌。这是民主精神的真

正体现，也是港人 “狮子山精神 ”的生动展
现。 ... 正如一首家喻户晓的歌中所唱，“在狮子
山下且共济，理想一起去追，我们大家，用艰

辛努力写下那不朽香江名句”。  Throughout the 
entire process of the Chief Executive’s election, 
Hong Kong residents have demonstrated their 
solidarity and endeavoring spirit, which is a true 
embodiment of the ideal of democracy and a vivid 
illustration of the Hong Kong people’s Lion Rock 
Spirit.  ... As the lyrics of a household song depict, 
the Lion Rock bears witness to our pursuit of a 
shared dream; with sweat and grit, we shall leave 
our mark in history. 
 
十大合作计划   shí dà hé zuò jì huá  Ten 
Cooperation Plans  2015 年中非合作论坛约翰内
斯堡峰会以来，中国全面落实约翰内斯堡峰会

上确定的中非“十大合作计划”：一大批铁路、
公路、机场、港口等基础设施以及经贸合作区

陆续建成或在建设之中，中非和平安全、科教

文卫、减贫惠民、民间交往等合作深入推进，

中国承诺提供的 600 亿美元资金支持都已兑现
或 作 出 安 排 。   Since the 2015 FOCAC 
Johannesburg Summit, China has fully 
implemented the ten cooperation plans adopted at 
the Summit. A large number of railway, highway, 
airport, port and other infrastructure projects as well 
as a number of economic and trade cooperation 
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zones have been built or are under construction. Our 
cooperation on peace and security, science, 
education, culture, health, poverty reduction, and 
people-to-people interactions has deepened. The 
US$60 billion financing pledged by China has been 
either delivered or arranged.  “十大合作计划”给中
非人民带来丰硕成果，展现了中非共同的创造

力、凝聚力、行动力，将中非全面战略合作伙

伴关系成功推向新的高度。   These ten 
cooperation plans have brought huge benefits to the 
African and Chinese peoples. They have fully 
demonstrated the creativity, rallying power and 
efficiency of China-Africa cooperation, and lifted 
China-Africa comprehensive strategic and 
cooperative partnership to new heights.  中国愿以
打造新时代更加紧密的中非命运共同体为指引

，在推进中非“十大合作计划”基础上，同非洲
国家密切配合，未来 3 年和今后一段时间重点
实施“八大行动”：  To build an even closer China-
Africa community with a shared future in the new 
era, China will, on the basis of the ten cooperation 
plans already adopted, launch eight major initiatives 
in close collaboration with African countries in the 
next three years and beyond. 
 
石漠化  shí mò huà  stony desertification; rock 
desertification  统筹推进山水林田湖草沙系统治
理，深入开展大规模国土绿化行动，持续实施

三北、长江等防护林和天然林保护，东北黑土

地保护，高标准农田建设，湿地保护修复，退

耕还林还草，草原生态修复，京津风沙源治理

，荒漠化、石漠化综合治理等重点工程。  
Taken a coordinated approach to conserving the 
mountains, rivers, forests, farmland, lakes, 
grasslands and deserts, and carried out large-scale 
land afforestation. Efforts have continued on key 
projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
稳步实施天然林保护修复、京津风沙源治理工

程、石漠化综合治理、三北防护林工程等重点

防护林体系建设、退耕还林还草、退牧还草以

及河湖与湿地保护修复、红树林与滨海湿地保

护修复等一批重大生态保护与修复工程，实施

25 个山水林田湖草生态保护修复工程试点，启
动 10个山水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  
China has implemented key ecosystem-related 
projects including conservation and restoration of 
natural forests, sandstorm source control in Beijing 
and Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts.  落实长江十年禁渔，实施生物多样性保
护重大工程，科学推进荒漠化、石漠化、水土

流失综合治理，持续开展大规模国土绿化行动，

保护海洋生态环境，推进生态系统保护和修复，

让我们生活的家园拥有更多碧水蓝天。  We will 
enforce a ten-year fishing ban in the waters of the 
Yangtze River, and carry out major biodiversity 
protection projects. We will systematically promote 
comprehensive control of desertification, rocky 
desertification, and soil erosion, continue to launch 
large-scale land greening programs, protect the 
marine environment, and protect and restore 
ecosystems. We hope that our common home will 
have clearer waters and the skies above it will be 
bluer.  推进山水林田湖草生态保护修复工程试
点，持续抓好国土绿化，加强荒漠化、石漠化、

水土流失治理。  We will press ahead with trials to 
conserve and restore the ecosystems of mountains, 
rivers, lakes, forests, farmland, and grassland. We 
will continue to strengthen afforestation and the 
control of desertification, rock desertification, and 
soil erosion.  开展国土绿化行动，推进荒漠化、
石漠化、水土流失综合治理，强化湿地保护和

恢复，加强地质灾害防治。  We will promote 
afforestation, take comprehensive steps to control 
desertification, stony deserts, and soil erosion, 
strengthen wetland conservation and restoration, 
and better prevent and control geological disasters. 
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时空涟漪  shí kōng lián yī  ripples in time and space  
未来五年，中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、

日地全景、宜居行星等科学主题，研制空间引

力波探测卫星、爱因斯坦探针、先进天基太阳

天文台、太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、

高精度地磁场测量卫星等，持续开展空间天文、

日球物理、月球与行星科学、空间地球科学、

空间基础物理等领域的前瞻探索和基础研究，

催生更多原创性科学成果。   In the next five 
years, China will continue with the research and 
development of programs such as the satellite for 
space gravitational wave detection, the Einstein 
Probe, the advanced space-based solar observatory, 
the panoramic imaging satellite for solar wind and 
magnetosphere interaction, and the high precision 
magnetic field measurement satellite, focusing on 
the subjects of the extreme universe, ripples in time 
and space, the panoramic view of the sun and the 
earth, and the search for habitable planets. China 
will continue to explore frontier areas and research 
into space astronomy, heliospheric physics, lunar 
and planetary science, space earth sciences, and 
space physics, to generate more original scientific 
findings. 
 
时统  shí tǒng  time synchronization  北斗系统服
务精度和可靠性大幅提高，构建形成自主可控、

完整成熟的北斗产业链以及北斗产业保障、应

用推进和创新三大体系，广泛应用于交通运输、

海洋渔业、水文监测、气象预报、测绘地理信

息、森林防火、通信时统、电力调度、救灾减

灾、应急搜救等领域，逐步渗透到人类社会生

产和人们生活的方方面面，为全球经济和社会

发展注入新的活力。   The Beidou Navigation 
Satellite System has significantly improved its 
accuracy and reliability, bringing into play an 
independent, controllable, complete and mature 
Beidou industrial chain and the three systems of 
Beidou industrial guarantee, application promotion 
and innovation. The Beidou Navigation System is 
widely used in transportation, maritime fisheries, 
hydrological monitoring, weather forecasting, 
surveying and mapping, forest fire prevention, time 
synchronization of communication, power 
dispatching, disaster reduction and relief and 
emergency rescue, influencing all aspects of 
people's life and production, and injecting new 

vitality into global economic and social 
development.  随着北斗系统建设和服务能力的
发展，相关产品已广泛应用于交通运输、海洋

渔业、水文监测、气象预报、测绘地理信息、

森林防火、通信时统、电力调度、救灾减灾、

应急搜救等领域，逐步渗透到人类社会生产和

人们生活的方方面面，为全球经济和社会发展

注入新的活力。  Along with the development of 
the BDS project and service ability, related products 
have been widely applied in communication and 
transportation, marine fisheries, hydrological 
monitoring, weather forecasting, surveying, 
mapping and geographic information, forest fire 
prevention, time synchronization for 
communication systems, power dispatching, 
disaster mitigation and relief, emergency search and 
rescue, and other fields. These products are 
gradually penetrating every aspect of social 
production and people's life, injecting new vitality 
into the global economy and social development. 
 
实案化训练  shí àn huà xùn liàn  training based on 
operational plans  火箭军组织对抗性检验性训练
、整旅整团实案化训练，强化联合火力打击训

练，常态化开展“天剑”系列演习。  The PLA 
Rocket Force (PLARF) has organized force-on-
force evaluation-oriented training and training 
based on operational plans at brigade and regiment 
levels, strengthened training for joint strikes, and 
completed regular exercises such as Heavenly 
Sword. 
 
实兵演习  shí bīng yǎn xí  live-troop exercise  今年
以来，中国军队组织“共同命运-2021”国际维和
实兵演习、“共同使命-2021”维和特派团指挥所
联合推演，举办线上维和经验交流会、线上维

和人员国际日招待会、线上维和展览，发布维

和宣传片等系列活动，展现了中方维护以联合

国为核心的国际体系的坚定决心。  This year, 
the Chinese military organized the “Shared Destiny-
2021” UN peacekeeping field training exercise and 
the “Shared Mission-2021” command post exercise. 
We held a series of online activities including 
experience-sharing meetings, a reception on the 
International Day of UN Peacekeepers, and a 
peacekeeping exhibition. We also released some 
promotional videos on peacekeeping. These events 
demonstrate China’s firm resolve to safeguard the 
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UN-centered international system.  这次演习是我
军首次在国内组织的国际维和多边实兵演习，

是我军首次以联演形式检验维和待命部队建设

成果。  It was the first multilateral peacekeeping 
field training exercise organized by the PLA in 
China and the first time for the Chinese military to 
test the achievements of its peacekeeping standby 
force building through joint training exercise. 
 
实弹射击训练  shí tán shè jí xùn liàn  live fire 
training  刚刚东部战区宣布，实弹射击训练已完
成，相关海空域管控已解除。  So just now the 
Eastern Theatre Command announced that live fire 
training has been completed and that control of the 
airspace and sea in question has been lifted. 
 
实际使用外资   shí jì shǐ yòng wài zī  utilized 
foreign investment; actual utilization of foreign 
capital; foreign direct investment, FDI; Inward 
foreign investment  货物进出口总额增长21.4%，
实际使用外资保持增长。  The total volume of 
trade in goods grew by 21.4 percent, and growth of 
utilized foreign investment was sustained.  全年实
际使用外资首次突破万亿，全年对外直接投资

近 9400亿元，增长 2.2％。  In 2021, the paid-in 
FDI topped one trillion yuan for the first time, and 
China’s outbound direct investment (ODI) reached 
around 940 billion yuan, up 2.2%.  今年前 10个月，
中国实际使用外资金额达 1420.1 亿美元，同比
增长 23.4%。  In the first 10 months of 2021, 
foreign direct investment (FDI) in actual use in 
China reached $142.01 billion, up by 23.4 percent.  
货物进出口总额超过 30万亿元，实际使用外资
1383 亿美元、稳居发展中国家首位。  China’s 
total volume of trade in goods exceeded 30 trillion 
yuan, and its utilized foreign investment totaled 
US$138.3 billion, ranking China first among 
developing countries.  国内生产总值增长 6.9%，
居民收入增长 7.3%，增速均比上年有所加快；
城镇新增就业 1351万人，失业率为多年来最低；
工业增速回升，企业利润增长 21%；财政收入
增长 7.4%，扭转了增速放缓态势；进出口增长

14.2%，实际使用外资 1363 亿美元、创历史新
高。  GDP grew 6.9 percent and personal income 
rose 7.3 percent, both beating the previous year’s 
growth rates. Around 13.51 million new urban jobs 
were created, and the jobless rate was the lowest in 

recent years. Industrial growth began to rebound, 
and corporate profits increased 21 percent. 
Government revenue grew 7.4 percent, reversing 
the slowdown in growth. The total import and 
export value rose 14.2 percent. Inward foreign 
investment reached 136.3 billion U.S. dollars, 
hitting a new all-time high. 
 
实践  shí jiàn  Shijian (satellite)  利用“神舟”系列
飞船、“天宫二号”空间实验室、“实践十号”卫
星等，在太空实现了哺乳动物细胞胚胎发育，

完成世界首台空间冷原子钟在轨验证，深化了

微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材料制备等机理

认识，取得了一批有国际影响力的空间科学研

究成果。  With the help of the Shenzhou spacecraft 
series, the Tiangong-2 space laboratory, and the 
Shijian-10 satellite, China has achieved mammalian 
embryonic development in space and in-orbit 
verification of the world's first space cold atom 
clock, expanded the understanding of the 
mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing.  
与瑞士、意大利、奥地利、英国、日本等国家

联合开展“悟空”号、“墨子”号、“实践十号”和
“慧眼”等科学卫星的联合科学研究和实验。  
Using science satellites including Wukong, Mozi, 
Shijian-10, and Insight, China has conducted joint 
scientific research and experiments with countries 
including Switzerland, Italy, Austria, the United 
Kingdom, and Japan.  成功发射“实践九号”系列
卫星等技术试验卫星，为新技术验证提供了重

要手段。   China has launched the Shijian-9 
satellite series for technological experiments, 
providing an important way to test new 
technologies.  成功发射暗物质粒子探测、“实践
十号”、量子科学实验等空间科学卫星，为前沿
科学研究提供重要手段。  China has successfully 
launched the Dark Matter Particle Explorer, 
Shijian-10 and Quantum Science Experiment 
Satellite, offering important means for frontier 
scientific research.  研制发射“实践十三号”、“实
践十七号”、“实践十八号”、全球二氧化碳监测
等技术试验卫星，开展新型电推进、激光通信、

新一代通信卫星公用平台等关键技术试验验证。  
China will develop and launch technology 
experiment satellites, including the Shijian-13, 
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Shijian-17 and Shijian-18, and a global carbon 
dioxide monitoring satellite, and conduct 
experiments on key technologies for new electric 
propulsion, laser communications and common 
platforms of new-generation communications 
satellites. 
 
实控线  shí kòng xiàn  Line of Actual Control, LAC 
(on the China-India border)  近日，中印两军举行
第 15轮军长级会谈。美助理防长拉特纳称，印
在印中实控线面临来自中方的严峻形势，美正

密切关注当地事态。  Recently, the Chinese and 
Indian militaries held the 15th round of China-India 
Corps Commander Level Meeting. US Assistant 
Secretary of Defense for Indo-Pacific Security 
Affairs Ely Ratner said that India is facing a severe 
situation from the Chinese side along the Line of 
Actual Control (LAC), to which the US keeps close 
attention.  月 11 日，中印两军在莫尔多/楚舒勒
会晤点印方一侧举行第十五轮军长级会谈，就

继续推动解决中印边界西段实控线地区有关问

题开展讨论。  On March 11 [2022], the Chinese 
and Indian militaries held the 15th round of China-
India Corps Commander Level Meeting at the 
Moldo/Chushul border meeting point on the Indian 
side. The two sides held discussions on settling 
relevant issues in the area along the Line of Actual 
Control (LAC) in the Western Sector of the China-
India border.  双方重申实现剩余问题的解决将有
助于恢复西段实控线地区的和平与安宁并促进

双边关系发展。  The two sides reiterated that the 
settlement of the remaining issues would help 
restore peace and tranquility in the area along the 
LAC in the Western Sector and advance bilateral 
relations. 
 
实力地位  shí lì dì wèi  position of strength  美方
常说“从实力地位出发”与别国打交道，实际就
是谁力气大、胳膊粗谁说了算，难道这不是胁

迫外交？  The US keeps talking about dealing with 
other countries from a position of strength. This, in 
effect, means whoever has a bigger fist calls the 
shots. Isn’t this “coercive diplomacy”?  美英澳三
国搞的这个“盎格鲁-撒克逊”小圈子是典型的军
事集团，充斥着过时的冷战零和思维，是三国

迷信武力的体现，是美英核威慑政策的延伸，

是美国所谓“从实力地位出发”哲学的又一产物。  
This Anglo-Saxon "clique" created by the three 

countries is a typical military bloc that smacks of 
obsolete Cold War zero-sum mentality. It is a 
reflection of the three countries' obsession with 
force, an extension of the US and the UK's nuclear 
deterrence policy, and a product of the US 
philosophy of "position of strength".  这次乌克兰
危机再次给世人敲响了警钟：迷信实力地位，

扩张军事联盟，以牺牲别国安全谋求自身安全，

必然会陷入安全困境。   The Ukraine crisis is 
another wake-up call for all in the world. It reminds 
us that blind faith in the so-called "position of 
strength" and attempts to expand military alliances 
and seek one's own security at the expense of others 
will only land oneself in a security dilemma.  解决
国际上的事情，不能从所谓“实力地位”出发，
推行霸权、霸道、霸凌，应该以联合国宪章宗

旨和原则为遵循，坚持共商共建共享。  Acting 
from a so-called “position of strength” is not the 
way to handle international affairs, and hegemonic, 
domineering and bullying acts should be firmly 
rejected. In addressing international relations, we 
should observe the purposes and principles of the 
UN Charter and the principle of extensive 
consultation, joint contribution and shared benefits. 
 
实力至上  shí lì zhì shàng  might before all; might 
makes right  美方嘴上鼓吹公平竞争、“基于规则
”，实际上做的却是“美国优先”、实力至上。  
While trumpeting a level playing field and a so-
called “rules-based order”, the US cares only about 
“America first” and believes might makes right. 
 
实体店  shí tǐ diàn  physical store, brick-and-mortar 
store  促进电商、快递进社区进农村，推动实体
店销售和网购融合发展。   We will see that 
communities and rural areas have better access to e-
commerce and express delivery services, and 
encourage the integrated development of physical 
store sales and online shopping. 
 
实体经济  shí tǐ jīng jì  real economy  二十国集团
要共担数字时代的责任，加快新型数字基础设

施建设，促进数字技术同实体经济深度融合，

帮助发展中国家消除“数字鸿沟”。  The G20 
should shoulder responsibilities in the digital era, 
quicken the development of new types of digital 
infrastructure, promote deeper integration of digital 
technologies with the real economy, and help 
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developing countries eliminate the digital divide.  
创新直达实体经济的货币政策工具，务必推动

企业便利获得贷款，推动利率持续下行。  As 
we work to develop new monetary policy 
instruments that can directly stimulate the real 
economy, it is crucial that we take steps to ensure 
enterprises can secure loans more easily, and 
promote steady reduction of interest rates.  通过降
低存款准备金率、中期借贷便利、公开市场操

作、再贷款再贴现、创新直达实体经济的货币

政策工具等方式，共推出 9 万多亿元的货币支
持措施。   We introduced supportive monetary 
measures with a value of over nine trillion yuan by 
means such as required reserve ratio reductions, 
medium-term lending facilities, open market 
operations, re-lending and rediscounts, and by 
developing new monetary policy instruments that 
directly serve the real economy.  通过贷款市场报
价利率（LPR）改革推动社会融资成本下降。
大型商业银行普惠小微企业贷款增长 50%以上，
全年金融系统向实体经济让利 1.5万亿元。阶段
性对部分服务业小微企业和个体工商户减免缓

收房屋租金。   We also implemented the loan 
prime rate (LPR) mechanism to reduce the cost of 
financing. Large commercial banks increased 
inclusive loans to micro and small enterprises 
(MSEs) by more than 50%. Over the year, the 
financial sector saved enterprises 1.5 trillion yuan 
via measures to boost the real economy. Rental 
payments for certain MSEs and self-employed 
individuals in the service sector were reduced, 
waived, or postponed for a certain period of time.  
稳健的货币政策保持中性，通过差别化准备金、

差异化信贷等政策，引导资金更多投向民营企

业和小微企业等实体经济。  In monetary policy, 
a prudent and neutral stance was maintained, and 
we used policies of differentiated reserve ratios and 
differentiated credit to guide more funding toward 
private enterprises and small and micro businesses 
in the real economy. 
 
实体清单  shí tǐ qīng dān  entity list  中方已于 2019
年 5 月 1 日整类列管芬太尼类物质，充分展示

了诚意与支持。令人遗憾的是，作为全球芬太

尼问题最为突出的国家，美方至今仍未正式整

类列管芬太尼类物质。美方反而将中国公安部

物证鉴定中心、国家毒品实验室等承担芬太尼

类物质检测管控工作的重要机构列入制裁“实体
清 单 ” 。   China scheduled fentanyl-related 
substances as a class on May 1, 2019, which fully 
demonstrates our sincerity and support. 
Regrettably, with the most prominent fentanyl issue 
in the world, the US has not yet to do the same. Even 
worse, the US sanctioned such important 
institutions responsible for testing and controlling 
fentanyl-related substances as the Institution of 
Forensic Science of the Ministry of Public Security 
and the National Narcotics Laboratory in China by 
adding them to the “entity list”.  据报道，美国商
务部工业与安全局宣布将 27个实体和个人列入
所谓“实体清单”，其中包括 12 家中国企业。  
According to reports, the Bureau of Industry and 
Security of the US Department of Commerce 
announced that it added 27 foreign entities and 
individuals to the Entity List, including 12 Chinese 
companies.  对于国外购买方而言，则要求不得
违反商品最终用途、最终用户等限制性规定，

否则将受到处罚，包括被列入“实体清单”，严
格限制或禁止从美国进口。  Foreign buyers are 
required not to violate restrictive regulations such as 
those on end-use and end-users, otherwise they will 
be subject to penalties, including being put in the 
Entity List which will place them under strict 
restrictions, or even prohibit them from importing 
from the US.  统计显示，截至 2018年 8月 1日，
全球范围内被列入美国商务部“实体清单”的主
体数量达到 1013 家。  Statistics show that by 
August 1, 2018, as many as 1,013 entities from 
around the world have been put on the Entity List of 
the US Department of Commerce. 
 
实现首飞  shí xiàn shǒu fēi  first flight; maiden 
voyage  长征系列运载火箭加速向无毒、无污染、
模块化、智慧化方向升级换代，“长征五号”“长
征五号乙”运载火箭实现应用发射，“长征八
号”“长征七号甲”实现首飞，运载能力持续增强。  
The Long March carrier rockets are being upgraded 
towards non-toxic and pollution-free launch, and 
they are becoming smarter boosted by modular 
technology. The Long March-5 and Long March-
5B carrier rockets have been employed for regular 
launches; Long March-8 and Long March-7A have 
made their maiden flights, with increased payload 
capacity.  120吨级液氧煤油发动机完成研制，应
用该型发动机的“长征六号”“长征七号”新型运
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载火箭实现首飞，“长征十一号”固体运载火箭
成功发射，运载火箭型谱进一步完善。  The 
development of the 120-ton liquid oxygen and 
kerosene engine was test fired, which powered 
Long March 6 and Long March 7 on their maiden 
flights. The Long March 11, a solid-fuel carrier 
rocket, also made a successful maiden launch, 
further enriching the Long March rocket family. 
 
实验舱  shí yàn cāng  experimental module  未来
五年，中国将继续实施载人航天工程，发射“问
天”实验舱、“梦天”实验舱、“巡天”空间望远镜
以及“神舟”载人飞船和“天舟”货运飞船，全面
建成并运营中国空间站，打造国家太空实验室，

开展航天员长期驻留、大规模空间科学实验、

空间站平台维护等工作。  In the next five years, 
China will continue to implement its manned 
spaceflight project. It plans to: Launch the Wentian 
and Mengtian experimental modules, the Xuntian 
space telescope, the Shenzhou manned spacecraft, 
and the Tianzhou cargo spacecraft; Complete 
China's space station and continue operations, build 
a space laboratory on board, and have astronauts on 
long-term assignments performing large-scale 
scientific experiments and maintenance; 
 
实验室泄漏  shí yàn shì xiè lòu  lab leak (e.g., of 
COVID-19 from a lab in Wuhan, China)  关于“实
验室泄漏”假设问题，中方已多次阐述有关立场
。“实验室泄漏”完全是反华势力出于政治目的
炮制的谎言，毫无科学可言。中方已经邀请世

卫组织国际专家组赴武汉相关实验室考察，联

合研究报告也明确得出了“实验室泄漏极不可能”
的结论。有关媒体以匿名放风的形式翻炒“实验
室泄漏”，罔顾事实，用心险恶，也再次证明
“实验室泄漏”完全是有关方面企图抹黑中国、
阻碍科学溯源、破坏国际抗疫合作大局的政治

操弄。  China has stated its position on the “lab 
leak” hypothesis on multiple occasions. The so-
called “lab leak” is a lie created by forces against 
China. It is politically motivated and has no 
scientific basis. WHO international experts have 
visited the lab in Wuhan upon China’s invitation. 
The report of the joint WHO-China study concluded 
that “lab leak” is “extremely unlikely”. It is quite 
irresponsible and ill-motivated for certain media 
outlets to rehash the “lab leak” rumor by citing 
anonymous sources that do not exist. It only adds to 

the evidence that the “lab leak” assertion is part of 
the political manipulation of certain parties to smear 
China, obstruct science-based origins-tracing and 
undermine international cooperation against 
COVID.  “实验室泄漏”完全是反华势力出于政
治目的炮制的谎言，毫无科学可言。  The lab 
leak theory is a false claim concocted by anti-China 
forces for political purposes. It has nothing to do 
with science. 
 
实战化军事训练  shí zhàn huà jūn shì xùn liàn  
military training under combat conditions  驻香港
部队紧贴使命任务大抓实战化军事训练，围绕

备战打仗开展研究攻关，发挥三军编成优势，

常态组织实兵演习、联合巡逻，走出国门参加

联合军演，加快推进新型武器装备入列，完成

各类战场设施整备，战斗力基础不断夯实。  
The PLA Hong Kong Garrison has vigorously 
strengthened realistic training with a focus on its 
missions and tasks, carried out researches and 
tackled key problems in improving combat 
readiness, conducted regular military exercises and 
joint patrols by giving full play to the advantage of 
its establishment with combined land, air and naval 
forces, and sent troops abroad to participate in joint 
exercises. Besides, it has accelerated the 
commission of new-type weapons and equipment, 
and completed the renovation of various battlefield 
facilities, with its foundation of combat 
effectiveness being continuously consolidated.  贯
彻新时代军事战略方针，提高实战化军事训练

水平，坚决维护国家主权、安全、发展利益。  
We will implement the military strategy for the new 
era, strengthen military training under combat 
conditions, and firmly protect China’s sovereignty, 
security, and development interests. 
 
实战化练兵   shí zhàn huà liàn bīng  realistic 
combat training  在香港开启由治及兴的关键时
期，驻香港部队将坚决用习主席重要讲话精神

统一思想、统一行动，深入贯彻新时代军事战

略方针，深入开展实战化练兵，深入推进依法

治军、从严治军，全面提升部队建设水平和履

行防务能力，为维护国家安全和香港长期繁荣

稳定，为推进“一国两制”实践在香港行稳致远
作出更大贡献。  At the critical moment when 
Hong Kong starts the transition from stability to 
greater prosperity, the PLA Hong Kong Garrison 
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will resolutely unify thoughts and actions with the 
spirit of President Xi's important speech to 
thoroughly implement the military strategic 
guideline for a new era, enhance realistic training, 
and take further efforts to exert strict discipline in 
the PLA and run the military in accordance with the 
law. It will comprehensively improve the level of 
development and defense capabilities, and make 
greater contributions to safeguarding national 
security, Hong Kong's long-term prosperity and 
stability, and the sound and sustained practice of 
"one country, two systems" in Hong Kong.  坚持仗
怎么打兵就怎么练，把部队拉到远海远域、高

原高寒、沙漠丛林进行实战化练兵，高难复杂

课目和边界极限条件训练比重持续加大，部队

作战能力基础有效夯实。  The armed forces are 
trained in exactly the way how real battles are 
fought. Combat training is carried out in the open 
sea, on plateaus, in alpine regions, deserts and 
forests. Training on difficult and complex subjects 
and under extreme conditions now account for a 
bigger share. All these efforts have effectively 
reinforced combat capabilities of the troops.  海军
部队大抓实战化练兵，构建完善新型军事训练

体系，全面提升实战化训练水平，加快推进由

近海防御型向远海防卫型转变，战略威慑与反

击、海上机动作战、海上联合作战、综合防御

作战和综合保障能力稳步提高。  By focusing on 
real combat training, naval troops have worked hard 
to build and improve the new-type military training 
system and enhance realistic training. The PLAN is 
speeding up the transition of its tasks from defense 
on the near seas to protection missions on the far 
seas, and improving its capabilities for strategic 
deterrence and counterattack, maritime maneuver 
operations, maritime joint operations, 
comprehensive defense, and integrated support. 
 
实战化训练  shí zhàn huà xùn liàn  real-combat 
training  今年，中俄两军还将持续推进各领域交
流合作，在高层交往、实战化训练、国际军事

比赛等领域深入合作。   This year, the two 
militaries will push forward exchanges and 
cooperation in various fields, including high-level 
engagement, combat scenario-based training and 
international army games.  今年，中俄两军将持
续推进各领域交流合作，在高层交往、实战化

训练、国际军事比赛等领域深入合作。  This 

year, the two militaries will continue to strengthen 
exchanges across the abroad and deepen 
cooperation in high level exchange, realistic 
training and international military competition. 
 
实质民主  shí zhì mín zhǔ  substantive democracy  
全过程人民民主，实现了过程民主和成果民主

、程序民主和实质民主、直接民主和间接民主

、人民民主和国家意志相统一，是全链条、全

方位、全覆盖的民主，是最广泛、最真实、最

管用的社会主义民主。  Whole-process people's 
democracy integrates process-oriented democracy 
with results-oriented democracy, procedural 
democracy with substantive democracy, direct 
democracy with indirect democracy, and people's 
democracy with the will of the state. It is a model of 
socialist democracy that covers all aspects of the 
democratic process and all sectors of society. It is a 
true democracy that works. 
 
实质性步伐  shí zhí xìng bù fá  substantive steps  
粤港澳大湾区规划建设迈出实质性步伐，港珠

澳大桥建成通车。  Substantive steps were taken 
in the planning and building of the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area, and the Hong 
Kong-Zhuhai-Macao Bridge was opened to traffic. 
 
食物浪费  shí wù làng fèi  food waste  发达国家每
年食物浪费量接近撒哈拉以南非洲所产食物的

总和。  The amount of food wasted in developed 
countries each year is nearly as much as the sum of 
food produced in sub-Saharan Africa.  根据美国农
业部的数据，美国每年有 30-40%的食物被浪费，
2018年食物浪费总量就达 1.03亿吨，价值 1610
亿美元。   According to the US Department of 
Agriculture, food waste is estimated at between 30-
40% of the food supply in the US. In 2018, food 
waste in the US totaled 103 million tons, with an 
approximate value of $161 billion.  我们敦促有关
国家减少不必要的食物浪费，履行应有国际义

务，承担更多国际责任。   We urge relevant 
countries to reduce food waste, fulfill their due 
international obligations and shoulder more 
international responsibilities. 
 
始终坚如磐石、始终根深叶茂  shǐ zhōng jiān rú 
pán shí, shǐ zhōng gēn shēn yè mào  always strong 
as stone, and always deeply rooted as an evergreen  
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各级政府要采取更有力的举措，支持国防和军

队建设改革，使军政军民团结始终坚如磐石、

始 终 根 深 叶 茂 。   We, at every level of 
government, must take more effective measures to 
support the development and reform of our national 
defense and armed forces, so that the unity between 
government and the military and between the 
people and the military is always strong as stone, 
and deeply rooted as an evergreen. 
 
世纪谎言  shì jì huǎng yán  lie of the century  关于
美方所说的中国“侵犯”新疆穆斯林人权，中方

已多次阐明立场。美方的说法完全是世纪谎言

，是对中方的抹黑和污蔑。   On the US 
allegation that China violates the human rights of 
Muslims in Xinjiang, as the Chinese side has 
repeatedly stated, it is the lie of the century 
concocted to smear and malign China  反华势力挖
空心思抹黑、打压中国，过去没有得逞，现在

和将来更不会得逞。“世纪谎言”的制造者必将
被牢牢地钉在历史的耻辱柱上。   Anti-China 
forces’ desperate attempts to smear and suppress 
China failed in the past and will never succeed in 
the future. The fabricator of the “lie of the century” 
will be nailed to the historical pillar of ignominy.  
新疆存在所谓“种族灭绝”和“强迫劳动”是世纪
谎言，但在美国正成为“政治正确”。   The 
accusation of “genocide” and “forced labor” in 
Xinjiang is a lie of the century, but is becoming the 
politically correct thing to do in the US.  美方炮制
所谓新疆存在“种族灭绝”的世纪谎言，早已被
事实戳穿。   The US has been fabricating the 
biggest lie of the century about so-called 
“genocide” in Xinjiang, but it has long been 
debunked by facts. 
 
世纪之问  shì jì zhī wèn  question of the century 
(the future direction of US-China relations)  中方一
贯认为，建设互联互通、多元包容、安全共享

的世界，是中美两国必须承担的责任义务。能

否处理好彼此关系，是中美双方必须回答好的

世纪之问。   China believes that it’s a shared 
responsibility and obligation for China and the US 
to build a world of connectivity, diversity, 
inclusiveness, security and shared benefits. 
Whether China and the US can handle the 
relationship well is a question of the century to 

which the two countries must answer well.  面对当
今国际社会面临的诸多难题，我们希望美方重

构正确的对华认知，采取理性务实的对华政策，

与中方相向而行，以实际行动推动两军关系健

康稳定发展，共同回答好中美关系如何搞好这

一“世纪之问”。   With all the difficulties and 
challenges in today’s world, we hope the US side 
can have a correct perception of China, adopt a 
rational and practical China policy, work with 
China in the same direction, and take concrete 
actions to promote a stable and sound mil-to-mil 
relationship. On that basis, the two sides can jointly 
answer the “question of the century”, which is, how 
to develop the China-US relations in the new era. 
 
世界 500强  shì jiè 500 qiáng  Global [Fortune] 500  
本届服贸会的主题是“服务合作促发展绿色创新
迎未来”。截至 9月 1日，已有 72个国家和国际
组织设展办会，其中 10个国家首次以国家名义
设展。此外，包括世界 500 强及行业龙头企业
在内的 2400多家企业线下参展。  The theme of 
the 2022 CIFTIS is “cooperate for better 
development, innovate for a greener future”. As of 
September 1, 72 countries and international 
organizations have set up booths to participate in the 
fair, of which ten are setting up national booths for 
the first time. Besides, over 2,400 companies 
participate in the exhibition offline, including 
Global Fortune 500 companies and industry-leading 
enterprises.  昨天，李克强总理同近 30 家世界
500 强公司负责人围绕创新发展、绿色低碳转
型、跨国公司在华发展新机遇等议题深入互动

交流。  Yesterday December 15, 2021], Premier Li 
Keqiang had in-depth interactions and discussions 
with business leaders of nearly 30 Fortune Global 
500 companies on innovation-driven development, 
green and low-carbon transition, and multinational 
companies’ new development opportunities in 
China.  进博会自举办以来，“成绩单”十分亮眼，
意向成交额连年增长，成为全球企业共享中国

巨大市场机遇的重要窗口。本届进博会参展国

家和企业数量均创新高，其中世界 500 强和行
业龙头企业“回头率”超过 80%。   Since the 
inception of the China International Import Expo 
(CIIE), it has yielded impressive results with 
intended deals increasing for years running. The 
CIIE thus enables global enterprises to share the 
huge market opportunities in China. The number of 
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countries and companies that joined the expo this 
year hit record highs. More than 80 percent of 
Fortune Global 500 companies and industry leaders 
took part in the expo for at least the second time.  企
业招展方面，坚持综合性组展、专业化办展，

展览面积超过 36万平方米，签约参展企业数量
超过去年，特装率达到 95.9%，世界 500强和行
业龙头企业参展踊跃，回头率超过 80%，高于
上届水平，境外中小企业组团参展企业数增加

30%。  On attracting exhibitors for the Business 
Exhibition, we remain committed to making the 
CIIE a comprehensive and professional trade fair. 
The exhibition area totals over 360,000 square 
meters, with more companies signing up for the this 
year’s exhibition than last year. Special exhibition 
booths are demanded by 95.9% of the exhibitors. 
Fortune Global 500 companies and leading industry 
players have shown a strong interest in 
participation, over 80% of whom are returning 
exhibitors, a rate higher than that of the previous 
session. The number of foreign small and medium-
sized enterprises organized in groups has increased 
by 30%. 
 
世界地球日  shì jiè dì qiú rì  Earth Day  今天是第
53个世界地球日。中国从 20世纪 90年代起，
每年都在 4 月 22 日举办世界地球日活动。  
Today [April 22, 2022] marks the 53rd Earth Day. 
China has been holding activities on April 22 every 
year since the 1990s to mark this occasion. 
 
世界多极化  shì jiè duō jí huà  multipolarize the 
world, create a multi-polar world  作为联合国安理
会常任理事国和金砖国家、上海合作组织、二

十国集团等多边机制重要成员，中俄将继续致

力于推进世界多极化和国际关系民主化，维护

真正的多边主义，反对国际关系中的霸权行径

和阵营对抗。  As permanent members of the UN 
Security Council and important members of 
multilateral mechanisms such as BRICS, the 
Shanghai Cooperation Organization and the G20, 
China and Russia will remain committed to 
promoting a multi-polar world and greater 
democracy in international relations, upholding true 
multilateralism and opposing hegemonic behaviors 
and bloc confrontation in international relations.  当
今世界正经历百年未有之大变局，世界多极化、

经济全球化处于深刻变化之中，各国相互联系、

相互依存、相互影响更加密切。   The world 
today is undergoing profound transformation 
unseen in a century, amid which the trend of multi-
polarity and economic globalisation is experiencing 
a sea change, and countries are becoming 
increasingly intertwined, interdependent and 
interconnected.  世界多极化、经济全球化、社会
信息化、文化多样化深入发展，全球治理体系

和国际秩序变革加速推进，各国相互联系和依

存日益加深，国际力量对比更趋平衡，和平发

展大势不可逆转。  The trends of global multi-
polarity, economic globalization, IT application, 
and cultural diversity are surging forward; changes 
in the global governance system and the 
international order are speeding up; countries are 
becoming increasingly interconnected and 
interdependent; relative international forces are 
becoming more balanced; and peace and 
development remain irreversible trends. 
 
世界反法西斯战争  shì jiè fǎn fà xī sī zhàn zhēng  
World Anti-Fascist War  世界反法西斯战争伟大
胜利的取得，是全世界爱好和平和正义的国家

和人民共同奋斗的结果，也为二战后国际秩序

的构建奠定了重要基础。  The great victory of the 
World Anti-Fascist War was secured thanks to the 
concerted efforts of countries and people loving 
peace and justice all over the world. The victory 
also laid an important foundation for the 
establishment of the post-World War II 
international order.  世界反法西斯战争的胜利带
给世人的一个重要启示是，国与国之间应该相

互尊重，和平共处，求同存异，坚持共同、综

合、合作、可持续新安全观，重视各国合理安

全关切，以对话代替对抗，以团结代替分裂，

以合作代替冲突，这才是维护世界和平、促进

共同发展的正确之道。  An important lesson from 
the victory of the World Anti-Fascist War is that 
countries should respect each other, live in peace, 
seek common ground while putting aside 
differences, follow the new vision of common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 
security, take all countries’ legitimate security 
concerns seriously, and pursue dialogue instead of 
confrontation, solidarity instead of division and 
cooperation instead of conflict. That is the right way 
to uphold world peace and promote common 
development.  2015 年，两军共同庆祝世界反法
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西斯战争胜利 70周年，互派高层和方队参加对
方庆祝活动和庆典阅兵，首次一年内举行两次

海上联合演习，中方参加俄主办的国际军事比

赛全部项目，在俄成功举行首届“中国军事文化
周 ”。   In 2015 the two militaries [China and 
Russia] jointly commemorated the 70th anniversary 
of the victory of the World Anti-Fascist War, and 
sent high-ranking officers and teams to each other's 
commemoration activities and military parades. The 
two militaries successfully held joint maritime drills 
twice in a year for the first time. China participated 
in all events of the international military skill 
competition hosted by Russia, and the first Chinese 
Military Culture Week was held in Russia.  70年
前，我们的先辈经过浴血奋战，取得了世界反

法西斯战争的胜利，翻过了人类历史上黑暗的

一页。  Seventy years ago, the earlier generation of 
mankind, with vision and foresight, established the 
United Nations. This universal and most 
representative and authoritative international 
organization has carried mankind’s hope for a new 
future and ushered in a new era of cooperation. 
 
世界和平的建设者、全球发展的贡献者、国际

秩序的维护者  shì jiè hé píng de jiàn shè zhě, quán 
qiú fā zhǎn de gòng xiàn zhě, guó jì zhì xù de wé 
ihù zhě  builder of world peace, a contributor to 
global development and a guardian of international 
order  中国始终是世界和平的建设者、全球发展
的贡献者、国际秩序的维护者，将沿着和平发

展道路坚定不移走下去。  China has always been 
a builder of world peace, a contributor to global 
development and a guardian of international order. 
We will steadfastly pursue the path for peaceful 
development.  中国始终是世界和平的建设者、
全球发展的贡献者、国际秩序的维护者，愿同

国际社会一道，为促进世界和平稳定与发展繁

荣作出新的更大贡献！  China will always work 
to safeguard world peace, contribute to global 
development, and preserve international order. We 
stand ready to work with all others in the 
international community to make new and greater 
contributions to promoting world peace, stability, 
development and prosperity.  20年来，在中俄两
国元首的擘画引领下，双方始终坚持在“不结盟、
不对抗、不针对第三国”的基础上发展长期睦邻
友好和互利合作关系，始终做世界和平的建设

者、全球发展的贡献者、国际秩序的维护者，

树立了新型国际关系的典范。中俄两国不是盟

友，胜似盟友。  During the past two decades, the 
two sides, under the leadership of our heads of state, 
have always worked to develop long-term good-
neighborliness and mutually-beneficial cooperative 
relationship on the basis of non-alliance, non-
confrontation and non-targeting of third countries. 
Our two countries have always been advocates of 
world peace, contributors to global development 
and defenders of international order, setting an 
example for a new type of international relations. 
China and Russia are not allies but closer than allies.  
新的征程上，我们必须始终高举和平、发展、

合作、共赢旗帜，推动构建人类命运共同体，

推动完善全球治理体系，弘扬和平、发展、公

平、正义、民主、自由的全人类共同价值，加

强同世界各国人民的团结，共同反对霸权主义

和强权政治，做世界和平的建设者、全球发展

的贡献者、国际秩序的维护者，努力为人类作

出新的更大贡献。  On the journey ahead, China 
will always fly the flag of peace, development, 
cooperation, and mutual benefit, strive to promote 
the building of a human community with a shared 
future, and endeavor to improve the global 
governance system. We will promote the shared 
human values of peace, development, fairness, 
justice, democracy, and freedom, work to 
strengthen solidarity with the peoples of all other 
countries, and engage in common efforts to oppose 
hegemony and power politics. China will remain a 
champion of world peace, a contributor to global 
development, and a defender of the international 
order, and we will do our very best to make even 
greater contributions to humanity.  中国共产党愿
同各国政党一起努力，让梦想照进现实，让行

动成就未来，始终不渝做世界和平的建设者、

全球发展的贡献者、国际秩序的维护者。  The 
CPC stands ready to work with world political 
parties to live our dreams and act to create a better 
future. Let us always be builders of world peace, 
advocates for global development, and guardians of 
the international order. 
 
世界和平的建设者、全球发展的贡献者、国际

秩序的维护者、公共产品的提供者  shì jiè hé 
píng de jiàn shè zhě, quán qiú fā zhǎn de gòng xiàn 
zhě, guójì zhì xù de wé ihù zhě, gōng gòng chǎn pǐn 
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de tí gōng zhě  builder of world peace, contributor 
to global development, defender of the international 
order and provider of public goods  中国坚定奉行
防御性国防政策，始终是世界和平的建设者、

全球发展的贡献者、国际秩序的维护者、公共

产品的提供者。   China is committed to a 
defensive national defense policy and is always a 
builder of world peace, a contributor to global 
development, a defender of the international order 
and a provider of public good.  中国始终是世界和
平的建设者、全球发展的贡献者、国际秩序的

维护者、公共产品的提供者。  China is always a 
builder of world peace, a contributor to global 
development, a defender of the international order 
and a provider of public good.  中国将继续践行真
正的多边主义，坚持做世界和平的建设者、全

球发展的贡献者、国际秩序的维护者、公共产

品的提供者，为捍卫人类发展进步的共同利益

担当尽责，为推动构建人类命运共同体而不懈

努力。   China will continue to practice true 
multilateralism, be an advocate of world peace, a 
contributor to global development, a defender of 
international order, and a provider of public goods. 
We will shoulder our responsibility to safeguard the 
common interests of human development and 
progress, and make unremitting efforts to build a 
community with a shared future for mankind.  中国
始终是世界和平的建设者、全球发展的贡献者、

国际秩序的维护者、公共产品的提供者，将继

续以中国的新发展为世界提供新机遇。  China 
is always a builder of world peace, contributor to 
global development, defender of the international 
order and provider of public goods. China will 
continue to bring the world new opportunities 
through its new development. 
 
世界环境日   shì jiè huán jìng rì  World 
Environment Day  中国长期开展“全国节能宣传
周”“全国低碳日”“世界环境日”等活动，向社会
公众普及气候变化知识，积极在国民教育体系

中突出包括气候变化和绿色发展在内的生态文

明教育，组织开展面向社会的应对气候变化培

训。  Through regular activities, including those for 
National Energy Conservation Week, National Low 
Carbon Day and World Environment Day, China 
educates the public about climate change. It also 
promotes the concept of eco-civilization, including 

climate change and green development, in the 
national education system, and organizes training 
courses for the public on responding to climate 
change. 
 
世界经济论坛   shì jiè jīng jì lùn tán  World 
Economic Forum, WEF  世界经济论坛将于 7月
19 日举办全球企业家视频特别对话会，邀请李
克强总理同 50多个国家数百名国际工商界人士
对话交流，论坛主席施瓦布将主持对话会。李

克强总理将在对话会上发表致辞并就全球企业

界关心的问题进行交流相信此次对话会将有助

于国际社会进一步全面、准确了解中国经济形

势和发展方向，有助于推动各方凝心聚力，共

同应对风险挑战，有助于推动世界经济稳定复

苏和可持续发展。  The World Economic Forum 
(WEF) will hold the Special Virtual Dialogue with 
Global Business Leaders on July 19 [2022], where 
Premier Li Keqiang will be invited to hold dialogue 
and exchanges with hundreds of business leaders 
from over 50 countries. The dialogue will be 
chaired by Executive Chairman of the WEF Klaus 
Schwab. At the session, Premier Li Keqiang will 
deliver remarks and have exchanges on issues of 
interest to the business community. We believe the 
special dialogue will help the international 
community get a comprehensive and accurate 
understanding of China's economic situation and 
where it’s headed, and help all parties to act in 
solidarity and concert to jointly address risks and 
challenges and promote steady economic recovery 
and sustainable development of the world.  报道，
伊朗外长阿卜杜拉希扬在达沃斯世界经济论坛

年会上称，美国和北约挑衅行为导致俄发动对

乌战争。  According to reports, Iranian Foreign 
Minister Hossein Amir-Abdollahian said at the 
World Economic Forum annual conference that the 
US and NATO were involved in actions that 
provoked Moscow to wage war on Ukraine.  前不
久，世界经济论坛举办了达沃斯议程对话会，

习近平主席作了特别致辞，他在致辞中讲到，

我们要建设开放型世界经济，坚定维护多边贸

易体制；要推进WTO改革，保障发展中国家发
展权益和空间。   Before long, the World 
Economic Forum held an virtual event of the Davos 
Agenda , in which President Xi Jinping delivered a 
special address. In his speech, he stressed that we 
should build an open world economy, uphold the 
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multilateral trading regime, advance reform of the 
WTO, and protect the development rights, interests 
and opportunities of developing countries.  世界经
济论坛将于 11 月 16 日举办全球企业家视频特
别对话会，邀请李克强总理同 40多个国家数百
名国际工商界人士对话交流，论坛主席施瓦布

将主持对话会。  The World Economic Forum 
(WEF) will hold a special virtual dialogue for global 
business leaders on November 16 [2021], where 
Premier Li Keqiang will be invited to hold dialogue 
and exchanges with hundreds of business leaders 
from over 40 countries. The dialogue will be 
chaired by Executive Chairman of the WEF Klaus 
Schwab.  据报道，联合国秘书长古特雷斯在
2022 年世界经济论坛发表视频讲话表示，目前
距离世卫组织公布的 2021年底完成 40%全球人
口新冠疫苗接种、今年年中完成 70%的目标还
差得很远，“高收入国家的疫苗接种率比非洲国
家可耻地高出 7 倍”，并再次呼吁疫苗公平。  
Addressing the 2022 World Economic Forum 
virtual session, UN Secretary-General António 
Guterres said that we are nowhere near the target 
unveiled by the WHO to vaccinate 40% of people 
in all countries by the end of 2021 and 70% by the 
middle of this year. “Vaccination rates in high-
income countries are shamefully seven times higher 
than in African countries, and we need vaccine 
equity now”, he added. 
 
世界警察  shì jiè jǐng chá  world policeman; world 
police  在 21世纪的今天，我们绝不能允许美国
自诩世界警察、国际判官，继续把别的主权国

家当作可以随意跪杀的弗洛伊德。   We are 
living in the 21st century. The world must never 
allow the US to see itself as a “world policeman” or 
an “international judge” and continue to treat other 
sovereign nations like George Floyd as if the US 
can just bully and strangle them at will.  美方官员
有关表态俨然是一副“世界警察”做派。在乌克
兰问题上，中方始终恪守客观公正，站在和平

与公道的一边。我们坚决反对任何针对中方的

无端猜忌和威胁施压，也一贯反对缺乏国际法

依据的单边非法制裁和“长臂管辖”。  The US 
official sounded as if the US were the “world 
police”. On the Ukraine issue, China takes an 
objective and fair stance and stands on the side of 
peace and justice. We firmly oppose any 
unwarranted suspicion, threat and pressure targeting 

China. We are also firmly against unilateral illegal 
sanctions and long-arm jurisdiction with no basis in 
international law. We firmly oppose any 
unwarranted suspicion, threat and pressure targeting 
China. We are also firmly against unilateral illegal 
sanctions and long-arm jurisdiction with no basis in 
international law. 
 
世界空间周  shì jiè kōng jiān zhōu  World Space 
Week  继续组织开展“中国航天日”系列活动，
充分利用“世界空间周”“全国科技活动周”以及
“天宫课堂”等平台，加强航天科普教育，普及
航天知识，传播航天文化，传承弘扬“两弹一星”
精神和载人航天精神、探月精神、新时代北斗

精神，激发全民尤其是青少年崇尚科学、探索

未知、敢于创新的热情，提高全民科学文化素

养。  China will continue to hold events to celebrate 
its Space Day, promote education on space 
knowledge and culture during World Space Week 
and National Science and Technology Week, and 
through Tiangong Classroom and other platforms, 
and promote the culture and spirit embodied in the 
development of the atomic and hydrogen bombs, 
missiles, man-made satellites, manned spaceflight, 
lunar probes and the BeiDou Navigation Satellite 
System in the new era. The goal is to inspire the 
nation, especially the young people, to develop an 
interest in science, to create and explore the 
unknown, and to increase scientific knowledge 
among the general public. 
 
世界难民日  shì jiè nàn mín rì  World Refugee Day 
(June 20)  今年 6月 20日是第 22个世界难民日
。我们注意到联合国难民署近日发布的年度报

告指出，因冲突或迫害而逃离本国的难民、难

民申请者和流离失所者等总人数首次突破 1 亿
。联合国儿童基金会最新调查数据显示，截至

2021 年底，因冲突、暴力和其他危机而流离失
所的儿童人数达到 3650万，创二战以来新高。  
Today marks the 22nd World Refugee Day. We 
noted that the UN Refugee Agency recently pointed 
out in its annual report that conflicts pushed the 
number of people forced to flee conflict, violence, 
human rights violations and persecution over the 
milestone of 100 million for the first time on record. 
The UN Children’s Fund (UNICEF) also made the 
latest estimation that conflict, violence and other 
crises left a record 36.5 million children displaced 
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from their homes by the end of 2021, the highest 
number recorded since the Second World War.  难
民日只有一天，但难民的艰难处境却发生在每

一天。以美国为首的一些西方国家长期输出战

争和动乱、干涉他国内政、制造人道主义灾难，

是难民问题的始作俑者。我们敦促有关国家认

真反思自身行径造成的恶果，切实消除难民产

生的根源，承担起在难民问题上应尽的责任。

，  Some Western countries led by the US have long 
exported war and turmoil, interfered in other 
countries’ internal affairs and created humanitarian 
disasters. They are the ones that generated the 
refugee issue in the first place. We urge those 
countries to earnestly reflect on the grave impact of 
their behavior, eliminate the root cause of the 
refugee issue, and step up to their due 
responsibilities. China is ready to work with the 
international community, firmly support 
multilateralism, and play a constructive part in 
improving global refugee protection system and 
working to address the refugee issue. 
 
世界气象卫星组织  shì jiè qì xiàng wèi xīng zǔ zhī  
World Meteorological Organization  推动中国气
象卫星数据全球应用，支持中法海洋卫星数据

向世界气象卫星组织开放，推动“张衡一号”电
磁监测卫星数据全球共享和科学应用。  China 
will promote global application of data from 
Chinese meteorological satellites, support the 
provision of data from the China-France 
Oceanography Satellite to the World 
Meteorological Organization, and promote global 
sharing and scientific application of the data 
obtained by Zhangheng-1, China's seismo-
electromagnetic satellite. 
 
世界上只有一个中国，台湾是中国领土不可分

割的一部分  shì jiè shàng zhǐ yǒu yī gè zhōng guó, 
tái wān shì zhōng guó lǐng tǔ bù kě fēn gē de yī bù 
fèn  There is only one China in the world, and 
Taiwan is an inalienable part of the Chinese 
territory  世界上只有一个中国，台湾是中国领
土不可分割的一部分。台湾地区参与国际组织、

包括世卫组织活动，必须按照一个中国原则来

处理。  There is but one China in the world and 
Taiwan is an inalienable part of China’s territory. 
The Taiwan region’s participation in the activities 
of international organizations, including the WHO 

must be handled in accordance with the one-China 
principle.  世界上只有一个中国，台湾是中国领
土不可分割的一部分，中华人民共和国政府是

代表全中国的唯一合法政府，这是国际社会普

遍共识和公认的国际关系准则。历史不可篡改，

事实不容否认，是非不能歪曲。  There is only 
one China in the world. Taiwan is an inalienable 
part of the Chinese territory. The Chinese 
government is the sole legal government 
representing the whole of China. This is a 
universally-recognized norm governing 
international relations and common consensus of 
the international community. History brooks no 
falsification, facts cannot be denied, and right and 
wrong should not be distorted.  世界上只有一个中
国，台湾是中国领土不可分割的一部分。这既

是历史和法理事实，也是国际社会的共识。任

何正确标示的地图，都应基于上述事实。  
There is only one China in the world. Taiwan is an 
inalienable part of the Chinese territory. This is a 
historical and legal fact and an international 
consensus. Any accurate map should be based on 
these facts.  世界上只有一个中国，台湾是中国
领土不可分割的一部分。中方坚决反对建交国

同台湾进行任何形式的官方和政治往来。有关

方面应切实恪守一个中国原则，停止向“台独”
势力释放错误信号，用实际行动维护双边关系

健康稳定发展。  There is but one China in the 
world and Taiwan is an inalienable part of China’s 
territory. We firmly oppose any form of official or 
political interaction between Taiwan and countries 
having diplomatic relations with China. The 
relevant side should earnestly abide by the one-
China principle, stop sending wrong signals to 
“Taiwan independence” forces, and safeguard the 
sound and steady development of bilateral relations 
with concrete actions.  世界上只有一个中国，台
湾是中国领土不可分割的一部分，中华人民共

和国政府是代表全中国的唯一合法政府，这是

国际社会公认的基本事实。  There is only one 
China in the world, the Taiwan region is an 
inalienable part of the Chinese territory, and the 
government of the People's Republic of China is the 
sole legal government representing the whole of 
China. This is a basic fact recognized by the 
international community. 
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世界湿地日  Shì jiè shī dì rì  World Wetlands Day 
(February 2)  持续开展生物多样性保护宣传教育
和科普活动，在国际生物多样性日、世界野生

动植物日、世界湿地日、六五环境日、水生野

生动物保护科普宣传月等重要时间节点举办系

列活动，调动全社会广泛参与，进一步增强公

众保护意识。   Public awareness activities and 
dissemination of knowledge on biodiversity are 
being carried out. On important occasions such as 
the International Day for Biological Diversity, 
World Wildlife Day, World Wetlands Day, World 
Environment Day, and Aquatic Wildlife 
Conservation Public Awareness Month, events will 
be held to encourage broad social participation and 
raise public awareness of eco-environmental 
conservation. 
 
世界文明的百花园  shì jiè wén míng de bǎi huā 
yuán  garden of world civilizations  在世界文明的
百花园里，中国的民主之花绚丽绽放。  China's 
democracy is thriving alongside those of other 
countries in the garden of civilizations.  我们既要
让本国文明充满勃勃生机，又要为他国文明发

展创造条件，让世界文明百花园群芳竞艳。  
We should keep our own civilizations dynamic and 
create conditions for other civilizations to flourish. 
Together we can make the garden of world 
civilizations colorful and vibrant. 
 
世界无童工日  shì jiè wú tóng gōng rì  World Day 
Against Child Labor (June 12)  即将到来的本周日
，也就是 6月 12日，是国际劳工组织确定的“世
界无童工日”。我们注意到，联合国大会计划到
2025 年结束所有形式的童工，但美国至今仍在
大量使用童工。   June 12, or the upcoming 
Sunday, marks the World Day Against Child Labor 
established by the International Labor Organization 
(ILO). We have noted that the United Nations 
General Assembly plans to end all forms of child 
labor by 2025. However, the use of child labor 
remains prevalent in the US. 
 
世界野生动植物日  shì jiè yě shēng dòng zhí wù rì  
International Day for Biological Diversity (March 
3)  持续开展生物多样性保护宣传教育和科普活
动，在国际生物多样性日、世界野生动植物日

、世界湿地日、六五环境日、水生野生动物保

护科普宣传月等重要时间节点举办系列活动，

调动全社会广泛参与，进一步增强公众保护意

识。  Public awareness activities and dissemination 
of knowledge on biodiversity are being carried out. 
On important occasions such as the International 
Day for Biological Diversity, World Wildlife Day, 
World Wetlands Day, World Environment Day, and 
Aquatic Wildlife Conservation Public Awareness 
Month, events will be held to encourage broad 
social participation and raise public awareness of 
eco-environmental conservation. 
 
世界知识产权日  shì jiè zhī shì chǎn quán rì  World 
Intellectual Property Day (April 26)  4月 26日是
世界知识产权日。 ... 度重视保护知识产权。习
近平主席指出“创新是引领发展的第一动力，保
护知识产权就是保护创新”。中国在知识产权保
护方面采取了一系列切实有效举措，取得了巨

大成就。2021年，中国共授权发明专利 69.6万
件，每万人口高价值发明专利拥有量达到 7.5件。
2012年至 2021年，中国国内知识产权保护社会
满意度由 63.69分提升到 80.61分。中国进入全
球百强的科技集群数量已跃居全球第二，世界

知识产权组织发布的《2021 年全球创新指数报
告》中，中国排名第 12位，位居中等收入经济
体之首。  April 26 marked the World Intellectual 
Property Day.  ... The Chinese government attaches 
high importance to intellectual property rights (IPR) 
protection. As President Xi Jinping pointed out, 
innovation is the primary driving force for 
development and protecting IPR is protecting 
innovation. China has taken a series of concrete and 
effective measures and achieved significant 
outcomes in IPR. In 2021, China authorized 
696,000 invention patents, with the average 
ownership of high-value invention patents reaching 
7.5 per 10,000 people. Public satisfaction with IPR 
in China increased from 63.69 in 2012 to 80.61 out 
of 100 in 2021. China has the second largest number 
of science and technology clusters among the global 
top 100 S&T clusters. China ranks 12th in WIPO’s 
Global Innovation Index 2021, leading other 
middle-income economies. 
 
世界职业技术教育发展联盟  shì jiè zhí yè jì shù 
jiào yù fā zhǎn lián méng  World TVET (Technical 
Vocational Education and Training) League  一年
来，支持倡议的国家和国际组织增加到 100 多
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个，在联合国平台成立的倡议“之友小组”发展
到 60多个成员国。 。。。 我们正同近 40个国
家和地区的 150 家机构共同筹建世界职业技术
教育发展联盟。  Over the past year, the number of 
countries and international organizations 
supporting the GDI has grown to more than 100, 
and the Group of Friends of the GDI on the UN 
platform now has more than 60 member states. ... 
We are working with 150 institutions from nearly 
40 countries and regions to jointly establish a World 
TVET League. 
 
世 贸 组 织   shì mào zǔ zhī  World Trade 
Organization, WTO  今年是中国加入世贸组织二
十周年，在过去的二十年里，中国积极履行作

为世贸组织成员的义务，我们开放市场，履行

各种承诺，积极参与世贸组织的一些谈判，包

括贸易便利化协定谈判、信息技术协定扩围谈

判，还有农业出口补贴禁止谈判，为这些谈判

作出了贡献。中国还积极向WTO通报我们所进
行的改革、政策方面的变动，接受世贸组织七

次贸易政策审议，今年我们还要进行第八次审

议。我们还专门设立了一个中国项目，与 WTO
秘书处一起帮助最不发达的成员融入到WTO的
机制体制之中。  This year [2021] marks the 20th 
anniversary of China’s accession to the WTO. Over 
the past 20 years, China has worked actively to 
fulfill its obligations as a WTO member. We have 
opened up our market and delivered on our 
commitments. We have also been actively engaged 
in and made contribution to a number of WTO 
negotiations, including the negotiations on the 
Trade Facilitation Agreement, the negotiations on 
the expansion of the Information Technology 
Agreement, and the negotiations on eliminating 
agricultural export subsidies. China has notified in 
an active manner the WTO of our reforms and 
policy changes, and received seven trade policy 
reviews of the WTO, with our eighth review 
scheduled for this year. We have launched the 
China program to work with the WTO Secretariat to 
help the least developed members to integrate 
themselves in the WTO institutions.  大家知道
WTO是 1995年成立的，到今天已经 25年了。
在这 25年之中，世界经济、国际贸易、跨国投
资发生了很大变化，比如 25年前服务贸易还很
少，现在很多。跨境投资和过去相比也扩大了

很多，电子商务当初还在萌芽，今天电子商务

是方兴未艾。我们也希望WTO能够与时俱进，
在服务贸易的国内规制、投资便利化、电子商

务方面达成一系列共识。   We know that the 
WTO was founded 25 years ago. Over the past 25 
years, tremendous changes have taken place in 
global economy, international trade and cross-
border investment. For instance, trade in services, 
which was at a low level 25 years ago, has grown 
substantially in these years. So did cross-border 
investment. E-commerce, which was in its infancy 
in the 1990s, now is flourishing. We hope that the 
WTO can keep pace with the times, and reach 
consensus in such areas as domestic regulations on 
services trade, investment facilitation and e-
commerce. 
 
市场  shì chǎng  audience  挑拨中国同太平洋岛国
关系的言论在岛国没有市场。   Remarks that 
attempt to drive a wedge between China and Pacific 
Island countries will find no audience in these 
countries.  任何对中非合作的抹黑在非洲都没有
市场。   Those who try to smear China-Africa 
cooperation will find no audience in Africa.  我要
指出的是，美方这些论调不符事实，漏洞百出

，在非洲根本没有市场。  I want to point out that 
these flawed allegations based on anything but facts 
will find no audience at all in Africa.  本周一的时
候，我已就类似的一些言论作出过回应。我当

时指出，这些言论不符合事实，在非洲根本没

有市场。  When answering a similar question on 
Monday, I stated clearly that such accusations are 
based on anything but facts and will find no 
audience at all in Africa. 
 
市场采购贸易  shì cháng cǎi gòu mào yì  market 
purchase trade; market procurement trade  贸易新
业态新模式加快发展，增设 46个跨境电子商务
综合试验区，跨境电商零售进口试点扩大至 86
个城市和海南全岛，新增 17个市场采购贸易方
式试点，积极探索保税维修、离岸贸易等新业

务。  The development of new forms and models 
of trade picked up pace with the establishment of 46 
additional integrated experimental zones for cross-
border e-commerce, the expansion of trials on retail 
import to 86 cities and throughout Hainan Island, 
and the launching of 17 new market procurement 
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trade trials. We actively explored new forms of 
business such as maintenance services in bonded 
areas and off-shore trade.  新设一批跨境电子商务
综合试验区，完善跨境电商零售进口监管和税

收政策，扩大市场采购贸易试点范围，跨境电

子商务、市场采购贸易等新业态新模式蓬勃发

展。关税总水平由 9.8%下调至 7.5%，积极扩大
进口促进对外贸易平衡发展。  These steps have 
helped support the vigorous development of new 
forms and models of trade such as cross-border e-
commerce and market procurement trade. We 
lowered China's overall tariff level from 9.8% to 
7.5% and worked to balance China's foreign trade 
by actively expanding imports. The diversity of 
China's market grew continuously.  支持市场采购
贸易、外贸综合服务企业发展。   We will 
support the development of market procurement 
trade and integrated foreign trade service firms. 
 
市场定价、价补分离  shì chǎng dìng jià, jià bǔ fēn 
lí  letting the market determine prices and delinking 
subsidies from prices  按照“市场定价、价补分离
”原则，积极稳妥推进玉米收储制度改革，保障

农民合理收益。  Following the principle of letting 
the market determine prices and delinking subsidies 
from prices, we will reform in an active yet prudent 
way the system of corn purchase and storage to 
ensure reasonable returns for corn-growing farmers. 
 
市场供应  shì chǎng gōng yìng  market supply  我
们将继续密切跟踪市场供应变化，针对可能出

现的新情况新问题，及时会同有关部门和地方

采取针对性举措，强化联保联供机制，全力保

障受疫情影响地区生活必需品市场供应。  We 
will continue to keep close track of market supply 
changes, and work with relevant authorities and 
local governments to respond to new situations and 
problems with targeted measures, so as to do 
everything we can to ensure market supply of daily 
necessities in areas affected by Covid-19.  元旦春

节临近，商务部已经召开全国商务系统电视电

话会议，全面动员部署在抓好疫情防控前提下

做好“两节”期间市场供应保障相关工作。  As 
the New Year and Spring Festival are approaching, 
MOFCOM recently held the national video and 
telephone conference on commerce work to 
mobilize resources to ensure market supply during 
the holidays while following proper Covid 

containment protocols.  虽然我国粮食连年丰收，
但供需仍处于紧平衡状态，统筹考虑国内粮食

消费需求、综合生产能力、全球粮食市场变化

等因素，为保障市场供应和价格稳定，必须保

持粮食产量在 1.3 万亿斤以上。   Despite 
consecutive good harvests in recent years, the 
supply of grain remains tight in China. Given our 
domestic demand and overall production capacity, 
the changes in the international grain market, and 
other factors, it is imperative that we maintain grain 
output above 650 million metric tons in order to 
ensure market supply and price stability.  与此同时，
中国积极融入全球化，已成为全球价值链、供

应链的重要参与者，特别是在疫情中，中国为

稳定全球市场供应发挥了重要作用。  At the 
same time, China has actively integrated into 
globalization and become an important participant 
in the global value chains and supply chains. In 
particular, amid COVID-19, China has played an 
important role in stabilizing global market supply.  
扎实做好医疗物资保障和生活必需品保供稳价

工作，快速实现口罩等医疗防护物资、医疗救

治设备、医治床位从严重短缺到基本满足疫情

防控需要；千方百计协调解决重点物资生产核

心岗位用工，保障粮油与肉禽蛋菜奶等食品的

市场供应和价格基本稳定，多措并举确保能源

供应安全稳定，有效保障医疗废物、废水安全

处置。  We took firm steps to guarantee medical 
supplies and to stabilize the supply and prices of 
daily necessities. We quickly ramped up the 
production of face masks and other medical 
protective materials and medical equipment, and 
added more hospital beds, thereby ensuring that 
epidemic control needs were essentially met. We 
did everything possible to ensure the well-
coordinated allocation of labor in key production 
areas to guarantee stability in the supply and prices 
of grain, cooking oil, and other foods such as meat, 
eggs, vegetables, and milk. Various measures were 
taken to maintain the security and stability of energy 
supplies, and to ensure safe medical waste and 
wastewater disposal. 
 
市场活力  shì chǎng huó lì  market dynamism; 
market vitality  推动有效市场和有为政府更好结
合，善于运用改革创新办法，激发市场活力和

社会创造力。   We should promote both an 
efficient market and a well-functioning 
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government, and we should be adept at using reform 
and innovation to boost market dynamism and 
social creativity.  这次减税，着眼“放水养鱼”、
增强发展后劲并考虑财政可持续，是减轻企业

负担、激发市场活力的重大举措，是完善税制、

优化收入分配格局的重要改革，是宏观政策支

持稳增长、保就业、调结构的重大抉择。  Our 
moves to cut tax on this occasion aim at an 
accommodative effect to strengthen the basis for 
sustained growth while also considering the need to 
ensure fiscal sustainability; are a major measure to 
lighten the burden on businesses and boost market 
dynamism; are an important reform to improve the 
tax system and achieve better income distribution; 
and are the result of a major decision taken at the 
macro policy level in support of the efforts to ensure 
stable economic growth, employment, and 
structural adjustments.  要全力推进结构性改革，
消除一切不利于创新的体制机制障碍，充分激

发创新潜能和市场活力。  We should endeavor to 
advance structural reform, remove all institutional 
barriers to innovation and fully unlock innovation 
potential and energize the market.  简政放权、放
管结合、优化服务等改革推动政府职能发生深

刻转变，市场活力和社会创造力明显增强。  
Reforms to streamline administration and delegate 
powers, improve regulation, and optimize services, 
have driven profound shifts in the functions of 
government, and significantly strengthened market 
dynamism and public creativity.  新建一批“双创”
示范基地，鼓励大企业和科研院所、高校设立

专业化众创空间，加强对创新型中小微企业支

持，打造面向大众的“双创”全程服务体系，使
各类主体各展其长、线上线下良性互动，使小

企业铺天盖地、大企业顶天立地，市场活力和

社会创造力竞相迸发。  We will establish more 
entrepreneurship and innovation demonstration 
centers; we will encourage large enterprises, 
research institutes, and universities to establish 
specialized spaces for crowd innovation; we will 
strengthen support for innovative medium, small 
and micro businesses; and we will develop a full 
range of services that are accessible to the general 
public for the entire business startup and innovation 
process. All this should help entities to fully exploit 
their own strengths and interact both on- and off-
line, and see small enterprises burgeoning 
nationwide, large enterprises growing mighty, and 

market dynamism and social creativity being fully 
unleashed. 
 
市场垄断  shì chǎng lǒng duàn  market monopoly  
加快技术、土地等要素价格市场化改革，深化

资源类产品和公共服务价格改革，打破行政垄

断，防止市场垄断。  We will speed up reforms 
making the pricing of factors of production like 
technology and land increasingly market-based, 
deepen reform of the pricing mechanisms for 
resource products and public services, break 
government monopolies, and protect against market 
monopolies.  深化商事制度改革，打破行政性垄
断，防止市场垄断，加快要素价格市场化改革，

放宽服务业准入限制，完善市场监管体制。  
We will deepen reforms in the business sector, 
break administrative monopolies, preclude the 
forming of market monopolies, speed up the reform 
of market-based pricing of factors of production, 
relax control over market access in the service 
sector, and improve market oversight mechanisms. 
 
市场信心  shì chǎng xìn xīn  market confidence  重
点支持制造业，全面解决制造业、科研和技术

服务、生态环保、电力燃气、交通运输等行业

留抵退税问题。增值税留抵退税力度显著加大，

以有力提振市场信心。   With a focus on 
supporting manufacturing, we will work to fully 
resolve problems in refunding VAT credits in 
manufacturing, research and technical services, 
environmental protection, electricity and gas, and 
transportation industries. Such a substantial 
increase in VAT credit refunds will help strongly 
boost market confidence.  美国政府对中国输美商
品加征关税，阻碍双边贸易投资合作，影响两

国乃至全球市场信心和经济平稳运行。  The US 
administration has imposed additional tariffs on 
Chinese goods exported to the US, impeding two-
way trade and investment cooperation and 
undermining market confidence and economic 
stability in the two countries and globally.  加大支
出力度方面。继续增加财政支出规模，安排全

国财政赤字 27600亿元，比 2018年增加 3800亿
元，赤字率由 2.6%适度提高到 2.8%。同时，安
排地方政府专项债券 21500亿元，比 2018年增
加 8000亿元。这样安排，与各方面支出需求相
适应，释放了财政政策积极有力的信号，有利
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于更好引导企业预期和增强市场信心，也考虑

为应对今后可能出现的风险隐患留出政策空间。  
On increasing spending: We will further increase 
the scale of government expenditure. The 
government deficit for 2019 is projected to be 2.76 
trillion yuan, an increase of 380 billion yuan over 
2018, and the deficit-to-GDP ratio will rise 
moderately from 2.6% to 2.8%. At the same time, 
we plan to issue 2.15 trillion yuan worth of local 
government special bonds, an 800 billion yuan 
increase over 2018. These arrangements meet the 
demands of spending across various areas, send a 
signal of proactive and vigorous fiscal policy, help 
to better guide enterprise expectations, more 
strongly boost market confidence, and also take into 
consideration the importance of keeping policy 
options open in case there is a need to respond to 
risks in the future. 
 
市场主体  shì chǎng zhǔ tǐ  market entity; market 
player  市场主体总量超过 1.5亿户。  The total 
number of market entities surpassed the 150-million 
mark.  围绕市场主体的急需制定和实施宏观政
策，稳住了经济基本盘。面对历史罕见的冲击，

我们在“六稳”工作基础上，明确提出“六保”任
务，特别是保就业保民生保市场主体，以保促

稳、稳中求进。... 实施阶段性大规模减税降费，
与制度性安排相结合，全年为市场主体减负超

过 2.6 万亿元，其中减免社保费 1.7 万亿元。  
We formulated and implemented macro policies to 
meet the urgent needs of market entities and kept 
the fundamentals of the economy stable. Facing 
shocks of a severity rarely seen before, based on 
what we had done to ensure stability on six key 
fronts, we carried out the task of maintaining 
security in six key areas—particularly job security, 
basic living needs, and the operations of market 
entities. By maintaining security, we were able to 
deliver stability while also pursuing progress. ... 
Using approaches of reform and innovation, we 
eased the difficulties of our enterprises and 
energized them. And we helped micro, small, and 
medium enterprises (MSMEs) and self-employed 
individuals, which are large in number, extensive in 
scope and took the most direct hit from Covid-19, 
weather what was a very tough time.  保障就业和
民生，必须稳住上亿市场主体，尽力帮助企业

特别是中小微企业、个体工商户渡过难关。  To 

ensure employment and people’s wellbeing, we 
must instill confidence in over one hundred million 
market entities; and we must do our utmost to help 
businesses, particularly MSMEs, and self-
employed individuals get through this challenging 
time.  全年日均净增市场主体 4.1万户，其中企
业 1.3 万户。  In 2020, we saw an average net 
increase of 41,000 market entities per day, of which 
13,000 were enterprises.  国家实行社会主义市场
经济，保障一切市场主体的平等法律地位和发

展权利。  The State implements a socialist market 
economy and protects the equal legal status and 
development rights of all market participants. 
 
示范工程   shì fàn gōng chéng  demonstration 
program  中方愿同巴方一道，落实好两国领导
人达成的共识，推进走廊建设向深入发展，确

保重大项目顺利实施，同时拓展科技、农业、

社会民生等领域合作，建设绿色、健康、数字

走廊。我们要将中巴经济走廊打造成为“一带一
路”高质量发展的示范工程。  China is ready to 
work with Pakistan to follow through on the 
consensus reached by the leaders, deepen CPEC’s 
development, ensure smooth implementation of 
major projects, expand cooperation in science and 
technology, agriculture and livelihood, build a 
corridor for green development, health and digital 
economy, and make CPEC a demonstration 
program of high-quality development under the 
BRI.  中方愿同巴方落实好两国领导人关于高质
量共建中巴经济走廊的重要共识，深化包括能

源在内的各领域合作，持续释放走廊促增长、

惠民生的积极效应，将走廊打造成“一带一路”
高质量发展的示范工程。  China stands ready to 
work with the Pakistani side to implement our 
leaders' important consensus on jointly building a 
high-quality CPEC, deepen cooperation in various 
sectors including energy, continuously release the 
project's positive effect on growth and livelihood, 
and turn it into a demonstration project of high-
quality BRI development.  中方愿同巴方落实好
两国领导人的重要共识，将中巴经济走廊打造

成“一带一路”高质量发展的示范工程，为构建
新时代更加紧密的中巴命运共同体加油助力。  
China is ready to jointly implement the important 
consensus of leaders of the two countries, build 
CPEC into a model program of high-quality 
development under the Belt and Road Initiative, and 
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contribute to building a closer China-Pakistan 
community with a shared future in the new era.  大
力推广集装化运输，持续推进多式联运示范工

程，着力打通公铁水联运衔接的“最后一公里”，
切实降低物流成本。  In transportation, we will 
vigorously develop containerization, continue 
multimodal transportation demonstration projects, 
and strive to solve the "last-kilometer" problem in 
combined highway, railway, and water 
transportation services. These efforts will deliver 
substantial cuts in logistics costs. 
 
示范区  shì fàn qū  demonstration zone  中国将增
设进口贸易促进创新示范区，优化跨境电商零

售进口商品清单，推进边民互市贸易进口商品

落地加工，增加自周边国家进口。  China will 
open more demonstration zones for creative 
promotion of import trade, optimize the catalogue 
of retail imports via cross-border e-commerce, 
encourage the on-site processing of imported goods 
from trading between border residents, and increase 
imports from neighboring countries.  北京、上海、
粤港澳大湾区国际科技创新中心建设整体格局

初步形成，综合性国家科学中心建设成效显著，

产业创新高地建设深入推进，国家自主创新示

范区和国家高新技术产业开发区加快建设，生

产力布局和创新力量布局实现进一步融合。  
We achieved early successes in developing Beijing, 
Shanghai, and the Guangdong-Hong Kong-Macao 
Greater Bay Area into international centers for 
science and technology innovation, made a great 
leap in the construction of comprehensive national 
science centers, and continued the development of 
industrial innovation hubs. We accelerated the 
development of national innovation demonstration 
zones and national new- and high-tech industry 
development parks, thereby further improving the 
coordinated distribution of productive and 
innovative forces.  建设国家粮食安全产业带和农
业现代化示范区。  Agricultural belts for national 
food security and demonstration zones for 
agricultural modernization will be developed.  推动
集成电路、第五代移动通信、飞机发动机、新

能源汽车、新材料等产业发展，实施重大短板

装备专项工程，发展工业互联网平台，创建“中
国制造 2025”示范区。   We will promote the 
development of integrated circuits, 5G mobile 
communications, aircraft engines, new-energy 

vehicles, and new materials, launch an initiative to 
shore up weaknesses in major equipment 
manufacturing, develop industrial Internet of 
Things platforms, and create Made in China 
2025demonstration zones.  创建全域旅游示范区，
降低重点国有景区门票价格。  We will create 
integrated tourism demonstration zones, and lower 
ticket prices at key state tourist sites. 
 
事实不符  shì shí bù fú  does not accord with facts  
美方有关“中国与太平洋岛国合作协议不透明”
的言论完全与事实不符，再次暴露了美方以己

度人、强加于人的霸道作派。  The US’ remarks 
do not square with facts, but only expose the US 
bullying practice of projecting its own image and 
imposing its own will onto others.  法国外长有关
评论与事实不符。  The remarks by the French 
Foreign Minister are inconsistent with facts.  至于
你提到的有关声明，也是同事实不符的。  We 
believe that the statement you mentioned is not 
based on facts.  至于美国官员对中方的批评，完
全与事实不符，纯属造谣诬蔑。  The criticism 
of the US official you mentioned is not based on 
facts at all. It is pure rumor and denigration. 
 
事实胜于雄辩  shì shí shèng yú xióng biàn  facts 
speak louder than words  令人遗憾的是，美英澳
不顾国际社会关切，执意推进核潜艇合作，并

极力为自身行为辩解。但事实胜于雄辩。三国

核潜艇合作涉及核武器国家向无核武器国家转

让武器级核材料，这明显违背 NPT的目的和宗
旨，严重冲击以 NPT为基石的国际核不扩散体
系。  Regrettably, however, despite international 
concerns, the US, the UK and Australia have 
insisted on pushing forward nuclear submarine 
cooperation and have been trying to explain away 
their course of action. But facts speak louder than 
words. Their cooperation involves the transfer of 
weapon-grade nuclear material from nuclear 
weapon states to a non-nuclear weapon state, which 
is clearly against the purpose and object of the NPT 
and seriously thrashes upon the international non-
proliferation system with the NPT as its 
cornerstone.  事实胜于雄辩，公道自在人心。英
方应该做的是正视和尊重事实，停止政治操弄，

停止利用所谓宗教自由问题干涉别国内政。  
Facts speaker louder than words. Truth is in the eyes 
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of the people. The UK needs to face up to and 
respect facts, stop political manipulation and stop 
using so-called religious freedom as a pretext to 
meddle in other countries’ internal affairs.  他们关
心港人的权利和自由是假，扰乱香港法治、破

坏香港安定、唯恐香港不乱是真。事实胜于雄

辩。   Instead of caring about the rights and 
freedoms of Hong Kong people, what they are 
really up to is disrupting Hong Kong's rule of law, 
destabilizing the SAR and stirring up trouble there. 
Facts speak louder than words. 
 
视而不见  shì' ér bù jiàn  to turn a blind eye to  美
国对新疆事实真相视而不见，充耳不闻，又拿

出来那些早已被戳穿无数遍的谎言谣言，老调

重弹，对中国抹黑攻击。  Turning a blind eye 
and a deaf ear to the facts and truth about Xinjiang, 
the US rehashed the false claims that had already 
been debunked countless times in an attempt to 
smear and attack China.  美国对国内严重的侵犯
人权问题视而不见，又有什么资格对别国指指

点点、横加干涉？  Shutting eyes to grave human 
rights violations at home, what rights does the US 
have to act like a patronizing judge and interfere in 
other countries’ affairs?  长期以来，澳方对自身
问题视而不见，反而自诩“人权模范生”，基于
谣言谎言对他国人权状况指手画脚，赤裸裸地

搞双重标准。  For a long time, Australia, a self-
claimed “vanguard of human rights”, has turned a 
blind eye to its own problems while pointing fingers 
at other countries’ human rights conditions based on 
rumors and lies, which is flagrantly double-
standard. 
 
视频方式  shì pín fāng shì  video format; virtual 
type  11月 11日至 12日，习近平主席以视频方
式出席亚太经合组织工商领导人峰会和亚太经

合组织第二十八次领导人非正式会议。  From 
November 11 to 12, President Xi Jinping attended 
via video link the APEC CEO Summit and the 28th 
APEC Economic Leaders' Meeting.  国内有关方面
代表、联合国秘书长古特雷斯、各国驻华使节、

国际组织驻华代表等也将应邀在现场或以视频

方式参会。  Representatives from relevant sectors 
in China, UN Secretary-General Antonio Guterres, 
diplomatic envoys and representatives of 
international organizations in China will physically 

and virtually attend the meeting upon invitation.  
2021 年服贸会即将举行，昨天我们也看到商务
部发布了信息，国家主席习近平将会通过视频

方式在全球服务贸易峰会上发表致辞.  The 2021 
China International Fair for Trade in Services is 
around the corner. We also saw yesterday the 
Ministry of Commerce announced President Xi 
Jinping will deliver a speech at the Global Trade in 
Services Summit via video. How are the 
preparations going for this year’s CIFTIS? 
 
视频峰会  shì pín fēng huì  virtual summit  前天，
习近平主席同法国总统马克龙、德国总理朔尔

茨举行视频峰会时再次强调，要共同支持俄乌

和谈，推动双方维护谈判势头，克服困难谈下

去，谈出结果、谈出和平。   The day before 
yesterday, President Xi had a virtual summit with 
French President Emmanuel Macron and German 
Chancellor Olaf Scholz and reiterated that we need 
to jointly support the peace talks between Russia 
and Ukraine, and encourage the two sides to keep 
the momentum of negotiations, overcome 
difficulties, keep the talks going and bring about 
peaceful outcomes.  1月 25日，习近平主席主持
中国同中亚五国建交 30 周年视频峰会。  On 
January 25 [2022], President Xi Jinping chaired the 
virtual summit to commemorate the 30th 
anniversary of diplomatic relations between China 
and Central Asian countries.  年初习近平主席同
五国元首举行视频峰会，隆重庆祝双方建交 30
周年。   In January, President Xi Jinping had a 
virtual summit with the presidents of the five 
Central Asian countries to commemorate the 30th 
anniversary of diplomatic relations.  据报道，拜登
总统和习近平主席定于下周举行视频峰会，具

体日期尚未确定。  We reported yesterday that 
President Joe Biden and President Xi Jinping are 
scheduled to hold a virtual summit next week 
although no date has been set yet. 
 
视频会晤  shì pín huì wù  virtual meeting ;  video 
meeting  2021年 11月 16日上午，国家主席习近
平同美国总统拜登举行视频会晤。   On the 
morning of 16 November, President Xi Jinping had 
a virtual meeting with US President Joe Biden.  12
月 15日习近平主席同俄罗斯总统普京举行视频
会晤期间，两国元首就维护地区安全等涉及两
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国核心和重大关切问题深入交换了意见，达成

新的重要共识。  On December 15, President Xi 
Jinping had a virtual meeting with Russian 
President Putin. The two head of states had an in-
depth exchange of views on core and major issues 
of common concerns including safeguarding 
regional security, and achieved new, important 
consensus.  习近平总书记、国家主席同通伦总
书记、国家主席举行视频会晤将为中老命运共

同体建设提供战略引领，为双边关系长远发展

注入强劲动力。   The virtual meeting between 
General Secretary and President Xi Jinping and 
General Secretary and President Thongloun 
Sisoulith will provide strategic guidance for the 
building of a community with a shared future 
between China and Laos and a robust driving force 
for the long-term development of bilateral relations.  
今天上午，习近平主席同拜登总统举行视频会

晤。... 这是中美关系史上两国元首首次视频会
晤，也是中美关系和国际关系中的一件大事。  
President Xi Jinping held a virtual meeting with 
President Joe Biden this morning.  ... It is the first 
heads-of-state meeting in the virtual format in the 
history of China-US relations. It is of great 
significance for China-US relations and 
international relations.  今年 6月，我同普京总统
成功举行视频会晤，共同宣布《中俄睦邻友好

合作条约》延期，就加强中俄战略协作和全方

位务实合作等重大问题达成新的共识，新时代

中俄全面战略协作伙伴关系动力十足、前景广

阔。  Earlier in June, President Putin and I had a 
successful video meeting. Together, we announced 
the extension of the China-Russia Treaty of Good-
Neighborliness and Friendly Cooperation, and 
reached new common understandings on major 
issues such as strengthening China-Russia strategic 
coordination and advancing bilateral practical 
cooperation across the board. The China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era boasts strong momentum 
and broad prospects. 
 
视频会议  shì pín huì yì  video conference; virtual 
meeting  中法两国军队于 5月 24日举行卫勤交
流视频会议，双方卫生部门领导及新冠疫情防

控领域专家约 20 人参加。   On May 24, the 
Chinese and French militaries held a video 
conference on health service exchanges. About 20 

personnel from the two parties, including leaders of 
the health departments and experts on COVID-19 
prevention and control, attended the event.  中国向
地区 30 国捐赠急需的医疗物资设备 3400 多万
件，举办经验交流视频会议 40余场，我们还正
在向有需求的 12个拉美国家提供疫苗。  China 
has donated over 34 million items of much-needed 
medical supplies and equipment to 30 Latin 
American and Caribbean countries, held over 40 
video conferences to share experience, and is 
providing vaccines to 12 countries in need in the 
region.  “全球发展倡议之友小组”高级别视频会
议昨天在纽约联合国总部成功举行。  
Yesterday, the High-Level Virtual Meeting of the 
Group of Friends of the Global Development 
Initiative (GDI) was successfully held at the UN 
Headquarters in New York.  东盟地区论坛国防官
员对话会将于 4月 29日以视频会议方式举行，
中方与 2022年东盟轮值主席国柬埔寨共同主持
会议。   The ASEAN Regional Forum Defense 
Officials' Dialogue (ARF DOD) will be held on 
April 29 via video conference. China will co-chair 
the meeting with Cambodia, the rotating chair of 
ASEAN for 2022.  昨天，胡春华副总理与法国经

济、财政和振兴部长布鲁诺·勒梅尔以视频会议
的方式共同主持第八次中法高级别经济财金对

话。  Yesterday, Vice Premier Hu Chunhua and 
French Minister of the Economy, Finance and the 
Recovery Bruno Le Maire co-chaired the 8th China-
France High Level Economic and Financial 
Dialogue via videoconference. 
 
视频检查  shì pín jiǎn chá  virtual inspection; video 
inspection  中国海关总署积极落实，制定了切实
可行的准入便利举措：一是对非洲国家提出的

农产品准入申请予以优先考虑，在收到相关技

术资料后，立即启动风险分析，加快推动检疫

准入工作；二是对某些来自同一国家、加工工

艺相近的农产品，或来自不同国家的同一种农

产品，在风险可控的前提下，合并实施风险评

估，加快准入流程；三是对非洲国家已获准输

华的农产品生产企业便利注册，采用视频检查

或文件审查等灵活方式，加快评估和注册等。  
The General Administration of Customs of China 
(GACC) has actively followed up on that and 
formulated specific and practical measures to 
facilitate easier access to the Chinese market. The 
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first measure is to consider African countries’ 
market access applications for agricultural products 
on a priority basis. Once the technical materials are 
received, the GACC will immediately start risk 
assessment and proceed with the work on 
quarantine access expeditiously. The second 
measure is to combine the risk assessments for 
certain agricultural products from the same country 
with similar processing techniques, and for the same 
type of agricultural products originating in different 
countries, provided that the risk is under control. 
The third measure is to make the registration easier 
for African companies whose agricultural products 
have gained market access, using flexible methods 
like virtual inspection or document review to speed 
up assessment and registration, for instance. 
 
视频讲话  shì pín jiǎng huà  video speech  10月 27
日，国务委员兼外长王毅以视频讲话方式出席

第二次阿富汗邻国外长会。   On October 27, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
addressed the Second Meeting of Foreign Ministers 
of the Neighboring Countries of Afghanistan by 
video.  土库曼斯坦、巴基斯坦、塔吉克斯坦、
乌兹别克斯坦外长与会，俄罗斯外长拉夫罗夫

发 表 视 频 讲 话 。   Foreign ministers of 
Turkmenistan, Pakistan, Tajikistan and Uzbekistan 
attended the meeting. Russian Foreign Minister 
Sergey Lavrov made a speech by video.  6月 23日，
国务委员兼国防部长魏凤和在第九届莫斯科国

际安全会议期间发表视频讲话。  On June 23, 
State Councilor and Defense Minister General Wei 
Fenghe delivered a video speech at the 9th Moscow 
Conference on International Security. 
 
视频特别对话会  shì pín tè bié duì huà huì  special 
virtual dialogue meeting  7月 19日，李克强总理
出席了世界经济论坛全球企业家视频特别对话

会，发表致辞并同企业家代表互动交流。  On 
July 19 [2022], Premier Li Keqiang attended the 
Special Virtual Dialogue with Global Business 
Leaders hosted by the World Economic Forum, 
delivered an address and exchanged views with 
business representatives from various countries.  关
于世界经济论坛全球企业家视频特别对话会，

能否介绍会议安排？   Could you share more 
information about the arrangement for the World 

Economic Forum Special Virtual Dialogue with 
Global Business Leaders? 
 
视频通话外交  shì pín tōng huà wài jiāo  video call 
diplomacy  关于你提到的中印人文交流问题，
目前新冠病毒仍在肆虐。在做好疫情防控工作

的基础上，中印双方可以多做促进人文交流、

夯实感情的事，无论是通过视频通话、云外交

形式还是在疫情形势允许情况下通过线下交流

方式。   As for the people-to-people exchange 
between China and India you asked, since the 
coronavirus is still raging, on the basis of keeping 
up pandemic prevention and control, China and 
India can do more to promote people-to-people 
exchange and solidify ties between the two sides, 
either through video call and virtual diplomacy, or 
in a face-to-face manner when the pandemic 
situation permits. 
 
试点法院  shì diǎn fǎ yuàn  pilot court  坚持繁简
分流，区别对待，在北京等 18个城市开展刑事
速裁程序改革试点，从 2014年试点以来，试点
法院速裁案件超过 90%立案后 10日内审结，被
告人上诉率仅为 2%，审判效果和诉讼效率明显
提升，当事人权利得到有效保护。   A 
mechanism to separate complicated cases from 
simple ones has been applied to handle each in a 
distinct way. Since 2014, when the summary 
proceeding for criminal cases was adopted as trial 
in 18 cities including Beijing, pilot courts have 
concluded over 90 percent of cases within ten days 
of filing, with a rate of appeal of only 2 percent. 
Trial effectiveness and litigation efficiency have 
seen considerable improvement, and the rights of 
litigants have been effectively protected. 
 
试金石  shì jīn shí  touchstone  特别是要重新启动
停滞了 20多年的《公约》核查议定书谈判，真
正实现“以核查确保遵约”。这是解决当前热点
问题最根本的出路，也是检查每一个国家是否

真心履约的试金石。  It is particularly important 
to resume the negotiations on a verification protocol 
under the BWC that has stalled for more than 20 
years to truly realize ensuring compliance with 
verification. This is the fundamental way to address 
the current hotspot issues and a touchstone to test if 
every country is genuine about compliance.  重大
危机是考验执政党执政理念、执政效能的试金
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石。  A major crisis is a litmus test of the ruling 
Party’s governance philosophy and effectiveness.  
全党必须牢记，为什么人的问题，是检验一个

政党、一个政权性质的试金石。  Everyone in 
the Party must keep firmly in mind that the nature 
of a political party and of a government is 
determined by those whom they serve. 
 
试验区   shì yàn qū  pilot zone; trail zone; 
experimental zone  扎实推进国家生态文明试验
区建设。  We took strong measures to develop 
national ecological conservation pilot zones.  推动
产业数字化智能化改造，推进国家数字经济创

新发展试验区建设，开展数字化转型伙伴行动、

中小企业数字化赋能专项行动、数字经济新业

态培育行动，带动更多中小微企业“上云用数赋
智”。  We promoted industrial upgrading through 
the utilization of digital and smart technologies, 
pressed ahead with the building of national pilot 
zones for the innovative development of the digital 
economy, and carried out the digital transformation 
partnership campaign, the small and medium 
enterprises (SMEs) digitalization campaign, and the 
initiatives for cultivating new forms of business in 
the digital economy, involving more micro, small, 
and medium enterprises (MSMEs) in cloud-based 
big data and AI initiatives.  完善促进外贸发展措
施，新设 12个跨境电子商务综合试验区，进出
口逐步回稳。   We improved measures for 
promoting trade, and built 12 new integrated 
experimental zones for cross-border e-commerce, 
bringing about a steady recovery in the volume of 
import and export. 
 
适己而忘人者，人之所弃；克己而立人者，众

之所戴  shì jǐ ér wàng rén zhě, rén zhī suǒ qì; kè jǐ 
érlì rén zhě, zhòng zhī suǒ dài  Those who only seek 
comfort for themselves will ultimately be rejected 
and those who sacrifice their own interests for the 
success of others will be supported  我们要直面贫
富差距、发展鸿沟等重大现实问题，关注欠发

达国家和地区，关爱贫困民众，让每一片土地

都孕育希望。中国古人说：“适己而忘人者，人
之所弃；克己而立人者，众之所戴。”发展是世
界各国的权利，而不是少数国家的专利。我们

要推动各国加强发展合作、各国人民共享发展

成果，提升全球发展的公平性、有效性、协同

性，共同反对任何人搞技术封锁、科技鸿沟、

发展脱钩。  We need to face squarely up to major 
problems such as wealth gap and development 
divide, with particular attention and care given to 
underdeveloped countries and regions, and 
impoverished people so that hope prevails in every 
corner of the world. As an ancient Chinese adage 
goes, “Those who only seek comfort for themselves 
will ultimately be rejected and those who sacrifice 
their own interests for the success of others will be 
supported". Development is the right of all 
countries, rather than an exclusive privilege of the 
few. We need to enable all countries to step up 
development cooperation, and see to it that the fruits 
of development are shared by all. We need to bring 
greater equity, higher efficiency and stronger 
synergy to global development, and jointly oppose 
the practice of seeking technology blockade and 
divide as well as decoupling. 
 
适应把握引领  shì yìng bǎ wò yǐn lǐng  adapt to, 
address and steer  面对这种局面，我们保持战略
定力，坚持不搞“大水漫灌”式强刺激，而是适
应把握引领经济发展新常态，统筹稳增长、促

改革、调结构、惠民生、防风险，不断创新和

完善宏观调控，确立区间调控的思路和方式，

加强定向调控、相机调控、精准调控。   In 
confronting this new environment, we have 
maintained strategic focus and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation.  适
应把握引领经济发展新常态  Adapt to, approach 
in the right way, and steer the new normal in 
economic development 
 
适应性飞行训练  shì yìng xìng fēi xíng xùn liàn  
adaptive flight training  根据中俄两军年度合作计
划及双方共识，中国人民解放军近日抽组部分

兵力赴俄罗斯参加“东方-2022”演习。印度、白
俄罗斯、塔吉克斯坦、蒙古国等国家也派出兵
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力参演。中方陆空参演力量已到达指定地域，

相继完成兵力集结、野战营区开设和现地勘察

等，并陆续开展适应性飞行训练；海上参演力

量与俄舰海上会合后，开展了通信等课目演练。  
As per the annual cooperation plan between the 
Chinese and Russian militaries and the consensus 
reached by the two sides, the PLA recently sent 
troops to Russia to participate in the Vostok-2022 
exercise. India, Belarus, Tajikistan, Mongolia and 
some other countries also sent troops to the event. 
The Chinese land and air troops have now reached 
the designated areas. They have completed 
assembling, field camps set-up and site surveys, and 
started adaptive flight training. The Chinese 
maritime troops, after joining the Russian ships at 
sea, have conducted drills on communication and 
other subjects. 
 
收买被拐卖妇女  shōu mǎi bèi guǎi mài fù nǚ  
buying abducted women  修改刑法，加大对拐卖

妇女儿童犯罪收买方的刑事处罚力度，将收买

被拐卖妇女儿童的行为一律纳入刑事责任追究

范围；明确规定，虐待被监护、看护的未成年

人、老年人、患病的人、残疾人，情节恶劣的，

追究刑事责任。  China has revised the Criminal 
Law, increasing criminal punishment for buyers of 
abducted women and children, and has criminalized 
such acts. It is clearly stipulated that anyone who 
maltreats a minor, an elderly person, a sick person, 
or a disabled person, for whose support they are 
responsible, will be held criminally liable if the case 
is serious. 
 
收容教育  shōu róng jiào yù  detention education  
十二届全国人大常委会 2013年通过关于废止有
关劳动教养法律规定的决定，十三届全国人大

常委会 2019年通过关于废止有关收容教育法律
规定和制度的决定，国务院 2020年废止《卖淫

嫖娼人员收容教育办法》，废除劳动教养和收

容教育制度，彰显国家尊重和保障人权的宪法

精神及依法保障公民人身自由的人权理念。  In 
2013, the Standing Committee of the 12th NPC 
adopted a decision to repeal laws and regulations on 
reeducation through labor. In 2019, the Standing 
Committee of the 13th NPC adopted a decision to 
repeal laws and regulations on detention education. 
In 2020, the State Council abolished the Measures 
for the Detention Education of Persons Engaging in 

Prostitution and Whoring. The abolition of 
reeducation through labor and detention education 
embodies the constitutional principle of respecting 
and protecting human rights, and demonstrates 
China's commitment to protecting citizens' personal 
liberty by law. 
 
收入差距  shōu rù chā jù  income gap  中国还有应
对气候变化、收入差距、债务等众多问题，这

些都需要我们在中长期过程中，包括今年有力

地应对。   China is still faced with a series of 
challenges, such as climate change, income gap, and 
debt. We need to forcefully respond to them this 
year and in a medium-to-long run.  居民收入增长
快于经济增长，城乡收入差距持续缩小。  
Personal income increased faster than economic 
growth, and the urban-rural income gap was 
narrowed.  完善收入分配制度，缩小收入差距，
提高中等收入人口比重。  We need to improve 
the income distribution system, reduce the income 
gap, and increase the proportion of the middle-
income group in the whole populace. 
 
手持终端  shǒu chí zhōng duān  hand-held terminal  
移动通信广播卫星系统逐步完善，成功发射“天
通一号”02/03 星，与“天通一号”01 星组网运行，
具备为中国及周边、亚太部分地区手持终端用

户提供语音、短消息和数据等移动通信服务能

力 。   The mobile communications and 
broadcasting satellite network has expanded with 
the launch of the Tiantong-1 02/03 satellites, 
operating in tandem with the Tiantong-1 01 
satellite, to provide voice, short message and data 
services for hand-held terminal users in China, its 
neighboring areas, and certain parts of the Asia-
Pacific. 
 
受困人员  shòu kùn rén yuán  trapped personnel; 
stranded people  依据《军队参加抢险救灾条
例》，中国武装力量主要担负解救、转移或者

疏散受困人员，保护重要目标安全，抢救、运

送重要物资，参加道路（桥梁、隧道）抢修、

海上搜救、核生化救援、疫情控制、医疗救护

等专业抢险，排除或者控制其他危重险情、灾

情，协助地方人民政府开展灾后重建工作等任

务 。   As stipulated in the Regulations on 
Participation in Emergency Rescue and Disaster 
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Relief by China’s Armed Forces, China’s armed 
forces are mainly tasked with rescuing, transferring 
and evacuating trapped populations; ensuring the 
security of important targets; salvaging and 
transporting important materials; conducting 
specialized operations such as restoration of 
transport facilities including roads, bridges and 
tunnels, maritime search and rescue, NBC rescue, 
epidemic control and medical relief; eliminating or 
controlling other major threats, dangerous 
situations and disasters; and supporting civil 
authorities in post-disaster reconstruction.  人民解
放军派出舰艇、飞机协助在利比亚人员回国。

海军执行亚丁湾、索马里海域护航任务的“徐州”
号导弹护卫舰赴利比亚附近海域，为撤离中国

受困人员的船舶提供支援和保护。  The PLA 
contributed ships and aircraft to the effort. The 
Chinese Navy' s frigate Xuzhou, on escort mission 
in the Gulf of Aden and waters off Somalia at that 
time, sailed to the waters off Libya and provided 
support for ships evacuating Chinese nationals 
stranded there.  空军紧急出动飞机４架，共飞行
４０架次，协助１６５５名受困人员（含２４

０名尼泊尔人）从利比亚转移至苏丹，接运２

８７人从苏丹回国。   The PLAAF sent four 
aircraft at short notice, flew 40 sorties, evacuated 
1,655 people (including 240 Nepalese) from Libya 
to Sudan, and took 287 Chinese nationals from 
Sudan back home.  当地时间 17日，获悉有 12名
中国劳务人员在尼罗河附近一个采砂场被战火

围困之后，中国驻南苏丹大使马强立即紧急联

系南内政部长通报情况，请其全力协助营救中

方受困人员。   On December 17 local time, 
Chinese Ambassador to South Sudan Ma Qiang 
immediately got in touch with the Interior Minister 
of South Sudan upon learning that 12 Chinese 
workers were stranded by the warfare in a sand pit 
near the Nile, requesting for all-out efforts to rescue 
the stranded Chinese. 
 
授权撤离  shòu quán chè lí  authorized departure  
北京时间 4月 12日，美国务院网站“中国旅行建
议”显示，美方已命令其驻上海总领馆非紧急政
府雇员及家属撤离。这意味着美已将此前宣布

的“授权撤离”升级为“强制撤离”。  On April 12 
Beijing time, the “China Travel Advisory” on the 
website of the US Department of State shows that 
the US has ordered the departure of non-emergency 

US government employees and all family members 
from the Consulate General in Shanghai. This 
means the “authorized departure” the US 
announced earlier has now been escalated to 
“ordered departure”.  中方已就美方此前“授权撤
离”其驻上海总领馆部分人员和家属事表明了立
场。不管是“授权撤离”，还是“强制撤离”，都
是美方自己的决定。  The Chinese side has made 
clear its position after the US authorized the 
voluntary departure of some employees and their 
family members at its Consulate General in 
Shanghai.  Be it “authorized” or “ordered” 
departure, it is the US’ own decision.  希望美方遵
守和配合中方防疫规定，认真对待中方立场和

关切，慎重考虑所谓外交领事人员“授权撤离”
问题。   We hope the US can observe China’s 
COVID-19 protocols, take China’s position and 
concerns seriously and think carefully about the so-
called “authorized departure” of diplomatic and 
consular staff. 
 
授人以渔  shòu rén yǐ yú  teaching one to fish is 
better than giving him a fish  中方秉持“授人以渔”
理念，通过多种形式的南南务实合作，尽己所

能帮助发展中国家提高应对气候变化能力。  As 
we in China often say, "It is more important to show 
people how to fish than just giving them fish." 
China has done its best to help developing countries 
build capacity against climate change through 
various forms of results-oriented South-South 
cooperation.  中国秉持“授人以渔”理念，积极同
广大发展中国家开展应对气候变化南南合作，

尽己所能帮助发展中国家特别是小岛屿国家、

非洲国家和最不发达国家提高应对气候变化能

力，减少气候变化带来的不利影响，中国应对

气候变化南南合作成果看得见、摸得着、有实

效。  China engages in South-South cooperation on 
climate change with other developing countries. It 
has done its best to help those countries – in 
particular small island states, the least developed 
countries, and African countries – to build capacity 
to fight climate change and reduce the adverse 
impact of climate change. This cooperation has 
yielded real, tangible and solid results. 
 
枢纽经济  shū niǔ jīng jì  hub economy  班列在为
中外数万家企业带来商机、为沿线数亿民众送
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去实惠的同时，也促进了口岸经济、枢纽经济

的繁荣发展，带动沿线国家分享中国超大规模

市场红利，促进其经济发展动力倍增。  While 
delivering business opportunities to Chinese and 
foreign companies and benefits to hundreds of 
millions of people, the freight train has also boosted 
the development and prosperity of “port economy” 
and “hub economy”, enabled countries along the 
routes to share in the dividend of the massive 
Chinese market and magnified the impetus of their 
economic development. 
 
输入型通胀  shū rù xíng tōng zhàng  imported 
inflation  。。。美国为解决其自身通胀高企难
题，美联储多轮、大幅加息，美元迅速升值，

导致全球 36种货币至少贬值 1/10，令大量发展
中国家被迫吞下本币贬值、资金外逃、融资和

偿债成本攀升、输入型通胀所导致的经济衰退

等苦果，无数家庭一夜致贫，让本已复苏乏力

的世界经济雪上加霜。  To resolve staggering 
inflation in the US, the Federal Reserve has resorted 
to rate hikes several times. The rapid appreciation 
of the US dollar has led to the depreciation of 36 
currencies by at least one-tenth. This has left many 
developing countries in a bitter economic recession 
caused by currency depreciation, capital flight, the 
soaring cost of financing and debt repayment and 
imported inflation. Countless families were plunged 
into poverty overnight. The struggling world 
economy is taking yet another toll from this. 
 
蔬清洗机   shū qīng xǐ jī  vegetable cleaning 
machine  健康、绿色、智能商品广受青睐。如
露营桌椅、营地车销售额同比增长超过 150%，
环保板材、智能床头柜增长超过 100%，节能洗

衣机、果蔬清洗机增长超过 30%。  Healthy, 
green and intelligent goods are widely favored. For 
example, the sales of camping tables, chairs and 
camping vehicles increased by more than 150% 
year-on-year, environmental-friendly board and 
smart bedside tables by more than 100%, and 
energy-efficient washing machines and fruit and 
vegetable cleaning machines increased by more 
than 30%. 
 
暑期经济  shǔ qí jīng jì  summer economy  近期以
来不少地方都在加码夜间经济、暑期经济等，

开展丰富活动促进消费回暖，请问如何看待目

前的消费市场形势？  Recently, many cities are 
investing in night-time economy and summer 
economy with rich activities to stimulate 
consumption. How does MOFCOM view the status 
quo of the consumer market? 
 
束手待宰  shù shǒu dài zǎi  wait to be slaughtered 
with hands tied  什么是“不完美但自由”的秩序？
。。。是指美方可以毫无底线攻击抹黑、打压

遏制其他国家正当主权、安全、发展权利，而

别国只能束手待宰，绝不还手还嘴吗？  What 
does an “imperfect” but “liberal” order mean 
exactly?  ... Or does it mean the US can 
unscrupulously attack and smear other countries 
and deprive other countries of their sovereign rights, 
security and right to development, while the only 
thing other countries are left to do is to sit on their 
hands with their mouths shut? 
 
数典忘祖   shǔ diǎn wàng zǔ  forgetting one’s 
heritage  其数典忘祖、背叛祖国、分裂国家的
卑劣行径再次证明，“台独”分裂是祖国统一的
最大障碍，是民族复兴的严重隐患。   Their 
despicable act of forgetting their heritage, betraying 
their motherland, and splitting the country once 
again proves that secessionist activities aimed at 
“Taiwan independence” are the greatest obstacle to 
China’s national reunification and a grave danger to 
national rejuvenation.  凡是数典忘祖、分裂国家
的人从来没有好下场。  Those who forget their 
heritage, betray their motherland, and seek to split 
the country will come to no good end.  凡是数典忘
祖、背叛祖国、分裂国家的人，从来没有好下

场，必将遭到人民的唾弃和历史的审判！  
Those who forget their heritage, betray their 
motherland, and seek to split the country will come 
to no good end; they will be disdained by the people 
and condemned by history. 
 
数豆豆  shù dòu dòu  bean counting; bean voting  
从“数豆豆”到电子投票，从群众跑腿到“数据跑
路”，民主参与的形式不断创新、渠道不断拓展
。   Continuous innovations in the forms and 
channels of democracy have broadened 
participation: Electronic voting has replaced "bean 
voting"  新中国成立前，在抗日根据地、解放区
的广大农村，中国共产党开展了广泛的民主选
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举活动。当时，绝大多数农民是文盲，为了让

他们都能参加选举，中国共产党使用了很多有

创意的办法，其中最为人所传颂的就是“豆选”，
即用豆子代替选票，选民只要把豆子投到代表

自己想要选的候选人的碗里就可以了，最终以

碗中豆子的多少决定谁当选。当时，很多地方

流传着这样的歌谣：“金豆豆，银豆豆，豆豆不
能随便投；选好人，办好事，投在好人碗里头。  
Before the founding of the PRC, the CPC carried 
out extensive democratic elections across the 
countryside in the base areas of resistance against 
Japanese aggression and liberated rural areas under 
its leadership. Back then, the overwhelming 
majority of peasants were illiterate. The Party 
therefore introduced a series of innovative methods 
to enable those who could not read and write to 
exercise their right to vote in the elections. The most 
celebrated was called "bean voting", a method using 
beans as ballots. A voter only needed to cast a bean 
into the bowl for the candidate of whom he or she 
was in favor. The candidate who got more beans 
would win the election. At that time, a folk rhyme 
was prevalent in those places: "Beans roll, beans 
vote, beans go into the right bowls."]; people no 
longer need to deliver their demands to government 
departments in person, but can turn to online 
channels.  全过程人民民主，形成和发展于党领
导人民争取民族独立、人民解放和实现国家富

强、人民幸福的不懈奋斗，扎根在广袤的中华

大地，吸吮着中华民族漫长奋斗积累的文化养

分，学习借鉴人类文明优秀成果，符合中国国

情，得到人民衷心拥护，具有深厚现实基础和

广 阔 发 展 前 景 。   Whole-process people's 
democracy has formed and developed in a 
nationwide effort, led by the CPC, to strive for 
national independence, the country's prosperity, and 
the people's liberation and wellbeing. It is rooted in 
this vast land, nourished by the culture and 
traditions of the Chinese civilization, and draws on 
the achievements of human civilization. Suited to 
the conditions in China and embraced by the people, 
it has solid foundations and a bright future.  全过程
人民民主，既有鲜明的中国特色，也体现全人

类共同价值，为丰富和发展人类政治文明贡献

了中国智慧、中国方案。   Whole-process 
people's democracy has distinctive Chinese 
characteristics; it also exemplifies common values 

and contributes China's ideas and solutions to the 
political progress of humanity. 
 
数据安全  shù jù ān quán  data security  在数据安
全问题上，中方一贯是坦荡、开放、合作的。

中国法律对于保障包括数据安全和个人信息在

内的公民和组织合法权益作出了明确规定。中

国政府严格践行数据安全保护有关原则，禁止

并依法打击相关违法行为。  On the issue of data 
security, China has been aboveboard, open and 
cooperative. China’s laws clearly stipulate that data 
security, personal information and other legitimate 
rights and interests of all citizens and organizations 
should be protected. The Chinese government 
strictly abides by the principles of the protection of 
data security, and prohibits and cracks down on 
illegal activities in accordance with law.  推进国家
安全体系和能力建设。强化网络安全、数据安

全和个人信息保护。   We will advance the 
building of our national security system and 
capacity, and strengthen cyber security, data 
security and protection of personal information.  下
一步，工业和信息化部将坚决贯彻落实中央经

济工作会议精神，坚持稳字当头、稳中求进，

采取有力措施，推动信息通信业保持平稳较快

增长态势，继续加大 5G建设力度和创新应用，
积极推动工业互联网提档升级，加快构建敏捷

精准高效的行业监管体系，稳妥推进网络和数

据安全产业创新发展，最终推动信息通信业高

质量发展。 谢谢。  In the next step, the MIIT will 
resolutely implement the guiding principles of the 
Central Economic Work Conference, focus on 
development as the top priority and promote steady 
progress, take effective measures to ensure the 
information and communications industry maintain 
stable and relatively rapid growth, continue to 
strengthen 5G construction and innovative 
applications, actively promote the upgrading of the 
industrial internet, accelerate the construction of an 
agile, accurate and efficient industry supervision 
system, steadily promote the innovative 
development of the cyber and data security industry, 
and ultimately promote the high-quality 
development of the information and 
communications industry. Thank you.  我们要持续
推进贸易和投资自由化便利化，保障人员、货

物、资金、数据安全有序流动，打造数字经济、



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

绿色能源、现代农业合作增长点。  We need to 
continue to promote trade and investment 
liberalization and facilitation as well as the secure 
and orderly flow of people, goods, capital and data. 
We should create growth drivers of cooperation 
such as digital economy, green energy and modern 
agriculture.  加强网络安全、数据安全和个人信
息保护。   Cybersecurity, data security, and 
personal information protection will be 
strengthened. 
 
数据要素市场  shù jù yào sù shì chǎng  data market  
完善数字经济治理，培育数据要素市场，释放

数据要素潜力，提高应用能力，更好赋能经济

发展、丰富人民生活。   To better promote 
economic development and enrich people’s lives, 
we will improve governance of the digital economy, 
develop data markets, tap the potential of data as a 
factor of production, and enhance data-use 
capacities. 
 
数据增信   shù jù zēng xìn  data-enabled credit 
enhancement  有条件的地方还可探索通过专项
授信、数据增信、公共保证金等方式，提高企

业避险便利度，降低企业综合成本。  Where 
conditions permit, local authorities can also explore 
means such as special credit granting, data-enabled 
credit enhancement and public security deposits to 
facilitate the hedging by and reduce the overall cost 
of enterprises. 
 
数商兴农  shù shāng xīng nóng  Digital Commerce 
for Agriculture (campaign)  “数商兴农”深入推进
，农村电商“新基建”不断完善。  The Digital 
Commerce for Agriculture campaign advanced 
further, with new infrastructure for rural e-
commerce continuously improving.  实施数商兴农
，助力乡村振兴。  We will promote agricultural 
products on e-commerce platforms.  加快推进“县
域商业建设行动”，加强县乡村三级物流配送体
系建设，发展农产品冷链物流，完善农产品流

通骨干网，实施“数商兴农”工程，扩大电子商
务进农村覆盖面，提升脱贫地区流通水平。  
MOFCOM will accelerate the building of county-
wide commerce network, improve the logistics and 
distribution systems at village, township and county 
levels, develop cold chain logistics for agricultural 
products, and foster the backbone network for 

agricultural products circulation. We will 
implement the project of rural revitalization by 
going digital, expand the coverage of e-commerce 
in rural area, and improve circulation in areas just 
pulled out of poverty 
 
数字产业  shù zì chǎn yè  digital industry  加快发
展工业互联网，培育壮大集成电路、人工智能

等数字产业，提升关键软硬件技术创新和供给

能力。   We will accelerate development of the 
Industrial Internet, build up digital industries such 
as integrated circuits and artificial intelligence, and 
enhance China’s technological innovation and 
supply capacities for key software and hardware.  
未来五年，中国航天将紧紧抓住数字产业化、

产业数字化发展机遇，面向经济社会发展和大

众多样化需求，加大航天成果转化和技术转移，

丰富应用场景，创新商业模式，推动空间应用

与数字经济发展深度融合。拓展卫星遥感、卫

星通信应用广度深度，实施北斗产业化工程，

为国民经济各行业领域和大众消费提供更先进

更经济的优质产品和便利服务。  In the next five 
years, China's space industry will seize the 
opportunities presented by the expanding digital 
industry and the digital transformation of traditional 
industries, to promote the application and transfer 
of space technology. Through innovative business 
models and the deep integration of space 
application with digital economy, more efforts will 
be made to expand and extend the scope for 
applying satellite remote-sensing and satellite 
communications technologies, and realizing the 
industrialized operation of the BeiDou Navigation 
Satellite System. This will provide more advanced, 
economical, high-quality products and convenient 
services for all industries and sectors and for mass 
consumption.  加快数字化发展，打造数字经济
新优势，协同推进数字产业化和产业数字化转

型，加快数字社会建设步伐，提高数字政府建

设水平，营造良好数字生态，建设数字中国。  
Digitalization will be sped up to create new 
strengths for the digital economy. We will both 
develop digital industry and transform traditional 
industries with digital technologies. We will work 
faster to develop a digital society, digital 
government, and healthy digital ecosystem as we 
pursue the Digital China initiative. 
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数字产业集群   shù zì chǎn yè jí qún  digital 
industry cluster  我们加大和各部门协同，会同各
地方，发挥各地方的产业、技术、人才优势，

创建一批数字产业集群，这方面效果也非常明

显。  In collaboration with other departments and 
local authorities, we built a number of digital 
industrial clusters which leveraged the advantages 
of different regions in industry, technology and 
talent. 
 
数字创意产业  shù zì chuàng yì chǎn yè  digital 
creative industry  启动新一轮国家服务业综合改
革试点，实施高技术服务业创新工程，大力发

展数字创意产业。  We will launch a new round of 
national pilot projects for all-round service sector 
reform as well as projects to promote innovation in 
high-tech services, and channel great efforts into 
developing the digital creative industries. 
 
数字赋能  shù zì fù néng  digital empowerment  推
动电子商务与休闲农业、乡村旅游等融合，强

化数字赋能，促进产业发展和农民增收。  We 
will push for integration of e-commerce with leisure 
agriculture and rural tourism to promote industrial 
development and increase farmers’ income through 
digital empowerment.  加快数字赋能。推动内外
贸数字化发展，加快传统产业转型升级，积极

培育新业态新模式，增强企业的生产柔性，促

进内外贸产业供应链融合。  Accelerating digital 
empowerment. We will promote the digital 
development of domestic and foreign trade, speed 
up the transformation and upgrading of traditional 
industries, actively foster new business forms and 
models, make business production more flexible, 
and facilitate the integration of related industrial 
and supply chains.  本次总理会晤期间，商务部
与俄经济发展部签署数字经济领域投资合作备

忘录，鼓励和支持两国业界对接合作，推动中

俄合作数字赋能。   During this meeting, 
MOFCOM and the Russian Ministry of Economic 
Development signed a MoU on investment 
cooperation in digital economy to encourage and 
support cooperation between businesses of the two 
countries and promote digital empowerment of 
China-Russia cooperation. 
 

数字鸿沟  shù zì hóng gōu  digital gap; digital 
divide  中国积极帮助非洲国家消除“数字鸿沟”，
中非“数字经济”合作发展迅速，从数字基础设
施建设到社会数字化转型，物联网、移动金融

等新技术应用，全领域合作成果丰硕。  China 
is helping African countries to eliminate the digital 
divide. Rapid development and fruitful results have 
been achieved in this field – building digital 
infrastructure, transition towards a digital society, 
and the application of new technologies such as the 
Internet of Things and mobile finance.  二十国集团
要共担数字时代的全球责任，加快新型数字基

础设施建设，促进数字技术与实体经济深度融

合，帮助发展中国家跨越“数字鸿沟”。  The 
G20 should shoulder global responsibilities in the 
digital era, quicken the development of new types 
of digital infrastructure, promote deeper integration 
of digital technologies with the real economy, and 
help developing countries eliminate the digital 
divide.  二十国集团要共担数字时代的责任，加
快新型数字基础设施建设，促进数字技术同实

体经济深度融合，帮助发展中国家消除“数字鸿
沟”。  The G20 should shoulder responsibilities in 
the digital era, quicken the development of new 
types of digital infrastructure, promote deeper 
integration of digital technologies with the real 
economy, and help developing countries eliminate 
the digital divide.  全面推进信息无障碍建设，增
强信息无障碍终端产品供给，推进无障碍产品

和服务技术推广应用，拓宽残疾人参与信息社

会的渠道，推动信息化与无障碍环境的深度融

合，消除“数字鸿沟”，助力社会包容性发展。  
A variety of measures have been taken to promote 
information accessibility, increasing the supply of 
accessible terminal products, and applying 
accessible products and technologies for better 
services. By expanding the channels for people with 
disabilities to engage in an information society, and 
facilitating the application of information 
technology to build an accessible environment, 
China is trying hard to eliminate the digital divide 
and create a more inclusive society.  中国政府发布
《“宽带中国”战略及实施方案》，加大中央财
政对贫困地区通信设施建设的支持，鼓励企业

承担社会责任，努力消除“数字鸿沟”对贫困地
区的瓶颈制约。   The government issued its 
"Broadband China" Strategy and Implementation 
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Plan in 2013. The central government has given 
more financial support to communications 
infrastructure construction in impoverished areas, 
and encouraged enterprises to shoulder social 
responsibilities, so as to eliminate the "digital 
divide" in poor areas. 
 
数字化生活  shù zì huà shēng huó  digital way of 
life  建设一批光网城市，推进 5万个行政村通光
纤，让更多城乡居民享受数字化生活。  Fiber-
optic networks will be developed in a number of 
cities and 50,000 administrative villages will be 
linked up to fiber-optic networks, thus enabling 
more urban and rural residents to enjoy a more 
digital way of life. 
 
数字化转型   shù zì huà zhuǎn xíng  digital 
transformation  去年，我们进一步发挥新一代信
息技术的赋能作用，持续完善和建设新型基础

设施，大力培育新业态新应用，不断提升支撑

经济社会数字化转型的能力。   Last year, by 
further leveraging the enabling role of the new 
generation of information technology, we continued 
improving and building new types of infrastructure, 
and vigorously fostered new forms of business and 
new applications, thus continuously enhancing our 
capacity to support the digital transformation of the 
economy and society.  加强数字中国建设整体布
局。建设数字信息基础设施，逐步构建全国一

体化大数据中心体系，推进 5G规模化应用，促
进产业数字化转型，发展智慧城市、数字乡村。  
We will strengthen overall planning for the Digital 
China initiative, build more digital information 
infrastructure, develop an integrated national 
system of big data centers step by step, and apply 
5G technology on a larger scale. We will advance 
digitalization of industries, and build smart cities 
and digital villages.  推动产业数字化智能化改造，
推进国家数字经济创新发展试验区建设，开展

数字化转型伙伴行动、中小企业数字化赋能专

项行动、数字经济新业态培育行动，带动更多

中小微企业“上云用数赋智”。   We promoted 
industrial upgrading through the utilization of 
digital and smart technologies, pressed ahead with 
the building of national pilot zones for the 
innovative development of the digital economy, and 
carried out the digital transformation partnership 
campaign, the small and medium enterprises 

(SMEs) digitalization campaign, and the initiatives 
for cultivating new forms of business in the digital 
economy, involving more micro, small, and 
medium enterprises (MSMEs) in cloud-based big 
data and AI initiatives.  传统产业数字化转型持续
推进，电商扶贫力度不断加强。  We continued 
the digitalization of traditional industries and put 
more effort into fighting poverty through the 
promotion of e-commerce.  加快数字化发展，打
造数字经济新优势，协同推进数字产业化和产

业数字化转型，加快数字社会建设步伐，提高

数字政府建设水平，营造良好数字生态，建设

数字中国。  Digitalization will be sped up to create 
new strengths for the digital economy. We will both 
develop digital industry and transform traditional 
industries with digital technologies. We will work 
faster to develop a digital society, digital 
government, and healthy digital ecosystem as we 
pursue the Digital China initiative. 
 
数字化转型合作倡议  shù zì huà zhuǎn xíng hé 
zuò chàng yì  Initiative for Cooperation on 
Digitalization of Manufacturing  今年，我们加快
金砖国家新工业革命伙伴关系厦门创新基地建

设，举办工业互联网与数字制造发展论坛、可

持续发展大数据论坛，达成数字经济伙伴关系

框架，发布制造业数字化转型合作倡议，建立

技术转移中心网络、航天合作机制，为五国加

强产业政策对接开辟了新航路。   This year 
[2022], we have accelerated the building of the 
BRICS Partnership on New Industrial Revolution 
Innovation Center in Xiamen, hosted the Forum on 
the Development of Industrial Internet and Digital 
Manufacturing and the Forum on Big Data for 
Sustainable Development, reached the Digital 
Economy Partnership Framework, issued the 
Initiative for Cooperation on Digitalization of 
Manufacturing, and established a network of 
technology transfer centers and an aerospace 
cooperation mechanism. All these have opened new 
channels for closer industrial policy coordination 
between BRICS countries. 
 
数字伙伴关   shù zì huǒ bàn guān  digital 
cooperation; digital partnership  双方要尊重彼此
核心利益，坚持不干涉内政，不断拓展全方位

互利合作，推动中欧绿色、数字伙伴关系走深

走实，为中欧关系发展挖掘更大潜力，提供更
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强后劲。   The two sides need to respect each 
other’s core interests, adhere to the basic 
international norm of non-interference in internal 
affairs, expand mutually beneficial cooperation 
across the board, and give substance to our 
partnerships for green and digital cooperation, so as 
to bring about greater possibilities and sustained 
momentum for China-Europe relations. 
 
数字家庭  shù zì jiā tíng  digital home  扩大数字
家庭、在线教育等信息消费。  We will increase 
information consumption including digital homes 
and online learning.  促进数字家庭、在线教育、
虚拟现实等信息消费。  Efforts will be made to 
promote consumption of information goods and 
services in areas such as digital homes, online 
education, and virtual reality.  扩大数字家庭、在
线教育等信息消费。   We will increase 
information consumption including digital homes 
and online learning. 
 
数字经济  shù zì jīng jì  digital economy  数字经
济是全球经济发展的新动力，是促进经济复苏

的新引擎。  Digital Economy is a new driver for 
economic recovery and development of the world.  
加大发展资源投入，重点推进减贫、粮食安全、

抗疫和疫苗、发展筹资、气候变化和绿色发展、

工业化、数字经济、互联互通等领域合作，加

快落实联合国 2030年可持续发展议程，构建全
球发展命运共同体。  We need to increase input 
in development, advance on a priority basis 
cooperation on poverty alleviation, food security, 
COVID-19 response and vaccines, development 
financing, climate change and green development, 
industrialization, digital economy and connectivity, 
among other areas, and accelerate implementation 
of the UN 2030 Agenda for Sustainable 
Development, so as to build a global community of 
development with a shared future.  我们要持续推
进贸易和投资自由化便利化，保障人员、货物、

资金、数据安全有序流动，打造数字经济、绿

色能源、现代农业合作增长点。  We need to 
continue to promote trade and investment 
liberalization and facilitation as well as the secure 
and orderly flow of people, goods, capital and data. 
We should create growth drivers of cooperation 
such as digital economy, green energy and modern 
agriculture.  我们愿意同各国加强合作，通过发

展跨境电子商务、建设信息经济示范区等，促

进世界范围内投资和贸易发展，推动全球数字

经济发展。  We are ready to step up cooperation 
with all countries. Through the development of 
cross-border e-commerce and the building of 
information economy demonstration zones, we will 
be able to spur the growth of worldwide investment 
and trade, and promote global development of 
digital economy. 
 
数字经济伙伴关系框架  shù zì huà zhuǎn xíng hé 
zuò chàng yì  Digital Economy Partnership 
Framework  今年，我们加快金砖国家新工业革
命伙伴关系厦门创新基地建设，举办工业互联

网与数字制造发展论坛、可持续发展大数据论

坛，达成数字经济伙伴关系框架，发布制造业

数字化转型合作倡议，建立技术转移中心网络、

航天合作机制，为五国加强产业政策对接开辟

了新航路。  This year [2022], we have accelerated 
the building of the BRICS Partnership on New 
Industrial Revolution Innovation Center in Xiamen, 
hosted the Forum on the Development of Industrial 
Internet and Digital Manufacturing and the Forum 
on Big Data for Sustainable Development, reached 
the Digital Economy Partnership Framework, 
issued the Initiative for Cooperation on 
Digitalization of Manufacturing, and established a 
network of technology transfer centers and an 
aerospace cooperation mechanism. All these have 
opened new channels for closer industrial policy 
coordination between BRICS countries. 
 
数字经济伙伴关系协定  shù zì jīng jì huǒ bàn 
guān xì xié dìng  Digital Economy Partnership 
Agreement, DEPA  近日，中国正式提出申请加
入《数字经济伙伴关系协定》  China officially 
applied to join the Digital Economy Partnership 
Agreement (DEPA).  中国将深度参与绿色低碳、
数字经济等国际合作，积极推进加入《全面与

进步跨太平洋伙伴关系协定》、《数字经济伙

伴关系协定》。   China will deeply engage in 
international cooperation on green and low-carbon 
development and the digital economy, and work 
actively for joining the Comprehensive and 
Progressive Agreement for Trans-Pacific 
Partnership (CPTPP) and the Digital Economy 
Partnership Agreement (DEPA).  昨天，中方向
《数字经济伙伴关系协定》保存方新西兰正式



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

提出加入申请。  China yesterday submitted the 
application to New Zealand, the depositary for the 
DEPA.  习近平主席宣布中方已决定申请加入
《数字经济伙伴关系协定》，展现了中国积极

参与数字经济国际合作及相关规则制定的建设

性姿态，反映出中方致力于扩大开放、对接国

际高水平规则标准的坚定决心。  President Xi 
announced that China has decided to apply to join 
the Digital Economy Partnership Agreement. This 
reflects China's constructive attitude of 
participating actively in international cooperation 
on digital economy and relevant rules-making, and 
its firm resolve to commit itself to wider opening-
up and dock with high-standard international rules 
and criteria. 
 
数字列车  shù zì liè chē  digital train  电信普遍服
务向纵深推进，历史性实现全国行政村“村村通
宽带 ”，帮助更多人搭上 “数字列车 ”。  
Universal telecommunications services have been 
steadily advanced, and we made the historic 
realization of "broadband access to every village" 
for each administrative village across the country, 
helping more people get on the "digital train." 
 
数字贸易  shù zì mào yì  digital trade  我们愿同巴
方继续加强跨境电子商务和数字贸易合作，支

持更多巴基斯坦优质特色产品进入中国市场，

用实实在在的行动推动双边经贸合作高质量发

展，为两国人民带来更多福祉。  We stand ready 
to work with Pakistan to step up cooperation on 
cross-border e-commerce and digital trade, 
facilitate more premium Pakistani specialties in 
entering China’s market, take real actions to 
promote high-quality development of bilateral 
economic and trade cooperation and bring more 
benefits to the two peoples.  我们将提高开放水平，
在全国推进实施跨境服务贸易负面清单，探索

建设国家服务贸易创新发展示范区；我们将扩

大合作空间，加大对共建“一带一路”国家服务
业发展的支持，同世界共享中国技术发展成果；

我们将加强服务领域规则建设，支持北京等地

开展国际高水平自由贸易协定规则对接先行先

试，打造数字贸易示范区；我们将继续支持中

小企业创新发展，深化新三板改革，设立北京

证券交易所，打造服务创新型中小企业主阵地。  
We will open up at a higher level, by implementing 

across the country a negative list for cross-border 
services trade and by exploring the development of 
national demonstration zones for the innovative 
development of trade in services. We will create 
more possibilities for cooperation, by scaling up 
support for the growth of the services sector in Belt 
and Road partner countries and by sharing China's 
technological achievements with the rest of the 
world. We will further improve rules for the 
services sector, by supporting Beijing and other 
localities in piloting the alignment of domestic rules 
with the ones in high-standard international free 
trade agreements and in building demonstration 
zones of digital trade. We will continue to support 
the innovation-driven development of small- and 
medium-sized enterprises (SMEs), by deepening 
the reform of the New Third Board (National 
Equities Exchange and Quotations) and setting up a 
Beijing Stock Exchange as the primary platform 
serving innovation-oriented SMEs.  年来，全球数
字贸易加快发展，日益成为促进经济增长的新

引擎。发展数字贸易，对于我国实施更大范围、

更宽领域、更深层次对外开放具有重要意义，

既能带动我国传统产业加快实现数字化转型，

又能推动我国数字领域新兴产业加快融入全球

产业体系，为世界经济增长注入新的动力。商

务部将按照党中央、国务院决策部署，着力推

动我国数字贸易创新发展。一是加快顶层设计，

提出符合我国特色的数字贸易发展工作举措。

二是打造数字贸易示范区，支持北京等地开展

国际高水平自由贸易协定规则对接先行先试。

三是加强国际合作，建设性参与数字贸易国际

规则制定。四是营造良好营商环境，会同有关

部门出台支持国家数字服务出口基地发展的政

策措施。  In recent years, the global digital trade 
has accelerated its development and has 
increasingly become a new engine to promote 
economic growth.  Developing digital trade is of 
great significance to China's opening to the outside 
world in a larger scope, to wider areas and at deeper 
levels. It not only could accelerate the digital 
transformation of China's traditional industries, but 
also step up the integration of China's emerging 
digital industries into the global industrial system, 
thus injecting new impetus into world economic 
growth. In accordance with the decisions and plans 
of the Party Central Committee and the State 
Council, the Ministry of Commerce will strive to 
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promote the innovation and development of China's 
digital trade. First, speeding up the top-level design 
and put forward measures for the development of 
digital trade with Chinese characteristics.  Second, 
building a digital trade demonstration zone, and 
supporting Beijing and other regions as pioneers in 
bench-marking rules under international high-level 
FTAs. Third, strengthening international 
cooperation and participating constructively in the 
formulation of international rules for digital trade. 
Fourth, creating sound business environment and 
jointly issuing policies and measures to support the 
development of national digital service export bases 
with relevant departments. 
 
数字生活  shù zì shēng huó  digital life; life on-line  
服务民生走深走实，数字生活更加便利。电信

普遍服务向纵深推进，历史性实现全国行政村“
村村通宽带”，帮助更多人搭上“数字列车”。  
Deeply and practically serving people's livelihood, 
and making digital life more convenient. Universal 
telecommunications services have been steadily 
advanced, and we made the historic realization of 
"broadband access to every village" for each 
administrative village across the country, helping 
more people get on the "digital train."  在促进形成
强大国内市场方面，首次提出培育高品质数字

生活的理念，更好带动产业数字化；进一步强

化数字技术创新和数据要素驱动对电子商务高

质量发展的重要作用，推动数字化产业发展。  
In promoting the formation of a strong domestic 
market, the concept of fostering high-quality digital 
life was put forward for the first time to better 
promote industrial digitization. The plan also 
further strengthens the important role of digital 
technology innovation and data drivers in high-
quality development of e-commerce, and promotes 
the development of digital industries. 
 
数字丝绸之路  shù zì sī chóu zhī lù  Digital Silk 
Road  中国将继续推进高质量共建“一带一路”，
加强同各国基础设施互联互通，加快建设绿色

丝绸之路和数字丝绸之路。  China will continue 
to advance high-quality Belt and Road cooperation, 
strengthen infrastructure connectivity with other 
countries, and develop a green Silk Road and a 
digital Silk Road at a faster pace.  中方愿同各方一
道，继续推进高质量共建“一带一路”，加强基

础设施互联互通，加快建设绿色丝绸之路和数

字丝绸之路，为全球交通发展贡献力量。  
China will continue to advance high-quality Belt 
and Road cooperation, strengthen infrastructure 
connectivity with other countries, develop a green 
Silk Road and a digital Silk Road at a faster pace, 
and provide concrete solutions for realizing 
sustainable transportation around the world.  我们
搭建“数字丝绸之路”，积极建设“信息走廊”，
使“一带一路”永远在线。   We are building a 
digital Silk Road, a corridor of smooth information 
flow that will keep BRI partners digitally 
connected.  健康丝绸之路、绿色丝绸之路、数

字丝绸之路建设深入推进。   We intensified 
efforts to advance the healthy, green, and digital 
Silk Road initiatives.  数字丝绸之路建设稳步推

进，已与 16 个国家签署合作谅解备忘录，“丝
路电商”全球布局步伐加快，与 17 个国家签署
合作协议。   Work on the Digital Silk Road 
progressed steadily with the signing of cooperation 
MOUs with 16 countries, and faster moves were 
made to promote Silk Road E-Commerce across the 
globe with the signing of cooperation agreements 
with 17 countries. 
 
数字文化  shù zì wén huà  digital culture  更好顺
应常态化疫情防控需要，积极发展线上消费，

推动线上线下消费深度融合，培育壮大智慧零

售、智慧旅游、数字文化、智能体育等消费新

业态新模式。  We will better meet the needs of 
conducting pandemic prevention and control on an 
ongoing basis, actively develop online 
consumption, and promote the deep integration of 
online and offline consumption. We will also 
cultivate and expand new consumption forms and 
models such as smart retail, smart tourism, digital 
culture, and smart sports.  公共数字文化工程累计
建设可供全国共享的数字资源约 1274TB，数字
图书馆推广工程已覆盖全国 39家省级图书馆、
376 家市级图书馆，服务辐射 2760 个县级图书
馆。  In 2020, a total of 1,274 terabytes of public 
cultural resources were created through projects 
under the public digital cultural services program. 
Among them, the digital library project covered 39 
provincial-level and 376 city-level libraries, with 
services radiating into 2,760 county-level libraries.  
创新公共文化服务方式，数字文化服务能力快
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速提升。   Digital cultural services are a new 
innovation in providing public cultural services.  创
新公共文化服务方式，数字文化服务能力快速

提升。   Digital cultural services are a new 
innovation in providing public cultural services.  目
前，新疆有文化企业 1 万余家，已形成门类较
为齐全的文化产业发展体系，涵盖新闻出版发

行、广播影视、演艺、文化娱乐、游戏、文化

旅游、工艺美术、艺术品、动漫、文化会展、

创意设计、数字文化服务等领域。  At present, 
Xinjiang has over 10,000 cultural companies 
covering press, publishing and distribution, radio, 
film and television, performances, entertainment, 
games, cultural tourism, arts and crafts, artwork, 
animation, cultural exhibitions, innovation design 
and digital cultural services. 
 
数字物流  shù zì wù liú  digital logistics  中方愿在
中国东盟合作基金框架下设立区域全面经济伙

伴关系协定经济技术合作专项捐款；支持 10＋
3应急医疗物资储备中心建设，增加对 10＋3大
米紧急储备机制的资金支持；拓展数字基础设

施、电子商务、数字物流、智慧城市等领域交

流合作；推动建立 10＋3 低碳合作伙伴关系。  
China is willing to arrange a special allocation for 
RCEP economic and technical cooperation within 
the framework of the ASEAN-China Cooperation 
Fund. China supports the building of the APT 
Reserve of Medical Supplies for Public Health 
Emergencies. China will increase financial support 
for the ASEAN Plus Three Emergency Rice 
Reserve. It is important to expand exchanges and 
cooperation in digital infrastructure, e-commerce, 
digital logistics, smart cities and other fields. 
Countries need to work for the establishment of an 
APT low-carbon cooperative partnership.  中国将
坚定推进高质量共建“一带一路”，促进亚太互
联互通，维护区域产业链供应链稳定顺畅，深

化同各方在电子商务、数字物流等领域合作，

为亚太经济复苏和可持续发展注入动力。  
China will steadfastly advance high-quality Belt 
and Road cooperation, facilitate connectivity in the 
Asia-Pacific, ensure stable and smooth functioning 
of industrial and supply chains in the region, and 
deepen cooperation with all stakeholders in such 
areas as e-commerce and digital logistics. With 
these efforts, we can inject impetus into economic 

recovery and sustainable development in our 
region. 
 
数字乡村  shù zì xiāng cūn  digital village  加强数
字中国建设整体布局。建设数字信息基础设施，

逐步构建全国一体化大数据中心体系，推进 5G
规模化应用，促进产业数字化转型，发展智慧

城市、数字乡村。  We will strengthen overall 
planning for the Digital China initiative, build more 
digital information infrastructure, develop an 
integrated national system of big data centers step 
by step, and apply 5G technology on a larger scale. 
We will advance digitalization of industries, and 
build smart cities and digital villages. 
 
数字政府  shù zì zhèng fǔ  digital government  加
强数字政府建设，推动政务数据共享，进一步

压减各类证明事项，扩大“跨省通办”范围，基
本实现电子证照互通互认，便利企业跨区域经

营，加快解决群众关切事项的异地办理问题。  
We will work to build a digital government and 
promote the sharing of government data. We will 
continue to reduce various certification 
requirements and provide more government 
services on a cross-provincial basis. We will 
basically realize mutual nationwide recognition of 
electronic licenses and certificates to facilitate 
enterprises with trans-regional operations, and 
provide people with greater access to important 
services outside of their home jurisdiction.  加强数
字政府建设，建立健全政务数据共享协调机制，

推动电子证照扩大应用领域和全国互通互认，

实现更多政务服务事项网上办、掌上办、一次

办。  We will work to build a digital government. 
We will set up a sound coordination mechanism for 
sharing government data, expand the application, 
and promote mutual nationwide recognition, of 
electronic licenses and certificates, and ensure more 
government services are accessible online and on 
cellphone applications with the need for only one 
application process.  大力推动“互联网+政务服
务”，加快“数字政府”建设，抓紧建成全国一体
化在线政务服务平台，加快实现一网通办、异

地可办。  A big push will be made to continue 
rolling out the Internet Plus Government Services 
model, and quickly build a digital government. We 
will move quickly to set up a national unified online 
government service platform to see that all 
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government services are accessible online and 
trans-regionally. 
 
数字中国  shù zì zhōng guó  Digital China  《规
划》按照党中央、国务院关于发展数字经济、

建设数字中国的总体部署，为“十四五”时期电
子商务发展作出全面安排，对指导我国电子商

务高质量发展具有重要意义。  According to the 
overall plans of the CPC Central Committee and the 
State Council on developing digital economy and 
building digital China, the Plan makes 
comprehensive arrangements for the development 
of e-commerce during the 14th Five-Year Plan 
period, which is of great significance for guiding the 
high-quality development of e-commerce in China.  
加快数字化发展，打造数字经济新优势，协同

推进数字产业化和产业数字化转型，加快数字

社会建设步伐，提高数字政府建设水平，营造

良好数字生态，建设数字中国。  Digitalization 
will be sped up to create new strengths for the 
digital economy. We will both develop digital 
industry and transform traditional industries with 
digital technologies. We will work faster to develop 
a digital society, digital government, and healthy 
digital ecosystem as we pursue the Digital China 
initiative.  加大网络提速降费力度，实现高速宽
带城乡全覆盖，扩大公共场所免费上网范围，

明显降低家庭宽带、企业宽带和专线使用费，

取消流量“漫游”费，移动网络流量资费年内至
少降低 30%，让群众和企业切实受益，为数字
中国建设加油助力。  We will do more to speed 
up broadband and bring down internet rates, achieve 
high-speed broadband access in both urban and 
rural areas, and make free internet access available 
in more public places. We will significantly lower 
the rates of home broadband, and corporate 
broadband and dedicated internet access services; 
domestic data roaming charges will be abolished, 
and rates for mobile internet services will be cut by 
at least 30 percent. These steps will bring tangible 
benefits to people and businesses, and boost the 
development of a Digital China.  加强应用基础研
究，拓展实施国家重大科技项目，突出关键共

性技术、前沿引领技术、现代工程技术、颠覆

性技术创新，为建设科技强国、质量强国、航

天强国、网络强国、交通强国、数字中国、智

慧社会提供有力支撑。  We will strengthen basic 
research in applied sciences, launch major national 

science and technology projects, and prioritize 
innovation in key generic technologies, cutting-
edge frontier technologies, modern engineering 
technologies, and disruptive technologies. These 
efforts will provide powerful support for building 
China's strength in science and technology, product 
quality, aerospace, cyberspace, and transportation; 
and for building a digital China and a smart society. 
 
数字走廊  shù zì zǒu láng  digital corridor  其间，
习近平主席会见伊姆兰·汗总理，李克强总理同
伊姆兰·汗总理举行会晤。两国领导人就推进中
巴经济走廊深入发展，拓展科技、农业、社会

民生等领域合作，建设绿色、健康、数字走廊，

鼓励中国企业赴巴投资，利用好中巴自贸协定

议定书扩大进口巴农产品等达成重要共识。  
President Xi Jinping met with the Pakistani Prime 
Minister, and Premier Li Keqiang had talks with 
him. Leaders of the two countries reached important 
consensus on such areas as the development of 
CPEC, more cooperation in science and technology, 
agriculture and livelihood, building a corridor for 
green development, health and digital economy, 
encouraging Chinese companies to invest in 
Pakistan, leveraging the protocol to the China-
Pakistan Free Trade Agreement, and increasing the 
import of agricultural products from Pakistan. 
 
刷存在  shuā cún zài  to show off  台湾当局不放
弃任何一个机会蹭热点、博眼球、刷存在。  
The Taiwan authorities won’t let go of any 
opportunity to chase the clout and assert themselves 
in a grandstanding manner.  屡把《中英联合声明》
挂在嘴边，这样刷存在感毫无意义。  There is 
no point in repeatedly talking about the Joint 
Declaration.  这种博眼球的话，你们也拿来刷存
在感？   Why the publicity stunt with some 
grandstanding remarks?  中方尊重各国舰船依据
国际法在南海享有的航行自由，但坚决反对有

的国家出于挑衅的目的，不远万里派军舰过来

刷“存在感”。   China respects the freedom of 
navigation in the South China Sea enjoyed by ships 
of all countries in accordance with the international 
law, but firmly opposes some countries’ 
provocative actions by sending warships from 
thousands of miles away to show off their presence 
in the region. 
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衰退陷阱  shuāi tuì xiàn jǐng  recession trap  全球
经济尚未完全走出国际金融危机的阴影，美国

政府升级经贸摩擦、提高关税水平，相关国家

不得不采取相应措施，导致全球经贸秩序紊乱，

阻碍全球经济复苏，殃及各国企业发展和人民

福祉，使全球经济落入“衰退陷阱”。  With the 
shadow of the international financial crisis still 
lingering over the global economy, the US 
government has escalated economic and trade 
friction and hiked additional tariffs, provoking 
corresponding measures by the countries involved. 
This disrupts global economic and trade order, 
dampens world economic recovery, and undermines 
the development of companies and the well-being 
of people in all countries, plunging the world 
economy into the “recession trap”.  为了遏制美国
的贸易保护主义行为，其他国家不得不采取反

制措施，这将导致全球经贸秩序紊乱，阻碍全

球经济复苏，殃及世界各国企业和居民，使全

球经济落入“衰退陷阱”  In order to mitigate the 
protectionist moves of the US, countries are left 
with no choice but to take countermeasures. This 
will disrupt the world economic and trade order, and 
hold back global recovery, damaging the interests 
of companies and people of all countries and 
pushing the global economy back into recession.  美
国这么做，将会把世界经济带入“冷战陷阱”“衰
退陷阱”“反契约陷阱”“不确定陷阱”，会严重恶
化全球经贸环境，戕害全球产业链和价值链，

阻碍全球经济复苏，引发全球市场动荡，殃及

世界上众多的跨国公司和普通消费者利益。  
Such U.S. practices will drag the world economy 
into the "cold war trap", "recession trap", "anti-
contract trap" and "the trap of uncertainty", 
seriously worsen global economic and trade 
environment, destroy global industrial chain and 
value chain, hinder global economy recovery, 
trigger global market fluctuations and hurt the 
interests of numerous multinationals and average 
customers in the world. 
 
甩锅  shuǎi guō  scapegoat; shift the blame  在国际
层面，美国一边忙着甩锅推责，一边炮制各种

阴谋论，将疫情政治化、武器化，对国际抗疫

和溯源合作造成了极大干扰和破坏。  On the 
international front, the US has been busy shifting 
the blame, concocting conspiracy theories, and 
politicizing and weaponizing the pandemic, which 

has greatly disrupted and undermined international 
cooperation in combating the virus and tracing the 
origins.  但美国政府漠视本国人民和世界人民的
生命权，接连上演抗疫不力、甩锅推责的戏码，

再次暴露了美方自诩的所谓“民主灯塔”“人权卫
士”的虚伪性。   However, the US government 
disregarded the right to life of its own citizens and 
people of the world and staged a scapegoating show 
right after a botched response. This once again 
exposed the hypocrisy of the US touting itself as a 
“beacon of democracy” and “human rights 
defender”.  无论那些虚伪政客如何甩锅推责、转

移视线，都改变不了他们无视民众生命健康，

防控不力的事实。  No matter how hard some 
hypocritical politicians try to divert attention and 
shift blame, they will not change the fact about their 
disregard of people’s life and health and botched 
epidemic response.  事实一再证明，美国是全球
最大的烂摊子制造者，也是世界知名的“甩锅大

王”。  Facts have proven time and again that the 
US is the world’s largest mess maker and a world-
renowned "blame-shifter."  中国呼吁国际社会更
加团结起来，摒弃偏见和傲慢，抵制自私自利、

“甩锅”推责，反对污名化和疫情政治化，让团
结、合作、担当、作为的精神引领全世界人民

取得全球抗疫胜利。   China calls on the 
international community to come together, abandon 
prejudice and arrogance, resist scapegoating and 
other such self-serving artifices, and stand against 
stigmatization and politicization of the virus. In 
doing so we will see that the spirit of solidarity, 
cooperation, responsibility and dedication leads 
people around the world towards victory in our fight 
against the pandemic. 
 
甩锅推责  shuǎi guō tuī zé  to shift the blame  《纽
约时报》的报道纯属虚假信息。这种转移视线、

甩锅推责的言论十分卑劣。乌克兰问题演变到

今天的这种局面，来龙去脉是很清楚的。究竟

症结何在，大家心知肚明。  The report by the 
New York Times is pure fake news. Such practice 
of diverting attention and blameshifting is 
despicable. The ins and outs of the developments of 
the Ukraine issue are very clear. The crux of the 
issue is known to all.  在国际层面，美国一边忙
着甩锅推责，一边炮制各种阴谋论，将疫情政

治化、武器化，对国际抗疫和溯源合作造成了
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极大干扰和破坏。  On the international front, the 
US has been busy shifting the blame, concocting 
conspiracy theories, and politicizing and 
weaponizing the pandemic, which has greatly 
disrupted and undermined international cooperation 
in combating the virus and tracing the origins.  但
美国政府漠视本国人民和世界人民的生命权，

接连上演抗疫不力、甩锅推责的戏码，再次暴

露了美方自诩的所谓“民主灯塔”“人权卫士”的
虚 伪 性 。   However, the US government 
disregarded the right to life of its own citizens and 
people of the world and staged a scapegoating show 
right after a botched response. This once again 
exposed the hypocrisy of the US touting itself as a 
“beacon of democracy” and “human rights 
defender”.__  无论那些虚伪政客如何甩锅推责、

转移视线，都改变不了他们无视民众生命健康，

防控不力的事实。  No matter how hard some 
hypocritical politicians try to divert attention and 
shift blame, they will not change the fact about their 
disregard of people’s life and health and botched 
epidemic response.  中国呼吁国际社会更加团结
起来，摒弃偏见和傲慢，抵制自私自利、“甩锅”
推责，反对污名化和疫情政治化，让团结、合

作、担当、作为的精神引领全世界人民取得全

球抗疫胜利。  China calls on the international 
community to come together, abandon prejudice 
and arrogance, resist scapegoating and other such 
self-serving artifices, and stand against 
stigmatization and politicization of the virus. In 
doing so we will see that the spirit of solidarity, 
cooperation, responsibility and dedication leads 
people around the world towards victory in our fight 
against the pandemic. 
 
双奥之城  shuāng ào zhī chéng  two Olympics in 
one city (Summer and Winter Olympic Games in 
Beijing in 2022)  还有 7天，北京冬奥会的主火
炬将在鸟巢点燃，北京将成为首个“双奥之城”
。从 2008 年到 2022 年，“北京欢迎你”热情未
变，“我们北京见”诚意依旧。  In seven days, the 
main torch of the Beijing 2022 will be lit in the 
“Bird’s Nest”, and Beijing will be the first city ever 
to host both summer and winter editions of the 
Olympic Games. From 2008 to 2022, years have 
passed, but our passion embodied in “Beijing 
welcomes you” is unabated, and our sincerity in 
“See you in Beijing” remains the same.  雅典市长

巴科扬尼斯近日也录制视频，代表雅典热烈祝

贺北京即将成为首个“双奥之城”。   Kostas 
Bakoyannis, mayor of Athens, also expressed warm 
congratulations on behalf of his city in a video 
message, saying that “Beijing will be the first city 
in history to host both Summer and Winter 
Olympics”.  北京作为全球首座“双奥”之城，对
国际奥林匹克运动作出了重要贡献，各国及广

大冬季运动爱好者对北京冬奥会充满期待。  
Beijing will be the first city in the world to host both 
the Summer and Winter Olympic Games. This is an 
important contribution China will make to the 
International Olympic movement. Winter sports 
lovers around the world are looking forward to the 
Beijing 2022 Winter Olympic Games. 
 
双标  shuāng biāo  double standard  美国政府年复
一年借所谓人权报告诋毁抹黑中国，攻击世界

多国多地，企图将自己塑造成“人权判官”“人权
标杆”。这恰恰暴露了美方的虚伪和双标。  The 
US government smears and denigrates China and 
attacks other places in the world by releasing the 
report every year, in an attempt to style itself as a 
“judge” and “role model” on human rights. This 
only serves to reveal its hypocrisy and double 
standards.  我们敦促美国政府好好听一听国际社
会的呼声，不要再充当人权双标的反面教材。  
We urge the US government to heed these appeals 
from the international community and stop being a 
textbook example of double standard of human 
rights.  在美国宣布将本属于阿富汗人民的资产
据为己有之际，美加以维护人权为由发表“反对
任意拘押宣言”一周年的声明。这充满了讽刺意
味，给大家提供了一份揭露美加虚伪“双标”的
生动教材，让国际社会更加看清了以下事实。  
How ironic it is that the US and Canada issued 
statements one year after the Declaration Against 
the Use of Arbitrary Detention in State-to-State 
Relations was published on the grounds of human 
rights protection, when the US is keeping Afghan 
people’s assets as its own. This gives us a vivid 
example revealing the hypocrisy and double 
standard of the US and Canada, and helps the 
international community see the following facts 
even clearer.  我要重申的是，澳方应秉持开放原
则和市场精神，停止滥用“国家安全”名义，停
止搞“合则用、不合则弃”的双标做法，为中国
企业提供公平、开放、非歧视的商业环境。  I 
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need to reiterate that the Australian side should 
follow the principle of openness and market rules, 
stop abusing the concept of “national security” or 
applying double standard to serve its interests, and 
provide a fair, open and non-discriminatory 
business environment for Chinese companies. 
 
双创  shuāng chuàng  two creates (innovation and 
entrepreneurship; mass entrepreneurship and 
innovation)  深化新一轮全面创新改革试验，新
建一批双创示范基地，坚持包容审慎监管，发

展平台经济、共享经济，更大激发社会创造力

。   To further unleash the creativity of various 
sectors, we will launch a new round of pilot reforms 
for making innovations across the board, build more 
innovation and entrepreneurship demo centers, 
continue accommodative and prudential regulation, 
and develop the platform economy and the sharing 
economy.  全国复制推广第三批 20 项全面创新
改革经验。采取线上线下相结合的方式举办

2020 年全国双创活动周，布局建设第三批双创
示范基地。   We applied the third batch of 20 
practices developed in pilot reforms for making 
innovations across the board. We held the 2020 
National Entrepreneurship and Innovation Week 
both online and offline, and made plans for building 
a third group of innovation and business startup 
demonstration centers.  多渠道做好重点群体就业
工作，支持大众创业万众创新带动就业，在家

政服务、养老托育、乡村旅游、家电回收等社

会服务领域开展双创带动就业示范行动，推进

返乡入乡创业高质量发展。   We worked to 
ensure employment for key groups through multiple 
channels, and supported innovation and business 
startups as a way to increase employment. We 
carried out job creation demonstration initiatives 
through boosting innovation and entrepreneurship 
in social services such as domestic services, elderly 
care, childcare, rural tourism, and home appliance 
recycling. We continued to support migrant workers 
and city dwellers in returning home and moving to 
the countryside to start businesses.  改革完善金融
支持机制，设立科创板并试点注册制，鼓励发

行双创金融债券，扩大知识产权质押融资，支

持发展创业投资。  We will reform and improve 
financial support mechanisms, establish a science 
and technology innovation board that will pilot an 
IPO registration system, encourage the issuing of 

special bonds for innovation and entrepreneurship, 
expand the use of intellectual property pledge 
financing, and support the growth of venture capital 
investment.  “双创”是以创业创新带动就业的有
效方式，是推动新旧动能转换和经济结构升级

的重要力量，是促进机会公平和社会纵向流动

的现实渠道，要不断引向深入。  Our policy of 
encouraging people to start businesses and innovate 
is an effective way of creating jobs through business 
startups and innovation; it is an important source of 
strength that fosters new growth drivers to replace 
old ones and that upgrades the economic structure; 
and it is an effective channel for promoting equal 
opportunity and facilitating vertical social mobility. 
We must keep on pushing hard with this policy. 
 
双轨并进  shuāng guǐ bìng jìn  dual-track approach  
中方再次呼吁美国采取实际举措解决朝鲜的合

理安全关切，与朝方建立起基本互信。各方按

照“双轨并进”思路和“分阶段、同步走”原则，
不断推进半岛问题的政治解决进程。   Once 
again we call on the US to take concrete measures 
to address the legitimate security concerns of the 
DPRK and build basic mutual trust. The parties 
need to follow the dual-track approach and the 
principle of phased and synchronized actions to 
advance the political settlement of the issues.  希望
有关各方按照“双轨并进”思路和分阶段、同步
走原则，推进半岛问题政治解决进程。  We 
hope all relevant parties can follow the advance the 
political settlement process of the Korean Peninsula 
issue following the dual-track approach and the 
phased and synchronized principle.  我们坚决维护
半岛和平稳定，坚持做劝和促谈工作，支持一

切有利于缓和局势、促进对话的努力。中方提

出“双轨并进”思路和分阶段、同步走原则，得
到各方高度重视和广泛认同。  We firmly uphold 
peace and stability of the [Korean ]Peninsula, stay 
committed to promoting peace talks, and support all 
efforts conducive to easing the situation and 
facilitating dialogue. The dual-track approach and 
the phased and synchronized principle put forward 
by China has received great attention and 
recognition from all parties. 
 
双轨思路   shuāng guǐ sī lù  dual-track train of 
thought; dual-track approach  我还想告诉大家的
是，中方同东盟国家正在全面有效落实《南海
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各方行为宣言》，积极推进“南海行为准则”磋
商。各方一致同意按照“双轨思路”处理南海问
题，即由直接当事国通过对话协商妥处海上争

议，由中国和东盟国家共同维护南海和平稳定。  
I would also like to say that China and the ASEAN 
nations are fully and effectively implementing the 
Declaration on the Conduct of Parties in the South 
China Sea and working actively to advance the 
consultations on a code of conduct in the South 
China Sea. It has been agreed by all sides that the 
South China Sea issue should be handled following 
the dual-track approach, namely, maritime disputes 
should be handled properly by countries directly 
concerned through dialogue and consultation and 
peace and stability should be jointly safeguarded by 
China and ASEAN countries.  事实证明，直接当
事国通过谈判解决具体争议、中国和东盟国家

共同维护地区稳定这一“双轨思路”是解决南海
问题的正道。  This positive turn of events proves 
that the dual-track approach is the right way 
forward, namely the countries directly concerned 
settle their specific disputes through negotiation 
while China and ASEAN members work together to 
uphold regional stability. 
 
双降  shuāng jiàng  two reductions [reduction in 
both the amount and ratio of idle power]  试点碳市
场重点排放单位履约率保持较高水平，市场覆

盖范围内碳排放总量和强度保持双降趋势，有

效促进了企业温室气体减排，强化了社会各界

低碳发展的意识。  Major emitters in the pilot 
carbon markets have maintained a relatively high 
level of compliance rate, with both volume and 
intensity of carbon emissions within the market 
coverage maintaining a downward trend. This has 
given a significant boost to enterprises’ contribution 
to emissions reduction, and raised the awareness of 
low-carbon development in all sectors of society.  
重点地区煤炭消费减量替代持续推进，用能权

交易试点启动实施，提前两年完成燃煤电厂超

低排放和节能改造总量目标任务，清洁能源消

纳长效机制建设和运行调节加强，弃电量和弃

电率实现“双降”，单位国内生产总值能耗下降
3.1%。   We continued working to cut coal 
consumption and to replace coal with alternative 
energy in key areas, and launched trials on trading 
energy consumption rights. The total volume targets 
for upgrading coal-burning power plants 

nationwide to achieve ultra-low emissions and 
energy efficiency were completed two years ahead 
of schedule. We made moves to strengthen the 
development and regulation of the long-term 
mechanism for absorbing clean energy into power 
grids, and delivered a reduction in both the amount 
and ratio of idle power and a decrease of 3.1% in 
energy consumption per unit of GDP. Steady 
 
双控   shuāng kòng  two controls (of energy 
intensity and energy consumption)  推动能耗“双控
”向碳排放总量和强度“双控”转变，完善减污降
碳激励约束政策，发展绿色金融，加快形成绿

色低碳生产生活方式。  We will transition from 
assessing the total amount and intensity of energy 
consumption to assessing the total amount and 
intensity of carbon emissions, improve policy 
incentives for reducing pollution and carbon 
emissions and policy constraints on such emissions, 
develop green finance, and promote faster 
development of green and low-carbon ways of 
working and living.  为进一步强化节约能源和提
升能效目标责任落实，中国实施能源消费强度

和总量双控制度，设定省级能源消费强度和总

量控制目标并进行监督考核。   To further 
guarantee the fulfillment of responsibilities in 
meeting energy conservation and energy efficiency 
enhancement targets, China has: implemented a 
system for controlling energy intensity and energy 
consumption, and set targets for both at the 
provincial level with supervision and performance 
evaluation.  实施国家节水行动，建立水资源刚
性约束制度，推进水资源消耗总量和强度双控，

提高水资源集约节约利用水平。  In order to 
control the total amount and intensity of water 
consumption and ensure its intensive and 
economical use, nationwide water-saving 
campaigns have been launched and a rigid restraint 
system has been established. 
 
双品网购节暨  shuāng pǐn wǎng gòu jié jì  Brand 
and Quality Online Shopping Festival  我们将积极
发展新型消费，加快培育直播电商、生鲜电商

等新业态和新模式，积极打造“双品网购节”等
消费升级平台，丰富网上消费内容与场景。  
We will promote new types of consumption, foster 
new business models more rapidly, such as live-
stream e-commerce and fresh food e-commerce, 
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and build consumption upgrading platforms such as 
the Brand and Quality Shopping Festival to enrich 
items and scenarios of online consumption. 
 
双品网购节暨非洲好物网购节  shuāng pǐn wǎng 
gòu jié jì fēi zhōu hǎo wù wǎng gòu jié  Brand and 
Quality Online Shopping Festival and Quality 
African Products Online Shopping Festival  昨天，
“第四届双品网购节暨非洲好物网购节”活动正
式启动，国内多个省市积极参与，集中优势资

源推介非洲优质产品，来自 20 多个非洲国家
200 多款特色产品在国内各大电商平台同国内
消费者见面。   The fourth Brand and Quality 
Online Shopping Festival and Quality African 
Products Online Shopping Festival began 
yesterday. Multiple provinces and cities actively 
pool strengths to promote quality products from 
Africa. Chinese consumers can find more than 200 
specialties from over 20 African countries on 
various Chinese e-commerce platforms. 
 
双普选  shuāng pǔ xuǎn  universal suffrage  2004
年 4 月 6 日，全国人大常委会通过《关于〈中
华人民共和国香港特别行政区基本法〉附件一

第七条和附件二第三条的解释》（“4·6 解释”），
明确 2007年以后如需对香港特别行政区行政长
官和立法会产生办法进行修改应遵循的法定程

序，为香港回归十年后上述两个产生办法进一

步扩大民主成分，直至实现“双普选”，提供了
操作性程序。  On April 6, 2004, the NPC Standing 
Committee adopted the Interpretation of Article 7 of 
Annex I and Article III of Annex II to the Basic Law 
of the Hong Kong Special Administrative Region of 
the People’s Republic of China (April 6 
Interpretation), laying out the statutory procedures 
that must be followed in amending the methods for 
selecting the Chief Executive and for forming the 
Legislative Council of the HKSAR (Two Methods). 
The April 6 Interpretation established procedures 
for making the Two Methods more democratic after 
2007, and for eventually moving towards dual 
universal suffrage.  该决定指出，香港实行民主
选举的时间不长，香港社会各界对两个产生办

法如何修改又存在较大分歧。在此情况下，实

现“双普选”的条件还不具备。  In the decision it 
was pointed out that as democratic elections were 
new in Hong Kong, and as there were substantial 
differences of opinion in Hong Kong on how to 

amend the Two Methods, the conditions were not 
yet ripe in Hong Kong for electing the Chief 
Executive and Legislative Council by universal 
suffrage.  全国人大常委会同意对 2012年第四任
行政长官和第五届立法会的产生办法作出适当

修改，特别是明确实现“双普选”的时间表，把
实行普选的时间节点确定在 2017 年这个“五十
年不变”中期的前半段，充分彰显了中央政府落
实基本法关于最终达至“双普选”目标的诚意。  
By making the December 29 Decision, the NPC 
Standing Committee gave approval to amend the 
Two Methods for the 2012 elections. In particular, 
the timetable for universal suffrage was set. The 
central government had pledged that its basic 
policies regarding Hong Kong would remain 
unchanged for 50 years from 1997. The timetable 
for universal suffrage to begin in 2017, which was 
early in the first half of the 50-year period, 
highlighted the commitment of the central 
government to realizing the goal of dual universal 
suffrage laid down in the Basic Law of the HKSAR.  
这是香港特别行政区民主制度的优化提升和与

时俱进，并为香港特别行政区民主的长远健康

发展打下了坚实的基础，为实现“双普选”目标
创造了有利条件。  The improved electoral system 
shows that democracy in Hong Kong is advancing 
with the times. This system ensures the sound long-
term development of democracy in Hong Kong, and 
fosters favorable conditions necessary for the 
election by universal suffrage of the Chief 
Executive and the Legislative Council.  那种声称
“双普选”是英国为香港争取来的说法，完全违
背历史事实。  The assertion that “the UK secured 
universal suffrage for Hong Kong” has no factual 
basis. 
 
双千兆  shuāng qiān zhào  double gigabit  去年全
年电信业务收入同比增长了 8%，软件和信息技
术服务业收入同比增长 17.7%，“双千兆”网络
设施建设加快，千兆光网覆盖 3 亿户家庭，累
计建成开通 5G基站达到 142.5万个，全国 51.2
万个行政村全面实现“村村通宽带”，这都是历
史性的。   In 2021, the revenue of the telecom 
business increased by 8% year on year, and that of 
software and information technology services grew 
by 17.7% year on year. The construction of "double 
gigabit" network infrastructure sped up, covering 
300 million households with gigabit optical fiber 
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networks. A total of 1.43 million 5G base stations 
were established and opened, and 512,000 
administrative villages across the country got access 
to broadband. All those are of historic significance.  
印发《“十四五”信息通信行业发展规划》，启
动“双千兆”网络协同发展、5G 应用“扬帆”、工
业互联网创新发展、新型数据中心发展、IPv6
流量提升等 5 个三年行动计划，共同构成了信
息通信业发展的政策体系，充分发挥政策引导

作用。   We issued a development plan for the 
information and communications industry during 
the 14th Five-Year Plan period and launched five 
three-year (2021-2023) action plans of the 
coordinated development of "dual gigabit" 
networks, the application of 5G, the industrial 
internet innovation and development, the new data 
center development, and the IPv6 traffic increase. 
The plans have together constituted the policy 
system for the development of the information and 
communications industry, giving full play to the 
guiding role of the policies.  全年新增 5G基站数
达到了 65.4万个，5G手机终端连接数也达到了
5.18 亿户，千兆光网覆盖到了 3 亿户家庭，建
成全国首批29个“千兆城市”，推动我国“双千兆”
网络能力、用户水平和创新应用发展取得良好

成效。  The number of new 5G base stations in the 
whole year reached 654,000 while the number of 
5G mobile terminal connections reached 518 
million. The gigabit optical networks covered 300 
million households, and the first batch of 29 
"gigabit cities" were built, which promoted the 
development of China's dual-gigabit network 
capability, users' quality and innovative 
applications, achieving good results. 
 
双曲线  shuāng qū xiàn  Hyperbola (launch vehicle)  
运载火箭多样化发射服务能力迈上新台阶，“长
征十一号”实现海上商业化应用发射，“捷龙一
号”“快舟一号甲”“双曲线一号”“谷神星一号”等
商业运载火箭成功发射。可重复使用运载器飞

行演示验证试验取得成功。  China now provides 
a variety of launch vehicle services. The Long 
March-11 carrier rocket has achieved commercial 
launch from the sea; the Smart Dragon-1, 
Kuaizhou-1A, Hyperbola-1, CERES-1 and other 
commercial vehicles have been successfully 
launched; successful demonstration flight tests on 
reusable launch vehicles have been carried out. 

 
双刃剑  shuāng rèn jiàn  double-edged sword  事实
一再证明，制裁是“回旋镖”、“双刃剑”，把世
界经济政治化、工具化、武器化，利用国际金

融货币体系的主导地位肆意制裁，终将损人害

己，使世界人民遭殃。  It has been proved time 
and again that sanctions are a boomerang and a 
double-edged sword. To politicize the global 
economy and turn it into one's tool or weapon, and 
willfully impose sanctions by using one's primary 
position in the international financial and monetary 
systems will only end up hurting one's own interests 
as well as those of others, and inflict suffering on 
everyone. 
 
双输  shuāng shū  both lose  动辄挥舞制裁大棒换
不来和平与安全，只会给相关国家的经济和民

生造成严重困难，带来“双输”或“多输”局面，
进一步加剧分裂和对抗。  The willful wielding of 
the big stick of sanctions can never guarantee peace 
and security, but will only bring serious difficulties 
to the economy and people’s livelihood of relevant 
countries, lead to a lose-lose situation and further 
escalate division and confrontation.  实践早已证明，
制裁非但解决不了问题，还会制造出新的问题，

不仅造成经济上“双输”或“多输”这个局面，还
会干扰影响政治解决的进程。  Reality has long 
proven that sanctions not only fail to resolve 
problems, but will create new ones. It will result in 
a situation where multiple players lose, and will 
disrupt the process of political settlement.  
However, we now live in a different world. China 
and the United States and in fact all countries in the 
world are part of a community of shared interests. 
Countries are increasingly interconnected. Neither 
of us will benefit from confrontation. War will get 
us nowhere.  但现在的世界已今非昔比，中美之
间乃至全球各国之间已是日趋紧密的利益共同

体，对抗将是双输，战争没有出路。 
 
双随机、一公开   shuāng suí jī, yī gōng kāi  
oversight conducted through the random selection 
of both inspectors and inspection targets and the 
prompt release of results; interdepartmental 
oversight conducted through the random selection 
of both inspectors and inspection targets and the 
prompt release of results  落实落细监管制度规则
，严格规范行政执法，推行“双随机、一公开”
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监管、信用监管、智慧监管、远程监管、移动

监管。   to meticulously implement supervision 
system rules, strictly regulate administrative law 
enforcement, and implement "double randoms, one 
disclosure" supervision (i.e. randomly select 
inspection objects and inspectors, and disclose the 
results timely), credit supervision, smart 
supervision, remote supervision, and mobile 
supervision.  推进“双随机、一公开”跨部门联合
监管，推行信用监管和“互联网+监管”改革，优
化环保、消防、税务、市场监管等执法方式，

对违法者依法严惩、对守法者无事不扰。  We 
will continue interdepartmental oversight 
conducted through the random selection of both 
inspectors and inspection targets and the prompt 
release of results. We will promote credit rating-
based regulation and the Internet Plus Regulation 
reform initiative, develop better ways of enforcing 
laws on environmental protection, fire prevention, 
tax collection, and market oversight, and see that 
law breakers are punished in accordance with law 
and the law-abiding are let be.  创新和加强事中事
后监管，实行“双随机、一公开”，随机抽取检
查人员和检查对象、及时公开查处结果，提高

了监管效能和公正性。  We have developed new 
and better ways of conducting compliance 
oversight, and introduced a new model of oversight 
combining randomly selected inspectors who 
inspect randomly selected entities and the prompt 
release of results. These efforts have made 
regulation more effective and impartial.  加快健全
以“双随机、一公开”为基本手段、以重点监管
为补充、以信用监管为基础的新型监管机制，

在市场监管领域推进跨部门“双随机、一公开”
监管，加强反垄断和反不正当竞争执法。  We 
will move faster to improve the new-type oversight 
mechanism, which is centered on oversight of 
credibility, supplemented by oversight of major 
areas, and based on the model using randomly 
selected inspectors to inspect randomly selected 
entities and requiring the prompt release of results. 
In terms of market regulation, we will promote the 
adoption of the above-mentioned model across 
departments, and step up law enforcement to 
combat monopolistic pricing and unfair 
competition.  全面推行“双随机、一公开”，增强
事中事后监管的有效性，推进“互联网+政务服
务 ”。   We introduced an oversight model of 

random inspection and public release across the 
board (Note: The model comprises inspections of 
randomly selected entities by randomly selected 
inspectors and the public release of inspection 
results., and cut the price of electricity), made 
operational and post-operational oversight more 
effective, and promoted the Internet Plus 
government services model. 
 
双缩减   shuāng suō jiǎn  dual reduction; dual 
decrease  中国森林面积和森林蓄积连续 30年保
持“双增长”，成为全球森林资源增长最多的国
家，荒漠化、沙化土地面积连续 3 个监测期实
现了“双缩减”，草原综合植被盖度达到 56.1%，
草原生态状况持续向好。  Through the above 
actions, China has achieved the following: China’s 
forest coverage and forest reserve have both 
maintained growth for the last 30 years, and China 
has realized the largest growth in forest resources 
among all countries in the world. China’s 
desertification coverage and sandy desertification 
coverage have both decreased in three successive 
monitoring periods. Its steppe vegetation coverage 
rate has reached 56.1 percent and the steppe 
ecosystems have continued to improve. 
 
双提升  shuāng tí shēng  enhance both  我们将继
续与俄方一道，促进两国正常经贸往来，维护

产业链供应链稳定，打造数字经济、绿色发展、

生物医药等新的增长点，推动中俄经贸关系规

模和质量“双提升”。  We will continue to work 
with the Russian side to promote normal economic 
and trade exchanges between the two countries, 
maintain stability in industrial and supply chains, 
foster new growth points in areas such as digital 
economy, green development, biomedicine, and 
improve both the scale and quality of China-Russia 
economic and trade relations.  下一步，我们将与
俄方继续密切协作，全力落实两国元首重要共

识，巩固贸易增长势头，打造数字经济、科技

创新、生物医药、绿色低碳等新的增长点，提

升产业链供应链稳定性，推动中俄经贸合作规

模和质量“双提升”。  In the next step, we will 
continue to work closely with Russia, fully 
implement the important consensus of the two 
heads of state, consolidate the momentum of trade 
growth, create new growth areas such as digital 
economy, scientific and technological innovation, 
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bio medicine, and green and low carbon 
development, improve the stability of the industrial 
and supply chains, and enhance both the scale and 
quality of Sino-Russian trade and economic 
cooperation. 
 
双天线 X 波段干涉合成孔径雷达  shuāng tiān 
xiàn X bō duàn gān shè hé chéng kǒng jìng léi dá  
dual-antenna X-band interferometric synthetic 
aperture radar  研制静止轨道微波探测、新一代
海洋水色、陆地生态系统碳监测、大气环境监

测等卫星，发展双天线 X 波段干涉合成孔径雷
达、陆地水资源等卫星技术，形成综合高效的

全球对地观测和数据获取能力。   Develop 
satellites for geostationary microwave monitoring, 
new-type ocean color observation, carbon 
monitoring of the territorial ecosystem, and 
atmospheric environmental monitoring; Develop 
dual-antenna X-band interferometric synthetic 
aperture radar (InSAR), land water resources and 
other satellite technology, for efficient, 
comprehensive earth observation and data 
acquisition across the globe; 
 
双向开放  shuāng xiàng kāi fàng  two-way opening 
up (of international and domestic markets, to both 
Eastern and Western countries)  目前在德国的
2000多家中国企业和在华的 7000多家德国企业
是中德合作的“生力军”。中德双方应当坚持双
向开放。  The more than 2,000 Chinese companies 
now in Germany and the more than 7,000 German 
companies in China are the backbone of the bilateral 
cooperation. Both sides should stay committed to 
two-way opening up.  支持香港、澳门参与国家
经济高质量发展和新一轮高水平开放，努力把

香港、澳门打造成国家双向开放的重要区域。  
We will support Hong Kong and Macao in 
participating in national high-quality economic 
development and in the new round of high-standard 
opening up, and strive to see them develop into 
important regions for China's two-way opening up. 
 
双向投资  shuāng xiàng tóu zī  two-way investment  
双向投资造福世界各国:中国推动构建公正、合
理、透明的国际经贸投资规则体系，促进生产

要素有序流动、资源高效配置、市场深度融合

。   Two-way investment benefiting all 
countries:China has been promoting the 

establishment of a fair, equitable and transparent 
system of international trade and investment rules 
to boost the orderly flow of production factors, 
efficient resources allocation and full market 
integration.  美国对华出口和中美双向投资为美
国国内生产总值贡献了 2160亿美元，提升美国
经济增长率 1.2个百分点.  Exports to China and 
two-way investment contributed US$216 billion to 
America’s GDP, pushing US economic growth rate 
up by 1.2 percentage points.  据美中贸易全国委员
会估算，2015 年美国对华出口和中美双向投资
支持了美国国内 260万个就业岗位。  According 
to a US-China Business Council estimate, in 2015, 
US exports to China and US-China two-way 
investment supported 2.6 million jobs in America.  
在经济全球化深入发展、国际化生产普遍存在

的今天，双边经贸关系内涵早已超出货物贸易，

服务贸易和本国企业在对方国家分支机构的本

地销售额（即双向投资中的本地销售）也应考

虑进来。  In today’s world of greater globalization 
and widespread international production, bilateral 
trade and economic cooperation already extend 
beyond trade in goods. Trade in services and sales 
of local subsidiaries in the host country (local sales 
in two-way investment) should also be included. 
 
双星组网   shuāng xīng zǔ wǎng  double star 
networking  “资源一号”02C星成功发射、“资源
三号”01、02立体测绘卫星实现双星组网和业务
化运行。   The Ziyuan-1 02C satellite was 
launched, the Ziyuan-3 01 and 02 stereo mapping 
satellites have achieved double star networking and 
operating. 
 
双循环   shuāng xún huán  two circulations 
(domestically and internationally, as part  the new 
development paradigm 新发展阶段 xīn fā zhǎn jiē 
duàn)  ... 深化发展战略对接，积极探讨中方参
与“新哈萨克斯坦”建设，哈方参与中方构建“双
循环”新发展格局的具体途径。  The two sides 
are ready to further synergize our development 
strategies, actively explore China’s participation in 
the “New Kazakhstan” development strategy and 
ways for Kazakhstan to take part in China’s effort 
to foster a new development paradigm that aims to 
promote domestic and international circulations.  中
国正加快构建以国内大循环为主体、国内国际
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双循环相互促进的新发展格局，这将为世界各

国提供更广阔的市场和发展机遇。  China is 
stepping up fostering a new development paradigm 
with domestic circulation as the mainstay and 
domestic and international circulations reinforcing 
each other, which will provide broader market and 
development opportunities for countries around the 
world.  未来，商务部将进一步密切两地经贸合
作，支持香港积极参与国内大循环；发挥重要

通道作用，联通国内国际双循环；更广泛参与

区域经济合作，拓展国际合作新空间，在服务

国家构建新发展格局中发挥独特优势，实现更

好发展。  In the future, MOFCOM will further 
strengthen trade and economic cooperation between 
the mainland and Hong Kong by supporting Hong 
Kong in joining the domestic economic circulation, 
bridging the domestic and international circulations, 
and engaging in regional economic cooperation on 
more occasions, so that Hong Kong can explore 
new opportunities of international cooperation and 
leverage its unique advantages in building the new 
development paradigm.  自 2018年以来，进博会
已成功举办三届，国际采购、投资促进、人文

交流、开放合作“四大平台”作用日益凸显，为
各国提供了更多市场机遇、投资机遇和增长机

遇，为加快构建双循环新发展格局、建设开放

型世界经济和构建人类命运共同体贡献了积极

力量。   Since 2018, we have delivered three 
successful sessions of the CIIE. Acting as a major 
platform for international procurement, investment 
promotion, cultural exchange and open cooperation, 
the CIIE, with its ever growing impacts, has 
provided countries with increased opportunities in 
exploring market, attracting investment and 
achieving growth, and facilitated the efforts in 
building the new dual circulation development 
paradigm, an open world economy and a 
community with a shared future for mankind. 
 
双一流  shuāng yī liú  double first-class (i.e., world-
class universities and disciplines)  报考人员中，本
科以上的占 93%、硕士以上的占 17%，毕业于“
双一流”等国内重点高校和国外高校的占 21%，
社会人才占 53%。  Among the applicants, over 
93% have college degrees and over 17% have post 
graduate degrees. 21% of the applicants graduated 
from "double first-class" universities in China or 
foreign universities. 53% are public talents.  以经

济社会发展需要为导向，优化高等教育结构，

加快“双一流”建设，支持中西部建设有特色、
高水平大学。  With the needs of economic and 
social development as our compass, we will 
improve the structure of higher education, act faster 
to develop world-class universities and world-class 
disciplines, and support the central and western 
regions in building universities with character and 
of high quality.  健全中央高校预算拨款制度体系，
支持地方高校改革发展，加快推进“双一流”建
设。  We will improve the budgetary appropriation 
system for institutions of higher learning directly 
under the central government, support the reform 
and development of local universities, and 
accelerate the pace of developing world-class 
universities and world-class disciplines.  加快“双
一流”建设，促进高等教育内涵式发展。  We 
will accelerate the development of world-class 
universities and disciplines, and encourage 
universities to pursue intensive development. 
 
双引擎  shuāng yǐn qíng  dual engines  经济发展
必然会有新旧动能迭代更替的过程，当传统动

能由强变弱时，需要新动能异军突起和传统动

能转型，形成新的“双引擎”，才能推动经济持
续增长、跃上新台阶。  In the course of economic 
development, it is only natural that old drivers of 
growth are replaced by new ones. As conventional 
driving forces weaken, it is critical that new driving 
forces emerge and that the conventional ones 
undergo a transformation so that new twin engines 
are formed; only then is it possible to upgrade the 
economy and achieve sustainable growth. 
 
双拥  shuāng yōng  dual supports (support between 
the military and civilians)  各级政府要大力支持国
防和军队建设，深入开展“双拥”活动，让军政
军民团结坚如磐石。  Government at all levels 
must give strong support to the development of 
national defense and the armed forces, and conduct 
extensive activities to promote mutual support 
between civilian sectors and the military, so that the 
unity between the military and government and 
between the military and the people will remain 
rock solid.  各级政府要大力关心支持国防和军队
建设，深入开展“双拥”活动，让军政军民团结
之树根深叶茂、永葆常青。  We in government 
at all levels must concern ourselves with and 
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vigorously support the development of national 
defense and the armed forces, conduct extensive 
activities to promote mutual support between the 
military and civilians, so that the tree of unity 
between the military and the government and 
between the military and the people continues to 
grow deep roots and is always in blossom. 
 
双增长   shuāng zēng zhǎng  dual growth; dual 
increase  中国森林面积和森林蓄积连续 30年保
持“双增长”，成为全球森林资源增长最多的国
家，荒漠化、沙化土地面积连续 3 个监测期实
现了“双缩减”，草原综合植被盖度达到 56.1%，
草原生态状况持续向好。  Through the above 
actions, China has achieved the following: China’s 
forest coverage and forest reserve have both 
maintained growth for the last 30 years, and China 
has realized the largest growth in forest resources 
among all countries in the world. China’s 
desertification coverage and sandy desertification 
coverage have both decreased in three successive 
monitoring periods. Its steppe vegetation coverage 
rate has reached 56.1 percent and the steppe 
ecosystems have continued to improve.  经过多年
不懈努力，曾经黄沙漫天的地方如今绿满山川，

中国森林覆盖率和蓄积量连续 30 年实现“双增
长”，90%的植被类型和陆地生态系统、65%的
高等植物群落、85%的重点保护野生动物种群
已得到有效保护，生物遗传资源收集保藏量位

居世界前列，大熊猫、朱鹮等珍稀动物种群数

量不断增加。   Thanks to years of unremitting 
efforts, areas once covered with yellow sand have 
become green mountains and rivers; China's forest 
coverage rate and stock volume have both increased 
for 30 years in a row; 90 percent of vegetation types 
and terrestrial ecosystems, 65 percent of higher 
plant communities, and 85 percent of wildlife 
populations under key protection have been 
effectively protected; the collection and 
preservation of biological genetic resources rank 
among the highest in the world; and the populations 
of rare animals such as giant panda and Crested Ibis 
are increasing.  2016年第九次全国森林资源清查
结果显示，西藏林地面积达 1798.19万公顷，森
林面积 1490.99 万公顷，森林覆盖率 12.14%，
活立木总蓄积 23.05亿立方米，与 2011年第八
次全国森林资源清查结果相比，林地与森林面

积分别增加 14.75万和 19.87万公顷，森林覆盖

率提高 0.16个百分点，森林蓄积量增加 2047万
立方米，实现了森林面积和蓄积 “双增 ”。  
According to the results of the Ninth National 
Forest Resource Survey in 2016, in Tibet, the area 
of forested land was 17.98 million ha, that of forests 
was 14.91 million ha, the forest coverage rate was 
12.14 percent, and the total stock of timber reached 
2.3 billion cu m. Compared with the results of the 
Eighth National Forest Resource Survey conducted 
in 2011, in Tibet, the area of forested land and that 
of forests had increased by 147,500 ha and 198,700 
ha respectively, the rate of forest coverage went up 
by 0.16 percentage point, and the stock of timber by 
20.47 million cu m, an increase in both forest area 
and timber stock. 
 
谁能干就让谁干  shéi néng gàn jiù ràng shéi gàn  
whoever is the best let them do it  实行重点项目攻
关“揭榜挂帅”，谁能干就让谁干。   We will 
introduce an open competition mechanism to select 
the best candidates to lead key research projects. 
 
水电  shuǐ diàn  hydropower  确立能源安全新战
略，推动能源消费革命、供给革命、技术革命、

体制革命，全方位加强国际合作，优先发展非

化石能源，推进水电绿色发展，全面协调推进

风电和太阳能发电开发，在确保安全的前提下

有序发展核电，因地制宜发展生物质能、地热

能和海洋能，全面提升可再生能源利用率。  To 
achieve this [new energy mix], it has: defined a new 
strategy for energy security that promotes a green 
revolution in energy consumption, supply, 
technology, and systems, strengthens international 
cooperation in an all-round way, prioritizes the 
development of non-fossil fuels, promotes the green 
development of hydropower, makes comprehensive 
and coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  初步核算，2020年，中国
非化石能源占能源消费总量比重提高到 15.9%，
比 2005年大幅提升了 8.5个百分点；中国非化
石能源发电装机总规模达到 9.8亿千瓦，占总装
机的比重达到 44.7%，其中，风电、光伏、水
电、生物质发电、核电装机容量分别达到 2.8亿
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千瓦、2.5 亿千瓦、3.7 亿千瓦、2952 万千瓦、
4989万千瓦，光伏和风电装机容量较 2005年分
别增加了 3000 多倍和 200 多倍。  Preliminary 
calculations show that in 2020, non-fossil energy 
contributed 15.9 percent to China’s total energy 
consumption, a significant increase of 8.5 
percentage points compared with 2005. The total 
installed capacity of non-fossil energy power 
generation in China reached 980 million kW, 
accounting for 44.7 percent of total installed 
capacity. Within this figure, wind represented 280 
million kW, PV 250 million kW, hydro 370 million 
kW, biomass 29.52 million kW, and nuclear power 
49.89 million kW. PV power increased by a factor 
of more than 3,000 compared with 2005, and wind 
by a factor of more than 200.  其中，水电、风电、
太阳能发电和生物质发电装机都稳居世界第一。  
Hydropower, wind power, solar power and biomass 
power generation in China all rank first in the world.  
11月 20日，中巴经济走廊首个水电项目—卡洛
特水电站启动下闸蓄水。  On November 20, the 
Karot hydropower project, the first of its kind under 
the China-Pakistan Economic Corridor (CPEC), 
successfully closed the gates of the diversion 
tunnels, starting reservoir impoundment.  西藏水能
资源技术可开发量为 1.74 亿千瓦，位居全国第
一，近年来建成了多布、金河、直孔等中型水

电站，至 2017年年底，全区水电装机容量达到
177 万千瓦，占全区总装机容量的 56.54%。  
Tibet leads the country with 174 million kW of 
potential hydropower. In recent years, Tibet has 
built three medium-scale hydropower stations, i.e., 
Duobu, Jinhe and Drigung. By the end of 2017, 
Tibet's installed hydropower capacity was 1.77 
million kW, accounting for 56.54 percent of the 
region's total installed capacity. 
 
水深鱼归、水多鱼多  shuǐ shēn yú guī, shuǐ duō 
yú duō  building a deeper pool to farm more fish  从
2013 年我们实施增值税改革以来，以减税为导
向，累计减了 8.7万亿元，当时我们的财政收入
大概 11 万亿元，去年已经突破了 20 万亿元，
增加了近一倍。因为企业在这个过程中受益了，

效益增加了。可谓水深鱼归、水多鱼多，这是

涵养了税源，培育壮大了市场主体。   Since 
2013, with the launch of VAT reform, we have cut 
taxes by the amount of 8.7 trillion yuan. Back then 
our fiscal revenue was about 11 trillion yuan. Last 

year, fiscal revenue exceeded 20 trillion yuan, 
nearly double the amount in 2013. In this process, 
businesses have truly benefited and improved their 
performance. It’s like building a deeper pool to farm 
more fish. The tax refunds and fee cuts have helped 
create more sources of tax revenue and nurture 
business growth. 
 
水生野生动物保护科普宣传月  Shuǐ shēng yě 
shēng dòng wù bǎo hù kē pǔ xuān chuán yuè  
Aquatic Wildlife Conservation Public Awareness 
Month  持续开展生物多样性保护宣传教育和科
普活动，在国际生物多样性日、世界野生动植

物日、世界湿地日、六五环境日、水生野生动

物保护科普宣传月等重要时间节点举办系列活

动，调动全社会广泛参与，进一步增强公众保

护 意 识 。   Public awareness activities and 
dissemination of knowledge on biodiversity are 
being carried out. On important occasions such as 
the International Day for Biological Diversity, 
World Wildlife Day, World Wetlands Day, World 
Environment Day, and Aquatic Wildlife 
Conservation Public Awareness Month, events will 
be held to encourage broad social participation and 
raise public awareness of eco-environmental 
conservation. 
 
水刑  shuǐ xíng  waterboarding  臭名昭著的关塔
那摩监狱、阿富汗巴格拉姆监狱、伊拉克阿布

格里卜监狱，不断被曝出虐囚丑闻，水刑、睡

眠剥夺等各种“强化审讯手段”，残忍至极，令
人发指。   The notorious Guantanamo Bay, the 
Bagram prison in Afghanistan and the Abu Ghraib 
prison in Iraq, are caught up in prisoner abuse 
scandals, with the use of brutal and horrifying 
“enhanced interrogation techniques” including 
waterboarding and sleep deprivation.  近日，曾在
关塔那摩度过 2 年牢狱生涯的巴基斯坦裔英国
人贝格接受媒体采访，讲述了自己和狱友遭受

捆绑审讯、拳打脚踢、水刑等各类酷刑虐待的

痛苦经历，并表示“世上最恶毒的折磨就是在不

知所犯何罪的情况下被关押，没有指控、没有

审判，却要为人身自由付出最高的代价。”  
Moazzam Begg, a British citizen of Pakistani 
descent who was held in the US military prison at 
Guantanamo Bay for two years, recently gave an 
interview to media, recounting the painful torture he 
and his inmates suffered, including being tied up 
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and interrogated, beaten up and subjected to 
waterboarding. He added that “probably the worst 
form of torture is to hold somebody without charge 
or trial, without even telling them what crime 
they’ve committed. You’re paying the ultimate 
price of your freedom.” 
 
水质优良  shuǐ zhì yōu liáng  water quality  2020
年，1940 个国家地表水考核断面中，水质优良
（Ⅰ－Ⅲ类）断面比例为 83.4%，比 2019年上升
8.5个百分点；劣Ⅴ类断面比例为 0.6%，比 2019
年下降 2.8个百分点；全国近岸海域优良（一、
二类）水质比例为 77.4%，比 2019 年上升 0.8
个百分点；劣四类水质比例为 9.4%，比 2019年
下降 2.3个百分点。  In 2020, 83.4 percent of the 
1,940 surface water sections monitored by the state 
showed excellent and good quality (meeting Class I 
to Class III surface water quality standards), up 8.5 
percentage points from 2019; 0.6 percent of sections 
suffered from poor water quality below Class V, 
down 2.8 percentage points from 2019. In 2020, 
77.4 percent of offshore waters reached Class I and 
Class II sea water quality standards, up 0.8 
percentage point from 2019; 9.4 percent of offshore 
waters were worse than Class IV, down 2.3 
percentage points from 2019. 
 
税负  shuì fù  tax burden  修改个人所得税法，推
进税制改革，优化税负结构，目前已有约 8000
万人的工薪所得依法免缴个人所得税。  We 
revised the Personal Income Tax Law, advanced 
reform of the taxation system, and improved the tax 
structure, with about 80 million people already 
exempted from paying taxes on their salary in 
accordance with the law.  全面推开营改增试点，
全年降低企业税负 5700多亿元，所有行业实现
税负只减不增。制定实施中央与地方增值税收

入划分过渡方案，确保地方既有财力不变。  
The trial replacement of business tax with value 
added tax (VAT) was extended to cover all sectors, 
slashing the tax burden of businesses for the year by 
over 570 billion yuan and reducing tax burdens in 
every sector. A transitional plan for sharing VAT 
revenue between the central and local governments 
was formulated and implemented to ensure 
financial resources of local governments remained 
unchanged.  努力稳定对外贸易，调整出口退税
负担机制，清理规范进出口环节收费，提高贸

易便利化水平，出口结构发生积极变化。  We 
worked hard to keep foreign trade stable by 
adjusting the mechanism for sharing the cost of 
export tax rebates between the central and local 
governments, overhauling and regulating charges 
for imports and exports, increasing trade 
facilitation, and making changes to the export mix. 
 
税收收入  shuì shōu shōu rù  tax revenue  其中，
税收收入 172730.47亿元，增长 11.9%；非税收
入 29808.41 亿元，增长 4.2%。   Revenue 
included tax receipts of 17.273047 trillion yuan, an 
increase of 11.9%, and non-tax revenue of 2.980841 
trillion yuan, an increase of 4.2%. 
 
税收优惠  shuì shōu yōu huì  tax incentive  加大研
发费用加计扣除政策实施力度，将科技型中小

企业加计扣除比例从 75%提高到 100%，对企业
投入基础研究实行税收优惠，完善设备器具加

速折旧、高新技术企业所得税优惠等政策，这

相当于国家对企业创新给予大规模资金支持。  
We will enhance the policy on granting additional 
tax deductions for R&D costs, raising the deduction 
coverage for small and medium sci-tech enterprises 
from 75 percent to 100 percent. We will grant tax 
breaks to enterprises that invest in basic research, 
and improve our policies on accelerated 
depreciation of equipment and tools and on 
preferential corporate income tax for new- and 
high-tech enterprises. All these measures amount to 
a large injection of government funding to support 
enterprises’ innovation endeavors.  延续执行企业
研发费用加计扣除 75%政策，将制造业企业加
计扣除比例提高到 100%，用税收优惠机制激励
企业加大研发投入，着力推动企业以创新引领

发展。  We will continue to implement the policy 
of granting an extra tax deduction of 75 percent on 
enterprises’ R&D costs, and we will raise this to 100 
percent for manufacturing enterprises. By 
employing such mechanisms for preferential tax 
treatment, we can encourage enterprises to increase 
R&D spending and pursue innovation-driven 
development.  针对公共交通运输、餐饮、住宿、

旅游、体育、娱乐 等受疫情影响较大的行业，
采取免征增值税等税收优惠政策。  Preferential 
tax treatments such as exemption from value-added 
tax are available to businesses in transport, catering, 
hospitality, tourism, sport, entertainment and other 
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sectors hit hard by the epidemic.  推进社会组织“放
管服”改革，支持社区社会组织承接社区公共服
务和基层政府委托事项，完善国家对助残社会

组织的税收优惠政策。助残社会组织的数量迅

速 增 长 。   We have encouraged social 
organizations to streamline administration, delegate 
powers, innovate supervision, and improve services. 
We have given support to community-level social 
organizations in undertaking community public 
services and tasks entrusted by grassroots 
governments. And the state has improved 
preferential tax policies for social disability support 
organizations. These organizations are growing 
rapidly.  下调增值税税率，扩大享受税收优惠小
微企业范围，出台鼓励研发创新等税收政策。  
We reduced VAT rates and expanded the coverage 
of tax relief for small businesses with low profits, 
and introduced preferential tax policies to 
encourage R&D and innovation. 
 
睡眠剥夺  shuì mián bō duó  sleep deprivation  臭
名昭著的关塔那摩监狱、阿富汗巴格拉姆监狱、

伊拉克阿布格里卜监狱，不断被曝出虐囚丑闻，

水刑、睡眠剥夺等各种“强化审讯手段”，残忍
至极，令人发指。  The notorious Guantanamo 
Bay, the Bagram prison in Afghanistan and the Abu 
Ghraib prison in Iraq, are caught up in prisoner 
abuse scandals, with the use of brutal and horrifying 
“enhanced interrogation techniques” including 
waterboarding and sleep deprivation. 
 
说到做到  shuō dào zuò dào  mean what one says  
佩洛西窜台严重损害中方核心利益，中方当然

要予以坚决回应。美方必须承担由此产生的一

切后果。中方有言在先，说到做到，美方不应

感到意外。   Pelosi’s visit to Taiwan seriously 
undermined China’s core interests, and China has 
every reason to respond resolutely. All the 
consequences arising therefrom shall be borne by 
the US. China had made those points perfectly clear 
long beforehand. We said it and we mean it. The US 
has no reason to feel surprised.  如果美方一意孤
行，中方必将采取有力措施予以坚决应对和反

制。我们说到做到。  Should the US side insist on 
making the visit, China will act strongly to 
resolutely respond to it and take countermeasures. 
We mean what we say.  我注意到美方有关官员表

示不要求岛国在中美之间选边站队、有关的合

作也不针对中方，我们希望美方说到做到。  I 
noted the statement of a US official that the US 
doesn’t ask PICs to choose between China and the 
US and its cooperation is not about countering 
China. We hope the US will deliver on its statement.  
中方一贯秉持相互尊重、平等互利、合作共赢

、开放包容理念，在尊重彼此需求和利益基础

上同拉美和加勒比国家开展各领域合作，不附

加任何政治条件，更不会“画大饼”，而是说到
做到，真心实意地为双方人民带来了实实在在

的好处。  China has always pursued cooperation in 
a wide range of areas with Latin American and 
Caribbean countries in line with the principles of 
mutual respect, equality, mutual benefit, openness 
and inclusiveness and on the basis of respecting 
each other’s needs and interests. We do not attach 
any political strings to such cooperation, nor do we 
make empty promises to these countries. We have 
honored our words and brought tangible benefits to 
the people of both sides.  在两军关系上，我们欢
迎沟通、乐见合作、直面分歧、反对胁迫，一

直是襟怀坦荡、从来是说到做到。  We welcome 
communication and cooperation, face up to 
differences and oppose coercion. We have always 
been open-minded and acted on what we say. 
 
硕果累累  shuò guǒ léi léi  to bear fruit; to be 
fruitful  中墨友谊之树已枝繁叶茂、硕果累累，
为两国人民带来实实在在的利益。   China-
Mexico friendship has grown into an exuberant tree 
laden with fruits. It is delivering tangible benefits to 
people in both countries.  过去 20年，是国际格局
持续演变、全球治理体系深刻重塑的 20年，也
是上海合作组织蓬勃发展、成员国互利合作硕

果累累的 20 年。  The past 20 years have seen 
evolving international developments and profound 
reshaping of the global governance system. These 
years have also seen the vigorous growth of the 
SCO and the fruitful, mutually beneficial 
cooperation among its member states.  但不管他们
怎么想、怎么说，中非双方高度信任，中非友

谊历久弥坚，中非合作硕果累累。  Let me stress 
again, whatever these people may say or think, the 
deep mutual trust, time-tested solid friendship and 
fruitful cooperation between China and Africa are 
simply plain facts. 
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丝绸之路经济带  sī chóu zhī lù jīng jì dài  Silk 
Road Economic Belt  中国发起共建“丝绸之路经
济带”和“21 世纪海上丝绸之路”（“一带一路”）
重要合作倡议，与各方共建“冰上丝绸之路”，
为促进北极地区互联互通和经济社会可持续发

展带来合作机遇。  The Silk Road Economic Belt 
and the 21st-century Maritime Silk Road (Belt and 
Road Initiative), an important cooperation initiative 
of China, will bring opportunities for parties 
concerned to jointly build a "Polar Silk Road", and 
facilitate connectivity and sustainable economic 
and social development of the Arctic. 
 
丝路电商  sī lù diàn shāng  Silk Road e-commerce  
我想强调的是，举办非洲好物网购节是中方落

实习近平主席在中非合作论坛第八届部长级会

议开幕式上宣布的对非合作“九项工程”的又一
具体行动，是中非加强数字经济合作、拓展“丝
路电商”合作的最新成果。  I want to stress that 
the Quality African Products Online Shopping 
Festival is another concrete action taken by China 
to implement the nine programs announced by 
President Xi Jinping at the Opening Ceremony of 
the Eighth Ministerial Conference of the Forum on 
China-Africa Cooperation (FOCAC), and the latest 
outcome of stronger cooperation on digital 
economy and expanded Silk Road e-commerce 
cooperation between China and Africa.  中国将推
进内外贸一体化，加快建设国际消费中心城市，

发展“丝路电商”，构建现代物流体系，提升跨
境物流能力。   China will better integrate its 
domestic and foreign trade, speed up the 
development of international consumption center 
cities, promote Silk Road e-commerce, build 
modern logistics systems, and shore up the capacity 
of cross-border logistics.  中国将同非洲国家携手
拓展“丝路电商”合作，举办非洲好物网购节和
旅游电商推广活动，实施非洲“百店千品上平台”
行动。  China will work with African countries to 
expand Silk Road e-commerce cooperation, hold 
online shopping festivals featuring quality African 
products and tourism e-commerce promotion 
activities, and launch a campaign to market 100 
African stores and 1,000 African products on e-
commerce platforms.  我们还要大力发展跨境电
商，扩大跨境电商零售进口试点，拓展“丝路电
商”的朋友圈，深化与“一带一路”伙伴国电子商

务的交流与合作，共享数字时代发展的新机遇。  
We will also promote cross-border e-commerce, 
expand pilot retail imports of cross-border e-
commerce, grow the Silk Road e-commerce 
partnership by deepening e-commerce exchanges 
and cooperation with Belt and Road partner 
countries and share the new development 
opportunities in the digital era.  推动中欧班列高质
量发展，加快“丝路电商”全球布局。  We will 
promote high-quality development of China-
Europe freight train services, and work to promote 
Silk Road E-Commerce across the globe. 
 
丝路基金  sī lù jī jīn  Silk Road Fund  实施共建
“一带一路”倡议，发起创办亚洲基础设施投资
银行，设立丝路基金，举办首届“一带一路”国
际合作高峰论坛、亚太经合组织领导人非正式

会议、二十国集团领导人杭州峰会、金砖国家

领导人厦门会晤、亚信峰会。  We have jointly 
pursued the Belt and Road Initiative, initiated the 
Asian Infrastructure Investment Bank, set up the 
Silk Road Fund, and hosted the First Belt and Road 
Forum for International Cooperation, the 22nd 
APEC Economic Leaders' Meeting, the G20 2016 
Summit in Hangzhou, the BRICS Summit in 
Xiamen, and the Fourth Summit of the Conference 
on Interaction and Confidence Building Measures 
in Asia.  倡导和推动共建“一带一路”，发起创办
亚投行，设立丝路基金，一批重大互联互通、

经贸合作项目落地。   We have launched and 
worked with other countries in the Belt and Road 
Initiative. We initiated the Asian Infrastructure 
Investment Bank, set up the Silk Road Fund, and 
launched a number of major connectivity and 
economic and trade cooperation initiatives.  中国提
出“一带一路”倡议，发起成立亚洲基础设施投
资银行和新开发银行，设立丝路基金和南南合

作援助基金，设立中国国际发展知识中心，设

立南南合作与发展学院，支持和帮助受援国增

强自主发展能力、减少贫困、改善民生、保护

环境，为各国人民发展权的实现创造更好条件。  
China has proposed the Belt and Road Initiative, 
initiated the Asian Infrastructure Investment Bank 
(AIIB) and the New Development Bank (NDB) for 
development projects in BRICS, set up the Silk 
Road Fund and the Assistance Fund for South-
South Cooperation, and founded the Center for 
International Knowledge on Development (CIKD) 
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and the Institute of South-South Cooperation and 
Development (ISSCAD). All the above are aimed to 
encourage the recipient countries to enhance their 
capacity for self-development, reduce poverty, 
improve their people’s living standards, and protect 
the environment. 
 
丝路明珠  sī lù míng zhū  Pearl on the Silk Road 
(i.e., Samarkand)  撒马尔罕是举世闻名的“丝路
明珠”，见证了古丝绸之路的灿烂和辉煌。古丝

绸之路为亚欧大陆商品物产大流通、科学技术

大传播、思想观念大碰撞、多元文化大交融作

出巨大贡献，也为上海合作组织国家实现和平

与发展提供了历史启迪。  Samarkand, renowned 
as the pearl on the Silk Road, witnessed the glory of 
the ancient Silk Road, a route that greatly boosted 
the flow of goods, spread of science and technology, 
interaction of ideas, and integration of diverse 
cultures on the Eurasian continent. Indeed, the 
ancient Silk Road has remained a historical source 
of inspiration for us SCO member states as we 
pursue peace and development. 
 
司号制度  sī hào zhì dù  bugle communication and 
command system  全面从严加强部队管理，贯彻
落实条令条例，恢复和完善军队司号制度，组

织全军安全大检查，加强重大安全隐患排查整

治，加大警备纠察工作力度，开展军车管理专

项整顿，建立警备工作定期通报机制，维护军

队良好形象。  China’s armed forces are striving to 
manage the troops more strictly in all respects. They 
have fully implemented military rules and 
regulations, restored and improved the traditional 
mechanism of using bugles to communicate and 
command, carried out safety inspections to identify 
and tackle potential problems, stepped up garrison 
military policing, strengthened the management of 
military vehicles by targeted measures, and set up a 
mechanism of regular notification on garrison 
military policing. These efforts have contributed to 
maintaining the positive image of the armed forces. 
 
私营监狱  sī yíng jiān yù  private prison  媒体经常
曝光美国包括私营监狱在内的各类拘留场所酷

刑、虐待和暴力事件。  There are frequent media 
revelations about torture, abuse and violence in 
various detention facilities in the US including 
private prisons. 

 
斯普特尼克时刻  sī pǔ tè ní kè shí kè  Sputnik 
moment  我注意到有报道指出，美方有关人士
称中国“高超音速武器”测试已非常接近“斯普特
尼克时刻”，令人担忧。  I have noted that some 
people in the US reportedly likened the "test of a 
hypersonic weapon" to the "Sputnik moment". 
 
斯威士兰  sī wēi shì lán  Eswatini  目前，中国已
经同除斯威士兰以外的其他 53个非洲国家建立
外交关系。  China now has diplomatic relations 
with 53 African countries, with the sole exception 
of Eswatini. 
 
死亡货车  sǐ wáng huò chē  death truck  就在不久
前，美国得州发生了令人痛心的非法移民“死亡
货车”惨案，造成至少 50人遇难。  A few weeks 
ago, at least 50 bodies were found in the migrant 
death truck in Texas. 
 
四边机制  sì biān jī zhì  Quad alliance, Quad group 
(of US, Australia, Japan and India)  中方认为，美
日印澳拼凑的所谓“四边机制”实质是遏制围堵
中国、维护美霸权的工具。这是在人为挑动对

立，破坏国际团结合作。  China believes that the 
so-called Quad group cobbled together by the US, 
Japan, India and Australia is essentially a tool for 
containing and besieging China to maintain US 
hegemony. It aims to stoke confrontation and 
undermine international solidarity and cooperation. 
 
四不一无意  sì bù yī wúyì  four no intentions (that 
the US does not seek a new Cold War with China; 
it does not aim to change China’s system; the 
revitalization of its alliances is not targeted at 
China; the US does not support “Taiwan 
independence”; and it has no intention to seek a 
conflict with China); five assurances  习近平主席
提出中美相互尊重、和平共处、合作共赢的三

原则，拜登总统多次强调“四不一无意”，关键
是美方要尽快回归理性务实的对华政策。  
President Xi Jinping put forward the three 
principles of mutual respect, peaceful coexistence 
and win-win cooperation in developing China-US 
relations. President Joe Biden has reiterated the 
“five noes” commitment (i.e. the US does not seek 
a new Cold War with China, that it does not aim to 
change China’s system, that the revitalization of its 
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alliances is not targeted at China, that it does not 
support “Taiwan independence”, and that it has no 
intention to seek a conflict with China) on many 
occasions. The most critical thing now is for the US 
to adopt a rational and practical policy toward China 
sooner rather than later.  我们奉劝美方，端正对
华认知，摒弃冲突对抗，切实将拜登总统作出

的“四不一无意”表态落到实处，走相互尊重、
和平共处、合作共赢的正路。  We urge the US 
to adopt a right perception of China and reject 
conflict and confrontation. It needs to act on 
President Biden’s five assurances (that the US does 
not seek a new Cold War with China, that it does 
not aim to change China’s system, that the 
revitalization of its alliances is not targeted at 
China, that it does not support “Taiwan 
independence”, and that it has no intention to seek 
a conflict with China), and choose the right path of 
mutual respect, peaceful coexistence and win-win 
cooperation.  我们敦促美方恪守一个中国原则，
从中美两国和世界人民的共同利益出发，把拜

登总统“四不一无意”的表态落到实处，同中方
走出一条相互尊重、和平共处、合作共赢的大

国相处之道。  We urge the US to bear in mind the 
common interests of people in both countries and 
the world. It should act on President Biden’s 
remarks that the US does not seek a new Cold War 
with China; it does not aim to change China’s 
system; the revitalization of its alliances is not 
targeted at China; the US does not support “Taiwan 
independence”; and it has no intention to seek a 
conflict with China. The US should work with 
China to find a way for our two major countries to 
get along with peaceful coexistence, mutual respect 
and win-win cooperation.  我们要求美方把拜登总
统“四不一无意”的表态真正落到实处。  We 
urge the US side to truly implement President 
Biden's commitment that the US does not seek a 
new Cold War with China; it does not aim to change 
China’s system; the revitalization of its alliances is 
not targeted at China; the US does not support 
“Taiwan independence”; and it has no intention to 
seek a conflict with China.  去年以来，习近平主
席同拜登总统举行视频会晤并两次通话，双方

在多个层级也开展了对话交往。美方领导人和

一些高官相继表示，美方不寻求“新冷战”，不
寻求改变中国的体制，不寻求强化同盟关系反

对中国，不支持“台独”，无意同中国发生冲突

对抗。但令人遗憾的是，这“四不一无意”的表
态始终漂浮在空中，迟迟没有落地。  Since the 
start of last year, President Xi Jinping and President 
Joe Biden have had a virtual meeting and two 
phone conversations. Meanwhile, the two sides 
have had dialogue and interactions at other levels. 
US leaders and senior officials have stated that the 
US has no intention to seek a new Cold War or 
change China’s system, that the revitalization of US 
alliances is not anti-China, that the US does not 
support “Taiwan independence”, and that it is not 
looking for conflict or confrontation with China. 
Regrettably, however, these statements are just 
verbal assurances and have yet to be put into 
practice. 
 
四大板块  sì dà bǎn kuài  Four big pieces (strategy 
of developing the western region, revitalizing the 
northeast, boosting the rise of the central region, and 
ensuring the eastern region takes the lead in 
development)  统筹推进三大战略和“四大板块”
发展，实施好相关规划，研究制定新举措。  
We will coordinate the launching of three strategic 
initiatives and the development of the eastern, 
central, western, and northeastern regions. We will 
ensure related plans are well implemented and 
explore and adopt new measures.  继续推动东、中、
西、东北地区“四大板块”协调发展，重点推进
“一带一路”建设、京津冀协同发展、长 江经济
带发展“三大战略”，在基础设施、产业布局、
生态环保等方面实施一批重大工程。   Work 
continued to promote the coordinated development 
of the eastern region, the central region, the western 
region, and the northeast; priority was placed on 
moving forward with the Three Initiatives-the Belt 
and Road Initiative, the Beijing-Tianjin-Hebei 
integration initiative, and the Yangtze Economic 
Belt initiative. A number of major projects were 
also launched to develop infrastructure, improve the 
distribution of industries, and achieve ecological 
and environmental conservation.  推进东、中、西、
东北“四大板块”区域交通协调发展，西部地区
高铁加快发展，中西部地区交通条件显著改善。  
China has also promoted balanced development of 
transport in its eastern, central, western and 
northeastern regions. In this regard, western China 
has quickened its pace in developing high-speed 
railways, and overall central and western China' s 
transport conditions have been greatly improved.  
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中国政府把推进交通运输先行发展作为支撑“四
大板块”“三大战略”等国家区域发展总体战略的
重点任务，积极打通发达地区、中等发达地区、

欠发达地区之间的联系通道。   The Chinese 
government gives priority to the development of 
transport and enables the transport industry to play 
a pioneering role in supporting the regional 
development of eastern, central, western and 
northeastern China and the Three Initiatives, in an 
effort to connect China's developed, moderately 
developed and underdeveloped areas. 
 
四代移动通信  sì dài yí dòng tōng xìn  4G mobile 
communications  新增第四代移动通信用户 3.4亿
、光缆线路 550多万公里。  The number of 4G 
mobile communications subscribers grew by 340 
million and over 5.5 million kilometers of optical 
fiber cables were added. 
 
四点原则  sì diǎn yuán zé  Four-point Principled 
Agreement (reached between China and Japan in 
November 2014 improve bilateral ties, agreeing to 
resume political, diplomatic and security dialogue 
while acknowledging different positions on the 
South China Sea Island issue. The four points are:1. 
The two sides have affirmed that they will follow 
the principles of the four political documents 
reached between China and Japan and continue to 
develop the China-Japan strategic relationship of 
mutual benefit. 2. In the spirit of "facing history 
squarely and looking forward to the future," the two 
sides have reached some agreement on overcoming 
political obstacles in the bilateral relations. 3. The 
two sides have acknowledged that different 
positions exist between them regarding the tensions 
which have emerged in recent years over the Diaoyu 
Islands and some waters in the East China Sea, and 
agreed to prevent the situation from aggravating 
through dialogue and consultation and establish 
crisis management mechanisms to avoid 
contingencies. 4. The two sides have agreed to 
gradually resume political, diplomatic and security 
dialogue through various multilateral and bilateral 
channels and to make efforts to build political 
mutual trust.)  围绕日方在历史、涉海等问题上
的消极动向，中方敦促日方切实遵守中日四个

政治文件和四点原则共识，妥善管控分歧矛盾，

避免给中日关系改善进程带来干扰。   In 
response to Japan's negative moves concerning 

historical and maritime territory issues, China urges 
Japan to abide by the four political documents and 
the four-point principled agreement on bilateral 
relations, properly manage and control disputes and 
conflicts, and avoid creating obstacles to the 
improvement of bilateral relations. 
 
四风   sì fēng  four evils, four bad practices 
(formalities performed for formalities’ sake, 
bureaucratism, hedonism, and extravagance)  我们
加强党风廉政建设，扎实开展“不忘初心、牢记
使命”主题教育，严格落实中央八项规定精神，
持续纠治“四风”，为基层松绑减负。   We 
worked to improve Party conduct and build a clean 
government, started an initiative to raise awareness 
of the need to stay true to the Party’s founding 
mission, and strictly observed the central Party 
leadership’s eight-point decision on improving 
work conduct. We continued to address the practice 
of formalities for formalities’ sake, bureaucratism, 
hedonism, and extravagance, and took steps to 
ensure that people working at the primary level are 
free from unnecessary restrictions and excessive 
burdens.  要大力纠治“四风”，力戒形式主义、
官僚主义，把广大基层干部干事创业的手脚从

形式主义的束缚中解脱出来，为担当者担当，

让履职者尽责。   In our efforts to address 
formalities for formalities’ sake, bureaucratism, 
hedonism, and extravagance, we will put a strong 
focus on the first two harmful practices, in order to 
release our primary-level officials from the fetters 
of pointless formalities and give full rein to their 
drive. We will stand behind officials who live up to 
their responsibilities, and we will work to see that 
they carry out their duties.  坚持以上率下，巩固
拓展落实中央八项规定精神成果，继续整治“四
风”问题，坚决反对特权思想和特权现象。  Our 
Party officials should lead by example in 
consolidating and building on the advances made in 
implementing the central Party leadership's eight-
point decision on improving Party and government 
conduct. We should continue to address the practice 
of formalities for formalities' sake, bureaucratism, 
hedonism, and extravagance, and oppose mindsets 
and acts of privilege seeking.  严格落实中央八项
规定及其实施细则精神，坚定不移纠正“四风”。  
We acted in strict accordance with the central Party 
leadership’s eight-point decision on conduct and the 
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rules for its implementation. We took stern action 
against formalities performed for formalities’ sake, 
bureaucratism, hedonism, and extravagance.  坚决
贯彻落实党中央八项规定精神，一以贯之纠正

“四风 ”。   We will act with firm resolve to 
implement the Party Central Committee's eight-
point decision on improving Party and government 
conduct, and make continued efforts to correct 
formalism, bureaucratism, hedonism, and 
extravagance. 
 
四个坚持   sì gè jiān chí  upholding the four 
principles  王毅国务委员兼外长还就发展中国同
太平洋岛国关系表明了立场，强调中国在发展

同太平洋岛国关系上将继续奉行“四个坚持”：
一是坚持平等相待。中方历来主张大小国家一

律平等，将秉持正确义利观和真实亲诚理念发

展同岛国的友好关系，把岛国作为南南合作的

重要组成部分，作为构建人类命运共同体的重

要伙伴。二是坚持相互尊重。中方始终尊重岛

国的主权和领土完整，尊重岛国人民探索符合

自身国情的发展道路，在同岛国的交往合作中，

我们不干涉岛国内政，不附加任何政治条件，

也不谋取任何地缘私利。三是坚持合作共赢，

中国将继续做太平洋岛国发展的倡导者、建设

者、推动者，致力于深化同岛国各领域务实合

作，真诚帮助岛国发展经济、改善民生、提高

自主发展能力，同岛国人民共享中国发展红利。

四是坚持开放包容。南太地区应是开展合作的

舞台，而不是恶性竞争的擂台。中方同岛国的

合作不针对任何国家，也不受任何国家干扰。

同时我们尊重岛国同其他国家业已建立的各种

联系，愿本着开放态度，同其他域内外国家开

展更多三方合作。   During his visit, State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi also 
stated China’s position on developing relations with 
Pacific Island countries. He stressed that China will 
continue to follow four principles when developing 
relations with PICs. First, equal treatment.  It’s 
China’s consistent stance that all countries, big or 
small, are equal. When developing friendly 
relations with PICs, China will uphold justice while 
pursuing shared interests and follow the principle of 
sincerity, real results, affinity and good faith. China 
regards PICs as an important part of South-South 
cooperation and an important partner in building a 
community with a shared future for mankind. 

Second, mutual respect.  China always respects the 
sovereignty and territorial integrity of PICs, as well 
as the PICs people’s efforts to explore development 
paths in line with their own national conditions. 
When conducting exchanges and cooperation with 
PICs, we never interfere in their internal affairs, 
never attach any political strings, and never seek 
any geopolitical self-interest. Third, win-win 
cooperation. China will continue to be an advocate, 
builder and promoter of PICs development. China 
stays committed to deepening pragmatic 
cooperation with PICs in various fields, sincerely 
helping PICs develop the economy, improve 
people’s well-being and enhance the capacity for 
self-driven development, and sharing the dividends 
of China’s development with the PICs people. 
Fourth, openness and inclusiveness. The South 
Pacific region should be a stage for cooperation, 
rather than an arena for vicious competition. 
China’s cooperation with PICs doesn’t target any 
country, nor will it be disrupted by any country.  中
国在对非合作中始终践行“四个坚持”和“五不”
原则，一以贯之、日积月累，形成了一条特色

鲜明的中非合作共赢之路。这些原则符合中国

“己所不欲，勿施于人”的传统理念，契合非洲
国家的根本利益和国际关系的基本准则，是中

非团结合作的本质特征，对国际对非合作具有

重要借 鉴意义。 “四个坚持”，即：——坚持真
诚友好、平等相待。中国人民始终同非洲人民

同呼吸、共命运，始终尊重非洲、热爱非洲、

支持非洲。——坚持义利相兼、以义为先。中
国在对非合作中主张多予少取、先予后取、只

予不取，张开怀抱欢迎非洲搭乘中国发展快车。

——坚持发展为民、务实高效。中国坚持把中
非人民利益放在首位，为中非人民福祉而推进

合作，让合作成果惠及中非人民；凡是中国答

应非洲兄弟的事，就尽心尽力办好。——坚持
开放包容、兼收并蓄。中国愿同国际合作伙伴

一道，支持非洲和平与发展；凡是对非洲有利

的事情，中国都欢迎和支持。  Over the years, 
China has formed a distinctive approach to win-win 
cooperation with Africa. The approach is in line 
with the traditional Chinese philosophy, “Do not do 
to others what you do not want others to do to you.” 
It also corresponds to the fundamental interests of 
African countries and the basic norms of 
international relations. It is a hallmark of China-
Africa solidarity and cooperation and can serve as a 
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useful reference for international cooperation with 
Africa. China’s approach involves upholding four 
principles: – Upholding sincerity, friendship and 
equality. The Chinese people have worked together 
with African people in pursuit of a shared future. 
China respects, appreciates and supports Africa. – 
Upholding shared interests and the greater good, 
with greater emphasis on the latter.  In its 
cooperation with Africa, China applies the 
principles of giving more and taking less, giving 
before taking, and giving without asking for 
something in return. It welcomes African countries 
aboard the express train of China’s development 
with open arms.– Upholding a people-oriented 
approach in pursuing practical cooperation with 
efficiency. In its cooperation with Africa, China 
gives top priority to the interests and wellbeing of 
the peoples of China and Africa, and works to their 
benefit. China is committed to fully honoring the 
promises it has made to its African friends.– 
Upholding openness and inclusiveness. China 
stands ready to work with other international 
partners to support Africa in pursuing peace and 
development. It welcomes and supports all 
initiatives that further Africa’s interests.  我们应继
续坚持“领导人引领的战略论坛”定位，集中精
力议大事、谋大势、增共识、控分歧；继续坚

持东盟主导地位，照顾各方舒适度，保障大小

国家平等参与地区事务；继续坚持发展和安全

“双轮驱动”，认真落实《金边发展宣言》及其
行动计划，聚焦经济社会发展，同时加强安全

对话合作；继续坚持各机制协调发展，完善多

层次区域合作架构。这“四个坚持”是各方都接
受的最大公约数，是峰会十年发展取得的主要

经验，也是峰会今后行稳致远的重要基础。  
We should continue to keep the EAS as a leaders-
led strategic forum, focus on major issues of 
overarching importance and find ways to increase 
consensus and properly manage differences. We 
should continue to adhere to ASEAN centrality, be 
sensitive to the comfort level of all parties and 
ensure equal participation by all countries, big or 
small, in regional affairs. We should continue to 
give importance to both development and security, 
earnestly implement the Phnom Penh Declaration 
on the East Asia Summit Development Initiatives 
and its action plan, focus on economic and social 
development and at the same time, strengthen 
security dialogue and cooperation. We should 

continue to facilitate coordinated development of all 
the mechanisms and improve the multi-tiered 
regional cooperation architecture. These four 
points, acceptable to all parties, constitute the main 
experience of the growth of the EAS over the past 
decade, and the important basis for EAS to go far in 
the future. 
 
四个全面   sì gè quán miàn  Four-Pronged 
Comprehensive Strategy  我们要统筹推进“五位
一体”总体布局、协调推进“四个全面”战略布局
，全面深化改革和扩大开放，推进国家治理体

系和治理能力现代化，不断满足人民过上美好

生活的新期待，不断推进全体人民共同富裕。  
We will ensure coordinated implementation of the 
Five-Sphere Integrated Plan and the Four-Pronged 
Comprehensive Strategy, deepen reform and 
opening up across the board, modernize China’s 
system and capacity for governance, and work 
tirelessly to fulfill the people’s aspirations for a 
better life and realize common prosperity for all.  我
们要统筹推进“五位一体”总体布局、协调推进
“四个全面”战略布局，全面深化改革和扩大开
放，推进国家治理体系和治理能力现代化，不

断满足人民过上美好生活的新期待，不断推进

全体人民共同富裕。  We will ensure coordinated 
implementation of the Five-Sphere Integrated Plan 
and the Four-Pronged Comprehensive Strategy, 
deepen reform and opening up across the board, 
modernize China’s system and capacity for 
governance, and work tirelessly to fulfill the 
people’s aspirations for a better life and realize 
common prosperity for all.  明确中国特色社会主
义事业总体布局是“五位一体”、战略布局是“四
个全面”，强调坚定道路自信、理论自信、制度
自信、文化自信；  It makes clear that the overall 
plan for building socialism with Chinese 
characteristics is the five-sphere integrated plan, 
and the overall strategy is the four-pronged 
comprehensive strategy. It highlights the 
importance of fostering stronger confidence in the 
path, theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics.  五年来，我们统筹推进
“五位一体”总体布局、协调推进“四个全面”战
略布局，“十二五”规划胜利完成，“十三五”规
划顺利实施，党和国家事业全面开创新局面。  
In the past five years, we have implemented the 
five-sphere integrated plan and the four-pronged 
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comprehensive strategy, fulfilled the goals of the 
12th Five-Year Plan, and made smooth progress in 
implementing the 13th Five-Year Plan. On all fronts 
new advances have been made for the cause of the 
Party and the country.  2014年 12月，习近平在
江苏省调研时，首次明确提出了“四个全面”战
略布局，即全面建成小康社会、全面深化改革、

全面依法治国、全面从严治党。这四项工作是

紧密联系在一起的：全面建成小康社会是中共

十八大提出的总目标，全面深化改革与全面推

进依法治国则如鸟之两翼，车之两轮，共同推

动全面建成小康社会奋斗目标顺利实现。在这

个过程中，全面从严治党则是各项工作顺利推

进、各项目标顺利实现的根本保证。“四个全面”
战略布局的提出，更完整地展现出中国新一届

领导集体治国理政的总体框架。   The Four-
pronged Strategy was first put forth by Xi Jinping 
during an inspection tour of Jiangsu Province in 
December 2014. The strategy calls for completing 
the process of building a moderately well-off 
society, pursuing an all-round in-depth reform, 
implementing a comprehensive framework for 
promoting the rule of law, and launching an allout 
effort to enforce strict Party discipline. These four 
components of the strategy are mutually 
reinforcing. The completion of the process of 
building a moderately well-off society is the overall 
goal set by the CPC at its 18th National Congress. 
The pursuit of further reform and the promotion of 
the rule of law work side by side, like both wings of 
a bird or the two wheels of a chariot, to propel the 
country toward smooth realization of the goal. 
Efforts to strengthen Party discipline serve to ensure 
progress in all areas. The strategy provides an 
overall framework for the exercise of governance 
by China’s new central leadership. 
 
四个相  sì gè xiāng  four connections (to speeding 
up high-quality development of commerce and 
building a new development paradigm: connection 
of markets, connection of rules, connection of 
industries and connection of innovations)  下一步
有什么具体考虑，我们主要从四个方面考虑，

归纳一下叫“四个相”：一是市场相通；二是规
则相联；三是产业相融；四是创新相促。市场

相通，以深层次改革促进市场相通，我们将继

续赋予自贸试验区更大的改革自主权，提出更

多先行先试的深层次改革事项，通过改革来打

通国内国际市场相通的堵点和难点。进一步优

化市场化、法治化、国际化的营商环境，激发

市场主体的活力和动力。同时，形成更多的创

新成果，只要有成熟的成果，我们就向全国复

制推广。规则相联，以高水平开放推动规则相

联，我们既要推动要素流动型的开放，也要推

动制度型的开放，所以借自贸试验区，我们可

以推动规则相联，就是要推动自贸试验区对接

高水平的国际经贸规则，如通过对接国际经贸

规则来制定出台自贸试验区跨境服务贸易的负

面清单，深化规则、规制、管理、标准等制度

型开放。就是我前面讲的，我们既要有要素流

动型开放，也要有制度型开放，通过自贸试验

区深化规则、规制、管理、标准，推动我们的

制度型开放，形成更高水平的开放。产业相融，

以产业链开放加快产业相融。自贸试验区是 21
个，覆盖东西南北中，各个地方有自己的资源

禀赋和产业特点，我们鼓励自贸试验区结合各

地的战略定位和资源禀赋，形成自己改革开放

的一些特点特色，特别是形成特色的优势产业，

聚焦优质市场主体，引领国内产业转型发展，

提升产业链供应链水平，实现高质量发展。创

新相促，以高端要素的集聚推动创新相促。我

们将支持自贸试验区集聚更多国内外的资源要

素，特别是人才要素、资本要素、技术要素，

现在还要加上数据要素等要素的集聚，加强国

际交流合作，聚焦基础研究和原始创新，打造

成科技创新的策源地，为高水平的发展，特别

是创新发展提供动力。  Our plans in the next step 
can be summarized into four “connections”, namely 
connection of markets, connection of rules, 
connection of industries and connection of 
innovations.  “Connection of markets” means 
enhancing market connectivity through in-depth 
reform. We will grant pilot FTZs greater autonomy 
in reform and put forward more reform items they 
can experiment with, so as to make reform the tool 
to unclog the connection between domestic and 
international markets. We will further improve the 
business environment based on market principles, 
under the rule of law and up to international 
standards to tap into the vitality and momentum of 
market entities. Meanwhile, we will encourage 
more innovation outcomes and share them 
nationwide as they become mature. “Connection of 
rules” means promoting alignment of rules through 
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high-level opening-up. We will commit to both 
opening-up in terms of institutions and flow of 
factors of production. We will encourage pilot FTZs 
to align themselves with high-standard international 
trade and economic rules, based on which we will 
develop the negative list for cross-border trade in 
services of pilot FTZs. We will further institutional 
opening-up in terms of rules, regulations, 
management and standards. As I said before, we 
need to work on both factor flows-oriented opening-
up and institutional opening-up, improve rules, 
regulations, management and standards through 
pilot FTZs to advance institutional opening-up, thus 
achieving higher level of opening-up across the 
board. “Connection of industries” means 
accelerating industrial integration through opening-
up of industrial chains. The 21 pilot FTZs spanning 
across China are located in different areas endowed 
with different resources and industrial 
characteristics. We encourage these pilot FTZs to 
cultivate their own features in reform and opening-
up by taking account of the strategic positioning and 
resource endowment of their own areas. In 
particular, they can foster competitive industries 
with their own characteristics, focus on superior 
market players, lead domestic industries in the 
transformation and development, improve the level 
of industrial and supply chains, and realize high-
quality development.  “Connection of innovation” 
means pushing for innovation through pooling 
together high-end resource factors. We will support 
pilot FTZs in bringing together more domestic and 
foreign resource factors, especially talents, capital, 
technology, and data, stepping up international 
exchange and cooperation, focusing on basic 
research and original innovation, and building 
themselves into breeding ground of scientific and 
technological policies, so as to boost innovative 
development at a high level. 
 
四个意识  sì gè yì shí  four consciousnesses (of the 
need to uphold political integrity, keep in mind the 
bigger picture, follow the CPC as the core of the 
Chinese leadership, act consistently with CPC 
Central Committee policy)  全军坚持以习近平新
时代中国特色社会主义思想为指导，深入贯彻

习近平强军思想，深入贯彻新时代军事战略方

针，深刻领悟“两个确立”的决定性意义，增强“
四个意识”、坚定“四个自信”、做到“两个维护”

，贯彻军委主席负责制，深入推进政治建军、

改革强军、科技强军、人才强军、依法治军，

全面加强练兵备战，坚决履行新时代使命任务

，以顽强斗争精神和实际行动捍卫国家主权、

安全、发展利益，为实现中华民族伟大复兴提

供战略支撑。  Following Xi Jinping Thought on 
Socialism with Chinese Characteristics for a New 
Era, the military will thoroughly implement Xi 
Jinping Thought on Strengthening the Military and 
the military strategic guideline for a new era, gain a 
better understanding of the decisive significance of 
establishing Comrade Xi Jinping's core position on 
the Party Central Committee and in the Party as a 
whole and establishing the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era; strengthen our 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership; stay confident in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; and uphold Comrade Xi 
Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and uphold 
the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership. The military will 
implement the CMC chairman responsibility 
system, continued to reinforce the political loyalty 
of the military, strengthen it through reform, 
technology and talent development, and run it in 
accordance with the law. We will comprehensively 
strengthen military training and combat readiness, 
fulfill missions and tasks in the new era to defend 
national sovereignty, security, and development 
interests with a tenacious fighting spirit and 
concrete actions, and provide strategic support for 
realizing the rejuvenation of the Chinese nation.  面
对新的任务和挑战，各级政府要增强“四个意
识”、坚定“四个自信”、做到“两个维护”，自觉
在思想上政治上行动上同以习近平同志为核心

的党中央保持高度一致，践行以人民为中心的

发展思想，不断提高政治判断力、政治领悟力、

政治执行力，落实全面从严治党要求。  In the 
face of new tasks and challenges, our governments 
at all levels must be keenly aware of the need to 
maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment with the central Party leadership. We 
should stay confident in the path, theory, system, 
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and culture of socialism with Chinese 
characteristics; and we should uphold General 
Secretary Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole, and 
uphold the Party Central Committee’s authority and 
its centralized, unified leadership. We will closely 
follow the Party Central Committee with Comrade 
Xi Jinping at its core in thinking, stance, and action, 
practice the people-centered development 
philosophy, keep enhancing our capacity for 
political judgment, thinking, and implementation, 
and enforce full and strict Party self-governance.  各
级政府要树牢“四个意识”，坚定“四个自信”，
坚决做到“两个维护”，自觉在思想上政治上行
动上同以习近平同志为核心的党中央保持高度

一致，落实全面从严治党要求，勇于自我革命，

深入推进简政放权，加快转职能、提效能，增

强政府公信力和执行力，更好满足人民对美好

生活的新期待。  At every level of government, we 
should keep firmly in mind the need to maintain 
political integrity, think in big-picture terms, follow 
the leadership core, and keep in alignment. We 
should strengthen our confidence in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics. We should resolutely 
uphold General Secretary Xi Jinping’s core position 
on the Party Central Committee and in the Party as 
a whole, and resolutely uphold the Party Central 
Committee’s authority and its centralized, unified 
leadership. And we should maintain a high degree 
of unity in thought, stance, and action with the Party 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core and exercise full and rigorous self-discipline in 
the Party. We should have the courage to conduct 
self-reform, further streamline administration and 
delegate power, speed up the transformation of our 
functions and the improvement of our performance, 
and strengthen government credibility and capacity 
for execution, to better meet the people’s new 
expectations for a better life.  要牢固树立“四个意
识”，坚定“四个自信”，坚决维护习近平总书记
核心地位，坚决维护党中央权威和集中统一领

导，落实全面从严治党要求，加强政府自身建

设，深入推进政府职能转变，为人民提供优质

高效服务。  We must become deeply conscious of 
the need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment. We must strengthen confidence in the 

path, theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics. We must resolutely uphold 
the core position of General Secretary Xi Jinping, 
resolutely uphold the authority of the Party Central 
Committee and its centralized, unified leadership, 
and act on the requirement for full and rigorous 
Party self-governance. We will improve our 
government, intensify efforts to transform 
government functions, and deliver to the people 
high-quality and efficient services.  坚持正确选人
用人导向，匡正选人用人风气，突出政治标准，

提拔重用牢固树立“四个意识”和“四个自信”、
坚决维护党中央权威、全面贯彻执行党的理论

和路线方针政策、忠诚干净担当的干部，选优

配强各级领导班子。  In selecting and appointing 
officials, we must adopt the right approach, with 
emphasis on political performance. We will 
promote and put in important positions those Party 
officials who do well according to the following 
criteria: they maintain political integrity, think in 
terms of the big picture, follow the leadership core, 
and keep in alignment with the central Party 
leadership; they have full confidence in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; they uphold the authority of 
the Central Committee and faithfully follow the 
Party's theories, lines, principles, and policies; and 
they are loyal to the Party, have moral integrity, and 
demonstrate a keen sense of responsibility. We will 
strengthen leadership teams at all levels by 
appointing competent officials. 
 
四个政治文件  sì gè zhèng zhì wén jiàn  Four 
political documents (forming the basis for China-
Japan relations since the normalization of 
diplomatic ties in 1972. The four documents are: 中
日联合声明 China-Japan Joint Statement of 1972, 
中华人民共和国和日本国和平友好条约 China-
Japan Treaty of Peace and Friendship of 1978, 中日
联合宣言 China-Japan Joint Declaration of 1998 
and 中日关于全面推进战略互惠关系的联合声
明  China-Japan Joint Statement on All-round 
Promotion of Strategic and Mutually Beneficial 
Relations in 2008)  日方应恪守中日四个政治文
件原则，正视并深刻反省侵略历史，同军国主

义划清界限，以实际行动取信于亚洲邻国和国

际社会。  The Japanese side should abide by the 
principles established in the four political 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

documents, face up to and show deep remorse over 
its history of aggression, make a clean break with 
militarism, and win the trust of its Asian neighbors 
and the international community through concrete 
actions.  日本前首相安倍晋三罔顾国际关系基本
准则和中日四个政治文件原则，公然在台湾问

题上胡言乱语、指手画脚，妄议中国内政，中

方对此强烈不满和坚决反对，已通过外交渠道

提出严正交涉。  In total disregard of the basic 
norms governing international relations and the 
principles of the four political documents between 
China and Japan, former Japanese Prime Minister 
Shinzo Abe blatantly blabbered utter nonsense and 
wantonly leveled criticism on the Taiwan question 
and made presumptuous remarks about China’s 
internal affairs. China deplores and rejects this and 
has lodged stern representations with the Japanese 
side through diplomatic channels.  我们愿同日方
在中日四个政治文件各项原则基础上，积极顺

应时代发展潮流，继续推动中日关系健康稳定

发展，造福两国人民，为本地区乃至世界和平、

稳定与发展作出贡献。  Following the principles 
written in the four China-Japan political documents, 
we stand ready to work with Japan to keep up with 
the trend of the times, continue to foster sound and 
steady growth of our bilateral ties, and contribute to 
the welfare of the two peoples and the peace, 
stability and development of this region and 
beyond.  我们希望日方同中方一道，在恪守中日
四个政治文件各项原则基础上，共同珍惜和维

护当前两国关系积极向好势头，进一步加强良

性互动，妥善处理敏感问题，推动中日关系持

续健康稳定向前发展。  We hope that Japan will 
work with China on the basis of abiding by the 
principles of the four political documents, jointly 
cherish and maintain the positive momentum for 
improvement in the bilateral relationship, enhance 
sound interactions with China, properly handle 
sensitive issues and ensure the sustained sound and 
steady development of the China-Japan relations.  
围绕日方在历史、涉海等问题上的消极动向，

中方敦促日方切实遵守中日四个政治文件和四

点原则共识，妥善管控分歧矛盾，避免给中日

关系改善进程带来干扰。  In response to Japan's 
negative moves concerning historical and maritime 
territory issues, China urges Japan to abide by the 
four political documents and the four-point 
principled agreement on bilateral relations, properly 

manage and control disputes and conflicts, and 
avoid creating obstacles to the improvement of 
bilateral relations. 
 
四个自信  sì gè zì xìn  four confidences (in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics)  全军坚持以习近平新时
代中国特色社会主义思想为指导，深入贯彻习

近平强军思想，深入贯彻新时代军事战略方针

，深刻领悟“两个确立”的决定性意义，增强“四
个意识”、坚定“四个自信”、做到“两个维护”，
贯彻军委主席负责制，深入推进政治建军、改

革强军、科技强军、人才强军、依法治军，全

面加强练兵备战，坚决履行新时代使命任务，

以顽强斗争精神和实际行动捍卫国家主权、安

全、发展利益，为实现中华民族伟大复兴提供

战略支撑。   Following Xi Jinping Thought on 
Socialism with Chinese Characteristics for a New 
Era, the military will thoroughly implement Xi 
Jinping Thought on Strengthening the Military and 
the military strategic guideline for a new era, gain a 
better understanding of the decisive significance of 
establishing Comrade Xi Jinping's core position on 
the Party Central Committee and in the Party as a 
whole and establishing the guiding role of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era; strengthen our 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership; stay confident in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; and uphold Comrade Xi 
Jinping's core position on the Party Central 
Committee and in the Party as a whole, and uphold 
the Central Committee's authority and its 
centralized, unified leadership. The military will 
implement the CMC chairman responsibility 
system, continued to reinforce the political loyalty 
of the military, strengthen it through reform, 
technology and talent development, and run it in 
accordance with the law. We will comprehensively 
strengthen military training and combat readiness, 
fulfill missions and tasks in the new era to defend 
national sovereignty, security, and development 
interests with a tenacious fighting spirit and 
concrete actions, and provide strategic support for 
realizing the rejuvenation of the Chinese nation.  新
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的征程上，我们必须坚持党的全面领导，不断

完善党的领导，增强“四个意识”、坚定“四个自
信”、做到“两个维护”，牢记“国之大者”，不断
提高党科学执政、民主执政、依法执政水平，

充分发挥党总揽全局、协调各方的领导核心作

用！  On the journey ahead, we must uphold the 
Party's overall leadership and continue to enhance 
its leadership. We must be deeply conscious of the 
need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment with the central Party leadership. We 
must stay confident in the path, theory, system, and 
culture of socialism with Chinese characteristics. 
We must uphold the core position of the General 
Secretary on the Party Central Committee and in the 
Party as a whole, and uphold the Central 
Committee's authority and its centralized, unified 
leadership. Bearing in mind the country's most 
fundamental interests, we must enhance the Party's 
capacity to conduct sound, democratic, and law-
based governance, and ensure that it fully exerts its 
core role in providing overall leadership and 
coordinating the efforts of all sides.  面对新的任务
和挑战，各级政府要增强“四个意识”、坚定“四
个自信”、做到“两个维护”，自觉在思想上政治
上行动上同以习近平同志为核心的党中央保持

高度一致，践行以人民为中心的发展思想，不

断提高政治判断力、政治领悟力、政治执行力，

落实全面从严治党要求。  In the face of new tasks 
and challenges, our governments at all levels must 
be keenly aware of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, follow the 
leadership core, and keep in alignment with the 
central Party leadership. We should stay confident 
in the path, theory, system, and culture of socialism 
with Chinese characteristics; and we should uphold 
General Secretary Xi Jinping’s core position on the 
Party Central Committee and in the Party as a 
whole, and uphold the Party Central Committee’s 
authority and its centralized, unified leadership. We 
will closely follow the Party Central Committee 
with Comrade Xi Jinping at its core in thinking, 
stance, and action, practice the people-centered 
development philosophy, keep enhancing our 
capacity for political judgment, thinking, and 
implementation, and enforce full and strict Party 
self-governance.  各级政府要树牢“四个意识”，
坚定“四个自信”，坚决做到“两个维护”，自觉

在思想上政治上行动上同以习近平同志为核心

的党中央保持高度一致，落实全面从严治党要

求，勇于自我革命，深入推进简政放权，加快

转职能、提效能，增强政府公信力和执行力，

更好满足人民对美好生活的新期待。  At every 
level of government, we should keep firmly in mind 
the need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment. We should strengthen our confidence 
in the path, theory, system, and culture of socialism 
with Chinese characteristics. We should resolutely 
uphold General Secretary Xi Jinping’s core position 
on the Party Central Committee and in the Party as 
a whole, and resolutely uphold the Party Central 
Committee’s authority and its centralized, unified 
leadership. And we should maintain a high degree 
of unity in thought, stance, and action with the Party 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core and exercise full and rigorous self-discipline in 
the Party. We should have the courage to conduct 
self-reform, further streamline administration and 
delegate power, speed up the transformation of our 
functions and the improvement of our performance, 
and strengthen government credibility and capacity 
for execution, to better meet the people’s new 
expectations for a better life.  坚持正确选人用人
导向，匡正选人用人风气，突出政治标准，提

拔重用牢固树立“四个意识”和“四个自信”、坚
决维护党中央权威、全面贯彻执行党的理论和

路线方针政策、忠诚干净担当的干部，选优配

强各级领导班子。  In selecting and appointing 
officials, we must adopt the right approach, with 
emphasis on political performance. We will 
promote and put in important positions those Party 
officials who do well according to the following 
criteria: they maintain political integrity, think in 
terms of the big picture, follow the leadership core, 
and keep in alignment with the central Party 
leadership; they have full confidence in the path, 
theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics; they uphold the authority of 
the Central Committee and faithfully follow the 
Party's theories, lines, principles, and policies; and 
they are loyal to the Party, have moral integrity, and 
demonstrate a keen sense of responsibility. We will 
strengthen leadership teams at all levels by 
appointing competent officials. 
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四两拨千斤  sì liǎng bō qiān jīn  (to move four liang 
with a thousand jin) to achieve a lot with little effort; 
to leverage the situation to great advantage  发挥财
政资金“四两拨千斤”的作用，引导资本、资源
向战略关键领域聚焦，支持重大短板装备攻坚

、重点产业创新服务平台等，推进战略关键领

域创新突破。以制造业为重点实质性降低增值

税税率，将制造业适用的税率由 16%降至 13%，
逐步建立期末留抵退税制度，有效降低企业成

本负担。将固定资产加速折旧优惠政策扩大至

全部制造业领域。  We will give full play to the 
leveraging role of government funds in guiding 
capital and resources toward key areas of strategic 
importance, to help shore up weaknesses in major 
equipment manufacturing and create new service 
platforms in key industries, and promote 
innovations and breakthroughs in key strategic 
areas. Focusing our tax reductions on the 
manufacturing industry, we will substantially lower 
VAT rates, reducing the rate applying to the 
manufacturing industry from 16% to 13%, and 
gradually establish a system to refund end-of-tax-
period VAT credit, with the goal of effectively 
reducing enterprise costs. The preferential policy of 
accelerated depreciation of fixed assets will be 
extended to all sectors of manufacturing.  牢牢抓住
关键领域和薄弱环节，创新政府性资金使用方

式，充分发挥中央预算内投资、专项建设基金

“四两拨千斤”的引导带动作用，着力补短板，
扩大有效投资。  While ensuring investment in 
key areas and for weak links, we will innovate the 
way in which government-managed funds are used, 
and use central government budgetary investment 
and special development funds to attract more 
investment from non-governmental sources. We 
will also intensify efforts to shore up weak spots and 
increase effective investment.  中央预算内投资拟
增加到 4576亿元，重点投向保障性安居工程、
农业、重大水利、中西部铁路、节能环保、社

会事业等领域，发挥好政府投资“四两拨千斤”
的带动作用。  Budgetary investment of the central 
government will rise to 457.6 billion yuan, which 
will be mainly invested in government-subsidized 
housing, agriculture, major water conservancy 
projects, railways in the central and western 
regions, energy conservation, environmental 
protection and social programs. We hope that such 

government investment will attract more 
investment in these areas from other sources. 
 
四轮驱动   sì lún qū dòng  four-wheel drive 
(political, economic, cultural and maritime 
cooperation; political, economic, cultural and 
sustainable development)  近年来，在两国元首战
略引领下，双方确认了建设中印尼命运共同体

的大方向，构建了双边合作“四轮驱动”的新格
局，诠释了全面战略伙伴关系的丰富内涵。  In 
recent years, under the strategic guidance of the two 
presidents, our two countries have set the general 
direction of jointly building a China-Indonesia 
community with a shared future and established a 
new pattern of bilateral cooperation featuring “four-
wheel drive” covering political, economic, cultural 
and maritime fields, continuing to enrich the 
dimensions of our comprehensive strategic 
partnership.  双方都认为，要加快推进政治、经
济、人文、海上“四轮驱动”合作，重点抓好雅

万高铁、“区域综合经济走廊”和“两国双园”等
标志性大项目合作，打造高质量共建“一带一路”
新旗舰。  The two sides [China and Indonesia] 
agreed to speed up cooperation regarding the four 
pillars of political, economic, cultural and maritime 
fields, focus on landmark projects such as the 
Jakarta-Bandung high-speed railway, the Regional 
Comprehensive Economic Corridor and the “Two 
Countries, Twin Parks”, and foster new flagship 
projects of high-quality Belt and Road cooperation.  
双方还成功启动高级别对话合作机制，政治、

经济、人文、海上“四轮驱动”的双边合作新格
局已然成型。  The two sides China and Indonesia] 
have successfully launched a high-level dialogue 
cooperation mechanism and formed a new pattern 
of “four-wheel drive” cooperation covering 
political, economic, cultural and maritime aspects.  
中方强调三方应本着“正视历史，面向未来”的
精神，克服困难，排除干扰，积累共识，聚焦

合作，特别是在政治、经贸、人文、可持续发

展四个重点领域，通过“四轮驱动”，助力三方
合作。   China stressed that the three countries 
[Japan, ROK, China] should act in the spirit of 
facing history squarely and advancing towards the 
future, overcome obstacles and interruptions, build 
up consensus, concentrate on cooperation, 
especially that in the four priority areas of politics, 
business, people-to-people exchanges and 
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sustainable development, so as to bolster trilateral 
cooperation. 
 
四沙  sì shā  Four Sha (islands: 东沙群岛、西沙群
岛、中沙群岛、南沙群岛）  马来西亚外长赛夫
丁称，他注意到中方关于南海主权声索的法律

依据出现调整，从“南海断续线”理论转向“四沙”
（即东沙群岛、西沙群岛、中沙群岛、南沙群

岛）理论。  Malaysian Foreign Minster Saifuddin 
Abdullah said he observed a shift in China’s legal 
basis for claims of sovereignty in the South China 
Sea. He said, China leans from the “Nine-Dash 
Line” theory toward the “Four Sha” theory, which 
bases sovereignty claims on four island groups in 
the regions. 
 
四铁  sì tiě  four ironclads (troops with ironclad 
faith, conviction, discipline, and commitment)  人
民军队深化习近平新时代中国特色社会主义思

想特别是习近平强军思想武装，毫不动摇坚持

党对人民军队绝对领导的根本原则和制度，坚

持人民军队最高领导权和指挥权属于党中央和

中央军委，全面深入贯彻军委主席负责制，培

养“四有”新时代革命军人，锻造“四铁”过硬部
队，确保绝对忠诚、绝对纯洁、绝对可靠。  
The military is deepening study of Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, especially Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military, following the 
fundamental principle and system of the Party's 
absolute leadership over the military, ensuring the 
highest leadership and command of the military 
resides in the CPC Central Committee and the 
CMC, and fully implementing the CMC chairman 
responsibility system. We will continue to cultivate 
revolutionary officers and soldiers of a new era with 
faith, ability, courage, and integrity, and build 
troops with ironclad faith, conviction, discipline, 
and commitment to ensure the military is 
wholesome, reliable and absolute loyal. 
 
四项机制  sì xiàng jī zhì  four mechanisms ( regular 
communication mechanism with foreign chambers 
of commerce and associations, the multilingual 
information service mechanism for epidemic 
prevention and control, the express service 
mechanism, and the rapid response mechanism for 
epidemic response)  各地方、各部门坚决落实“疫

情要防住、经济要稳住、发展要安全”的要求，
外贸外资协调机制重点外资项目工作专班积极

发挥作用，建立健全“四项机制”，包括与外国
商协会常态化交流机制、疫情防控多语种信息

服务机制、“直通车”服务机制，以及应对疫情
快速响应机制等，帮助外资企业恢复生产经营

，推动重点项目落地建设。  All localities and 
departments have firmly implemented the 
requirements of "epidemic prevention, economic 
stabilization and development security", and the 
task force for key foreign-invested projects under 
the foreign trade and foreign investment 
coordination mechanism have been playing an 
active role in establishing and improving the "four 
mechanisms", including the regular communication 
mechanism with foreign chambers of commerce 
and associations, the multilingual information 
service mechanism for epidemic prevention and 
control, the express service mechanism, and the 
rapid response mechanism for epidemic response, 
in order to help foreign-invested enterprises resume 
production and operation, and promote the 
implementation of key projects. 
 
四项原则  sì xiàng yuán zé  four principles (mutual 
respect, good-neighborly friendship, solidarity in 
trying times, and mutual benefit)  1月 25日，习近
平主席主持中国同中亚五国建交 30周年视频峰
会。。。。各方决心按照相互尊重、睦邻友好、

同舟共济、互利共赢“四项原则”，不断增进互
信、扩大合作，推动中国中亚关系持续稳定向

前发展。  On January 25, President Xi Jinping 
chaired the virtual summit to commemorate the 
30th anniversary of diplomatic relations between 
China and Central Asian countries. All sides are 
determined to follow the four principles of mutual 
respect, good-neighborly friendship, solidarity in 
trying times, and mutual benefit, continuously 
enhance mutual trust and expand cooperation, and 
promote the sustained and steady development of 
China-Central Asia relations. 
 
四有  sì yǒu  four haves (to cultivate revolutionary 
officers and soldiers of a new era: faith, ability, 
courage, and integrity)  人民军队深化习近平新时
代中国特色社会主义思想特别是习近平强军思

想武装，毫不动摇坚持党对人民军队绝对领导

的根本原则和制度，坚持人民军队最高领导权
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和指挥权属于党中央和中央军委，全面深入贯

彻军委主席负责制，培养“四有”新时代革命军
人，锻造“四铁”过硬部队，确保绝对忠诚、绝
对纯洁、绝对可靠。  The military is deepening 
study of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, especially 
Xi Jinping Thought on Strengthening the Military, 
following the fundamental principle and system of 
the Party's absolute leadership over the military, 
ensuring the highest leadership and command of the 
military resides in the CPC Central Committee and 
the CMC, and fully implementing the CMC 
chairman responsibility system. We will continue to 
cultivate revolutionary officers and soldiers of a 
new era with faith, ability, courage, and integrity, 
and build troops with ironclad faith, conviction, 
discipline, and commitment to ensure the military is 
wholesome, reliable and absolute loyal. 
 
松子空中走廊  sōng zǐ kōng zhōng zǒu láng  air 
corridor of pine nuts  近两个月来，上千吨的阿富
汗松子已经通过“松子空中走廊”销往中国，为
阿富汗稳定社会秩序和恢复经济作出实实在在

的贡献。  Over the past two months or so, over 
1,000 tonnes of pine nuts from Afghanistan have 
been sold to China via the “air corridor of pine 
nuts”.  小小松子将给中国人民带来美味，也可

为阿富汗每年带来外汇收入，缓解当地大批农

民的生计困难。“松子空中走廊”是中阿两国人
民友谊源远流长、两国经贸合作稳步发展的缩

影和写照。  The small pine nuts, while bringing an 
exotic delicacy to the Chinese people, also fetch 
foreign exchanges for Afghanistan every year and 
alleviate the difficulties facing a large number of 
Afghan farmers as a means of living. The "air 
corridor of pine nuts" captures China-Afghanistan 
friendship that goes way back and economic and 
trade cooperation that grows steadily. 
 
苏丹一号遥感卫星  sū dān yī hào yáo gǎn wèi xīng  
Sudan Remote-Sensing Satellite, SRSS-1  完成巴
基斯坦遥感卫星一号、委内瑞拉遥感卫星二号

、苏丹一号遥感卫星、阿尔及利亚一号通信卫

星等在轨交付。   China completed the in-orbit 
delivery of the Pakistan Remote-Sensing Satellite 
(PRSS-1), Venezuelan Remote-Sensing Satellite 
(VRSS-2), Sudan Remote-Sensing Satellite (SRSS-

1), and the Algerian Communications Satellite 
(Alcomsat-1). 
 
溯源研究  sù yuán yán jiū  origins study, origin 
tracing  (e.g., of the source of a virus)  有关方面如
果真正关心新冠病毒溯源问题，就应当关注美

方为何至今都没有正面回应国际社会的质疑，

呼吁美方开放有关实验室让国际社会去核查，

以实际行动支持配合新冠病毒溯源研究。  If 
certain parties truly care about the progress of 
origins-tracing, they should ask why the US has still 
not responded directly to the doubts from the 
international community, and they should call on 
the US to open up those labs for international 
investigation. That would be a concrete way to 
support origins-tracing.  溯源研究必须坚持科学
原则，不应受政治干扰。  Origins study must be 
conducted on the basis of science and free from 
political interference.  中方始终秉持科学、开放、
透明原则参与全球溯源科学合作，已经两次邀

请世卫组织专家来华开展溯源研究。  Acting on 
the principles of science, openness and 
transparency, we have participated in global 
origins-tracing cooperation and twice invited WHO 
experts to China for origins tracing research.  希望
美方也能像中方一样展现透明度，尽快同世卫

组织开展溯源研究合作，及时回应国际社会对

美国内病毒源头的合理关切，就叫停美国内血

液检测溯源项目作出解释，开放德特里克堡生

物实验室和北卡罗来纳大学供世卫组织专家进

行溯源研究。  We hope that the US will also show 
transparency as China does, conduct cooperation on 
origins-tracing research with the WHO as soon as 
possible, respond to the international community's 
legitimate concerns over the COVID-19 origins in 
the US in a timely manner, provide explanations for 
halting an origin-tracing project involving blood 
samples testing at home, open up bio-labs at Fort 
Detrick and the University of North Carolina to 
WHO experts working on origins-tracing research. 
 
酸狐狸  suān hú lí  AcidFox (attack platform of the 
US National Security Agency)  国家计算机病毒应
急处理中心（CVERC）和 360 公司发布报告披
露，中国多家科研机构曾遭到美国国家安全局

一款漏洞攻击武器平台“酸狐狸”的网络攻击。  
The Computer Virus Emergency Response Center 
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(CVERC) and cybersecurity company 360 released 
a report which shows that many Chinese scientific 
research institutions were under attack from 
AcidFox, a vulnerability attack platform designed 
by the US National Security Agency (NSA). 
 
随迁老人  suí qiān lǎo rén  seniors who relocate to 
be with their children  抓紧落实和完善跨省异地
就医直接结算政策，尽快使异地就医患者在所

有定点医院能持卡看病、即时结算，切实便利

流动人口和随迁老人。   We will speedily 
implement and improve the policy on 
interprovincial on-the-spot settlement of medical 
bills through basic medical insurance accounts; we 
will work as quickly as possible to enable patients 
to use their medical insurance cards for medical 
treatment in any designated hospitals and settle their 
bills straight away regardless of the locality. This 
will make things easier for the migrant population 
and for elderly people who relocate to be with their 
children. 
 
随迁子女  suí qiān zǐnǚ  migrant children; children 
living with their migrant worker parents  推动城镇
基本公共服务加快覆盖常住人口，以新生代农

民工为重点推动参保扩面，保障随迁子女在常

住地接受义务教育，加强农民工就业服务和技

能培训，今年开展农民工补贴性培训 600 万人
次以上。  We will move faster to ensure that all 
urban residents access essential public services. 
With the new generation of migrant workers as the 
focus, we will ensure that children who moved from 
rural to urban areas along with their parents receive 
compulsory education. We will also improve 
employment service and vocational skills training. 
In 2022, we plan to offer at least 6 million 
subsidized training opportunities for migrant 
workers.  农民工享有公共服务水平稳步提升，
全面落实随迁子女在常住地接受义务教育有关

要求，其中随迁子女在公办义务教育学校就读

比例达到 81.8%、比上一年提高 1.8个百分点，
如果加上政府购买学位服务，这一比例将进一

步达到 90.9%、同比提高 5.1个百分点，农民工
职业技能培训广泛开展。   The provision of 
public services for migrant workers has steadily 
improved. We worked across the board to ensured 
that children living with their migrant worker 
parents in cities have access to compulsory 

education. As a result, 81.8% of such children 
studied at public schools of mandatory education, 
increasing 1.8 percentage points over the previous 
year. When considering those studying in private 
schools with their tuition fees covered by the 
government, the figure was 90.9%, a year-on-year 
increase of 5.1 percentage points. In addition, we 
organized extensive vocational skills training for 
rural migrant workers.  完善随迁子女义务教育入
学政策。  We will improve policies on providing 
access to compulsory education to children living 
with their migrant worker parents in cities. 
 
随时能战   suí shí néng zhàn  ready for action; 
action ready  落实全时待战、随时能战号令要求，
加强战争和作战问题研究，持续强化各方向各

领域应对现实安全威胁针对性训练，大力开展

军事斗争一线练兵，始终保持高度戒备的指挥

状态、力量状态、能力状态。   While 
implementing the requirements of being ready to 
fight at all times and being able to fight at any time, 
the military has strengthened research on war and 
combat issues, continued to intensify targeted 
training in all directions and various fields to deal 
with real security threats and vigorously carried out 
front-line military training. It maintains high alert in 
terms of commanding, forces, and capabilities. 
 
岁月不居，时光如流  suì yuè bù jū ，shí jié rú liú  
time and tide wait for no one  岁月不居，时光如
流。 无论国际风云如何变幻，无论未来中国发
展到什么程度，中国都始终是中亚国家值得信

任和倚重的好邻居、好伙伴、好朋友、好兄弟。  
Time rolls on just like the flow of water. No matter 
how the international landscape may evolve or how 
developed China may grow, China will always 
remain a good neighbor, a good partner, a good 
friend, and a good brother that Central Asian 
countries can trust and count on.  岁月不居，时节
如流。回首 2021年，总有一些故事让我们念念
不忘，有一些话语在耳畔久久回响。  Time and 
tide stops for no one. Looking back on 2021, there 
are many memorable stories and voices.  “岁月不
居，时节如流。”2019年马上就要到了，我在北
京向大家致以新年的美好祝福！2018 年，我们
过得很充实、走得很坚定。这一年，我们战胜

各种风险挑战，推动经济高质量发展，加快新
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旧动能转换，保持经济运行在合理区间。  
"Time stops for no one, and the seasons keep 
changing."  As we usher in 2019, I'd like to extend 
my New Year wishes from Beijing to you all! 2018 
has been a full year, and we approached it with 
steadfast determination. Despite all sorts of risks 
and challenges, we pushed our economy towards 
high-quality development, sped up the replacement 
of the old drivers of growth, and kept the major 
economic indicators within a reasonable range. 
 
碎片减缓  suì piàn jiǎn huǎn  debris mitigation  中
方从航天工程研制阶段开始，就融入了运载火

箭和入轨卫星任务后的碎片减缓和离轨要求。  
Since the development stage of China’s space 
engineering, it has incorporated post-mission 
disposal requirements for carrier rockets and on-
orbit satellites, including on debris mitigation and 
de-orbit measures. 
 
T 
 
TikTok  TikTok  TikTok  特拉斯昨天称，英国必
须打压 TikTok 等公司，并限制技术出口。  
Truss has said yesterday, I think, that the UK was 
crackdown on companies like TikTok and limiting 
tech exports.  
 
胎儿性别鉴定  tāi ér xìng bié jiàn dìng  fetal sex 
identification  国家持续开展打击和查处非医学
需要的胎儿性别鉴定和选择性别人工终止妊娠

行为的专项行动。  The state continues to launch 
special operations to combat attempts to identify the 
sex of a fetus other than for medical purposes and 
attempts to terminate a pregnancy once the sex of a 
fetus identified is not desired. 
 
台独  tái dú  Taiwan independence  包括两岸同胞
在内的所有中华儿女，要和衷共济、团结向前，

坚决粉碎任何“台独”图谋，共创民族复兴美好
未来。  All of us, compatriots on both sides of the 
Taiwan Strait, must come together and move 
forward in unison. We must take resolute action to 
utterly defeat any attempt toward "Taiwan 
independence," and work together to create a bright 
future for national rejuvenation.  “台独”分裂是祖
国统一的最大障碍，是民族复兴的严重隐患。  
Secession aimed at “Taiwan independence” is the 

greatest obstacle to national reunification and a 
grave danger to national rejuvenation.  妥善应对台
湾局势变化，坚决反对和遏制“台独”分裂势力，
有力维护台海和平稳定。  We have responded as 
appropriate to the political developments in Taiwan, 
resolutely opposed and deterred separatist elements 
advocating "Taiwan independence," and vigorously 
safeguarded peace and stability in the Taiwan 
Straits.  我们有坚定的意志、充分的信心、足够
的能力挫败任何形式的“台独”分裂图谋。  We 
have the resolve, the confidence, and the ability to 
defeat separatist attempts for "Taiwan 
independence" in any form. 
 
台独分裂势力抗拒统一不会得逞  tái dú fēn liè shì 
lì kàng jù tǒng yī bù huì dé chěng  any attempt by 
separatist forces to prevent reunification is bound to 
fail  “台独”分裂势力抗拒统一不会得逞。。。
台湾自古是中国的神圣领土。所谓“台湾独立”，
是企图把台湾从中国分割出去，是分裂国家的

严重罪行，损害两岸同胞共同利益和中华民族

根本利益，是走不通的绝路。  Any Attempt by 
Separatist Forces to Prevent Reunification Is Bound 
to Fail ... Taiwan has been an integral part of China's 
territory since ancient times. Moves to separate 
Taiwan from China represent the serious crime of 
secession, and undermine the common interests of 
compatriots on both sides of the Taiwan Straits and 
the fundamental interests of the Chinese nation. 
They will lead nowhere. 
 
台海和平  tái huǎ hé píng  cross-Strait peace; peace 
and stability in the Taiwan Strait  各方应该认清当
前危机的肇因和实质，共同反对美方的冒险与

挑衅，继续支持中方的正当立场与举措，共同

维护地区和台海和平。  All parties need to clearly 
recognize the cause and nature of the current crisis, 
jointly oppose the recklessness and the provocation 
of the US, continue to support China’s just position 
and measures and jointly protect regional and cross-
Strait peace.  世界上只有一个中国，台湾是中国
领土不可分割的一部分，台湾当局推行“台独”
分裂活动、美西方个别国家企图“以台制华”，
这是当前台海和平稳定面临的最大威胁。  
There is but one China in the world and Taiwan is 
an inalienable part of China’s territory. The Taiwan 
authorities are pushing the “Taiwan independence” 
separatist agenda, and the US and a few other 
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Western countries are using Taiwan to contain 
China. This is the greatest threat to peace and 
stability in the Taiwan Strait.  我们正告美方，两
岸统一的历史大势无法阻挡，一个中国原则才

是维护台海和平稳定的定海神针。  We have this 
stern warning for the US side: The historical trend 
of China’s reunification cannot be held back, and 
the one-China principle is what underpins peace and 
stability across the Taiwan Strait.  美日渲染所谓
“中国威胁”，炒作台海议题，是在助长民进党
当局谋“独”气焰，给“台独”势力发出错误信号。
这才是台海和平稳定的最大威胁。  By hyping 
up the so-called China threat and the topics about 
the Taiwan Strait, the US and Japan are fanning the 
DPP’s flame of seeking independence and giving 
the “Taiwan independence” separatists a wrong 
signal. That is the biggest threat to peace and 
stability across the Taiwan Strait.  妥善应对台湾局
势变化，坚决反对和遏制“台独”分裂势力，有
力维护台海和平稳定。  We have responded as 
appropriate to the political developments in Taiwan, 
resolutely opposed and deterred separatist elements 
advocating "Taiwan independence," and vigorously 
safeguarded peace and stability in the Taiwan 
Straits. 
 
台湾，中国的省  tái wān, zhōng guó de shěng  
Taiwan, Province of China  实践中，联合国对台
湾使用的称谓是“台湾，中国的省（Taiwan，
Province of China）”  At the UN the island is 
referred to as "Taiwan, Province of China" 
 
台湾牌  tái wān pái  Taiwan card  任何打“台湾牌”、
搞“以台制华”图谋必将遭到国际社会绝大多数
成员的坚决反对，注定以失败告终。   Any 
attempt to play the “Taiwan card” to contain China 
will be firmly rejected by the overwhelming 
majority of members of the international 
community and is doomed to fail.  一段时间以来，
美方加大打“台湾牌”，伙同个别国家炒作涉台
问题，企图推动台湾问题国际化。  For some 
time, the US has been playing the “Taiwan card” 
more often and hyping up Taiwan-related issues 
with certain countries in an effort to make the 
Taiwan question an international issue.  任何纵容
支持“台独”分裂势力，企图打“台湾牌”搞“以台
制华”的图谋都不可能得逞。  Any attempt to 

connive at or support the “Taiwan independence” 
separatist forces and to play the “Taiwan card” to 
“use Taiwan to contain China” will get nowhere.  我
们正告美方，打“台湾牌”如同抱薪玩火，不仅

会把台湾推向危险的境地，也将给美方带来难

以承受的后果。  A stern warning to the US side: 
playing the “Taiwan card” is like playing with fire. 
It will not only push Taiwan to a precarious 
situation, but also bring unbearable consequences 
for the US.  一段时间以来，美方一些人违背一
个中国的政治承诺，不断打“台湾牌”，向“台独”
分裂势力发出极其错误信号，给中美两国两军

关系和台海和平稳定带来严重负面影响。  For 
some time, some people in the US have been going 
against the political commitment of one-China and 
keep playing the “Taiwan card”. These actions have 
sent extremely wrong signals to the “Taiwan 
independence” separatist forces and led to 
significant negative impact on the relations between 
the two countries and two militaries, as well as 
peace and stability across the Taiwan Strait. 
 
台湾同胞  tái wān tóng bāo  Taiwan compatriots  
1982年 12月，中华人民共和国第五届全国人民
代表大会第五次会议通过《中华人民共和国宪

法》，规定：“台湾是中华人民共和国的神圣领
土的一部分。完成统一祖国的大业是包括台湾

同胞在内的全中国人民的神圣职责。”  The 
Constitution of the People's Republic of China, 
adopted at the Fifth Session of the Fifth National 
People's Congress (NPC) in December 1982, 
stipulates: "Taiwan is part of the sacred territory of 
the People's Republic of China. It is the inviolable 
duty of all Chinese people, including our 
compatriots in Taiwan, to accomplish the great task 
of reunifying the motherland."  越来越多的台湾同
胞特别是台湾青年来大陆学习、创业、就业、

生活，促进了两岸社会各界交往交流交融，加

深了两岸同胞利益和情感联系，增进了两岸同

胞文化、民族和国家认同，有力牵引着两岸关

系沿着统一的正确方向不断前行。  As more and 
more compatriots from Taiwan, especially young 
people, pursue their studies, start businesses, seek 
jobs, or go to live on the mainland, cross-Straits 
exchanges, interaction and integration are 
intensified in all sectors, the economic ties and 
personal bonds between the people on both sides 
run deeper, and our common cultural and national 
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identities grow stronger, leading cross-Straits 
relations towards reunification.  中国政府高度重
视领事保护工作，全力维护包括香港同胞和台

湾同胞在内的海外中国公民安全与合法权益。  
The Chinese government attaches great importance 
to consular protection and is fully committed to 
protecting the safety and lawful rights and interests 
of overseas Chinese citizens, including our 
compatriots in Hong Kong and Taiwan.  两岸同胞
说到底是一家人，手足亲情任何时候是割不断

的，我们愿意继续同广大台湾同胞分享发展机

遇，对来大陆发展的台湾同胞提供同等待遇，

为他们办实事、解难事。  At the end of the day, 
compatriots on both sides of the Taiwan Strait are 
members of one family. At no time can this fraternal 
bond be severed. We will continue to share with our 
Taiwan compatriots development opportunities, 
provide those on the mainland with equal treatment, 
and take concrete measures to benefit them and help 
them resolve difficulties.  在这辞旧迎新的时刻，
我向全国各族人民，向香港特别行政区同胞和

澳门特别行政区同胞，向台湾同胞和海外侨胞，

向世界各国和各地区的朋友们，致以新年的祝

福！  At this turn of the year, I wish to extend my 
New Year greetings to the people of all ethnic 
groups in China, to our compatriots in the Hong 
Kong Special Administrative Region and the Macao 
Special Administrative Region, to our compatriots 
in Taiwan and overseas Chinese, as well as friends 
in other countries and regions in the world. 
 
太极  tài jí  Taiji (satellite)  成功发射“太极一号”
和“天琴一号”空间引力波探测试验卫星。  It has 
also launched the Taiji-1 and Tianqin-1 satellites to 
support the space gravitational wave detection 
program. 
 
太空交通  tài kōng jiāo tōng  space traffic  积极参
与空间环境治理、近地小天体监测与应对、行

星保护、太空交通管理、空间资源开发利用等

领域国际议题讨论和机制构建。   China will 
actively participate in discussions on international 
issues and the development of relevant 
mechanisms, such as those in the fields of space 
environment governance, near-earth objects 
monitoring and response, planet protection, space 
traffic management, and the development and 
utilization of space resources. 

 
太空军  tài kōng jūn  space force  事实上，美国近
年来以冷战思维持续推进太空军事化进程，公

然将太空界定为“作战疆域”，组建太空司令部、
成立太空军，大力研发部署定向能、“反卫星通
信系统”等进攻性太空武器，频繁举行“施里
弗”“全球哨兵”和“太空旗”等军事演习。  In fact, 
the US has promoted space militarization with a 
Cold War mentality in recent years. It has declared 
space to be a war domain, created the United States 
Space Command, established the space force, and 
aggressively developed and deployed directed 
energy, anti-satellite weapons (ASAT) and other 
offensive space weapons. It has also frequently held 
military exercises such as Schriever Wargame, 
Global Sentinel and Space Flag. 
 
太空军备竞赛  tài kōng jūn bèi jìng sài  arms race 
in outer space  同时，美方长期消极抵制太空军
控进程，以技术性问题全面否定中俄提出的“防
止在太空放置武器、对太空物体使用或威胁使

用武力条约”草案，甚至独家阻挡联合国“防止
外层空间军备竞赛”问题政府专家组通过报告，
导致国际社会相关努力停滞不前。日方也在加

速太空军事建设进程，组建“太空作战部队”。
上述举动导致太空武器化和太空军备竞赛风险

上升，对全球战略稳定产生负面影响，有关动

向值得国际社会高度关注。  Meanwhile, the US 
has long been resisting space arms control. It has 
completely rejected the draft Treaty on the 
Prevention of the Placement of Weapons in Outer 
Space, the Threat or Use of Force Against Space 
Objects (PPWT) proposed by China and Russia for 
the reason of technical issues. It has also blocked 
the adoption of the Prevention of an Arms Race in 
Outer Space (PAROS) by the UN Group of 
Governmental Experts, making the relevant 
international efforts at a standstill.  Japan is also 
speeding up the process of space military build-up 
and forming a space combat force.  The 
aforementioned actions have increased the risk of 
weaponization and arms race in outer space and 
negatively affected global strategic stability. The 
international community should pay close attention 
to these moves.  据报道，19 日，美国务院助卿
波夫莱特称，中国、俄罗斯正在研制陆基反卫

星武器，增加了外空冲突的风险。这令人对俄

中参与防止太空军备竞赛谈判的诚意产生怀疑。  
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US Assistant Secretary of State Poblete said on 
March 19 that China and Russia are stepping up 
efforts to develop ground-launch anti-satellite 
weapons, which raises the risk of conflict in space 
and makes it's hard to believe that the two countries 
are serious about preventing an arms race in outer 
space. 
 
太空军事化  tài kōng jūn shì huà  militarization of 
outer space  事实上，美国近年来以冷战思维持
续推进太空军事化进程，公然将太空界定为“作
战疆域”，组建太空司令部、成立太空军，大力
研发部署定向能、“反卫星通信系统”等进攻性
太空武器，频繁举行“施里弗”“全球哨兵”和“太
空旗”等军事演习。  In fact, the US has promoted 
space militarization with a Cold War mentality in 
recent years. It has declared space to be a war 
domain, created the United States Space Command, 
established the space force, and aggressively 
developed and deployed directed energy, anti-
satellite weapons (ASAT) and other offensive space 
weapons. It has also frequently held military 
exercises such as Schriever Wargame, Global 
Sentinel and Space Flag. 
 
太空司令部  tài kōng sī lìng bù  (United States) 
Space Command  事实上，美国近年来以冷战思
维持续推进太空军事化进程，公然将太空界定

为“作战疆域”，组建太空司令部、成立太空军
，大力研发部署定向能、“反卫星通信系统”等
进攻性太空武器，频繁举行“施里弗”“全球哨兵

”和“太空旗”等军事演习。  In fact, the US has 
promoted space militarization with a Cold War 
mentality in recent years. It has declared space to be 
a war domain, created the United States Space 
Command, established the space force, and 
aggressively developed and deployed directed 
energy, anti-satellite weapons (ASAT) and other 
offensive space weapons. It has also frequently held 
military exercises such as Schriever Wargame, 
Global Sentinel and Space Flag. 
 
太空危  tài kōng wēi  space crisis  开展空间环境
治理合作，提高太空危机管控和综合治理效能

，支持与俄、美等国及有关国际组织开展外空

治理对话，推动亚太空间合作组织空间科学观

测 台 建 设   China will cooperate in space 
environment governance, improve the efficiency of 

space crisis management and comprehensive 
governance, conduct dialogue with Russia, the 
United States and other countries as well as relevant 
international organizations on outer space 
governance, and actively support the construction 
of APSCO's space science observatory. 
 
太空威胁  tài kōng wēi xié  space threat  据报道，
美国防情报局近日发表报告称，中国军队拥有

和运营世界上约一半的侦察卫星，可对美国及

其盟友进行监控、跟踪和定位。另外，日自民

党太空发展委员会主席称，为应对中国“太空威
胁”，日自卫队应增设“太空作战总队”，增加太
空相关防卫预算。  Acording to the media, the US 
Defense Intelligence Agency recently released a 
report claiming that the Chinese military owns and 
operates about half of the world's ISR systems, 
which could support monitoring, tracking and 
targeting of the US and its allies. Also, chairman of 
the Space Development Committee of Japan's 
Liberal Democratic Party stated that in order to 
counter China's "space threat", the Japanese Self-
Defense Force should establish a Space Operations 
Corps and increase the budget allocated to space-
related defense.  美日方面罔顾事实，捏造渲染

所谓中国“太空威胁”，其目的是为自身扩充太
空军备、谋求优势地位制造借口，中方坚决反

对这一做法。  The US and Japan have ignored 
facts and fabricated and exaggerated the so-called 
"space threat" from China. Their objective is to 
create an excuse for their own space armament 
expansion and space domination. China is firmly 
opposed to such acts. 
 
太空武器化  tài kōng wǔ qì huà  weaponize outer 
space  同时，美方长期消极抵制太空军控进程，
以技术性问题全面否定中俄提出的“防止在太空
放置武器、对太空物体使用或威胁使用武力条

约”草案，甚至独家阻挡联合国“防止外层空间
军备竞赛”问题政府专家组通过报告，导致国际
社会相关努力停滞不前。日方也在加速太空军

事建设进程，组建“太空作战部队”。上述举动
导致太空武器化和太空军备竞赛风险上升，对

全球战略稳定产生负面影响，有关动向值得国

际社会高度关注。  Meanwhile, the US has long 
been resisting space arms control. It has completely 
rejected the draft Treaty on the Prevention of the 
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Placement of Weapons in Outer Space, the Threat 
or Use of Force Against Space Objects (PPWT) 
proposed by China and Russia for the reason of 
technical issues. It has also blocked the adoption of 
the Prevention of an Arms Race in Outer Space 
(PAROS) by the UN Group of Governmental 
Experts, making the relevant international efforts at 
a standstill. Japan is also speeding up the process of 
space military build-up and forming a space combat 
force. The aforementioned actions have increased 
the risk of weaponization and arms race in outer 
space and negatively affected global strategic 
stability. The international community should pay 
close attention to these moves. 
 
太空作战部队  tài kōng zuò zhàn bù duì  space 
combat force  日方也在加速太空军事建设进程，
组建“太空作战部队”。上述举动导致太空武器
化和太空军备竞赛风险上升，对全球战略稳定

产生负面影响，有关动向值得国际社会高度关

注。  Japan is also speeding up the process of space 
military build-up and forming a space combat force. 
The aforementioned actions have increased the risk 
of weaponization and arms race in outer space and 
negatively affected global strategic stability. The 
international community should pay close attention 
to these moves. 
 
太平洋岛国  tài píng yáng dǎo guó  Pacific Island 
Countries, PICs  我们多次指出，中所安全合作
是中所关系不断深化、两国互信不断增强、双

边合作不断拓展的体现和成果，有利于提升所

方维稳能力，有利于促进所罗门群岛社会稳定

，有利于增进所罗门群岛人民及各国在所公民

的共同利益和福祉，得到所方和其他太平洋岛

国的理解和支持。  As we have said on multiple 
occasions, the security cooperation between China 
and Solomon Islands embodies and is the outcome 
of deepening bilateral ties, increasing mutual trust 
and expanding bilateral cooperation. It helps to 
improve Solomon Islands’ capability in maintaining 
stability, promote social stability in the country and 
advance the shared interest and well-being of the 
local people and foreign citizens there. The 
cooperation has won understanding and support 
from the Solomon Islands and other Pacific Island 
Countries (PICs).  太平洋岛国不是谁家的“后院”，
更不是地缘对抗的“棋子”。  PICs are not the 

backyard of anyone, still less chess pieces in a 
geopolitical contest.  岛国有对外合作多元化的实
际需要，也有自主选择合作伙伴的权利。  PICs 
have the actual need to diversify their cooperation 
with other countries and the right to independently 
choose their cooperation partners.  蓄意渲染紧张
氛围、挑动阵营对立的做法在岛国地区没有市

场，干扰阻挠岛国对华合作的图谋也注定徒劳。  
Sensationalizing an atmosphere of tension and 
stoking bloc confrontation will get no support in the 
region. Attempts to meddle with and obstruct PICs’ 
cooperation with China will be in vain. 
 
太平洋岛国论坛  tài píng yáng dǎo guó lùn tán  
Pacific Islands Forum, PIF  美国副总统哈里斯在
太平洋岛国论坛宣布，美将在太平洋地区新设

两个大使馆，并承诺每年给予岛国 6000万美元
的投资与援助资金。  US Vice President Kamala 
Harris announced at the Pacific Islands Forum that 
the US will establish two new embassies in the 
region and pledged $60 million per year in 
investment and assistance for the Pacific Islands.  
首先我想告诉大家的是，半个世纪以来，中国

和太平洋岛国关系发展良好，各领域合作成果

丰硕。中国作为太平洋岛国论坛的对话伙伴，

同论坛保持着良好合作。  First I would like to 
say that over the past half-century, China and 
Pacific Island countries (PICs) have witnessed 
sound growth of bilateral relations and fruitful 
cooperation in various fields. As a dialogue partner 
of the Pacific Islands Forum (PIF), China has 
maintained sound cooperation with PIF.  多年来，
中国与太平洋岛国论坛合作关系良好。我要强

调的是，中方一贯不干涉太平洋岛国内部事务，

同时希望岛国加强团结合作，实现共同发展。  
For years, China and the PIF have sound 
cooperative relations. I would like to stress that 
China does not interfere in the internal affairs of 
Pacific Islands countries (PICs) and hopes to see 
greater solidarity and closer cooperation among 
PICs for common development.  中方高度重视太
平洋岛国论坛。中国成为论坛对话伙伴以来，

积极参与论坛年度对话活动，至今从未缺席。

我们充分尊重岛国方面今年暂不举行对话活动

的决定，将就后续安排同论坛方保持密切沟通。  
China attaches great importance to its relations with 
the Pacific Islands Forum (PIF). Since China 
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became a Dialogue Partner of the PIF, China has 
actively participated in PIF’s annual dialogue 
activities and has never been absent. We fully 
respect PICs’ decision against holding a dialogue 
this year and will stay in close communication with 
the PIF on follow-up arrangements. 
 
太平洋地区军事化  tài píng yáng dì qū jūn shì huà  
militarization of the Pacific  据报道，所罗门群岛
总理索加瓦雷 4月 29号在议会发表讲话时说，
所罗门群岛同中国签署安全协议是因为所罗门

与澳大利亚签署的安全协议存在不足；所罗门

群岛知道战争的代价，因此不会接受太平洋地

区军事化。   According to reports, Solomon 
Islands’ Prime Minister Manasseh Sogavare said at 
the parliament of the country on April 29 that the 
security agreement with China was needed because 
an agreement with Australia was “inadequate”，
adding his country knew the cost of war and would 
not be part of any militarization of the Pacific. 
 
太阳能  tài yáng néng  solar power; solar energy  确
立能源安全新战略，推动能源消费革命、供给

革命、技术革命、体制革命，全方位加强国际

合作，优先发展非化石能源，推进水电绿色发

展，全面协调推进风电和太阳能发电开发，在

确保安全的前提下有序发展核电，因地制宜发

展生物质能、地热能和海洋能，全面提升可再

生能源利用率。   To achieve this [new energy 
mix], it has: defined a new strategy for energy 
security that promotes a green revolution in energy 
consumption, supply, technology, and systems, 
strengthens international cooperation in an all-
round way, prioritizes the development of non-
fossil fuels, promotes the green development of 
hydropower, makes comprehensive and 
coordinated progress in wind and solar power 
development, pursues the orderly development of 
nuclear power under the precondition of guaranteed 
safety, develops biomass energy, geothermal 
energy, and marine energy based on local 
conditions, comprehensively increasing the rate of 
renewable energy use.  其中，水电、风电、太阳
能发电和生物质发电装机都稳居世界第一。  
Hydropower, wind power, solar power and biomass 
power generation in China all rank first in the world.  
面对气候变化这一全人类重大挑战，我们要倡

导绿色低碳理念，积极发展太阳能、风能等可

再生能源，推动应对气候变化《巴黎协定》有

效实施，不断增强可持续发展能力。  In the face 
of climate change, which is a major challenge to all 
humanity, we need to advocate green and low-
carbon development, actively promote solar, wind 
and other sources of renewable energy, work for 
effective implementation of the Paris Agreement on 
climate change and keep strengthening our capacity 
for sustainable development.  风电、太阳能、水
电装机规模保持世界第一，非化石能源发电装

机规模增长到 9.8 亿千瓦。  China’s installed 
capacity for wind power, solar power, and 
hydropower remained the world’s largest, with its 
installed capacity for electricity generated from 
non-fossil energy rising to 980 million kilowatts.  
青藏高原拥有丰富的水能、太阳能、地热能等

绿色能源。  The Qinghai-Tibet Plateau is rich in 
hydro energy, solar energy, geothermal energy, and 
other green energies. 
 
太原发射场  tài yuán fā shè cháng  Taiyuan Launch 
Site (Shanxi)  酒泉、太原、西昌发射场适应性改

造全面完成，酒泉发射场新增液体火箭商业发

射工位，文昌航天发射场进入业务化应用阶段，

基本建成沿海内陆相结合、高低纬度相结合、

各种射向范围相结合的航天发射格局，能够满

足载人飞船、空间站舱段、深空探测器及各类

卫 星 的 多 样 化 发 射 需 求 。   Adaptive 
improvements have been completed at the Jiuquan, 
Taiyuan and Xichang launch sites, with new launch 
pads installed at Jiuquan for the commercial launch 
of liquid fuel rockets, and the Wenchang Launch 
Site entering service. China has formed a launch site 
network covering both coastal and inland areas, 
high and low altitudes, and various trajectories to 
satisfy the launch needs of manned spaceships, 
space station modules, deep space probes and all 
kinds of satellites. 
 
泰山不让土壤，故能成其大；河海不择细流，

故能就其深  tài shān bù ràng tǔ rǎng, gù néng 
chéng qí dà; hé hǎi bù zé xì liú, gù néng jiù qí shēn  
constant piling up of earth makes Mount Tai great; 
ceaseless inflow of rivers makes the ocean deep  “
泰山不让土壤，故能成其大；河海不择细流，

故能就其深。” 包容普惠、互利共赢才是人间
正道。我们要坚持开放包容，拆除一切阻碍生

产力发展的藩篱，引导推动全球化健康发展，
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让资金和技术自由流动，让创新和智慧充分涌

现，汇聚世界经济增长合力。  As an ancient 
Chinese saying goes, "Constant piling up of earth 
makes Mount Tai great; ceaseless inflow of rivers 
makes the ocean deep." Inclusiveness, shared 
benefits and win-win outcomes is what we should 
pursue. We should stay committed to openness and 
inclusiveness, eliminate all barriers to the 
development of productivity, and steer 
globalization in the right direction. This will boost 
the free flow of capital and technology, unleash the 
full potential of innovation and creativity, and foster 
synergy in boosting global economic growth. 
 
谈，大门敞开；打，奉陪到底  tán, dà mén chǎng 
kāi; dǎ, fèng péi dào dǐ  talk-- we are open to 
negotiation; fight --will fight to the end  为了中国
人民的利益，为了美国人民的利益，为了全世

界人民的利益，中国会理性对待，但是中国不

会畏惧任何压力，也做 好准备迎接任何挑战。
谈，大门敞开；打，奉陪到底  China will act 
rationally in the interests of the Chinese people, the 
American people, and all other peoples around the 
world. However, China will not bow under pressure 
and will rise to any challenge coming its way. China 
is open to negotiation, but will also fight to the end 
if needed. 
 
坦赞铁路  tǎn zàn tiě lù  Tazara Railway  从坦赞
铁路、蒙内铁路、中老铁路，再到匈塞铁路、

雅万高铁，铁路不仅带去了中国的产品、技术

和服务，为相关国家创造了更多发展机遇，更

承载了中国同有关国家之间的友好情谊。中国

铁路在世界各地落地生根、枝繁叶茂的成功故

事表明，只有共创普惠平衡、协调包容、合作

共赢、共同繁荣的发展格局，才是推动全球发

展的正确之道。中方将同各方一道，坚定不移

推动共建“一带一路”高质量发展，为实现共同
发展繁荣贡献自己的力量。  From the Tazara 
Railway, the Mombasa-Nairobi Standard Gauge 
Railway and the China-Laos Railway to the 
Budapest-Belgrade Railway and the Jakarta-
Bandung High-Speed Railway (HSR), these 
projects have not only brought these countries 
Chinese products, technologies and services and 
fresh development opportunities, but also carry the 
friendship between China and these countries. 
These inspiring stories of the success of Chinese 

railway in many parts of the world indicate that 
global development will only flourish if we all join 
together and foster a development paradigm 
featuring benefits for all, balance, coordination, 
inclusiveness, win-win cooperation and common 
prosperity. China will work with all parties to 
continue to promote high-quality Belt and Road 
cooperation and contribute to global common 
development and prosperity.  2012年 1月，中国
援建的非盟会议中心项目建成并投入使用，这

是继坦赞铁路之后中国在非最大援助项目。  
The AU Conference Center, which was built with 
Chinese assistance, was inaugurated in January 
2012. It was the second-largest project in Africa to 
be built with China’s assistance after the Tanzania-
Zambia Railway.  中国人民致力于推动共同发展，
从“坦赞铁路”到“一带一路”，向发展中国家提
供力所能及的帮助，不断以中国发展为世界提

供新机遇。  The Chinese people are committed to 
achieving common development. From the Tazara 
Railway to the Belt and Road Initiative, we have 
done what we could to help other developing 
countries, and have offered the world new 
opportunities through our own development. 
 
探月工程三步走  tàn yuè gōng chéng sān bù zǒu  
three-step lunar exploration program (orbit, land, 
and return)  2016年以来，中国航天进入创新发
展“快车道”，空间基础设施建设稳步推进，北
斗全球卫星导航系统建成开通，高分辨率对地

观测系统基本建成，卫星通信广播服务能力稳

步增强，探月工程“三步走”圆满收官，中国空
间站建设全面开启，“天问一号”实现从地月系
到行星际探测的跨越，取得了举世瞩目的辉煌

成就。  Since 2016, China's space industry has 
made rapid and innovative progress, manifested by 
a steady improvement in space infrastructure, the 
completion and operation of the BeiDou Navigation 
Satellite System, the completion of the high-
resolution earth observation system, steady 
improvement of the service ability of satellite 
communications and broadcasting, the conclusion 
of the last step of the three-step lunar exploration 
program ("orbit, land, and return"), the first stages 
in building the space station, and a smooth 
interplanetary voyage and landing beyond the earth-
moon system by Tianwen-1, followed by the 
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exploration of Mars. These achievements have 
attracted worldwide attention. 
 
碳边境调节机制  tàn biān jìng tiáo jié jī zhì  carbon 
border adjustment mechanism. CBAM  近日，欧
洲议会投票支持碳市场改革的法律草案，呼吁

尽快广泛实施碳边境调节机制。该机制将对欧

盟进口的产品提出更高的环境标准。  Recently, 
the European Parliament voted for a legal draft to 
reform the EU’s carbon market, urging rapid and 
wide adoption of the carbon border adjustment 
mechanism (CBAM) that imposes higher 
environmental standards on EU imports.  我们注意
到，近日欧洲议会通过了关于碳边境调节机制

立法草案的立场文件，并建议扩大产品覆盖范

围。中方认为，“共同但有区别的责任”原则是
全球气候治理的基石，欧方有关立法措施应符

合世贸组织规则，避免形成新的贸易壁垒，以

促进绿色领域贸易投资自由化便利化，共同应

对气候变化。  We have noticed that the European 
Parliament has recently adopted a position paper on 
draft legislation for the CBAM and recommended 
expanding the scope of products. China believes 
that the principle of “common but differentiated 
responsibilities” is the cornerstone of global climate 
governance. EU legislation measures should 
comply with rules of the WTO and avoid becoming 
new trade barriers, so as to boost liberalization and 
facilitation of green trade and investment and 
promote joint response to climate change. 
 
碳达峰  tàn dá fēng  carbon peak  实现碳达峰碳中
和是中国高质量发展的内在要求，也是中国对

国际社会的庄严承诺。中国将践信守诺、坚定

推进，已发布《2030 年前碳达峰行动方案》，
还将陆续发布能源、工业、建筑等领域具体实

施方案。   Achieving carbon peak and carbon 
neutrality are the intrinsic requirements of China's 
own high-quality development and a solemn pledge 
to the international community. China will honor its 
word and keep working toward its goal. We have 
unveiled an Action Plan for Carbon Dioxide 
Peaking Before 2030, to be followed by 
implementation plans for specific sectors such as 
energy, industry and construction.  去年我提出碳
达峰目标及碳中和愿景以来，中国已经制定

《2030 年前碳达峰行动方案》，加速构建“1+N”

政策体系。“1”是中国实现碳达峰、碳中和的指
导思想和顶层设计，“N”是重点领域和行业实
施方案，包括能源绿色转型行动、工业领域碳

达峰行动、交通运输绿色低碳行动、循环经济

降碳行动等。  Since I announced the goals of 
carbon peak and carbon neutrality last year, China 
has formulated an Action Plan for Carbon Dioxide 
Peaking Before 2030, and moved faster to put in 
place a "1+N" policy framework. Here, "1" stands 
for the guiding principle and top-level design for 
carbon peak and carbon neutrality, and "N" refers to 
implementation plans for key areas and industries, 
including the action for green energy transition, the 
action for peaking carbon dioxide emissions in the 
industrial sector, the action for promoting green and 
low-carbon transportation, and the action for 
promoting circular economy for decarbonization 
purposes.  中国将统筹低碳转型和民生需要，处
理好发展同减排关系，如期实现碳达峰、碳中

和目标。  China will strike a balance between low-
carbon transition and ensuring the living needs of its 
people, and between development and carbon 
reduction, and will achieve carbon peak and carbon 
neutrality within the time frame we set.  中国将力
争 2030年前实现碳达峰、2060年前实现碳中和，
这需要付出艰苦努力，但我们会全力以赴。  
China will strive to peak carbon dioxide emissions 
before 2030 and achieve carbon neutrality before 
2060. This requires tremendous hard work, and we 
will make every effort to meet these goals. 
 
碳达峰碳中和工作领导小组办公室  tàn dá fēng 
tàn zhòng hé gōng zuò lǐng dǎo xiǎo zǔ bàn gōng 
shì  Office of the Leading Group on Carbon Peaking 
and Carbon Neutrality  碳达峰碳中和工作领导小
组办公室设立碳排放统计核算工作组，加快完

善碳排放统计核算体系。   The Office of the 
Leading Group on Carbon Peaking and Carbon 
Neutrality has formed a taskforce to speed up efforts 
to upgrade the carbon emission statistical and 
accounting system. 
 
碳关税  tàn guān shuì  carbon tariff  近期，欧盟理
事会就碳边境调整机制（CBAM）相关规则达
成协议，在过渡期后，2026 年欧盟将正式开征
“碳关税 ”。   The European Commission has 
recently agreed on rules of Carbon Border 
Adjustment Mechanism (CBAM). After a 
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transitional period, the EU will officially levy 
“carbon tariffs” starting from 2026. 
 
碳汇  tàn huì  carbon sink  中国制定并发布碳达
峰碳中和工作顶层设计文件，编制 2030年前碳
达峰行动方案，制定能源、工业、城乡建设、

交通运输、农业农村等分领域分行业碳达峰实

施方案，积极谋划科技、财政、金融、价格、

碳汇、能源转型、减污降碳协同等保障方案，

进一步明确碳达峰碳中和的时间表、路线图、

施工图，加快形成目标明确、分工合理、措施

有力、衔接有序的政策体系和工作格局，全面

推动碳达峰碳中和各项工作取得积极成效。  
The country has formulated and released a top-level 
design document for peaking carbon emissions and 
achieving carbon neutrality, and is working on an 
action plan for peaking carbon emissions before 
2030, with implementation plans for fields and 
sectors such as energy, industry, urban and rural 
construction, transport, and agriculture and rural 
areas. Support plans are being created in areas such 
as science and technology, fiscal funding, finance, 
pricing, carbon sinks, energy transition and 
coordination of pollution reduction and carbon 
emission reduction, with clearer timetables, 
roadmaps, and working plans. The country is 
shaping policies and actions with clear objectives, 
reasonable assignment of labor, effective measures, 
and sound coordination, ensuring that all efforts 
deliver positive results.  中国将应对气候变化全面
融入国家经济社会发展的总战略，采取积极措

施，有效控制重点工业行业温室气体排放，推

动城乡建设和建筑领域绿色低碳发展，构建绿

色低碳交通体系，推动非二氧化碳温室气体减

排，统筹推进山水林田湖草沙系统治理，严格

落实相关举措，持续提升生态碳汇能力。  
China has incorporated climate action into every 
aspect of its overall strategy for economic and social 
development. It has taken active steps to control 
greenhouse gas emissions in key industries, and 
promote green and low-carbon development in 
urban and rural construction and the building sector. 
It has worked to develop a green and low-carbon 
transport system and reduce non-carbon dioxide 
emissions. It has taken a coordinated approach to 
the governance of mountains, rivers, forests, 
farmland, lakes, grasslands and deserts, and strictly 
implemented relevant measures to enhance its 

biological carbon sink capacity.  持续提升生态碳
汇能力。统筹推进山水林田湖草沙系统治理，

深入开展大规模国土绿化行动，持续实施三北、

长江等防护林和天然林保护，东北黑土地保护，

高标准农田建设，湿地保护修复，退耕还林还

草，草原生态修复，京津风沙源治理，荒漠化、

石漠化综合治理等重点工程。   Enhancing 
biological carbon sink capacity. China has done the 
following: Taken a coordinated approach to 
conserving the mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands and deserts, and carried out large-
scale land afforestation. Efforts have continued on 
key projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
中国坚持多措并举，有效发挥森林、草原、湿

地、海洋、土壤、冻土等的固碳作用，持续巩

固提升生态系统碳汇能力。  China has taken 
various measures to build up the carbon sink 
capacity of ecosystems and ensure that forests, 
grasslands, wetlands, oceans, soil and frigid zones 
play their role in carbon sequestration.  2020年底，
全国森林面积 2.2亿公顷，全国森林覆盖率达到
23.04%，草原综合植被覆盖度达到 56.1%，湿
地保护率达到 50%以上，森林植被碳储备量
91.86 亿吨，“地球之肺”发挥了重要的碳汇价值。  
In the 2016-2020 period, 36.3 million ha of forests 
were planted, and 42.5 million ha of forests were 
tended. At the end of 2020, China’s forest area stood 
at 220 million ha, its forest coverage reached 23 
percent, and forest carbon storage approached 9.19 
billion tonnes. Forests, the lungs of the earth, are 
playing their due role as an important carbon sink. 
 
碳排放  tàn pái fàng  carbon emission  中共十八大
以来，在习近平生态文明思想指引下，中国贯

彻新发展理念，将应对气候变化摆在国家治理

更加突出的位置，不断提高碳排放强度削减幅

度，不断强化自主贡献目标，以最大努力提高

应对气候变化力度，推动经济社会发展全面绿
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色转型，建设人与自然和谐共生的现代化。  
Since the 18th National Congress of the Communist 
Party of China (CPC) convened in 2012, guided by 
Xi Jinping thought on eco-civilization and 
committed to the new development philosophy, 
China has made the response to climate change a 
higher priority in state governance. It has steadily 
reduced the intensity of its carbon emissions, 
reinforced the effort to achieve its Nationally 
Determined Contributions (NDCs), and maximized 
its drive to mitigate climate change. It has adopted 
green and low-carbon approaches in its economic 
and social development, and worked to build a 
modernized country in which humanity and nature 
coexist in harmony.  控制化石能源利用和碳排放
对经济结构、能源结构、交通运输结构和生产

生活方式都将产生深远的影响，有利于倒逼和

推动经济结构绿色转型，助推高质量发展；有

利于减缓气候变化带来的不利影响，减少对人

民生命财产和经济社会造成的损失；有利于推

动污染源头治理，实现降碳与污染物减排、改

善生态环境质量协同增效；有利于促进生物多

样性保护，提升生态系统服务功能。  
Controlling the use of fossil fuels and consequently 
reducing carbon emissions have a lasting impact on 
the economic structure, energy mix, forms of 
transport, modes of production, and ways of life. It 
will boost high-quality development by pressing for 
the green transition of the economy; it will be 
conducive to mitigating climate change and the 
damage it causes to life, property, society, and the 
economy; it will facilitate the source control of 
pollution, achieving synergy between pollution and 
carbon reduction and improvement of the eco-
environment; it will help conserve biodiversity and 
improve ecosystems.  为确保规划目标落实，综
合考虑各省（区、市）发展阶段、资源禀赋、

战略定位、生态环保等因素，中国分类确定省

级碳排放控制目标，并对省级政府开展控制温

室气体排放目标责任进行考核，将其作为各省

（区、市）主要负责人和领导班子综合考核评

价、干部奖惩任免等重要依据。  To meet its 
targets, China has set tiered provincial-level carbon 
emission caps for its PARMs based on factors such 
as their development stage, resource endowment, 
strategic positioning, and eco-environmental 
protection. It has assessed the performance of the 
relevant governments in meeting the targets and 

fulfilling the responsibilities for controlling 
greenhouse gas emissions, and uses the results as an 
important reference for the comprehensive 
performance assessment and appraisal of officials 
holding principal posts and leadership teams in the 
PARMs, as well as for the appointment, reward, 
sanction, and removal of officials.  截至 2021年 9
月 30日，自愿减排交易累计成交量超过 3.34亿
吨二氧化碳当量，成交额逾 29.51亿元，国家核
证自愿减排量（CCER）已被用于碳排放权交
易试点市场配额清缴抵销或公益性注销，有效

促进了能源结构优化和生态保护补偿。  As of 
September 30, 2021, the total trading volume of 
greenhouse gas voluntary emission reduction had 
exceeded 334 million tonnes of carbon dioxide 
equivalent, with turnover approaching RMB3 
billion. China Certified Emission Reduction 
(CCER) has been introduced to pilot markets in 
offsetting carbon emissions, or writing off 
emissions occurred for public welfare purposes, 
effectively optimizing China’s national energy mix 
and its compensation mechanism for eco-
environmental conservation. 
 
碳排放权交易  tàn pái fàng quán jiāo yì  carbon 
emissions trading  2011年 10月，碳排放权交易
地方试点工作在北京、天津、上海、重庆、广

东、湖北、深圳 7个省、市启动。  Starting from 
October 2011, seven provinces and municipalities – 
Beijing, Chongqing, Guangdong, Hubei, Shanghai, 
Shenzhen, and Tianjin – were selected to pilot 
projects for carbon emissions trading.  加快建设全
国用能权、碳排放权交易市场，完善能源消费

双控制度。  We will accelerate the development of 
national markets for trading energy use rights and 
carbon emissions rights, and improve the system to 
control both the total amount and intensity of energy 
consumption.  开展全国碳排放权交易市场第一
个履约周期配额分配。  We allocated quotas for 
trading carbon emission rights for the first 
compliance cycle of the national market. 
 
碳市场  tàn shì chǎng  carbon market  碳市场为处
理好经济发展与碳减排关系提供了有效途径。  
The carbon market provides an effective approach 
to managing the relationship between economic 
development and carbon emissions reduction.  制度
体系是推进碳市场建设的重要保障，为更好地
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推进完善碳交易市场，先后印发《全国碳排放

权交易市场建设方案（发电行业）》，出台

《碳排放权交易管理办法（试行）》，印发全

国碳市场第一个履约周期配额分配方案。 。。。 
积极推动《碳排放权交易管理暂行条例》立法

进程，夯实碳排放权交易的法律基础，规范全

国碳市场运行和管理的各重点环节。  Systems 
are key in advancing carbon market development. 
To better regulate the carbon market, the Chinese 
government promulgated the National Carbon 
Emissions Trading Market Construction Plan 
(Power Generation Industry), Measures for the 
Administration of Carbon Emissions Trading (for 
Trial Implementation), and a quota allocation plan 
for the national carbon market in the first 
compliance period. ... The legislative process has 
moved forward on the Interim Rules on the 
Administration of Carbon Emissions Trading, 
which consolidated the legal basis for carbon 
emissions trading, and ensured standardized 
operation and management in the key links of the 
national carbon market.  今年 7月，中国碳市场
上线交易正式启动。   In July 2021, China's 
national carbon market officially started online 
trading.  中国已决定接受《〈蒙特利尔议定书〉
基加利修正案》，加强非二氧化碳温室气体管

控，还将启动全国碳市场上线交易。  China has 
decided to accept the Kigali Amendment to the 
Montreal Protocol and tighten regulations over non-
carbon dioxide emissions. China's national carbon 
market will also start trading.  实施应对气候变化
国家战略，加快完善全国碳市场制度体系，积

极参与全球气候治理。   We will execute the 
national strategy for responding to climate change, 
move faster to improve national carbon market 
institutions, and actively participate in global 
climate governance. 
 
碳中和  tàn zhōng hé  carbon neutrality  实现碳达
峰、碳中和是中国深思熟虑作出的重大战略决

策，是着力解决资源环境约束突出问题、实现

中华民族永续发展的必然选择，是构建人类命

运共同体的庄严承诺。  To achieve the goals of 
peaking carbon emissions and subsequent carbon 
neutrality is one of China’s major strategies, defined 
after careful consideration. This is a must-do in 
order to relieve the serious constraints imposed by 
resources and the environment on China’s 

economic growth, and to achieve sustainable 
development. It is also a solemn commitment 
towards building a global community of shared 
future.  实现碳达峰碳中和是中国高质量发展的
内在要求，也是中国对国际社会的庄严承诺。  
Achieving carbon peak and carbon neutrality are the 
intrinsic requirements of China's own high-quality 
development and a solemn pledge to the 
international community.  在提前超额完成 2020
年气候行动目标基础上，去年 9 月以来，中方
先后宣布中国碳达峰、碳中和目标愿景，提高

各项国家自主贡献目标，出台系列政策举措，

涉及国内煤电、煤炭消费、不再新建境外煤电

项目等诸多方面。  Since September last year, 
having over-fulfilled the climate action goals of 
2020 ahead of schedule, China announced the 
objective and vision of carbon peaking, carbon 
neutrality, set new goals of Nationally Determined 
Contributions, and introduced a series of policy 
measures including on domestic coal plants, coal 
consumption and no new coal-fired power projects 
abroad.  中国提出的碳中和目标完全符合《巴黎
协定》提出的“将全球温升控制在工业化前水平
以上低于 2摄氏度以内，并且努力控制在 1.5摄
氏度之内”的目标，也完全展现了同中国发展阶
段和国情相匹配的气候雄心与全球领导力。  
China's carbon neutrality targets are fully consistent 
with the Paris Agreement goal of holding global 
average temperature increase to well below 2°C 
above pre-industrial levels and pursuing efforts to 
limit the temperature increase to 1.5°C above pre-
industrial levels. They also fully demonstrate 
China's climate ambition and global leadership 
commensurate with its development stage and 
national realities.  中国将力争 2030年前实现碳达
峰、2060 年前实现碳中和，这需要付出艰苦努
力，但我们会全力以赴。  China will strive to 
peak carbon dioxide emissions before 2030 and 
achieve carbon neutrality before 2060. This requires 
tremendous hard work, and we will make every 
effort to meet these goals. 
 
躺平政策  tǎng píng zhèng cè  relaxed policy; laid-
back approach  同时，作为人口大国，中国若放
松疫情防控必将导致大量老年人死亡。 ... 中国
的防控政策同一些国家奉行的所谓“群体免疫”“
自然免疫 ”的 “躺平 ”政策有着明显区别。  
China’s huge population also means that relaxing 
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prevention and control measures will inevitably 
lead to the death of a large number of elderly people. 
... It is distinctly different from the laid-back 
approaches of herd immunity and natural immunity 
followed by some countries. 
 
掏空一个  tāo kōng yī gè  hollow out  美方还不断
虚化、掏空一个中国原则。  The US also keeps 
fudging and hollowing out the one-China principle.  
我愿再次强调，美方不断虚化、掏空一个中国

原则，明里暗里怂恿、支持“台独”分裂活动，
不仅会给中美关系造成难以挽回的后果，最终

也将使美国付出难以承受的代价。  I would like 
to stress again that the US attempts to hollow out 
the one-China principle, and overt and covert 
instigation and support for “Taiwan independence” 
separatist activities will not only cause irreversible 
consequences for China-US relations, but also make 
the US pay an unbearable price.  一段时间以来，
美方不断虚化掏空一个中国原则，妄图采用“切
香肠”的方式，实现“以台制华”的图谋，这完全
是痴心妄想。  For some time, the US has been 
obscuring and hollowing out the one-China 
principle and attempting to use the "salami tactics" 
and contain China with Taiwan. That's just wishful 
thinking.  近年来，美方更是变本加厉，混淆视
听，企图虚化、掏空一个中国原则。  In recent 
years, the US has doubled down on efforts to 
mislead the public in order to hollow out the one-
China principle.  美方应该停止虚化掏空一个中
国原则，停止纵容支持“台独”行径，回归一个
中国原则的本源本义，恪守对中方作出的政治

承诺，真正维护台海和平稳定，维护中美关系

大局。  The US should stop hollowing out the one-
China principle and stop condoning or abetting 
“Taiwan independence” moves. It should return to 
the original and true meaning of the one-China 
principle, honor its political commitments to the 
Chinese side, earnestly safeguard peace and 
stability across the Taiwan Strait, and safeguard the 
overall China-US relations.Foreign Ministry 
Regular Press Conference on March 14, 2022 
 
桃李不言，下自成蹊  táo lǐ bù yán, xià zì chéng qī  
peaches and plums do not talk, yet a path is formed 
beneath them  我们围绕伊朗核、朝核、南苏丹
、阿富汗、中东等国际和地区热点问题，以及

抗击埃博拉病毒、打击恐怖主义等全球性问题

保持密切沟通和协调。“桃李不言，下自成蹊。”
这些成果丰硕的“跨越太平洋的合作”，有力展
现了中美关系发展的蓬勃生机和巨大潜力。  
We maintain close communication and 
coordination on such international and regional 
issues, as the Iranian nuclear issue, the Korean 
nuclear issue, south of Sudan, Afghanistan and the 
Middle East, as well as such global issues as 
fighting against Ebola and countering terrorism. As 
an old Chinese saying goes, peaches and plums do 
not talk, yet a path is formed beneath them. These 
worthy fruits of cooperation across the Pacific 
Ocean speaks eloquently to the vitality and potential 
of China-US relations. 
 
特本克蒙中柬友谊医院  tè běn kè méng zhōng 
jiǎn yǒu yì yī yuàn  Tboung Khmum China-
Cambodia Friendship Hospital  特本克蒙中柬友谊
医院是中柬友好合作的又一重大成果，启用后

将成为柬埔寨全国最大的省级医院，为柬北部

五省民众提供优质医疗卫生服务，进一步丰富

中柬命运共同体的内涵。  The Tboung Khmum 
China-Cambodia Friendship Hospital is the largest 
provincial hospital in Cambodia and will provide 
quality medical and health services to people in the 
five northern provinces and further enrich the 
China-Cambodia community with a shared future. 
 
特别代表  tè bié dài biǎo  special representative  王
岐山副主席此次作为习近平主席特别代表专程

赴菲出席马科斯总统就职仪式，充分体现了中

方对菲律宾和中菲关系的高度重视。   Vice 
President Wang Qishan’s upcoming trip to the 
Philippines as President Xi Jinping’s Special 
Representative for President Marcos’ inauguration 
ceremony fully demonstrates the great importance 
China attaches to the Philippines and bilateral 
relations.  5月 9日晚，习近平主席特别代表、国
务委员兼外长王毅以预录视频方式，出席干旱

与土地可持续治理领导人峰会并致辞，系统阐

述中方对全球干旱和荒漠化治理的主张，宣介

习近平生态文明思想、全球发展倡议和中国荒

漠化防治成就。  On the night of May 9, [2022] 
Special Representative of President Xi Jinping, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
attended and addressed the Leaders’ Meeting on 
Drought and Sustainable Land Governance in a pre-
recorded video. He elaborated on China’s 
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proposition on global drought and desertification 
prevention and control, and shared the Xi Jinping 
thought on ecological progress, the Global 
Development Initiative, and China’s achievement in 
desertification prevention and treatment.  应韩国政
府邀请，国家主席习近平特别代表、国家副主

席王岐山将率团赴韩国，出席 5月 10日在首尔
举行的尹锡悦总统就职仪式。  At the invitation 
of the ROK government, President Xi Jinping’s 
special representative, Vice President Wang 
Qishan, will lead a delegation to the ROK to attend 
the inauguration ceremony of President Yoon Suk-
yeol in Seoul on May 10 [2022].  启动阿富汗邻国
阿问题特使（特别代表）定期会晤机制，建立

政治外交、经济人道、安全稳定三个工作组，

推进落实历次外长会成果。  We should launch a 
mechanism for regular consultations among special 
envoys (special representatives) for Afghanistan of 
the neighboring countries and three working 
groups, namely political and diplomatic, economic 
and humanitarian, security and stability, to follow 
up on the outcomes of the foreign ministers’ 
meetings among the neighboring countries of 
Afghanistan. 
 
特别关切  tè bié guān qiè  [Countries of] Particular 
Concern  美国国务卿布林肯 17日发表声明，将
俄罗斯、中国及其他 8个国家列为宗教自由“特
别关切”对象。   US Secretary of State Antony 
Blinken issued a statement on November 17, 
designating Russia, China and other eight countries 
as Countries of Particular Concern for violating 
religious freedom. 
 
特别提款权  tè bié tí kuǎn quán  special drawing 
rights, SDR  国际货币基金组织日前完成了五年
一次的特别提款权定值审查，将人民币权重由

10.92%上调至 12.28%。  The IMF completed its 
quinquennial Special Drawing Right (SDR) 
valuation review a few days ago and increased the 
weight of the Chinese renminbi to 12.28 percent 
from 10.92 percent.  汪文斌：近日，国际货币基
金组织执董会完成了五年一次的特别提款权审

查，人民币顺利通过特别提款权审查而且权重

进一步上升。   he Executive Board of the 
International Monetary Fund (IMF) completed its 
quinquennial SDR valuation review a few days ago. 
The current composition was maintained with a 

higher weight for the Chinese renminbi.  中国愿从
国际货币基金组织增发的特别提款权中拿出

100亿美元，转借给非洲国家。  China is ready 
to channel to African countries 10 billion US dollars 
from its share of the IMF's new allocation of Special 
Drawing Rights. 
 
特别提款权货币篮子  tè bié tí kuǎn quán huò bì 
lán zi  Special Drawing Rights basket  人民币正式
纳入国际货币基金组织特别提款权货币篮子。  
The RMB was formally included in the IMF's 
Special Drawing Rights basket. 
 
特别行动  tè bié xíng dòng  special operations; 
special ops  美国在冷战后发动的军事干预行动
频率是此前的 7 倍多。所有这些数字都还是保
守估计，并不包括美国的特别行动和秘密行动

等。  After the Cold War, the US launched military 
operations seven times more frequently than before 
the Cold War. All of these numbers are conservative 
estimates, because they do not include things like 
US special operations and covert actions. 
 
特等舱  tè děng cāng  Stateroom (US government 
surveillance program)  斯诺登曝光的美国“特等舱
”项目显示，美国在其近 100个驻外使领馆内暗
自安装监听设备，对驻在国进行窃密。  
Documents leaked by Edward Snowden on the US 
surveillance program “Stateroom” show that the US 
has been operating a highly secretive signals 
intelligence collection program through almost a 
hundred US embassies and consulates worldwide.  
德国《明镜》周刊报道了代号为“特等舱”的情
报项目：美国、英国、澳大利亚和加拿大的驻

外大使馆秘密安装了监控设备，用于截听电子

通讯信息。   German newspaper Der Spiegel 
reported on a surveillance program codenamed 
Stateroom, in which the United States, the U.K., 
Australia and Canada installed surveillance 
facilities in their embassies to intercept information. 
 
特定入侵行动办公室  tè dìng rù qīn xíng dòng bàn 
gōng shì  Tailored Access Operations, TAO (of the 
NSA)  今天，国家计算机病毒应急处理中心和
360 公司分别发布了关于西北工业大学遭受美
国国家安全局网络攻击的调查报告，显示美国

国家安全局下属的特定入侵行动办公室针对中
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国的网络目标实施了上万次恶意网络攻击。  
Recently, China’s National Computer Virus 
Emergency Response Center (CVERC) and 
cybersecurity company 360 respectively released 
investigation reports on the attacks on Northwestern 
Polytechnical University from the US National 
Security Agency (NSA), which showed that the 
NSA-affiliated TAO mounted hundreds of 
thousands malicious cyber attacks targeting 
Chinese objectives. 
 
特高压输电  tè gāo yā shū diàn  ultra high-voltage 
power transmission  完成铁路投资 8000亿元以上
、公路投资 1.65万亿元，再开工 20项重大水利
工程，建设水电核电、特高压输电、智能电网

、油气管网、城市轨道交通等重大项目。  More 
than 800 billion yuan will be invested in railway 
construction, and investment in road construction 
will reach 1.65 trillion yuan. A further 20 water 
conservancy projects will be carried out, and major 
projects will be launched to develop hydropower, 
nuclear power, ultra high-voltage power 
transmission, smart grids, pipelines for oil and gas 
transmission, and urban rail transit. Central 
government budgetary investment will be 500 
billion yuan. 
 
特色小城镇  tè sè xiǎo chéng zhèn  small town with 
distinctive local features  支持中小城市和特色小
城镇发展，推动一批具备条件的县和特大镇有

序设市，发挥城市群辐射带动作用。  We will 
support the development of small and medium cities 
and small towns with distinctive local features. We 
will help a number of counties and very large towns 
that meet the criteria to steadily develop into cities, 
and we will make city clusters better play their role 
in driving the development of their surrounding 
areas.  持续推动新生中小城市、特色小城镇培
育和新型城市建设，促进符合条件的开发区、

陆路边境口岸地区完善城市综合功能。  We will 
continue to promote the cultivation of emerging 
small and medium-sized cities, small towns with 
unique features, and new models of urban 
development, and, where conditions permit, we will 
help development zones and land border areas to 
improve the overall functions of cities. 
 

特殊贫困群体   tè shū pín kùn qún tǐ  most 
vulnerable groups  精准脱贫要坚持现行标准，聚
焦深度贫困地区和特殊贫困群体，加大攻坚力

度，提高脱贫质量。  We will intensify precision 
poverty alleviation efforts in accordance with 
current standards, with the focus on deeply 
impoverished areas and the most vulnerable groups 
to deliver solid outcomes.  坚持脱贫攻坚目标和现
行扶贫标准，进一步强化财政投入保障，加大

深度贫困地区和特殊贫困群体脱贫攻坚力度。  
Working toward the goal of poverty alleviation and 
adhering to the current poverty line, we will further 
guarantee funding and step up efforts to enable 
areas of extreme poverty and particular groups of 
people living in poverty to move out of their current 
situation.  进一步加大对“三区三州”等深度贫困
地区和特殊贫困群体的帮扶力度，易地扶贫搬

迁、以工代赈等重点任务扎实推进，产业、就

业、教育、健康、生态、金融、网络、文化和

旅游等扶贫工作持续深化，贫困地区自我发展

能力不断增强。   We stepped up support and 
assistance to particular groups affected by poverty 
and to extremely poor areas, including the three 
regions and three prefectures. We made solid 
progress in relocating people from inhospitable 
areas and implementing work-relief programs. We 
stepped up initiatives to alleviate poverty through 
the development of local industries, employment, 
education, healthcare services, culture, tourism, and 
the internet, as well as the provision of ecological 
conservation subsidies and financial support. These 
efforts have enabled poor areas to boost their 
capacity for self-sufficient development.  扎实推进
打赢脱贫攻坚战三年行动，集中力量支持“三区
三州”等深度贫困地区和特殊贫困群体脱贫攻坚，
重点解决好实现“两不愁三保障”面临的突出问
题。深入实施产业、就业、生态、教育、健康、

社会保障等扶贫，实施残疾人脱贫行动。  We 
will firmly move forward with the three-year 
initiative for winning the battle against poverty, 
with a focus on supporting particular groups 
affected by poverty and areas classified as 
extremely poor, such as the aforementioned three 
regions and three prefectures. Priority will be given 
to resolving the key problems in our efforts to 
ensure adequate food and clothing and access to 
education, basic medical services, and housing for 
the rural poor population. 
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特种部队  tè zhǒng bù duì  special forces  据外媒
报道，美印两国特种部队近期在喜马拉雅山南

麓举行为期 20 多天的联合作战演习。  
According to foreign media reports, special 
operation forces of the US and India recently 
launched a joint operation exercise in the southern 
foothills of the Himalayas, which will last 20-odd 
days.  美方日前宣布，美特种部队在叙利亚清除
“伊斯兰国 ”最高头目库莱希。   The US 
announced the other day that the US Special Forces 
eliminated Abu Ibrahim al-Hashimi al-Qurayshi, 
head of the Islamic State group, in Syria. 
 
提款机  tí kuǎn jī  ATM  美方个别政客靠窜台捞
金、向台湾当局狮子大开口，这副嘴脸早已人

尽皆知。民进党当局挥霍老百姓血汗钱，已经

沦为美国政客谋取私利的提款机。  Certain US 
politicians use Taiwan visits as a money generator 
and make an exorbitant ask to the Taiwan 
authorities. This is hardly news. The DPP 
authorities have been squandering the hard-earned 
money of the people in Taiwan and have been 
reduced to an ATM for US politicians to seek 
selfish gains. 
 
体系对抗演习  tǐ xì duì kàng yǎn xí  system-vs.-
system exercises  空军加强体系化实案化全疆域
训练，组织南海战巡、东海警巡、前出西太，

常态化开展“红剑”等系列体系对抗演习。  The 
PLA Air Force (PLAAF) has strengthened 
systematic and all-airspace training based on 
operational plans. It has conducted combat patrols 
in the South China Sea and security patrols in the 
East China Sea, and operated in the West Pacific. It 
has completed a series of regular system-vs.-system 
exercises such as Red Sword. 
 
体系化实案化全疆域训练  tǐ xì huà shí àn huà 
quán jiāng yù xùn liàn  systematic and all-airspace 
training  空军加强体系化实案化全疆域训练，组
织南海战巡、东海警巡、前出西太，常态化开

展“红剑”等系列体系对抗演习。  The PLA Air 
Force (PLAAF) has strengthened systematic and 
all-airspace training based on operational plans. It 
has conducted combat patrols in the South China 
Sea and security patrols in the East China Sea, and 
operated in the West Pacific. It has completed a 

series of regular system-vs.-system exercises such 
as Red Sword. 
 
体系全要素演习   tǐ xì quán yào sù yǎn xí  
systematic all-elements exercise  海军拓展远海训
练，航母编队首次在西太平洋海域开展远海作

战演练，在南海海域和青岛附近海空域举行海

上阅兵，组织“机动”系列实兵对抗演习和成体
系全要素演习。   The PLA Navy (PLAN) has 
extended training to the far seas and deployed the 
aircraft carrier task group for its first far seas combat 
exercise in the West Pacific. It has organized naval 
parades in the South China Sea and the waters and 
airspace near Qingdao, and conducted a series of 
live force-on-force exercises codenamed Mobility 
and systematic all-elements exercises. 
 
天地一体化信息网络  tiān dì yī tǐ huà xìn xī wǎng 
luò  space-ground integrated information network  
提升卫星系统水平和基础产品能力，构建形成

卫星遥感、卫星通信广播、卫星导航定位三大

系统，建设天地一体化信息网络，基本建成空

间基础设施体系，形成连续稳定的业务服务能

力，促进卫星及应用产业发展。  China is to 
improve its satellite systems and their basic related 
items, develop the three major satellite systems of 
remote-sensing, communications and broadcasting, 
and navigation and positioning, and build a space-
ground integrated information network. In this way, 
a space infrastructure system capable of providing 
steady and sustained services will take shape, 
boosting the satellite and related applications 
industrial sector. 
 
天宫  tiān gōng  Tiangong (pace laboratory)  “天舟
一号”货运飞船成功发射并与“天宫二号”空间实
验室成功交会对接，突破并掌握货物运输、推

进剂在轨补加等关键技术，载人航天工程第二

步圆满收官。  The Tianzhou-1 cargo spacecraft 
has docked with the earth-orbiting Tiangong-2 
space laboratory. With breakthroughs in key 
technologies for cargo transport and in-orbit 
propellant replenishment, China has successfully 
completed the second phase of its manned 
spaceflight project.  落实国际空间碎片减缓准则、
外空活动长期可持续准则，全面实施运载火箭

末级钝化，成功实施“天宫二号”等航天器任务
末期主动离轨，为空间碎片减缓作出积极贡献。  
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In compliance with the Space Debris Mitigation 
Guidelines and the Guidelines for the Long-term 
Sustainability of Outer Space Activities, China has 
applied upper stage passivation to all its carrier 
rockets, and completed end of life active deorbit of 
the Tiangong-2 and other spacecraft, making a 
positive contribution to mitigating space debris.  利
用“神舟”系列飞船、“天宫二号”空间实验室、
“实践十号”卫星等，在太空实现了哺乳动物细
胞胚胎发育，完成世界首台空间冷原子钟在轨

验证，深化了微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材

料制备等机理认识，取得了一批有国际影响力

的空间科学研究成果。   With the help of the 
Shenzhou spacecraft series, the Tiangong-2 space 
laboratory, and the Shijian-10 satellite, China has 
achieved mammalian embryonic development in 
space and in-orbit verification of the world's first 
space cold atom clock, expanded the understanding 
of the mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing.  
未来五年，中国将利用天宫空间站、“嫦娥”系
列探测器、“天问一号”探测器等空间实验平台，
开展空间环境下的生物、生命、医学、材料等

方面的实验和研究，持续深化人类对基础科学

的认知。  In the coming five years, China will 
make use of space experiment platforms such as the 
Tiangong space station, the Chang'e lunar probe 
series, and the Tianwen-1 Mars probe to conduct 
experiments and research on biology, life, 
medicine, and materials, to expand humanity's 
understanding of basic science.  创新驱动发展战
略大力实施，创新型国家建设成果丰硕，天宫、

蛟龙、天眼、悟空、墨子、大飞机等重大科技

成果相继问世。  Through devoting great energy 
to implementing the innovation-driven 
development strategy, we have seen much 
accomplished toward making China a country of 
innovators, with major advances made in science 
and technology, including the successful launch of 
Tiangong-2 space lab, the commissioning of the 
deep-sea manned submersible Jiaolong and of the 
five-hundred-meter aperture spherical telescope 
(FAST) Tianyan, the launch of the dark matter 
probe satellite Wukong and the quantum science 
satellite Mozi, and the test flight of the airliner 
C919. 

 
天宫课堂  tiān gōng kè táng  Tiangong Classroom  
继续组织开展“中国航天日”系列活动，充分利
用“世界空间周”“全国科技活动周”以及“天宫课
堂”等平台，加强航天科普教育，普及航天知识，
传播航天文化，传承弘扬“两弹一星”精神和载
人航天精神、探月精神、新时代北斗精神，激

发全民尤其是青少年崇尚科学、探索未知、敢

于创新的热情，提高全民科学文化素养。  
China will continue to hold events to celebrate its 
Space Day, promote education on space knowledge 
and culture during World Space Week and National 
Science and Technology Week, and through 
Tiangong Classroom and other platforms, and 
promote the culture and spirit embodied in the 
development of the atomic and hydrogen bombs, 
missiles, man-made satellites, manned spaceflight, 
lunar probes and the BeiDou Navigation Satellite 
System in the new era. The goal is to inspire the 
nation, especially the young people, to develop an 
interest in science, to create and explore the 
unknown, and to increase scientific knowledge 
among the general public. 
 
天和  tiān hé  Tianhe (core module)  “天和”核心舱
成功发射，标志着中国空间站建造进入全面实

施阶段。  The launch of the Tianhe core module 
marks a solid step in building China's space station.  
“天舟二号”“天舟三号”货运飞船和“神舟十二
号”“神舟十三号”载人飞船成功发射，先后与
“天和”核心舱快速对接，形成空间站组合体并
稳定运行，6 名航天员先后进驻中国空间站，
实施出舱活动、舱外操作、在轨维护、科学实

验等任务。  The Tianzhou-2 and Tianzhou-3 cargo 
spacecraft and the Shenzhou-12 and Shenzhou-13 
manned spacecraft, together with the Tianhe core 
module to which they have docked, form an 
assembly in steady operation. Six astronauts have 
worked in China's space station, performing 
extravehicular activities, in-orbit maintenance, and 
scientific experiments.  测控通信能力实现由地月
空间向行星际空间跨越，天基测控能力持续增

强，国家航天测控网布局进一步优化，形成安

全可靠、响应迅速、接入灵活、运行高效、服

务广泛的天地一体化航天测控体系，圆满完成

“神舟”“天舟”系列飞船、“天和”核心舱、“嫦娥”
系列月球探测器、“天问一号”火星探测器等为
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代表的航天测控任务。   China's leap from 
cislunar to interplanetary TT&C communications, 
with growing space-based TT&C capacity, 
represents a significant progress. Its space TT&C 
network has improved to form an integrated space-
ground TT&C network providing security, 
reliability, quick response, flexible access, efficient 
operation and diverse services. TT&C missions of 
the Shenzhou and Tianzhou spacecraft series, 
Tianhe core module, Chang'e lunar probe series, 
and Tianwen-1 Mars probe have been completed 
successfully.  “请党放心、强国有我”的青春誓言，

“清澈的爱、只为中国”的深情告白；“祝融”探
火、“羲和”逐日、“天和”遨游星辰；运动健儿
激情飞扬、奋勇争先；全国上下防控疫情坚决

有力；受灾群众守望相助重建家园；人民解放

军指战员、武警部队官兵矢志强军、保家卫

国……无数平凡英雄拼搏奋斗，汇聚成新时代
中国昂扬奋进的洪流。   Youthful vows of 
"pledging to the Party to make my country strong"; 
affectionate expression of "pure, true love saved for 
the motherland"; the Zhurong rover probing Mars, 
the Xihe satellite chasing the sun, and the Tianhe 
space station core module traveling among the stars; 
athletes outdoing themselves to excel on the sports 
field; the whole nation staying united in solid 
COVID-19 response; people in disaster-stricken 
areas standing together to rebuild their homes; 
members of the People's Liberation Army and 
Armed Police devoted to building a strong military 
and protecting our country. The hard work and 
dedication of countless unsung heroes have all 
added to the great momentum of China's march 
forward in the new era. 
 
天绘卫星系列  tiān huì wèi xīng xì liè  Tianhui 
satellite series  “风云”“海洋”“资源”“高分”“遥感
”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监测预报小
卫星星座”进一步完善。   The function of the 
Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang (Ocean), 
Ziyuan (Resources), Gaofen (High Resolution), 
Yaogan (Remote-Sensing) and Tianhui (Space 
Mapping) satellite series and constellation of small 
satellites for environment and disaster monitoring 
and forecasting has been improved. 
 
天基进攻性武器  tiān jī jìn gōng xìng wǔ qì  space-
based offensive weapon  长期以来，美国公开将

外空界定为“作战疆域”，组建外空军和外空司
令部，研发部署天基进攻性武器，开展军事攻

防演习和技术试验，并加强与盟国的军事合作

，加剧军事误判和冲突风险。  For a long time, 
the US has openly defined space as a war-fighting 
domain. It has built the US Space Force and Space 
Command, developed and deployed space-based 
offensive weapons, conducted offensive and 
defensive military exercises and technology tests, 
and intensified military cooperation with its allies. 
All this has heightened the risks of military 
miscalculation and conflict. 
 
天价  tiān jià  sky-high price; excessively expensive  
自 6 月 9 日发展改革委、商务部等四部门联合
发布《关于遏制“天价”月饼、促进行业健康发
展的公告》以来，商务部结合职责分工，积极

采取措施，抓好《公告》落实。   On June 9 
[2022], the Development and Reform Commission, 
the Ministry of Commerce and other two 
departments jointly issued the announcement on no 
excessively expensive moon cakes and promoting 
the healthy development of the industry. Since then, 
the Ministry of Commerce has actively taken 
measures to implement the announcement 
according to the division of duties.  中秋将至，目
前正是月饼销售的高峰期。据中国商业联合会

调查，今年月饼市场总体平稳有序，平价月饼

是市场主流。商务部将配合发展改革委等相关

部门，持续加强对月饼市场的监测和规范治理，

坚决遏制“天价”月饼，推动月饼等节日食品回
归大众消费品属性、回归传统文化本源。谢谢。  
The Mid-Autumn Festival is around the corner, thus 
the moon cake sale peaks now. According to the 
survey of China General Chamber of Commerce, 
this year's moon cake market is generally stable and 
in order, and good value moon cakes represent the 
mainstream in the market. The Ministry of 
Commerce will cooperate with NDRC and other 
relevant departments to continuously strengthen 
monitoring and regulate administration of the moon 
cake market, resolutely stop the excessively 
expensive moon cakes, so that holiday food such as 
moon cakes can regain their nature as mass 
consumer goods and their traditional cultural origin. 
Thank you. 
 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

天链  tiān liàn  Tianlian (relay satellite)  中继卫星
系统建设迈入升级换代新阶段，成功发射“天链
一号”05星和“天链二号”01星，综合性能大幅提
升。  The relay satellite system is being upgraded 
with the launch of the Tianlian-1 05 and Tianlian-2 
01 satellites, giving a powerful boost to capacity.  
建成由三颗“天链一号”卫星组成的第一代数据
中继卫星系统。星地激光链路高速通信试验取

得圆满成功。   The first-generation data relay 
satellite system composed of three Tianlian-1 
satellites has been completed, and high-speed 
communication test of satellite-ground laser link 
has been crowned with success. 
 
天琴  tiān qín  Tianqin (satellite)  成功发射“太极
一号”和“天琴一号”空间引力波探测试验卫星。  
It has also launched the Taiji-1 and Tianqin-1 
satellites to support the space gravitational wave 
detection program. 
 
天然林  tiān rán lín  natural forest  统筹推进山水
林田湖草沙系统治理，深入开展大规模国土绿

化行动，持续实施三北、长江等防护林和天然

林保护，东北黑土地保护，高标准农田建设，

湿地保护修复，退耕还林还草，草原生态修复，

京津风沙源治理，荒漠化、石漠化综合治理等

重点工程。   Taken a coordinated approach to 
conserving the mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands and deserts, and carried out large-
scale land afforestation. Efforts have continued on 
key projects, including protecting shelterbelts and 
natural forests, especially those in northwest, 
northeast and northern China and along the Yangtze 
River, conserving chernozem soils in northeast 
China, building high-quality farmland, protecting 
and restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
稳步实施天然林保护修复、京津风沙源治理工

程、石漠化综合治理、三北防护林工程等重点

防护林体系建设、退耕还林还草、退牧还草以

及河湖与湿地保护修复、红树林与滨海湿地保

护修复等一批重大生态保护与修复工程，实施

25 个山水林田湖草生态保护修复工程试点，启
动 10个山水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  

China has implemented key ecosystem-related 
projects including conservation and restoration of 
natural forests, sandstorm source control in Beijing 
and Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts.  20世纪 60年代以来，特别是 90年代以
来，中国政府在青藏高原部署了类型多样的生

态保育工程，包括野生动植物保护及自然保护

区建设、重点防护林体系建设、天然林资源保

护、退耕还林还草、退牧还草、水土流失治理

以及湿地保护与恢复等。  Since the 1960s, and 
especially over the last three decades, the Chinese 
government has put in place various ecosystem 
conservation projects, including wildlife protection 
and nature reserve development, the construction of 
key shelter forests, natural forest conservation, 
returning farmland to forest and grassland, restoring 
grazing land to grassland, water and soil 
conservation, and wetland conservation and 
restoration. 
 
天人合一  tiān rén hé yī  harmony between man and 
nature  中国的传统文化积淀了丰富的生物多样
性智慧，“天人合一”“道法自然”“万物平等”等
思想和理念体现了朴素的生物多样性保护意识

。  As one of the most biodiverse countries in the 
world, China has a profound understanding of 
biodiversity, as manifest in traditional Chinese 
culture and these aphorisms: “Man is an integral 
part of nature”; “Dao follows the laws of nature”; 
and “All beings are equal”.  亲仁善邻、协和万邦
是中华文明一贯的处世之道，惠民利民、安民

富民是中华文明鲜明的价值导向，革故鼎新、

与时俱进是中华文明永恒的精神气质，道法自

然、天人合一是中华文明内在的生存理念。  
For Chinese civilization, amity and good 
neighborliness is the principle guiding our 
interactions with other countries; and to deliver 
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prosperity and security to the people is the 
overarching goal, to keep pace with the times 
through reform and innovation the abiding 
commitment, and to achieve harmony between man 
and nature the underlying philosophy.  中医药是中
华优秀传统文化的重要组成部分和典型代表，

强调“道法自然、天人合一”，“阴阳平衡、调和
致中”，“以人为本、悬壶济世”，体现了中华文
化的内核。  TCM is an important component and 
a characteristic feature of traditional Chinese 
culture. Applying such principles as "man should 
observe the law of the nature and seek for the unity 
of the heaven and humanity," "yin and yang should 
be balanced to obtain the golden mean," and 
"practice of medicine should aim to help people," 
TCM embodies the core value of Chinese 
civilization. 
 
天通  tiān tōng  Tiantong (mobile communications 
and broadcasting satellite)  移动通信广播卫星系
统逐步完善，成功发射“天通一号”02/03 星，与
“天通一号”01 星组网运行，具备为中国及周边
、亚太部分地区手持终端用户提供语音、短消

息和数据等移动通信服务能力。  The mobile 
communications and broadcasting satellite network 
has expanded with the launch of the Tiantong-1 
02/03 satellites, operating in tandem with the 
Tiantong-1 01 satellite, to provide voice, short 
message and data services for hand-held terminal 
users in China, its neighboring areas, and certain 
parts of the Asia-Pacific.  首颗移动通信卫星“天
通一号”成功发射。  The Tiantong-1, China's first 
mobile communications satellite, has been 
successfully launched. 
 
天网  tiān wǎng  sky net  开展“天网行动”，加大
海外追逃、遣返引渡力度。  China carries out 
"Sky Net" operation and intensifies efforts to 
pursue, repatriate and extradite fugitives accused of 
corruption. 
 
天问一号   tiān wèn yī hào  Tianwen-1 (Mars 
mission)  “天问一号”、“嫦娥五号”、“奋斗者”号
等科学探测实现重大突破。   China has seen 
breakthroughs in scientific explorations like the 
Tianwen-1 (Mars mission), Chang'e-5 (lunar 
probe), and Fendouzhe (deep-sea manned 
submersible).  建设国际科技创新中心和综合性

国家科学中心，成功组建首批国家实验室。“天
问一号”、“嫦娥五号”、“奋斗者”号等突破性成
果 不 断 涌 现 。   We developed China’s 
international centers for science and technology 
innovation and comprehensive national science 
centers, and set up the country’s first group of 
national laboratories. Last year saw a stream of 
scientific and technological breakthroughs, like the 
Tianwen-1 Mars mission, the Chang’e-5 lunar 
mission, and the Fendouzhe (Striver) deep-sea 
manned submersible.  重大科技成果持续涌现，
“嫦娥五号”任务首次实现我国地外天体采样返
回，我国首次火星探测任务“天问一号”探测器
成功发射，500 米口径球面射电望远镜（FAST）
正式开放运行，“北斗三号”全球卫星导航系统
正式开通，量子计算原型系统“九章”成功研制，
全海深载人潜水器“奋斗者”号完成万米深潜。  
We saw a constant stream of significant scientific 
and technological advances throughout the year. 
The successful completion of the Chang’e-5 
mission marked China’s first extra-terrestrial 
sample collection. We saw the successful launch of 
the Tianwen-1 probe – China’s first mission to 
Mars. The Five-Hundred-Meter Aperture Spherical 
radio Telescope (FAST) officially began operation, 
and the Beidou-3 global navigation satellite system 
officially became operational. The quantum 
computer prototype Jiuzhang was successfully 
developed, and the deep-sea manned submersible 
Fendouzhe descended to a depth of more than 
10,000 meters. 
 
天下无疫、山河无恙  tiān xià wú yì, shān hé wú 
yàng  end the global pandemic and keep everyone 
on the planet safe  为了“天下无疫、山河无恙”，
中国愿继续同国际社会加强抗疫合作，共同为

全世界战胜新冠疫情、全人类享有更大更好人

权而努力。  To end the global pandemic and keep 
everyone on the planet safe, China will continue to 
enhance cooperation against COVID with the 
international community and be part of the effort to 
defeat COVID and achieve wider and greater 
human rights progress for humanity. 
 
天下之势不盛则衰，天下之治不进则退  tiān xià 
zhī shì bù shèng zé shuāi ， tiān xià zhī zhì bù jìn 
zé tuì  the momentum of the world either flourishes 
or declines; the state of the world either progresses 
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or regresses  “天下之势不盛则衰，天下之治不进
则退。”世界总是在矛盾运动中发展的，没有矛
盾就没有世界。纵观历史，人类正是在战胜一

次次考验中成长、在克服一场场危机中发展。

我们要在历史前进的逻辑中前进、在时代发展

的潮流中发展。  As a Chinese saying goes, "The 
momentum of the world either flourishes or 
declines; the state of the world either progresses or 
regresses." The world is always developing through 
the movement of contradictions; without 
contradiction, nothing would exist. The history of 
humanity is a history of achieving growth by 
meeting various tests and of developing by 
overcoming various crises. We need to move 
forward by following the logic of historical 
progress, and develop by riding the tide of 
development of our times. 
 
天行健，君子以自强不息  tiān xíng jiàn, jūn zǐ yǐ 
zì qiáng bù xī  as heaven maintains vigor through 
movements, a gentleman should constantly strive 
for self-perfection  中国人自古就具有强烈的创新
意识。“周虽旧邦，其命维新。”“天行健，君子
以自强不息。”事实证明，没有改革开放，就没
有中国的今天；没有改革开放，也不会有中国

的未来。30 多年来，我们用改革的办法解决了
一系列重大问题；今后，我们还将坚持用改革

的办法来破解前进道路上的各种困难和挑战。  
The Chinese people have long had a strong 
inclination towards innovation. As ancient Chinese 
sayings go, "Even an established nation like Zhou 
still regards self-renewal as its mission;" and "As 
heaven maintains vigor through movements, a 
gentleman should constantly strive for self-
perfection." What has happened shows that without 
reform and opening-up, China could not have come 
to where it is today, nor can it have a future. Over 
the past 30 years and more, we have resolved a 
series of major issues through reform. Going 
forward, we will continue to meet the various 
difficulties and challenges through reform.  中国是
正在发生深刻变革的国家。我们的先人早就提

出了“天行健，君子以自强不息”的思想，强调
要“苟日新，日日新，又日新”。   China is a 
country undergoing profound changes. Our 
ancestors taught us that "as heaven maintains vigor 
through movement, a gentleman should constantly 
strive for self-perfection", and that "if one can make 

things better for one day, he should make them 
better every day". 
 
天涯若比邻  tiān yá ruò bì lín  a bosom friend afar 
brings a distant land near; devoted friends afar are 
not kept apart by distance  去年是中拉开启外交关
系 60周年。中拉在抗击疫情中守望相助、在复
苏经济中共克时艰，双方以实际行动诠释了什

么是“天涯若比邻”。  Last year marked the 60th 
anniversary of the establishment of diplomatic ties 
between China and Latin America and the 
Caribbean. The two sides have stood alongside and 
supported each other in COVID-19 response and 
economic recovery. Our cooperation best illustrates 
that "a bosom friend afar brings a distant land near". 
 
天眼  tiān yǎn  Eye in the Sky (i.e., 500米口径球
面射电望远镜)  创新驱动发展战略大力实施，
创新型国家建设成果丰硕，天宫、蛟龙、天眼、

悟空、墨子、大飞机等重大科技成果相继问世。  
Through devoting great energy to implementing the 
innovation-driven development strategy, we have 
seen much accomplished toward making China a 
country of innovators, with major advances made in 
science and technology, including the successful 
launch of Tiangong-2 space lab, the commissioning 
of the deep-sea manned submersible Jiaolong and of 
the five-hundred-meter aperture spherical telescope 
(FAST) Tianyan, the launch of the dark matter 
probe satellite Wukong and the quantum science 
satellite Mozi, and the test flight of the airliner 
C919. 
 
天灾无情人有情  tiān zāi wú qíng rén yǒu qíng  a 
disaster can bring out the best in people  根据巴方
的需要，中国政府决定在已提供 1 亿元人民币
紧急人道主义援助基础上，追加提供 3 亿元人
民币救灾物资。中方紧急筹措了 200 吨蔬菜，

将通过喀喇昆仑公路尽快交运巴方。中国气象

局向巴基斯坦提供气象预报信息和技术支持。

天灾无情人有情。中方愿同巴方密切沟通合作，

全力落实好各项援助措施，帮助巴基斯坦灾区

民众战胜洪水、重建家园。  Based on Pakistan’s 
needs, the Chinese government has decided to 
provide additional disaster-relief supplies worth 
300 million RMB on top of the 100 million RMB 
emergency humanitarian assistance. The Chinese 
side has put together 200 tonnes of vegetables and 
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will deliver them via the Karakoram Highway as 
soon as possible. China Meteorological 
Administration provides Pakistan with weather 
forecast and technological support. A ruthless 
disaster can bring out the best of humanity. We are 
ready to maintain close communication and 
cooperation with the Pakistani side to fully 
implement all assistance arrangements and help the 
affected people overcome the floods and rebuild 
their homes.  天灾无情人有情。我们不会忘记
2008 年汶川地震发生后，巴基斯坦兄弟第一时
间伸出援手，拿出库存全部帐篷送往中国灾区，

令中国人民深受感动。在此次洪灾面前，我们

也将同兄弟的巴基斯坦人民站在一起。   A 
ruthless disaster can bring out the best of humanity. 
We won’t forget that in the wake of the Wenchuan 
earthquake in 2008, the brotherly Pakistani people 
rushed to our assistance and sent all their tents in 
reserve to the stricken area in China. The Chinese 
people were deeply moved. Now as the Pakistani 
people grapple with the floods, we are standing with 
them. 
 
天舟  tiān zhōu  Tianzhou (cargo spacecraft)  “天舟
一号”货运飞船成功发射并与“天宫二号”空间实
验室成功交会对接，突破并掌握货物运输、推

进剂在轨补加等关键技术，载人航天工程第二

步圆满收官。  The Tianzhou-1 cargo spacecraft 
has docked with the earth-orbiting Tiangong-2 
space laboratory. With breakthroughs in key 
technologies for cargo transport and in-orbit 
propellant replenishment, China has successfully 
completed the second phase of its manned 
spaceflight project.  “天舟二号”“天舟三号”货运
飞船和“神舟十二号”“神舟十三号”载人飞船成
功发射，先后与“天和”核心舱快速对接，形成
空间站组合体并稳定运行，6 名航天员先后进
驻中国空间站，实施出舱活动、舱外操作、在

轨维护、科学实验等任务。  The Tianzhou-2 and 
Tianzhou-3 cargo spacecraft and the Shenzhou-12 
and Shenzhou-13 manned spacecraft, together with 
the Tianhe core module to which they have docked, 
form an assembly in steady operation. Six 
astronauts have worked in China's space station, 
performing extravehicular activities, in-orbit 
maintenance, and scientific experiments.  未来五年，
中国将继续实施载人航天工程，发射“问天”实
验舱、“梦天”实验舱、“巡天”空间望远镜以及

“神舟”载人飞船和“天舟”货运飞船，全面建成
并运营中国空间站，打造国家太空实验室，开

展航天员长期驻留、大规模空间科学实验、空

间站平台维护等工作。  In the next five years, 
China will continue to implement its manned 
spaceflight project. It plans to: Launch the Wentian 
and Mengtian experimental modules, the Xuntian 
space telescope, the Shenzhou manned spacecraft, 
and the Tianzhou cargo spacecraft; Complete 
China's space station and continue operations, build 
a space laboratory on board, and have astronauts on 
long-term assignments performing large-scale 
scientific experiments and maintenance;  测控通信
能力实现由地月空间向行星际空间跨越，天基

测控能力持续增强，国家航天测控网布局进一

步优化，形成安全可靠、响应迅速、接入灵活

、运行高效、服务广泛的天地一体化航天测控

体系，圆满完成“神舟”“天舟”系列飞船、“天和
”核心舱、“嫦娥”系列月球探测器、“天问一号”
火星探测器等为代表的航天测控任务。  China's 
leap from cislunar to interplanetary TT&C 
communications, with growing space-based TT&C 
capacity, represents a significant progress. Its space 
TT&C network has improved to form an integrated 
space-ground TT&C network providing security, 
reliability, quick response, flexible access, efficient 
operation and diverse services. TT&C missions of 
the Shenzhou and Tianzhou spacecraft series, 
Tianhe core module, Chang'e lunar probe series, 
and Tianwen-1 Mars probe have been completed 
successfully. 
 
田湾电站  tián wān diàn zhàn  Tianwan (nuclear) 
Power Plant (Lianyungang, Jiangsu 江苏省连云港
市连)  田湾和徐大堡核电站四台机组开工建设，
黑河公路桥具备通车条件，同江铁路桥铺轨贯

通，双方签署国际月球科研站合作备忘录、卫

星导航合作路线图，油气、化工、航空制造等

领域合作取得新进展。  The construction of four 
units of Tianwan and Xudaburg nuclear power 
plants started. The Blagoveshchensk-Heihe 
Highway Bridge is ready for operation. The 
Tongjiang-Nizhneleninskoye cross-river railway 
bridge was opened to traffic. The two sides signed 
a memorandum of cooperation on building an 
international lunar research station and a roadmap 
for cooperation on satellite navigation. New 
progress was made in cooperation on oil and gas, 
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chemical industry, aviation manufacturing and 
other fields. 
 
调整结构  tiáo zhěng jié gòu  structural adjustment  
今年的经济增长预期目标，符合经济规律和客

观实际，有利于引导和稳定预期、调整结构，

也同全面建成小康社会要求相衔接。   The 
projected target for this year's growth is realistic and 
in keeping with economic principles; it will help 
steer and steady expectations and make structural 
adjustments; and it will help achieve the goal of 
finishing the building of a moderately prosperous 
society in all respects. 
 
挑衅行动  tiǎo xìn xíng dòng  provocative actions  
据报道，14 日，美政府官员就杨洁篪主任同美
总统国家安全事务助理沙利文会晤吹风称，沙

在会晤中重申基于“与台湾关系法”、美中三个
联合公报、“对台六项保证”的“一个中国”政策，
对中方在海峡两岸的路线和挑衅行动表达关切。  
According to reports, a US official said in a briefing 
on the meeting between Director Yang Jiechi and 
National Security Advisor Jake Sullivan that 
Sullivan “reiterated our One China policy based on 
the Taiwan Relations Act, Three Communiqués, 
and Six Assurances. And he underscored concerns 
about Beijing’s courses and provocative actions 
across the Taiwan Strait”.  反观美日，不断强化在
东海、南海的军事布势，开展针对性极强的军

事挑衅行动，其背后折射出的冷战对抗思维值

得国际社会高度警惕。  While repeating this lie, 
the US and Japan are continuously stepping up their 
military deployments in the East China Sea and 
South China Sea and conducting highly targeted 
military provocations. The Cold-war mentality of 
confrontation mirrored by such moves requires high 
alert of the international community.  但令人震惊
的是，美方对这种军事挑衅行动不但不以为耻，

反而引以为荣。  Yet what was shocking was that 
the US side took pride in their military provocation, 
instead of feeling ashamed of it.  对于侵犯中国领
土主权和海洋权益、蓄意挑起事端破坏南海和

平稳定的挑衅行动，中国将不得不作出必要反

应。  China is forced to make necessary responses 
to the provocative actions which infringe on China's 
territorial sovereignty and maritime rights and 
interests, and undermine peace and stability in the 
South China Sea. 

 
跳板  tiào bǎn  springboard  据报道，23日，北京
奇安盘古实验室发布报告，发现隶属美国国安

局的黑客组织“方程式”利用顶级后门，对中国、
俄罗斯、日本、韩国、印度、英国、德国、荷

兰、澳大利亚、泰国、埃及、巴西等全球 45个
国家地区开展长达十几年的“电幕行动”（Bvp47）
网络攻击，行业涵盖电信、大学、科研、经济

及军事领域，某些攻击还以日本为跳板。  
ccording to reports, Beijing-based Qi An Pangu lab 
released a report on February 23. It found that 
Equation, the hacking group under the US National 
Security Agency (NSA), has been creating a top-of-
the-line backdoor and conducting a decade-long 
cyber attack operation called “Telescreen” (Bvp47) 
against 45 countries and regions, including China, 
Russia, Japan, the ROK, India, the UK, Germany, 
the Netherlands, Australia, Thailand, Egypt and 
Brazil. The operation covers such industries as 
communications, universities, research institutions, 
economic and military sectors. Some of the attacks 
even use Japan as a springboard to attack other 
countries. 
 
贴标签  tiē biāo qiān  pin labels on  有关报告以所
谓背景为由对中国媒体的正常报道活动“贴标
签”，却对真正造假的部分西方媒体视而不见，
这是典型的双重标准。   The report you 
mentioned pins labels on the normal reporting 
activities of the Chinese media on the grounds of 
their so-called affiliation, while turning a blind eye 
to the false reporting of some Western media. This 
is typical double standard. 
 
铁公鸡  tiě gōng jī  (iron rooster) stingy person; 
miser  地方政府要当“铁公鸡”，不该花的钱一分
钱也不能花，该给市场主体的钱一分都不能少

，多一分那是添光彩。  All local governments 
must count every cent and make every cent count to 
ensure that all funding support for businesses will 
be fully delivered, and it would be even better if 
more could be done. 
 
通知－删除   tōng zhī-shān chú  notice and 
takedown  依法审理手机应用擅自读取用户通讯
录信息、网络信用平台滥用个人征信数据等案

件，准确适用“通知－删除”规则，对散发诽谤
他人言论的网络平台，根据受害人请求责令删
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除相关信息。  Cases of unauthorized access to 
users' address book data by mobile phone apps and 
abuse of personal credit information by online 
credit platforms are subject to legal procedures. The 
notice and takedown rule is accurately applied. Any 
online platform being used to spread defamation is 
ordered to delete relevant information as requested 
by the victim. 
 
同各国一道  tóng gè guó yī dào  all countries living 
together  上述两场活动期间，魏部长积极宣介
习主席提出的全球安全倡议等重大理念，指出

中方愿同各国一道，树立休戚相关、安危与共

的共同体意识，努力推动全球安全倡议落地生

根、开花结果，让世界变得更加和平、更加安

全、更加繁荣；中方始终站在和平对话、公道

正义一边，积极探索中国特色热点问题解决之

道。  General Wei addressed the meeting via video 
link. During the two events, General Wei 
expounded on important initiatives proposed by 
President Xi including the GSI. He pointed out that 
China is willing to work with other countries to 
enhance the awareness that all countries live in an 
interconnected community of shared future, 
promote the GSI to take roots and bear fruits, and 
make the world more peaceful, secure and 
prosperous. China always stands on the side of 
peaceful dialogues fairness and justice, and will 
proactively explore solutions with Chinese 
characteristics to hotspot issues .  中方将一如既往
为世界各国企业来华投资提供机遇，同各国一

道为世界经济稳定、健康、可持续发展注入更

多正能量。   China will continue to provide 
opportunities to companies around the world 
seeking to make investment in China and bring 
more positive energy to the steady, sound and 
sustainable development of the world economy.  中
国愿同各国一道，共建开放型世界经济，让开

放的春风温暖世界！  China stands ready to work 
with all countries to build an open world economy 
so that the spring breeze of openness will bring 
warmth to all parts of the world.  我们将立足新发
展阶段，贯彻新发展理念，积极构建以国内大

循环为主体、国内国际双循环相互促进的新发

展格局，同各国一道，共建持久和平、普遍安

全、共同繁荣、开放包容、清洁美丽的世界。  
As China enters a new development stage, we will 

follow a new development philosophy and foster a 
new development paradigm with domestic 
circulation as the mainstay and domestic and 
international circulations reinforcing each other. 
China will work with other countries to build an 
open, inclusive, clean and beautiful world that 
enjoys lasting peace, universal security and 
common prosperity.  中国愿同各国一道，在加强
疫情防控的同时，一齐应对日益上升的全球经

济衰退，加强国际宏观经济政策协调，共同维

护全球产业链供应链的稳定、安全与畅通。  
While continuing to heighten epidemic control, 
China is ready to join forces with other countries to 
address the deepening global recession, stepping up 
international coordination on macroeconomic 
policies, and jointly safeguarding the stable, secure 
and smooth operation of international industrial and 
supply chains. 
 
同江铁路桥   tóng jiāng tiělù qiáo  Tongjiang-
Nizhneleninskoye Railway Bridge  田湾和徐大堡
核电站四台机组开工建设，黑河公路桥具备通

车条件，同江铁路桥铺轨贯通，双方签署国际

月球科研站合作备忘录、卫星导航合作路线图，

油气、化工、航空制造等领域合作取得新进展。  
The construction of four units of Tianwan and 
Xudaburg nuclear power plants started. The 
Blagoveshchensk-Heihe Highway Bridge is ready 
for operation. The Tongjiang-Nizhneleninskoye 
cross-river railway bridge was opened to traffic. 
The two sides signed a memorandum of cooperation 
on building an international lunar research station 
and a roadmap for cooperation on satellite 
navigation. New progress was made in cooperation 
on oil and gas, chemical industry, aviation 
manufacturing and other fields.  双方在核能、航
空、航天等领域的战略性大项目合作积极推进，

黑河公路桥已具备通车条件，同江铁路桥铺轨

贯通。  Progress has been seen in major strategic 
projects in such areas as nuclear power, aviation and 
aerospace. The Heihe-Blagoveshchensk 
Heilongjiang highway bridge is ready to open. 
Track-laying is completed for the Tongjiang cross-
river railway bridge. 
 
同时打压中俄两国  tóng shí dǎ yā zhōng é liǎng 
guó  simultaneously suppress China and Russia  不
仅如此，美方还一再散布虚假消息，对中国进
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行抹黑污蔑，歪曲中国劝和促谈的负责任立场

，企图转嫁矛盾，挑动对抗，借机渔利，给“同
时打压中俄两国”的阴谋寻找操作空间。  The 
US has also been constantly spreading 
disinformation to smear China and distort China’s 
responsible position of facilitating peace talks. It 
harbors the agenda to shift the blame, make 
provocations, profit from the situation and seek 
space to hold down China and Russia 
simultaneously. 
 
同体建设  tóng tǐ jiàn shè  community-building  相
信中老铁路将助力老挝实现“陆锁国变陆联国”
战略，加快推进中老命运共同体建设，更好惠

及两国及两国人民，同时也有利于促进区域互

联互通和产业链供应链稳定，为地区发展繁荣

作出积极贡献。  We believe that the China-Laos 
railway will give a boost to Laos’ strategy to convert 
itself from a landlocked country to a land-linked 
hub, accelerate the building of a China-Laos 
community with a shared future, and deliver more 
benefits to the two countries and peoples. It is also 
conducive to promoting regional connectivity and 
the stability of industrial and supply chains and will 
make positive contributions to development and 
prosperity in the region.  中方愿与非方以此为契
机，推进中非命运共同体建设不断取得新进展。  
China stands ready to build on the momentum and 
work for greater progress in forging a China-Africa 
community with a shared future.  在 10+1会议上，
魏凤和部长回顾了中国-东盟建立伙伴关系30年
来所取得的丰硕合作成果，表明中方将继续加

强“一带一路”倡议同东盟发展战略对接，共同
推动中国-东盟命运共同体建设。  At the "10+1" 
meeting, General Wei reviewed the fruitful 
cooperation achieved in the past 30 years since the 
establishment of the China-ASEAN strategic 
partnership. He said China will continue to connect 
the "Belt and Road" initiative with the development 
strategy of ASEAN and jointly promote the 
building of a China-ASEAN community with a 
shared future.  中国将继续坚定不移地推进经济
全球化、维护自由贸易，与有关各方早日签署

并实施《区域全面经济伙伴关系协定》，加快

亚太自贸区和东亚经济共同体建设，构建立足

周边、辐射“一带一路”、面向全球的高标准自
由贸易区网络。   Committed to advancing 

economic globalization and safeguarding free trade, 
China is negotiating with relevant parties the 
Regional Comprehensive Economic Partnership for 
its early conclusion and implementation, and is 
accelerating the building of Free Trade Area of 
Asia-Pacific and East Asia Economic Community. 
With all these efforts, China will build a high 
standard network of free trade areas, focusing on the 
neighboring areas, radiating across the Belt and 
Road and open to the world.  中国人民愿同各国人
民一道，推动人类命运共同体建设，共同创造

人类的美好未来！  We, the Chinese, are ready to 
work with the people of all other countries to build 
a community with a shared future for mankind and 
create a bright tomorrow for all of us. 
 
同线同标同质  tóng xiàn tóng biāo tóng zhì  same 
line, same standard, same quality  鼓励企业创新产
品和服务，便利新产品市场准入，推进内外贸

产品同线同标同质。  Enterprises are encouraged 
to develop new products and services, and better 
market access will be provided for new products. 
We will ensure that products sold domestically are 
produced on the same production lines, meet the 
same standards, and are of the same quality as 
exported products.  深入实施“同线同标同质”工
程，加强重要商品质量追溯体系建设，改造提

升重点城市步行街，吸引高端商品和服务等境

外消费回流。  We will intensify efforts to ensure 
that products sold domestically are produced on the 
same production lines, meet the same standards, and 
are of the same quality as exported ones, and 
improve the system for quality traceability of 
important goods.  引导企业增品种、提品质、创
品牌，扩大内外销产品“同线同标同质”实施范
围，更好满足消费升级需求。  We will guide 
enterprises in increasing the variety of products, 
raising their quality, and building the brands of their 
products. More products sold domestically should 
be produced on the same production lines, meet the 
same standards, and be of the same quality as 
products for export in order to better satisfy the 
needs of upgrading consumption. 
 
同饮一江水、命运紧相连  tóng yǐn yī jiāng shuǐ, 
mìng yùn jǐn xiāng lián  drink from the same river 
and share a closely linked future  过去一年来，澜
湄六国坚持“同饮一江水、命运紧相连”的初心



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

，携手抗击疫情，推动高质量互联互通，大力

开展地方合作，共建民生工程。  Over the past 
year, guided by the spirit of drinking from the same 
river and sharing a closely linked future, our six 
Lancang-Mekong countries have worked closely 
together to combat COVID-19, promote high-
quality connectivity, boost sub-national 
cooperation, and implement livelihood projects.  自
2016年正式启动以来，澜湄合作秉持“同饮一江
水，命运紧相连”的主题，充分发挥六国地缘相
近、人文相亲、经济互补的优势，稳步推进机

制建设、务实合作、人文交流，取得了丰硕成

果，为澜湄次区域各国人民带来了实实在在的

福祉，也使六国之间的关系好上加好、亲上加

亲，展现出光明的发展前景。  Since its official 
launch in 2016, the LMC, staying true to the theme 
of "Shared River, Shared Future", has fully 
leveraged the six countries' geographical proximity, 
cultural affinity and economic complementarity and 
achieved fruitful results in institution building, 
practical cooperation and cultural exchange. People 
in the sub-region have reaped tangible benefits and 
bonds between the six countries have become 
closer, promising even brighter prospects.  这次会
议的主题是“同饮一江水，命运紧相连”。我们
要共同维护地区和平、稳定与安宁，手挽手，

攥成拳，齐心协力谋求合作，集中精力推动发

展。只有这样，才能维护本地区来之不易的发

展势头，携手打造团结互助、平等协商、互利

互惠、合作共赢的澜湄国家命运共同体，让澜

湄流域各国人民的福祉能够一年更比一年多，

各国发展前景一年更比一年好，保持澜湄地区

的祥和与安宁。 
 
同舟共济  tóng zhōu gòng jì  to be in the same boat; 
to stand together as one  中国同中亚五国 30年合
作的成功密码，在于我们始终相互尊重、睦邻

友好、同舟共济、互利共赢。  The key to the 
successful cooperation between China and the five 
Central Asian countries over the past three decades 
lies in our abiding commitment to mutual respect, 
good-neighborly friendship, solidarity in trying 
times, and mutual benefit.  坚定信心、同舟共济，
是战胜疫情的唯一正确道路。   Strong 
confidence and cooperation represent the only right 
way to defeat the pandemic.  面对百年变局和世纪
疫情，中方同两国同舟共济，共克时艰，开展

卓有成效的抗疫合作，以实际行动践行“亲诚惠
容”的周边外交理念。  Faced with the once-in-a-
century changing landscape and pandemic, China 
has stood together with Maldives and Sri Lanka to 
overcome difficulties with effective anti-epidemic 
cooperation and practiced its neighborhood 
diplomacy featuring amity, sincerity, mutual benefit 
and inclusiveness.  北京冬奥会休战决议获得协
商一致通过，并得到绝大多数联合国会员国共

提。这体现了各国对北京冬奥会和国际奥林匹

克运动的支持，也彰显了国际社会同舟共济、

战胜疫情、实现和平、一起向未来的坚定决心。  
The fact that the Olympic Truce Resolution was 
adopted by consensus and co-sponsored by an 
overwhelming majority of UN member states 
demonstrates countries’ support for the Beijing 
Games and international Olympic Movement, and 
the international community’s firm resolve to come 
together in solidarity to vanquish the coronavirus, 
realize peace and work “Together for a Shared 
Future”.  8月以来，已陆续向玻利维亚、埃塞俄
比亚、缅甸、越南、柬埔寨和老挝等国军队提

供了疫苗援助。下一步，我们将继续加强与各

国防务部门和军队之间的抗疫合作，同舟共济、

共克时艰，继续为构建人类卫生健康共同体作

出积极贡献。  Since August, the Chinese military 
has successively provided COVID-19 vaccines to 
the militaries of Bolivia, Ethiopia, Myanmar, 
Vietnam, Cambodia and Laos. Next, the Chinese 
military will continue to work closely with defense 
departments and militaries of foreign countries to 
strengthen cooperation on fighting the pandemic, 
tide difficulties together, and make a greater 
contribution to building a global community of 
health for all. 
 
同舟共济扬帆起，乘风破浪万里航  tóng zhōu 
gòng jì yáng fān qǐ, chéng fēng pò làng wàn lǐ háng  
by setting sail together, we could ride the wind, 
break the waves, and brave the journey of ten 
thousand miles  同舟共济扬帆起，乘风破浪万里
航。尽管有时会遭遇惊涛骇浪和逆流险滩，但

只要我们齐心协力、把准航向，人类社会发展

的巨轮必将行稳致远，驶向更加美好的未来！  
"By setting sail together, we could ride the wind, 
break the waves, and brave the journey of ten 
thousand miles." We may at times encounter stormy 
waves and dangerous rapids, but as long as we pool 
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our efforts and keep to the right direction, the giant 
vessel of human development will stay on an even 
keel and sail toward a brighter future. 
 
统一部  tǒng yī bù  Unification Ministry (of South 
Korea)  韩联社报道称，在平壤方面要求下，丹
东已经关停了前往朝鲜的列车，因为在边境省

份的新冠病例数量上升。韩国统一部表示无法

确认截至昨天列车仍正常运行。   Yonhap is 
reporting that Dandong has shut down train 
operations into North Korea at the request of 
Pyongyang because of the rising COVID cases in 
the border provinces. The unification ministry said 
that it can’t confirm that trains were still operating 
normally as of yesterday. 
 
统则强、分必乱   tǒng zé qiáng, fēn bì luàn  
unification brings strength, division leads to chaos  
中华民族在探寻民族复兴强盛之道的过程中饱

经苦难沧桑。“统则强、分必乱”，这是一条历
史规律。  In exploring the path to rejuvenation and 
prosperity, China has endured vicissitudes and 
hardships. "Unification brings strength while 
division leads to chaos." This is a law of history. 
 
偷排  tōu pái  illegal discharger (of pollution)  对偷
排、造假的，必须依法惩治；对执法不力、姑

息纵容的，必须严肃追究；对空气质量恶化、

应对不力的，必须严格问责。   Illegal 
dischargers and fraud must be punished in 
accordance with law. Officials who do a poor job in 
enforcing the law, knowingly allow environmental 
violations, or respond inadequately to worsening air 
quality will be held fully accountable. 
 
偷税  tōu shuì  tax evasion  完善税收征管制度，
依法打击偷税骗税。  We will improve the tax 
collection and administration system and crack 
down on tax evasion and fraud in accordance with 
the law.  推动中阿商签避免双重征税和防止偷税
漏税协定，营造良好的投资环境，为双方投资

者提供便利条件并保护双方投资者合法权益。  
We will push for the signing of agreements with 
Arab countries on avoiding double taxation and tax 
evasion, thus creating a sound investment 
environment, providing convenience to investors 
from both sides and protecting their legitimate 
rights and interests. 

 
头号纵火犯  tóu hào zòng huǒ fàn  number one 
arsonist  我注意到欧洲战略界人士认为，美国是
俄乌冲突“头号纵火犯”，美国挑起战火，却将
麻烦留在欧洲。  It came to our attention that some 
European strategists believe the US is comparable 
to the “top arsonist” in the conflict. It ignited the 
flames of war and left the trouble in Europe. 
 
投资中国就是投资未来  tóu zī zhōng guó jiù shì 
tóu zī wèi lái  to invest in China is to invest in the 
future  外资企业之所以坚信“投资中国就是投资
未来”，一方面是看好中国经济的强大韧性和发
展前景，看好中国超大规模市场，看好中国产

供链网络。  Foreign companies believe that to 
invest in China is to invest in the future, for they are 
optimistic about the strong resilience and 
development prospects of China’s economy, its 
huge market, and its industrial and supply chain 
networks. 
 
突出重点  tú chū chóng diǎn  focus on key issues  
坚持围绕大局、贴近民生、突出重点，遵循“依
法”原则，推动国家机关依法行权、尽职尽责。  
We must push state organs to perform their duties 
and exercise power in accordance with the law 
through commitment to keeping the big picture in 
mind, staying in tune with public wellbeing, 
focusing on key issues, and abiding by the law.  我
们要突出重点、把握关键，扎实做好各项工作。  
We must have clear priorities and address crucial 
issues to deliver a solid performance across the 
board.  要深入贯彻党中央、国务院决策部署，
紧扣重要战略机遇新内涵，紧紧抓住和用好战

略机遇，统筹兼顾、突出重点，精准发力做好

财政改革发展各项工作，推动经济社会发展取

得新成就。  We must fully implement the policy 
decisions and plans of the Party Central Committee 
and the State Council, focus on the new elements of 
important strategic opportunities and take 
advantage of such opportunities, take coordinated 
action that covers all sectors and focus on clear 
priorities, and take well-targeted steps to carry out 
all work related to fiscal reform and development. 
In this way, we will achieve new success in 
economic and social development.  坚持人人尽责、
人人享有，坚守底线、突出重点、完善制度、
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引导预期，完善公共服务体系，保障群众基本

生活，不断满足人民日益增长的美好生活需要，

不断促进社会公平正义，形成有效的社会治理、

良好的社会秩序，使人民获得感、幸福感、安

全感更加充实、更有保障、更可持续。  We will 
see that everyone performs their duties and shares 
in the benefits. We will see basic needs are met, 
prioritize key areas, improve institutions, and guide 
public expectations. We will improve the public 
service system, ensure people's basic quality of life, 
and keep up with people's ever-growing needs for a 
better life. We will continue to promote social 
fairness and justice, develop effective social 
governance, and maintain public order. With this 
we should see that our people will always have a 
strong sense of fulfillment, happiness, and security.  
加强应急能力建设，全面提升应急处置和救援

水平。 强化事前预防，开展平安交通专项行动，
加大隐患排查治理和风险管控力度，突出重点

领域安全监管，全面实施安全生产风险管理，

坚决遏制重特大事故多发频发。   China will 
strengthen its capacity for emergency response and 
rescue, emphasizing precautionary measures, 
carrying out special actions to ensure transport 
safety and strengthening the screening of potential 
safety hazards and security risks. It will also focus 
on key areas, fully implement safety control in the 
transport industry, and resolutely strive to reduce 
the occurrence of serious accidents. 
 
突击检查  tú jí jiǎn chá  surprise inspection  2018
年，中央军委组织全军战备突击检查和部队整

建制拉动，行动范围覆盖 21个省、自治区、直
辖市和东海、南海部分海域。  In 2018, the CMC 
conducted surprise inspections throughout the 
armed forces and organized readiness drills for the 
units, covering 21 provinces, autonomous regions 
and municipalities directly under the central 
government, and parts of the East China Sea and 
South China Sea.  在安全生产领域强化监管执法，
不间断开展明查暗访、突击检查、随机抽查，

全面排查各类风险隐患。   In order to ensure 
workplace safety, the government has enhanced 
supervisory inspections to seek out hidden hazards 
and dangers through regular open and secret visits, 
unannounced investigations, and random checks. 
 

土地退化零增长  tǔ dì tuì huà líng zēng zhǎng  land 
degradation neutrality; zero net land degradation  各
方盛赞中国大力开展对非合作，积极参与全球

环境治理；赞赏中国率先实现土地退化零增长

，为各国树立典范；期待中国发挥领导力，引

领全球绿色低碳发展。  They applauded China’s 
vigorous cooperation with Africa and active 
participation in global environmental governance, 
admired China’s exemplary achievement of 
becoming one the first countries to realize land 
degradation neutrality, and expressed their 
expectation that China will play a leading role in 
green and low-carbon development globally.  中国
持续开展荒漠化治理工作，成功遏制荒漠化扩

展趋势，实现了由“沙进人退”到“绿进沙退”的
历史性转变，提前实现了联合国提出的到 2030
年实现土地退化零增长目标，为全球贡献了五

分之一的土地恢复净面积。  China has continued 
its efforts to control desertification, successfully 
curbed the expansive trend of desertification, 
realized a historic transformation from "sand 
forcing humans to retreat" to "trees forcing sand to 
retreat", and achieved the goal of zero net land 
degradation by 2030 set by the United Nations 
ahead of schedule. China has contributed one-fifth 
of the world's net restored land area. 
 
土壤污染   tǔ rǎng wū rǎn  soil pollution; soil 
contamination  强化大气多污染物协同控制和区
域协同治理，加大重要河湖、海湾污染整治力

度，持续推进土壤污染防治。   We will take 
coordinated steps to further control multiple 
atmospheric pollutants and treat them through 
coordination among regions. We will take stronger 
action to treat pollution in major rivers, lakes, and 
bays, and sustain our progress on preventing and 
controlling soil pollution.  整治入河入海排污口和
城市黑臭水体，提高城镇生活污水收集和园区

工业废水处置能力，严格土壤污染源头防控，

加强农业面源污染治理。   We will clean up 
sewage outfalls into seas and rivers and black, 
malodorous water bodies in cities. We will enhance 
our capacity to collect urban household sewage and 
to treat waste water from industrial parks. We will 
take stringent measures to prevent soil pollution at 
the source, and take stronger action to address 
agricultural pollution from non-point sources.  不动
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产权利人不得违反国家规定弃置固体废物，排

放大气污染物、水污染物、土壤污染物、噪声、

光辐射、电磁辐射等有害物质。   A person 
entitled to the real rights in immovable property 
may not, in violation of the regulations of the State, 
discard solid wastes or emit harmful substances 
such as atmospheric pollutants, water pollutants, 
soil pollutants, noises, light radiation, and 
electromagnetic radiation.  强化水、土壤污染防
治，今年化学需氧量、氨氮排放量要下降 2%。  
Water and soil pollution prevention and control will 
be strengthened, and this year we will achieve a 2-
percent drop in both chemical oxygen demand and 
ammonia nitrogen emissions.  强化土壤污染管控
和修复，加强农业面源污染防治，开展农村人

居环境整治行动。  We will strengthen the control 
of soil pollution and the restoration of polluted soil, 
intensify the prevention and control of agricultural 
pollution from non-point sources, and take 
measures to improve rural living environments. 
 
土著人失踪或被谋杀意识日  tǔ zhù rén shī zōng 
huò bèi móu shā yì shí rì  Missing or Murdered 
Indigenous Persons Awareness Day  我们注意到美
方宣布今年的 5月 5日为“土著人失踪或被谋杀
意识日”，称土著社区的正义一直难以实现，不
能忘记成千上万个土著人被害或失踪的悬案，

美各级政府应通过适当的项目和活动，提高对

土著人失踪或被谋杀问题的认识。  We noticed 
that the US has proclaimed May 5, 2022 as Missing 
or Murdered Indigenous Persons Awareness Day. It 
stated that for far too long, justice for Indigenous 
communities has been elusive; we must never forget 
the thousands of unsolved cases; and all levels of 
government should support efforts to increase 
awareness of the issue of missing or murdered 
Indigenous persons through appropriate programs 
and activities. 
 
推进器  tuī jìn qì  propeller  充沛两国关系前进动
力。经贸合作是双边关系“压舱石”和“推进器”。  
We need to strengthen the impetus driving the 
bilateral relations forward. Economic and trade 
cooperation is the ballast and propeller of bilateral 
relations.  中美经贸关系是两国关系的“压舱石”
和“推进器”，事关两国人民根本利益，事关世
界繁荣与稳定。   The China-US commercial 
relationship serves as both the ballast and the 

propeller of the overall bilateral relationship. At 
stake are the fundamental interests of the two 
peoples, and the prosperity and stability of the 
world. 
 
推特  tuī tè  Twitter; Tweet  首先我们给阿卜杜拉
希扬外长用中文发推特点赞。  Thumbs up for 
the Chinese Twitter post by Iranian Foreign 
Minister Hossein Amir Abdollahian.  我很高兴的
向大家通报，近日，商务部在脸书和推特同步

开通了官方账号—“中华人民共和国商务部
MOFCOM”，欢迎大家关注！  I am pleased to 
inform you that the Ministry of Commerce has 
recently opened official accounts on both Facebook 
and Twitter. Please search for "the Ministry of 
Commerce of the People's Republic of China" and 
follow us!  我们注意到布林肯 14日发推特称，
美国“关注”台海和平稳定。  We noticed that in a 
tweet on November 14, Blinken emphasized US 
interest in peace and stability across the Taiwan 
Strait. 
 
退出机制  tuì chū jī zhì  exit mechanism  完善市场
主体退出机制，实行中小微企业简易注销制度

。  The mechanism for market entities to exit the 
market will be refined, and the system for 
deregistering MSMEs with simplified procedures 
will be implemented.  专项转移支付退出机制不
完善，定期评估覆盖面较窄。  Mechanisms for 
exit of special transfer payments need to be 
improved, and the coverage of periodic assessments 
is too narrow.  完善转移支付制度，优化中央对
地方转移支付体系，增加一般性转移支付规模，

健全专项转移支付定期评估和退出机制。  We 
will improve the transfer payments system, 
optimizing the system for transfer payments from 
central to local governments, expanding the scale of 
general transfer payments, and improving the 
mechanisms for regular evaluation and exiting of 
special transfer payments.  完善农村土地“三权分
置”办法，建立贫困退出机制。  We improved 
measures for separating rural land ownership rights, 
contract rights, and management rights, and 
established a mechanism for determining whether 
people have been lifted out of poverty. 
 
退耕还林还草  tuì gēng huán lín hái cǎo  returning 
marginal farmland into forests and grasslands  统筹
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推进山水林田湖草沙系统治理，深入开展大规

模国土绿化行动，持续实施三北、长江等防护

林和天然林保护，东北黑土地保护，高标准农

田建设，湿地保护修复，退耕还林还草，草原

生态修复，京津风沙源治理，荒漠化、石漠化

综合治理等重点工程。   Taken a coordinated 
approach to conserving the mountains, rivers, 
forests, farmland, lakes, grasslands and deserts, and 
carried out large-scale land afforestation. Efforts 
have continued on key projects, including 
protecting shelterbelts and natural forests, 
especially those in northwest, northeast and 
northern China and along the Yangtze River, 
conserving chernozem soils in northeast China, 
building high-quality farmland, protecting and 
restoring wetlands, returning cropland back to 
forests and grasslands, restoring grasslands, 
controlling the sources of dust storms affecting 
Beijing and Tianjin, and comprehensively 
addressing desertification and stony desertification.  
稳步实施天然林保护修复、京津风沙源治理工

程、石漠化综合治理、三北防护林工程等重点

防护林体系建设、退耕还林还草、退牧还草以

及河湖与湿地保护修复、红树林与滨海湿地保

护修复等一批重大生态保护与修复工程，实施

25 个山水林田湖草生态保护修复工程试点，启
动 10个山水林田湖草沙一体化保护和修复工程。  
China has implemented key ecosystem-related 
projects including conservation and restoration of 
natural forests, sandstorm source control in Beijing 
and Tianjin, stony desertification control, the Three-
North (i.e., Northeast China, North China and 
Northwest China) Shelterbelt Forest Program and 
other key forest programs, programs turning 
marginal farmland into forests and grasslands, 
programs returning grazing lands to grasslands, 
conservation and restoration of lakes, rivers and 
inland wetlands, and conservation and restoration of 
mangrove forests and coastal wetlands. China has 
launched 25 pilot projects and 10 integrated projects 
for the conservation and restoration of mountains, 
rivers, forests, farmland, lakes, grasslands, and 
deserts.  推进重大生态保护和修复工程，扩大退
耕还林还草还湿，加强荒漠化、石漠化、水土

流失综合治理。   We have pursued major 
ecological conservation and restoration projects, 
expanded the coverage of initiatives to turn 
marginal farmland into forest, grassland, and 

wetlands, and intensified comprehensive efforts to 
curb desertification, rock desertification, and soil 
erosion.  支持大规模国土绿化行动，完善天然林
保护制度，扩大退耕还林还草，加强森林资源

培育管护，强化湿地保护和恢复，开展沙化土

地封禁保护，继续实施草原生态保护补助奖励

政策。  We will advance pilot projects under the 
initiative to protect and restore mountain, water, 
forest, farmland, lake, and grassland ecosystems. 
We will support large-scale afforestation, improve 
the system for protecting natural forests, expand the 
scope of work to turn marginal land back into forest 
or grassland, strengthen cultivation, management, 
and protection of forest resources, boost protection 
and restoration of wetlands, and support closing off 
desertified land for its protection. We will continue 
to implement reward and subsidy policies for 
grassland ecological conservation.  完善天然林保
护制度，扩大退耕还林还草。  We will improve 
the system for protecting natural forests, and turn 
more marginal farmland into forests and grasslands. 
 
退牧还草  tuì mù hái cǎo  returning grazing lands 
to grasslands  稳步实施天然林保护修复、京津风
沙源治理工程、石漠化综合治理、三北防护林

工程等重点防护林体系建设、退耕还林还草、

退牧还草以及河湖与湿地保护修复、红树林与

滨海湿地保护修复等一批重大生态保护与修复

工程，实施 25个山水林田湖草生态保护修复工
程试点，启动 10个山水林田湖草沙一体化保护
和修复工程。   China has implemented key 
ecosystem-related projects including conservation 
and restoration of natural forests, sandstorm source 
control in Beijing and Tianjin, stony desertification 
control, the Three-North (i.e., Northeast China, 
North China and Northwest China) Shelterbelt 
Forest Program and other key forest programs, 
programs turning marginal farmland into forests 
and grasslands, programs returning grazing lands to 
grasslands, conservation and restoration of lakes, 
rivers and inland wetlands, and conservation and 
restoration of mangrove forests and coastal 
wetlands. China has launched 25 pilot projects and 
10 integrated projects for the conservation and 
restoration of mountains, rivers, forests, farmland, 
lakes, grasslands, and deserts.  实施退耕还林还草
1238 万亩，实施草原围栏、退化草原改良等退

牧还草工程 3700 多万亩。  We returned more 
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than 825,333 hectares of marginal farmland to 
forest or grassland, and undertook projects to return 
2.47 million hectares of grazing land to grassland, 
which involved constructing grassland fencing and 
improving the condition of degraded grasslands.  20
世纪 60 年代以来，特别是 90 年代以来，中国
政府在青藏高原部署了类型多样的生态保育工

程，包括野生动植物保护及自然保护区建设、

重点防护林体系建设、天然林资源保护、退耕

还林还草、退牧还草、水土流失治理以及湿地

保护与恢复等。  Since the 1960s, and especially 
over the last three decades, the Chinese government 
has put in place various ecosystem conservation 
projects, including wildlife protection and nature 
reserve development, the construction of key shelter 
forests, natural forest conservation, returning 
farmland to forest and grassland, restoring grazing 
land to grassland, water and soil conservation, and 
wetland conservation and restoration.  随着退牧还
草、草原生态保护补助奖励政策以及草原鼠虫

害防治等一系列草地生态保护建设工程的陆续

实施，青藏高原草地保育成效逐步显现。  Due 
to the implementation by the government of such 
policies as issuance of allowances for restoring 
grazing land to grassland and protecting the 
grassland ecosystem, and the undertaking of a 
number of grassland ecological conservation 
projects, such as pest and rodent prevention and 
control, progress was made in grassland ecosystem 
conservation on the Qinghai-Tibet Plateau. 
 
退税  tuì shuì  tax refund; tax rebate  新增支出规
模不小于 2 万亿元，而且增加的规模主要用来
减税降费，特别是退税，这相当于给登高山的

人输氧。  In total, government spending this year 
will rise by no less than 2 trillion yuan. Most of it 
will be used for tax and fee reductions, particularly 
tax refund, just like providing oxygen supply for 
mountain climbers.  退税主要是中央财政掏腰包，
当然地方政府也得“凑份子”。  Most tax refunds 
will be financed by the central government, and a 
certain amount will also be shared by local 
governments.  我们退税的钱是直达企业，考虑
到基层的困难，我们对基层的转移支付补助资

金是直达市县以下基层。  I want to emphasize 
that tax refunds will go straight to businesses and 
given the difficulty of primary-level governments, 
transfer payment subsidies will be channeled to 

prefecture- and county-level governments and 
below.  扩大出口信用保险覆盖范围，增加出口
信贷投放，完善出口退税政策，稳定加工贸易，

支持边境贸易创新发展。   We expanded the 
coverage of export credit insurance, increased 
export credit supply, and improved the export tax 
rebate policy. We kept processing trade stable, and 
supported the innovative development of border 
trade.  改革出口退税负担机制、退税增量全部
由中央财政负担，设立 13个跨境电商综合试验
区，国际贸易“单一窗口”覆盖全国，货物通关
时间平均缩短一半以上，进出口实现回稳向好。  
We have reformed the cost-sharing mechanism for 
export tax rebates, and the central government now 
pays the full sum of increases in export tax rebates. 
We have set up 13 comprehensive experimental 
zones for cross-border e-commerce. Single-window 
document processing for international trade has 
been applied nationwide, cutting the average time 
for customs clearance by over half. Imports and 
exports have rebounded and steadily grown. 
 
退税减税  tuì shuì jiǎn shuì  tax refunds and cuts  
预计全年退税减税约 2.5万亿元，其中留抵退税
约 1.5 万亿元，退税资金全部直达企业。  Tax 
refunds and cuts are expected to total 2.5 trillion 
yuan this year. VAT credit refunds will account for 
1.5 trillion yuan of this sum and all go straight to 
enterprises.  中央财政将加大对地方财力支持，
补助资金直达市县，地方政府及有关部门要建

立健全工作机制，加强资金调度，确保退税减

税这项关键性举措落实到位，为企业雪中送炭，

助企业焕发生机。  The central government will 
provide greater fiscal support for local governments 
and allocate fiscal subsidies directly to the 
prefecture and county levels. Local governments 
and relevant departments should develop sound 
systems to allocate funds more effectively. We must 
ensure that the critically important policy of tax 
refunds and cuts takes full effect, in order to provide 
enterprises with timely assistance and help them 
generate fresh vitality. 
 
退役军人事务部  tuì yì jūn rén sh ìwù bù  Ministry 
of Veterans Affairs  结合深化党和国家机构改革
，组建退役军人事务部，推进省、市、县、乡

镇（街道）、村（社区）退役军人服务保障体

系建设，出台一系列优待优抚措施。  In the 
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process of deepening the reform of the CPC and 
governmental institutions, the Ministry of Veterans 
Affairs of the PRC has been set up. Through a series 
of preferential measures, the veteran support system 
is progressing at provincial, prefectural, county, 
town and township (sub-district), and village 
(community) levels. 
 
脱钩  tuō gōu  decouple; delink  新冠肺炎疫情改
变了经济全球化形态，但全球化发展大势没有

改变，搞“脱钩”“筑墙” “去全球化”，既割裂全
球也难以自保。  Covid-19 is changing the form 
but not the general trend of economic globalization. 
Decoupling, erecting walls and deglobalization may 
divide the world, but will not do any good to those 
who themselves are engaged in these acts.  个别人
声称要让中美“脱钩”，这显然是不现实的。与
中国“脱钩”，就是与机遇“脱钩”，与未来“脱
钩”。某种意义上，也是与世界“脱钩”。  Some 
individuals vow to decouple our economies. This is 
just their wishful thinking. Decoupling from China 
would mean decoupling from opportunities, from 
the future and, in a sense, even from the world.  启
动行业协会商会与行政机关的脱钩。   The 
delinking between chambers of commerce and 
administrative organs has been activated.  限期实
现行业协会商会与行政机关真正脱钩，重点培

育和优先发展行业协会商会类、科技类、公益

慈善类、城乡社区服务类社会组织，成立时直

接依法申请登记。   We will achieve a true 
disconnection of trade associations and chambers of 
commerce from administrative departments, 
prioritize fostering and development of such social 
organizations as trade associations and chambers of 
commerce, scientific and technological 
associations, charity and philanthropic 
organizations, and urban and rural community 
service organizations. These organizations can 
directly apply for registration in accordance with 
the law when they are established.  发展社会工作
服务机构和志愿服务组织，推进行业协会与行

政机关脱钩，支持慈善组织有序发展，完善社

会组织登记管理制度及政府向社会组织购买服

务制度。  Efforts shall be made to develop social 
work service agencies and voluntary service 
associations, promote the separation of trade 
associations from administrative bodies, facilitate 
the orderly development of charity organizations, 

and improve the systems of registration and 
management of social organizations and of 
government buying services from them. 
 
脱钩断链  tuō gōu duàn liàn  decouple and sever 
supply chains  一些国家想实行“脱钩断链”，构
筑 “小院高墙 ”。   Some countries attempt to 
decouple with others, sever supply chains and build 
"a small yard with high fences".  美方嘴里说的是
“竞争”，实际做的是泛化国家安全概念，大搞
非法单边制裁、长臂管辖、脱钩断链。这严重

损害中国企业正当权益，无理剥夺别国发展权

利。  While talking about competition, the US has 
actually been stretching the national security 
concept and flagrantly resorting to illegal unilateral 
sanctions, long-arm jurisdiction, decoupling, and 
breakage of supply and industrial chains, which 
severely undermines Chinese companies’ 
legitimate rights and interests and wantonly 
deprives other countries of their right to 
development. 
 
脱实向虚  tuō shí xiàng xū  move from the real 
economy to the fictitious economy  为了给供给侧
结构性改革营造适宜的货币金融环境，在对实

体经济提供稳定融资支持的同时，主动采取了

规范地方政府隐性债务以及合理控制投向房地

产、环评不达标企业、产能过剩等领域的资金

和抑制资金脱实向虚、减少资金空转等措施，

社会融资规模存量增长率虽低于预期目标，但

与名义 GDP 增长基本匹配。   To create a 
favorable monetary and financial environment for 
supply-side structural reform, we took measures to 
regulate the hidden debts of local governments and 
to appropriately control the flow of funds to the real 
estate sector, to enterprises that failed 
environmental impact assessments, and to 
industries with overcapacity. We also sought to 
prevent funds from being diverted out of the real 
economy and from circulating solely within the 
financial sector. At the same time, we continued 
ensuring stable financing support for the real 
economy. The growth of aggregate financing for the 
year fell short of the anticipatory target, but it was 
still basically in keeping with GDP growth in 
nominal terms.  改革完善货币信贷投放机制，适
时运用存款准备金率、利率等数量和价格手段，

引导金融机构扩大信贷投放、降低贷款成本，
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精准有效支持实体经济，不能让资金空转或脱

实向虚。  We will reform and refine monetary and 
credit supply mechanisms, and employ as needed a 
combination of quantitative and pricing approaches, 
like required reserve ratios and interest rates, to 
guide financial institutions in increasing credit 
supply and bringing down the cost of borrowing, 
ensure targeted and efficient support for the real 
economy, and avoid funds circulating within the 
financial sector without entering the real economy 
or being diverted out of the real economy.  促进金
融机构突出主业、下沉重心，增强服务实体经

济能力，坚决防止脱实向虚。  We will prompt 
financial institutions to focus on their main business 
and make their services accessible to small and 
micro businesses, strengthen their ability to serve 
the real economy, and resolutely prevent them from 
being distracted from their intended purpose. 
 
脱中国  tuō zhōng guó  decouple with China  据报
道，韩国总统府经济首席秘书崔相穆 29日在陪
同尹锡悦出席北约峰会期间向媒体吹风时表示，

通过中国实现韩国出口经济繁荣的时代正走向

结束，要加强与欧洲合作发展韩国经济。这引

发了韩国内对“脱中国”论调的反对和担心的声
音。  On June 29, the Republic of Korea’s senior 
presidential secretary for economic affairs Choi 
Sang-mok said at a press briefing during the NATO 
summit that the era of export boom through China 
that South Korea has enjoyed over the past 20 years 
is coming to an end, adding that the ROK needs to 
develop its economy through cooperation with 
Europe. His remarks have triggered opposition to 
and concerns over decoupling with China in the 
ROK. 
 
妥为顾及所有国家主权  tuǒ wéi gù jí suǒ yǒu guó 
jiā zhǔ quán  due regard for the sovereignty of all 
States  这一主张企图以《公约》所赋予的海洋
管辖权否定中国领土主权，与“陆地统治海洋”
的国际法原则背道而驰，完全不符合《公约》

的宗旨和目的。《公约》序言规定：“在妥为顾
及所有国家主权的情形下，为海洋建立一种法

律秩序……。”  This is an attempt to use maritime 
jurisdiction provided for under UNCLOS to deny 
China's territorial sovereignty. This runs directly 
counter to the "land dominates the sea" principle, 
and goes against the purpose of UNCLOS, as stated 

in its preamble, to "establish [...] with due regard for 
the sovereignty of all States, a legal order for the 
seas and ocean". 
 
拓空间  tà kōng jiān  open up space  用好用足出口
退税、出口信用保险政策，扩大出口信贷投放，

开拓多元化市场，加快压减外资准入负面清单，

持续扩大外资市场准入，为企业“补血”“减
负”“拓空间”。  Policies on export tax rebates and 
export credit insurance are being put to good use, 
export credits expanded and new export markets 
explored. The negative list of market access for 
foreign investment has been cut to attract foreign 
investment. All these efforts will cut burdens on 
enterprises and stimulate their growth.  贯彻创新发
展理念，全面落实创新驱动发展战略纲要，深

入开展大众创业、万众创新，深化科技体制改

革，扩资源、拓空间、优环境，激发全社会特

别是企业的创新创业创造活力和潜力。   In 
pursuing innovative development, we will fully 
implement the strategy for innovation-driven 
development, deepen efforts to promote 
entrepreneurship and innovation across society, and 
deepen reform of the science and technology 
management system. We will expand the resources, 
increase the space, and improve the environment for 
stimulating the enthusiasm and potential for 
innovation and entrepreneurship across all sectors 
of society, particularly enterprises. 
 
W 
 
外部安全  wài bù ān quán  external security  必须
坚持国家利益至上，以人民安全为宗旨，以政

治安全为根本，统筹外部安全和内部安全、国

土安全和国民安全、传统安全和非传统安全、

自身安全和共同安全，完善国家安全制度体系，

加强国家安全能力建设，坚决维护国家主权、

安全、发展利益。  We must put national interests 
first, take protecting our people's security as our 
mission and safeguarding political security as a 
fundamental task, and ensure both internal and 
external security, homeland and public security, 
traditional and non-traditional security, and China's 
own and common security. We will improve our 
systems and institutions and enhance capacity-
building for national security, and resolutely 
safeguard China's sovereignty, security, and 
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development interests.  无论国际地区形势如何变
化，我们都坚定支持巴方维护国家主权和民族

尊严，支持巴方根据本国国情自主选择发展道

路，支持巴方争取良好的外部安全环境，支持

巴方在国际和地区事务中发挥建设性作用。  
However the international and regional situation 
may evolve, we will firmly support Pakistan in 
upholding its national sovereignty and dignity, 
independently choosing a development path based 
on its national conditions, striving for a sound 
external environment and playing a constructive 
role in international and regional affairs. 
 
外部势力阻碍中国完全统一必遭失败  wài bù shì 
lì zǔ ài zhōng guó wán quán tǒng yī bì zāo shī bài  
external forces obstructing China's complete 
reunification will surely be defeated  外部势力阻
碍中国完全统一必遭失败...外部势力干涉是推
进中国统一进程的突出障碍。美国一些势力出

于霸权心态和冷战思维，将中国视为最主要战

略对手和最严峻的长期挑战，竭力进行围堵打

压，变本加厉推行“以台制华”。  External forces 
obstructing China's complete reunification will 
surely be defeated ...External interference is a 
prominent obstacle to China's reunification. Still 
lost in delusions of hegemony and trapped in a Cold 
War mindset, some forces in the US insist on 
perceiving and portraying China as a major strategic 
adversary and a serious long-term threat. They do 
their utmost to undermine and pressurize China, 
exploiting Taiwan as a convenient tool. 
 
外汇套保率  wài huì tào bǎo lǜ  foreign currency 
hedge ratio  根据国家外汇管理局的数据，2021
年我国企业外汇套保率同比上升 4.6个百分点，
今年一季度较去年全年又提高 4.2 个百分点。  
According to SAFE statistics, the currency hedge 
ratio of Chinese companies was up 4.6 percentage 
points year-on-year in 2021 and jumped another 4.2 
percentage points from the level of last year in the 
first quarter of this year. 
 
外交部全球领事保护与服务  wài jiāo bù quán qiú 
lǐng shì bǎo hù yǔ fú wù  Global Emergency Call 
Center for Consular Protection and Services  在乌
中国公民如遇紧急情况，请及时拨打外交部全

球领事保护与服务应急热线，并与中国驻乌克

兰使领馆保持联系。   In case of emergency, 

Chinese citizens in Ukraine can use the hotline of 
our Global Emergency Call Center for Consular 
Protection and Services and stay in contact with the 
Chinese embassy and consulates. 
 
外交抵制  wài jiāo dǐ zhì  diplomatic boycott  朝鲜
表示无法参加北京冬奥会，并指责美国和其他

国家试图通过“外交抵制”阻止北京冬奥会成功
开幕。   North Korea said that it would not 
participate in the Beijing Winter Olympics and has 
accused the United States and other countries of 
preventing the successful opening of the Beijing 
Winter Olympics through “diplomatic boycott”.  个
别人企图外交抵制冬奥会，注定不会得逞。  
The attempt at a diplomatic boycott of the Winter 
Olympics is doomed to fail.  此前，荷外交大臣科
纳彭在参加有关辩论时就明确表示，建议议会

不要通过外交抵制北京冬奥会动议。  Earlier, 
Dutch Minister of Foreign Affairs Ben Knapen 
suggested explicitly at a relevant debate that the 
Dutch Parliament should not pass the motion on a 
diplomatic boycott of the Beijing Winter Olympics.  
美国总统拜登确认正考虑外交抵制明年举行的

北京冬奥会。  President Joe Biden confirmed that 
the US is considering a diplomatic boycott of the 
Beijing Winter Olympics. 
 
外交欺诈  wài jiāo qī zhà  diplomatic fraud  所谓
的“反对任意拘押宣言”是外交欺诈的“杰作”。  
The so-called Declaration Against the Use of 
Arbitrary Detention is a product of diplomatic 
fraud. 
 
外交思维 2.0  wài jiāo sī wéi 2.0  diplomacy 2.0  刚
才你提到“乒乓外交 2.0”，这对美方一些人是一
个很好的提醒。那就是不能任由冷战思维主导

今天的中美关系，不能再搞意识形态划线、集

团对抗那一套。一个健康稳定的中美关系，需

要顺应两国人民愿望、符合时代潮流的“外交思
维 2.0”。  The "Ping-Pong diplomacy 2.0" you 
mentioned is a very good reminder for some in the 
US. TThey cannot allow Cold War mentality to 
dominate China-US relations today, or play the old 
trick of drawing ideological lines or dividing the 
world into rival groups. A sound and steady China-
US relationship requires "diplomacy 2.0" that meets 
the desire of Chinese and American people and the 
trend of the times. 
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外交小灵通  wài jiāo xiǎo líng tōng  Diplochat  为
更好适应外交工作需要，建设更加权威的信息

发布平台和更加便捷的政民互动平台，“外交小
灵通”微博、微信等新媒体系列账号已正式更名
为“外交部”。我们欢迎广大网友通过“外交部”
系列账号一如既往地关注和支持中国外交。  To 
better meet the work demand of foreign service and 
build a more authoritative and convenient platform 
for information release and interaction with the 
public, the social media accounts of “Diplochat” on 
Weibo and WeChat have been renamed “The 
Ministry of Foreign Affairs”. You are most 
welcome to follow and support China’s diplomacy 
through these accounts. 
 
外空安全  wài kōng ān quán  outer space security  
我们要持续开展联合反恐演习，严厉打击“三股
势力”、毒品走私、网络和跨国有组织犯罪，有
效应对数据安全、生物安全、外空安全等非传

统安全挑战。  We should continue to carry out 
joint anti-terrorism exercises, crack down hard on 
terrorism, separatism and extremism, drug 
trafficking as well as cyber and transnational 
organized crimes; and we should effectively meet 
the challenges in data security, biosecurity, outer 
space security and other non-traditional security 
domains. 
 
外空军备竞赛  wài kōng jūn bèi jìng sài  arms race 
in outer space  中方一向倡导和平利用外空，反
对外空武器化和军备竞赛，积极在外空领域推

动构建人类命运共同体。   China always 
advocates the peaceful use of outer space, opposes 
weaponizing space or an arms race in space, and 
works actively toward the vision of building a 
community with a shared future for mankind in 
space.  始终坚持和平利用外层空间，反对外空
武器化和外空军备竞赛，合理开发和利用空间

资源，切实保护空间环境，维护一个和平、清

洁的外层空间，使航天活动造福全人类。  
China always adheres to the principle of the use of 
outer space for peaceful purposes, and opposes the 
weaponization of or an arms race in outer space. 
The country develops and utilizes space resources 
in a prudent manner, takes effective measures to 
protect the space environment to ensure a peaceful 

and clean outer space and guarantee that its space 
activities benefit the whole of mankind. 
 
外空威胁  wài kōng wēi xié  space threat; threat in 
outer space  美方罔顾事实，反复渲染所谓中国
和俄罗斯“外空威胁”，其实质是为美方自身发
展军力、谋求称霸外空制造借口，也是美方固

守冷战思维、转嫁自身责任的又一表现。  The 
US has been weaving a narrative about the so-called 
threat posed by China and Russia in outer space in 
an attempt to justify its own military buildup to seek 
space hegemony. It is just another illustration of 
how the US clings on to the Cold War mentality and 
deflects responsibility. 
 
外空武器化  wài kōng wǔqì huà  weaponize outer 
space  中方一向倡导和平利用外空，反对外空
武器化和军备竞赛，积极在外空领域推动构建

人类命运共同体。  China always advocates the 
peaceful use of outer space, opposes weaponizing 
space or an arms race in space, and works actively 
toward the vision of building a community with a 
shared future for mankind in space.  中方一直致力
于和平利用外空，积极倡导防止外空武器化和

军备竞赛，多年来与俄罗斯一道在日内瓦裁谈

会推动“防止在外空放置武器、对外空物体使用
或威胁使用武力条约 ”草案。   China has 
remained committed to the peaceful use of outer 
space and advocated the prevention of placement of 
weapons and an arms race in outer space. We have 
been promoting the draft Treaty on the Prevention 
of the Placement of Weapons in Outer Space, the 
Threat or Use of Force against Outer Space Objects 
(PPWT) along with Russia at the Conference on 
Disarmament in Geneva over the years.  是谁在加
剧外空武器化和战场化风险，是谁在威胁外空

安全，这不言自明。   It's so evident who is 
exacerbating the risk of weaponizing the outer 
space, turning it into a battlefield and posing threats 
to outer space security. 
 
外来物种  wài lái wù zhǒng  alien species  外来物
种入侵防控机制逐渐完善，生物技术健康发展，

生物遗传资源保护和监管力度不断增强，国家

生物安全管理能力持续提高。  Efforts have been 
made to improve the mechanism for preventing the 
invasion of alien species, promote the sound 
development of biotechnologies, and strengthen the 
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protection, supervision and regulation of biogenetic 
resources. The aim is to constantly improve national 
biosecurity governance.  持续加强对外来物种入
侵的防范和应对，完善外来入侵物种防控制度

，建立外来入侵物种防控部际协调机制，推动

联防联控。   China has made greater efforts to 
guard against and respond to the invasion of alien 
species. It has improved the collective response to 
invasive alien species by putting in place inter-
ministerial coordination mechanisms.  加强外来物
种口岸防控，严防境外动植物疫情疫病和外来

物种传入，筑牢口岸检疫防线。  Stronger port 
quarantine measures have helped to prevent the 
entry of invasive alien species and reduce the risk 
of wildlife epidemics. 
 
外卖商家  wài mài shāng jiā  take-out delivery  相
关电商平台外卖数据显示，春节期间，提供年

夜饭的外卖商家同比增长 2 倍，年夜饭菜品销
量同比增长 1.4倍。  Data from some e-commerce 
platforms showed that during the Chinese New 
Year holiday, the number of New Year's Eve dinner 
providers doubled and their sales went up 1.4 times 
year-on-year. 
 
外贸综合服务企   wài mào zòng hé fú wù qǐ  
foreign trade comprehensive service, ; integrated 
foreign trade service enterprise  持续壮大跨境电
商、海外仓、市场采购、外贸综合服务、保税

维修和再制造等新业态新模式。  New business 
types and models such as cross-border e-commerce, 
overseas warehouse, market procurement, foreign 
trade comprehensive service, bonded maintenance 
and remanufacturing will be strengthened 
continuously.  支持市场采购贸易、外贸综合服
务企业发展。  We will support the development of 
market procurement trade and integrated foreign 
trade service firms. 
 
外商投资  wài shāng tóu zī  foreign commercial 
investment  我们将进一步优化进出口、进一步
缩减外资准入负面清单、修订扩大《鼓励外商

投资产业目录》，以积极开放态度参与数字经

济、贸易和环境等领域谈判，为全球带来更多

新机遇，为世界经济注入更多新动能，推动世

界经济实现更高质量、更有韧性的发展。  
China will further optimize imports and exports, 

shorten the negative list for foreign investment, 
revise and enlarge the Catalogue of Encouraged 
Industries for Foreign Investment, take an active 
and open attitude in negotiations on such areas as 
the digital economy, trade and the environment. In 
these ways, we will bring more new opportunities 
for the world, inject fresh impetus into the world 
economy and help it to achieve higher-quality, more 
resilient development.  中国会坚定不移地扩大对
外开放，放宽对外资的市场准入限制，继续优

化外商投资环境，不断提高市场监管的透明度。  
China will steadfastly advance opening up, relax 
market access for foreign investment, continue to 
improve investment environment for foreign 
businesses and continue to enhance the 
transparency of market regulations.  出台实施外商
投资法，缩减外商投资准入负面清单，全面清

理取消负面清单以外领域针对外资设置的准入

限制。  We will enact the Foreign Investment Law, 
shorten the negative list for foreign investment, and 
thoroughly review and remove restrictions on 
market access for foreign investment to sectors 
which are not on the list. We 
 
外商投资企业  wài shāng tóu zī qǐ yè  foreign-
invested enterprise, FIE  民营企业和外商投资企
业进出口占全国进出口总额的比重由 2001年的
57.5%上升到 2017年的 83.7%。  In 2017, foreign 
trade by private companies and foreign-invested 
enterprises (FIEs) accounted for 83.7 percent of the 
country's total trade volume, up from 57.5 percent 
in 2001.  外商投资企业在提升中国经济增长质
量和效益的同时，分享中国经济发展红利。  
FIEs have shared the benefits of China's economic 
development, while helping improve the quality and 
performance of China's economy.  2016年 9月，
全国人大常委会对《外资企业法》等 4 部法律
进行了修订，将不涉及国家规定实施准入特别

管理措施的外商投资企业设立及变更事项，由

审批改为备案管理。   In September 2016, the 
Standing Committee of the National People's 
Congress amended four laws including the Law on 
Foreign Invested Enterprises. For those foreign-
invested enterprises not subject to the special 
administrative measures on access to foreign 
investment (the negative list), their establishment 
and changes are now administered by a "filing for 
record" approach instead of the examination and 
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approval system.  《通知》要求，保护外商投资
合法权益，完善外商投资企业投诉工作部际联

席会议制度，建立健全各地外商投资企业投诉

工作机制，及时解决外商投资企业反映的不公

平待遇问题，各地不得限制外商投资企业依法

跨区域经营、搬迁、注销等行为。  As required 
by the Circular, to safeguard the legitimate rights 
and interests of foreign investors, China has 
improved the inter-departmental joint meeting 
mechanism for FIEs to lodge complaints, set up and 
enhanced the complaint mechanism for FIEs across 
the country, in order to promptly resolve any unfair 
treatment of FIEs, and avoid restrictions on the law-
based cross-regional operation, movement and 
deregistration of FIEs.  根据中国商务部统计，截
至 2017年，美国累计在华设立外商投资企业约
6.8 万家，实际投资超过 830 亿美元。  
According to MOFCOM, by the end of 2017, there 
were approximately 68,000 US-funded enterprises 
in China with over US$83 billion in actualized 
investment. 
 
外商直接投资  wài shāng zhí jiē tóu zī  foreign 
direct (commercial) investment, FDI  2010年，中
国服务业吸引外商直接投资额首次超过制造业

，2017 年吸引外商直接投资额占比达到 73%。  
In 2010, foreign direct investment (FDI) flowing 
into China's services industry surpassed that into 
manufacturing industry for the first time. In 2017, 
FDI in the services industry made up 73 percent of 
all FDI in China.  中国积极吸引外国机构和个人
来华投资兴业，外商直接投资规模从 1992年起
连续 26 年居发展中国家首位。   China has 
proactively attracted foreign institutions and 
individuals to invest and develop in China. Since 
1992, China has consistently topped the list of FDI 
recipients among developing countries for 26 years 
consecutively.  加入世贸组织后，外商直接投资
规模从 2001年的 468.8亿美元增加到 2017年的
1363.2亿美元，年均增长 6.9%。  After China's 
accession to the WTO, its FDI increased from 
USD46.88 billion in 2001 to USD136.32 billion in 
2017, up by an annual average of 6.9 percent.  全年
外商直接投资达 1350亿美元，增长 3%。  China 
attracted around US$ 135 billion in foreign direct 
investment over the year, an increase of 3%. 
 

外文化贸易  wài wén huà mào yì  foreign trade in 
culture  自 2014年国务院印发《关于加快发展对
外文化贸易的意见》以来，商务部会同各相关

部门和地方认真落实各项政策举措，推动我国

对外文化贸易发展取得显著成效。2021 年，对
外文化贸易额首次突破 2000亿美元，同比增长
38.7%。  nce the State Council issued the opinions 
on accelerating the development of foreign trade in 
culture in 2014, MOFCOM, together with relevant 
government departments and localities, has 
earnestly implemented various policies and 
measures, and contributed to the remarkable 
development of China's foreign trade in culture, the 
volume of which exceeded USD200 billion for the 
first time in 2021, up 38.7% year-on-year.  《意见》
围绕深化文化领域改革开放、激活创新发展新

动能、激发市场主体发展活力、拓展合作渠道

网络、加强组织保障等方面，提出了 28项具体
任务举措，支持扩大优质文化产品和服务进出

口，积极推动中华文化走出去，促进文明交流

互鉴，建立顺应数字化发展趋势、符合高质量

发展要求、聚焦对外文化贸易发展目标的制度

框架和政策体系。  The Opinions puts forward 28 
tasks and measures related to deepening reform and 
opening up, tapping into innovation-driven growth 
momentum, stimulating the vitality of market 
players, expanding cooperation channels and 
networks, strengthening organization and support, 
and other aspects. The Opinions aims at supporting 
expanding trade of high-quality cultural products 
and services, helping the Chinese culture go global, 
promoting exchanges and mutual learning among 
cultures, and cultivating an institutional framework 
and policy system that accommodates digitization, 
high-quality development and objectives of culture 
foreign trade. 
 
外需  wài xū  external demand; foreign demand  当
前及今后一阶段，外贸发展仍面临一些不确定

不稳定因素。从国际看，世界经济复苏脆弱，

导致外需增长乏力。  China’s foreign trade is still 
facing some destabilizing factors and uncertainties 
that cannot be addressed in the near future. The 
world economic recovery remains fragile, leading 
to a sluggish external demand.  电子行业受“宅经
济”和外需拉动，工业增加值和出口交货值均保
持两位数增长。   Driven by the stay-at-home 
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economy and overseas market demand, the 
electronic industry maintained a double-digit 
growth in its industrial added value and export 
delivery value. 
 
外衣  wài yī  cloak; guise  撒谎是需要伪装的，涉
疆谎言制造者经常给自己披上三件“外衣”。第
一件是“学术”外衣，就是以学者或者学术机构
的名义散布谣言。第二件是“受害者”外衣，就
是以“亲历者”或“目击者”身份编造谎言。第三
件是“法律”外衣，打着法律的幌子兜售谎言，
其代表是所谓的“维吾尔特别法庭”。  Those 
who fabricate lies on Xinjiang always camouflage 
themselves with three cloaks. The first is the cloak 
of academic research. They spread rumors in the 
name of scholars and academic institutions. The 
second is the cloak of victims. They concoct lies by 
playing the victim or witness. The third is the cloak 
of law. The so-called “Uyghur Tribunal” stands out 
in peddling lies under the legal pretext.  美国打着
民主旗号在世界上划分阵营、制造分裂，是醉

翁之意不在酒，企图将民主工具化、武器化，

借以推进自身地缘战略，是披着民主外衣、行

推进霸权之实。  The US is using democracy as a 
banner to divide the world into opposing camps. Its 
true intention lies underneath the surface. It is trying 
to weaponize democracy and use it as tool to 
advance its geostrategic agenda. It is advancing its 
hegemony under the guise of democracy.  美方披
着民主外衣推行集团政治、挑动阵营对抗之举，

是冷战思维的再现，受到国际社会有识之士的

普遍质疑和反对。   Its acts of practicing bloc 
politics and inciting confrontation under the guise 
of democracy are reincarnation of the Cold War 
mentality and have been widely questioned and 
rejected by visionary people of the international 
community.  依靠武力、胁迫、施压等手段强行
对外推销自身的民主模式，更是彻底走向民主

的反面，是披着民主外衣的霸权主义，只会加

剧分裂和对抗，引发冲突和混乱。  To impose 
one's own model of democracy on others through 
force, pressure or coercion is hegemonism 
disguised as democracy, which is the very opposite 
of democracy. It will only aggravate division and 
confrontation and lead to conflict and chaos. 
 

外溢效应  wài yì xiào yìng  spillover effect  俄乌
冲突爆发已经超过两个月，冲突外溢效应日益

显现，令人担忧。  Two months into the Russia-
Ukraine conflict, the increasing spillover effects are 
disturbing.  世界经济有望出现恢复性增长，但
复苏不稳定不平衡，主要经济体量化宽松等宏

观政策造成外溢效应，全球产业链供应链区域

化、本地化特征更趋明显，单边主义、保护主

义持续演化，影响我国经济稳定恢复的外部变

数依然较多。  The global economy is expected to 
gradually recover, but recovery will be neither 
stable nor balanced. Macro-economic policies 
adopted by major economies such as quantitative 
easing are producing spillovers. Global industrial 
and supply chains are becoming increasingly region 
and nation-based, and unilateralism and 
protectionism are continuing to spread. There is still 
an array of external variables hindering the steady 
recovery of China’s economy.  世界经济虽有望延
续复苏态势，但保护主义、单边主义加剧，主

要发达经济体货币政策调整的外溢效应持续显

现，部分新兴经济体面临的风险增多，国际大

宗商品价格波动加剧，地缘政治风险累积发酵，

全球经济贸易增速趋缓。  Continued recovery of 
the global economy can be expected. But 
protectionism and unilateralism are intensifying, the 
spillover effects of monetary policy adjustments by 
major developed economies are becoming more 
evident, and some emerging economies are facing 
greater risks. The prices of major commodities are 
fluctuating sharply, geopolitical risks are building, 
and world economic and trade growth are 
slackening.  世界经济有望继续复苏，但不稳定
不确定因素很多，主要经济体政策调整及其外

溢效应带来变数，保护主义加剧，地缘政治风

险上升。  We can expect continued recovery of the 
global economy, but there are also many factors that 
bring instability and uncertainty. The policy 
changes of the major economies and their spillover 
effects create uncertainty; protectionism is 
mounting, and geopolitical risks are on the ascent.  
世界经济增长低迷态势仍在延续，“逆全球化”
思潮和保护主义倾向抬头，主要经济体政策走

向及外溢效应变数较大，不稳定不确定因素明

显增加。   World economic growth remains 
sluggish, and both the deglobalization trend and 
protectionism are growing. World economic growth 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

remains sluggish, and both the deglobalization trend 
and protectionism are growing. There are many 
uncertainties about the direction of the major 
economies' policies and their spillover effects, and 
the factors that could cause instability and 
uncertainty are visibly increasing. 
 
外资企业  wài zī qǐ yè  foreign-invested enterprise,  
FIE;  foreign-funded enterprise; foreign company  
专班通过“一对一”直通车机制、定期问卷调查
机制、项目到资监测机制，动态掌握项目建设

推进情况，及时协调解决困难问题。目前已累

计解决外资企业和项目反映的各类问题困难

611 项。  Through one-on-one services, regular 
surveys, and project funding monitoring 
mechanism, the task force aims to track the progress 
of the projects and help solve difficulties. In fact, it 
has helped solve 611 problems reported by FIEs and 
projects.  中国贸促会统计，二季度维持和扩大

在华业务规模的外资企业合计占比达 91%，近
九成外资企业对中国市场准入、减税降费、助

企纾困、项目落地、绿色通道等政策较为满意。  
According to statistics from the China Council for 
the Promotion of International Trade (CCPIT), 91% 
of foreign-invested companies maintained or 
expanded their operations in China in the second 
quarter. Nearly 90% of foreign-funded enterprises 
are relatively satisfied with the policies concerning 
market access, tax and fee reduction, easing 
difficulties of companies, implementation of major 
foreign-funded projects and green channel.  货物进
口额年均增长率超过两位数，在华设立的外资

企业超过 100万家。  Imports in goods have been 
growing at a double-digit annual rate on average. 
Over one million foreign companies have presence 
in China.  中国鼓励中外企业开展正常技术交流
合作，依法保护在华外资企业合法知识产权，

同时，希望外国政府加强对中国知识产权的保

护。  China encourages technological exchanges 
and cooperation between Chinese and foreign 
enterprises, and protects the lawful IPR owned by 
foreign enterprises in China. At the same time, we 
hope foreign governments will also improve 
protection of Chinese IPR.  2016年 9月，全国人
大常委会对《外资企业法》等 4 部法律进行了
修订，将不涉及国家规定实施准入特别管理措

施的外商投资企业设立及变更事项，由审批改

为备案管理。  In September 2016, the Standing 
Committee of the National People's Congress 
amended four laws including the Law on Foreign 
Invested Enterprises. For those foreign-invested 
enterprises not subject to the special administrative 
measures on access to foreign investment (the 
negative list), their establishment and changes are 
now administered by a "filing for record" approach 
instead of the examination and approval system. 
 
外资项目  wài zī xiàng mù  foreign-invested project  
为贯彻落实党中央、国务院决策部署，发挥重

点外资项目对稳外资的重要支撑作用，商务部

会同相关部门建立了重点外资项目工作专班。

专班会同成员单位和各地方滚动建立重点外资

项目清单。   In response to the decisions and 
deployment of the CPC Central Committee and the 
State Council to leverage the role of key foreign-
invested projects in stabilizing foreign investments, 
MOFCOM has worked with related departments to 
establish a task force for key foreign-invested 
projects, which constantly updates the list of key 
foreign-invested projects with its members and sub-
national governments.  当前，重点外资项目总体
进展良好，半数前期项目顺利转入在建或投产，

超三成在建项目实现投产，六成投产项目实现

全部投产。  At present, the key foreign-invested 
projects in general are progressing well. Half of 
them are under construction or operation, over 30% 
of the projects under construction have started 
production, over 60% of the projects have entered 
full production.  在前期工作基础上，商务部近日
专门印发了关于做好重点外资项目服务保障、

积极吸引外资的指导文件，要求各地围绕重点

外资项目，做好全流程服务，进一步优化营商

环境，促进外资企业发展。   On the basis of 
preliminary work, the Ministry of Commerce 
recently issued a special document for guidance on 
serving key foreign-invested projects and actively 
attracting foreign investment, requiring all localities 
to provide whole-process services for key foreign-
invested projects, further optimize the business 
environment and promote the development of 
foreign-invested enterprises.  下一步，我们将进
一步发挥重点外资项目工作专班作用，与有关

部门和地方一道，全力以赴推动相关措施加快

落实，积极协调解决外资企业遇到的具体困难

问题，帮助企业在做好疫情防控的同时保障生
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产经营。谢谢。  In the next step, we will further 
leverage the role of the special task force for key 
foreign-invested projects and work with relevant 
authorities and local governments in an all-out 
effort to see that all relevant measures be 
implemented, to address particular difficulties and 
problems encountered by FIEs through 
coordination, and to help ensure that companies can 
operate while effectively containing the virus. 
Thank you.  我们还加大了对外资企业的服务力
度，重点外资项目工作专班进一步完善工作机

制，协调各方加强服务保障，帮助企业排忧解

难，推动重点项目落地建设。  We have also 
improved service for FIEs. We have optimized the 
working mechanism for the special task force for 
key foreign-invested projects and coordinated 
relevant authorities to enhance service and support, 
to help address the difficulties encountered by the 
businesses and facilitate the development of key 
projects. 
 
完成预算  wán chéng yù suàn  budgeted figure; 
total budgeted amount  外交支出 490.96亿元，完
成预算的 97.4%。  Diplomatic spending totaled 
49.096 billion yuan, 97.4% of the budgeted figure.  
国防支出 13557.58 亿元，完成预算的 100%。  
National defense spending was 1.355758 trillion 
yuan, 100% of the budgeted figure.  公共安全支出
1890.02 亿元，完成预算的 102.1%。   Public 
security expenses totaled 189.002 billion yuan, 
102.1% of the budgeted figure.  科学技术支出
3205.54亿元，完成预算的 99.3%。  Spending on 
science and technology amounted to 320.554 billion 
yuan, 99.3% of the budgeted figure. 
 
完全统一  wán quán tǒng yī  complete reunification  
解决台湾问题、实现祖国完全统一，是全体中

华儿女的共同愿望，是实现中华民族伟大复兴

的必然要求，是中国共产党矢志不渝的历史任

务。  Resolving the Taiwan question and realizing 
China's complete reunification is a shared aspiration 
of all the sons and daughters of the Chinese nation. 
It is indispensable for the realization of China's 
rejuvenation. It is also a historic mission of the 
Communist Party of China (CPC).  解决台湾问题、
实现祖国完全统一，是中国共产党矢志不渝的

历史任务，是全体中华儿女的共同愿望。  
Resolving the Taiwan question and realizing 

China's complete reunification is a historic mission 
and an unshakable commitment of the Communist 
Party of China. It is also a shared aspiration of all 
the sons and daughters of the Chinese nation.  两岸
同胞都要站在历史正确的一边，共同创造祖国

完全统一、民族伟大复兴的光荣伟业。  
Compatriots on both sides of the Taiwan Strait 
should stand on the right side of history and join 
hands to achieve China’s complete reunification 
and the rejuvenation of the Chinese nation.  实现祖
国完全统一是两岸同胞的共同心愿。   The 
complete reunification of our motherland is an 
aspiration shared by people on both sides of the 
Taiwan Strait.  保持香港、澳门长期繁荣稳定，
实现祖国完全统一，是实现中华民族伟大复兴

的必然要求。  Maintaining lasting prosperity and 
stability in Hong Kong and Macao and achieving 
China's full reunification are essential to realizing 
national rejuvenation. 
 
完善相关价格   wán shàn xiāng guān jià gé  
preferential pricing  深化政府和社会资本合作，
完善相关价格、税费等优惠政策，政府要带头

讲诚信，决不能随意改变约定，决不能“新官不
理旧账”。  We will continue to promote public-
private partnerships, and improve related policies 
on preferential pricing, tax, and fee arrangements. 
Government must take the lead in acting in good 
faith and must never arbitrarily change agreements, 
and new officials must not disavow obligations 
undertaken by their predecessors. 
 
玩火者必自焚  wán huǒ zhě bì zìf én  whoever 
plays with fire will get burnt  玩火者必自焚。这
是至理警句。希望立方某些人能听进去，能理

性些、清醒些。  Whoever plays with fire will get 
burnt. We hope certain individuals in Lithuania will 
heed this word of admonition and behave with 
ration and a clear head.  我们正告美方，玩火者必
自焚，在台湾问题上“切香肠”，只会切到自己
的手。  China has solemnly informed the US that 
those who play with fire would set themselves on 
fire and the “salami-slicing” approach taken by the 
US on the Taiwan question would sure cut itself. 
 
万企兴万村  wàn qǐ xìng wàn cūn  10,000 private 
enterprises revitalizing 10,000 villages  强化国家
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乡村振兴重点帮扶县帮扶措施，做好易地搬迁

后续扶持，深化东西部协作、定点帮扶和社会

力量帮扶，大力实施“万企兴万村”行动，增强
脱贫地区自我发展能力。  We will enhance the 
self-development capacity of areas that are no 
longer in poverty. Stronger support measures will 
be adopted for key counties receiving assistance for 
rural revitalization; follow-up support will be given 
to people who have been relocated from 
inhospitable areas; collaboration between eastern 
and western regions and targeted and 
nongovernmental assistance efforts will be 
intensified; and the “10,000 private enterprises 
revitalizing 10,000 villages” initiative will be 
launched. 
 
万物各得其和以生，各得其养以成  wàn wù gè 
dé qí hé yǐ shēng ， gè dé qí yǎng yǐ chéng  all 
things that grow live in harmony and benefit from 
the nourishment of Nature.; all things live in 
harmony and grow with nourishments  “万物各得
其和以生，各得其养以成。”生物多样性使地球
充满生机，也是人类生存和发展的基础。保护

生物多样性有助于维护地球家园，促进人类可

持续发展。  As a Chinese saying goes, "All beings 
flourish when they live in harmony and receive 
nourishment from Nature." Biodiversity makes 
Earth full of vigor and vitality, and lays the 
foundation for human survival and development. 
Protecting biodiversity helps protect Earth, our 
common homeland, and contributes to humanity's 
sustainable development.  “万物各得其和以生，
各得其养以成。” 大自然是包括人在内一切生
物的摇篮，是人类赖以生存发展的基本条件。  
“All things that grow live in harmony and benefit 
from the nourishment of Nature." Mother Nature is 
the cradle of all living beings, including humans. It 
provides everything essential for humanity to 
survive and thrive. 
 
万物平等  wàn wù píng děng  all beings are equal  
中国的传统文化积淀了丰富的生物多样性智慧

，“天人合一”“道法自然”“万物平等”等思想和
理念体现了朴素的生物多样性保护意识。  As 
one of the most biodiverse countries in the world, 
China has a profound understanding of biodiversity, 
as manifest in traditional Chinese culture and these 
aphorisms: “Man is an integral part of nature”; “Dao 

follows the laws of nature”; and “All beings are 
equal”. 
 
网购  wǎng gòu  online shopping  中国将同非洲国
家携手拓展“丝路电商”合作，举办非洲好物网
购节和旅游电商推广活动，实施非洲“百店千品
上平台”行动。   China will work with African 
countries to expand Silk Road e-commerce 
cooperation, hold online shopping festivals 
featuring quality African products and tourism e-
commerce promotion activities, and launch a 
campaign to market 100 African stores and 1,000 
African products on e-commerce platforms.  去年
以来，中国与“丝路电商”伙伴国共同应对新冠
肺炎疫情带来的挑战，不断创新合作方式，丰

富合作内涵，举办了“丝路电商”云上大讲堂，
推出“双品网购节丝路国别爆款”等等，推动合
作走深走实。  Since last year, China and its Silk 
Road e-commerce partners have been jointly 
responding to the challenges posed by Covid-19, by 
seeking new ways and exploring new areas of 
cooperation such as Silk Road e-commerce cloud 
lectures and the popular Silk Road country product 
section of the “Brand and Quality Online Shopping 
Festival”, deepening our cooperation with solid 
progress.  促进电商、快递进社区进农村，推动
实体店销售和网购融合发展。  We will see that 
communities and rural areas have better access to e-
commerce and express delivery services, and 
encourage the integrated development of physical 
store sales and online shopping.  实施重点领域消
费促进工程，城乡居民旅游、网购、信息消费

等快速增长。  Consumer spending was promoted 
in key areas, spurring rapid growth in spending on 
recreational travel, online shopping, and 
information goods and services.  2015年，邮政业
支撑的国内网购交易额突破 3万亿元。  In 2015 
China's total online purchasing transactions, 
supported by the postal industry, surpassed RMB3 
trillion. 
 
网购节  wǎng gòu jié  online shopping festival  由
商务部等部门共同指导开展的“第四届双品网购
节暨非洲好物网购节”于 4月 28日至 5月 12日
成功举办。作为促消费的系列活动之一，本届

网购节主要呈现以下几个特点：   Under the 
guidance of the Ministry of Commerce and other 
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departments, the 4th Online Shopping Festival for 
Brand and Quality Products and African Products 
was successfully held from April 28 to May 12. As 
part of the series of activities to promote 
consumption, this online shopping festival mainly 
presents the following features:  我们将积极发展
新型消费，加快培育直播电商、生鲜电商等新

业态和新模式，积极打造“双品网购节”等消费
升级平台，丰富网上消费内容与场景。  We will 
promote new types of consumption, foster new 
business models more rapidly, such as live-stream 
e-commerce and fresh food e-commerce, and build 
consumption upgrading platforms such as the Brand 
and Quality Shopping Festival to enrich items and 
scenarios of online consumption.  中国将同非洲国
家携手拓展“丝路电商”合作，举办非洲好物网
购节和旅游电商推广活动，实施非洲“百店千品
上平台”行动。   China will work with African 
countries to expand Silk Road e-commerce 
cooperation, hold online shopping festivals 
featuring quality African products and tourism e-
commerce promotion activities, and launch a 
campaign to market 100 African stores and 1,000 
African products on e-commerce platforms.  制定
出台促进汽车、家电等热点产品消费的措施，

畅通城乡双向联动销售渠道，开展品牌消费、

品质消费“双品网购节”系列活动，挖掘农村网
购和乡村旅游消费潜力。   We will formulate 
measures for boosting spending on automobiles, 
home appliances, and other popular products, and 
keep channels between urban and rural markets 
free-flowing. We will launch a series of online 
shopping promotions to boost brand and quality 
consumption, and unlock the consumption potential 
of online shopping and tourism in rural areas. To 
 
网络霸权  wǎng luò bà quán  cyber hegemony  网
络霸权，不可能带来“绝对安全”。以侵犯他国
网络主权、信息安全为代价，谋求自身绝对安

全，是典型的双重标准和零和博弈思维，极易

引发网络军备竞赛，破坏全球战略稳定。  
Cyber hegemony cannot bring absolute security. 
Seeking absolute security for oneself at the expense 
of other countries’ cyber sovereignty and 
information security is typical of double standards 
and zero-sum game thinking. It can easily lead to a 
cyber arms race and undermine global strategic 
stability.  我们呼吁国际社会共同抵制网络霸权

行径，反对网络空间军备竞赛。  We call on the 
international community to work together in 
resisting cyber hegemony and opposing the arms 
race in cyberspace.  美方推动建立的所谓“未来互
联网联盟”是美国分裂互联网、谋求技术垄断和
网络霸权、打压别国科技发展的又一例证。  
The so-called “Alliance for the Future of the 
Internet” pursued by the US is another example of 
how the US divides the Internet, seeks technological 
monopoly and cyber hegemony, and oppresses 
scientific and technological development of other 
countries. 
 
网络边防  wǎng luò biān fáng  cyber border defense  
中国军队加快网络空间力量建设，大力发展网

络安全防御手段，建设与中国国际地位相称、

与网络强国相适应的网络空间防护力量，筑牢

国家网络边防，及时发现和抵御网络入侵，保

障信息网络安全，坚决捍卫国家网络主权、信

息安全和社会稳定。   China’s armed forces 
accelerate the building of their cyberspace 
capabilities, develop cyber security and defense 
means, and build cyber defense capabilities 
consistent with China’s international standing and 
its status as a major cyber country. They reinforce 
national cyber border defense, and promptly detect 
and counter network intrusions. They safeguard 
information and cyber security, and resolutely 
maintain national cyber sovereignty, information 
security and social stability. 
 
网络部队  wǎng luò bù duì  cyber troops  本月，
信息安全新媒体“安在”的报告披露，美国国家
安全局在 30天内就远程窃取了 970亿条全球互
联网数据和 1240亿条电话记录，涉及各国大量
公民个人隐私。   Just this month [June 2022], 
Anzer, a cybersecurity information platform, 
revealed that the NSA stole more than 97 billion 
pieces of global internet data and 124 billion phone 
records in 30 days, compromising the privacy of 
citizens across the world. Yet faced with 
international questioning and opposition, the US did 
not abstain from such massive cyber theft, but has 
instead further beefed up its defense budget for 
cyber activities, expanded its cyber troops and 
organized various kinds of international cyber war 
drills. 
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网络传销  wǎng luò chuán xiāo  on-line pyramid 
scheme  推进平安中国建设，严密防范和坚决打
击暴力恐怖活动，依法开展扫黑除恶专项斗争，

惩治盗抢骗黄赌毒等违法犯罪活动，整治电信

网络诈骗、侵犯公民个人信息、网络传销等突

出问题，维护国家安全和公共安全。  We will 
continue the Peaceful China initiative, take strict 
preventive measures against violent and terrorist 
activities and see them firmly stamped out, and 
launch a campaign to crack down on organized 
crime and local mafia in accordance with law. We 
will punish theft, robbery, fraud, pornography, 
gambling, drug-related crime, and other illegal and 
criminal behavior, and address salient problems 
such as telecommunications and internet fraud, the 
abuse of personal information, and pyramid 
schemes. With these steps we will safeguard 
national and public security. 
 
网络钓鱼  wǎng luò diào yú  phishing  本周二，美
国网络安全公司Proofpoint发布报告称，一个与
中国政府有关的中国黑客组织在幕后策划了一

个通过电子邮件进行“网络钓鱼”的活动，目标
是南海的能源开发项目以及其他项目和政府机

构。  I want to ask about a report that came out on 
Tuesday by US cyber security firm Proofpoint. In 
that report, the company alleges that a Chinese 
hacker group that has links to the Chinese 
government was behind an email fishing campaign 
that targeted energy projects in the South China Sea 
among other projects and government agencies. 
 
网络攻击武器  wǎng luò gōng jí wǔ qì  cyber attack 
weapon  根据国家计算机病毒应急处理中心和
360 公司联合技术团队的技术分析与追踪溯源，
美国国家安全局对中国实施网络攻击和数据窃

密的证据链清晰完整，涉及在美国国内对中国

直接发起网络攻击的人员 13名，以及为构建网
络攻击环境而与美国电信运营商签订的合同 60
余份，电子文件 170 余份。报告显示，美方先
后使用 41种专用网络攻击武器装备，对西北工
业大学发起攻击窃密行动上千次，窃取了一批

核心技术数据。  Based on the analysis and tracing 
done by the joint team of CVERC and 360, the 
NSA’s cyber attacks and data theft against China 
are supported by a clear and complete chain of 
evidence, which involves 13 personnel in the US 

who directly launched cyber attacks against China, 
and more than 60 contracts and more than 170 
digital documents with US telecom operators to 
build an environment for cyber attacks. The reports 
showed that the US used 41 specialized cyber 
weapons to launch cyber theft operations for over 
1,000 times against Northwestern Polytechnical 
University and stole core technical data.  据媒体报
道，信息安全新媒体“安在”近日发布报告指出，
美国国家安全局下属的接入技术行动处（TAO）
持续对全球互联网用户实施无差别数据窃密。

美并利用潜艇对全球海底光缆和电缆进行网络

窃密。该行动处将网络攻击武器交由美及“五眼
联盟”国家使用，英国政府曾利用欧盟电信运营
商对欧盟总部进行网络窃密。此外，美国政府

要求美互联网公司配合网络武器研发制造，并

研发针对中国电信设备的攻击武器。   It is 
reported that in its latest report, Anzer, a 
cybersecurity information platform, revealed that 
the Office of Tailored Access Operations (TAO), a 
unit under the US National Security Agency (NSA), 
has indiscriminately “grabbed” data from internet 
users around the world and that the US uses 
submarines to tap undersea fiber-optic cables and 
cables. TAO has handed cyber weapons over to the 
US and other “Five Eyes” countries, and the British 
government has engaged in cyber theft against the 
EU headquarters through infiltration into its 
telecommunications provider. Besides, the US 
government has also asked American Internet 
companies to working with them in the research and 
development of cyber weapons, including those 
targeting Chinese telecommunications equipment. 
 
网络购物  wǎng luò gòu wù  online shopping  网络
购物已经成为我们居民消费的重要渠道，去年

实物商品网上零售额占到社消零总额的比重接

近 1/4。  Online shopping has now become an 
important channel for consumption, with online 
retail sales of physical goods accounting for nearly 
a quarter of total retail sales in 2020.  线上办公、
网络购物、无接触配送等广泛开展。  Practices 
like working from home, online shopping, and 
contactless delivery were widely adopted.  2020年，
全国网络购物用户规模达 7.82 亿，占网民整体
的 79.1%；全国网络零售额 11.76 万亿元，比
2019 年增长 10.9%。  In 2020, there were 782 
million online shoppers, accounting for 79.1 percent 
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of all internet users, and nationwide online retail 
sales reached RMB11.8 trillion, up 10.9 percent 
from 2019. 
 
网络教育  wǎng luò jiào yù  online education  发展
民族教育、特殊教育、继续教育和网络教育。  
We will develop ethnic minority education, special 
needs education, continuing education, and online 
education.  推动城乡义务教育一体化发展，高度
重视农村义务教育，办好学前教育、特殊教育

和网络教育，普及高中阶段教育，努力让每个

孩子都能享有公平而有质量的教育。  We will 
promote the coordinated development of 
compulsory education in urban and rural areas, 
while giving particular attention to rural areas. We 
will improve preschool education, special needs 
education, and online education, make senior 
secondary education universally available, and 
strive to see that each and every child has fair access 
to good education. 
 
网络军事  wǎng luò jūn shì  cyber military  此外，
美方还多次声称在一些中小国家开展网络军事

力量的前沿部署，这是否有可能会将所在国卷

入不必要的冲突，值得有关国家高度警惕。  
Besides, the US has also talked repeatedly about 
“forward deployment” of cyber military forces in 
some small and medium-sized countries. These 
countries need to keep their eyes wide open and 
beware whether such deployment could embroil 
them in a conflict they are not looking for.  美国还
向其他国家扩散进攻性网络技术和武器，极力

整合盟友的网络进攻力量，并散布“中国黑客攻
击”的虚假信息，试图在中国周边国家前沿部署
网络军事力量。  It has also proliferated offensive 
cyber technologies and weapons to other countries, 
spared no effort to integrate the cyber attacking 
forces of its allies, deliberately spread the 
disinformation about hacking from China and tried 
to pursue forward deployment in China’s 
neighborhood. 
 
网络空间  wǎng luò kōng jiān  cyberspace  网络空
间虚拟性强，溯源难，行为体多样，在调查和

定性网络事件时应有完整充分证据。  Given the 
virtual nature of cyberspace and the fact that there 
are all kinds of online actors who are difficult to 
trace, it’s important to have enough evidence when 

investigating and identifying cyber-related 
incidents.  加强互联网内容建设，建立网络综合
治理体系，营造清朗的网络空间。   We will 
provide more and better online content and put in 
place a system for integrated internet management 
to ensure a clean cyberspace. 
 
网络空间军事化  wǎng luò kōng jiān jūn shì huà  
militarization of cyberspace  此外，美方不遗余力
地推动网络空间军事化，大力发展网络进攻力

量。  In addition, the US has spared no effort to 
promote the militarization of cyberspace and 
vigorously developed cyber offensive forces. 
 
网络空间治理   wǎng luò kōng jiān zhì lǐ  
cyberspace governance  中国提出“一带一路”重大
倡议，大力推动经济、环境保护、医疗卫生、

青少年、儿童保护与发展、网络空间治理、反

腐败、禁毒等领域国际合作规则制定。  China 
has created the Belt and Road Initiative, and pressed 
forward with establishing international cooperation 
rules concerning the economy, environmental 
protection, healthcare, adolescents, the protection 
and development of children, cyberspace 
governance, anti-corruption and drug control. 
 
网络跨境犯罪  wǎng luò kuà jìng fàn zuì  cross-
border cyber crime  双方将加强司法、打击网络
跨境犯罪、边境管理、联防联控、口岸等合作

。  The two sides [China and Nepal] will strengthen 
cooperation on justice, combating cross-border 
cybercrimes, border management, joint prevention 
and control, and ports, among others. 
 
网络零售市场   wǎng luò líng shòu shì chǎng  
online retail market  根据商务大数据监测，上半
年全国网络零售市场主要呈现以下特点：  
According to commerce big data monitoring, the 
online retail market showed the following 
characteristics in H1.  2021年，我国网络零售市
场保持稳步增长，成为稳增长、保就业、促消

费的重要力量，为推动构建新发展格局做出了

积极贡献。  In 2021, China’s online retail market 
kept growing steadily, becoming a key driver for 
growth, employment and consumption and 
contributing to the development of a new 
development paradigm. 
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网络窃密   wǎng luò qiè mì  cyber theft; cyber 
espionage  据媒体报道，信息安全新媒体“安在”
近日发布报告指出，美国国家安全局下属的接

入技术行动处（TAO）持续对全球互联网用户
实施无差别数据窃密。美并利用潜艇对全球海

底光缆和电缆进行网络窃密。该行动处将网络

攻击武器交由美及“五眼联盟”国家使用，英国
政府曾利用欧盟电信运营商对欧盟总部进行网

络窃密。  It is reported that in its latest report, 
Anzer, a cybersecurity information platform, 
revealed that the Office of Tailored Access 
Operations (TAO), a unit under the US National 
Security Agency (NSA), has indiscriminately 
“grabbed” data from internet users around the world 
and that the US uses submarines to tap undersea 
fiber-optic cables and cables. TAO has handed 
cyber weapons over to the US and other “Five Eyes” 
countries, and the British government has engaged 
in cyber theft against the EU headquarters through 
infiltration into its telecommunications provider.  
报告披露的材料表明，英国等“五眼联盟”和部
分欧洲国家的网络机构协助并参与了美国在全

球范围内的网络窃密行动。   The information 
revealed by the report demonstrates that the cyber 
agencies of the UK and other “Five Eyes” countries 
as well as some European countries have assisted 
and participated in the US’s cyber theft operations 
around the globe.  长期以来，美方有关机构对外
国政府、企业和个人实施大规模、有组织、无

差别的网络窃密、监控和攻击。  Relevant US 
agencies have long been carrying out large-scale, 
organized, and indiscriminate cyber theft, 
surveillance, and attacks on foreign governments, 
enterprises, and individuals. 
 
网络窃密轴心  wǎng luò qiè mì zhóu xīn  axis of 
cyber theft (i.e., the United States and United 
Kingdom)  美国是名副其实的黑客帝国、窃听帝

国、窃密帝国。 ... 值得注意的是，报告还披露
了英国政府通信总部（GCHQ）与美政府协调
配合，共同开展相关网络攻击和窃密等活动。

这表明，美及其核心盟友已成为全球“网络窃密

轴心”。  The US has undoubtedly become a true 
empire of hacking, surveillance and theft of secrets.  
... It is worth noting that GCHQ of the UK also 
conducts cyber attacks and espionage in 

coordination with the US government, according to 
the latest report. This indicates that the US and its 
core allies have become an “axis of cyber theft”.  报
告披露的材料表明，英国等“五眼联盟”和部分
欧洲国家的网络机构协助并参与了美国在全球

范围内的网络窃密行动。这表明，美正打造一

个以美为核心的 “网络窃密轴心 ”。   The 
information revealed by the report demonstrates 
that the cyber agencies of the UK and other “Five 
Eyes” countries as well as some European countries 
have assisted and participated in the US’s cyber 
theft operations around the globe. This indicates 
that the US has been building an “axis of cyber 
theft” with the US at its center. 
 
网络生态  wǎng luò shēng tài  online environment; 
cyber ecology  营造良好网络生态。  A sound 
online environment was fostered.  加强和创新互联
网内容建设，深化网络生态治理。   We will 
develop new ways to strengthen the development of 
online content and improve cyberspace governance. 
 
网络武器  wǎng luò wǔ qì  cyber weapon  据报道，
中国国家计算机病毒应急处理中心昨天就美国

政府对各国开展网络攻击发出预警并发布相关

报告，曝光了美国政府专用的“轻量化”网络武
器，以及在全球范围部署网络攻击平台，并在

法国、德国、加拿大、土耳其、马来西亚等国

设置多层跳板服务器和 VPN通道。  According 
to reports, China’s National Computer Virus 
Emergency Response Center alerted countries on 
cyberattacks by the US government and released a 
related report yesterday. It exposed the cyber 
weapon “Hive” used exclusively by the US 
government, cyberattack platforms deployed 
around the world, multiple jump servers and VPN 
channel placed in countries like France, Germany, 
Canada, Turkey and Malaysia.  不久前，中国网络
安全企业 360 公司发布了《网络战序幕：美国
国安局 NSA（APT-C-40）对全球发起长达十余
年无差别攻击》报告。日前，360 公司完整披
露了报告中提及的 NSA针对中国境内目标的代
表性网络武器——量子攻击平台的技术特点。  
Following the release of the report on the 
indiscriminate cyberattack launched by the US 
National Security Agency’s APT-C-40 group over 
the past decade or so, the cybersecurity company 
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named 360 recently disclosed in full the technical 
features of “Quantum”, the most powerful cyber 
weapon used by the NSA to attack targets in China 
mentioned in the report.  据报道，3月 2日，网络
安全企业 360 公司发布《网络战序幕：美国国
安局 NSA（APT-C-40）对全球发起长达十余年
无差别攻击》的报告，批露 NSA利用网络武器
对中国、英国、德国、法国、波兰、日本、印

度、韩国、阿联酋、南非、巴西等全球 47个国
家及地区 403 个目标开展网络攻击。   It is 
reported that on March 2, the internet security 
company named 360 released a report on the 
indiscriminate cyberattack launched by the US 
National Security Agency’s APT-C-40 group over 
the past decade or so. The report reveals that the 
NSA used cyberweapons to launch cyberattacks 
against 403 targets in 47 countries and regions 
around the world, including China, the UK, 
Germany, France, Poland, Japan, India, the 
Republic of Korea, the United Arab Emirates, South 
Africa and Brazil.  据“维基解密”创始人阿桑奇透

露，美国开发的网络武器多达 2000余种，是世
界头号网络武器大国。   According to Julian 
Assange, the founder of WikiLeaks, the US has 
developed more than 2,000 cyber weapons, making 
it the world's No.1 power in cyber weapons. 
 
网络诈骗  wǎng luò zhà piàn  on-line fraud; cyber 
fruad  完善社会治安防控体系，常态化开展扫黑
除恶斗争，集中打击治理电信网络诈骗等犯罪

。  We improved the crime prevention and control 
system, worked to crack down on organized crime 
and root out local criminal gangs on an ongoing 
basis, and fought telecom and cyber fraud as a 
priority.  推进平安中国建设，严密防范和坚决
打击暴力恐怖活动，依法开展扫黑除恶专项斗

争，惩治盗抢骗黄赌毒等违法犯罪活动，整治

电信网络诈骗、侵犯公民个人信息、网络传销

等突出问题，维护国家安全和公共安全。  We 
will continue the Peaceful China initiative, take 
strict preventive measures against violent and 
terrorist activities and see them firmly stamped out, 
and launch a campaign to crack down on organized 
crime and local mafia in accordance with law. We 
will punish theft, robbery, fraud, pornography, 
gambling, drug-related crime, and other illegal and 
criminal behavior, and address salient problems 
such as telecommunications and internet fraud, the 

abuse of personal information, and pyramid 
schemes. With these steps we will safeguard 
national and public security.  集中打击电信网络诈

骗犯罪，公安部、工业和信息化部等 23个部门
和单位建立打击治理电信网络新型违法犯罪工

作部际联席会议制度，最高人民法院、最高人

民检察院、公安部等部门联合发布《关于防范

和打击电信网络诈骗犯罪的通告》，坚持侦查

打击、重点整治、防范治理三管齐下，不断完

善相关执法制度，有效遏制案发态势，维护了

人民群众的生命财产安全。  China prioritizes the 
fight against telemarketing scams and internet 
fraud. The Ministry of Public Security, the Ministry 
of Industry and Information Technology, and other 
21 ministries and institutions have established an 
interdepartmental meeting mechanism on fighting 
new forms of telemarketing scams and internet 
fraud, and the Supreme People's Court, the Supreme 
People's Procuratorate, the Ministry of Public 
Security, and several other departments have jointly 
issued the "Notice on Deterring and Combating 
Crimes of Telemarketing Scams and Internet 
Fraud". Through investigation, punishment and 
prevention of crimes, the related departments have 
improved the relevant law-enforcement 
mechanisms, stopped the spread of such crimes, and 
safeguarded the people's security and property.  深
化平安中国建设，健全立体化信息化社会治安

防控体系，严厉打击暴力恐怖活动，依法惩治

黑恶势力犯罪、毒品犯罪和盗窃、抢劫、电信

网络诈骗、侵犯个人信息等多发性犯罪，维护

国家安全和社会稳定。   We will continue to 
pursue the Peaceful China initiative, improve the 
multidimensional, IT-based crime prevention and 
control system, crack down hard on violent terrorist 
activities, and punish organized crime, drug-related 
crime, and common crimes like theft, robbery, 
telecommunications and online fraud, and 
infringement of personal information, thus 
upholding China's national security and social 
stability. 
 
网络战演习  wǎng luò zhàn yǎn xí  cyber war drills  
本月，信息安全新媒体“安在”的报告披露，美
国国家安全局在 30天内就远程窃取了 970亿条
全球互联网数据和 1240亿条电话记录，涉及各
国大量公民个人隐私。  Just this month [June 
2022], Anzer, a cybersecurity information platform, 
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revealed that the NSA stole more than 97 billion 
pieces of global internet data and 124 billion phone 
records in 30 days, compromising the privacy of 
citizens across the world. Yet faced with 
international questioning and opposition, the US did 
not abstain from such massive cyber theft, but has 
instead further beefed up its defense budget for 
cyber activities, expanded its cyber troops and 
organized various kinds of international cyber war 
drills. 
 
网络主权  wǎng luò zhǔ quán  cyber sovereignty; 
Internet sovereignty  以侵犯他国网络主权、信息
安全为代价，谋求自身绝对安全，是典型的双

重标准和零和博弈思维，极易引发网络军备竞

赛，破坏全球战略稳定。。。 中方将采取必要
措施，坚决捍卫国家网络主权和信息安全。  
Seeking absolute security for oneself at the expense 
of other countries’ cyber sovereignty and 
information security is typical of double standards 
and zero-sum game thinking. It can easily lead to a 
cyber arms race and undermine global strategic 
stability. ... China will take necessary measures to 
defend national cyber sovereignty and information 
security.  中方将采取必要措施，坚决捍卫国家
网络主权、信息安全和社会稳定。  China will 
take necessary measures to resolutely safeguard 
national sovereignty in cyberspace, information 
security and social stability.  中国军队加快网络空
间力量建设，大力发展网络安全防御手段，建

设与中国国际地位相称、与网络强国相适应的

网络空间防护力量，筑牢国家网络边防，及时

发现和抵御网络入侵，保障信息网络安全，坚

决捍卫国家网络主权、信息安全和社会稳定。  
China’s armed forces accelerate the building of 
their cyberspace capabilities, develop cyber security 
and defense means, and build cyber defense 
capabilities consistent with China’s international 
standing and its status as a major cyber country. 
They reinforce national cyber border defense, and 
promptly detect and counter network intrusions. 
They safeguard information and cyber security, and 
resolutely maintain national cyber sovereignty, 
information security and social stability. 
 
网上零售  wǎng shàng líng shòu  online retail sales  
据国家统计局数据显示，上半年全国网上零售

额 6.3 万亿元，同比增长 3.1%；其中，实物商

品网上零售额 5.45万亿元，增长 5.6%，占社会
消费品零售总额的比重为 25.9%，较去年同期
提升 2.2个百分点。  Statistics from the National 
Bureau of Statistics show that China’s online retail 
sales reached RMB6.3 trillion in H1, up 3.1% year-
on-year. Of these, physical goods accounted for 
RMB5.45 trillion, up 5.6%, whose percentage in 
social retail sales of consumer goods rose by 2.2 
percentage points over the same period of last year 
to reach 25.9%.  社会消费品零售总额达到 44.08
万亿元，增长 12.5%；网上零售额达到 13.09万
亿元，增长 14.1%，其中实物商品网上零售额
达到 10.8万亿元，增长 12%，占社会消费品零
售总额的 24.5%。  Total retail sales of consumer 
goods reached 44.08 trillion yuan, an increase of 
12.5%, and total online retail sales reached 13.09 
trillion yuan, an increase of 14.1%. Sales of 
physical goods online stood at 10.8 trillion yuan, an 
increase of 12% and accounting for 24.5% of total 
retail sales of consumer goods.  网络购物已经成为
我们居民消费的重要渠道，去年实物商品网上

零售额占到社消零总额的比重接近 1/4。  Online 
shopping has now become an important channel for 
consumption, with online retail sales of physical 
goods accounting for nearly a quarter of total retail 
sales in 2020.  采取措施增加中低收入者收入，
推动传统消费提档升级、新兴消费快速兴起，

网上零售额年均增长 30%以上，社会消费品零
售总额年均增长 11.3%。   We have taken 
measures to increase the incomes of those in low- 
and middle-income brackets, and helped to see an 
upgrading of traditional forms of consumption, and 
a boom in new forms of consumption. Online retail 
sales have been growing at an average annual rate 
of over 30 percent, and total retail sales of consumer 
goods have enjoyed an average annual increase of 
11.3 percent. 
 
网约车  wǎng yuē chē  online car-hailing; E-hailing  
有关部门在规范网约车、快递行业等民生领域

事项决策过程中广泛征求各方意见，统筹兼顾

不同群体的利益诉求。  When making decisions 
on people's livelihood like E-hailing and express 
delivery services, the related departments of the 
Chinese government solicited opinions from a wide 
range of circles to balance the interests and requests 
of different groups. 
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危言耸听  wēi yán sǒng tīng  being an alarmist; 
fear-mongering  澳大利亚有关政客应该客观冷
静看待有关事态，不要危言耸听。   The 
Australian politician concerned should view the 
situation with objectivity and calm, instead of 
making sensational comments aimed at fear-
mongering.  这位美国学者叫黛博拉·布劳蒂加姆。
她指出，她就所谓“中国债务陷阱”的话题接受
了英国广播公司（BBC）采访，通过列举黑山、
肯尼亚、赞比亚等国大量驳斥“债务陷阱”的证
据，明确指出个别媒体宣扬所谓“中国债务陷阱”
毫无根据，完全是危言耸听。  This American 
scholar, whose name is Deborah Bräutigam, said 
that she gave an interview to BBC on so-called 
Chinese “debt trap”, in which she enumerated 
plenty of examples from Montenegro, Kenya, 
Zambia, and other places to debunk the allegation, 
indicating that the fears about Chinese “debt trap” 
trumpeted in some media are supported by no 
evidence and have little basis in fact.  此人身为澳
大利亚政府高级官员，却满脑子冷战思维和意

识形态偏见，出于一己政治私利，屡次在涉华

问题上搞挑衅，发表危言耸听、令人大跌眼镜

的言论，不惜将澳大利亚绑上与中国对抗的战

车，可谓“司马昭之心，路人皆知”。   As a 
senior official of the Australian government, he is 
obsessed with the Cold War mentality and 
ideological prejudices. Driven by selfish political 
gains, he has repeatedly made provocations, 
sensational and astonishing statements on China-
related issues. He wouldn't scruple to hijack 
Australia onto the chariot in confrontation with 
China. His real intention has been exposed to all. 
 
微腐败  wēi fǔ bài  micro corruption  建立基层风
气监察联系点制度，查纠官兵身边“微腐败”和
不正之风。   Points-of-contact for discipline 
supervision have been designated at the small-unit 
level to investigate and combat “micro corruption” 
and misconduct in all its forms among service 
members. 
 
微观政策  wéi guān zhèng cè  micro-level policy  
坚持宏观政策要稳、产业政策要准、微观政策

要活、改革政策要实、社会政策要托底的政策

思路  Ensure that macro-level policy is consistent, 
industrial policy is targeted, micro-level policy 

injects dynamism into the market, reform policy 
delivers outcomes, and social policy sees basic 
living needs are met 
 
微观主体  wéi guān zhǔ tǐ  micro entity  必须坚持
质量第一、效益优先，以供给侧结构性改革为

主线，推动经济发展质量变革、效率变革、动

力变革，提高全要素生产率，着力加快建设实

体经济、科技创新、现代金融、人力资源协同

发展的产业体系，着力构建市场机制有效、微

观主体有活力、宏观调控有度的经济体制，不

断增强我国经济创新力和竞争力。  We must put 
quality first and give priority to performance. We 
should pursue supply-side structural reform as our 
main task, and work hard for better quality, higher 
efficiency, and more robust drivers of economic 
growth through reform. We need to raise total factor 
productivity and accelerate the building of an 
industrial system that promotes coordinated 
development of the real economy with 
technological innovation, modern finance, and 
human resources. We should endeavor to develop 
an economy with more effective market 
mechanisms, dynamic micro-entities, and sound 
macro-regulation. This will steadily strengthen the 
innovation capacity and competitiveness of China's 
economy.  必须把改善供给侧结构作为主攻方向，
通过简政减税、放宽准入、鼓励创新，持续激

发微观主体活力，减少无效低效供给、扩大有

效供给，更好适应和引导需求。  We must give 
priority to improving supply-side structure. We 
should streamline administration, reduce taxes, 
further expand market access, and encourage 
innovation; and we should keep micro entities 
energized, reduce ineffective supply while 
expanding effective supply, and better adapt to and 
guide demand. 
 
微重力  wēi zhòng lì  microgravity  利用“神舟”系
列飞船、“天宫二号”空间实验室、“实践十号”
卫星等，在太空实现了哺乳动物细胞胚胎发育，

完成世界首台空间冷原子钟在轨验证，深化了

微重力颗粒分聚和煤粉燃烧、材料制备等机理

认识，取得了一批有国际影响力的空间科学研

究成果。  With the help of the Shenzhou spacecraft 
series, the Tiangong-2 space laboratory, and the 
Shijian-10 satellite, China has achieved mammalian 
embryonic development in space and in-orbit 
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verification of the world's first space cold atom 
clock, expanded the understanding of the 
mechanisms behind particle segregation in 
microgravity, pulverized coal combustion, and 
material preparation, and achieved research 
findings in space science of international standing.  
利用“天宫二号”空间实验室与欧洲空间局合作
开展伽马暴偏振探测研究，在“神舟十一号”载
人飞行任务期间与法国合作开展微重力环境下

人体医学研究，与欧洲航天员中心联合进行洞

穴训练、海上救生训练。  China has carried out 
gamma-ray burst polarization monitoring research 
with the European Space Agency on the Tiangong-
2 space laboratory, conducted human body medical 
research in a micro-gravitational environment with 
France during the Shenzhou-11 manned spaceflight 
mission, carried out joint CAVES training and 
maritime rescue drills with the European Astronaut 
Centre.  依托中国空间站，开展空间天文观测、
地球科学研究，以及微重力环境下的空间科学

实验。   China will employ its space station to 
conduct space-based astronomical observations, 
earth science and research, and space science 
experiments under conditions of microgravity.  利
用空间科学卫星、“嫦娥”探测器、“神舟”系列
飞船和“天宫一号”目标飞行器等，开展一系列
空间科学实验研究，深化了空间微重力和强辐

射条件下生物生长、材料制备等机理的认识，

取得了一批有影响力的研究成果。  China has 
carried out a series of space science experiments 
using space science satellites, Chang'e lunar probe, 
Shenzhou spacecraft series and Tiangong-1 target 
aircraft, deepening the understanding of the 
mechanism of biological growth and materials 
preparation under the conditions of space 
microgravity and intense radiation, and achieving 
some influential research findings. 
 
为治之本，务在于安民；安民之本，在于足用  
wèi zhì zhī běn, wù zài yú ān mín; ān mín zhī běn, 
zài yú zú yòng  the essence of governance is 
livelihood; and the essence of livelihood is 
adequacy  我们应该坚持互利共赢，共同推动经
济社会发展更好造福人民。中国古人说：“为治
之本，务在于安民；安民之本，在于足用。”推
动发展、安居乐业是各国人民共同愿望。为了

人民而发展，发展才有意义；依靠人民而发展，

发展才有动力。世界各国应该坚持以人民为中

心，努力实现更高质量、更有效率、更加公平、

更可持续、更为安全的发展。   As ancient 
Chinese observed, "The essence of governance is 
livelihood; and the essence of livelihood is 
adequacy." Development and happy lives are the 
common aspirations of people in all countries. 
Development is meaningful only when it is for the 
people's interest, and can sustain only when it is 
motivated by the people. Countries should put their 
people front and center, and strive to realize 
development with a higher level of quality, 
efficiency, equity, sustainability and security. 
 
围绕中心、项目引领、各方参与、加大投入、

全面推进、突出重点  wéi rào zhōng xīn, xiàng mù 
yǐn lǐng, gè fāng cān yù, jiā dà tóu rù, quán miàn tuī 
jìn, tú chū chóng diǎn_  Six fronts (for the 
implementation of Global Development Initiative:
围绕中心 focus on the central task;  项目引领 
leading projects ，  各 方 参 与 extensive 
participation,  加大投入 increased input， 全面推
进 advancing all-round cooperation, and 突出重点 
focusing on key issues)  。。。明确了倡议推进路
径，即“围绕中心、项目引领、各方参与、加大
投入、全面推进、突出重点”。“围绕中心”即紧
扣落实 2030年议程的中心任务。“项目引领”即
推进政策对话、经验分享、能力建设及务实合

作。“各方参与”即以联合国为重要合作伙伴，
以“之友小组”国家为主体，打造合作样本，带
动其他各方参与。“加大投入”即用好“全球发展
和南南合作基金”和“中国—联合国和平与发展
基金”，汇聚更多资源。“全面推进”即通过加强
倡议八大重点领域合作，全面服务 2030年议程
所有 17项可持续发展目标落实。“突出重点”即
在全面推进落实的同时，聚焦当前粮食、能源

安全等紧迫挑战。  ... it [Ministerial Meeting of 
the Group of Friends of the GDI in New York on 
September 20, 2022 ] identified the pathway for 
advancing the Initiative on six fronts. The 
implementation of the GDI will focus on the central 
task of implementing the 2030 Agenda. It will be 
projects-led through promoting policy dialogue, 
experience sharing, capacity building and practical 
cooperation. It welcomes extensive participation, 
with the UN as an important cooperation partner 
and the Group of Friends of the GDI as the main 
body, to build a good example of cooperation and 
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encourage the participation of others. It will 
increase input by fully leveraging the Global 
Development and South-South Cooperation Fund 
and the China-UN Peace and Development Trust 
Fund to pool more resources. It will advance all-
round GDI cooperation by strengthening 
cooperation in the eight key areas of the Initiative to 
ensure that all 17 sustainable development goals of 
the 2030 Agenda can be met. It will have a special 
focus on key issues, including pressing challenges 
such as food and energy security, in the full 
implementation of the GDI. 
 
违规调用手机权限  wéi guī diào yòng shǒu jī quán 
xiàn  rule-breaking access of phone users' 
permission  工业和信息化部坚持以人民为中心
的发展思想，始终高度重视广大用户的切身权

益保护，立足主责主业，重点聚焦违规调用手

机权限、超范围收集个人信息等问题，大力推

进 APP 专项整治。  The MIIT takes a people-
centered approach and attaches great importance to 
the protection of users' rights and interests. 
Focusing on such problems as rule-breaking access 
of phone users' permission and the collection of 
users' information beyond the normal scope, we 
have carried out special campaigns for app 
management. 
 
唯我独尊  wéi wǒ dú zūn  unilateral dominance; 
supremacy over others  一些国家力图扩大军事同
盟谋求绝对安全，胁迫别国选边站队制造阵营

对抗，漠视别国权益大搞唯我独尊。   Some 
countries attempt to expand military alliances to 
seek absolute security, stoke bloc-based 
confrontation by coercing other countries into 
picking sides, and pursue unilateral dominance at 
the expense of others' rights and interests.  中方认
为，真正的多边主义应当恪守《联合国宪章》

的宗旨原则，维护以联合国为核心的国际体系，

推进国际关系的民主化。要坚持开放包容、不

搞封闭排他；坚持平等协商、不搞唯我独尊。  
China believes that true multilateralism means 
observing the purposes and principles of the UN 
Charter, upholding the UN-centered international 
system and promoting democracy in international 
relations. It means openness and inclusiveness 
instead of closeness and exclusion; equal-footed 
consultation instead of supremacy over others.  世

界上不存在“唯我独尊”的民主模式。  There is 
no such thing as a supreme model of democracy in 
the world.  面对人类发展面临的一系列严峻挑战
，世界各国特别是大国要肩负起引领和促进国

际合作的责任，相互尊重、平等协商，坚决摒

弃冷战思维和强权政治，不搞唯我独尊、你输

我赢的零和游戏，不搞以邻为壑、恃强凌弱的

强权霸道，妥善管控矛盾分歧，坚持以对话解

决争端、以协商化解分歧，以文明交流超越文

明隔阂、文明互鉴超越文明冲突、文明共存超

越文明优越。   Faced with a host of grave 
challenges to human progress, all countries, 
particularly major countries, need to shoulder the 
obligation and responsibility of guiding and 
promoting international cooperation. Countries 
should respect each other, engage in discussions as 
equals, and resolutely reject the Cold War mentality 
and power politics. Countries should not engage in 
a zero-sum game that puts one’s self-interest first 
and sees others’ gains as one’s losses, nor should 
they follow a hegemonic approach that advocates 
beggar-thy-neighbor policies and believes in the 
strong bullying the weak. Instead, countries should 
manage differences and tensions properly, settle 
disputes and disagreements through dialogue and 
consultation, and replace estrangement with 
exchange, clashes with mutual learning, and 
superiority with coexistence among civilizations. 
 
维 和 待 命 部 队   wéi hé dài mìng bù duì  
peacekeeping standby force  进入新时代，中国军
队全面落实习近平主席出席联合国维和峰会时

宣布的承诺，组建 8000人规模维和待命部队，
加大对联合国维和行动的支持和参与力度。  In 
the new era, the Chinese military has 
comprehensively implemented the pledges 
announced by President Xi Jinping at the UN 
Peacekeeping Summit. We have built an 8,000-
strong standby peacekeeping force and 
strengthened support for UNPKOs.  今年是中华人
民共和国恢复联合国合法席位 50周年，这次演
习旨在响应联合国“为维和而行动”倡议，推动
维和出兵国间务实合作，共同提升维和待命部

队执行任务能力。   This year marks the 50th 
anniversary of the restoration of the lawful seat of 
the People’s Republic of China in the United 
Nations and this exercise is designed to respond to 
the UN “Action for Peacekeeping” initiative, 
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promote practical cooperation among troop-
contributing countries, and jointly enhance the 
abilities of their peacekeeping standby forces to 
carry out missions.  演习参演力量类型全面，涵
盖步兵、快反、警卫、直升机、工兵、运输、

医疗等维和行动主要力量，全面立体展现我军

维和待命部队建设整体水平，体现国防和军队

改革后中国军队崭新的精神风貌。   The 
participating forces were comprehensive in forms, 
involving major components of peacekeeping 
forces including infantry, fast response, security, 
helicopter, engineering, transportation, and medical 
services units. It presented a multi-dimensional and 
panoramic picture of China’s peacekeeping standby 
force building, and demonstrated a brand-new spirit 
of the Chinese military after the national defense 
and military reform.  2017年，建成 8000人规模
的维和待命部队。   In 2017 China built a 
peacekeeping standby force of 8,000 troops.  我宣
布，中国将加入新的联合国维和能力待命机制

，决定为此率先组建常备成建制维和警队，并

建设 8000 人规模的维和待命部队。  I wish to 
announce that China will join the new UN 
Peacekeeping Capability Readiness System and has 
thus decided to take the lead in setting up a 
permanent peacekeeping police squad and build a 
peacekeeping standby force of 8,000 troops. 
 
维和护航   wéi hé hù háng  peacekeeping and 
maritime escort  人民军队始终服务于党的历史使
命，把握新时代国家安全战略需求，坚决履行

新时代使命任务，建设强大稳固的现代边海空

防，坚定灵活开展军事斗争，有效应对外部军

事挑衅，震慑“台独”分裂行径，遂行边防斗争、
海上维权、反恐维稳、抢险救灾、抗击疫情、

维和护航、人道主义救援和国际军事合作等重

大任务，以顽强斗争精神和实际行动捍卫了国

家主权、安全、发展利益，以大国军队责任担

当为维护世界和地区和平稳定作出重大贡献。  
The people's military stays committed to serving the 
Party's historical missions. To meet the strategic 
needs of national security in the new era, the armed 
forces have resolutely fulfilled missions and tasks 
in the new era, made efforts to build strong and 
modern border defense, coastal defense and air 
defense, carried out operations in a firm but flexible 
manner, effectively responded to external military 

provocations, and deterred "Taiwan independence" 
separatist acts. We have carried out major tasks 
such as border defense, maritime rights protection, 
anti-terrorism and stability maintenance, disaster 
rescue and relief, fighting against epidemics, 
peacekeeping and maritime escort, humanitarian 
rescue, and international military cooperation. The 
armed forces have defended China's sovereignty, 
security and development interests with a tenacious 
fighting spirit and tangible actions. Meanwhile, as 
the military of a major country, the PLA has made 
great contributions to world and regional peace and 
stability. 
 
维基解密  wéi jī jiě mì  Wikileaks  此前，斯诺登、
维基解密都曾披露过美国政府在全球范围内的

大规模窃听窃密行为。  Edward Snowden and 
Wikileaks have exposed how the US government 
engaged in large-scale surveillance and theft of 
secrets all around the world.  10日，英国高等法
院裁定，允许美国引渡维基解密创始人阿桑奇。

阿桑奇遭到美方指控，包括 17项间谍罪名和１
项不当使用电脑罪名。  On December 10, a UK 
High Court approved the extradition of WikiLeaks 
founder Julian Assange to the US where he has been 
indicted on 17 charges of espionage and one charge 
of computer misuse.  从“维基解密”到“斯诺登事
件”，从“瑞士加密机事件”再到近期美国国家安
全局利用丹麦情报部门对盟国领导人进行监听，

事实一再证明，美国是世界公认的“黑客帝国”
和“窃密帝国”，是对全球网络安全的最大威胁。  
From WikiLeaks, Snowden revelations, Swiss 
Crypto AGscandal to the recently exposed spying 
by the US National Security Agency on the leaders 
of its European allies through Danish intelligence 
agencies, it has been proven time and again that the 
US is a recognized top empire of hacking and theft 
of secrets and the biggest threat to global cyber 
security.  据“维基解密”创始人阿桑奇透露，美

国开发的网络武器多达 2000余种，是世界头号
网络武器大国。  According to Julian Assange, the 
founder of WikiLeaks, the US has developed more 
than 2,000 cyber weapons, making it the world's 
No.1 power in cyber weapons. 
 
维权执法  wéi quán zhí fǎ  rights protection and law 
enforcement  组织东海、南海、黄海等重要海区
和岛礁警戒防卫，掌握周边海上态势，组织海
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上联合维权执法，妥善处置海空情况，坚决应

对海上安全威胁和侵权挑衅行为。   China’s 
armed forces defend important waters, islands and 
reefs in the East China Sea, the South China Sea and 
the Yellow Sea, acquire full situation awareness of 
adjacent waters, conduct joint rights protection and 
law enforcement operations, properly handle 
maritime and air situations, and resolutely respond 
to security threats, infringements and provocations 
on the sea.  2012 年以来，组织舰艇警戒巡逻
4600 余次和维权执法 7.2 万余次，维护海洋和
平安宁和良好秩序。  Since 2012, China’s armed 
forces have deployed vessels on over 4,600 
maritime security patrols and 72,000 rights 
protection and law enforcement operations, and 
safeguarded maritime peace, stability and order.  就
国务院机构改革涉及法律规定的行政机关职责

调整问题作出决定，统筹修改机构改革涉及的

国境卫生检疫法等 32部法律的 316个条款，作
出中国海警局行使海上维权执法职权的决定，

制定消防救援衔条例，及时跟进机构改革对法

律调整提出的要求，为机构改革顺利实施提供

了法律保障，保证了改革有序承接，工作连续

稳定。  We made a decision on adjusting the duties 
of administrative bodies in institutional reform of 
the State Council, an issue which touched upon 
legal provisions, and coordinated the revision of 
316 articles of 32 laws involved in institutional 
reform, such as the Frontier Health and Quarantine 
Law. We also made a decision on the exercise of 
powers by the China Coast Guard to protect 
maritime rights and enforce maritime law, and 
formulated the Regulations on Firefighter Ranks. 
By doing so, we responded promptly to demands 
put forward through institutional reform for 
adjustment of the law, thus providing legal 
guarantees for the smooth implementation of 
institutional reform, and ensuring the orderly 
linkage of reforms and steady continuation of 
relevant work. 
 
维吾尔强迫劳动预防法  wéi wú' ěr qiǎng pò láo 
dòng yù fáng fǎ  Uyghur Forced Labor Prevention 
Act (H.R.1155: to ensure that “that goods made 
with forced labor in the Xinjiang Uyghur 
Autonomous Region of the People’s Republic of 
China do not enter the United States market, and for 
other purposes.”)  美方以谎言为依据，制定并实

施“维吾尔强迫劳动预防法”，对新疆有关实体
和个人进行制裁，是谎言的继续，也是美方打

着人权幌子对华进行打压的升级，更是美国肆

意破坏国际经贸规则、损害国际产业链供应链

稳定的实证。  The US’s Uyghur Forced Labor 
Prevention Act is built on a lie and designed to 
impose sanctions on relevant entities and 
individuals in Xinjiang. This move is the 
furtherance of that lie and an escalation of US 
suppression on China under the pretext of human 
rights. Moreover, the act is solid evidence of US’s 
arbitrariness in undermining international economic 
and trade rules and global industrial and supply 
chains.  所谓“维吾尔强迫劳动预防法”罔顾事实，
恶意诋毁中国新疆人权状况，粗暴干涉中国内

政，严重违反国际法和国际关系基本准则，违

背市场规则和商业道德，中方对此坚决反对。

上述法律如果得到实施，将严重干扰中美企业

间正常合作，破坏全球供应链稳定，最终也将

损害美方自身利益。我们敦促美方不得将该法

付诸实施，停止利用涉疆问题干涉中国内政、

遏制中国发展。如美方执意而为，中方将采取

有力措施，维护自身利益和尊严。   The so-
called Uyghur Forced Labor Prevention Act, in 
disregard of facts, maliciously smears the human 
rights conditions in China’s Xinjiang, grossly 
interferes in China’s internal affairs, gravely 
violates international law and basic norms 
governing international relations, and violates 
market rules and commercial ethics. China 
expresses its firm opposition. If implemented, the 
Act will seriously disrupt normal cooperation 
between Chinese and American businesses, 
undermine the stability of global supply chains, and 
eventually hurt the US own interests. We urge the 
US to refrain from enforcing the Act, stop using 
Xinjiang-related issues to interfere in China’s 
internal affairs and contain China’s development. If 
the US is bent on doing so, China will take forceful 
measures to firmly defend its own interests and 
dignity. 
 
维也纳领事关系公约  wéi yě nà lǐng shì guān xì 
gōng yuē  Vienna Convention on Consular 
Relations  中国防疫措施符合《维也纳外交关系
公约》《维也纳领事关系公约》等相关规定，

充分照顾了外交领事人员的舒适度和正当权益

。   Our effective measures have well protected 
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foreign nationals in China. They are in line with 
provisions in the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations and the Vienna Convention on Consular 
Relations. 
 
维也纳外交关系公约  wéi yě nà wài jiāo guān xì 
gōng yuē  Vienna Convention on Diplomatic 
Relations  《维也纳外交关系公约》对外交官行
为界限有明确规定，外交官负有遵守驻在国法

律规章的义务。   The Vienna Convention on 
Diplomatic Relations have clear provisions on the 
boundaries of the conduct of diplomats. Foreign 
diplomats have the obligation to comply with host 
country laws and regulations.  中国防疫措施符合
《维也纳外交关系公约》《维也纳领事关系公

约》等相关规定，充分照顾了外交领事人员的

舒适度和正当权益。   Our effective measures 
have well protected foreign nationals in China. 
They are in line with provisions in the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations and the 
Vienna Convention on Consular Relations.  同时，
中方根据《维也纳外交关系公约》保障所有在

华外交机构的安全及合法权利，保障包括立陶

宛在内的各国驻华外交机构正常开展工作。  At 
the same time, China protects the security and 
legitimate rights of all diplomatic missions in China 
and their normal operation, including Lithuania’s 
diplomatic representation, in accordance with the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations.  同时，
中方根据《维也纳外交关系公约》保障所有在

华外交机构的安全及合法权利，保障包括立方

在内的各国驻华外交机构正常开展工作。  At 
the same time, China protects the security and 
legitimate rights and interests of all diplomatic 
missions in China and their normal operation, 
including Lithuania’s diplomatic representation, in 
accordance with the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations.  根据《维也纳外交关系公
约》，外交关系分为大使级、公使级、代办级。  
According to the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations, diplomatic relations can be categorized 
based on three classes of heads of mission, namely, 
ambassadors or nuncios; envoys, ministers and 
internuncios; chargés d'affaires. 
 
伪多边主义   wěi duō biān zhǔ yì  pseudo-
multilateralism  我们敦促美方以实际行动践行多
边主义，本着合作精神参与相关国际合作，而

不是为了寻求政治对抗或为了一己私利搞“伪多
边 主 义 ” 。   We urge the US to practice 
multilateralism with real actions and participate in 
international cooperation in the spirit of 
cooperation, instead of pursuing "pseudo-
multilateralism" for political confrontation or for 
self-interests.  50 年来，中国始终高举多边主义
的旗帜，坚持国际上的事由大家商量着办，世

界前途命运由各国共同掌握；始终坚决反对单

边主义、保护主义和霸凌行径，坚决反对形形

色色的“伪多边主义”；始终积极推动全球治理
体系朝着更加公正合理的方向发展；始终坚持

发展优先，坚持以人民为中心的发展理念，推

动构建全球发展命运共同体。  Over the past 50 
years, China has always upheld multilateralism and 
insisted that international affairs should be handled 
with the consultation of all stakeholders and that the 
future of the world should be decided jointly by all 
countries. We've always firmly rejected 
unilateralism, protectionism and bullying practices 
as well as pseudo-multilateralism in all its 
manifestations. We've always worked actively for 
reform and improvement of the global governance 
system to make it more just and equitable. We've 
always made development a top priority, stayed 
committed to a people-centered development 
philosophy, and endeavored to build a global 
community of development with a shared future.  冷
战结束已 30多年，美西方一些国家逆时代潮流
而动，固守冷战思维和零和博弈观念，坚持搞

“小圈子”和伪多边主义，渲染价值观对立，搞
意识形态站队，这违背和平、发展、合作、共

赢的历史潮流，注定不得人心，也不会得逞。

世界上只有一个体系、一种秩序，那就是以联

合国为核心的国际体系和以国际法为基础的国

际秩序。  Though the Cold War ended more than 
30 years ago, some US-led western countries, 
clinging to the Cold War mentality and zero-sum 
game mindset, are acting against the trends of the 
times by forming cliques, practicing false 
multilateralism, clamoring for value-based 
confrontation and creating ideological division. 
These acts are against the trends of peace, 
development and win-win cooperation and is 
doomed to fail as it cannot win people's support. 
There is only one system and one order in the world, 
that is, the international system with the UN at the 
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core and the international order based on 
international law. 
 
伪命题  wěi mìng tí  false narrative  依赖是相互的
，炒作所谓 “降低依赖性 ”是个伪命题。  
Dependency is mutual. The notion of “reducing 
dependence” is a false narrative.  所谓“一带一路”
造成“债务陷阱”完全是个伪命题。  To call the 
BRI a debt trap is a false narrative. 
 
委内瑞拉遥感卫星二号  wěi nèi ruì lā yáo gǎn wèi 
xīng èr hào  Venezuelan Remote-Sensing Satellite, 
VRSS-2  完成巴基斯坦遥感卫星一号、委内瑞
拉遥感卫星二号、苏丹一号遥感卫星、阿尔及

利亚一号通信卫星等在轨交付。   China 
completed the in-orbit delivery of the Pakistan 
Remote-Sensing Satellite (PRSS-1), Venezuelan 
Remote-Sensing Satellite (VRSS-2), Sudan 
Remote-Sensing Satellite (SRSS-1), and the 
Algerian Communications Satellite (Alcomsat-1). 
 
卫国战争胜利日阅兵  wèi guó zhàn zhēng shèng 
lì rì yuè bīng  Great Patriotic War Victory Day 
Parade (for Russia, held on May 9 in Moscow)  俄
罗斯在持续军事入侵乌克兰的情况下，今天举

行卫国战争胜利日阅兵。据报道，普京总统将

发表讲话，强调在乌克兰军事行动成果。  
Amid the ongoing military aggression in Ukraine, 
Russia is holding the Victory Day parade today. It 
is reported that President Putin will deliver a speech 
in which he will highlight the achievements of 
Russian military operation in Ukraine. 
 
卫星导航  wèi xīng dǎo háng  satellite navigation  
卫星导航系统。北斗三号全球卫星导航系统全

面建成开通，完成 30颗卫星发射组网，北斗系
统“三步走”战略圆满完成，正式进入服务全球
新时代。北斗系统具备定位导航授时、全球短

报文通信、区域短报文通信、国际搜救、星基

增强、地基增强、精密单点定位共七类服务能

力，服务性能达到世界先进水平。   Satellite 
navigation system: The completion and operation of 
the 30-satellite BeiDou Navigation Satellite System 
(BDS-3) represents the successful conclusion of the 
system's three-step strategy and its capacity to serve 
the world. BeiDou's world-leading services include 
positioning, navigation, timing, regional and global 
short-message communication, global search and 

rescue, ground-based and satellite-based 
augmentation, and precise point positioning.  卫星
导航产业快速发展，北斗兼容型芯片模块销量

超过亿级规模，北斗应用广泛进入大众消费、

共享经济和民生领域。  The satellite navigation 
industry has witnessed rapid growth as evidenced 
by sales of over 100 million chips compatible with 
the BeiDou system. Its industrial applications have 
been widely introduced into mass consumption, the 
sharing economy, and daily life.  研究制定卫星导
航条例，规范和加强卫星导航活动管理。修订

空间物体登记管理办法，持续规范空间数据共

享和使用管理、民用航天发射许可管理。  This 
[promote law-based governance of the space 
industry]will include studying and formulating 
regulations on satellite navigation, strengthening 
the management of satellite navigation activities, 
revising measures for the registration of space 
objects, and regulating the sharing and use of space 
data and the licensing of civil space launches.  持续
参加联合国全球卫星导航系统国际委员会有关

活动，推动建立公正合理的卫星导航秩序。  
China will continue to participate in the activities of 
the UN's International Committee on Global 
Navigation Satellite Systems and promote the 
establishment of a fair and reasonable satellite 
navigation order. 
 
卫星数据接收站  wèi xīng shù jù jiē shōu zhàn  
satellite data receiving stations w  与玻利维亚、印
度尼西亚、纳米比亚、泰国、南非等国家合作

建设卫星数据接收站。  China has built satellite 
data receiving stations with countries including 
Bolivia, Indonesia, Namibia, Thailand and South 
Africa. 
 
卫星遥感   wèi xīng yáo gǎn  satellite remote-
sensing s  卫星遥感基本实现了国家和省级政府
部门业务化应用，对 100 余次国内重特大自然
灾害开展应急监测，为国内数万家各类用户和

全球 100 多个国家提供服务，累计分发数据超
亿景。  The satellite remote-sensing system has 
been used by almost all departments at national and 
provincial levels to conduct emergency monitoring 
of over 100 major and catastrophic natural disasters 
around the country. It provides services to tens of 
thousands of domestic users and over 100 countries, 
having distributed over 100 million scenes of data.  
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遥感卫星地面系统进一步完善，基本具备卫星

遥感数据全球接收、快速处理与业务化服务能

力。   With further improvements to the ground 
system of its remote-sensing satellites, China is now 
able to provide remote-sensing satellite data 
receiving and quick processing services across the 
world.  卫星遥感高精地图、全维影像、数据加
工、应用软件等产品和服务更好满足了不同用

户特色需求，广泛应用于大众出行、电子商务、

农产品交易、灾害损失评估与保险理赔、不动

产登记等领域。   A variety of products and 
services such as high-accuracy maps using remote-
sensing data, full dimensional images, data 
processing, and application software are improving 
the service to users in transport, e-commerce, 
trading of agricultural products, assessment of 
disaster losses and insurance claims, and the 
registration of real estate.  未来五年，中国航天将
紧紧抓住数字产业化、产业数字化发展机遇，

面向经济社会发展和大众多样化需求，加大航

天成果转化和技术转移，丰富应用场景，创新

商业模式，推动空间应用与数字经济发展深度

融合。拓展卫星遥感、卫星通信应用广度深度，

实施北斗产业化工程，为国民经济各行业领域

和大众消费提供更先进更经济的优质产品和便

利服务。  In the next five years, China's space 
industry will seize the opportunities presented by 
the expanding digital industry and the digital 
transformation of traditional industries, to promote 
the application and transfer of space technology. 
Through innovative business models and the deep 
integration of space application with digital 
economy, more efforts will be made to expand and 
extend the scope for applying satellite remote-
sensing and satellite communications technologies, 
and realizing the industrialized operation of the 
BeiDou Navigation Satellite System. This will 
provide more advanced, economical, high-quality 
products and convenient services for all industries 
and sectors and for mass consumption.  中国将为
非洲援助实施 10个数字经济项目，建设中非卫
星遥感应用合作中心，支持建设中非联合实验

室、伙伴研究所、科技创新合作基地。  China 
will undertake 10 digital economy projects for 
Africa, set up centers for China-Africa cooperation 
on satellite remote-sensing application, and support 
the development of China-Africa joint laboratories, 

partner institutes, and scientific and technological 
innovation cooperation bases. 
 
卫星应急监测  wèi xīng yīng jí jiān cè  satellite 
emergency monitoring  积极开展卫星应急监测和
服务，针对 15 个国家的 17 次重特大灾害事故
启动应急监测，就 2018年阿富汗大旱、2018年
老挝溃坝事故、2019 年莫桑比克台风向受灾国

相关部门提供监测产品服务。  China actively 
provides satellite emergency monitoring services. It 
has initiated emergency monitoring in response to 
17 major disasters in 15 countries. For instance, in 
response to the severe drought in Afghanistan and 
the dam collapse in Laos in 2018, and to the cyclone 
that struck Mozambique in 2019, it provided 
monitoring services for the authorities of affected 
countries. 
 
卫星应急通信   wèi xīng yīng jí tōng xìn  
emergency satellite communications  通信卫星测
控站、信关站、上行站、标校场等地面设施不

断完善，建成一定规模、能够满足相关业务需

要的卫星通信网和卫星广播电视传输网，卫星

通信服务能力进一步增强，在广播电视、远程

教育、远程医疗等领域发挥重大作用，卫星应

急通信为防汛抗旱、抢险救灾、重大突发事件

处置提供重要支撑。  The ground facilities such 
as TT&C station, gateway station, uplink station 
and calibration field of communications satellites 
have been improved. A satellite communications 
network and satellite radio and TV network of 
adequate scale to meet the needs of certain services 
have been built, further improving the 
communications service ability. These applications 
play an important role in radio and television 
services, distance education and telemedicine. The 
emergency satellite communications system has 
provided important support for the fight against 
flood and drought, for rescue and relief work, and 
for handling major emergencies. 
 
卫星应用  wèi xīng yīng yòng  satellite applications  
卫星应用业务服务能力显著增强，在资源环境

与生态保护、防灾减灾与应急管理、气象预报

与气候变化应对、社会管理与公共服务、城镇

化建设与区域协调发展、脱贫攻坚等方面发挥

重要作用，航天创造更加美好生活。   The 
service capacity of satellite applications has 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

markedly improved. The significant role of 
satellites is seen in the protection of resources and 
the eco-environment, disaster prevention and 
mitigation, management of emergencies, weather 
forecasting and climate change response, and also 
felt in social management and public services, 
urbanization, coordinated regional development, 
and poverty eradication. The space industry helps to 
improve people's lives.  未来五年，围绕平安中国、
健康中国、美丽中国、数字中国建设，强化卫

星应用与行业区域发展深度融合，强化空间信

息与大数据、物联网等新一代信息技术深度融

合，深化陆地、海洋、气象遥感卫星数据综合

应用，推进北斗导航+卫星通信+地面通信网络
融合应用基础设施建设，加快提升精细化精准

化业务化服务能力，更好服务支撑碳达峰与碳

中和、乡村振兴、新型城镇化、区域协调发展

和生态文明建设。  In the next five years, under 
the overarching goal of building a safe, healthy, 
beautiful and digital China, we will intensify the 
integration of satellite application with the 
development of industries and regions, and space 
information with new-generation information 
technology such as big data and Internet of Things. 
We will also extend the integrated application of 
remote-sensing satellite data on land, ocean and 
meteorology, advance the construction of 
infrastructure for integrated application of the 
BeiDou Navigation Satellite System, satellite 
communications, and the ground communications 
network, and improve our capacity to tailor and 
refine professional services. All these efforts will 
help to achieve the goals of peaking carbon dioxide 
emissions and carbon neutrality, to revitalize rural 
areas, and to realize new-type urbanization, 
coordinated development between regions and eco-
environmental progress.  完善卫星应用产业发展
政策，统筹公益和市场需求，统合设施资源建

设，统一数据与产品标准，畅通共享共用渠道，

构建产品标准化、服务个性化的卫星应用服务

体系。   China will improve the policies for its 
satellite application industry, including 
coordinating public interest and market demand, 
integrating facilities and resources, unifying data 
and product standards, and streamline the channel 
for sharing and utilization. It is committed to 
improving satellite application services with unified 
standards and customized choices.  加快培育卫星

应用市场，支持各类市场主体开展卫星应用增

值产品开发，创新卫星应用模式，培育“航天+”
产业生态，加快发展航天战略性新兴产业。  
China will move faster to grow its satellite 
application market, where various market entities 
are encouraged to develop value-added products. 
By creating new application models, China is 
fostering a "space plus" industrial ecosystem and 
promoting emerging strategic industries related to 
space. 
 
未爆炸  wèi bào zhà  unexploded ordnance  美军当
年在越南本土使用逾 1500万吨炸弹、地雷和炮
弹，其中约 80万吨未爆炸，散落在越南近 20％
的国土范围内。  Back then, [during the Vietnam 
War]  the US released more than 15 million tons of 
bombs, landmines and shells in Vietnam, of which 
about 80,000 tons are unexploded and remain 
scattered in nearly 20% of the country’s territory.  
越战结束后 40 多年间，遗留未爆炸弹已造成 4
万多人死亡、6 万多人受伤，相当于每年有约
1000人死亡、1500人受伤。  Over the more than 
40 years after the end of the Vietnam War, the 
unexploded ordnance has killed more than 40,000 
people and wounded more than 60,000, or about 
1,000 and 1,500 respectively per year.  其中近 30％
约 8000万颗未爆炸，散落在老挝 37％国土范围
内。 。。。 老挝 47个最贫困地区中，有 46个
位于未爆炸炸弹密集区域。  In Laos, the US 
troops dropped 270 million bombs, weighing two 
million tons together, meaning one ton or 135 
bombs for each people in the country.  ... In Laos, 
46 out of the 47 most impoverished areas are 
densely filled by unexploded ordnance.  柬埔寨政
府数据显示，自 1979 年至 2021 年，地雷等未
爆炸物造成近 2万柬埔寨人丧生，4.5万余人伤
残。  Statistics of the Cambodian government show 
that from 1979 to 2021, nearly 20,000 people were 
killed and more than 45,000 people were crippled 
by unexploded ordnance including landmines. 
 
未来互联网联盟  wèi lái hùl ián wǎng lián méng  
Alliance for the Future of the Internet  美方发起了
“打击勒索软件倡议”，酝酿成立所谓“未来互联
网联盟”，成立各种小圈子讨论供应链安全问题
。   The US launched the International Counter-
Ransomware Initiative, brewed the establishment of 
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the Alliance for the Future of the Internet, and put 
together small cliques in all sorts to discuss the 
security of supply chain.  美方推动建立的所谓“未
来互联网联盟”是美国分裂互联网、谋求技术垄
断和网络霸权、打压别国科技发展的又一例证。  
The so-called “Alliance for the Future of the 
Internet” pursued by the US is another example of 
how the US divides the Internet, seeks technological 
monopoly and cyber hegemony, and oppresses 
scientific and technological development of other 
countries. 
 
未来网络试验设施  wèi lái wǎng luò shì yàn shè 
shī  China Environment for Network Innovations, 
CENI  创新平台建设加速推进，在新一代信息
技术、生物医药、新能源等战略性领域高水平

建设一批国家产业创新中心、工程研究中心、

技术创新中心、制造业创新中心和企业技术中

心，高能同步辐射光源、硬 X 射线自由电子激
光、未来网络试验设施等国家重大科技基础设

施加快建设。  We accelerated the development of 
innovation platforms. We advanced the 
establishment of a number of high-level national 
industrial innovation centers, engineering research 
centers, technology innovation centers, 
manufacturing innovation centers, and enterprise 
technology centers in strategically important fields 
such as next-generation information technology, 
biomedicine, and new energy. We accelerated the 
construction of national large research 
infrastructures such as the High Energy Photon 
Source, the Hard X-Ray Free-Electron Laser, and 
the China Environment for Network Innovations. 
 
温室气体排放  wēn shì qìtǐ pái fàng  greenhouse 
gas emissions  加大温室气体排放控制力度. - 中
国将应对气候变化全面融入国家经济社会发展

的总战略，采取积极措施，有效控制重点工业

行业温室气体排放，推动城乡建设和建筑领域

绿色低碳发展，构建绿色低碳交通体系，推动

非二氧化碳温室气体减排，统筹推进山水林田

湖草沙系统治理，严格落实相关举措，持续提

升生态碳汇能力。   Tightening Control over 
Greenhouse Gas Emissions - China has 
incorporated climate action into every aspect of its 
overall strategy for economic and social 
development. It has taken active steps to control 
greenhouse gas emissions in key industries, and 

promote green and low-carbon development in 
urban and rural construction and the building sector. 
It has worked to develop a green and low-carbon 
transport system and reduce non-carbon dioxide 
emissions. It has taken a coordinated approach to 
the governance of mountains, rivers, forests, 
farmland, lakes, grasslands and deserts, and strictly 
implemented relevant measures to enhance its 
biological carbon sink capacity.  有效控制重点工
业行业温室气体排放 － 强化钢铁、建材、化工、
有色金属等重点行业能源消费及碳排放目标管

理，实施低碳标杆引领计划，推动重点行业企

业开展碳排放对标活动，推行绿色制造，推进

工业绿色化改造。加强工业过程温室气体排放

控制，通过原料替代、改善生产工艺、改进设

备使用等措施积极控制工业过程温室气体排放。

加强再生资源回收利用，提高资源利用效率，

减少资源全生命周期二氧化碳排放。  
Controlling greenhouse gas emissions in key 
industries - China has: strengthened the 
management of targets for energy consumption and 
carbon emissions in key industries, including the 
iron & steel, building material, chemical, and non-
ferrous metal sectors; carried out low-carbon 
demonstration projects and benchmarking 
campaigns to reduce carbon emissions in those 
industries; advanced green manufacturing and the 
transformation of industries towards green 
development. Tightened control over greenhouse 
gas emissions from industrial processes through 
substituting raw materials, improving production 
techniques, and updating equipment utilization. 
Increased the recycling and utilization of renewable 
resources for higher resource utilization efficiency 
and lower carbon dioxide emissions in the whole 
life cycle of resources.  美国作为最大温室气体累
计排放国、最高人均温室气体排放国、当前主

要排放大国，在回归《巴黎协定》后，应反思

己过，弥补旧账，用切实行动重获国际社会信

任。  The US has the largest cumulative greenhouse 
gas emissions and the largest cumulative historical 
emissions per capita. It is still a major emitter today. 
Following the return to the Paris Agreement, the US 
should reflect on its mistakes, make up for the past 
and regain trust from the international community 
with concrete actions. 
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文本进行磋商  wén běn jìn xíng cuō shāng  text-
based consultation  目前，世贸组织成员正围绕
提案文本进行密集磋商。作为多边贸易体制的

坚定支持者和抗疫国际合作的重要贡献方，中

方将遵循世贸组织公平、透明、非歧视等基本

原则，继续积极建设性参与磋商，与世贸组织

成员一道，为力争在世贸组织第 12届部长级会
议收获这一重要成果作出积极努力，为提升发

展中成员对新冠疫苗的可及性和可负担性、推

动共建人类卫生健康共同体作出中国的贡献。  
At present, WTO members are engaged in intense 
text-based negotiations. China has been strongly 
supportive of the multilateral trading system and 
contributed significantly to international COVID-
19 response, and will continue to engage in the 
consultations constructively, in keeping with the 
WTO principles of fairness, transparency, and non-
discrimination. We will work with other members 
to deliver this important outcome at the MC12 to 
increase vaccine accessibility and affordability in 
developing members, and contribute China’s part to 
the goal of building a global community of health 
for all. Thank you. 
 
文本进行谈判  wén běn jìn xíng tán pàn  text-based 
negotiation  近期，WTO就新冠疫苗暂时豁免文

本进行谈判，但推进速度欠佳。   Text-based 
negotiations on the temporary waiver of COVID-19 
vaccines are under way in Geneva, but seem to be 
moving slowly. 
 
文昌航天发射场  wén chāng háng tiān fā shè cháng  
Wenchang Launch Site (Hainan)  酒泉、太原、西
昌发射场适应性改造全面完成，酒泉发射场新

增液体火箭商业发射工位，文昌航天发射场进

入业务化应用阶段，基本建成沿海内陆相结合、

高低纬度相结合、各种射向范围相结合的航天

发射格局，能够满足载人飞船、空间站舱段、

深空探测器及各类卫星的多样化发射需求。  
Adaptive improvements have been completed at the 
Jiuquan, Taiyuan and Xichang launch sites, with 
new launch pads installed at Jiuquan for the 
commercial launch of liquid fuel rockets, and the 
Wenchang Launch Site entering service. China has 
formed a launch site network covering both coastal 
and inland areas, high and low altitudes, and various 
trajectories to satisfy the launch needs of manned 
spaceships, space station modules, deep space 

probes and all kinds of satellites.  参与国际宇航联
合会、国际空间研究委员会、国际宇航科学院、

国际空间法学会等活动，举办全球空间探索大

会、全球卫星导航系统国际委员会第十三届大

会、中国/联合国航天助力可持续发展大会、文
昌国际航空航天论坛、珠海论坛、北斗规模应

用国际峰会、风云气象卫星国际用户大会等。  
China has taken part in the activities organized by 
the International Astronautical Federation, 
International Committee on Space Research, 
International Academy of Astronautics, and 
International Institute of Space Law. It has hosted 
the 2017 Global Space Exploration Conference, the 
13th Meeting of the International Committee on 
Global Navigation Satellite Systems, the United 
Nations/China Forum on Space Solutions: 
Realizing the Sustainable Development Goals, the 
Wenchang International Aviation and Aerospace 
Forum, the Zhuhai Forum, the International Summit 
on BDS Applications, and the Fengyun Satellite 
User Conference.  2016年 6月，文昌航天发射场

首次执行航天发射任务，标志着中国自主设计

建造、绿色生态环保、技术创新跨越的新一代

航天发射场正式投入使用。  In June 2016 the 
Wenchang Launch Site held its first launch, 
marking a new-generation launch site designed and 
built by China. The site is environmentally friendly 
and made breakthroughs in innovation. 
 
文化产业  wén huà chǎn yè  cultural industry  教
育、卫生、文化等领域发展取得新成就，教育

公平和质量较大提升，医疗卫生事业加快发展，

文化事业和文化产业繁荣发展。   New 
achievements were made in education, healthcare, 
culture and other sectors. Education became much 
more equitable, and its quality was markedly 
improved. The healthcare sector registered 
accelerated development. The cultural sector 
flourished.  发展社会主义先进文化，提高社会
文明程度，弘扬诚信文化，建设诚信社会，提

升公共文化服务水平，健全现代文化产业体系。  
We will develop advanced socialist culture, raise 
standards of public civility, promote integrity and 
trustworthiness throughout society, improve public 
cultural services, and improve modern systems for 
cultural industries.  全面建成小康社会，推动了
中华优秀传统文化的创造性转化、创新性发展，

社会主义核心价值观深入人心，公共文化服务
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水平不断提高，文化事业和文化产业蓬勃发展。  
In building a moderately prosperous society, China 
has promoted the creative evolution of fine 
traditional culture, and rooted the core socialist 
values among the people. Public cultural services 
have been improved, with cultural programs and 
industries flourishing.  公共文化服务水平不断提
高，文艺创作持续繁荣，文化事业和文化产业

蓬勃发展，互联网建设管理运用不断完善，全

民健身和竞技体育全面发展。  Public cultural 
services have been improved; art and literature are 
thriving, and cultural programs and industries are 
going strong. The development, administration, and 
functioning of internet services have been 
enhanced. Fitness-for-All programs and 
competitive sports have seen extensive 
development. Our country's underlying values hold 
greater appeal than ever before, and the wave of 
positive energy felt throughout society is building. 
 
文化公园  wén huà gōng yuán  cultural park  传承
弘扬中华优秀传统文化，加强文物古籍保护利

用和非物质文化遗产保护传承，推进国家文化

公园建设。  We will carry forward fine traditional 
Chinese culture, protect and use cultural artifacts 
and ancient manuscripts more effectively, better 
preserve and pass on our intangible cultural 
heritage, and build national cultural parks.  传承弘
扬中华优秀传统文化，加强文物保护利用和非

物质文化遗产传承，建设国家文化公园。  Fine 
traditional Chinese culture will be preserved and 
carried forward. China’s cultural and historical 
artifacts will be placed under effective protection 
and put to good use, and our intangible cultural 
heritage will be kept alive. We will build national 
cultural parks.  长城、大运河、长征等国家文化
公园标志性项目建设统筹推进。   The 
development of the Great Wall, Grand Canal, Long 
March and other signature national cultural parks 
was advanced in a coordinated manner. 
 
文化灭绝  wén huà miè jué  cultural genocide  前
不久，美国内政部发布调查报告，承认联邦政

府印第安寄宿学校持续数十年的强制隔离、文

化 灭 绝 。   Not long ago, the US Interior 
Department issued a report acknowledging the 
forced separation and cultural genocide that lasted 
for decades in federal Indian boarding schools.  美

方如果真的关心人权和宗教自由，为什么要对

印第安人进行全方位、系统化种族清洗，导致

印第安人文化灭绝？  If the US really cares about 
human rights and religious freedom, why did it 
carry out systematic ethnic cleansing against 
American Indians in an all-round way, which leads 
to their cultural genocide?  美国政府还对印第安
文化实施同化政策，导致印第安人文化灭绝。  
The US government also adopted cultural 
assimilation policies, leading to cultural genocide 
against the American Indians.  加拿大政府历史上
公开宣扬“扼杀印第安血统从他们的孩子开始”，
通过设立寄宿学校等方式对原住民实施文化灭

绝政策。  The Canadian government in the past 
openly uttered the goal of “kill the Indian in the 
child”, and set up residential schools to carry out 
cultural genocide policies. 
 
文化权利  wén huà quán lì  cultural rights  实行民
族区域自治，从制度和政策层面保障了少数民

族公民享有平等自由权利以及经济、社会、文

化权利。   Regional ethnic autonomy provides 
institutional and policy guarantees to ensure that 
ethnic minority citizens enjoy rights to equality and 
freedom, and to economic, social and cultural 
services.  中国是《经济、社会及文化权利国际
公约》等核心人权公约的缔约国，公约所确定

的残疾人权利得到普遍尊重和保障。   As a 
signatory state of the International Covenant on 
Economic, Social and Cultural Rights which is a 
core human right instrument, China respects and 
safeguards all the rights of persons with disabilities 
as stipulated by the covenant.  1982年宪法在“总
纲”和“公民的基本权利和义务”中全面系统规定
了全体人民享有广泛的人身人格权利，财产权

利，政治权利和经济、社会、文化权利。  The 
Constitution of 1982 stipulated clearly in the 
“General Principle” and “The Fundamental Rights 
and Duties of Citizens” that all people enjoy a wide 
range of rights, including personal rights, right to 
dignity, property rights, political rights, and 
economic, social and cultural rights.  改革开放 40
年来，中国坚持将促进人的全面发展作为人权

事业发展的出发点和落脚点，协调推进各项人

权全面实现，经济、社会和文化权利保障水平

持续提升，公民权利和政治权利保障机制不断

加强。  Over the past four decades since the launch 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

of reform and opening up, China has taken all-round 
development of the human being as the intent and 
goal of human rights. It has made comprehensive 
progress in all human rights, ensured economic, 
social and cultural rights, and enhanced the 
mechanisms guaranteeing civil and political rights. 
 
文化实施同化  wén huà shí shī tóng huà  cultural 
assimilation  美国政府还对印第安文化实施同化
政策，导致印第安人文化灭绝。   The US 
government also adopted cultural assimilation 
policies, leading to cultural genocide against the 
American Indians.  文化上，美国对印第安文化
实施同化政策和文化上的种族灭绝。  The US 
adopted policies to assimilate American Indians, 
which amounted to cultural genocide. 
 
文化市场  wén huà shì chǎng  cultural market  加
快培育文化产业，加强文化市场监管，净化网

络环境。  We will speed up our work to develop 
cultural industries, strengthen regulation over 
cultural markets, and foster a healthy cyberspace 
environment.  深化文化体制改革，引导公共文
化资源向城乡基层倾斜，推动文化产业创新发

展，繁荣文化市场，加强文化市场管理。  We 
will deepen structural reform of the cultural sector, 
see that more public cultural resources are made 
available in rural and urban communities, promote 
the creative development of the cultural sector, see 
that markets for cultural products and services 
flourish, and strengthen regulation of such markets. 
 
文化自信  wén huà zì xìn  cultural confidence  中
华人民共和国成立后，中国政府高度重视新疆

各民族优秀传统文化的挖掘、传承与保护，坚

持创造性转化、创新性发展，鼓励各民族相互

学习语言文字，促进各民族交往交流交融，尊

重各民族宗教信仰自由，推动文化事业和文化

产业发展，推进各民族文化现代化，加强对外

文化交流，在不同文化交流互鉴中，增强文化

自信。  Since the People’s Republic of China was 
founded in 1949, the Chinese government has 
attached great importance to documenting and 
protecting the excellent traditional ethnic cultures in 
Xinjiang, and ensuring that they are passed on to 
succeeding generations. It has promoted creative 
transformation and innovative development, 
encouraging these ethnic groups to learn spoken and 

written languages from each other, promoted 
communication and integration, respected their 
freedom of religious belief, and worked to develop 
their cultural undertakings and industries. The 
government has worked to modernize ethnic 
cultures, to strengthen cultural exchanges with 
foreign countries, and to enhance each group’s 
cultural confidence while engaging in exchanges 
with and mutual learning from others.  全面建成小
康社会，更好构筑了中国精神、中国价值、中

国力量，文化自信得到彰显，国家文化软实力

和中华文化影响力大幅提升。   Endeavors to 
achieve moderate prosperity have fostered a 
Chinese spirit, Chinese values, and Chinese 
strength, and cultivated stronger cultural 
confidence. China's cultural soft power and the 
international influence of Chinese culture have 
increased significantly.  随着青藏高原生态文明
建设的不断推进，人们的思想观念和生活方式

发生了深刻变化，保护生态环境就是保护美好

家园已经成为社会共识，生态文化自信日益增

强。  With advances in ecological conservation on 
the Qinghai-Tibet Plateau, there has been a 
profound change in how people think and live. It has 
become widely recognized that protecting the 
environment means protecting our common home, 
with growing confidence in our eco-culture.  主旋

律更加响亮，正能量更加强劲，文化自信得到

彰显，国家文化软实力和中华文化影响力大幅

提升，全党全社会思想上的团结统一更加巩固。  
We, the Chinese people, have greater confidence in 
our own culture. China's cultural soft power and the 
international influence of Chinese culture have 
increased significantly. There is greater unity in 
thinking both within the Party and throughout 
society.  加强社会主义精神文明建设，坚持用中
国梦和社会主义核心价值观凝聚共识、汇聚力

量，坚定文化自信。   We will foster stronger 
observance of socialist cultural and ethical 
standards, and continue to use the Chinese Dream 
and core socialist values to build consensus, pool 
energy, and strengthen our people's confidence in 
Chinese culture. 
 
文明冲突论   wén míng chōng tú lùn  clash of 
civilizations  文明没有高下、优劣之分，只有特
色、地域之别。我们倡导以文明交流超越文明

冲突，反对攻击特定宗教、文明的歧视性言论
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。  No civilization is superior to others. They are 
different only in feature and geographical 
distribution. We advocate replacing clash of 
civilizations with exchange of civilizations. We 
oppose discriminatory rhetoric against certain 
religion and civilization.  弘扬和平、发展、公平
、正义、民主、自由的全人类共同价值，反对

以意识形态划线制造分裂对抗，反对“文明优越
论”“文明冲突论”，反对对非西方文明的歪曲抹
黑，反对将恐怖主义同特定民族宗教挂钩，深

化预防性反恐和去极端化合作，抵制反恐“双重
标准”。   We will uphold peace, development, 
equity, justice, democracy and freedom, which are 
values shared by all humanity. We will oppose acts 
that create division and confrontation based on 
ideology, oppose theories on superiority of certain 
civilizations or clash of civilizations, and oppose 
misrepresentation and denigration of non-Western 
civilizations. We will oppose linking terrorism with 
specific ethnic or religious groups, deepen 
preventive counter-terrorism and deradicalization 
cooperation, and reject double standard on 
combating terrorism.  尽管文明冲突、文明优越
等论调不时沉渣泛起，但文明多样性是人类进

步的不竭动力，不同文明交流互鉴是各国人民

共同愿望。  While we keep hearing such rhetoric 
as the clash of civilizations or the superiority of one 
civilization over another, it is the diversity of 
civilizations that sustains human progress. Indeed, 
mutual learning between different cultures is a 
shared aspiration of all peoples. 
 
文明优越论  wén míng yōu yuè lùn  superiority of 
civilizations (theory)  弘扬和平、发展、公平、
正义、民主、自由的全人类共同价值，反对以

意识形态划线制造分裂对抗，反对“文明优越论
”“文明冲突论”，反对对非西方文明的歪曲抹黑
，反对将恐怖主义同特定民族宗教挂钩，深化

预防性反恐和去极端化合作，抵制反恐“双重标
准”。  We will uphold peace, development, equity, 
justice, democracy and freedom, which are values 
shared by all humanity. We will oppose acts that 
create division and confrontation based on 
ideology, oppose theories on superiority of certain 
civilizations or clash of civilizations, and oppose 
misrepresentation and denigration of non-Western 
civilizations. We will oppose linking terrorism with 
specific ethnic or religious groups, deepen 

preventive counter-terrorism and deradicalization 
cooperation, and reject double standard on 
combating terrorism.  尽管文明冲突、文明优越
等论调不时沉渣泛起，但文明多样性是人类进

步的不竭动力，不同文明交流互鉴是各国人民

共同愿望。  While we keep hearing such rhetoric 
as the clash of civilizations or the superiority of one 
civilization over another, it is the diversity of 
civilizations that sustains human progress. Indeed, 
mutual learning between different cultures is a 
shared aspiration of all peoples. 
 
稳定锚  wěn dìng máo  governance shield  2月 25
日，王毅国务委员兼外长以视频方式出席联合

国大会新冠疫苗高级别会议。王毅国务委员在

会上提出了四点建议。一是织牢免疫“安全网”，
坚持疫苗全球公共产品属性不能变，主要大国

应尽的责任不能丢，多边机制发挥的作用不能

减，疫苗公平性、可及性、可负担性不可缺；

二是丰富抗疫“武器库”，做优做强各项疫情防
控措施，加强对变异病毒研究和药物研发合作；

三是完善卫生“治理盾”，切实帮助发展中国家
加强公共卫生体系能力建设，着力解决发展中

国家的关切和诉求；四是强化发展“稳定锚”，
强调统筹疫情防控和经济社会发展，精准施策，

标本兼治，提升各国特别是发展中国家经济活

力和内生动力，抓紧落实 2030年可持续发展议
程。王毅国务委员提出的四点建议，进一步丰

富了助力全球抗击疫情、促进疫苗公平分配、

推动疫后复苏发展的中国方案。  On February 
25, State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
attended the United Nations General Assembly 
(UNGA) high-level meeting on COVID-19 
vaccines via video link. State Councilor Wang Yi 
put forward four proposals at the meeting: First, 
build a “safety net” for immunity. The nature of 
vaccines as a global public good should not be 
changed, the due responsibilities of major countries 
should not abandoned, multilateral mechanisms 
should not play a less important role, and the 
fairness, accessibility and affordability of vaccines 
should not be compromised. Second, build up anti-
pandemic “arsenals”. We should streamline and 
strengthen various COVID-19 countermeasures and 
step up research on mutated viruses and enhance 
cooperation in drug research and development. 
Third, improve the “governance shield” for health. 
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Earnest efforts should be made to help developing 
countries strengthen capacity building in their 
public health systems. We need to spare no efforts 
to address the concerns and appeals of developing 
countries. Fourth, strengthen the “anchor of 
stability” for development. We should strike a 
proper balance between pandemic response and 
economic and social development, take targeted 
measures to address both symptoms and root 
causes, boost the economic vitality and endogenous 
driving force of all countries, especially developing 
countries, and lose no time in implementing the 
2030 Agenda for Sustainable Development. 王毅国
务委员提出的四点建议，进一步丰富了助力全

球抗击疫情、促进疫苗公平分配、推动疫后复

苏发展的中国方案。 
 
稳中有升  wěn zhōng yǒu shēng  steady growth; 
steadily improving; on the rise  根据最新数据，中
欧班列 4月开行 1170列，较 3月增加 36列，呈
现“稳中有升”的发展态势。考虑到疫情和俄乌
冲突影响，这一成绩殊为不易。  According to 
the latest data, the China-Europe Railway Express 
registered steady growth with 1,170 services in 
April, 36 more than in March. This is no mean feat 
considering the impact of COVID-19 and the 
conflict between Russia and Ukraine.  各部队开训
即掀起练兵热潮，突出按纲施训打基础，坚持

实战练兵强能力，与往年同期相比，全军弹药

消耗大幅增加，高难课目训练比重持续加大，

部队训练质效稳中有升。   Training is in full 
swing in the military. Our troops highlight 
strengthening basic training in line with the training 
outlines and improving capabilities through realistic 
training. Compared with previous years, the 
ammunition consumption has increased 
significantly and the proportion of demanding 
training programs has been on the rise. Training 
quality and effectiveness is steadily improving.  今
年军队院校高考招生工作已全部结束，招生计

划完成率达 99.6%，招生质量较往年稳中有升
。  This year’s admissions of military academies 
following the national College Entrance 
Examination (Gaokao) have been wrapped up with 
a completion rate of 99.6 % in line with the plan. 
 
问天  wèn tiān  Wentian (experimental module)  未
来五年，中国将继续实施载人航天工程，发射

“问天”实验舱、“梦天”实验舱、“巡天”空间望
远镜以及“神舟”载人飞船和“天舟”货运飞船，
全面建成并运营中国空间站，打造国家太空实

验室，开展航天员长期驻留、大规模空间科学

实验、空间站平台维护等工作。  In the next five 
years, China will continue to implement its manned 
spaceflight project. It plans to: Launch the Wentian 
and Mengtian experimental modules, the Xuntian 
space telescope, the Shenzhou manned spacecraft, 
and the Tianzhou cargo spacecraft; Complete 
China's space station and continue operations, build 
a space laboratory on board, and have astronauts on 
long-term assignments performing large-scale 
scientific experiments and maintenance; 
 
我不能呼吸  wǒ bù néng hū xī  I can’t breathe 
(phrase spoken by Eric Garner  in New York July 
17, 2014, George Floyd in Minneapolis on May 25, 
2020, and others before dying during police arrests)  
马丁·路德·金发出“我有一个梦想”的呐喊已经过

去将近 60年了，但人们至今看到的仍然是弗洛
伊德“我不能呼吸”的残酷现实。  Nearly 60 years 
ago, Martin Luther King, Jr. delivered his “I Have a 
Dream” speech, and today, we still have to face a 
brutal reality where people like George Floyd can’t 
even breathe.  今天，距离马丁·路德·金发出“我
有一个梦想”的呐喊已经过去了将近 60 年，但
是人们至今看到的却仍是弗洛伊德们“我不能呼
吸”的残酷现实。  Nearly 60 years ago, Martin 
Luther King, Jr. delivered his “I Have a Dream” 
speech, and today, we still have to face a brutal 
reality where people like George Floyd can’t even 
breathe. 
 
我们说到做到  wǒ men shuō dào zuò dào  we mean 
what we say  中方将采取一切必要措施，坚决捍
卫国家主权和领土完整，由此产生的一切后果

由美方和“台独”分裂势力负责。我们说到做到
。请你多点耐心和信心。   China will do 
everything necessary to firmly uphold its 
sovereignty and territorial integrity. All 
consequences arising therefrom shall be borne by 
the US side and the “Taiwan independence” 
separatist forces. We mean what we say. I would 
like to kindly ask you for some additional patience 
and confidence.  如果美方一意孤行，中方必将
采取有力措施予以坚决应对和反制。我们说到

做到。  Should the US side insist on making the 
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visit, China will act strongly to resolutely respond 
to it and take countermeasures. We mean what we 
say.  中方将采取坚定行动维护自身主权和安全
利益，我们说到做到。   China will take firm 
actions to safeguard its sovereignty and security 
interests. We mean what we say.  中方始终主张，
作为战胜疫情的有力武器，疫苗应该作为全球

公共产品，最大限度地惠及全球更多民众。我

们说到做到。   China always believes that 
vaccines, as powerful weapons against the 
pandemic, should be made a global public good, to 
benefit as many people as possible all over the 
world. We are living up to our word. 
 
我有一个梦想  wǒ yǒu yī gè mèng xiǎng  I Have a 
Dream (speech by Martin Luther King, Jr delivered 
on August 28, 1963)  马丁·路德·金发出“我有一个
梦想”的呐喊已经过去将近 60 年了，但人们至
今看到的仍然是弗洛伊德“我不能呼吸”的残酷
现实。  Nearly 60 years ago, Martin Luther King, 
Jr. delivered his “I Have a Dream” speech, and 
today, we still have to face a brutal reality where 
people like George Floyd can’t even breathe.  今天，
距离马丁·路德·金发出“我有一个梦想”的呐喊已

经过去了将近 60年，但是人们至今看到的却仍
是弗洛伊德们 “我不能呼吸 ”的残酷现实。  
Nearly 60 years ago, Martin Luther King, Jr. 
delivered his “I Have a Dream” speech, and today, 
we still have to face a brutal reality where people 
like George Floyd can’t even breathe.  59年前，马
丁·路德·金发表了《我有一个梦想》的演讲。
他说，美国只是给黑人开了一张空白支票，在

支票上盖上“资金不足”的戳子，便退了回来。  
Fifty-nine years ago, Martin Luther King, Jr. said in 
his “I Have a Dream” speech that “America has 
given its colored people a bad check, a check that 
has come back marked ‘insufficient funds’.” 
 
乌克兰危机  wū kè lán wéi jī  Ukraine crisis (e.g., 
of 2022, 2015)  对于乌克兰危机，中方的立场是
一贯明确的。我们呼吁有关方通过对话谈判解

决问题，尽快找到兼顾各方合理安全关切的办

法。我们也希望国际社会为此创造条件和空间  
China’s position on the Ukraine crisis is consistent 
and clear. We call on the parties concerned to 
resolve the issue through dialogue and negotiation 
and find a solution that accommodates all parties’ 

legitimate security concerns. We also hope the 
international community will create conditions and 
space for that.  乌克兰危机全面升级已延宕半年
有余。事实再次证明，美西方的单边制裁解决

不了问题，相反，其外溢和反噬效应正如滚雪

球般不断叠加蔓延。  Half a year on since the 
Ukraine crisis fully escalated, it’s been proven once 
again that US and other Western unilateral 
sanctions do not solve the problem. Moreover, these 
sanctions have spilled over and backfired, 
generating an impact that has kept snowballing and 
spreading.  这次乌克兰危机再次给世人敲响了警
钟：迷信实力地位，扩张军事联盟，以牺牲别

国安全谋求自身安全，必然会陷入安全困境。  
The Ukraine crisis is another wake-up call for all in 
the world. It reminds us that blind faith in the so-
called "position of strength" and attempts to expand 
military alliances and seek one's own security at the 
expense of others will only land oneself in a security 
dilemma.  两国元首还就乌克兰危机等交换了意
见，习近平重申了中方原则立场。  The two 
Presidents {Xi and Biden] exchanged views on 
issues including the Ukraine crisis. President Xi 
reiterated China’s principled position.  中方一直主
张政治解决乌克兰危机，一直在积极做劝和促

谈工作，欢迎并支持有关方采取的一切有助于

缓和局势的调解努力。  China always advocates 
the political settlement of the Ukrainian crisis and 
has been proactively promoting peace talks. We 
welcome and support all the efforts by parties 
concerned that contribute to easing the tension. 
 
乌克兰问题  wū kè lán wèn tí  Ukrainian issue  中
方在乌克兰问题上的立场是一贯、明确的。我

们始终主张各国主权、领土完整都应该得到尊

重，联合国宪章宗旨和原则都应该得到遵守，

各国合理安全关切都应该得到重视，一切有利

于和平解决危机的努力都应该得到支持。中方

呼吁相关各方通过对话协商妥善解决分歧，愿

同国际社会一道，继续为推动局势缓和发挥建

设性作用。  China’s position on the Ukraine issue 
is consistent and clear. We believe that all countries 
deserve respect for their sovereignty and territorial 
integrity, that the purposes and principles of the UN 
Charter should be observed, that the legitimate 
security concerns of any country should be taken 
seriously, and that support should be given to all 
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efforts that are conducive to peacefully resolving 
the crisis. We call on the parties concerned to 
properly address differences through dialogue and 
consultation. China stands ready to work with 
members of the international community to 
continue to play a constructive part in deescalation 
efforts.  我也愿意在此重申，中方在乌克兰问题
上的立场是一贯、明确的，没有发生变化。解

决乌克兰问题，还是要回到新明斯克协议这一

原点上。  I’d like to reiterate that China’s position 
on the Ukrainian issue is consistent and clear, and 
remains unchanged. To solve the issue, it is 
necessary to return to the starting point of the 
Minsk-2 agreement, which is endorsed by the UN 
Security Council.  中方在乌克兰问题上始终秉持
客观、公正立场，主张以和平手段通过政治对

话解决乌克兰危机。   China’s position on the 
Ukrainian issue is objective and just. We call for the 
resolution of the Ukraine crisis through peaceful 
means and political dialogue. 
 
无端指责  wú duān zhǐ zé  groundless accusation; 
unsubstantiated accusation  我们反对针对中方的
无端指责和猜忌，更不接受任何施压与胁迫。  
We stand against groundless accusations and 
suspicions targeting China, and never accept any 
pressure and coercion.  美欧借此无端指责中方，
更是颠倒是非，违背道义，也损害美欧自身形

象。  Accusing China of the issue groundlessly 
further mixes right with wrong, transgresses justice 
and hurts the images of the US and the EU.  我想强
调的是，一段时间以来，澳大利亚某些政客渲

染“中国威胁”，对华无端指责攻击，挑起紧张，
制造对立，唯恐天下不乱。  I want to stress that 
for some time, certain Australian politicians have 
played up the so-called “China threat theory”, 
hurled unsubstantiated accusations and attacks 
against China, provoked tensions and instigated 
confrontation. It seems that the last thing they want 
is peace.  我想问问有些人，无端指责中国“经济
胁迫”有什么依据？  I would like to ask those who 
wantonly accuse China of economic coercion: 
What’s the basis for such allegations?  委内瑞拉政
府和人民根据本国宪法和法律举行地方选举，

完全是委内瑞拉的内政，不应受到外部势力的

无端指责和粗暴干涉。  It is entirely Venezuela's 
domestic affair for the government and people to 

conduct local elections according to their 
Constitution and law. This shouldn't be subject to 
wanton accusation and gross interference by 
external forces. 
 
无废城市  wú fèi chéng shì  waste-free city; no-
waste city  下一步，双方有意在能源安全、绿色
能源产业、能源技术创新、碳市场、生物多样

性保护、化学品管理、绿色交通、绿色金融、

绿色建筑、无废城市等领域进一步加强对话与

合作，打造新的合作亮点。   The two sides 
agreed to enhance dialogue and cooperation and 
foster new cooperation highlights in such fields as 
energy security, green energy industry, energy 
technology innovation, carbon market, biodiversity 
protection, chemicals management, green 
transportation, green financing, green buildings, 
and zero-waste cities.  持续实施农业农村污染治
理攻坚，全面开展“无废城市”建设试点，扎实
推进污水资源化利用、塑料污染治理、医疗废

物处置，推动资源循环利用基地和大宗固体废

弃物综合利用基地建设，基本实现固体废物零

进口目标。  We continued to control pollution in 
agriculture and rural areas and carried out 
comprehensive trials for building waste-free cities. 
We made solid progress in recycling sewage, 
addressing plastic pollution, and disposing of 
medical waste. We stepped up the building of 
resource recycling centers and centers for the 
comprehensive use of massive solid waste, and 
essentially achieved the goal of zero solid waste 
imports.  组织实施“无废城市”建设试点和废铅蓄
电池污染防治行动。  We will run trials on a "no 
waste cities" initiative, and take action to prevent 
and address pollution caused by used lead storage 
batteries. 
 
无缝续贷  wú fèng xù dài  seamless loan renewal  
他们不仅需要财政的支持，对那些市场前景好

的，金融业也要给予“无缝续贷”。  In addition to 
fiscal support, we encourage banks to provide loan 
extension on a seamless basis for promising 
businesses. 
 
无核化  wú hé huà  denuclearize; denuclearization  
朝方近年来已采取多项无核化措施，其正当合

理关切应当受到重视和回应。  Given that the 
DPRK has taken multiple denuclearization 
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measures in recent years, its legitimate and 
reasonable concerns deserve attention and response.  
中方认为，当前半岛问题的症结在于朝方已采

取的无核化措施没有得到应有重视，其合理关

切没有得到应有回应。  China believes the crux 
of the Peninsula issue lies in the fact that the 
denuclearization measures the DPRK has taken 
have not won due attention, and the country's 
legitimate concerns have not received due response.  
实现朝鲜半岛无核化与持久和平是大势所趋，

也是国际社会的普遍期待和共识。  Realizing 
denuclearization and enduring peace on the Korean 
Peninsula is the prevailing trend and the shared 
aspiration and consensus of the international 
community.  总的看，经过各方的共同努力，通
过对话政治解决半岛问题的大方向已经明确，

即实现半岛完全无核化，同时建立半岛和平机

制。  With the concerted efforts of all parties, the 
general direction to achieve political settlement 
through dialogue has been clear, which is to 
advance denuclearization and the establishment of a 
peace mechanism in parallel. 
 
无核三原则  wú hé sān yuán zé  three non-nuclear 
principles (i.e., not possessing nuclear weapons, not 
producing them and not permitting their entry into 
the country)  一段时间以来，日国内个别政治势
力总是寻求各种方式，为突破战后国际秩序、

搞武力扩张制造借口，近期又发出违背本国“无
核三原则”的危险声音，亚洲邻国和国际社会对
此高度警惕。  For some time, individual political 
forces in Japan have been seeking various ways to 
create excuses to break through the post-war 
international order, and engage in military 
expansion. Lately, there have been repeated 
dangerous calls in Japan that contravene the “three 
non-nuclear principles”, which give its Asian 
neighbors and the international community strong 
reasons to be on high alert.  日方应切实履行《不
扩散核武器条约》义务，坚持“无核三原则”方
针，不做损害全球和地区安全的事情。  We 
strongly urge Japan to earnestly fulfill its 
obligations under the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), its three 
non-nuclear principles, and avoid doing things that 
will undermine global and regional peace.  近段时
间来，日本国内连续出现违背本国“无核三原则”
的危险声音，不得不让亚洲邻国和国际社会对

日本能否走和平发展道路产生强烈质疑。  
Lately, there have been repeated dangerous calls in 
Japan that contravene its three non-nuclear 
principles, which give its Asian neighbors and the 
international community strong reasons to question 
whether Japan could follow a peaceful development 
path.  日本政客近期频频发表涉台谬论，甚至公
然发表违背本国“无核三原则”和《不扩散核武
器条约》成员国义务的妄言，抛出和美国“核共
享”话题，充分暴露出日国内军国主义势力阴魂

不散的危险动向。  Japanese politicians recently 
made absurd remarks about Taiwan, and even wild 
comments that openly violate its own Three Non-
Nuclear Principles and the obligations of a party to 
the Nuclear Non-proliferation Treaty (NPT). 
Besides, by raising nuclear sharing with the US, 
Japan has fully exposed the dangerous tendency that 
militarism still lingers in the country. 
 
无核武器国家  wú hé wǔ qì guó jiā  non-nuclear-
weapon state  三国此举势必刺激其他无核武器国
家起而效尤，为解决地区核热点问题带来深远

的负面影响，最终可能导致国际核不扩散体系

的坍塌。美方可以向无核武器国家澳大利亚转

让武器级核材料，还有什么理由反对其他无核

武器国家生产高浓铀？   Their move will 
encourage other non-nuclear weapon states to 
follow suit and deal a profound and negative blow 
to efforts on addressing regional nuclear hotspot 
issues. It may eventually lead to the collapse of the 
international nuclear non-proliferation regime. If 
the US transfers weapons-grade nuclear materials to 
one non-nuclear weapon state, on what grounds will 
it oppose the production of highly-enriched uranium 
by other non-nuclear weapon states?  美英两个核
武器国家向澳大利亚这个无核武器国家转让成

吨的核武器材料，而且国际原子能机构现行保

障监督安排无法实施有效监管。  The US and the 
UK, two nuclear-weapon states, are set to transfer 
tons of nuclear weapons materials to Australia, a 
non-nuclear-weapon state. The existing IAEA 
safeguards arrangement cannot effectively monitor 
the transfer.  三国合作暴露了其在核不扩散问题
上赤裸裸的双重标准，也将导致其他无核武器

国家群起效尤，对地区核热点问题的解决造成

严重负面影响。   The trilateral cooperation 
exposes the three countries’ flagrant double 
standard on the nuclear non-proliferation issue and 
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will spur other non-nuclear-weapon states to follow 
suit and cause seriously negative impact to the 
settlement of regional nuclear hotspot issues.  美英
作为核武器国家，向澳大利亚这样的无核武器

国家出口高度敏感的核潜艇技术和可转用于核

武器的高浓铀，且国际原子能机构保障监督体

系无法有效核查，这是赤裸裸的核扩散行为。  
The US and the UK, both nuclear weapon states, are 
exporting to Australia, a non-nuclear weapon state, 
highly sensitive nuclear submarine technology and 
highly enriched uranium (HEU) that can be used to 
make nuclear weapons, which cannot be effectively 
verified by the International Atomic Energy Agency 
(IAEA) safeguards mechanism. This is stark 
nuclear proliferation.  中国恪守在任何时候和任
何情况下都不首先使用核武器的政策，明确承

诺无条件不对无核武器国家和无核武器区使用

或威胁使用核武器。  China abides by the policy 
of no-first-use of nuclear weapons at any time and 
under any circumstances and undertakes 
unequivocally not to use or threaten to use nuclear 
weapons against non-nuclear-weapon states or 
nuclear-weapon-free zones unconditionally. 
 
无核武器区  wú hé wǔ qì qū  nuclear-weapon-free 
zone  中国坚定奉行自卫防御的核战略，始终恪
守任何时候、任何情况下不首先使用核武器，

明确承诺无条件不对无核武器国家和无核武器

区使用或威胁使用核武器。   China is firmly 
committed to a defensive nuclear strategy and the 
policy of no-first-use of nuclear weapons at any 
time and under any circumstances, and undertakes 
unequivocally and unconditionally not to use or 
threaten to use nuclear weapons against non-
nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free 
zones.  中国恪守在任何时候和任何情况下都不
首先使用核武器的政策，明确承诺无条件不对

无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用核

武器。  China abides by the policy of no-first-use 
of nuclear weapons at any time and under any 
circumstances and undertakes unequivocally not to 
use or threaten to use nuclear weapons against non-
nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free 
zones unconditionally.  同时，澳大利亚作为《不
扩散核武器条约》的无核武器缔约国和《南太

平洋无核武器区条约》的缔约国，引进具有战

略军事价值的核潜艇技术和武器级高浓铀，是

严重违背其核不扩散国际承诺的，也是极其危

险的。  In the meantime, As a non-nuclear weapon 
contracting party to the NPT and a contracting party 
to the South Pacific Nuclear Free Zone (SPNFZ) 
Treaty, the introduction of nuclear submarine 
technology weapon-grade HEU with strategic and 
military significance by Australia seriously betrays 
its commitment to nuclear non-proliferation, and is 
extremely dangerous. 
 
无接触配送  wú jiē chù pèi sòng  working on-line; 
working from home  线上办公、网络购物、无接
触配送等广泛开展。  Practices like working from 
home, online shopping, and contactless delivery 
were widely adopted. 
 
无可指摘  wú kě zhǐ zhāi  irreproachable;  beyond 
reproach; blameless  中所安全合作基于相互平等
、互利共赢原则，是两国主权范围内的事，符

合国际法和国际惯例，公开透明，合理合法，

无可指摘。   The security cooperation between 
China and Solomon Islands is based on equality and 
mutual benefits. It is within the sovereignty of our 
two countries and consistent with the international 
law and international customary practice. The 
cooperation is open, transparent, legitimate, lawful 
and irreproachable.  澳籍公民成蕾涉嫌犯为境外
非法提供国家秘密罪，案件涉及国家秘密，有

关法院依法不公开开庭审理，正当合法，无可

指摘。  Australian citizen Cheng Lei is suspected 
of illegally providing state secrets to foreign forces, 
thus state secrets are involved. Therefore, holding a 
closed-door trial by the relevant court is legitimate 
and legal, and beyond reproach.  我们已经多次阐
明，中国和所罗门群岛这两个独立的国家开展

正常的执法安全合作，符合国际法和国际惯例，

有利于所社会稳定和长治久安，也有利于增进

地区国家的共同利益，无可指摘。  As [I] said 
before, normal law enforcement and security 
cooperation between China and Solomon Islands, 
two independent countries, is consistent with 
international law and customary international 
practice. It is beyond reproach as it is beneficial to 
social stability and lasting security of Solomon 
Islands and the common interest of regional 
countries.  中国和所罗门群岛是两个主权独立国
家，两国开展正常的执法安全合作，符合国际
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法和国际惯例，有利于所社会稳定和长治久安，

有利于增进地区国家共同利益，无可指摘。  
Normal law enforcement and security cooperation 
between China and Solomon Islands, two sovereign 
and independent countries, is consistent with 
international law and international practice. It is 
beyond reproach as it is beneficial to social stability 
and lasting security of Solomon Islands and the 
common interest of regional countries.  我要告诉
你的是，中方始终从本国相关行业合法权益和

消费者安全出发，严格按照中国法律法规和世

贸组织规则对外国输华产品采取相应措施，完

全合理合法、无可指摘。  China takes measures 
on imported products according to Chinese laws 
and regulations and WTO rules to protect the 
legitimate rights and interests of relevant Chinese 
industries and the safety of Chinese consumers. 
This is totally reasonable, lawful and beyond 
reproach. 
 
无理指责  wú lǐ zhǐ zé  groundless accusation  日
本伙同G7国家和欧盟发表无理指责中国的共同
声明，颠倒黑白，替美国侵犯中国主权的行径

张目，中国人民极为不满，为此中方不再安排

中日外长在金边会晤。   Japan joined other 
members of G7 and the EU in the issuing a joint 
statement which contains groundless accusations 
against China, confounds black and white and tries 
to justify the US’s infringement on China’s 
sovereignty. This has caused a public outcry among 
the Chinese people. We thus decided not to go 
ahead with the meeting between the two foreign 
ministers in Phnom Penh.  我刚才已经说得很清楚，
因为日本伙同七国集团和欧盟发表无理指责中

国的共同声明，颠倒黑白，替美国侵犯中国主

权的行径张目，中国人民非常不满。  I have 
been very clear that since Japan has joined the other 
G7 countries and the EU in issuing this statement, 
which makes groundless accusations against China, 
confounds right and wrong and tries to justify the 
US’s violation of China’s sovereignty. The Chinese 
people deplore this move.  我先给大家介绍一下有

关会议情况，10月 21日，在第 76届联合国大
会第三委员会会议上，古巴代表 62个国家做共
同发言，强调香港、新疆、西藏事务是中国内

政，外界不应干涉，支持中国在香港特别行政

区实行“一国两制”，反对将人权问题政治化和

双重标准，反对出于政治动机、基于虚假信息

对中国进行无理指责，反对以人权为借口干涉

中国内政。  Let me brief you on the meeting. On 
October 21, Cuba delivered a joint statement on 
behalf of 62 countries at the Third Committee of the 
76th Session of United Nations General Assembly, 
stressing that issues related to Hong Kong, Xinjiang 
and Tibet are China's internal affairs that brook no 
interference by any external forces and expressing 
support for China's implementation of One Country, 
Two Systems in the Hong Kong Special 
Administrative Region. The joint statement 
emphasizes that the 62 countries oppose 
politicization of human rights and double standards, 
unfounded allegations against China out of political 
motivation and based on disinformation, and 
interference in China's internal affairs under the 
pretext of human rights. 
 
无人抚养儿童  wú rén fǔ yǎng ér tóng  uncared-for 
children  印发《关于进一步加强事实无人抚养
儿童保障工作的意见》，将事实无人抚养儿童

全面纳入制度保障范围。   The government 
issued the Opinions on Further Strengthening 
Protection of Uncared-for Children, to bring all de 
facto orphans into the coverage of state support.  截
至 2020年，全国共有 25.4万名事实无人抚养儿
童纳入保障范围，全国平均保障标准达每人每

月 1184.3 元。   By 2020, 254,000 uncared-for 
children were covered by state support, and given 
an average monthly living allowance of RMB1,184 
per person. 
 
无人机  wú rén jī  unmanned aerial vehicle, UAV; 
drone  据报道，当地时间 11月 7日凌晨，伊拉

克首都巴格达“绿区”内的总理官邸遭无人机袭
击，伊拉克看守政府总理卡迪米未受伤。  The 
Iraqi Prime Minister's residence inside Baghdad's 
Green Zone was hit by a drone attack early on 
November 7 local time, according to reports. Prime 
Minister Mustafa al-Kadhimi of the Iraqi caretaker 
government was unhurt.  课目设置紧贴实战，紧
盯当前反恐作战形态之变，瞄准近年来无人机

恐怖袭击频发的趋势，将抗击无人机袭击纳入

演习课目，联合反恐的实战能力有了更大提升。  
Based on the need in real combat and following the 
changed pattern of current anti-terrorism 
operations, including the trend of frequent drone 
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attacks by terrorists in recent years, the exercise 
incorporated resistance of drone attacks into the 
training subjects, which further improved the 
troops' real combat capabilities in joint anti-
terrorism operations.  创新联合反恐作战战法打
法，饱和式火力突击、纵深空机降扼要、无人

机蜂群破袭等竞相登场，实现了作战模式由空

地一体打击向全维全域突破的转变。  
Innovations of joint counter-terrorism operational 
tactics, including saturation fire assault, in-depth air 
landing and occupation of key locations, drone 
swarm penetration and attack, etc. were introduced 
in the exercise, and the operational mode 
transformed from air-ground integrated attack to 
all-dimension and all-domain penetration.  活动紧
贴信息化作战需求,使用无人机等解决训练难题，
把兵棋系统纳入竞赛项目，通过实案对抗，推

演验证方案计划，充分发挥作用。   Closely 
following the needs of informationized warfare, the 
competition applied drones to solve training 
difficulties. The war-game system was also 
incorporated into the competition programs and the 
operational pans were tested and verified through 
realistic confrontation, fully capitalizing the use of 
technological methods. 
 
无视  wú shì  ignore; turn a blind eye  凭借其超强
军事实力，美方经常无视国际法和国际关系基

本准则，频繁发动战争，制造分裂对抗，其霸

权、霸道、霸凌行径世人有目共睹。  Backed by 
its superior military power, the US started wars and 
caused confrontation and separation many times in 
disregard of the international law and the basic 
norms governing international relations. Its 
hegemonic and bullying acts are evident to the 
international community.  三国所作所为再次证明，
它们为了达到地缘政治和军事对抗目的，可以

无视无论国家大小一律平等的国际关系基本准

则，随意违背地区国家意志，践踏地区国家权

益。  The practices of the three countries [U.S.A, 
UK, Australia] prove again that for geopolitical and 
military confrontation purposes, they will go as far 
as to discard the basic norms of international 
relations that countries, big and small, are all equals, 
and wantonly run against the will of regional 
countries and trample upon their rights and 
interests.  中国在疫情初期就向国际社会发出清
晰而明确的信息，个别国家无视这些信息耽误

疫情应对和拯救生命，却反称被中国“延误”，
真是“欲加之罪，何患无辞”。  Since the early 
days of the outbreak China has informed the rest of 
the world of every development in clear and 
unambiguous terms. Certain countries ignored this 
information, and now blame China for their own 
failure to respond to the epidemic and protect their 
people’s lives. Those who are intent on maligning 
others will easily find a pretext.  美国无视中美经
济结构、发展阶段特点和国际产业分工现实，

坚持认为中国采取不公平、不对等的贸易政策，

导致美国出现对华贸易逆差，在双边经贸交往

中“吃了 亏”，并对华采取单边加征关税措施。  
Turning a blind eye to the nature of the economic 
structure and the stage of development in China and 
the US, as well as the reality of the international 
industrial division of labor, the US insists that 
China’s “unfair” and “non-reciprocal” trade 
policies have created a trade deficit in bilateral 
commercial exchanges that constitutes “being taken 
advantage of”, leading to unilateral imposition of 
additional tariffs on China. 
 
无序利用  wú xù lì yòng  chaotic utilization  加快
推进生物遗传资源获取与惠益分享相关立法进

程，持续强化生物遗传资源保护和监管，防止

生物遗传资源流失和无序利用。   China is 
accelerating legislation on accessing and sharing the 
benefits of biogenetic resources, strengthening their 
conservation, supervision and regulation, and 
preventing their loss or chaotic utilization. 
 
无中生有  wú zhōng shēng yǒu  out of thin air; 
groundless  美方有关人员的说法纯属造谣抹黑
、无中生有。  These US individuals are hurling 
groundless accusations and fabricating rumors to 
smear China.  中方一贯按世贸组织规则行事，
所谓中国“胁迫”立陶宛的说法纯属无中生有。  
China always follows WTO rules. The so-called 
“coercion” of China against Lithuania is purely 
made out of thin air.  我们注意到，近来个别澳大
利亚媒体在这些问题上，要么捕风捉影，要么

无中生有编造一些故事。  We have noted that 
certain Australian media have built up their stories 
on hearsay or on nothing at all regarding this issue 
recently. 
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五大发展理念  wǔ dà fā zhǎn lǐn iàn  five visions 
of development; five great development concepts 
(i.e., innovative, coordinated, green, open and 
shared 创新、协调、绿色、开放、共享
development)  中国将继续全面深化改革，扩大
对外开放，落实创新、协调、绿色、开放、共

享五大发展理念。  China will continue to deepen 
reform across the board, open wider to the world 
and pursue innovative, coordinated, green, open and 
shared development. 
 
五大家园  wǔ dà jiā yuán  five homes (as proposed 
by Xi Jinping and ASEAN leaders in November 
2021 for Southeast Asian countries to be a peaceful 
home, a safe and secure home, a prosperous home, 
a beautiful home and an amicable home)  中国东盟
全面战略伙伴关系开局良好，双方积极推进和

平、安宁、繁荣、美丽、友好“五大家园”建设
。   The China-ASEAN comprehensive strategic 
partnership has gotten off to a good start. And the 
two sides are actively building a peaceful, safe and 
secure, prosperous, beautiful and amicable home 
together.  中方期待通过此访，同东南亚四国深
化战略沟通，高质量共建“一带一路”，推进“五
大家园”建设，为双边关系发展注入新动能、打
造新亮点，助力中国东盟全面战略伙伴关系开

好局、起好步。  Through this visit [of Foreign 
Minister Wang Yi], China hopes to deepen strategic 
communication with the four Southeast Asian 
countries, work for high-quality Belt and Road 
cooperation, strive to build a peaceful, safe and 
secure, prosperous, beautiful and amicable home, 
inject new impetus into and foster new highlights in 
bilateral relations, and get the China-ASEAN 
Comprehensive Strategic Partnership off to a good 
start. 
 
五点共识  wǔ diǎn gòng shì  five-point consensus  
中方一贯支持东盟团结，支持东盟推进落实涉

缅“五点共识”，愿与东盟共同推动中国东盟全
面战略伙伴关系不断发展。   China always 
supports ASEAN's solidarity, supports ASEAN in 
implementing the five-point consensus on 
Myanmar, and stands ready to work with ASEAN 
to jointly strive for new progress of China-ASEAN 
comprehensive strategic partnership.  中方积极支
持缅甸同东盟合作落实东盟涉缅“五点共识”。  
China actively supports Myanmar, an important 

member of the ASEAN family, in working together 
with ASEAN to implement the five-point consensus 
on Myanmar reached by ASEAN.  缅甸是东盟大
家庭重要成员，中方积极支持缅甸同东盟合作

落实东盟涉缅“五点共识”。   China actively 
supports Myanmar, an important member of the 
ASEAN family, in working together with ASEAN 
to implement the five-point consensus on Myanmar 
reached by ASEAN. 
 
五个持续   wǔ gè chí xù  five continues (keep 
industrial and supply chains secure and stable)  国
家发改委将会同有关部门扎实推进保链稳链工

作，重点抓好五个方面，概括起来，就是“五个
持续”。一是持续补齐短板弱项。 。。。二是
持续锻造长板优势。。。。三是持续破除瓶颈

制约。。。。四是持续深化开放合作。 。。。
五是持续强化风险防范。  The NDRC [National 
Development and Reform Commission] will work 
with related departments to take effective measures 
to keep industrial and supply chains secure and 
stable. We will continue our major work in five 
aspects as follows:First, we will continue to shore 
up weaknesses. ... Second, we will continue to build 
up and harness our strengths. ...Third, continue to 
eliminate bottlenecks and restrictions. ... Fourth, we 
will continue to deepen opening-up and 
cooperation.... Fifth, we will continue to strengthen 
risk prevention. 
 
五个核武器国家  wǔ gè hé wǔ qì guó jiā  five 
nuclear-weapon states (China, Russia, the US, the 
UK and France)  中方强调，中国的核战略与核
政策在五个核武器国家中最具稳定性、连续性

，是最负责任的。  The Chinese side reiterated 
that China has the most stable, consistent and 
responsible nuclear strategy and policy among the 
five nuclear-weapon states.  核武器国家如何看待
核武器在国家安全政策中的作用，制定和执行

什么样的核战略与核政策，事关国际和平与安

全，事关《不扩散核武器条约》有效性。从拥

有核武器的第一天起，中国就始终恪守在任何

时候和任何情况下都不首先使用核武器的政策。

中国是五核国中唯一作出上述承诺的国家。本

次审议大会期间，无核武器国家普遍呼吁所有

核武器国家都奉行不首先使用政策，认为这对

减少核风险、改善国际安全环境具有重要意义。
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联合国秘书长古特雷斯也在会议期间两次公开

发出这样的呼吁。在最后文件草案磋商中，在

中方要求下，一度写入“不首先使用”相关内容。  
How nuclear-weapon states see the role of nuclear 
weapons in their national security policy and what 
kind of nuclear strategy and policy they make and 
implement bear on international peace and security 
and the efficacy of the NPT. Since the first day of 
possession of nuclear weapons, China has pledged 
to “no first use” of nuclear weapons at any time and 
under any circumstances. China is the only one 
among the five nuclear-weapon states to have made 
this pledge. During this review conference, non-
nuclear-weapon states jointly called on all nuclear-
weapon states to adopt the no-first-use policy, 
which they believe is vital for reducing nuclear risks 
and improving the international security 
environment. UN Secretary-General António 
Guterres made the same call twice publicly during 
the conference. In the consultation process for the 
draft final document, content about no-first-use was 
once included upon China’s proposal. 
 
五个提升  wǔ gè tí shēng  five improvements (for 
urbanization)  城镇化是现代化的必由之路，也
是我国最大的需求潜力所在，对推动经济社会

平稳健康发展、构建新发展格局、促进共同富

裕都具有重要意义。习近平总书记强调，实施

以人为核心的新型城镇化战略，坚定不移走中

国特色新型城镇化道路。过去一年，我们认真

贯彻落实党中央、国务院部署，新型城镇化建

设取得了新进展，可以概括为“五个提升”：一
是城镇化水平和质量稳步提升，2021 年末常住
人口城镇化率达到 64.72%，户籍人口城镇化率
提高到 46.7%，分别比上年提高 0.83和 1.3个百
分点，两个城镇化率差距自“十三五”以来首次
缩小。二是农民工享有公共服务水平稳步提升，

全面落实随迁子女在常住地接受义务教育有关

要求，其中随迁子女在公办义务教育学校就读

比例达到 81.8%、比上一年提高 1.8个百分点，
如果加上政府购买学位服务，这一比例将进一

步达到 90.9%、同比提高 5.1个百分点，农民工
职业技能培训广泛开展。三是城市群都市圈承

载能力稳步提升，京津冀协同发展、长三角一

体化发展、粤港澳大湾区建设扎实推进，成渝

地区双城经济圈建设势头强劲，长江中游等城

市群加快发展，南京、福州、成都等都市圈发

展规划印发实施。四是城市建设品质稳步提升，

新开工改造城镇老旧小区 5.6万个，养老、托育
服务体系加快发展。五是城乡融合发展水平稳

步提升，城乡差距进一步缩小，城乡居民收入

比 从 上 一 年 的 2.56 进 一 步 降 至 2.5 。  
Urbanization is essential for modernization and 
holds the greatest demand potential in China. It 
plays a vital role in promoting steady and healthy 
economic and social development, fostering a new 
development paradigm, and building shared 
prosperity. General Secretary Xi Jinping 
emphasized that a uniquely Chinese approach to 
urbanization will continue to guide the people-
centered new urbanization process. Over the past 
year, we have implemented the plans of the CPC 
Central Committee and the State Council and 
achieved fresh progress in new urbanization. 
Improvements have been made in five aspects. 
First, the level and quality of urbanization have 
steadily improved. By the end of 2021, China's 
urbanization rate of permanent residents reached 
64.72%, and the rate of the registered population 
rose to 46.7%, a year-on-year increase of 0.83 and 
1.3 percentage points, respectively. The gap 
between the two rates narrowed for the first time 
since the 13th Five-Year Plan period. Second, the 
provision of public services for migrant workers has 
steadily improved. We worked across the board to 
ensured that children living with their migrant 
worker parents in cities have access to compulsory 
education. As a result, 81.8% of such children 
studied at public schools of mandatory education, 
increasing 1.8 percentage points over the previous 
year. When considering those studying in private 
schools with their tuition fees covered by the 
government, the figure was 90.9%, a year-on-year 
increase of 5.1 percentage points. In addition, we 
organized extensive vocational skills training for 
rural migrant workers. Third, the carrying capacity 
of city clusters and metropolitan areas has steadily 
improved. Solid progress has been made in the 
coordinated development of the Beijing-Tianjin-
Hebei region, the integrated development in the 
Yangtze River Delta, and the development of 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area. 
The development of the Chengdu-Chongqing 
economic circle maintained powerful momentum. 
The development of city clusters in the middle 
reaches of the Yangtze River picked up the pace. 
Plans for developing metropolitan areas, including 
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Nanjing, Fuzhou, and Chengdu, were issued. 
Fourth, the quality of urban development has 
steadily improved. We began the renovation of 
56,000 old urban residential communities and 
accelerated the development of elderly and child 
care service systems. Fifth, the integrated 
development of urban and rural areas has steadily 
improved. As a result, the gap between urban and 
rural areas has been narrowed. The ratio of urban 
income to rural income per capita dropped to 2.5 
from 2.56 in the previous year. 
 
五级公共就业服务网络体系  wǔ jí gōng gòng jiù 
yè fú wù wǎng luò tǐ xì  five-tiered employment 
services network system (at the province, city, 
county, sub-district/township, and 
community/village levels)  建立起覆盖省、市、
县、街道（乡镇）、社区（村）的五级公共就

业服务网络体系。  China has established a five-
tiered employment services network covering the 
province, city, county, sub-district/township, and 
community/village levels. 
 
五讲四美三热爱  wǔ jiǎng sì měi sān rè' ài  the five 
things to stress [decorum, good manners, good 
hygiene, discipline, and morals], four things to 
beautify [the mind, one’s language, behavior, and 
the environment],  and three things to love [the 
motherland, socialism, and the CCP]  改革开放和
社会主义现代化建设新时期，共青团适应党和

国家工作中心战略转移，解放思想，锐意进取

，广泛开展争当新长征突击手、“五讲四美三热
爱”、希望工程、青年志愿者、青年文明号、保
护母亲河等一大批青春气息浓烈的创造性活动

，团结带领广大团员青年发出“团结起来、振兴
中华”的时代强音，在现代化建设各条战线上勇
立潮头，展现出敢闯敢干、引领风尚的精神风

貌。  In the new period of reform and opening up 
and socialist modernization, the Communist Youth 
League adjusted itself to the strategic shift in the 
focus of the Party and the country's work, freed the 
mind, and forged ahead with resolve. It launched a 
large number of creative initiatives, encouraging 
young people to be "pacesetters of the New Long 
March," to uphold "five things to stress," "four 
things to beautify," and "three things to love," to 
join the Project Hope for children's education in 
rural areas, to serve as volunteers, to perfect their 

professional performances, and to work for the 
environmental project "Mother River Protection." 
Under the League's leadership, a call of the time that 
"let us unite for national rejuvenation" resonated, 
and League members and young people rode the 
waves on all fronts of modernization. They 
manifested a spirit of daring to explore and setting 
the trend. 
 
五四三二阵势  wǔ sì sān èr zhèn shì  five-four-
three-two formation (i.e., Five Eyes alliance [五眼
联盟], the Quad mechanism [四边机制], the three 
countries of Australia, the AUKUS [United 
Kingdom, and the United States], and bilateral 
alliances)  从强化“五眼联盟”，到兜售“四边机制
”、拼凑三边安全伙伴关系、收紧双边军事同盟
，美国在亚太地区排出的“五四三二”阵势，带
来的绝不是什么福音，而是搅乱地区和平稳定

的祸水。  From strengthening the Five Eyes to 
peddling the Quad, from piecing together AUKUS 
to tightening bilateral military alliances, the US is 
staging a “five-four-three-two” formation in the 
Asia-Pacific. This is by no means some kind of 
blessing for the region, but a sinister move to disrupt 
regional peace and stability. 
 
五位一体  wǔ wèi yī tǐ  Five-in-One (general layout 
of economic, political, cultural, social and eco-
civilization construction)  我们要统筹推进“五位
一体”总体布局、协调推进“四个全面”战略布局
，全面深化改革和扩大开放，推进国家治理体

系和治理能力现代化，不断满足人民过上美好

生活的新期待，不断推进全体人民共同富裕。  
We will ensure coordinated implementation of the 
Five-Sphere Integrated Plan and the Four-Pronged 
Comprehensive Strategy, deepen reform and 
opening up across the board, modernize China’s 
system and capacity for governance, and work 
tirelessly to fulfill the people’s aspirations for a 
better life and realize common prosperity for all.  党
的十八大以来，中国特色社会主义进入新时代，

我们坚持和加强党的全面领导，统筹推进“五位
一体”总体布局、协调推进“四个全面”战略布局，
坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家

治理体系和治理能力现代化，坚持依规治党、

形成比较完善的党内法规体系，战胜一系列重

大风险挑战，实现第一 个百年奋斗目标，明确
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实现第二个百年奋斗目标的战略安排，党和国

家事业取得历史性成就、发生历史性变革，为

实现中华民族伟大复兴提供了更为完善的制度

保证、更为坚实的物质基础、更为主动的精神

力量。   Following the Party's 18th National 
Congress, socialism with Chinese characteristics 
entered a new era. In this new era, we have upheld 
and strengthened the Party's overall leadership, 
ensured coordinated implementation of the five-
sphere integrated plan and the four-pronged 
comprehensive strategy, upheld and improved the 
system of socialism with Chinese characteristics, 
modernized China's system and capacity for 
governance, remained committed to exercising rule-
based governance over the Party, and developed a 
sound system of intraparty regulations. We have 
overcome a long list of major risks and challenges, 
fulfilled the first centenary goal, and set out 
strategic steps for achieving the second centenary 
goal. All the historic achievements and changes in 
the cause of the Party and the country have provided 
the cause of national rejuvenation with more robust 
institutions, stronger material foundations  新的征
程上，我们必须坚持党的基本理论、基本路线

、基本方略，统筹推进“五位一体”总体布局、
协调推进“四个全面”战略布局，全面深化改革
开放，立足新发展 阶段，完整、准确、全面贯
彻新发展理念，构建新发展格局，推动高质量

发展，推进科技自立自强，保证人民当家作主

，坚持依法治国，坚持社会主义核心价值体系

，坚持在发展中保障和改善民生，坚持人与自

然和谐共生，协同推进人民富裕、国家强盛、

中国美丽。  On the journey ahead, we must adhere 
to the Party's basic theory, line, and policy, and 
implement the five-sphere integrated plan and the 
four-pronged comprehensive strategy. We must 
deepen reform and opening up across the board, 
ground our work in this new stage of development, 
fully and faithfully apply the new development 
philosophy, and foster a new pattern of 
development. We must promote high-quality 
development and build up our country's strength in 
science and technology. We must ensure it is our 
people who run the country, continue to govern 
based on the rule of law, and uphold the core 
socialist values. We must ensure and enhance public 
wellbeing in the course of development, promote 
harmony between humanity and nature, and take 

well-coordinated steps toward making our people 
prosperous, our nation strong, and our country 
beautiful.  做好政府工作，要在以习近平同志为
核心的党中央坚强领导下，以习近平新时代中

国特色社会主义思想为指导，全面贯彻党的十

九大和十九届二中、三中全会精神，统筹推进

“五位一体”总体布局，协调推进“四个全面”战
略布局，坚持稳中求进工作总基调，坚持新发

展理念，坚持推动高质量发展，坚持以供给侧

结构性改革为主线，坚持深化市场化改革、扩

大高水平开放，加快建设现代化经济体系，继

续打好三大攻坚战，着力激发微观主体活力，

创新和完善宏观调控，统筹推进稳增长、促改

革、调结构、惠民生、防风险、保稳定工作，

保持经济运行在合理区间，进一步稳就业、稳

金融、稳外贸、稳外资、稳投资、稳预期，提

振市场信心，增强人民群众获得感、幸福感、

安全感，保持经济持续健康发展和社会大局稳

定，为全面建成小康社会收官打下决定性基础，

以优异成绩庆祝中华人民共和国成立 70周年。  
To fulfill the work of government, under the strong 
leadership of the Party Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core, we must: follow the 
guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era; implement 
fully the guiding principles of the Party’s 19th 
National Congress and the second and third plenary 
sessions of its 19th Central Committee; pursue 
coordinated progress in the five-sphere integrated 
plan; pursue balanced progress in the four-pronged 
comprehensive strategy; adhere to the general 
principle of pursuing progress while ensuring 
stability; continue to apply the new development 
philosophy; continue to work for high-quality 
development; continue to pursue supply-side 
structural reform as our main task; continue to 
deepen market-orientated reforms and expand high-
standard opening up; work faster to modernize the 
economy; continue the three critical battles; 
invigorate micro entities; explore innovations in and 
improve macro regulation; make coordinated 
efforts to maintain stable growth, advance reform, 
make structural adjustments, improve living 
standards, guard against risks, and ensure stability; 
keep major economic indicators within an 
appropriate range; take further steps to ensure stable 
employment, a stable financial sector, stable foreign 
trade, stable foreign investment, stable domestic 
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investment, and stable expectations; boost market 
confidence; enable people to feel more satisfied, 
happy, and secure; and sustain healthy economic 
development and maintain social stability. By doing 
the above, we will create the pivotal underpinning 
for completing the building of a moderately 
prosperous society and celebrate with outstanding 
accomplishments the 70th anniversary of the 
founding of the People’s Republic.  面对极其错综
复杂的国内外形势，以习近平同志为核心的党

中央团结带领全国各族人民砥砺前行，统筹推

进“五位一体”总体布局，协调推进“四个全面”
战略布局，改革开放和社会主义现代化建设全

面开创新局面。  Facing an extremely complex 
environment both at home and abroad, the Central 
Committee of the Communist Party of China with 
Comrade Xi Jinping at its core, has rallied and led 
the Chinese people of all ethnic groups to forge 
ahead. We have moved forward with the Five-
Sphere Integrated Plan and the Four-pronged 
Comprehensive Strategy, and made new advances 
on all fronts of reform, opening-up, and socialist 
modernization. 
 
五险一金  wǔ xiǎn yī jīn  old-age insurance, health 
insurance, unemployment insurance, workers' 
compensation, maternity insurance, and housing 
provident fund schemes  继续阶段性降低企业“五
险一金”缴费比例。  We will continue the policy 
of lowering the share paid by businesses for 
contributions to old-age pension, medical 
insurance, unemployment insurance, workers’ 
compensation, maternity insurance, and housing 
provident fund schemes for the time being.  着眼促
进企业降成本，出台减税降费、降低“五险一金”
缴费比例、下调用电价格等举措。加大补短板

力度，办了一批当前急需又利长远的大事。  To 
help enterprises lower operating costs, we 
introduced measures to cut taxes and fees, lower the 
share paid by enterprises for social security 
contributions。  (Notes: This includes old-age 
insurance, health insurance, unemployment 
insurance, workers' compensation, maternity 
insurance, and housing provident fund schemes). 
We boosted efforts to strengthen areas of weakness 
and undertook major initiatives that both help to 
meet urgent needs today and promise long-term 
benefits. 

 
五眼联盟  wǔ yǎn lián méng  Five Eyes Alliance 
(of government intelligence organizations in 
Australia, Canada, New Zealand, the United 
Kingdom, and the United States)  这次报告曝光的
内容表明，除了中国及亚非拉的主要发展中国

家，美国连自己的盟友和伙伴也没有放过。 美
方网络攻击的范围甚至包括其欧洲盟友、“印太
四国”和“五眼联盟”的成员。  The revelations 
from this report show that besides China and other 
major developing countries in Asia, Africa and 
Latin America, the US doesn’t even spare its allies 
and partners, and its cyber attacks even cover its 
European allies, and its fellow members of the Quad 
and the Five Eyes.  据报道，“五眼联盟”外长、七
国集团外长及欧盟高级代表分别就香港特区第

七届立法会选举发表联合声明。  According to 
reports, foreign ministers of the Five Eyes 
countries, and foreign ministers of the G7 countries 
and the EU High Representative issued joint 
statements respectively on the election for the 
seventh-term Legislative Council (LegCo) of the 
HKSAR.  据报道，英国正同“五眼联盟”其他成
员讨论是否抵制北京冬季奥运会。  Reports say 
the UK is discussing with other Five Eyes countries 
about whether to boycott Beijing Winter Olympics. 
 
武汉病毒  wǔ hàn bìng dú  Wuhan virus  有报道说
，美国政客炮制出的“中国病毒”“武汉病毒”加
剧了种族仇恨犯罪。  The terms “China virus” 
and “Wuhan virus” made up by US politicians have 
led to an uptick of hate crimes against specific races, 
according to media reports.  中方一直是美国虚假
信息攻势的受害者。从所谓的“种族灭绝”到“武
汉病毒”，从“黑客攻击”到“海外军事基地”，美
国向中国泼了太多的“脏水”。  China has always 
been a victim of the US disinformation campaign. 
From the labels of so-called genocide and the 
“Wuhan virus”, to the allegations of cyber attacks 
and overseas military bases, the US has thrown dirty 
water on China for too many times. 
 
武器化  wǔ qì huà  weaponize; weaponization  美
国是不是在把经济问题政治化、武器化、意识

形态化，用经济手段胁迫地区国家在中美间选

边站队？  Is the US politicizing, weaponizing and 
ideologizing economic issues and coercing regional 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

countries to take sides between China and the US 
by economic means?  同时，美方长期消极抵制
太空军控进程，以技术性问题全面否定中俄提

出的“防止在太空放置武器、对太空物体使用或
威胁使用武力条约”草案，甚至独家阻挡联合国
“防止外层空间军备竞赛”问题政府专家组通过
报告，导致国际社会相关努力停滞不前。日方

也在加速太空军事建设进程，组建“太空作战部
队”。上述举动导致太空武器化和太空军备竞赛
风险上升，对全球战略稳定产生负面影响，有

关动向值得国际社会高度关注。  Meanwhile, the 
US has long been resisting space arms control. It has 
completely rejected the draft Treaty on the 
Prevention of the Placement of Weapons in Outer 
Space, the Threat or Use of Force Against Space 
Objects (PPWT) proposed by China and Russia for 
the reason of technical issues. It has also blocked 
the adoption of the Prevention of an Arms Race in 
Outer Space (PAROS) by the UN Group of 
Governmental Experts, making the relevant 
international efforts at a standstill. Japan is also 
speeding up the process of space military build-up 
and forming a space combat force. The 
aforementioned actions have increased the risk of 
weaponization and arms race in outer space and 
negatively affected global strategic stability. The 
international community should pay close attention 
to these moves.  在国际层面，美国一边忙着甩锅

推责，一边炮制各种阴谋论，将疫情政治化、

武器化，对国际抗疫和溯源合作造成了极大干

扰和破坏。  On the international front, the US has 
been busy shifting the blame, concocting 
conspiracy theories, and politicizing and 
weaponizing the pandemic, which has greatly 
disrupted and undermined international cooperation 
in combating the virus and tracing the origins.  据
报道，美国计划在“领导人民主峰会”期间，推
动与会各国就“未来互联网联盟”达成共识。... 
你提到的有关报道是美方将民主政治化、工具

化、武器化的又一例证。  It is reported that the 
US is seeking consensus among participating 
countries on the “Alliance for the Future of the 
Internet” at the “Summit for Democracy”.  ... The 
relevant report proves once again that the US is 
politicizing, instrumentalizing and weaponizing 
democracy.   任何执意打造“小院高墙”、“平行
体系”的行径，任何热衷于搞排他性“小圈子”、

“小集团”、分裂世界的行径，任何泛化国家安
全概念、对其他国家经济科技发展进行遏制的

行径，任何煽动意识形态对立、把经济科技问

题政治化、武器化的行径，都严重削弱国际社

会应对共同挑战的努力。   Acts of single-
mindedly building "exclusive yards with high 
walls" or "parallel systems", of enthusiastically 
putting together exclusive small circles or blocs that 
polarize the world, of overstretching the concept of 
national security to hold back economic and 
technological advances of other countries, and of 
fanning ideological antagonism and politicizing or 
weaponizing economic, scientific and technological 
issues, will gravely undercut international efforts to 
tackle common challenges. 
 
武器级高浓铀  wǔ qì jí gāo nóng yóu  weapons-
grade highly enriched uranium  美英作为《不扩散
核武器条约》存约国和核武器国家，向无核武

器国家转让核潜艇动力堆和武器级高浓铀，是

对《条约》目的和宗旨的公然践踏。  The US 
and the UK, as depositors of the NPT and nuclear-
weapon states, decided to transfer nuclear 
submarine power reactors and weapons-grade 
highly enriched uranium to a non-nuclear-weapon 
state, which is a blatant violation of the purpose and 
principles of the NPT. 
 
武器禁运  wǔ qì jīn yùn  arms embargo  8日，美
国商务部以侵犯人权、腐败、允许中国扩大在

柬埔寨军事存在为由，宣布对向柬出口和再出

口美敏感物项施加新限制措施，并对柬实施武

器禁运。  On December 8, the US Department of 
Commerce announced an arms embargo and new 
restrictions on exports and reexports of sensitive 
items to Cambodia to address human rights abuses 
and corruption by Cambodia, as well as the growing 
influence of China’s military there. 
 
武器库  wǔ qì kù  arsenal  2月 25日，王毅国务
委员兼外长以视频方式出席联合国大会新冠疫

苗高级别会议。王毅国务委员在会上提出了四

点建议。一是织牢免疫“安全网”，坚持疫苗全
球公共产品属性不能变，主要大国应尽的责任

不能丢，多边机制发挥的作用不能减，疫苗公

平性、可及性、可负担性不可缺；二是丰富抗

疫“武器库”，做优做强各项疫情防控措施，加
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强对变异病毒研究和药物研发合作；三是完善

卫生“治理盾”，切实帮助发展中国家加强公共
卫生体系能力建设，着力解决发展中国家的关

切和诉求；四是强化发展“稳定锚”，强调统筹
疫情防控和经济社会发展，精准施策，标本兼

治，提升各国特别是发展中国家经济活力和内

生动力，抓紧落实 2030年可持续发展议程。王
毅国务委员提出的四点建议，进一步丰富了助

力全球抗击疫情、促进疫苗公平分配、推动疫

后复苏发展的中国方案。  On February 25, State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi attended 
the United Nations General Assembly (UNGA) 
high-level meeting on COVID-19 vaccines via 
video link. State Councilor Wang Yi put forward 
four proposals at the meeting: First, build a “safety 
net” for immunity. The nature of vaccines as a 
global public good should not be changed, the due 
responsibilities of major countries should not 
abandoned, multilateral mechanisms should not 
play a less important role, and the fairness, 
accessibility and affordability of vaccines should 
not be compromised. Second, build up anti-
pandemic “arsenals”. We should streamline and 
strengthen various COVID-19 countermeasures and 
step up research on mutated viruses and enhance 
cooperation in drug research and development. 
Third, improve the “governance shield” for health. 
Earnest efforts should be made to help developing 
countries strengthen capacity building in their 
public health systems. We need to spare no efforts 
to address the concerns and appeals of developing 
countries. Fourth, strengthen the “anchor of 
stability” for development. We should strike a 
proper balance between pandemic response and 
economic and social development, take targeted 
measures to address both symptoms and root 
causes, boost the economic vitality and endogenous 
driving force of all countries, especially developing 
countries, and lose no time in implementing the 
2030 Agenda for Sustainable Development. 王毅国
务委员提出的四点建议，进一步丰富了助力全

球抗击疫情、促进疫苗公平分配、推动疫后复

苏发展的中国方案。 
 
勿谓言之不预  wù wèi yán zhī bù yù  do not say 
you have not been told in advance  中方早已反复
明确表明坚决反对的严正立场，并强调中方坚

决反对台独分裂和外部势力干涉，决不会为任

何形式的“台独”势力留下任何空间，如若美方
一意孤行，由此造成的一切后果由美方全部负

责，勿谓言之不预。  China has repeatedly made 
clear its stern opposition to the incident and stressed 
its firm opposition to separatism aimed at “Taiwan 
independence” and foreign interference. China will 
allow no room for any form of “Taiwan 
independence” forces. If the US continues down the 
wrong path, then all consequences arising therefrom 
shall be borne by the US. And do not say that we 
have not told them so in advance.  中方已经多次
表明坚决反对佩洛西窜台立场，并且指出如若

成行将严重违反一个中国原则，严重侵犯中国

主权和领土完整，中方必将采取坚决有力措施

应对，一切后果由美方承担。勿谓言之不预。  
China has made it clear many times that we are 
firmly opposed to Pelosi’s visit. And we made it 
clear that once the visit is made, it would be a 
serious violation of the one-China principle and 
grave infringement on China’s sovereignty and 
territorial integrity. China will definitely take strong 
and resolute measures in response and all 
consequences shall be borne by the US side. So do 
not say that we have not said in advance about the 
implications of this incident.  中方已经反复明确
表明佩洛西窜台的严重性、危害性，并明确指

出由此造成的一切后果由美方负责承担，勿谓

言之不预。  China has repeatedly told the US the 
grave nature and harm of the visit and made it clear 
that all consequences arising therefrom should be 
borne by the US side. So do not say that we have 
not told the US all this in advance. 
 
务工收入   qù gōng shōu rù  income from 
nonagricultural work  优先支持贫困劳动力稳岗
就业，帮助返乡贫困劳动力再就业，努力稳住

务工收入。  We assisted on a priority basis poor 
workers in securing jobs and poor rural migrant 
workers who had returned home in finding new 
jobs, thus keeping rural residents’ incomes from 
nonagricultural work stable.  务工收入是农民增收
的大头。  Income from nonagricultural work plays 
a big part in increasing rural incomes. 
 
物流园区  wù liú yuán qū  logistics park  在流通网
络，我们重点要抓骨干网络，要合理规划商品

的集散中心和综合物流园区、公共配送中心等
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。  When it comes to the distribution network, we 
should focus on the backbone network, by 
formulating a good plan for commodities 
distribution centers, integrated logistics parks and 
public delivery centers.  经过多年改革发展，多
节点、全覆盖的综合交通运输网络初步形成，

“五纵五横”综合运输大通道基本贯通，一大批
综合客运、货运枢纽站场（物流园区）投入运

营，运输装备发展不断升级，运输服务水平显

著提升，科技创新和应用实现重大突破，交通

运输市场体系、管理体制和法规体系不断完善。  
Through years of reform and development China 
has formed a multi-nodal and full-coverage 
transport network; opened up five vertical and five 
horizontal transport trunk railway lines; put into 
operation a large number of passenger and freight 
transport stations (logistics parks); upgraded 
transport equipment and improved transport service 
capacity; achieved major breakthroughs in 
technology innovation and application; and 
improved the transport market system, management 
mechanisms and related laws and regulations.  截至
2015年年底，中国与周边 14个国家中的 5个国
家有铁路联通，有 11个铁路口岸，开行多条通
往欧洲和亚洲国家的中欧、中亚铁路集装箱班

列，常年开通的边境公路口岸基本通二级及以

上公路，一批具有国际物流功能的物流园区和

货运场站建成运营。  By the end of 2015 China 
had established railway connections with five of its 
14 neighboring countries, with 11 railway crossing 
points. Multiple container trains operate on railways 
to Central Europe and Central Asia; highway 
crossing points in border areas, open around the 
year, are connected to roads at Grade II or above; 
and a group of logistics parks and cargo operation 
centers capable of handling international logistics 
have been put into use.  实施物流业发展中长期规
划及三年行动计划，开展现代物流业创新发展

城市试点和国家级物流园区示范，支持物流公

共信息平台建设。  We will implement the mid-
to-long-term plan and the three-year action plan for 
the development of the logistics industry, designate 
pilot cities for innovatively developing modern 
logistics, build national demonstration logistics 
parks, and support building a shared logistics 
information platform. 
 

物质基础  wù zhí jī chǔ  material foundation  强调
这一时期党领导人民创造的伟大成就，为实现

中华民族伟大复兴提供了更为完善的制度保证、

更为坚实的物质基础、更为主动的精神力量；

中国共产党和中国人民以英勇顽强的奋斗向世

界庄严宣告，中华民族迎来了从站起来、富起

来到强起来的伟大飞跃。   This section 
emphasizes that the great achievements the people 
have made under the leadership of the Party during 
this period provide better institutional conditions, 
stronger material foundations, and a source of 
inspiration for realizing national rejuvenation. With 
these accomplishments made through tenacious 
struggle, the Communist Party of China and the 
Chinese people have shown the world that the 
Chinese nation has achieved the tremendous 
transformation from standing up and becoming 
prosperous to growing strong.  今天，经过长期奋
斗，实现中华民族伟大复兴具备了更为完善的

制度保证、更为坚实的物质基础、更为主动的

精神力量。  Today, after many years of hard work, 
we possess stronger institutions, firmer material 
foundations, and a more proactive mindset for 
realizing national rejuvenation.  党和国家事业取
得历史性成就、发生历史性变革，为实现中华

民族伟大复兴提供了更为完善的制度保证、更

为坚实的物质基础、更为主动的精神力量。  
All the historic achievements and changes in the 
cause of the Party and the country have provided the 
cause of national rejuvenation with more robust 
institutions, stronger material foundations, and a 
source of inspiration for taking greater initiative.  人
均国内生产总值超过 1万美元，165项重大工程
项目基本完成，国家发展物质基础更加雄厚。  
Per capita GDP surpassed US$ 10,000, 165 major 
projects were essentially completed, and the 
material foundation for our country’s development 
was further strengthened.  我国物质基础雄厚、人
力资源充裕、市场规模庞大、产业配套齐全、

科技进步加快、基础设施比较完善，经济发展

具有良好支撑条件，宏观调控还有不少创新手

段和政策储备。   China has a solid material 
foundation, abundant human resources, a huge 
market, and a complete system of industries. It is 
making faster scientific and technological progress, 
and has a complete range of infrastructure. We have 
good conditions for sustaining economic 
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development, and many innovative tools and policy 
options for conducting macroeconomic regulation. 
 
物种质库  zhǒng zhì kù  germplasm bank  实施一
批种质资源保护和育种创新项目，截至 2020年
底，形成了以国家作物种质长期库及其复份库

为核心、10座中期库与 43个种质圃为支撑的国
家作物种质资源保护体系，建立了 199 个国家
级畜禽遗传资源保种场（区、库），为 90%以
上的国家级畜禽遗传资源保护名录品种建立了

国家级保种单位，长期保存作物种质资源 52万
余份、畜禽遗传资源 96万份。  It has launched a 
batch of projects for germplasm resource protection 
and breeding. By the end of 2020, China had put in 
place a national crop genetics protection system 
with the national long-term germplasm banks and 
their duplicates as the core, supported by 10 
medium-term banks and 43 germplasm fields. It had 
built 199 state-level livestock and poultry 
germplasm resource preservation fields (areas, 
storehouses), preparing state-level sites for the 
conservation of germplasms of over 90 percent of 
breeds under the National Catalogue of Livestock 
and Poultry Genetic Resources. There are over 
520,000 copies of crop germplasm resources and 
960,000 copies of livestock and poultry genetic 
resources in long-term storage. 
 
物资援助  wù zī yuán zhù  aid in kind, material 
assistance  中国长期坚持向岛国提供不附加任何
政治条件的经济技术援助，实施了 100 多个援
助项目，提供了 200 多批物资援助，为岛国培
养各领域人才约 1 万人次。   China stays 
committed to providing economic and technical 
assistance to PICs with no political strings attached. 
China has implemented more than 100 aid projects, 
delivered more than 200 batches of in-kind 
assistance, and trained about 10,000 talents in 
various fields. 
 
悟空  wù kōng  Wukong (satellite)  创新驱动发展
战略大力实施，创新型国家建设成果丰硕，天

宫、蛟龙、天眼、悟空、墨子、大飞机等重大

科技成果相继问世。   Through devoting great 
energy to implementing the innovation-driven 
development strategy, we have seen much 
accomplished toward making China a country of 
innovators, with major advances made in science 

and technology, including the successful launch of 
Tiangong-2 space lab, the commissioning of the 
deep-sea manned submersible Jiaolong and of the 
five-hundred-meter aperture spherical telescope 
(FAST) Tianyan, the launch of the dark matter 
probe satellite Wukong and the quantum science 
satellite Mozi, and the test flight of the airliner 
C919. 
 
悟空号暗物质粒子探测卫星  wù kōng hào àn wù 
zhì lì zǐ tàn cè wèi xīng  Wukong Dark Matter 
Particle Explorer (DAMPE) Satellite  “悟空”号暗
物质粒子探测卫星获取了宇宙射线电子、质子

和氦核能谱精细结构。  The Dark Matter Particle 
Explorer (DAMPE) Satellite obtained the precise 
measurements of the energy spectrums of cosmic 
ray electrons, protons and the GCR helium. 
 
X 
 
西北航道  xī běi háng dào  Northwest Passage  北
极航道包括东北航道、西北航道和中央航道。  
The Arctic shipping routes comprise the Northeast 
Passage, Northwest Passage, and the Central 
Passage. 
 
西部开发、东北振兴、中部崛起、东部率先  xī 
bù kāi fā, dōng běi zhèn xīng, zhōng bù jué qǐ, dōng 
bù shuà ixiān  develop the western region, revitalize 
the northeast, energize the central region, and 
support the eastern region  推进西部开发、东北振
兴、中部崛起、东部率先发展，出台一批改革

创新举措。  A full range of reforms and innovative 
measures were introduced to advance development 
in the western region, revitalize the northeast, 
energize the central region, and support the eastern 
region in spearheading development.  出台一系列
促进西部开发、东北振兴、中部崛起、东部率

先发展的改革创新举措。  We have unveiled a 
whole series of reforms and innovative measures to 
see the western region develop, northeast China 
revitalized, the central region rise, and the eastern 
region spearhead development. 
 
西藏独立  xī zàng dú lì  Tibetan independence; 
independence for Tibet  美方应以实际行动恪守承
认西藏是中国一部分、不支持“西藏独立”的承
诺，停止利用涉藏问题干涉中国内政，不得对



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

达赖反华分裂活动提供支持。  The US should 
take concrete actions to honor its commitment of 
acknowledging Tibet as part of China, and not 
supporting “Tibetan independence”. It should stop 
meddling in China’s internal affairs under the 
pretext of Tibet-related issues, and offer no support 
to the anti-China separatist activities of the Dalai 
clique.  我们敦促美方以实际行动恪守承认西藏
是中国一部分、不支持“西藏独立”的承诺，停
止利用涉藏问题干涉中国内政。  We urge the 
US to abide by its commitment of recognizing Tibet 
as part of China and not supporting “Tibet 
independence” with concrete actions, and stop 
using Tibet-related issues to meddle in China’s 
domestic affairs. 
 
西藏流亡政府  xī zàng liú wáng zhèng fǔ  Tibetan 
government-in-exile  据报道，18 日，美国副国
务卿兼“西藏事务特别协调员”泽亚在印度会见“
西藏流亡政府”头目及部分藏人代表。   It is 
reported that US Under Secretary and Special 
Coordinator for Tibetan Issues Uzra Zeya met with 
head of the “Tibetan government-in-exile” and 
some Tibetan representatives in India on May 18.  
所谓“西藏流亡政府”是一个彻头彻尾的分裂主
义政治集团，是完全违反中国宪法和法律的非

法组织，世界上没有任何国家予以承认。十四

世达赖是披着宗教外衣的政治流亡者。他长期

从事反华分裂活动，图谋把西藏从中国分裂出

去。  The so-called “Tibetan government-in-exile” 
is an out-and-out separatist political group and an 
illegal organization in total violation of China’s 
Constitution and laws. It is not recognized by any 
country in the world. The 14th Dalai Lama is a 
political exile disguised as a religious figure. He has 
long been engaging in anti-China separatist 
activities and attempting to split Tibet from China.  
所谓“西藏流亡政府”是一个彻头彻尾的分裂主
义政治集团，是完全违反中国宪法和法律的非

法组织，世界上没有任何国家予以承认。  The 
so-called "Tibetan government-in-exile" is an out-
and-out separatist political group and an illegal 
organization completely in violation of China's 
Constitution and laws. It is not recognized by any 
country in the world.  关于你讲到的第一个问题，
美国政府也是有过严肃的承诺，承认一个中国

的原则，承认西藏是中国不可分割的一部分，

坚决不承认所谓的“西藏流亡政府”。  Back to 

your first question, the US government also made 
solemn commitments. It acknowledges that there is 
only one China, that Tibet is an inseparable part of 
China and will never recognize the so-called 
Tibetan government in exile.  斯洛伐克外长莱恰

克近日也正式致函王毅外长，强调斯洛伐克政

府坚持一个中国政策，视西藏为中国不可分割

的一部分，并代表斯洛伐克政府郑重声明：本

届斯洛伐克政府过去不曾、将来也不会与所谓

的“西藏流亡政府”或“流亡议会”的任何代表进
行官方接触。  Slovak Foreign Minister Miroslav 
Lajcak has sent an official letter to Chinese Foreign 
Minister Wang Yi, in which he stresses that the 
Slovak government sticks to the one-China policy, 
and regards Tibet as an inseparable part of China. 
On behalf of the Slovak government, Mr. Lajcak 
has made a solemn statement that the incumbent 
Slovak government has never and will never have 
any official contact with the "Tibetan Government 
in Exile" or "Tibetan Parliament in Exile". 
 
西藏事务特别协调员  xī zàng shì wù tè bié xié tiáo 
yuán  Special Coordinator for Tibetan Issues (of the 
United States State Department)  据报道，18日，
美国副国务卿兼“西藏事务特别协调员”泽亚在
印度会见“西藏流亡政府”头目及部分藏人代表
。   It is reported that US Under Secretary and 
Special Coordinator for Tibetan Issues Uzra Zeya 
met with head of the “Tibetan government-in-exile” 
and some Tibetan representatives in India on May 
18.  美方设立所谓“西藏事务特别协调员”，是在
干涉中国内政，中方坚决反对，从来不予承认。  
The appointment of the so-called “US Special 
Coordinator for Tibetan Issues” constitutes an 
interference in China’s internal affairs. China is 
firmly opposed to this and has never acknowledged 
it.  美方设立所谓“西藏事务特别协调员”干涉中
国内政，中方坚决反对，从来不予承认。  The 
US designation of the so-called “Special 
Coordinator for Tibetan Issues” interferes in 
China’s internal affairs. We firmly oppose it and 
never recognize it.  据报道，美国国务卿布林肯
20日发表声明称，新任命的美“西藏事务特别协
调员”泽雅将促进保护藏人人权、历史、语言、

文化和宗教传统。  US Secretary of State Blinken 
said in a statement on December 20 [2021] that the 
newly appointed US Special Coordinator for 
Tibetan Issues Uzra Zeya will promote the human 
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rights of Tibetans and support efforts to preserve 
their historical, linguistic, cultural and religious 
heritage.  美方最应该设立的不是所谓“西藏事务
特别协调员”，他们应该设立“印第安人种族灭

绝特别调查员”“少数族裔人权事务特别协调
员”“美国抗疫不力真相调查特别协调员”。  In 
place of the “Special Coordinator for Tibetan 
Issues”, the best designations the US should make 
are the “Special Investigator for the Genocide of 
Native Americans”, the “Special Coordinator for 
the Human Rights Affairs of Racial Minorities” and 
the “Special Coordinator for Investigations into 
Poor Epidemic Response”. 
 
西藏问题  xī zàng wèn tí  Tibet question; Tibetan 
issue  我要强调的是，接谈只能谈达赖的个人前
途问题，而不是谈什么所谓的“西藏问题”。  I 
want to stress that the contact and negotiations are 
only about the personal future of the 14th Dalai 
Lama, not the so-called "Tibetan issue". 
 
西昌发射场   xī chāng fā shè cháng  Xichang 
Launch Site (Sichuan)  酒泉、太原、西昌发射场

适应性改造全面完成，酒泉发射场新增液体火

箭商业发射工位，文昌航天发射场进入业务化

应用阶段，基本建成沿海内陆相结合、高低纬

度相结合、各种射向范围相结合的航天发射格

局，能够满足载人飞船、空间站舱段、深空探

测器及各类卫星的多样化发射需求。  Adaptive 
improvements have been completed at the Jiuquan, 
Taiyuan and Xichang launch sites, with new launch 
pads installed at Jiuquan for the commercial launch 
of liquid fuel rockets, and the Wenchang Launch 
Site entering service. China has formed a launch site 
network covering both coastal and inland areas, 
high and low altitudes, and various trajectories to 
satisfy the launch needs of manned spaceships, 
space station modules, deep space probes and all 
kinds of satellites. 
 
西方领袖  xī fāng lǐng xiù  leader of the West  “喀
布尔时刻”也是美国“小圈子”政策的失败。美国
纠集盟友侵占阿富汗 20年，最终落得个仓皇逃
离的下场。美军只顾自己、不顾“友军”的做派
也使得美国“西方领袖”的人设轰然崩塌。  The 
“Kabul moment” also marks the failure of the US’s 
favored approach of mustering small, exclusive 
groups. The US and its allies have occupied 

Afghanistan for 20 years only to flee it in a botched 
withdrawal. The so-called “leader of the West” left 
its reputation in tatters when it decided to ditching 
its allies in the hurried retreat. 
 
西非国家经济共同体  xī fēi guó jiā jīng jì gòng 
tóng tǐ  Economic Community of West African 
States, ECOWAS  中方注意到西非国家经济共同
体第 61届峰会有关决定。我们对西共体同马里
、布基纳法索就政治过渡时间安排等问题开展

友好协商并取得积极进展表示欢迎和赞赏。我

们希望国际社会为地区国家提供人道主义等方

面支持。中方将继续为此发挥积极作用。  
China has noted the decisions of ECOWAS at its 
61st summit. We welcome and commend the 
friendly consultation and positive progress of 
ECOWAS on the political transition period in Mali 
and Burkina Faso. China always believes that 
African people should seek African solutions for 
African problems, supports relevant countries and 
regional organizations in maintaining friendly 
communication and consultation on political 
transition, and stays committed to safeguarding and 
promoting peace and stability in West Africa. We 
hope the international community can provide 
humanitarian and other support for the regional 
countries. China will continue to play a positive role 
in this regard.  中方密切关注布基纳法索形势的
发展。我们注意到非盟和西非国家经济共同体

有关表态。中方呼吁布基纳法索各方从国家和

人民根本利益出发，通过对话和平解决分歧，

尽快恢复正常秩序，维护国家稳定和民族团结。  
China is closely following the development of the 
situation in Burkina Faso and noted the remarks of 
the African Union and the Economic Community of 
West African States (ECOWAS). China calls on all 
parties in Burkina Faso to bear in mind the 
fundamental interests of the nation and people, 
peacefully resolve differences through dialogue, 
restore normal order at an early date and uphold 
national stability and solidarity. 
 
西贡时刻  xī gòng shí kè  Saigon moment  “喀布尔
时刻”堪比“西贡时刻”。美国民众也为这场战争
付出高昂代价。据美国相关公益组织统计，自

2001年以来，有 11.4万名美国退伍军人自杀，
平均每天 18人，近 4万名退伍军人流落街头。  
People compare the “Kabul moment” to the “Saigon 
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moment”. The US public also paid a dear price. 
According to US non-profit organizations, since 
2001, 114,000 US veterans, or 18 per day, have 
taken their own lives, and nearly 40,000 veterans 
have become homeless. 
 
西南防空识别区   xī nán fáng kōng shì bié qū  
Southwestern Air Defense Identification Zone 
(claimed by Taiwan)  据台媒报道，1架解放军武
直-10 攻击直升机近日进入所谓台湾“西南防空
识别区”，不仅越过了“海峡中线”，甚至还深入
对面 900 米，引发岛内媒体关注。   Taiwan 
media reported that a PLA WZ-10 attack helicopter 
had recently entered the so-called Taiwan's 
"southwestern air defense identification zone", not 
only crossing the "median line of the Taiwan Strait", 
but even flying in for 900 meters, drawing close 
attention from media on the island. 
 
西南空域  xī nán kōng yù  southwest air space  据
台媒报道，“台军”春节假期进行各项训练及战
备任务，台“陆军”执行战备侦巡任务及各项战
备演练，“海军”舰艇严密监控海上情势，“空军”
派遣应变兵力升空应对解放军军机春节期间持

续进入台“西南空域”。  Taiwan media reported 
that Taiwan’s military conducted various training 
and readiness operations during the Spring Festival 
holiday. Its “army” carried out reconnaissance and 
patrol missions and various drills, its “navy” sent 
vessel to closely monitor maritime situations, and 
its “air force” dispatched fast-response forces to 
respond to PLA warplanes’ frequent entry into 
Taiwan’s “southwest air space”. 
 
吸纳就业  xī nà jiù yè  job creation  从吸纳就业
看，截至 2022年 5月底，我国服务外包累计吸
纳从业人员 1432万人，同比增长 8.0%，其中大
学及以上学历 922万人，占 64.4%。  In terms of 
job creation, by the end of May, 2022, China’s 
service outsourcing had created 14.32 million jobs, 
with a year-on-yer increase of 8%, including 9.22 
million for those with a university degree or above, 
accounting for 64.4%.  从吸纳就业看，截至 2022
年 3 月底，我国服务外包累计吸纳从业人员
1422 万人，其中大学及以上学历 915 万人，占
64.3%。  In terms of job creation, by the end of 
March, 2022, China's service outsourcing had 
created 14.22 million jobs, including 9.15 million 

for those with a university degree or above, 
accounting for 64.3%.  支持多渠道灵活就业，扩
大个体经营、国有企事业单位招聘、基层项目

招聘、升学入伍、就业见习等吸纳就业规模，

促进高校毕业生市场化社会化就业。   We 
supported flexible employment through diversified 
channels. We scaled up recruitment in individually-
owned businesses, SOEs, public institutions, and 
community-level programs, and enlarged graduate 
education enrollment, military recruitment, and 
internships. We encouraged college graduates to 
enter market-based employment.  特大城市和大城
市要合理控制规模，充分发挥辐射带动作用；

中小城市和小城镇要增强产业发展、公共服务

、吸纳就业、人口集聚功能。  Megacities and 
large cities should be kept at an appropriate scale 
and fully play their role in driving the development 
of their surrounding areas. Small and medium-sized 
cities and small towns should become better able to 
develop industries, provide public services, create 
jobs, and attract residents. 
 
希望寄托在你们身上  xī wàng jìtuō zài nǐ men 
shēn shang  the future of our nation rest on you (the 
young)  在 5000多年源远流长的文明历史中，中
华民族始终有着“自古英雄出少年”的传统，始
终有着“长江后浪推前浪”的情怀，始终有着“少
年强则国强，少年进步则国进步”的信念，始终
有着“希望寄托在你们身上”的期待。  With a 
civilization of over 5,000 years, our nation has long 
cherished the traditional belief that heroes are 
cultivated from young age and embraces the idea 
that the waves behind drive on those ahead. We 
believe a nation will be strong only when its young 
people are strong and a nation will make progress 
only when its younger generations make progress. 
We have always believed that the future of our 
nation rest on youths. 
 
息稿  xī gǎo  readout  关于你提到的第一个问题，
中国驻英国使馆已经发布了相关消息稿，你可

以查阅。  As to your first question, the Chinese 
Embassy in the UK has released a readout, which 
you may refer to.  今天中美元首会晤的消息稿里

称，就朝鲜半岛等国际和地区问题交换了意见。  
The readout of the virtual meeting between Chinese 
and US heads of state said the two sides exchanged 
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views on regional and international issues, 
including the Korean Peninsula. 
 
羲和  xī hé  Xihe (observation satellite)  成功发射
“羲和号”太阳探测科学技术试验卫星，获得多
幅 Hɑ 波段不同波长点的太阳光谱图像。  The 
Xihe observation satellite was successfully 
launched, which obtained multiple solar 
spectroscopic images at different wavelengths in the 
Hα waveband.  “请党放心、强国有我”的青春誓

言，“清澈的爱、只为中国”的深情告白；“祝融”
探火、“羲和”逐日、“天和”遨游星辰；运动健
儿激情飞扬、奋勇争先；全国上下防控疫情坚

决有力；受灾群众守望相助重建家园；人民解

放军指战员、武警部队官兵矢志强军、保家卫

国……无数平凡英雄拼搏奋斗，汇聚成新时代
中国昂扬奋进的洪流。   Youthful vows of 
"pledging to the Party to make my country strong"; 
affectionate expression of "pure, true love saved for 
the motherland"; the Zhurong rover probing Mars, 
the Xihe satellite chasing the sun, and the Tianhe 
space station core module traveling among the stars; 
athletes outdoing themselves to excel on the sports 
field; the whole nation staying united in solid 
COVID-19 response; people in disaster-stricken 
areas standing together to rebuild their homes; 
members of the People's Liberation Army and 
Armed Police devoted to building a strong military 
and protecting our country. The hard work and 
dedication of countless unsung heroes have all 
added to the great momentum of China's march 
forward in the new era. 
 
习近平论强军兴军  xí jìn píng lùn qiáng jūn xìng 
jūn  Xi Jinping on Strengthening and Revitalizing 
the Chinese Armed Forces  (book title)  经中央军
委批准，《习近平论强军兴军（三）》印发部

队。这对于全军官兵深刻领悟“两个确立”的决
定性意义，更加坚定自觉忠诚核心、拥戴核心、

维护核心，更加牢固确立习近平强军思想在国

防和军队建设中的指导地位，奋力把新时代强

军事业不断推向前进，具有十分重要的意义。

该书收录 2019年 7月至 2022年 4月期间，习主
席发表的关于国防和军队建设的一系列重要讲

话、作出的重要指示、回信，是全面系统学习

领会习主席强军思想的基本教材。中央军委发

出通知，对抓好学习使用作出部署。一是坚持

原原本本学，纳入党委理论学习中心组学习、

干部理论轮训、部队思想政治教育和院校政治

理论教学，组织官兵认真读原著学原文、悟原

理知原义，切实掌握科学体系和精髓要义。二

是深化研究宣传，广大理论工作者加强研究阐

释，军队新闻媒体加大宣传力度，领导干部搞

好面向官兵的宣讲辅导。军队媒体将刊发系列

理论文章，为各级学习领会习近平强军思想提

供理论支撑和服务。三是注重学以致用，大力

弘扬理论联系实际的学风，推动学思用贯通、

知信行统一，不断开创部队建设和备战打仗工

作新局面，以实际行动迎接党的二十大胜利召

开。   With the approval of the CMC, the third 
volume of a compilation of Xi Jinping’s views on 
strengthening and revitalizing the Chinese armed 
forces has been published and distributed across the 
military. This is of great importance for helping all 
servicemembers apprehend the significance of “the 
two establishments”, i.e. the establishment of both 
Comrade Xi Jinping’s core position on the Party 
Central Committee and in the Party as a whole and 
the guiding role of Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era, and 
more firmly and conscientiously stay loyal to, 
support and safeguard the core. It further 
consolidates the guiding position of Xi Jinping 
Thought on Strengthening the Military in national 
defense and military development and promotes the 
cause of strengthening the military in the new era. 
The book is a compilation of President Xi’s 
important speeches, instructions, and letters on 
national defense and military development in the 
period from July 2019 to April 2022. It is a basic 
textbook for comprehensively and systematically 
studying and understanding Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military. The CMC has issued a 
notice to make arrangements for the study and use 
of the book. First, promoting studying the original 
texts. The study of the book will be included in the 
theoretical study program of the Party committees’ 
study groups of military units, rotation training for 
officials, the political education of the troops, and 
the teaching materials of political theories at 
military academies. Officers and soldiers are 
required to read the book, apprehend its principles, 
and truly grasp its scientific system and essence. 
Second, promoting research and publicity of the 
book. Theoretical researchers should strengthen the 
study and interpretation of the book, senior military 
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officials should give tutorial lectures to the officers 
and men, military media and press should have 
more coverage of the book through publishing 
theoretical articles to provide theoretical support for 
military units at all levels to study and grasp the Xi 
Jinping Thought on Strengthening the Military. 
Third, attaching importance to putting results of 
theoretical study into practice. The armed forces 
should carry forward the approach of combining 
theories with reality to promote the integration of 
learning, thinking and using, and of understanding, 
believing and practicing, in order to make new 
progress on military development and preparedness, 
and embrace the 20th CPC National Congress with 
concrete actions. 
 
习近平强军思想  xí jìn píng qiáng jūn sī xiǎng  Xi 
Jinping Thought on Strengthening the Military  全
军在习近平强军思想指引下，聚焦备战打仗，

聚力转型升级，深入实施新时代人才强军战略

，加快推进军事人员现代化，必将为实现建军

一百年奋斗目标、把人民军队建设成为世界一

流军队提供坚实人才支撑！  Under the guidance 
of Xi Jinping Thought on Strengthening the 
Military, the PLA focuses on combat preparedness, 
transformation and upgrading, deepens the 
implementation of the strategy of strengthening the 
military through talent development in the new era, 
and accelerates the modernization of military 
personnel. This will surely provide solid support on 
talents for the realization of the goals set for the 
centenary of the PLA and the building of the 
people’s armed forces into world-class forces.  本
届航展恰逢建党百年，在习近平强军思想指引

下，人民空军历史性地跨入战略空军门槛。  
The Airshow China this year coincides with the 
centenary of the Communist Party of China (CPC). 
Under the guidance of the Xi Jinping Thought on 
Strengthening the Military, the PLAAF has 
historically become a strategic air force.  要深入贯
彻习近平强军思想，深入贯彻新时代军事战略

方针，坚持政治建军、改革强军、科技强军、

人才强军、依法治军。   We will thoroughly 
implement Xi Jinping’s thinking on strengthening 
the armed forces and the military strategy for the 
new era. We will continue to enhance the political 
loyalty of the armed forces, strengthen them 
through reform, science and technology, and the 

training of capable personnel, and run the military 
in accordance with law.  新的一年，要继续以党
在新时代的强军目标为引领，牢固确立习近平

强军思想在国防和军队建设中的指导地位，深

入推进政治建军、改革强军、科技兴军、依法

治军。  In the year ahead, we will continue to take 
as our guide the Party’s goal of building stronger 
armed forces for the new era, and ensure that our 
work to develop national defense and the armed 
forces is guided by Xi Jinping’s thinking on 
strengthening the military. We will further efforts to 
ensure the political loyalty of the armed forces, 
strengthen them through reform, science and 
technology, and run them in accordance with law.  
面对国家安全环境的深刻变化，我们要以党在

新时代的强军目标为引领，牢固确立习近平强

军思想在国防和军队建设中的指导地位，坚定

不移走中国特色强军之路，全面推进练兵备战

工作，坚决有力维护国家主权、安全、发展利

益。  Faced with profound changes in the national 
security environment, we must treat the Party’s goal 
of building stronger armed forces for the new era as 
our guide, and firmly uphold the guiding position of 
Xi Jinping’s thinking on strengthening the armed 
forces as we develop national defense and the armed 
forces. We will stick to the Chinese path in 
strengthening our armed forces, advance all aspects 
of military training and war preparedness, and 
firmly and resolvedly safeguard national 
sovereignty, security, and development interests. 
 
系统性风险  xì tǒng xìng fēng xiǎn  systemic risks  
压实地方属地责任、部门监管责任和企业主体

责任，加强风险预警、防控机制和能力建设，

设立金融稳定保障基金，发挥存款保险制度和

行业保障基金的作用，运用市场化、法治化方

式化解风险隐患，有效应对外部冲击，牢牢守

住不发生系统性风险的底线。  We will see that 
local governments fulfill their responsibilities, the 
competent government departments tighten 
regulation, and enterprises shoulder primary 
responsibility. We will make stronger efforts to give 
early-warning of risks, enhance risk prevention and 
control mechanisms, and build capacities for 
responding to risks. A fund for ensuring financial 
stability will be established, the deposit insurance 
system and industry guarantee funds will be brought 
fully into play, and market- and law-based methods 
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will be used to defuse risks and potential dangers 
and to respond to external shocks. All these efforts 
will ensure that no systemic risks arise.  国际经济
金融机构要发挥建设性作用，凝聚国际共识，

增强政策协同，防范系统性风险。  International 
economic and financial institutions should play 
their constructive role to pool global consensus, 
enhance policy synergy and prevent systemic risks.  
完善金融风险处置工作机制，压实各方责任，

坚决守住不发生系统性风险的底线。  We will 
improve the mechanism for managing financial 
risks, see responsibilities are fulfilled by all the 
stakeholders, and ensure that no systemic risks 
arise.  我国财政金融体系总体稳健，可运用的政
策工具多，我们有能力守住不发生系统性风险

的底线。  China’s fiscal and financial systems are 
on the whole stable, and we have many policy tools 
available, so we are fully capable of ensuring that 
no systemic risks will emerge.  妥善应对“钱荒”等
金融市场异常波动，规范金融市场秩序，防范

化解重点领域风险，守住了不发生系统性风险

的底线，维护了国家经济金融安全。  We have 
responded appropriately to abnormal market 
fluctuations such as the cash crunch, brought better 
order to the financial markets, prevented and 
diffused risks in key sectors, forestalled systemic 
risks, and thus safeguarded China’s economic and 
financial security. 
 
系统性挑战   xì tǒng xìng tiǎo zhàn  systemic 
challenge  北约所谓的新“战略概念”文件罔顾事
实、颠倒黑白，顽固坚持对华“系统性挑战”的
错误定位，抹黑中国对外政策，对中国正常的

军事发展和国防政策说三道四，鼓动对抗对立，

充满冷战思维和意识形态偏见。中方对此严重

关切并坚决反对。  The NATO 2022 Strategic 
Concept misrepresents facts and truths. It chose to 
wrongly define China as posing “systemic 
challenges”, smear China’s foreign policy and point 
fingers at China’s normal military posture and 
defense policy. The document seeks to stoke 
confrontation and antagonism and smacks heavily 
of Cold War mentality and ideological bias. China 
is gravely concerned over this and firmly opposes 
it.  众所周知，中国始终是世界和平的建设者、
全球发展的贡献者、国际秩序的维护者。中国

从来没有侵略过任何国家，从来不搞代理人战

争，也不参加或者组建任何军事集团。中国坚

持走和平发展道路，推动构建人类命运共同体，

推进高质量共建“一带一路”，提出并践行全球
发展倡议、全球安全倡议，为国际社会解决和

平发展等重大问题提供了大量公共产品。全世

界人民都清楚，中国是世界和平发展的大好机

遇，而不是北约臆想出来的什么“系统性挑战”。  
China is known to be a force for world peace, a 
contributor to global development and a defender of 
the international order. China has never invaded any 
country, never launched a proxy war, and never 
joined or formed any military bloc. We are 
committed to the path of peaceful development. We 
aim to build a community with a shared future for 
mankind. We have advanced high-quality Belt and 
Road cooperation and put forward the Global 
Development Initiative and the Global Security 
Initiative, which are being implemented. All of 
those are public goods provided by China to help 
the international community deal with major issues 
on peace and development. People of the world see 
clearly that China’s development presents valuable 
opportunities for world peace and development. It 
does not pose “systemic challenges”, as wrongly 
purported by NATO.  北约将在本周提出的“战略
概念”文件中给中国贴上“系统性挑战”标签，同
时强调中俄不断深化的伙伴关系。。。。中国

奉行独立自主的和平外交政策，不干涉别国内

政，不输出意识形态，更不搞长臂管辖、经济

胁迫、单边制裁，何谈系统性挑战？  NATO is 
set to label China a “systemic challenge” when it 
outlines its new strategy concept this week, while 
also highlighting Beijing’s deepening partnership 
with Russia.  ...China pursues an independent 
foreign policy of peace. It does not interfere in other 
countries’ internal affairs or export ideology, still 
less engage in long-arm jurisdiction, economic 
coercion or unilateral sanctions. How could China 
be labeled a “systemic challenge”?  七国集团峰会
、北约峰会和美欧峰会期间，有关国家和组织

发表联合公报或声明称，中国对国际秩序构成“
系统性挑战”；对东海和南海局势表示严重关切
，反对任何单方面改变现状的企图等。  During 
the G7 Summit, NATO Summit and US-EU 
Summit, some countries and organizations released 
joint communiqués or statements, claiming that 
China has posed "systemic challenges" to 
international order. They also expressed grave 
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concerns about the situations in the East China Sea 
and the South China Sea, opposing any unilateral 
action to change the status quo there.  一段时间以
来，美方错误地将中国视为“最大竞争对手”和
“系统性挑战”，采取所谓“极限施压”政策。  For 
some time, the US has been wrongfully viewing 
China as the biggest competitor and a systematic 
challenge. It has taken the so-called “maximum 
pressure” approach towards China. 
 
细菌武器  xì jùn wǔ qì  bacterial weapons  有确凿
证据表明，美军上世纪五十年代在朝鲜半岛，

包括中朝边境地区使用了细菌武器，这一点连

美国历史学家都公开承认。  There is evidence 
that the US military used bacterial weapons on the 
Korean Peninsula, including the China-DPRK 
border area, in the 1950s. It was publicly 
acknowledged even by some American historians. 
 
细颗粒物   xì kē lì wù  fine particulate matter, 
PM2.5  2020 年，全国细颗粒物（PM2.5）平均
浓度为33微克/立方米，比2015年下降28.3%，
优良天数比例比 2015年上升 5.8个百分点；全
国地表水国控断面水质优良（Ⅰ～Ⅲ类）和丧失
使用功能（劣Ⅴ类）水体比例分别为 83.4%和
0.6%，比 2015年分别提高 17.4个百分点和降低
9.1 个百分点；全国近岸海域优良水质（一、二
类）面积比例为 77.4%，较 2015年上升 9个百
分点；全国受污染耕地安全利用率和污染地块

安全利用率均超过 90%。   In 2020, China’s 
average concentration of ambient particulate 
matters (PM2.5) was 33 µg/m3, down by 28.3 
percent from 2015, and the percentage of days with 
good air quality rose by 5.8 percentage points from 
2015. In 2020, the combined proportion of state-
controlled water sections with good-quality surface 
water reaching Grades I, II and III was 83.4 percent, 
up by 17.4 percentage points from 2015; and that of 
water sections with bad quality surface water below 
Grade V was 0.6 percent, down by 9.1 percentage 
points from 2015. In 2020, the combined proportion 
of good quality offshore waters reaching Grades I 
and II was 77.4 percent in terms of area, up by 9 
percentage points from 2015. In 2020, the safe 
utilization rate of contaminated arable land and that 
of contaminated land both exceeded 90 percent.  强
化大气污染综合治理和联防联控，加强细颗粒

物和臭氧协同控制，北方地区清洁取暖率达到

70% 。   We will strengthen comprehensive 
measures and joint efforts on air pollution 
prevention and control, and step up coordination on 
the control of fine particulate matter and ozone 
pollution. Clean heating will account for 70 percent 
of all heating in northern China.  2016 年，全国
338 个地级及以上城市细颗粒物（PM2.5）平均
浓度同比下降 6.0%，优良天数同比提高 2.1 个
百 分 点 。   In 2016, the PM 2.5 average 
concentration dropped by 6.0 percent year on year 
and the number of days with excellent and good air 
quality increased by 2.1 percentage points year on 
year in 338 cities at the prefectural level and above. 
 
下岗职工  xià gǎng zhí gōng  laid-off worker  改革
完善高职院校考试招生办法，鼓励更多应届高

中毕业生和退役军人、下岗职工、农民工等报

考，今年大规模扩招 100万人。  We will reform 
and improve the ways that vocational colleges 
conduct examinations and enrollment, encourage 
more high school graduates, demobilized military 
personnel, laid-off workers, and rural migrant 
workers to apply, and this year achieve a large-scale 
expansion of one million in student enrollments.  促
进就业容量大的服务业和部分劳动密集型产业

发展，支持民营企业、中小微企业更好发挥就

业主渠道作用，促进高校毕业生、退役军人、

下岗职工、农民工等群体就业，大规模开展职

业技能培训，加大对灵活就业、新就业形态的

支持，加强全方位公共就业服务，努力在推动

经济高质量发展中实现更高质量和更充分就业。  
We will promote the development of some labor-
intensive industries and the service sector, which 
provides large numbers of employment 
opportunities, and support private enterprises and 
medium, small, and micro businesses in creating 
more jobs. We will help college graduates, 
demobilized military personnel, laid-off workers, 
and rural migrant workers find employment, and 
launch large-scale vocational skills training 
initiatives. We will give more support to flexible 
and new forms of employment, provide better, all-
round public employment services, and strive to see 
that, in the course of pursuing high-quality 
economic development, we also achieve higher-
quality, fuller employment. 
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下融  xià róng  on-site (e.g., vs. on-line)  餐饮消费
线上线下融合加快，节俭、安全成为消费主流

。   The integration of online and on-site 
consumption is making faster progress in catering, 
with thrift and safety as the priorities for most 
consumers. 
 
下线  xià xiàn  roll off the assembly line  科技领域
一批创新成果达到国际先进水平，第三代核电

技术取得重大进展，国产 C919大型客机总装下
线，屠呦呦获得诺贝尔生理学或医学奖。  A 
number of world-class innovations were made in 
science and technology. Major headway was made 
in the development of 3G nuclear power 
technology, China's self-developed C919 large 
jetliner rolled off the assembly line, and Tu Youyou 
was awarded the Nobel Prize for Physiology or 
Medicine. 
 
下行压力  xià xíng yā lì  downward pressure  国内
经济下行压力加大，消费增速减慢，有效投资

增长乏力。  Downward pressure on the Chinese 
economy continues to increase, growth in 
consumption is slowing, and growth in effective 
investment lacks momentum.  我国发展面临多年
少有的国内外复杂严峻形势，经济出现新的下

行压力。   In pursuing development this year, 
China faced a complicated and challenging 
domestic and international environment of a kind 
rarely seen in many years, and its economy came 
under new downward pressure.  经济增长内生动
力还不够足，创新能力还不够强，发展质量和

效益不够高，一些企业特别是中小企业经营困

难，民间投资增势疲弱，部分地区经济下行压

力较大，金融等领域风险隐患不容忽视。  The 
internal forces powering economic growth are not 
yet sufficient, China’s ability to innovate needs to 
be stronger, and the quality and performance of 
development need to be improved. Some 
enterprises, particularly small and medium ones, are 
finding it tough going. Growth in private investment 
is weak; some regions still face considerable 
downward economic pressure, and risks and 
potential dangers in the financial and other sectors 
are not to be ignored. 
 
夏粮田  xià liáng tián  summer-grain farmland  稳
定粮食播种面积，优化粮食结构，针对小麦晚

播强化夏粮田间管理，促进大豆和油料增产。  
We will keep total grain acreage at a stable level, 
refine the mix of grain crops, strengthen 
management over the late seeding of wheat on 
summer-grain farmland, and increase the 
production of soybeans and other oilseed crops. 
 
先进制造业   xiān jìn zhì zào yè  advanced 
manufacturing  启动一批产业基础再造工程项目
，促进传统产业升级，大力推进智能制造，加

快发展先进制造业集群，实施国家战略性新兴

产业集群工程。   We will launch a group of 
industrial foundation reengineering projects, help 
upgrade traditional industries, promote smart 
manufacturing, accelerate the development of 
advanced manufacturing clusters, and launch a 
national program to foster clusters of strategic 
emerging industries.  先进制造业和现代服务业融
合发展，加快推动制造服务业高质量发展，第

二批先进制造业和现代服务业融合发展试点顺

利开展。  The second round of trials was launched 
to promote integrated development of advanced 
manufacturing and modern services, and high-
quality development of manufacturing services 
picked up pace.  中国将修订扩大《鼓励外商投资
产业目录》，引导更多外资投向先进制造业、

现代服务业、高新技术、节能环保等领域，投

向中国中西部和东北地区。  China will revise 
and enlarge the encouraged industry catalogue to 
guide more foreign investment toward sectors such 
as advanced manufacturing, modern services, high 
and new technology, energy conservation and 
environmental protection, and toward the central, 
western and northeastern regions.  实施“中国制造
2025”，推进工业强基、智能制造、绿色制造等
重 大 工 程 ， 先 进 制 造 业 加 快 发 展 。  
Implementation of the Made in China 2025 
Initiative has brought progress in major projects like 
the building of robust industrial foundations, smart 
manufacturing, and green manufacturing, and has 
accelerated the development of advanced 
manufacturing.  加快建设制造强国，加快发展先
进制造业，推动互联网、大数据、人工智能和

实体经济深度融合，在中高端消费、创新引领、

绿色低碳、共享经济、现代供应链、人力资本

服务等领域培育新增长点、形成新动能。  We 
will work faster to build China into a manufacturer 
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of quality and develop advanced manufacturing, 
promote further integration of the internet, big data, 
and artificial intelligence with the real economy, 
and foster new growth areas and drivers of growth 
in medium-high end consumption, innovation-
driven development, the green and low-carbon 
economy, the sharing economy, modern supply 
chains, and human capital services. 
 
先遣组  xiān qiǎn zǔ  preparatory team; advance 
team  高专办先遣组已经抵华，目前正根据相关
防疫要求进行隔离，但是他们已经着手开展工

作。  The preparatory team of the Office of the 
High Commissioner for Human Rights has arrived 
in China and is in quarantine as required by COVID 
protocols. They have began their work already.  先
遣组已由广州入境，并根据相关防疫要求进行

隔离，目前还在隔离中。  The preparatory team 
entered through Guangzhou and is currently under 
quarantine according to relevant anti-epidemic 
protocols. 
 
先行先试  xiān xíng xiān shì  first try and test; 
experiment and pilot  我们将加强服务领域规则建
设，支持北京等地开展国际高水平自由贸易协

定规则对接先行先试，打造数字贸易示范区  
We will further improve rules for the services 
sector, by supporting Beijing and other localities in 
piloting the alignment of domestic rules with the 
ones in high-standard international free trade 
agreements and in building demonstration zones of 
digital trade.  置身春潮涌动的南海之滨、绚丽多
姿的黄浦江畔，令人百感交集，先行先试变成

了示范引领，探索创新成为了创新引领。  Pilot 
trials have become models and leading forces, and 
explorations to innovate have become leading 
forces of innovation. 
 
闲置资产  xián zhì zī chǎn  idle assets  盘活财政存
量资金和闲置资产。  Budgetary funds and assets 
sitting idle will be put into good use. 
 
县域商业建设行动  xiàn yù shāng yè jiàn shè xíng 
dòng  County-level Commerce Development 
Campaign  今年，商务部同财政部、国家乡村振
兴局共同组织实施了县域商业建设行动，支持

各地加快补齐农村商业设施短板，扩大农村电

子商务覆盖面。上半年，全国建设改造县级物

流配送中心 69个、村级便民商店 6.5万个。各
地积极探索创新，形成了一批好经验好做法。

例如，江苏省将乡镇农贸市场改造列入“为民办
实事”项目，79个老旧市场焕然一新，部分市场
还设置了餐饮区和休闲区，让群众逛得更舒心、

买得更放心。重庆市探索邮快合作、交快合作

等模式，整合资源打造物流配送中心和智能分

拨仓，降低人工成本约 40%。   This year, 
MOFCOM, the Ministry of Finance and the 
National Rural Revitalization Administration 
jointly launched the County-level Commerce 
Development Campaign, to support local 
authorities in bolstering weak rural commercial 
facilities and expanding coverage of e-commerce. 
In the first half of this year, 69 county-level logistics 
distribution centers and village convenience stores 
were built or renovated. Local authorities, through 
experiment and innovation, have produced several 
good practices. For instance, Jiangsu Province listed 
renovation of township farmers’ markets in its 
“solid work for the people” program, turning 79 old 
markets brand-new. Some markets even have food 
courts and leisure areas to offer a better shopping 
experience. Chongqing Municipality explored new 
models such as postal-express delivery cooperation 
and public transport-express delivery cooperation, 
and pooled resources for logistics distribution 
centers and smart distribution warehouses, reducing 
labor cost by about 40%. 
 
现场警卫  xiàn chǎng jǐng wèi  on-site security 
protection  武警部队执行重要目标守卫警戒、现
场警卫、要道设卡和城市武装巡逻等任务，协

同国家机关依法参加执法行动，打击违法犯罪

团伙和恐怖主义活动，积极参与社会面防控，

着力防范和处置各类危害国家政治安全、社会

秩序的隐患，为“平安中国”建设作出重要贡献。  
The PAP fulfills missions such as guarding key 
targets, on-site security protection, setting check 
points on key passages, and armed urban patrols. In 
accordance with the law, the PAP supports civil 
authorities in law enforcement operations to combat 
criminal gangs and terrorist activities, actively 
participates in the maintenance of public order, and 
prevents and responds to potential threats to China’s 
political security and social order, thus making a 
significant contribution to the Peaceful China 
initiative.  扎实做好重大活动安保工作，严格执
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行现场警卫、人员安检、重要目标守卫、要道

设卡和城市武装巡逻等任务。  Solid steps have 
been taken to implement strict security measures for 
major events, including guard duties, security 
checks, security of important facilities and areas, 
checkpoints on major roads, and armed urban 
patrols. 
 
现代化设施种养业  xiàn dài huà shè shī zhǒng 
yǎng yè  modern protected agriculture  加强生猪产
能调控，抓好畜禽、水产、蔬菜等生产供应，

加快发展现代化设施种养业。  We will see that 
hog production is better regulated and ensure the 
production and supply of livestock, poultry and 
aquatic products and vegetables. Development of 
modern protected agriculture will be accelerated. 
 
现代奴隶制  xiàn dài nú lì zhì  modern slavery  。
。。美国国内强迫劳动劣迹斑斑。时至今日，

在美国仍有至少 50余万人生活在“现代奴隶制”
下。  ... the US has a horrible track record of forced 
labor. At least 500,000 people in the US are living 
under modern slavery.  时至今日，美国依然是强
迫劳动重灾区，堪称“现代奴隶制”国家。美国
丹佛大学网站曾刊文披露，目前在美至少有 50
多万人生活在现代奴隶制下并被强迫劳动。  
Even today, the US is still fraught with serious 
forced labor. It might even be called a country of 
prevalent modern slavery. The website of the 
University of Denver disclosed that there are 
currently at least 500,000 people living under 
modern slavery and forced labor in the US.  美国一
方面经常毫无依据地指责别国任意拘押、强迫

劳动，另一方面却对本国监狱里司空见惯的酷

刑虐待、“现代奴隶制”问题绝口不提。  On the 
one hand, the US groundlessly accuses others of 
arbitrary detention and forced labor, and on the 
other, it looks away from torture, abuse and modern 
slavery that are rife in US prisons. 
 
现地勘察  xiàn dì kān chá  site survey  根据中俄两
军年度合作计划及双方共识，中国人民解放军

近日抽组部分兵力赴俄罗斯参加“东方-2022”演
习。印度、白俄罗斯、塔吉克斯坦、蒙古国等

国家也派出兵力参演。中方陆空参演力量已到

达指定地域，相继完成兵力集结、野战营区开

设和现地勘察等，并陆续开展适应性飞行训练；

海上参演力量与俄舰海上会合后，开展了通信

等课目演练。  As per the annual cooperation plan 
between the Chinese and Russian militaries and the 
consensus reached by the two sides, the PLA 
recently sent troops to Russia to participate in the 
Vostok-2022 exercise. India, Belarus, Tajikistan, 
Mongolia and some other countries also sent troops 
to the event. The Chinese land and air troops have 
now reached the designated areas. They have 
completed assembling, field camps set-up and site 
surveys, and started adaptive flight training. The 
Chinese maritime troops, after joining the Russian 
ships at sea, have conducted drills on 
communication and other subjects. 
 
现金流  xiàn jīn liú  cash flow; liquidity  综合考虑
为企业提供现金流支持、促进就业消费投资，

大力改进因增值税税制设计类似于先缴后退的

留抵退税制度，今年对留抵税额提前实行大规

模退税。  To improve the cash flow of enterprises, 
promote employment- and consumption-driven 
investment, and further improve the system for 
refunding excess input VAT credits, we will issue 
VAT credit refunds ahead of time this year on a big 
scale.  跑个项目可能有很多周折，退税等于是
给企业直接发现金、增加现金流，是及时雨。  
VAT refunds, however, are like direct funding 
support for the liquidity of businesses. They are 
what firms need most. 
 
线城市  -xiàn chéng shì  -tier city  因城施策分类
指导，三四线城市商品住宅去库存取得明显成

效，热点城市房价涨势得到控制。  Thanks to 
city-specific policies and category-specific 
guidance, clear progress has been made in reducing 
commercial residential housing inventory in third- 
and fourth-tier cities, and the growth of housing 
prices in the most popular cities has been brought 
under control.  目前三四线城市房地产库存仍然
较多，要支持居民自住和进城人员购房需求。  
At present, there is still excess supply in the real 
estate markets of third- and fourth-tier cities. We 
will support both local and new residents in buying 
homes for personal use. 
 
线上 线下  xiàn shàng xiàn xià  online offline  中
国军队将于 3月 24日至 27日在北京以线上/线
下同步进行的方式，举办第七届长城国际军事
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医学论坛。  The Chinese military will hold the 7th 
Great Wall International Military Medicine Forum 
(GWIMMF) in Beijing from March 24 to 27 in a 
synchronized online and offline manner.  12月 22
日，由中国现代国际关系研究院主办、中国国

际问题研究院协办的第二届反恐国际研讨会通

过线上线下相结合方式成功举行，主题为“反恐
新形势、新威胁、新挑战和共同应对新举措”，
外交部部长助理吴江浩出席并发表主旨演讲。  
On December 22, the second International Seminar 
on Counterterrorism: New Situation, New Threats, 
New Challenges to Counterterrorism and New Joint 
Response Measures was held successfully both 
online and offline by China Institute of 
Contemporary International Studies and China 
Institute of International Studies. Assistant Foreign 
Minister Wu Jianghao attended the seminar and 
delivered a keynote speech.  国务委员兼外长王毅
和夫人钱韦，外交部党委书记齐玉、副部长乐

玉成等外交部领导，外国驻华使馆、国际组织

驻华机构、爱心企业代表以线上线下结合方式

出席。   State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi and Madame Qian Wei, Party Secretary of 
the CPC Committee of the Ministry of Foreign 
Affairs Qi Yu, Vice Foreign Minister Le Yucheng 
and other officials of the Ministry of Foreign 
Affairs, together with representatives of foreign 
embassies, offices of international organizations in 
China and relevant companies, attended the 
ceremony online and offline.  第二届联合国全球
可持续交通大会于 10月 14日至 16日以线上线
下相结合方式在北京举行，习近平主席以视频

方式出席大会开幕式并发表主旨讲话。开幕式

共有来自 171 个国家的代表出席，俄罗斯、土
库曼斯坦、埃塞俄比亚、巴拿马等国总统，荷

兰首相和联合国秘书长等以视频方式发表致辞。  
The second United Nations Global Sustainable 
Transport Conference is being held in Beijing from 
October 14 to 16 in an online and offline manner. 
President Xi Jinping delivered a keynote speech via 
videoconference at the opening ceremony, which 
was participated by representatives from 171 
countries. The presidents of Russia, Turkmenistan, 
Ethiopia, Panama and other countries, the Prime 
Minister of the Netherlands and the UN Secretary-
General addressed the ceremony via video link.  运
用好“互联网+”，推进线上线下更广更深融合，

发展新业态新模式，为消费者提供更多便捷舒

心的服务和产品。  We will use the Internet Plus 
model to promote integrated development of online 
and offline businesses in more fields and create new 
forms and models of business, thus providing more 
convenient and satisfying services for consumers. 
 
线上办公  xiàn shàng bàn gōng  working on-line; 
working from home  线上办公、网络购物、无接
触配送等广泛开展。  Practices like working from 
home, online shopping, and contactless delivery 
were widely adopted. 
 
线上线下  xiàn shàng xiàn xià  online and offline  
发展消费新业态新模式，促进线上线下消费融

合发展，培育消费新增长点。  We will develop 
new forms and models of consumption, promote the 
growth of both online and offline consumption, and 
foster new growth areas in consumer spending.  要
提供全方位创新创业服务，推进“双创”示范基
地建设，鼓励大企业、高校和科研院所开放创

新资源，发展平台经济、共享经济，形成线上

线下结合、产学研用协同、大中小企业融合的

创新创业格局，打造“双创”升级版。  We will 
provide services that tick every box for inventors, 
innovators, and entrepreneurs, and establish more 
business startup and innovation demonstration 
centers. We will encourage large enterprises, 
universities, and research institutes to enable access 
to resources necessary for innovation, boost the 
platform economy and the sharing economy, and 
create an innovation and entrepreneurship 
landscape featuring online-offline combination, 
collaboration between enterprises, universities, 
research institutes, and end-users, and partnering 
between businesses of all sizes. With these efforts, 
we will create an upgraded edition of the national 
drive to promote business startups and innovation.  
新建一批“双创”示范基地，鼓励大企业和科研
院所、高校设立专业化众创空间，加强对创新

型中小微企业支持，打造面向大众的“双创”全
程服务体系，使各类主体各展其长、线上线下

良性互动，使小企业铺天盖地、大企业顶天立

地，市场活力和社会创造力竞相迸发。  We will 
establish more entrepreneurship and innovation 
demonstration centers; we will encourage large 
enterprises, research institutes, and universities to 
establish specialized spaces for crowd innovation; 
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we will strengthen support for innovative medium, 
small and micro businesses; and we will develop a 
full range of services that are accessible to the 
general public for the entire business startup and 
innovation process. All this should help entities to 
fully exploit their own strengths and interact both 
on- and off-line, and see small enterprises 
burgeoning nationwide, large enterprises growing 
mighty, and market dynamism and social creativity 
being fully unleashed.  促进线上线下协调互动、
平等竞争，推动实体商业创新转型。  We will 
promote coordination, interaction, and fair 
competition between the online and the offline and 
encourage physical stores to transform themselves 
through innovation.  全面推进“三网”融合，加快
建设光纤网络，大幅提升宽带网络速率，发展

物流快递，把以互联网为载体、线上线下互动

的新兴消费搞得红红火火。  We will press ahead 
with the nationwide project to deliver telecoms, 
radio, television, and Internet service over a single 
broadband connection, accelerate the development 
of fiber-optic networks, significantly increase 
broadband speeds, develop logistics and express 
delivery services, and ensure that new forms of 
Internet-based spending, which combine online-
offline activities, come to thrive. 
 
线上消费  xiàn shàng xiāo fèi  online consumption  
全年社会消费品零售总额 44.1 万亿元，比上年
增长 12.5%，最终消费支出对经济增长的贡献
率为 65.4%，拉动国内生产总值增长 5.3个百分
点，消费重新成为经济增长第一拉动力。同时

我们还看到，消费领域呈现出不少新热点、新

亮点：线上消费逆势上扬，去年网上零售额同

比增长 14.1%；绿色消费加快发展，新能源汽
车销量同比增长 1.6倍；升级类消费需求更加旺
盛，体育健身等消费品零售保持两位数增长。  
China's retail sales of consumer goods totaled 44.1 
trillion yuan last year, up 12.5% year on year, with 
final consumption expenditure contributing 65.4% 
to full-year economic growth. Driving GDP growth 
by 5.3 percentage points, China's consumption has 
re-established itself as the biggest driver of 
economic growth. At the same time, there are many 
new hotspots and highlights in the consumption 
sector. For example, online consumption bucked the 
trend and grew, and the online sales increased 
14.1% year on year. The development of green 

consumption accelerated, with sales of new energy 
vehicles increasing 160% year on year. The demand 
for upgrading consumption became stronger, with 
retail sales of sports and fitness consumer goods 
maintaining double-digit growth. 
 
限时抢购  xiàn shí qiǎng gòu  limited-time offer 
sale; flash sales  电商平台积极联动优秀品牌企业
，推出新品首发预售、限时抢购和特价秒杀等

多种促销方式，让消费者买得实惠、买得称心

。   E-commerce platforms actively work with 
businesses with quality brands, and launch various 
promotion such as launching new products for pre-
sale, limited-time offers or flash sales, so that 
consumers can get affordable and satisfactory 
products. 
 
乡村旅游  xiāng cūn lǚ yóu  rural tourism  这里既
有实施“生态立村”战略、通过开发特色生态观
光旅游让村民走上致富道路的生动佳话，也有

取缔环境污染严重的工业用地、进行生态升级

形成特色景观的奋斗轨迹，还有充分利用世界

自然遗产的优质资源，将遗产保护、乡村旅游、

民众可持续生计互促互融的美好故事。  You 
can find the inspiring stories of how villages 
achieved prosperity by implementing the strategy of 
"village development through ecology" and 
developing featured tourism of the local ecology, 
how they converted land once used for industries 
with heavy pollution to scenic spots through 
ecological upgrading, and how they made full use 
of the endowment of local world natural heritages 
to find ways for heritage protection, rural tourism 
and sustainable livelihood to integrate with and 
reinforce one another.  农业农村多种功能得到释
放，农村电商、休闲观光农业、乡村旅游等新

业态蓬勃发展。   As various functions of 
agriculture and the countryside are unlocked, new 
types of business are flourishing, including e-
commerce, farm-based recreation, and rural 
tourism.  多渠道做好重点群体就业工作，支持
大众创业万众创新带动就业，在家政服务、养

老托育、乡村旅游、家电回收等社会服务领域

开展双创带动就业示范行动，推进返乡入乡创

业 高 质 量 发 展 。   We worked to ensure 
employment for key groups through multiple 
channels, and supported innovation and business 
startups as a way to increase employment. We 
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carried out job creation demonstration initiatives 
through boosting innovation and entrepreneurship 
in social services such as domestic services, elderly 
care, childcare, rural tourism, and home appliance 
recycling. We continued to support migrant workers 
and city dwellers in returning home and moving to 
the countryside to start businesses.  落实带薪休假

制度，完善旅游设施和服务，大力发展乡村、

休闲、全域旅游。  We will ensure paid vacations 
are enforced, improve tourist facilities and services, 
and make a big push to develop rural tourism, 
recreational tourism, and all-for-one tourism. 
 
乡村振兴  xiāng cūn zhèn xīng  rural revitalization  
2021 年，中国共产党迎来百年华诞，中国全面
建成小康社会，脱贫攻坚取得全面胜利，乡村

振兴全面推进。  In 2021, as the Communist Party 
of China celebrates its 100th anniversary, China 
completed the building of a moderately prosperous 
society in all respects, won the fight against poverty, 
and is comprehensively advancing rural 
revitalization.  深化土地计划管理方式改革，赋
予省级人民政府更多自主权，启动新一轮农村

宅基地制度改革试点，调整完善土地出让收入

使用范围，优先支持乡村振兴。  We reformed 
land-use planning and management practices. We 
granted provincial-level governments more 
decision-making power over the development of 
land, launched a new round of trial reforms on rural 
land designated for housing, and adjusted the 
parameters of use for proceeds from the sale of land-
use rights, making rural revitalization a key priority 
for support.  大力实施乡村振兴战略，农业农村
发展新动能加快培育。乡村振兴战略规划

（2018－2022年）出台实施，28个省级乡村振
兴战略规划已印发，其他省（区、市）已基本

完成规划编制工作，多规合一的村庄规划编制

部署推进，乡村振兴的制度框架和政策体系逐

步建立，乡村振兴阶段性重点工作全面展开。  
We put strong focus on implementing the rural 
revitalization strategy and moved faster to foster 
new growth drivers for agricultural and rural 
development. The Strategic Plan for Rural 
Revitalization (2018-2022) was issued for 
implementation. A total of 28 provinces 
(autonomous regions and municipalities) have 
already published complimentary plans. In addition, 
plans for all others have been basically completed, 

and work on rolling separate village development 
plans into one single plan has continued. The 
institutional framework and policy system for rural 
revitalization have been gradually established and 
all major work planned for the current stage has 
begun.  围绕解决发展不平衡不充分问题，推动
乡村振兴和区域发展重大战略落地见效，着力

提升新型城镇化质量，缩小城乡区域发展差距。  
Targeting the problems of unbalanced and 
inadequate development, we will ensure effective 
implementation of the strategies of rural 
revitalization and coordinated regional 
development, improve the quality of new 
urbanization, and narrow the disparities in 
development between rural and urban areas and 
between regions.  中方愿同塞方加强治国理政经
验交流，分享中国改革开放 40年来在工业发展、
乡村振兴、脱贫攻坚等领域的成功经验，促进

两国实现更好发展。  As such, China stands ready 
to increase exchange on governance with Senegal 
and share China's experience from four decades of 
reform and opening up, including industrial 
development, rural vitalization and poverty 
alleviation, which will be beneficial to both of our 
countries. 
 
相互尊重  xiāng hù zūn zhòng  mutual respect  相
互尊重，就是要尊重对方社会制度、经济体制、

发展道路和权利，尊重彼此核心利益和重大关

切，不挑战“底线”，不逾越“红线”，不能以牺
牲一方的发展权为 代价，更不能损害一国的主
权。平等互利，就是双方磋商的地位是平等的，

磋商成果是互利的，最终达成的协议是双赢的。  
Mutual respect means that each side should respect 
the other’s social institutions, economic system, 
development path and rights, core interests, and 
major concerns. It also means that one side should 
not cross the other’s “red lines”. The right to 
development cannot be sacrificed, still the less can 
sovereignty be undermined. As regards equality and 
mutual benefit, we must ensure that the two sides in 
the consultations operate on an equal footing, that 
results are mutually beneficial, and that any final 
agreement is a win-win one.  中方愿同包括俄方在
内的国际社会一道，携手践行合作共赢的思想

理念，推动建设相互尊重、公平正义、合作共

赢的新型国际关系，推动构建人类命运共同体，

共同谱写二十一世纪国际关系的崭新篇章。  
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China stands ready to join hands with Russia and 
the rest of the international community to practice 
the philosophy of win-win cooperation, foster a new 
type of international relations featuring mutual 
respect, equity, justice and win-win cooperation, 
advance the building of a community with a shared 
future for mankind, and compose a new chapter of 
international relations for the 21st century.  中国将
高举和平、发展、合作、共赢的旗帜，恪守维

护世界和平、促进共同发展的外交政策宗旨，

坚定不移在和平共处五项原则基础上发展同各

国的友好合作，推动建设相互尊重、公平正义、

合作共赢的新型国际关系。  China will continue 
to hold high the banner of peace, development, 
cooperation, and mutual benefit and uphold its 
fundamental foreign policy goal of preserving 
world peace and promoting common development. 
China remains firm in its commitment to 
strengthening friendship and cooperation with other 
countries on the basis of the Five Principles of 
Peaceful Coexistence,1 and to forging a new form 
of international relations featuring mutual respect, 
fairness, justice, and win-win cooperation.  中国坚
持相互尊重、平等相待、合作共赢、共同发展

的原则，把中国人民的利益同各国人民的共同

利益结合起来，支持和帮助发展中国家特别是

最不发达国家减少贫困、改善民生、改善发展

环境，推动建设人类命运共同体。   China 
upholds the principles of mutual respect, equality of 
treatment, win-win cooperation, and common 
development, and promotes the interests of its own 
people and the common interests of other peoples. 
China supports the developing countries, especially 
the least developed countries (LDCs), in reducing 
poverty, improving people's wellbeing and the 
development environment, in order to build a 
human community of shared future.  中国支持对人
权条约机构进行必要改革，促进条约机构与缔

约国在相互尊重的基础上开展对话与合作。  
China supports the necessary reform of the human 
rights treaty bodies, promoting dialogue and 
cooperation between the treaty bodies and signatory 
states on the basis of mutual respect. 
 
相机调控  xiàng jī tiáo kòng  targeted and well-
timed regulation; discretionary regulation  面对新
情况新变化，我们坚持不搞“大水漫灌”式强刺
激，保持宏观政策连续性稳定性，在区间调控

基础上加强定向、相机调控，主动预调、微调

。  Facing new circumstances and developments, 
we were firm in choosing not to adopt a deluge of 
strong stimulus policies, and we maintained the 
continuity and consistency of macro policies. As we 
conducted regulation to keep main economic 
indicators within an appropriate range, we also 
improved targeted and well-timed regulation, and 
carried out anticipatory adjustments and fine-
tuning.  更好发挥国家发展规划的战略导向作用，
保持宏观经济政策的连续性和稳定性，坚决不

搞“大水漫灌”式强刺激，在区间调控的基础上
加强定向调控、精准调控、相机调控，主动预

调微调、强化政策协同、做好预期管理，稳妥

应对中美经贸摩擦，保持了经济平稳健康发展。  
We gave better play to the guiding role of national 
development plans to ensure continuity and stability 
between macroeconomic policies. We refrained 
from resorting to a deluge of strong stimulus 
policies. Instead, we strengthened targeted, 
precision, and well-timed regulation on the basis of 
range-based regulation. We took proactive 
measures to carry out anticipatory adjustments and 
fine-tuning, strengthened coordination between 
macroeconomic policies, and better managed 
expectations. We appropriately handled economic 
and trade friction between China and the US. With 
these efforts, we were able to maintain stable and 
sound economic development.  面对这种局面，我
们保持战略定力，坚持不搞“大水漫灌”式强刺
激，而是适应把握引领经济发展新常态，统筹

稳增长、促改革、调结构、惠民生、防风险，

不断创新和完善宏观调控，确立区间调控的思

路和方式，加强定向调控、相机调控、精准调

控。  In confronting this new environment, we have 
maintained strategic focus and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation. 
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相知无远近，万里尚为邻  xiāng zhī wú yuǎn jìn 
， wàn lǐ shàng wéi lín  good friends feel close even 
when they are thousands of miles apart  “相知无远
近，万里尚为邻。” 事实证明，浩瀚的太平洋
是中国同岛国关系发展的纽带。  The Chinese 
often say, "Distance cannot separate true friends 
who remain close even when thousands of miles 
apart." The vast Pacific Ocean is indeed a bond 
between China and Pacific island countries.  “相知
无远近，万里尚为邻。” 中卢两国虽然相距遥

远，国家大小、制度、文化不尽相同，但两国

人民有着深厚传统友谊。中卢在历史上都曾遭

受深重灾难，因此都倍加珍惜当前国家稳定、

民族团结、经济发展的局面，都为自己取得的

发展成就感到自豪。  As a Chinese poem reads, 
"Good friends feel close to each other even when 
they are thousands of miles away." Despite the vast 
geographic distance and differences in size, system 
and culture between China and Rwanda, our 
peoples enjoy a deep traditional friendship. Both 
our two countries endured great sufferings in 
history. That is why we cherish the national 
stability, ethnic unity and economic development 
we now enjoy, and take pride in what we have 
accomplished along the way.  我为此感到高兴，
衷心祝愿卢旺达在发展振兴道路上不断取得新

的更大成就。“相知无远近，万里尚为邻。”  I 
am heartened to see these accomplishments and 
sincerely wish Rwanda still greater success on its 
way forward. As a Chinese poem reads, "Good 
friends feel close to each other even when they are 
thousands of miles away." 
 
香港部队  xiāng gǎng bù duì  PLA Hong Kong 
Garrison  驻香港部队是国家主权的重要体现，
是维护“一国两制”的重要力量，是维护香港繁
荣稳定的重要基石，责任重大、使命光荣。  
The PLA Hong Kong Garrison is an important 
embodiment of national sovereignty, an important 
force to safeguard "one country, two systems", and 
an important cornerstone of Hong Kong's prosperity 
and stability. It shoulders great responsibility and a 
glorious mission.  自 1997年进驻以来，驻香港部
队坚决贯彻党中央和中央军委决策部署，认真

落实“一国两制”方针和香港特别行政区基本法
、驻军法，出色完成以履行防务为中心的各项

任务，赢得广大香港同胞高度赞誉。特别是面

对近年来香港局势深刻复杂变化，驻香港部队

严格落实党中央、中央军委和习主席重要指示，

有力服务中央治港工作大局，在实现香港由乱

到治的转折中发挥了重要作用。  Since starting 
its defense duty in Hong Kong in 1997, the PLA 
Hong Kong Garrison has steadfastly implemented 
the decisions and instructions of the CPC Central 
Committee and the CMC, earnestly implemented 
the "one country, two systems" policy, the Basic 
Law and the Garrison Law of the Hong Kong 
Special Administrative Region, successfully 
fulfilled various defense-centered tasks, winning 
wide acclaim from compatriots in Hong Kong. In 
particular, in recent years, in the face of a complex 
and evolving situation in Hong Kong, the PLA 
Hong Kong Garrison has strictly implemented the 
important instructions of the CPC Central 
Committee, the CMC and President Xi, and played 
an important role in Hong Kong's transition from 
chaos to order by dutifully serving the CPC Central 
Committee's work on Hong Kong affairs.  中国人
民解放军驻香港部队日前顺利完成进驻香港以

来的第 24次建制单位轮换行动，这是根据《中
华人民共和国香港特别行政区驻军法》有关规

定，经中央军委批准组织的例行轮换，有利于

进一步提高驻军履行防务职责的能力。  The 
Chinese PLA Hong Kong Garrison has successfully 
completed the 24th rotation since its deployment to 
Hong Kong in 1997. With the approval of the 
Central Military Commission (CMC), this routine 
rotation was organized in accordance with the 
relevant provisions of the Law of the People’s 
Republic of China on Garrisoning the Hong Kong 
Special Administrative Region (HKSAR). It is 
conducive to further improving the Garrison’s 
ability to perform defense duties.  经中央决定并于
1996 年 1 月组建中国人民解放军驻香港部队。
1996年 12月 30日，第八届全国人大常委会第
二十三次会议通过《中华人民共和国香港特别

行政区驻军法》。  The central leadership made 
the decision and authorized the formation of the 
People's Liberation Army (PLA) Hong Kong 
Garrison in January 1996, and on December 30 the 
same year, the 23rd Session of the Eighth NPC 
Standing Committee adopted the Law of the 
People's Republic of China on Garrisoning the 
Hong Kong Special Administrative Region.  1997
年 7 月 1 日零时，香港驻军进驻香港，依法履
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行防备和抵抗侵略、保卫香港特别行政区的安

全，担负防卫勤务，管理军事设施，承办有关

的涉外军事事宜等防务职责。  At midnight on 
July 1, 1997, troops of the PLA Hong Kong 
Garrison entered Hong Kong to take over the 
defense of the HKSAR. The Garrison's duties 
include guarding against and resisting aggression, 
ensuring the security of the HKSAR, performing 
defense services, managing military installations, 
and handling military affairs involving other 
countries in accordance with the law. 
 
香港国安法   xiāng gǎng guó 'ān fǎ  Law on 
Safeguarding National Security in the Hong Kong 
SAR (abbrv of 中华人民共和国香港特别行政区
维护国家安全法 zhōng huá rén mín gòng hé guó 
xiāng gǎng tè bié xíng zhèng qū wéi hù guó jiā ān 
quán fǎ)  香港国安法实施以来，国家安全得到
维护，香港社会重回正轨，法治正义得到伸张

，广大香港市民和外国在港公民的各项合法权

利和自由在更加安全的环境中得到更好保障，“
一国两制”、“港人治港”、高度自治沿着正确的
轨道前行。  Since the adoption of the Law on 
Safeguarding National Security in the Hong Kong 
SAR, national security has been safeguarded, life 
has come back to normal and rule of law and justice 
have been upheld. The lawful rights and freedoms 
of Hong Kong residents and foreign nationals in 
Hong Kong have been better protected in a safer 
environment. One Country, Two Systems, Hong 
Kong people administering Hong Kong, and a high 
degree of autonomy are all making progress along 
the right track.  完善后的香港新选制，全面准确
贯彻了“一国两制”方针和基本法，与香港国安
法深入实施一道，促进了香港社会的团结和谐，

优化提升了香港的营商环境，为香港实现长治

久安和长远发展提供了有力制度支撑。  The 
improved electoral system ensures the full and 
faithful implementation of the One Country, Two 
Systems principle and the Basic Law. Together with 
the sound implementation of the Hong Kong 
national security law, it has brought greater social 
solidarity and harmony, improved the business 
environment, and provided a strong institutional 
buttress for the SAR’s enduring stability, security 
and development.  中方依法制定和实施香港国安
法、完善香港选举制度，归根到底是为了维护

香港繁荣稳定和“一国两制”。香港国安法打击

的是极少数危害国家安全的犯罪分子，保护的

是广大香港市民和外国在港公民的各项合法权

利和自由。香港国安法实施以来，香港法治得

到切实完善和更好保障，香港法治指数继续在

全球名列前茅，外国投资者对香港的信心进一

步增强。这是不容否认的客观事实。   China 
enacts and implements the Law of the PRC on 
Safeguarding National Security in the HKSAR and 
improves the electoral system in Hong Kong in 
accordance with law, in an effort to uphold the 
city’s stability and prosperity and One Country, 
Two Systems. The national security law cracks 
down on a handful of criminals endangering our 
national security and protects lawful rights and 
freedoms of Hong Kong people and foreign 
nationals in the SAR.  Since the implementation of 
the legislation, rule of law in Hong Kong has been 
earnestly improved and better safeguarded, the 
SAR’s rule of law index continues to rank top in the 
world, and foreign investors’ confidence in Hong 
Kong has been further enhanced. These facts are 
undeniable.  随着香港国安法的实施和选举制度
的完善，“爱国者治港”的局面将更加稳固，香
港的法治和营商环境将更加优良，社会氛围将

更加和谐，长期困扰香港的各类深层次矛盾和

问题将更有条件得到有效解决。  With the Hong 
Kong National Security Law coming into force, and 
with improvements to the electoral system, 
governance by patriots will be further strengthened, 
the rule of law and the business environment will 
continue to improve, and Hong Kong will become a 
more harmonious society. This will create the 
conditions required to effectively resolve long-
standing and deep-seated problems in the region.  6
月 30日，全国人大常委会通过香港国安法，并
决定将该法列入基本法附件三，由香港特别行

政区政府同日刊宪公布实施。   On June 30 
[2020], the NPC Standing Committee passed the 
Hong Kong National Security Law and included it 
in Annex III to the Basic Law. On the same day, the 
HKSAR government released the Hong Kong 
National Security Law and had it published on The 
Government of the Hong Kong Special 
Administrative Region Gazette for enforcement. 
 
香港问题半年报告  xiāng gǎng wèn tí bàn nián bào 
gào  Six-monthly Report on Hong Kong  据报道，
3月 31日，英国发布第 50份《香港问题半年报



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

告》，批评中方治港政策，特别是香港国安法

。  The UK released a Six-monthly Report on Hong 
Kong, the 50th of its kind, on March 31 and 
criticized China’s Hong Kong policy, especially the 
Law of the PRC on Safeguarding National Security 
in the HKSAR.  英方不顾中方严正立场，再次发
表所谓的《香港问题半年报告》，一如既往歪

曲事实、混淆视听，粗暴干涉香港事务和中国

内政，严重违反国际法和国际关系基本准则。

中方对此强烈谴责、坚决反对。  In disregard of 
China’s solemn position, the British side once again 
released the so-called Six-monthly Report on Hong 
Kong, which distorts facts and confounds right with 
wrong as always, grossly interferes in Hong Kong’s 
affairs and China’s internal affairs, and gravely 
violates international law and basic norms 
governing international relations. China strongly 
condemns and firmly opposes this.  英国政府发布
《香港问题半年报告》称，香港国安法出台一

年多来，中国内地和香港当局借此打压香港反

对力量，并要求中方遵守《中英联合声明》规

定的法律义务。  tTe UK released the latest six-
monthly report on Hong Kong that said Beijing and 
Hong Kong have used the national security law that 
was published over one year ago against all 
opposition in Hong Kong and asked China to fulfill 
legal obligations under the Sino-British Joint 
Declaration. 
 
香港政策法  xiāng gǎng zhèng cè fǎ  Hong Kong 
Policy Act Report  美国国务院 3月 31日发布《
香港政策法》报告，妄评中国中央政府治港政

策，威胁香港作为全球金融中心的地位将继续

受到影响。   The 2022 Hong Kong Policy Act 
Report released by the US Department of State on 
March 31 made irresponsible remarks on the Hong 
Kong policy of the central government of China, 
threatening that China’s status as a global financial 
hub will continue to be affected. 
 
香格里拉对话会   xiāng gé lǐ lā duì huà huì  
Shangri-La Dialogue, SLD (annual international 
security conference sponsored by the International 
Institute for Strategic Studies in Singapore)  据报道
，加拿大防长阿南德出席香格里拉对话会期间

称，中方军机拦截加方军机的行为十分不专业

，令人关切。加方需确保加飞行员安全，加拿

大军机只是在执行联合国对朝制裁决议任务。  
According to reports, Canada’s defense minister 
Anita Anand said during the Shangri-La Dialogue 
that, “The interceptions by the Chinese of our 
(aircraft) are very concerning and unprofessional 
and we need to ensure that the safety and security of 
our pilots is not at risk, especially when they are 
simply monitoring as required under UN-
sanctioned missions (regarding sanctions on the 
DPRK)”.  我注意到奥斯汀防长近日在香格里拉
对话会发表演讲时称，中国在东海、南海等领

土声索方面更具胁迫性和进攻性，台湾海峡风

险尤其凸显。他同时还表示，美国坚持一个中

国政策的立场没有变化。与会的中方代表团已

就奥斯汀防长的有关言论作出回应。我要强调

的是，美方一而再，再而三地散布抹黑中方的

虚假信息，只会更加暴露美方挑拨是非的险恶

用心和霸权强权的真实面目。  We noticed that 
the US Secretary of Defense Lloyd J. Austin said in 
his remarks at the Shangri-La Dialogue that China 
has adopted a more coercive and aggressive 
approach to its territorial claims in the East China 
Sea and the South China Sea, and the stakes are 
especially stark in the Taiwan Strait. He also said 
that the US remains committed to its one-China 
policy. The Chinese delegation attending the event 
has responded to Secretary Austin’s remarks. I 
would like to stress that by repeatedly spreading 
disinformation and painting an ugly picture of 
China, the US could only further expose its ill 
intention to sow discord and the true nature of its 
hegemonic practices and exercise of power politics.  
据报道，12 日，印尼防长普拉博沃在香格里拉

对话会上发言，强调亚洲被帝国主义和殖民主

义荼毒的历史，表示中国是反帝运动的先锋，

一直是印尼的好朋友，相信中国会以智慧和仁

爱担当责任，并呼吁各国尊重中国复兴。  It is 
reported that during the Shangri-La Dialogue, 
Indonesia’s Minister of Defense Prabowo Subianto 
talked about Asian countries’ experience of being 
exploited by imperialism and colonialism and said 
that China is a vanguard of the anti-imperialist 
movement and a good friend of Indonesia. The 
Defense Minister said he believes that China will 
hold its responsibilities with “wisdom and 
benevolence” and called on countries to respect 
China’s “rise back to its position as a great 
civilisation”. 
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香江卫士  xiāng jiāng wèi shì  guardians of Hong 
Kong (i.e., the PLA Hong Kong Garrison)  东方之
珠，有我守护。25 年的实践充分证明，驻香港
部队不愧为维护国家安全和香港长期繁荣稳定

的“定海神针”，不愧为党和人民放心、香港同
胞信赖的“香江卫士”。  As the dutiful guard of 
Hong Kong, the twenty-five-year practice has fully 
proved that the PLA Hong Kong Garrison is the 
"anchor" in safeguarding national security and 
Hong Kong's long-term prosperity and stability, and 
well deserves to be the "guardians of Hong Kong” 
that can be trusted by the Party, the people and the 
compatriots in Hong Kong. 
 
香山论坛  xiāng shān lùn tán  Xiangshan Forum  10
月 25日至 26日，2021年度北京香山论坛专家
视频会在京顺利举行，来自 20多个国家及国际
组织的 50余位知名专家学者在云端聚首，围绕
“坚持合作共赢，推进全球安全治理”主题展开
研讨，深入交流，实现了凝聚共识、增进互信、

加强合作的预期目的。  From October 25th to 
26th, the Beijing Xiangshan Forum Webinar 2021 
was successfully held in Beijing. More than 50 
well-known experts and scholars from over 20 
countries and international organizations met via 
video link. They had discussions and in-depth 
exchanges under the theme of “Pursue Win-win 
Cooperation, Advance Global Security 
Governance”. The webinar achieved the goals of 
building consensus, enhancing mutual trust and 
strengthening cooperation.  为聚焦学术交流合作，
集聚各国专家学者智慧，10月 25日至 26日，
北京香山论坛秘书处将继续以视频形式在京举

行专家研讨会。  To enhance academic exchanges 
and cooperation and assemble the wisdom of 
experts and scholars from different countries, the 
Secretariat of Beijing Xiangshan Forum will 
continue to hold video workshops from October 25 
to 26 in Beijing.  中国秉持平等、开放、包容、
互鉴的精神，搭建北京香山论坛交流平台。  
China has initiated the Xiangshan Forum, a 
platform of exchange based in Beijing, in the spirit 
of equality, openness, inclusiveness and mutual 
learning.  2018年 10月，香山论坛更名为北京香
山论坛，来自 67个国家和 7个国际组织的 500
余名代表参加论坛，共同探讨应对地区安全威

胁和挑战的新思路新途径，为促进亚太地区安

全对话和互信合作发挥了积极作用。   In 
October 2018, the Xiangshan Forum was renamed 
the Beijing Xiangshan Forum. More than 500 
participants from 67 countries and 7 international 
organizations attended the forum and exchanged 
new ideas and approaches for addressing regional 
security threats and challenges. Their discussions 
have played an active role in promoting security 
dialogue and mutual trust in the Asia-Pacific region. 
 
享天下之利者，任天下之患；居天下之乐者，

同天下之忧  xiǎng tiān xià zhī lì zhě, rèn tiān xià 
zhī huàn; jū tiān xià zhī lè zhě, tóng tiān xià zhī yōu  
those enjoying benefits and joy of all people should 
also share their burdens and concerns.  切实排解民
生忧难。“享天下之利者，任天下之患；居天下
之乐者，同天下之忧。” 我说过，人民对美好
生活的向往，就是我们的奋斗目标。   Hong 
Kong should earnestly address people's concerns 
and difficulties in daily life. "Those enjoying 
benefits and joy of all people should also share their 
burdens and concerns." As I once said, the people's 
aspiration for a better life is what we are striving for. 
 
项目资本对接  xiàng mù zī běn duì jiē  project-
investor matchmaking  在专业化方面，本届投洽

会围绕投资促进、产业创新、项目资本对接三

大板块，布展 12 万平方米，设置了 13 个专业
展区。  In terms of specialization, this CIFIT offers 
120,000 square meters of exhibition and 13 
professional exhibition areas around three sections: 
investment promotion, industrial innovation and 
project-investor matchmaking.  其中，创新设置
2.6 万平方米项目资本对接馆和中国投资热点城
市展区，搭建地方政府与外资企业、项目与资

本高效对接平台，大会期间将举办 30多场投资
洽谈及项目对接会，近 1000个项目进行路演。  
Among them, an area of 26,000 square meters for 
project-investor matchmaking and an exhibition 
area of China's popular investment destinations are 
established in an innovative manner, and an 
efficient matchmaking platform for local 
governments and foreign-invested enterprises, 
projects and investors are built. During the event, 
more than 30 investment and project matchmaking 
events will be held, and roadshows will be hosted 
for around 1,000 projects. 
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项清单管理  xiàng qīng dān guǎn lǐ  list-based 
management  全面实行行政许可事项清单管理。  
List-based management will be fully implemented 
for matters requiring government approval. 
 
消博会  xiāo bó huì  China International Consumer 
Products Expo, CIIE (abbr. of 中国国际消费品博
览会 zhōng guó guó jì xiāo fèi pǐn bó lǎn huì)  下一
步，商务部将按照党中央、国务院统一部署，

进一步扩大市场开放，充分发挥进博会、消博

会、广交会进口展区、进口贸易促进创新示范

区等重要进口贸易平台作用，让全球优质产品

和特色商品高效对接中国市场，大力促进能源

资源产品、农产品及优质消费品进口，不断为

世界经济发展注入新的动能。谢谢。  Moving 
forward, MOFCOM will follow the instructions by 
the CPC Central Committee and the State Council 
to make most of the CIIE, the Hainan Expo, the 
Canton Fair’s import display area, the 
demonstration zones of import promotion and 
innovation and other key import platforms, help 
global premium and featured products to enter the 
Chinese market and support the importation of 
energy and resource-related, agricultural and 
quality consumer products, so as to add new 
impetus to the world economy. Thank you.  加大稳
外贸稳外资力度，成功举办进博会、广交会、

服贸会及首届消博会等重大展会。  Efforts to 
ensure stable performance in foreign trade and 
investment were intensified. We successfully 
hosted a number of major expos, including the 
China International Import Expo, the China Import 
and Export Fair, the China International Fair for 
Trade in Services, and the first China International 
Consumer Products Expo.  办好进博会、广交会、
服贸会、消博会、投洽会等重大经贸展会，加

大招商引资力度。  We will continue to organize 
major trade exhibitions, including the China 
International Import Expo, the Canton Fair, the 
China International Fair for Trade in Services, the 
Hainan Expo and the China International Fair for 
Investment and Trade, so as to ramp up efforts to 
attract foreign investment.  另一方面，壮大新品
牌。组织开展品牌商品产销对接活动，让更多

地方特色品牌走出来；高质量推进步行街改造

提升，发展特色街区，特色商圈；更好发挥进

博会、消博会、服贸会等展会平台作用，引进

国际优质品牌，不断提升品牌商品和服务的供

给质量，更好满足广大消费者品质化、多样化、

个性化的消费需求。  On the other hand, we also 
aim to grow new brands. Brands with local 
characteristics are promoted through production 
and marketing matchmaking activities; pedestrian 
streets are to be upgraded to a higher level, building 
neighborhoods and shopping areas with unique 
features; better play the role of exhibition platforms 
like China International Import Expo, China 
International Consumer Products Expo, and the 
China International Fair for Trade in Services, 
international quality brands are introduced to keep 
improving the supply quality of brand goods and 
services to better meet consumer demands in terms 
of quality, diversification, and personalization.  贸
易自由化便利化水平不断提升。截至目前，中

国已与 13个沿线国家签署了 7个自贸协定.贸易
平台更加多元，进博会、广交会、服贸会、消

博会等重要展会发挥了越来越重要的作用。  
Trade liberalization and facilitation has constantly 
improved; by far, China has signed seven free-trade 
agreements with 13 Belt and Road countries. Trade 
platforms have been further diversified, and the role 
of major exhibitions including the CIIE, Canton 
Fair, CIFTIS, and Hainan Expo have become ever 
more prominent. 
 
消费对经济增长的贡献率  xiāo fèi duì jīn gjì zēng 
zhǎng de gòng xiàn lǜ  contribution of consumption 
toward economic growth  消费对经济增长的贡献
率达到 66.4%。  The contribution of consumption 
toward economic growth reached 66.4%.  今年前
三季度，在中国经济发展中，消费对经济增长

的贡献率近 60%，服务业比重超过 50%，高技
术产业增速明显快于整体工业，新的增长动力

正在加快形成。  In the first three quarters of this 
year, consumption and services contributed to 
almost 60% and over 50% of China's economic 
growth respectively. Hi-tech sector is growing 
notably faster than industrial growth in general. And 
new drivers of growth are quickly emerging.  经济
结构有新的优化，粮食产量达到 6.07 亿吨，消
费对经济增长的贡献率上升 3 个百分点，达到
51.2%，服务业增加值比重由 46.9%提高到
48.2%，新产业、新业态、新商业模式不断涌
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现。  The economic structure was upgraded. Grain 
output reached 607 million metric tons; the 
contribution of consumption toward economic 
growth rose by three percentage points to 51.2%; 
the value added of the service sector increased from 
46.9% to 48.2% of the GDP; and there was a 
constant stream of new industries, new types of 
business, and new business models. 
 
消费能力   xiāo fèi néng lì  spending power, 
consuming ability  稳步提高消费能力，改善消费
环境，让居民能消费、愿消费，以促进民生改

善和经济发展。  By taking these steps, we will 
steadily improve people’s consumption capacity 
and the environment for consumption and ensure 
that our people have the ability and willingness to 
spend, thus improving their lives and driving 
economic development.  中国将顺应国内消费升
级趋势，采取更加积极有效的政策措施，促进

居民收入增加、消费能力增强，培育中高端消

费新增长点，持续释放国内市场潜力，扩大进

口空间。   To meet the trend of consumption 
upgrading, we will take more proactive measures to 
increase people's income and spending power, 
foster new growth areas of medium-high-end 
consumption, continue to unleash the potential of 
the domestic market and expand the scope for 
imports.  落实好个人所得税基本减除费用标准
和 6 个专项附加扣除政策，深入推进城乡居民
增收试点工作，推动实施技能人才、新型职业

农民、科研人员等重点群体增收激励计划，完

善事业单位岗位绩效工资制度，进一步增强居

民消费能力。  We will ensure implementation of 
the policy on raising the personal income tax 
threshold and introducing six special deductible 
items, and carry out trials on increasing the incomes 
of urban and rural residents. We will move forward 
with plans on providing incentives to increase 
incomes for key groups such as skilled personnel, 
new-type professional farmers, and R&D 
personnel, and improve the performance-based 
salary system for public institution employees. 
These actions will help further improve people's 
ability to consume. 
 
消费券   xiāo fèi quàn  consumption voucher; 
coupon  国家金融与发展实验室有关研究显示， 
费对于小企业的帮助是最大的，减税次之。您

能否与我们分享关于减税降费影响的具体数据？

另外，由于房地产市场发展速度的放缓，地方

政府财政有所减少，对这方面有什么考虑？还

有就是涉及消费方面，政府会考虑采取发放消

费券等类似的政策措施吗？   The National 
Institute for Finance and Development says that fee 
cuts help small businesses more, and then second is 
the tax cuts. But are there exact figures for how the 
tax and fee cuts exactly helped the economy? And 
what are the considerations for local governments, 
especially as they are faced with the property 
market’s slowdown and their effect to revenues? 
And finally, for the consumer aspect, are there 
considerations for using consumer vouchers or 
other measures?  从我们这几年的实践看，减税
降费效果最直接。我记得去年到东部地区和十

几位企业家交谈，他们谈到了企业运行中的困

难，希望国家再出台一些宏观支持政策。我当

时就说，中央政府的政策储备是有的，但需要

集中使用。有三项选择，但只能做选择题，就

是三选一。一是大规模投资，也许你们可以得

到订单。二是发放消费券，可能会直接刺激消

费。三是给企业减税降费，稳就业、促投资消

费。他们沉默一会儿，几乎异口同声地回答，

我们选择第三项。因为这是最直接、最公平、

最有效率的。  Our practices in recent years show 
that tax and fee cuts have worked most directly. I 
recall that last year I had a conversation with a 
dozen business representatives in an eastern 
province. They talked about their corporate 
difficulties and their hope for more macro policy 
support from the government. I said that the central 
government had policies in reserve, yet we need to 
use them in an integrated way. I gave them three 
options to pick one they preferred the most. They 
are, massive investment, which will help them get 
orders; the second is handing out consumption 
vouchers to boost consumer spending; and the third 
is tax and fee reductions for enterprises to stabilize 
employment and boost investment and 
consumption. They were only quiet for a moment 
and almost unanimously chose the third policy 
option, because they believed it would work most 
directly in a most equitable and efficient way. 
 
消费市场  xiāo fèi shì chǎng  consumer market  客
观上讲，中国作为快速发展的全球第二大消费

市场，产品和服务的更新迭代速度很快。  
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Objectively speaking, as the second largest 
consumer market in the world, China's products and 
services update and upgrade quickly.  中国巨大的
食品消费市场对世界各国开放。  China’s huge 
food consumer market is open to all countries.  中
国已成为全球第二大商品消费市场，货物贸易

总额连续 5 年全球第一，吸收外资保持全球第
二。  China has become the world’s second largest 
consumer market. Its trade in goods has ranked first 
globally for five years in a row. In terms of 
attracting foreign investment, it retains the second 
place in the world.  今年以来，我国消费市场呈
现稳步恢复态势，前两个月社会消费品零售总

额 7.4 万亿元，同比增长 6.7%。   Since the 
beginning of this year, [2022] China’s consumer 
market has been recovering steadily. In the first two 
months, total retail sales of consumer products 
amounted to RMB7.4 trillion, up 6.7% year-on-
year.  受疫情多点散发、基数抬升等因素影响，
11 月份我国消费市场增速有所放缓，但仍然展
现出较强韧性。   China’s consumption growth 
slowed down in November [2021] owing to 
multiple Covid outbreaks across the country and a 
higher consumption base number, yet our 
consumption still presents strong resilience. 
 
消费需求   xiāo fèi xū qiú  consumer demand; 
consumption demand  积极引导扩大消费需求。
抓住春节、元宵等传统佳节消费旺季契机，激

发国内超大规模市场优势，深挖居民消费潜力

。  We will actively guide and expand consumption 
demand. We will seize opportunities from the 
shopping seasons associated with traditional 
festivals, such as Spring Festival and Lantern 
Festival, and unleash the potential of the huge 
domestic market and tap into residents' 
consumption potential.  当前，消费需求的确比较
疲弱，主要是线下消费需求疲弱。  Consumer 
demand is indeed quite subdued now, especially 
consumption in bricks and mortar shops.  重点支持
既促消费惠民生又调结构增后劲的“两新一重”
建设，主要是：加强新型基础设施建设，发展

新一代信息网络，拓展 5G应用，建设数据中心，
增加充电桩、换电站等设施，推广新能源汽车，

激发新消费需求、助力产业升级。  Priority will 
be given to new infrastructure and new urbanization 
initiatives and major projects, which not only boost 

consumption and benefit the people, but also 
facilitate structural adjustments and enhance the 
sustainability of growth. Specifically, efforts will be 
made mainly in the following three areas: First, we 
will step up the construction of new types of 
infrastructure. We will develop next-generation 
information networks, expand 5G applications, and 
develop data centers. We will build more battery 
charging and swapping facilities and promote wider 
use of new-energy automobiles. We will stimulate 
new consumer demand and promote industrial 
upgrading. 
 
消费中心  xiāo fèi zhōng xīn  consumption center  
优化国内大循环框架下的城市消费网络，推进

国际消费中心城市培育建设，推动打造区域消

费中心，健全社区商业配套设施，构建城市便

民生活圈，改善消费基础设施和服务环境。  
We will optimize the urban consumption network 
under the framework of domestic circulation, 
promote the cultivation and construction of 
international consumption center cities, and 
promote the creation of regional consumption 
centers. We will improve community commercial 
supporting facilities, build a convenient urban 
living circle, and improve consumption 
infrastructure and service environment. 
 
消耗臭氧层物质管理条例  xiāo hào chòu yǎng 
céng wù zhí guǎn lǐ tiáo lì  Regulations on the 
Management of Ozone-Depleting Substances  推动
非二氧化碳温室气体减排。 ... 严格落实《消耗
臭氧层物质管理条例》和《关于消耗臭氧层物

质的蒙特利尔议定书》，加大环保制冷剂的研

发，积极推动制冷剂再利用和无害化处理。  
Reducing non-carbon dioxide emissions.  ... 
Supported enterprises to employ air-conditioner 
production lines using low global warming potential 
(GWP) refrigerants, phase out 
hydrochlorofluorocarbon (HCFC) refrigerants, and 
limit the use of hydrofluorocarbons (HFCs). 
 
消弭枪声  xiāo mǐ qiāng shēng  Silence the Guns 
(in Africa)  地区各国就联合应对安全、发展和治
理挑战深入交流，发表了联合声明，强调各方

愿秉持共同、综合、合作、可持续的安全观，

建设“消弭枪声”、持久和平的非洲之角；承诺
采取增信措施，管控地区国家间分歧与争端，
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通过对话和谈判以和平方式推动解决，努力实

现地区安全局势降温。  Regional countries had 
an in-depth exchange of views on joint response to 
security, development and governance challenges 
and issued a joint statement, stressing the 
willingness to uphold the vision of common, 
comprehensive, cooperative, and sustainable 
security, and build a Horn of Africa where the guns 
are silenced for sustainable peace. The parties also 
undertook to adopt confidence building measures, 
manage differences and disputes between countries 
of the region, and pursue peaceful settlement 
through dialogue and negotiation in an effort to ease 
the security situation in the region.  中国主张共同、
综合、合作、可持续的新安全观，坚定支持非

洲国家和非洲联盟等地区组织以非洲方式解决

非洲问题，支持非洲落实“消弭枪声的非洲”倡
议。中国愿为促进非洲和平稳定发挥建设性作

用，支持非洲国家提升自主维稳维和能力。  
People that have gone through adversity value 
peace most. China champions a new vision of 
security featuring common, comprehensive, 
cooperative and sustainable security. We firmly 
support African countries and the African Union as 
well as other regional organizations in Africa in 
solving African issues in the African way, and we 
support the African initiative of "Silence the Guns 
in Africa". China is ready to play a constructive role 
in promoting peace and stability in Africa and will 
support African countries to strengthen their 
independent capacity for safeguarding stability and 
peace. 
 
消杀无人机  xiāo shā wú rén jī  disinfecting drone  
此次联演系我军卫生列车首次出境参演、首次

跨境投送，。。。融入最新卫勤理念，突出了

卫生列车、新型野战帐篷医院系统、核酸检测

方舱、配液机器人、消杀无人机等先进卫生装

备的使用。  This exercise [Peace Train-2022 和平
列车 -2022］marks the first time for a Chinese 
military medical train to go abroad for an exercise 
and conduct cross-border projection.  
...Incorporating the latest medical service concept, 
it highlighted the use of advanced medical 
equipment such as medical train, new-type field tent 
hospital system, nucleic acid detection cabin, 
pharmacy intravenous compounding robot, 
disinfecting drone, etc. 

 
小而美  xiǎo ér měi  small and beautiful; small yet 
smart  网购节期间，参与品牌数量超过十万个
。一些“小而美”、新品牌销售额较去年同期增
长一倍以上。   The online shopping festival 
attracted more than 100,000 brands. The sales of 
some "small and beautiful" and new brands have 
more than doubled compared with the same period 
last year.MOFCOM Regular Press Conference_ 
May 19, 2022  “一带一路”互帮互助的“心联通”
持续深入。我们全力驰援各国抗疫，同 20个发
展中国家合作伙伴开展疫苗联合生产合作，其

中大部分面向“一带一路”国家。一大批“小而美”
项目稳步实施，帮助共建国家民众增加了收入，

改善了生活。  The people-to-people connectivity 
[from Belt and Road cooperation]  featuring mutual 
help and assistance continued to deepen. We have 
given strong support to other countries in their fight 
against COVID-19, and are working on joint 
vaccine production with 20 developing country 
partners, most of which are BRI partner countries. 
A large number of “small yet smart” assistance 
programs have been steadily carried out to help 
people in partner countries improve income and 
livelihood.    
 
小规模纳税人  xiǎo guī mó nà shuì rén  small-scale 
taxpayer  对小规模纳税人阶段性免征增值税。  
A temporary exemption on VAT payments will be 
granted to small taxpayers.  继续执行制度性减税
政策，延长小规模纳税人增值税优惠等部分阶

段性政策执行期限，实施新的结构性减税举措，

对冲部分政策调整带来的影响。   We will 
continue to implement systematic tax cut policies, 
extend the duration of several temporary policies 
such as VAT relief for small-scale taxpayers, and 
adopt new policies on structural tax reductions to 
offset the impact of some policy adjustments.  将小
规模纳税人增值税起征点从月销售额 10万元提
高到 15万元。  The VAT threshold for small-scale 
taxpayers will be raised from 100,000 yuan to 
150,000 yuan in monthly sales.  减税降费红利深
度释放，实施阶段性大规模减税降费，阶段性

减免小规模纳税人增值税，阶段性减免养老、

失业、工伤三项社会保险单位缴费部分，减半

征收职工医疗保险单位缴费部分，落实住房公

积金阶段性支持政策，全年为市场主体减负超
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过 2.6万亿元。  We implemented large-scale tax 
cuts and fee reductions on a time-limited basis in 
order to help enterprises. We reduced or eliminated 
VAT on small-scale taxpayers in the current stage, 
temporarily reduced or waived enterprises 
contributions to basic old-age insurance, 
unemployment insurance, and workers’ 
compensation schemes, halved enterprises 
contributions to basic medical insurance for urban 
workers, and implemented time-limited supportive 
policies on the housing provident fund, saving 
market entities more than 2.6 trillion yuan over the 
course of the year.  前期出台 6月前到期的减税降
费政策，包括免征中小微企业养老、失业和工

伤保险单位缴费，减免小规模纳税人增值税，

免征公共交通运输、餐饮住宿、旅游娱乐、文

化体育等服务增值税，减免民航发展基金、港

口建设费，执行期限全部延长到今年年底。  
The policies introduced early this year that are due 
to expire by June will all be extended till the end of 
the year. They include the following: exempting 
MSMEs from contributions to basic old-age 
insurance, unemployment insurance, and work 
injury compensation insurance schemes; reducing 
or cancelling VAT for small-scale taxpayers; 
exempting VAT on services such as public 
transportation, restaurants and hotels, tourism and 
entertainment, and culture and sports; and reducing 
or cancelling civil aviation development fund 
contributions and port development fees. The 
payment of corporate income taxes by micro and 
small businesses and self-employed individuals will 
be postponed to next year. 
 
小集团  xiǎo jí tuán  small bloc  美国所谓“民主”
人设早已崩塌，却仍强迫他国接受其“美式民主
标准”，以民主价值观划线、拼凑小集团，这是
对民主彻底的背叛。   Despite its ruined 
democratic brand, the US still forces other countries 
to accept its democratic standards and cobbles 
together cliques by drawing the ideological line. 
This is sheer betrayal to democracy.  任何执意打
造“小院高墙”、“平行体系”的行径，任何热衷
于搞排他性“小圈子”、“小集团”、分裂世界的
行径，任何泛化国家安全概念、对其他国家经

济科技发展进行遏制的行径，任何煽动意识形

态对立、把经济科技问题政治化、武器化的行

径，都严重削弱国际社会应对共同挑战的努力

。   Acts of single-mindedly building "exclusive 
yards with high walls" or "parallel systems", of 
enthusiastically putting together exclusive small 
circles or blocs that polarize the world, of 
overstretching the concept of national security to 
hold back economic and technological advances of 
other countries, and of fanning ideological 
antagonism and politicizing or weaponizing 
economic, scientific and technological issues, will 
gravely undercut international efforts to tackle 
common challenges.  美国是不是在借所谓“民主”
之名搞小集团和小圈子，行遏制打压他国、挑

动分裂对抗之实？国际社会不难基于事实作出

正确客观的判断。  With regard to whether the US 
is creating cliques and blocs, oppressing others and 
instigating division and confrontation under the 
pretext of so-called “democracy", the international 
community can make correct and objective 
judgment based on facts.  国家间的合作应该以服
务全人类为宗旨，而不应以小集团政治谋求世

界霸权。   Cooperation among countries should 
aim at serving all mankind instead of seeking 
hegemony by way of group politics. 
 
小巨人  xiǎo jù rén  little giant  目前，全国专精特
新企业有 4万多家，“小巨人”企业达到 4762家，
制造业单项冠军企业达到 848 家，成为所在细
分行业领域的标杆型企业，一大批创业创新型

企业不断涌现和成长。  Over 40,000 enterprises 
in China have high growth potential, advanced 
technology, and a strong market competitive edge. 
The number of "little giant" enterprises in China 
amounted to 4,762, and single-product 
manufacturing specialists reached 848. They have 
become the benchmark demonstration enterprises in 
their respective and specialized fields, and a group 
of innovative enterprises and business startups 
continue to emerge and grow.  我部对 1185家“小
巨人”企业进行调查，前 11 个月收入利润率达
到 10.9%，总体还是不错的。   A group of 
startups and innovative businesses are emerging. 
An MIIT survey of 1,185 "little giant" companies 
— leading SMEs — showed the profit margin for 
the first 11 months reached 10.9%, which is a good 
performance on the whole. 
 
小康  xiǎo kāng  moderate prosperity  1979年 12
月，邓小平提出建设“小康之家”的设想，创造



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

性地借用“小康”这个富有中国传统文化特色的
概念来表述“中国式的现代化”的重要内容与目
标。  In December 1979, Deng Xiaoping presented 
the vision of building a xiaokang society. The 
reference to xiaokang grounded the goal of China's 
modernization firmly in traditional Chinese culture.  
全面小康是经济富裕、政治民主、文化繁荣、

社会公平、生态良好的小康，是城乡区域均衡

发展、惠及全体人民的小康，是切实尊重和全

面保障人权的小康。   Moderate prosperity in 
China is evident in all respects: a buoyant economy, 
political democracy, a flourishing culture, social 
equity, and healthy ecosystems; balanced 
development between urban and rural areas to the 
benefit of all the people; and high respect for and 
comprehensive protection of human rights.  在中国，
“小康”是一个古老的词汇，指免于劳苦和匮乏，
生活水平处于温饱与富裕之间的一种较为殷实

幸福的状态。  Xiaokang, an ancient term in China, 
refers to a status of moderate prosperity whereby 
people are neither rich nor poor but free from want 
and toil. 
 
小康社会   xiǎo kāng shè huì  moderately 
prosperous society  在 这里，我代表党和人民庄
严宣告，经过全党全国各族人民持续奋斗，我

们实现了第一个百年奋斗目标，在中华大地上

全面建成了小康社会，历史性地解决了绝对贫

困问题，正在意气风发向着全面建成社会主义

现代化强国的第二个百年奋斗目标迈进。这是

中华民族的伟大光荣！  On this special occasion, 
it is my honor to declare on behalf of the Party and 
the people that through the continued efforts of the 
whole Party and the entire nation, we have realized 
the first centenary goal of building a moderately 
prosperous society in all respects. This means that 
we have brought about a historic resolution to the 
problem of absolute poverty in China, and we are 
now marching in confident strides toward the 
second centenary goal of building China into a great 
modern socialist country in all respects.  全面建成
小康社会是中国共产党和中国政府为增进人民

福祉、提高全体人民人权保障水平、实现国家

现代化而实施的一项重大国家发展战略。  
Building China into a moderately prosperous 
society in all respects is a major strategy designed 
by the Party and the government to improve the 

wellbeing of the people, better protect human rights, 
and achieve modernization of the country.  2021年
7月 1日，中共中央总书记、国家主席习近平在
北京代表党和人民庄严宣告，“我们实现了第一
个百年奋斗目标，在中华大地上全面建成了小

康社会，历史性地解决了绝对贫困问题，正在

意气风发向着全面建成社会主义现代化强国的

第二个百年奋斗目标迈进”。  On July 1, 2021, Xi 
Jinping, general secretary of the CPC Central 
Committee and president of China, solemnly 
declared in Beijing on behalf of the Party and the 
people that we had realized the first centenary goal 
of building a moderately prosperous society in all 
respects. This means we have brought about a 
historic resolution to the problem of extreme 
poverty in China, and we are now marching with 
confidence towards the goal of building China into 
a great modern socialist country in all respects.  建
设小康社会是 20 世纪 80 年代以来，中国共产
党领导中国实现国家富强、民族复兴、人民幸

福 的 宏 伟 战 略 。   Building a moderately 
prosperous society has been a grand strategy since 
the 1980s, designed to realize national prosperity 
and rejuvenation, and ensure the people's wellbeing 
in China under the leadership of the CPC.  2002年
中共十六大报告宣告，“人民生活总体上实现了
由温饱到小康的历史性跨越”，并进一步提出
“全面建设小康社会”的目标：在本世纪头二十
年，集中力量，全面建设惠及十几亿人口的更

高水平的小康社会，使经济更加发展、民主更

加健全、科教更加进步、文化更加繁荣、社会

更加和谐、人民生活更加殷实。  The report to 
the 16th CPC National Congress in 2002 declared 
that on the whole the people had made a historic 
leap from having only adequate food and clothing 
to leading a life of moderate prosperity, and set forth 
the goal of building a moderately prosperous 
society in all respects: In the first two decades of the 
21st century, China would build a society of 
moderate prosperity of a higher standard in an all-
round way to the benefit of over one billion people; 
China would further develop the economy, improve 
democracy, advance science and education, 
promote cultural prosperity, foster social harmony, 
and upgrade the quality of life for the people. 
 
小区协商   xiǎo qū xié shāng  community 
consultation  截至 2016 年，全国共有约 85%的
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村建立村民会议或村民代表会议制度，89%的
社区建立居民（成员）代表大会，64%的社区
建立协商议事委员会，“村民议事”“小区协
商”“业主协商”“村（居）民决策听证”等协商形
式在全国城乡社区逐步推广。  By 2016 about 85 
percent of villages had set up villagers' meetings or 
meeting of villagers' representatives. Eighty-nine 
percent of communities had established congresses 
of residents. Sixty-four percent of communities had 
established consultative councils, and consultative 
forms such as "villager discussion", "community 
consultation", "property owner consultation", and 
"villager hearing on decision-making" have steadily 
taken shape in China. 
 
小圈子  xiǎo quān zi  small circle; small clique; 
faction  中方坚决反对各种“小圈子”，反对以邻
为壑、挑起地缘政治冲突，倡导共同、综合、

合作、可持续的新型安全观，主张各国和各国

人民应共同享受安全保障，携手应对各种问题

和挑战。  China firmly opposes all kinds of small 
cliques. We reject the beggar-thy-neighbor 
approach and efforts to stoke geopolitical conflicts. 
China champions a new thinking on common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 
security and believes that all countries and their 
people should enjoy security together and jointly 
rise up to all kinds of problems and challenges.  不
仅如此，美方近年来违背多边主义精神，频频

毁约退群，在安全领域固守冷战思维，拉帮结

伙，极力构建各种“小圈子”“小集团”。  Besides, 
in recent years, it has withdrawn from one treaty and 
group after another in violation of the spirit of 
multilateralism, clung to the Cold War mentality in 
the security sector, and sought to create various 
sorts of small cliques and exclusive circles by 
ganging up on others.  美国嘴上声称要构建“开放
的印太”，干的却是拉帮结派，搞“小圈子”的勾
当，这充分暴露出其虚伪的人设。   The US 
always talks about building an “open Indo-Pacific”, 
but what it does is forming exclusive cliques, which 
fully exposes its hypocrisy.  我们要大力弘扬和平、
发展、公平、正义、民主、自由的全人类共同

价值，摒弃小圈子和零和博弈。  We need to 
advocate peace, development, equity, justice, 
democracy and freedom, which are the common 
values of humanity, and reject the practice of 

forming small circles or zero-sum games.  在国际
上搞“小圈子”、“新冷战”，排斥、威胁、恐吓

他人，动不动就搞脱钩、断供、制裁，人为造

成相互隔离甚至隔绝，只能把世界推向分裂甚

至对抗。  To build small circles or start a new Cold 
War, to reject, threaten or intimidate others, to 
willfully impose decoupling, supply disruption or 
sanctions, and to create isolation or estrangement 
will only push the world into division and even 
confrontation. 
 
小圈子的多边主义  xiǎo quān zi de duō biān zhǔ 
yì  small circle multilateralism  “小圈子的多边主
义”仍是集团政治，“本国优先的多边主义”还是
单边思维，“有选择的多边主义”不是正确的选
择。   Building small circles in the name of 
multilateralism is in fact "group politics". 
Multilateralism with one's own interests taking 
precedence is still unilateral thinking. "Selective 
multilateralism" is not the right choice. 
 
小小寰球，有几个苍蝇碰壁。嗡嗡叫，几声凄

厉，几声抽泣。  xiǎo xiǎo huán qiú, yǒu jǐ gè cāng 
yíng pèng bì. wēng wēng jiào, jǐ shēng qī lì, jǐ shēng 
chōu qì  In a world that is not so big,  a few flies 
bumped into the wall,  buzzing and sobbing in 
misery (from Mao Zedong’s poem Reply to Guo 
Morou 满江红 和郭沫若同志)  美国打着“自由
开放”的旗号炮制“印太战略”，拉帮结伙制造政
治对立和军事对抗，实质是在开历史倒车，只

会祸乱本地区和平稳定，注定失败。国际社会

对此自有公论。“小小寰球，有几个苍蝇碰壁。
嗡嗡叫，几声凄厉，几声抽泣。”亚太国家和睦
相处、合作共赢的主流声音不会改变，亚太地

区推进区域一体化、构建命运共同体的时代潮

流不会改变。   In the name of freedom and 
openness, the US concocted the “Indo-Pacific 
Strategy” and created political and military 
confrontation by ganging up with some countries. 
In essence, this is like reversing the course of 
history. It will only undermine regional peace and 
stability and is doomed to fail. The international 
community has its fair judgement on this. To quote 
some lines of a poem: “In a world that is not so big, 
/ a few flies bumped into the wall, / buzzing and 
sobbing in misery”. The mainstream appeal 
harmonious coexistence and win-win cooperation 
among Asia-Pacific countries will remain 
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unchanged, and the trend of the times for advancing 
regional integration and the building of an Asia-
Pacific community with a shared future will remain 
unchanged. 
 
小院高墙  xiǎo yuàn gāo qiáng  small yards with 
high fences  有的国家将发展议题政治化、边缘
化，搞“小院高墙”和极限制裁，人为制造分裂
和对抗。   Some countries have politicized and 
marginalized the development issue, built "a small 
yard with high fences," imposed maximum 
sanctions, and stoked division and confrontation.  
实践一再证明，美方不断将经济合作政治化、

工具化、武器化，威逼利诱、胁迫他国禁用中

企设备，企图打造所谓“小院高墙”，损害的不
仅是中方企业利益，也严重伤害美方自身利益，

严重影响全球产业链供应链稳定，中方对此坚

决反对。  As facts have shown time and again, the 
US has constantly sought to politicize, 
instrumentalize and weaponize economic 
cooperation. It has intimidated, cajoled and coerced 
other countries into banning Chinese companies’ 
equipment to build what it calls “small yard, high 
fence”. This has not only severely hurt the interests 
of Chinese companies, but also gravely undermined 
the interests of the US itself and seriously affected 
the stability of global industrial and supply chains. 
China firmly opposes it.  我们要反对各种形式的
保护主义、孤立主义，坚定维护自由、公平、

非歧视的多边贸易体制，拆掉小院高墙，共建

开放市场。   We must say no to all forms of 
protectionism and isolationism, and firmly uphold a 
free, fair and non-discriminatory multilateral 
trading system. We should tear down small yards 
with high fences and build open markets instead.  任
何执意打造“小院高墙”、“平行体系”的行径，
任何热衷于搞排他性“小圈子”、“小集团”、分
裂世界的行径，任何泛化国家安全概念、对其

他国家经济科技发展进行遏制的行径，任何煽

动意识形态对立、把经济科技问题政治化、武

器化的行径，都严重削弱国际社会应对共同挑

战的努力。   Acts of single-mindedly building 
"exclusive yards with high walls" or "parallel 
systems", of enthusiastically putting together 
exclusive small circles or blocs that polarize the 
world, of overstretching the concept of national 
security to hold back economic and technological 

advances of other countries, and of fanning 
ideological antagonism and politicizing or 
weaponizing economic, scientific and technological 
issues, will gravely undercut international efforts to 
tackle common challenges. 
 
协防台湾  xié fáng tái wān  help defend Taiwan; 
come to the aid of Taiwan (esp. of the United States)  
据报道，近日，日本前首相安倍晋三在美国报

纸上发表文章，将台湾与乌克兰相提并论，称

美方应明确承诺“协防台湾”。  It is reported that 
former Japanese Prime Minister Shinzo Abe 
recently published an op-ed on an American 
newspaper, in which he mentioned Ukraine and 
Taiwan in the same breath and said the time has 
come for the US to make clear that it will defend 
Taiwan.  美对台和两岸关系政策的根本目的是
确保美永远不需直接回答美是否会协防台湾的

问题。  The whole purpose of American policy 
toward Taiwan and toward cross-strait relations is 
fundamentally designed to ensure that the US never 
faces a circumstance in which it needs to directly 
answer the question of whether the US will come to 
Taiwan’s aid in case of potential attack.  昨天，美
军参谋长联席会议主席米利在答问时称，美军

完全有能力“协防”台湾免遭来自中国大陆的潜
在攻击。  The US Joint Chiefs Chairman Mark 
Milley said yesterday that the United States military 
absolutely has the ability to defend Taiwan from a 
potential attack from China.  美国领导人在被问及
美是否会协防台湾时称，美对台有承诺。  US 
leader said when asked if the US would come to the 
defense of Taiwan that the US has a commitment to 
do so. 
 
协商民主   xié shāng mín zhǔ  consultative 
democracy  全面推进民主选举、民主协商、民
主决策、民主管理、民主监督，协同推进选举

民主与协商民主，人民依法有序政治参与不断

扩大，人民的民主生活丰富多彩。  [Some of the 
most important achievements are: ] advancing 
democratic elections, consultations, decision-
making, management, and oversight, progressing 
electoral democracy and consultative democracy 
side by side, and expanding the people's orderly 
political participation and the scope of democracy;  
推动协商民主广泛多层制度化发展，不断规范

协商内容、协商程序，以事关经济社会发展全
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局和涉及群众切身利益的实际问题为内容，开

展广泛协商。  Democratic consultation is applied 
extensively as a mechanism at multiple levels. The 
fields and procedures of consultation are well 
regulated. Extensive consultation is conducted on 
matters concerning overall economic and social 
development and related to the vital interests of the 
people.  发挥人民政协作为社会主义协商民主的
重要渠道和专门协商机构作用，推动协商履职

成果更好运用。  The Chinese People's Political 
Consultative Conference (CPPCC) serves as a 
major channel and specialized body for socialist 
consultative democracy. It has worked hard to play 
its role well and apply the results of consultation to 
good effect.  协商民主是实现党的领导的重要方
式，是我国社会主义民主政治的特有形式和独

特优势。  Consultative democracy is an important 
way of effecting Party leadership and a model and 
strength unique to China's socialist democracy.  要
推动协商民主广泛、多层、制度化发展，统筹

推进政党协商、人大协商、政府协商、政协协

商、人民团体协商、基层协商以及社会组织协

商。  We will advance extensive, multilevel, and 
institutionalized development of consultative 
democracy, and adopt a coordinated approach to 
promoting consultations carried out by political 
parties, people's congresses, government 
departments, CPPCC committees, people's 
organizations, communities, and social 
organizations. 
 
协 同 发 展   xié tóng fā zhǎn  coordinated 
development  扎实推动京津冀协同发展、长江经
济带发展、粤港澳大湾区建设、长三角一体化

发展、黄河流域生态保护和高质量发展，高标

准、高质量建设雄安新区。  We will take solid 
steps to promote the coordinated development of 
the Beijing-Tianjin-Hebei region, the development 
of the Yangtze Economic Belt and the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area, integrated 
development in the Yangtze River Delta, and 
ecological protection and high-quality development 
in the Yellow River basin.  支持香港对接国家发
展战略，参与、助力国家全面开放和现代化经

济体系建设，参与建设粤港澳大湾区，打造共

建“一带一路”功能平台，实现优势互补、协同
发展。  We support Hong Kong in defining its 

development strategy within the national 
development strategy and in contributing to the 
national effort to open up and build a modern 
economy. We support Hong Kong in playing its part 
in the development of the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area, in creating a platform for 
the Belt and Road Initiative, and in tapping into its 
strengths to realize coordinated development with 
other parts of the country.  纵深推进京津冀协同发
展，积极稳妥疏解北京非首都功能，高标准高

质量推进雄安新区规划建设，加快北京城市副

中心建设，持续实施协同发展重大项目，加大

京津冀地区城际铁路规划建设力度。   We 
promoted the coordinated development of the 
Beijing-Tianjin-Hebei region. We relieved Beijing 
of functions nonessential to its role as China’s 
capital with proactive and prudent measures, 
advanced the construction of Xiongan New Area 
according to high standards and quality 
requirements, and accelerated the development of 
Beijing Municipality’s administrative center in 
Tongzhou. We continued to implement major 
projects for coordinated development and stepped 
up the construction of intercity rail in the region.  必
须坚持质量第一、效益优先，以供给侧结构性

改革为主线，推动经济发展质量变革、效率变

革、动力变革，提高全要素生产率，着力加快

建设实体经济、科技创新、现代金融、人力资

源协同发展的产业体系，着力构建市场机制有

效、微观主体有活力、宏观调控有度的经济体

制，不断增强我国经济创新力和竞争力。  We 
must put quality first and give priority to 
performance. We should pursue supply-side 
structural reform as our main task, and work hard 
for better quality, higher efficiency, and more 
robust drivers of economic growth through reform. 
We need to raise total factor productivity and 
accelerate the building of an industrial system that 
promotes coordinated development of the real 
economy with technological innovation, modern 
finance, and human resources. We should endeavor 
to develop an economy with more effective market 
mechanisms, dynamic micro-entities, and sound 
macro-regulation. This will steadily strengthen the 
innovation capacity and competitiveness of China's 
economy. 
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邪教  xié jiào  cult  依法打击宗教极端主义以及
打着宗教活动名义开展的“邪教”活动。  China 
resolutely fights religious extremism and cults 
acting under the guise of religion.  “法轮功”是被中
国政府依法公开取缔、早就被广大中国人民唾

弃的邪教组织，也是一个反华政治组织，一贯

不择手段污蔑抹黑中国。   "Falun Gong" is a 
heretical cult and an anti-China political 
organization that has always been engaging in 
smearing campaigns against China. It is openly 
banned by the Chinese government in accordance 
with the law and rejected by the Chinese people.  
2017年 12月，中国全国性宗教团体联合发出倡
议，号召宗教界增强鉴别能力，防范和抵制邪

教侵害，维护社会和谐稳定。   In December 
2017, national religious groups jointly issued a 
proposal calling for religious communities to 
enhance their abilities to distinguish, guard against 
and resist the encroachment of cults, and maintain 
social harmony and stability.  深化平安中国建设，
健全立体化社会治安防控体系，依法惩治暴恐、

黄赌毒、邪教、走私等违法犯罪行为，发展和

规范网络空间，确保国家安全和公共安全。  
We will uphold law and order in China; improve the 
multidimensional system for crime prevention and 
control; punish violent terrorism, pornography, 
gambling, drug abuse and trafficking, cult activity, 
smuggling, and other illegal activities in accordance 
with the law; develop and regulate cyberspace; and 
ensure national and public security. 
 
胁迫外交  xié pò wài jiāo  coercive diplomacy  美
国是胁迫外交的始作俑者。胁迫外交的发明权、

专利权、知识产权，都非美国莫属。1971 年美
国学者亚历山大提出胁迫外交概念，讲的就是

美国对老挝、古巴、越南的政策。多年来，从

武力威胁到政治孤立，从经济制裁到技术封锁，

美国为实现一己私利，用实际行动向世界演绎

了什么才是真正的胁迫外交。中国网民有句话，

想要了解什么是胁迫外交，看看美国怎么做的

就知道了。  Coercive diplomacy starts with the 
US. It is nobody else but the US that invented, 
patented and owns the intellectual property right of 
“coercive diplomacy”. In 1971, US scholar 
Alexander George coined the concept of “coercive 
diplomacy” to describe the US policy on Laos, 
Cuba and Vietnam. For years, from military threats 

to political isolation, from economic sanctions to 
technological blockade, the US has shown the world 
what “coercive diplomacy” is through what it has 
done. Some Chinese netizens have put it this way -
- to know what “coercive diplomacy” entails, just 
check what the US has done.  胁迫外交改变不了
各国人民对共同发展的执着追求，阻挡不了各

方加强国际发展合作、共同推动人类发展事业

的历史潮流。  Coercive diplomacy cannot change 
the persistent pursuit of common development by 
people of all countries or hold back the historical 
trend of enhancing international development 
cooperation and jointly advancing the cause of 
human development.  美方常年对古巴机构、官
员实施单边制裁，这是典型的“胁迫外交”。有
人把美国称为“制裁合众国”，可以说是恰如其
分。  The US has imposed unilateral sanctions on 
Cuban institutions and officials for years, which is 
typical “coercive diplomacy”. The US is called by 
some as the “United States of Sanctions”. How 
befitting.  我想首先告诉你的是，美国反复借涉
疆问题造谣生事，强迫跨国企业选边站队，这

才是真正的“胁迫外交”。  The first thing I want 
to tell you is that the US fabricates lies and makes 
trouble with Xinjiang-related issues and pressures 
multinational companies to take sides. This is 
nothing if not coercive diplomacy.  据报道，加拿
大总理特鲁多近日接受采访时，呼吁志同道合

的国家团结应对中国“胁迫外交”、“挑拨民主国
家关系”，表示加方将继续在人权等问题上挑战
中国，在贸易等领域与中国开展竞争，同时在

气候变化等问题上与中国进行合作。  
According to reports, Canadian Prime Minister 
Justin Trudeau said in a recent interview that like-
minded countries should show a united front against 
China’s “coercive diplomacy” and moves to play 
democratic countries off one another. He also said 
Canada will continue to challenge China on human 
rights and other issues, compete with China in such 
fields as trade, and work with China on issues like 
climate change. 
 
挟洋谋独  xié yáng móu dú  seeking independence 
with foreign support; coercing foreigners for 
independence  “挟洋谋独”没有出路，“以台制华
”注定失败。  Seeking independence with foreign 
support will go nowhere, and using the Taiwan 
question to contain China is doomed to fail.  台湾
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的前途希望在于两岸关系和平发展，在于实现

国家的统一，而不是依靠什么外部的“空头支
票”。“挟洋谋独”没有出路，“以台制华”注定失
败，台湾终会回到祖国的怀抱。   Taiwan’s 
future and hope lies in the peaceful development of 
cross-Strait relations and reunification with the 
mainland, not in counting on the empty promises 
of external forces. Seeking foreign support to gain 
independence is a dead end. The scheme to use 
Taiwan to contain China is doomed to fail. Taiwan 
will eventually return to the embrace of the 
motherland. 
 
携号转网  xié hào zhuǎn wǎng  keep telephone 
numbers while switching carriers  今年中小企业宽
带平均资费再降低 15%，移动网络流量平均资
费再降低 20%以上，在全国实行“携号转网”，
规范套餐设置，使降费实实在在、消费者明明

白白。  This year, average broadband service rates 
for small and medium enterprises will be lowered 
by another 15 percent, and average rates for mobile 
internet services will be further cut by more than 20 
percent. Cellphone subscribers nationwide will be 
able to keep their numbers while switching carriers, 
and cellphone packages will be regulated to achieve 
solid fee cuts for all consumers to see. 
 
心合意同，谋无不成  xīn hé yì tóng, móu wú bù 
chéng  with one heart and one mind, we can 
accomplish everything we aspire for  “心合意同，
谋无不成。”让我们坚定信心，朝着构建高质量
伙伴关系的正确方向携手奋进，共创繁荣发展

新时代！  As an ancient Chinese adage goes, "With 
one heart and one mind, we can accomplish 
everything we aspire for." Let us firm up 
confidence, stride forward in pursuit of high-quality 
partnership, and usher in a new era of prosperity and 
development. 
 
心 联 通   xīn lián tōng  people-to-people 
connectivity  “一带一路”互帮互助的“心联通”持
续深入。我们全力驰援各国抗疫，同 20个发展
中国家合作伙伴开展疫苗联合生产合作，其中

大部分面向“一带一路”国家。一大批“小而美”
项目稳步实施，帮助共建国家民众增加了收入，

改善了生活。  The people-to-people connectivity 
[from Belt and Road cooperation]  featuring mutual 

help and assistance continued to deepen. We have 
given strong support to other countries in their fight 
against COVID-19, and are working on joint 
vaccine production with 20 developing country 
partners, most of which are BRI partner countries. 
A large number of “small yet smart” assistance 
programs have been steadily carried out to help 
people in partner countries improve income and 
livelihood.     “一带一路”倡议是国际经济合作
倡议，以互联互通为主线，推进政策沟通、设

施联通、贸易畅通、资金融通、民心相通，并

在健康、绿色、数字等领域挖掘新增长点，协

同推进基础设施“硬联通”、规则标准“软联通”、
共建国家人民“心联通”。  The BRI is an initiative 
for international economic cooperation. With 
connectivity as the priority, it is dedicated to 
advancing policy, infrastructure, trade, financial 
and people-to-people connectivity and fostering 
new growth drivers in the health, green economy, 
and digital sectors, among others. The initiative 
promotes “hard connectivity” of infrastructure, 
“soft connectivity” of rules and standards and 
“people-to-people connectivity” among partner 
countries. 
 
芯片和科学法案  xīn piàn hé kē xué fǎ 'àn  CHIPS 
and Science Act of 2022 [H. R. 4346]  美国总统拜
登将《芯片和科学法案》签署成法 。。。美国
这个法案宣称旨在提升美科技和芯片业竞争力，

但却对美国本土芯片产业提供巨额补贴，推行

差异化产业扶持政策，包含一些限制有关企业

在华正常投资与经贸活动、中美正常科技合作

的条款，将对全球半导体供应链造成扭曲，对

国际贸易造成扰乱，中方对此表示坚决反对。

该法所谓“保护措施”，呈现出浓厚的地缘政治
色彩，是美国大搞经济胁迫的又一例证。  US 
President Biden signing [of the CHIPS and Science 
Act] ... The Act claims to enhance the 
competitiveness of the sci-tech and chip sectors of 
the US. In fact, it provides huge subsidies to US 
domestic chip industries, and promotes differential 
industrial policies which include terms limiting 
relevant companies’ normal investment and trade in 
China and normal China-US sci-tech cooperation. It 
would distort the global semiconductor supply 
chains and disrupt international trade. China is 
firmly against that. The so-called “protection 
measures” have a strong geopolitical undertone and 
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constitute another example for the US’s practice of 
economic coercion.  27日，美国会参议院以 64票
赞成、33 票反对的结果通过“芯片和科学法案”。
报道称，该法案旨在增强美国在芯片等尖端领

域优势，同中国展开竞争。  On July 27 [2022], 
the US Senate passed the CHIPS and Science Act in 
a 64-33 vote. It is reported that this act is aimed at 
improving the US’s advantage in chip and other 
high-end industries and help the US compete with 
China.  所谓“芯片和科学法案”宣称旨在提升美
科技和芯片业竞争力，但该法案包含一些限制

中美正常科技合作的条款，中方对此表示坚决

反对。美国如何发展自己是美国自己的事，但

不应为中美正常的科技人文交流合作设置障碍，

更不应该剥夺和损害中方正当的发展权益。中

美科技合作有利于双方共同利益和人类共同进

步，搞限制“脱钩”只会损人害己。同时，中国
坚持把国家和民族发展放在自己力量的基点上，

任何限制打压都阻挡不了中国科技发展和产业

进步的步伐。  The so-called CHIPS and Science 
Act is purportedly aimed at bolstering the 
competitive edge of the US’s sci-tech and chip 
industries. However, certain provisions in the act 
restrain normal sci-tech cooperation between China 
and the US. China is firmly against it. It is up to the 
US how it wants to develop itself, but it should by 
no means create hurdles for normal technological 
and people-to-people exchanges and cooperation 
with China, still less deprive China of or undermine 
China’s legitimate development rights and interests. 
China-US science and technology cooperation 
serves the interests of both sides and promotes the 
progress of humanity. Imposing restrictions and 
seeking decoupling will only hurt others and oneself 
alike.In the meantime, China stresses reliance on 
our own efforts to drive the nation’s development. 
No restriction or suppression will hold back China’s 
sci-tech development and industrial progress. 
 
芯片四方联盟  xīn piàn sì fāng lián méng  Chip 4 
alliance  据报道，韩国媒体援引美国政府消息人
士的话称，美政府已要求韩国在 8 月底前答复
美方是否会加入芯片四方联盟。  South Korean 
media cited sources within the US government in its 
report that Washington had asked the Republic of 
Korea to inform it by the end of August [2022] 
whether it would participate in the “Chip 4” 
alliance. 

 
新巴基斯坦速度   xīn bā jī sī tǎn sù dù  new 
Pakistan speed  中方赞赏夏巴兹总理有关表态。
夏巴兹总理高度重视中巴关系，多次承诺以“新
巴基斯坦速度”推进走廊建设，就任以来已经两
次访问瓜达尔港，主持召开中资企业座谈会，

为中巴两国务实合作倾注心血。   We highly 
appreciate Prime Minister Shehbaz Sharif’s 
statements. He values Pakistan’s relations with 
China. And he has reaffirmed many times that 
Pakistan will push ahead the building of CPEC with 
“new Pakistan speed”. After he took office, he has 
been to the Gwadar port twice, and he has 
personally chaired meetings with Chinese 
companies. He has done so much for our practical 
cooperation.  比拉瓦尔外长重申，巴方始终将巴
中全天候友谊作为对外关系基石，将继续在涉

及中方核心利益和重大关切问题上坚定同中方

站在一起。巴方将加快推进中巴经济走廊建设

，展现“新巴基斯坦速度”。巴方高度重视确保
在巴中方机构和人员安全，将全力推进“加强版
”安保工作。   Foreign Minister Bilawal Bhutto 
Zardari reiterated that Pakistan has always regarded 
Pakistan-China all-weather friendship as the 
cornerstone of its foreign relations and will continue 
to stand firmly with China on issues involving 
China’s core interests and major concerns. The 
Pakistani side will speed up the development of the 
China-Pakistan Economic Corridor to demonstrate 
the “new Pakistan speed”. Pakistan attaches great 
importance to ensuring the security of Chinese 
institutions and personnel in Pakistan and will make 
all-out efforts to advance the enhanced work plan of 
security work. 
 
新常态  xīn cháng tài  new normal  面对这种局面，
我们保持战略定力，坚持不搞“大水漫灌”式强
刺激，而是适应把握引领经济发展新常态，统

筹稳增长、促改革、调结构、惠民生、防风险，

不断创新和完善宏观调控，确立区间调控的思

路和方式，加强定向调控、相机调控、精准调

控。  In confronting this new environment, we have 
maintained strategic focus and refrained from 
resorting to a deluge of strong stimulus policies. 
Instead, we have adapted to, addressed, and steered 
the new normal in economic development, and 
taken coordinated steps to ensure steady growth, 
advance reform, make structural adjustments, 
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improve living standards, and guard against risk. 
We have made fresh innovations in and refined 
macro regulation, developed the idea of and ways to 
achieve ranged-based regulation, and enhanced 
targeted, well-timed, and precision regulation.  面
对世界经济复苏乏力、局部冲突和动荡频发、

全球性问题加剧的外部环境，面对我国经济发

展进入新常态等一系列深刻变化，我们坚持稳

中求进工作总基调，迎难而上，开拓进取，取

得了改革开放和社会主义现代化建设的历史性

成就。  Outside China, we have been confronted 
with sluggish global economic recovery, frequent 
outbreaks of regional conflicts and disturbances, 
and intensifying global issues. At home, we have 
encountered profound changes as China has entered 
a new normal in economic development. We have 
upheld the underlying principle of pursuing 
progress while ensuring stability, risen to 
challenges, pioneered and pushed ahead, and made 
historic achievements in reform, opening up, and 
socialist modernization.  必须全面深化改革，坚
持和完善基本经济制度，建立现代产权制度，

基本建成法治政府，使市场在资源配置中起决

定性作用和更好发挥政府作用，加快形成引领

经济发展新常态的体制机制和发展方式。  We 
must deepen reform across the board, uphold and 
improve the basic economic system, establish a 
modern system of property rights, and see that a rule 
of law government is basically in place. It should be 
ensured that the market plays the decisive role in 
resource allocation and the government better plays 
its role, and work should be accelerated to create the 
systems, mechanisms, and growth model that will 
guide the new normal in economic development.  做
好政府工作，必须高举中国特色社会主义伟大

旗帜，全面贯彻党的十八大和十八届三中、四

中、五中全会精神，以邓小平理论、“三个代表”
重要思想、科学发展观为指导，深入贯彻习近

平总书记系列重要讲话精神，按照“五位一体”
总体布局和 “四个全面”战略布局，坚持改革开
放，坚持以新发展理念引领发展，坚持稳中求

进工作总基调，适应经济发展新常态，实行宏

观政策要稳、产业政策要准、微观政策要活、

改革政策要实、社会政策要托底的总体思路，

把握好稳增长与调结构的平衡，保持经济运行

在合理区间，着力加强供给侧结构性改革，加

快培育新的发展动能，改造提升传统比较优势，

抓好去产能、去库存、去杠杆、降成本、补短

板，加强民生保障，切实防控风险，努力实现

“十三五”时期经济社会发展良好开局。   To 
ensure that the government's goal for this year is 
accomplished, we must do the following:-- hold 
high the great banner of socialism with Chinese 
characteristics;-- implement the guiding principles 
of the 18th National Congress of the CPC and the 
third, fourth, and fifth plenary sessions of the 18th 
CPC Central Committee;-- follow the guidance of 
Deng Xiaoping Theory, the Theory of Three 
Represents, and the Scientific Outlook on 
Development;-- put into practice the guiding 
principles from General Secretary Xi Jinping's 
major policy addresses;-- work in accordance with 
the overall plan for promoting all-round economic, 
political, cultural, social, and ecological progress 
and the Four-Pronged Comprehensive Strategy;-- 
continue reform and opening up;-- follow the new 
vision of development;-- follow the general 
principle of making progress while working to keep 
performance stable;-- adapt to the new normal in 
economic development;-- follow the general 
guidelines that macro policies should be stable, 
industrial policies targeted, micro policies flexible, 
reform policies practical, and that social policies 
should ensure basic needs;-- maintain a balance 
between ensuring steady growth and making 
structural adjustments;-- ensure that the economy 
operates within an appropriate range;-- strengthen 
supply-side structural reform;-- accelerate the 
fostering of new driving forces for development;-- 
strengthen traditional comparative advantages;-- 
cut overcapacity and excess inventory, deleverage, 
reduce costs, and strengthen points of weakness;-- 
strengthen basic safeguards for public wellbeing;-- 
prevent and control risks. By working to achieve all 
of these, we should get off to a good start in 
economic and social development during the period 
covered by the 13th Five-Year Plan. 
 
新的冷战  xīn de lěng zhàn  new cold war  国际社
会担忧世界再次面临分裂和对抗的风险，形成

新的冷战，   The international community is 
concerned about the growing risk of division and 
confrontation and the potential for a new Cold War. 
 
新发展阶段  xīn fā zhǎn jiē duàn  new development 
stage; new development paradigm  中国构建新发
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展格局是为了适应进入新发展阶段的需要，致

力于提高自主发展能力，实现高质量发展，同

时进一步扩大对外开放，更好贯通国内外两大

市场、连接进出口两大通道。这将为世界各国

提供更多发展机遇，开拓更大市场空间，迎来

更广阔合作前景。  The purpose of fostering a new 
development paradigm is to adapt to the new 
development stage in China. We hope the strategy 
will enhance China's capacity for self-sustained 
development and achieve high-quality development 
in the country, and at the same time, promote further 
opening-up to connect the Chinese market with the 
international market and better coordinate import 
and export. This promises more development 
opportunities, greater market space and broader 
cooperation prospects for all countries.  形象点说，
进入新发展阶段的中国，好比是一列动能更强、

载重力更大的“中国快车”，正在加快驶向新的
目标，我们欢迎各国一路同行，共创繁荣。  To 
use a train analogy, China in the new development 
stage is like an express train with greater driving 
force and load capacity accelerating toward a new 
goal. We welcome all countries to get on board and 
move toward a future of shared prosperity.  今年，
商务部将以习近平新时代中国特色社会主义思

想为指导，准确把握新发展阶段，深入贯彻新

发展理念，加快构建新发展格局，努力推动商

务高质量发展，在新征程中迈好第一步、见到

新气象，以优异成绩庆祝建党 100周年。  This 
year, MOFCOM will follow the guidance of Xi 
Jinping Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era, have an accurate 
understanding of the new development stage, 
follow through the new development concepts, and 
accelerate the building of the new development 
paradigm, and strive to promote high-quality 
development of commerce. As we embark on the 
new journey, we will get the first step right, 
demonstrate new vitality, and celebrate the 100th 
anniversary of the founding of the CPC with an 
excellent score sheet.  中国现在正处在新发展阶
段，加快构建新发展格局，在这个过程中，我

们会进一步提高对外开放水平，也愿意与 WTO
的其他成员一道继续支持WTO的权威性和有效
性建设，同时作为世界上最大的发展中国家，

我们也愿意在权利和义务平衡的原则基础之上，

作出更多与自身能力相符的贡献，履行好我们

的义务。  At a new stage of development, China is 
moving faster to build a new development 
paradigm. In this process, we will open up wider 
and stand ready to work with other WTO members 
to continue to enhance the authority and 
effectiveness of the WTO. At the same time, as the 
world's largest developing country, we are also 
willing to fulfill our obligations and make more 
contribution as our capacity permits on the basis of 
balanced rights and obligations.  “十四五”时期是
开启全面建设社会主义现代化国家新征程的第

一个五年。我国发展仍然处于重要战略机遇期，

但机遇和挑战都有新的发展变化。要准确把握

新发展阶段，深入贯彻新发展理念，加快构建

新发展格局，推动高质量发展，为全面建设社

会主义现代化国家开好局起好步。  The period 
covered by the 14th Five-Year Plan will be the first 
five years in which we embark on a new journey to 
build China into a modern socialist country in all 
respects. China remains in an important period of 
strategic opportunity for development. Yet, there 
are changes in both the opportunities and challenges 
we face. We should have an accurate understanding 
of this new stage of development, fully apply the 
new development philosophy, and accelerate our 
efforts to create a new development pattern to 
promote high-quality development. By doing so, we 
will set the stage for building a modern socialist 
country in all respects. 
 
新复兴政策  xīn fù xīng zhèng cè  New Revival 
Policy (of Mongolia)  双方都认为，面对当前复
杂多变的国际地区形势，中蒙命运与共，前途

相联。双方愿推进“一带一路”倡议同蒙“草原之
路”、全球发展倡议同蒙“新复兴政策”、中国
“两步走”发展战略目标同蒙长远发展愿景深入
对接，打造推进双边关系发展三大引擎。  Both 
agree that in the face of the complicated and fluid 
international and regional landscape, China and 
Mongolia share a closely-intertwined future. Both 
sides expressed readiness to seek greater synergy 
between the Belt and Road Initiative and 
Mongolia’s Steppe Road Program, between the 
Global Development Initiative and Mongolia’s 
New Revival Policy, between China’s “two-stage” 
development strategy and Mongolia’s long-term 
development vision, so as to foster three engines 
driving the development of bilateral relations. 
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新工业革命  xīn gōng yè gé mìng  new industrial 
revolution  我们要坚持创新引领，通过建设新工
业革命伙伴关系，加强宏观经济政策协调，实

现发展战略深度对接，在相互砥砺中加速新旧

动能转换和经济结构转型升级。下阶段，中方

将实施 10期人力资源开发合作项目，邀请五国
专家共同规划新工业革命合作蓝图，提升金砖

国家及广大新兴市场国家和发展中国家竞争力。  
It is important that we continue to pursue 
innovation-driven development and build a 
Partnership on New Industrial Revolution to 
strengthen coordination on macroeconomic 
policies, find more complementarities in our 
development strategies, and reinforce each other's 
efforts in renewing economic driving forces and 
upgrading economic structure. In this context, 
China will host ten human resources development 
programs during which experts of our five countries 
will be invited to draw up a blueprint for our 
cooperation in the new industrial revolution. By so 
doing, we hope to enhance the competitiveness of 
not only BRICS countries but also other emerging 
markets and developing countries.  我们将共同建
设金砖国家新工业革命伙伴关系，加强宏观经

济政策协调，促进创新和工业化合作，联手加

快经济新旧动能转换和转型升级。  We BRICS 
countries will forge a partnership on the new 
industrial revolution, which involves more 
coordination of macro economic policies, closer 
cooperation on innovation and industrialization and 
joint efforts to accelerate economic upgrading and 
the replacement of growth drivers. 
 
新官不理旧账   xīn guān bù lǐ jiù zhàng  new 
officials ignoring obligations undertaken by 
predecessors; new officials must not disavow 
obligations undertaken by their predecessors  政府
要带头讲诚信守契约，决不能“新官不理旧账”
，对拖欠企业的款项年底前要清偿一半以上，

决不允许增加新的拖欠。  The government must 
set an example in acting in good faith and honoring 
contracts; new officials must not be allowed to get 
away with ignoring obligations undertaken by 
predecessors. Over 50 percent of overdue payments 
to enterprises must be made by the end of the year, 
and new arrears are impermissible.  政府要信守承
诺，决不能 “新官不理旧账 ”。   We in 

government must honor our commitments; new 
officials must not be allowed to disavow obligations 
undertaken by their predecessors.  深化政府和社
会资本合作，完善相关价格、税费等优惠政策，

政府要带头讲诚信，决不能随意改变约定，决

不能“新官不理旧账”。   We will continue to 
promote public-private partnerships, and improve 
related policies on preferential pricing, tax, and fee 
arrangements. Government must take the lead in 
acting in good faith and must never arbitrarily 
change agreements, and new officials must not 
disavow obligations undertaken by their 
predecessors. 
 
新冠疫苗实施计划  xīn guān yì miáo shí shī jì huà  
Coronavirus Vaccine Implementation Plan, 
COVAX  据报道，11日，中国常驻日内瓦代表
陈旭大使同全球疫苗免疫联盟首席执行官伯克

利签署协议，代表中方向“新冠疫苗实施计划”
捐款一亿美元，用于向发展中国家分配新冠疫

苗。  According to reports, Ambassador Chen Xu, 
head of the Permanent Mission of China to the 
United Nations Office at Geneva, signed an 
agreement with GAVI CEO Seth Berkley on 
February 11 donating $100 million to COVAX on 
behalf of China to promote vaccine access in 
developing countries.  中国已向“新冠疫苗实施计
划”供应超过 7000万剂疫苗，并捐赠 1亿美元，
还同 30多个国家发起“一带一路”疫苗合作伙伴
关系倡议，同 19个发展中国家开展疫苗联合生
产。  China has provided over 70 million doses of 
vaccines to the COVAX and donated $100 million. 
It has also launched the Initiative for Belt and Road 
Partnership on COVID-19 Vaccines Cooperation 
with 30 countries and conducted joint vaccine 
production with 19 developing countries.  中国将
努力全年对外提供 20 亿剂疫苗，在向“新冠疫
苗实施计划”捐赠 1亿美元基础上，年内再向发
展中国家无偿捐赠 1 亿剂疫苗。  China will 
strive to provide a total of two billion doses of 
vaccines to the world by the end of this year. In 
addition to donating 100 million US dollars to 
COVAX, China will donate 100 million doses of 
vaccines to other developing countries in the course 
of this year.  中方将加紧实现全年向世界提供 20
亿剂疫苗，深化同发展中国家抗疫合作，用好

中方向“新冠疫苗实施计划”捐赠的 1 亿美元，
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为人类彻底战胜疫情作出应有贡献。  China will 
step up efforts to provide a total of two billion doses 
to other countries in the course of this year. We will 
deepen anti-COVID cooperation with other 
developing countries, make good use of China’s 
US$100 million donation to COVAX, and make our 
due contribution to humanity’s ultimate victory 
over the virus.  我愿宣布，在向“新冠疫苗实施计
划”捐赠 1亿美元基础上，年内中国将再向发展
中国家无偿捐赠 1 亿剂疫苗。  I would like to 
take this opportunity to announce that on top of the 
US$100 million donation to COVAX, China will 
donate an additional 100 million doses of vaccines 
to fellow developing countries within this year. 
 
新疆牌  xīn jiāng pái  Xinjiang card  关于美国前
驻华外交官曾公开坦诚美国政府打“新疆牌”的
真实意图，你昨天已经作出了回应，但美方至

今没有给出任何官方解释。  You made some 
comments yesterday on reports of former US 
diplomats posted in China who frankly revealed the 
US government’s plot to play the “Xinjiang card”. 
However, the US has not yet given any explanation 
in response. 
 
新疆受害者数据库  xīn jiāng shòu hài zhě shù jù 
kù  Xinjiang Victims Database  我想指出的是，报
告中提及的国际工会联合会引用的所谓“新疆受
害者数据库”，实际上是反华势力抹黑新疆、攻
击中国的工具。  I want to point out that the so-
called “Xinjiang Victims Database” cited by the 
International Trade Union Confederation in the 
report is actually a tool used by anti-China forces to 
attack China by smearing Xinjiang. 
 
新疆问题  xīn jiāng wèn tí  the Xinjiang issue  看
来，美、英等国在乎的根本不是什么真相，而

是要利用人权高专的访问炒作所谓的“新疆问
题”，对中国进行污蔑抹黑。   It seems that 
countries like the US and the UK do not care about 
the truth at all. All they want is to whip up the so-
called Xinjiang issue and discredit China with the 
High Commissioner’s visit. 
 
新开发银行  xīn kāi fā yín háng  New Development 
Bank (of BRICS)  新开发银行已经实现了首批扩
员，将为更多发展中国家的发展提供金融支持

，也将提升银行在国际金融体系中的话语权和

影响力。  Having completed its first membership 
expansion, the New Development Bank (NDB) will 
provide financial support to more developing 
countries and raise the voice and influence of the 
NDB in the international financial system. 
 
新冷战  xīn lěng zhàn  new Cold War  我愿重申，
美方一方面宣称不寻求“新冷战”，不寻求其他
国家在中美之间选边站队，另一方面却顽固坚

持冷战零和思维，在亚太地区挑动集团对抗，

这完全是自相矛盾。  I would like to reiterate that 
it is completely self-contradictory for the US to say 
it does not seek a new Cold War or make other 
countries pick a side between China and the US on 
the one hand, while sticking to the Cold War, zero-
sum mentality and stoking bloc confrontation in the 
Asia-Pacific on the other.  美方应把不打“新冷战”
的表态落到实处。  The US side should meet its 
word of not seeking a "new Cold War" with 
concrete actions.  中方一贯反对任何形式的“新冷
战”。拜登总统也明确表示美方不寻求“新冷战”。  
China consistently opposes a “new Cold War” in 
any form. President Biden has also explicitly stated 
that the US does not seek a “new Cold War”.  中方
重视拜登总统近期关于中美关系的积极表态，

注意到美方表示无意遏制中国发展，不搞“新冷
战”，希望美方采取理性务实的对华政策，同中
方一道尊重彼此核心利益和重大关切，走中美

相互尊重、和平共处、合作共赢之路。  China 
attaches importance to the positive remarks on 
China-US relations made recently by US President 
Joe Biden, and has noticed that the US side said it 
has no intention of containing China's development, 
and does not seek a "new Cold War". China hopes 
the US side could adopt a rational and pragmatic 
China policy, and, together with China, respect each 
other's core interests and major concerns, and 
follow a path of mutual respect, peaceful 
coexistence and win-win cooperation.  在国际上搞
“小圈子”、“新冷战”，排斥、威胁、恐吓他人，

动不动就搞脱钩、断供、制裁，人为造成相互

隔离甚至隔绝，只能把世界推向分裂甚至对抗。  
To build small circles or start a new Cold War, to 
reject, threaten or intimidate others, to willfully 
impose decoupling, supply disruption or sanctions, 
and to create isolation or estrangement will only 
push the world into division and even confrontation. 
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新两国论   xīn liǎng guó lùn  new "two states" 
theory  他们拒不接受一个中国原则，歪曲否定
“九二共识”，妄称“中华民国与中华人民共和国
互不隶属”，公然抛出“新两国论”；在岛内推行
“去中国化”、“渐进台独”，纵容“急独”势力鼓
噪推动“修宪修法”，欺骗台湾民众，煽动仇视
大陆，阻挠破坏两岸交流合作和融合发展，加

紧“以武谋独”、“以武拒统”；勾结外部势力，
在国际上竭力制造“两个中国”、“一中一台”。  
They refuse to recognize the one-China principle, 
and distort and deny the 1992 Consensus. They 
assert that Taiwan and the mainland should not be 
subordinate to each other, and proclaim a new "two 
states" theory. On the island, they constantly press 
for "de-sinicization" and promote "incremental 
independence". They incite radical separatists in 
and outside the DPP to lobby for amendments to 
their "constitution" and "laws". They deceive the 
people of Taiwan, incite hostility against the 
mainland, and obstruct and undermine cross-Straits 
exchanges, cooperation and integrated 
development. They have steadily built up their 
military forces with the intention of pursuing 
"independence" and preventing reunification by 
force. They join with external forces in trying to 
sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one 
Taiwan". 
 
新明斯克协议  xīn míng sī kè xié yì  New Minsk 
Protocol; Minsk-2 Agreement  我们呼吁各方本着
平等、开放的态度，通过对话和谈判推动新明

斯克协议得到切实执行，为政治解决乌克兰危

机创造条件。  We call on all sides to adopt an 
equal and open attitude, and work for the earnest 
implementation of the Minsk-2 agreement through 
dialogue and negotiation so as to create conditions 
for a political resolution of the Ukraine crisis.  我也
愿意在此重申，中方在乌克兰问题上的立场是

一贯、明确的，没有发生变化。解决乌克兰问

题，还是要回到新明斯克协议这一原点上。  I’d 
like to reiterate that China’s position on the 
Ukrainian issue is consistent and clear, and remains 
unchanged. To solve the issue, it is necessary to 
return to the starting point of the Minsk-2 
agreement, which is endorsed by the UN Security 
Council.  解决乌克兰问题，还是要回到新明斯
克协议这一原点上 新明斯克协议得到联合国安
理会核可，是各方公认的基础性政治文件，理

应得到切实执行。  To solve the Ukrainian issue, 
it is necessary to return to the starting point of the 
Minsk-2 agreement, which is endorsed by the UN 
Security Council. As a fundamental political 
document recognized by all sides, the agreement 
should be earnestly implemented. 
 
新能源  xīn néngyuán  new energy  为推动形成绿
色发展方式和生活方式，中国制定国家战略性

新兴产业发展规划，以绿色低碳技术创新和应

用为重点，引导绿色消费，推广绿色产品，提

升新能源汽车和新能源的应用比例，全面推进

高效节能、先进环保和资源循环利用产业体系

建设，推动新能源汽车、新能源和节能环保产

业快速壮大，积极推进统一的绿色产品认证与

标识体系建设，增加绿色产品供给，积极培育

绿色市场。  To shape green development models 
and green ways of life, China has formulated a plan 
for national strategic emerging industries with the 
aim to: guide green consumption, promote green 
products and increase the proportion of new-energy 
vehicles and new energy use, with an emphasis on 
innovation and the application of green and low-
carbon technologies; promote industry systems for 
efficient energy conservation, state-of-the-art 
environmental protection, and resource recycling, 
boosting the growth of the new-energy vehicle 
industry, new energy industries and energy-saving 
and environmental protection industries; develop a 
unified certification and labeling system for green 
products and foster a green market by increasing the 
supply of green products.  中国将破立并举、稳扎
稳打，在推进新能源可靠替代过程中逐步有序

减少传统能源，确保经济社会平稳发展。  
Through solid and steady steps, China will pursue 
an orderly phase-down of traditional energy in the 
course of finding reliable substitution in new 
energy. This approach, which combines phasing out 
the old and bringing in the new, will ensure steady 
economic and social development.  中国与非洲多
国在农业、轻工业、新能源等领域广泛共建联

合研究平台，近 10年来已支持双边联合研究项
目达到 130 余项。  China has developed joint 
research platforms together with many African 
countries in such areas as agriculture, light industry 
and new energy, which have supported over 130 
bilateral research projects during the past decade.  
未来，中国将持续不断探索符合中国国情的绿
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色低碳发展道路，制定更加积极的新能源发展

措施，加快实施可再生能源替代行动，用切实

行动为国际社会应对气候变化作出表率。  
Looking ahead, China will continue to explore a 
path of green and low-carbon development suited to 
its national conditions, formulate more proactive 
measures for the development of new energy, 
accelerate the implementation of renewable energy 
replacement, and set an example for the 
international community in responding to climate 
change with concrete actions.  推动煤炭清洁高效
利用，大力发展新能源，在确保安全的前提下

积极有序发展核电。  While promoting the clean 
and efficient use of coal, we will make a major push 
to develop new energy sources, and take active and 
well-ordered steps to develop nuclear energy on the 
basis of ensuring its safe use. 
 
新能源产业  xīn néng yuán chǎn yè  new energy 
industry  新能源产业蓬勃发展。随着新一轮科
技革命和产业变革孕育兴起，新能源汽车产业

正进入加速发展的新阶段。  The new energy 
industry is witnessing strong growth. The latest 
revolution in science and technology and industrial 
transformation has accelerated the growth of the 
NEV industry. 
 
新能源汽车  xīn néng yuán qì chē  new-energy 
vehicle, NEV  随着新一轮科技革命和产业变革
孕育兴起，新能源汽车产业正进入加速发展的

新阶段。中国新能源汽车生产和销售规模连续

6年位居全球第一，截至 2021年 6月，新能源
汽车保有量已达 603万辆。  The latest revolution 
in science and technology and industrial 
transformation has accelerated the growth of the 
NEV industry. China has topped the world in NEV 
output and sales for the last six years. In June 2021 
the country’s NEV fleet reached 6.03 million.  为推
动形成绿色发展方式和生活方式，中国制定国

家战略性新兴产业发展规划，以绿色低碳技术

创新和应用为重点，引导绿色消费，推广绿色

产品，提升新能源汽车和新能源的应用比例，

全面推进高效节能、先进环保和资源循环利用

产业体系建设，推动新能源汽车、新能源和节

能环保产业快速壮大，积极推进统一的绿色产

品认证与标识体系建设，增加绿色产品供给，

积 极 培 育 绿 色 市 场 。   To shape green 

development models and green ways of life, China 
has formulated a plan for national strategic 
emerging industries with the aim to: guide green 
consumption, promote green products and increase 
the proportion of new-energy vehicles and new 
energy use, with an emphasis on innovation and the 
application of green and low-carbon technologies; 
promote industry systems for efficient energy 
conservation, state-of-the-art environmental 
protection, and resource recycling, boosting the 
growth of the new-energy vehicle industry, new 
energy industries and energy-saving and 
environmental protection industries; develop a 
unified certification and labeling system for green 
products and foster a green market by increasing the 
supply of green products.  我们坚持创新引领，高
铁、大飞机等装备制造实现重大突破，新能源

汽车占全球总量一半以上，港珠澳大桥、北京

大兴国际机场等超大型交通工程建成投运，交

通成为中国现代化的开路先锋。  Convinced of 
the need for innovation, we have achieved major 
breakthroughs in equipment manufacturing like 
high-speed trains and large aircraft. We have more 
than half of the world's new energy vehicles. Mega 
transport projects like the Hong Kong-Zhuhai-
Macao Bridge and Beijing Daxing International 
Airport have been completed and put into operation. 
Transport has become a frontier in China's 
modernization drive.  重点支持既促消费惠民生
又调结构增后劲的“两新一重”建设，主要是：
加强新型基础设施建设，发展新一代信息网络

，拓展 5G应用，建设数据中心，增加充电桩、
换电站等设施，推广新能源汽车，激发新消费

需求、助力产业升级。  Priority will be given to 
new infrastructure and new urbanization initiatives 
and major projects, which not only boost 
consumption and benefit the people, but also 
facilitate structural adjustments and enhance the 
sustainability of growth. Specifically, efforts will be 
made mainly in the following three areas: First, we 
will step up the construction of new types of 
infrastructure. We will develop next-generation 
information networks, expand 5G applications, and 
develop data centers. We will build more battery 
charging and swapping facilities and promote wider 
use of new-energy automobiles. We will stimulate 
new consumer demand and promote industrial 
upgrading.  深化大数据、人工智能等研发应用，
培育新一代信息技术、高端装备、生物医药、
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新能源汽车、新材料等新兴产业集群，壮大数

字经济。   We will strengthen R&D and the 
application of big data and artificial intelligence 
technologies, foster clusters of emerging industries 
like next-generation information technology, high-
end equipment, biomedicine, new-energy 
automobiles, and new materials, and expand the 
digital economy. 
 
新欧洲巴黎宪章  xīn ōu zhōu bā lí xiàn zhāng  
Charter of Paris for a New Europe, (1990)  乌克兰
问题有其复杂历史背景和经纬，演变到今天这

种局面，是各种因素共同作用的结果。我注意

到俄方反复多次表示，俄方无意对乌克兰发动

战争，而且反复强调俄方愿意就乌克兰加入北

约问题同美方等相关方面开展对话。值得一提

的是，“安全不可分割原则”被写入了 1975 年
《赫尔辛基最后议定书》序言、1990 年《新欧
洲巴黎宪章》、1997 年《俄北约关系基础文
件》、1999 年欧安组织伊斯坦布尔通过的《欧
洲安全宪章》以及 2011年《俄美关于进一步削
减和限制进攻性战略武器措施的条约》序言等

文件。   The Ukraine issue has a complicated 
historical background. The current situation is the 
result of the interplay of multiple factors. I noted 
that the Russian side has said on many occasions 
that it does not intend to start a war on Ukraine and 
stands ready to have dialogue with the US and 
relevant sides on Ukraine’s accession to NATO. It 
is worth mentioning that the principle of 
indivisibility of security is included in the preamble 
of the Helsinki Final Act of 1975, the 1990 Charter 
of Paris for a New Europe, the Founding Act on 
Mutual Relations, Cooperation and Security 
between NATO and the Russian Federation in 1997, 
the Charter for European Security adopted by the 
OSCE in Istanbul in 1999 and the preamble of the 
2011 New Start Treaty, among others. 
 
新签合同  xīn qiān hé tóng  newly signed project  
今年前两个月，对外承包工程完成营业额

1141.7亿元人民币，同比下降 3.3%（折合 179.7
亿美元，同比下降 1.5%）；新签合同额 1932.1
亿人民币，同比下降 2.5%（折合 304.1 亿美元
，同比下降 0.7%）。新签合同额在 5000万美元
以上的项目 137个，其中上亿美元项目 77个。  
In the first two months of this year, the turnover of 

foreign contracted projects was RMB114.17 billion 
, down 3.3% year on year (USD17.97 billion, down 
1.5% year on year). The newly signed contracts 
amounted to RMB193.21 billion, down 2.5% year-
on-year (equivalent to USD 30.41 billion, down 
0.7% year-on-year). There are 137 newly signed 
projects valued over USD50 million, including 77 
projects valued over USD100 million.  对“一带一
路”沿线国家承包工程完成营业额 102.2 亿美元，
同比下降 2.6%，新签合同额 173.6 亿美元，同
比增长 19.1%。   The turnover of contracted 
projects in BRI countries was USD10.22 billion, 
down by 2.6% year-on-year, and the value of newly 
signed contracts was 17.36 billion, up by 19.1% 
year-on-year. 
 
新区  xīn qū  new area; new district  有力推进重点
领域重点平台建设，支持国家级新区和承接产

业转移示范区重点项目建设。  We made a major 
push to develop key sectors and key platforms, and 
supported the construction of key projects in state-
level new areas and demonstration zones for 
industrial relocation.  推动国家级新区、开发区、
产业园区等创新发展。   We will boost the 
development of national-level new areas, 
development zones, and industrial parks through 
innovation. 
 
新三板  xīn sān bǎn  New Third Board (National 
Equities Exchange and Quotations)  我们将提高开
放水平，在全国推进实施跨境服务贸易负面清

单，探索建设国家服务贸易创新发展示范区；

我们将扩大合作空间，加大对共建“一带一路”
国家服务业发展的支持，同世界共享中国技术

发展成果；我们将加强服务领域规则建设，支

持北京等地开展国际高水平自由贸易协定规则

对接先行先试，打造数字贸易示范区；我们将

继续支持中小企业创新发展，深化新三板改革，

设立北京证券交易所，打造服务创新型中小企

业主阵地。  We will open up at a higher level, by 
implementing across the country a negative list for 
cross-border services trade and by exploring the 
development of national demonstration zones for 
the innovative development of trade in services. We 
will create more possibilities for cooperation, by 
scaling up support for the growth of the services 
sector in Belt and Road partner countries and by 
sharing China's technological achievements with 
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the rest of the world. We will further improve rules 
for the services sector, by supporting Beijing and 
other localities in piloting the alignment of domestic 
rules with the ones in high-standard international 
free trade agreements and in building demonstration 
zones of digital trade. We will continue to support 
the innovation-driven development of small- and 
medium-sized enterprises (SMEs), by deepening 
the reform of the New Third Board (National 
Equities Exchange and Quotations) and setting up a 
Beijing Stock Exchange as the primary platform 
serving innovation-oriented SMEs.  深化多层次资
本市场改革，完善主板市场基础性制度，积极

发展创业板、新三板，规范发展区域性股权市

场。  We will deepen the reform of the multi-tiered 
capital market, improve the basic systems of the 
main board, actively develop the ChiNext stock 
market and the new third board, and see that 
regional equity markets develop in a well-regulated 
way. 
 
新时代的斯诺  xīn shí dài de sī nuò  New Era of  
Snow (i.e., objective reporting on China, after 
Edgar Snow)  我希望外国媒体记者将焦距对准中
国时，既不要用“美颜相机”，也不要用“灰黑滤
镜”。只要真实、客观、公正，你们的报道就会
丰富精彩，就能经得起历史的检验。中国希望

并欢迎更多外国媒体记者成为“新时代的斯诺”。  
I hope that when reporting on China, foreign 
journalists will not apply any filter to their camera, 
beauty or gloomy. Truthful, objective and fair 
stories will always appeal to people and can stand 
the scrutiny of history. China hopes to see and 
welcomes more Edgar Snows of this new era among 
foreign journalists. 
 
新时代革命军人   xīn shí dài gé mìng jūn rén  
revolutionary officers and soldiers of the new era  
着力培养有灵魂、有本事、有血性、有品德的

新时代革命军人，锻造具有铁一般信仰、铁一

般信念、铁一般纪律、铁一般担当的过硬部队

。   Great efforts are being made to cultivate 
revolutionary officers and soldiers of the new era 
with faith, ability, courage and integrity, and build 
troops with iron-like faith, conviction, discipline 
and commitment.  加强军队党的建设，开展“传
承红色基因、担当强军重任”主题教育，推进军
人荣誉体系建设，培养有灵魂、有本事、有血

性、有品德的新时代革命军人，永葆人民军队

性质、宗旨、本色。  We will strengthen Party 
building in the military. We will launch activities 
under the theme of "passing on the traditions of 
revolution; stepping up to the task of making the 
military strong." We will move forward with the 
development of the military honors system. We will 
train the revolutionary officers and soldiers of a new 
era with faith, ability, courage, and integrity, and 
see that our forces forever preserve their nature, 
purpose, and character as the forces of the people. 
 
新时代军事战略方针  xīn shí dài jūn shì zhàn lüè  
fāng zhēn  military strategic guideline for a new era  
习主席要求全军把工作重心归正到备战打仗上

来，推动把新时代军事战略思想、新时代军事

战略方针、备战打仗指挥棒、抓备战打仗的责

任担当立起来。  President Xi has required the 
military to put its focus back on combat readiness 
and preparedness, follow the military strategic 
thinking and the military strategic guideline for a 
new era, and fulfill its responsibility of promoting 
training and being combat-ready.  新 的征程上，
我们必须全面贯彻新时代党的强军思想，贯彻

新时代军事战略方针，坚持党对人民军队的绝

对领导，坚持走中国特色强军之路，全面推进

政治建军、改革强军、科技强军、人才强军、

依法治军，把人民军队建设成为世界一流军队，

以更强大的能力、更可靠的手段捍卫国家主权、

安全、发展利益！  On the journey ahead, we must 
fully implement the Party's thinking on 
strengthening the military in the new era as well as 
our military strategy for the new era, maintain the 
Party's absolute leadership over the people's armed 
forces, and follow a Chinese path to military 
development. We will take comprehensive 
measures to enhance the political loyalty of the 
armed forces, to strengthen them through reform 
and technology and the training of competent 
personnel, and to run them in accordance with the 
law. We will elevate our people's armed forces to 
world-class standards so that we are equipped with 
greater capacity and more reliable means for 
safeguarding our national sovereignty, security, and 
development interests.  新修订的兵役法以习近平
新时代中国特色社会主义思想为指导，全面贯

彻习近平强军思想，贯彻新时代军事战略方针，

以强军目标为指向、以备战打仗为牵引、以改
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革创新为驱动、以服役光荣为导向，聚焦实现

建军一百年奋斗目标，着眼吸引入役、激励在

役、保障退役，让军人成为全社会尊崇的职业，

对兵役政策制度进行了创新设计和调整完善。  
The revised version of the Military Service Law 
follows Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, Xi Jinping 
Thought on Strengthening the Military and the 
military strategic guideline for a new era. It is 
guided by the goal of building a strong military, 
aimed at improving combat readiness and driven by 
reform and innovation. Based on the idea that it is 
an honor to serve in the military and focusing on 
building a world-class military, the policies and 
institutions of military service are innovated and 
optimized in the revised military law to improve the 
recruitment of new conscripts and retention of 
active-duty service members, ensure the support of 
veterans, and make military service a profession 
respected by the whole society.  新的一年，要深
入贯彻习近平强军思想，贯彻新时代军事战略

方针，坚持党对人民军队的绝对领导，严格落

实军委主席负责制，聚焦建军一百年奋斗目标，

推进政治建军、改革强军、科技强军、人才强

军、依法治军，加快机械化信息化智能化融合

发展。  This year, we will thoroughly implement 
Xi Jinping’s thinking on strengthening the armed 
forces and the military strategy for the new era, 
ensure the Party’s absolute leadership over the 
people’s armed forces, and strictly implement the 
system of ultimate responsibility resting with the 
chairman of the Central Military Commission. We 
will, bearing in mind the goals set for the centenary 
of the People’s Liberation Army, continue to 
enhance the political loyalty of the armed forces, 
strengthen them through reform, science and 
technology and the training of capable personnel, 
and run them in accordance with the law. The 
integration of mechanized, informatized, and 
intelligent development of the military will be 
accelerated.  贯彻新时代军事战略方针，提高实
战化军事训练水平，坚决维护国家主权、安全、

发展利益。   We will implement the military 
strategy for the new era, strengthen military training 
under combat conditions, and firmly protect 
China’s sovereignty, security, and development 
interests. 
 

新时代人才强军战略  xīn shí dài rén cái qiáng jūn 
zhàn lüè  strategy of strengthening the military 
through talent development in the new era (of Xi 
Jinping)  据报道，中共中央总书记、国家主席
、中央军委主席习近平在出席中央军委人才工

作会议时强调，聚焦实现建军一百年奋斗目标

，深入实施新时代人才强军战略。  According to 
media reports, Chinese President Xi Jinping, also 
general secretary of the Communist Party of China 
Central Committee and chairman of the Central 
Military Commission (CMC), stressed at a CMC 
conference on military-talent-related work that the 
Chinese military should focus on achieving the 
centenary goals of the Chinese People’s Liberation 
Army by 2027 and extensively implement the 
strategy of strengthening the military through talent 
development in the new era.  此次会议是在开启第
二个百年奋斗目标新征程历史关节点、贯彻党

的十九届六中全会和中央人才工作会议精神、

推动新时代人才强军战略深入实施的一次重要

会议。  Convening at a key juncture when China 
embarks on a new journey toward the Second 
Centenary Goal of building China into a great 
modern socialist country in all respects, the 
conference is important in implementing the spirit 
of the sixth plenary session of the 19th Central 
Committee of the CPC and the spirit of the central 
conference on talent-related work (held on 
September 27 and 28, 2021 in Beijing) and 
promoting the further implementation of the 
strategy of strengthening the military through talent 
development in the new era.  习主席出席会议并发
表重要讲话，强调聚焦实现建军一百年奋斗目

标，深入实施新时代人才强军战略。  President 
Xi attended the conference and delivered an 
important speech, calling for focusing on achieving 
the centenary goals of the PLA and extensively 
implementing the strategy of strengthening the 
military through talent development in the new era. 
 
新时代中国特色社会主义  xīn shí dài zhōng guó 
tè sè shè huì zhǔ yì  Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era  在以习近平同志为
核心的党中央坚强领导下，全国各族人民以习

近平新时代中国特色社会主义思想为指导，砥

砺奋进，攻坚克难，完成全年经济社会发展主

要目标任务，决胜全面建成小康社会又取得新

的重大进展。  /  过去一年取得的成绩，是以习
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近平同志为核心的党中央坚强领导的结果，是

习近平新时代中国特色社会主义思想科学指引

的结果，是全党全军全国各族人民团结奋斗的

结果。  ／  我们要更加紧密地团结在以习近平
同志为核心的党中央周围，高举中国特色社会

主义伟大旗帜，以习近平新时代中国特色社会

主义思想为指导，迎难而上，开拓进取，以经

济社会发展的优异成绩迎接中华人民共和国成

立 70周年，为决胜全面建成小康社会、夺取新
时代中国特色社会主义伟大胜利，为把我国建

设成为富强民主文明和谐美丽的社会主义现代

化强国、实现中华民族伟大复兴的中国梦不懈

奋斗！   Under the firm leadership of the Party 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core, we, the Chinese people of all ethnic groups, 
guided by Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, forged ahead 
and overcame difficulties. The year’s main targets 
for economic and social development were 
accomplished, and in building a moderately 
prosperous society in all respects, we made major 
progress toward a decisive victory.  /  We owe our 
achievements of the past year to the strong 
leadership of the Party Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core, to the sound 
guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, and to the 
concerted efforts of the Party, the military, and the 
people of all ethnic groups in China.  / We will rally 
closer around the Party Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core, hold high the banner 
of socialism with Chinese characteristics, follow the 
guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, rise to each 
challenge, and create new progress. We will 
commemorate the 70th anniversary of the founding 
of the People’s Republic of China with great 
achievements in economic and social development. 
Let us continue our struggle to secure a decisive 
victory in building a moderately prosperous society 
in all respects, to achieve the great success of 
socialism with Chinese characteristics for a new era, 
to build China into a great modern socialist country 
that is prosperous, strong, democratic, culturally 
advanced, harmonious, and beautiful, and to realize 
the Chinese Dream of national rejuvenation!  党的
十九大确立了习近平新时代中国特色社会主义

思想的历史地位，制定了决胜全面建成小康社

会、夺取新时代中国特色社会主义伟大胜利的

宏伟蓝图和行动纲领，具有重大现实意义和深

远历史意义。  / 做好今年工作，要认真贯彻习
近平新时代中国特色社会主义经济思想，坚持

稳中求进工作总基调，把稳和进作为一个整体

来把握  At its 19th National Congress, the Party 
established the position in history of Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, and mapped out an inspiring 
blueprint and a program of action for securing a 
decisive victory in building a moderately 
prosperous society in all respects and for striving for 
the success of socialism with Chinese 
characteristics for a new era. This is of great 
immediate significance and far-reaching historical 
significance.  /  For government to deliver this year, 
we must act on Xi Jinping’s economic thinking for 
new-era socialism with Chinese characteristics, 
continue following the general principle of pursuing 
progress while ensuring stability, and regard 
stability and progress as being indivisible. 
Specifically, we will do the following:  14 examples 
in this article: 大会的主题是：不忘初心，牢记使
命，高举中国特色社会主义伟大旗帜，决胜全

面建成小康社会，夺取新时代中国特色社会主

义伟大胜利，为实现中华民族伟大复兴的中国

梦不懈奋斗。 ／ 全党同志一定要登高望远、居
安思危，勇于变革、勇于创新，永不僵化、永

不停滞，团结带领全国各族人民决胜全面建成

小康社会，奋力夺取新时代中国特色社会主义

伟大胜利。  The theme of the Congress is: Remain 
true to our original aspiration and keep our mission 
firmly in mind, hold high the banner of socialism 
with Chinese characteristics, secure a decisive 
victory in building a moderately prosperous society 
in all respects, strive for the great success of 
socialism with Chinese characteristics for a new era, 
and work tirelessly to realize the Chinese Dream of 
national rejuvenation. / All comrades must aim high 
and look far, be alert to dangers even in times of 
calm, have the courage to pursue reform and break 
new ground, and never become hardened to change 
or inactive. We will unite the Chinese people of all 
ethnic groups and lead them to a decisive victory in 
building a moderately prosperous society in all 
respects and in the drive to secure the success of 
socialism with Chinese characteristics for a new era.  
中国将在习近平新时代中国特色社会主义思想
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指引下，始终坚持在发展中保障和改善妇女民

生，不忘初心，接续奋斗，促进妇女全面发展，

引领亿万妇女为实现“两个一百年”奋斗目标和
中华民族伟大复兴的中国梦建功立业。  Under 
the guidance of Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era, China 
will always adhere to safeguarding and improving 
women's livelihood in development, remain true to 
the original aspiration and continue marching 
forward, promote women's all-round development, 
and lead hundreds of millions of women in 
contributing to the goals of "The Two Centenaries" 
and the Chinese Dream of national rejuvenation.  当
前，在习近平新时代中国特色社会主义思想指

导下，在以习近平同志为核心的党中央坚强领

导下，中国人民正在为实现“两个一百年”奋斗
目标和中华民族伟大复兴的中国梦而努力。  
Now, guided by Xi Jinping Thought on Socialism 
with Chinese Characteristics for a New Era, and 
under the strong leadership of the CPC Central 
Committee with Xi Jinping as the core, Chinese 
people are working hard to realize the Two 
Centenary Goals [ The Two Centenary Goals were 
put forth by the CPC at its 18th National Congress 
for building socialism with Chinese characteristics. 
The two goals are to complete the building of a 
moderately prosperous society in all respects by the 
centenary of the CPC (founded in 1921) and to build 
China into a modern socialist country that is 
prosperous, strong, democratic, culturally 
advanced, and harmonious by the centenary of the 
PRC (founded in 1949).] and the Chinese Dream of 
national rejuvenation. 
 
新闻谈话  xīn wén tán huà  press statement  4月 28
日，联合国安理会一致发表主席新闻谈话，对

日前在巴基斯坦卡拉奇大学孔子学院班车遭遇

恐怖袭击事件表示最强烈的谴责，对受害者家

属及中国政府和巴基斯坦政府表示最深切的同

情和慰问，强调应将袭击事件肇事者、组织者、

资助者和支持者绳之以法，并敦促各国就此同

中国政府和巴基斯坦政府开展合作。  On April 
28 [2022], the Security Council issued a press 
statement to condemn in the strongest terms the 
terrorist attack on the van of the Confucius Institute 
at the University of Karachi, Pakistan. It expressed 
the deepest sympathy and condolences to the 
families of the victims and to the Governments of 

Pakistan and China, underlined the need to bring the 
perpetrators, organizers, financiers and sponsors of 
the terrorist attack to justice, and urged all states to 
cooperate actively with the Governments of 
Pakistan and China on this matter.  据报道，美、
日正推动联合国安理会发表一份主席新闻谈话，

谴责近期朝鲜试射弹道导弹。  It is reported that 
the US and Japan are trying to push the UN Security 
Council to issue a press statement, condemning the 
recent test-fire of ballistic missile by the DPRK.  近
日朝鲜又发射了弹道导弹，联合国安理会发表

主席新闻谈话予以谴责。   The DPRK has 
launched another ballistic missile. The UN Security 
Council issued a press statement to slam what the 
DPRK has done. 
 
新兴经济体  xīn xīng jīng jì tǐ  emerging economy  
赵立坚：中国作为全球最大的新兴经济体，中

国经济是世界经济增长的重要引擎和稳定器。  
As the largest emerging economy, China is a key 
locomotive and stabilizer of world economic 
growth.  中印是两大文明古国、两大新兴经济体、
两大邻国，两国共同利益远大于分歧。  China 
and India are two ancient civilizations, two major 
emerging economies and two neighboring 
countries, we have far more common interests than 
differences.  中国和印尼都是发展中大国和新兴
经济体代表，两国共同利益广泛，发展潜力巨

大 。   China and Indonesia are both major 
developing countries and emerging economies. The 
two countries have extensive common interests and 
significant development potential.  根据世界贸易
组织数据，2015 年中国贸易加权平均关税税率
已降至 4.4%，明显低于韩国、印度、印度尼西
亚等新兴经济体和发展中国家，已接近美国

（2.4%）和欧盟（3%）的水平；在农产品和制
成品方面，中国已分别低于日本农产品和澳大

利亚非农产品的实际关税水平。  According to 
the WTO, China’s weighted tariff in 2015 had fallen 
to 4.4%, significantly lower than that of emerging 
economies and developing countries such as the 
Republic of Korea, India and Indonesia, 
approaching that of the US (2.4%) and the EU (3%). 
China’s tariffs on agricultural products are lower 
than the real tariffs of Japan, and lower than those 
of Australia for non-agricultural goods. 
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新兴市场  xīn xīng shì chǎng  emerging market  双
方在涉及彼此核心利益问题上相互坚定支持，

各领域交流合作取得丰硕成果，树立了新兴市

场国家团结合作的典范。  The two sides China 
and Argentina ] have rendered each other firm 
support on issues concerning each other’s core 
interests, achieved fruitful outcomes in exchange 
and cooperation in various areas, and become good 
examples of solidarity and cooperation between 
emerging market economies.  中俄同为全球主要
大国和新兴市场国家，中方愿同俄方进一步加

强全面战略协作和全方位务实合作，为维护世

界和平与稳定、推动世界经济平稳复苏发挥更

大作用。  Against such a backdrop, China stands 
ready to work together with Russia, as two major 
countries and emerging markets, to further 
strengthen comprehensive strategic coordination 
and all-round practical cooperation and play a 
greater role in maintaining world peace and stability 
and promoting a steady world economic recovery.  
中国、俄罗斯、印度作为具有世界影响的大国

和最具代表性的新兴市场经济体，在促进世界

和平、稳定与发展方面有着相近立场，肩负着

重要责任。   As major countries with global 
influence and the most representative emerging 
economies, China, Russia and India hold similar 
positions and shoulder important responsibility in 
promoting world peace, stability and development.  
中国改革开放以来，外国企业为了拓展新兴市

场、节约生产支出、实现规模效益和延长技术

获利时间，主动与中国企业建立合作伙伴关系，

订立契约合同，把产能和订单向中国转移，这

完全是基于商业利益的企业自愿行为。  Since 
the adoption of reform and opening up, foreign 
enterprises have established partnerships with 
Chinese companies by voluntarily entering into 
contracts. They transferred production capacity and 
orders to China of their own volition so as to tap into 
the emerging market, save production costs, achieve 
economy of scale, and extend the term of profiting 
from technologies. These are voluntary behaviors 
based on business interests. 
 
新兴市场和发展中国家  xīn xīng shì chǎng hé fā 
zhǎn zhōng guó jiā  emerging markets and 
developing countries, EMDCs  金砖国家是新兴市
场和发展中国家联合自强的典范，是推进全球

治理的关键力量。  BRICS countries are a fine 
example of EMDCs seeking strength from unity 
and a crucial force for advancing global 
governance.  以深化“金砖+”合作为契机，加强
新兴市场和发展中国家战略协作，为构建全球

发展伙伴关系作出“金砖贡献”。  And we will 
deepen BRICS-plus cooperation, strengthen 
strategic coordination among EMDCs and make 
BRICS contributions to building a global 
partnership for development.  我们期待新兴市场
和发展中国家从全球治理的“跟跑者”，向“并跑
者”甚至“领跑者”转变，发挥更积极作用，发出
更响亮声音，引领国际秩序朝着更加公正合理

方向演进，推动全球化朝着更加开放、包容、

普惠、平衡、共赢的方向发展。  In the race of 
global governance, we look forward to seeing 
EMDCs turning from “followers” to “forerunners” 
and even “pacesetters”. Together, we can play a 
more active role, speak with a bigger voice, help 
make the international order more just and 
equitable, and promote more open, inclusive, 
balanced and win-win globalization for all.  双方要
加强团结协作，保持自两国领导人武汉会晤以

来两国关系健康稳定发展的积极势头，维护新

兴市场和发展中国家的共同利益。  The two 
sides [China and India] need to strengthen solidarity 
and coordination, keep the positive momentum of 
the sound and steady development of bilateral 
relations achieved since the Wuhan summit 
between our leaders, and uphold the common 
interests of emerging markets and developing 
countries. 
 
新型城镇化   xīn xíng chéng zhèn huà  new 
urbanization  深入推进以人为核心的新型城镇化
战略，加快农业转移人口市民化，常住人口城

镇化率提高到 65%，发展壮大城市群和都市圈，
推进以县城为重要载体的城镇化建设，实施城

市更新行动，完善住房市场体系和住房保障体

系，提升城镇化发展质量。  The strategy of new, 
people-centered urbanization will continue to be 
pursued. We will move faster to grant permanent 
urban residency to people who move to cities from 
rural areas, and raise the percentage of permanent 
urban residents to 65 percent of the population. We 
will expand city clusters and metropolitan areas, 
promote urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
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improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization.  县城补短板强弱项工
作稳步推进，国家新型城镇化综合试点顺利收

官，一批有效经验在全国复制推广。  In county 
towns weaknesses were steadily addressed, and 
nationwide trials for new urbanization came to a 
successful close, producing a host of effective 
practices that were replicated throughout the 
country.  新型城镇化扎实推进，近 1400万农业
转移人口在城镇落户。  Solid progress was made 
in the pursuit of new urbanization, and close to 14 
million people originally from rural areas gained 
permanent urban residency.  新型城镇化的核心在
人，要加强精细化服务、人性化管理，使人人

都有公平发展机会，让居民生活得方便、舒心。  
Satisfying the needs of the people is what new 
urbanization is all about. We need to provide 
services that are attentive to detail and exercise 
management that puts people first. Our goal is to see 
that every person has equal opportunity for 
development and to make everyday life more 
convenient and comfortable.  扎实推进以人为核
心的新型城镇化。建立健全城乡融合发展体制

机制和政策体系，推进城乡融合发展。推动落

实 1 亿非户籍人口在城市落户目标，加快推进
户籍制度改革，推进租赁房屋的常住人口在城

市公共户口落户。  We will make solid progress 
in people-centered new urbanization. We will set up 
robust institutions, mechanisms, and policy systems 
to promote integrated urban-rural development. 
Working toward the goal of granting urban 
residency to 100 million people, we will move 
faster to reform the household registration system, 
and allow permanent residents renting 
accommodation to register under the public 
residency category in cities. 
 
新一代  xīn yī dài  next-generation  重点支持既促
消费惠民生又调结构增后劲的“两新一重”建设，
主要是：加强新型基础设施建设，发展新一代

信息网络，拓展 5G应用，建设数据中心，增加
充电桩、换电站等设施，推广新能源汽车，激

发新消费需求、助力产业升级。  Priority will be 
given to new infrastructure and new urbanization 
initiatives and major projects, which not only boost 
consumption and benefit the people, but also 
facilitate structural adjustments and enhance the 

sustainability of growth. Specifically, efforts will be 
made mainly in the following three areas: First, we 
will step up the construction of new types of 
infrastructure. We will develop next-generation 
information networks, expand 5G applications, and 
develop data centers. We will build more battery 
charging and swapping facilities and promote wider 
use of new-energy automobiles. We will stimulate 
new consumer demand and promote industrial 
upgrading.  深化大数据、人工智能等研发应用，
培育新一代信息技术、高端装备、生物医药、

新能源汽车、新材料等新兴产业集群，壮大数

字经济。   We will strengthen R&D and the 
application of big data and artificial intelligence 
technologies, foster clusters of emerging industries 
like next-generation information technology, high-
end equipment, biomedicine, new-energy 
automobiles, and new materials, and expand the 
digital economy.  完成铁路投资 8000亿元、公路
水运投资 1.8万亿元，再开工一批重大水利工程，
加快川藏铁路规划建设，加大城际交通、物流、

市政、灾害防治、民用和通用航空等基础设施

投资力度，加强新一代信息基础设施建设。  
800 billion yuan will be invested in railway 
construction, 1.8 trillion yuan will be invested in 
road construction and waterway projects, and work 
will start on a number of major water conservancy 
projects. We will speed up planning and 
construction of the Sichuan-Tibet Railway, and 
boost infrastructure investment for intercity 
transportation, logistics, utilities, disaster 
prevention and mitigation, and civil and general 
aviation. We will further develop next-generation 
information infrastructure.  国家实验室相继挂牌
，新一代人工智能、量子通信与量子计算机、

脑科学和类脑研究等“科技创新2030－重大项目
”加快部署实施，深度参与热核聚变实验堆计划
等国际大科学计划。  We opened a number of 
national laboratories, accelerated the deployment 
and implementation of major projects for the Sci-
Tech Innovation 2030 Agenda involving next-
generation artificial intelligence (AI), quantum 
communications and computing, and brain science 
and brain-inspired research, and fully participated 
in international Big Science programs such as the 
International Thermonuclear Experimental Reactor 
project.  深化新一代信息技术与制造业融合发展，
进一步完善工业互联网平台赋能体系。  We 
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pushed forward integrated development between 
next-generation information technology and 
manufacturing, and continued to improve industrial 
internet platforms in order to facilitate the 
development of manufacturing. 
 
新增建设用地  xīn zēng jiàn shè yòng dì  land 
newly designated for construction  对真抓实干成
效明显的地方，在建设资金安排、新增建设用

地、财政沉淀资金统筹使用等方面，加大奖励

支持力度。  Localities which work diligently and 
make notable achievements will receive greater 
incentives and support in terms of development 
funds, land designations for new construction 
projects, and idle budgetary funds made available to 
them. 
 
信关站  xìn guān zhàn  gateway station  通信卫星
测控站、信关站、上行站、标校场等地面设施

不断完善，建成一定规模、能够满足相关业务

需要的卫星通信网和卫星广播电视传输网，卫

星通信服务能力进一步增强，在广播电视、远

程教育、远程医疗等领域发挥重大作用，卫星

应急通信为防汛抗旱、抢险救灾、重大突发事

件处置提供重要支撑。   The ground facilities 
such as TT&C station, gateway station, uplink 
station and calibration field of communications 
satellites have been improved. A satellite 
communications network and satellite radio and TV 
network of adequate scale to meet the needs of 
certain services have been built, further improving 
the communications service ability. These 
applications play an important role in radio and 
television services, distance education and 
telemedicine. The emergency satellite 
communications system has provided important 
support for the fight against flood and drought, for 
rescue and relief work, and for handling major 
emergencies.  面向行业及市场应用，以商业模
式为主，保障公益需求，发展固定通信广播、

移动通信广播、数据中继卫星，建设由高轨宽

带、低轨移动卫星等天基系统和关口站等地基

系统组成的天地一体化信息网络，同步建设测

控站、信关站、上行站、标校场等地面设施，

形成宽带通信、固定通信、电视直播、移动通

信、移动多媒体广播业务服务能力，逐步建成

覆盖全球、与地面通信网络融合的卫星通信广

播系统。  This system is oriented toward industrial 
and market applications, and mainly operates 
through business models while meeting public 
welfare needs. China will develop both fixed and 
mobile communications and broadcasting as well as 
data relay satellites, build a space-ground integrated 
information network consisting of space-based 
systems such as high-earth-orbit broadband satellite 
systems and low-earth-orbit mobile satellite 
systems, and ground-based systems such as 
satellite-access stations. TT&C stations, gateway 
stations, uplink stations, calibration fields and other 
satellite ground facilities are to be built 
synchronously. These efforts are expected to bring 
about a comprehensive system capable of providing 
broadband communications, fixed communications, 
direct-broadcast television, mobile communications 
and mobile multimedia broadcast services. A global 
satellite communications and broadcasting system 
integrated with the ground communications 
network will be established step by step. 
 
信任赤字  xìn rèn chì zì  trust deficit  单边主义、
霸权主义、强权政治威胁上升，和平赤字、安

全赤字、信任赤字、治理赤字有增无减，人类

社会面临的安全挑战问题单似乎越来越长，越

来越棘手。   With growing threats posed by 
unilateralism, hegemony and power politics, and 
increasing deficit in peace, security, trust and 
governance, mankind is facing more and more 
intractable problems and security threats.  恶意揣
测、党同伐异，只会制造出更多信任赤字和紧

张对立。  Ill-intended conjectures and ganging up 
with those of the same views while alienating those 
with different views will only lead to more trust 
deficit, tensions and confrontation.  人类社会面临
的治理赤字、信任赤字、发展赤字、和平赤字

有增无减，实现普遍安全、促进共同发展依然

任 重 道 远 。   Humanity is facing growing 
governance deficit, trust deficit, development 
deficit, and peace deficit. Much remains to be done 
to achieve universal security and common 
development. 
 
信任票  xìn rèn piào  vote of confidence  中国美国
商会发布的这份报告再次印证了外资企业对中

国投资和营商环境的认同。这是对中国发展投

下的“信任票”。  The survey report released by the 
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American Chamber of Commerce in the People’s 
Republic of China (AmCham China) is further 
endorsement by foreign businesses of China’s 
investment and business environment and a vote of 
confidence in China’s development.  除了你刚才
提到的新设外资企业数量大幅增长外，在华外

资企业也纷纷表示将扩大在华投资。这是外商

对中国经济投出的信任票，充分表明中国营商

环境持续改善进一步增强了外资企业在华投资

经营的信心。  Besides the significant growth of 
the number of the newly established foreign-funded 
enterprises you mentioned, foreign businesses in 
China also expressed readiness to expand 
investment in China.  This is a vote of confidence 
cast for China’s economy, which fully indicates that 
the continuous improvement in China’s business 
environment has further strengthened foreign 
companies’ confidence in investing in China.  包括
中国在内的 38个国家的领导人和联合国、国际
货币基金组织负责人出席了圆桌峰会。这是大

家用实际行动对“一带一路”倡议投出的信任票
和赞成票。   Leaders from 38 countries, China 
included, and heads of the UN and the IMF attended 
the Leaders' Roundtable Summit. This is the vote of 
confidence and approval they have cast to the BRI. 
 
信息发布  xìn xī fā bù  information disclosure  在
全力做好疫情防控的同时，中国以对生命负责、

对人民负责、对历史负责、对国际社会负责的

态度，建立最严格且专业高效的信息发布制度，

第一时间发布权威信息，速度、密度、力度前

所未有。持续、权威、清晰的疫情信息，有效

回应了公众关切、凝聚了社会共识，为其他国

家提供了参考和借鉴。  While making an all-out 
effort to contain the virus, China has also acted with 
a keen sense of responsibility to humanity, its 
people, posterity, and the international community. 
It has provided information on Covid-19 in a 
thoroughly professional and efficient way. It has 
released authoritative and detailed information as 
early as possible on a regular basis, thus effectively 
responding to public concern and building public 
consensus. Its experience is something other 
countries can draw on in their fight against the virus.  
武汉市从 2019年 12月 31日起依法发布疫情信
息，并逐步增加信息发布频次。  On December 
31, 2019, the Wuhan government began to release 
coronavirus information in accordance with the law, 

and gradually increased the frequency of release.  
坚持国家和地方相结合、现场发布与网上发布

相结合，建立多层次多渠道多平台信息发布机

制，持续发布权威信息，及时回应国内外关注

的疫情形势、疫情防控、医疗救治、科研攻关

等热点问题。  At both national and local levels, a 
tiered information release mechanism has been 
formed to circulate authoritative information 
through various channels and platforms, both onsite 
and online, in order to address domestic and 
international concerns on virus control, medical 
treatment, and scientific research.  迅速建立并不
断完善全国疫情信息发布机制，实事求是、公

开透明发布疫情权威信息，有效保障企业正常

生产和居民正常生活。  We promptly put in place 
and constantly improved nationwide epidemic 
information-sharing mechanisms, released 
authoritative epidemic information in an accurate 
and transparent manner, and effectively ensured the 
continuation of normal production and daily life 
activities.  检察机关建成案件信息公开系统，运
行案件程序性信息查询、法律文书公开、重要

案件信息发布和辩护与代理预约申请等四大平

台，全面落实行贿犯罪档案公开查询，推行刑

事 诉 讼 案 件 公 开 听 证 。   The people's 
procuratorates have established a case information 
disclosure system and four major platforms for 
information services concerning trial procedures, 
the disclosure of legal documents, release of 
information on major cases, and the application for 
defense and legal representatives. In addition, full 
information was made available to the public on 
criminal cases involving the offering of bribes. 
Public hearing was adopted in criminal litigation 
cases. 
 
信息孤岛  xìn xī gū dǎo  information island  加快
政府信息系统互联互通，打通信息孤岛。  We 
will work faster to develop government information 
system connectivity and connect up information 
islands. 
 
信息化  xìn xī huà  informationize  深化探索“科技
+”、“网络+”训练方法，组织新装备新力量新领
域训练和融入作战体系训练，运用科技力量推

动解决部队作战训练难题，大力发展模拟化信

息化智能化训练手段，创新科技赋能练兵模式
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和克敌制胜战法训法，加速提升部队实战能力。  
To improve war fighting capabilities, the military 
has continued to explore "technology +" and 
"network +" training, organized training with new 
equipment and new forces in new fields and their 
integration into the combat system, utilized 
technology to solve training problems, developed 
simulated, IT-base and smart training methods and 
innovated technology-enabled training methods and 
operational tactics.  活动紧贴信息化作战需求,使
用无人机等解决训练难题，把兵棋系统纳入竞

赛项目，通过实案对抗，推演验证方案计划，

充分发挥作用。  Closely following the needs of 
informationized warfare, the competition applied 
drones to solve training difficulties. The war-game 
system was also incorporated into the competition 
programs and the operational pans were tested and 
verified through realistic confrontation, fully 
capitalizing the use of technological methods.  创新
兵役工作方式方法，规定国家加强兵役信息化

建设，建立考核激励和责任追究机制，进一步

明确单位和个人应当承担的法律责任。   It 
innovates new ways and approaches of military 
service work. It is stipulated that the state should 
strengthen informationalization of military service 
work, establish mechanisms concerning the 
assessment, incentives and accountability of the 
work, and further identify the legal liabilities of 
offices and individuals.  加强教师队伍建设。推
进教育信息化。  We will strengthen the ranks of 
teachers, and promote the application of 
information technology in education. 
 
信息技术外包  xìn xī jì shù wài bāo  information 
technology outsourcing, ITO  从业务结构看，1-5
月，我国企业承接离岸信息技术外包（ITO）
、业务流程外包（BPO）和知识流程外包（
KPO）执行额分别为 1157 亿元、477 亿元和
1105 亿元，同比分别增长 3.2%、 11.2%和
21.7%。   In terms of business structure, from 
January to May, the executed value of offshore 
information technology outsourcing (ITO), 
business process outsourcing (BPO) and knowledge 
process outsourcing (KPO) contracts undertaken by 
Chinese enterprises were RMB115.7 billion, 
RMB47.7 billion and RMB110.5 billion 
respectively, up by 3.2%, 11.2% and 21.7% year-
on-year.  从业务结构看，1-4月，我国企业承接

离岸信息技术外包（ITO）执行额 925亿元，同
比微降 0.3%；承接业务流程外包（BPO）和知
识流程外包（KPO）执行额分别为 424 亿元、
805亿元，同比分别增长 16.4%和 23.7%。  By 
business structure, from January to April, the 
execution value of offshore information technology 
outsourcing (ITO) undertaken by Chinese 
companies stood at RMB92.5 billion yuan, down 
slightly by 0.3% year-on-year. Those of business 
process outsourcing (BPO) and knowledge process 
outsourcing (KPO) were RMB42.4 billion yuan 
andRMB80.5 billion yuan, up 16.4% and 23.7% 
year-on-year respectively.  从业务结构看，1-3月，
我国企业承接离岸信息技术外包（ITO）执行
额 718亿元，同比微降 0.5%；承接业务流程外
包（BPO）和知识流程外包（KPO）执行额分
别为 341 亿元和 669 亿元，同比增长 11.3%和
30.2%。   In terms of business structure, from 
January to March, the executed value of offshore 
information technology outsourcing (ITO) 
contracts undertaken by Chinese enterprises was 
RMB71.8 billion, a slight decrease of 0.5% over the 
same period last year. The executed value of 
business process outsourcing (BPO) and knowledge 
process outsourcing (KPO) contracts were 
RMB34.1 billion and RMB66.9 billion 
respectively, up by 11.3% and 30.2% year on year. 
 
信息恐怖主义  xìn xī kǒng bù zhǔ yì  information 
terrorism  连日来，美方炒作战争威胁、制造紧
张空气，给乌克兰国内经济社会安定和民众生

活带来严重冲击，也为有关方面推进对话谈判

增添了阻力。我注意到，近日俄方表示，西方

在乌克兰问题上实行了“信息恐怖主义”，2 月
15日是美西方“宣传失败日”。  For days, the US 
has been playing up the threat of war and creating 
an air of tension. This has gravely impacted the 
economy, social stability and people’s lives in 
Ukraine, and added obstacles to advancing dialogue 
and negotiation between parties concerned.  I noted 
that the Russian side recently said that the West has 
resorted to “information terrorism” on the Ukraine 
issue, and that February 15, 2022 will go down in 
history as the day of the failure of Western 
propaganda. 
 
信 息 联 通   xìn xī lián tōng  information 
connectivity;  information integration and sharing  
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推进涉企信用信息整合共享，加快税务、海关

、电力等单位与金融机构信息联通，扩大政府

性融资担保对小微企业的覆盖面，努力营造良

好融资生态，进一步推动解决实体经济特别是

中小微企业融资难题。   We will promote the 
sharing of enterprise credit information and move 
faster to achieve information integration and 
sharing between financial institutions and tax 
offices, customs, electric utilities and other 
agencies. The government financing guaranty will 
be expanded to cover more micro and small 
businesses. We will strive to create a favorable 
financing environment and help resolve the 
financing difficulties of enterprises in the real 
economy, especially MSMEs. 
 
信息披露  xìn xī pī lù  information disclosure  同时
，北京冬奥组委根据赛事进程持续提供快讯（

Newsletter）、点对点为所有境外媒体提供信息
，不存在所谓的“信息披露不充分”问题。  In the 
meantime, the Beijing Organizing Committee 
provides Newsletter as the matches progress and 
sends information to all overseas media outlets. 
There is no such thing as inadequate disclosure of 
information. 
 
信息消费  xìn xī xiāo fèi  information consumption  
深入实施“三品”战略，促进信息消费升级，对
智能网联汽车、智慧健康养老、冰雪装备等产

业加大培育力度。  We will further implement the 
strategy of increasing the variety and quality of 
products and nurturing domestic brands, promote 
the upgrade of information consumption, and boost 
the development of the intelligent connected vehicle 
(ICV) industry, the smart health and senior care 
industry, as well as the ice and snow equipment 
industry.  积极支持以新业态新模式引领新型消
费加快发展，加快培育建设国际消费中心城市，

文化和旅游消费、信息消费试点示范有序推进，

养老托育等服务消费扩容提质，电子商务进农

村综合示范深入实施。  We supported the leading 
role of new forms and models of business in 
accelerating the development of new types of 
consumption. We worked faster to develop a 
number of cities into international consumption 
centers. We oversaw the careful implementation of 
pilot and demonstration schemes to boost the 
consumption of information goods and services and 

spending in the cultural and tourism sectors. We 
improved the quality and expanded the scale of 
consumption in elderly care and childcare services, 
and moved forward with comprehensive 
demonstrations for introducing e-commerce into 
rural areas.  对残疾人信息消费给予优惠或补贴。
中国残联、工业和信息化部发布《关于支持视

力、听力、言语残疾人信息消费的指导意见》，

鼓励基础电信企业推出面向特定人群的资费优

惠，引导大型互联网企业为从事互联网行业的

视力、听力、言语残疾人在技能培训、运营管

理、信息共享等方面提供便利。  China offers 
preferential policies or subsidies to persons with 
disabilities to enable them to access information. 
The Ministry of Industry and Information 
Technology and the CDPF jointly issued the 
“Guiding Opinions on Supporting the Information 
Consumption by People with Visual, Hearing or 
Speech Impairments”, which encourages 
telecommunications service providers to offer 
preferential plans to these specific groups, and 
guides large internet companies to provide 
convenience for these people in such domains as 
skills training, operations management, and 
information sharing, to facilitate their participation 
in internet-related businesses.  扩大数字家庭、在
线教育等信息消费。   We will increase 
information consumption including digital homes 
and online learning. 
 
信兴商宣传月  xìn xìng shāng xuān chuán yuè  
Month for the Promotion of Business Integrity  举
办“诚信兴商宣传月”活动，旨在弘扬诚信兴商
文化，推动各行业诚信经营，提高市场主体的

诚信经营水平，是贯彻落实党中央、国务院关

于信用体系建设的重要举措，也是推进商务信

用体系建设的重要平台。今年是“诚信兴商宣传
月”活动连续开展的第 18 年。本次活动的主题
是“诚信兴商、你我共筑”。宣传月期间，商务
部等部门组织开展了“诚信兴业，诚信卫民”、
“诚信兴商，央企先行”、“信任消费，品质生活”
等 19项主题宣传活动，受到广泛关注。本次宣
传月活动有三个突出特点：一是注重服务中小

微企业。围绕中小微企业信用融资痛点难点，

以新形势下加强信用建设优化营商环境、打造

“信用+”融资模式助力中小微企业发展等为主题，
开展专题报告、信用融资案例交流分享等，并
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组织中小微企业与金融机构现场对接签约。二

是注重加强部门合作。本次宣传月活动由商务

部会同中央宣传部等 12部门联合主办，首次与
国务院国资委联合开展主题宣传，充分发挥中

央企业示范作用，带头构建“诚信兴商”良好市
场环境。三是宣传形式丰富多样。宣传月期间，

各类媒体积极开展相关宣传报道活动，通过制

作、播放公益广告、张贴宣传画册、网上主题

活动等形式，诚信兴商理念更加深入人心。下

一步，我们将持续深化部门合作，推进商务领

域信用体系建设，加强诚信文化宣传，积极引

导行业协会商会和各类市场主体加强诚信自律，

广泛动员社会公众积极参与诚信建设活动，共

同构建诚信营商环境。   The Month for the 
Promotion of Business Integrity aims to promote an 
honest business culture, promote business integrity 
of various industries and market players. It is an 
important measure to implement the important 
instructions on social credit system by the CPC 
Central Committee and the State Council, and also 
an important platform to promote the development 
of the business credit system. This year is the 18th 
year of the Month for the Promotion of Business 
Integrity, with the theme of "Promoting Business 
Integrity with You and Me". During the month of 
promotion, the Ministry of Commerce and other 
departments organized 19 thematic publicity 
activities, such as "Business Integrity for Industries 
and People", "Business Integrity, Central 
Government Enterprises Taking the Lead" and 
"Trustworthy Consumption and Quality Life", 
which received wide attention. This month of 
promotion has three outstanding features: First, 
focusing on serving micro, small, and medium 
enterprises. Focusing on the bottlenecks and 
difficulties faced by micro, small, and medium 
enterprises in credit financing under the new 
circumstances, with the themes of strengthening the 
development of credit to optimize business 
environment, and creating a "credit plus" financing 
model to facilitate the development of micro, small, 
and medium enterprises, we offered special reports, 
and exchanged and shared credit financing cases, 
and organized matchmaking between small and 
medium-sized enterprises and financial institutions 
to allow them signing contracts on the spot. Second, 
focusing on strengthening departmental 
cooperation. This month of promotion is jointly 

organized by the Ministry of Commerce and other 
12 departments, including the Publicity Department 
of the CPC Central Committee. For the first time, it 
has offered thematic publicity activities by working 
with the State-owned Assets Supervision and 
Administration Commission of the State Council, 
giving full play to the demonstration role of central 
government enterprises and taking the lead in 
building a good market environment of promoting 
business integrity. Third, rich and varied ways of 
publicity. During the month of promotion, all kinds 
of media actively offered relevant publicity and 
media coverage. Through the production and 
broadcasting of advertisements for public welfare, 
sharing publicity pamphlets, online thematic 
activities and other ways, the concept of business 
integrity became more popular. In the next step, we 
will continue to deepen cooperation between 
departments, promote the development of business 
credit system, strengthen publicity of business 
integrity, actively guide trade associations, 
chambers of commerce and various market players 
in strengthening business integrity and self-
discipline, and widely mobilize the public to 
participate in relevant activities to jointly build an 
honest business environment 
 
信用贷款  xìn yòng dài kuǎn  credit loan; collateral-
free loan  加大对受疫情影响严重行业企业信贷
投放，继续执行小微企业贷款延期还本付息和

信用贷款支持政策，银行业金融机构普惠小微

企业贷款增长 27.3%，大型商业银行普惠小微
企业贷款增幅超过 40%，企业综合融资成本稳
中有降。   We boosted the credit supply to 
industries and enterprises severely affected by 
Covid-19. We continued policies for micro and 
small businesses to defer principal and interest 
repayments on loans and take out more collateral-
free loans. Inclusive finance lending to micro and 
small business by financial institutions increased by 
27.3 percent, with the figure rising to over 40 
percent for large commercial banks, and overall 
financing costs of businesses dropped steadily.  用
好普惠小微贷款支持工具，增加支农支小再贷

款，优化监管考核，推动普惠小微贷款明显增

长、信用贷款和首贷户比重继续提升。  We will 
make good use of instruments to support inclusive 
loans to micro and small businesses, and increase 
re-lending for agricultural and small enterprises. 
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We will strengthen supervision and assessment to 
promote a marked increase in inclusive loans to 
micro and small businesses and a further rise in the 
proportion of collateral-free loans and first-time 
loans.  引导银行扩大信用贷款、持续增加首贷
户，推广随借随还贷款，使资金更多流向科技

创新、绿色发展，更多流向小微企业、个体工

商户、新型农业经营主体，对受疫情持续影响

行业企业给予定向支持。   Banks will be 
encouraged to increase credit loans and first-time 
loans. We will extend the pay-as-you-go lending 
model, channel more funds into scientific and 
technological innovation, green development 
initiatives, micro and small enterprises, self-
employed individuals, and new types of 
agribusiness, and provide targeted support for 
enterprises and industries enduring a sustained hit 
from Covid-19. 
 
兴市场和发展中国家  xīng shì chǎng hé fā zhǎn 
zhōng guó jiā  emerging markets and developing 
countries, EMDC  金砖国家是新兴市场和发展中
国家间的重要合作机制，也是南南合作的重要

平台。   BRICS is an important mechanism for 
cooperation among emerging markets and 
developing countries and an important platform for 
South-South cooperation.  面对当前百年变局、世
纪疫情、国际热点交织叠加的形势，金砖国家

一致认为要加强同其他新兴市场和发展中国家

合作，进一步提升金砖机制的代表性，在重大

国际和地区问题上发出更响亮的“金砖声音”，
携手应对挑战，维护新兴市场和发展中国家的

共同利益和发展空间。  In a world facing drastic 
changes and a pandemic unseen in a century as well 
as international hotspot issues, BRICS countries 
have agreed on the importance to strengthen 
cooperation with other emerging markets and 
developing countries, enhance the representation of 
the BRICS mechanism, raise BRICS voice on major 
international and regional issues to jointly meet 
challenges and safeguard the common interests and 
development space of emerging markets and 
developing countries.  中方愿积极支持和协助，
围绕“共同复苏、强劲复苏”的峰会主题，促进
创新、数字、绿色、卫生等领域合作，切实维

护新兴市场和发展中国家利益，推动二十国集

团为促进世界经济复苏、完善全球治理作出更

大贡献。  China is ready to provide active support 
and facilitation. Under the theme of “Recover 
Together, Recover Stronger”, we will advance 
cooperation in such fields as innovation, 
digitalization, green development and health, and 
uphold the interests of EMDCs, so that the G20 
could make greater contribution to world economic 
recovery and better global governance.  双方要加
强团结协作，保持自两国领导人武汉会晤以来

两国关系健康稳定发展的积极势头，维护新兴

市场和发展中国家的共同利益。  The two sides 
[China and India] need to strengthen solidarity and 
coordination, keep the positive momentum of the 
sound and steady development of bilateral relations 
achieved since the Wuhan summit between our 
leaders, and uphold the common interests of 
emerging markets and developing countries.  全球
经济治理应该以平等为基础，更好反映世界经

济格局新现实，增强新兴市场和发展中国家代

表性和发言权，确保各国在国际经济合作中权

利平等、机会平等、规则平等，实现发展权共

享、共赢。  Global economic governance must be 
based on equality. It must better reflect the new 
world economic pattern, give an enhanced voice 
and representation to emerging markets and 
developing countries, ensure that all countries enjoy 
equality of rights, opportunities and rules in 
international economic cooperation, and ensure the 
right to development is shared. 
 
星地激光链路  xīng dì jī guāng liàn lù  satellite-
ground laser link  建成由三颗“天链一号”卫星组
成的第一代数据中继卫星系统。星地激光链路

高速通信试验取得圆满成功。   The first-
generation data relay satellite system composed of 
three Tianlian-1 satellites has been completed, and 
high-speed communication test of satellite-ground 
laser link has been crowned with success. 
 
星风计划  xīng fēng jì huà  Stellar Wind  (US 
government surveillance program)  从“棱镜门”“怒
角计划”“星风计划”，再到“电幕行动”“蜂巢”平
台和量子攻击系统，事实证明，美国是名副其

实的黑客帝国、窃听帝国、窃密帝国。  From 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to 
“Operation Telescreen” (Bvp47), “Hive” platforms, 
and the Quantum attack system, it turns out that the 
US has undoubtedly become a true empire of 
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hacking, surveillance and espionage.  从“棱镜门”、
“怒角”计划、“星风”计划，再到“电幕行动”、
“蜂巢”平台和量子攻击系统，美国滥用自身互
联网和通信技术领先优势，通过数字监控侵犯

本国公民的通信和言论自由，并在全球范围内

大搞网络攻击、窃听窃密。  From “PRISM”, 
“Irritant Horn” and “Stellar Wind”, to “Operation 
Telescreen”, “Hive” platforms and the Quantum 
attack system, the US has abused its advantage in 
internet and telecommunication technologies and, 
through digital surveillance, infringes on US 
citizens’ freedom of telecommunication and 
freedom of speech, and engaged in massive cyber 
attacks, surveillance and theft of secrets around the 
world. 
 
星链卫星  xīng liàn wèi xīng  Starlink satellite  据
报道，美方在 1月 28日发给联合国外层空间事
务办公室的照会中，否认了中国关于星链卫星

两次危及中国空间站安全的说法，称星链卫星

的活动没有达到既定紧急碰撞标准的门槛，因

此在任何一种情况下都不需要紧急通知。美方

照会还称，中方在给联合国发出照会之前，并

没有联系美方有关部门并表达有关星链卫星带

来危险的担忧。  According to reports, the US 
denied China’s notion that Starlink satellites 
endangered the China Space Station twice in a note 
sent to the UN Office of Outer Space Affairs in 
Vienna and dated January 28. It said, “Because the 
activities did not meet the threshold of established 
emergency collision criteria, emergency 
notifications were not warranted in either case”.  
The US note also said China had not raised to US 
competent authorities concerns about the danger 
posed by the Starlink satellites before China had 
sent the note to the UN.  中方向联合国通报星链
卫星危险接近中国空间站、威胁在轨航天员安

全的有关情况，是履行《外空条约》第五条规

定的国际义务。在相关避碰事件中，美国星链

卫星均处于连续轨道机动状态，机动策略和意

图不明。中国在轨航天员面临着现实、紧迫的

安全威胁。  China was fulfilling the international 
obligation stipulated by Article V of the Outer 
Space Treaty by informing the UN of the Starlink 
satellites’ dangerous approach to the Chinese space 
station that threatened in-orbit Chinese astronauts. 
In the incidents of preventive collision avoidance, 

the Starlink satellites were continuously 
maneuvering with unspecified maneuvering 
strategies and intentions while in-orbit Chinese 
astronauts were facing real and urgent safety 
threats.  我可以负责任地向大家证实，今年 7月
和 10月，美国太空探索技术公司发射的星链卫
星先后两次接近中国空间站。在此期间，中国

航天员正在空间站内执行任务。  I can confirm 
that Starlink satellites launched by SpaceX of the 
US had two close encounters with the China Space 
Station in July and October this year respectively 
when Chinese astronauts were working there. 
 
行百里者半九十  xíng bǎi lǐ zhě bàn jiǔ shí  ninety 
miles is only half of a hundred-mile journey; the last 
leg of a journey marks the halfway point  “行百里
者半九十”。谈判越是到了最后阶段，各方越要
保持定力，秉持相互尊重的态度，发挥创造性

思维，就未决问题凝聚共识、争取突破。  As a 
Chinese saying goes, ninety miles is only half of a 
hundred-mile journey, for the going is toughest 
toward the end. In the final stage of negotiations, all 
parties should persevere, uphold mutual respect, 
think out of the box, gather consensus and strive for 
breakthroughs on outstanding issues.  围绕实现第
二个百年奋斗目标，强调全党要以咬定青山不

放松的执着奋力实现既定目标，以行百里者半

九十的清醒不懈推进中华民族伟大复兴；强调

必须坚持党的基本理论、基本路线、基本方略

，立足新发展阶段、贯彻新发展理念、构建新

发展格局、推动高质量发展，协同推进人民富

裕、国家强盛、中国美丽；  This section focuses 
on the Second Centenary Goal of building China 
into a great modern socialist country in all respects. 
It calls on all Party members to make unremitting 
efforts to advance the rejuvenation of the Chinese 
nation with the determination to never let up until 
we reach our ultimate goals and the attitude that the 
last leg of the journey marks the halfway point only. 
This section stresses the importance of adhering to 
the basic theory, guideline, and policy of the Party, 
and of grounding our work in this new stage of 
development, applying the new development 
philosophy, fostering a new pattern of development, 
and pursuing high-quality development. It calls for 
coordinated nationwide efforts to make our people 
prosperous, our nation strong, and our country 
beautiful.  行百里者半九十。中华民族伟大复兴，
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绝不是轻轻松松、敲锣打鼓就能实现的。全党

必须准备付出更为艰巨、更为艰苦的努力。实

现伟大梦想，必须进行伟大斗争。   As the 
Chinese saying goes, the last leg of a journey marks 
the halfway point. Achieving national rejuvenation 
will be no walk in the park; it will take more than 
drum beating and gong clanging to get there. Every 
one of us in the Party must be prepared to work even 
harder toward this goal. Realizing our great dream 
demands a great struggle. 
 
行大道  xíng dà dào  follow the Great Way  记得我
出任总理时在这里召开第一次记者会，也就是

在这个大厅里边，就明确表明，要持续发展经

济、不断改善民生、促进社会公正，这是我们

政府的基本任务，行大道、民为本、利天下，

就是要以民之所望为施政所向。  I [Li Keqiang] 
recall that at my first press conference as Premier, 
held in this very same place, I laid out the basic 
tasks for the government as sustaining economic 
development, improving people’s lives and 
promoting social fairness. I also said we need to 
follow the Great Way, put people first and deliver 
benefits for all. In other words, the people’s wish 
always points the way for the government.  “一带
一路”建设，倡导不同民族、不同文化要“交而
通”，而不是“交而恶”，彼此要多拆墙、少筑墙，
把对话当作“黄金法则”用起来，大家一起做有
来有往的邻居。中国古代圣贤孟子说：“立天下
之正位，行天下之大道。”  The Belt and Road 
Initiative calls for exchanges between nations and 
civilizations for mutual understanding, rather than 
mutual resentment. It is important to remove, rather 
than erect, walls between each other, take dialogue 
as the golden rule and be good neighbors with each 
other. The ancient Chinese philosopher Mencius 
said, "Ensuring the right conduct and uphold justice 
should be the way to follow across the land." 
 
行单边主义  xíng dān biān zhǔ yì  unilateralism  中
方注意到，美方近日以涉俄、涉伊朗、涉军等

理由，对有关中国企业进行制裁。美方这种做

法是以所谓“维护国际秩序”为名，行单边主义、
保护主义、霸凌主义之实，是典型的经济胁迫

行为，严重破坏国际经贸秩序和贸易规则，严

重威胁全球产业链供应链稳定，严重损害包括

中美两国企业在内的各国企业切身利益。  

China noted the sanctions imposed by the US on 
Chinese companies, citing their involvement in 
Iranian-related and military affairs. The US is 
practicing unilateralism, protectionism, and 
bullyism under the pretext of “maintaining 
international order”. It is a typical economic 
coercion that erodes international trade order and 
rules, threatens the stable operation of global 
industrial chains and supply chains, and undermines 
the interests of businesses around the world, 
including Chinese and American ones. China is 
strongly opposed to such moves.  我们认为，美国
作为世贸组织成员，应该使其贸易政策和做法

符合世贸组织规则，而不是另搞一套，以新的

贸易政策做法之名，行单边主义、保护主义之

实。  We believe that the U.S., as a WTO member, 
should align its trade policies and practices with 
WTO rules, instead of starting it all over again and 
pursuing unilateralism and protectionism under the 
pretext of “new approach to trade policy”.  我们要
共同反对以多边主义之名行单边主义之实的各

种行为，共同反对霸权主义和强权政治。  We 
should stand opposed to the practice of 
unilateralism disguised as multilateralism and say 
no to hegemony and power politics.  要坚持通过制
度和规则来协调规范各国关系，反对恃强凌弱，

不能谁胳膊粗、拳头大谁说了算，也不能以多

边主义之名、行单边主义之实。  State-to-state 
relations should be coordinated and regulated 
through proper institutions and rules. The strong 
should not bully the weak. Decision should not be 
made by simply showing off strong muscles or 
waving a big fist. Multilateralism should not be 
used as pretext for acts of unilateralism. 
 
行动对行动  xíng dòng duì xíng dòng  action for 
action  当前半岛僵局的症结在于，美方没有按
照“行动对行动”原则回应朝方 2018年采取的无
核化措施，没有照顾朝方正当合理关切。  The 
crux of the current deadlock on the Korean 
Peninsula issue lies in the absence of US response 
to the DPRK’s denuclearization efforts in 2018 
following the “action for action” principle, and the 
failure to accommodate the legitimate concerns of 
the DPRK.  解决半岛问题，需要各方相向而行。
2018 年以来，朝方采取了一些旨在促成对话的
举措，却至今没有得到应有的回报，这不符合

各方已形成共识的“行动对行动”原则，导致本
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已严重缺失的朝美互信雪上加霜，也使得各种

对话提议沦为空洞的口号。  To resolve the issues 
on the Korean Peninsula, the parties concerned must 
meet each other halfway. Since 2018, the DPRK has 
taken a set of steps to get dialogue going, but these 
steps have not been duly reciprocated. This is not 
consistent with the “action for action” principle 
agreed by all parties. As a result, the already severe 
trust deficit between the DPRK and the US has 
further exacerbated. And the various dialogue 
proposals have become empty slogans.   
 
行动派  xíng dòng pài  doer; activist  新冠肺炎疫
情发生以来，中方一直是全球抗疫合作的“排头
兵”，促进疫苗公平分配的“火车头”，践行各项
抗疫承诺的“行动派”。  Since COVID-19 broke 
out, China has always been a pacesetter in global 
anti-epidemic cooperation, a champion for the 
equitable distribution of vaccines, and a doer in 
honoring COVID-related commitments.  中国一直
是生态文明的践行者，全球气候治理的行动派。  
China has all along made efforts to promote 
ecological progress and taken concrete actions on 
global climate governance.  中国是生态文明的践
行者、气候治理的行动派，一直在主动承担与

国情相符合的国际责任，不断提高应对气候变

化行动力度。  China has always been advancing 
ecological endeavors and climate governance with 
concrete actions, actively taking on international 
responsibilities commensurate with its national 
conditions and stepping up its climate action.  中国
是《巴黎协定》落实的行动派、全球气候治理

的贡献者、世界生态文明建设的引领者。  
China has been taking actions to implement the 
Paris Agreement, contributing to global climate 
governance and leading efforts in ecological 
protection.  中国始终是全球气候治理的贡献者，
全球生态文明建设的引领者，《巴黎协定》落

实的行动派。   China has been contributing to 
global climate governance, leading efforts in 
ecological protection, and taking actions to 
implement the Paris Agreement. 
 
行星保护  xíng xīng bǎo hù  planet protection  积
极参与空间环境治理、近地小天体监测与应对、

行星保护、太空交通管理、空间资源开发利用

等领域国际议题讨论和机制构建。  China will 

actively participate in discussions on international 
issues and the development of relevant 
mechanisms, such as those in the fields of space 
environment governance, near-earth objects 
monitoring and response, planet protection, space 
traffic management, and the development and 
utilization of space resources. 
 
行星穿越探测  xíng xīng chuān yuè tàn cè  planet 
fly-by exploration  开展火星采样返回、小行星探
测、木星系及行星穿越探测等的方案深化论证

和关键技术攻关，适时启动工程实施，研究太

阳系起源与演化、地外生命信息探寻等重大科

学问题。  It will conduct further studies and key 
technological research on the bringing back of 
samples from Mars, asteroid exploration, 
exploration of the Jupiter system and planet fly-by 
exploration. When conditions allow, related 
projects will be implemented to conduct research 
into major scientific questions such as the origin and 
evolution of the solar system, and search for 
extraterrestrial life. 
 
行星际探测  xíng xīng jì tàn cè  interplanetary 
exploration  “天问一号”火星探测器成功发射，
实现火星环绕、着陆，“祝融号”火星车开展巡
视探测，在火星上首次留下中国人的印迹，中

国航天实现从地月系到行星际探测的跨越。  
The Tianwen-1 Mars probe orbited and landed on 
Mars; the Zhurong Mars rover explored the planet 
and left China's first mark there. China has achieved 
a leap from cislunar to interplanetary exploration.  
2016 年以来，中国航天进入创新发展“快车道”，
空间基础设施建设稳步推进，北斗全球卫星导

航系统建成开通，高分辨率对地观测系统基本

建成，卫星通信广播服务能力稳步增强，探月

工程“三步走”圆满收官，中国空间站建设全面
开启，“天问一号”实现从地月系到行星际探测
的跨越，取得了举世瞩目的辉煌成就。  Since 
2016, China's space industry has made rapid and 
innovative progress, manifested by a steady 
improvement in space infrastructure, the 
completion and operation of the BeiDou Navigation 
Satellite System, the completion of the high-
resolution earth observation system, steady 
improvement of the service ability of satellite 
communications and broadcasting, the conclusion 
of the last step of the three-step lunar exploration 
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program ("orbit, land, and return"), the first stages 
in building the space station, and a smooth 
interplanetary voyage and landing beyond the earth-
moon system by Tianwen-1, followed by the 
exploration of Mars. These achievements have 
attracted worldwide attention. 
 
行星探测  xíng xīng tàn cè  planetary exploration  
行星探测工程: “天问一号”火星探测器成功发射，
实现火星环绕、着陆，“祝融号”火星车开展巡
视探测，在火星上首次留下中国人的印迹，中

国航天实现从地月系到行星际探测的跨越。  
Planetary exploration: The Tianwen-1 Mars probe 
orbited and landed on Mars; the Zhurong Mars 
rover explored the planet and left China's first mark 
there. China has achieved a leap from cislunar to 
interplanetary exploration.  依托行星探测工程，
开展火星地表结构、土壤和岩石物质成分分析，

深化火星地质演化认知。   In planetary 
exploration, China has built a deeper understanding 
of the geological evolution of Mars by conducting 
analysis of its surface structure and soil and the 
composition of its rocks. 
 
行政令  xíng zhèng lìng  executive order  我们注
意到，美国总统拜登签署关于阿富汗央行被冻

结 70亿美元资产的行政令引发多方反对声音。  
We have noticed that the executive order signed by 
US President Biden regarding the $7 billion frozen 
assets of the Central Bank of Afghanistan has been 
opposed by various sides.  据报道，11日，美国
总统拜登签署行政令，将阿富汗央行被冻结的

70 亿美元资产中的一半用于赔偿“9·11”恐怖袭
击事件受害者，另一半将成立信托基金，用于

救济阿民众。  It is reported that US President Joe 
Biden signed an executive order on February 11 
allowing half of the $7 billion Afghanistan’s central 
bank assets now frozen in the US to be used to 
compensate the relatives of victims who died in the 
September 11 terrorist attacks and the rest of the 
frozen amount for the benefit of the Afghan people 
through a trust fund. 
 
行政审批事项  xíng zhèng shěn pī shì xiàng  items 
subject to government approval  五年来，国务院
部门行政审批事项削减 44%，非行政许可审批
彻底终结，中央政府层面核准的企业投资项目

减少 90%，行政审批中介服务事项压减 74%，

职业资格许可和认定大幅减少。  Over the past 
five years, the number of items subject to approval 
by State Council offices and departments has been 
slashed by 44 percent, the practice of non-
administrative approval has been completely put to 
a stop, the number of business investment items 
subject to central government approval has been cut 
by 90 percent, intermediary services needed for 
obtaining government approval have been cut by 74 
percent, and the requirements for professional 
qualification approval and accreditation have been 
significantly reduced.  深入推进行政审批制度改
革，中共十八大以来，国务院部门累计取消行

政审批事项 618 项，彻底清除非行政许可审批，
中央指定地方实施行政许可事项目录清单取消

269项，国务院行政审批中介服务清单取消 320
项，国务院部门设置的职业资格许可和认定事

项削减比例达70%以上，3次修订政府核准的投
资项目目录，中央层面核准的投资项目数量累

计减少 90%。  China is also pressing ahead with 
the reform of administrative approval. Since the 
18th CPC National Congress, the State Council 
departments have canceled the requirement for 
administrative approval on 618 items and put an end 
to the practice of non-administrative approval, and 
269 items designated by the central government for 
local government approvals and accreditations have 
been annulled. The State Council has removed 320 
intermediary services from administrative approval, 
and cut off over 70 percent of professional 
qualification approvals and accreditations set by its 
departments. The investment catalogue for 
government approval has been revised three times, 
by means of which the number of investment items 
requiring central government approval has fallen by 
90 percent.  在提前完成本届政府减少行政审批
事项三分之一目标的基础上，去年又取消 165
项国务院部门及其指定地方实施的审批事项，

清理规范 192项审批中介服务事项、220项职业
资格许可认定事项。  My administration's goal of 
cutting the number of items requiring government 
review by a third had been achieved ahead of 
schedule. On that basis, last year we cancelled the 
requirement on a further 165 items for review by 
State Council departments and authorized local 
governments. We also overhauled and standardized 
192 items of intermediary services for government 
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review as well as 220 items of approvals and 
accreditations for professional qualifications. 
 
形式主义  xíng shì zhǔ yì  pointless formalities  政
府工作存在不足，形式主义、官僚主义不同程

度存在，少数干部不担当不作为不善为。  
There is also room for improvement in the work of 
the government. Both pointless formalities and 
bureaucratism persist to varying degrees. A small 
number of officials fail to fulfill their 
responsibilities and are unwilling or unable to carry 
out their duties.  要力戒形式主义、官僚主义，切
忌在工作中搞“一刀切”，切实为基层松绑减负。  
We must guard against pointless formalities and 
bureaucratism and one-size-fits-all approaches in 
our work, so as to truly lighten the burden on all 
those working on the ground.  政府工作存在不足，
一些改革发展举措落实不到位，形式主义、官

僚主义仍然突出，督查检查考核过多过频、重

留痕轻实绩，加重基层负担。  There is room for 
improvement in the work of government. Some 
measures and policies for reform and development 
have not been fully implemented. We still have a 
serious problem with pointless formalities and 
bureaucratism. Excessive and over-frequent 
inspections and evaluations and a focus on the 
superficial to the neglect of the substantive have 
increased the burden on officials working at the 
primary level.  全面落实中央八项规定及其实施
细则精神，深入改进作风，切实防止和克服形

式主义、官僚主义。  We will fully enforce the 
central Party leadership’s eight-point decision on 
conduct and the rules for its implementation, further 
improve our conduct, and take concrete steps to 
prevent and overcome bureaucratism and the 
practice of formalities for formalities’ sake.  出台
中央八项规定，严厉整治形式主义、官僚主义、

享乐主义和奢靡之风，坚决反对特权。  We 
adopted the eight-point decision on improving Party 
and government conduct, have taken tough action 
against the practice of formalities for formalities' 
sake, bureaucratism, hedonism, and extravagance, 
and have staunchly opposed privilege seeking. 
 
形象工程  xíng xiàng gōng chéng  image project; 
vanity project  加强收支管理，严禁铺张浪费，
不得违规新建楼堂馆所，不得搞形象工程，对

违反财经纪律、肆意挥霍公款的要严查重处，

一定要把宝贵资金用在发展紧要处、民生急需

上。  Management of fiscal receipts and outlays 
will be tightened up, and wasteful and excessive 
spending will be prohibited. We will prevent the 
construction of new government buildings in 
violation of regulations. No vanity projects will be 
tolerated, and anyone who violates fiscal discipline 
or squanders public funds will be investigated and 
severely punished. We must ensure that our 
precious funds are used in areas that are critical to 
development and to meet the urgent needs of the 
people. 
 
幸福路  xìng fú lù  oad to happiness  接下来，我
们将按照习近平主席去年在第三次“一带一路”
建设座谈会上提出的要求，同国际社会一道，

继续推进高质量共建“一带一路”，努力实现更
高合作水平、更高投入效益、更高供给质量、

更高发展韧性，将“一带一路”打造成造福世界
的 “发展带 ”、惠及各国人民的 “幸福路 ”。  
Going forward, we will do as President Xi Jinping 
said at last year’s third symposium on the BRI and 
work with the international community to continue 
advancing high-quality Belt and Road cooperation. 
We will aim for higher-level cooperation, better 
cost-effectiveness, higher-quality supply and 
stronger development resilience, to make the BRI a 
“belt of development” to the benefit of the world 
and a “road to happiness” for people of all countries.  
中马共建海上丝绸之路符合两国人民共同利益，

两国正在共同走出一条希望之路、繁荣之路、

幸福之路。  The joint construction of the Maritime 
Silk Road by China and the Maldives serves the 
common interests of the two peoples. Both sides are 
embarking on a road towards hope, prosperity and 
happiness.  在 145个国家和 32个国际组织共同
支持和参与下，“一带一路”正在成为造福世界
的“富裕带”，惠及人民的“幸福路”。  With the 
support and participation of 145 countries and 32 
international organizations, the BRI is becoming “a 
belt of prosperity” and “a road to happiness” 
benefiting people across the globe. 
 
性别歧视   xìng bié qí shì  sexism; gender 
discrimination  坚决防止和纠正性别、年龄、学

历等就业歧视，大力营造公平就业环境。  We 
will work hard to prevent and stop gender, age, and 
education discrimination in the workplace in order 
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to create a fair employment environment.  加快少
数民族和民族地区发展；努力消除性别歧视；

强化对未成年人权益的保障；积极应对人口老

龄化；健全扶残助残服务体系。  The Chinese 
government will promote the development of ethnic 
minorities and regions inhabited by ethnic 
minorities; endeavor to eliminate gender 
discrimination; strengthen the protection of rights 
and interests of minors; respond actively to the 
aging of the population; improve the service system 
to support and help people with disabilities.  贯彻
落实男女平等基本国策，全面实现《中国妇女

发展纲要（2011－2020 年）》目标，消除性别
歧视，改善妇女发展环境，保障妇女合法权益。  
The basic state policy of equality of men and 
women shall be implemented. Objectives set in the 
National Program for Women's Development 
(2011-2020) shall be realized to eliminate gender 
discrimination, improve the environment for 
women's development and protect the legitimate 
rights and interests of women.  国家制定和完善法
律法规，促进公平就业，消除就业性别歧视。  
The state has promulgated and improved laws and 
regulations to promote fair employment and 
eliminate gender discrimination in employment.  制
定促进两性和谐发展的文化和传媒政策，禁止

性别歧视。   China has developed cultural and 
media policies aimed to boost harmonious 
development between men and women and prohibit 
gender discrimination. 
 
性奴役  xìng nú yì  sexual slavery  在美国，至少
有 50万人遭受奴役，有 24万至 32.5万妇女和
儿童遭受性奴役。  As we speak, there are at least 
half a million people enslaved in the US; and 
roughly 240,000 to 325,000 women and children in 
the US are victims of sexual slavery.  美国至今约
有 50万名从事农业劳作的童工，有 24万到 32.5
万名妇女和儿童遭到性奴役。   There are 
approximately 500,000 child farmworkers in the 
US. Roughly 240,000 to 325,000 women and 
children in the US are victims of sexual slavery.  我
们奉劝这些美国所谓的“民意代表”更多关心美
国国内的事吧！他们应该做的是，管管那些在

自己选区里遭受强迫劳动的童工，救救那些在

自己选区里遭到性奴役的妇女和儿童，纪念一

下那些在美国棉花种植园里因强迫劳动而死的

黑人奴隶的冤魂。   We advise these so-called 
“public representatives” to focus more on what’s 
happening at home. They should show some care 
for those children subjected to forced labor in their 
own constituencies, save the women and children 
victims of sexual slavery that they should serve, and 
hold in remembrance those African Americans who 
died from forced labor in cotton plantations.  美国
至今约有 50万名从事农业劳作的童工，有 24万
到 32.5万名妇女和儿童遭到性奴役。  There are 
approximately 500,000 child farmworkers there. 
Roughly 240,000 to 325,000 women and children 
are victims of sexual slavery. 
 
性侵害  xìng qīn hài  sexual abuse  未成年人遭受
性侵害的损害赔偿请求权的诉讼时效期间，自

受害人年满十八周岁之日起计算  The limitation 
period for a minor to bring a sexual molestation 
claim against the offender begins from the date 
when the minor reaches the age of 18.  2014年 10
月，最高人民法院、最高人民检察院、公安部、

民政部联合发布《关于依法处理监护人侵害未

成年人权益行为若干问题的意见》，对实施性

侵害、暴力、虐待、遗弃未成年人的父母或其

他监护人，依法撤销其监护人资格。   In 
October 2014, the Supreme People's Court, the 
Supreme People's Procuratorate, the Ministry of 
Public Security and the Ministry of Civil Affairs 
issued the Opinions on Several Issues Concerning 
Law-based Handling of the Infringement of the 
Rights and Interests of Minors by Their Guardians, 
deciding that guardianship of parents or other 
guardians who sexually assault, treat with violence, 
abuse and abandon minors will be revoked 
according to law. 
 
性骚扰  xìng sāo rǎo  sexual harassment  违背他人
意愿，以言语、文字、图像、肢体行为等方式

对他人实施性骚扰的，受害人有权依法请求行

为人承担民事责任。  A person who has been 
sexually harassed against his will by another person 
through oral words, written language, images, 
physical acts, or the like, has the right to request the 
actor to bear civil liability in accordance with law.  
机关、企业、学校等单位应当采取合理的预防、

受理投诉、调查处置等措施，防止和制止利用

职权、从属关系等实施性骚扰。   The State 
organs, enterprises, schools, and other organizations 
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shall take reasonable precautions, accept and hear 
complaints, investigate and handle cases, and take 
other like measures to prevent and stop sexual 
harassment conducted by a person through taking 
advantage of his position and power or a superior-
subordinate relationship, and the like.  预防和制止
针对妇女的性骚扰。   Steps shall be taken to 
prevent and stop sexual harassment of women. 
 
性种族清洗  zhǒng zú qīng xǐ  ethnic cleansing  美
国在建国后的 100 多年里对印第安人进行系统
性种族清洗。  The US conducted systemic ethnic 
cleansing against the American Indians over more 
than a century after the country was founded. 
 
匈塞铁路   xiōng sāi tiě lù  Budapest-Belgrade 
Railway  从坦赞铁路、蒙内铁路、中老铁路，
再到匈塞铁路、雅万高铁，铁路不仅带去了中

国的产品、技术和服务，为相关国家创造了更

多发展机遇，更承载了中国同有关国家之间的

友好情谊。中国铁路在世界各地落地生根、枝

繁叶茂的成功故事表明，只有共创普惠平衡、

协调包容、合作共赢、共同繁荣的发展格局，

才是推动全球发展的正确之道。中方将同各方

一道，坚定不移推动共建“一带一路”高质量发
展，为实现共同发展繁荣贡献自己的力量。  
From the Tazara Railway, the Mombasa-Nairobi 
Standard Gauge Railway and the China-Laos 
Railway to the Budapest-Belgrade Railway and the 
Jakarta-Bandung High-Speed Railway (HSR), these 
projects have not only brought these countries 
Chinese products, technologies and services and 
fresh development opportunities, but also carry the 
friendship between China and these countries. 
These inspiring stories of the success of Chinese 
railway in many parts of the world indicate that 
global development will only flourish if we all join 
together and foster a development paradigm 
featuring benefits for all, balance, coordination, 
inclusiveness, win-win cooperation and common 
prosperity. China will work with all parties to 
continue to promote high-quality Belt and Road 
cooperation and contribute to global common 
development and prosperity. 
 
雄安新区  xióng ān xīnqū  Xiong'an New Area  扎
实推动京津冀协同发展、长江经济带发展、粤

港澳大湾区建设、长三角一体化发展、黄河流

域生态保护和高质量发展，高标准、高质量建

设雄安新区。  We will take solid steps to promote 
the coordinated development of the Beijing-
Tianjin-Hebei region, the development of the 
Yangtze Economic Belt and the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Greater Bay Area, integrated 
development in the Yangtze River Delta, and 
ecological protection and high-quality development 
in the Yellow River basin. We will build Xiongan 
New Area to a high standard.  纵深推进京津冀协
同发展，积极稳妥疏解北京非首都功能，高标

准高质量推进雄安新区规划建设，加快北京城

市副中心建设，持续实施协同发展重大项目，

加大京津冀地区城际铁路规划建设力度。  We 
promoted the coordinated development of the 
Beijing-Tianjin-Hebei region. We relieved Beijing 
of functions nonessential to its role as China’s 
capital with proactive and prudent measures, 
advanced the construction of Xiongan New Area 
according to high standards and quality 
requirements, and accelerated the development of 
Beijing Municipality’s administrative center in 
Tongzhou. We continued to implement major 
projects for coordinated development and stepped 
up the construction of intercity rail in the region.  京
津冀协同发展重在疏解北京非首都功能，高标

准建设雄安新区。   In pursuing integrated 
development of the Beijing-Tianjin-Hebei region, 
we will give priority to relieving Beijing of 
functions nonessential to its role as the capital and 
on developing the Xiongan New Area according to 
high standards.  以疏解北京非首都功能为“牛鼻
子”，推动京津冀协同发展取得明显进展，河北
雄安新区规划纲要、支持河北雄安新区全面深

化改革和扩大开放的指导意见、河北雄安新区

总体规划（2018－2035 年）出台实施，北京城
市副中心规划建设提速，京雄城际铁路开工建

设，北京大兴国际机场建设和运营筹备工作全

面推进。  With the focus on relieving Beijing of 
functions nonessential to its role as the capital, we 
made marked progress in promoting the coordinated 
development of the Beijing-Tianjin-Hebei region. 
The Plan for Xiongan New Area in Hebei, the 
Guidelines on Supporting Xiongan New Area in 
Comprehensively Deepening Reform and Opening 
up, and the General Plan for Xiongan New Area in 
Hebei (2018-2035) were unveiled for 
implementation. We sped up the development of the 
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administrative center of Beijing Municipality, 
began construction on the Beijing-Xiongan 
Intercity Railway, and made progress on all fronts 
in building Beijing Daxing International Airport 
and preparing for its operation. 
 
休闲旅游  xiū xián lǚ yóu  recreational tourism; 
leisure travel  落实带薪休假制度，完善旅游设施

和服务，大力发展乡村、休闲、全域旅游。  
We will ensure paid vacations are enforced, 
improve tourist facilities and services, and make a 
big push to develop rural tourism, recreational 
tourism, and all-for-one tourism. 
 
休闲农业  xiū xián nóng yè  leisure agriculture; 
farm-based recreation  推动电子商务与休闲农业
、乡村旅游等融合，强化数字赋能，促进产业

发展和农民增收。  We will push for integration of 
e-commerce with leisure agriculture and rural 
tourism to promote industrial development and 
increase farmers’ income through digital 
empowerment.  支持主产区发展农产品精深加工，
发展观光农业、休闲农业，拓展产业链价值链，

打造农村一二三产业融合发展新格局。  We will 
support major agricultural production areas in 
developing intensive processing of agricultural 
products, develop farm-based recreation or 
agritourism, extend industry chains and value 
chains, and step up the integrated development of 
primary, secondary, and tertiary industries in rural 
areas. 
 
休闲区  xXiū xián qū  leisure area  各地积极探索
创新，形成了一批好经验好做法。例如，江苏

省将乡镇农贸市场改造列入“为民办实事”项目，
79 个老旧市场焕然一新，部分市场还设置了餐
饮区和休闲区，让群众逛得更舒心、买得更放

心。  Local authorities, through experiment and 
innovation, have produced several good practices. 
For instance, Jiangsu Province listed renovation of 
township farmers’ markets in its “solid work for the 
people” program, turning 79 old markets brand-
new. Some markets even have food courts and 
leisure areas to offer a better shopping experience. 
 
修例风波  xiū lì fēng bō  Amendment turmoil  在
2014 年非法“占领中环”、2016 年“旺角暴乱”和
2019 年“修例风波”中，他们策划、组织、实施

了一系列严重违法活动，一次又一次重创香港

法治和社会秩序。  During the Occupy Central 
movement in 2014, the Mong Kok riot in 2016, and 
the 2019 turmoil, they planned, organized, and 
carried out a series of illegal activities, posing a 
serious threat to law and order in Hong Kong.  他们
教唆、煽动、裹挟青年学生从事违法活动，致

使青少年学生成为非法“占领中环”和“修例风波”
的主要参与群体。  At their instigation and under 
their coercion, young students became the main 
participants of the Occupy Central movement in 
2014 and the 2019 turmoil.  在“修例风波”中，他
们更是将矛头指向维护秩序的警队和制止其违

法活动的人士，“起底”警察和有关人士的家庭
信息，霸凌诅咒警察子女。  During the 2019 
turmoil, they turned on the police who were trying 
to maintain order and members of the public who 
were trying to prevent their unlawful activities. 
They illegally exposed the personal information of 
police officers and other officials, and bullied and 
verbally abused the children of police officers.  
2019 年“修例风波”和区议会选举乱象，充分暴
露出香港特别行政区选举制度存在重大的缺陷

和漏洞。  The 2019 turmoil and the chaos in the 
election for district councils both revealed 
shortcomings in the electoral system of the 
HKSAR. 
 
秀肌肉  xiù jī ròu  flex muscle, make a show of 
force  真正需要警惕和反对的，是个别国家动辄
派舰机到南海“秀肌肉”，公开在地区国家之间
挑拨离间。   What we should be truly vigilant 
about and oppose is certain countries’ muscle-
flexing by sending warships and aircraft to the 
South China Sea and flagrant discord-sowing 
among regional countries. 
 
虚化  xū huà  obscuring; fudging  美方应该做的是
停止虚化、掏空、歪曲一个中国原则，恪守尊

重他国主权和领土完整、不干涉内政的国际关

系基本准则，回到中美三个联合公报和一个中

国原则上来，而不是一味推卸责任、倒打一耙，

甚至试图制造更大的危机。  What the US needs 
to do is to stop fudging, hollowing out and distorting 
the one-China principle, abide by the basic norms in 
international relations including respecting other 
countries’ sovereignty and territorial integrity and 
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non-interference in their internal affairs, and return 
to the three China-US joint communiqués and the 
one-China principle, instead of shifting 
responsibilities, blaming the innocent party and 
attempting to create an even bigger crisis.  中方再
次敦促美方停止虚化、掏空、歪曲一个中国原

则，恪守尊重他国主权和领土完整、不干涉内

政的国际关系基本准则，切实遵守一个中国原

则和中美三个联合公报规定，不要做台海和平

稳定的麻烦制造者。  China once again urges the 
US side to stop fudging, hollowing out and 
distorting the one-China principle, observe basic 
norms in international relations including 
respecting other countries’ sovereignty and 
territorial integrity and non-interference in their 
internal affairs, earnestly abide by the one-China 
principle and stipulations of the three China-US 
joint communiqués, and stop being a trouble maker 
for peace and stability in the Taiwan Strait.  美方在
虚化、掏空、歪曲一个中国原则的道路上越走

越远，却指责中方改变现状。  The US has been 
going further down the path of fudging, hollowing 
out and distorting the one-China principle, and yet 
it accused China of changing the status quo.  一段
时间以来，美方不断虚化掏空一个中国原则，

妄图采用“切香肠”的方式，实现“以台制华”的
图谋，这完全是痴心妄想。  For some time, the 
US has been obscuring and hollowing out the one-
China principle and attempting to use the "salami 
tactics" and contain China with Taiwan. That's just 
wishful thinking.  坚持“三会一课”制度，推进党
的基层组织设置和活动方式创新，加强基层党

组织带头人队伍建设，扩大基层党组织覆盖面，

着力解决一些基层党组织弱化、虚化、边缘化

问题。  We must practice the system of holding 
Party branch general meetings, meetings of Party 
branch committees, Party group meetings, and Party 
lectures. We will develop new ways for setting up 
primary-level Party organizations and for them to 
carry out their activities, strengthen the training of 
their heads, and expand their reach. We must work 
harder to address the problems that some primary-
level Party organizations are weak, ineffective, and 
marginalized. 
 
虚假广告  xū jiǎ guǎng gào  false advertising  严肃
查处假冒伪劣、虚假广告、价格欺诈等行为，

加强消费者权益保护，让群众花钱消费少烦心、

多舒心。  We will be strict about investigating and 
punishing the production and sale of counterfeit and 
substandard goods, false advertising, and price 
fraud. We will strengthen the protection of 
consumer rights; and we will make sure that 
spending is an enjoyable rather than a disappointing 
experience for consumers. 
 
虚假情报  xū jiǎ qíng bào  false intelligence  美国
用“白头盔”组织摆拍视频的虚假情报作为“证
据”，对叙利亚展开所谓“史上最精确的空袭”，
一次就造成 1600 多名无辜平民被炸身亡。  
Citing a staged video by the “White Helmet” and 
the false intelligence it provided as “evidence”, the 
US launched the so-called “most precise air 
campaign in history” against Syria, claiming more 
than 1,600 innocent civilian lives in a single strike.  
五年前，美军以“白头盔”组织摆拍视频的虚假
情报为“证据”，对叙利亚展开所谓“史上最精确
的空袭”造成 1600 多名无辜平民被炸身亡。  
Zhao Lijian: Five years ago, the US forces, using 
the fake intelligence of a staged video by “White 
Helmets” as evidence, conducted the so-called 
“most precise air strikes in history” in Syria, killing 
more than 1,600 innocent civilians. 
 
虚假信息   xū jiǎ xìn xī  false information; 
disinformation  澳方有关人员的言论，根本代表
不了太平洋岛国的真实意见，而是刻意散布的

虚假信息。在所罗门群岛发生骚乱、汤加火山

爆发造成严重灾害时，也曾出现过所谓太平洋

岛国不希望接受中国援助的类似虚假信息。  
The remarks by the Australian individual can by no 
means represent the public opinion in Pacific Island 
countries. This is deliberately-disseminated 
disinformation. Similar disinformation claiming 
that Pacific Island countries don’t want Chinese 
assistance also appeared when rioting broke out in 
Solomon Islands and when the volcanic eruption in 
Tonga caused a severe disaster.  相关企业应秉持
专业精神，避免沦为某些国家出于政治目的制

造虚假信息、抹黑他国的帮凶。   Relevant 
company should uphold the spirit of 
professionalism and avoid becoming an accomplice 
of some countries to fabricate disinformation and 
smear other countries for political purposes.  我们
对美日澳粗暴干涉中国内政、编造虚假信息抹

黑中国、破坏地区国家团结互信的行径表示强
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烈不满和坚决反对，已就此向有关国家提出严

正交涉。  We deplore and reject the US, Japan and 
Australia’s gross interference in China’s internal 
affairs, fabrication of lies to smear China and 
sabotage of the solidarity and mutual trust among 
regional countries, and have made solemn 
representations with relevant countries.  在国内层
面，美国前政府刻意淡化疫情风险，发布虚假

信息误导民众，致使疫情防控“黄金窗口期”白
白浪费。  On the domestic front, the previous US 
administration deliberately downplayed the risks of 
COVID-19 and misled the public with 
disinformation. As a result, the window for 
epidemic containment was missed.  同时，我们坚
决反对出于政治目的散布虚假信息，误导国际

社会，挑拨其他国家之间关系。  Also, we firmly 
oppose all acts to spread disinformation, mislead the 
international community and sow discords among 
countries out of political agenda. 
 
虚拟现实  xū nǐ xiàn shí  virtual reality, VR  积极
拓展虚拟现实、智慧健康养老产品应用，培育

大数据、人工智能、车联网等新兴产业。谢谢。  
We will actively expand applications for virtual 
reality and smart health and elderly care products, 
as well as foster emerging industries such as big 
data, artificial intelligence and Internet of Vehicles. 
Thank you.  断夯实 5G产业基础，推动产业界开
展 5G 关键核心技术攻关，支持企业积极参与
5G 系列国际标准的制定，推动企业及时推出多
层次的 5G芯片、模组等相关产品，从而满足行

业应用的差异化需求，推动 5G智能手机、可穿
戴设备、虚拟现实/增强现实等新型的消费终端
发展，从而丰富 5G技术应用的载体。  We will 
further consolidate the 5G industry base. We will 
encourage industrial sectors to make key 5G 
technology breakthroughs, support enterprises in 
actively participating in the formulation of a series 
of international 5G standards, encourage them to 
develop various 5G chips and modules in a timely 
manner to meet diversified demands of the 
industrial application, boost the growth of new end-
use products, such as 5G smart mobile phones, 
wearable devices, virtual reality (VR) and 
augmented reality (AR), to enrich carriers of 5G 
technology applications. 
 

需求－规划－预算－执行－评估  xū qiú-guī huà-
yù suàn-zhí xíng-píng gū  demand-planning-
budgeting-execution-evaluation  坚持需求牵引规
划、规划主导资源配置，建立完善“需求－规划
－预算－执行－评估 ”的战略管理链路。  
Adopting demand-oriented planning and planning-
led resource allocation, China’s armed forces have 
established and improved the strategic management 
procedures of demand-planning-budgeting-
execution-evaluation. 
 
徐大堡核电站  xú dà bǎo hé diàn zhàn  Xudaburg 
Nuclear Power Plant (Xudabao Village, Liaoning 
Province 辽宁省葫芦岛)  田湾和徐大堡核电站四
台机组开工建设，黑河公路桥具备通车条件，

同江铁路桥铺轨贯通，双方签署国际月球科研

站合作备忘录、卫星导航合作路线图，油气、

化工、航空制造等领域合作取得新进展。  The 
construction of four units of Tianwan and Xudaburg 
nuclear power plants started. The Blagoveshchensk-
Heihe Highway Bridge is ready for operation. The 
Tongjiang-Nizhneleninskoye cross-river railway 
bridge was opened to traffic. The two sides signed 
a memorandum of cooperation on building an 
international lunar research station and a roadmap 
for cooperation on satellite navigation. New 
progress was made in cooperation on oil and gas, 
chemical industry, aviation manufacturing and 
other fields. 
 
叙利亚民主军   xù lì yǎ mín zhǔ jūn  Syrian 
Democratic Forces, SDF  我们注意到，叙利亚外
交部日前发表声明，强烈谴责美国及其支持的

“叙利亚民主军”在叙东北部哈塞克省的行动，
指称其杀害平民并大规模破坏基础设施，导致

成千上万个家庭流离失所。  We noted that the 
Syrian Ministry of Foreign Affairs and Expatriates 
in a statement issued the other day strongly 
condemned the operation of the US and the US-
backed Syrian Democratic Forces (SDF) in 
northeastern Syria’s Hasaka Governorate, and 
accused them of committing massacres against 
civilians and massive destruction of infrastructure, 
which caused the displacement of thousands of 
families.  叙方声明称，美军和“叙利亚民主军”
的所作所为已构成战争罪和危害人类罪，敦促

美国立即从叙东北部撤军。   The Syrian 
statement also pointed out that what the US forces 
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and the SDF have done amounted to war crimes and 
crimes against humanity, and demanded the 
immediate withdrawal of US forces from 
northeastern Syria. 
 
选边站队   xuǎn biān zhàn duì  choosing sides; 
taking sides  俄乌冲突以来，有关国家对俄实施
系列制裁，对中俄正常经贸往来造成扰乱。有

个别外国企业违反正常的市场交易原则，胁迫

中国企业 “选边站队 ”。   Since the conflicts 
between Russia and Ukraine began, relevant 
countries have imposed sanctions on Russia, which 
has disturbed the normal trade and economic 
activities between China and Russia. Some foreign 
companies have forced Chinese companies to 
choose a side, which is against market trading 
principles.  美国不仅没有采取缓和局势的实际行
动，反而不断拱火浇油、激化矛盾，逼迫各国

选边站队、制造非友即敌的“寒蝉效应”。  The 
US, instead of taking real actions to ease the 
situation, has been incessantly adding fuel to the 
flame, heightening the conflict, forcing other 
countries to pick sides and creating a chilling effect 
of “friend or foe”.  美方有关人员应该摘掉“有色
眼镜”，摒弃过时的“门罗主义”情结和冷战思维，
也应该停止散布涉华虚假信息，停止“胁迫”拉
美国家选边站队，停止挑拨离间中拉关系。  
We hope some on the US side will take off the tinted 
glasses, discard the outdated Monroe Doctrine 
complex and Cold War mentality, stop spreading 
disinformation on China, stop coercing Latin 
American and Caribbean states into picking sides, 
and stop sowing discord between China and Latin 
American and Caribbean states.  美方应尊重事实，
以负责任的态度，恪守在有关领土主权问题上

不选边站队的承诺，谨言慎行，切实为地区和

平稳定发挥建设性作用。  The US should respect 
facts, act responsibly, stick to its commitment of 
taking no sides in relevant territorial disputes, think 
twice before saying or doing anything and truly play 
a constructive role in ensuring regional peace and 
stability.  希望有关国家尊重中国和东盟国家为
此所做的努力，恪守在南海问题上不选边站队

的承诺，谨言慎行，多做有利于增进本地区国

家间相互信任，有利于维护本地区和平与稳定

的事情，而不是相反。  We hope the relevant 
country could respect the efforts China and ASEAN 
countries have made, honor its commitment of not 

taking sides on this issue, be prudent in words and 
deeds, do more things that help build up mutual trust 
between countries in this region and maintain 
regional peace and stability, rather than the other 
way around. 
 
选举民主  xuǎn jǔ mín zhǔ  electoral democracy  既
坚持“一国”原则，又尊重“两制”差异；既充分
体现“爱国者治港”原则要求，修补了选举制度
存在的漏洞和缺陷，又做到了包容开放；既保

证广泛参与，又体现均衡参与；既发展选举民

主，又加强协商民主；既维护了政权安全，又

有利于提高治理效能；既有利于促进良政善治，

又有利于维护和实现香港广大居民的民主权利。  
It is based on the principle of One Country while 
respecting the differences between the Two 
Systems. It is guided by the principle of Hong Kong 
patriots governing Hong Kong; it closes the 
loopholes in the previous electoral system, and is 
open and inclusive. It ensures both extensive and 
balanced participation. It reinforces both electoral 
democracy and consultative democracy. It 
safeguards state authority and improves 
governance. It promotes good governance and 
upholds and realizes the democratic rights of the 
Hong Kong people.  全面推进民主选举、民主协
商、民主决策、民主管理、民主监督，协同推

进选举民主与协商民主，人民依法有序政治参

与不断扩大，人民的民主生活丰富多彩。  
[Some of the most important achievements are: ] 
advancing democratic elections, consultations, 
decision-making, management, and oversight, 
progressing electoral democracy and consultative 
democracy side by side, and expanding the people's 
orderly political participation and the scope of 
democracy; 
 
选择性反恐   xuǎn zé xìng fǎn kǒng  selective 
counter-terrorism  美国在阿富汗大搞选择性反恐
，导致“越反越恐”，阿富汗境内恐怖组织数量
攀升。   The US’s selective counter-terrorism 
campaign has only made terrorism worse in 
Afghanistan, which now has more terrorist groups 
than before the war. 
 
炫耀武力  xuàn yào wǔ lì  flexing military muscle, 
show of force  美日澳嘴上说自由、开放、包容
，实际上却在拉帮结伙搞针对他国的“小圈子”
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，炫耀武力进行军事恫吓。  While professing 
“free, open, and inclusive”, the US, Japan and 
Australia are ganging up to form a clique targeting 
other countries in practice and flexing muscles for 
military intimidation.  如果美方真像其所声称的
那样，要为亚太地区和平发展发挥建设性作用

的话，就应当切实尊重以东盟为中心的区域合

作架构，而不是以意识形态划线，拼凑小圈子，

挑动集团对抗；就应当尊重中国和东盟国家维

护南海和平稳定的努力，而不是频繁派舰机到

南海炫耀武力、挑衅滋事；就应当做地区对话

与合作的促进者，而不是挑拨地区国家关系、

破坏地区团结合作的搅局者。  If the US really 
wants to play a constructive role in promoting peace 
and development in the Asia-Pacific region as it 
claims, it should earnestly respect the ASEAN-
centered regional cooperation architecture, instead 
of drawing ideological lines, creating small cliques 
and inciting bloc confrontation. It should respect the 
efforts made by China and ASEAN countries to 
maintain peace and stability in the South China Sea, 
instead of frequently sending vessels and aircraft to 
the South China Sea to flex muscle and provoke 
trouble. It should be a promoter of dialogue and 
cooperation in the region, instead of a saboteur that 
drives wedges between regional countries and 
undermines regional solidarity and cooperation.  中
国发展自己的国防力量完全是维护自身主权安

全发展利益、维护国际地区和平与安全的需要，

同美国在全球大肆炫耀武力、大搞霸权霸凌霸

道、破坏地区和平稳定有着本质区别。  The 
development of China’s national defense forces is 
entirely out of the need to safeguard its sovereignty, 
security and development interests and maintain 
international and regional peace and security. This 
is fundamentally different from the US’ flagrant 
sabre-rattling around the world, hegemonic and 
bullying practices and disruption in regional peace 
and stability.  一段时间来，美方在售台武器、加
强美台官方军事联系等方面消极动作不断，包

括出台 7.5亿美元售台武器计划，美军机降落台
湾岛，军舰频频过航台湾海峡等，持续在南海

和中国周边兴风作浪、炫耀武力，人为挑动地

缘政治对抗，充分暴露了美国是地区和平稳定

破坏者、团结合作搅局者、麻烦制造者的真实

面目。  For some time, the US has been making 
negative moves by selling arms to Taiwan and 

strengthening its official and military ties with 
Taiwan, including the launch of a $750 million arms 
sale plan to Taiwan, the landing of US military 
aircraft in Taiwan and frequent sailing of US 
warships across the Taiwan Strait. The US has been 
stirring up trouble, flexing muscles in the South 
China Sea and China’s neighboring areas and 
stoking geopolitical confrontation. This has fully 
revealed that the US is a troublemaker, a saboteur 
of regional peace and stability, and a spoiler of 
solidarity and cooperation.  而美方作为域外国家，
无视国际法和国际关系基本准则，时常打着“航
行自由”的幌子在南海炫耀武力、挑衅搅局，不

断破坏地区国家维护南海和平稳定的努力，成

为南海紧张局势的直接推手。  However, the US, 
a country out of the region, has over and again 
flaunted its military power, stirred troubles and 
made provocations in the South China Sea under the 
disguise of “freedom of navigation” and in 
disregard of international law and the basic norms 
governing international relations. The US has 
undermined the efforts made by regional countries 
in maintaining peace and stability in the South 
China Sea. It is a direct source of heightened 
tensions in the South China Sea. 
 
渲染炒作  xuàn rǎn chǎo zuò  exaggerate and hype  
美方有人企图通过别有用心的“捧杀”，渲染炒
作“中国军事威胁”，实质上是为自身扩张军力、
增加军费制造借口，真实意图是为了保持全球

范围内的军事霸权。   Out of their ulterior 
motives, some people in the US are trying to 
exaggerate and hype up the “China military threat” 
through excessive praise. China is only a pretext for 
them to expand military power and increase defense 
spending to maintain global military hegemony.  美
方有人企图通过别有用心的“捧杀”，渲染炒作
“中国军事威胁”，实质上是为自身扩张军力、
增加军费制造借口，真实意图是为了保持全球

范围内的军事霸权。   Out of their ulterior 
motives, some people in the US are trying to 
exaggerate and hype up the “China military threat” 
through excessive praise. China is only a pretext for 
them to expand military power and increase defense 
spending to maintain global military hegemony.  日
方借渲染炒作所谓“外部威胁”谋求自身军力扩
张，有违日本“专守防卫”承诺，是非常错误和
危险的。   Japan’s attempt to seek military 
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expansion through hyping up the so-called “external 
threats” is against its commitment to the 
“exclusively defense-oriented policy”. It is a very 
wrong and dangerous move. 
 
学历歧视  xué lì qí shì  education discrimination  坚
决防止和纠正性别、年龄、学历等就业歧视，

大力营造公平就业环境。  We will work hard to 
prevent and stop gender, age, and education 
discrimination in the workplace in order to create a 
fair employment environment. 
 
学生干部  xué shēng gàn bù  student cadre  ... 生源
素质更加全面，录取新生中党团员比例达到

86.8%，79.5%担任过学生干部，67%拥有体育
特长或经常参加体育锻炼，49.4%参加各类竞
赛获奖， 26%获得各类等级证书。   ... the 
students admitted have more comprehensive 
qualities. 86.8% of the newly enrolled students are 
members of the CPC or the Communist Youth 
League, 79.5% ever served as student cadres, 67% 
have special talents in sports or regularly take 
physical exercises, 49.4% are prize winners in 
various competitions, and 26% are owners of 
certificates of various types and levels. 
 
学习型社会  xué xí xíng shè huì  learning society  
倡导全民阅读，推进学习型社会建设。  We will 
champion a culture of reading among our people 
and advance the building of a learning society. 
 
雪场  xuě chǎng  skiing rink  北京冬奥会激发冰
雪消费热潮，各地冰场、雪场、冰雪主题乐园

客流量大幅增长，室内冰球、滑冰、滑雪等运

动蓬勃发展，攀冰岩、雪中漂流等小众活动逐

渐兴起。  The consumption spree stimulated by the 
Beijing Winter Olympics enabled a sharp increase 
of passenger flows in local skating rinks, skiing 
rinks and ice and snow theme parks. Winter sports 
such as indoor ice hockey, skating and skiing are 
flourishing, and some niche activities like ice 
climbing and snow rafting are sprouting up. 
 
雪中漂流  xuě zhōng piāo liú  snow rafting  北京
冬奥会激发冰雪消费热潮，各地冰场、雪场、

冰雪主题乐园客流量大幅增长，室内冰球、滑

冰、滑雪等运动蓬勃发展，攀冰岩、雪中漂流

等小众活动逐渐兴起。  The consumption spree 

stimulated by the Beijing Winter Olympics enabled 
a sharp increase of passenger flows in local skating 
rinks, skiing rinks and ice and snow theme parks. 
Winter sports such as indoor ice hockey, skating 
and skiing are flourishing, and some niche activities 
like ice climbing and snow rafting are sprouting up. 
 
血脉相连  xuè mài xiāng lián  blood ties; fraternal 
bond  两岸同胞血脉相连、命运与共。   The 
people separated by the Taiwan Straits share the 
same blood and a common destiny.  有史以来，香
港同胞始终同祖国风雨同舟、血脉相连。  
Throughout history, people in Hong Kong have 
always maintained a close bond with the 
motherland in weal and woe.  中巴两国人民的友
好交往已延续 160多年。160多年前，首批华人
抵达巴拿马，帮助巴拿马人民修铁路、挖运河，

最后留在了这片热情的土地上，积极融入当地

社会，同巴拿马人民一道为了幸福而努力奋

斗。 。。。上世纪 60年代，中国人民坚定声援
巴拿马人民收回运河主权的正义斗争。为此，

中国全国各地 1600万人举行游行集会，成为那
一代中国人难忘的记忆。这些都充分表明，两

国人民血脉相连，心心相印。   Friendly 
interactions between the people of our countries 
could date back more than 160 years, when the first 
group of Chinese arrived in Panama to help with 
canal- and railway-building. On this hospitable 
land, they eventually stayed, became part of the 
local communities and joined the Panamanian 
people in pursuit of a better life.  ... Back in the 
1960s, in a gesture of solidarity with the 
Panamanian people in their just cause for 
sovereignty over the Canal, sixteen million Chinese 
staged rallies across China, which became a special 
memory of the Chinese people for a generation. All 
these attest to the fraternal bonds connecting the 
people of our two countries.  两岸同胞同属中华民
族，是血脉相连的命运共同体，理应相互关爱

信赖，共同推进两岸关系，共同享有发展成果。  
The compatriots on both sides belong to the same 
Chinese nation and form a community of common 
destiny bound by blood ties; and we have every 
reason to care about and trust each other, jointly 
advance cross-Straits relations, and share in the 
fruits of development. 
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血浓于水  xuè nóng yú shuǐ  blood is thicker than 
water  台湾同胞是我们的骨肉天亲，两岸同胞

是血浓于水的一家人。  Blood is thicker than 
water, and people on both sides of the Straits share 
the bond of kinship. 
 
血腥周末  xuè xīng zhōu mò  bloody weekend  据
报道，美国上周再现“血腥周末”，多地发生数
起枪击事件，造成多人伤亡。据非盈利组织“枪
支暴力档案”网站数据，上周末短短两天时间，
美国共发生约 220起枪支事件，造成约 90人死
亡。   According to reports, the US witnessed 
another bloody weekend as many people were shot 
dead or injured in separate incidents. According to 
the website of the non-profit Gun Violence Archive, 
on Saturday and Sunday alone, around 90 people 
were killed in about 220 separate shooting incidents 
in the US. 
 
寻租  xún zū  rent-seeking  2013年以来，国务院
公开了各部门行政审批事项汇总清单，规定各

部门不得在公布的清单之外实施行政审批，取

消和下放 618 项行政审批事项，坚决消除权力
设租寻租空间，完善权力运行程序。   Since 
2013 the State Council has published lists 
enumerating all matters subject to administrative 
approval by its departments, and prohibited the 
addition of any unlisted matters, with 618 matters 
canceled or delegated to lower authorities. In this 
way, the State Council endeavors to eliminate 
opportunities for exploiting public posts for profit, 
and to enhance the procedures for the exercise of 
power.  以减权限权、创新监管等举措减少寻租
空间，铲除滋生腐败土壤。  Steps will be taken, 
such as reducing or limiting certain powers and 
adopting new forms of supervision, to eliminate 
room for rent-seeking and eradicate the breeding 
grounds of corruption. 
 
巡航导弹  xún háng dǎo dàn  cruise missile  据报
道，8 月 31 日，日本防卫省在年度预算请求中
称，中国继续威胁以武力单方面改变现状，通

过军演在台岛周边施压，将寻求拨款研发并批

量生产巡航导弹、高速弹道导弹和高超音速弹

头。  It is reported that Japan claimed in its annual 
defense budget request that China continues to 
threaten to unilaterally change the status quo with 

force and exert pressure by conducting military 
exercises around Taiwan. Japan’s Ministry of 
Defense is seeking budget to develop and mass 
produce cruise missiles, high-velocity ballistic 
missiles and hypersonic missile warheads.  美方在
防扩散领域赤裸裸地奉行双重标准，不仅纵容、

支持盟友发展导弹及相关技术，还计划对澳大

利亚出售飞行距离可达 2500公里且可携带核弹
头的“战斧”巡航导弹。  In recent years, the US 
has been flagrantly applying double standards in 
non-proliferation. Besides conniving at and 
supporting its allies’ development of missiles and 
related technologies, it also plans to sell to Australia 
Tomahawk cruise missiles, which are capable of 
carrying nuclear warheads and have a flight range 
of up to 2,500 kilometers.  不仅如此，美还将向澳
出口可搭载核弹头的“战斧”巡航导弹。这些举
动对地区和平与安全所构成的威胁是显而易见

的。  Besides, the US will also export Tomahawk 
cruise missiles capable of carrying nuclear 
warheads to Australia. The threat posed by such 
moves to regional peace and security is self-evident. 
 
巡视探测  xún shì tàn cè  roving exploration  实施
中国首次火星探测任务，突破火星环绕、着陆

、巡视探测等关键技术。   China intends to 
execute its first Mars exploration operation, and 
grasp key technologies for orbiting, landing and 
roving exploration. 
 
巡天  xún tiān  Xuntian (space telescope)  未来五
年，中国将继续实施载人航天工程，发射“问天”
实验舱、“梦天”实验舱、“巡天”空间望远镜以
及“神舟”载人飞船和“天舟”货运飞船，全面建
成并运营中国空间站，打造国家太空实验室，

开展航天员长期驻留、大规模空间科学实验、

空间站平台维护等工作。  In the next five years, 
China will continue to implement its manned 
spaceflight project. It plans to: Launch the Wentian 
and Mengtian experimental modules, the Xuntian 
space telescope, the Shenzhou manned spacecraft, 
and the Tianzhou cargo spacecraft; Complete 
China's space station and continue operations, build 
a space laboratory on board, and have astronauts on 
long-term assignments performing large-scale 
scientific experiments and maintenance; 
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驯养繁殖许可证  xún yǎng fán zhí xǔ kě zhèng  
domesticating and breeding certificate  实施特许猎
捕证制度、采集证制度、驯养繁殖许可证制度

等重点野生动植物利用管理制度，鼓励保护和

可持续利用优良生物资源。  China has put in 
place systems for the utilization and administration 
of key wildlife resources, such as hunting licenses, 
collecting permits, and domesticating and breeding 
certificates, and encourages conservation and 
sustainable utilization of premier bio-resources. 
 
循环发展  xún huán fā zhǎn  circular development  
加快建立健全绿色低碳循环发展经济体系，优

化产业结构，提高资源利用效率和清洁生产水

平，提升绿色产业比重，加快一二三产业和基

础设施绿色转型和升级。  China is moving faster 
in building an economic structure that facilitates 
green, low-carbon and circular development, 
aiming to improve industrial structure, raise the 
efficiency of resource utilization, promote cleaner 
production, increase the proportion of green 
industries, and accelerate the green transformation 
and upgrading of primary, secondary and tertiary 
industries and their infrastructure.  再生资源回收
对于构建废旧物资循环利用体系、缓解经济发

展资源约束、促进绿色低碳循环发展、推进商

贸流通绿色发展具有重要意义。  Recycling of 
renewable resources is of great significance for 
building a recycling system of used materials and 
waste, relieving resource constraints to economic 
development, promoting green, low-carbon and 
circular development, and promoting green 
development of commodity distribution.  东部特色
种养高效示范区、环湖农牧交错循环发展先行

区、青南生态有机畜牧业保护发展区和沿黄冷

水养殖适度开发带“三区一带”农牧业发展格局
初步形成。   A "three areas and one zone" 
development framework for agriculture and animal 
husbandry is in place; this refers to a characteristic 
planting and high efficiency demonstration area in 
the east, a circular economic development pilot area 
in a farming-pastoral ecozone area around the lake, 
an ecological and organic animal husbandry 
protection and development area in southern 
Qinghai, and a cold water moderate aquaculture 
development zone along the Yellow River.  加快建
立绿色生产和消费的法律制度和政策导向，建

立健全绿色低碳循环发展的经济体系。  We will 
step up efforts to establish a legal and policy 
framework that promotes green production and 
consumption, and promote a sound economic 
structure that facilitates green, low-carbon, and 
circular development. 
 
训动员令  xùn dòng yuán lìng  training order  1月
4日，习主席签署军委 1号文件发布开训令，引
领激励全军深入落实军委《关于构建新型军事

训练体系的决定》，大抓战训耦合、体系练兵、

科技练兵，部队实战化训练水平和作战能力稳

步提升。一是基础训练强度难度增大。坚持仗

怎么打兵就怎么练，把部队拉到远海远域、高

原高寒、沙漠丛林进行实战化练兵，高难复杂

课目和边界极限条件训练比重持续加大，部队

作战能力基础有效夯实。二是应急应战训练扎

实深入。落实全时待战、随时能战要求，深化

战争和作战问题研究，大力开展军事斗争一线

练兵，各方向各领域应对现实安全威胁能力进

一步增强。三是实战化演训活动持续深化。发

挥联合训练引领作用，大抓重大课题攻关研练、

实案化实景化演练、跨军兵种协作训练、中外

联演联训联赛，联合作战训练向更高更深层次

发展。四是科技练兵实践常态展开。紧盯强敌

对手，创新发展“科技+”“网络+”等训练方法手
段，扩大科学家走进练兵场的规模频度，推进

新装备新力量新领域融入体系训练，加速新质

战斗力生成提高。五是军事训练建设稳步推进。

推进“十四五”规划执行落实，加强大型训练基
地和模拟蓝军建设，更新完善军事训练法规教

材，助力推动军事训练转型升级。  On January 
4, President Xi Jinping signed the CMC Order No.1 
of 2022 to launch the annual military training. 
Guided by the order, the military has made further 
efforts to implement the CMC’s decision on 
establishing a new-type military training system, 
promote the integration of military training and real 
combat, and strengthen systematic training and 
technology application in military training, with 
steady progress achieved in improving realistic 
training and combat capabilities. First, the intensity 
and difficulty of basic training have been increased. 
The armed forces are trained in exactly the way how 
real battles are fought. Combat training is carried 
out in the open sea, on plateaus, in alpine regions, 
deserts and forests. Training on difficult and 
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complex subjects and under extreme conditions 
now account for a bigger share. All these efforts 
have effectively reinforced combat capabilities of 
the troops. Second, solid progress has been made in 
emergency-response and combat-readiness 
training. Following the requirement to be ready for 
operations at all times, the armed forces have 
strengthened the study of warfare and military 
operations and taken vigorous actions to train troops 
in frontline military engagements, which further 
enhanced capacities of the troops to cope with 
security threats in all directions and domains. Third, 
realistic training and exercise have been steadily 
strengthened. Exerting the leading role of joint 
training, the armed forces have worked hard to 
promote research on major subjects, exercises with 
realistic scenarios and battlefield environment, 
training across services and arms, and joint training, 
exercises and international military games with 
foreign militaries, pushing training for joint 
operations to a higher level. Fourth, technology is 
widely applied in military training. Eyeing closely 
the moves of adversaries, the military has innovated 
training methods such as “technology+” ,“cyber+”, 
etc, invited more scientists to improve training, and 
promoted the integration of new equipment, new 
forces and new areas into the training system, with 
a view to accelerating the generation of new combat 
capabilities. Fifth, training infrastructure has been 
improved steadily. Following the 14th Five-year 
Plan, the military has stepped up the construction of 
large training bases and simulated Blue Force, 
updated and refined the regulations and teaching 
materials for training to facilitate its transformation.  
1月 4日，习主席签发中央军委 2022年开训动
员令，要求全军各级全面推进军事训练转型升

级，练就能战善战的精兵劲旅。这是习主席连

续第 5 年发布开训动员令，树立了大抓军事训
练的鲜明导向，吹响了练兵备战的时代号角。

全军部队闻令而动、遵令而行，组织展开作战

指挥研练、对抗演习、理论集训、比武竞赛、

战备拉动等练兵活动，迅即掀起新年度实战化

军事训练热潮。  President Xi Jinping signed on 
January 4 the CMC annual training order, 
demanding all levels of the armed forces to advance 
the transformation and upgrading of military 
training in an all-round way to temper strong and 
capable troops good at fighting. This is the fifth 
consecutive year that President Xi has issued the 

annual training order, which sets up a clear direction 
for the armed forces to prioritize military training 
and combat readiness. Following the order, troop 
units of the Chinese military have started extensive 
realistic training activities, including combat 
commanding research and exercise, force-on-force 
exercises, theoretical workshops, military skill 
contests, and readiness drills.  今年以来，全军部
队坚决贯彻落实习主席开训动员令和军委军事

训练会议精神，聚焦备战打仗，深化实战实训、

联战联训、科技强训、依法治训，推进新时代

军事训练开新局、迈新步。  Since the start of this 
year, the Chinese military has been resolutely 
implementing the training order of President Xi and 
the requirements of the CMC military training 
meeting. Focusing on improving military 
preparedness, the armed forces have strengthened 
realistic training, joint training, technology-based 
training and rules-based training, so as to make new 
progress in military training in the new era. 
 
Y 
 
压舱石  yā cāng shí  ballast  粮价是百价之基，粮
价稳，稳物价就有了坚实的“压舱石”。  Grain 
prices are the basis of all prices. The stability of 
grain prices can provide solid support for our efforts 
to stabilize all prices.  全力以赴推动一季度工业

经济平稳发展，为稳定经济大盘发挥好“压舱石”
的作用。  We will take a series of measures and 
spare no effort to ensure steady industrial growth in 
the first quarter, which will act as a "ballast" for the 
overall economic development.  中美经贸关系是
两国关系的“压舱石”和“推进器”，事关两国人
民根本利益，事关世界繁荣与稳定。   The 
China-US commercial relationship serves as both 
the ballast and the propeller of the overall bilateral 
relationship. At stake are the fundamental interests 
of the two peoples, and the prosperity and stability 
of the world.  长期以来，两国政府本着平等、理
性、相向而行的原则，先后建立了中美商贸联

委会、战略经济对话、战略与经济对话、全面

经济对话等沟通协调机制，双方为此付出了不

懈努力，保障了中美经贸关系在近 40年时间里
克服各种障碍，不断向前发展，成为中美关系

的压舱石和推进器。  In the spirit of equality, 
rationality, and moving to meet each other halfway, 
the two countries have set up a number of 
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communication and coordination mechanisms such 
as the Joint Commission on Commerce and Trade, 
the Strategic and Economic Dialogue, and the 
Comprehensive Economic Dialogue. Each has 
made tremendous efforts to overcome all kinds of 
obstacles and move economic and trade relations 
forward, which has served as the ballast and 
propeller of the overall bilateral relationship. 
 
雅万高铁  yǎ wàn gāo tiě  Jakarta-Bandung High-
speed Railway  从坦赞铁路、蒙内铁路、中老铁
路，再到匈塞铁路、雅万高铁，铁路不仅带去

了中国的产品、技术和服务，为相关国家创造

了更多发展机遇，更承载了中国同有关国家之

间的友好情谊。中国铁路在世界各地落地生根、

枝繁叶茂的成功故事表明，只有共创普惠平衡、

协调包容、合作共赢、共同繁荣的发展格局，

才是推动全球发展的正确之道。中方将同各方

一道，坚定不移推动共建“一带一路”高质量发
展，为实现共同发展繁荣贡献自己的力量。  
From the Tazara Railway, the Mombasa-Nairobi 
Standard Gauge Railway and the China-Laos 
Railway to the Budapest-Belgrade Railway and the 
Jakarta-Bandung High-Speed Railway (HSR), these 
projects have not only brought these countries 
Chinese products, technologies and services and 
fresh development opportunities, but also carry the 
friendship between China and these countries. 
These inspiring stories of the success of Chinese 
railway in many parts of the world indicate that 
global development will only flourish if we all join 
together and foster a development paradigm 
featuring benefits for all, balance, coordination, 
inclusiveness, win-win cooperation and common 
prosperity. China will work with all parties to 
continue to promote high-quality Belt and Road 
cooperation and contribute to global common 
development and prosperity.  你刚才提到的雅万

高铁和卡洛特水电站项目都是中国同有关国家

高质量共建“一带一路”合作的标志性项目，这
些项目建成后都将显著推动当地经济社会加快

发展。   Both the Jakarta-Bandung high-speed 
railway and the Karot Hydropower project you 
mentioned are hallmark projects of the high-quality 
Belt and Road cooperation between China and 
relevant countries, and they will give a strong boost 
to local socio-economic development after 
completion. 

 
亚马逊公司  Yà mǎ xùn gōng sī  Amazon, Inc.  我
们注意到亚马逊公司刚刚宣布关闭中国区电子

书的业务。客观上讲，中国作为快速发展的全

球第二大消费市场，产品和服务的更新迭代速

度很快。对于包括外资企业在内的各类市场主

体而言，根据市场发展情况调整产品和服务，

属于市场经济中的正常现象。  We have noticed 
that Amazon has just announced that it will close its 
Kindle e-book service in China. Objectively 
speaking, as the second largest consumer market in 
the world, China's products and services update and 
upgrade quickly. For all kinds of market players, 
including foreign-invested enterprises, it is a normal 
phenomenon in market economy to adjust products 
and services according to market development 
trends. 
 
亚米级光学遥感探测  yà mǐ jí guāng xué yáo gǎn 
tàn cè  sub-meter optical remote-sensing 
observation  高分辨率对地观测系统建设全面推
进，“高分二号”卫星实现亚米级光学遥感探测
，“高分三号”合成孔径雷达卫星分辨率达到 1
米，“高分四号”卫星是中国首颗地球同步轨道
高分辨率对地观测卫星。   The China High-
resolution Earth Observation System program has 
been fully implemented; the Gaofen-2 is capable of 
sub-meter optical remote-sensing observation, the 
Gaofen-3 has a Synthetic Aperture Radar (SAR) 
imaging instrument that is accurate to one meter and 
the Gaofen-4 is China's first geosynchronous orbit 
high-resolution earth observation satellite. 
 
亚欧会议   yà ōu huì yì  Asia-Europe Meeting, 
ASEM  中国是制定《残疾人权利公约》的积极
倡导者和参与者，推动将残疾人事务纳入联合

国 2030年可持续发展议程，促成建立亚太经济
合作组织、亚欧会议、中国－东盟博览会等框

架下残疾人事务合作机制，积极开展“一带一路”
残疾人领域合作。  China is an active advocate 
and participant of the Convention on the Rights of 
Persons with Disabilities. We have worked to 
include the cause of persons with disabilities in the 
UN 2030 Agenda for Sustainable Development. We 
have helped to establish disability cooperation 
mechanisms within APEC, Asia-Europe Meeting 
(ASEM), China-Asian Expo and other frameworks. 
China energetically carries out cooperation along 
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the Belt and Road to promote the cause.  举办亚欧
会议框架下残疾人合作暨全球辅助器具产业发

展大会。   We hosted the ASEM High-level 
Meeting on Disability and Global Conference on 
Assistive Devices and Technology.  中国政府发挥
上海合作组织、中国—东盟（10+1）、东盟与
中日韩（10+3）、东亚峰会、中日韩合作、亚
太经合组织、亚欧会议、亚洲合作对话、亚信、

中阿合作论坛、中国—海合会战略对话、大湄
公河次区域经济合作、中亚区域经济合作等现

有双多边机制与区域合作平台，让更多国家和

地区参与“一带一路”建设，推动各国共同发展。  
To realize common development the Chinese 
government endeavors to involve more countries 
and regions in the Belt and Road Initiative, relying 
on existing bilateral and multilateral mechanisms 
such as the Shanghai Cooperation Organization, 
ASEAN Plus China (10+1) Summit, ASEAN Plus 
China, Japan and the ROK (10+3) Summit, East 
Asia Summit, China-Japan-ROK Cooperation, 
APEC, Asia-Europe Meeting, Asia Cooperation 
Dialogue, Conference on Interaction and 
Confidence-Building Measures in Asia, China-
Arab States Cooperation Forum, China-Gulf 
Cooperation Council Strategic Dialogue, Greater 
Mekong Subregion Economic Cooperation 
Program, and Central Asia Regional Economic 
Cooperation. 
 
亚速钢铁厂  yà sù gāng tiě chǎng  Azovstal Iron 
and Steel Works (Mariupol, Ukraine)  据报道，当
地时间 17日，有超过 250名乌方战斗人员走出
了亚速钢铁厂内的防御工事并投降。这意味着

俄乌战事开启以来最激烈的一场围攻战最终结

束。  According to media reports, on May 17 local 
time, more than 250 Ukrainian fighters walked out 
of their barricade at the Azovstal steel factory and 
surrendered, which symbols the end to the fiercest 
siege battle since the beginning of fighting between 
Russia and Ukraine. 
 
亚太版北约  yà tài bǎn běi yuē  Asian NATO; 
NATO in Asia  努力搭建地区安全新架构，共同
维护亚洲和平稳定，坚决反对借“印太”战略分
裂地区，反对借军事同盟拼凑“亚太版北约”。  
We should strive to build a new regional security 
architecture, and jointly safeguard peace and 
stability in Asia. We firmly oppose dividing the 

region with the so-called Indo-Pacific Strategy and 
patching up a NATO-replica in the Asia-Pacific in 
the name of military alliance. 
 
亚太化  yà tài huà  Asia-Pacific involvement  日方
强调欢迎北约加大对印太地区的投入，有意充

当北约 “亚太化 ”的急先锋。   Japan says it 
welcomes greater input from NATO to the Indo-
Pacific region. It seems Japan intends to spearhead 
NATO’s foray into the Asia-Pacific. 
 
亚太经合组织  yà tài jīng hé zǔ zhī  APEC, Asia-
Pacific Economic Cooperation  APEC是经济合作
平台，APEC 贸易部长会议是讨论经济贸易相
关议题的场合，各方应当尊重 APEC 经济论坛
性质和会议本身职能，聚焦经贸议题，避免引

入地缘政治等问题。  APEC is a platform for 
economic cooperation and the MRT Meeting is an 
occasion to discuss issues relating to economy and 
trade. All parties should respect APEC’s nature as 
an economic forum and the mandate of the meeting 
itself, focus on economic and trade issues and avoid 
introducing geopolitical issues.  疫情发生以来，
亚太经合组织成员团结一心，积极开展抗疫合

作，亚太地区经济率先形成恢复势头，为拉动

世界经济作出了贡献。  Since the start of the 
pandemic, APEC members have united as one and 
carried out active cooperation against the 
coronavirus. Being the first to gain the momentum 
for recovery, the Asia-Pacific economy has made 
contributions to driving the world economy.  APEC
是亚太地区的重要经济合作机制。各方应尊重

APEC 经济论坛的性质和会议本身职能，聚焦
经贸议题，避免引入地缘政治等问题。  APEC 
is an important economic cooperation mechanism in 
the Asia Pacific. All parties should respect APEC’s 
nature as an economic forum and the mandate of the 
meeting itself, focus on economic and trade issues, 
and avoid introducing geopolitical issues.  中方支
持亚太经合组织开展可持续发展合作，完善环

境产品降税清单，推动能源向高效、清洁、多

元化发展。  China supports APEC in advancing 
cooperation on sustainable development, improving 
the List of Environmental Goods, and making 
energy more efficient, clean and diverse. 
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亚太经济共同体  yà tài jīng jì gòng tóng tǐ  Asia-
Pacific Economic Community  中方支持东盟建设
区域疫苗生产和分配中心，加强公共卫生能力

建设；落实好粮食安全合作倡议，共同促进能

源安全可及，确保能源稳定供应；支持贸易投

资自由化便利化，维护产业链供应链稳定，建

设亚太自贸区和亚太经济共同体。   China 
supports ASEAN in setting up regional vaccine 
production and distribution centers and 
strengthening capacity building in public health. 
We call for efforts to implement the cooperation 
initiative on global food security, jointly promote 
energy security and availability, and ensure a stable 
energy supply. We call for efforts to support the 
liberalization and facilitation of trade and 
investment, keep the functioning of industrial and 
supply chains stable and smooth, and build a Free 
Trade Area of the Asia-Pacific (FTAAP) and an 
Asia-Pacific Economic Community. 
 
亚太空间合作组织  yà tài kōng jiān hé zuò zǔ zhī  
Asia-Pacific Space Cooperation Organization, 
APSCO  支持亚太空间合作组织发挥重要作用
，重视在金砖国家合作机制、上海合作组织框

架、二十国集团合作机制下的空间合作。  
Supporting the Asia-Pacific Space Cooperation 
Organization (APSCO) to play an important role, 
and giving weight to cooperation under the BRICS 
and Group 20 mechanisms and within the 
framework of the Shanghai Cooperation 
Organization; 
 
亚太自贸区  yà tài zì mào qū  Free Trade Area of 
the Asia-Pacific  中方支持东盟建设区域疫苗生
产和分配中心，加强公共卫生能力建设；落实

好粮食安全合作倡议，共同促进能源安全可及

，确保能源稳定供应；支持贸易投资自由化便

利化，维护产业链供应链稳定，建设亚太自贸

区和亚太经济共同体。  China supports ASEAN 
in setting up regional vaccine production and 
distribution centers and strengthening capacity 
building in public health. We call for efforts to 
implement the cooperation initiative on global food 
security, jointly promote energy security and 
availability, and ensure a stable energy supply. We 
call for efforts to support the liberalization and 
facilitation of trade and investment, keep the 
functioning of industrial and supply chains stable 

and smooth, and build a Free Trade Area of the 
Asia-Pacific (FTAAP) and an Asia-Pacific 
Economic Community.  中国将继续坚定不移地
推进经济全球化、维护自由贸易，与有关各方

早日签署并实施《区域全面经济伙伴关系协

定》，加快亚太自贸区和东亚经济共同体建设，

构建立足周边、辐射“一带一路”、面向全球的
高标准自由贸易区网络。   Committed to 
advancing economic globalization and 
safeguarding free trade, China is negotiating with 
relevant parties the Regional Comprehensive 
Economic Partnership for its early conclusion and 
implementation, and is accelerating the building of 
Free Trade Area of Asia-Pacific and East Asia 
Economic Community. With all these efforts, China 
will build a high standard network of free trade 
areas, focusing on the neighboring areas, radiating 
across the Belt and Road and open to the world.  中
国坚定不移推进经济全球化，维护自由贸易，

愿同有关方推动多边贸易谈判进程，早日结束

区域全面经济伙伴关系协定谈判，加快亚太自

贸区和东亚经济共同体建设。   China is 
committed to promoting economic globalization 
and protecting free trade. We are ready to work with 
all relevant parties to advance multilateral trade 
negotiations, and will work for the early conclusion 
of negotiations on the Regional Comprehensive 
Economic Partnership, and speed up efforts to build 
the Free Trade Area of the Asia-Pacific, and the 
East Asia Economic Community.  我们愿与有关
国家一道，推动中国－东盟自贸区升级议定书

全面生效实施，早日结束区域全面经济伙伴关

系协定谈判，推进亚太自贸区建设。  China is 
ready to join hands with the other countries 
involved to fully put into force and implement the 
Protocol to Amend the Framework Agreement on 
Comprehensive Economic Cooperation between 
China and ASEAN, to conclude talks as soon as 
possible for the Regional Comprehensive Economic 
Partnership agreement, and to advance the 
development of the Free Trade Area of the Asia-
Pacific. 
 
亚洲复兴   yà zhōu fù xīng  Asian vitalization; 
renaissance in Asia  昨天，王毅国务委员兼外长
到访东盟秘书处并发表演讲，就进一步深化中

国东盟关系、促进地区和平与繁荣提出一系列

主张和建议，引发东盟秘书处官员和与会嘉宾
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热烈反响。王毅国务委员兼外长在演讲中系统

回顾了中国—东盟建立对话关系 30多年来走过
的不平凡历程，特别是过去十年来，在习近平

主席和东盟各国领导人的战略指引和亲自推动

下，中国东盟关系始终一马当先、双方同心抗

疫共克时艰、经贸合作风生水起、安全合作稳

步前行等最令人鼓舞、最令人感动、最令人振

奋、最令人欣慰的合作成果和亮点，指出今年

是建设中国东盟全面战略伙伴关系的开局之年，

中国将继续支持东盟中心地位，继续推动以亚

洲方式解决分歧矛盾，继续坚定奉行开放发展

战略，继续坚定推动科技创新合作，继续弘扬

亚洲价值观，共同谱写地区合作与亚洲复兴的

崭新篇章。   Yesterday [July 11, 2022], State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi visited the 
ASEAN Secretariat and delivered a speech on 
China’s propositions and suggestions on deepening 
China-ASEAN relations and promoting regional 
peace and prosperity, which was warmly received 
by officials of the ASEAN Secretariat and 
participants of the event. State Councilor and 
Foreign Minister Wang Yi reviewed the 
extraordinary development path traversed by China 
and ASEAN since the establishment of dialogue 
relations 30 years ago, especially the most 
encouraging, touching, heartening and gratifying 
cooperation outcomes and highlights in China-
ASEAN relations over the past 10 years thanks to 
the strategic guidance and personal commitment of 
President Xi Jinping and leaders of ASEAN 
countries. Between China and ASEAN, relations 
have stayed ahead in many areas. China and 
ASEAN have been standing together in solidarity to 
fight COVID-19. The economic cooperation and 
trade has thrived. Security cooperation has been 
making steady progress. Wang Yi noted that with 
this year being the first year for building the China-
ASEAN comprehensive strategic partnership, 
China will continue to support ASEAN Centrality, 
call for settling differences in the Asian way, pursue 
firmly its open strategy for development, resolutely 
advance cooperation in science, technology and 
innovation and carry forward Asian values, so as to 
write a new chapter of regional cooperation and 
Asian vitalization. 
 
亚洲基础设施投资银行  yà zhōu jī chǔ shè shī tóu 
zī yín háng  Asian Infrastructure Investment Bank, 

AIIB  金砖国家新开发银行、亚洲基础设施投资 
银行分别向中国提供 70 亿、24.85 亿元人民币
的紧急贷款，世界银行、亚洲开发银行向中国

提供国家公共卫生应急管理体系建设等贷款支

持。  The BRICS New Development Bank and the 
Asian Infrastructure Investment Bank provided 
emergency loans of RMB7 billion and RMB2.485 
billion, while the World Bank and the Asian 
Development Bank offered loans for the building of 
China’s public health emergency management 
system.  实施共建“一带一路”倡议，发起创办亚
洲基础设施投资银行，设立丝路基金，举办首

届“一带一路”国际合作高峰论坛、亚太经合组
织领导人非正式会议、二十国集团领导人杭州

峰会、金砖国家领导人厦门会晤、亚信峰会。  
We have jointly pursued the Belt and Road 
Initiative, initiated the Asian Infrastructure 
Investment Bank, set up the Silk Road Fund, and 
hosted the First Belt and Road Forum for 
International Cooperation, the 22nd APEC 
Economic Leaders' Meeting, the G20 2016 Summit 
in Hangzhou, the BRICS Summit in Xiamen, and 
the Fourth Summit of the Conference on Interaction 
and Confidence Building Measures in Asia. 
 
亚洲世纪   yà zhōu shì jì  Asian Century; the 
Century of Asia  新的一年里，希望印方与中方
相向而行，切实把“互不构成威胁、互为发展机
遇”的两国领导人共识落到实处，为 27 亿中印
人民带来更多福祉，为亚洲世纪的到来做出更

大贡献。  In the year ahead, we hope India will 
work with China to truly deliver on the important 
common understanding reached by our leaders that 
"the two countries are not threats to each other but 
opportunities for each other's development". 
Together, we can bring greater benefits to the 2.7 
billion people in China and India and make bigger 
contributions to the advent of an Asian Century. 
 
亚洲相互协作与信任措施会议  yà zhōu xiāng hù 
xié zuò yǔ xìn rèn cuò shī huì yì  Conference on 
Interaction and Confidence-Building Measures in 
Asia, CICA  中国致力于推进地区安全机制建设
，同有关国家共同发起成立上海合作组织和六

方会谈，搭建香山论坛平台，建立中国－东盟

执法安全合作部长级对话机制、筹建澜沧江－

湄公河综合执法安全合作中心，积极支持亚洲
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相互协作与信任措施会议加强能力和机制建设

，参与东盟主导的多边安全对话合作机制。  
Committed to pushing forward the building of 
regional security mechanisms, China initiated with 
relevant countries the Shanghai Cooperation 
Organization (SCO), Six-Party Talks, Xiangshan 
Forum, China-ASEAN Ministerial Dialogue on 
Law Enforcement and Security Cooperation, and 
Center for Comprehensive Law Enforcement and 
Security Cooperation in the Lancang-Mekong Sub-
Region. China has actively supported the 
Conference on Interaction and Confidence-
Building Measures in Asia (CICA) in its capacity 
and institution building, and participated in the 
ASEAN-led multilateral security dialogues and 
cooperation mechanisms.  中国国家主席习近平在
2014 年 5 月召开的亚洲相互协作与信任措施会
议第四次峰会上表示，中国倡导共同、综合、

合作、可持续的安全观，努力走共建、共享、

共赢的亚太安全之路。  At the Fourth Summit of 
the Conference on Interaction and Confidence-
Building Measures in Asia (CICA) held in May 
2014, Chinese President Xi Jinping called for a 
concept of common, comprehensive, cooperative 
and sustainable security, and a path of security 
featuring wide consultation, joint contribution and 
shared benefits in the Asia-Pacific region. 
 
亚洲象  yà zhōu xiàng  Asian elephant  大熊猫野
外种群数量 40年间从 1114只增加到 1864只，
朱鹮由发现之初的 7 只增长至目前野外种群和
人工繁育种群总数超过 5000只，亚洲象野外种
群数量从上世纪 80年代的 180头增加到目前的
300 头左右，海南长臂猿野外种群数量从 40 年
前的仅存两群不足 10只增长到五群 35只。  The 
population of giant pandas in the wild has grown 
from 1,114 to 1,864 over the past four decades. The 
crested ibis population has increased from only 7 to 
over 5,000, with both wild species and artificial 
breeds counted. The Asian elephant population in 
the wild has grown from 180 in the 1980s to about 
300 at present. The wild population of Hainan 
Gibbon has increased from no more than 10 in two 
groups 40 years ago to 35 in 5 groups. 
 
烟雾弹  yānwù dàn  smoke bomb  我要强调的是，
政治解决乌克兰问题不能以释放“战争”烟雾弹
为筹码，不能以制裁施压相威胁、更不能以煽

动集团对抗为手段。  I would like to stress once 
again that in seeking a political resolution of the 
Ukraine issue, nobody should put up a smokescreen 
of war and use it as leverage, or threaten others with 
sanctions and pressure, still less resort to the means 
of inciting bloc confrontation. 
 
严格规范公正文明  yán gé guī fàn gōng zhèng wén 
míng  strict, standardized, fair, and civil  严格规范
公正文明执法。  We will work to ensure that law 
enforcement is strict, procedure-based, impartial, 
and civil.  深入推进严格规范公正文明执法。大
力推进执法规范化建设，规范执法权力运行，

着力推进执法公开，构建高效、便捷、公正、

透明的执法机制。  Promoting strict, procedure-
based, impartial and non-abusive law enforcement. 
China has made great efforts to regulate the exercise 
of law enforcement powers, promoted transparency 
in law enforcement, and worked hard to build an 
efficient, convenient, fair and transparent law 
enforcement mechanism.  建设法治政府，推进依
法行政，严格规范公正文明执法。   We will 
build a rule of law government, promote law-based 
government administration, and see that law is 
enforced in a strict, procedure-based, impartial, and 
non-abusive way.  坚持严格规范公正文明执法，
有权不可任性，用权必受监督。  We will work 
to ensure that the law is enforced in a strict, 
procedure-based, impartial, and civil manner. 
Power cannot be used as one pleases; the exercise 
of power must be supervised.  严格规范公正文明
执法，大力整治社会治安突出问题，全方位提

高人民群众安全感。  We will work to see that law 
is enforced in a strict, standardized, fair, and civil 
way, address prominent problems that endanger 
public security, and take comprehensive measures 
to ensure the security of our people. 
 
严 正 交 涉   yán zhèng jiāo shè  solemn 
representation  中方对澳方的所作所为强烈不满
、坚决反对，已向澳方提出严正交涉。  China 
deplores and firmly opposes the act of the 
Australian side and has lodged stern representations 
with it.  中方对美方表态强烈不满、坚决反对，
已向美方提出严正交涉，并将作出坚决反制。  
China deplores and firmly opposes to the remarks 
of the US side and has lodged stern representations 
with the US and will respond with firm 
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countermeasures.  中方经贸团队已就此向美方提
出严正交涉。  China’s economic and trade team 
has already made strong representations with the 
U.S.  已向美方表达严重关切并提出严正交涉，
要求美方必须就此向中方作出澄清。   The 
Chinese side has expressed our serious concern and 
lodged solemn representations to the US side and 
urged the US side to make clarifications. 
 
言必信、行必果  yán bì xìn 、 xíng bì guǒ  deliver 
on commitments with concrete actions  中国历来
言必信、行必果。我在第三届进博会上宣布的

扩大开放举措已经基本落实。  China is a firm 
believer in honoring its words with actions. The 
measures I announced at the third CIIE for further 
opening up have mostly been implemented.  中国
言必信，行必果，为此付出了艰苦卓绝的努力，

取得了显著成效。  China always delivers on its 
commitments and has made arduous efforts and 
achieved remarkable progress.  我想特别提醒大家
注意的是，针对审议中各方提出的 346 条建议，
中方决定接受 284 条符合中国国情、有利于中
国人权事业发展的建议，占比高达 82％，数量
和比例在主要大国中名列前茅。这充分彰显了

中国保障和促进人权的决心，也再次表明中国

人重信守诺，言必信，行必果。  I would like to 
remind you that out of 346 recommendations, China 
accepted 284, or 82% of the total, that suit its 
national conditions and are conducive to China's 
human rights development. The sheer number and 
proportion placed China ahead of many other major 
countries. This showcases China's determination to 
protect and promote human rights and that the 
Chinese people honors its words and acts on its 
promises. 
 
沿岸国  yán àn guó  littoral state  中国和其他南海
沿岸国有理由要求美方回答：此次派出核潜艇

悄无声息地在南海潜航，究竟是要执行什么任

务？  It's justified for China and other littoral states 
of the South China Sea to ask the US to answer the 
following questions:  北冰洋海域的面积超过
1200 万平方公里，相关海洋权益根据国际法由
沿岸国和各国分享。北冰洋沿岸国拥有内水、

领海、毗连区、专属经济区和大陆架等管辖海

域，北冰洋中还有公海和国际海底区域。  The 
Arctic Ocean covers an area of more than 12 million 

square kilometers, in which coastal States and other 
States share maritime rights and interests in 
accordance with international law. These coastal 
States have within their jurisdiction internal waters, 
territorial seas, contiguous zones, exclusive 
economic zones, and continental shelves in the 
Arctic Ocean. Certain areas of the Arctic Ocean 
form part of the high seas and the Area.  中国的资
金、技术、市场、知识和经验在拓展北极航道

网络和促进航道沿岸国经济社会发展方面可望

发挥重要作用。   China's capital, technology, 
market, knowledge and experience is expected to 
play a major role in expanding the network of 
shipping routes in the Arctic and facilitating the 
economic and social progress of the coastal States 
along the routes.  中国支持北冰洋沿岸国依照国
际条约减少北极海域陆源污染物的努力，致力

于提高公民和企业的环境责任意识，与各国一

道加强对船舶排放、海洋倾废、大气污染等各

类海洋环境污染源的管控，切实保护北极海洋

环境。  China supports the Arctic coastal States in 
their efforts to reduce pollutants in the Arctic waters 
from land-based sources, in accordance with the 
relevant treaties, and commits itself to raising the 
environmental responsibility awareness of its 
citizens and enterprises. In order to effectively 
protect the marine environment of the Arctic, China 
works with other States to enhance control of the 
sources of marine pollution such as ship discharge, 
offshore dumping, and air pollution. 
 
颜色革命  yán sè gé mìng  color revolution  他们
以争取“民主”为名，行分裂国家、颠覆政权之
实，意图把香港变成实施“颜色革命”的桥头堡，
严重冲击国家宪法和香港基本法确定的宪制秩

序，危害国家安全，损害香港繁荣稳定。  On 
the pretext of “fighting for democracy”, they have 
attempted to stage a color revolution, split Hong 
Kong from China, and seize power there. Their 
attempts have gravely threatened the order 
established by the Constitution of the People’s 
Republic of China (Constitution) and the Basic Law 
of the Hong Kong Special Administrative Region 
(Basic Law), thus endangering China’s national 
security and Hong Kong’s stability and prosperity.  
2014 年 9 月 28 日，他们发动蓄谋已久的非法
“占领中环”运动，持续长达 79天，企图以所谓
“公民抗命”方式逼迫中央政府收回“8·31 决定”，
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进而实施港版“颜色革命”。  In an attempt to 
coerce the central government into withdrawing the 
August 31 Decision and incite a color revolution in 
Hong Kong, its followers launched the illegal 
Occupy Central movement on September 28, 2014, 
which lasted 79 days.  反中乱港势力不断挑战宪
法和基本法的权威，以夺取香港特别行政区管

治权、实施“颜色革命”为目的，通过特别行政
区选举平台和立法会、区议会等议事平台，利

用有关公职人员身份，肆无忌惮挑战“一国两制”
原则底线，冲击香港特别行政区宪制秩序，破

坏香港法治，进行危害国家安全、损害香港繁

荣稳定的各种活动，企图将香港特别行政区民

主发展引入歧途，严重破坏了香港特别行政区

进一步发展民主的社会环境。  The instigators of 
disorder have been challenging the authority of the 
Constitution and the Basic Law, with the goal of 
seizing power in Hong Kong through a color 
revolution. Exploiting their elected positions on the 
Legislative Council and district councils, and 
otherwise abusing their capacity as holders of 
public office, these anti-China agitators openly 
challenge the One Country, Two Systems principle, 
the constitutional order, and the rule of law in Hong 
Kong. They carry out activities detrimental to 
China’s national security and Hong Kong’s 
prosperity and stability, in an attempt to derail the 
development of democracy in the region. This has 
had a serious impact on the social environment and 
on progress towards democracy.  外部敌对势力充
当“颜色革命”的幕后黑手，对香港事务的干预
日益加剧，对中国国家安全的威胁越来越严重。  
External forces, who have masterminded attempts 
to provoke a color revolution behind the scenes, 
have intensified their meddling in Hong Kong 
affairs, posing a growing threat to China’s national 
security. 
 
眼见为实  yǎn jiàn wéi shí  seeing is believing  我
们欢迎更多各国人士到新疆去参观访问。眼见

为实，谣言终将不攻自破！  We welcome more 
people from around the world to visit Xinjiang. 
Seeing is believing. It is the best way to debunk 
rumors. 
 
阳光银行  yáng guāng yín háng  sunshine bank  中
国累计建成超过 2600万千瓦光伏扶贫电站，成
千上万座“阳光银行”遍布贫困农村地区，惠及

约 6万个贫困村、415万贫困户，形成了光伏与
农业融合发展的创新模式，助力打赢脱贫攻坚

战。  China has built a total of more than 26 million 
kW of PV poverty-alleviation power stations, and 
thousands of “sunshine banks” in poor rural areas, 
benefiting about 60,000 poor villages and 4.15 
million poor households. This innovative model for 
the integrated development of PV energy and 
agriculture is helping to win the battle against 
poverty. 
 
洋垃圾  yáng lè sè  foreign garbage  坚定不移推进
禁止洋垃圾入境，全国固体废物进口总量比上

年减少 46.5%。  We took resolute measures to 
block illegal waste imports, and achieved a 
reduction of 46.5% in solid waste imports on the 
previous year.  严禁“洋垃圾”入境。  We will 
completely prohibit garbage from being brought 
into China. 
 
养老保险  yǎng lǎo bǎo xiǎn  old-age insurance; 
pension funds; pension  健全多层次社会保障体系
，基本养老保险参保率提高到 95%，优化社会
救助和慈善制度。   The multi-tiered social 
security system will be improved, with coverage of 
basic old-age insurance reaching 95 percent of the 
population. Social assistance and charity systems 
will also be improved.  建立企业职工基本养老保
险基金中央调剂制度，提高退休人员基本养老

金，城乡居民基础养老金最低标准从每月 70元
提高到 88元。  We established a system for the 
central government to allocate nationwide 
enterprise employees’ basic aged-care insurance 
funds, raised retirees’ basic pensions, and increased 
the minimum basic aged-care pension benefits for 
rural and non-working urban residents from 70 to 
88 yuan per person per month.  稳步推动养老保险
制度改革，划转部分国有资本充实社保基金。  
We will take steady steps to advance reform of the 
old-age insurance system, and allocate a portion of 
state capital to enlarge social security funds.  完善
城镇职工基本养老保险和城乡居民基本养老保

险制度，尽快实现养老保险全国统筹。  We will 
improve the basic pension schemes for urban 
employees and for rural and non-working urban 
residents, and quickly bring pension schemes under 
national unified management. 
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养老院  yǎng lǎo yuàn  senior citizens' lodging 
houme  积极应对人口老龄化，发展居家、社区

和互助式养老，推进医养结合，提高养老院服

务质量。   We will take proactive measures to 
tackle population aging, including developing at-
home, community-based, and mutual-aid elderly 
care, promoting integrated medical and elderly care 
services, and improving the quality of services at 
senior care facilities.  积极开展养老院服务质量建
设专项行动，质量控制体系更加健全，医养结

合机构的服务质量显著提升。   Special steps 
have been taken to improve services at these nursing 
institutions for the elderly; as a result, we have seen 
a sounder quality control system and better services 
at these institutions combining medical service and 
ordinary care service. 
 
遥感卫星数据共享服务平台  yáo gǎn wèi xīng 
shù jù gòng xiǎng fú wù píng tái  Remote-Sensing 
Satellite Data-Sharing Service Platform  签署金砖
国家遥感卫星星座合作协定。与欧洲空间局开

展对地观测卫星数据交换合作。建设中国－东

盟卫星信息（海上）服务平台和遥感卫星数据

共享服务平台。  China has signed cooperation 
agreements for the BRICS Remote-Sensing 
Satellite Constellation, cooperated with the 
European Space Agency on earth observation 
satellite data exchange, and built the China-ASEAN 
Satellite Information Offshore Service Platform and 
the Remote-Sensing Satellite Data-Sharing Service 
Platform. 
 
遥感卫星系列  yáo gǎn wèi xīng xì liè  Yaogan 
satellite series  “风云”“海洋”“资源”“高分”“遥感
”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监测预报小
卫星星座”进一步完善。   The function of the 
Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang (Ocean), 
Ziyuan (Resources), Gaofen (High Resolution), 
Yaogan (Remote-Sensing) and Tianhui (Space 
Mapping) satellite series and constellation of small 
satellites for environment and disaster monitoring 
and forecasting has been improved. 
 
要道设卡  yào dào shè kǎ  check points at key 
passages  武警部队执行重要目标守卫警戒、现
场警卫、要道设卡和城市武装巡逻等任务，协

同国家机关依法参加执法行动，打击违法犯罪

团伙和恐怖主义活动，积极参与社会面防控，

着力防范和处置各类危害国家政治安全、社会

秩序的隐患，为“平安中国”建设作出重要贡献。  
The PAP fulfills missions such as guarding key 
targets, on-site security protection, setting check 
points on key passages, and armed urban patrols. In 
accordance with the law, the PAP supports civil 
authorities in law enforcement operations to combat 
criminal gangs and terrorist activities, actively 
participates in the maintenance of public order, and 
prevents and responds to potential threats to China’s 
political security and social order, thus making a 
significant contribution to the Peaceful China 
initiative.  扎实做好重大活动安保工作，严格执
行现场警卫、人员安检、重要目标守卫、要道

设卡和城市武装巡逻等任务。  Solid steps have 
been taken to implement strict security measures for 
major events, including guard duties, security 
checks, security of important facilities and areas, 
checkpoints on major roads, and armed urban 
patrols. 
 
要价单  yào jià dān  asking-price list  美国国务院
40 多年来为“人权报告”费尽心机，其根本原因
在于，把这份报告当作污名化、妖魔化竞争对

手的“黑皮书”，胁迫、勒索他国的“要价单”。  
The US State Department has been racking its brain 
for the so-called report on human rights for more 
than 40 years. The fundamental reason is that the 
report can serve as a “black book” to stigmatize and 
demonize US rivals, and a price sheet to coerce and 
blackmail other countries. 
 
要求美纠正错误对华政策和言行的清单  yāo qiú 
měi jiū zhèng cuò wù duì huá zhèng cè hé yán xíng 
de qīng dān  List asking the US to correct its wrong 
China policies, its words and its deeds  (one of four 
lists put forth by State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi in a meeting with US Secretary 
of State Antony Blinken in Nusa Dua, Bali, 
Indonesia July 9, 2022 to improve US-China 
relations)  王毅国务委员兼外长确实在会晤当中
向美方提出了四份清单，这四份清单既包括在

去年中美天津会晤期间中方向美方提交的“要求
美纠正错误对华政策和言行的清单”、“中方关
切的重点个案清单”基础上更新后的“两份清单”
，也包括中方重点关切的美涉华法案清单，以

及包括中美气候变化、公共卫生、人文等 8 个
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领域的合作清单。有关清单再次表明了中方要

求美方停止遏制打压行径，停止干涉中国内政，

停止损害中国主权安全发展利益的严正立场，

同时也表明了中方愿与美方在相互尊重、平等

互惠基础上开展务实合作的建设性态度。希望

美方切实认真对待中方清单，以实际行动兑现

拜登总统和美国政府所作的承诺。  The Chinese 
side put forth four lists to the US side during the 
meeting with the US Secretary of State. They 
include the updated list of US wrongdoings that 
must stop and the updated list of key individual 
cases that the US must resolve, which were first 
presented to the US side at last year’s meeting in 
Tianjin. The other two lists are the list of Acts in the 
117th Congress of high concern to China and the list 
of cooperation proposals in eight areas including 
climate change, public health and people-to-people 
exchange. The lists once again demonstrate China’s 
serious position that the US must stop exercising 
containment and suppression, stop interfering in 
China’s internal affairs, and stop undermining 
China’s sovereignty, security and development 
interests. The lists also reflect China’s constructive 
attitude about conducting practical cooperation with 
the US on the basis of mutual respect, equality and 
mutual benefits. We hope the US side can take 
China’s lists seriously, and take real actions to 
fulfill the commitments made by President Biden 
and the US government. 
 
也不会有任何效果  yě bù huì yǒu rèn hé xiào guǒ  
means nothing and achieves nothing;  lead nowhere.  
在这一严肃问题上，玩弄文字游戏，或者试图

偷梁换柱，没有任何意义，也不会有任何效果

。  On this serious question, playing games with 
words or trying to redefine commitments means 
nothing and achieves nothing.  我想说的是，在全
球化深入发展的今天，固守冷战思维没有出路，

也不会有任何效果。 中方对任何形式的“冷战”
都不感兴趣，也无意出演美军方某些人士自编

自导的“好莱坞大片”。  I want to say that given 
the level of globalization, clinging to the Cold War 
mindset will lead nowhere. We have no interest in 
any form of Cold War, nor do we intend to star in 
any of the “Hollywood blockbuster” scripted and 
directed by some officials of the US military. 
 

也门对话  yě mén duì huà  Yemeni-Yemeni Talks; 
Yemeni Dialog  据报道，由海湾阿拉伯国家合作
委员会主办的也门对话大会正在沙特首都利雅

得举行。  The Yemeni-Yemeni Talks hosted by 
the Gulf Cooperation Council (GCC) is ongoing in 
Riyadh, the capital of Saudi Arabia.  方对海合会主
办也门对话大会表示欢迎，支持海合会为缓和

也门紧张局势、推动也门问题政治解决发挥积

极作用，希望这有助于早日恢复也门的安全稳

定。  China welcomes the Yemeni-Yemeni Talks 
hosted by the GCC, and supports the positive role 
of the GCC in easing tensions in Yemen and 
promoting the political settlement of the Yemeni 
issue. We hope this meeting can help restore 
security and stability in Yemen at an early date. 
 
野生动物救护繁育基地  yě shēng dòn gwù jiù hù 
fány ù jī dì  wildlife rehabilitation and breeding 
center  建立了植物园、野生动物救护繁育基地
以及种质资源库、基因库等较为完备的迁地保

护体系。  China has set up a relatively complete 
ex-situ conservation system including botanical 
gardens, wildlife rehabilitation and breeding 
centers, germplasm resource centers, and gene 
banks.  截至目前，建立植物园（树木园）近
200个，保存植物 2.3万余种；建立 250处野生
动物救护繁育基地，60 多种珍稀濒危野生动物
人工繁殖成功。  To date, China has built a total of 
about 200 botanical gardens and arboretums 
exhibiting 23,000 species of plants, and 250 wildlife 
rehabilitation and breeding centers where over 60 
types of rare and endangered wild animal are 
successfully bred. 
 
野生动植物非法贸易  yě shēng dòng zhí wù fēi fǎ 
mào yì  illegal wildlife trade; wildlife trafficking  组
织打击野生动植物非法贸易等专项执法行动，

持续加大涉及生物多样性违法犯罪问题的打击

整治力度，坚决制止和惩处破坏生态系统、物

种和生物资源的行为。  It has organized special 
actions against illegal wildlife trade, and increased 
its effort to combat illegal and criminal activities 
concerning biodiversity. It has taken tough steps to 
stop and punish all activities that do damage to 
ecosystems, species and biological resources.  加入
《生物多样性公约》秘书处发起的“企业与生物
多样性全球伙伴关系”（GPBB）倡议，鼓励企
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业参与生物多样性领域工作，积极引导企业参

与打击野生动植物非法贸易。  In 2015, China 
joined the Global Partnership for Business and 
Biodiversity (GPBB), initiated by the Secretariat of 
the Convention on Biological Diversity. Enterprises 
are encouraged to take part in biodiversity-related 
initiatives and actions against illegal wildlife trade. 
 
野生种群  yě shēng zhǒng qún  population in the 
wild; wild population  人工繁育大熊猫数量呈快
速优质增长，大熊猫受威胁程度等级从“濒危”
降为“易危”，实现野外放归并成功融入野生种
群。  The captive population of breeding pandas 
has grown in numbers and quality. They have been 
downgraded from “endangered” to “vulnerable” on 
the list of species at risk of extinction, and some 
have been released into natural habitats to integrate 
into the wild population. 
 
野外  yě wài  wilds; native habitit  大熊猫野外种
群数量 40年间从 1114只增加到 1864只，朱鹮
由发现之初的 7 只增长至目前野外种群和人工
繁育种群总数超过 5000只，亚洲象野外种群数
量从上世纪 80年代的 180头增加到目前的 300
头左右，海南长臂猿野外种群数量从 40年前的
仅存两群不足 10 只增长到五群 35 只。  The 
population of giant pandas in the wild has grown 
from 1,114 to 1,864 over the past four decades. The 
crested ibis population has increased from only 7 to 
over 5,000, with both wild species and artificial 
breeds counted. The Asian elephant population in 
the wild has grown from 180 in the 1980s to about 
300 at present. The wild population of Hainan 
Gibbon has increased from no more than 10 in two 
groups 40 years ago to 35 in 5 groups.  人工繁育大
熊猫数量呈快速优质增长，大熊猫受威胁程度

等级从“濒危”降为“易危”，实现野外放归并成
功融入野生种群。   The captive population of 
breeding pandas has grown in numbers and quality. 
They have been downgraded from “endangered” to 
“vulnerable” on the list of species at risk of 
extinction, and some have been released into natural 
habitats to integrate into the wild population.  曾经
野外消失的麋鹿在北京南海子、江苏大丰、湖

北石首分别建立了三大保护种群，总数已突破

8000只。  Elks, once nowhere to be found in the 
wild, have grown to 8,000 in number thanks to the 

three conservation bases in Nanhaizi of Beijing, 
Dafeng of Jiangsu, and Shishou of Hubei.  此外，
中国还针对德保苏铁、华盖木、百山祖冷杉等

120 种极小种群野生植物开展抢救性保护，112
种我国特有的珍稀濒危野生植物实现野外回归。  
Emergency measures have also been taken to save 
and protect 120 plant species with extremely small 
populations such as the Cycas debaoensis, 
Manglietiastrum sinicum and Abies beshanzuensis, 
and to restore to their natural habitats 112 species of 
rare and endangered wild plants native to China. 
 
野外种群  yě wài zhǒn gqún  population in the wild; 
wild population  大熊猫野外种群数量 40年间从
1114只增加到 1864只，朱鹮由发现之初的 7只
增长至目前野外种群和人工繁育种群总数超过

5000只，亚洲象野外种群数量从上世纪 80年代
的 180 头增加到目前的 300 头左右，海南长臂
猿野外种群数量从 40年前的仅存两群不足 10只
增长到五群 35 只。   The population of giant 
pandas in the wild has grown from 1,114 to 1,864 
over the past four decades. The crested ibis 
population has increased from only 7 to over 5,000, 
with both wild species and artificial breeds counted. 
The Asian elephant population in the wild has 
grown from 180 in the 1980s to about 300 at 
present. The wild population of Hainan Gibbon has 
increased from no more than 10 in two groups 40 
years ago to 35 in 5 groups. 
 
野战营区开设  yě zhàn yíng qū kāi shè  field camp 
set-up  根据中俄两军年度合作计划及双方共识，
中国人民解放军近日抽组部分兵力赴俄罗斯参

加“东方-2022”演习。印度、白俄罗斯、塔吉克
斯坦、蒙古国等国家也派出兵力参演。中方陆

空参演力量已到达指定地域，相继完成兵力集

结、野战营区开设和现地勘察等，并陆续开展

适应性飞行训练；海上参演力量与俄舰海上会

合后，开展了通信等课目演练。   As per the 
annual cooperation plan between the Chinese and 
Russian militaries and the consensus reached by the 
two sides, the PLA recently sent troops to Russia to 
participate in the Vostok-2022 exercise. India, 
Belarus, Tajikistan, Mongolia and some other 
countries also sent troops to the event. The Chinese 
land and air troops have now reached the designated 
areas. They have completed assembling, field 
camps set-up and site surveys, and started adaptive 
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flight training. The Chinese maritime troops, after 
joining the Russian ships at sea, have conducted 
drills on communication and other subjects. 
 
业务流程外包  yè wù liú chéng wài bāo  business 
process outsourcing, BPO  从业务结构看，1-5月
，我国企业承接离岸信息技术外包（ITO）、
业务流程外包（BPO）和知识流程外包（KPO
）执行额分别为 1157亿元、477亿元和 1105亿
元，同比分别增长 3.2%、11.2%和 21.7%。  In 
terms of business structure, from January to May, 
the executed value of offshore information 
technology outsourcing (ITO), business process 
outsourcing (BPO) and knowledge process 
outsourcing (KPO) contracts undertaken by 
Chinese enterprises were RMB115.7 billion, 
RMB47.7 billion and RMB110.5 billion 
respectively, up by 3.2%, 11.2% and 21.7% year-
on-year.  从业务结构看，1-4月，我国企业承接
离岸信息技术外包（ITO）执行额 925亿元，同
比微降 0.3%；承接业务流程外包（BPO）和知
识流程外包（KPO）执行额分别为 424 亿元、
805亿元，同比分别增长 16.4%和 23.7%。  By 
business structure, from January to April, the 
execution value of offshore information technology 
outsourcing (ITO) undertaken by Chinese 
companies stood at RMB92.5 billion yuan, down 
slightly by 0.3% year-on-year. Those of business 
process outsourcing (BPO) and knowledge process 
outsourcing (KPO) were RMB42.4 billion yuan 
andRMB80.5 billion yuan, up 16.4% and 23.7% 
year-on-year respectively.  从业务结构看，1-3月，
我国企业承接离岸信息技术外包（ITO）执行
额 718亿元，同比微降 0.5%；承接业务流程外
包（BPO）和知识流程外包（KPO）执行额分
别为 341 亿元和 669 亿元，同比增长 11.3%和
30.2%。   In terms of business structure, from 
January to March, the executed value of offshore 
information technology outsourcing (ITO) 
contracts undertaken by Chinese enterprises was 
RMB71.8 billion, a slight decrease of 0.5% over the 
same period last year. The executed value of 
business process outsourcing (BPO) and knowledge 
process outsourcing (KPO) contracts were 
RMB34.1 billion and RMB66.9 billion 
respectively, up by 11.3% and 30.2% year on year. 
 

业主协商   yè zhǔ xié shāng  property owner 
consultation  截至 2016 年，全国共有约 85%的
村建立村民会议或村民代表会议制度，89%的
社区建立居民（成员）代表大会，64%的社区
建立协商议事委员会，“村民议事”“小区协商”“
业主协商”“村（居）民决策听证”等协商形式在
全国城乡社区逐步推广。   By 2016 about 85 
percent of villages had set up villagers' meetings or 
meeting of villagers' representatives. Eighty-nine 
percent of communities had established congresses 
of residents. Sixty-four percent of communities had 
established consultative councils, and consultative 
forms such as "villager discussion", "community 
consultation", "property owner consultation", and 
"villager hearing on decision-making" have steadily 
taken shape in China. 
 
夜间经济  yè jiān jīng jì  night-time economy  近期
以来不少地方都在加码夜间经济、暑期经济等

，开展丰富活动促进消费回暖，请问如何看待

目前的消费市场形势？  Recently, many cities are 
investing in night-time economy and summer 
economy with rich activities to stimulate 
consumption. How does MOFCOM view the status 
quo of the consumer market?  鼓励有条件的城市
发展夜间经济。  Cities with the right conditions 
will be encouraged to develop a night-time 
economy. 
 
夜经济  yè jīng jì  night economy  在商务部等八
家单位共同指导下，各地围绕潮生活、夜经济

和新品牌等主题，组织了各具特色的配套活动。  
Under the guidance of the Ministry of Commerce 
and other seven organizations, various supporting 
activities with features have been organized, 
centered on the themes of real-life fashion, night 
economy and new brands. 
 
一把钥匙开一把锁  yī bǎ yào shi kāi yī bǎ suǒ  you 
need different keys to open different locks  各国国
情不同，核能事业处于不同发展阶段，面临的

核安全挑战也不尽相同。一把钥匙开一把锁。

在强调各国履行有关国际义务的同时，也要尊

重各国根据本国国情采取最适合自己的核安全

政策和举措的权利，尊重各国保护核安全敏感

信息的权利，坚持公平原则，本着务实精神，

积极稳妥推进国际核安全进程。   Countries 
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differ in national condition and stage of nuclear 
power development, and the nuclear security 
challenges they face also vary from one to another. 
As the saying goes, you need different keys to open 
different locks. While stressing the importance of 
countries honoring their international obligations, 
we should respect their right to adopt nuclear 
security policies and measures best suited to their 
specific conditions as well as their right to protect 
sensitive nuclear security information. We should 
adopt a fair and pragmatic attitude and advance the 
international nuclear security process in an active 
yet prudent manner. 
 
一般公共预算  yī bān gōng gòng yù suàn  general 
public budget  全国一般公共预算收入 183351.84
亿元，为预算的 100.1%，比 2017年同口径（下
同）增长 6.2%。  Revenue in the national general 
public budget reached 18.335184 trillion yuan, 
representing 100.1% of the budgeted figure and an 
increase of 6.2% over 2017.  全国一般公共预算收
入 18.34 万亿元，增长 6.2%；全国一般公共预
算支出22.09万亿元，增长8.7%；财政赤字2.38
万亿元，与预算持平。  Revenue in the general 
public budget was 18.34 trillion yuan, an increase 
of 6.2%; expenditure totaled 22.09 trillion yuan, an 
increase of 8.7%; and the fiscal deficit was 2.38 
trillion yuan, the same as the budgeted figure.  2014
年，中央一般公共预算教育支出 4101.9 亿元，
增长 8.2%。  In 2014, the education expenditure 
from the general public services budget of the 
central government reached 410.19 billion yuan, up 
8.2 percent from 2013.  发展质量有新的提升，一
般公共预算收入增长 8.6%，研究与试验发展经
费支出与国内生产总值之比超过 2%，能耗强度
下降 4.8%，是近年来最大降幅。  The quality of 
development was raised. Revenue in the general 
public budgets grew by 8.6%. Research and 
development spending accounted for more than 2% 
of the GDP. Energy intensity was cut by 4.8%, the 
biggest reduction made in recent years. 
 
一床难求  yī chuáng nán qiú  hard to find a bed 
(descriptive of challenges facing those needing 
nursing homes)  “十四五”末，全国养老床位规模
要达到 900 万张以上，婴幼儿托位的规模要达

到 600 万个以上。重点是围绕人民群众有迫切
要求的优质资源来扩大规模，比如说“一床难求”

的养老机构、“一位难求”的托育机构，中央预
算内投资将给予重点支持，同时把财税、信贷、

土地、人才等相关政策落实到位，大幅度增加

养老托育优质资源的供给。  We will expand the 
scale of high-quality resources to meet the public's 
needs. For those nursing homes and nursery 
institutions where it is hard to find a bed or position, 
the central government budgetary investment will 
give key support. Relevant policies including fiscal 
and taxation, credit, land, and talents will be 
implemented so as to greatly increase the high-
quality resources supply of elderly care and child 
care services. 
 
一次性用品   yī cì xìng yòng pǐn  single-use 
product; disposable product  从“光盘行动”、反对
餐饮浪费、节水节纸、节电节能，到环保装修

、拒绝过度包装、告别一次性用品，“绿色低碳
节俭风”吹进千家万户，简约适度、绿色低碳、
文明健康的生活方式成为社会新风尚。   In 
addition, tens of thousands of households are 
practicing thrift through actions such as saving 
food, water, paper, and energy, choosing eco-
friendly materials for home decoration, and saying 
no to over-packaging and disposable products. The 
nation is turning towards a thrifty, healthy, green 
and low-carbon lifestyle. 
 
一错再错  yī cuò zài cuò  repeat mistakes; mistake 
after mistake  我们要求美方以实际行动恪守一个
中国原则和中美三个联合公报规定，停止任何

形式的美台官方往来，不得与中国台湾地区商

签具有主权意涵和官方性质的协定，不得借经

贸名义向“台独”分裂势力发出任何错误信号，
不要一错再错。  We ask the US to follow the one-
China principle and the provisions of the three 
China-US joint communiqués with concrete 
actions, stop all forms of official interaction with 
Taiwan. The US must not negotiate agreements 
with sovereign implication or official nature with 
China’s Taiwan region or send any wrong signal to 
the “Taiwan independence” separatist forces in the 
name of trade and economic interactions. We urge 
the US not to repeat its wrongdoing.  美方应当知
错改错，而不是一错再错。   The US should 
reflect on its mistakes and correct them, instead of 
repeating them.  背信弃义、一错再错的结局只有
一个，就是咎由自取、自吞苦果。  Those acting 
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in bad faith and going further down the wrong path 
will only reap what they sow. 
 
一带一路  yī dài yī lù  One Belt and One Road  我
们愿同国际社会加强高质量共建“一带一路”合
作，共同为促进全球互联互通做增量，让更多

国家、更多民众共享发展成果。  We stand ready 
to work with the international community to 
improve global connectivity and further promote 
high quality Belt and Road cooperation, so that 
more countries and peoples will be able to share the 
fruits of development.  近年来在两国领导人的战
略指引下，中阿经贸合作持续健康发展，中国

是阿第一大贸易伙伴，阿是中国在阿拉伯地区

最大的投资目的国，双方合作成果实、领域广、

程度深，是“一带一路”经贸合作的典范。  In 
recent years, under the strategic guidance of the 
leaders of the two countries, China-UAE economic 
cooperation and trade continue to enjoy healthy 
development. China is the largest trading partner of 
the UAE, and the UAE is the largest investment 
destination for China in the Arab region. The 
fruitful, extensive and in-depth bilateral cooperation 
is a model of BRI trade and economic cooperation.  
共建“一带一路”取得新进展。推进“一带一路”
建设工作 5周年座谈会召开，为推动“一带一路”
建设走深走实明确了方向。围绕重点方向重点

国别，巩固共建意愿、推动规划对接，已累计

同 150 多个国家和国际组织签署 171 份政府间
合作文件。国际产能合作稳步推进，境外经贸

合作区产业集聚效应增强，与法国、日本、新

加坡等 10多个国家签署第三方市场合作文件，
中老、中泰铁路和中阿（联酋）“一带一路”产
能合作园区等重点项目取得实质性进展，雅万

高铁全面开工，瓜达尔港等重点港口项目进展

顺利，中欧班列提质增效工作取得重要进展，

累计开行超过 1.3万列，回程率提高近 20个百
分点。“一带一路”沿线国家航空互联互通水平
显著提高，新开航线 106条。  The Belt and Road 
Initiative made new advances. A symposium was 
held to mark the fifth anniversary of the Belt and 
Road Initiative (BRI). During the symposium the 
BRI's future trajectory was outlined with a view to 
ensuring it continues building momentum and 
producing concrete outcomes. Focusing on key 
areas and key countries, we worked to build on the 
collective desire for cooperation and promoted the 

coordination of development plans. To date, a total 
of 171 inter-governmental cooperation documents 
have been signed with over 150 countries and 
international organizations. We steadily increased 
international industrial-capacity cooperation. The 
positive effect of industrial concentration in 
overseas economic and trade cooperation zones was 
much more noticeable, and third-market 
cooperation documents were signed with over ten 
countries, including France, Japan, and Singapore. 
There was substantial progress in key BRI projects 
like the China-Laos and China-Thailand rail lines 
and the China-UAE Industrial Park. Construction is 
fully underway on the Jakarta-Bandung high-speed 
line and making smooth progress on key port 
projects like Gwadar in Pakistan. We made 
important improvements to the quality and 
efficiency of the China-Europe freight train 
services. The services have so far registered over 
13,000 trips, and have seen a 20-percentage-point 
increase in the number of return journeys to China. 
Marked progress was made in aviation connectivity 
among BRI countries, with the opening of 106 new 
air routes. 
 
一带一路绿色发展国际联盟  yī dài yī lù lǜ sè fā 
zhǎn guó jì lián méng  Belt and Road Initiative 
International Green Development Coalition  成立“
一带一路”绿色发展国际联盟，40多个国家成为
合作伙伴，在生物多样性保护、全球气候变化

治理与绿色转型等方面开展合作。  China has 
established the Belt and Road Initiative 
International Green Development Coalition, with 
international partners from over 40 countries. The 
Coalition facilitates cooperation on biodiversity 
conservation, global climate change governance 
and green transformation. 
 
一带一路生态环保大数据服务平台  yī dài yī lù 
shēng tài huán bǎo dà shù jù fú wù píng tái  Belt and 
Road Initiative Environment Big Data Platform  建
设“一带一路”生态环保大数据服务平台，吸纳
100 多个国家生物多样性相关数据，为“一带一
路 ”绿色发展提供数据支持。   The BRI 
Environment Big Data Platform is in the making. 
The platform aims to collect biodiversity data from 
over 100 countries and provides data in support of 
the initiative’s green development. 
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一刀切  yī dāo qiē  one-size-fits-all  扎实做好碳达
峰、碳中和工作，完善科学考核和统计核算体

系，有效避免“一刀切”和运动式减碳。  Efforts 
will be made to achieve the peak carbon and carbon 
neutrality goals. We will improve assessment and 
statistical accounting systems for greenhouse gas 
emissions, and avoid one-size-fits-all or campaign-
style approaches in carbon reduction.  政府工作存
在不足，形式主义、官僚主义仍然突出，脱离

实际、违背群众意愿现象屡有发生，有的在政

策执行中采取“一刀切”、运动式做法。  There is 
also room for improvement in the work of 
government. Pointless formalities and 
bureaucratism remain an acute issue. Cases of 
becoming detached from reality and acting against 
the public will are still frequent. Some local 
governments use one-size-fits-all or campaign-style 
approaches in policy implementation.  要充分发挥
中央和地方两个积极性，尊重人民群众首创精

神，防止政策执行“一刀切”、层层加码，持续
为基层减负。  We will keep the central and local 
governments fully motivated and respect the 
pioneering spirit of the people. We will avoid a one-
size-fits-all approach, refrain from making local 
governments take excessive policy steps, and 
continue easing the burdens on those working on the 
ground.  要力戒形式主义、官僚主义，切忌在工
作中搞“一刀切”，切实为基层松绑减负。  We 
must guard against pointless formalities and 
bureaucratism and one-size-fits-all approaches in 
our work, so as to truly lighten the burden on all 
those working on the ground.  有的政策部门间统
筹协调有待加强，有的改革举措和政策落实效

果不彰，有的专项规划和项目建设需要及时启

动；有的地方在政策执行过程中存在简单化、

“一刀切”的问题。  Coordination between some 
government departments needs to be strengthened 
to ensure effective implementation of reform 
measures and policies and to see that special plans 
and projects are launched promptly. And some 
localities tend to implement policies in an 
oversimplified or one-size-fits-all fashion. 
 
一方水土难养一方人  yī fāng shuǐ tǔ nán yǎng yī 
fāng rén  a place difficult to support the people; an 
inhospitable area  脱贫攻坚成果举世瞩目，5575
万农村贫困人口实现脱贫，960 多万建档立卡

贫困人口通过易地扶贫搬迁摆脱了“一方水土难
养一方人”的困境，区域性整体贫困得到解决，
完成了消除绝对贫困的艰巨任务。   China’s 
success in poverty alleviation has been recognized 
by the international community. Its entire rural poor 
population, 55.75 million in number, was lifted out 
of poverty, including more than 9.6 million 
registered poor people who were relocated from 
inhospitable areas; and regional poverty was 
successfully eradicated. The daunting task we set 
ourselves to eliminate absolute poverty has thus 
been successfully accomplished. 
 
一岗双责  yī gǎng shuāng zé  one post with two 
responsibilities, double-duty  确立生态文明建设
目标评价考核、领导干部自然资源资产离任审

计等监督机制，形成环保职责明确、追究严格

的责任制度链条，落实“党政同责”“一岗双责”
。   To assess the performance of officials in 
providing leadership to ecological conservation, 
China has set up an ecological goal appraisal 
system, and a supervisory system for auditing the 
natural resource assets when a relevant official 
leaves office. In this way, a clear-cut and rigorous 
liability mechanism has been put in place so that 
both Party and government officials take 
responsibility for environmental protection, and 
they both fulfill official duties and uphold clean 
governance.  完善和落实安全生产责任、管理制
度和考核机制，实行党政同责、一岗双责，加

大失职追责力度，严格监管执法，坚决遏制重

特大安全事故发生，切实保障人民生命财产安

全。  We will improve and implement the system 
of accountability, management, and evaluation for 
workplace safety to ensure that both CPC 
committees and governments are held accountable 
and that officials take responsibility for workplace 
safety in performing their duties, and intensify 
efforts to see that those who fail to uphold safety 
standards are held accountable. We will tighten 
oversight and law enforcement to guard against and 
prevent the occurrence of major workplace 
accidents and protect the lives and property of our 
people. 
 
一个中国原则  yī gè zhōng guó yuán zé  One-
China principle  中国中央政府高度重视台湾同胞
的健康福祉，在符合一个中国原则前提下，已
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经对台湾地区参与全球卫生事务作出妥善安排

。  The Chinese Central Government attaches great 
importance to the health and well-being of our 
compatriots in the Taiwan region, and has made 
proper arrangement for Taiwan’s participation in 
global health affairs on the precondition of 
following the one-China principle.  美方应恪守一
个中国原则和中美三个联合公报 规定，恪守在
台湾问题上向中方作出的政治承诺，把拜登总

统有关美不支持“台独”表态落到实处，停止借
涉台问题搞政治操弄，搞“以台制华”。  The US 
should abide by the one-China principle and the 
three China-US joint communiqués, honor its 
political commitment to China on the Taiwan 
question, earnestly act on President Biden’s 
statement that the US does not support “Taiwan 
independence”, and stop exploiting Taiwan-related 
issues to engage in political manipulation in an 
attempt to contain China.  我们正告美方，两岸统
一的历史大势无法阻挡，一个中国原则才是维

护台海和平稳定的定海神针。   We have this 
stern warning for the US side: The historical trend 
of China’s reunification cannot be held back, and 
the one-China principle is what underpins peace and 
stability across the Taiwan Strait.  台海局势面临紧
张，根源就在于民进党当局拒不认同一个中国

原则，企图改变两岸同属一中的现状，通过大

搞“两个中国”和“一中一台”，歪曲台湾的历史，
割裂台湾的根脉，到头来必将葬送台湾的未来。  
Tension exists in the Taiwan Strait. Its root cause is 
that the DPP authorities refuse to recognize the one-
China principle and attempt to change the status quo 
that both sides of the Taiwan Strait belong to one 
and the same China. The DPP authorities have 
sought to create “two Chinas” or “one China, one 
Taiwan” to misrepresent Taiwan’s history and sever 
Taiwan’s roots. This, in the end, will only ruin 
Taiwan’s future.  我们敦促美国新一届政府充分
认识台湾问题的高度敏感性，切实恪守一个中

国原则和中美三个联合公报，彻底改变上届政

府“越线”“玩火”的危险做法，慎重和妥善处理
涉台问题。  We hope the new US administration 
will appreciate the great sensitivity of the Taiwan 
question, and will abide by the one-China principle 
and the three Sino-US joint communiqués. We 
would hope to see a clear departure from the 
previous administration's dangerous practice of 
"crossing the line" and "playing with fire", and we 

hope that the Taiwan question will be handled 
prudently and properly. 
 
一关了之  yī guān liǎo zhī  shut down and be done 
with it/once and for all  改革创新环境治理方式，
对企业既依法依规监管，又重视合理诉求、加

强帮扶指导，对需要达标整改的给予合理过渡

期，避免处置措施简单粗暴、一关了之。  We 
need to reform and find new approaches to 
environmental governance. While we must conduct 
oversight over enterprises in compliance with laws 
and regulations, we must also heed their justified 
concerns and provide better assistance and guidance 
to them. Enterprises that need to take measures to 
meet standards should be given a reasonable grace 
period to do so, and we must avoid handling things 
in a simplistic and crude way or just shutting firms 
down to be done with it. 
 
一贯、明确的  yī guàn, míng què de  consistent and 
clear  中方在乌克兰问题上的立场是一贯、明确
的，没有任何变化。   China’s position on the 
Ukraine issue is consistent and clear and remains 
unchanged.  我要强调的是，中方在台湾以及涉
海、涉疆、涉港问题上的立场是一贯、明确的。  
want to stress that China’s position on the Taiwan 
question and issues related to the South and East 
China Sea, Xinjiang and Hong Kong are clear and 
consistent.  中国反对并依法打击各类黑客攻击
行为，这一立场是一贯、明确的。   China 
opposes and clamps down on all kinds of hacking 
activities in accordance with law. This is our 
consistent and clear position. 
 
一国  yī guó  one country  “一国”是实行“两制”的
前提和基础，“两制”从属和派生于“一国”并统
一于 “一国 ”之内。   One Country is the 
precondition and foundation of Two Systems; Two 
Systems is subordinate to and derives from One 
Country; and the two are integrated under the one-
China principle. 
 
一国两制   yī guó liǎng zhì  one country, two 
systems  我们要全面准确贯彻“一国两制”、“港
人治港”、“澳人治澳”、高度自治的方针，落实
中央对香港、澳门特别行政区全面管治权，落

实特别行政区维护国家安全的法律制度和执行

机制，维护国家主权、安全、发展利益，维护
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特别行政区社会大局稳定，保持香港、澳门长

期繁荣稳定。  We will stay true to the letter and 
spirit of the principle of One Country, Two 
Systems, under which the people of Hong Kong 
administer Hong Kong, and the people of Macao 
administer Macao, both with a high degree of 
autonomy. We will ensure that the central 
government exercises overall jurisdiction over 
Hong Kong and Macao, and implement the legal 
systems and enforcement mechanisms for the two 
special administrative regions to safeguard national 
security. While protecting China's sovereignty, 
security, and development interests, we will ensure 
social stability in Hong Kong and Macao, and 
maintain lasting prosperity and stability in the two 
special administrative regions.  下一步，驻香港部
队将坚决听从党中央、中央军委和习主席指挥，

全面贯彻落实“一国两制”方针和基本法，依法
履行防务职责，坚定支持特区政府依法施政，

积极参与社会公益事业，与香港同胞“携手踏平
崎岖”，始终做捍卫国家主权安全、维护香港繁
荣稳定的“定海神针”。   Next, the PLA Hong 
Kong Garrison will firmly follow the command of 
the CPC Central Committee, the CMC and 
President Xi Jinping, firmly implement the “one 
country, two systems” principle and the Basic Law, 
and perform the defense duties in accordance with 
the law. The garrison troops will firmly support the 
HKSAR government in its law-based governance, 
actively participate in social public welfare 
undertakings, join hands with Hong Kong 
compatriots to overcome the difficulties and 
obstacles, and always serve as an anchor for 
national sovereignty, security and Hong Kong's 
prosperity and stability.  全面准确贯彻“一国两制”
方针，牢牢掌握宪法和基本法赋予的中央对香

港、澳门全面管治权，深化内地和港澳地区交

流合作，保持香港、澳门繁荣稳定。  We have 
fully and faithfully implemented the principle of 
"one country, two systems," and ensured that the 
central government exercises its overall jurisdiction 
over Hong Kong and Macao as mandated by China's 
Constitution and the basic laws of the two special 
administrative regions. We have thus boosted 
exchanges and cooperation between the mainland 
and the two regions and maintained prosperity and 
stability in Hong Kong and Macao.  必须把维护中
央对香港、澳门特别行政区全面管治权和保障

特别行政区高度自治权有机结合起来，确保“一
国两制”方针不会变、不动摇，确保“一国两制”
实践不变形、不走样。  We must ensure both the 
central government's overall jurisdiction over the 
Hong Kong and Macao special administrative 
regions and a high degree of autonomy in the two 
regions. We should ensure that the principle of "one 
country, two systems" remains unchanged, is 
unwaveringly upheld, and in practice is not bent or 
distorted.  事实证明，“一国两制”是解决历史遗
留的香港、澳门问题的最佳方案，也是香港、

澳门回归后保持长期繁荣稳定的最佳制度。  
The policy of "one country, two systems" has 
proved to be the best solution to the questions of 
Hong Kong and Macao, left by history, and the best 
institutional guarantee for the long-term prosperity 
and stability of Hong Kong and Macao after their 
return. 
 
一花独放不是春，百花齐放春满园  yī huā dú 
fàng bù shì chūn, bǎi huā qífàng chūn mǎn yuán  all 
flowers in full blossom make a beautiful spring  持
包容普惠，推动各国共同发展。“一花独放不是
春，百花齐放春满园。”追求幸福生活是各国人
民共同愿望。人类社会要持续进步，各国就应

该坚持要开放不要封闭，要合作不要对抗，要

共赢不要独占。  It is important for all countries to 
pursue inclusive development for the benefit of all. 
As a Chinese saying goes, "All flowers in full 
blossom make a beautiful spring." To lead a happy 
life is the common aspiration of people all over the 
world. Progress of the human society requires 
continued efforts of all countries to advance 
opening-up, cooperation and win-win development, 
instead of seclusion, confrontation and monopoly. 
 
一己私利   yī jǐ sī lì  selfish interests; personal 
interests  民进党当局和“台独”分裂势力为了一
己私利不惜背弃民族大义，勾连外部势力进行

谋“独”挑衅，这是导致台海局势紧张升级的根
源。   The DPP authorities and the “Taiwan 
independence” separatist forces have, for their 
personal interests, turned against the overall 
interests of the Chinese nation and colluded with 
external forces to carry out “pro-independence” 
provocations. This is the root cause of the rising 
tensions across the Taiwan Strait.  佩洛西窜台无
关民主，而是违背包括台湾同胞在内的 14亿多
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中国人民意志、挑战国际社会公认的一个中国

原则的政治作秀，是对民主的践踏，是美国一

己私利凌驾于国际公义之上的体现。   Her 
[Nancy Pelosi ] visit has nothing to do with 
democracy. It was a political stunt that went against 
the will of the more than 1.4 billion Chinese people, 
including our compatriots in Taiwan, and 
challenged the one-China principle widely accepted 
by the international community.  Her visit tramples 
on democracy and shows how the US puts its selfish 
interests above international justice.  一段时间以
来，美方抱持冷战思维，推行集团政治，为了

一己私利，拉紧双边军事同盟、拼凑美英澳三

边安全伙伴关系、兜售“四边机制”、强化“五眼
联盟”等等，针对中国的意图十分明显。  For 
some time, the US side, clinging to the Cold War 
mentality, has been pursuing bloc politics to serve 
its own interests. It has tightened bilateral military 
alliances, put together the AUKUS trilateral 
security partnership, peddled the Quad mechanism, 
and enhanced the Five Eyes Alliance, all clearly 
targeted at China. The mil-to-mil relationship 
between China and the US is at a critical crossroads.  
美国为一己私利，以排挤、遏制其他国家为目

的的所谓合作，是对拉美和加勒比国家的极大

不尊重，注定不会得到地区国家认同，更不会

给地区人民带来真正的利益，也必将以失败告

终。  The US places more importance on its selfish 
interests. Its so-called cooperation with other 
countries is aimed at excluding and containing 
certain countries. This is deeply disrespectful for 
Latin American and Caribbean countries. It would 
not be recognized by regional countries, still less 
deliver real benefits to the people in the region. It 
would only end in failure.  我们遗憾地看到，面对
低迷脆弱的世界经济，美国等少数国家固守一

己私利，一味加码单边制裁。  Regrettably, we 
have seen that in the face of languishing and 
vulnerable world economy, a handful of countries, 
including the US, are preoccupied with their selfish 
interests and have kept increasing unilateral 
sanctions. 
 
一件爬满虱子的袍子  yī jiàn pá mǎn shī zi de páo 
zi  a robe crawling with lice  佩洛西口中的民主，
不过是一件爬满虱子的袍子，乍看华丽，近看

不忍卒睹。我们从“国会山冲击事件”、从弗洛
伊德之死、从罗布枪击案以及死于新冠肺炎疫

情的 100 多万美国民众身上，看到了佩洛西口
中民主的虚伪和冷酷，我们也从美军在伊拉克、

叙利亚所作所为以及喀布尔大撤退中看到这种

民主的承诺和所谓的“强大”。   The kind of 
democracy referred to by Pelosi is like nothing but 
a robe with lice crawling all over it. It may look 
opulent from a distance, but couldn’t stand close 
scrutiny. From the Capitol riot, the death of George 
Floyd, the Robb Elementary School shooting, and 
America’s over 1 million COVID deaths, we see the 
hypocrisy and cold-bloodedness of the kind of 
democracy Pelosi referred to. We see the empty 
pledge and so-called strength of this type of 
democracy from what the US military has done in 
Iraq and Syria and from its retreat from Kabul. 
 
一刻钟便民生活圈  yī kè zhōng biàn mín shēng 
huó quān  15-minute community-life circle  进一步
推动步行街高质量发展，统筹开展智慧商圈、

智慧商店示范创建，加快建设“一刻钟便民生活
圈”，鼓励发展新业态新模式新场景。  We will 
further facilitate the high-quality development of 
pedestrian streets, coordinate on fostering demo 
smart business circles and smart shops, accelerate 
the building of 15-minute community service 
circles for the convenience of residents and 
encourage the development of new business 
formats, models and scenarios.  加快推进国际消费
中心城市培育建设，推进步行街高质量发展，

开展智慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设

一刻钟便民生活圈。  We will foster and build 
international consumption center cities, further the 
high-quality development of pedestrian streets, 
launch demonstration and development projects of 
smart business circles and smart stores, and 
accelerate the development of 15-minute 
convenient living circles.  努力提供更多普惠便捷
的公共服务，增加教育医疗、托育养老、家政

服务、体育健身、公共文化等服务供给，加快

打造一刻钟便民生活圈。  We will increase the 
supply of education, healthcare, childcare, elderly 
care, domestic, sports, and public culture services 
and create 15-minute community-life circles.  我们
要让居民身边有便利店、菜市场、社区生活服

务网点，也就是重点打造“一刻钟”的便民生活
圈。  We should provide residents with access to 
convenience stores, vegetable markets and 
community service outlets nearby. In other words, 
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we should focus on creating a fifteen-minute 
community service circle. 
 
一口办理  yī kǒu bàn lǐ  process (forms, etc.) at one 
go  在全国推行外资企业设立商务备案与工商登
记“一口办理”，积极推进在产业政策、科技政
策、政府采购、资质许可、标准制定等方面平

等对待内外资企业，开发区改革和创新发展不

断深化，外商投资环境持续优化。   We 
instituted a nationwide policy of allowing foreign-
invested enterprises to complete business filing 
procedures and business registration in one go. We 
took active steps to promote equal treatment of 
domestic and foreign enterprises in terms of 
industrial policy, science and technology policy, 
government procurement, license applications, and 
standards-setting. Reform and innovation-driven 
development in development zones were stepped 
up, and the business environment for foreign 
investors continued to improve.  简化外资企业设
立程序，商务备案与工商登记“一口办理”。  
Procedures for setting up foreign-invested 
enterprises will be simplified, and business filing 
and business registration will be processed together 
in one go. 
 
一老一小  yī lǎo yī xiǎo  elder and child (care)  “一
老一小”现在是最受关注的民生大事，人口老龄

化、三孩政策、养老托育频频上了热搜。对此

党中央、国务院高度重视，习近平总书记特别

强调，要高度重视解决好“一老一小”的问题，
加快建设养老服务体系，支持社会力量发展普

惠托育服务。  Elderly care and child care are the 
most popular issues currently concerning people's 
livelihoods, with topics such as aging population, 
the three-child policy, and taking care of elderly and 
young children frequently trending on the internet. 
The CPC Central Committee and the State Council 
have attached great importance to this issue. 
General Secretary Xi Jinping emphasizes that we 
should pay high attention to solving the problem of 
elderly care and child care, accelerate the system of 
services for the elderly, and support social forces to 
develop public accessible child care services.  实施
积极应对人口老龄化国家战略，以“一老一小”
为重点完善人口服务体系，优化生育政策，推

动实现适度生育水平，发展普惠托育和基本养

老服务体系，逐步延迟法定退休年龄。  We will 

implement the national strategy for addressing 
population aging, and improve the population 
services system with a focus on elderly care and 
child care. We will refine the childbirth policy, 
work to achieve an appropriate birth rate, and 
develop the systems for public-interest child care 
and basic elderly care services. The statutory 
retirement age will be raised in a phased manner.  健
康中国行动启动实施，深入开展爱国卫生运动，

综合防控儿童青少年近视，积极推进“一老一小”
健康服务，居民健康素养水平明显提升。  The 
Healthy China initiative was launched, and 
extensive activities to improve public sanitation 
were carried out. A comprehensive effort was made 
to prevent and reduce teenage myopia. Elderly care 
and childcare services were improved, and people’s 
health literacy has improved markedly. 
 
一企一策  yī qǐ yī cè  one business, one plan (e.g., 
matching businesses to targeted promotions)  为持
续推动投资促进等工作纵深发展，今年我们将

于 7月 23-26日举办“深化引进来服务双循环”进
博会走进江西活动。本次活动将围绕地方特色

优势产业，邀请相关行业领域进博会参展企业、

相关机构和专家学者参会，以专题推介会暨投

资对接会为主体，配套安排展览展示、对话研

讨、实地考察等活动。其中，经贸合作推介会

将按照“一企一策”原则，通过线上线下方式精
准对接撮合，更好满足参会各方投资洽谈需求。  
To bolster investment promotion, we will bring the 
CIIE to Jiangxi from 23 to 26 of July this year. It 
will be an opportunity for the exhibitors, related 
agencies, experts and scholars to discuss and 
promote the competitive industries of Jiangxi. The 
main activity will be a thematic promotion and 
investment match making event, coupled with side 
events such as exhibitions, dialogues, seminars, and 
on-site tours. The promotional event will be held in 
a hybrid format. Businesses will be matched in a 
targeted manner to meet the needs of all 
participants. 
 
一时强弱在于力，千秋胜负在于理  yī shí qiáng 
ruò zài yú lì, qiān qiū shèng fù zài yú lǐ  power may 
win for the time being, but justice will prevail for 
the long run  “一时强弱在于力，千秋胜负在于理
。” 解决国际上的事情，不能从所谓“实力地位”
出发，推行霸权、霸道、霸凌，应该以联合国
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宪章宗旨和原则为遵循，坚持共商共建共享。

要践行真正的多边主义，反对打着所谓“规则”
旗号破坏国际秩序、制造对抗和分裂的行径。  
As a Chinese saying goes, “Power may win for the 
time being, but justice will prevail for the long run.” 
Acting from a so-called “position of strength” is not 
the way to handle international affairs, and 
hegemonic, domineering and bullying acts should 
be firmly rejected. In addressing international 
relations, we should observe the purposes and 
principles of the UN Charter and the principle of 
extensive consultation, joint contribution and 
shared benefits. We need to practice true 
multilateralism and oppose actions that use the 
name of so-called rules to undermine the 
international order and cause confrontation and 
division. We need to boost mutually beneficial 
cooperation, remove trade, investment and 
technology barriers, and promote inclusive 
development that delivers benefits to all. 
 
一水之隔、咫尺天涯  yī shuǐ zhī gé, zhǐ chǐ tiān 
yá  separated by a strip of water, yet still far apart  
一水之隔、咫尺天涯，两岸迄今尚未完全统一

是历史遗留给中华民族的创伤。两岸同胞应该

共同努力，谋求国家统一，抚平历史创伤。  
Our two sides face each other just across a strip of 
water, yet we are still far apart. The fact that we 
have not yet been reunified is a scar left by history 
on the Chinese nation. We Chinese on both sides 
should work together to achieve reunification and 
heal this wound. 
 
一体化大数据中心  yī tǐ huà dà shù jù zhōng xīn  
integrated big-data center  我们建成了全球规模最
大、技术先进的信息通信网络。5G 网络已覆盖
所有地级城市、大部分县城和多数乡镇。在全

国大规模建设千兆光网，形成了覆盖 3 亿户家
庭的能力。我们完成了全国一体化大数据中心

体系的总体布局。  We established the world's 
largest and most advanced network of information 
and communication. China's 5G network has 
covered all of its prefecture-level cities, the majority 
of counties, and most townships and villages. The 
gigabit fiber-optic networks have been rolled out 
across the country, which is able to cover 300 
million households. The overall layout for the 
national integrated big-data center system has also 

been completed.  加强数字中国建设整体布局。
建设数字信息基础设施，逐步构建全国一体化

大数据中心体系，推进 5G规模化应用，促进产
业数字化转型，发展智慧城市、数字乡村。  
We will strengthen overall planning for the Digital 
China initiative, build more digital information 
infrastructure, develop an integrated national 
system of big data centers step by step, and apply 
5G technology on a larger scale. We will advance 
digitalization of industries, and build smart cities 
and digital villages. 
 
一网通办  yī wǎng tōng bàn  all-in-one; one stop  ... 
推进技术赋能流程优化，开发更多数字化服务

场景，在更大范围实现“一网通办”、跨省通办
。   ... to push forward the optimization of the 
technology empowerment process, develop more 
digital service scenarios, and realize a broader range 
of online and cross-province one-stop services.  继
续压减涉企审批手续和办理时限，更多政务服

务事项实现一网通办。  We continued to reduce 
the number of procedures and length of time it takes 
for enterprises to gain government approval. More 
government services were made available online.  
推动更多服务事项一网通办，做到企业开办全

程网上办理。  We will work to see our people are 
able to access more government services via a 
single website and complete all procedures for 
starting a business online.  推行网上审批和服务，
抓紧建成全国一体化在线政务服务平台，加快

实现一网通办、异地可办，使更多事项不见面

办理，确需到现场办的要“一窗受理、限时办
结”“最多跑一次”。  We will encourage online 
approvals and services, and work faster to build a 
national online platform for government services, 
enabling access via one website and remote 
processing, so that more matters can be handled 
without the need to be physically present. For 
matters that do require presence in person, they 
should be processed at a single window, within a 
specified time, and without the need for a second 
visit.  大力推动“互联网+政务服务”，加快“数字
政府”建设，抓紧建成全国一体化在线政务服务
平台，加快实现一网通办、异地可办。  We will 
move quickly to set up a national unified online 
government service platform to see that all 
government services are accessible online and 
trans-regionally. 
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一网一门一次  yī wǎng yī mén yī cì  visit one 
website,  one place or make one trip  政务服务“一
网一门一次”改革启动实施，建立国务院部门数
据共享责任清单，基本建成全国一体化的数据

共享交换平台体系，数据共享交换量达 360 亿
条次。  We launched reforms to see that people 
need only log in to one website or visit one place 
and make one trip to access a government service. 
We formulated lists of responsibilities on data 
sharing for departments under the State Council, 
and basically established a national unified system 
of platforms for sharing and exchanging data. This 
system has so far facilitated data exchanges of 36 
billion in number. 
 
一位难求  yī wèi nán qiú  hard to find a position 
(descriptive of challenges of nursing home staffing)  
“十四五”末，全国养老床位规模要达到 900 万
张以上，婴幼儿托位的规模要达到 600 万个以
上。重点是围绕人民群众有迫切要求的优质资

源来扩大规模，比如说“一床难求”的养老机构、
“一位难求”的托育机构，中央预算内投资将给
予重点支持，同时把财税、信贷、土地、人才

等相关政策落实到位，大幅度增加养老托育优

质资源的供给。  We will expand the scale of high-
quality resources to meet the public's needs. For 
those nursing homes and nursery institutions where 
it is hard to find a bed or position, the central 
government budgetary investment will give key 
support. Relevant policies including fiscal and 
taxation, credit, land, and talents will be 
implemented so as to greatly increase the high-
quality resources supply of elderly care and child 
care services. 
 
一站式  yí zhàn shì  one stop; all-inclusive  充分发
挥中国自由贸易区服务网公共服务平台作用，

做好信息发布和线上咨询，便利企业查询协定

优惠，了解国别营商环境、知识产权服务等规

则和信息，提供“一站式”服务。  We will give 
full play to the role of the China FTA Network as a 
public service platform to publish information and 
provide online consultancy, and provide one-stop 
services to make it easier for businesses to search 
for preferential treatment accorded by agreements, 
learn rules and information such as nation-specific 
business climate and IPR services.  一是推进窗口

服务提质增效，提升政务大厅“一站式”服务功
能，推动更多政务事项集成办理。  The first is to 
push forward the quality and efficiency of window 
services, enhance the "one-stop" service function at 
government service halls, and promote the 
integrated handling of more government affairs.  各
地方及时制定实施细则，将疫情防控、公共事

业运行、群众生活必需等领域的 1 万多家企业
列为重点，通过租用专车、专列、包机等方 式
“点对点”“一站式”帮助农民工返岗，并从个人
防护物资、人流、物流等方面为企业复工提供

全方位服务。   Local governments have issued 
detailed rules to implement these policies, 
especially to help the 10,000 plus key enterprises 
essential to Covid-19 control, public services, and 
daily necessities. Comprehensive services are being 
provided to help enterprises to resume operation, 
including providing personal protective gear and 
facilitating the flow of labor and materials. Point-to-
point buses, trains and planes were chartered to send 
migrant workers back to their work posts.  推行“互
联网+政务服务”，实施一站式服务等举措。  
We have rolled out the Internet Plus Government 
Services model and adopted measures such as the 
one-stop service model.  “互联网+交通运输”快速
发展，提供实时交通运行状态查询、出行路线

规划、线（网）上购票、智能停车等“一站式”
服 务 。   With the rapid growth of the 
"Internet+transport," passengers can now check the 
real-time status of traffic, plan their trips ahead of 
time, purchase tickets online, and enjoy "smart" 
parking and other one-stop services. 
 
一张网  yī zhāng wǎng  network of services for a 
comprehensive national listing system for 
government-managed funds, administrative 
charges, and business and services fees set by the 
government  加快收费清单“一张网”建设，让收
费公开透明，让乱收费无处藏身。   We will 
speed up the development of a comprehensive 
listing system for the collection of fees and charges, 
making charge collecting open and transparent and 
leaving unauthorized charges no place to hide.  加
强收费项目清单“一张网”建设，健全乱收费举
报投诉查处机制。  We will step up development 
of a comprehensive national listing system for 
government-managed funds, administrative 
charges, and business and services fees set by the 
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government, and improve the system for accepting 
and handling reports and complaints of illegitimate 
charging.  加强事中事后监管，健全为企业和社
会服务一张网，推进社会信用体系建设，建立

全国统一的社会信用代码制度和信用信息共享

交换平台，依法保护企业和个人信息安全。  
We will exercise stronger oversight both during and 
after the handling of matters, and improve the 
network of services for both enterprises and the 
general public. We will work to improve the credit 
rating system, put in place a national unified system 
of codes for rating credit, and establish a platform 
for sharing and exchanging information on credit. 
We will, in accordance with the law, protect the 
information security of enterprises and individuals. 
 
一针见血地指出  yī zhēn jiàn xiě de zhǐ chū  hit the 
nail on the head  正如很多人一针见血地指出，
佩洛西危险的挑衅行为纯属为了捞取个人政治

资本，是一场彻头彻尾的非常丑陋的政治闹剧

。而在这场丑陋的闹剧中，民主不过是美方惯

用的廉价工具和幌子。哗众取宠的是佩洛西个

人，但遭殃受害的是两国关系以及地区和平稳

定。   Many people have hit the nail in their 
comments about the visit. They pointed out that 
Pelosi’s dangerous provocation is purely aimed at 
reaping political capital for herself. It is an ugly 
political stunt through and through. In this ugly 
stunt, democracy has been reduced a cheap tool and 
a pretext that the US habitually uses. While Pelosi 
is the one performing this grandstanding act, it is the 
China-US relationship and the peace and stability in 
the region that is taking the toll.  声明一针见血地
指出，“在人权和少数群体问题上，美国是一个
自相矛盾的国家。”  “The United States is a nation 
of paradoxes when it comes to human rights and 
minorities”, the Special Rapporteur pointed out 
sharply. 
 
一纸空文  yī zhǐ kōng wén  blank piece of paper  如
果中方不对美方狂躁、不负责任、极不理性的

行径予以坚决抵制，尊重主权和领土完整的国

际关系原则将成为一纸空文，各种分裂分子和

极端势力将会变本加厉，本地区得来不易的和

平稳定局面将受到严重损害。  If China did not 
firmly resist the US’s recklessness, irresponsibility 
and extreme irrationality, then the principle of 
respecting sovereignty and territorial integrity in 

international relations would just become words on 
paper and separatists and extremists would only 
become more reckless and the hard-won peace and 
stability in this region would be seriously 
undermined. 
 
一中一台  yī zhōng yī tái  one China, one Taiwan  
美方在 1982年发表的“八·一七”公报中明确表示：
“中华人民共和国政府和美利坚合众国政府发表
的一九七九年一月一日建立外交关系的联合公

报中，美利坚合众国承认中华人民共和国政府

是中国的唯一合法政府，并承认中国的立场，

即只有一个中国，台湾是中国的一部分。美国

政府无意侵犯中国的主权和领土完整，无意干

涉中国的内政，也无意执行‘两个中国’或‘一中
一台’政策”。   In the August 17 Communiqué 
released in 1982, the US explicitly stated, “In the 
Joint communique on the Establishment of 
Diplomatic Relations on January 1, 1979, issued by 
the Government of the People’s Republic of China 
and the Government of the United States of 
America, the United States of America recognized 
the Government of the People’s Republic of China 
as the sole legal Government of China, and it 
acknowledged the Chinese position that there is but 
one China and Taiwan is part of China.” It also 
“reiterates that it has no intention of infringing on 
Chinese sovereignty and territorial integrity, or 
interfering in China’s internal affairs, or pursuing a 
policy of ‘two Chinas’ or ‘one China, one Taiwan’.”  
美方大幅放宽美台官方交往约束，双方往来的

层级和频率明显提升，突破了美方仅与台保持

非官方关系的承诺；又比如，美台军事联系更

趋频繁、公开，美国售台武器的规模和性能不

断提升，总额超过 700 亿美元，违反了美方逐
步减少对台售武，并经过一段时间导致最后的

解决的承诺；美方还助台拓展所谓“国际空间”，
不惜跳到前台助台“固邦”，践踏了美无意执行
“两个中国”或“一中一台”政策的承诺。  The US 
has significantly eased constraints on official 
exchanges with Taiwan, and the level and frequency 
of bilateral exchanges have greatly increased. This 
is a breach of its commitment to maintaining 
unofficial relations with Taiwan only. There have 
been more frequent open military interactions 
between the US and Taiwan, and the size and 
performance of arms sold by the US to Taiwan have 
kept increasing, with a total worth of over $70 
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billion. This is a breach of its commitment to 
gradually reducing its sale of arms to Taiwan, 
leading, over a period of time, to a final resolution. 
The US has helped Taiwan to expand its so-called 
“international space”, even jumping into the front 
stage to help Taiwan consolidate its so-called 
diplomatic ties. This is a breach of its commitment 
that it has no intention of pursuing a policy of “two 
Chinas” or “one China, one Taiwan”.  美方有关做
法粗暴干涉中国内政，妄图借所谓台湾地区地

图问题大搞政治操弄，制造“两个中国”和“一中
一台 ”。   The US’ move grossly interferes in 
China’s internal affairs, pursues political 
manipulation with the map of the Taiwan region, 
and attempts to create the false impression of “two 
Chinas” and “one China, one Taiwan”.  我们坚持
一个中国的立场不会改变，反对“两个中国”和
“一中一台”、反对“台独”的态度不容挑战，捍
卫国家主权和领土完整的决心坚定不移。  Our 
position of adhering to the one-China principle will 
remain unchanged; our attitude of rejecting “two 
Chinas”, “one China, one Taiwan” and “Taiwan 
independence” is not to be challenged, and our 
resolve of upholding national sovereignty and 
territorial integrity is unswerving. 
 
伊核全面协议  yī hé quán miàn xié yì  Iran Nuclear 
Deal (i.e., Joint Comprehensive Plan of Action, 
JCPOA 联合全面行动计划 lián hé quán miàn xíng 
dòng jì huà]  当前，伊核全面协议恢复履约谈判
已进入最后阶段。各方已就恢复履约协议文本

大多数内容达成共识，仍有个别问题需要解决。

中方认为，目前没有替代全面协议的更好方案。

越是到了最后关头，各方越应坚定信心、加大

努力，推动谈判顺利收官，避免前功尽弃。美

方作为伊核危机的始作俑者，应尽快作出政治

决断，积极回应伊方合理关切。   The 
negotiations on reviving compliance with the 
JCPOA have entered the final stage. All parties 
have reached consensus on most of the text of the 
compliance resumption agreement with a few items 
yet to be resolved. China believes that there is no 
better alternative to the JCPOA. At this final phase, 
it is ever more important that all parties boost 
confidence, step up diplomatic efforts, facilitate a 
smooth conclusion of the negotiations and avoid 
letting previous efforts come to naught. As the 
culprit of the Iranian nuclear crisis, the US should 

make political decisions as soon as possible and 
actively respond to the legitimate concerns of the 
Iranian side.  过去四年，由于美方公然违背承诺，
单方面退出伊核全面协议，并对伊朗极限施压，

导致地区局势再度紧张升级。  In the past four 
years, the US side broke its promise by pulling out 
of the JCPOA, and imposed maximum pressure on 
Iran, which led to a renewed escalation of tensions 
in the region. 
 
伊核危机  yī hé wéi jī  Iranian nuclear crisis  当前，
伊核谈判已进入最后阶段。越是到了最后关头，

各方越应加大努力，早日解决未决问题，避免

前功尽弃。美方作为当前伊核危机的始作俑者，

理应尽快做出政治决断，积极回应伊方合理关

切，推动谈判顺利收官。  The Iranian nuclear 
talks have entered the final stage. At this juncture, 
parties should make greater efforts to resolve the 
outstanding issues at an early date and avoid letting 
previous efforts come to naught. As the one who 
created the Iranian nuclear crisis, the US should 
make political decisions as soon as possible, 
actively respond to the legitimate concerns of the 
Iranian side and facilitate a smooth conclusion of 
the negotiations.  作为当前伊核危机的始作俑者，
美方理应纠正错误的对伊政策，解除对伊所有

相关制裁及对第三方的“长臂管辖”，伊方则在
此基础上恢复全面履约。  As the culprit for the 
current Iranian nuclear crisis, the US should correct 
its wrong Iran policy and lift all relevant sanctions 
on Iran as well as “long-arm jurisdiction” on third 
parties. On this basis, Iran should resume full 
compliance. 
 
伊朗核问题  yī lǎng hé wèn tí  Iranian nuclear issue  
近年来，美国对国际军控条约和机制采取“利则
用，不利则弃”的实用主义态度，接连退出《中
导条约》《开放天空条约》，撤销签署《武器

贸易条约》，在伊朗核问题上立场反反复复。  
In recent years, it has been adopting a pragmatic 
cherry-picking approach with international arms 
control treaties and mechanisms. It has withdrawn 
from the INF Treaty and the Open Skies Treaty, 
unsigned the Arms Trade Treaty (ATT), and flip-
flopped on the Iranian nuclear issue.  11月 17日，
国际原子能机构总干事格罗西发布两份伊朗核

问题报告，介绍伊朗履行全面协议核义务以及



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

机构对伊核活动实施保障监督的最新情况，并

表示其将应邀访伊。  On November 17, the IAEA 
Director General Rafael Grossi released two reports 
on the Iranian nuclear issue, introducing Iran’s 
implementation of its nuclear-related commitments 
under the Joint Comprehensive Plan of Action 
(JCPOA) and on matters related to verification and 
monitoring of Iran’s nuclear activities. Grossi has 
accepted an invitation to visit Iran.  成员国指出持
续履行伊朗核问题全面协议十分重要，呼吁协

议参与方恪守义务，确保全面协议得到完整、

有效执行，促进全世界和地区和平与稳定。  
The Member States [of the Shanghai Cooperation 
Organization] deem it important to consistently 
implement the Joint Comprehensive Plan of Action 
on the Iranian nuclear programme, and call for 
participants to strictly observe their obligations with 
a view to ensuring its full and efficient 
implementation and promoting peace and stability 
in the region and globally. 
 
伊朗核问题全面协议  yī lǎng hé wèn tí quán miàn 
xié yì  Iranian Nuclear Question Comprehensive 
Plan of Action; Joint Comprehensive Plan of 
Action; JCPOA  美国现政府表示拟重新加入伊
朗核问题全面协议，但美伊双方分歧较大。  
Although the current US administration said it 
would return to the Joint Comprehensive Plan of 
Action (JCPOA), there remain sharp differences 
between the United States and Iran.  成员国指出持
续履行伊朗核问题全面协议十分重要，呼吁协

议参与方恪守义务，确保全面协议得到完整、

有效执行，促进全世界和地区和平与稳定。  
The Member States deem it important to 
consistently implement the Joint Comprehensive 
Plan of Action on the Iranian nuclear programme, 
and call for participants to strictly observe their 
obligations with a view to ensuring its full and 
efficient implementation and promoting peace and 
stability in the region and globally.  在伊朗核问题
全面协议谈判中，中方赞赏伊朗无意发展核武

的承诺，支持伊朗维护自身正当权益，充分肯

定伊朗为推动协议达成作出的积极贡献。  On 
the nuclear issue, China appreciates Iran's assurance 
of not intending to develop nuclear weapons, 
supports Iran in upholding its legitimate rights and 
interests, and fully recognizes Iran's contribution to 
the conclusion of the Joint Comprehensive Plan of 

Action (JCPOA).  随着伊朗核问题全面协议的达
成和执行，中伊关系将迎来新的发展契机。  
The implementation of the JCPOA will bring new 
opportunities for the growth of China-Iran relations. 
 
伊斯兰革命卫队  yī sī lán gé mìng wèi duì  Islamic 
Revolutionary Guard Corps (of Iran)  据报道，5月
22 日，伊朗伊斯兰革命卫队“圣城旅”一名上校
在德黑兰街头遭枪杀。  According to reports, a 
colonel of the Quds Force of Iran’s Islamic 
Revolutionary Guard Corps was shot and killed on 
the street in Tehran on May 22.  8日，美国总统特
朗普发表声明，正式宣布美政府计划将伊朗伊

斯兰革命卫队列为外国恐怖组织。  US President 
Donald Trump officially announced in a statement 
on April 8 [2019] that his administration will 
designate Iran's Islamic Revolutionary Guard Corps 
(IRGC) a foreign terrorist organization (FTO). 
 
伊斯兰国  yī sī lán guó  The Islamic State, IS  据报
道，8 日，驻守西奈半岛苏伊士运河东部地区
一水泵站的埃及安全部队遭袭击，至少 11人死
亡。“伊斯兰国”宣称对此负责。  According to 
reports, Egypt’s security forces posted at a water-
pumping station east of the Suez Canal on the Sinai 
Peninsula were attacked on May 8 [2022], leaving 
at least 11 people dead. The Islamic State has 
claimed responsibility.  不仅要鼓励阿富汗新政权
同恐怖势力划清界限，还要支持其自主、坚决

、有效地打击包括“伊斯兰国”“东伊运”在内的
各类极端恐怖组织。  Not only do we need to 
encourage the new Afghan authority to make a 
clean break with terrorist forces, we also need to 
support it in independently, resolutely and 
effectively combating all extremist and terrorist 
organizations including ISIL and the ETIM.  在各
方合力打击下，目前“伊斯兰国”总体上在中东
地区已成溃败之势。  As to the current situation, 
thanks to the concerted efforts, the Islamic State is 
falling apart in the Middle East.  我们希望各方能
够继续加强协调，打击包括“伊斯兰国”残余势
力在内的一切恐怖势力，铲除恐怖主义滋生的

土壤。  We hope that all countries will continue to 
strengthen coordination and crack down on all 
terrorist forces including the remnants of the 
Islamic State, thus rooting out the breeding ground 
for terrorism. 
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伊 斯 兰 恐 惧 症   yī sī lán kǒng jù zhèng  
Islamophobia  占美国总人口 19%的拉美裔只拥
有 2%的财富，93.7%的穆斯林生活在“伊斯兰恐
惧症”的阴影中。   People of Latin American 
descent, accounting for 19% of the US population, 
only possess 2% of the country’s wealth. Up to 
93.7% of Muslims in the US are living in the 
shadows of Islamophobia.  93.7%的美国穆斯林生

活在“伊斯兰恐惧症”的阴影中。81%的美国亚
裔成年人认为针对亚裔群体的暴力行为正在增

多。占美国总人口 19%的拉美裔只拥有 2%的财
富。  As many as 93.7% American Muslims said 
that Islamophobia affects their emotional and 
mental well-being; 81% Asian American adults say 
violence against them is rising; and Hispanic 
Americans who account for 19% of the country’s 
total population own only 2% of all wealth.  美国国
内“伊斯兰恐惧症”等极端思潮泛滥，造成大量
悲剧。   The spread of Islamophobia and other 
extremist ideologies in the US has caused a great 
deal of tragedy.  盘踞在美国社会中的“伊斯兰恐
惧症 ”何时才能烟消云散？   When will 
Islamophobia permeating the US society vanish? 
 
依法保障  yī fǎ bǎo zhàng  protection in accordance 
with the law  中国司法执法机关在追逃追赃工作
中，严格遵守国际规则，充分尊重他国司法主

权，依据多边公约或双边协定提出请求、开展

合作，依法保障犯罪嫌疑人合法权益，得到了

国际社会广泛支持。  In pursuing fugitives and 
recovering stolen assets, China’s judicial law-
enforcement organs strictly abide by international 
rules, fully respect the judicial sovereignty of other 
countries, put forward request and conduct 
cooperation in accordance with multilateral 
conventions or bilateral agreements, and protect the 
legitimate rights and interests of criminal suspects 
in accordance with the law, which has won wide 
support from the international community.  我愿重
申，这两名加拿大公民因为从事危害中国国家

安全的活动被中国国家安全机关依法采取强制

措施后，中方依法保障了他们的合法权益。  I 
want to reiterate that after these two Canadian 
citizens were taken compulsory measures by 
Chinese state security authorities in accordance 
with law for activities endangering China's national 

security, the Chinese side has ensured their legal 
rights and interests in accordance with law.  依法保
障公民在行政决策中的参与权。优化决策程序，

把公众参与、专家论证、风险评估、合法性审

查、集体讨论决定确定为重大行政决策法定程

序。  Safeguarding in accordance with the law the 
citizens' right to participate in administrative 
decision making. The government has improved 
decision-making procedures, which define public 
participation, expert evaluation, risk assessment, 
legality review, and collective discussion and 
decision as the legal procedures for making major 
administrative decisions.  依法保障公民对行政权
力的监督权。以政府信息公开条例为依据，坚

持以公开为常态，不公开为例外原则，重点推

进行政审批、财政预决算、保障性住房、食品

药品安全、征地拆迁等领域的信息公开。  
Protecting in accordance with the law the citizens' 
right to scrutinize the exercise of administrative 
power. In the context of the Regulations on the 
Disclosure of Government Information and 
adhering to the principle that information is to be 
withheld only in exceptional circumstances, the 
government prioritizes for information disclosure in 
such fields as administrative approval, fiscal budget 
and final accounts, basic need housing, food and 
drug safety, land requisition and resettlement of 
displaced residents. 
 
依法治国  yī fǎ zhì guó  law-based governance; rule 
by law  新的征程上，我们必须坚持党的基本理
论、基本路线、基本方略，统筹推进“五位一体”
总体布局、协调推进“四个全面”战略布局，全
面深化改革开放，立足新发展 阶段，完整、准
确、全面贯彻新发展理念，构建新发展格局，

推动高质量发展，推进科技自立自强，保证人

民当家作主，坚持依法治国，坚持社会主义核

心价值体系，坚持在发展中保障和改善民生，

坚持人与自然和谐共生，协同推进人民富裕、

国家强盛、中国美丽。  On the journey ahead, we 
must adhere to the Party's basic theory, line, and 
policy, and implement the five-sphere integrated 
plan and the four-pronged comprehensive strategy. 
We must deepen reform and opening up across the 
board, ground our work in this new stage of 
development, fully and faithfully apply the new 
development philosophy, and foster a new pattern 
of development. We must promote high-quality 
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development and build up our country's strength in 
science and technology. We must ensure it is our 
people who run the country, continue to govern 
based on the rule of law, and uphold the core 
socialist values. We must ensure and enhance public 
wellbeing in the course of development, promote 
harmony between humanity and nature, and take 
well-coordinated steps toward making our people 
prosperous, our nation strong, and our country 
beautiful.  新 的征程上，我们必须坚持党的基本
理论、基本路线、基本方略，统筹推进“五位一
体”总体布局、协调推进“四个全面”战略布局，
全面深化改革开放，立足新发展 阶段，完整、
准确、全面贯彻新发展理念，构建新发展格局，

推动高质量发展，推进科技自立自强，保证人

民当家作主，坚持依法治国，坚持社会主义核

心价值体系，坚持在发展中保障和改善民生，

坚持人与自然和谐共生，协同推进人民富裕、

国家强盛、中国美丽。  On the journey ahead, we 
must adhere to the Party's basic theory, line, and 
policy, and implement the five-sphere integrated 
plan and the four-pronged comprehensive strategy. 
We must deepen reform and opening up across the 
board, ground our work in this new stage of 
development, fully and faithfully apply the new 
development philosophy, and foster a new pattern 
of development. We must promote high-quality 
development and build up our country's strength in 
science and technology. We must ensure it is our 
people who run the country, continue to govern 
based on the rule of law, and uphold the core 
socialist values. We must ensure and enhance public 
wellbeing in the course of development, promote 
harmony between humanity and nature, and take 
well-coordinated steps toward making our people 
prosperous, our nation strong, and our country 
beautiful.  阐述中国特色社会主义新时代这一我
国发展新的历史方位，概括党的十八大以来党

的理论创新成果，深入分析新时代党面临的形

势、面对的风险挑战，从坚持党的全面领导、

全面从严治党、经济建设、全面深化改革开放、

政治建设、全面依法治国、文化建设、社会建

设、生态文明建设、国防和军队建设、维护国

家安全、坚持“一国两制”和推进祖国统一、外
交工作等 13个方面，分领域总结新时代党和国
家事业取得的历史性成就、发生的历史性变革，

重点总结九年来的原创性思想、变革性实践、

突破性进展、标志性成果。   This section 
elaborates on the new era of socialism with Chinese 
characteristics, which represents a new historical 
phase in China's development. It reviews the 
achievements the Party has made in theoretical 
innovation since its 18th National Congress, and 
thoroughly analyzes the conditions, risks, and 
challenges faced by the Party in the new era. With a 
focus on the original ideas, transformative practices, 
new breakthroughs, and landmark accomplishments 
of the past nine years, the section highlights the 
great achievements and historic shifts in the cause 
of the Party and the country in the new era in the 
following 13 areas: upholding the Party's overall 
leadership; exercising full and rigorous self-
governance; pursuing economic development; 
deepening reform and opening up; advancing 
political work; comprehensively advancing law-
based governance; driving cultural advancement; 
promoting social advancement; spurring ecological 
advancement; strengthening national defense and 
the armed forces; safeguarding national security; 
upholding the One Country, Two Systems policy 
and promoting national reunification; and 
bolstering the diplomatic front.  2月 5日，中共中
央总书记、国家主席、中央军委主席、中央全

面依法治国委员会主任习近平主持召开中央全

面依法治国委员会第三次会议，强调要始终把

人民生命安全和身体健康放在第一位，从立法、

执法、司法、守法各环节发力，全面提高依法

防控、依法治理能力，为疫情防控工作提供有

力法治保障。  February 5: Xi Jinping chaired the 
third meeting of the Commission for Law-based 
Governance under the CPC Central Committee. He 
stressed the importance of putting the people’s lives 
and health first, and the need to raise China’s overall 
capacity of law-based disease prevention and 
control through the joint efforts of the legislature, 
law enforcement agencies, the judiciary and the 
public. This would ensure that epidemic prevention 
and control is conducted in compliance with the 
law.  为贯彻十八大精神，党中央召开七次全会，
分别就政府机构改革和职能转变、全面深化改

革、全面推进依法治国、制定“十三五”规划、
全面从严治党等重大问题作出决定和部署。  To 
put the guiding principles from our 18th National 
Congress into action, the Party Central Committee 
has held seven plenary sessions. There, decisions 
and plans were made on issues of major importance, 
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from reforming the institutions and transforming the 
functions of government to deepening reform in all 
areas, advancing law-based governance, 
formulating the 13th Five-Year Plan, and seeing 
governance over the Party is exercised fully and 
with rigor. 
 
依法治军  yī fǎ zhì jūn  running of the military in 
accordance with the law  ... 深入推进依法治军。
习主席深刻指出依法治军、从严治军是强军之

基，是我们党建军治军的基本方略，领导人民

军队贯彻依法治军战略，构建中国特色军事法

治体系，加快治军方式根本性转变，强化全军

法治信仰和法治思维，着力推进全面从严治军

，推动我军正规化建设向更高水平发展。  ... 
running of the military in accordance with the law. 
President Xi pointed out that effective and strict 
implementation of law-based governance underpins 
the effort to build a strong military. It is an 
important policy of the CPC in building and 
governing the military. He has led the armed forces 
to implement the strategy of governing the military 
in accordance with the law, build a military legal 
system with Chinese characteristics, accelerate the 
fundamental transformation in our way of running 
the military, strengthen the belief and awareness of 
service members in law-based governance, 
emphasize stricter discipline across the military, 
pushing the modernization process to a higher level. 
The people's military will continue to improve the 
system of military laws and regulations and the 
enforcement, supervision and support systems of 
law-based governance, establish a pattern in which 
all Party committees, executive branches, military 
units and service members act in compliance with 
laws and established rules, and improve law-based 
governance in national defense and military 
development.  新 的征程上，我们必须全面贯彻
新时代党的强军思想，贯彻新时代军事战略方

针，坚持党对人民军队的绝对领导，坚持走中

国特色强军之路，全面推进政治建军、改革强

军、科技强军、人才强军、依法治军，把人民

军队建设成为世界一流军队，以更强大的能力、

更可靠的手段捍卫国家主权、安全、发展利益！  
On the journey ahead, we must fully implement the 
Party's thinking on strengthening the military in the 
new era as well as our military strategy for the new 
era, maintain the Party's absolute leadership over 

the people's armed forces, and follow a Chinese 
path to military development. We will take 
comprehensive measures to enhance the political 
loyalty of the armed forces, to strengthen them 
through reform and technology and the training of 
competent personnel, and to run them in accordance 
with the law. We will elevate our people's armed 
forces to world-class standards so that we are 
equipped with greater capacity and more reliable 
means for safeguarding our national sovereignty, 
security, and development interests.  新时代中国国
防和军队建设，深入贯彻习近平强军思想，深

入贯彻习近平军事战略思想，坚持政治建军、

改革强军、科技兴军、依法治军，聚焦能打仗、

打胜仗，推动机械化信息化融合发展，加快军

事智能化发展，构建中国特色现代军事力量体

系，完善和发展中国特色社会主义军事制度，

不断提高履行新时代使命任务的能力。   To 
strengthen China’s national defense and military in 
the new era, it is imperative to comprehensively 
implement Xi Jinping’s thinking on strengthening 
the military, thoroughly deliver on Xi Jinping’s 
thinking on military strategy, continue to enhance 
the political loyalty of the armed forces, strengthen 
them through reform and technology, run them in 
accordance with the law, and focus on the 
capabilities to fight and win. Efforts will be made to 
advance the integrated development of 
mechanization and informationization, speed up the 
development of intelligent military, create a 
modernized military force structure with Chinese 
characteristics, improve and develop socialist 
military institutions with Chinese features, and 
constantly enhance the capabilities to fulfill the 
missions and tasks in the new era.  制定新形势下
军事战略方针，召开古田全军政治工作会议，

深入推进政治建军、改革强军、科技兴军、依

法治军，人民军队实现政治生态重塑、组织形

态重塑、力量体系重塑、作风形象重塑。  We 
have developed a military strategy for new 
conditions; convened the Gutian military political 
work meeting; and taken extensive steps to see that 
the armed forces are built on political loyalty, 
strengthened through reform and technology, and 
run in accordance with law. As a result, our people’s 
armed forces have achieved a remodeling of their 
political ecosystem, of the way they are organized, 
of the structure of their forces, and of their conduct 
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and image.  必须全面贯彻党领导人民军队的一
系列根本原则和制度，确立新时代党的强军思

想在国防和军队建设中的指导地位，坚持政治

建军、改革强军、科技兴军、依法治军，更加

注重聚焦实战，更加注重创新驱动，更加注重

体系建设，更加注重集约高效，更加注重军民

融合，实现党在新时代的强军目标。  To realize 
the Party's goal of building a powerful military in 
the new era, we must fully implement the 
fundamental principles and systems of Party 
leadership over the military, and see that Party 
strategy on strengthening military capabilities for 
the new era guides work to build national defense 
and the armed forces. We must continue to enhance 
the political loyalty of the armed forces, strengthen 
them through reform and technology, and run them 
in accordance with law. We must place greater 
focus on combat, encourage innovation, build 
systems, increase efficacy and efficiency, and 
further military-civilian integration. 
 
宜居行星  yí jū xíng xīng  habitable planet; life-
bearing planet  未来五年，中国将围绕极端宇宙、
时空涟漪、日地全景、宜居行星等科学主题，

研制空间引力波探测卫星、爱因斯坦探针、先

进天基太阳天文台、太阳风－磁层相互作用全

景成像卫星、高精度地磁场测量卫星等，持续

开展空间天文、日球物理、月球与行星科学、

空间地球科学、空间基础物理等领域的前瞻探

索和基础研究，催生更多原创性科学成果。  In 
the next five years, China will continue with the 
research and development of programs such as the 
satellite for space gravitational wave detection, the 
Einstein Probe, the advanced space-based solar 
observatory, the panoramic imaging satellite for 
solar wind and magnetosphere interaction, and the 
high precision magnetic field measurement satellite, 
focusing on the subjects of the extreme universe, 
ripples in time and space, the panoramic view of the 
sun and the earth, and the search for habitable 
planets. China will continue to explore frontier 
areas and research into space astronomy, 
heliospheric physics, lunar and planetary science, 
space earth sciences, and space physics, to generate 
more original scientific findings. 
 
移动互联网  yí dòng hù lián wǎng  mobile Internet  
近年来，移动互联网快速发展，APP 与广大用

户的生产生活紧密相连，个人信息安全也成为

亿万用户关心关注的热点问题。  The mobile 
internet has grown rapidly in recent years. Apps are 
closely related to the production and life of the 
public. Against this backdrop, the protection of 
personal information has become a hot issue that 
hundreds of millions of users are concerned about. 
 
移动宽带网   yí dòng kuān dài wǎng  mobile 
broadband network  高速铁路运营里程从 9000多
公里增加到 2 万 5 千公里、占世界三分之二，
高速公路里程从 9.6 万公里增加到 13.6 万公里
，新建改建农村公路 127 万公里，新建民航机
场 46个，开工重大水利工程 122项，完成新一
轮农村电网改造，建成全球最大的移动宽带网

。  China’s in-operation high-speed railways have 
grown from over 9,000 to 25,000 kilometers, 
accounting for two thirds of the world’s total. Our 
expressways have grown from 96,000 to 136,000 
kilometers. We have built or upgraded 1.27 million 
kilometers of rural roads, built 46 new civilian 
airports, and begun work on 122 major water 
conservancy projects. We have completed the latest 
round of rural power grid upgrading, and put in 
place the largest mobile broadband network in the 
world. 
 
移动通信广播卫星  yí dòng tōng xìn guǎng bō wèi 
xīng  mobile communications and broadcasting 
satellite  移动通信广播卫星系统逐步完善，成功
发射“天通一号”02/03星，与“天通一号”01星组
网运行，具备为中国及周边、亚太部分地区手

持终端用户提供语音、短消息和数据等移动通

信服务能力。  The mobile communications and 
broadcasting satellite network has expanded with 
the launch of the Tiantong-1 02/03 satellites, 
operating in tandem with the Tiantong-1 01 
satellite, to provide voice, short message and data 
services for hand-held terminal users in China, its 
neighboring areas, and certain parts of the Asia-
Pacific. 
 
移动支付  yí dòng zhī fù  mobile payment  高铁网
络、电子商务、移动支付、共享经济等引领世

界潮流。  In high-speed rail, e-commerce, mobile 
payments, and the sharing economy, China is 
leading the world. 
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遗传资源保种场   yí chuán zī yuán bǎo zhǒng 
chǎng  germplasm resource preservation field  实施
一批种质资源保护和育种创新项目，截至 2020
年底，形成了以国家作物种质长期库及其复份

库为核心、10座中期库与 43个种质圃为支撑的
国家作物种质资源保护体系，建立了 199 个国
家级畜禽遗传资源保种场（区、库），为 90%
以上的国家级畜禽遗传资源保护名录品种建立

了国家级保种单位，长期保存作物种质资源 52
万余份、畜禽遗传资源96万份。  It has launched 
a batch of projects for germplasm resource 
protection and breeding. By the end of 2020, China 
had put in place a national crop genetics protection 
system with the national long-term germplasm 
banks and their duplicates as the core, supported by 
10 medium-term banks and 43 germplasm fields. It 
had built 199 state-level livestock and poultry 
germplasm resource preservation fields (areas, 
storehouses), preparing state-level sites for the 
conservation of germplasms of over 90 percent of 
breeds under the National Catalogue of Livestock 
and Poultry Genetic Resources. There are over 
520,000 copies of crop germplasm resources and 
960,000 copies of livestock and poultry genetic 
resources in long-term storage. 
 
遗化武  yí huà wǔ  Abandoned Chemical Weapons, 
ACW  日遗化武问题是中日两国间的重大历史
遗留问题，处理日遗化武工作从上世纪 80年代
开始，30 多年来进展总体顺利。  The issue of 
ACW left by Japanese aggressors remains a major 
historical one between China and Japan. The 
disposal of ACW started in the 1980s and has 
proceeded smoothly in general during the past 30-
plus years.  今年的处理日遗化武年度作业主要
围绕哈尔巴岭日遗化武挖掘销毁和南北两线日

遗化武运输展开，取得了预期成果。   This 
year’s annual ACW-disposal operations mainly 
focused on the excavation and destruction of 
chemical weapons buried at Haerba-ling in 
northeast China, and the transportation of chemical 
weapons along the southern and northern routes, 
which has achieved the expected results.  范副主席
赴哈尔巴岭视察处理日遗化武工作，体现了军

委领导对这项工作的重视，中国军队将为处理

日遗化武工作提供强有力的支撑，为清除日遗

化武毒害，早日还人民一片净土作出贡献。  

Gen. Fan’s inspection tour to the site of the 
chemical weapons abandoned by Japan is the 
demonstration of the great importance that the 
leaders of the Central Military Commission attach 
to the work. And the Chinese armed forces will 
provide strong support to related work so as to clear 
the chemical weapons and return to the people a 
clean and healthy land. 
 
疑邻盗斧  yí lín dào fǔ  A man who lost his axe 
suspects his neighbor of stealing it  中国有句成语

，叫“疑邻盗斧”，说的是一个人的斧子丢了，
他就怀疑邻居偷了他的斧子。美方有关言论充

满冷战零和思维和意识形态偏见，完全是疑邻

盗斧、无中生有。中方有关机构同美方开展对

话合作堂堂正正、光明正大，为深化两国人文

交流互鉴、增进彼此了解与互信发挥了重要作

用，受到两国民众普遍欢迎和积极拥护。  
There is a Chinese saying. “A man who lost his axe 
suspects his neighbor of stealing it”. The remarks of 
the US side reflect its Cold War zero-sum mentality 
and ideological prejudice. Like the man in the 
Chinese saying, the US allegation lacks factual 
basis. There is nothing to hide about the dialogue 
and cooperation that Chinese institutions have had 
with the US side. Such dialogue and cooperation is 
crucial for more people-to-people exchange and 
mutual learning and greater mutual understanding 
and trust between the two countries. It is welcomed 
and supported by the people of both countries.  中
国有个成语叫“疑邻盗斧”，讲的是一个人丢了
一把斧子，怀疑是邻居偷了，怎么看邻居的一

举一动都像是偷了斧子的。后来有一天斧子找

到了，再看邻居的举动就怎么看都是正常的了。

日本也丢失了一样东西，那就是对自己历史的

正确认识，对邻国发展的正确认知以及对时代

潮流的正确把握。希望日方能尽快把这些找回

来，以正常和正确的心态来看待和发展与邻国

的关系。  I would like to share a Chinese fable. It 
is about suspecting one's neighbor of stealing an 
axe. A person lost his axe, and he suspected his 
neighbor as the thief. The more he observed his 
neighbor, the more convinced he became that it was 
his neighbor who did it. However, one day, his axe 
showed up. After that, he could not find any slice of 
suspicion in his neighbor's behavior any more. 
Japan, in a way, also lost something, namely the 
correct sense of history, the right understanding of 
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its neighbors' development and the proper grasp of 
the trend of the times. We hope that Japan can 
retrieve these important things as soon as possible, 
and treat and develop its relationship with its 
neighbors with a sound and correct attitude. 
 
以大欺小  yǐ dà qī xiǎo  big bullying the small  倡
导大小国家一律平等，奉行协商一致原则，遇

事多商量、有事好商量，不搞以大欺小、以强

凌弱。   We are committed to the principle of 
equality among all countries regardless of their size, 
consensus-based decision-making, and addressing 
issues through friendly consultations. We reject the 
practice of the strong bullying the weak or the big 
bullying the small.  中方坚决反对霸权主义和强
权政治，愿同周边邻国长期友好相处，共同维

护地区持久和平，绝不寻求霸权，更不会以大

欺小。   China firmly opposes hegemonism and 
power politics. China pursues long-term, friendly 
coexistence with neighboring countries, and is part 
of the common efforts for durable peace in the 
region. China will never seek hegemony, still less 
bully smaller countries.  少数国家漠视国际公理、
践踏国际准则、违背国际民意，公然侵犯他国

主权，干涉他国内政，动辄以大欺小、恃强凌

弱，把“地球村”变成弱肉强食的原始丛林。  A 
small number of countries ignore international law, 
flout international justice, disdain international 
public opinion, flagrantly infringe upon the 
sovereignty of other countries, and interfere with 
others' internal affairs. They frequently abuse and 
dictate to smaller and weaker countries, turning the 
"global village" into a primeval jungle where the 
strong prey on the weak. 
 
以规则为基础的国际秩序  yǐ guī zé wèi jī chǔ de 
guó jì zh ìxù  rules-based international order  美方
高官近来言必称中国构成“步步紧逼的挑战”，
动辄指责中国企图改变“以规则为基础的国际秩
序”。他们担心的其实是美式“霸权秩序”受到影
响，担心美国自己设定、被包装成国际规则、

用来遏制打压别国的“家法帮规”受到挑战和反
对。  US senior officials have spouted off “pacing 
challenge” from China at every turn and wantonly 
accused China of attempting to change the “rules-
based international order”. But what they are 
worried about is that the US “hegemonic order” is 
affected, and that the “rules of the gang” set up and 

packaged by the US and a handful of Western 
countries as international rules to contain and 
suppress other countries are challenged and 
rejected.  22 日，德国海军司令舍恩巴赫接受采

访时称，中国海军军力“爆炸性增长”，相当于
每 4 年增加一个法国海军的规模，令人担忧。
他理解中国想要拥有一支蓝水海军，问题是中

方是否遵循以规则为基础的国际秩序。  
German Chief of Navy, Vice Adm. Kay-Achim 
Schonbach said in an interview on December 22 
that China is increasing the size of its navy by the 
equivalent of the entire French navy every four 
years, which is “explosive” and a cause for concern. 
He said he can understand that China wants a blue-
water navy, adding, “The question is if they fit into 
the international rules-based order”.  从美方所作所
为看，美方所谓“以规则为基础的国际秩序”不
过是恃强凌弱，所谓“民主”不过是拉一派打一
派。  What the US has done shows its so-called 
“rules-based order” is nothing but “the strong 
bullying the weak”, and the so-called “democracy” 
is nothing but “pitting one group against the other”. 
 
以疆制华   yǐ jiāng zhì huá  using Xinjiang to 
contain China  他们真正担忧的是包括高专在内
的国际人士看到新疆的真实情况，从而导致其

编造的谎言谣言不攻自破，“以疆制华”的图谋
宣告破产。   What truly concerns them is that 
international observers including the High 
Commissioner can see the real situation in Xinjiang, 
which will debunk the lies they have made up and 
bankrupt their plot to contain China with Xinjiang-
related issue.  编造涉疆谎言，抹黑中国形象，破
坏中国稳定，遏制中国发展就是美国反华势力

“以疆制华”战略的一步。  It is just part of the “use 
Xinjiang to contain China” strategy of the anti-
China forces in the US to weave Xinjiang-related 
lies, tarnish China’s image, and destabilize Xinjiang 
to suppress and contain China’s development.  美方
一些政客为了实现“以疆制华”的图谋，对新疆
无所不用其极地造谣抹黑。  To serve the scheme 
of containing China with the Xinjiang issue, some 
US politicians have stopped at nothing to smear and 
slander Xinjiang.  美国一些政客反复借涉疆问题
造谣生事，这是打着“人权”旗号搞政治操弄和
经济霸凌，企图“以疆制华”，遏制中国发展。  
By cooking up lies and making troubles on such 
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issues, some US politicians are seeking to contain 
China and hold back China’s development through 
political manipulation and economic bullying in the 
name of “human rights”.  美方所谓“制裁”，充分
暴露出美方“以疆制华”的险恶用心，充分暴露
出美国假民主真强权、假人权真霸权的虚伪本

质。   The so-called sanctions by the US fully 
expose its sinister intention of using Xinjiang to 
contain China and the hypocritical nature of its 
pursuit of hegemony in the name of democracy and 
human rights. 
 
以旧换新  yǐ jiù huàn xīn  trade-in  鼓励汽车、家
电等大宗消费，深化汽车流通领域的改革，扩

大二手车流通，支持新能源汽车加快发展，鼓

励地方开展绿色智能家电下乡和以旧换新。  To 
stimulate spending on automobiles, home 
appliances and other big-ticket items, we will 
deepen reform on automobile circulation, expand 
circulation channels of used cars, support rapid 
development of new energy vehicles, and 
encourage local authorities to promote green, smart 
home appliances in rural areas as well as trade-in 
programs.  全面推广绿色低碳建材，继续支持新
能源汽车消费，鼓励地方开展绿色智能家电下

乡和以旧换新。   We will comprehensively 
promote green and low-carbon building materials, 
continue to support the consumption of new-energy 
vehicles, and encourage local governments to 
promote spending on green and smart home 
appliances in rural areas as well as the replacement 
of old home appliances.  继续支持新能源汽车消
费，鼓励地方开展绿色智能家电下乡和以旧换

新。  We will continue to support the purchase of 
new-energy vehicles, and encourage local 
governments to promote spending on green and 
smart home appliances in rural areas as well as the 
replacement of old home appliances. 
 
以邻为壑  yǐ lín wéi hè  beggar-thy-neighbor； 
shift trouble to neighbors  经济全球化是不可阻挡
的时代潮流，以邻为壑的单边主义、保护主义

不得人心。  Economic globalization is a firmly-
established trend of the times. Beggar-thy-neighbor 
unilateralism and protectionism are unpopular.  要
合作还是要对立，要开放还是要封闭，要互利

共赢还是要以邻为壑，国际社会再次来到何去

何从的十字路口。  The international community 
has reached a new crossroads; and we are facing a 
choice between cooperation and confrontation, 
between opening-up and a close-door policy, and 
between mutual benefit and a beggar-thy-neighbor 
approach.  各国削减壁垒、扩大开放，国际经贸
就能打通血脉；如果以邻为壑、孤立封闭，国

际经贸就会气滞血瘀，世界经济也难以健康发

展。   Efforts to reduce tariff barriers and open 
wider will lead to inter-connectivity in economic 
cooperation and global trade, while the practices of 
beggaring thy neighbor, isolation and seclusion will 
only result in trade stagnation and an unhealthy 
world economy.  在没有确凿证据的情况下，如
果相互怀疑、相互防范、以邻为壑，不符合全

球化的发展方向，更不符合科技发展的必然方

向。  Suspecting and guarding against each other in 
the absence of evidence and following a beggar-thy-
neighbor policy are not in line with the course of 
globalization or scientific and technological 
development.  要坚持以和平方式解决争端，反
对动辄使用武力或以武力相威胁，反对为一己

之私挑起事端、激化矛盾，反对以邻为壑、损

人利己。  We should stay committed to resolving 
disputes through peaceful means, stand against the 
arbitrary use or threat of force, oppose the 
provocation and escalation of tensions for selfish 
interests, and reject the practice of shifting trouble 
to neighbors and seeking selfish gains at the 
expense of others. 
 
以卵击石  yǐ luǎn jī shí  (to throw an egg at a stone) 
to fight a hopeless battle; to grossly overestimate 
one's abilities  他们的所作所为只能是以卵击石
、蚍蜉撼树，注定没有任何前途。  What they 
do is just like an egg knocking itself against a stone 
and an ant trying to shake a huge tree, which is 
doomed to fail. 
 
以美国为首的北约  yǐ měi guó wéi shǒu de běi yuē  
the US-led NATO  冷战早已结束，世界各国人
民的共同心声是求和平、谋合作、促发展。以

美国为首的北约理应审时度势作出必要调整，

彻底摒弃冷战思维，停止在欧洲甚至亚太乃至

世界范围内挑起阵营对抗、制造紧张局势。美

北约应该以实际行动为世界和平、稳定、发展

做点实事。   The Cold War is long over. The 
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common aspiration of all countries in the world is 
promoting peace, cooperation and development. 
The US-led NATO should naturally grasp the 
situation and make necessary adjustments. It should 
discard the Cold War mentality, stop provoking 
bloc confrontation and creating tension in Europe, 
the Asia-Pacific and the world. The US and NATO 
should take concrete steps to make solid 
contributions to world peace, stability and 
development.  以美国为首的北约的所作所为，
一步步将俄乌矛盾推向了火山口。美国不仅没

有采取缓和局势的实际行动，反而不断拱火浇

油、激化矛盾，逼迫各国选边站队、制造非友

即敌的“寒蝉效应”。  The moves of the US-led 
NATO have escalated the tension between Russia 
and Ukraine to the breaking point. The US, instead 
of taking real actions to ease the situation, has been 
incessantly adding fuel to the flame, heightening the 
conflict, forcing other countries to pick sides and 
creating a chilling effect of “friend or foe”. 
 
以强凌弱  yǐ qiáng líng ruò  strong bullying the 
weak  倡导大小国家一律平等，奉行协商一致原
则，遇事多商量、有事好商量，不搞以大欺小

、以强凌弱。  We are committed to the principle 
of equality among all countries regardless of their 
size, consensus-based decision-making, and 
addressing issues through friendly consultations. 
We reject the practice of the strong bullying the 
weak or the big bullying the small.  世界的前途命
运必须由各国共同掌握。世界各国一律平等，

不能以大压小、以强凌弱、以富欺贫。  The 
future of the world must be shaped by all countries. 
All countries are equals. The big, strong and rich 
should not bully the small, weak and poor. 
 
以人为核心  yǐ rén wéi hé xīn  people-centered  要
深入推进以人为核心的新型城镇化，不断提高

人民生活质量。  We will advance a new, people-
centered type of urbanization to ensure that life 
becomes more and more fulfilling for our people.  
深入推进以人为核心的新型城镇化战略，加快

农业转移人口市民化，常住人口城镇化率提高

到 65%，发展壮大城市群和都市圈，推进以县
城为重要载体的城镇化建设，实施城市更新行

动，完善住房市场体系和住房保障体系，提升

城镇化发展质量。  The strategy of new, people-
centered urbanization will continue to be pursued. 

We will move faster to grant permanent urban 
residency to people who move to cities from rural 
areas, and raise the percentage of permanent urban 
residents to 65 percent of the population. We will 
expand city clusters and metropolitan areas, 
promote urbanization with a focus on county towns, 
implement an action plan for urban renewal, and 
improve the housing market and housing support 
system. These moves will enable us to achieve 
higher quality urbanization.  以人为核心的新型城
镇化扎实推进。户籍制度改革深入推进，城区

常住人口 300万以下城市基本取消落户限制，1
亿非户籍人口落户城镇目标顺利实现。  We 
steadily advanced new, people-centered 
urbanization. As part of the deepening reform of the 
household registration system, we essentially 
removed all restrictions on permanent residency in 
cities with permanent urban populations of less than 
three million and accomplished the goal of granting 
urban residency to 100 million people. 
 
以实则治  yǐ shí zé zhì  successful governance 
relies on solid action  正如习近平主席强调，“以
实则治”，中方愿与国际社会一道携手应对气候
变化挑战，合力保护人类共同的地球家园，推

动构建人与自然生命共同体。  Just as President 
Xi emphasized, "successful governance relies on 
solid action". China stands ready to work hand in 
hand with the international community to tackle the 
climate challenge, protect the planet we all call 
home and foster a community of life for man and 
Nature. 
 
以史为鉴、面向未来  yǐ shǐ wéi jiàn 、 miàn 
xiàng wèi lái  learning from history and creating a 
new future  各地区各部门各方面普遍认为，决
议稿是新时代中国共产党人牢记初心使命、坚

持和发展中国特色社会主义的政治宣言，是以

史为鉴、开创未来、实现中华民族伟大复兴的

行动指南，同党的前两个历史决议既一脉相承

又与时俱进，必将激励全党在新时代新征程上

争取更大荣光。   All consulted localities, 
departments, and sectors agree that this resolution is 
a political declaration of the Chinese communists' 
adherence to their original aspiration and founding 
mission and their commitment to upholding and 
developing socialism with Chinese characteristics 
in the new era. It is a guideline for the Party to create 
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a brighter future and achieve national rejuvenation 
by learning from history. They also agree that the 
resolution is imbued with the same spirit as the two 
previous resolutions on historical issues while also 
reflecting the spirit of the times. It will inspire the 
whole Party to strive for greater achievements on 
the journey ahead.  号召全党全军全国各族人民
勿忘昨天的苦难辉煌，无愧今天的使命担当，

不负明天的伟大梦想，以史为鉴、开创未来，

埋头苦干、勇毅前行，为实现第二个百年奋斗

目标、实现中华民族伟大复兴的中国梦而不懈

奋斗。  It calls on the whole Party, the military, and 
Chinese people of all ethnic groups to remember the 
glories and hardships of yesterday, rise to the 
mission of today, and live up to the great dream of 
tomorrow. It also calls on us to learn from history, 
work hard, forge ahead for a better future, and make 
tireless efforts to realize the Second Centenary Goal 
and the Chinese Dream of national rejuvenation.  我
们要以史为鉴、开创未来，在全面建设社会主

义现代化国家新征程上继续担当历史使命，掌

握历史主动，不断把中华民族伟大复兴的历史

伟业推向前进。  We must draw on the lessons of 
our past in order to forge our future. On the new 
journey of building a modern socialist country in all 
respects, we will carry forward our historic mission 
and seize the historical initiative, so as to keep 
driving the great cause of national rejuvenation 
forward.  我们一致认为，国际社会应该坚定捍
卫第二次世界大战胜利成果，维护历史真相，

坚持以史为鉴、开创未来。  We both agreed that 
the international community must defend firmly the 
victorious outcomes of World War II, safeguard the 
truth of history, and stay committed to taking 
history as a mirror to open up a brighter future. 
 
以台制华  yǐ tái zhì huá  use Taiwan to contain 
China  当前台海局势面临新一轮紧张，根源是
台湾当局一再企图“倚美谋独”，而美方一些人
有意搞“以台制华”。  Currently there is a new 
wave of tension across the Taiwan Strait. The root 
cause is that the authorities in Taiwan keep pushing 
for the independence agenda by soliciting US 
support and that some in the US attempt to use 
Taiwan to contain China.  “挟洋谋独”没有出路，
“以台制华”注定失败，台湾终会回到祖国的怀
抱。  The scheme to use Taiwan to contain China 
is doomed to fail. Taiwan will eventually return to 

the embrace of the motherland.  习近平强调，台
海局势面临新一轮紧张，原因是台湾当局一再

企图“倚美谋独”，而美方一些人有意搞“以台制
华”。   He [Xi Jinping] noted the new wave of 
tensions across the Taiwan Strait, and ascribed the 
tensions to the repeated attempts by the Taiwan 
authorities to look for US support for their 
independence agenda as well as the intention of 
some Americans to use Taiwan to contain China.  
如果美方继续顽固抱守“以台制华”幻想，企图
以“切香肠”方式实质性提升美台军事联系，中
方将坚决予以反制和回击。  If the US continues 
to stubbornly hold to the illusion of using Taiwan to 
contain China, and attempts to substantially 
improve its military ties with Taiwan with the 
“salami-slicing” approach, China will resolutely 
take countermeasures and respond.  中方坚决反对
美台任何形式的官方往来和军事联系，坚决反

对美方借台湾问题搞“以台制华”,坚决反对台湾
方面“挟美自重”搞“以武拒统”。  China is firmly 
opposed to any form of official exchanges or 
military contacts between the US and Taiwan , 
firmly opposed to attempts by the US to use Taiwan 
to contain China, and firmly opposed to efforts of 
Taiwan to solicit US support and seek "Taiwan 
independence" with force. 
 
以文明交流  yǐ wén míng jiāo liú  exchange of 
civilizations (e.g., vs, clash of civilizations 文明冲
突 wén míng chōng tú)  文明没有高下、优劣之分
，只有特色、地域之别。我们倡导以文明交流

超越文明冲突，反对攻击特定宗教、文明的歧

视性言论。  No civilization is superior to others. 
They are different only in feature and geographical 
distribution. We advocate replacing clash of 
civilizations with exchange of civilizations. We 
oppose discriminatory rhetoric against certain 
religion and civilization.  面对人类发展面临的一
系列严峻挑战，世界各国特别是大国要肩负起

引领和促进国际合作的责任，相互尊重、平等

协商，坚决摒弃冷战思维和强权政治，不搞唯

我独尊、你输我赢的零和游戏，不搞以邻为壑

、恃强凌弱的强权霸道，妥善管控矛盾分歧，

坚持以对话解决争端、以协商化解分歧，以文

明交流超越文明隔阂、文明互鉴超越文明冲突

、文明共存超越文明优越。  Faced with a host of 
grave challenges to human progress, all countries, 
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particularly major countries, need to shoulder the 
obligation and responsibility of guiding and 
promoting international cooperation. Countries 
should respect each other, engage in discussions as 
equals, and resolutely reject the Cold War mentality 
and power politics. Countries should not engage in 
a zero-sum game that puts one’s self-interest first 
and sees others’ gains as one’s losses, nor should 
they follow a hegemonic approach that advocates 
beggar-thy-neighbor policies and believes in the 
strong bullying the weak. Instead, countries should 
manage differences and tensions properly, settle 
disputes and disagreements through dialogue and 
consultation, and replace estrangement with 
exchange, clashes with mutual learning, and 
superiority with coexistence among civilizations.  
我们要树立平等、互鉴、对话、包容的文明观，

以文明交流超越文明隔阂，以文明互鉴超越文

明冲突，以文明共存超越文明优越。   We 
should champion equality, mutual learning, 
dialogue and inclusiveness between civilizations. It 
is important that we overcome cultural 
misunderstanding, clash and supremacy through 
exchanges, mutual learning and coexistence.  要尊
重世界文明多样性，以文明交流超越文明隔阂、

文明互鉴超越文明冲突、文明共存超越文明优

越 。   We should respect the diversity of 
civilizations. In handling relations among 
civilizations, let us replace estrangement with 
exchange, clashes with mutual learning, and 
superiority with coexistence. 
 
以武拒统  yǐ wǔ jù tǒng  use military force to reject 
unification  他们拒不接受一个中国原则，歪曲
否定“九二共识”，妄称“中华民国与中华人民共
和国互不隶属”，公然抛出“新两国论”；在岛内
推行“去中国化”、“渐进台独”，纵容“急独”势
力鼓噪推动“修宪修法”，欺骗台湾民众，煽动
仇视大陆，阻挠破坏两岸交流合作和融合发展，

加紧“以武谋独”、“以武拒统”；勾结外部势力，
在国际上竭力制造“两个中国”、“一中一台”。  
They refuse to recognize the one-China principle, 
and distort and deny the 1992 Consensus. They 
assert that Taiwan and the mainland should not be 
subordinate to each other, and proclaim a new "two 
states" theory. On the island, they constantly press 
for "de-sinicization" and promote "incremental 
independence". They incite radical separatists in 

and outside the DPP to lobby for amendments to 
their "constitution" and "laws". They deceive the 
people of Taiwan, incite hostility against the 
mainland, and obstruct and undermine cross-Straits 
exchanges, cooperation and integrated 
development. They have steadily built up their 
military forces with the intention of pursuing 
"independence" and preventing reunification by 
force. They join with external forces in trying to 
sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one 
Taiwan".  “挟洋自重”没有出路，“以武拒统”死
路一条。  There is no way out for Taiwan to bank 
on foreign support, and “rejecting reunification by 
force” is but a dead end.  我们也正告台湾当局，
企图挟洋自重、倚美谋“独”、以武拒统，注定
是死路一条。  We also have this stern warning to 
the Taiwan authorities that trying to solicit foreign 
support, relying on the US to seek independence 
and resisting reunification with force will prove a 
dead end.  我们也正告台湾当局，“台独”是死路
一条，任何挟洋自重、以武拒统的图谋和行径

都必将失败。  We also need to warn the Taiwan 
authorities that Taiwan independence is a dead end. 
Any attempt and act to solicit foreign support and 
resist reunification with force is doomed to fail.  中
方坚决反对美台任何形式的官方往来和军事联

系，坚决反对美方借台湾问题搞“以台制华”,坚
决反对台湾方面“挟美自重”搞“以武拒统”。  
China is firmly opposed to any form of official 
exchanges or military contacts between the US and 
Taiwan , firmly opposed to attempts by the US to 
use Taiwan to contain China, and firmly opposed to 
efforts of Taiwan to solicit US support and seek 
"Taiwan independence" with force. 
 
以武谋独  yǐ wǔ móu dú  seeking independence by 
force  他们拒不接受一个中国原则，歪曲否定
“九二共识”，妄称“中华民国与中华人民共和国
互不隶属”，公然抛出“新两国论”；在岛内推行
“去中国化”、“渐进台独”，纵容“急独”势力鼓
噪推动“修宪修法”，欺骗台湾民众，煽动仇视
大陆，阻挠破坏两岸交流合作和融合发展，加

紧“以武谋独”、“以武拒统”；勾结外部势力，
在国际上竭力制造“两个中国”、“一中一台”。  
They refuse to recognize the one-China principle, 
and distort and deny the 1992 Consensus. They 
assert that Taiwan and the mainland should not be 
subordinate to each other, and proclaim a new "two 
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states" theory. On the island, they constantly press 
for "de-sinicization" and promote "incremental 
independence". They incite radical separatists in 
and outside the DPP to lobby for amendments to 
their "constitution" and "laws". They deceive the 
people of Taiwan, incite hostility against the 
mainland, and obstruct and undermine cross-Straits 
exchanges, cooperation and integrated 
development. They have steadily built up their 
military forces with the intention of pursuing 
"independence" and preventing reunification by 
force. They join with external forces in trying to 
sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one 
Taiwan".  我们正告民进党当局：搞对抗没有出
路，“以武谋独”更是死路一条。   We warn 
Taiwan's DPP authorities that pursuing 
confrontation will not work and “seeking 
independence by force” will get nowhere but a dead 
end.  我们正告民进党当局和“台独”分裂势力，
挟洋自重注定是一场幻梦，以武谋“独”必然是
一条绝路。  We warn the DPP authorities and the 
“Taiwan independence” separatist forces that any 
attempt to solicit foreign support is doomed to be a 
pipe dream, and seeking “independence” by 
military means leads to a dead end. 
 
倚美谋独  yǐ měi móu dú  rely on the US to gain 
independence  当前台海局势面临新一轮紧张，
其根源是台湾当局“倚美谋独”，美方一些人有
意“以台制华”。  The root cause of the new round 
of tensions across the Taiwan Strait lies in the 
Taiwan authorities’ attempt to solicit the US 
support for “Taiwan independence” and some US 
individuals’ intention to contain China with the 
Taiwan question.  民进党当局拒绝承认体现一个
中国原则的“九二共识”，不断挑动两岸对立，
妄图“倚美谋独”。  The DPP authorities refuse to 
recognize the 1992 Consensus that embodies the 
one-China principle, constantly provoke 
confrontation across the Taiwan Strait, and solicit 
US support for the purpose of seeking Taiwan 
independence.  两岸关系紧张动荡的根源，是台
湾当局一再企图“倚美谋独”，而美方一些人有
意搞“以台制华”，对此难辞其咎。  The root 
cause of the current tension in cross-Strait relations 
lies in the DPP authorities’ repeated attempt to 
solicit US support for “Taiwan independence”. This 
also has to do with some people in the US, who seek 

to use Taiwan to contain China.  我们警告民进党
当局不要误判形势、挟洋自重、引狼入室，“倚
美谋独”只会把台湾带向死路，只会祸害台湾民
众，也害了民进党自己。  Furthermore, China 
warned Taiwan’s Democratic Progressive Party 
(DPP) authorities not to misjudge the situation, 
borrow strength from foreign forces and invite the 
wolf into the house as a result. “Relying on the US 
to seek independence” will only lead to a dead end, 
harming both the Taiwan people and the DPP itself.  
自那时起，中国共产党领导下的人民军队，就

英勇投身为中国人民求解放、求幸福，为中华

民族谋独立、谋复兴的历史洪流，同中国人民

和中华民族的命运紧紧连在了一起；1927 年 9
月 29日，三湾改编将党的支部建在连上，从组
织上确立了党对军队领导；1929年 12月，古田
会议确立了思想建党、政治建军的原则，从政

治上、思想上、组织上，全面确立了党对军队

的绝对领导。  Since then, the people's military 
under the leadership of the CPC has been valiantly 
devoted to seeking liberation and happiness for the 
Chinese people and fighting for independence and 
rejuvenation of the Chinese nation. The fate of the 
people's military was closely linked with the fate of 
the Chinese people and the Chinese nation. On 
September 29, 1927, in the Sanwan Reorganization, 
Party branches started to be established in 
companies, which established the Party's leadership 
over the military in its organization. In December 
1929, the Gutian Conference established the 
principle of ideological and political building for 
the Party and the military, and comprehensively 
established the Party's absolute leadership over the 
military from the political, ideological and 
organizational aspects. 
 
义利相兼，以义为先  yì lì xiāng jiān ， yǐ yì wéi 
xiān  friendship and justice as well as shared 
interests and place more importance on the former  
正确义利观讲求的是义利相兼、以义为先，政

治上主持公道、伸张正义，经济上互利共赢、

共同发展，国际事务中讲信义、重情义、扬正

义、树道义。  In terms of the principles of shared 
interests and the greater good, each is of vital 
importance, but more emphasis is given to the latter. 
In international affairs, China advocates political 
justice, mutual economic benefit, win-win 
cooperation, and common development. It upholds 
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good faith, friendship, and integrity.  中国在合作
中坚持义利相兼、以义为先。中国相信中非合

作的必由之路就是发挥各自优势，把中国发展

同助力非洲发展紧密结合，实现合作共赢、共

同发展。  China pursues common interests and 
puts friendship first in pursuing cooperation. China 
believes that the sure way to boost China-Africa 
cooperation is for both sides to leverage its 
respective strength; it is for China to complement 
Africa's development through its own growth, and 
it is for both China and Africa to pursue win-win 
cooperation and common development.  中国一直
秉持义利相兼、以义为先的原则，致力于增强

各国发展能力、改善国际发展环境、优化发展

伙伴关系、健全发展协调机制，积极推动国际

发展合作，推动各国人民发展权的普遍实现。  
China adheres to the principle of maintaining 
integrity and pursuing interests while giving priority 
to integrity, strives to improve the development 
capacity of all countries and the international 
development environment, partnership and 
coordination mechanisms for international 
development cooperation to realize the rights of all 
people to development. 
 
异见人士  yì jiàn rén shì  dissident  周三，美国称
其指控四名中国情报官员帮助一名美国公民监

视批评中国的活跃分子。这五人合谋压制中国

“异见人士”。  The US said on Wednesday that it 
had charged four Chinese intelligence officers with 
helping an American citizen spy on prominent 
critics of China. Together the five conspired to 
silence Chinese dissidents.  立陶宛当局批准给予
庇护的难民中，多数为外国“异见人士”。  The 
majority of refugees who received Lithuania’s 
asylum approval are dissidents of other countries. 
 
易地扶贫搬迁  yì dì fú pín bān qiān  relocation (of 
the poor rural population) from inhospitable areas  
出台易地扶贫搬迁后续扶持若干政策措施，“十
三五”960 多万人易地扶贫搬迁建设任务全面完
成。  We rolled out follow-up support policies and 
measures for relocated families, and completed the 
task of relocating over 9.6 million people from 
inhospitable areas during the 13th Five-Year Plan 
period.  精准脱贫有力推进，农村贫困人口减少
1386 万，易地扶贫搬迁 280 万人。  Precision 

poverty alleviation made significant progress, with 
the rural poor population reduced by 13.86 million, 
including 2.8 million people assisted through 
relocation from inhospitable areas.  严控扶贫领域
融资风险，将易地扶贫搬迁贷款融资等统一调

整规范为发行地方政府债券融资。探索建立财

政扶贫资金动态监控机制，加强各级各类财政

扶贫资金管理。  We strictly controlled financing 
risks related to poverty alleviation, and replaced 
loans used to relocate people from inhospitable 
areas and other financing forms with a unified form 
of financing through issuance of local government 
bonds.  进一步加大对“三区三州”等深度贫困地
区和特殊贫困群体的帮扶力度，易地扶贫搬迁、

以工代赈等重点任务扎实推进，产业、就业、

教育、健康、生态、金融、网络、文化和旅游

等扶贫工作持续深化，贫困地区自我发展能力

不断增强。农村贫困人口脱贫 1386 万人，280
万人易地扶贫搬迁建设任务顺利完成，帮扶贫

困劳动力实现就业 388 万人。  We stepped up 
support and assistance to particular groups affected 
by poverty and to extremely poor areas, including 
the three regions and three prefectures. We made 
solid progress in relocating people from 
inhospitable areas and implementing work-relief 
programs. We stepped up initiatives to alleviate 
poverty through the development of local 
industries, employment, education, healthcare 
services, culture, tourism, and the internet, as well 
as the provision of ecological conservation 
subsidies and financial support. These efforts have 
enabled poor areas to boost their capacity for self-
sufficient development. Over the year, 13.86 
million people in rural areas were lifted out of 
poverty, our target of relocating 2.8 million people 
from inhospitable areas was achieved, and we 
helped 3.88 million people in poverty find jobs.  今
年再减少农村贫困人口 1000万以上，完成易地
扶贫搬迁 280万人。  This year, we will further 
reduce the poor rural population by over 10 million, 
including 2.8 million people who are to be relocated 
from inhospitable areas. 
 
易危  yì wēi  vulnerable  人工繁育大熊猫数量呈
快速优质增长，大熊猫受威胁程度等级从“濒危”
降为“易危”，实现野外放归并成功融入野生种
群。  The captive population of breeding pandas 
has grown in numbers and quality. They have been 
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downgraded from “endangered” to “vulnerable” on 
the list of species at risk of extinction, and some 
have been released into natural habitats to integrate 
into the wild population. 
 
疫后世界  yì hòu shì jiè  post-COVID world; post-
pandemic world  中方愿意与欧方继续加强抗疫
合作，共同推动中欧经贸、绿色和数字等领域

的务实合作，维护全球产业链供应链稳定，助

力疫后世界经济的恢复和增长。谢谢。  China 
is ready to work with the EU to strengthen 
cooperation in Covid-19 response and promote 
practical cooperation in economy and trade, green 
development and digital technologies, so as to 
stabilize global industrial and supply chains and 
contribute to economic recovery and growth in the 
post-pandemic world. Thank you.  双方就推动疫
后世界经济复苏的国际和多边合作、深化中法

务实合作等议题进行了广泛深入交流，加深了

相互了解，增进了政治互信。  The two sides 
[China and France] had in-depth exchange of views 
on such issues as promoting international and 
multilateral cooperation on global economic 
recovery in the post-COVID era and deepening 
practical bilateral cooperation. This has enhanced 
mutual understanding and strengthened mutual 
political trust.  我们也希望德方继续为中方企业
提供公平、非歧视的营商环境，与中方一道，

共同推动中德经贸合作稳定健康发展，共同助

力疫后世界经济复苏。  We also hope the German 
side can continue to provide a fair and non-
discriminatory business environment for Chinese 
companies, and work with China to promote steady 
and sound development of China-Germany 
economic and trade cooperation, and jointly 
contribute to post-COVID world economic 
recovery. 
 
疫苗民族主义  yì miáo mín zú zhǔ yì  vaccine 
nationalism  当前，疫苗接种不平衡问题更加突
出，我们要摒弃“疫苗民族主义”，解决好疫苗
产能和分配问题，增强发展中国家的可及性和

可负担性。   Today, the problem of uneven 
vaccination has become more acute. It is imperative 
for us to reject vaccine nationalism and find 
solutions to issues concerning the production 
capacity and distribution of vaccines, in order to 
make vaccines more accessible and affordable in 

developing countries.  无论是中国疫苗，还是外
国疫苗，只要安全可靠，就是好疫苗。我们反

对搞“疫苗民族主义”，不接受制造“免疫鸿沟”，
更抵制任何把疫苗合作政治化的企图。  
Whether it is a Chinese vaccine or not, it is a good 
vaccine so long as it is safe and effective. China 
opposes "vaccine nationalism". We reject any 
"vaccine divide" or any attempt to politicize vaccine 
cooperation.  中方将秉持人类卫生健康共同体理
念，坚决反对“疫苗民族主义”，继续为推动疫
苗公平分配作出中国贡献。  Following the vision 
of a global community of health for all, China 
firmly opposes "vaccine nationalism" and will 
continue to make China's contribution to equitable 
vaccine distribution. 
 
疫苗生产工作组  yì miáo shēng chǎn gōng zuò zǔ  
Vaccine Manufacturing Working Group  (of the 
Access to COVID-19 Tools (ACT) Accelerator 
initiative 全球合作加速开发、生产、公平获取
新冠肺炎防控新工具 quán qiú hé zuò jiā sù kāi fā, 
shēng chǎn, gōng píng huò qǔ xīn guān fèi yán fáng 
kòng xīn gōng jù)  中国还积极参与世卫框架下的
“新冠疫苗实施计划”（COVAX）和“全球合作
加速开发、生产、公平获取新冠肺炎防控新工

具”（ACT-A）倡议。我们向 COVAX捐款 1亿
美元，还加入了 ACT-A 框架下的“疫苗生产工
作组”。  China also actively participated in the 
WHO’s COVAX plan and Access to COVID-19 
Tools (ACT) Accelerator initiative. We have 
donated $100 billion to COVAX and joined the 
Vaccine Manufacturing Working Group of the ACT 
Accelerator initiative. 
 
疫苗外交  yì miáo wài jiāo  vaccine diplomacy  中
国已经向许多国家援助或出口新冠疫苗，但也

有个别声音质疑中国搞疫苗外交。  China has 
donated or exported COVID vaccines to many 
countries. Some people accuse China of engaging in 
the so-called "vaccine diplomacy". 
 
疫情冲击  yì qíng chōng jí  Covid shock  当前，世
纪疫情冲击之下，全球经济艰难复苏，更需要

各方合作发展，共克时艰。  In the context of the 
Covid shock and difficult global economic 
recovery, it’s up to all sides to pursue cooperative 
development and overcome the difficulties.  当前世
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界经济因受疫情冲击等影响已经很艰难了，有

关制裁会对世界经济复苏造成冲击，对各方都

不利。  Reeling from COVID-induced shocks, the 
world economy is already struggling. Relevant 
sanctions will hurt the world economic recovery 
and are in no one’s interest.  协议生效以来，中方
努力克服疫情冲击、全球经济衰退、供应链受

阻等带来的多重不利影响，推动双方共同落实。  
China has endeavored to advance the 
implementation of the deal since its entry into force 
by both sides despite the Covid-19 pandemic, global 
economic recession, supply chain disruptions and 
other challenges.  虽然受到新冠肺炎疫情冲击，
但去年中德贸易额仍逆势上扬，今年 1至 11月
同比增长 15.9%，这充分说明中德经贸合作水
平高、韧性强、潜力大。  Despite the impact of 
COVID-19, trade between the two countries bucked 
the trend to register growth last year and increased 
by 15.9% year-on-year in the first 11 months of this 
year. This fully shows the high level, great 
resilience and immense potential of China-
Germany economic and trade cooperation.  尽管受
到新冠肺炎疫情冲击，仍有 49%的加拿大企业
在华业务实现盈利。   More than half plan to 
expand their business in China. Despite the impact 
of COVID-19, 49 percent indicated they were 
profitable in China. 
 
疫情要防住、经济要稳住、发展要安全  yì qíng 
yào fáng zhù, jīng jì yào wěn zhù, fā zhǎn yào ān 
quán  preventing COVID-19, stabilizing the 
economy and ensuring secure development  今年以
来，商务部坚决贯彻党中央、国务院决策部署

，按照“疫情要防住、经济要稳住、发展要安全
”的要求，坚持稳字当头、稳中求进，会同各地
方、各相关部门及时推动出台稳外贸政策措施

，稳定畅通外贸产业链供应链，积极帮扶外贸

企业抓订单拓市场，增强外贸企业国际竞争力

。  ince the beginning of this year, MOFCOM has 
been resolutely implementing the decisions and 
plans of the CPC Central Committee and the State 
Council and following the requirements on 
preventing COVID-19, stabilizing the economy and 
ensuring secure development. Putting stability front 
and center and seeking progress while maintaining 
stability, MOFCOM worked together with local 
governments and line ministries to introduce, in a 

timely manner, policies and measures to keep 
industrial and supply chains stable and smooth for 
foreign trade, and help foreign trade enterprises 
secure orders, expand market and get more 
competitive internationally.  这些都说明，良好的
疫情防控是经济社会发展的基础，也是最有利

的营商环境。我们完全有信心实现“疫情要防住、
经济要稳住、发展要安全”的既定目标。  It’s 
clear evidence that effective COVID response 
provides a good foundation for socioeconomic 
development and an important condition for 
fostering a favorable business environment. We are 
fully confident in ensuring effective COVID 
control, stable economic performance and safe and 
secure development. 
 
意识形态对抗  yì shí xíng tài duì kàng  ideological 
confrontation  欧洲议会有关议员应该尊重事实
，停止利用涉疆问题搞政治操弄、干涉中国内

政，停止以人权为借口挑拨意识形态对抗。  
Certain members of the European Parliament 
should respect facts, stop using Xinjiang-related 
issues to engage in political manipulation and 
interfering in China’s internal affairs, and stop 
stoking ideological confrontation in the name of 
human rights. 
 
意识形态化   yì shí xíng tài huà  ideologize; 
ideologizing  中国从不在中东欧谋求地缘政治目
的，一贯反对将“合作”政治化、意识形态化。  
China has no geopolitical agenda in Central and 
Eastern Europe. We always oppose politicizing and 
ideologizing cooperation.  美国是不是在把经济问
题政治化、武器化、意识形态化，用经济手段

胁迫地区国家在中美间选边站队？  Is the US 
politicizing, weaponizing and ideologizing 
economic issues and coercing regional countries to 
take sides between China and the US by economic 
means?  美方个别政客泛化国家安全概念，将科
技和经贸问题政治化、工具化、意识形态化。  
By overstretching the concept of national security, 
certain US politicians politicize and instrumentalize 
science and technology and economic and trade 
issues based on ideology. 
 
意识形态偏见  yì shí xíng tài piān jiàn  ideological 
prejudice;  ideological bias  布林肯国务卿有关言
论罔顾事实，颠倒黑白，充斥着冷战思维和意
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识形态偏见。  The remarks of Secretary of State 
Blinken is a misrepresentation of the facts and does 
not reflect the truth. His words smack of Cold War 
mentality and ideological prejudice.  美、英等国对
华进行渗透、干涉的同时，又对中国倒打一耙，

暴露出其根深蒂固的“冷战思维”和意识形态偏
见。  On top of all their infiltration and interference 
activities in China, countries like the US and the UK 
have sought to deflect the blame on China. This 
reveals their deeply held Cold War mentality and 
ideological bias.  我们敦促澳方摒弃冷战思维和
意识形态偏见，停止发表加剧局势紧张的好战

言论。  We urge the Australian side to abandon the 
Cold War mentality and ideological bias and stop 
making belligerent rhetoric that will escalate the 
tensions.  作为全球最大的军事联盟，北约早应
摒弃过时的冷战思维和意识形态偏见，多做有

利于维护安全与稳定的事。   As the world’s 
largest military alliance, NATO should abandon the 
outdated Cold War mentality and ideological bias 
and do things that are conducive to upholding peace 
and stability.  我们要秉持人类命运共同体理念，
坚守和平、发展、公平、正义、民主、自由的

全人类共同价值，摆脱意识形态偏见，最大程

度增强合作机制、理念、政策的开放性和包容

性，共同维护世界和平稳定。   The right 
approach is to act on the vision of a community with 
a shared future for mankind. We should uphold the 
common values of humanity, i.e. peace, 
development, equity, justice, democracy and 
freedom, rise above ideological prejudice, make the 
mechanisms, principles and policies of our 
cooperation as open and inclusive as possible, and 
jointly safeguard world peace and stability. 
 
溢出效应  yì chū xiào yìng  spillover effect  只有
当局势稳定下来，才能防范各类溢出效应。  
Only when the situation stabilizes can spillover 
effects of various types be prevented.  美国政府通
过加征关税、高筑贸易壁垒等手段在世界范围

内挑起贸易摩擦，以贴“卖国标签”、威胁加税
等方式要求美资跨国公司回流美国，将严重破

坏甚至割裂全球价值链，冲击全球范围内正常

的产品贸易和资源配置，并通过各国经贸的相

互关联，产生广泛的负面溢出效应，降低全球

经济的运行效率。  By raising tariffs and erecting 
trade barriers, the US administration has provoked 

trade frictions worldwide. US multinationals are 
being threatened with “traitor” labels and punitive 
taxes if they do not move their operations back to 
the US. Such moves will seriously undermine or 
even break the global value chain, and jeopardize 
the normal flows of trade and resource allocation 
across the world. And because of the 
interconnections between countries through trade 
and economic links, they will also produce 
extensive spillovers, and reduce the efficiency of 
the global economy. 
 
因企施策  yīn qǐ shī cè  enterprise-specific policy  
完善产品服务，推动银行“因企施策”优化产品
服务，更好满足企业多元化汇率避险需求，便

利跨境贸易投资人民币结算。   Improving 
products and services by encouraging banks to 
provide businesses with tailored, optimized 
products and services to better meet their diversified 
forex hedging needs and facilitate RMB settlement 
in cross-border trade and investment.  积极稳妥化
解过剩产能。更加注重运用市场机制、经济手

段、法治办法，更加注重分类有序、因地施策、

因业施策、因企施策，更加注重标本兼治、建

立市场化产能调节长效机制。实行严格的环保、

能耗、安全、技术标准，严控增量，严肃财经、

信贷纪律，分类推进企业兼并重组、债务和解、

破产重整乃至破产清算，积极稳妥处置长期亏

损、失去清偿能力和市场竞争力的企业。加大

财税、金融、土地等政策支持，促进钢铁、煤

炭等行业脱困和转型升级，把职工安置作为化

解产能过剩工作的重中之重，中央设立专项奖

补资金，重点用于职工分流安置。   We will 
actively and steadily address overcapacity. We will 
put greater emphasis on making use of market 
forces, economic measures and rule of law 
approaches; on applying targeted policies tailored to 
local conditions and specific industries and 
enterprises in an orderly fashion; and on addressing 
both the symptoms and root causes of overcapacity 
by establishing a permanent market-based 
mechanism for adjusting enterprises' production 
capacity. We will adopt strict standards for 
environmental protection, energy consumption, 
safety, and technology; tighten control on the 
expansion of production capacity; enforce strict 
financial and credit rules; work with enterprises on 
a case-by-case basis to carry out mergers, 
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reorganizations, debt restructuring, or bankruptcy 
through reorganization or liquidation; and actively 
yet prudently deal with enterprises that have long 
been indebted, insolvent, and uncompetitive. We 
will increase support through fiscal, tax, financial, 
and land policies to help turn around and upgrade 
the steel, coal, and other industries. When 
addressing the issue of overcapacity, priority will be 
given to ensuring proper arrangements are made for 
workers who are laid off, and funds for rewards and 
subsidies will be set up to ensure they are resettled 
and provided with employment. 
 
阴影坑  yīn yǐng kēng  lunar pit (shadowed area)  
未来五年，中国将继续实施月球探测工程，发

射“嫦娥六号”探测器、完成月球极区采样返回，
发射“嫦娥七号”探测器、完成月球极区高精度
着陆和阴影坑飞跃探测，完成“嫦娥八号”任务
关键技术攻关，与相关国家、国际组织和国际

合作伙伴共同开展国际月球科研站建设。  In 
the next five years, China will continue with lunar 
and planetary exploration. It will: Launch the 
Chang'e-6 lunar probe to collect and bring back 
samples from the polar regions of the moon; Launch 
the Chang'e-7 lunar probe to perform a precise 
landing in the moon's polar regions and a hopping 
detection in lunar shadowed area; Complete R&D 
on the key technology of Chang'e-8, and work with 
other countries, international organizations and 
partners to build an international research station on 
the moon; 
 
银行间市场  yín háng jiān shì chǎng  interbank 
market  10日，中国人民银行发布数据显示，截
至 2021 年 12 月末，境外机构持有中国银行间
市场债券规模达 4万亿元，较 2020年 12月末增
加约 7500亿元。  On January 10, data from the 
People’s Bank of China shows that by the end of 
December in 2021, bonds in China’s interbank 
market held by overseas institutions totaled 4 
trillion yuan, which is 750 billion higher than the 
figure registered at the end of December in 2020.  
境外机构增持中国银行间市场债券，是向中国

经济投出的“信任票”。  The increase of bonds in 
China’s interbank market held by overseas 
institutions is a vote of confidence for the Chinese 
economy. 
 

引导基金  yǐn dǎo jī jīn  seed fund  推进服务贸易
创新发展试点，设立服务贸易创新发展引导基

金。  We will move ahead with trials to develop 
services trade through innovation and establish a 
seed fund to encourage innovation to develop 
services trade.  启动实施《中国制造 2025》，设
立国家新兴产业创业投资引导基金、中小企业

发展基金，扩大国家自主创新示范区。  We 
launched the Made in China 2025 initiative to 
upgrade manufacturing, set up government funds to 
encourage investment in emerging industries and to 
develop small and medium-sized enterprises, and 
established more national innovation demonstration 
zones.  完善政府和社会资本合作模式，用好
1800 亿元引导基金，依法严格履行合同，充分
激发社会资本参与热情。  We will improve the 
public-private partnership model, make good use of 
the 180 billion yuan in seed funds, and strictly honor 
contracts in accordance with the law, so as to bring 
the enthusiasm of private investors to the table. 
 
引力波探测  yǐn lì bō tàn cè  gravitational wave 
detection  成功发射“太极一号”和“天琴一号”空
间引力波探测试验卫星。  It has also launched the 
Taiji-1 and Tianqin-1 satellites to support the space 
gravitational wave detection program.  未来五年，
中国将围绕极端宇宙、时空涟漪、日地全景、

宜居行星等科学主题，研制空间引力波探测卫

星、爱因斯坦探针、先进天基太阳天文台、太

阳风－磁层相互作用全景成像卫星、高精度地

磁场测量卫星等，持续开展空间天文、日球物

理、月球与行星科学、空间地球科学、空间基

础物理等领域的前瞻探索和基础研究，催生更

多原创性科学成果。  In the next five years, China 
will continue with the research and development of 
programs such as the satellite for space gravitational 
wave detection, the Einstein Probe, the advanced 
space-based solar observatory, the panoramic 
imaging satellite for solar wind and magnetosphere 
interaction, and the high precision magnetic field 
measurement satellite, focusing on the subjects of 
the extreme universe, ripples in time and space, the 
panoramic view of the sun and the earth, and the 
search for habitable planets. China will continue to 
explore frontier areas and research into space 
astronomy, heliospheric physics, lunar and 
planetary science, space earth sciences, and space 
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physics, to generate more original scientific 
findings. 
 
引领绿色  yǐn lǐng lǜ sè  guide green  消博会的举
办，将汇聚国际国内优质消费品资源，提供一

个消费精品的展示交易平台，有助于优化供给

结构、改善供给质量，引领绿色、健康、品质、

时尚消费，形成新的消费潮流和需求，也有助

于推进海南国际旅游消费中心和海南自由贸易

港建设。  Hainan Expo will pool quality consumer 
product resources from home and abroad and 
provide a display and trading platform for premium 
consumer goods, which will help to optimize supply 
structure, improve supply quality, guide green, 
healthy, quality and lifestyle consumption, foster 
new consumption trends and demand, and advance 
the development of Hainan into an international 
tourism and consumption center and the Hainan 
FTP. 
 
饮茶  yǐn chá  suctionchar (NSA cyberweapon)  继
此前国家计算机病毒应急处理中心和 360 公司
发布关于西北工业大学遭受美国国家安全局网

络攻击的调查报告后，中方有关机构今天再次

发布对美国国家安全局网络武器“饮茶”的技术
分析报告，引起媒体高度关注。  After China’s 
National Computer Virus Emergency Response 
Center (CVERC) and cybersecurity company 360 
released investigation reports on the cyberattacks on 
Northwestern Polytechnical University from the US 
National Security Agency (NSA), relevant Chinese 
authorities today released a technical analysis report 
on the NSA’s cyberweapon “suctionchar”, 
triggering much media attention. 
 
隐身衣  yǐn shēn yī  cloak of invisibility  近年来，
美方宣称构建所谓的“清洁网络”，酝酿成立所
谓“未来互联网联盟”，以提升网络安全防范能
力为由同多国加强网络安全合作。这次 360 公
司的报告指出，许多与美国有合作的国家同样

也是美国网络攻击的目标。此前曝出的“脏
盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行动”等美国网络
监控和攻击内幕也表明，连美国的盟友、伙伴

都在美国的严密监控之列。可见，所谓的“清洁
网络”不过是美方为方便其全球监控窃密摆下的

“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己披上的“隐身
衣”。  In recent years, the US has proposed to build 

the so-called “Clean Network”, has been brewing 
the so-called “Alliance for the Future of the 
Internet”, and has used cyber capacity building as a 
pretext to strengthen cybersecurity cooperation with 
many countries. However, as the report reveals, 
many countries the US works with are also targets 
of its cyberattacks. As we can see from exposed 
operations such as “Dirtbox”, “PRISM”, “Irritant 
Horn” and “Telescreen”, the US doesn’t even spare 
its allies and partners in its global cyber surveillance 
and attacks. In this sense, the so-called “Clean 
Network” is nothing but a mirage to camouflage US 
surveillance and cyber theft across the globe and an 
“invisibility cloak” to conceal its true face as the 
“empire of hacking”. 
 
印太经济框架  yìn tài jīng jì kuàng jià  Indo-Pacific 
Economic Framework (proposed by President 
Biden during the East Asia Summit in October 
2021)  我们看到美国已经正式宣布启动“印太经
济框架”。美高官日前称，“框架”将成为美国加
强同“印太”国家经济联系的重要平台，为地区
提供中国以外的替代选项，成员国将成为美国

更加可靠的伙伴。   The US has officially 
announced the launch of the Indo-Pacific Economic 
Framework (IPEF). A senior US official said the 
other day that the IPEF is “the most significant 
international economic engagement that the United 
States has ever had in this region”. It will present 
Indo-Pacific countries an alternative to China and 
the countries in the IPEF will be more reliable 
partners for the US, according to the official.  美方
声称要通过“印太经济框架”确保美在 21世纪的
竞争中胜出，这充分说明，这个“框架”首先是
为美国经济服务的。  The US claims that it seeks 
to win the competition of the 21st century with the 
IPEF. This fully demonstrates that the Framework 
first and foremost serves the US economy.  大家会
看清楚，“印太经济框架”是扰乱地区合作的设
计，是胁迫地区国家的工具。  People will see 
clearly that the Indo-Pacific Economic Framework 
is a design to disrupt regional cooperation and a tool 
to coerce regional countries.  有消息称，美国最快
可能于 5 月启动“印太经济框架”，韩国和日本
都有望加入。   It is reported that the US may 
launch the “Indo-Pacific Economic Framework” as 
early as May, and both the ROK and Japan are 
expected to join it. 
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印太四国   yìn tài sì guó  Quad (alliance of 
Australia, India, Japan and the United States)  这次
报告曝光的内容表明，除了中国及亚非拉的主

要发展中国家，美国连自己的盟友和伙伴也没

有放过。 美方网络攻击的范围甚至包括其欧洲
盟友、“印太四国”和“五眼联盟”的成员。  The 
revelations from this report show that besides China 
and other major developing countries in Asia, 
Africa and Latin America, the US doesn’t even 
spare its allies and partners, and its cyber attacks 
even cover its European allies, and its fellow 
members of the Quad and the Five Eyes. 
 
印太战略  yìn tài zhàn lüè  Indo-Pacific strategy (of 
the United States)  首先我想指出的是，以所谓“
中国威胁”为借口搞什么“印太战略”本身就是居
心不良，来者不善。美方发布的所谓“印太战略”
说一套做一套：声称要推进地区“自由开放”，
实际上却通过“三边安全伙伴关系”“四边机制”
构建封闭排他的“小圈子”；声称要强化地区安
全，实际上却制造严重核扩散风险，破坏地区

和平稳定；声称要促进地区繁荣，实际上却挑

动地区国家间对立对抗，冲击地区多年来形成

的以东盟为中心的区域合作架构，对地区合作

成果和未来发展前景构成严重威胁。这种复辟

冷战思维和集团政治的“战略”毫无新意，更无
前景，只会给亚太地区带来分裂和动荡，必将

受到地区国家的警惕和唾弃。  First I want to 
point out that ill intentions underlie the so-called 
“Indo-Pacific strategy” devised under the pretext of 
“the China threat”. What the US says in its “Indo-
Pacific strategy” is different from what it is actually 
doing. The US claims to advance “freedom and 
openness” in the region, but is in fact forming an 
exclusive clique through AUKUS and QUAD. It 
asserts to strengthen regional security, but is 
generating grave nuclear proliferation risks that 
would undermine regional peace and stability. It 
professes to promote regional prosperity, but is 
stoking opposition and confrontation between 
regional countries which undercuts the ASEAN-
centered regional cooperation architecture that has 
formed over the years, and poses a serious threat to 
regional cooperation outcomes and development 
prospects. This “strategy” that resurrects the Cold 
War mentality and bloc politics has nothing new 
and no future, but will only bring division and 

turbulence to the Asia-Pacific. It is therefore 
doomed to meet nothing but vigilance and rejection 
from regional countries.  关于你提到的沙利文先
生的涉台言论，美方的相关表态再次证明，美

国的“印太战略”不针对第三方的说法不过是掩
人耳目的幌子。   The US remarks once again 
proved the allegation that the Indo-Pacific strategy 
does not target any third party is nothing but a 
disguise.  明眼人都不难看出，美英澳三边安全
伙伴关系服从和服务于美国主导的“印太战略”。  
Anyone with discerning eyes can easily see that the 
AUKUS trilateral security partnership is similar to 
the Quad mechanism in that they both are 
subordinate to and serve the US-led “Indo-Pacific 
strategy”.  不管是美国“印太战略”，还是美英澳
三边安全伙伴关系和美日印澳“四边机制”，都
是封闭、排他的小圈子，冷战零和思维突出，

军事安全色彩浓厚，将刺激地区军备竞赛，加

剧紧张局势，破坏地区团结合作。   The US 
Indo-Pacific strategy, AUKUS and Quad are all 
closed and exclusive cliques informed by the Cold 
War zero-sum mentality with strong military 
security undertones. They will spur regional arms 
race, aggravate tension, and undermine regional 
unity and cooperation.  9月 2日至 6日，美国与
东盟十国举行了首次海上联合军事演习，此前

美国国务卿蓬佩奥特别强调此次联演的重要性，

声称这是基于美国的印太战略加强与东盟军事

关系的举措。  From September 2 to 6, the US and 
10 ASEAN countries held the first joint maritime 
exercise. Previously, the US Secretary of State 
Mike Pompeo emphasized the importance of the 
joint exercise, claiming that it was based on the US 
Indo-Pacific Strategy and was intended to improve 
military ties with ASEAN. 
 
应保尽保  yīng bǎo jǐn bǎo  guaranteed assistance 
for all of those in need  扩大低保保障范围，对城
乡困难家庭应保尽保，将符合条件的城镇失业

和返乡人员及时纳入低保。   Subsistence 
allowances will be expanded to cover all families in 
difficulty, and such allowances will be made 
promptly available to eligible urban unemployed 
people and migrant workers who have returned 
home..  加强困难群众兜底保障，适度扩大低保
覆盖范围，做到“应保尽保”；出台救助“扩围”
政策，及时启动社会救助和保障标准与物价上
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涨挂钩联动机制，对因疫致困、未参保失业人

员加大救助帮扶，实现“应救尽救”，因疫情新
纳入低保、特困供养近 600 万人，实施临时救
助超过 800万人次。  We worked harder to ensure 
that people’s basic needs were met, expanding the 
coverage of subsistence allowances to all those in 
need. We introduced the policy on extending the 
scope of social assistance, promptly increased 
social security assistance and benefit payments in 
step with price increases, and stepped up assistance 
to people who fell into poverty due to Covid-19 and 
to uninsured workers who had lost their jobs, 
making sure that assistance could reach all those in 
need. Subsistence allowances were extended and 
basic assistance to persons living in extreme 
poverty was provided to approximately six million 
people affected by the epidemic, and more than 
eight million applications for temporary assistance 
were approved.  加大公租房保障力度，对低收入
住房困难家庭要应保尽保，将符合条件的新就

业无房职工、外来务工人员纳入保障范围。  
We will step up efforts to supply public-rental 
housing so that all eligible low-income families 
struggling with housing, including eligible 
houseless first-time workers and migrant workers, 
are able to access public-rental housing under this 
scheme. 
 
应对挑战   yìng duì tiǎo zhàn  face challenges 
squarely  双方商定将以 2022年庆祝建交 50周年
为契机，加大沟通合作，扩大互利共赢，携手

应对挑战，为全球治理作出应有贡献。  Both 
sides agreed to take the 50th anniversary of their 
diplomatic ties in 2022 as an opportunity to 
strengthen communication and cooperation, expand 
mutual benefits and win-win outcomes, respond to 
challenges together, and make due contribution to 
global governance.  一年前，各国领导人共同出
席了联合国成立 75周年系列峰会，发表了政治
宣言，承诺合作抗击疫情，携手应对挑战，坚

持多边主义，加强联合国作用，构建今世后代

的共同未来。  A year ago, global leaders attended 
the high-level meetings marking the 75th 
anniversary of the UN and issued a declaration 
pledging to fight COVID-19 in solidarity, tackle 
challenges together, uphold multilateralism, 
strengthen the role of the UN, and work for the 
common future of present and coming generations.  

同时，和平与发展仍然是时代主题，国际社会

维护多边主义、加强团结合作、共同应对挑战

的呼声无比强烈。  In the meantime, peace and 
development remain the trend of our times. There is 
an overwhelming call in the international 
community to uphold multilateralism, strengthen 
solidarity and cooperation and jointly meet 
challenges.  2008 年国际金融危机和欧洲主权债
务危机发生后，中国政府同葡萄牙政府同舟共

济，共同抵御风险，应对挑战。  In the wake of 
the international financial crisis of 2008 and the 
European sovereign debt crisis, our two 
governments worked closely together to defuse 
risks and address challenges. Chinese companies 
came to Portugal in large numbers to seek 
investment opportunities.  在国际形势复杂多变的
背景下，我们要保持战略定力，按确定的目标

和部署推进工作，更好利用国际国内两个市场

两种资源，敢于应对挑战，善于化危为机，牢

牢把握发展主动权。  Against the backdrop of a 
complex and fast-changing international 
environment, we must maintain strategic focus and 
carry out work in accordance with the goals and 
plans already set. We should make better use of both 
international and domestic markets and resources, 
face challenges squarely, turn risks into 
opportunities, and remain firm in our commitment 
to pursuing development. 
 
应急机制   yīng jí jī zhì  emergency response 
mechanism  加强地震、特大洪灾等防灾减灾救
灾工作，健全分级负责、相互协同的应急机制

，最大程度降低了灾害损失。   We have 
strengthened work on preventing, reducing, and 
providing relief for disasters, including earthquakes 
and serious flooding, and built stronger emergency 
response mechanisms employing a division of 
responsibilities between levels and close 
coordination. With this we have minimized the 
damage and loss inflicted by disasters to the greatest 
possible extent.  必须坚持不懈抓好安全生产和公
共安全，加强安全基础设施和防灾减灾能力建

设，健全监测预警应急机制，提高气象服务水

平，做好地震、测绘、地质等工作。  We must 
continue our efforts to ensure workplace and public 
safety, improve safety infrastructure and build 
capacity to prevent and mitigate disasters, enhance 
monitoring, early-warning, and emergency 
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response mechanisms, improve meteorological 
services, and deliver a good performance in 
seismology, surveying, mapping, and geology. 
 
应急值守  yìng jí zhí shǒu  emergency duty  今年
入汛以来，我们按照“预先准备充足、应对及时
妥善、保障供应稳定”的工作思路，加强对粮油
肉蛋奶果蔬等生活必需品市场运行情况的监测

预警，组织指导各地制定完善防汛保供应急预

案，开展防汛相关检查，增加生活必需品库存，

强化应急值守，认真做好汛期灾害防备和生活

必需品市场保供各项工作。  Since its onset this 
year, under the working principle of adequate 
preparations, timely and appropriate response and 
stable supplies, we stepped up the monitoring and 
early warning for the market movements of grain, 
oil, meat, eggs, milk, fruit and vegetables, among 
other necessities, organized and guided the 
localities to make contingency plans for flood 
prevention and supply guarantee, conducted flood-
related inspections, increased essential inventories, 
and emphasized emergency on-duty arrangements, 
working hard to prepare for disasters and ensure the 
supply of daily necessities.  下一步，商务部将继
续密切跟踪汛情对生活必需品市场供应的影响，

加强市场监测预警，做好应急调运准备，指导

有关地方加强防汛相关检查，做好产销衔接，

强化物资储备，落实应急值守，全力保障汛期

生活必需品市场平稳运行。   MOFCOM will 
closely follow the impact of flood on the supplies of 
daily necessities, strengthen market monitoring and 
alert, be prepared for emergency dispatch, guide 
local authorities in reinforcing flood prevention 
inspections, matching production and sales, 
increasing supplies reserves, ensuring emergency 
duties, to ensure steady market for the daily 
necessities during the flood season.  节日期间，各
级商务部门将进一步加强市场监测和应急值守，

统筹安排好消费促进、市场保供等各项工作，

确保人民群众度过喜庆安康的新春佳节。  
During the holiday period, commercial departments 
at all levels will strengthen market monitoring and 
emergency response, further promote consumption 
and maintain stable supply, so as to create a sound 
environment for the public to celebrate the Spring 
Festival. 
 

应用型大学  yìng yòng xíng dà xué  applied college  
引导一批普通本科高校转为应用型大学。  We 
will encourage a number of regular undergraduate 
institutions to transform themselves into applied 
colleges. 
 
英国国民（海外）（BNO）签证  yīng guó guó 
mín (hǎi wài) (BNO) qiān zhèng  British National 
(Overseas) visa, BNO visa  2020年 7月以来，英
方出台关于香港居民申领英国国民（海外）（

BNO）签证的新政策，推出所谓BNO合资格者
移民英国的新路径，再次公然违反《中英联合

声明》的原则精神和两国有关谅解共识。  In 
July 2020, the British government issued a new 
policy for Hong Kong residents to apply for a 
British National (Overseas) visa as a means for 
them to emigrate to the UK. The policy was another 
flagrant violation of the principles set in the Sino-
British Joint Declaration and relevant agreements 
between China and the UK. 
 
英国国民（海外）护照  yīng guó guó mín (hǎi 
wài) hù zhào  British National (Overseas) Passport, 
BNO passport  据报道，24日，英国内政部称，
将于今年 10月推出新计划，1997年 7月 1日及
之后出生的年满 18岁香港居民，只要父母一方

拥有英国国民（海外）护照（BNO），即可独
立申请英国有关签证。  According to reports, the 
UK Home Office said on February 24 that under a 
new plan to be rolled out in October this year, 
individuals aged 18 or over who were born on or 
after 1 July 1997 and who have at least one BNO 
parent to apply to the route independently, referring 
to its visa program.  中方已经多次重申在所谓英
国国民（海外）护照问题上的立场。中方反对

英方干涉中国内政和香港事务。英方这样做是

损人不利己，注定也会失败。   China has 
elaborated its position on the so-called BNO 
passport issue many times. China opposes the UK’s 
interference in its internal affairs, including Hong 
Kong affairs. What the UK is doing brings no good 
to anyone and is doomed to fail.  所有香港中国同
胞，不论其是否持有“英国属土公民护照”还是
“英国国民（海外）护照”，都是中国公民。  All 
Chinese compatriots residing in Hong Kong, 
whether they are holders of the British Dependent 
Territories Citizens' Passport or the British National 
(Overseas) Passport, are Chinese nationals. 
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英国王室  yīng guó wáng shì  British Royal Family  
中方对伊丽莎白二世女王逝世表示深切哀悼。

国家主席习近平已向英国新任国王查尔斯三世

致唁电，国务院总理李克强向英国首相特拉斯

致唁电。伊丽莎白二世女王在位七十年，致力

于促进国家发展，推动英国同世界各国友好交

往。女王是第一位访华的英国君主，也曾接待

多位中国领导人访问英国，为增进中英人民理

解、扩大两国友好交流作出了重要贡献。中方

愿继续同英国王室和各界共同努力，推动双边

关系不断发展。  We deeply mourn the passing of 
Her Majesty Queen Elizabeth II. President Xi 
Jinping has sent a message of condolences to King 
Charles III. Premier Li Keqiang has sent a message 
of condolences to Prime Minister Liz Truss. 
Throughout her seven-decade reign, Her Majesty 
Queen Elizabeth II devoted herself to advancing 
national development and the UK’s friendly 
exchanges with the rest of the world. She was the 
first British sovereign to visit China. She received 
multiple Chinese leaders on their visits to the UK 
and made important contribution to enhancing our 
two peoples’ mutual understanding and expanding 
our two countries’ friendly exchanges. We will 
continue to work with the British Royal Family and 
various sectors of the UK to advance our bilateral 
relations. 
 
迎评迎检   yíng píng yíng jiǎn  superfluities 
surrounding evaluations and inspections  各级政府
要坚决反对和整治一切形式主义、官僚主义，

让干部从文山会海、迎评迎检、材料报表中解

脱出来，把精力用在解决实际问题上。  
Governments at all levels must firmly oppose and 
put a stop to all pointless formalities and 
bureaucratism in all its manifestations. We should 
free government employees from the mountains of 
documents and endless meetings, from the 
superfluities surrounding evaluations and 
inspections, and from report writing and form 
filling-in, and instead spend our energy on solving 
real problems. 
 
营地车  yíng dì chē  camping vehicle  健康、绿色、
智能商品广受青睐。如露营桌椅、营地车销售

额同比增长超过 150%，环保板材、智能床头柜

增长超过 100%，节能洗衣机、果蔬清洗机增长

超过 30%。  Healthy, green and intelligent goods 
are widely favored. For example, the sales of 
camping tables, chairs and camping vehicles 
increased by more than 150% year-on-year, 
environmental-friendly board and smart bedside 
tables by more than 100%, and energy-efficient 
washing machines and fruit and vegetable cleaning 
machines increased by more than 30%. 
 
营改增  yíng gǎi zēng  change business tax to value 
added tax, replace business tax with VAT  分步骤
全面推开营改增，结束了 66年的营业税征收历
史，累计减税超过 2 万亿元，加上采取小微企
业税收优惠、清理各种收费等措施，共减轻市

场主体负担 3万多亿元。  Step by step, we have 
extended the replacement of business tax with value 
added tax (VAT) to all sectors across the country, 
calling time on the 66-year history of business tax. 
The result so far has been a tax cut of more than 2 
trillion yuan. We have also adopted measures like 
preferential tax policies for small low-profit 
businesses and an overhaul of different types of 
fees. All in all, our market entities have seen savings 
of more than 3 trillion yuan.  全面推开营改增试
点，全年降低企业税负 5700多亿元，所有行业
实现税负只减不增。制定实施中央与地方增值

税收入划分过渡方案，确保地方既有财力不变。  
The trial replacement of business tax with value 
added tax (VAT) was extended to cover all sectors, 
slashing the tax burden of businesses for the year by 
over 570 billion yuan and reducing tax burdens in 
every sector. A transitional plan for sharing VAT 
revenue between the central and local governments 
was formulated and implemented to ensure 
financial resources of local governments remained 
unchanged. 
 
赢者通吃  yíng zhě tōng chī  winner takes all  你输
我赢、赢者通吃不是中国人的处世哲学。  
Zero-sum game or winner-takes-all is not the 
guiding philosophy of the Chinese people.  在经济
全球化深入发展的今天，弱肉强食、赢者通吃

是一条越走越窄的死胡同，包容普惠、互利共

赢才是越走越宽的人间正道。  In a world of 
deepening economic globalization, practices of the 
law of the jungle and winner-takes-all only 
represent a dead end. Inclusive growth for all is 
surely the right way forward. 
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影子银行  yǐng zǐ yín háng  shadow banking  及时
处置一批重大金融风险隐患，各类高风险金融

机构得到有序处置，影子银行风险持续收敛，

“精准拆弹”有力有效，互联网金融风险有效防
控，逐步建立多元化的债券违约处置机制，初

步建立系统重要性金融机构、金融控股公司、

金融基础设施等统筹监管框架，防范化解重大

金融风险攻坚战取得重要阶段性成果，金融市

场运行平稳有序。   We promptly dealt with a 
number of major financial risks. All types of high-
risk financial institutions were managed in an 
orderly manner. Shadow banking risks were kept in 
check, targeted efforts to defuse particular risks 
proved effective, and steps were taken to effectively 
prevent and control risks related to internet finance. 
We gradually developed diverse mechanisms for 
handling bond defaults, and put in place a 
framework for the coordinated regulation of 
systemically important financial institutions, 
financial holding companies, and financial 
infrastructures. Initial progress was achieved in 
efforts to forestall and defuse major financial risks, 
and the operations of the financial market were 
stable and orderly.  完善资本市场基本制度，加
强互联网金融等领域监管，有序化解影子银行

风险。   Basic capital market systems will be 
improved, oversight over internet finance will be 
strengthened, and orderly steps will be taken to 
defuse shadow banking risks.  完善资本市场基本
制度，加强互联网金融等领域监管，有序化解

影子银行风险。  Basic capital market systems will 
be improved, oversight over internet finance will be 
strengthened, and orderly steps will be taken to 
defuse shadow banking risks.  当前系统性风险总
体可控，但对不良资产、债券违约、影子银行、

互联网金融等累积风险要高度警惕。   At 
present, overall, systemic risks are under control. 
But we must be fully alert to the buildup of risks, 
including risks related to non-performing assets, 
bond defaults, shadow banking, and Internet 
finance. 
 
硬 X 射线调制望远镜  yìng X shè xiàn diào zhì 
wàng yuǎn jìng  hard X-ray modulation telescope  
发射硬 X 射线调制望远镜，研究致密天体和黑
洞强引力场中物质动力学和高能辐射过程。  It 
plans to launch a hard X-ray modulation telescope 

to study the matter dynamics and high-energy 
radiation processes in the strong gravitational field 
of compact celestial bodies and black holes. 
 
硬 X射线自由电子激光  yìng X shè xiàn zì yóu 
diàn zǐ jī guāng  Hard X-Ray Free-Electron Laser  
创新平台建设加速推进，在新一代信息技术、

生物医药、新能源等战略性领域高水平建设一

批国家产业创新中心、工程研究中心、技术创

新中心、制造业创新中心和企业技术中心，高

能同步辐射光源、硬 X 射线自由电子激光、未
来网络试验设施等国家重大科技基础设施加快

建设。   We accelerated the development of 
innovation platforms. We advanced the 
establishment of a number of high-level national 
industrial innovation centers, engineering research 
centers, technology innovation centers, 
manufacturing innovation centers, and enterprise 
technology centers in strategically important fields 
such as next-generation information technology, 
biomedicine, and new energy. We accelerated the 
construction of national large research 
infrastructures such as the High Energy Photon 
Source, the Hard X-Ray Free-Electron Laser, and 
the China Environment for Network Innovations. 
 
硬联通  yìng lián tōng  hard connectivity;  physical 
connectivity  “一带一路”基础设施的“硬联通”扎
实推进。中老铁路、以色列海法新港等重大项

目顺利竣工，中巴经济走廊、比雷埃夫斯港、

雅万高铁、匈塞铁路等建设运营稳步开展。中

欧班列开行量和货运量再创历史新高，为各国

经济复苏提供了强劲动力。   The physical 
connectivity of infrastructure [Belt and Road 
cooperation] made solid progress. Major projects 
such as the China-Laos railway and the new Haifa 
port in Israel were completed. The construction and 
operation of projects in relation to the China-
Pakistan Economic Corridor, the Piraeus port, the 
Jakarta-Bandung high-speed rail and the Budapest-
Belgrade railway advanced steadily.  The China-
Europe Railway Express reached new records in the 
number of freight services and the amount of cargo 
transportation, providing a strong boost to 
economic recovery in relevant countries.  “一带一
路”倡议是国际经济合作倡议，以互联互通为主
线，推进政策沟通、设施联通、贸易畅通、资

金融通、民心相通，并在健康、绿色、数字等
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领域挖掘新增长点，协同推进基础设施“硬联
通”、规则标准“软联通”、共建国家人民“心联
通”。  The BRI is an initiative for international 
economic cooperation. With connectivity as the 
priority, it is dedicated to advancing policy, 
infrastructure, trade, financial and people-to-people 
connectivity and fostering new growth drivers in the 
health, green economy, and digital sectors, among 
others. The initiative promotes “hard connectivity” 
of infrastructure, “soft connectivity” of rules and 
standards and “people-to-people connectivity” 
among partner countries.  中方将同各方携手，加
强基础设施“硬联通”以及规则标准“软联通”，
畅通贸易和投资合作渠道，积极发展丝路电商，

共同开辟融合发展的光明前景。   China will 
work with all sides to promote "hard connectivity" 
of infrastructure and "soft connectivity" of rules and 
standards, ensure unimpeded channels for trade and 
investment cooperation, and actively develop Silk 
Road e-commerce, all in a bid to open up a bright 
prospect for integrated development. 
 
永不沉没的航空母舰  yǒng bù chén mò de háng 
kōng mǔ jiàn  unsinkable aircraft carrier (i.e., 
Taiwan)  从上述事实大家不难看出，不是中方
曲解美方政策，而是美方从自身承诺、双方共

识和原有立场上不断倒退，目的是开历史“倒
车”，利用台湾问题阻挠中国和平统一，破坏台
海和平稳定，企图将台湾打造为“永不沉没的航
空母舰”，搞“以台制华”。  It is not hard to tell 
from the facts that China is not misrepresenting the 
US policy. It is the US who has been constantly 
reneging on its own commitments, bilateral 
consensus and its original position. Such moves are 
aimed at historical backpedaling, obstructing 
China’s peaceful reunification by using the Taiwan 
question, undermining peace and stability across the 
Taiwan Strait, and building Taiwan into “an 
unsinkable aircraft carrier” to contain China with 
the Taiwan question. 
 
永久基本农田  yǒng jiǔ jī běn nóng tián  permanent 
basic cropland, permanent basic farmland  完成生
态保护红线、永久基本农田、城镇开发边界三

条控制线划定工作。  We will complete work on 
drawing redlines for protecting the ecosystems, 
designating permanent basic cropland, and 
delineating boundaries for urban development.  全

面完成永久基本农田划定并实行特殊保护，加

强高标准农田建设，增加深松土地 1.5亿亩，新
增高效节水灌溉面积 2000 万亩。   We will 
complete our work nationwide on designating 
permanent basic cropland and provide special 
protection for such cropland, promote the 
development of high-standard cropland, improve 
the subsoil of an additional ten million hectares of 
cropland, and increase the area of cropland covered 
by efficient water-saving irrigation by 1.33 million 
hectares. 
 
永远在路上  yǒng yuǎn zài lù shàng  journey with 
no end  现在，撤离在乌克兰中国公民的工作已
告一段落，但保护海外同胞生命安全与正当权

益的征程“永远在路上”。  Now, the evacuation 
work has basically come to an end, but protecting 
the safety and legitimate rights and interests of 
Chinese nationals overseas is always an abiding 
commitment.  外交为民永远在路上。  Serving 
the people is the abiding commitment of the 
Chinese diplomatic service.  中国改革开放永远在
路上。   For China, reform and opening-up is 
always a work in process.  深入研究党加强自身建
设、推进自我革命的百年历程，增强全面从严

治党永远在路上的坚定和执着，确保党在新时

代坚持和发展中国特色社会主义的历史进程中

始终成为坚强领导核心；  We need to revisit the 
Party's century-long journey in which it has grown 
stronger through self-improvement and self-reform. 
We must never falter in exercising full and rigorous 
self-governance of the Party and must see this as a 
mission that is forever ongoing so as to make sure 
that the Party always remains a powerful leadership 
core in the endeavor to uphold and develop 
socialism with Chinese characteristics in the new 
era.  全面从严治党永远在路上。  Ensuring Party 
self-governance is exercised fully and strictly is a 
journey to which there's no end. 
 
优先区域  yōu xiān qū yù  priority area  中国不断
推进自然保护地建设，启动国家公园体制试点，

构建以国家公园为主体的自然保护地体系，率

先在国际上提出和实施生态保护红线制度，明

确了生物多样性保护优先区域，保护了重要自

然生态系统和生物资源，在维护重要物种栖息

地方面发挥了积极作用。  China is setting up 
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protected areas (PAs) and opening national parks on 
a trial basis, to create a PA framework with a focus 
on national parks. It was the first in the world to 
propose and implement the red line strategy for 
ecological conservation, and has designated priority 
areas in biodiversity conservation. These measures 
have contributed to the conservation of key natural 
ecosystems, biological resources, and habitats for 
key species.  确定中国生物多样性保护优先区域。
中国打破行政区域界线，连通现有自然保护地，

充分考虑重要生物地理单元和生态系统类型的

完整性，划定 35个生物多样性保护优先区域。
其中，32 个陆域优先区域总面积 276.3 万平方
公里，约占陆地国土面积的 28.8%，对于有效
保护重要生态系统、物种及其栖息地具有重要

意义。  Designating priority areas for biodiversity 
protection. China is connecting the current PAs 
across different administrative regions. Giving full 
consideration to key biogeographical components 
and different types of ecosystems, it has designated 
35 priority areas for biodiversity protection. Among 
these, 32 terrestrial priority areas cover a total of 
2.76 million sq km and make up about 28.8 percent 
of the total land area. They are valuable in 
effectively protecting key ecosystems, species and 
their habitats. 
 
优先通道  yōu xiān tōng dào  priority boarding lane  
据报道，截至今年 6 月底，全国所有运输机场
都开通了军人依法优先通道。  It is reported that 
by the end of June 2022, all transport airports in 
China have opened priority lanes for service 
members in accordance with the law.  党的十九大
报告指出，让军人成为全社会尊崇的职业。在

民航机场开通军人依法优先通道，是落实习主

席关于军人荣誉制度体系建设指示的重要内容，

是军地共同协作提高为军服务水平的一件好事，

也是民航系统助力国防建设、真情服务部队官

兵的实际举措。从 2017年以来，军地运输投送
部门全力推进军人依法优先工作，从成都双流

机场先行试点，到 81个重点机场全面推开，再
到全国所有运输机场全面覆盖，工作流程固化

优化，协作模式健全完善，服务质量不断提升，

为官兵及家属出行提供最大便捷，充分体现了

习主席和中央军委对部队官兵的关心厚爱，全

面增强军人使命感、荣誉感、获得感，已经成

为利军惠兵的暖心工程、民航拥军的示范工程。  

The report of the 19th CPC National Congress 
stated that "we will make military service an 
occupation that enjoys public respect". Opening 
priority lanes for service members at civilian 
airports in accordance with the law is an important 
step to implement President Xi Jingping's 
instructions on establishing the honors and awards 
system for service members, it is a favorable policy 
whereby the military and local authorities work 
together to provide better services for the armed 
forces, and also a concrete step taken by the civil 
aviation system to assist in national defense 
development and better serve service members. 
Since 2017, the military and local transportation 
departments have made all-out efforts to promote 
the work of granting service members priority in 
accordance with the law. This work piloted at the 
Chengdu Shuangliu International Airport, then 
expanded to 81 major airports nationwide, and has 
now covered all transport airports across the 
country with improved operational procedures and 
better coordination and quality of service. Such 
priority measures have facilitated the travel of 
service members and their families to the greatest 
extent, fully conveyed President Xi and the CMC's 
care for the military and helped enhance the sense 
of mission, honor and satisfaction of service 
members. It has become a heartwarming project 
benefiting the military and service members, and 
also an exemplary project of supporting the military 
by the civil aviation system. 
 
忧患意识  yōu huàn yì shí  awareness of unexpected 
developments  制定出台这部法律，构建具有中
国特色、适应强军要求、体现鲜明导向的军人

地位和权益保障法律规范体系，有利于进一步

激励广大官兵忠实履行职责使命，积极投身强

军事业，有利于统筹好发展和安全两件大事、

强化全社会的国防意识和忧患意识，有利于进

一步引导全社会积极参与支持国防和军队建设。  
Making this law and establishing a system of laws 
and regulations with Chinese characteristics for the 
protection of the status, rights and interests of 
service members, which are adapting to the 
requirements of building a strong military and 
manifesting a clear orientation, are conducive to 
further encouraging service members to faithfully 
perform their duties and actively participate in the 
cause of strengthening the military. They are also 
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conducive to coordinating the two major issues of 
development and security, strengthening the 
national defense awareness and the awareness of 
potential dangers of the whole society, and further 
guiding the society to actively participate in and 
support the building of national defense and the 
armed forces. 
 
攸关方  yōu guān fāng  stakeholder  日方应提供全
面配合，在核污染水安全性、数据准确性和处

置手段有效性等方面接受监督核查。中方会持

续关注机构技术工作组的进展，希望机构及时

向国际社会、尤其是利益攸关方进行通报。  
Japan should cooperate fully with the IAEA 
including by accepting monitoring and verification 
on the safety of the nuclear contaminated water, 
data accuracy and efficiency of the means of 
disposal. China will keep following the progress of 
the technical working group, and hopes it will keep 
the international community, especially 
stakeholders, informed in a timely manner.  中国倡
议设立疫苗合作国际论坛，由疫苗生产研发国

家、企业、利益攸关方一道探讨如何推进全球

疫苗公平合理分配。  China proposes setting up 
an international forum on vaccine cooperation for 
vaccine-developing and producing countries, 
companies and other stakeholders to explore ways 
of promoting fair and equitable distribution of 
vaccines around the world.  合作就是要在北极建
立多层次、全方位、宽领域的合作关系。通过

全球、区域、多边和双边等多层次的合作形式，

推动北极域内外国家、政府间国际组织、非国

家实体等众多利益攸关方共同参与，在气候变

化、科研、环保、航道、资源、人文等领域进

行全方位的合作。   It means establishing a 
relationship of multi-level, omni-dimensional and 
wide-ranging cooperation in this area. Through 
global, regional, multilateral and bilateral channels, 
all stakeholders - including States from both inside 
and outside the Arctic, intergovernmental 
organizations, and non-state entities - are 
encouraged to take part in cooperation on climate 
change, scientific research, environmental 
protection, shipping route development, resource 
utilization and cultural activities. 
 
由治及兴  yóu zhì jí xìng  from order/stability to 
prosperity  这充分说明了香港社会广泛认同特区

新选举制度，高度认可新任行政长官人选及其

施政纲领，对香港迈向“由治及兴”新征程寄予
热切期望。   This fully attests to the broad 
endorsement across Hong Kong of the new electoral 
system and the new chief executive as well as his 
policy priorities. It speaks volumes about Hong 
Kong residents’ ardent expectation for the SAR to 
embark on a new journey to prosperity underpinned 
by stability.  我们相信香港必将开创良政善治新
局面，谱写由治及兴新篇章。  We believe Hong 
Kong will open up a new prospect of good 
governance and write a new chapter of strides from 
stability to prosperity.  英方无论是打“英国国民
（海外）（BNO）护照牌”，还是打“英籍法官
牌”，都阻挡不了香港由乱及治、由治及兴的大
势，也动摇不了中方坚定不移贯彻“一国两制”、
捍卫国家安全、维护香港法治的决心。  
Whatever cards the British side may play, be it the 
BNO passport or the leaving of British judges, it 
cannot hold back Hong Kong’s transition from 
chaos to stability and prosperity, or China’s resolve 
in unswervingly implementing the One Country, 
Two Systems, defending national security and 
upholding Hong Kong’s rule of law.  我要强调的
是，香港国安法实施一年多来，香港实现了由

乱转治、由治及兴的积极转变。  I want to stress 
that since the Law on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong SAR took effect over 
one year ago, Hong Kong has embraced the 
turnaround from chaos to stability and prosperity.  
香港国安法制定实施以来，“黑暴”行径几近绝
迹，社会秩序和民众正常生活得以恢复，广大

香港市民以及外国在港人士的各项合法权利得

到切实保障，香港呈现由乱转治、由治及兴的

美 好 前 景 。   Since the promulgation and 
implementation of the national security law for 
Hong Kong, black-clad violence has almost 
disappeared, public order and people's normal life 
have resumed, and all legitimate rights of Hong 
Kong residents and foreigners in Hong Kong have 
been earnestly protected. Now rid of chaos, Hong 
Kong faces a bright prospect of transition from 
chaos to order and prosperity. 
 
邮快合作  yóu kuài hé zuò  postal-express delivery 
cooperation  重庆市探索邮快合作、交快合作等
模式，整合资源打造物流配送中心和智能分拨
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仓，降低人工成本约 40%。   Chongqing 
Municipality explored new models such as postal-
express delivery cooperation and public transport-
express delivery cooperation, and pooled resources 
for logistics distribution centers and smart 
distribution warehouses, reducing labor cost by 
about 40%. 
 
有保有压  yǒu bǎo yǒu yā  maintain in some areas 
and reduce in others  着力调整优化支出结构，坚
持有保有压，该保的支出保障好，该减的支出

减下来，继续盘活财政存量资金，加大资金统

筹力度，精准聚焦增强对国家经济社会发展大

局的支撑能力。  We will work hard to adjust and 
optimize the spending structure, maintain 
expenditure in some areas while reducing it in 
others, ensure that all essential items receive 
sufficient funding while non-essential items are cut, 
continue to put idle funds to good use, strengthen 
unified management of funds, and focus on 
enhancing our capacity to support China's overall 
economic and social development.  财政预算安排
要突出重点、有保有压，加大力度补短板、惠

民生。   Government budgets should highlight 
priorities; spending in some areas should be 
maintained while in others cuts should be made; and 
more should be spent to strengthen areas of 
weakness and improve living standards.  坚持有保
有压，化解过剩产能，支持企业兼并重组，在

市场竞争中优胜劣汰。   We will ensure the 
development of some industries while restricting 
the growth of others, cut overcapacity, support 
business acquisitions and restructuring, and let 
market competition determine which businesses 
survive. 
 
有色眼镜  yǒu sè yǎn jìng  tinted glasses  美方有
关人员应该摘掉“有色眼镜”，摒弃过时的“门罗
主义”情结和冷战思维，也应该停止散布涉华虚
假信息，停止“胁迫”拉美国家选边站队，停止
挑拨离间中拉关系。  We hope some on the US 
side will take off the tinted glasses, discard the 
outdated Monroe Doctrine complex and Cold War 
mentality, stop spreading disinformation on China, 
stop coercing Latin American and Caribbean states 
into picking sides, and stop sowing discord between 
China and Latin American and Caribbean states.  中
方希望所有有关方面正确看待中国开展的科研

活动，不要戴着有色眼镜妄加揣测，更不得干

扰或影响中方与其他国家正常的海洋科考国际

合作。  China hopes that all relevant parties will 
correctly view China's normal scientific research 
activities instead of making speculations wearing 
tinted glasses, or disrupting or hurting China and 
other countries' normal cooperation in marine 
scientific research. 
 
有效供给  yǒu xiào gōng gěi  effective supply  必
须把改善供给侧结构作为主攻方向，通过简政

减税、放宽准入、鼓励创新，持续激发微观主

体活力，减少无效低效供给、扩大有效供给，

更好适应和引导需求。  We must give priority to 
improving supply-side structure. We should 
streamline administration, reduce taxes, further 
expand market access, and encourage innovation; 
and we should keep micro entities energized, reduce 
ineffective supply while expanding effective 
supply, and better adapt to and guide demand.  支
持实施藏粮于地、藏粮于技战略，保障农产品

有效供给，保障口粮安全。  We will support the 
implementation of a food crop production strategy 
based on farmland management and the application 
of technology in order to ensure the effective supply 
of agricultural products as well as grain security. 
 
有选择的多边主义  yǒu xuǎn zé de duō biān zhǔ 
yì  selective multilateralism  “小圈子的多边主义”
仍是集团政治，“本国优先的多边主义”还是单
边思维，“有选择的多边主义”不是正确的选择
。   Building small circles in the name of 
multilateralism is in fact "group politics". 
Multilateralism with one's own interests taking 
precedence is still unilateral thinking. "Selective 
multilateralism" is not the right choice.  我们要厉
行国际法治，毫不动摇维护以联合国为核心的

国际体系、以国际法为基础的国际秩序。多边

机构是践行多边主义的平台，也是维护多边主

义的基本框架，其权威性和有效性理应得到维

护。要坚持通过制度和规则来协调规范各国关

系，反对恃强凌弱，不能谁胳膊粗、拳头大谁

说了算，也不能以多边主义之名、行单边主义

之实。要坚持原则，规则一旦确定，大家都要

有效遵循。“有选择的多边主义”不应成为我们
的选择。  We need to be resolute in championing 
the international rule of law, and steadfast in our 
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resolve to safeguard the international system 
centered around the UN and the international order 
based on international law.  Multilateral institutions, 
which provide the platforms for putting 
multilateralism into action and which are the basic 
architecture underpinning multilateralism, should 
have their authority and effectiveness safeguarded.  
State-to-state relations should be coordinated and 
regulated through proper institutions and rules. The 
strong should not bully the weak. Decision should 
not be made by simply showing off strong muscles 
or waving a big fist. Multilateralism should not be 
used as pretext for acts of unilateralism. Principles 
should be preserved and rules, once made, should 
be followed by all. "Selective multilateralism" 
should not be our option. 
 
于毫无争议  háo wú zhēng yì  undisputed  中方东
海油气开发活动均位于毫无争议的中国管辖海

域，完全是中方主权权利和管辖权范围内的事。  
China’s oil and gas exploration activities in the East 
China Sea are all conducted in undisputed waters 
under China’s jurisdiction. The matter falls 
completely under China’s sovereign rights and 
jurisdiction.  东海的油气活动均位于毫无争议的
中国管辖海域，完全是中方主权权利和管辖权

范围内的事情。  China's oil and gas activities in 
the East China Sea are carried out in the undisputed 
waters under China's jurisdiction, and are entirely 
within the scope of China's sovereign rights and 
jurisdiction.  据报道，越南方面要求中方将“海
洋石油 981”钻井平台撤离两国存在争议的南海
北部湾湾口外海域，并取消钻探计划。 。。。
有关作业位于毫无争议的中方管辖海域，是正

常的商业勘探。  Vietnam demanded China move 
the oil rig Haiyang Shiyou 981 and abandon plans 
to start drilling in waters outside the mouth of Beibu 
Bay where the two countries have disputes. ... the 
operation is in waters under undisputed jurisdiction 
of China. It is a normal activity of business 
exploration. 
 
舆论机器  yú lùn jī qì  public opinion machine  说
到虚假信息，美方代表确实很有经验，因为美

国的确是玩弄虚假信息的高手。他们惯于利用

舆论机器和话语霸权，扭曲真相、掩盖恶行、

逃避罪责。  Speaking of disinformation, that US 
official must have quite a lot of experience, for the 

US is a true expert on playing with disinformation. 
The US is accustomed to using the public opinion 
machine and its hegemony of narrative to distort 
facts, cover up its egregious acts and evade 
accountability. 
 
与君远相知，不道云海深  yǔ jūn yuǎn xiāng zhī, 
bù dào yún hǎi shēn  true friendship brings people 
close however far apart they may be  “与君远相知
，不道云海深。”很高兴出席博鳌亚洲论坛2021
年年会，同大家在“云端”相聚。首先，我代表
中国政府和中国人民，并以我个人的名义，对

出席会议的线上线下所有嘉宾，表示热烈的欢

迎！对各位新老朋友，表示诚挚的问候和美好

的祝愿！   "True friendship brings people close 
however far apart they may be." It gives me great 
pleasure to attend the Boao Forum for Asia Annual 
Conference 2021 and meet you all in this cloud 
meeting. Let me begin by extending, on behalf of 
the Chinese government and people and also in my 
own name, a warm welcome to all the guests 
participating both in person and online, and cordial 
greetings and best wishes to all friends old and new. 
 
与邻为善、以邻为伴  yǔ lín wéi shàn 、 yǐ lín wéi 
bàn  neighborhood diplomacy that treats neighbors 
as friends and partners  中国积极发展全球伙伴关
系，扩大同各国的利益交汇点，推进大国协调

和合作，构建总体稳定、均衡发展的大国关系

框架，按照亲诚惠容理念和与邻为善、以邻为

伴周边外交方针深化同周边国家关系，秉持正

确义利观和真实亲诚理念加强同发展中国家团

结合作。   China has actively developed global 
partnerships and expanded the convergence of 
interests with other countries. China will promote 
coordination and cooperation with other major 
countries and work to build a framework for major 
country relations featuring overall stability and 
balanced development. China will deepen relations 
with its neighbors in accordance with the principle 
of amity, sincerity, mutual benefit, and 
inclusiveness and the policy of forging friendship 
and partnership with its neighbors. China will, 
guided by the principle of upholding justice while 
pursuing shared interests and the principle of 
sincerity, real results, affinity, and good faith, work 
to strengthen solidarity and cooperation with other 
developing countries.  中国将坚定不移地走和平
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发展道路，坚持与邻为善、以邻为伴，坚持睦

邻、安邻、富邻，坚持亲、诚、惠、容的理念，

始终致力于维护和促进亚太的繁荣稳定。  
China will firmly follow the path of peaceful 
development and the policy of "building friendship 
and partnership with neighboring countries" to 
create an amicable, secure and prosperous 
neighborhood. China remains committed to the 
principles of amity, sincerity, mutual benefit and 
inclusiveness in conducting neighborhood 
diplomacy and the goal of maintaining and 
promoting stability and prosperity in the Asia-
Pacific region. 
 
与台湾关系法  yǔ tái wān guān xì fǎ  Taiwan 
Relations Act (Public Law 96-8, 22 U.S.C. 3301 et 
seq., ”To help maintain peace, security, and stability 
in the Western Pacific and to promote the foreign 
policy of the United States by authorizing the 
continuation of commercial, cultural, and other 
relations between the people of the United States 
and the people on Taiwan, and for other purposes.”, 
January 1, 1979)  美方单方面炮制的所谓“与台湾
关系法”与中美三个联合公报原则和国际关系基
本准则背道而驰，中方从一开始就坚决反对。  
The so-called “Taiwan Relations Act” unilaterally 
concocted by the US side runs counter to the 
principles of the three China-US joint communiqués 
and basic norms governing international relations. 
China has been firmly opposed to it since the very 
beginning.  在台湾问题上，美方应该遵守的是
一个中国原则和中美三个联合公报规定，而不

是什么所谓的“与台湾关系法”。  On the Taiwan 
question, the US should abide by the one-China 
principle and the three China-US joint 
communiqués, not the so-called “Taiwan Relations 
Act”.  美国单方面炮制的“与台湾关系法”违背美
方在中美三个联合公报中所作承诺，违反国际

关系基本准则，将美国内法凌驾于国际义务之

上，是非法、无效的。  The Taiwan Relations 
Act unilaterally fabricated by the US runs counter 
to its commitments made in the three joint 
communiqués, violates basic norms governing 
international relations, and places US domestic law 
above international obligations. It is illegal, null and 
void.  美方当初单方面搞的所谓“与台湾关系法”
与国际关系基本准则和中美三个联合公报完全

背道而驰，中方从一开始就坚决反对。  The so-

called Taiwan Relations Act unilaterally rolled out 
by the US runs counter to the basic norms governing 
international relations and the three China-US joint 
communiques. China has been firmly against it 
from the start. 
 
语音监听  yǔ yīn jiān tīng  voice monitoring; audio 
surveillance  美方还长期对中国的手机用户进行
无差别语音监听，非法窃取手机用户的短信内

容，并对其进行无线定位。  The US has also 
long carried out indiscriminate audio surveillance 
against Chinese cell-phone users, illegally stole text 
messages from them and conducted wireless 
positioning of them. 
 
预防教育  yù fáng jiào yù  preventive education  坚
持宽严相济与预防教育挽救相结合   uphold 
justice through severity tempered with clemency 
and bring back those who have gone astray by 
preventive education. 
 
预防筛查  yù fáng shāi chá  preventive screening  
我国受癌症困扰的家庭以千万计，要实施癌症

防治行动，推进预防筛查、早诊早治和科研攻

关，着力缓解民生的痛点。  Tens of millions of 
Chinese families are affected by cancer. To ease this 
pain that has such an effect on people’s lives, we 
will take action in cancer prevention and treatment, 
and promote preventive screening, early diagnosis 
and treatment, and breakthroughs in cancer 
research. 
 
预期管理  yù qī guǎn lǐ  expectation management  
更好发挥国家发展规划的战略导向作用，保持

宏观经济政策的连续性和稳定性，坚决不搞“大
水漫灌”式强刺激，在区间调控的基础上加强定
向调控、精准调控、相机调控，主动预调微调、

强化政策协同、做好预期管理，稳妥应对中美

经贸摩擦，保持了经济平稳健康发展。  We 
gave better play to the guiding role of national 
development plans to ensure continuity and stability 
between macroeconomic policies. We refrained 
from resorting to a deluge of strong stimulus 
policies. Instead, we strengthened targeted, 
precision, and well-timed regulation on the basis of 
range-based regulation. We took proactive 
measures to carry out anticipatory adjustments and 
fine-tuning, strengthened coordination between 
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macroeconomic policies, and better managed 
expectations. We appropriately handled economic 
and trade friction between China and the US. With 
these efforts, we were able to maintain stable and 
sound economic development. 
 
预期性指标  yù qī xìng zhǐ biāo  anticipatory target  
46个预期性指标中，44个指标运行情况符合或
好于年度预期目标，但社会融资规模存量增长

率和城镇居民人均可支配收入指标实际运行值

与预期值存在一定差距。   Out of the 46 
indicators with anticipatory targets, 44 either met or 
surpassed targets. The actual growth of aggregate 
financing in the economy and per capita disposable 
income of urban residents fell somewhat short of the 
targets. 
 
预算绩效管  yù suàn jī xiào guǎn  performance-
based budget management  推进财税体制改革，
预算绩效管理改革全面启动。  We advanced the 
reform of the fiscal and tax systems, and launched 
performance-based budget management reform 
across the country.  加大预算公开改革力度，全
面实施预算绩效管理。   We will take further 
reform measures to make budgets more transparent, 
and conduct performance-based budget 
management across the country.  深入贯彻落实
《中共中央国务院关于全面实施预算绩效管理

的意见》，在中央财政层面初步建立了项目支

出为主的全过程预算绩效管理体系，中央本级

项目和对地方专项转移支付绩效目标、运行监

控和绩效自评实现全覆盖，建立重点绩效评价

常态化机制，2018年组织第三方机构对 38个重
点民生政策和重大项目开展重点绩效评价，涉

及资金 5513亿元，评价结果已经用于改进管理、
预算安排和完善政策。   We implemented the 
CPC Central Committee and the State Council’s 
Guidelines on Implementing Comprehensive 
Performance-Based Budget Management, and 
established an initial management system of this 
kind for project outlays of the central budget, 
covering the whole budget process from 
performance targets to execution oversight and 
performance self-evaluation for all central 
government projects and special transfer payments 
to local governments. We also put in place a 
mechanism to ensure the regular performance 
evaluation of key budgets, and during 2018 

organized performance evaluations by third-party 
organizations on 38 key policies regarding public 
wellbeing and major projects, involving a total of 
551.3 billion yuan; the evaluation results have been 
used to improve management, budget arrangement, 
and relevant polices.  中央与地方财政事权和支出
责任划分改革分领域推进，预算绩效管理制度

不断完善。  We continued reforms to divide fiscal 
powers and expenditure responsibilities between 
central and local governments on a sector by sector 
basis, and made consistent improvements to 
performance-based budgetary management.  以全
面实施预算绩效管理为抓手，将预算绩效管理

贯穿预算编制执行全过程，加快预算执行进度，

做好预算绩效监控，及时纠正偏差，尽早发挥

财政资金作用，更好推动政策落地见效。  We 
will prioritize the implementation of comprehensive 
performance-based budget management and see 
that it permeates throughout the entire process of 
budget compilation and execution. Moreover, we 
will accelerate the pace of budget execution, 
strengthen oversight of budget performance, and 
promptly rectify errors, to ensure fiscal funds can 
play their part as soon as possible and fiscal policies 
are implemented and deliver results. 
 
预 算 绩 效 管 理   yù suàn jīx iào guǎn lǐ  
performance-based budgetary management  深化预
算绩效管理改革，增强预算的约束力和透明度

。  We will further reform the performance-based 
budgetary management and strengthen budgetary 
constraints and transparency.  支持返乡入乡创业
创新，推动一二三产业融合发展，壮大县域经

济。  We will provide support to people who are 
returning or moving to the countryside to start 
businesses or pursue innovations, promote the 
integrated development of the primary, secondary, 
and tertiary industries, and strengthen county 
economies.  中央与地方财政事权和支出责任划
分改革分领域推进，预算绩效管理制度不断完

善。  We continued reforms to divide fiscal powers 
and expenditure responsibilities between central 
and local governments on a sector by sector basis, 
and made consistent improvements to performance-
based budgetary management.  深入贯彻落实《中
共中央 国务院关于全面实施预算绩效管理的

意见》，在中央财政层面初步建立了项目支出
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为主的全过程预算绩效管理体系，中央本级项

目和对地方专项转移支付绩效目标、运行监控

和绩效自评实现全覆盖，建立重点绩效评价常

态化机制，2018年组织第三方机构对 38个重点
民生政策和重大项目开展重点绩效评价，涉及

资金 5513亿元，评价结果已经用于改进管理、
预算安排和完善政策。   We implemented the 
CPC Central Committee and the State Council's 
Guidelines on Implementing Comprehensive 
Performance-Based Budget Management, and 
established an initial management system of this 
kind for project outlays of the central budget, 
covering the whole budget process from 
performance targets to execution oversight and 
performance self-evaluation for all central 
government projects and special transfer payments 
to local governments. We also put in place a 
mechanism to ensure the regular performance 
evaluation of key budgets, and during 2018 
organized performance evaluations by third-party 
organizations on 38 key policies regarding public 
wellbeing and major projects, involving a total of 
551.3 billion yuan; the evaluation results have been 
used to improve management, budget arrangement, 
and relevant polices. 
 
预制菜  yù zhì cài_  pre-made meal  一些外卖平台

预制菜销量同比增长 3 倍以上，有的大型电商
平台餐饮交易额同比增长近 10%。  The sales of 
pre-made dishes on some meal delivery platforms 
rose by over three times. The turnover in catering 
on some large e-commerce platforms increased by 
nearly 10% year-on-year. 
 
域外国家  yù wài guó jiā  non-regional country; 
nation outside the region  美国作为域外国家，罔
顾南海问题的历史经纬和客观事实，违反和歪

曲国际法，违背美方作出的在南海主权问题上

不持立场的公开承诺，挑拨地区国家间关系，

破坏地区和平稳定，是极其不负责任的。中方

敦促美方尊重中方在南海的主权和权益，停止

在南海挑事生非，停止利用南海问题挑拨地区

国家间关系。  The US, as a non-regional country, 
has been ignoring the history and facts of the South 
China Sea issue and violated and distorted 
international law. It has broken its public 
commitment of taking no position on sovereignty 
claims in the South China Sea, and sought to drive 

a wedge between regional countries and undermine 
peace and stability in the region. This is extremely 
irresponsible. We urge the US to respect China’s 
sovereignty, rights and interests in the South China 
Sea, stop stirring up trouble and stop using the 
South China Sea issue to sow discord between 
regional countries.  美方作为域外国家，应尊重
本地区国家维护南海和平稳定的努力，不要对

“准则”的达成制造干扰。  As a country outside of 
the region, the US should respect the joint efforts of 
regional countries to uphold peace and stability in 
the South China Sea and refrain from disrupting the 
conclusion of the COC.  关于美国-东盟领导人峰
会，中方认为，美国作为域外国家应当为地区

和平发展发挥积极建设性作用，而不是损害本

地区和平稳定、破坏本地区团结合作。美国更

不能打着合作的幌子搞选边站队，在涉及中国

核心利益的问题上玩火。  As to the US-ASEAN 
Summit, it is China’s view that the US, as a non-
regional country, should play a positive and 
constructive role in promoting peace and 
development in the region. It should not undermine 
regional peace, stability, solidarity and cooperation, 
still less use cooperation as a cover to force others 
to pick sides, or play with fire on issues concerning 
China’s core interests.  我想强调的是，澳大利亚
在没有同岛国沟通协商的情况下，与美国、英

国等域外国家拼凑军事集团，刺激军备竞赛，

并给南太地区带来核扩散风险。  I want to stress 
that Australia, without communicating and 
consulting with Pacific Island Countries, put 
together a military group with the US and the UK, 
both non-regional countries, spurred an arms race, 
and brought nuclear proliferation risks to the South 
Pacific.  坚决反对域外国家在阿富汗制造乱局，
利用阿富汗搞地缘争夺。   We firmly oppose 
countries from outside the region to create chaos in 
Afghanistan or use it for geopolitical rivalry. 
 
欲加之罪，何患无辞  yù jiāzhī zuì, hé huàn wú cí  
if you are out to condemn sb. you can easily find a 
pretext  需要指出的是，澳大利亚将是否派政府
官员出席北京冬奥会同所谓的新疆人权问题挂

钩，这完全是欲加之罪，何患无辞。  I need to 
point out that Australia always has excuses to find 
fault with China, and its attribution of not sending 
government officials to the Beijing Winter 
Olympics to the so-called human rights issues in 
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Xinjiang is another case in point.  中国在疫情初期
就向国际社会发出清晰而明确的信息，个别国

家无视这些信息耽误疫情应对和拯救生命，却

反称被中国“延误”，真是“欲加之罪，何患无
辞”。  Since the early days of the outbreak China 
has informed the rest of the world of every 
development in clear and unambiguous terms. 
Certain countries ignored this information, and now 
blame China for their own failure to respond to the 
epidemic and protect their people’s lives. Those 
who are intent on maligning others will easily find 
a pretext. 
 
御用摄影师   yù yòng shè yǐng shī  royal 
photographer; chief photographer  不少中国网友
将日方舰机称为辽宁舰“御用摄影师”。我们认
为，这个“摄影师”不要也罢。辽宁舰的训练活

动完全合情合理合法，无可指摘。日方如此关

注是有些小心机的，恐怕是想通过炒作中国军

队行动来刷“存在感”，为自身谋求军事扩张制
造借口，我们对此坚决反对。  Many Chinese 
netizens refer to the Japanese vessels and aircraft as 
the "chief photographer" of China's aircraft carrier 
Liaoning. We don't need such a photographer. The 
training activities of the carrier Liaoning are 
completely reasonable, lawful and beyond 
reproach. The charade of the Japanese side in 
paying close attention to this, I am afraid, is but 
trying to hype up the activities of the Chinese 
military so as to craft a publicity stunt and create an 
excuse for its own military expansion. We are 
firmly opposed to this. 
 
元首外交   yuán shǒu wài jiāo  head-of-state 
diplomacy  双方一致认为，中法在一系列重大
问题上有着相同或类似看法，对加强双边关系

有着共同期待，表示愿进一步发挥元首外交的

战略引领作用，突出务实合作对双边关系的支

柱作用，发挥中法关系对中欧关系的示范作用，

以法国担任欧盟轮值主席国为契机，推动中法、

中欧关系健康稳定发展。  The two sides agreed 
that China and France share the same or similar 
views on a series of major issues and have common 
expectations for strengthening bilateral relations. 
They expressed their readiness to further leverage 
the strategic role of the heads-of-state diplomacy in 
steering the relations, highlight the role of practical 
cooperation in underpinning the bilateral ties and let 

China-France relations play the role of serving as a 
model in China-Europe relations. We should take 
France’s rotating presidency of the EU as an 
opportunity to promote the sound and steady 
development of China-France and China-Europe 
relations.  双方要以两国元首重要共识为指引，
以服务元首外交为要务，坚持独立自主的外交

传统，坚持通过对话协商增进互信，坚持本着

互利共赢精神深化合作，为中法关系开好头，

为中欧关系起好步。  The two sides should follow 
the important consensus reached by the two heads 
of state, give top priority to serving the heads-of-
state diplomacy, adhere to the tradition of 
independent diplomacy, enhance mutual trust 
through dialogue and consultation, and deepen 
cooperation in the spirit of mutual benefit, so as to 
kick off China-France and China-Europe relations 
to a good start.  在以习近平同志为核心的党中央
坚强领导下，在元首外交战略引领下，中国为

推动国际抗疫合作作出中国贡献，为实现全球

经济复苏提供中国机遇，为维护国际公道正义

注入中国力量，进一步彰显了作为世界和平建

设者、全球发展贡献者、国际秩序维护者、公

共产品提供者的国际形象。  Under the strong 
leadership of the CPC Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core and the strategic 
guidance of head-of-state diplomacy, China has 
made its contributions to promoting international 
anti-epidemic cooperation, presented opportunities 
for the realization of global economic recovery and 
provided strength for upholding international 
justice. This further demonstrates China’s role as a 
builder of world peace, a contributor to global 
development, a defender of the international order 
and a provider of public good.  从元首外交到抗疫
外交，从“一带一路”倡议到全球发展倡议，从
孟晚舟回家到同尼加拉瓜复交，中国外交书写

了辉煌篇章。  We have written a splendid chapter 
in China’s diplomacy, from head-of-state 
diplomacy to anti-COVID-19 diplomacy, from the 
Belt and Road Initiative to the Global Development 
Initiative, and from the return of Meng Wanzhou to 
the resumption of diplomatic relations between 
China and Nicaragua.  一年来，最精彩的是元首
外交。 。。。 新的一年，元首外交将继续领航
定向，中国外交将谱写更精彩篇章。  Among 
China's diplomatic endeavors over the last year, the 
most outstanding is head-of-state diplomacy. ... In 
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the year ahead, with head-of-state diplomacy setting 
the direction, China's diplomacy will create a more 
splendid chapter. 
 
园城市示范区   yuán chéng shì shì fàn qū  
demonstration park city  更加重视城市生态环境
建设，支持成都建设践行新发展理念的公园城

市示范区。  We will pay more attention to the 
urban ecological environment and support Chengdu 
in building into a demonstration park city that 
follows the new development philosophy. 
 
原产地规则  yuán chǎn dì guī zé  rules of origin, 
ROO  在原产地规则方面，RCEP成员国企业生
产过程中所使用的其他成员国原产材料，均可

视为本地的原产材料，从而可以累积增加原产

价值成分比例，使成员国间出口产品更容易达

到享受关税优惠的门槛。  Regarding rules of 
origin (ROO), the originating materials from other 
RCEP members in the production by one member’s 
companies can be all considered as originating 
materials, so that the value of originating materials 
can be accumulated, making it easier for members 
to reach the threshold beyond which they can enjoy 
tariff concessions. 
 
原罪  yuán zuì  original sin  美国想甩“锅”给中国，
这些“锅”恰恰都是美国自己洗不净的原罪和恶

行。先说说这些原罪，美国印第安人经历了惨

遭种族灭绝、反人类罪的历史，至今还生活在

保留地中；非裔美国人过去在棉花种植园被“强
迫劳动”，现在仍旧“无法呼吸”，马丁·路德·金
的“我有一个梦想”，目前仍是一个遥不可及的
梦。  All these accusations the US is pinning on 
China mirror exactly its original sins and numerous 
crimes that cannot be washed away. Speaking of the 
original sins, the American Indians are still living in 
scattered reservations after surviving the brutal past 
of genocide and crimes against humanity. African 
Americans were subject to forced labor in cotton 
plantations, and still cannot breathe today. The 
dream of Dr. Martin Luther King Jr. remains out of 
reach.  美国立国根基建立在对原住民惨无人道
的屠杀和迫害之上。原住民问题是美国原罪，

印第安寄宿学校就是其中一大罪证。  The US is 
founded on the atrocious massacre and persecution 
of the Indigenous population. The maltreatment of 
Native Americans is the US original sin convicted 

by the Indian boarding schools, among facts.  可以
说美国是建立在原住民的悲惨遭遇与血泪控诉

之上的，原住民问题是美国原罪。   It is no 
exaggeration that the US was founded upon the 
tragic suffering and accusation of blood and tears of 
the indigenous groups. This is the US’ original sin. 
 
援手  yuán shǒu  helping hand  下步，中方将根据
巴方需要继续向巴基斯坦兄弟伸出援手。  
Going forward, China will continue to extend a 
helping hand to our Pakistani brothers in light of 
Pakistan’s needs.  在撤侨行动中，我们在乌克兰
和周边国家的华人华侨、留学生、中资机构全

面动员，互施援手，再次体现了中国人患难与

共的传统美德，我也要向同胞们表示诚挚的慰

问 。   During the evacuation, the Chinese 
community in Ukraine and neighboring countries, 
including Chinese students and firms, mobilized 
every resource at their disposal and worked closely 
with each other. This once again shows the Chinese 
virtue of solidarity in the face of challenges. I wish 
to give them my warm and sincere regards.  疫情之
下，我们及时向有需要的海外公民伸出援手，

全力以赴提供保护救助，把外交为民扛在肩上，

落到实处。  In the face of COVID-19, we provided 
timely assistance to Chinese nationals overseas and 
did whatever we could to protect and help them. We 
have thus lived up to our responsibility and put into 
practice the principle of serving the people through 
diplomacy.  中国将永远向世界敞开怀抱，也将
尽己所能向面临困境的人们伸出援手，让我们

的“朋友圈”越来越大。  China will always open 
its arms to the world and will make all efforts 
possible to extend our helping hand to the people 
facing difficulties. Let our "circle of friends" grow 
bigger and bigger. 
 
缘木求鱼  yuán mù qiú yú  climb a tree to catch fish  
我经常说，发展经济不能对资源和生态环境竭

泽而渔，生态环境保护也不是舍弃经济发展而

缘木求鱼。  As I have said many times, we should 
never grow the economy at the cost of resource 
depletion and environmental degradation, which is 
like draining a pond to get fish; nor should we 
sacrifice growth to protect the environment, which 
is like climbing a tree to catch fish. 
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源泉充分涌流  yuán quán chōng fèn yǒng liú  fully 
flowing sources (e.g., of innovation, wealth 
creation)  要深化创新交流合作，推动科技同经
济深度融合，加强创新成果共享，努力打破制

约知识、技术、人才等创新要素流动的壁垒，

让创新源泉充分涌流。   We should intensify 
exchanges and cooperation on innovation, facilitate 
integration of science and technology with 
economic growth, increase the sharing of 
innovation results, and remove all barriers that 
hamper the flow of knowledge, technology, talent 
and other factors of innovation. By doing so, we 
will better unleash the gushing vitality of 
innovation.  必须更加注重改革的系统性、整体
性、协同性，加快发展社会主义市场经济、民

主政治、先进文化、和谐社会、生态文明，让

一切劳动、知识、技术、管理、资本的活力竞

相迸发，让一切创造社会财富的源泉充分涌流，

让发展成果更多更公平惠及全体人民。  We 
must pay more attention to implementing 
systematic, integrated and coordinated reforms, 
promoting the development of socialist market 
economy, democratic politics, advanced culture, a 
harmonious society and ecological progress. We 
must make sure that the vigor of labor, knowledge, 
technology, managerial expertise and capital keeps 
bursting forth, all the wealth-creating sources fully 
flow, and that the fruits of development benefit all 
people still more and equally.  要深化文化体制改
革，解放和发展文化生产力，发扬学术民主、

艺术民主，为人民提供广阔文化舞台，让一切

文化创造源泉充分涌流，开创全民族文化创造

活力持续迸发、社会文化生活更加丰富多彩、

人民基本文化权益得到更好保障、人民思想道

德素质和科学文化素质全面提高、中华文化国

际影响力不断增强的新局面。   We should 
deepen reform of the cultural sector, release and 
develop cultural productive forces, foster a 
democratic atmosphere in both academic research 
and artistic pursuit, create a vast cultural arena for 
the people and encourage the free flow of cultural 
inspiration from all sources. By doing so, we will 
open up a new horizon in promoting China's cultural 
advance: The Chinese nation's cultural creativity 
will continuously burst forth; China's cultural life 
will flourish as never before; people's basic cultural 
rights and interests will be better protected; the 
ethical and moral standards as well as the scientific 

and cultural standards of the people will be fully 
raised, and the international influence of Chinese 
culture will steadily increase. 
 
源头活水  yuán tóu huó shuǐ  source of vibrancy, 
impetus, driving force  启动 6年来，澜湄六国本
着互利共赢、共谋发展的合作初心，不断深化

各领域务实合作，打造了区域合作“金字招牌”
，为地区发展持续注入“源头活水”。  For six 
years since its launch, the six riparian countries 
have upheld the original aspiration for win-win 
cooperation and common development and 
deepened practical cooperation in various areas. We 
six countries have built a shining example for 
regional cooperation, and steadily injected vibrancy 
into regional development.  在六国共同努力下，
澜湄合作在短短 6 年时间里迅速发展壮大，合
作领域不断拓宽，参与部门日益增多，内生动

力持续增强，已成为最具活力和发展潜力的次

区域合作机制，为各国发展注入了“源头活水”，
为构建人类命运共同体树立了典范。  With the 
concerted efforts of the six countries, the LMC has 
achieved rapid development over the past six years 
with a wider range of cooperation fields, more 
participating departments and growing endogenous 
driving force. It has become the most dynamic sub-
regional cooperation mechanism with the strongest 
potential, which has injected impetus into the 
development of various countries and set an 
example for the building of a community with a 
shared future for mankind.  世界文明历史揭示了
一个规律：任何一种文明都要与时偕行，不断

吸纳时代精华。我们应该用创新增添文明发展

动力、激活文明进步的源头活水，不断创造出

跨越时空、富有永恒魅力的文明成果。  The 
history of world civilizations tells us that every 
civilization needs to advance with the times and 
take in the best of its age in order to develop itself. 
We need to come up with new ideas to add impetus 
and inspiration to the development of our 
civilizations. With these efforts, we will deliver 
achievements for our civilizations to transcend time 
and space and have a lasting appeal. 
 
远程医疗  yuǎn chéng yī liáo  telemedicine  通信
卫星测控站、信关站、上行站、标校场等地面

设施不断完善，建成一定规模、能够满足相关

业务需要的卫星通信网和卫星广播电视传输网，
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卫星通信服务能力进一步增强，在广播电视、

远程教育、远程医疗等领域发挥重大作用，卫

星应急通信为防汛抗旱、抢险救灾、重大突发

事件处置提供重要支撑。  The ground facilities 
such as TT&C station, gateway station, uplink 
station and calibration field of communications 
satellites have been improved. A satellite 
communications network and satellite radio and TV 
network of adequate scale to meet the needs of 
certain services have been built, further improving 
the communications service ability. These 
applications play an important role in radio and 
television services, distance education and 
telemedicine. The emergency satellite 
communications system has provided important 
support for the fight against flood and drought, for 
rescue and relief work, and for handling major 
emergencies.  根据协议，中方为玻利维亚研制、
发射并在轨交付一颗通信卫星，用于广播通信、

远程教育、远程医疗等。   According to the 
agreement, China will develop, launch and deliver 
in-orbit a communications satellite for Bolivia. It 
will be used for broadcast communications, 
distance education and telemedicine. 
 
远海  yuǎn hǎi  far-sea; high-seas  据报道，美国
会研究中心近日发布报告称，中国海军近年来

不断推进现代化，越来越多地在西太平洋、印

度洋等远海水域活动。  The US Congressional 
Research Service (CRS) recently issued a report 
saying that China has been reinforcing its naval 
modernization effort in recent years, and it is 
conducting a growing number of operations in 
more-distant waters, including the Western Pacific 
and the Indian Ocean.  强化海空边防管控，周密
组织反恐维稳、国际维和、远海护航等重要行

动。  We will strengthen maritime and air defense 
as well as border control and ensure that important 
operations related to countering terrorism, 
safeguarding stability, international peacekeeping, 
and providing escort in high seas are well 
organized. 
 
远海防卫  yuǎn hǎi fáng wèi  far seas protection  增
加特种作战、立体攻防、两栖作战、远海防卫

、战略投送等新型作战力量，推动部队编成向

充实、合成、多能、灵活方向发展。  New types 
of combat forces have been enhanced to conduct 

special operations, all-dimensional offense and 
defense, amphibious operations, far seas protection 
and strategic projection, aiming to make the force 
composition complete, combined, multi-functional 
and flexible. 
 
远亲不如近邻   yuǎn qīn bù rú jìnl ín  close 
neighbors are better than distant relatives  关于中
韩关系，中韩是有着深厚历史渊源的友好邻邦

。中国人常说“远亲不如近邻”。  China and the 
ROK are friendly neighbors sharing a deep 
historical bond.  The Chinese people often say, “A 
close neighbor can be more helpful than a distant 
relative.”  
 
远征基地  yuǎn zhēng jī dì  expeditionary base  另
据报道，美海军“米格尔·基思”号远征基地舰近
日进入南海活动。  Another news report said that 
the US Navy’s Expeditionary Sea Base (ESB) ship 
USS Miguel Keith had entered the South China Sea 
days ago. 
 
愿将黄鹤翅，一借飞云空  yuàn jiāng huáng hè 
chì, yī jiè fēi yún kōng  would like to borrow a pair 
of wings from the crane to soar up to the sky  “愿将
黄鹤翅，一借飞云空。”中华民族伟大复兴已经
进入不可逆转的历史进程。推进“一国两制”在
香港的成功实践是这一历史进程的重要组成部

分。我们坚信，有伟大祖国的坚定支持，有“一
国两制”方针的坚实保障，在实现我国第二个百
年奋斗目标的新征程上，香港一定能够创造更

大辉煌，一定能够同祖国人民一道共享中华民

族伟大复兴的荣光！  As a Chinese poem goes, "I 
would like to borrow a pair of wings from the crane 
to soar up to the sky." China's national rejuvenation 
has become a historical inevitability, and the 
successful practice of "one country, two systems" in 
Hong Kong is an important part of this historic 
process. We firmly believe that, with the strong 
backing of the motherland and the solid guarantee 
provided by "one country, two systems," Hong 
Kong will surely create a splendid feat on the 
journey ahead toward the second centenary goal of 
building China into a modern socialist country in all 
respects, and will share the glory of the Chinese 
nation's rejuvenation together with people in the rest 
of the country. 
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月球背面  yuè qiú bèi miàn  far side of the moon  “
嫦娥四号”探测器通过“鹊桥”卫星中继通信，首
次实现航天器在月球背面软着陆和巡视勘察。  
Achieving relay communications through the 
Queqiao satellite, the Chang'e-4 lunar probe 
performed humanity's first soft landing on the far 
side of the moon, and conducted roving exploration.  
2018 年前后，发射“嫦娥四号”月球探测器，实
现人类探测器在月球背面首次软着陆，开展原

位和巡视探测，以及地月 L2点中继通信。  We 
will launch the Chang'e-4 lunar probe around 2018 
to achieve mankind' s first soft landing on the far 
side of the moon, and conduct in situ and roving 
detection and relay communications at earth-moon 
L2 point.  通过月球探测工程的实施，开展月表
形貌探测和地质勘察，对月球样品进行实验室

研究；开展月球背面着陆区地质特征探测与研

究，以及低频射电天文观测与研究，深化对月

球成因和演化的认知。   Through the lunar 
exploration project, topographic and geological 
surveys will be implemented and laboratory 
research conducted on lunar samples; geological 
survey and research as well as low-frequency radio 
astronomy observation and research will be carried 
out targeting the landing area on the far side of the 
moon for a better understanding of the formation 
and evolution of the moon. 
 
月球探测  yuè qiú tàn cè  lunar exploration  月球
探测工程: “嫦娥四号”探测器通过“鹊桥”卫星中
继通信，首次实现航天器在月球背面软着陆和

巡视勘察。“嫦娥五号”探测器实现中国首次地
外天体采样返回，将 1731克月球样品成功带回
地球，标志着探月工程“绕、落、回”三步走圆
满收官。   Lunar exploration: Achieving relay 
communications through the Queqiao satellite, the 
Chang'e-4 lunar probe performed humanity's first 
soft landing on the far side of the moon, and 
conducted roving exploration. The Chang'e-5 lunar 
probe brought back 1,731 g of samples from the 
moon, marking China's first successful 
extraterrestrial sampling and return, and the 
completion of its three-step lunar exploration 
program of orbiting, landing and return.  依托月球
探测工程，开展月球地质和月表浅层结构综合

探测，在月球岩浆活动定年、矿物学特征和化

学元素分析等方面取得重大成果。  Led by its 

lunar exploration program, China has achieved 
significant advances in the comprehensive 
surveying of the moon's geology and subsurface 
structure, in dating the lunar magmatic activity, and 
in analyzing its mineralogical features and chemical 
elements.  利用月球探测工程“嫦娥四号”任务，
与俄罗斯、欧洲空间局开展了工程技术合作，

与瑞典、德国、荷兰、沙特开展了科学载荷合

作。  In the Chang'e-4 lunar exploration mission 
China cooperated with Russia and the European 
Space Agency on engineering technology, and with 
Sweden, Germany, the Netherlands and Saudi 
Arabia on payloads. 
 
月球探测器  yuè qiú tàn cè qì  lunar probe  测控通
信能力实现由地月空间向行星际空间跨越，天

基测控能力持续增强，国家航天测控网布局进

一步优化，形成安全可靠、响应迅速、接入灵

活、运行高效、服务广泛的天地一体化航天测

控体系，圆满完成“神舟”“天舟”系列飞船、“天
和”核心舱、“嫦娥”系列月球探测器、“天问一
号”火星探测器等为代表的航天测控任务。  
China's leap from cislunar to interplanetary TT&C 
communications, with growing space-based TT&C 
capacity, represents a significant progress. Its space 
TT&C network has improved to form an integrated 
space-ground TT&C network providing security, 
reliability, quick response, flexible access, efficient 
operation and diverse services. TT&C missions of 
the Shenzhou and Tianzhou spacecraft series, 
Tianhe core module, Chang'e lunar probe series, 
and Tianwen-1 Mars probe have been completed 
successfully.  2017年年底，发射“嫦娥五号”月球
探测器，实现区域软着陆及采样返回，全面实

现月球探测工程“三步走”战略目标。  We plan to 
fulfill the three strategic steps of "orbiting, landing 
and returning" for the lunar exploration project by 
launching the Chang' e-5 lunar probe by the end of 
2017 and realizing regional soft landing, sampling 
and return. 
 
粤 港 澳 大 湾 区   yuè gǎng ào dà wān qū  
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area  
我们通过 CEPA 不断加大内地对香港开放力度
，在商务领域实施支持粤港澳大湾区建设政策

措施，推动香港全面参与和助力“一带一路”建
设，支持香港广泛参与国际和区域经济合作。  
We have been expanding openness of the mainland 
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to Hong Kong through CEPA, implementing 
commerce policies for the development of the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area, 
encouraging Hong Kong to take part in and promote 
the Belt and Road Initiative, and supporting Hong 
Kong’s participation in international and regional 
economic cooperation.  扎实推动京津冀协同发展、
长江经济带发展、粤港澳大湾区建设、长三角

一体化发展、黄河流域生态保护和高质量发展，

高标准、高质量建设雄安新区。  We will take 
solid steps to promote the coordinated development 
of the Beijing-Tianjin-Hebei region, the 
development of the Yangtze Economic Belt and the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area, 
integrated development in the Yangtze River Delta, 
and ecological protection and high-quality 
development in the Yellow River basin. We will 
build Xiongan New Area to a high standard.  北京、
上海、粤港澳大湾区国际科技创新中心建设整

体格局初步形成，综合性国家科学中心建设成

效显著，产业创新高地建设深入推进，国家自

主创新示范区和国家高新技术产业开发区加快

建设，生产力布局和创新力量布局实现进一步

融合。  We achieved early successes in developing 
Beijing, Shanghai, and the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area into international centers 
for science and technology innovation, made a great 
leap in the construction of comprehensive national 
science centers, and continued the development of 
industrial innovation hubs. We accelerated the 
development of national innovation demonstration 
zones and national new- and high-tech industry 
development parks, thereby further improving the 
coordinated distribution of productive and 
innovative forces.  落实粤港澳大湾区发展规划纲
要，促进规则衔接，推动生产要素流动和人员

往来便利化。   In developing the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area, we will work 
to ensure the development plan’s implementation, 
achieving compatibility between each region’s 
rules, and facilitating flows of factors of production 
and the movement of people.  要支持香港、澳门
融入国家发展大局，以粤港澳大湾区建设、粤

港澳合作、泛珠三角区域合作等为重点，全面

推进内地同香港、澳门互利合作，制定完善便

利香港、澳门居民在内地发展的政策措施。  
We will continue to support Hong Kong and Macao 
in integrating their own development into the 

overall development of the country. We will give 
priority to the development of the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Greater Bay Area, cooperation 
between Guangdong, Hong Kong, and Macao, and 
regional cooperation in the pan-Pearl River Delta, 
thus fully advancing mutually beneficial 
cooperation between the mainland and the two 
regions. We will formulate and improve policies 
and measures to make it more convenient for people 
from Hong Kong and Macao to develop careers on 
the mainland. 
 
越线  yuè xiàn  cross the line  美方应立即纠正错
误，停止寻衅滋事、“越线”“玩火”，多为地区
和平与稳定发挥建设性作用。   The US side 
should immediately correct its mistakes, stop 
making provocations, challenging the bottom line 
and playing with fire, and play a more constructive 
role in regional peace and stability.  我们敦促美国
新一届政府充分认识台湾问题的高度敏感性，

切实恪守一个中国原则和中美三个联合公报，

彻底改变上届政府“越线”“玩火”的危险做法，
慎重和妥善处理涉台问题。  We hope the new 
US administration will appreciate the great 
sensitivity of the Taiwan question, and will abide by 
the one-China principle and the three Sino-US joint 
communiqués. We would hope to see a clear 
departure from the previous administration's 
dangerous practice of "crossing the line" and 
"playing with fire", and we hope that the Taiwan 
question will be handled prudently and properly. 
 
云参观  yún cān guān  cloud visit; virtual tour  代
表团“云”参观了大巴扎、伊斯兰经学院、清真
寺、基层社区、幼儿园等，同教培中心结业学

员、当地外出务工人员等坦诚交流，深入了解

新疆经济发展、社会安宁、民族团结、宗教和

谐等方面的情况。  The delegation took a virtual 
tour of places including the International Grand 
Bazaar, the Xinjiang Islamic Institute, mosque, 
grassroots community and kindergarten, had candid 
exchanges with trainees who graduated from 
vocational education and training centers and got a 
deep understanding of the situation in Xinjiang, 
which enjoys economic development, social 
stability, ethnic solidarity and religious harmony. 
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云端相聚  yún duān xiāng jù  cloud meeting  很高
兴在第四届中国国际进口博览会开幕之际，同

大家 “云端 ”相聚。   As the fourth China 
International Import Expo (CIIE) opens today, it 
gives me great pleasure to meet you online in this 
cloud meeting.  很高兴出席博鳌亚洲论坛 2021年
年会，同大家在“云端”相聚。  It gives me great 
pleasure to attend the Boao Forum for Asia Annual 
Conference 2021 and meet you all in this cloud 
meeting. 
 
云访问  yún fǎng wèn  virtual visit  关于你提到的
王毅国务委员兼外长对密克罗尼西亚联邦进行

“云访问”的具体情况，我们将适时发布消息。  
With regard to State Councilor and Foreign 
Minister Wang’s virtual visit to the Federated States 
of Micronesia (FSM) you asked about, we will 
release relevant information in due course.  国务委
员兼外长王毅将于 5月 26日至 6月 4日应邀对
所罗门群岛、基里巴斯、萨摩亚、斐济、汤加、

瓦努阿图、巴布亚新几内亚、东帝汶等八国进

行正式访问，对密克罗尼西亚联邦进行“云访
问”，同库克群岛总理兼外长、纽埃总理兼外长
举行视频会晤，并在斐济主持召开第二次中国

—太平洋岛国外长会。  From May 26 to June 4, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi will 
pay official visits to eight countries, namely 
Solomon Islands, Kiribati, Samoa, Fiji, Tonga, 
Vanuatu, Papua New Guinea and Timor-Leste, and 
a virtual visit to the Federated States of Micronesia 
upon invitation. He will also hold video conference 
with Prime Minister and Foreign Minister of the 
Cook Islands and Premier and Foreign Minister of 
Niue, and host the second China-Pacific Island 
Countries Foreign Ministers’ Meeting in Fiji. 
 
云会议  yún huì yì  cloud conference  我同国际上
新老朋友进行了多次通话，出席了多场“云会议
”，谈得最多的就是和衷共济、团结抗疫。  I 
had many phone calls with friends from the 
international community, both old and new, and 
attended many "cloud conferences." What we 
discussed most was staying united to combat the 
pandemic.  云上博览会打造“云会议、云展览、

云交易”，线上参展企业 320 家，展品品类近
2300 个，交易额突破 2.5 亿元人民币，直播会
议及 2D 展、3D 展参会观展量超千万人次；  

With online meetings, exhibitions and transactions, 
320 exhibitors put around 2,300 products on 
display, and total transaction exceeded 250 million 
yuan. Livestreamed meetings and 2D and 3D 
exhibitions were viewed tens of millions of times. 
 
云计算  yún jì suàn  cloud computing  我们要加强
人工智能、大数据、云计算等高技术领域合作，

让六国人民享受高技术带来的便利。  We also 
need to strengthen cooperation in artificial 
intelligence, big data, cloud computing and other 
high-tech sectors so that our peoples could enjoy the 
convenience enabled by high technologies.  从技术
合作领域看，美国企业在中国销售和投资，使

这些企业能够享受中国在云计算和人工智能等

方面的应用成果，使其产品更好适应不断变化

的全球市场。  In technological cooperation, US 
companies which have sales and investment in 
China enjoy the benefits of cloud computing and 
artificial intelligence applied in China, so that 
American products can better adapt to the changing 
global market.  深入开展“互联网+”行动，实行包
容审慎监管，推动大数据、云计算、物联网广

泛应用，新兴产业蓬勃发展，传统产业深刻重

塑。   We have done more in carrying out the 
Internet Plus Initiative, exercised accommodative 
and prudential regulation, and promoted the 
extensive application of big data, cloud computing, 
and the Internet of Things; emerging industries have 
achieved vigorous growth, and traditional industries 
have undergone a thorough remodeling.  “智慧法
院”建设全面推进，运用大数据、云计算等信息
网络技术对各类审判信息资源进行规范化管理

和统计分析，统一裁判尺度特别是刑事证据标

准，促进类案同判和量刑规范化，防范冤假错

案发生，保障当事人获得公正审判。   It is 
promoting the "smart court" in an all-round way, 
using information network technologies such as big 
data and cloud computing to standardize the 
management and statistical analysis of all types of 
trial information, to standardize criteria for 
judgment, especially concerning evidence in 
criminal cases, to promote consistent rulings in 
similar cases, to prevent and correct miscarriages of 
justice, and to ensure that all parties involved will 
obtain a fair trial. 
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云壤海军基地  yún rǎng hǎi jūn jī dì  Ream Naval 
Base (Cambodia)  6月 8日，中国援助的云壤海
军基地升级改造项目正式开工。该项目是中柬

两国相互尊重、平等协商的成果，是中柬两军

铁杆情谊的象征，符合两国国内法、相关国际

法和国际实践，不针对第三方。柬埔寨国防部

也对此发布消息，表示云壤基地改造旨在加强

柬海军维护海洋领土完整和打击海上犯罪的能

力。  On June 8 [2022], the upgrade and renovation 
project of Ream Naval Base, an aid project 
undertaken by China, officially kicked off. The 
project is the result of mutual respect and equal 
consultation between the two countries, and a 
symbol of the iron-clad friendship between the two 
militaries. It complies with the domestic laws of 
both countries, the relevant international law, and 
international practice, and it is not against any third 
party. The Cambodian Defense Ministry has also 
responded that the renovation of Ream Naval Base 
is to enhance the Cambodian Navy’s capability of 
protecting the integrity of its territorial waters and 
combating maritime crimes. 
 
云外交  yún wài jiāo  cloud diplomacy;  virtual 
diplomacy  关于你提到的中印人文交流问题，
目前新冠病毒仍在肆虐。在做好疫情防控工作

的基础上，中印双方可以多做促进人文交流、

夯实感情的事，无论是通过视频通话、云外交

形式还是在疫情形势允许情况下通过线下交流

方式。   As for the people-to-people exchange 
between China and India you asked, since the 
coronavirus is still raging, on the basis of keeping 
up pandemic prevention and control, China and 
India can do more to promote people-to-people 
exchange and solidify ties between the two sides, 
either through video call and virtual diplomacy, or 
in a face-to-face manner when the pandemic 
situation permits.  习近平主席以“云外交”的创新
方式，同各国领导人共商合作大计，展现了大

国领袖的世界情怀，也为国际社会团结抗疫指

明了方向，注入了动力。  Through a creative 
means of "cloud diplomacy", President Xi Jinping 
explored cooperation opportunities with other 
world leaders, demonstrating the global vision of 
the leader of a major country and giving both 
direction and momentum to the international fight 
against COVID-19. 
 

云网边端  yún wǎng biān duān  cloud computing, 
networks, edge computing and terminals  “云网边
端”协同发展的工业互联网基础设施基本成型，
“5G+工业互联网”在采矿、钢铁、电力等 10 个
重点行业形成了远程设备操控、机器视觉质检

等 20个典型应用场景，赋能千行百业转型升级
成效显著。  The industrial internet infrastructure, 
featuring the coordinated development of "cloud 
computing, networks, edge computing and 
terminals," has basically taken shape. 
"5G+industrial internet" has shaped 20 typical 
application scenarios, such as remote equipment 
control and machine-vision quality inspection, 
across 10 key industries, such as mining, steel and 
electric power. Remarkable achievements were 
made in empowering various industries and 
businesses to transform and upgrade. 
 
云游  yún yóu  virtual tour  我们真诚欢迎各国朋
友通过“云游”或是实地访问等各种方式参访新
疆，感受新疆这个好地方。  Friends from all 
countries are most welcome to visit Xinjiang 
through various means, including virtual and in-
person tours, to feel the charm of this wonderful 
place. 
 
云转播  yún zhuǎn bò  cloud broadcasting; online 
broadcasting  两地三赛区所有的场馆目前已经实
现了 5G的全覆盖，为赛事云转播、智慧冬奥提
供了有力支撑和保障。  All the venues in the 
three competition zones in Beijing and Zhangjiakou 
have realized full coverage of 5G, strong support 
and guarantee for online broadcasting of events and 
a smart Winter Olympics.  5G 技术赋能“智慧冬
奥”，打造智慧观赛、云转播服务、智慧场馆等
智慧应用产品，进一步丰富观赛体验，提高赛

事服务和场馆的运营水平。  5G technology has 
been used to empower the "smart Winter Olympics" 
and create smart applications such as smart viewing, 
cloud broadcasting and smart venues, further 
enriching the spectator experience, as well as 
improving event services and venue operations. 
 
孕产妇死亡   yùn chǎn fù sǐ wáng  maternal 
mortality  健康事业的发展给人民群众带来实实
在在的健康福祉，中国人均预期寿命从 1981年
的 67.9岁提高到 2016年的 76.5岁，孕产妇死亡
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率从 1990 年的 88.9/10 万下降到 2016 年的
19.9/10万，婴儿死亡率从 1981年的 34.7‰下降
到 2016 年的 7.5‰，居民的主要健康指标总体
上优于中高收入国家平均水平，提前实现联合

国千年发展目标。  The development in the field 
of health services has brought concrete benefits to 
the Chinese people. The average life expectancy of 
the Chinese rose to 76.5 years in 2016 from 67.9 
years in 1981; maternal mortality dropped from 
88.9 per 100,000 persons in 1990 to 19.9 per 
100,000 persons in 2016; and infant mortality 
declined from 34.7 per 1,000 in 1981 to 7.5 per 
1,000 in 2016. The main health indicators of the 
Chinese are generally better than the average level 
of middle- and high-income countries, and China 
has achieved the UN's Millennium Goals in this 
regard ahead of schedule.  农村孕产妇住院分娩率
从 2008年的 92.3%提高到 2016年的 99.6%，农
村孕产妇死亡率和婴儿死亡率大幅下降。  The 
rate of hospital deliveries for rural women increased 
from 92.3 percent in 2008 to 99.6 percent in 2016, 
and rates of maternal and infant mortality in rural 
areas decreased sharply.  婴儿死亡率从新中国成
立之初的 200‰下降到 2015年的 8.1‰，孕产妇
死亡率从 1500/10 万下降到 20.1/10 万。  The 
infant mortality rate has dropped from 20 percent in 
1949, when the PRC was founded, to 0.81 percent 
in 2015, and the maternal mortality rate has dropped 
from 1,500 per 100,000 to 20.1 per 100,000.  到
2020 年，孕产妇死亡率降为 18/10 万，新增产
床 8.9万张，力争增加产科医生和助产士 14万
名。  By 2020, the mortality rate of pregnant and 
lying-in women shall drop to 18 per 100,000; an 
additional 89,000 obstetric tables and 140,000 
obstetricians and midwives be added. 
 
运动式   yùn dòng shì  campaign-style; mass 
movement-style  扎实做好碳达峰、碳中和工作
，完善科学考核和统计核算体系，有效避免“一
刀切”和运动式减碳。  Efforts will be made to 
achieve the peak carbon and carbon neutrality goals. 
We will improve assessment and statistical 
accounting systems for greenhouse gas emissions, 
and avoid one-size-fits-all or campaign-style 
approaches in carbon reduction.  政府工作存在不
足，形式主义、官僚主义仍然突出，脱离实际、

违背群众意愿现象屡有发生，有的在政策执行

中采取“一刀切”、运动式做法。  There is also 
room for improvement in the work of government. 
Pointless formalities and bureaucratism remain an 
acute issue. Cases of becoming detached from 
reality and acting against the public will are still 
frequent. Some local governments use one-size-fits-
all or campaign-style approaches in policy 
implementation. 
 
运载火箭  yùn zài huǒ jiàn  carrier rocket  运载火
箭多样化发射服务能力迈上新台阶，“长征十一
号”实现海上商业化应用发射，“捷龙一号”“快
舟一号甲”“双曲线一号”“谷神星一号”等商业运
载火箭成功发射。可重复使用运载器飞行演示

验证试验取得成功。   China now provides a 
variety of launch vehicle services. The Long March-
11 carrier rocket has achieved commercial launch 
from the sea; the Smart Dragon-1, Kuaizhou-1A, 
Hyperbola-1, CERES-1 and other commercial 
vehicles have been successfully launched; 
successful demonstration flight tests on reusable 
launch vehicles have been carried out.  研制发射无
毒无污染中型运载火箭，完善新一代运载火箭

型谱，进一步提升可靠性。  We will develop and 
launch medium-lift launch vehicles which are non-
toxic and pollution-free, improve the new-
generation launch vehicle family, and enhance their 
reliability.  开展重型运载火箭关键技术攻关和方
案深化论证，突破重型运载火箭总体、大推力

液氧煤油发动机、氢氧发动机等关键技术，启

动重型运载火箭工程实施。  Endeavors will be 
made to research key technologies and further study 
the plans for developing heavy-lift launch vehicles. 
Breakthroughs are expected in key technologies for 
the overall system, high-thrust liquid oxygen and 
kerosene engines, and oxygen and hydrogen 
engines of such launch vehicles. Thereafter the 
heavy-lift launch vehicle project will be activated. 
 
Z 
 
Z  Z  Z (letter painter on Russian military equipment 
during the invasion of Ukraine)  我听说，俄罗斯
籍指挥家因为拒绝谴责祖国而被某西方国家乐

团开除；俄罗斯电影被排除出评奖活动；大学

里停止讲授陀思妥耶夫斯基的著作；因为俄罗

斯坦克上印有字母“Z”，在一些地方连展示字母

“Z”都被视为违法。  I have heard that a Russian 
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conductor was fired by Western orchestras for 
refusing to condemn his motherland, Russian 
movies were excluded from film awards, Fyodor 
Dostoyevsky’s works are banned in university 
courses, and the usage of the letter “Z” is deemed as 
illegal in some countries just because the letter is 
painted on Russian tanks.  
 
载荷搭载合作   zài hé dā zài hé zuò  onboard 
payload cooperation  启动月球探测工程“嫦娥六
号”任务国际载荷搭载合作。  It [Chang'e-4 lunar 
exploration mission ] has launched international 
onboard payload cooperation in the Chang'e-6 lunar 
exploration mission.  与美国建立火星探测器轨道
数据交换机制。启动小行星探测任务国际载荷

搭 载 合 作 。   It [Tianwen-1 mission,] has 
established a Mars probe orbit data exchange 
mechanism with the United States, and launched 
international onboard payload cooperation in its 
asteroid exploration mission. 
 
载人登月  zài rén dēng yuè  human lunar landing  
深化载人登月方案论证，组织开展关键技术攻

关，研制新一代载人飞船，夯实载人探索开发

地月空间基础。  Continue studies and research on 
the plan for a human lunar landing, develop new-
generation manned spacecraft, and research key 
technologies to lay a foundation for exploring and 
developing cislunar space. 
 
载人天地往返  zài rén tiān dì wǎng fǎn  manned 
space transportation  目前，中国已突破掌握载人
天地往返、空间出舱、空间交会对接、组合体

运行、航天员中期驻留等载人航天领域重大技

术。  Currently, China has mastered major space 
technologies such as manned space transportation, 
space extravehicular activity, space docking, 
operating in assembly and astronauts' mid-term stay 
in orbit.  2012年 6月和 2013年 6月，“神舟九号”
和“神舟十号”载人飞船先后成功发射，与“天宫
一号”目标飞行器分别实施自动和手控交会对接，
标志着中国全面突破了空间交会对接技术，载

人天地往返运输系统首次应用性飞行取得圆满

成功。  In June 2012 and June 2013, the Shenzhou-
9 and Shenzhou-10 manned spacecraft were 
launched to dock with the target spacecraft 
Tiangong-1. They used manual and automatic 
operations respectively, symbolizing breakthroughs 

for China in spacecraft rendezvous and docking 
technology and full success in its first operation of 
a manned space transportation system. 
 
载人运载火箭  zài rén yùn zài huǒ jiàn  manned 
carrier rocket  推动运载火箭型谱发展，研制发
射新一代载人运载火箭和大推力固体运载火箭

，加快推动重型运载火箭工程研制。  It will 
further expand the launch vehicle family, send into 
space new-generation manned carrier rockets and 
high-thrust solid-fuel carrier rockets, and speed up 
the R&D of heavy-lift launch vehicles. 
 
再贷款  zài dài kuǎn  re-lend; refinance  用好普惠
小微贷款支持工具，增加支农支小再贷款，优

化监管考核，推动普惠小微贷款明显增长、信

用贷款和首贷户比重继续提升。  We will make 
good use of instruments to support inclusive loans 
to micro and small businesses, and increase re-
lending for agricultural and small enterprises. We 
will strengthen supervision and assessment to 
promote a marked increase in inclusive loans to 
micro and small businesses and a further rise in the 
proportion of collateral-free loans and first-time 
loans.  延续普惠小微企业贷款延期还本付息政
策，加大再贷款再贴现支持普惠金融力度。  
We will continue the policy of allowing micro and 
small enterprises to defer principal and interest 
repayments on inclusive-finance loans, and increase 
support for inclusive finance via re-lending and 
rediscounting.  综合运用降准降息、再贷款等手
段，引导广义货币供应量和社会融资规模增速

明显高于去年。  We will use a variety of tools 
such as required reserve ratio reductions, interest 
rate cuts, and re-lending to enable M2 money 
supply and aggregate financing to grow at notably 
higher rates than last year.  通过降低存款准备金
率、中期借贷便利、公开市场操作、再贷款再

贴现、创新直达实体经济的货币政策工具等方

式，共推出 9 万多亿元的货币支持措施。  We 
introduced supportive monetary measures with a 
value of over nine trillion yuan by means such as 
required reserve ratio reductions, medium-term 
lending facilities, open market operations, re-
lending and rediscounts, and by developing new 
monetary policy instruments that directly serve the 
real economy.  采取定向降准、专项再贷款等差
别化政策，加强对重点领域和薄弱环节支持，
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小微企业贷款增速高于各项贷款平均增速。  
Differentiated policies, such as targeted reserve 
requirement ratio cuts and targeted re-lending, have 
been adopted to strengthen support for key fields 
and weak links. The growth of loans to small and 
micro businesses has outstripped the average 
growth in lending. 
 
再就业  zài jiù yè  re-employment  还有一些企业
生生死死，有些人要再就业。  And some people 
are waiting to get re-employed in case of business 
insolvency.  优先支持贫困劳动力稳岗就业，帮
助返乡贫困劳动力再就业，努力稳住务工收入。  
We assisted on a priority basis poor workers in 
securing jobs and poor rural migrant workers who 
had returned home in finding new jobs, thus 
keeping rural residents’ incomes from 
nonagricultural work stable.  做好高校毕业生、退
役军人、农民工等重点群体就业工作，完善残

疾人、零就业家庭成员等困难人员就业帮扶政

策，促进失业人员再就业。  We will work to 
ensure employment for key groups such as college 
graduates, ex-service members, and rural migrant 
workers, improve policies on employment support 
for people facing difficulties like those with 
disabilities and members of zero-employment 
families, and help unemployed people find work.  
进一步做好“僵尸企业”及去产能企业债务处置
工作，稳妥推进去产能职工安置，转岗再就业

工作平稳有序进行。  Further progress was made 
in handling the debts of "zombie enterprises" and 
enterprises with excess capacity, and proper steps 
were taken to help workers displaced due to 
overcapacity cuts, ensuring they were resettled to 
new positions or found new employment in a 
smooth and orderly fashion.  关于城镇新增就业总
量：既包含了 2019年新成长劳动力在城镇的就
业需求，也为去产能职工安置、失业人员再就

业、农村劳动力转移就业留有一定空间。  The 
target for urban job creation takes into account new 
entrants to the workforce in 2019, and allows 
leeway for arrangements to be made for workers 
displaced due to overcapacity cuts, workers 
returning to the workforce after unemployment, and 
rural residents moving into nonfarm jobs. 
 
再入  zài rù  re-entry  据了解，该型火箭采用特
殊的技术设计，绝大部分器件将在再入过程中

烧蚀销毁，对航空活动及地面造成危害的概率

极低。   According to information at hand, this 
rocket is designed with special technology, and the 
overwhelming majority of its components will burn 
up during the re-entry into the atmosphere. The 
probability of this process causing harm to aviation 
activities or to the ground is extremely low.  中方
还参与联合国等多边合作机制，通过再入物体

联测、数据信息交换、再入预测结果共享等方

式开展国际合作。  According to information at 
hand, this rocket is designed with special 
technology, and the overwhelming majority of its 
components will burn up during the re-entry into the 
atmosphere. The probability of this process causing 
harm to aviation activities or to the ground is 
extremely low. 
 
在轨维护  zài guǐ wéi hù  in-orbit maintenance  “天
舟二号 ”“天舟三号 ”货运飞船和 “神舟十二
号”“神舟十三号”载人飞船成功发射，先后与
“天和”核心舱快速对接，形成空间站组合体并
稳定运行，6 名航天员先后进驻中国空间站，
实施出舱活动、舱外操作、在轨维护、科学实

验等任务。  The Tianzhou-2 and Tianzhou-3 cargo 
spacecraft and the Shenzhou-12 and Shenzhou-13 
manned spacecraft, together with the Tianhe core 
module to which they have docked, form an 
assembly in steady operation. Six astronauts have 
worked in China's space station, performing 
extravehicular activities, in-orbit maintenance, and 
scientific experiments. 
 
在历史错误的一边  zài lì shǐ cuò wù de yī biān  on 
the wrong side of history  我们注意到布林肯国务
卿在作出这样表态时还妄称，中国站在历史错

误的一边。   We noted Secretary Blinken also 
claimed that “China is already on the wrong side of 
history” in his statement. 
 
在历史正确的一边  zài lì shǐ zhèng què de yī biān  
on the right side of history  这是历史大势，也是
人心所向。美方应该站在历史正确的一边。  
Reunification is the trend of history and the 
aspiration of the people. The US should choose to 
stand on the right side of history.  时间终将证明，
中方的主张是站在历史正确的一边。  Time will 
prove that China’s position is on the right side of 
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history.  两岸同胞都要站在历史正确的一边，共
同创造祖国完全统一、民族伟大复兴的光荣伟

业。   Compatriots on both sides of the Taiwan 
Strait should stand on the right side of history and 
join hands to achieve China’s complete 
reunification and the rejuvenation of the Chinese 
nation.  中国共产党愿继续同各国政党和政治组
织一道，站在历史正确的一边，站在人类进步

的一边，为推动构建人类命运共同体、建设更

加美好的世界作出新的更大贡献！  The CPC 
stands ready to continue to work with political 
parties and political organisations of all countries to 
stand on the right side of history and the progressive 
side of mankind. Let us make even greater 
contributions to the building of a community with a 
shared future for mankind and that of a better world! 
 
在线办公  zài xiàn bàn gōng  teleworking  跨境电
商、互联网金融、在线办公、在线教育、在线

问诊、网上交易会等新业态新模式将迎来更大

发展机遇，也将为本地区人民生活带来更多实

惠和便利。  This means ample opportunity for 
emerging business models and patterns such as 
cross-border e-commerce, internet finance, 
teleworking, online education, telemedicine and 
online trade fairs. People within the region will also 
enjoy more benefits and convenient services. 
 
在线餐饮  zài xiàn cān yǐn  online catering; online 
restaurant  在线餐饮整体增速加快，销售额同比
增长 30.1%，增速比上年提高 27.9 个百分点。  
Online catering grew faster, with sales up 30.1% 
year-on-year, which is 27.9 percentage points 
higher than the previous year.  前三季度，在线餐

饮销售额同比增长 34.9%。  In the first three 
quarters, online restaurant sales increased by 34.9% 
year-on-year. 
 
在线教育  zài xiàn jiào yù  online education  发展
在线教育。完善终身学习体系。倡导全社会尊

师重教。   We will promote online education, 
improve the lifelong learning system, and 
encourage public respect for teachers and public 
support for education.  扩大数字家庭、在线教育
等信息消费。   We will increase information 
consumption including digital homes and online 
learning. 

 
在线问诊  zài xiàn wèn zhěn  telemedicine  跨境电
商、互联网金融、在线办公、在线教育、在线

问诊、网上交易会等新业态新模式将迎来更大

发展机遇，也将为本地区人民生活带来更多实

惠和便利。  This means ample opportunity for 
emerging business models and patterns such as 
cross-border e-commerce, internet finance, 
teleworking, online education, telemedicine and 
online trade fairs. People within the region will also 
enjoy more benefits and convenient services.  当出
现了发热、咳嗽等症状，而自己又无法准确判

断时，建议通过微医互联网总医院在线问诊后

再做决定。  When a person has fever, cough, and 
other symptoms, and cannot accurately judge by 
himself, it is recommended to make a decision 
based on the WeDoctor's Digital general hospital 
online consultation. 
 
藏独 zàng	dú  Tibetan independence  境外“藏独”“
东突”等分裂势力活动频繁，对国家安全和社会
稳定构成威胁。   External separatist forces for 
“Tibet independence” and the creation of “East 
Turkistan” launch frequent actions, posing threats 
to China’s national security and social stability.  美
方所谓“对等进入西藏法”严重违反国际关系基
本准则，粗暴干涉中国内政，向“藏独”分裂势
力发出严重错误信号，对中美交流与合作具有

严重危害性。   The so-called US "Reciprocal 
Access to Tibet Act" is a serious violation of the 
basic norms governing international relations. It 
grossly interferes in China's internal affairs and 
sends utterly wrong signals to the separatist forces 
of "Tibetan Independence", severely undermining 
China-US exchange and cooperation.  美方如果安
排上述会见，将会向“藏独”分裂势力发出错误
信号，损害中美互信与合作。  If the US arranges 
such a meeting, it will send a wrong signal to the 
separatist forces trumpeting "Tibetan 
independence", and jeopardize China-US mutual 
trust and cooperation.  中方敦促美方信守“承认西
藏是中国一部分、反对西藏独立”的承诺，停止
对“藏独”势力的任何支持。  China urges the US 
to honor its commitment of "recognizing Tibet as 
part of China and opposing Tibetan independence", 
and stop supporting any Tibetan-independence 
forces.  欧方应本着尊重中国主权独立、领土完
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整和不干涉内政的原则，妥善处理涉藏问题，

不允许达赖集团头目以任何身份和名义到欧盟

及其成员国从事分裂中国的活动，不安排欧盟

及其成员国官方人士同其进行任何形式的接触，

不为“藏独”反华分裂活动提供任何便利和支持。  
The EU side should properly handle Tibet-related 
issues based on the principle of respecting China's 
sovereignty, independence and territorial integrity 
and non-interference in China's internal affairs, not 
allow leaders of the Dalai group to visit the EU or 
its member states under any capacity or pretext to 
engage in separatist activities, not arrange any form 
of contact with officials of the EU or its member 
states, and not provide any facilitation or support for 
anti-China separatist activities for "Tibet 
independence".	
 
藏南  zàng nán  Zangnan (Tibet, territory claimed 
by both China and India; Indian name: 阿鲁纳恰尔
邦 Arunachal Pradesh)  我想强调的是，藏南地区
是中国领土不可分割的一部分，中方一贯反对

印度对中国藏南地区的非法侵占。  I want to 
stress that Zangnan (the southern part of China’s 
Tibet) is an inalienable part of China’s territory. 
China opposes India’s illegal occupation of China’s 
Zangnan.  中国民政部称已规范了藏南地区的 15
个地名，该地区亦被称为“阿鲁纳恰尔邦”。  
The Ministry of Civil Affairs said it has 
standardized the names of 15 places in Zangnan, 
which is also known as Arunachal Pradesh.  藏南地
区位于中国西藏自治区，有史以来就是中国领

土。  Zangnan (the southern part of China’s Tibet) 
is located in the Tibet Autonomous Region of 
China. It has been China’s territory since the ancient 
times.  
 
暂缓最贫困国家债务偿付倡议  zhàn huǎn zuì pín 
kùn guó jiā zhài wù cháng fù chàng yì  Debt Service 
Suspension Initiative for Poorest Countries  正如我
们此前多次强调的，中方按照二十国集团（

G20）共识，全面落实 G20“暂缓最贫困国家债
务偿付倡议”，在 G20成员当中缓债金额是最大
的。  As we have repeatedly stressed, in line with 
the G20 consensus, China has fully implemented 
the G20 Debt Service Suspension Initiative for 
Poorest Countries. The total debt service payments 
suspended by China is the largest among G20 

members.  为帮助非洲国家应对疫情冲击，克服
暂时困难，中国支持减轻非洲国家债务负担，

积极落实二十国集团（G20）“暂缓最贫困国家
债务偿付倡议”，在 G20成员中缓债金额最大，
已同 19个非洲国家签署缓债协议或达成共识。  
To help African countries cope with the pandemic 
and overcome temporary difficulties, China 
supports the effort to reduce the debt burden on 
African countries, and is actively implementing the 
G20’s Debt Service Suspension Initiative (DSSI). 
Among G20 members, China ranks first in terms of 
the amount of deferred debt, having signed debt 
service suspension agreements or reached 
consensus with 19 African countries.  中国全面落
实二十国集团“暂缓最贫困国家债务偿付倡议”，
总额超过 13亿美元，是二十国集团成员中落实
缓债金额最大的国家。   China is fully 
implementing the G20 Debt Service Suspension 
Initiative for Poorest Countries and has so far put 
off debt repayment exceeding 1.3 billion US 
dollars, the highest deferral amount among G20 
members. 
 
暂停键  zàn tíng jiàn  pause button  “一带一路”合
作没有按下“暂停键”，反而逆风前行，取得新
的成果，展现出强大韧性和旺盛活力。  Yet 
despite the headwinds, Belt and Road cooperation 
has not paused, but forged ahead with new 
outcomes, strong resilience and great vitality. 
 
脏盒   zàng hé  Dirtbox  (cyber surveillance 
operation)  近年来，美方宣称构建所谓的“清洁
网络”，酝酿成立所谓“未来互联网联盟”，以提
升网络安全防范能力为由同多国加强网络安全

合作。这次 360 公司的报告指出，许多与美国
有合作的国家同样也是美国网络攻击的目标。

此前曝出的“脏盒”“棱镜门”“怒角计划”“电幕行
动”等美国网络监控和攻击内幕也表明，连美国
的盟友、伙伴都在美国的严密监控之列。可见，

所谓的“清洁网络”不过是美方为方便其全球监
控窃密摆下的“迷魂阵”，是“黑客帝国”为自己
披上的“隐身衣”。  In recent years, the US has 
proposed to build the so-called “Clean Network”, 
has been brewing the so-called “Alliance for the 
Future of the Internet”, and has used cyber capacity 
building as a pretext to strengthen cybersecurity 
cooperation with many countries. However, as the 
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report reveals, many countries the US works with 
are also targets of its cyberattacks. As we can see 
from exposed operations such as “Dirtbox”, 
“PRISM”, “Irritant Horn” and “Telescreen”, the US 
doesn’t even spare its allies and partners in its global 
cyber surveillance and attacks. In this sense, the so-
called “Clean Network” is nothing but a mirage to 
camouflage US surveillance and cyber theft across 
the globe and an “invisibility cloak” to conceal its 
true face as the “empire of hacking”. 
 
脏水  zàng shuǐ  dirty water (used to smear sb.)  中
方一直是美国虚假信息攻势的受害者。从所谓

的“种族灭绝”到“武汉病毒”，从“黑客攻击”到“
海外军事基地”，美国向中国泼了太多的“脏水”
。   China has always been a victim of the US 
disinformation campaign. From the labels of so-
called genocide and the “Wuhan virus”, to the 
allegations of cyber attacks and overseas military 
bases, the US has thrown dirty water on China for 
too many times.  美方不反躬自省，反而不断向

其他国家泼脏水，实质是为自身摆脱条约义务

制造借口、寻找替罪羊。  However, instead of 
reflecting upon itself, the US keeps slinging mud at 
other countries in a bid to create excuses for freeing 
itself from its bound obligations and scapegoat 
others.  长期以来，美方炮制了太多的“中国威胁
论”，给中国泼了太多的脏水。  For too long, the 
US has been whipping up the “China threat theory” 
and throwing dirty water at China.  历史经验证明，
试图通过泼脏水、拆台、极限施压等手段达成

协议， 只会破坏双方合作关系，错失历史机遇。  
Historical experience has proved that any attempt to 
force a deal through tactics such as smears, 
undermining and maximum pressure will only spoil 
the cooperative relationship. Historic opportunities 
will be missed. 
 
早期收获  zǎo qí shōu huò  early harvest  7月 12
日，商务部部长王文涛与尼加拉瓜外交部长蒙

卡达分别代表两国政府，以视频方式签署《中

华人民共和国政府和尼加拉瓜共和国政府关于

自由贸易协定早期收获的安排》，这是中尼复

交以来双边经贸合作的又一项重要成果。“早期
收获”安排主要涵盖货物贸易关税减让等内
容。 。。。在签署“早期收获”安排的同时，王
文涛部长和蒙卡达部长还宣布正式启动中尼全

面自贸协定谈判，并表示将力争尽早完

成。。。。下一步，中方愿与尼方一道，争取

早日完成各自国内法律程序等后续工作，推动

“早期收获”安排尽快落实，早日惠及两国和两
国人民，并以商签中尼全面自贸协定为契机，

全力推动中尼经贸合作不断迈上新台阶。  On 
July 12, Wang Wentao, Minister of Commerce, and 
Nicaraguan Foreign Minister Denis Moncada, 
representing their respective government, signed 
the Early Harvest Arrangement for the Free Trade 
Agreement between the Government of the People's 
Republic of China and the Government of the 
Republic of Nicaragua via video link, another 
important achievement of bilateral economic 
cooperation and trade since the resumption of 
diplomatic relations between China and Nicaragua. 
The early harvest arrangement mainly covers tariff 
concession of trade in goods, among others.  ... 
While signing the early harvest arrangement, 
Minister Wang Wentao and Minister Denis 
Moncada also announced the beginning of FTA 
negotiations between China and Nicaragua and 
stated that they would strive to complete the process 
as soon as possible. ...In the next step, China stands 
ready to work with Nicaragua to complete their 
respective domestic legal procedures and other 
follow-up work at an early date, and promote the 
implementation of the early harvest arrangement as 
soon as possible, so that the two countries and their 
peoples get to benefit from them at an early date. 
Taking the opportunity of the negotiations and 
signing of FTA between China and Nicaragua, we 
will make every effort to elevate China-Nicaragua 
economic cooperation and trade to a new level. 
Thank you. 
 
早诊早治  zǎo zhěn zǎo zhì  early diagnosis and 
treatment  我国受癌症困扰的家庭以千万计，要

实施癌症防治行动，推进预防筛查、早诊早治

和科研攻关，着力缓解民生的痛点。  Tens of 
millions of Chinese families are affected by cancer. 
To ease this pain that has such an effect on people’s 
lives, we will take action in cancer prevention and 
treatment, and promote preventive screening, early 
diagnosis and treatment, and breakthroughs in 
cancer research.  老年人健康管理和高血压、糖
尿病患者管理等作为国家基本公共卫生服务免

费向公众提供，实施脑卒中、心血管疾病高危
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筛查、口腔疾病综合干预、癌症早诊早治等项

目。  As a basic public health service, the health 
management of the aged and hypertension or 
diabetes patients is provided free to the public. The 
state runs many services, like screening for cerebral 
apoplexy and cardiovascular disease, 
comprehensive oral disease intervention, and early 
diagnosis and treatment of cancer.  截至 2016年底，
脑卒中高危人群筛查和干预项目累计筛查 610
余万人，发现高危人群 82万人，开展随访干预
95.2 万人次；心血管病高危人群早期筛查与综
合干预项目累计筛查 338.9万人，发现高危人群
77.6 万人，随访管理 52.4 万人次；儿童口腔疾
病综合干预项目为 1 亿儿童提供免费口腔检查，
516.8 万儿童免费窝沟封闭，222.9 万儿童免费
局部用氟；癌症早诊早治项目累计筛查 214 万
高危人群，发现患者 5.5万人，整体早诊率高于
80%。  By the end of 2016, the service of screening 
for and intervention of cerebral apoplexy had been 
provided to more than 6.1 million people, 820,000 
of whom were found to be at high risk, and 952,000 
follow-up interventions were conducted. Early 
screening and comprehensive intervention of 
cardiovascular disease had been provided to 3.389 
million people, 776,000 of whom were found to be 
at high risk, and 524,000 follow-up interventions 
were conducted. Comprehensive oral disease 
intervention had provided free oral examination to 
100 million children. A total of 5.168 million 
children received free dental sealants treatment and 
2.229 million children received free local fluoride 
varnish treatment. The early diagnosis and 
treatment of cancer service had been provided to 
2.14 million high-risk people. Some 55,000 cancer 
patients were diagnosed through this service, and 
the overall early diagnosis rate reached 80 percent 
or above. 
 
贼喊捉贼  zéi hǎn zhuō zéi  Stop thief!  中国有句
成语叫贼喊捉贼。事实证明，真正漠视和践踏

人权的恰恰是这些少数西方国家。他们对自身

存在的严重人权问题视而不见、装聋作哑，却

对别国指手画脚，热衷于充当“教师爷”。他们
频频发动侵略战争，让近百万人死于战火，数

千万人流离失所，成为世界人权悲剧的最大制

造者。我们奉劝这些西方国家，收起你们的虚

伪、傲慢和偏见，停止利用所谓人权问题干涉

别国内政、遏制别国发展。你们骑在广大发展

中国家头上颐指气使的日子已经一去不复返了！  
There is a Chinese proverb, “A thief crying ‘stop the 
thief’.”  Facts show that it is those few Western 
countries that ignore and trample upon human 
rights. Oblivious to the serious human rights 
problems at home, they often criticize and lecture 
other countries condescendingly on human rights. 
They have waged numerous wars to invade other 
countries that killed nearly a million people and 
displaced tens of thousands. They are the No.1 
origin of human rights tragedies in the world. A 
word of advice for these Western countries: Please 
keep your hypocrisy, arrogance and prejudice to 
yourselves and stop using human rights as a pretext 
to interfere in other countries’ internal affairs and 
hold back their development. The days are over for 
you to ride roughshod over the developing 
countries.  美方官员应该立即停止 “贼喊捉
贼”“嫁祸于人”的把戏。美方应该按照国际共识，
承担核裁军特殊、优先责任，继续以可核查、

不可逆和有法律约束力的方式，进一步大幅、

实质削减核武库。美方应采取同中方一样的核

政策，为减少核威胁、促进核裁军作出应有的

贡献。  The US officials should immediately stop 
the trick of thief calling stop the thief and shifting 
the blame to others. The US should earnestly should 
assume its special and primary responsibilities 
toward nuclear disarmament, continue to further 
substantively reduce its nuclear arsenal in a 
verifiable, irreversible and legally-binding manner. 
The US should take the same nuclear policy with 
China to make due contribution to reducing nuclear 
threats and promoting nuclear disarmament.  美方
应停止贼喊捉贼、挑动两岸对立，切实恪守一

个中国原则和中美三个联合公报规定，以免严

重损害中美关系和台海和平稳定。   The US 
should stop playing the trick of the thief crying 
“stop the thief”, and stop instigating cross-Strait 
confrontation, to avoid severely harming China-US 
relations and peace and stability across the Taiwan 
Strait.  世人早已看清楚，美方这么做无非是要
千方百计维护自身的经济和科技霸权地位，这

套贼喊捉贼的把戏注定要失败。  But people see 
through their game. They are doing all these to 
defend their dominance in economy, science and 
technology. Their trick of a thief crying " thief!" is 
doomed to fail. 
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增长带  zēng zhǎng dài  growth belt  中国贸易模
式的创新也为世界贸易的增长带来了新的动力

。   China's innovation in trade models has also 
given new impetus to world trade growth.  促进区
域城乡协调发展，新的增长极增长带加快形成。  
We promoted more balanced development between 
regions and between rural and urban areas, and saw 
faster emergence of new growth poles and growth 
belts. 
 
增长点  zēng cháng diǎn  growth point; growth 
diver  双方商定进一步加强科技创新合作，打造
5G、生物医药、绿色低碳、智慧城市等新的增
长点。  The two sides agreed to further strengthen 
cooperation in science and technology innovation 
and create new growth drivers such as 5G, 
biomedicine, green and low-carbon transformation 
and smart cities.  下一步，我们将与俄方继续密
切协作，全力落实两国元首重要共识，巩固贸

易增长势头，打造数字经济、科技创新、生物

医药、绿色低碳等新的增长点，提升产业链供

应链稳定性，推动中俄经贸合作规模和质量“双
提升”。  In the next step, we will continue to work 
closely with Russia, fully implement the important 
consensus of the two heads of state, consolidate the 
momentum of trade growth, create new growth 
areas such as digital economy, scientific and 
technological innovation, bio medicine, and green 
and low carbon development, improve the stability 
of the industrial and supply chains, and enhance 
both the scale and quality of Sino-Russian trade and 
economic cooperation.  可以说，双方对于发展新
时代经贸合作“同声相应”，共同谋划新时代中
俄经贸关系发展的新亮点和增长点，向两国元

首确定的 2000亿美元贸易目标迈进。  It is fair 
to say that the two sides have a common aspiration 
for the development of economic cooperation and 
trade in the new era, jointly plan new highlights and 
growth areas of Chinese-Russian economic 
relations and trade in the new era, and are making 
progress towards the trade target of USD200 billion 
set by the two heads of state.  我们要持续推进贸
易和投资自由化便利化，保障人员、货物、资

金、数据安全有序流动，打造数字经济、绿色

能源、现代农业合作增长点。   We need to 
continue to promote trade and investment 

liberalization and facilitation as well as the secure 
and orderly flow of people, goods, capital and data. 
We should create growth drivers of cooperation 
such as digital economy, green energy and modern 
agriculture.  加快建设制造强国，加快发展先进
制造业，推动互联网、大数据、人工智能和实

体经济深度融合，在中高端消费、创新引领、

绿色低碳、共享经济、现代供应链、人力资本

服务等领域培育新增长点、形成新动能。  We 
will work faster to build China into a manufacturer 
of quality and develop advanced manufacturing, 
promote further integration of the internet, big data, 
and artificial intelligence with the real economy, 
and foster new growth areas and drivers of growth 
in medium-high end consumption, innovation-
driven development, the green and low-carbon 
economy, the sharing economy, modern supply 
chains, and human capital services. 
 
增长极  zēng cháng jí  growth pole  4月 17日，中
共中央总书记习近平主持召开中共中央政治局

会议，强调要抓紧抓实抓细常态化疫情防控，

因时因势完善“外防输入、内防反弹”各项措施
并切实抓好落实，不断巩固疫情持续向好形势；

强调要坚持稳中求进工作总基调，在稳的基础

上积极进取，在常态化疫情防控中全面推进复

工复产达产，恢复正常经济社会秩序，培育壮

大新的增长点增长极，牢牢把握发展主动权。  
April 17: Xi Jinping chaired a meeting of the 
Political Bureau of the CPC Central Committee. He 
called for full implementation of virus control 
measures to prevent both inbound cases and 
domestic resurgence and to build positive 
momentum in Covid-19 control. He emphasized the 
need to follow the general principles of pursuing 
stable performance and making new progress, 
returning to work while continuing Covid-19 
control, restoring economic and social order, 
fostering new growth areas, and actively promoting 
development.  亚太地区一直是世界经济的重要
增长极，并率先在本次危机中呈现复苏势头。  
The Asia-Pacific has all along been an important 
engine driving the global economy. Indeed, it is 
among the first to regain the momentum of recovery 
in this crisis.  促进区域城乡协调发展，新的增长
极增长带加快形成。   We promoted more 
balanced development between regions and 
between rural and urban areas, and saw faster 
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emergence of new growth poles and growth belts.  
以区域发展总体战略为基础，以“三大战略”为
引领，形成沿海沿江沿线经济带为主的纵向横

向经济轴带，培育一批辐射带动力强的城市群

和增长极。  Guided by the general strategy for 
regional development, we should pursue the Three 
Initiatives to form north-south and east-west 
intersecting economic belts along the coastline, the 
Yangtze River, and major transportation routes, and 
foster new growth poles and city clusters that 
facilitate the development of surrounding areas. 
 
增绿  zēng lǜ  greening  中国是全球森林资源增
长最多和人工造林面积最大的国家，成为全球

“增绿”的主力军。  With the highest growth in 
forest coverage and the largest area of man-made 
forests, China leads the world in greening the 
planet.  在全球森林资源持续减少的背景下，中
国的森林覆盖率从上世纪八十年代的 12%增加
到今天的 23.04%，森林蓄积量增加了 85亿立方
米，成为全球森林资源增长最多的国家，为全

球贡献了四分之一的新增绿化面积。  Against 
the backdrop of continuous decline of global forest 
resources, China's forest coverage rate has risen 
from 12 percent in the 1980s to 23.04 percent today, 
and its forest stock volume has increased by 8.5 
billion cubic meters, registering the largest national 
increase in forest resources in the world and 
contributing a quarter of the world's newly forested 
land. 
 
增强现实  zēng qiáng xiàn shí  augmented reality, 
AR  不断夯实5G产业基础，推动产业界开展5G
关键核心技术攻关，支持企业积极参与 5G系列
国际标准的制定，推动企业及时推出多层次的

5G 芯片、模组等相关产品，从而满足行业应用

的差异化需求，推动 5G智能手机、可穿戴设备、
虚拟现实/增强现实等新型的消费终端发展，从
而丰富 5G 技术应用的载体。  We will further 
consolidate the 5G industry base. We will 
encourage industrial sectors to make key 5G 
technology breakthroughs, support enterprises in 
actively participating in the formulation of a series 
of international 5G standards, encourage them to 
develop various 5G chips and modules in a timely 
manner to meet diversified demands of the 
industrial application, boost the growth of new end-
use products, such as 5G smart mobile phones, 

wearable devices, virtual reality (VR) and 
augmented reality (AR), to enrich carriers of 5G 
technology applications. 
 
增强型 X 射线时变与偏振空间天文台  zēng 
qiáng xíng X shè xiàn shí biàn yǔ piān zhèn kōng 
jiān tiān wén tái  enhanced X-ray timing and 
polarimetry observatory  联合研制并成功发射中
意电磁监测试验卫星，持续推进中欧太阳风－

磁层相互作用全景成像卫星、中法天文卫星、

中意电磁监测卫星 02星联合研制，与意大利、
德国等国家开展先进天基太阳天文台、爱因斯

坦探针、增强型 X 射线时变与偏振空间天文台
等科学卫星有效载荷的联合研制和定标。  
China co-developed and successfully launched the 
China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite. It has continued the joint 
development of the Sino-European Panoramic 
Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
扎波罗热州  zhā bō luó rè zhōu  Zaporizhzhia 
(Ukraine)  顿涅茨克人民共和国”、“卢甘斯克人
民共和国”、赫尔松州及扎波罗热州将于 9月 23
日至 27 日举行入俄公投。   The People’s 
Republic of Donetsk and Luhansk, Kherson and 
Zaporizhzhia said that they will hold referendums 
on joining Russia from September 23 to 27 [2022]. 
 
闸门  zhá mén  gate; valve  辛亥革命极大促进了
中华民族的思想解放，传播了民主共和的理念，

打开了中国进步潮流的闸门，撼动了反动统治

秩序的根基，在中华大地上建立起亚洲第一个

共和制国家，以巨大的震撼力和深刻的影响力

推动了中国社会变革，为实现中华民族伟大复

兴探索了道路。  The Revolution of 1911 helped 
to greatly liberate the thinking of the Chinese 
people, spread the ideas of democracy and 
republicanism, and opened the floodgates for 
progress in China. It shook the very foundations of 
reactionary rule and brought about the 
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establishment of a republic on Chinese soil, the first 
of its kind in Asia. With tremendous power and 
profound influence, the Revolution of 1911 
triggered a social transformation in China and led to 
the search for a path to national rejuvenation.  在实
际执行中，既要把好货币供给总闸门，不搞“大
水漫灌”，又要灵活运用多种货币政策工具，疏
通货币政策传导渠道，保持流动性合理充裕，

有效缓解实体经济特别是民营和小微企业融资

难融资贵问题，防范化解金融风险。   In 
implementation, we will ensure the valve on 
aggregate monetary supply is well controlled and 
refrain from using a deluge of stimulus policies; but 
will also use flexibly a variety of monetary policy 
instruments to improve the transmission mechanism 
of monetary policy, maintain reasonably sufficient 
liquidity, effectively mitigate difficulties faced in 
the real economy, especially by private enterprises 
and small and micro businesses, in accessing 
affordable financing, and forestall and defuse 
financial risks.  管好货币供给总闸门，保持广义
货币M2、信贷和社会融资规模合理增长，维护
流动性合理稳定，提高直接融资特别是股权融

资比重。  We need to make sure that the valve of 
aggregate monetary supply is well controlled, 
maintain moderate growth in M2 money supply, 
credit, and aggregate financing, ensure a 
reasonable, stable level of liquidity, and increase the 
proportion of direct finance, particularly equity 
finance. 
 
斋月  zhāi yuè  Ramadan  目前正是穆斯林最神圣

的斋月，以色列像去年一样，选在这个时间对

巴勒斯坦人进行挑衅式攻击。  Like last year, 
Israel has chosen Muslims’ most sacred month of 
Ramadan to launch these provocative attacks on 
Palestinians.  沙特阿拉伯已邀请习近平主席在四
月初开始的斋月结束之后访问利雅得。  
Regarding report saying that Saudi Arabia has 
invited President Xi Jinping to visit Riyadh. This is 
supposed to take place after the holy month of 
Ramadan beginning in early April.  斋月期间，清
真餐馆歇业或开业完全由业主自行决定，不受

干涉。  During the holy Islamic month of Ramadan 
whether to close or open halal (Muslim food) 
restaurants is completely determined by the owners 
themselves without interference.  各地加强服务保
障，确保斋月期间各项宗教活动有序进行。  

Local governments ensure that all religious 
activities during Ramadan go on in an orderly 
manner. 
 
宅经济  zhái jīng jì  stay-at-home economy  今年
1-2月，我国累计出口手机和家用电器数量同比
分别下降 20.6%和 7.9%，这是否说明“宅经济”
商品出口热度正在下降？   From January to 
February this year, China’s export of mobile phones 
and household appliances in cumulative terms fell 
by 20.6% and 7.9% year-on-year, respectively. 
Does this mean that exports related to the "stay-at-
home economy" are becoming less popular?  海外
逐步放松疫情管控措施，居民“宅家”时间减少，
部分 “宅经济 ”产品需求相应减少。   Other 
countries are gradually relaxing COVID controls. 
Residents overseas are spending less time at home, 
reducing the demand for products related to the 
“stay-at-home economy”.  电子行业受“宅经济”和
外需拉动，工业增加值和出口交货值均保持两

位数增长。  Driven by the stay-at-home economy 
and overseas market demand, the electronic 
industry maintained a double-digit growth in its 
industrial added value and export delivery value.  因
为疫情带来的宅经济、线上经济以及信息化发

展进入快车道以后，对行业的带动性、需求的

拉动性显现出来。  The development of the home 
economy, online economy and information 
development has raced through a "fast lane" due to 
the COVID-19 pandemic, boosting the growth of 
the industry and the demand. 
 
债权国  zhài quán guó  creditor nation  本周五，
日本财务大臣铃木俊一在记者会上敦促包括中

国在内的所有斯里兰卡债权国共同讨论斯债务

重组问题。此前，斯里兰卡与国际货币基金组

织达成贷款协议。作为债权国，中方对此有何

评论？   During a news conference on Friday, 
Japanese Finance Minister Shunichi Suzuki urged 
all countries that lent money to Sri Lanka, including 
China, to discuss the country’s debt restructuring. 
These were remarks made after Sri Lanka reached a 
loan agreement with the International Monetary 
Fund. As a creditor nation, does China have any 
comment? 
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债券通  zhài quàn tōng  Bond Connect  沪港通、
深港通、债券通相继启动，人民币加入国际货

币基金组织特别提款权货币篮子，人民币国际

化迈出重要步伐。   We have launched the 
Shanghai-Hong Kong Stock Connect, the 
Shenzhen-Hong Kong Stock Connect, and the Bond 
Connect. The RMB was included in the IMF’s 
Special Drawing Rights basket, representing a 
major step forward in its internationalization. 
 
债务负担  zhài wù fù dān  debt burden  对于斯方
涉华债务，中方支持有关金融机构同斯方协商

寻求妥善解决。我们愿同有关国家和国际金融

机构一道，继续为斯方应对当前困难、缓解债

务负担、实现可持续发展发挥积极作用。  As 
for Sri Lanka’s China-related debts, China supports 
relevant financial institutions in discussing with Sri 
Lanka and properly resolving them. We also stand 
ready to work with relevant countries and 
international financial institutions to continue to 
play an active role in Sri Lanka’s overcoming 
current difficulties, easing debt burden and realizing 
sustainable development.  事实上，美国才是“债
务陷阱”的真正制造者，美国扩张性货币政策、
缺乏监管的金融创新、恶意做空等行径，加剧

发展中国家债务负担，对有关国家落入“债务陷
阱”更是难辞其咎。   Rather, it is the US that 
should be held responsible for creating the “debt 
trap”. The US’s expansionary monetary policies, 
financial innovation with lax supervision and ill-
intended short-selling are weighing down 
developing countries with debt burden and the very 
reason some countries have fallen into debt trap.  不
仅如此，中方有关非官方金融机构也参照缓债

倡议条款以可比方式采取缓债行动，这在 G20
国家当中并不多见。中方还同有关成员一道，

在债务处理共同框架内开展了对部分国家的个

案债务处理。我们采取的这些举措，为缓解相

关国家债务负担发挥了积极作用。  In addition, 
China’s non-official financial institutions have also 
taken debt service suspension actions in a 
comparable manner with reference to the Debt 
Service Suspension Initiative (DSSI) provisions, 
which is rare among G20 countries. Besides, 
working together with other members, China also 
handled some countries’ debt on a case-by-case 
basis under the Common Framework for debt 
treatment. These measures China adopted has 

played a positive role in easing relevant countries’ 
debt burdens.  中方积极支持减轻非洲国家债务
负担，已同 19个非洲国家签署了缓债协议或就
此达成共识。  China also actively supports efforts 
to reduce the debt burden of African countries and 
has signed agreements or reached consensus on debt 
suspension with 19 African countries.  为帮助非洲
国家应对疫情冲击，克服暂时困难，中国支持

减轻非洲国家债务负担，积极落实二十国集团

（G20）“暂缓最贫困国家债务偿付倡议”，在
G20成员中缓债金额最大，已同 19个非洲国家
签署缓债协议或达成共识。  To help African 
countries cope with the pandemic and overcome 
temporary difficulties, China supports the effort to 
reduce the debt burden on African countries, and is 
actively implementing the G20’s Debt Service 
Suspension Initiative (DSSI). Among G20 
members, China ranks first in terms of the amount 
of deferred debt, having signed debt service 
suspension agreements or reached consensus with 
19 African countries. 
 
债务国  zhài wù guó  debtor country  欧洲债务与
发展委员会（Eurodad）针对 31 个重点债务国
进行研究，发现 95%的主权债券被西方金融机
构持有。   A research by Eurodad on 31 key 
indebted countries found that 95% of the countries’ 
sovereign bonds were held by Western financial 
institutions.  随着美元进入加息周期，进一步加
重了债务国还款压力。  As the US dollar enters 
its rate hike cycle, the debtor countries are facing 
growing pressure on repayment. 
 
债务压力  zhài wù yā lì  debt pressure  第二，近
日清华大学研究团队发布了《金融资本的陷阱：

国际债券对发展中国家主权债务可持续性的影

响》报告，这个报告指出西方金融资本出于逐

利需要，不顾发展中国家经济脆弱、抗风险能

力弱，推动非洲国家大量发行高利率欧洲债券，

导致近十年非洲国家主权债券 10年翻了 5倍，
债务压力不断上升。  The other one is a report 
issued by the research team from Tsinghua 
University titled The Trap of Financial Capital: The 
Impact of International Bonds on the Debt 
Sustainability of Developing Countries. According 
to this report, Western financial capital, due to its 
profit-driven nature, have been urging African 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

countries to issue high-interest Eurobonds despite 
the economic vulnerability and weak risk resilience 
of developing countries. That has led to the five-
fold increase in African countries’ sovereign bonds 
over the past decade and the rising debt pressure on 
African countries.  作为发展中国家的坚定一员，
中国将不断深化南南合作，为发展中国家消除

贫困、缓解债务压力、实现经济增长作出贡献。  
As a steadfast member of developing countries, 
China will further deepen South-South cooperation, 
and contribute to the endeavor of developing 
countries to eradicate poverty, ease debt burden, 
and achieve more growth. 
 
债转股  zhài zhuǎn gǔ  debt-to-equity swap  推动
企业兼并重组，发展直接融资，实施市场化法

治化债转股，工业企业资产负债率有所下降。  
Business acquisitions and reorganizations were 
encouraged, direct financing was promoted, and 
market- and law-based debt-to-equity swaps were 
carried out, lowering the debt-to-asset ratio of 
industrial enterprises. 
 
占领中环  zhān lǐng zhōng huán  Occupy Central  
2014 年 9 月 28 日，他们发动蓄谋已久的非法
“占领中环”运动，持续长达 79天，企图以所谓
“公民抗命”方式逼迫中央政府收回“8·31 决定”，
进而实施港版“颜色革命”。在依法处置“占领中
环”事件后，2015年 6月 18日，香港特别行政
区政府将有关行政长官普选方案提交立法会表

决。  In an attempt to coerce the central government 
into withdrawing the August 31 Decision and incite 
a color revolution in Hong Kong, its followers 
launched the illegal Occupy Central movement on 
September 28, 2014, which lasted 79 days. After 
taking lawful action to end the movement, on June 
18, 2015 the HKSAR government submitted the 
motion on the method for electing the Chief 
Executive by universal suffrage to the Legislative 
Council to a vote.  在 2014年非法“占领中环”、
2016年“旺角暴乱”和 2019年“修例风波”中，他
们策划、组织、实施了一系列严重违法活动，

一次又一次重创香港法治和社会秩序。  During 
the Occupy Central movement in 2014, the Mong 
Kok riot in 2016, and the 2019 turmoil, they 
planned, organized, and carried out a series of 
illegal activities, posing a serious threat to law and 
order in Hong Kong. 

 
占着位子不干事  zhàn zhe wèi zi bù gān shì  sitting 
around in a government post and getting nothing 
done  决不能表态多调门高、行动少落实差，决
不允许占着位子不干事。  Talking big and setting 
ambitious goals but taking little action to achieve 
them will not be tolerated; nor will sitting around in 
a government post and getting nothing done. 
 
战场化  zhàn chǎng huà  turn into a battlefield  美
国防部发布的新版太空政策文件，将外空作为

国家军事力量的优先领域，进一步加剧外空武

器化、战场化趋势，是对外空和平与安全的重

大挑战，是对和平利用外空国际共识的公然践

踏，充分暴露了美方在外空扩军备战、称霸外

空的野心。  The new document on space policy 
released by the US Department of Defense 
recognizes space as a priority domain of national 
military power, further aggravating the trend of 
turning outer space into a weapon and a battlefield. 
It poses a grave challenge to the peace and security 
of outer space, blatantly tramples on the 
international consensus on peaceful use of outer 
space, and fully exposes the US ambition of 
increasing military build-up and war preparedness 
and seeking dominance in outer space.  美方是外
空武器化和战场化的主要推手。  The US is the 
main driver in turning outer space into a weapon and 
a battlefield.  美方是外空武器化和战场化的主要
推手，长期奉行主导外空战略，大力研发部署

外空武器，频繁举行外空军事演习。  The US is 
the main driver in turning outer space into a weapon 
and a battlefield. It has long followed a strategy of 
maintaining space dominance, aggressively 
developed and deployed space weapons and 
frequently conducted military drills in space.  始终
坚持和平利用外层空间，反对外空武器化、战

场化和外空军备竞赛，合理开发和利用空间资

源，切实保护空间环境，维护一个和平、清洁

的外层空间，使航天活动造福全人类。  China 
has always advocated the use of outer space for 
peaceful purposes, and opposes any attempt to turn 
outer space into a weapon or battlefield or launch an 
arms race in outer space. China develops and 
utilizes space resources in a prudent manner, takes 
effective measures to protect the space 
environment, ensures that space remains peaceful 
and clean, and guarantees that its space activities 
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benefit humanity.  我想提醒大家注意的是，美国
公开将外空定位为新的战场，已经成立了外空

司令部，正在组建外空部队，并计划在外空部

署激光武器。是谁在加剧外空武器化和战场化

风险，是谁在威胁外空安全，这不言自明。  I 
would like to draw your attention to the fact that the 
US has described outer space as a new war-fighting 
domain and established the Space Command. It is 
building a space force and planning to deploy laser 
weapons in outer space. It's so evident who is 
exacerbating the risk of weaponizing the outer 
space, turning it into a battlefield and posing threats 
to outer space security. 
 
战斗起飞  zhàn dòu qǐ fēi  combat takeoff  组织空
防和对空侦察预警，监视国家领空及周边地区

空中动态，组织空中警巡、战斗起飞，有效处

置各种空中安全威胁和突发情况，维护空中秩

序，维护空防安全。   China’s armed forces 
conduct air defense, reconnaissance and early 
warning, monitor China’s territorial air and 
peripheral air space, carry out alert patrols and 
combat takeoff, and effectively respond to 
emergencies and threats to maintain order and 
security in the air. 
 
战斧巡航导弹   zhàn fǔ xún háng dǎo dàn  
Tomahawk cruise missile  美向澳大利亚这个无核
武器国家提供核潜艇技术、合作开发高超音速

武器，向他国出售可携带核弹头的战斧巡航导

弹，加大核扩散风险，冲击国际核不扩散体系。  
The US provides nuclear submarine technology to 
Australia, a non-nuclear-weapon state, with whom 
it also works to develop hypersonic weapons, and 
sells to other countries Tomahawk cruise missiles 
capable of carrying nuclear warheads. All this 
heightens proliferation risks and impacts the 
international non-proliferation system.  美方在防
扩散领域赤裸裸地奉行双重标准，不仅纵容、

支持盟友发展导弹及相关技术，还计划对澳大

利亚出售飞行距离可达 2500公里且可携带核弹
头的“战斧”巡航导弹。  In recent years, the US 
has been flagrantly applying double standards in 
non-proliferation. Besides conniving at and 
supporting its allies’ development of missiles and 
related technologies, it also plans to sell to Australia 
Tomahawk cruise missiles, which are capable of 
carrying nuclear warheads and have a flight range 

of up to 2,500 kilometers.  不仅如此，美还将向澳
出口可搭载核弹头的“战斧”巡航导弹。这些举
动对地区和平与安全所构成的威胁是显而易见

的。  Besides, the US will also export Tomahawk 
cruise missiles capable of carrying nuclear 
warheads to Australia. The threat posed by such 
moves to regional peace and security is self-evident. 
 
战略定力  zhàn lüè dìng lì  strategic focus  我们要
常怀远虑、居安思危，保持战略定力和耐心，“
致广大而尽精微”。  We must always keep a long-
term perspective, remain mindful of potential risks, 
maintain strategic focus and determination, and 
"attain to the broad and great while addressing the 
delicate and minute".  2020年是新中国历史上极
不平凡的一年。面对严峻复杂的国际形势、艰

巨繁重的国内改革发展稳定任务特别是新冠肺

炎疫情的严重冲击，以习近平同志为核心的党

中央统揽全局，保持战略定力，准确判断形势，

精心谋划部署，果断采取行动，付出艰苦努力，

及时作出统筹疫情防控和经济社会发展的重大

决策。  Last year was an extraordinary year in the 
history of the People’s Republic of China (PRC). 
Faced with a grave and complex international 
situation, the challenging tasks of advancing reform 
and development and ensuring stability at home, 
and the severe impact of the Covid-19 epidemic in 
particular, the Central Committee of the Communist 
Party of China (CPC) with Comrade Xi Jinping at 
its core, while keeping overall national interests in 
mind, maintained a strategic focus, judged 
situations accurately, formulated meticulous plans, 
took decisive action, made arduous efforts, and 
promptly adopted the major policy of coordinating 
epidemic prevention and control with economic and 
social development.  在国际形势复杂多变的背景
下，我们要保持战略定力，按确定的目标和部

署推进工作，更好利用国际国内两个市场两种

资源，敢于应对挑战，善于化危为机，牢牢把

握发展主动权。   Against the backdrop of a 
complex and fast-changing international 
environment, we must maintain strategic focus and 
carry out work in accordance with the goals and 
plans already set. We should make better use of both 
international and domestic markets and resources, 
face challenges squarely, turn risks into 
opportunities, and remain firm in our commitment 
to pursuing development.  我相信，只要我们保持
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战略定力，全面深化改革开放，深化供给侧结

构性改革，下大气力解决存在的突出矛盾和问

题，中国经济就一定能加快转入高质量发展轨

道，中国人民就一定能战胜前进道路上的一切

困难挑战，中国就一定能迎来更加光明的发展

前景。  I am convinced that as long as we have 
strategic confidence, deepen reform and opening-up 
across the board, intensify supply-side structural 
reforms and make greater efforts to solve 
outstanding problems, then the Chinese economy 
will surely make a quicker transition to high-quality 
development, the Chinese people will surely 
overcome all challenges coming our way, and China 
will surely embrace a brighter future of 
development.  要深刻认识党面临的执政考验、
改革开放考验、市场经济考验、外部环境考验

的长期性和复杂性，深刻认识党面临的精神懈

怠危险、能力不足危险、脱离群众危险、消极

腐败危险的尖锐性和严峻性，坚持问题导向，

保持战略定力，推动全面从严治党向纵深发展。  
We must fully recognize the long-term and complex 
nature of the tests confronting the Party as they 
relate to governance, reform and opening up, the 
market economy, and the external environment. We 
must also fully recognize the intensity and severity 
of the dangers of a lack of drive, incompetence, 
disengagement from the people, inaction, and 
corruption. So we must focus on solving problems, 
maintain strategic resolve, and ensure strict Party 
self-governance. 
 
战略定位  zhàn lüè dìng wèi  strategic positioning  
为确保规划目标落实，综合考虑各省（区、市）

发展阶段、资源禀赋、战略定位、生态环保等

因素，中国分类确定省级碳排放控制目标，并

对省级政府开展控制温室气体排放目标责任进

行考核，将其作为各省（区、市）主要负责人

和领导班子综合考核评价、干部奖惩任免等重

要依据。  To meet its targets, China has set tiered 
provincial-level carbon emission caps for its 
PARMs based on factors such as their development 
stage, resource endowment, strategic positioning, 
and eco-environmental protection. It has assessed 
the performance of the relevant governments in 
meeting the targets and fulfilling the responsibilities 
for controlling greenhouse gas emissions, and uses 
the results as an important reference for the 
comprehensive performance assessment and 

appraisal of officials holding principal posts and 
leadership teams in the PARMs, as well as for the 
appointment, reward, sanction, and removal of 
officials.  我们将努力通过 CEPA 进一步提高粤
港澳大湾区服务贸易自由化水平，便利香港、

澳门各领域专业人士在前海、横琴就业执业，

支持广东自贸试验区深圳前海蛇口片区、珠海

横琴新区片区围绕战略定位，立足区位优势，

深化粤港澳合作。   We will strive to further 
improve service trade liberalization in Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area through 
CEPA, facilitate the employment and practice in 
Qianhai and Hengqin for professionals from various 
fields in Hong Kong and Macao, and support the 
Sections of Qianhai and Shekou in Shenzhen and 
Hengqin New Area in Zhuhai of the Guangdong 
Pilot Free Trade Zone in deepening cooperation 
between Guangdong, Hong Kong and Macao based 
on their strategic definition and unique geographical 
locations. 
 
战略对接  zhàn lüè duì jiē  strategic synergy  下一
步，中欧双方要办好中国—欧盟领导人会晤等
重要政治议程，加强战略对接，拓展务实合作，

推进多边协调，深化人文交流，妥善管控分歧，

携起手来，共同为世界多做实事和好事。  
Going forward, the two side need to work together 
for the success of the China-EU Summit and other 
important events on the political agenda. We will 
seek greater strategic synergy, expand practical 
cooperation, advance multilateral coordination, 
deepen people-to-people exchange, and properly 
manage differences, so as to jointly deliver more 
concrete benefits to the world.  加强共建“一带一
路”倡议与中亚各国发展战略对接，建立了全方
位的经贸合作对接机制。  China and the five 
Central Asian countries have further aligned Belt 
and Road cooperation with the development 
strategies of Central Asian countries, and 
established an all-round alignment mechanism for 
economic and trade cooperation.  中方愿同土方一
道，落实好两国元首达成的重要共识，在涉及

彼此核心利益问题上相互理解、相互支持，加

强发展战略对接，推动两国关系行稳致远。  
China is ready to work with Turkey to implement 
the important consensus reached by the two heads 
of state, render each other mutual understanding and 
mutual support on issues concerning our respective 
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core interests, strengthen the alignment of 
development strategies, and promote the sound and 
steady development of the bilateral relations.  中方
愿同东盟一道，以 30周年纪念峰会重要共识为
指引，进一步加强发展战略对接，高质量共建

“一带一路”，推动全球发展倡议落地生根，加
强国际和地区事务协作，全面深化利益融合和

民心相通，携手建设美好家园，为促进地区和

平稳定与繁荣作出新的贡献。  China is ready to 
work with ASEAN to follow the guidance of the 
important consensus reached at the Special Summit 
to Commemorate the 30th Anniversary of ASEAN-
China Dialogue Relations, further strengthen the 
synergizing of development strategies, improve 
coordination on international and regional affairs, 
deepen the integration of interests in all respects and 
people-to-people exchange, build a better life 
together, and make new contribution to peace, 
stability and prosperity in the region.  中方高度重
视中欧关系发展，将继续为包括欧盟国家在内

的外国在华企业提供更好营商环境，愿同欧方

一道推进互联互通，深化战略对接，共同助力

全球经济复苏，也为应对全球性挑战作出中欧

贡献。  China attaches high importance to China-
EU relations. We will continue to improve business 
environment for foreign companies, including those 
from the EU. We also stand ready to work with the 
EU side to advance connectivity, seek greater 
strategic synergy, boost global economic recovery 
and contribute to addressing global challenges. 
 
战略概念  zhàn lüè gài niàn  Strategic Concept (of 
NATO, annual policy statement that defines the 
security challenges facing the Alliance and outlines 
the political and military tasks that NATO will carry 
out to address them)  美国总统国家安全事务助理
沙利文称，北约“战略概念”文件将明确提及中
国构成的多方面挑战。美方在俄乌冲突问题上

的优先事项是确保中方不会通过提供装备等方

式对俄罗斯进行军事援助，其次是确保中方不

会削弱或逃避美对俄制裁。沙利文还说，中方

有责任敦促俄方停火。  US National Security 
Advisor Jake Sullivan said that NATO’s Strategic 
Concept will speak very directly and in a clear-eyed 
way to the multifaceted challenge posed by China. 
The number-one priority with respect to China, 
when it comes to the Russia-Ukraine conflict, is that 
China not become militarily supportive of Russia 

through the provision of equipment. Number two is 
that they not engage in undermining or evasion of 
US sanctions. He added that China has the 
responsibility to urge Russia to cease fire.  我们已
经就北约“战略概念”文件涉华动向表明了立场。
北约多次公开表示，北约作为区域性联盟的定

位没有变化。北约不寻求地理突破，也不寻求

到其他地区扩员。但是近年来，北约却不断进

入亚太地区。一些北约成员国不停派飞机军舰

到中国周边海域搞军事演习，制造局势紧张，

挑动矛盾。北约持续突破地域和领域，鼓吹集

团对抗，国际社会对此应该保持高度警惕，并

坚决反对。北约应该停止以意识形态划线，挑

动政治对抗，停止试图发起一场新冷战。北约

还应该放弃冷战思维、零和博弈、制造“敌人”
的做法，不要在搞乱欧洲之后，企图再搞乱亚

洲，搞乱全世界。  We have made our position 
clear on the developments concerning China with 
regard to NATO’s Strategic Concept. NATO has 
publicly stated on many occasions that it will 
remain a regional alliance, it does not seek a 
geopolitical breakthrough and it does not seek to 
expand to other regions. However, in recent years, 
NATO has repeatedly made forays into the Asia-
Pacific region. Some NATO member states keep 
sending aircraft and warships to carry out military 
exercises in China’s nearby waters, creating 
tensions and fanning up disputes. NATO has sought 
to make advances into new areas and domains and 
clamored for bloc confrontation. The world needs to 
keep its vigilance and firmly reject it. NATO should 
stop drawing ideological lines, stoking political 
confrontation, or seeking to start a new Cold War. 
It should discard the Cold War mentality and zero-
sum game mindset and stop making enemies. 
NATO has already disrupted Europe. It should not 
seek to destabilize Asia and the world.  斯还说，
北约 2030战略概念文件将首次考虑中国日益增
长的全球影响力、奉行胁迫性政策对民主国家

安全构成的系统性挑战。  NATO 2030, the new 
Strategic Concept, will for the first time take 
account of the systemic challenges to the security of 
democracies posed by China’s “growing influence 
and coercive policies”.  北约秘书长斯托尔滕贝格
接受《金融时报》采访时表示，北约制定的新

十年《战略概念文件》明确提出要应对中国崛

起的威胁。现行的战略概念文件于 2010年制定，
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没有涉及中国的内容。  According to Financial 
Times, NATO Secretary General Jens Stoltenberg 
said that the new doctrine of the alliance for the next 
10 years will address threats coming from China's 
rise. The current version of the NATO doctrine was 
adopted in 2010 and doesn't mention China at all. 
 
战 略 沟 通   zhàn lüè gōu tōng  strategic 
communication  前不久，中央军委委员、军委
联合参谋部参谋长李作成与美军参联会主席米

莱进行视频通话。双方就国际和地区形势、中

美两国两军关系及台湾、海空军事安全等问题

深入交换了意见，就保持两军关系稳定发展、

避免引发冲突对抗达成重要共识。这是一次坦

诚、深入、建设性的战略沟通。  Lately, General 
Li Zuocheng, member of the CMC and Chief of the 
Joint Staff Department of the CMC, had a video talk 
with General Mark Milley, US Chairman of the 
Joint Chiefs of Staff. The two sides had an in-depth 
exchange of views on international and regional 
situations, China-US relations and mil-mil 
relationship, the Taiwan question, and aerial and 
maritime military security. They reached an 
important consensus on maintaining a stable mil-to-
mil relationship and avoiding conflicts and 
confrontations. It was a candid, in-depth and 
constructive strategic communication.  白宫国安会
战略沟通协调员柯比称，佩此访不违反美奉行

的一个中国政策。   National Security Council 
Coordinator for Strategic Communications at the 
White House John Kirby said that this visit [of 
Nancy Pelosi] doesn’t violate the US’s one-China 
policy.  双方认为，两军应落实好两国元首达成
的重要共识，保持高层战略沟通，增进双方战

略互信，管控好矛盾分歧。  Both sides believed 
the two militaries should act on the important 
consensus reached by the two heads of state, 
maintain high-level strategic communication, 
improve strategic mutual trust, and properly 
manage differences and disputes.  中国和欧盟是维
护世界和平的两大力量，促进共同发展的两大

市场，推动人类进步的两大文明，双方应当加

强战略沟通，增进互信，凝聚共识，在相互尊

重、互利共赢的基础上开展对话合作，推动中

欧关系持续健康发展，为复杂动荡的国际局势

注入稳定性和正能量。  China and the EU are two 
major forces for world peace, two major markets for 

common development and two major civilizations 
for humanity’s progress. The two sides should 
strengthen strategic communication, enhance 
mutual trust, build consensus and conduct dialogue 
and cooperation on the basis of mutual respect, 
mutual benefit and win-win results, so as to promote 
the sustained and sound development of China-EU 
relations and inject stability and positive energy into 
the complex and turbulent international situation.  
中方将秉持亲诚惠容理念，加强彼此高层往来

和战略沟通，办好“中国+中亚五国”外长会晤等
一系列对话合作机制，不断增进团结互信，深

化互利合作，实现共同发展、共同繁荣。  
China will continue to act on the principle of amity, 
sincerity, mutual benefit and inclusiveness, and 
work with Central Asian countries to step up high-
level exchanges and strategic communication and 
make the "China plus Central Asia" foreign 
ministers' meeting and other dialogue and 
cooperation mechanisms a continued success. This 
way, we will further enhance solidarity and mutual 
trust, deepen mutually beneficial cooperation, and 
achieve common development and prosperity. 
 
战 略 竞 争   zhàn lüè jìng zhēng  strategic 
competition  当地时间 9月 22日，王毅国务委员
兼外长在亚洲协会纽约总部发表演讲。王毅国

务委员指出，这几年来，中美关系徘徊在建交

后的低谷，给两国人民和世界各国的未来带来

巨大的变数。从根本上讲，症结在于美方对中

国、对世界、对自己的认知出了偏差，无论是

挑动“全面对抗”，还是鼓吹“战略竞争”，都偏
离了中美关系的正确轨道。  On September 22 
[2002] local time, State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi delivered a speech at the 
headquarters of Asia Society in New York.  State 
Councilor Wang Yi pointed out that, the past few 
years have seen China-US relations at a low ebb 
since the establishment of diplomatic ties. This is 
bringing tremendous uncertainty to the future of our 
peoples and to countries across the world. It boils 
down to how the United States perceives China, the 
world and itself. Be it full confrontation or strategic 
competition, both have deviated from the right 
course of China-US relations.  习近平强调，从战
略竞争的视角看待和定义中美关系，把中国视

为最主要对手和最严峻的长期挑战，是对中美

关系的误判和中国发展的误读，会对两国人民
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和国际社会产生误导。  President Xi underscored 
that to approach and define China-US relations in 
terms of strategic competition and view China as the 
primary rival and the most serious long-term 
challenge would be misperceiving China-US 
relations and misreading China’s development, and 
would mislead the people of the two countries and 
the international community.  美新发表的联合声
明涉及多方面内容：双方对太平洋地区战略竞

争日益激烈感到担忧，关切地注意到中所安全

合作框架协议，认为让一个价值观和安全利益

不同的国家在太平洋地区建立持久的军事存在，

将从根本上改变地区的战略平衡，为两国带来

国家安全问题。  They [President Biden and New 
Zealand Prime Minister Jacinda Ardern] said “We 
are concerned with growing strategic competition in 
the Pacific region...we note with concern the 
security agreement between the People’s Republic 
of China and the Solomon Islands. In particular, the 
United States and New Zealand share a concern that 
the establishment of a persistent military presence 
in the Pacific by a state that does not share our 
values or security interests would fundamentally 
alter the strategic balance of the region and pose 
national-security concerns to both our countries. ...  
据报道，美国防部近日向国会提交国防战略报

告，将中国视为美国最重要的战略竞争对手。  
It is reported that in the National Defense Strategy 
transmitted by the US Department of Defense 
recently to the Congress, China was regarded as the 
"most consequential strategic competitor" for the 
US.  一些美国媒体近期炒作中国所谓“核威胁”，
称美中战略竞争日趋激烈，中方正在大力扩充

军备。  Some US media recently hyped up the so-
called nuclear threats from China, claiming that 
China is proactively expanding its arsenal as its 
strategic competition with the US intensifies. 
 
战略模糊  zhàn lüè mó hú  strategic ambiguity  美
国前国防部长访台并会见蔡英文，表示一个中

国政策毫无用处，并呼吁拜登政府重新检视在

台海安全问题上的“战略模糊”化。  Former US 
Defense Secretary paid an visit to Taiwan and met 
with Tsai Ing-wen. He said that Washington’s one-
China policy has “outlived its usefulness” and it is 
time for the Biden administration to review the 
“strategic ambiguity” on issues relating to security 
across the Taiwan Strait.  美方近期多次发出支持

台湾的明确信号，中方是否认为美国已经放弃

对台“战略模糊”政策？  Given the clear signal of 
supports to Taiwan sent by the US recently, does 
China believe that the US has given up its policy of 
strategic ambiguity? 
 
战略协作  zhàn lüè xié zuò  strategic coordination  
中国军队赴俄参加“东方-2022”演习，旨在深化
与参演各国军队之间的务实友好合作，提升参

演各方战略协作水平，增强共同应对多种安全

威胁的能力。  The Chinese military participates in 
the Vostok-2022 exercise in Russia to deepen 
practical and friendly cooperation with other 
participating militaries, enhance strategic 
coordination among participating parties, and 
strengthen the capability to jointly respond to 
various security threats.  你提到的普京总统的最
新表态，是中俄高水平战略协作的体现，也是

两国在涉及彼此核心利益问题上一贯相互坚定

支持的体现。  The latest remarks by President 
Putin demonstrates the high-level strategic 
coordination between China and Russia, and the 
firm support the two countries have rendered each 
other on issues concerning their core interests.  双
方将弘扬世代友好、合作共赢的条约精神，继

往开来，推陈出新，在更大范围、更宽领域、

更深层次上推进中俄新时代全面战略协作伙伴

关系。  This is a milestone [the 20th anniversary of 
the Treaty of Good-neighborliness and Friendly 
Cooperation between China and Russia ]in China-
Russia relations and, more importantly, a new 
starting point for us. The two sides will carry 
forward the spirit of everlasting friendship and win-
win cooperation embodied by the Treaty, keep up 
the momentum, generate new dynamism and further 
expand, broaden and deepen the China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era. 
 
战略协作伙伴关系  zhàn lüè xié zuò huǒ bàn guān 
xì  strategic partnership for coordination  相信普京
总统此访将续写两国元首交往佳话，为中俄新

时代全面战略协作伙伴关系发展增添新动力。  
We believe that President Putin’s visit will renew 
the good tradition of head-of-state exchanges and 
add new impetus to the development of China-
Russia comprehensive strategic partnership of 
coordination in the new era.  11月 30日，中俄总
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理第二十六次定期会晤期间，双方充分肯定今

年中俄经贸关系和各领域务实合作的良好势头，

并就下一步合作达成多项共识，为中俄新时代

全面战略协作伙伴关系发展注入新的动力。  
During the 26th regular meeting on November 30, 
the two sides gave full recognition of the sound 
momentum of China-Russia trade and economic 
relations and their cooperation in all fields, and 
reached multiple consensus on future cooperation, 
thus injecting new impetus to China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era.  近年来，在习近平主
席和普京总统的战略引领下，中俄新时代全面

战略协作伙伴关系持续向前发展，两军各领域

交流合作日益深入，战略沟通迈上新台阶，务

实合作实现新突破，机制建设取得新进展，为

两国关系不断充实战略内涵。   Under the 
strategic guidance of President Xi Jinping and 
President Vladmir Putin, the China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era has made great progress 
in recent years. The two militaries have deepened 
exchanges and cooperation across the board, 
enhanced strategic communication, made 
breakthroughs in practical cooperation and made 
new progress in institutional exchanges. These 
advances have enriched the strategic contents of the 
bilateral relationship.  今年 6 月，我同普京总统
成功举行视频会晤，共同宣布《中俄睦邻友好

合作条约》延期，就加强中俄战略协作和全方

位务实合作等重大问题达成新的共识，新时代

中俄全面战略协作伙伴关系动力十足、前景广

阔。  Earlier in June, President Putin and I had a 
successful video meeting. Together, we announced 
the extension of the China-Russia Treaty of Good-
Neighborliness and Friendly Cooperation, and 
reached new common understandings on major 
issues such as strengthening China-Russia strategic 
coordination and advancing bilateral practical 
cooperation across the board. The China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era boasts strong momentum 
and broad prospects.  中俄两军关系持续保持高位
运行，为两国新时代全面战略协作伙伴关系不

断充实新内涵，对维护全球战略稳定具有重要

意义。  The military relationship between China 
and Russia continues to develop at a high level, 
enriching the China-Russia comprehensive 

strategic partnership of coordination for a new era 
and playing a significant role in maintaining global 
strategic stability. 
 
战略性新兴产业  zhàn lüè xìng xīn xīng chǎn yè  
strategic emerging industry  节能环保等战略性新
兴产业快速壮大并逐步成为支柱产业，高技术

制造业增加值占规模以上工业增加值比重为

15.1%。   Strategic emerging industries such as 
energy conservation and environmental protection 
are growing rapidly and becoming pillars of the 
economy. Hi-tech manufacturing now accounts for 
15.1 percent of the added value of industrial firms 
of designated size – with a revenue of RMB20 
million and above per annum.  坚持把发展经济着
力点放在实体经济上，推进产业基础高级化、

产业链现代化，保持制造业比重基本稳定，改

造提升传统产业，发展壮大战略性新兴产业，

促进服务业繁荣发展。  In pursuing economic 
growth, we will continue to prioritize the 
development of the real economy, upgrade the 
industrial base, modernize industrial chains, and 
keep the share of manufacturing in the economy 
basically stable. We will transform and upgrade 
traditional industries, strengthen strategic emerging 
industries, and promote the vigorous development 
of the service sector.  国家战略性新兴产业集群发
展工程深入实施，推动民用空间基础设施加快

建设，5G、数据中心、工业互联网等新型基础
设施建设稳步推进，集成电路产业有序发展。  
We undertook projects to develop China’s strategic 
emerging industry clusters, drove forward the 
construction of civil-space infrastructure, steadily 
advanced the construction of new types of 
infrastructure including 5G, data centers, and the 
industrial internet, and promoted the orderly 
development of the integrated circuit industry.  优
化新业态新模式的监管体制，深化新兴产业政

银企合作，在新一代信息技术、高端装备、生

物技术、新材料等重点领域，优先培育和大力

发展一批战略性新兴产业集群。   We will 
optimize the oversight mechanism for new forms 
and new models of business and promote deeper 
cooperation between government, banks, and 
enterprises in developing emerging industries. We 
will prioritize and strongly develop a number of 
clusters of strategic emerging industries in key 
fields such as next-generation IT, high-end 
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equipment, biotechnology, and new materials.  推
动中医药产业升级，培育战略性新兴产业。  
Further efforts have been made to upgrade the TCM 
industry and develop it into an emerging strategic 
industry. 
 
战略自主  zhàn lüè zì zhǔ  strategic autonomy  中
方将继续支持欧洲一体化进程，支持欧盟团结

繁荣，支持欧洲战略自主，同时也希望欧方跳

出对华“三重定位”的思维定式，从战略高度和
长远角度掌握中欧关系健康发展的大方向。  
China will continue to support European 
integration, support an EU with greater unity and 
prosperity, and support European strategic 
autonomy. At the same time, we hope that Europe 
could move forward from the “partner-competitor-
rival” characterization of its relations with China, 
and view the China-Europe relationship from a 
strategic and long-term perspective to ensure the 
overall direction of a healthy relationship.  博纳表
示，欧洲将继续坚持战略自主，欧中不应对立，

更不应对抗，而应进一步增进互信、推进合作，

继续做高标准的合作伙伴。  Bonne said Europe 
will continue to uphold strategic autonomy. Europe 
and China should not stand in opposition, still less 
confrontation, but should further strengthen mutual 
trust and promote cooperation, and stay as high-
level partners.  欧盟是多极世界的一支重要的独
立自主力量，确实应该秉持战略自主，明辨是

非，践行真正的多边主义，为世界注入稳定性

和正能量。   As an important and independent 
force in a multi-polar world, the European Union 
should indeed uphold its strategic autonomy, tell 
right from wrong, practice true multilateralism, and 
inject stability and positive energy into the world. 
 
战术运用  zhàn shù yùn yòng  tactics application  8
月 24日上午，“鹰击-2022”中泰空军联合训练闭
幕式在泰国空军乌隆基地举行。。。。中泰双

方共派出歼击机、预警机等 7种机型 17架飞机
参训，围绕任务规划、指挥协同、战术运用和

综合保障等进行研讨交流，圆满完成了近距空

中支援、对地突击、小规模和大规模兵力运用

等课目训练。   On the morning of August 24 
[2022], the closing ceremony of the China-Thailand 
Falcon Strike-2022 joint air force training exercise 
was held at Udorn Royal Thai Air Force Base in 

Thailand. China and Thailand sent a total of 17 
aircraft of seven types including fighter jets and 
airborne early warning and control aircraft to the 
training exercise. The two sides conducted 
discussions and exchanges on mission planning, 
command coordination, tactics application and 
comprehensive support, and completed training on 
close air support, anti-ground assault, and small-
and-large-scale force maneuver. 
 
战争机器  zhàn zhēng jī qì  war machine  应该说，
北约走到哪里，就把动乱带到哪里，其本质上

就是一部“战争机器”，是美国推行霸权的“军事
工具”，是世界和平稳定的“系统性挑战”。  It is 
fair to say that wherever NATO goes, it brings 
turmoil. In essence, NATO is a "war machine", a 
"military tool" for the US to maintain hegemony, 
and a "systematic challenge" to world peace and 
stability.  众所周知，北约是一部战争机器，北
约的历史是一部不断制造冲突和发动战争的历

史。冷战已经结束多年，北约本应退出历史舞

台，却到处制造动荡、祸乱世界。北约已沦为

美国推行霸权的工具，沦为美国发动战争的“打
手”。北约声称尊重别国主权和领土完整，但其
所作所为无一例外地破坏了他国的主权和领土

完整；北约打着“人道主义”的幌子对外发动战
争，但无一例外地给他国造成了严重的人道主

义灾难。从波黑到科索沃，从伊拉克到阿富汗、

利比亚，据不完全统计，仅 2001年后北约发动
和参与的战争就导致 90万人丧生，其中包括 40
万平民，还导致数千万难民流离失所。  NATO 
is known to be a war machine. The history of NATO 
is full of creating conflicts and wars. The Cold War 
has long ended, and NATO, which should have 
been a thing of the past, has become a US tool to 
exercise hegemony and wage wars. It has become a 
major source of turbulence and instability to the 
world. NATO claims to respect other countries’ 
sovereignty and territorial integrity; but it does 
nothing but the opposite. NATO’s wars are often 
fought in the name of humanitarianism; but without 
exception, these wars have turned into grave 
humanitarian disasters. From Bosnia and 
Herzegovina to Kosovo, Iraq, Afghanistan and 
Libya, preliminary statistics show that the wars 
NATO waged or took part in after 2001 alone led to 
the deaths of 900,000 people, including 400,000 
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civilians, as well as the displacement of tens of 
millions of refugees. 
 
战争罪  zhàn zhēng zuì  war crime  据报道，很多
平民在乌克兰布恰镇被杀。乌方称俄罗斯犯下

了战争罪。俄方称所谓证据是西方为抹黑俄罗

斯而捏造出来的。  Reports showed that many 
civilians have been killed in the Ukrainian town of 
Bucha. Ukraine said this is a war crime committed 
by Russia. Russian said the evidence presented was 
staged by the West to discredit it.  对乌克兰平民的
伤害是战争罪行，对南联盟、阿富汗、伊拉克、

叙利亚平民的伤害就可以不被追究。 这样的双
重标准不可接受。   It is unacceptable double 
standard to call acts harming civilians in Ukraine 
war crimes, while allowing harm done to civilians 
in the Federal Republic of Yugoslavia, Afghanistan, 
Iraq and Syria go unpunished.  美国总统拜登断言
俄罗斯军队在乌克兰故意袭击平民犯下战争罪。

美国国务卿布林肯昨天重申了这一观点。  The 
US Secretary of State Antony Blinken yesterday 
repeated President Biden’s assertion that Russian 
forces are committing war crimes in Ukraine by 
deliberately targeting civilians.  我们也呼吁国际
社会一同行动，对那些蓄意破坏国际法治、滥

杀无辜平民的战争罪行进行调查追责，伸张国

际正义。   We also call upon the international 
community to take joint actions to investigate those 
war crimes breaking international rule of law and 
slaughtering innocent civilians and hold those 
responsible to justice.  杀害阿富汗平民的美军士
兵不受惩罚，曝光事件真相的人却被追责；在

阿富汗、伊拉克、叙利亚等地犯下战争罪行的

美军人员免受起诉，揭露这些罪行的出版人阿

桑奇却可能面临终身监禁；死于美军无人机项

目的阿富汗无辜民众永眠地下，他们的家人永

受失去至亲的痛苦折磨，肇事者却逍遥法外。  
US military personnel that killed Afghan civilians 
were granted impunity while the person who 
revealed the truth was criminalized. US troops that 
committed war crimes in Afghanistan, Iraq and 
Syria were not prosecuted while Julian Assange, a 
publisher who exposed these crimes, may face life 
imprisonment. The innocent Afghan civilians killed 
by the US drone strike will never see the world 
again and their families have to cope with the 

agonizing loss of their loved ones, while the 
perpetrators remain beyond the reach of justice. 
 
战之必胜  zhàn zhī bì shèng  win the battle  中国
人民解放军将强化使命担当、保持高度戒备，

确保在党和人民需要的时候召之即来、来之能

战、战之必胜。   Bearing firmly in mind its 
missions and duties, the PLA will stay highly alert 
and always be ready to fight and win whenever 
needed by the Party and the people. 
 
站不住脚的   zhàn bù zhù jiǎo de  groundless, 
doesn't have a leg to stand on  总体来看，中美经
贸合作是一种双赢关系，绝非零和博弈，美国

企业和国民从中得到了实实在在的好处，美国

一部分人宣称的“美国吃亏论”是站不住脚的。  
In general, China-US trade and economic 
cooperation is a win-win relationship and by no 
means a zero-sum game, bringing concrete benefits 
to US companies and people. Some Americans 
claim that the United States is “losing” in this 
relationship, a claim which does not stand up to 
scrutiny.  美国彼得森国际经济研究所高级研究
员查德·鲍恩认为，美国汽车产能利用率超过了

80%，美国约 98%的乘用车进口来自欧盟、日
本、加拿大、韩国和墨西哥，以汽车危及美国

国家安全为由开展调查是站不住脚的。  Chad 
Bown, senior fellow of the Peterson Institute for 
International Economics, noted that the capacity 
utilization rate of the US automobile industry was 
over 80 percent and about 98 percent of US 
passenger vehicle imports were from the EU, Japan, 
Canada, the ROK and Mexico. Therefore, initiating 
the investigations on the ground that automobile 
imports impair US national security is baseless. 
 
绽放杯  zhàn fàng bēi  Blooming Cup  举办了第四
届“绽放杯”5G应用征集大赛，征集到了近 7千
家参赛单位超过 1.2万个项目，参赛项目的数量
和质量再创新高。   We organized the fourth 
"Bloom Cup" 5G Application Competition, which 
collected more than 12,000 projects from almost 
7,000 participants.  推动 5G应用规模化发展，落
实好《5G 应用“扬帆”行动计划》，举办第五届
“绽放杯 ”5G 应用大赛，做好 “5G+医疗健
康”“5G+智慧教育”应用试点的相关工作，推动
5G 技术赋能转播、出行等场景，从而更好助力
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智 慧 冬 奥 。   We will promote large-scale 
utilization of 5G. We will strive to do a good job in 
implementing the "Sailing" action plan for 5G 
application , hold the fifth "Blossom Cup" 5G 
application competition, and carry out related work 
on pilot "5G plus medical care" and "5G plus smart 
education" projects. We will also promote the 
application of 5G technology in broadcasting, 
travel, and other scenarios to help deliver a smart 
Winter Olympics. 
 
张 衡   zhāng héng  Zhanghen (seismo-
electromagnetic satellite)  “张衡一号”电磁监测试
验卫星获取了全球地磁场和电离层原位数据，

构建了全球地磁场参考模型。   Zhangheng-1, 
also known as the China Seismo-Electromagnetic 
Satellite, helped to obtain data on and build models 
of the global geomagnetic field and the in situ data 
of ionosphere parameters.  推动中国气象卫星数
据全球应用，支持中法海洋卫星数据向世界气

象卫星组织开放，推动“张衡一号”电磁监测卫
星数据全球共享和科学应用。   China will 
promote global application of data from Chinese 
meteorological satellites, support the provision of 
data from the China-France Oceanography Satellite 
to the World Meteorological Organization, and 
promote global sharing and scientific application of 
the data obtained by Zhangheng-1, China's seismo-
electromagnetic satellite. 
 
掌上办  zhǎng shàng bàn  hand-held  现在大约 9
成的政务服务是网上办、掌上办、异地办、不

见面办。   About 90 percent of government 
services can now be accessed inter-provincially, 
online or through cellphone apps, with no need of 
making physical visits.  将于 5月推出“中国领事
APP”，让海外同胞一键直达驻外使领馆，实现
“掌上办”“零跑腿”，“全天候”在线办理海外中
国公民的旅行证件和领保服务。  In May, we 
will launch a Chinese consular services app. It will 
save overseas Chinese travel time to our diplomatic 
or consular missions. They will be able to access 
24/7 online services for travel documents 
application and consular assistance and protection 
all with a few clicks on their hand-held devices.  加
强数字政府建设，建立健全政务数据共享协调

机制，推动电子证照扩大应用领域和全国互通

互认，实现更多政务服务事项网上办、掌上办、

一次办。   We will work to build a digital 
government. We will set up a sound coordination 
mechanism for sharing government data, expand 
the application, and promote mutual nationwide 
recognition, of electronic licenses and certificates, 
and ensure more government services are accessible 
online and on cellphone applications with the need 
for only one application process. 
 
召之即来  zhào zhī jí lái  ready to answer the call  
中国人民解放军将强化使命担当、保持高度戒

备，确保在党和人民需要的时候召之即来、来

之能战、战之必胜。  Bearing firmly in mind its 
missions and duties, the PLA will stay highly alert 
and always be ready to fight and win whenever 
needed by the Party and the people. 
 
侦察船  zhēn chá chuán  spy ship; surveillance 
vessel  澳大利亚国防部长达顿称一艘中国侦察

船正沿澳西海岸线航行，这是对澳的入侵行为

。  The Australian Defense Minister Peter Dutton 
said the sailing of a Chinese spy ship off its west 
coast was an act of aggression.  澳军方关注到，中
国人民解放军 2 艘侦察船接近澳东海岸。澳防
长称，澳方对此保持密切关注。  The Australian 
military noticed that two Chinese PLA surveillance 
ships approached Australia’s eastern coast. 
Australian Defense Minister said that the Australian 
side was paying close attention to that. 
 
侦察卫星   zhēn chá wèi xīng  reconnaissance 
satellite; ISR (intelligence, surveillance, and 
reconnaissance) satellite  据报道，美国防情报局
近日发表报告称，中国军队拥有和运营世界上

约一半的侦察卫星，可对美国及其盟友进行监

控、跟踪和定位。  According to the media, the 
US Defense Intelligence Agency recently released a 
report claiming that the Chinese military owns and 
operates about half of the world's ISR systems, 
which could support monitoring, tracking and 
targeting of the US and its allies.  据报道，12日，
美国国防部情报局发表报告称，中国情报、监

视、侦察卫星数量不断扩大，仅次于美。中国

人民解放军拥有和运营世界上约一半侦察卫星，

大部分可对印太地区乃至世界各地的美国及盟

友军队进行监控、跟踪和定位。  According to 
reports, the US Defense Intelligence Agency 
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released a report on April 12 alleging that China’s 
fleet of intelligence, surveillance and 
reconnaissance (ISR) satellites keeps expanding 
and stands second only to the US in quantity.  The 
People’s Liberation Army of China “owns and 
operates about half of the world’s ISR systems, 
most of which could support monitoring, tracking 
and targeting of US and allied forces worldwide, 
especially throughout the Indo-Pacific region”. 
 
珍稀濒危  zhēn xī bīn wēi  rare and endangered  生
态保护红线涵盖森林、草原、荒漠、湿地、红

树林、珊瑚礁及海草床等重要生态系统，覆盖

全国生物多样性分布的关键区域，保护绝大多

数珍稀濒危物种及其栖息地。  At present, they 
cover various important ecosystems such as forests, 
grasslands, deserts, wetlands, mangrove forests, 
coral reefs and sea grass beds across key regions of 
biodiversity all over the country, bringing most rare 
and endangered species and their habitats under 
protection.  截至目前，建立植物园（树木园）
近 200个，保存植物 2.3万余种；建立 250处野
生动物救护繁育基地，60 多种珍稀濒危野生动
物人工繁殖成功。  To date, China has built a total 
of about 200 botanical gardens and arboretums 
exhibiting 23,000 species of plants, and 250 wildlife 
rehabilitation and breeding centers where over 60 
types of rare and endangered wild animal are 
successfully bred.  此外，中国还针对德保苏铁、
华盖木、百山祖冷杉等 120 种极小种群野生植
物开展抢救性保护，112 种我国特有的珍稀濒
危野生植物实现野外回归。   Emergency 
measures have also been taken to save and protect 
120 plant species with extremely small populations 
such as the Cycas debaoensis, Manglietiastrum 
sinicum and Abies beshanzuensis, and to restore to 
their natural habitats 112 species of rare and 
endangered wild plants native to China.  高原特有
种子植物 3760余种，特有脊椎动物 280余种，
珍稀濒危高等植物 300余种，珍稀濒危动物 120
余种。  The Qinghai-Tibet Plateau has about 3,760 
distinctive spermatophyte species, 280 distinctive 
vertebrate species, 300 rare and endangered species 
of higher plants, and 120 species of rare and 
endangered animals.  颁布实施一系列加强野生中
药资源保护的法律法规，建立一批国家级或地

方性的自然保护区，开展珍稀濒危中药资源保

护研究，部分紧缺或濒危资源已实现人工生产

或野生抚育。  A number of laws and regulations 
have been enacted and implemented on 
strengthening the protection of TCM wild medicinal 
resources; a number of national and local nature 
reserves have been established; research has been 
conducted on the protection of rare and endangered 
Chinese medicinal resources; and artificial 
production or wild tending have been carried out for 
certain scarce and endangered resources. 
 
真人秀  zhēn rén xiù  reality television  佩洛西窜
访台湾就是一场丑陋的“真人秀”，丝毫无法改

变台湾属于中国的历史和法理现实，完全无法

阻挡中国实现完全统一的历史趋势，也根本无

法撼动世界上 181 个国家承认和支持一个中国
原则的大局。   The visit[of Nancy Pelosi  to 
Taiwan] is an ugly political stunt. It will not change 
the historical and legal facts that Taiwan belongs to 
China, will not stop the reunification course of 
China and will not change the fact that 181 countries 
in the world recognize and support the one-China 
principle. 
 
阵营对立  zhèn yíng duì lì  bloc confrontation  个
别大国为了维护霸权地位，重拾冷战思维，制

造阵营对立，进一步加剧了动荡与分裂，让本

来就问题缠身的世界雪上加霜。  Some major 
country, trying to hold on to its hegemony, has 
resurrected Cold War mentality and stoked bloc 
confrontation. This has fueled instability and 
division, and added trouble to a world already 
facing so many challenges.  美英澳三边安全伙伴
关系是冷战思维、双重标准和藐视规则的体现，

其政治意图非常明显，就是要将大国对抗和集

团政治引入本地区，挑动地区阵营对立，逼迫

地区国家选边站队；就是要用早已过时的冷战

思维冲击以东盟为中心的区域合作架构，破坏

地区繁荣稳定；就是要打造以美为中心的地区

规则秩序，维护美国的主导地位和霸权体系；

就是要挑战以《不扩散核武器条约》为基石的

国际核不扩散体系，服务美国的地缘政治私利。  
The AUKUS trilateral security partnership 
embodies the Cold War mentality, double standards 
and contempt of rules with a clear political agenda. 
It aims to introduce major-power confrontation and 
blocs politics into the region, provoke bloc 
confrontation and force regional countries to take 
sides. It aims to undermine the ASEAN-centered 
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regional cooperation architecture with the outdated 
Cold War mentality and compromise regional 
prosperity and stability. It aims to build US-
centered rules and order in the region to maintain 
US dominance and hegemonic system. It aims to 
challenge the international nuclear non-
proliferation system, of which the NPT is the 
cornerstone, to serve US geopolitical self-interests.  
中方已多次强调，美英澳核潜艇合作造成严重

核扩散风险，明显违反《不扩散核武器条约》

精神，不仅将对国际核不扩散体系产生深远影

响，也将给地区和平稳定带来五重现实威胁：

一是制造核扩散风险，冲击国际核不扩散体系；

二是诱发新一轮军备竞赛，不排除导致其它国

家效仿行事，甚至跨越核门槛；三是损害地区

繁荣稳定，制造地区紧张局势；四是破坏东南

亚无核武器区建设，与东盟国家努力背道而驰；

五是引致冷战思维回潮，挑动地区阵营对立，

进行地缘零和博弈。  As we have pointed out on 
many occasions, the AUKUS nuclear submarine 
cooperation creates serious nuclear proliferation 
risks, and clearly violates the spirit of the Treaty on 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT). It 
will not only have a far-reaching impact on the 
international non-proliferation system, but also 
bring real threats to regional peace and stability. 
First, it could create nuclear proliferation risks and 
impact the international non-proliferation system. 
Second, it could trigger a new round of arms race, 
as other countries could follow suit and even cross 
the nuclear threshold. Third, it could undermine 
regional prosperity and stability and create regional 
tensions. Fourth, it could undercut ASEAN 
countries' efforts to build a Nuclear-Weapon-Free 
Zone (NWFZ) in Southeast Asia. Fifth, it could lead 
to the resurgence of the Cold War mentality, 
provoke bloc confrontation and zero-sum 
geopolitical games in the region. 
 
阵营化  zhèn yíng huà  to create (e.g., political) 
camps  企图把亚太阵营化、北约化、冷战化的
各种阴谋都不可能得逞。   All kinds of 
conspiracies that attempt to create camp politics, 
build an Asia-Pacific version of NATO and wage a 
new Cold War in the Asia-Pacific region are 
doomed to fail. 
 

震爆弹  zhèn bào dàn  stun grenade  据报道，连日
来，加拿大警方对占领渥太华市中心的“自由车
队”示威者采取“清场”行动，使用胡椒喷雾、震

爆弹和警棍暴力驱逐示威者。   According to 
reports, over the past few days, the Canadian police 
used pepper spray, stun grenades as well as batons 
to violently disperse “Freedom Convoy” 
demonstrators that had dominated downtown 
Ottawa. 
 
争先精神  zhēng xiān jīng shén  spirit of striving to 
be the first  中方愿同新方一道，以建交 50周年
为契机，秉持相互尊重、合作共赢原则，发扬“
争先”精神，增进双方互信，推进务实合作，妥
善处理分歧，推动中新全面战略伙伴关系取得

更多成果。  China is ready to work with New 
Zealand to seize the opportunities of the 50th 
anniversary of diplomatic ties, follow the principle 
of mutual respect and win-win cooperation, carry 
forward the spirit of “striving to be the first”, 
promote mutual trust, advance practical cooperation 
and properly handle differences to work for an even 
more productive China-New Zealand 
comprehensive strategic partnership. 
 
正常航行   zhèng cháng háng xíng  normal 
navigation  中方舰船在公海海域正常航行符合
相关国际法和国际实践，完全正当合法。  The 
normal navigation of Chinese vessels on the high 
seas is in line with relevant international law and 
international practice and completely legal and 
legitimate.  中方有权在钓鱼岛领海正常航行和
开展巡逻活动。  The Chinese side has the right to 
carry out normal navigation and patrol in territorial 
waters of Diaoyu Dao. 
 
正能量  zhèng néng liàng  positive energy  要维护
地区和平稳定，通过对话协商妥善处理地区热

点敏感问题，确保东亚继续成为和平发展的高

地，并为动荡不安的国际局势注入正能量。  
We hope the meetings will help uphold regional 
peace and stability, properly handle regional 
hotspots and sensitive issues through dialogue and 
consultation, and ensure that East Asia will rmain a 
pacesetter for peace and development and instill 
positive energy into our turbulent world.  佐科总统
访华时将同中国领导人就二十国集团峰会当面
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沟通，探讨如何因应当前全球突出挑战，展现

发展中大国的团结协作，共同为提振世界经济

疫后发展注入更多正能量，为促进全球公平正

义作出更多新贡献。  During his visit, President 
Joko Widodo will communicate with Chinese 
leaders face-to-face regarding the G20 Summit to 
discuss ways to respond to pressing global 
challenges, demonstrate solidarity and coordination 
among major developing countries, channel more 
positive energy to post-COVID global economic 
development and make more new contribution to 
promoting global equity and justice.  中方愿与国
际社会一道，继续为中东实现和平发展贡献更

多正能量。  We are ready to work together with 
the international community to contribute positively 
to peace and development in the Middle East.  希望
澳方抓住当前契机，付诸实际行动，重塑对华

正确认知，同中方相向而行，为改善中澳关系

减少负资产，积累正能量，为中澳经贸关系健

康稳定发展创造有利条件。  We hope Australia 
will seize the opportunities, take concrete actions, 
shape up a right perception of China, work with 
China in the same direction to reduce liabilities and 
build positive dynamics for improving bilateral 
relations, and create enabling conditions for the 
sound and steady development of economic and 
trade ties.  我们愿与欧盟共同应对各种全球性挑
战，为国际社会抗击疫情、恢复经济、应对气

候变化注入更多正能量，为国际关系提供更多

稳定性。  We stand ready to work with the EU to 
jointly tackle global challenges, boost international 
efforts on pandemic response, economic recovery 
and climate change, and add more stability to 
international relations. 
 
正其末者端其本，善其后者慎其先  zhèng qí mò 
zhě duān qí běn, shàn qí hòu zhě shèn qí xiān  to get 
things right at the end, one needs to lay a sound 
foundation; to achieve a good result, one needs to 
be prudent from the start  “正其末者端其本，善其
后者慎其先。”最近一段时间，中国有关部门正
完善落实反垄断法规，加强对国内部分行业监

管。这既是推动中国市场经济健康发展的需要，

也是世界各国惯常做法。我们将毫不动摇巩固

和发展公有制经济，毫不动摇鼓励、支持、引

导非公有制经济发展，平等对待各类市场主体，

打造统一开放、竞争有序的市场体系，不断夯

实中国经济长远发展根基，并为亚太及全球工

商界来华投资兴业提供更好保障。  As a Chinese 
saying goes, "To get things right at the end, one 
needs to lay a sound foundation; to achieve a good 
result, one needs to be prudent from the start." 
Recently, the competent Chinese government 
departments are improving and better enforcing 
anti-monopoly laws and regulations, and 
strengthening regulation over some sectors. This is 
called for to promote the sound development of the 
market economy in China. As a matter of fact, it is 
also a common practice in other countries. We will 
unswervingly consolidate and develop the public 
sector, and unswervingly encourage, support and 
guide the development of the non-public sector. We 
treat all types of market entities on an equal basis, 
and we are working to develop a unified, open, 
competitive and orderly market system. This will 
enable us to cement the foundation for long-term 
development of the Chinese economy and better 
support businesses from both the Asia-Pacific and 
the wider world in investing and operating in China. 
 
正人先正己   zhèng rén xiān zhèng jǐ  to be a 
righteous to others you must first be righteous 
yourself  正人先正己。我们奉劝美英澳正视亚
太国家求和平、谋发展、促合作、图共赢的愿

望，摒弃冷战思维和零和博弈，忠实履行国际

义务，多做有利于地区和平稳定的事。  As the 
saying goes, every one should sweep before his own 
door.The US, the UK and Australia are advised to 
face up to the aspiration of Asia-Pacific countries 
for peace, development, cooperation and win-win 
results, abandon the Cold War mindset and zero-
sum game, faithfully fulfill their international 
obligations and do more things that contribute to 
regional peace and stability. 
 
正式谈判  zhèng shì tán pàn  formal negotiations; 
formal talks  美国贸易代表办公室发布声明称，
美国和台湾将就经贸倡议启动正式谈判，首轮

会谈预计将于今年秋季早些时候举行。  The US 
and Taiwan will start formal talks on a trade and 
economic initiative. The first round of these talks is 
expected to take place early this fall. That’s 
according to the USTR in a statement.  根据中韩自
贸协定有关规定，两国已启动中韩自贸协定第

二阶段谈判，以负面清单模式开展高水平服务
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贸易和投资自由化磋商。迄今，双方已举行 9
轮正式谈判，取得实质性进展。  According to 
relevant provisions of the FTA, the two sides have 
begun the phase-two negotiation with consultations 
on high-level services trade and investment 
liberalization in the form of negative lists. Nine 
rounds of negotiation have been carried out with 
substantial progress.  近日，乌拉圭政府宣布已与
中国完成自贸协定联合可研，将尽早启动正式

谈判...  The government of Uruguay has recently 
announced the completion of joint feasibility 
studies of an FTA with China, and the plan to launch 
formal negotiations shortly. 
 
正义呼声  zhèng yì hū shēng  call for justice; voice 
of justice  环球网近日发起的一项民调结果显示
，近 9 成受访中国网友认为，美国在乌克兰问
题上的立场不是公平正义，而是霸权霸凌。 。
。。我注意到相关民调，这反映了大多数人的

正 义 呼 声 。   A recent poll launched by 
huanqiu.com shows that close to 90 percent of the 
surveyed Chinese netizens believe that the US is not 
standing on the side of equity and justice on the 
Ukraine issue, but hegemony and bullying instead.  
... I have noted the poll, which reflects the voice for 
justice of the majority.  美国政府应认真倾听国内
外有识之士的正义呼声，采取负责任措施解决

自身种族歧视问题，维护和保障包括华裔群体

在内的少数族裔的正当权益。   The US 
government should heed visionary people's call for 
justice at home and abroad and take responsible 
measures to address the problem of racial 
discrimination to safeguard and guarantee the 
legitimate rights and interests of minority groups 
including the Chinese community in the US.  我们
敦促日本领导人正视国际社会的正义呼声，承

认错误，改弦易辙。  We urge the Japanese leader 
to face up to the international community's cry for 
justice, admit mistakes and change course. 
 
证券化  zhèng quàn huà  securitization  促进企业
盘活存量资产，推进资产证券化，支持市场化

法治化债转股，发展多层次资本市场，加大股

权融资力度，强化企业特别是国有企业财务杠

杆约束，逐步将企业负债降到合理水平。  We 
need to see that the idle assets of enterprises are put 
to use, push ahead with securitization of corporate 

assets, support market- and law-based debt-to-
equity swaps, develop the multilevel capital market, 
expand equity financing, and place tighter 
constraints on enterprises, especially SOEs, in 
leveraging, so as to gradually reduce enterprise debt 
to an acceptable level.  深化投融资体制改革，继
续以市场化方式筹集专项建设基金，推动地方

融资平台转型改制进行市场化融资，探索基础

设施等资产证券化，扩大债券融资规模。  
Funds for specific projects will continue to be raised 
through market-based mechanisms. Local financing 
platforms will be required to transform themselves 
and shift toward market-based financing, the 
securitization of tangible assets such as 
infrastructure will be explored, and debt financing 
will be increased. 
 
证照分离  zhèng zhào fēn lí  separating permits 
from the business licenses; operating permits 
separated from the business licenses  深化“证照分
离”改革，大力推进涉企审批减环节、减材料、
减时限、减费用。  We will advance the reform 
for separating operating permits from business 
licenses, and devote major efforts to reducing the 
procedures, documents, time, and expenses required 
for government review of applications by 
enterprises.  取消一批行政许可事项，“证照分离”
改革在全国推开，企业开办时间大幅压缩，工

业生产许可证种类压减三分之一以上。   A 
number of government permits were abolished, the 
reform separating permits from the business license 
was implemented nationwide, the time needed to 
start a business was considerably shortened, and the 
types of industrial production permits were cut by 
over a third.  今年，要对所有涉企经营许可事项
实行“证照分离”改革，使企业更便捷拿到营业
执照并尽快正常运营，坚决克服“准入不准营”
的现象；在全国推开工程建设项目审批制度改

革，使全流程审批时间大幅缩短。  This year, all 
operating permits required of businesses will be 
separated from the business license to make it 
quicker and easier for companies to get a license and 
start operating as soon as possible; and we will put 
an end to the phenomenon of “letting firms in but 
not letting them do business.” Reform of the system 
for construction project approval will be introduced 
nationwide, and the time of approval needed at 
every stage of a project will be significantly 
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shortened.  在全国推开“证照分离”改革，重点是
照后减证，各类证能减尽减、能合则合，进一

步压缩企业开办时间。  The reform separating 
permits and certificates from business licenses will 
be rolled out nationwide. With the main thrust of 
this reform being to cut back on the permits and 
certificates now required once a business license is 
issued, all that can be cut will be cut, and all that can 
be merged will be merged. This will further trim a 
chunk off the time it takes to complete all the 
procedures required for starting a business.  深化商
事制度改革，实行多证合一，扩大“证照分离”
改革试点。  We will deepen institutional reforms 
in the business sector, merge different forms of 
certification required of businesses into one 
certificate, and expand trials to separate operating 
permits and business licenses. 
 
政策工具  zhèng cè gōng jù  policy tool; policy 
instrument  全国碳排放权交易市场（以下简称
全国碳市场）是利用市场机制控制和减少温室

气体排放、推动绿色低碳发展的重大制度创新

，也是落实中国二氧化碳排放达峰目标与碳中

和愿景的重要政策工具。  The national carbon 
emissions trading market (national carbon market) 
is a major institutional innovation that uses market 
mechanisms to control and reduce greenhouse gas 
emissions and promote green and low-carbon 
development. It is also an important policy tool for 
China to reach peak carbon emissions by 2030 and 
achieve carbon neutrality by 2060.  创新直达实体
经济的货币政策工具，务必推动企业便利获得

贷款，推动利率持续下行。   As we work to 
develop new monetary policy instruments that can 
directly stimulate the real economy, it is crucial that 
we take steps to ensure enterprises can secure loans 
more easily, and promote steady reduction of 
interest rates.  通过降低存款准备金率、中期借
贷便利、公开市场操作、再贷款再贴现、创新

直达实体经济的货币政策工具等方式，共推出

9 万多亿元的货币支持措施。  We introduced 
supportive monetary measures with a value of over 
nine trillion yuan by means such as required reserve 
ratio reductions, medium-term lending facilities, 
open market operations, re-lending and rediscounts, 
and by developing new monetary policy 
instruments that directly serve the real economy.  我
国财政金融体系总体稳健，可运用的政策工具

多，我们有能力守住不发生系统性风险的底线。  
China’s fiscal and financial systems are on the 
whole stable, and we have many policy tools 
available, so we are fully capable of ensuring that 
no systemic risks will emerge.  灵活运用多种货币
政策工具组合，保持流动性合理充裕和市场利

率水平合理稳定。  We will employ a combination 
of monetary policy tools with flexibility, maintain 
reasonable and ample liquidity, and keep market 
interest rates stable at an appropriate level. 
 
政策空间  zhèng cè kōng jiān  policy space; policy 
option  宏观政策适应跨周期调节需要，保持对
经济恢复必要支持力度，同时考虑为今年应对

困难挑战预留政策空间。  Our macro policies 
facilitated cross-cyclical adjustments and sustained 
the level of support necessary for economic 
recovery. We also took into account the need to 
leave ample policy space for meeting difficulties 
and challenges this year.  但是我们宏观经济政策
的标杆是按照 6%来确定的，也就是说财政、货
币、就业等政策都要围绕着这个标杆进行，这

就使得我们降低了赤字率，宏观杠杆率稳中有

降，这也为今年应对新的挑战预留了政策空间。  
Nevertheless, we set macro economic policies, 
including fiscal, monetary and employment 
policies, against this 6 percent GDP growth target. 
We cut the deficit-to-GDP ratio and steadily 
lowered the macro leverage ratio. And we reserved 
policy space for coping with new challenges this 
year.  同时，安排地方政府专项债券 21500亿元，
比 2018 年增加 8000 亿元。这样安排，与各方
面支出需求相适应，释放了财政政策积极有力

的信号，有利于更好引导企业预期和增强市场

信心，也考虑为应对今后可能出现的风险隐患

留出政策空间。  At the same time, we plan to 
issue 2.15 trillion yuan worth of local government 
special bonds, an 800 billion yuan increase over 
2018. These arrangements meet the demands of 
spending across various areas, send a signal of 
proactive and vigorous fiscal policy, help to better 
guide enterprise expectations, more strongly boost 
market confidence, and also take into consideration 
the importance of keeping policy options open in 
case there is a need to respond to risks in the future.  
适度提高赤字率，综合考虑了财政收支、专项

债券发行等因素，也考虑为应对今后可能出现
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的风险留出政策空间。  In moderately increasing 
the deficit-to-GDP ratio, we have given full 
consideration to factors such as government 
revenue and expenditure and the issuance of special 
bonds; we have also taken into account the need to 
leave policy space to address risks that could arise 
in the future.  调低赤字率，主要是我国经济稳中
向好、财政增收有基础，也为宏观调控留下更

多政策空间。  The reduction in the deficit-to-GDP 
ratio is mainly due to China’s economic growth 
being steady and the foundation being there for an 
increase in revenue; it also keeps policy options 
open for macro regulation. 
 
政策文件  zhèng cè wén jiàn  policy document; 
policy paper  中国还出台了《关于依法加大知识
产权侵权行为惩治力度的意见》《关于加强侵

权假冒商品销毁工作的意见》《关于加强知识

产权纠纷调解工作的意见》《商标侵权判断标

准》等政策文件。  China has also issued several 
policy documents, including the opinions on 
strengthening punishment of IPR infringements in 
accordance with the law, opinions on strengthening 
destruction of pirated and counterfeit goods, 
opinions on strengthening mediation of IPR 
disputes, and standard for determination of 
trademark infringement.  《中国制造 2025》也是
在这样的背景下，借鉴了美国的《先进制造业

国家战略计划》、《美国创新战略》等政策文

件，结合中国实际制定出台的。  It was against 
this backdrop, inspired by US policy papers such as 
A National Strategic Plan for Advanced 
Manufacturing and A Strategy for American 
Innovation, and based on its own national 
conditions, that China formulated its Made in China 
2025 program.  2014年，制订进一步加强贸易政
策合规工作的政策文件，要求各级政府在拟定

贸易政策的过程中，对照世贸组织协定及中国

加入承诺进行合规性评估。   In 2014, China 
issued an official document on furthering trade 
policy compliance with WTO rules, requiring 
government at all levels to assess proposed trade 
policies in accordance with WTO agreements and 
China's commitments. 
 
政策性金融  zhèng cè xìng jīn róng  policy-based 
finance  发挥好政策性、开发性金融作用。推进
涉企信用信息整合共享，加快税务、海关、电

力等单位与金融机构信息联通，扩大政府性融

资担保对小微企业的覆盖面，努力营造良好融

资生态，进一步推动解决实体经济特别是中小

微企业融资难题。  We will make good use of 
policy-backed and development finance. We will 
promote the sharing of enterprise credit information 
and move faster to achieve information integration 
and sharing between financial institutions and tax 
offices, customs, electric utilities and other 
agencies. The government financing guaranty will 
be expanded to cover more micro and small 
businesses. We will strive to create a favorable 
financing environment and help resolve the 
financing difficulties of enterprises in the real 
economy, especially MSMEs.  深化国有商业银行
和开发性、政策性金融机构改革，发展民营银

行，启动投贷联动试点。  We will deepen reform 
of state-owned commercial banks as well as 
development and policy-backed financial 
institutions, develop private banks, and launch trials 
to allow commercial banks to participate in 
combined debt-equity investments into startups and 
small businesses.  鼓励和支持中国企业和金融机
构扩大参与非洲基础设施建设，充分发挥政策

性金融作用，创新投融资合作模式。  China will 
encourage and support Chinese enterprises and 
financial institutions' expanded involvement in 
infrastructure development in Africa, give full play 
to the role of policy-based finance, and innovate on 
investment and financing cooperation models.  充
分发挥优惠贷款等政策性金融、中非发展基金、

非洲中小企业专项贷款、非洲共同增长基金、

中非产能合作基金、金砖国家新开发银行等投

融资平台作用，创新中非金融合作。  China will 
give full play to financing platforms and tools, 
which include preferential loans and other means of 
policy-based finance, the China-Africa 
Development Fund, special loans for African small 
and medium-sized enterprises, the Africa Growing 
Together Fund, China-Africa industrial cooperation 
fund, and the BRICS' New Development Bank, and 
seek innovation in its financial cooperation with 
Africa.  中国实行中央银行与商业银行分离、政
策性金融与商业性金融分离、银行与证券及保

险业分业经营。   China separates the business 
operations of the Central Bank from those of 
commercial banks, as well as of banks from those 
of securities firms and insurance companies, and 
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detaches policy-based finance from commercial 
finance. 
 
政策支持  zhèng cè zhī chí  policy support  今年高
校毕业生超过 1000万人，要加强就业创业指导
、政策支持和不断线服务。  Over 10 million 
students are due to graduate from college this year, 
and we will give our graduates stronger guidance 
and policy support and uninterrupted services to 
ensure they can find jobs or start businesses.  近日
国务院出台的《关于做好跨周期调节进一步稳

外贸的意见》明确提出，对包括鞋靴在内的劳

动密集型产品出口企业，各地方要落实好各项

减负稳岗扩就业政策措施，以符合世贸规则的

方式加大出口信贷、出口信保等政策支持力度，

支持各地方研究建立外贸领域用工定点定期监

测机制，及时掌握用工情况，开展精准帮扶。  
The Opinions on Conducting Cross-Cyclical 
Adjustments to Further Stabilizing Foreign Trade, 
recently published by the State Council, clearly 
states that local authorities should implement 
policies and measures to help exporters of labor-
intensive products, footwear included, to reduce 
burden, stabilize employment, and create new jobs; 
should intensify policy support such export credit 
and export credit insurance in manners complying 
with WTO rules; and are encouraged to establish 
routine employment monitoring mechanisms for 
designated foreign trade entities, to understand 
employment dynamics in time and apply targeted 
supportive measures.  力稳定现有岗位，对不裁
员少裁员的企业，继续给予必要的财税、金融

等政策支持。   We will work to keep the 
employment situation stable. We will continue to 
provide adequate fiscal, tax, and financial policy 
support to businesses that do not cut jobs or only cut 
a small number of them.  我们既要把握当下，统
筹疫情防控和经济发展，加强宏观经济政策支

持，推动世界经济早日走出危机阴影，更要放

眼未来，下决心推动世界经济动力转换、方式

转变、结构调整，使世界经济走上长期健康稳

定发展的轨道。  We need to focus on current 
priorities, and balance COVID response and 
economic development. Macroeconomic policy 
support should be stepped up to bring the world 
economy out of the woods as early as possible. 
More importantly, we need to look beyond the 
horizon and strengthen our will and resolve for 

change. We need to shift the driving forces and 
growth models of the global economy and improve 
its structure, so as to set the course for long-term, 
sound and steady development of the world 
economy.  减免国有房产租金，鼓励各类业主减
免或缓收房租，并予政策支持。  Rents for state-
owned premises will be lowered or exempted, and 
all other types of property owners are encouraged to 
also reduce, waive, or defer rent payments, and they 
will receive policy support from the government in 
doing so. 
 
政府工作报告   zhèng fǔ gōng zuò bào gào  
government work report  我们的对台大政方针是
明确的，我在政府工作报告中已经作了表述，

就是坚持一个中国原则和“九二共识”，坚决反
对“台独”分裂行径，推进两岸关系和平发展和
祖国统一。  Our major principles and policies on 
work related to Taiwan are clear-cut. I [Li Keqiang] 
have laid them out in the Government Work Report. 
That is, we are committed to the one-China 
principle and the 1992 Consensus. We firmly 
oppose separatist activities seeking “Taiwan 
independence” and we will advance the peaceful 
growth of cross-Strait relations and the reunification 
of China.  我们所面临的形势依然复杂严峻，困
难和挑战依然众多，我在政府工作报告和刚才

回答问题中已经对应对困难挑战作了说明和阐

述。  We are still faced with a complicated and 
challenging environment and there are still many 
difficulties and challenges at play. As to how to 
respond to these challenges and difficulties, I  [Li 
Keqiang] have set out our policies in the 
Government Work Report and also in my answers 
to some previous questions.  5月 15日，中共中央
总书记习近平主持召开中共中央政治局会议，

讨论国务院拟提请第十三届全国人民代表大会

第三次会议审议的《政府工作报告》稿，  May 
15: Xi Jinping chaired a meeting of the Political 
Bureau of the CPC Central Committee to discuss 
the draft Report on the Work of the Government, 
which the State Council would submit to the 
forthcoming Third Session of the 13th National 
People’s Congress for deliberation.  要以习近平新
时代中国特色社会主义思想为指导，全面贯彻

党的十九大和十九届二中、三中全会精神，按

照党中央、国务院决策部署，深入落实中央经

济工作会议精神和《政府工作报告》部署要求，
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着力做好八方面工作。   We will continue 
following the guidance of Xi Jinping Thought on 
Socialism with Chinese Characteristics for a New 
Era, and fully apply the guiding principles from the 
19th CPC National Congress and the second and 
third plenary sessions of the 19th CPC Central 
Committee. In line with the decisions and plans of 
the CPC Central Committee and the State Council, 
the principles of the Central Economic Work 
Conference, and the requirements of the Report on 
the Work of the Government, we will focus our 
work on the following eight areas.  政府工作报告
。2022年 3月 5日在第十三届全国人民代表大
会第五次会议上国务院总理李克强  Report on 
the Work of the Government. Delivered at the Fifth 
Session of the 13th National People’s Congress of 
the People’s Republic of China on March 5, 2022  
Li Keqiang Premier of the State Council 
 
政府和社会资本合作  zhèng fǔ hé shè huì zī běn 
hé zuò  public-private partnership; government-
private cooperation  深化政府和社会资本合作，
完善相关价格、税费等优惠政策，政府要带头

讲诚信，决不能随意改变约定，决不能“新官不
理旧账”。  We will continue to promote public-
private partnerships, and improve related policies 
on preferential pricing, tax, and fee arrangements. 
Government must take the lead in acting in good 
faith and must never arbitrarily change agreements, 
and new officials must not disavow obligations 
undertaken by their predecessors. 
 
政府和市场关系  zhèng fǔ hé shì chǎng guān xì  
government-market relationship  加快完善社会主
义市场经济体制，健全市场体系，理顺政府和

市场关系，使市场在资源配置中起决定性作用

，更好发挥政府作用。  China has accelerated 
efforts to improve the socialist market economy 
system and strengthen the market system. This has 
involved reorganizing the relationship between the 
government and the market, letting the market play 
the decisive role in resource allocation and the 
government play its role better.  围绕处理好政府
和市场关系这一经济体制改革的核心问题，持

续推进简政放权、放管结合、优化服务改革。  
To balance the government-market relationship -- 
the pivotal issue in economic structural reform -- we 
continued reforms to streamline administration, 

delegate powers, and improve regulation and 
services. 
 
政府性基金  zhèng fǔ xìng jī jīn  government-
managed fund  一是全面清理规范政府性基金，
取消城市公用事业附加等基金，授权地方政府

自主减免部分基金。  First, we will completely 
overhaul government-managed funds, abolish 
municipal public utility surcharges, and authorize 
local governments to reduce and cancel some funds.  
取消违规设立的政府性基金，停征和归并一批

政府性基金，扩大水利建设基金等免征范围。  
Government-managed funds set up without 
authorization will be abolished; the collection of 
contributions to certain government-managed funds 
will be suspended, and some of these funds will be 
consolidated; and more enterprises will be 
exempted from contributing to water conservancy 
construction funds and other government-managed 
funds. 
 
政府性融资担保  zhèng fǔ xìng róng zī dān bǎo  
government financing guaranty  推进涉企信用信
息整合共享，加快税务、海关、电力等单位与

金融机构信息联通，扩大政府性融资担保对小

微企业的覆盖面，努力营造良好融资生态，进

一步推动解决实体经济特别是中小微企业融资

难题。  We will promote the sharing of enterprise 
credit information and move faster to achieve 
information integration and sharing between 
financial institutions and tax offices, customs, 
electric utilities and other agencies. The 
government financing guaranty will be expanded to 
cover more micro and small businesses. We will 
strive to create a favorable financing environment 
and help resolve the financing difficulties of 
enterprises in the real economy, especially MSMEs.  
大幅拓展政府性融资担保覆盖面并明显降低费

率。   The scope of the government financing 
guaranty will be expanded and guaranty fees will be 
reduced significantly. 
 
政府引导、企业为主、多方联动   zhèng fǔ 
yǐndǎo, qǐ yè wéi zhǔ, duō fāng lián dòng  
government-guided, business-led, and coordinated 
action  中国高度重视出口管制合规建设，坚持“
政府引导、企业为主、多方联动”的原则，夯实
法律基础，完善政策框架，开展宣传培训，推
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动出口管制合规建设取得积极成效。  China is 
committed to developing export control compliance 
systems. Based on the principle of government-
guided, business-led, and coordinated action, China 
has made notable progress in building export 
control compliance systems by consolidating the 
legal foundations, improving the policy framework, 
and investing in publicity and training. 
 
政府与社会资本合作  zhèng fǔ yǔ shè huì zī běn 
hé zuò  Public-Private-Partnership, PPP  中国引导
企业采用 BOT（建设—经营—转让方式）、
BOO（建设—拥有—经营方式）、PPP（政府
与社会资本合作）等多种模式，推动中非基础

设施合作向投资建设运营一体化模式转型，促

进基础设施项目可持续发展。  China has guided 
its enterprises to explore multiple forms of 
cooperation, such as BOT (build-operate-transfer), 
BOO (build-own-operate) and PPP (public-private 
partnership). Such efforts aim to transform China-
Africa infrastructure cooperation to a wholly 
integrated model covering investment, construction 
and operation, and push forward the sustainable 
development of infrastructure projects.  推动政府
与社会资本合作，完善政府购买航天产品与服

务机制。   The government has increased its 
cooperation with private investors, and the 
mechanism for government procurement of 
astronautic products and services has been 
improved. 
 
政改方案  zhèng gǎi fāng àn  Political Reform Plan 
(as proposed by the British for Hong Kong in 1992 
)  特别是 1992年 10月，末任总督刚上任就违反
《中华人民共和国政府和大不列颠及北爱尔兰

联合王国政府关于香港问题的联合声明》（《

中英联合声明》）、违反与《中华人民共和国

香港特别行政区基本法》（基本法）相衔接的

原则、违反中英双方已经达成的协议和谅解，

抛出所谓的“政改方案”，并不顾中方坚决反对
，强行实施。  In particular, in October 1992, soon 
after he took office, Chris Patten, the last Governor, 
presented a proposal for electoral reform which 
violated the Joint Declaration of the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the People’s 
Republic of China on the Question of Hong Kong 
(Sino-British Joint Declaration), violated the 

principle of aligning Hong Kong’s future political 
system with the Basic Law, and violated previous 
agreements and understandings reached between 
the two sides. Known as the “Three Violations”, 
these were imposed in Hong Kong in the face of 
strong opposition from China.  相反，英方在《中
英联合声明》签署后，单方面改变对华政策，

处心积虑策划和实施了一连串违反声明精神和

中英双方有关协议、共识的行动，包括“两局共
识”“居英权计划”“人权法案”“政改方案”以及大
规模修改香港原有法律等等。  In reality, the 
British government unilaterally altered its policy 
towards China after the declaration was signed. It 
made massive changes to Hong Kong laws prior to 
the return, and since the return it has continued to 
interfere, with actions that contravene the Sino-
British Joint Declaration and other agreements 
between China and the UK. Prior to the return, these 
included creating a proposal for political reform 
(the OMELCO Consensus), implementing the 
British Nationality Selection Scheme, announcing 
an electoral reform package for 1994/1995, and 
enacting the Hong Kong Bill of Rights Ordinance.  
但是，港英当局 1992 年 10 月单方面抛出关于
1994/1995 年选举安排的“三违反”“政改方案”。  
In October 1992, however, the British Hong Kong 
authorities unilaterally introduced electoral reform 
which violated the Sino-British Joint Declaration, 
the principle of alignment with the Basic Law, and 
the agreements and understandings reached 
between the two sides. This was known as the 
“Three Violations”.  需要指出的是，中国政府对
港英当局管治末期所作的单方面“政改方案”并
不是简单推倒，而是根据香港的实际情况和循

序渐进发展香港民主的原则，作了实事求是的

处理，顺应了香港居民合理的民主愿望。  It 
should be made clear that the Chinese government 
did not simply overturn the British electoral reform. 
Instead it adopted a pragmatic approach that took 
into account the realities in Hong Kong and the 
principle of developing its democracy in a gradual 
and orderly manner – an approach that responded to 
the people’s reasonable wishes for democracy. 
 
政简易从  zhèng jiǎn yì cóng  simple regulations 
are easy to follow  政简易从。 规则越简约透明
，监管越有力有效。  Simple regulations are easy 
to follow. The simpler and more transparent the 
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rules are, the more robust and effective regulation 
is. 
 
政客+军火商  zhèng kè +jūn huǒ shāng  politicians 
plus arms dealers  相关利益集团为美国总统和国
会选举提供大量政治捐款，形成“政客+军火商”
的军工联合体，深刻影响着美国政策和社会舆

论。   Relevant interest groups make generous 
political donations to the US presidential and 
congressional elections. In the US, the military-
industrial complex featuring “politicians plus arms 
dealers” has a profound influence on US policy and 
public opinion. 
 
政权更迭  zhèng quán gēng dié  regime change  美
国总统拜登上周日澄清美国不寻求俄罗斯政权

更迭的政策。此前，拜登宣称普京不能继续掌

权。  On Sunday, US President Joe Biden clarified 
that the United States does not have a policy of 
regime change in Russia after its declaration that 
Russian President Vladimir Putin cannot remain in 
power.  美国执着于给他国强加西式“民主模式”，
甚至搞“政权更迭”，企图把所谓“民主”作为推
行其全球战略和地缘政治的工具。   The US 
obsesses with imposing the “democratic model” of 
the West on others and even seeks regime change, 
in an attempt to make democracy a tool for 
advancing its global strategies and geopolitical 
interests. 
 
政商  zhèng shāng  government and business  构建
亲清政商关系，破除制约民营企业发展的各种

壁垒。健全防范和化解拖欠中小企业账款长效

机制。弘扬企业家精神。  We will build a cordial 
and clean relationship between government and 
business, remove barriers to the development of 
private businesses, improve the long-term 
mechanism for preventing and resolving late 
payments to small and medium businesses, and 
promote an entrepreneurial spirit.  构建亲清政商
关系，促进非公有制经济健康发展。  We will 
foster a cordial and clean relationship between 
government and business and promote the healthy 
development of the non-public sector.  构建亲清新
型政商关系，健全政企沟通机制，激发企业家

精神，促进民营经济发展升级。  We will foster 
a new type of cordial and clean relationship between 
government and business, improve mechanisms for 

their communication, inspire entrepreneurial spirit, 
and promote development and upgrading in the 
private sector.  构建亲清新型政商关系，健全企
业家参与涉企政策制定机制。  We will build a 
new type of cordial and clean relationship between 
government and business, and improve mechanisms 
for entrepreneurs to participate in enterprise-related 
policy formulation.  积极构建新型政商关系。  
We will work actively to develop a new relationship 
between government and business. 
 
政务公开  zhèng wù gōng kāi  open government; 
transparency in government  加强法治政府建设，
切实依法行政。坚持政务公开。  We will boost 
development of a government based on the rule of 
law, conduct administration in accordance with the 
law, and ensure transparency in all government 
affairs.  面对艰巨繁重任务，各级政府要自觉在
思想上政治上行动上同以习近平同志为核心的

党中央保持高度一致，践行以人民为中心的发

展思想，落实全面从严治党要求，坚持依法行

政，建设法治政府，坚持政务公开，提高治理

能力。  In the face of difficult and weighty tasks, 
governments at all levels must closely follow the 
Party Central Committee with Comrade Xi Jinping 
at its core in thinking, stance, and action and 
practice the people-centered development 
philosophy. We must enforce full, rigorous self-
discipline of the Party, exercise law-based 
government administration, build a rule of law 
government, ensure transparency in all government 
affairs, and enhance our governance capacity.  创新
政务公开方式，加强互联网政务信息数据服务

平台和便民服务平台建设，提高政务公开信息

化、集中化水平，增强公民获取信息的便捷性，

126 个政府单位政务网站完成了无障碍改造。  
New channels of disclosure have been created. The 
government has improved online government 
information services and online administrative 
services, giving a greater role to IT in the disclosure 
of government information and making public 
access to such information more convenient. The 
websites of 126 government departments have been 
upgraded for the benefit of people with disabilities.  
推进政务公开，省级政府部门权力和责任清单

全面公布。  We made progress in strengthening 
government transparency by releasing lists of the 
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powers and responsibilities of all provincial-level 
government departments. 
 
政银企   zhèng yín qǐ  governments, banks and 
businesses  加强“政银企”对接，引导金融机构精
准滴灌，降低企业融资成本。  The connections 
among governments, banks and businesses will be 
strengthened to guide precision lending by financial 
institutions and cut business financing costs. 
 
政治病毒  zhèng zhì bìng dú  political virus  这些
反华势力出于意识形态偏见和一己政治私利，

肆意挑动中美对抗和分裂，散布大量政治病毒

，这严重地毒化了两国的民意氛围。  These 
anti-China forces, driven by ideological bias and 
selfish political interests, flagrantly provoked 
confrontation and division, disseminated political 
viruses, and poisoned the public opinion 
atmosphere in both countries.  面对世纪疫情，中
俄肩并肩站在一起，背靠背紧密合作，携手抵

御新冠病毒，共同抗击“政治病毒”。  In the face 
of the once-in-a-century pandemic, China and 
Russia have stood shoulder to shoulder and worked 
closely to combat both the coronavirus and the 
"political virus". 
 
政治工具  zhèng zhì gōng jù  political tool  近日，
中国常驻联合国日内瓦代表陈旭大使在人权理

事会第 49 届会议代表 40 余国作共同发言，呼
吁人权高专办加大对经社文权利和发展权的投

入，反对将人权作为政治工具的做法。  
Ambassador Chen Xu, Permanent Representative of 
China to the United Nations Office at Geneva and 
other International Organizations in Switzerland, 
recently delivered a joint statement on behalf of 
over 40 countries at the 49 session of the Human 
Rights Council. In his remarks, Ambassador Chen 
Xu called on the OHCHR to increase its input in 
economic, social and cultural rights and the right to 
development, and expressed the opposition to the 
practice of using human rights as a political tool.  同
时，我们希望各方通过建设性对话与合作促进

伙伴关系，尊重各国根据本国国情自主选择的

人权发展道路，反对将人权作为政治工具的做

法。   In the meantime, we hope all parties can 
promote partnership through constructive dialogue 
and cooperation, respect the way of human rights 
development independently chosen by countries in 

light of their national conditions, and oppose the 
practice of using human rights as a political tool.  评
价一个国家是否有人权，不能以别的国家标准

来衡量，更不能搞双重标准，甚至把人权当作

干涉别国事务的政治工具。  In judging whether 
human rights are upheld in a country, one cannot 
use other countries’ standards, still less apply 
double standards or use human rights as a political 
tool to interfere in the affairs of other countries.  美
方的重返究竟是真心为了改善本国人权状况、

参与推动全球人权事业发展，还是为了继续将

人权作为政治工具，在世界各地制造分裂和动

荡，服务自身地缘政治私利？  Is it rejoining 
with sincerity to improve its own human rights 
conditions and participate in promoting global 
human rights development, or to continue to use 
human rights as a political tool and stoke division 
and turbulence in places across the world in a way 
that serves its own geopolitical interests?  少数国
家把民主作为政治工具，以同我即对、非我即

错的霸权思维，以民主名义干涉别国内政、侵

犯别国主权、服务自身政治目的，打着民主旗

号在世界上煽动对抗与分裂，加剧国际紧张局

势，成为世界乱源。   A handful of countries 
exploit democracy as a political tool. Adopting the 
hegemonic mindset that "whoever disagrees with 
me is wrong", they interfere in the internal affairs of 
others in the name of democracy, and infringe on 
their sovereignty to serve their own political 
interests. They also incite antagonism and secession 
on the pretext of "bringing democracy", causing 
endless instability in many parts of the world and 
aggravating international tensions. 
 
政治化  zhèng zhì huà  politicize  人权高专岗位重
要，责任重大。中方一贯主张，人权高专应恪

守联合国宪章宗旨和原则，严格按照联大授权，

秉持客观、公正、非选择性、非政治化原则开

展工作，重视平衡推进各类人权，重视与会员

国对话合作，反对将人权问题政治化和双重标

准的错误做法。   The post of the UN High 
Commissioner for Human Rights is very important 
and comes with great responsibilities. China 
believes in the importance for anyone in that 
position to adhere to the purposes and principles of 
the UN Charter, strictly observe the mandate of the 
UN General Assembly, work under the principles of 
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impartiality, objectivity, non-selectivity and non-
politicization, advance all types of human rights in 
a balanced way, engage in dialogue and cooperation 
with member states and oppose the wrong practice 
of politicizing human rights and double standards.  
上述事实再次表明，美国此举是泛化和滥用国

家安全概念，把技术问题政治化，这种做法不

得人心。  These facts show once again that the 
US’s move to stretch and abuse the concept of 
national security and politicize technological issues 
is deeply unpopular.  我们反对搞“疫苗民族主义”，
不接受制造“免疫鸿沟”，更抵制任何把疫苗合
作政治化的企图。   China opposes "vaccine 
nationalism". We reject any "vaccine divide" or any 
attempt to politicize vaccine cooperation.  事实一
再证明，制裁是“回旋镖”、“双刃剑”，把世界
经济政治化、工具化、武器化，利用国际金融

货币体系的主导地位肆意制裁，终将损人害己，

使世界人民遭殃。  It has been proved time and 
again that sanctions are a boomerang and a double-
edged sword. To politicize the global economy and 
turn it into one's tool or weapon, and willfully 
impose sanctions by using one's primary position in 
the international financial and monetary systems 
will only end up hurting one's own interests as well 
as those of others, and inflict suffering on everyone.  
任何执意打造“小院高墙”、“平行体系”的行径，
任何热衷于搞排他性“小圈子”、“小集团”、分
裂世界的行径，任何泛化国家安全概念、对其

他国家经济科技发展进行遏制的行径，任何煽

动意识形态对立、把经济科技问题政治化、武

器化的行径，都严重削弱国际社会应对共同挑

战的努力。   Acts of single-mindedly building 
"exclusive yards with high walls" or "parallel 
systems", of enthusiastically putting together 
exclusive small circles or blocs that polarize the 
world, of overstretching the concept of national 
security to hold back economic and technological 
advances of other countries, and of fanning 
ideological antagonism and politicizing or 
weaponizing economic, scientific and technological 
issues, will gravely undercut international efforts to 
tackle common challenges. 
 
政治建军  zhèng zhì jiàn jūn  political loyalty of the 
armed forces  新的征程上，我们必须全面贯彻新
时代党的强军思想，贯彻新时代军事战略方针，

坚持党对人民军队的绝对领导，坚持走中国特

色强军之路，全面推进政治建军、改革强军、

科技强军、人才强军、依法治军，把人民军队

建设成为世界一流军队，以更强大的能力、更

可靠的手段捍卫国家主权、安全、发展利益！  
On the journey ahead, we must fully implement the 
Party's thinking on strengthening the military in the 
new era as well as our military strategy for the new 
era, maintain the Party's absolute leadership over 
the people's armed forces, and follow a Chinese 
path to military development. We will take 
comprehensive measures to enhance the political 
loyalty of the armed forces, to strengthen them 
through reform and technology and the training of 
competent personnel, and to run them in accordance 
with the law. We will elevate our people's armed 
forces to world-class standards so that we are 
equipped with greater capacity and more reliable 
means for safeguarding our national sovereignty, 
security, and development interests.  全军将更加紧
密地团结在以习近平同志为核心的党中央周围，

坚持政治建军、改革强军、科技强军、人才强

军、依法治军，全面提高捍卫国家主权、安全、

发展利益的战略能力，为实现党在新时代的强

军目标、把人民军队全面建成世界一流军队不

懈奋斗！  The PLA will rally more closely around 
the CPC Central Committee with Comrade Xi 
Jinping at its core and continue to enhance the 
political work of the military, strengthen the 
military through reform, technology and talent 
cultivation, and run the military in accordance with 
law. The Chinese military will comprehensively 
improve its strategic capabilities in safeguarding 
national sovereignty, security and development 
interests, and work tirelessly to realize the Party’s 
goal of building a strong military in the new era and 
fully transform our people’s armed forces into 
world-class forces!  新的一年，要深入贯彻习近
平强军思想，贯彻新时代军事战略方针，坚持

党对人民军队的绝对领导，严格落实军委主席

负责制，聚焦建军一百年奋斗目标，推进政治

建军、改革强军、科技强军、人才强军、依法

治军，加快机械化信息化智能化融合发展。  
This year, we will thoroughly implement Xi 
Jinping’s thinking on strengthening the armed 
forces and the military strategy for the new era, 
ensure the Party’s absolute leadership over the 
people’s armed forces, and strictly implement the 
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system of ultimate responsibility resting with the 
chairman of the Central Military Commission. We 
will, bearing in mind the goals set for the centenary 
of the People’s Liberation Army, continue to 
enhance the political loyalty of the armed forces, 
strengthen them through reform, science and 
technology and the training of capable personnel, 
and run them in accordance with the law. The 
integration of mechanized, informatized, and 
intelligent development of the military will be 
accelerated.  新的一年，要继续以党在新时代的
强军目标为引领，牢固确立习近平强军思想在

国防和军队建设中的指导地位，深入推进政治

建军、改革强军、科技兴军、依法治军。  In 
the year ahead, we will continue to take as our guide 
the Party’s goal of building stronger armed forces 
for the new era, and ensure that our work to develop 
national defense and the armed forces is guided by 
Xi Jinping’s thinking on strengthening the military. 
We will further efforts to ensure the political loyalty 
of the armed forces, strengthen them through 
reform, science and technology, and run them in 
accordance with law.  必须全面贯彻党领导人民
军队的一系列根本原则和制度，确立新时代党

的强军思想在国防和军队建设中的指导地位，

坚持政治建军、改革强军、科技兴军、依法治

军，更加注重聚焦实战，更加注重创新驱动，

更加注重体系建设，更加注重集约高效，更加

注重军民融合，实现党在新时代的强军目标。  
To realize the Party's goal of building a powerful 
military in the new era, we must fully implement the 
fundamental principles and systems of Party 
leadership over the military, and see that Party 
strategy on strengthening military capabilities for 
the new era guides work to build national defense 
and the armed forces. We must continue to enhance 
the political loyalty of the armed forces, strengthen 
them through reform and technology, and run them 
in accordance with law. We must place greater 
focus on combat, encourage innovation, build 
systems, increase efficacy and efficiency, and 
further military-civilian integration. 
 
政治迫害  zhèng zhì pò hài  political persecution  
阿桑奇案是面镜子。它照出美英声称的维护“新
闻自由”是何等虚伪：揭露别国享有充分的自由，
揭露本国和盟友就要严惩不贷；曝光别国是英

雄，曝光自己和伙伴就是罪犯；别国对媒体进

行追究是“政治迫害”，自己对媒体进行打压就
是“依法行事”。  The case of Julian Assange is a 
mirror. It reflects the hypocrisy of the US and the 
UK on “press freedom”: people are free to expose 
other countries but subject to severe punishment if 
they expose the US, the UK and their allies; people 
are treated either as heroes if they expose other 
countries or as criminals if they expose the US, the 
UK and their partners; in other countries, holding 
the media accountable amounts to “political 
persecution”, while in the US and the UK, clamping 
down on media is to “act in accordance with the 
law”.  美国国务卿布林肯和立陶宛外交部长曾主
持圆桌会议，与会者包括来自俄罗斯、中国等

国“被任意拘押者”的家属。他们分享了被“政治
迫害”的故事，呼吁民主政府加强合作，争取释
放哪些被不公正关押的人。  US Secretary of 
State Blinken and Lithuanian Foreign Minister co-
hosted a roundtable discussion. Participants, 
including family members of people arbitrarily 
detained in Belarus, China, and other countries, 
shared personal stories of political persecution and 
called for greater cooperation among democratic 
governments to pursue the release of those unjustly 
imprisoned.  事实已经一再证明，美国才是任意
拘押和政治迫害的冠军。  Facts have proven time 
and again that the US is the world champion in 
terms of arbitrary detention and political 
persecution.  这是典型的政治迫害，人为制造对
立和对抗，对在美华裔群体造成严重伤害。  
The typical political persecution and artificial 
creation of antagonism and confrontation have 
inflicted serious harm on the Chinese community in 
the US. 
 
政治渗透  zhèng zhì shèn tòu  political infiltration  
据报道，“五眼联盟”正在搜集和编造证据，计
划炮制一系列所谓中国对西方开展“政治渗透”
的谣言，以诋毁中国的国际形象，  It is reported 
that the Five Eyes alliance is collecting and forging 
evidence to fabricate rumors that China is 
conducting “political infiltration” into Western 
countries, with the aim of tarnishing China’s image 
in the world.  说到“政治渗透”，美英等国向来驾
轻就熟。美国打着“自由”“民主”旗号，在东欧、
中亚、中东、拉美等地策动“颜色革命”、制造
地区动荡，借以实现自身的地缘政治目标。  In 
the name of freedom and democracy, the US 
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instigated color revolutions and created turbulence 
in Eastern Europe, Central Asia, Middle East, Latin 
America, etc. to serve its own geopolitical agenda. 
In the name of freedom and democracy, the US 
instigated color revolutions and created turbulence 
in Eastern Europe, Central Asia, Middle East, Latin 
America, etc. to serve its own geopolitical agenda.  
我们敦促有关国家停止政治渗透行径，停止散

布涉华虚假信息，停止不择手段对华遏制打压。  
We urge relevant countries to stop political 
infiltration, stop spreading disinformation on China 
and stop relentlessly containing and suppressing 
China.  台湾当局到底还挥霍了多少台湾人民的
钱用于此类活动？恐怕民进党当局根本不敢完

整公开相关的数据。美方不是说外界对美国搞

“政治渗透”吗？不知道美方对此类活动持何态
度？会否采取行动对此予以禁止和打击呢？  
How much of Taiwan people’s hard-earned money 
have the DPP authorities squandered for such 
activities?  The DPP authorities wouldn’t even dare 
disclose a complete list of payments. The US says 
others are engaged in political infiltration against 
the US. What then is the US’s attitude over these 
activities? Will it take punitive action against them? 
 
政治生态  zhèng zhì shēng tài  political ecology; 
political ecosystem  习主席领导召开古田全军政
治工作会议，对新时代政治建军作出部署，恢

复和发扬我党我军光荣传统和优良作风，以整

风精神推进政治整训，全面加强军队党的领导

和党的建设，深入推进军队党风廉政建设和反

腐败斗争，推动人民军队政治生态根本好转。  
President Xi made arrangements for enhancing 
political loyalty of the military at the Gutian 
Military Political Work Conference, with a view to 
restoring and carrying forward the glorious tradition 
and fine work style of the Party and the PLA, 
promoting political education in the spirit of 
rectification, strengthening Party leadership and 
Party building, improving Party conduct, upholding 
integrity, and combating corruption. As a result, the 
political ecosystem of the people's military is much 
healthier.  召开古田全军政治工作会议，恢复和
发扬我党我军光荣传统和优良作风，人民军队

政治生态得到有效治理。   We convened the 
Gutian military political work meeting to revive and 
pass on the proud traditions and fine conduct of our 
Party and our armed forces, and have seen a strong 

improvement in the political ecosystem of the 
people's forces.  五年来，我们勇于面对党面临的
重大风险考验和党内存在的突出问题，以顽强

意志品质正风肃纪、反腐惩恶，消除了党和国

家内部存在的严重隐患，党内政治生活气象更

新，党内政治生态明显好转，党的创造力、凝

聚力、战斗力显著增强，党的团结统一更加巩

固，党群关系明显改善，党在革命性锻造中更

加坚强，焕发出新的强大生机活力，为党和国

家事业发展提供了坚强政治保证。  Over the 
past five years, we have acted with courage to 
confront major risks and tests facing the Party and 
to address prominent problems within the Party 
itself. With firm resolve, we have tightened 
discipline and improved Party conduct, fought 
corruption and punished wrongdoing, and removed 
serious potential dangers in the Party and the 
country. As a result, both the intraparty political 
atmosphere and the political ecosystem of the Party 
have improved markedly. The Party's ability to 
innovate, power to unite, and energy to fight have 
all been significantly strengthened; Party solidarity 
and unity have been reinforced, and our engagement 
with the people has been greatly improved. 
Revolutionary tempering has made our Party 
stronger and it now radiates with great vitality. With 
this, efforts to develop the cause of the Party and the 
country have gained a strong political underpinning.  
必须以党章为根本遵循，把党的政治建设摆在

首位，思想建党和制度治党同向发力，统筹推

进党的各项建设，抓住“关键少数”，坚持“三严
三实”，坚持民主集中制，严肃党内政治生活，
严明党的纪律，强化党内监督，发展积极健康

的党内政治文化，全面净化党内政治生态，坚

决纠正各种不正之风，以零容忍态度惩治腐败，

不断增强党自我净化、自我完善、自我革新、

自我提高的能力，始终保持党同人民群众的血

肉联系。  We must uphold the Party Constitution 
as our fundamental rules, give top priority to the 
political work of the Party, combine efforts on 
ideological work and institution building, and 
strengthen Party competence in all respects. We 
must focus on oversight over the "key few," by 
which we mean leading officials, and see that the 
principle of Three Stricts and Three Earnests are 
observed. We must uphold democratic centralism, 
ensure that intraparty political activities are carried 
out in earnest, impose strict Party discipline, and 
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strengthen internal oversight. We must develop a 
positive and healthy political culture in the Party 
and improve the Party's political ecosystem, 
resolutely correct misconduct in all its forms, and 
show zero tolerance for corruption. We will 
continue to strengthen the Party's ability to purify, 
improve, and reform itself, and forever maintain its 
close ties with the people.  要尊崇党章，严格执行
新形势下党内政治生活若干准则，增强党内政

治生活的政治性、时代性、原则性、战斗性，

自觉抵制商品交换原则对党内生活的侵蚀，营

造风清气正的良好政治生态。  Every member of 
the Party must hold the Party Constitution in great 
reverence, act in strict accordance with the code of 
conduct for intraparty political life under new 
circumstances, and make intraparty activities more 
politically oriented, up-to-date, principled, and 
effective. We must guard against the rules of 
business dealings eroding intraparty conduct, and 
foster a healthy political atmosphere of integrity 
within the Party. 
 
政治意识、大局意识、核心意识、看齐意识  
zhèng zhì yì shí, dà jú yì shí, hé xīn yì shí, kàn qí yì 
shí  uphold political integrity, keep in mind the 
bigger picture, follow the CPC as the core of the 
Chinese leadership, act consistently with CPC 
Central Committee policy (i.e., the 四个意识)  各
地区各部门不断增强政治意识、大局意识、核

心意识、看齐意识，深入贯彻落实新发展理念

，“十二五”规划圆满完成，“十三五”规划顺利
实施，经济社会发展取得历史性成就、发生历

史性变革。   All regions and all government 
departments have strengthened their consciousness 
of the need to maintain political integrity, think in 
big-picture terms, follow the leadership core, and 
keep in alignment. The new development 
philosophy has been thoroughly acted upon, the 
12th Five-Year Plan has been fully completed, and 
implementation of the 13th Five-Year Plan has seen 
smooth progress. In economic and social 
development we have made historic achievements 
and seen historic change.  推动全党尊崇党章，增
强政治意识、大局意识、核心意识、看齐意识，

坚决维护党中央权威和集中统一领导，严明党

的政治纪律和政治规矩，层层落实管党治党政

治责任。  We encourage all Party members to hold 
the Party Constitution in great esteem. We urge 

them to strengthen their consciousness of the need 
to maintain political integrity, think in big-picture 
terms, follow the leadership core, and keep in 
alignment, and to uphold the authority of the 
Central Committee and its centralized, unified 
leadership. We have tightened political discipline 
and rules to ensure that political responsibility for 
governance over the Party is fulfilled at each level 
of the Party organization.  各地区、各部门不断增
强政治意识、大局意识、核心意识、看齐意识，

推动全面建成小康社会取得新的重要进展，全

面深化改革迈出重大步伐，全面依法治国深入

实施，全面从严治党纵深推进，全年经济社会

发展主要目标任务圆满完成，“十三五”实现了
良好开局。   All regions and all government 
departments have steadily strengthened their 
consciousness of the need to maintain political 
integrity, think in big-picture terms, uphold the 
leadership core, and keep in alignment. Pushing 
ahead with all-around efforts, we have achieved 
major progress in finishing building a moderately 
prosperous society in all respects, made important 
strides in deepening reform, continued to exercise 
law-based governance, and made further progress in 
practicing strict Party self-governance; and we have 
accomplished the year's main tasks and targets for 
economic and social development, and got the 13th 
Five-Year Plan off to a great start.  深入践行“三严
三实”，增强政治意识、大局意识、核心意识、
看齐意识，加强作风和能力建设，打造高素质

专业化的公务员队伍。   We will practice the 
Three Stricts and Three Honests; become more 
aware of the need to uphold political integrity, keep 
in mind the bigger picture, follow the CPC as the 
core of the Chinese leadership, act consistently with 
CPC Central Committee policy; and improve 
conduct and competence in order to become a 
contingent of top-performing public servants with a 
good command of professional expertise. 
 
政治意愿  zhèng zhì yì yuàn  political will  “昆明
宣言”作为政治性宣言，主要目的是集中反映各
方政治意愿，释放强有力信号，向世界展现各

方解决生物多样性丧失问题的决心和行动。  As 
a political declaration, the main purpose of the 
Kunming Declaration is to reflect the political will 
of all parties, send a strong signal, and show to the 
world the determination and actions of all parties to 
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solve the problem of biodiversity loss.  中国愿意与
有关各国加强司法和执法合作，共同打击跨国

犯罪，同时希望各国进一步提升国际合作的政

治意愿，努力克服法律制度的差异，积极推进

在《联合国打击跨国有组织犯罪公约》框架下

的合作，包括以公约为法律基础进行引渡合作，

提供广泛的司法协助，并就犯罪所得的返还和

分享积极开展合作。   China stands ready to 
enhance judicial and law-enforcement cooperation 
with relevant countries in a joint effort to fight 
transnational crimes, and calls on all countries to 
enhance their political will for international 
cooperation, overcome differences in legal systems, 
promote cooperation within the framework of the 
UNTOC, including cooperation on extradition, 
provide wide judicial assistance, and cooperate in 
the recovery and disposal of criminal proceeds. 
 
政治指引  zhèng zhì zhǐ yǐn  political guidance  中
日两千多年交往史和邦交正常化 50年历程启示
双方，和平共处、友好合作是两国关系唯一正

确选择。双方应以领导人重要共识为政治指引

和行动遵循，秉持高度责任感和使命感，深刻

总结历史，保持定力主见，排除内外干扰，共

同致力于构建契合新时代要求的中日关系。  
The two-thousand-year history of interactions and 
the past five decades following the normalization of 
diplomatic relations between China and Japan have 
taught us that peaceful coexistence and friendly 
cooperation is the only right way forward for 
bilateral relations. Both sides need to act on the 
important common understandings reached by the 
leaders of our two countries, which serve as the 
political guidance for bilateral relations. Both sides 
need to act with a high sense of responsibility and 
mission, learn the important lessons from history, 
keep a focused and independent view, avoid 
domestic and external distractions and work 
together to build a relationship that meets the needs 
of the new era. 
 
政治资本  zhèng zhì zī běn  political capital  正如
很多人一针见血地指出，佩洛西危险的挑衅行

为纯属为了捞取个人政治资本，是一场彻头彻

尾的非常丑陋的政治闹剧。  Many people have 
hit the nail in their comments about the visit. They 
pointed out that Pelosi’s dangerous provocation is 
purely aimed at reaping political capital for herself. 

 
政治作秀   zhèng zhì zuò xiù  political show; 
political stunt; political posturing  美议员窜访台湾
并发表挑衅性言论，纯属哗众取宠的“政治作秀
”，中方对此坚决反对。  US senators' visit to 
Taiwan and their provocative remarks are just 
political shows to catch public eyeballs, which 
China firmly opposes.  个别国家利用北京冬奥会
搞政治作秀和政治操弄的做法注定不会得逞。  
Certain countries’ moves to use the event for 
political stunt and manipulation are doomed to fail.  
这也再次说明，个别国家站在国际社会对立面，

利用北京冬奥会搞政治作秀和政治操弄不得人

心，也绝不会得逞。  It once again shows that a 
handful of countries’ political posturing and 
manipulation by standing on the opposite side of the 
international community and exploiting the Beijing 
Winter Olympic Games get no support and is 
doomed to fail.  中方多次重申，冬奥会不是政治
作秀和搞政治操弄的舞台。  We have reiterated 
many times that the Winter Olympic Games is not a 
stage for political posturing and manipulation. 
 
支持恐怖主义国家  zhī chí kǒng bù zhǔ yì guó jiā  
state sponsor of terrorism  据报道，美国会参议院
日前通过决议，要求认定俄罗斯为“支持恐怖主
义国家”。俄罗斯外交部发言人扎哈罗娃对此表

示，如美方最终认定俄为“支恐国家”，将导致
俄美断绝外交关系。  The US Senate recently 
approved a resolution to designate Russia as “state 
sponsor of terrorism”. In response, Russian Foreign 
Ministry spokesperson Maria Zakharova warned 
that Russia could sever diplomatic relations with the 
US if her country is placed on the list of state 
sponsors of terrorism.  据报道，上周四，美国会
众议院议长佩洛西表示，她正在敦促美国国务

院将俄罗斯列为支持恐怖主义的国家。  
According to media reports, US House Speaker 
Nancy Pelosi said Thursday that she’s urging the 
State Department to label Russia as a state sponsor 
of terrorism. 
 
支出结余  zhī chū jié yú  unspent funds  2021年中
央一般公共预算超收收入 2011.8 亿元、支出结
余 1529.1 亿元，全部转入预算稳定调节基金。  
In 2021, a total of 201.18 billion yuan of extra 
revenue and 152.91 billion yuan of unspent funds in 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

the central general public budget were transferred in 
full to the Central Budget Stabilization Fund.  2018
年中央一般公共预算收入超收 90.34亿元和支出
结余 928.2亿元，全部转入中央预算稳定调节基
金。   In 2018, the extra 9.034 billion yuan of 
revenue in the central general public budget and the 
92.82 billion yuan underspent were transferred in 
full to the Central Budget Stabilization Fund. 
 
支柱产业  zhī zhù chǎn yè  pillar industry  节能环
保等战略性新兴产业快速壮大并逐步成为支柱

产业，高技术制造业增加值占规模以上工业增

加 值 比 重 为 15.1% 。   Strategic emerging 
industries such as energy conservation and 
environmental protection are growing rapidly and 
becoming pillars of the economy. Hi-tech 
manufacturing now accounts for 15.1 percent of the 
added value of industrial firms of designated size – 
with a revenue of RMB20 million and above per 
annum.  开展全民节能、节水行动，推进垃圾分
类处理，健全再生资源回收利用网络，把节能

环保产业培育成我国发展的一大支柱产业。  
We will encourage everyone to conserve energy and 
water, make progress in using sorted treatment of 
waste, improve the networks for recycling 
renewable resources, and turn the energy 
conservation and environmental protection 
industries into pillar industries underpinning 
China's development. 
 
知识产权豁免   zhī shì chǎn quán huò miǎn  
intellectual property rights waiver;  TRIPS 
(Agreement on Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property Rights) waiver  目前，各成员
正就新冠疫苗知识产权豁免、疫情应对、渔业

补贴、农业、粮食安全等议题进行密集磋商，

成员还将在会上就世贸组织未来工作重点等内

容 开 展 讨 论 。   At present, members are 
conducting intensive consultations on TRIPS 
waiver for COVID vaccines, pandemic response, 
fisheries subsidies, agriculture, food security, and 
other topics. They will also discuss the future work 
priorities of the WTO at the meeting.  同时，中方
最早支持疫苗知识产权豁免，率先同发展中国

家开展联合生产，目前已形成 10亿剂疫苗年产
能。   China was among the first to waive the 
intellectual property rights of vaccines, and has 
taken the lead in carrying out joint production with 

developing countries, with an annual production 
capacity of one billion doses.  同时，我们最早支
持疫苗知识产权豁免，率先同发展中国家开展

联合生产，目前已经形成 10亿剂疫苗年产能。  
China was among the first to waive the intellectual 
property rights of vaccines, and has taken the lead 
in carrying out joint production with developing 
countries, with an annual production capacity of one 
billion doses.  我们要坚持人民至上、生命至上，
弘扬科学精神，支持疫苗知识产权豁免，切实

保障疫苗在非洲的可及性和可负担性，弥合“免
疫鸿沟”。  We need to put people and their lives 
first, be guided by science, support waiving 
intellectual property rights on COVID-19 vaccines, 
and truly ensure the accessibility and affordability 
of vaccines in Africa to bridge the immunization 
gap.  中国已宣布支持新冠肺炎疫苗知识产权豁
免，也支持世界贸易组织等国际机构早日就此

作出决定。   Having announced support for 
waiving intellectual property rights on COVID-19 
vaccines, China also supports the World Trade 
Organization and other international institutions in 
making an early decision on this matter. 
 
知识价值  zhīshì jià zhí  value of knowledge  推进
科技管理体制改革，扩大高校和科研院所自主

权，出台以增加知识价值为导向的分配政策。  
We made progress in reforming the science and 
technology management system, gave greater 
autonomy to colleges and research institutes, and 
adopted profit distribution policies oriented toward 
increasing the value of knowledge. 
 
知识流程外包   zhī shì liú chéng wài bāo  
knowledge process outsourcing, KPO  从业务结构
看，1-5月，我国企业承接离岸信息技术外包（
ITO）、业务流程外包（BPO）和知识流程外
包（KPO）执行额分别为 1157 亿元、477 亿元
和 1105 亿元，同比分别增长 3.2%、11.2%和
21.7%。   In terms of business structure, from 
January to May, the executed value of offshore 
information technology outsourcing (ITO), 
business process outsourcing (BPO) and knowledge 
process outsourcing (KPO) contracts undertaken by 
Chinese enterprises were RMB115.7 billion, 
RMB47.7 billion and RMB110.5 billion 
respectively, up by 3.2%, 11.2% and 21.7% year-
on-year.  从业务结构看，1-4月，我国企业承接
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离岸信息技术外包（ITO）执行额 925亿元，同
比微降 0.3%；承接业务流程外包（BPO）和知
识流程外包（KPO）执行额分别为 424 亿元、
805亿元，同比分别增长 16.4%和 23.7%。  By 
business structure, from January to April, the 
execution value of offshore information technology 
outsourcing (ITO) undertaken by Chinese 
companies stood at RMB92.5 billion yuan, down 
slightly by 0.3% year-on-year. Those of business 
process outsourcing (BPO) and knowledge process 
outsourcing (KPO) were RMB42.4 billion yuan 
andRMB80.5 billion yuan, up 16.4% and 23.7% 
year-on-year respectively.  从业务结构看，1-3月，
我国企业承接离岸信息技术外包（ITO）执行
额 718亿元，同比微降 0.5%；承接业务流程外
包（BPO）和知识流程外包（KPO）执行额分
别为 341 亿元和 669 亿元，同比增长 11.3%和
30.2%。   In terms of business structure, from 
January to March, the executed value of offshore 
information technology outsourcing (ITO) 
contracts undertaken by Chinese enterprises was 
RMB71.8 billion, a slight decrease of 0.5% over the 
same period last year. The executed value of 
business process outsourcing (BPO) and knowledge 
process outsourcing (KPO) contracts were 
RMB34.1 billion and RMB66.9 billion 
respectively, up by 11.3% and 30.2% year on year. 
 
知识密集型服务   Zhī shì mì jí xíng fú wù  
knowledge-intensive services  我国知识密集型服
务出口竞争力显著提升。新冠肺炎疫情深刻影

响了人们生产生活方式，视听服务、医疗、教

育、网上零售等在线提供与线上消费大幅增长

，数字支付手段大量运用，为知识密集型服务

贸易快速增长拓展了空间。2021 年，我国知识
密集型服务出口增长 18%；其中，个人文化和
娱乐服务，知识产权使用费，电信计算机和信

息服务出口分别增长 35%、26.9%、22.3%，显
示 出 较 强 的 出 口 竞 争 力 。   The export 
competitiveness of China’s knowledge-intensive 
services improved considerably. Covid-19 has 
profoundly affected people’s life and work, fueling 
the surge in online services provision and 
consumption, such as audiovisual services, 
healthcare, education and online retail. The wide 
adoption of digital payment creates space for the 
rapid growth of knowledge-intensive trade in 
services. In 2021, it was up 18%. In breakdown, 

personal culture and entertainment services, 
intellectual property royalties, and 
telecommunications, computer and information 
services exports were up 35%, 26.9% and 22.3%, 
demonstrating strong export competitiveness.  知识
密集型服务贸易占比提高。1-10 月，我国知识
密集型服务进出口 18566亿元，增长 13.3%，占
服务进出口总额的比重达到 44.2%，提升 0.2个
百分点。其中，知识密集型服务出口 10060.4亿
元，增长 16.9%，占服务出口总额的 50.4%；出
口增长较快的领域是个人文化和娱乐服务、知

识产权使用费、电信计算机和信息服务，分别

增长 33.6%、29.1%、21.7%。知识密集型服务
进口 8505.5亿元，增长 9.3%，占服务进口总额
的 38.7%。  Trade in knowledge-intensive services 
accounted for a larger share. From January to 
October, China’s knowledge-intensive service 
imports and exports increased by 13.3% to 
RMB1856.6 billion yuan, accounting for 44.2% of 
the total service trade, an increase of 0.2 percentage 
points. Among them, exports amounted to 
RMB1006.04 billion, up 16.9%, accounting for 
50.4% of the total exports of services. Exports of 
personal cultural and entertainment services, 
intellectual property royalties, and 
telecommunications, computer and information 
services registered faster growth with an increase of 
33.6%, 29.1% and 21.7% respectively. Imports 
totaled RMB850.55 billion, up 9.3%, accounting for 
38.7% of total service imports.  1-9月，与数字经
济密切相关的知识密集型服务贸易快速增长，

进出口额达 1.69 万亿元，增长 13.3%，占服务
进出口总额的比重达到 44.7%，较去年同期提
升 0.7 个百分点。  From January to September, 
trade in knowledge-intensive services that are 
closely related to the digital economy showed 
strong momentum; its total trade volume climbed 
by 13.3% to RMB1.69 trillion, accounting for 
44.7% of the total services trade, 0.7 percentage 
points higher than the same period last year. 
 
执守简朴   zhí shǒu jiǎn pú  keep as simple as 
possible  坚决落实政府真正过紧日子要求，开
源节流、增收节支、精打细算，执守简朴、力

戒浮华，厉行节约办一切事业。  Government 
must truly tighten its belt, grow its revenue streams 
and reduce expenses, and carefully cost and count 
all spending. We will keep things as simple as 
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possible, abstain from all excess, and practice 
economy in all activities.  当前财政状况出现好转，
各级政府仍要坚持过紧日子，执守简朴、力戒

浮华，严控一般性支出，把宝贵的资金更多用

于为发展增添后劲、为民生雪中送炭。  
Although the government finances are improving, 
government at all levels must keep its belt 
tightened, keep things as simple as possible, abstain 
from all excess, and strictly control general 
expenditures, so that these precious funds are used 
to add growth drivers for sustaining development 
and meet people’s most urgent needs. 
 
执行额  zhí xíng é  executed value  从产业规模看，
2021 年，我国企业承接服务外包合同额 21341
亿元，执行额 14972亿元，同比分别增长 25.4%
和 23.6%。  In terms of scale, in 2021, Chinese 
companies undertook services outsourcing worth 
RMB 2.1341 trillion in contractual value and RMB 
1.4972 trillion in executed value, up 25.4% and 
23.6% respectively.  从国际市场看，我国承接美
国、中国香港、欧盟离岸服务外包执行额分别

为 1994亿元、1456亿元和 1154亿元，合计占
我国离岸服务外包执行额的 53.5%，同比分别
增长 28.6%、21.5%和 18.6%。  The executed 
value of offshore services from the US, Hong Kong 
SAR, and the EU undertaken by Chinese enterprises 
amounted to 199.4 billion yuan, 145.6 billion yuan 
and 115.4 billion yuan, accounting for 53.5% of 
executed value of China's offshore service 
outsourcing, an increase of 28.6%, 21.5% and 
18.6% respectively.  我国承接“一带一路”国家离
岸服务外包合同额 2261 亿元，执行额 1616 亿
元，同比分别增长 25.7%和 18.7%。   The 
offshore service outsourcing from Belt and Road 
countries witnessed a contract value of 226.1 billion 
yuan and an executed value of 161.6 billion yuan, 
up by 25.7% and 18.7% respectively. 
 
直供直销  zhí gōng zhí xiāo  direct supply  坚持高
质量发展，鼓励日用消费品、家电、家居等品

牌企业下沉供应链，提供直供直销、集中采购、

共同配送等服务，增加优质供给，推动城乡居

民共享品质消费。  With an emphasis on high-
quality development, we will encourage consumer 
goods, home appliances and furniture brands to 
extend their supply chains to lower-tier markets and 
provide such services as direct supply, direct 

selling, centralized purchase and joint delivery, to 
increase high-quality supply and make high-quality 
consumption a shared experience among both urban 
and rural residents. Thank you.  延伸优化供应链
体系，支持一批大型流通企业下沉供应链，提

供直供直销、集中采购以及订餐、家政等生活

服务，提升农村商品和服务质量。   We will 
extend and optimize the supply chain system, 
support a number of large circulation enterprises in 
bringing their supply chain to the community level, 
provide direct supply and sales, centralized 
procurement, food ordering, housekeeping and 
other consumer services, and improve the quality of 
rural goods and services. 
 
直接对话  zhí jiē duì huà  direct dialogue  推动实
现 1949年以来两岸领导人首次会晤、直接对话
沟通，将两岸交流互动提升到新高度，为两岸

关系发展翻开了新篇章、开辟了新空间，成为

两岸关系发展道路上一座新的里程碑。双方两

岸事务主管部门在共同政治基础上建立常态化

联系沟通机制，两部门负责人实现互访、开通

热线。  The CPC and the Chinese government have 
facilitated the first meeting and direct dialogue 
between leaders of the two sides since 1949, raising 
exchanges and interactions to new heights, opening 
up a new chapter, and creating new space for cross-
Straits relations. This is a new milestone. The 
departments in charge of cross-Straits affairs on 
both sides have established regular contact and 
communication mechanisms on a common political 
foundation, and the heads of the two departments 
have exchanged visits and set up hotlines. 
 
直接结算  zhí jiē jié suàn  direct settlement; on-the-
spot settlement  居民医保和基本公共卫生服务经
费人均财政补助标准分别再增加 30元和 5元，
推动基本医保省级统筹、门诊费用跨省直接结

算。   Government subsidies for basic medical 
insurance for rural and non-working urban residents 
will increase by an average of 30 yuan per person, 
and subsides for basic public health services will 
increase by 5 yuan per person.  抓紧落实和完善跨
省异地就医直接结算政策，尽快使异地就医患

者在所有定点医院能持卡看病、即时结算，切

实便利流动人口和随迁老人。  We will speedily 
implement and improve the policy on 
interprovincial on-the-spot settlement of medical 
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bills through basic medical insurance accounts; we 
will work as quickly as possible to enable patients 
to use their medical insurance cards for medical 
treatment in any designated hospitals and settle their 
bills straight away regardless of the locality. This 
will make things easier for the migrant population 
and for elderly people who relocate to be with their 
children.  国家跨省异地就医结算平台进一步完
善，跨省定点医疗机构实现县级行政区全覆盖，

外出农民工、外来就业创业人员全部纳入覆盖

范围，异地就医直接结算累计达 152.6万人次。  
We improved the national platform for trans-
provincial settlement of medical bills through basic 
medical insurance accounts. We have ensured there 
are hospitals designated for trans-provincial 
settlement in all county-level administrative areas, 
and have seen that rural migrant workers and other 
workers and business owners without local 
residency have been incorporated into the platform. 
The total number of trans-provincial on-the-spot 
settlements has reached 1.526 million.  加快推进基
本医疗保险全国联网和异地就医直接结算工作，

继续推广就医“一卡通”。  The country has been 
building a national network of basic medical 
insurance, promoting cross-province real-time 
reimbursement from basic medical insurance, and 
the use of all-purpose card. 
 
直接民主  zhí jiē mín zhǔ  direct democracy  全过
程人民民主，实现了过程民主和成果民主、程

序民主和实质民主、直接民主和间接民主、人

民民主和国家意志相统一，是全链条、全方位

、全覆盖的民主，是最广泛、最真实、最管用

的社会主义民主。   Whole-process people's 
democracy integrates process-oriented democracy 
with results-oriented democracy, procedural 
democracy with substantive democracy, direct 
democracy with indirect democracy, and people's 
democracy with the will of the state. It is a model of 
socialist democracy that covers all aspects of the 
democratic process and all sectors of society. It is a 
true democracy that works. 
 
直客对接  zhí kè duì jiē  direct-to-customer  海运
方面，将持续推动扩大国际班轮公司直客对接

的业务规模，尽可能满足中小微外贸企业用舱

需要，指导各地帮助企业及时提离集装箱，提

升货物中转效率。  In terms of shipping, we will 

continue to work for a larger scale of direct-to-
customer services by international liners to meet the 
needs of MSMEs for containers, guide localities in 
helping enterprises to lift off the container 
promptly, and improve the efficiency of transit.  实
施好对外贸易畅通行动，会同有关部门共同做

好畅通国际物流工作，推动航运企业与中小微

外贸企业开展直客对接，持续推进结算畅通。  
Work on unblocking foreign trade will be carried 
out, and we will also work with other departments 
to facilitate international logistics, help shipping 
companies conduct direct transactions with small, 
medium and micro-sized foreign trade companies, 
and promote efficient settlement. 
 
直升式反卫试验  zhí shēng shì fǎn wèi shì yàn  
direct-ascent anti-satellite missile testing (also 直升
式反卫星武器试验 zhí shēng shì fǎn wèi xīng wǔ 
qì shì yàn)  据报道，4月 18日，美国副总统哈里
斯在访问范德堡外空部队基地期间宣布，美将

停止进行直升式反卫星武器试验，并寻求推动

国际社会建立负责任外空行为准则。白宫网站

同日发布声明强调禁止直升式反卫试验应成为

“国际规范”，声明还指责中俄此前开展的反卫
试验。   Vice President Harris announced while 
visiting the Vandenberg Space Force Base on April 
18 that the US “commits not to conduct destructive 
direct-ascent anti-satellite missile testing” and will 
“work with other nations to establish this as a new 
international norm for responsible behavior in 
space”. On the same day the White House released 
a statement stressing that prohibiting direct-ascent 
anti-satellite missile testing should become an 
international norm. It also criticized China and 
Russia for conducting anti-satellite tests.  美国是最
早开展直升式反卫试验，也是开展此类试验次

数最多的国家。  The US was the first country to 
carry out direct-ascent anti-satellite missile test and 
has so far conducted the largest number of such 
tests. 
 
直升式反卫星武器试验  zhí shēng shì fǎn wèi xīng 
wǔ qì shì yàn  direct-ascent anti-satellite missile 
testing (also 直升式反卫试验 zhí shēng shì fǎn wèi 
shì yàn)  据报道，4月 18日，美国副总统哈里斯
在访问范德堡外空部队基地期间宣布，美将停

止进行直升式反卫星武器试验，并寻求推动国
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际社会建立负责任外空行为准则。白宫网站同

日发布声明强调禁止直升式反卫试验应成为“国
际规范”，声明还指责中俄此前开展的反卫试验。  
Vice President Harris announced while visiting the 
Vandenberg Space Force Base on April 18 that the 
US “commits not to conduct destructive direct-
ascent anti-satellite missile testing” and will “work 
with other nations to establish this as a new 
international norm for responsible behavior in 
space”. On the same day the White House released 
a statement stressing that prohibiting direct-ascent 
anti-satellite missile testing should become an 
international norm. It also criticized China and 
Russia for conducting anti-satellite tests. 
 
直通车  zhí tōng chē  Through Train  为实现香港
平稳过渡和政权顺利交接，使香港特别行政区

民主制度在回归之时就能有效运作，中国政府

经与英国政府协商，对香港特别行政区第一届

立法会的产生办法作出了特殊安排：原香港最

后一届立法局议员，如符合全国人大有关决定

和基本法的规定，经确认可成为香港特别行政

区第一届立法会议员。这就是“直通车”安排。  
In order to achieve a smooth transition and transfer 
of government in Hong Kong, and ensure the 
effective functioning of the democratic system of 
the region following the transition, the Chinese 
government, in consultation with the British 
government, made a special arrangement for the 
First Legislative Council of the HKSAR: As long as 
they met the requirements of the relevant decisions 
of the NPC and provisions of the Basic Law, 
members of the final Legislative Council under 
British rule would be confirmed as members of the 
First Legislative Council of the HKSAR. This was 
known as the “Through Train” arrangement.  英方
一意孤行、蓄意对抗，谈判最终破裂，“直通车
”安排未能实现。  However, due to intransigence 
and deliberate confrontation on the British side, the 
negotiations eventually broke down.  在“直通车”
安排被英国政府单方面破坏后，为了避免香港

特别行政区成立之时出现立法机关空缺的局面，

1996年 3月 24日，全国人大香港特别行政区筹
备委员会通过《关于设立香港特别行政区临时

立法会的决定》，规定临时立法会于第一任行

政长官产生之后组成并开始工作，至香港特别

行政区第一届立法会产生为止。   After the 

“Through Train” was derailed, the HKSAR 
Preparatory Committee of the NPC had to avoid a 
vacuum in its legislature once the HKSAR was 
established. It therefore passed a decision on March 
24, 1996 to establish a Provisional Legislative 
Council. The decision mandated the formation and 
the functions of the Provisional Legislative Council 
after the election of the First-term Chief Executive, 
until the First Legislative Council was formed. 
 
职能转变   zhí néng zhuǎn biàn  transform 
government functions  要牢固树立“四个意识”，
坚定“四个自信”，坚决维护习近平总书记核心
地位，坚决维护党中央权威和集中统一领导，

落实全面从严治党要求，加强政府自身建设，

深入推进政府职能转变，为人民提供优质高效

服务。  We must become deeply conscious of the 
need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment. We must strengthen confidence in the 
path, theory, system, and culture of socialism with 
Chinese characteristics. We must resolutely uphold 
the core position of General Secretary Xi Jinping, 
resolutely uphold the authority of the Party Central 
Committee and its centralized, unified leadership, 
and act on the requirement for full and rigorous 
Party self-governance. We will improve our 
government, intensify efforts to transform 
government functions, and deliver to the people 
high-quality and efficient services.  为贯彻十八大
精神，党中央召开七次全会，分别就政府机构

改革和职能转变、全面深化改革、全面推进依

法治国、制定“十三五”规划、全面从严治党等
重大问题作出决定和部署。  To put the guiding 
principles from our 18th National Congress into 
action, the Party Central Committee has held seven 
plenary sessions. There, decisions and plans were 
made on issues of major importance, from 
reforming the institutions and transforming the 
functions of government to deepening reform in all 
areas, advancing law-based governance, 
formulating the 13th Five-Year Plan, and seeing 
governance over the Party is exercised fully and 
with rigor. 
 
职务犯罪  zhí wù fàn zuì  job-related corruption 
crimes; work-related crime  公民、法人或者其他
组织通过各种方式，对各级国家机关及其组成
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人员履职情况进行监督，既可以依法申请行政

复议、提起行政诉讼，也有权向监察机关检举

控告监察对象不依法履职，违反秉公用权、廉

洁从政从业以及道德操守等规定，涉嫌职务违

法、职务犯罪行为。  Citizens, legal persons and 
other organizations supervise the performance of 
state organs and their staff. They can request 
administrative review, initiate administrative 
litigation, or file complaints or charges with 
supervisory organs against any misconduct or crime 
involving dereliction of duty, abuse of power, or 
violation of professional ethics.  2012年至 2015年，
人民监督员共监督检察机关查办职务犯罪案件

中“拟撤销案件”和“拟不起诉”两类案件 8161 件。  
In 2012-2015, people's supervisors participated in 
8,161 cases of work-related crimes, which are under 
the categories of "might be revoked" and "might not 
be prosecuted."  山东省东营市中级人民法院吸收
人民陪审员参与审理倪发科受贿、巨额财产来

源不明案，是人民陪审员首次参审重大职务犯

罪案件。  At the Dongying Intermediate People's 
Court of Shandong Province, people's assessors 
participated in a major work-related crime for the 
first time when hearing the trial of Ni Fake for 
accepting bribery and obtaining significant 
revenues from unclear sources.  最高人民检察院
发布《人民检察院讯问职务犯罪嫌疑人实行全

程同步录音录像的规定》，进一步规范侦查讯

问活动，强化对犯罪嫌疑人合法权利的保障。  
The Supreme People's Procuratorate issued the 
Provisions on Making Synchronous Audio and 
Video Recordings Throughout the Entire Process of 
Interrogation of Suspects in Work-Related Offences 
by People's Procuratorates to further regulate 
investigation and interrogation activities and 
strengthen protection of the legitimate rights and 
interests of criminal suspects.  其中，查办贪污贿

赂、挪用公款 100万元以上的案件 4490件，同
比上升 22.5%；查办受贿犯罪 13210人、行贿犯

罪 8217人；查办国家机关工作人员渎职侵权犯

罪 13040 人；查办事关群众切身利益的征地拆
迁、社会保障、教育、医疗、“三农”等民生领
域的职务犯罪 20538 人。   Specifically, they 
investigated and dealt with 4,490 cases of 
embezzlement, bribery, and defalcation of more 
than one million yuan each, a year-on-year increase 
of 22.5 percent; 13,210 people for taking bribes and 

8,217 for offering bribes; 13,040 civil servants for 
dereliction and malfeasance; and 20,538 people for 
work related crimes in land requisition and 
demolition, social security, education, health care, 
the Three Rural (agriculture, rural areas and 
farmers) issues and other livelihood fields 
concerning immediate interests of the people. 
 
职业发展  zhí yè fā zhǎn  career development  健
全技术工人职业发展机制和政策。  We will put 
in place better mechanisms and policies for the 
career development of skilled workers.  健全技术
工人职业发展机制。   Sound professional 
development mechanisms for skilled workers will 
be set up. 
 
职业教育联盟  zhí yè jiào yù lián méng  Alliance 
for Vocational Education  我们着眼数字时代人才
需要，建立职业教育联盟，开展职业技能大赛

、女性创新大赛，为加强创新创业合作打造人

才库。  Recognizing the importance of talents in 
the digital age, we have set up the Alliance for 
Vocational Education, and organized the Skills 
Competition and the Women Innovation Contest to 
build a talent pool for stronger BRICS cooperation 
on innovation and entrepreneurship.  今中方倡议
建立金砖国家职业教育联盟，举办职业技能大

赛，为五国职业院校和企业搭建交流合作平台。  
China suggests setting up a BRICS alliance for 
vocational education to organize vocational skills 
competitions and create a platform of exchanges 
and cooperation for the vocational colleges and 
businesses of our five countries. 
 
职业农民  zhí yè nóng mín  professional farmer  持
新型农业经营主体，实施新型职业农民培育工

程，健全农业生产社会化服务体系。  We will 
lend our support to new types of agribusiness, carry 
out programs to train new types of professional 
farmers, and build up the system of commercial 
services for agricultural production.  落实好个人所
得税基本减除费用标准和 6 个专项附加扣除政
策，深入推进城乡居民增收试点工作，推动实

施技能人才、新型职业农民、科研人员等重点

群体增收激励计划，完善事业单位岗位绩效工

资制度，进一步增强居民消费能力。  We will 
ensure implementation of the policy on raising the 
personal income tax threshold and introducing six 
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special deductible items, and carry out trials on 
increasing the incomes of urban and rural residents. 
We will move forward with plans on providing 
incentives to increase incomes for key groups such 
as skilled personnel, new-type professional farmers, 
and R&D personnel, and improve the performance-
based salary system for public institution 
employees. These actions will help further improve 
people's ability to consume.  健全农村“双创”促进
机制，培养更多新型职业农民，支持农民工返

乡创业，进一步采取措施鼓励高校毕业生、退

役军人、科技人员到农村施展才华。  We will 
improve the mechanisms for encouraging business 
startups and innovation in rural areas, train more 
professional farmers of new kinds, support migrant 
workers in starting businesses in their hometowns 
and villages, and take further measures to encourage 
college graduates, demobilized military personnel, 
and scientists and engineers to work in rural areas. 
 
植物卫生  zhí wù wèi shēng  phytosanitary  据了
解，中方主管部门还将举办中非卫生与植物卫

生（SPS）合作论坛，支持和便利更多非洲优
质特色农食产品进入中国市场。   As we 
understand, the Chinese competent authorities will 
hold a sanitary and phytosanitary (SPS) cooperation 
forum between China and Africa to support and 
facilitate easy access of more unique and high-
quality African food and agricultural products to the 
Chinese market. 
 
殖民统治  zhí mín tǒng zhì  colonial rule  日本曾
非法侵占并在台湾实行长达半个世纪的殖民统

治，杀害了 60多万台湾同胞，掠夺大量当地资
源，并强征包括东南亚国家在内的多国劳工，

许多人被折磨致死。  Japan once illegally invaded 
and occupied Taiwan and kept the island under its 
colonial rule for as long as five decades. It has killed 
more than 600,000 of our Taiwan compatriots, 
plundered local resources there, and forcibly 
recruited laborers from countries in East Asia and 
elsewhere, many of whom were tortured to death.  
众所周知，日本当年曾以侵略扩张手段攫取台

湾，对台殖民统治 50年，犯下的罪行罄竹难书。  
Everybody knows that Japan once occupied Taiwan 
through invasion and militarist expansion, and 
exercised colonial rule over Taiwan for 50 years, 
committing countless crimes.  香港在殖民统治时

期，没有任何民主可言。  Under the colonial 
rule, there was no democracy to speak of in Hong 
Kong.  英国自身在确立议会制政体后，其选举
制度经历数百年漫长的演进和变迁过程。然而，

在其殖民统治香港的最后阶段如此急切地加速

推进“政制改革”，完全是别有用心的政治操弄。  
After the establishment of the parliamentary 
system, the electoral system of the UK experienced 
hundreds of years of evolution, but the British 
government rushed through electoral reform in 
Hong Kong in the very short remaining period of 
the colonial rule. Its ulterior motives were obvious.  
美国殖民统治菲律宾期间，就菲律宾群岛附近

一座岛屿的主权与荷兰产生争端，美国以“地理
邻近”为由提出的领土主张被判定为没有国际法
依据。  When exercising colonial rule over the 
Philippines, the United States had a dispute with the 
Netherlands regarding sovereignty over an island 
which is close to the Philippine Archipelago, and 
the United States' claim on the basis of contiguity 
was ruled as having no foundation in international 
law. 
 
只进一扇门  zhǐ jìn yī shàn mén  done in one place  
深入推进“互联网+政务服务”，使更多事项在网
上办理，必须到现场办的也要力争做到“只进一
扇门”、“最多跑一次”。  We will make progress 
with the Internet Plus Government Services model, 
enabling more matters to be processed online, and 
doing our best to see that things requiring presence 
in person get done in one place and without the need 
for a second trip. 
 
指导文件  zhǐ dǎo wén jiàn  guidance document; 
policy paper  在前期工作基础上，商务部近日专
门印发了关于做好重点外资项目服务保障、积

极吸引外资的指导文件，要求各地围绕重点外

资项目，做好全流程服务，进一步优化营商环

境，促进外资企业发展。   On the basis of 
preliminary work, the Ministry of Commerce 
recently issued a special document for guidance on 
serving key foreign-invested projects and actively 
attracting foreign investment, requiring all localities 
to provide whole-process services for key foreign-
invested projects, further optimize the business 
environment and promote the development of 
foreign-invested enterprises. 
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指挥协同  zhǐ huī xié tóng  command coordination  
8月 24日上午，“鹰击-2022”中泰空军联合训练
闭幕式在泰国空军乌隆基地举行。。。。中泰

双方共派出歼击机、预警机等 7种机型 17架飞
机参训，围绕任务规划、指挥协同、战术运用

和综合保障等进行研讨交流，圆满完成了近距

空中支援、对地突击、小规模和大规模兵力运

用等课目训练。  On the morning of August 24 
[2022], the closing ceremony of the China-Thailand 
Falcon Strike-2022 joint air force training exercise 
was held at Udorn Royal Thai Air Force Base in 
Thailand. China and Thailand sent a total of 17 
aircraft of seven types including fighter jets and 
airborne early warning and control aircraft to the 
training exercise. The two sides conducted 
discussions and exchanges on mission planning, 
command coordination, tactics application and 
comprehensive support, and completed training on 
close air support, anti-ground assault, and small-
and-large-scale force maneuver. 
 
指示物种类  zhǐ shì wù zhǒng lèi  indicator species  
中国生物多样性观测网络（ChinaBON）构建了
覆盖全国的指示物种类群观测样区。  The China 
Biodiversity Observation Network (China BON) 
has designated plots for the observation of indicator 
species all over the country. 
 
制裁  zhì cái  sanction  中方一贯反对在国际关系
当中动辄使用单边制裁或以制裁相威胁。当前

形势下，单边制裁只会加剧分裂和对抗。  
China opposes wanton use or threat of unilateral 
sanctions in international relations. Under the 
current circumstances, unilateral sanctions will only 
intensify division and confrontation.  我们呼吁美
方反躬自省，切实承担起应尽的国际责任，尽

快全面解除对阿在美资产的“冻结”和单边制裁，
以实际行动弥补对阿富汗人民造成的伤害，不

要再做令阿富汗人民雪上加霜的事情！  We 
urge the US to make deep reflection, earnestly 
assume its due international obligations, free up 
Afghanistan’s frozen assets and lift unilateral 
sanctions on the country. It should take concrete 
actions to make up for the harm done to the Afghan 
people and avoid making things worse for the 
Afghan people.  如果美方真心关注朝鲜人民福祉，
就不应一味对朝制裁施压，而应正视朝方已经

采取的无核化措施，回应朝方正当合理关切，

采取措施缓解对朝制裁。  If the US truly cares 
about the well-being of the DPRK people, it should 
not keep pressuring the DPRK with sanctions. 
Instead, it should face up to the denuclearization 
measures already taken by the DPRK, respond to its 
legitimate and reasonable concerns and take 
measures to ease sanctions on the DPRK.  作为伊
核危机的始作俑者，美方应彻底纠正对伊“极限
施压”的错误政策，全面解除所有对伊朗及第三
方的非法制裁。   As the culprit of the Iranian 
nuclear crisis, the US should overhaul its erroneous 
policy of “maximum pressure” on Iran, and lift all 
illegal sanctions on Iran and third parties.  近期，
美国政府以所谓国家安全的“莫须有”名义，连
续对华为等多家中国企业实施“长臂管辖”制裁，
中国同样坚决反对。   Recently, the US 
administration imposed “long-arm jurisdiction” and 
sanctions against Huawei and other Chinese 
companies on the fabricated basis of national 
security, to which China is also firmly opposed. 
 
制裁超级大国  zhì cái chā ojí dà guó  sanctions 
superpower  我也注意到，有美国媒体把美国称
作是全球唯一的“制裁超级大国”。据美国财政
部发布的《2021年制裁评估报告》，截至 2021
财年，美国已生效的制裁措施累计达到 9400多
项，比 20年前增长了近 10倍。  I have also taken 
note of some US media calling the US the only 
“sanctions superpower” in the world. According to 
the 2021 Sanctions Review published by the US 
Treasury, by fiscal year 2021, the US has over 9,400 
effective sanction designations, which is almost 10 
times the number 20 years ago. 
 
制裁帝国  zhì cái dì guó  sanctions superpower  回
顾美方多年“制裁史”，这样的例子不胜枚举。
美方对古巴、伊朗、委内瑞拉、阿富汗等国的

制裁，严重损害相关国家民生和经济社会发展，

酿成人道主义灾难。正如有关媒体指出，美国

是世界上唯一一个“制裁帝国”。美国已经把制
裁当作维护自身霸权地位和牟取非法利益的工

具。   If you take a look at the history of US 
sanctions spanning years, such examples abound. 
Sanctions slapped by the US on Cuba, Iran, 
Venezuela, Afghanistan and other countries have 
gravely undermined people’s livelihood and 
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economic and social development, and created 
humanitarian disasters. As noted by some media, 
the US is the only “sanctions superpower” in the 
world. It used sanctions as a handy tool to maintain 
hegemony and a convenient means to seek unjust 
interests. 
 
制裁合众国  zhì cái hé zhòng guó  United States of 
Sanctions  美方常年对古巴机构、官员实施单边
制裁，这是典型的“胁迫外交”。有人把美国称
为“制裁合众国”，可以说是恰如其分。  The US 
has imposed unilateral sanctions on Cuban 
institutions and officials for years, which is typical 
“coercive diplomacy”. The US is called by some as 
the “United States of Sanctions”. How befitting.  有
学者指出，美国动辄将制裁作为解决外交问题

的首选方案，“美利坚合众国”已经成为“制裁合
众国”。  Some scholars pointed out that sanctions 
have become the go-to solution for nearly every 
foreign policy problem in the US, and that the 
United States of America has become “the United 
States of Sanctions”. 
 
制裁外交  zhì cái wài jiāo  sanctions diplomacy  近
日，委内瑞拉外长普拉森西亚批评美方“制裁外
交 ”政策，强烈谴责美霸权主义行径。  
Venezuela’s Foreign Minister Félix Plasencia 
criticized US “sanctions diplomacy” and strongly 
condemned US hegemonic practices the other day. 
 
制度霸权  zhì dù bà quán  hegemony of system; 
institutional hegemony  抹黑、打压与己不同的制
度，甚至鼓吹唯我独尊，本质上是一种“制度霸
权”。  To smear or attack others for their different 
system or even claim superiority is in essence 
"hegemony of system". 
 
制度性对手  zhì dù xìng duì shǒu  systemic rival  
然而，有些势力并不愿看到中欧关系稳定发展，

编造所谓“中国威胁”，炒作对华竞争，鼓吹“制
度性对手”，甚至挑起制裁和对抗。  That said, 
some forces are unhappy to see the steady growth 
of China-Europe relations. They fabricate the 
narrative of “China threat”, play up competition 
with China, clamor for seeing China as a “systemic 
rival”, and even impose sanctions and provoke 
confrontation with China.   据报道，2日，美常
务副国务卿舍曼、欧盟对外行动署秘书长桑尼

诺在华盛顿主持“美欧涉华对话”第二次会议并
发表声明称，美欧将在可能的领域同中国合作，

并负责任地管控竞争与制度性对手关系。  US 
Deputy Secretary of State Wendy R. Sherman and 
European External Action Service Secretary 
General Stefano Sannino held the second high-level 
meeting of the EU-US Dialogue on China on 
December 2 in Washington. They said in a joint 
release that the US and the EU will cooperate with 
China where possible, and manage their 
competition and systemic rivalry with China 
responsibly. 
 
治保障，严格保护  zhì bǎo zhàng, yáng é bǎo hù_  
legal guarantee and strict protection  2021年，中
国政府印发《知识产权强国建设纲要（2021-
2035 年）》，将“法治保障，严格保护”列为四
项工作原则之首。   In 2021, the Chinese 
government issued the outline for building a 
country strong on intellectual property rights (2021-
2035), which listed "legal guarantee and strict 
protection" as the first of its four working 
principles. 
 
治病须治本，纠错要纠根  zhì bìng xū zhìběn, jiū 
cuò yào jiū gēn  tend to the root cause when curing 
a disease or remedying a mistake  中国有句老话
，治病须治本，纠错要纠根。半岛问题的“根”，
在于朝鲜面临的外部安全威胁长期得不到消除，

朝方的合理安全关切始终没有得到解决。  As 
an old Chinese saying goes, “We must tend to the 
root cause when curing a disease or remedying a 
mistake.” The root cause for the issues on the 
Korean Peninsula is that the external security 
threats facing the DPRK have remained unresolved 
and its legitimate security concerns unaddressed 
for too long. 
 
治理赤字  zhì lǐ chì zì  governance deficit  单边主
义、霸权主义、强权政治威胁上升，和平赤字、

安全赤字、信任赤字、治理赤字有增无减，人

类社会面临的安全挑战问题单似乎越来越长，

越来越棘手。   With growing threats posed by 
unilateralism, hegemony and power politics, and 
increasing deficit in peace, security, trust and 
governance, mankind is facing more and more 
intractable problems and security threats.  人类社
会面临的治理赤字、信任赤字、发展赤字、和
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平赤字有增无减，实现普遍安全、促进共同发

展依然任重道远。  Humanity is facing growing 
governance deficit, trust deficit, development 
deficit, and peace deficit. Much remains to be done 
to achieve universal security and common 
development. 
 
治理盾  zhì lǐ dùn  governance shield  2月 25日，
王毅国务委员兼外长以视频方式出席联合国大

会新冠疫苗高级别会议。王毅国务委员在会上

提出了四点建议。一是织牢免疫“安全网”，坚
持疫苗全球公共产品属性不能变，主要大国应

尽的责任不能丢，多边机制发挥的作用不能减，

疫苗公平性、可及性、可负担性不可缺；二是

丰富抗疫“武器库”，做优做强各项疫情防控措
施，加强对变异病毒研究和药物研发合作；三

是完善卫生“治理盾”，切实帮助发展中国家加
强公共卫生体系能力建设，着力解决发展中国

家的关切和诉求；四是强化发展“稳定锚”，强
调统筹疫情防控和经济社会发展，精准施策，

标本兼治，提升各国特别是发展中国家经济活

力和内生动力，抓紧落实 2030年可持续发展议
程。王毅国务委员提出的四点建议，进一步丰

富了助力全球抗击疫情、促进疫苗公平分配、

推动疫后复苏发展的中国方案。  On February 
25, State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
attended the United Nations General Assembly 
(UNGA) high-level meeting on COVID-19 
vaccines via video link. State Councilor Wang Yi 
put forward four proposals at the meeting: First, 
build a “safety net” for immunity. The nature of 
vaccines as a global public good should not be 
changed, the due responsibilities of major countries 
should not abandoned, multilateral mechanisms 
should not play a less important role, and the 
fairness, accessibility and affordability of vaccines 
should not be compromised. Second, build up anti-
pandemic “arsenals”. We should streamline and 
strengthen various COVID-19 countermeasures and 
step up research on mutated viruses and enhance 
cooperation in drug research and development. 
Third, improve the “governance shield” for health. 
Earnest efforts should be made to help developing 
countries strengthen capacity building in their 
public health systems. We need to spare no efforts 
to address the concerns and appeals of developing 
countries. Fourth, strengthen the “anchor of 
stability” for development. We should strike a 

proper balance between pandemic response and 
economic and social development, take targeted 
measures to address both symptoms and root 
causes, boost the economic vitality and endogenous 
driving force of all countries, especially developing 
countries, and lose no time in implementing the 
2030 Agenda for Sustainable Development. 王毅国
务委员提出的四点建议，进一步丰富了助力全

球抗击疫情、促进疫苗公平分配、推动疫后复

苏发展的中国方案。 
 
致广大而尽精微  zhì guǎng dà ér jǐn jīng wēi  attain 
to the broad and great while addressing the delicate 
and minute  我们要常怀远虑、居安思危，保持
战略定力和耐心，“致广大而尽精微”。  We 
must always keep a long-term perspective, remain 
mindful of potential risks, maintain strategic focus 
and determination, and "attain to the broad and great 
while addressing the delicate and minute". 
 
智慧场馆  zhì huì chǎng guǎn  smart venue  5G技
术赋能“智慧冬奥”，打造智慧观赛、云转播服
务、智慧场馆等智慧应用产品，进一步丰富观

赛体验，提高赛事服务和场馆的运营水平。  
5G technology has been used to empower the "smart 
Winter Olympics" and create smart applications 
such as smart viewing, cloud broadcasting and 
smart venues, further enriching the spectator 
experience, as well as improving event services and 
venue operations. 
 
智慧城市  zhì huì chéng shì  smart city  双方商定
进一步加强科技创新合作，打造 5G、生物医药
、绿色低碳、智慧城市等新的增长点。  The 
two sides agreed to further strengthen cooperation 
in science and technology innovation and create 
new growth drivers such as 5G, biomedicine, green 
and low-carbon transformation and smart cities.  挖
掘创新潜能，大力推动人工智能、智慧城市、

新基建、大数据等高新和前沿领域合作，为中

阿经贸合作培育新动能；  Tapping innovation 
potential. Vigorously promoting cooperation in 
high-tech and frontier areas, such as artificial 
intelligence, smart city, new infrastructure and big 
data, and injecting still more impetus for China-
UAE trade and economic cooperation.  中方已经完
成数字技术抗疫、智慧城市等多项合作倡议，

还将举办数字能力建设研讨会，推进数字技术
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助力旅游复苏等合作倡议，为亚太数字经济合

作作出更多贡献。  China has concluded a number 
of cooperation initiatives, including those on using 
digital technologies for the prevention and control 
of COVID-19 and on smart cities. We will host a 
workshop on digital capacity building and take 
forward such initiatives as bolstering the recovery 
of the tourism sector with digital tools, as part of our 
efforts to contribute more to Asia-Pacific 
cooperation on digital economy.  深入推进数字丝

绸之路建设合作，推动中国－东盟智慧城市网

络合作。  We will promote greater cooperation on 
the development of the Digital Silk Road and 
advance cooperation between China and ASEAN 
on creating a smart cities network.  持续提升城市
品质，推进城区老工业区、城镇人口密集区危

险化学品生产企业等搬迁改造，有序推动城市

老旧小区改造，支持加装电梯和无障碍环境建

设，积极打造新型智慧城市，推进地下综合管

廊、海绵城市和城市排水防涝设施建设。  We 
will make consistent efforts to improve urban 
environments. We will move forward work on 
relocating and renovating old urban industrial areas 
and hazardous chemical plants located in densely-
populated districts, and upgrade old residential 
quarters in an orderly way. We will encourage the 
installation of elevators in old residential buildings, 
and support efforts to develop a barrier-free 
environment for people with disabilities. We will 
actively foster new types of smart cities, and 
develop utility tunnels, sponge cities, and urban 
drainage and rainwater control facilities. 
 
智慧法院  zhì huì fǎ yuàn  smart court  适应互联
网业态发展，设立互联网法院。“智慧法院”建
设全面推进，运用大数据、云计算等信息网络

技术对各类审判信息资源进行规范化管理和统

计分析，统一裁判尺度特别是刑事证据标准，

促进类案同判和量刑规范化，防范冤假错案发

生，保障当事人获得公正审判。  To adapt to the 
developing internet industry, China has established 
internet courts.  It is promoting the "smart court" in 
an all-round way, using information network 
technologies such as big data and cloud computing 
to standardize the management and statistical 
analysis of all types of trial information, to 
standardize criteria for judgment, especially 
concerning evidence in criminal cases, to promote 

consistent rulings in similar cases, to prevent and 
correct miscarriages of justice, and to ensure that all 
parties involved will obtain a fair trial. 
 
智慧观赛  zhì huì guān sài  smart viewing  5G技
术赋能“智慧冬奥”，打造智慧观赛、云转播服
务、智慧场馆等智慧应用产品，进一步丰富观

赛体验，提高赛事服务和场馆的运营水平。  
5G technology has been used to empower the "smart 
Winter Olympics" and create smart applications 
such as smart viewing, cloud broadcasting and 
smart venues, further enriching the spectator 
experience, as well as improving event services and 
venue operations. 
 
智慧健康  zhì huì jiàn kāng  smart health  深入实
施“三品”战略，促进信息消费升级，对智能网
联汽车、智慧健康养老、冰雪装备等产业加大

培育力度。   We will further implement the 
strategy of increasing the variety and quality of 
products and nurturing domestic brands, promote 
the upgrade of information consumption, and boost 
the development of the intelligent connected vehicle 
(ICV) industry, the smart health and senior care 
industry, as well as the ice and snow equipment 
industry.  积极拓展虚拟现实、智慧健康养老产
品应用，培育大数据、人工智能、车联网等新

兴产业。  We will actively expand applications for 
virtual reality and smart health and elderly care 
products, as well as foster emerging industries such 
as big data, artificial intelligence and Internet of 
Vehicles. 
 
智慧交通  zhì huì jiāo tōng  smart transport  要大
力发展智慧交通和智慧物流，推动大数据、互

联网、人工智能、区块链等新技术与交通行业

深度融合，使人享其行、物畅其流。   More 
should be done to develop smart transport and smart 
logistics and promote deep integration of new 
technologies like big data, the Internet, artificial 
intelligence and blockchain with the transport 
sector, to ensure easier movement of people and 
smoother flow of goods.  交通运输全面深化改革，
建设法治政府部门，加快综合交通、智慧交通、

绿色交通、平安交通“四个交通”建设，围绕“一
带一路”建设、京津冀协同发展、长江经济带建
设三大国家战略制定发展规划。  The transport 
sector has pushed reform to a higher level by 
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enhancing law-based management, promoting 
comprehensive, smart, green and safe transport, and 
formulating development plans to serve the Three 
Initiatives - the Belt and Road Initiative, the 
Beijing-Tianjin-Hebei integration initiative and the 
Yangtze River Economic Belt initiative.  面向区域
城市规划、建设、运行管理和社会服务需求，

开展新型城镇化布局、“智慧城市”“智慧交通”
等卫星综合应用，服务东、中、西、东北地区

协调发展、京津冀协同发展、长江经济带建设，

以及其他区域经济社会发展。  In view of the 
need for regional urban planning, construction, 
operation management and social services, China 
will develop comprehensive satellite applications, 
such as new urbanization layout, and smart towns 
and smart transport applications, to serve the 
coordinated development of the eastern, central, 
western, northeastern parts of the country, 
collaborated development of Beijing, Tianjin and 
Hebei, building of the Yangtze River Economic 
Belt, and economic and social development of other 
regions in China. 
 
智慧零售  zhì huì líng shòu  smart retail  更好顺应
常态化疫情防控需要，积极发展线上消费，推

动线上线下消费深度融合，培育壮大智慧零售、

智慧旅游、数字文化、智能体育等消费新业态

新模式。   We will better meet the needs of 
conducting pandemic prevention and control on an 
ongoing basis, actively develop online 
consumption, and promote the deep integration of 
online and offline consumption. We will also 
cultivate and expand new consumption forms and 
models such as smart retail, smart tourism, digital 
culture, and smart sports. 
 
智慧旅游  zhì huì lǚ yóu  smart tourism  更好顺应
常态化疫情防控需要，积极发展线上消费，推

动线上线下消费深度融合，培育壮大智慧零售、

智慧旅游、数字文化、智能体育等消费新业态

新模式。   We will better meet the needs of 
conducting pandemic prevention and control on an 
ongoing basis, actively develop online 
consumption, and promote the deep integration of 
online and offline consumption. We will also 
cultivate and expand new consumption forms and 
models such as smart retail, smart tourism, digital 
culture, and smart sports. 

 
智慧农业  zhì huì nóng yè  smart agriculture  航天
技术成果加速赋能传统产业转型升级，助推新

能源、新材料、绿色环保等新兴产业和智慧城

市、智慧农业、无人驾驶等新业态发展，为建

设科技强国、制造强国、网络强国、交通强国

作 出 重 要 贡 献 。   Achievements in space 
technology have helped traditional industries 
transform and upgrade, supported emerging 
industries such as new energy, new materials and 
environmental protection, enabled new business 
models such as smart cities, smart agriculture and 
unmanned driving to grow, making a great 
contribution to building China's strengths in science 
and technology, manufacturing, cyberspace and 
transport.  大力发展智慧农业，农业生产、经营、
管理、服务数字化水平进一步提升。农村新产

业新业态加快培育。  We also concentrated on 
developing intelligent agriculture, boosting the 
levels of digitization in agricultural production, 
operations, management, and services. New 
industries and new forms of business in rural areas 
enjoyed rapid development. 
 
智慧商店  zhì huì shāng diàn  smart shop  加快推
进国际消费中心城市培育建设，在印发首批培

育建设典型经验做法的基础上，进一步加强宣

传推广；推动步行街高质量发展，统筹开展智

慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设一刻钟

便民生活圈，提升城市消费。  We will expedite 
cultivation and development of international 
consumption center cities and intensify promotion 
efforts after releasing the first batch of typical 
experience and practices of cultivation and 
development. To boost urban consumption, we will 
strive for high-quality development of pedestrian 
shopping streets, advance demonstration projects of 
smart business circles and smart shops, develop 15-
minute community service circles.  进一步推动步
行街高质量发展，统筹开展智慧商圈、智慧商

店示范创建，加快建设“一刻钟便民生活圈”，
鼓励发展新业态新模式新场景。  We will further 
facilitate the high-quality development of 
pedestrian streets, coordinate on fostering demo 
smart business circles and smart shops, accelerate 
the building of 15-minute community service 
circles for the convenience of residents and 
encourage the development of new business 
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formats, models and scenarios.  加快推进国际消费
中心城市培育建设，推进步行街高质量发展，

开展智慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设

一刻钟便民生活圈。  We will foster and build 
international consumption center cities, further the 
high-quality development of pedestrian streets, 
launch demonstration and development projects of 
smart business circles and smart stores, and 
accelerate the development of 15-minute 
convenient living circles. 
 
智慧商圈  zhì huì shāng quān  smart business circle  
加快推进国际消费中心城市培育建设，在印发

首批培育建设典型经验做法的基础上，进一步

加强宣传推广；推动步行街高质量发展，统筹

开展智慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设

一刻钟便民生活圈，提升城市消费。  We will 
expedite cultivation and development of 
international consumption center cities and 
intensify promotion efforts after releasing the first 
batch of typical experience and practices of 
cultivation and development. To boost urban 
consumption, we will strive for high-quality 
development of pedestrian shopping streets, 
advance demonstration projects of smart business 
circles and smart shops, develop 15-minute 
community service circles.  进一步推动步行街高
质量发展，统筹开展智慧商圈、智慧商店示范

创建，加快建设“一刻钟便民生活圈”，鼓励发
展新业态新模式新场景。   We will further 
facilitate the high-quality development of 
pedestrian streets, coordinate on fostering demo 
smart business circles and smart shops, accelerate 
the building of 15-minute community service 
circles for the convenience of residents and 
encourage the development of new business 
formats, models and scenarios.  加快推进国际消费
中心城市培育建设，推进步行街高质量发展，

开展智慧商圈、智慧商店示范创建，加快建设

一刻钟便民生活圈。  We will foster and build 
international consumption center cities, further the 
high-quality development of pedestrian streets, 
launch demonstration and development projects of 
smart business circles and smart stores, and 
accelerate the development of 15-minute 
convenient living circles. 
 

智慧物流  zhì huì wùl iú  smart logistics  中国企业
积极参与非洲电子支付、智慧物流等公共服务

平台建设，在互联互通中实现合作共赢。  
Chinese companies actively participate in building 
platforms of public services in Africa such as 
electronic payment and smart logistics. All these 
efforts are designed to achieve win-win cooperation 
through promoting connectivity.  要大力发展智慧
交通和智慧物流，推动大数据、互联网、人工

智能、区块链等新技术与交通行业深度融合，

使人享其行、物畅其流。  More should be done 
to develop smart transport and smart logistics and 
promote deep integration of new technologies like 
big data, the Internet, artificial intelligence and 
blockchain with the transport sector, to ensure 
easier movement of people and smoother flow of 
goods. 
 
智能+  zhì néng +  Intelligent Plus  打造工业互联
网平台，拓展“智能+”，为制造业转型升级赋能
。  We will create industrial internet platforms and 
expand Intelligent Plus initiatives to facilitate 
transformation and upgrading in manufacturing. 
 
智能按摩仪  zhì néng àn mó yí  smart massager  智
能投影仪、智能按摩仪和 65寸及以上智能电视
销售额同比分别增长 90.3%、34.3%和 20.7%；
国潮商品、博物馆文创产品、民族乐器和非遗

商品销售额同比分别增长 94.6%、33.7%、26.5%
和 16.5%；地方特色手工艺品销售额同比增长
26.7%；家具销售额同比增长 17.3%。  The sales 
of smart projectors, smart massagers and smart TVs 
of 65 inches and above increased by 90.3%, 34.3% 
and 20.7% year-on-year; native brands, museums’ 
cultural and creative products, ethnic musical 
instruments and intangible cultural heritage 
products grew by 94.6%, 33.7%, 26.5% and 16.5% 
year-on-year; handicrafts with local characteristics, 
26.7% year-on-year; furniture, 17.3% year-on-year. 
 
智能穿戴  zhì néng chuā ndài  smart wearable  健
康、绿色、高品质商品越来越受到消费者青睐

。比如，智能家居、智能穿戴、智能家电消费

呈现高速增长态势。  Healthy, green and quality 
goods became increasingly popular with 
consumers. For instance, smart home, smart 
wearables and smart household appliances all 
reported rapid growth. 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

 
智能床头柜   zhì néng chuáng tóu guì  smart 
bedside table  健康、绿色、智能商品广受青睐。
如露营桌椅、营地车销售额同比增长超过 150%
，环保板材、智能床头柜增长超过 100%，节能
洗衣机、果蔬清洗机增长超过 30%。  Healthy, 
green and intelligent goods are widely favored. For 
example, the sales of camping tables, chairs and 
camping vehicles increased by more than 150% 
year-on-year, environmental-friendly board and 
smart bedside tables by more than 100%, and 
energy-efficient washing machines and fruit and 
vegetable cleaning machines increased by more 
than 30%. 
 
智能电视  zhì néng diàn shì  smart TV  智能投影
仪、智能按摩仪和 65寸及以上智能电视销售额
同比分别增长 90.3%、34.3%和 20.7%；国潮商
品、博物馆文创产品、民族乐器和非遗商品销

售额同比分别增长 94.6%、33.7%、26.5%和
16.5%；地方特色手工艺品销售额同比增长
26.7%；家具销售额同比增长 17.3%。  The sales 
of smart projectors, smart massagers and smart TVs 
of 65 inches and above increased by 90.3%, 34.3% 
and 20.7% year-on-year; native brands, museums’ 
cultural and creative products, ethnic musical 
instruments and intangible cultural heritage 
products grew by 94.6%, 33.7%, 26.5% and 16.5% 
year-on-year; handicrafts with local characteristics, 
26.7% year-on-year; furniture, 17.3% year-on-year. 
 
智能电网  zhì néng diàn wǎng  smart grid  完成铁
路投资 8000亿元以上、公路投资 1.65万亿元，
再开工 20项重大水利工程，建设水电核电、特
高压输电、智能电网、油气管网、城市轨道交

通等重大项目。  More than 800 billion yuan will 
be invested in railway construction, and investment 
in road construction will reach 1.65 trillion yuan. A 
further 20 water conservancy projects will be 
carried out, and major projects will be launched to 
develop hydropower, nuclear power, ultra high-
voltage power transmission, smart grids, pipelines 
for oil and gas transmission, and urban rail transit. 
Central government budgetary investment will be 
500 billion yuan. 
 
智能分拨仓   zhì néng fēn bō cāng  smart 
distribution warehouse  重庆市探索邮快合作、交

快合作等模式，整合资源打造物流配送中心和

智能分拨仓，降低人工成本约 40%。  
Chongqing Municipality explored new models such 
as postal-express delivery cooperation and public 
transport-express delivery cooperation, and pooled 
resources for logistics distribution centers and smart 
distribution warehouses, reducing labor cost by 
about 40%. 
 
智能化改造   zhì néng huà gǎi zào  intelligent 
transformation  在融合基础设施建设方面，我们
利用信息技术推进传统基础设施智能化改造，

带动经济转型升级、保障改善民生的能力大幅

提 升 。   Regarding the construction of 
infrastructure that promotes integration, China's 
capacity of using information technologies has been 
greatly enhanced in advancing the intelligent 
transformation of traditional infrastructure 
facilities, facilitating economic upgrading and 
transformation, and improving people's livelihood.  
我们有遍布城乡的商场、超市、小卖部等，要

鼓励和引导创新转型，创新转型就是前面所说

的立足于数字化、智能化改造、跨界融合。  
Shopping malls, supermarkets, and grocery stores 
can be found all over urban and rural areas. We 
should encourage and guide innovation and 
transformation, which is based on digitalized and 
intelligent transformation and cross-industry 
integration as mentioned above. 
 
智能化武器  zhì néng huà wǔ qì  smart weapon  中
国武警部队将于 8 月 30 日至 31 日在北京举办
“长城-2022”反恐国际论坛。本次论坛聚焦反恐
主题，设“世界警宪部队反恐国际合作研究”和
“城市、山地等不同环境下无人化、智能化武器
平台反恐作战研究”两个专题。  The Chinese 
People’s Armed Police Force (PAP) will host the 
“Great Wall-2022” International Forum on 
Counter-terrorism in Beijing from August 30 to 31 
[2022]. The forum focuses on counter-terrorism and 
has two topics, namely, “International Cooperation 
on Counter-terrorism among World Gendarmerie or 
Police or Armed Forces” and “The Application of 
Unmanned and Smart Weaponry in Counter-
terrorism Operations under Different 
Circumstances Such as Urban/Mountainous 
Regions”. 
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智能化战争  zhì néng huà zhàn zhēng  intelligent 
warfare  以信息技术为核心的军事高新技术日新
月异，武器装备远程精确化、智能化、隐身化、

无人化趋势更加明显，战争形态加速向信息化

战争演变，智能化战争初现端倪。  New and 
high-tech military technologies based on IT are 
developing rapidly. There is a prevailing trend to 
develop long-range precision, intelligent, stealthy 
or unmanned weaponry and equipment. War is 
evolving in form towards informationized warfare, 
and intelligent warfare is on the horizon. 
 
智能家电   zhì néng jiā diàn  smart household 
appliance  同时，积极会同相关部门深入开展新
能源汽车、绿色建材下乡活动，鼓励有条件的

地方开展绿色智能家电下乡和以旧换新。  At 
the same time, we will work with relevant 
authorities to encourage spending on NEVs and 
green building materials in the rural areas and urge 
local authorities to boost consumption of green and 
smart home appliances in rural areas and 
replacement of old appliances with new purchases, 
where conditions permit.  健康、绿色、高品质商
品越来越受到消费者青睐。比如，智能家居、

智能穿戴、智能家电消费呈现高速增长态势。  
Healthy, green and quality goods became 
increasingly popular with consumers. For instance, 
smart home, smart wearables and smart household 
appliances all reported rapid growth. 
 
智能家居  zhì néng jiā jū  smart home  健康、绿
色、高品质商品越来越受到消费者青睐。比如，

智能家居、智能穿戴、智能家电消费呈现高速

增长态势。   Healthy, green and quality goods 
became increasingly popular with consumers. For 
instance, smart home, smart wearables and smart 
household appliances all reported rapid growth.  壮
大网络信息、智能家居、个性时尚等新兴消费。  
We will work to strengthen the growth of emerging 
areas of consumption such as information goods 
and services, smart homes, and personalized 
fashion. 
 
智能交通   zhì néng jiāo tōng  smart transport; 
intelligent transportation  智能交通领域，港口和
高速公路智能化改造成果显著，电子地图全面

覆盖，电子客票全面普及，快递电子运单使用

率超过 90%，人民群众出行体验和物流便捷化
水平大幅度提升。  In terms of smart transport, we 
have seen remarkable progress in the intelligent 
transformation of ports and freeways. Digital map 
achieved full coverage, and the e-tickets have been 
rollout out comprehensively. Electronic waybills 
have been applied to more than 90% of express 
delivery services.  “互联网+”行动和国家大数据
战略深入推进，人工智能、虚 拟现实、基因工
程等新技术加速兴起，平台经济、分享经济、

协同经济等新模式广泛渗透，线上线下融合、

跨境电商、社交电商、智慧家庭、智能交通等

新业态不断  涌现。   We pressed ahead with 
implementing the Internet Plus initiative and the 
national big data strategy. Artificial intelligence, 
virtual reality, genetic engineering, and other new 
technologies experienced more rapid development. 
The platform, sharing, and collaborative economies, 
along with other new business models, achieved far-
reaching penetration. New forms of business 
mushroomed, including combined online-offline 
businesses, cross-border and social networking e-
commerce, smart home technology, and intelligent 
transportation.  实施“互联网+交通运输”行动计
划，加快智能交通发展，推广先进信息技术和

智能技术装备应用，加强联程联运系统、智能

管理系统、公共信息系统建设，加快发展多式

联运，提高交通运输服务质量和效益。  With 
the implementation of the "Internet+transport" 
action plan, China is encouraging the development 
of intelligent transport, and the application of 
advanced information technology and smart 
appliances. More efforts will be made in the 
development of through-transport, smart 
management and public information systems, in 
strengthening multimodal transport, and in 
enhancing the quality and profit of transport 
services. 
 
智能商品  zhì néng shāng pǐn  smart product  智能
商品、鲜花绿植、有机食品等健康类、品质化

升级商品成为年货首选。   Smart products, 
flowers and greenery, organic food and other 
health-related and quality products became first 
choices for consumers’ festival purchases. 
 
智能生活  zhì néng shēng huó  intelligent living 
(through the use of ‘smart’ devices, etc.)  发展智能
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产业，拓展智能生活。   We will develop 
intelligent industries and expand intelligent living. 
 
智能手机  zhì néng shǒu jī  smart phone  智能手机
也进入世界先进行列，数字经济的基础，集成

电路、软件方面，也取得了标志性成果。  
Smartphones have also entered the world's 
advanced ranks. The foundation of the digital 
economy, in terms of integrated circuits and 
software, has also achieved milestones.  不断夯实
5G 产业基础，推动产业界开展 5G 关键核心技
术攻关，支持企业积极参与 5G系列国际标准的
制定，推动企业及时推出多层次的 5G芯片、模

组等相关产品，从而满足行业应用的差异化需

求，推动 5G智能手机、可穿戴设备、虚拟现实
/增强现实等新型的消费终端发展，从而丰富
5G技术应用的载体。  We will further consolidate 
the 5G industry base. We will encourage industrial 
sectors to make key 5G technology breakthroughs, 
support enterprises in actively participating in the 
formulation of a series of international 5G 
standards, encourage them to develop various 5G 
chips and modules in a timely manner to meet 
diversified demands of the industrial application, 
boost the growth of new end-use products, such as 
5G smart mobile phones, wearable devices, virtual 
reality (VR) and augmented reality (AR), to enrich 
carriers of 5G technology applications.  当然，我
们也要为那些不用智能手机的人特别是老年人

提供便利，还要保障公民的信息安全和隐私。  
We will also provide convenience for people who 
do not use smart phones, especially the elderly. In 
the meantime, we will ensure information security 
and individuals’ privacy. 
 
智能体育  zhì néng tǐ yù  smart sports  更好顺应常
态化疫情防控需要，积极发展线上消费，推动

线上线下消费深度融合，培育壮大智慧零售、

智慧旅游、数字文化、智能体育等消费新业态

新模式。   We will better meet the needs of 
conducting pandemic prevention and control on an 
ongoing basis, actively develop online 
consumption, and promote the deep integration of 
online and offline consumption. We will also 
cultivate and expand new consumption forms and 
models such as smart retail, smart tourism, digital 
culture, and smart sports. 
 

智能投影仪  zhì néng tóu yǐng yí  smart projector  
智能投影仪、智能按摩仪和 65寸及以上智能电
视销售额同比分别增长 90.3%、34.3%和 20.7%；
国潮商品、博物馆文创产品、民族乐器和非遗

商品销售额同比分别增长 94.6%、33.7%、26.5%
和 16.5%；地方特色手工艺品销售额同比增长
26.7%；家具销售额同比增长 17.3%。  The sales 
of smart projectors, smart massagers and smart TVs 
of 65 inches and above increased by 90.3%, 34.3% 
and 20.7% year-on-year; native brands, museums’ 
cultural and creative products, ethnic musical 
instruments and intangible cultural heritage 
products grew by 94.6%, 33.7%, 26.5% and 16.5% 
year-on-year; handicrafts with local characteristics, 
26.7% year-on-year; furniture, 17.3% year-on-year. 
 
智能腕表  zhì néng wàn biǎo  smart watch  家居智
能设备销售额同比增长 90.5%；智能腕表、智
能眼镜等智能穿戴用品销售额同比分别增长

36.3%、26.8%。   Sales of smart home devices 
were up 90.5% year-on-year and those of smart 
watches and glasses were up 36.3% and 26.8% 
respectively. 
 
智能网联汽车   zhì néng wǎng lián qì chē  
intelligent connected vehicle, ICV  深入实施“三品
”战略，促进信息消费升级，对智能网联汽车、
智慧健康养老、冰雪装备等产业加大培育力度

。   We will further implement the strategy of 
increasing the variety and quality of products and 
nurturing domestic brands, promote the upgrade of 
information consumption, and boost the 
development of the intelligent connected vehicle 
(ICV) industry, the smart health and senior care 
industry, as well as the ice and snow equipment 
industry. 
 
智能眼镜  zhì néng yǎnjìng  smart eyeglasses  家居
智能设备销售额同比增长 90.5%；智能腕表、
智能眼镜等智能穿戴用品销售额同比分别增长

36.3%、26.8%。   Sales of smart home devices 
were up 90.5% year-on-year and those of smart 
watches and glasses were up 36.3% and 26.8% 
respectively. 
 
智 能 制 造   zhì néng zhì zào  intelligent 
manufacturing; smart manufacturing  发展工业互
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联网，推进智能制造，培育新兴产业集群。  
We will promote the industrial internet, boost smart 
manufacturing, and foster clusters of emerging 
industries.  引导企业开展智能化、绿色化、服务
化改造，建成一批高水平智能制造示范工厂和

绿色制造示范项目，促进传统产业安全、绿色、

集聚、高效发展。  We encouraged enterprises to 
transform themselves into smart, eco-friendly, and 
quality service providers, and established a number 
of high-quality smart manufacturing demonstration 
plants and green manufacturing demonstration 
projects. These initiatives have propelled safe, 
green, intensive, and efficient development in 
traditional industries.  推动智能制造、工业强基、
绿色制造和工业互联网发展，支持制造业创新

中心加强能力建设。   We promoted the 
development of smart manufacturing, strong 
foundations for industry development, green 
manufacturing, and the industrial internet, and 
supported manufacturing innovation centers in 
improving their capacities.  实施“中国制造 2025”，
推进工业强基、智能制造、绿色制造等重大工

程，先进制造业加快发展。  Implementation of 
the Made in China 2025 Initiative has brought 
progress in major projects like the building of robust 
industrial foundations, smart manufacturing, and 
green manufacturing, and has accelerated the 
development of advanced manufacturing.  深入推
进“中国制造+互联网”，建设若干国家级制造业
创新平台，实施一批智能制造示范项目，启动

工业强基、绿色制造、高端装备等重大工程，

组织实施重大技术改造升级工程。   We will 
intensify efforts to promote the integrated 
development of Made in China 2025 and the 
Internet Plus action plan; build national platforms 
for innovation in manufacturing; carry out 
demonstration programs in smart manufacturing; 
launch projects to build a more solid foundation for 
industry development, promote green 
manufacturing, and develop high-end equipment; 
and carry out major technological transformation 
and upgrading initiatives. 
 
智能自主管  zhì néng zì zhǔ guǎn  smart self-
management  未来五年，中国将面向新技术工程
化应用，开展航天器智能自主管理、空间扩展

飞行器、新型空间动力、航天器在轨服务与维

护、空间碎片清除等新技术验证，以及航天领

域新材料、新器件、新工艺在轨试验验证，提

升技术成熟度和工程应用能力。  In the next five 
years, China will focus on new technology 
engineering and application, conduct in-orbit tests 
of new space materials, devices and techniques, and 
test new technologies in these areas: Smart self-
management of spacecraft; Space mission extension 
vehicle; Innovative space propulsion; In-orbit 
service and maintenance of spacecraft; Space debris 
cleaning. 
 
置若罔闻  zhì ruò wǎng wén  to turn a deaf ear  近
来国际媒体多次提到，美国前驻苏联大使乔

治·凯南在上世纪90年代就对美国政府提出忠告，
指出北约针对俄罗斯的持续扩张将是美国政策

中最致命的错误。遗憾的是，美国政府对此置

若罔闻。美国著名国际问题专家托马斯·弗里德
曼近日发表文章指出，美国关于“北约东扩”的
重大决策失误导致与俄罗斯关系恶化，美政府

应该承担相当大的责任。_  International media 
lately mentioned many times that George Kennan, 
former US ambassador to the Soviet Union, 
suggested to the US government in 1990s that 
expanding NATO up to Russia’s borders would be 
the most fateful error of American policy. 
Regrettably, the US government turned a deaf ear to 
this.  7 个月来，日方始终对国际社会的正当关
切和诉求置若罔闻。  Over the past seven months, 
the Japanese side has turned a deaf ear to the 
international community’s legitimate concern and 
appeal. 
 
中巴（西）地球资源 04A星  zhōng bā （ xī ） dì 
qiú zī yuán 04A xīng  China-Brazil Earth Resources 
Satellite 04A  联合研制并成功发射中法海洋卫星
、中巴（西）地球资源 04A 星、埃塞俄比亚遥
感微小卫星，为亚太空间合作组织成功搭载发

射大学生小卫星。   Together with relevant 
partners China has developed and successfully 
launched the China-France Oceanography Satellite, 
China-Brazil Earth Resources Satellite 04A, and the 
Ethiopian Remote-Sensing Satellite. It has launched 
the Student Small Satellites (SSS) for APSCO. 
 
中巴经济走廊  zhōng bā jīng jì zǒu láng  China-
Pakistan Economic Corridor  中方愿同巴方深入
对接发展战略，支持巴维护经济和金融稳定努
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力。双方同意继续高质量共建中巴经济走廊，

运营和建设好现有重要项目，进一步深化产业

等领域合作，增强巴经济发展的动能和韧性。  
China is ready to seek greater synergy between the 
two countries’ development strategies, support 
Pakistan in maintaining economic and financial 
stability, and build a high-quality China-Pakistan 
Economic Corridor (CPEC) together. The two sides 
should not only properly operate and develop 
existing important projects, but also further their 
cooperation in industrial and other sectors to boost 
the vitality and resilience of Pakistan’s economic 
development.  我还要强调的是，中巴铁杆友谊
牢不可破，任何破坏中巴互信合作及中巴经济

走廊建设的企图都不会得逞。  I also want to 
stress that the iron-clad friendship between China 
and Pakistan is unbreakable and any attempt to 
undermine China-Pakistan mutual trust and 
cooperation and the building of the China-Pakistan 
Economic Corridor will never succeed.  中巴经济
走廊作为“一带一路”重要的先行先试项目和两
国全天候合作的重要平台，已进入了高质量发

展新阶段，下步将聚焦产业、科技、社会民生

等领域合作。  As an important pilot project of the 
Belt and Road Initiative and a key platform for all-
weather cooperation between the two countries, the 
China-Pakistan Economic Corridor (CPEC) has 
entered a new stage of high-quality development. 
Going forward, the project will focus on industrial, 
scientific and technological, social and livelihood 
cooperation.  展望未来，中方愿与巴方深化政治
互信、高质量共建中巴经济走廊，密切各领域

交流合作。   Looking ahead, China is ready to 
work with Pakistan to deepen political trust, jointly 
promote the high-quality development of the China-
Pakistan Economic Corridor, and enhance exchange 
and cooperation across the board.  我重申，瓜达
尔港作为中巴经济走廊龙头项目，始终聚焦发

展、惠及民生。  I would like to reiterate that the 
Gwadar Port, a flagship project under CPEC, 
always focuses on development and is livelihood-
oriented. 
 
中导条约  zhōng dǎo tiáo yuē  intermediate-range 
treaty  据报道，27 日，俄罗斯总统普京在东亚
峰会上称，《中导条约》失效后，东亚地区或

将面临新一轮军备竞赛的威胁，并呼吁有关国

家就此问题进行严肃对话。   According to 
reports, Russian President Putin said at the East 
Asia Summit on October 27 that with the 
termination of the Treaty on the Elimination of 
Intermediate-Range and Shorter-Range Missiles, 
East Asia faces the possibility of a new round of 
arms race. He called on countries concerned to have 
serious talks over this issue.  俄罗斯总统普京昨天
签署命令宣布暂停履行《中导条约》，直到美

方停止违反条约或条约废止。  Russian President 
Putin signed a decree yesterday to suspend Russia's 
obligations under the terms of the Intermediate-
Range Nuclear Forces (INF) Treaty and said the 
hold would remain in place until the US ends its 
violations of the treaty or until it terminates.  《中
导条约》作为军控与裁军领域一项重要的双边

条约，它对于缓和大国关系、增进国际与地区

和平、维护全球战略平衡与稳定具有十分重要

的意义。  We have talked about our position on the 
INF Treaty many times. As an important bilateral 
treaty in the field of arms control and disarmament, 
the INF Treaty is of great significance to easing 
major-country relations, promoting international 
and regional peace, and maintaining global strategic 
balance and stability.  美俄正在就修改《中导条
约》进行谈判，美国媒体称中国大力发展东风-
21 导弹，打破了美国在相关领域的战略平衡，
因此呼吁要把中国纳入该条约，否则美国就应

该退出该条约。  Russia and the United States are 
conducting negotiation on amending the 
Intermediate-range Nuclear Forces (INF) Treaty. 
American media reported that the Dongfeng-21 
missile and other missiles deployed by China broke 
the strategic balance between the U.S. and Russia in 
relevant fields and called for China to join the INF 
Treaty as well. Otherwise, the U.S. should withdraw 
from the treaty. 
 
中等收入群体  zhōng děng shōu rù qún tǐ  middle-
income group  我国有 14亿多人口的超大规模内
需市场，有世界上规模最大、成长最快的中等

收入群体。  China enjoys a huge domestic demand 
market, with a population of over 1.4 billion and the 
world's largest and fastest-growing middle-income 
group.  进一步完善社会保障，优化收入分配结
构，着力增加中低收入群体收入，持续扩大中

等收入群体，夯实扩大消费的根基。  We will 
further improve social security, optimize income 
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distribution structure, increase incomes of low- and 
middle-income groups, and further expand the 
middle-income group, which will lay a solid 
foundation for expanding consumption. 
 
中等收入陷  zhōng děng shōu rù xiàn  middle-
income trap  今后五年是跨越“中等收入陷阱”的
重要阶段，各种矛盾和风险明显增多。  During 
the next five years, we must take particular care to 
avoid falling into the "middle-income trap," and we 
need to address an increasing number of problems 
and risks. 
 
中低收入国家  zhōng dī shōu rù guó jiā  low-
income and lower middle-income countries  美国财
长耶伦的首席顾问布伦特·奈曼周二在演讲中表
示，中国在债务方面的举动是“不合常规”的，
中国没有为中低收入国家进行有意义的减债。  
Top adviser to US Treasury Secretary Janet Yellen, 
Counselor Brent Neiman, said in a speech seen by 
Reuters on Tuesday, that China’s debt practices 
were “unconventional” and that they had failed to 
provide meaningful debt relief to low and middle-
income countries.  据世行统计，2015年至 2020
年间，中低收入国家新增的 4752亿美元公共外
债中，商业、多边和双边官方债务占比分别为

42%、35%和 23%，其中商业债务主要来自国
际金融市场主权债券融资，占比达 39%。  
According to World Bank statistics, between 2015 
and 2020, commercial, multilateral and bilateral 
official debts accounted for 42%, 35% and 23% 
respectively of the US$475.2-billion new public 
external debt of low-income and lower middle-
income countries. Most of the commercial debts, or 
39% of the total new debts, are financed by 
sovereign bonds in the international financial 
market.  世界银行测算，未来 7年内中低收入国
家共须还本付息 9400亿美元。其中，向西方商
业债权人和多边机构分别偿还 3566 亿美元和
2730 亿美元，合计占比达 67%；向中国政府和
商业机构偿还 1308 亿美元，仅占 14%。  
According to World Bank estimates, low-income 
and lower middle-income countries have to make 
US$940 billion worth of principal and interest 
repayments in the next seven years, including 
US$356.6 billion to Western commercial creditors 
and US$273 billion to multilateral institutions, 67% 
of the total payments due. Only 14% of their total 

payments, or US$130.8 billion, will go to the 
Chinese government and commercial institutions. 
 
中低收入群体  zhōng dī shōu rù qún tǐ  low- and 
middle-income group  进一步完善社会保障，优
化收入分配结构，着力增加中低收入群体收入

，持续扩大中等收入群体，夯实扩大消费的根

基。   We will further improve social security, 
optimize income distribution structure, increase 
incomes of low- and middle-income groups, and 
further expand the middle-income group, which 
will lay a solid foundation for expanding 
consumption.  双边贸易丰富了消费者选择，降
低了生活成本，提高了美国民众特别是中低收

入群体实际购买力。   Bilateral trade provides 
consumers with a broad range of choices, lowers 
their living costs, and raises the real purchasing 
power of the American people, especially the low- 
and middle-income cohort. 
 
中东安全论坛  zhōng dōng ān quán lùn tán  Middle 
East Security Forum  2019年 11月，中国国际问
题研究院在北京成功举办了首届中东安全论坛

，中国与相关国家的官员、专家、学者开展了

富有成效的对话和交流。此次举办第二届中东

安全论坛，旨在落实习近平主席讲话重要精神，

同地区各国一道落实全球安全倡议，推动构建

中东安全新架构，实现地区共同安全。会议将

以线上线下相结合方式举办，下设巴勒斯坦问

题和海湾安全局势两个分论坛。王毅国务委员

兼外长将在开幕式上以视频方式致辞，外交部

副部长邓励将发表主旨讲话，重要与会嘉宾也

将致辞。来自中东及域外有关国家的外交、安

全领域官员、学者和中国外交部、国防部等单

位代表、部分中国前驻外使节、智库专家等 70
余人，将围绕巴勒斯坦问题、海湾安全等议题

进行研讨。  In November 2019, the China Institute 
of International Studies successfully held the first 
Middle East Security Forum in Beijing, where 
officials, experts and scholars from China and other 
countries concerned had fruitful dialogues and 
exchanges. China will hold the second forum to 
follow through on President Xi’s remarks, and work 
together with the regional countries to implement 
the GSI, build up the new security framework in the 
Middle East and realize common security in the 
region. The meetings, which will be held in an 
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online-plus-offline format, consist of two subforum 
sessions about the Palestinian question and the 
security situation in the Gulf region. State Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi will address the 
opening ceremony in a video, Vice Foreign Minister 
Deng Li will deliver a keynote speech, and 
important guests will also address the forum. More 
than 70 participants, including diplomatic and 
security officials and scholars of Middle East 
countries and beyond, representatives from the 
Chinese foreign ministry and defense ministry, 
former Chinese diplomatic envoys and experts with 
think tanks, will share views on subjects including 
the Palestinian question and the security in the Gulf 
region. 
 
中俄航天合作分委会空间碎片工作组  zhōng é 
háng tiān hé zuò fēn wěi huì kōng jiān suì piàn gōng 
zuò zǔ  Space Debris Work Group of China-Russia 
Space Cooperation Sub-committee a  利用中俄航
天合作分委会空间碎片工作组、中美空间碎片

与空间飞行安全专家研讨会等机制加强在空间

碎片、外空活动长期可持续等领域的交流。  
China has strengthened international exchanges on 
space debris, long-term sustainability of outer space 
activities, and other issues through mechanisms 
such as the Space Debris Work Group of China-
Russia Space Cooperation Sub-committee and the 
Sino-US Expert Workshop on Space Debris and 
Space Flight Safety. 
 
中俄货物贸易和服务贸易高质量发展的路线图  
zhōng é huò wù mào yì hé fú wù mào yì gāo zhì 
liàng fā zhǎn de lùxi àn tú  Roadmap for High-
Quality Development of China-Russia Trade in 
Goods and Services  中国商务部与俄方编制完成
《中俄货物贸易和服务贸易高质量发展的路线

图》，签署数字经济领域投资合作备忘录，正

在研究升级中俄投资协定。  MOFCOM and the 
Russian side have completed the Roadmap for 
High-Quality Development of China-Russia Trade 
in Goods and Services and signed a memorandum 
on investment cooperation in the digital economy.  
商务部与俄方编制完成了《中俄货物贸易和服

务贸易高质量发展的路线图》，为实现中俄双

边贸易额 2000亿美元目标作出规划。  The Road 
Map of High-Quality Development of Goods and 
Services Trade between China and Russia compiled 

by MOFCOM and the Russian side has set out plans 
to reach the target of USD200-billion bilateral trade. 
 
中俄睦邻友好合作条约  zhōng é mù lín yǒu hǎo 
hé zuò tiáo yuē  China-Russia Treaty of Good-
Neighborliness and Friendly Cooperation  今年是
《中俄睦邻友好合作条约》签署 20周年，两国
元首发表联合声明，决定《条约》延期，引领

两国关系进入新的发展阶段。  This year marks 
the 20th anniversary of the Treaty of Good-
neighborliness and Friendly Cooperation between 
China and Russia. Our two heads of state issued a 
joint statement and announced the extension of the 
Treaty, bringing bilateral relations into a new stage 
of development.  今年 6 月，我同普京总统成功
举行视频会晤，共同宣布《中俄睦邻友好合作

条约》延期，就加强中俄战略协作和全方位务

实合作等重大问题达成新的共识，新时代中俄

全面战略协作伙伴关系动力十足、前景广阔。  
Earlier in June, President Putin and I had a 
successful video meeting. Together, we announced 
the extension of the China-Russia Treaty of Good-
Neighborliness and Friendly Cooperation, and 
reached new common understandings on major 
issues such as strengthening China-Russia strategic 
coordination and advancing bilateral practical 
cooperation across the board. The China-Russia 
comprehensive strategic partnership of 
coordination for a new era boasts strong momentum 
and broad prospects.  两国 2001年签署《中俄睦
邻友好合作条约》，以法律的形式确立了世代

友好的理念。  In 2001 the two countries [China 
and Russia] signed the Good-Neighborly Treaty of 
Friendship and Cooperation, which established the 
idea of a lasting friendship in legal form. 
 
中俄印  zhōng é yìn  China, Russia, and India  俄
印支持中国担任明年轮值主席国，愿同中方一

道，以会晤举办 20周年为契机，进一步提升中
俄印合作水平和影响。  Russia and India support 
China in assuming the rotating presidency next year 
and stand ready to work with China to take the 20th 
anniversary of the meeting as an opportunity to 
further enhance the level and influence of Russia-
India-China cooperation.  中俄印三方最大的共同
点，一是坚持和践行真正的多边主义，都反对

以多边主义为旗号搞霸凌和霸权主义。二是支

持抗疫国际合作，都愿意在做好各自抗疫的同
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时，为全球抗疫，特别是发展中国家疫苗供应

作出共同努力。三是支持通过对话协商和平解

决国际地区热点问题  There are three major points 
that China, Russia and India have in common. First, 
all uphold and practice true multilateralism and 
reject bullying and hegemony in the name of 
multilateralism. Second, all support international 
cooperation against COVID-19 and stand ready to 
contribute to global efforts against the pandemic, 
especially in supplying vaccines to developing 
countries, while ensuring an effective response at 
home. Third, all support peaceful resolution of 
international and regional hotspot issues through 
dialogue and consultation.  此次会晤，中俄印三
国外长将围绕抗击新冠肺炎疫情、多边主义、

国际地区热点问题等议题进行深入讨论。  The 
foreign minsters of China, Russia and India will 
have in-depth discussion on such issues as the fight 
against the COVID-19 pandemic, multilateralism 
and international and regional hotspot issues. 
 
中俄月球与深空探测联合数据中心  zhōng é yuè 
qiú yǔ shēn kōng tàn cè lián hé shù jù zhōng xīn  
Sino-Russian Joint Data Center for Lunar and 
Deep-space Exploration.  与俄罗斯联合发起国际
月球科研站计划，启动中俄月球与深空探测联

合数据中心建设，推动中国“嫦娥七号”月球极
区探测任务与俄罗斯月球－资源－1 轨道器任
务联合实施。  China launched the international 
lunar research station project together with Russia, 
and initiated the Sino-Russian Joint Data Center for 
Lunar and Deep-space Exploration. It is working 
with Russia to coordinate Chang'e-7's lunar polar 
exploration mission with Russia's LUNA-
Resource-1 orbiter mission. 
 
中法海洋卫星  zhōng fǎ hǎi yáng wèi xīng  China-
France Oceanography Satellite  联合研制并成功
发射中法海洋卫星、中巴（西）地球资源 04A
星、埃塞俄比亚遥感微小卫星，为亚太空间合

作组织成功搭载发射大学生小卫星。  Together 
with relevant partners China has developed and 
successfully launched the China-France 
Oceanography Satellite, China-Brazil Earth 
Resources Satellite 04A, and the Ethiopian Remote-
Sensing Satellite. It has launched the Student Small 
Satellites (SSS) for APSCO. 
 

中法生物多样性保护和气候变化北京倡议  
zhōng fǎ shēng wù duō yàng xìng bǎo hù hé qì hòu 
biàn huà běi jīng chàng yì  China-France Beijing 
Call for Biodiversity Conservation and Climate 
Change  中法两国共同发布《中法生物多样性保
护和气候变化北京倡议》。  China and France 
jointly issued the Beijing Call for Biodiversity 
Conservation and Climate Change in 2019. 
 
中法天文卫星  zhōng fǎ tiān wén wèi xīng  Sino-
French Astronomic Satellite  联合研制并成功发射
中意电磁监测试验卫星，持续推进中欧太阳风

－磁层相互作用全景成像卫星、中法天文卫星、

中意电磁监测卫星 02星联合研制，与意大利、
德国等国家开展先进天基太阳天文台、爱因斯

坦探针、增强型 X 射线时变与偏振空间天文台
等科学卫星有效载荷的联合研制和定标。  
China co-developed and successfully launched the 
China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite. It has continued the joint 
development of the Sino-European Panoramic 
Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory.  支持卫星工
程和技术合作，完成埃及二号卫星联合研制，

发射中法天文卫星、中意电磁监测卫星 02星，
推动中巴（西）资源系列后续卫星合作。  
China will support cooperation on satellite 
engineering and technology. It will complete the 
joint research and development of MisrSat-2, and 
launch the SVOM (Space-based multiband 
astronomical Variable Objects Monitor), and the 
China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite 02. It will press ahead with 
follow-up cooperation in the China-Brazil Earth 
Resources Satellites program. 
 
中方关切的重点个案清单  zhōng fāng guān qiè de 
zhòng diǎn gè' àn qīng dān  List of key individual 
cases of concern to China (one of four lists put forth 
by State Councilor and Foreign Minister Wang Yi 
in a meeting with US Secretary of State Antony 
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Blinken in Nusa Dua, Bali, Indonesia July 9, 2022 
to improve US-China relations)  王毅国务委员兼
外长确实在会晤当中向美方提出了四份清单，

这四份清单既包括在去年中美天津会晤期间中

方向美方提交的“要求美纠正错误对华政策和言
行的清单”、“中方关切的重点个案清单”基础上
更新后的“两份清单”，也包括中方重点关切的
美涉华法案清单，以及包括中美气候变化、公

共卫生、人文等 8 个领域的合作清单。有关清
单再次表明了中方要求美方停止遏制打压行径，

停止干涉中国内政，停止损害中国主权安全发

展利益的严正立场，同时也表明了中方愿与美

方在相互尊重、平等互惠基础上开展务实合作

的建设性态度。希望美方切实认真对待中方清

单，以实际行动兑现拜登总统和美国政府所作

的承诺。  The Chinese side put forth four lists to 
the US side during the meeting with the US 
Secretary of State. They include the updated list of 
US wrongdoings that must stop and the updated list 
of key individual cases that the US must resolve, 
which were first presented to the US side at last 
year’s meeting in Tianjin. The other two lists are the 
list of Acts in the 117th Congress of high concern 
to China and the list of cooperation proposals in 
eight areas including climate change, public health 
and people-to-people exchange. The lists once 
again demonstrate China’s serious position that the 
US must stop exercising containment and 
suppression, stop interfering in China’s internal 
affairs, and stop undermining China’s sovereignty, 
security and development interests. The lists also 
reflect China’s constructive attitude about 
conducting practical cooperation with the US on the 
basis of mutual respect, equality and mutual 
benefits. We hope the US side can take China’s lists 
seriously, and take real actions to fulfill the 
commitments made by President Biden and the US 
government. 
 
中非合作 2035年愿景  zhōng fēi hé zuò 2035 nián 
yuàn jǐng  China-Africa Cooperation Vision 2035  
习近平主席在开幕式上深刻阐释了中非友好合

作精神，提出推动中非关系发展的 4 点主张，
宣布中非双方共同制订了《中非合作 2035年愿
景》，指出作为《愿景》首个“三年规划”，中
国将同非洲国家密切配合，共同实施“九项工程
”，推动构建高水平中非命运共同体。  At the 

opening ceremony, President Xi Jinping expounded 
on the spirit of China-Africa friendship and 
cooperation and made the four proposals promoting 
China-Africa development. He announced that our 
two sides jointly prepared the China-Africa 
Cooperation Vision 2035. Under the first three-year 
plan of the Vision, China will work closely with 
African countries to implement the nine programs 
toward a high-level China-Africa community with a 
shared future.  《中非合作 2035年愿景》充分对
接新形势下中非各自发展战略，确定未来十五

年中非合作的总体框架，描绘 2035年中非各领
域合作前景。   The China-Africa Cooperation 
Vision 2035 fully aligns the development strategies 
of China and Africa under new circumstances, 
identifies the general framework of China-Africa 
cooperation in the next 15 years and gives the 
prospect of China-Africa cooperation in all areas by 
2035.  会议还通过了《达喀尔宣言》、《达喀
尔行动计划（2022—2024 年）》、《中非应对
气候变化合作宣言》和《中非合作 2035 年愿
景》，使这次会议成为论坛历史上通过成果文

件最多的一次盛会，充分体现了中非合作的高

水平，彰显了中国与非洲国家共谋发展、共迎

挑战、共享机遇的坚定决心。   The Dakar 
Declaration, the Dakar Action Plan (2022-2024), 
the Declaration on China-Africa Cooperation on 
Combating Climate Change, and the China-Africa 
Cooperation Vision 2035 were adopted at the 
conference, setting a record in terms of the number 
of documents adopted in the history of FOCAC. 
This fully demonstrates the high level of China-
Africa cooperation and China and African 
countries’ firm determination to seek common 
development, meet challenges together and share 
opportunities.  本次会议前，中非双方共同制订
了《中非合作 2035年愿景》。作为愿景首个三
年规划，中国将同非洲国家密切配合，共同实

施“九项工程”。  In the run-up to this Conference 
[Eighth Ministerial Conference of the Forum on 
China-Africa Cooperation ], our two sides have 
jointly prepared the China-Africa Cooperation 
Vision 2035. Under the first three-year plan of the 
Vision, China will work closely with African 
countries to implement the following nine 
programs. 
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中非合作论坛  zhōng fēi hé zuò lùn tán  Forum on 
China-Africa Cooperation, FOCAC  不久前，中非
合作论坛第八届部长级会议在塞内加尔成功召

开，习近平主席在会上提出弘扬中非友好合作

精神、构建新时代中非命运共同体，宣布“九项
工程”等重大合作倡议，受到非方热烈欢迎。  
At the eighth Ministerial Conference of the Forum 
on China-Africa Cooperation (FOCAC) 
successfully held in Senegal not long ago, President 
Xi Jinping called for joint efforts to promote and 
carry forward the spirit of China-Africa friendship 
and cooperation and build a China-Africa 
community with a shared future in the new era and 
announced major cooperation initiatives including 
nine programs, which has been warmly received by 
African countries.  习近平主席在不久前结束的中
非合作论坛第八届部长级会议上宣布，中国将

再向非洲提供 10亿剂新冠疫苗，其中 6亿为无
偿援助，4 亿以中方企业与有关非洲国家联合
生产等方式提供。   At the recently concluded 
eighth FOCAC ministerial meeting, President Xi 
announced that China will provide another one 
billion doses of COVID vaccines to Africa, 
including 600 million doses as donation and 400 
million doses to be provided through such means as 
joint production by Chinese companies and relevant 
African countries.  中非合作论坛成立以来，中国
企业利用各类资金帮助非洲国家新增和升级铁

路超过 1万公里、公路近 10万公里、桥梁近千
座、港口近百个、输变电线路 6.6万公里、电力
装机容量 1.2亿千瓦、通讯骨干网 15万公里，
网络服务覆盖近 7 亿用户终端。   Since the 
founding of FOCAC, Chinese companies have 
utilized various funds to help African countries 
build and upgrade more than 10,000 km of railways, 
nearly 100,000 km of highways, nearly 1,000 
bridges and 100 ports, and 66,000 km of power 
transmission and distribution. They have also 
helped build an installed power-generating capacity 
of 120 million kW, a communications backbone 
network of 150,000 km and a network service 
covering nearly 700 million user terminals.  2006年
中非合作论坛北京峰会确立中非新型战略伙伴

关系。2015 年中非合作论坛约翰内斯堡峰会确
立中非全面战略合作伙伴关系。2018 年中非合
作论坛北京峰会确定构建更加紧密的中非命运

共同体，推动中非关系进入历史最好时期。  In 

2006, the FOCAC Beijing Summit decided to 
establish a new type of China-Africa strategic 
partnership. In 2015, the FOCAC Johannesburg 
Summit decided to build a China-Africa 
comprehensive strategic and cooperative 
partnership. In the 2018 FOCAC Beijing Summit, 
the two sides agreed to build an even stronger 
China-Africa community of shared future, raising 
China-Africa relations to a new level.  我相信，在
中非双方共同努力下，这次中非合作论坛会议

一定能够取得圆满成功，凝聚起中非 27亿人民
的磅礴力量，推动构建高水平中非命运共同体。  
I am convinced that the concerted efforts of China 
and Africa will make this FOCAC Conference a full 
success, one that shall pool the mighty strength of 
the 2.7 billion Chinese and Africans and guide us 
toward a high-level China-Africa community with a 
shared future. 
 
中非和平安全论坛部长会议  zhōng fēi hé píng ān 
quán lùn tán bù zhǎng huì yì  China-Africa Peace 
and Security Forum Ministerial Conference  7月 25
日，第二届中非和平安全论坛部长会议以视频

方式在北京成功举行。习主席向本届论坛致贺

信，强调中非是风雨同舟、守望相助的好朋友、

好伙伴、好兄弟。中国始终秉持正确义利观和

真实亲诚理念发展对非关系，愿同非洲朋友一

道，坚持共同、综合、合作、可持续的安全观，

维护以联合国为核心的国际体系，维护国际公

平正义，推动落实全球安全倡议，构建新时代

中非命运共同体。习主席贺信引发参会人员广

泛共鸣和舆论热烈反响  The second China-Africa 
Peace and Security Forum Ministerial Conference 
was held in Beijing via video link on July 25 [2022]. 
President Xi Jinping sent a congratulatory letter to 
the forum. He emphasized that China and Africa are 
good friends, good partners and good brothers that 
have helped each other through thick and thin. 
China is committed to pursuing the greater good and 
shared interests and develops its relations with 
African countries under the principle of sincerity, 
real results, amity and good faith. We are willing to 
work with our African friends to promote common, 
comprehensive, cooperative and sustainable 
security, uphold the UN-centered international 
system and international fairness and justice, put 
into practice the Global Security Initiative, and 
build a China-Africa community with a shared 
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future in the new era. President Xi's congratulatory 
letter was echoed by the attendees and received 
warm responses from the public. 
 
中非环境合作中心  zhōng fēi huán jìng hé zuò 
zhōng xīn  China-Africa Environment Cooperation 
Center  建立中非环境合作中心，促进环境技术
合作，共享绿色发展机遇。  The China-Africa 
Environment Cooperation Center has been 
established for cooperation on environmental 
technology and for sharing green development 
opportunities. 
 
中概股公司  zhōng gài gǔ gōng sī  China Concept 
Stock company  中方始终坚持通过平等合作解决
在美上市中概股公司审计监管问题。这符合两

国资本市场和全球投资者利益。   China is 
committed to resolving auditing and regulatory 
issues concerning US-listed China Concept Stock 
companies through equal-footed cooperation, 
which is in line with the interests of Chinese and US 
capital markets and global investors. 
 
中高  zhōng gāo  medium-high  居民主要健康指
标总体上优于中高收入国家平均水平。  The 
core health indicators of the Chinese have generally 
surpassed the average level of middle- and high-
income countries.  这一预期目标与当前我国经济
增长潜力相符，与今年一、二、三次产业增长

预期目标相匹配，三次产业稳定增长可以为经

济保持中高速增长提供有力支撑。  This target is 
consistent with the growth potential of the Chinese 
economy at present as well as our growth forecasts 
for the primary, secondary, and tertiary industries. 
Steady increases in all three industries would ensure 
a strong underpinning for a medium-high growth 
rate.  经济保持中高速增长，在世界主要国家中
名列前茅，国内生产总值从五十四万亿元增长

到八十万亿元，稳居世界第二，对世界经济增

长贡献率超过百分之三十。  The economy has 
maintained a medium-high growth rate, making 
China a leader among the major economies. With 
the gross domestic product rising from 54 trillion to 
80 trillion yuan, China has maintained its position 
as the world's second largest economy and 
contributed more than 30 percent of global 
economic growth. 
 

中高端  zhōng gāo duān  medium and high end  中
国将顺应国内消费升级趋势，采取更加积极有

效的政策措施，促进居民收入增加、消费能力

增强，培育中高端消费新增长点，持续释放国

内市场潜力，扩大进口空间。  To meet the trend 
of consumption upgrading, we will take more 
proactive measures to increase people's income and 
spending power, foster new growth areas of 
medium-high-end consumption, continue to 
unleash the potential of the domestic market and 
expand the scope for imports.  加快建设制造强国，
加快发展先进制造业，推动互联网、大数据、

人工智能和实体经济深度融合，在中高端消费、

创新引领、绿色低碳、共享经济、现代供应链、

人力资本服务等领域培育新增长点、形成新动

能。  We will work faster to build China into a 
manufacturer of quality and develop advanced 
manufacturing, promote further integration of the 
internet, big data, and artificial intelligence with the 
real economy, and foster new growth areas and 
drivers of growth in medium-high end 
consumption, innovation-driven development, the 
green and low-carbon economy, the sharing 
economy, modern supply chains, and human capital 
services.  促进我国产业迈向全球价值链中高端，
培育若干世界级先进制造业集群。   We will 
move Chinese industries up to the medium-high end 
of the global value chain, and foster a number of 
world-class advanced manufacturing clusters.  要坚
持以改革开放为动力、以人力人才资源为支撑，

加快创新发展，培育壮大新动能、改造提升传

统动能，提高全要素生产率，推动经济保持中

高速增长、产业迈向中高端水平。  We must 
continue to draw strength from reform and opening 
up, fully tap the potential of human resources and 
human capital, and move more quickly to pursue 
innovation-driven development. We should foster 
and develop new growth drivers while transforming 
and upgrading the traditional growth drivers, and 
increase total factor productivity. These steps will 
enable China's economy to maintain a medium-high 
rate of growth and China's industries to move 
toward the medium-high end.  保持经济中高速增
长，推动产业迈向中高端水平。   We should 
work to maintain a medium-high rate of growth and 
promote the development of industries toward the 
medium-high end. 
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中国－巴西空间天气联合实验室  zhōng guó － 
bā xī kōng jiān tiān qì lián hé shí yàn shì  China-
Brazil Joint Laboratory for Space Weather  利用中
国－巴西空间天气联合实验室，共同建设南美

地区空间环境综合监测研究平台。  Using the 
China-Brazil Joint Laboratory for Space Weather, it 
co-built the space environment monitoring and 
research platform for South America. 
 
中国 -东盟（ 10+1）   Zhōng guó-dōng méng
（10+1）  China and ASEAN (10+1)  国务委员兼
外长王毅将于 8月 3日至 5日出席在柬埔寨金边
举行的中国—东盟（10+1）外长会、东盟与中
日韩（10+3）外长会、东亚峰会外长会和东盟
地区论坛外长会，并应柬埔寨副首相兼外交大

臣布拉索昆的邀请，对柬埔寨进行访问。  State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi will 
attend the ASEAN-China (10+1) Foreign 
Ministers’ Meeting, the ASEAN Plus Three Foreign 
Ministers’ Meeting, the East Asia Summit Foreign 
Ministers’ Meeting and the ASEAN Regional 
Forum (ARF) Foreign Ministers’ Meeting in Phnom 
Penh, Cambodia from August 3 to 5. Upon the 
invitation of Cambodian Deputy Prime Minister and 
Foreign Minister Prak Sokhonn, State Councilor 
and Foreign Minister Wang Yi will pay a visit to 
Cambodia. 
 
中国－东盟环境合作中心  zhōng guó-dōng méng 
huán jìng hé zuò zhōng xīn  China-ASEAN 
Environmental Cooperation Center  建立中国－东
盟环境合作中心，与东盟国家合作开发和实施“
生物多样性与生态系统保护合作计划”“大湄公
河次区域核心环境项目与生物多样性保护走廊

计划”等项目，在生物多样性保护、廊道规划和
管理以及社区生计改善等方面取得丰硕成果。  
It has set up the China-ASEAN Environmental 
Cooperation Center, and launched and implemented 
with ASEAN member states a number of 
cooperation initiatives, including the China-
ASEAN Cooperation Plan on Biodiversity and 
Ecological Conservation, and the Core 
Environment Program and Biodiversity 
Conservation Corridors Initiative in the Greater 
Mekong Subregion. Fruitful results have been 
achieved in biodiversity conservation, corridor 
planning and management, and community 
livelihood improvement. 

 
中国－东盟卫星信息（海上）服务平台  zhōng 
guó － dōng méng wèi xīng xìn xī （ hǎi shàng ） 
fú wù píng tái  China-ASEAN Satellite Information 
Offshore Service Platform  签署金砖国家遥感卫
星星座合作协定。与欧洲空间局开展对地观测

卫星数据交换合作。建设中国－东盟卫星信息

（海上）服务平台和遥感卫星数据共享服务平

台。  China has signed cooperation agreements for 
the BRICS Remote-Sensing Satellite Constellation, 
cooperated with the European Space Agency on 
earth observation satellite data exchange, and built 
the China-ASEAN Satellite Information Offshore 
Service Platform and the Remote-Sensing Satellite 
Data-Sharing Service Platform. 
 
中国－上海合作组织大数据合作中心  zhōng 
guó-shàng hǎi hé zuò zǔ zhī dà shù jù hé zuò zhōng 
xīn  China-Shanghai Cooperation Organization Big 
Data Cooperation Center  中方将于明年举办本 组
织发展合作部长会晤、产业链供应链论坛，建

立中国－上海合作组织大数据合作中心，打造

共同发展的新引擎。中方愿同各方开展航天领

域合作，通过提供卫星数据服务，支持各方农

业发展、互联互通建设、减灾救灾等事业。  
Next year [2023], China will host an SCO ministers' 
meeting on development cooperation and an 
industrial and supply chains forum, and will set up 
the China-SCO Big Data Cooperation Center to 
create new engines of common development. China 
stands ready to carry out space cooperation with all 
other parties and provide satellite data service to 
support them in agricultural development, 
connectivity and disaster mitigation and relief. 
 
中国－中亚天然气管道  zhōng guó － zhōng yà 
tiān rán qì guǎn dào  China-Central Asia natural gas 
pipeline  双边贸易和相互投资增长上百倍，中
国－中亚天然气管道、中哈原油管道、中吉乌

公路、中塔公路等大项目成功建成，途经中亚

的中欧货运班列快速发展。  Two-way trade and 
investment have grown over a hundred times. 
Several big projects of strategic importance have 
been successfully completed, including the China-
Central Asia natural gas pipeline, the China-
Kazakhstan crude oil pipeline, the China-
Kyrgyzstan-Uzbekistan highway, and the China-
Tajikistan expressway. The China-Europe Railway 
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Express which runs through Central Asia has seen 
rapid growth.  我们要确保中国－中亚油气管道
稳定运营，加快中国－中亚天然气管道 D 线建
设，扩大能源全产业链合作，促进能源低碳转

型。  We need to ensure the steady operation of our 
oil and gas pipelines, speed up the construction of 
Line D of the China-Central Asia Gas Pipeline, 
expand cooperation across the energy industrial 
chain, and promote low-carbon transition in the 
energy sector.  能源合作是中土关系的亮点，充
分体现了两国政治互信的高水平。两国成功实

施了天然气贸易、中国－中亚天然气管道建设

等重大合作项目。目前，中国－中亚天然气管

道已经同中国境内的西气东输二线相连接，成

为当今世界最长的天然气管道。产自中亚腹地

土库曼斯坦的天然气跨越千山万水，行程 8000
多公里直抵太平洋沿岸，这是世界能源合作的

典范和中土人民友谊的结晶。   Energy 
cooperation is a highlight in China-Turkmenistan 
relations, which fully testifies to the high level of 
political mutual trust between the two sides. The 
two countries successfully carried out major 
cooperation projects such as trade in natural gas and 
construction of the China-Central Asia gas pipeline. 
The China-Central Asia gas pipeline is now linked 
up with the second line of China's west-to-east gas 
transmission project. Together, they form the 
longest natural gas pipeline in the world. 
 
中国—加勒比发展中心  zhōng guó—jiā lè bǐ fā 
zhǎn zhōng xīn  China-Caribbean Development 
Center  今天上午，中国—加勒比发展中心举行
揭牌仪式，山东省委书记李干杰、外交部副部

长谢锋、加勒比国家驻华使节等通过线上线下

方式出席。2021年 9月，习近平主席在第 76届
联合国大会提出全球发展倡议，呼吁国际社会

推动落实联合国 2030年可持续发展议程，得到
包括加勒比国家在内的国际社会的热烈响应和

积极支持。为加强中国同加勒比国家发展合作，

王毅国务委员兼外长在同年 12月举行的中国—
拉共体论坛第三届部长会议上宣布设立中国—
加勒比发展中心。中国—加勒比发展中心的成
立是中加推动落实联合国 2030年可持续发展议
程、践行全球发展倡议的生动实践。该中心将

聚焦发展问题，大力开展高标准、可持续、惠

民生的合作项目，助力加方发展，造福加勒比

人民。  The inauguration ceremony of the China-
Caribbean Development Center was held this 
morning. Secretary of the Shandong Provincial 
Committee of the Communist Party of China Li 
Ganjie, Vice Minister of Foreign Affairs Xie Feng 
and diplomatic envoys of Caribbean countries 
posted in China attended the ceremony in an online-
plus-offline format. Last September, President Xi 
Jinping proposed the Global Development Initiative 
(GDI) at the 76th Session of the United Nations 
General Assembly and called on the international 
community to implement the UN’s 2030 Agenda 
for Sustainable Development, which received warm 
response and active support of the international 
community including Caribbean countries. To 
enhance China’s cooperation with Caribbean 
countries, State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi announced the decision to establish the 
China-Caribbean Development Center at the Third 
Ministers’ Meeting of the China-CELAC Forum 
last December. The launch of the China-Caribbean 
Development Center signifies the strong efforts of 
the two sides to accelerate the implementation of the 
UN’s 2030 Agenda for Sustainable Development 
and follow through on the GDI. The Center will 
focus on development issues, promote high-
standard, people-centered and sustainable 
cooperation projects, boost development in 
Caribbean countries and deliver benefits to the local 
communities. 
 
中国—欧盟领导人会  zhōng guó — ōu méng lǐng 
dǎo rén huì  China-EU Summit  中国—欧盟领导
人会晤已经成功举行 22次，为中欧关系发展和
双方对话合作发挥了重要的战略引领作用。  
The China-EU Summit has been successfully held 
for 22 times, playing an important strategic guiding 
role in the development of China-EU relations and 
bilateral dialogue and cooperation.  下一步，中欧
双方要办好中国—欧盟领导人会晤等重要政治
议程，加强战略对接，拓展务实合作，推进多

边协调，深化人文交流，妥善管控分歧，携起

手来，共同为世界多做实事和好事。  Going 
forward, the two side need to work together for the 
success of the China-EU Summit and other 
important events on the political agenda. We will 
seek greater strategic synergy, expand practical 
cooperation, advance multilateral coordination, 
deepen people-to-people exchange, and properly 
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manage differences, so as to jointly deliver more 
concrete benefits to the world.  经中欧双方商定，
并应克罗地亚总理普连科维奇邀请，国务院总

理李克强将于 4月 8日至 12日赴布鲁塞尔举行
第二十一次中国—欧盟领导人会晤、赴克罗地
亚举行第八次中国—中东欧国家领导人会晤并
正式访问克罗地亚。  As agreed by China and the 
European Union and at the invitation of Prime 
Minister Andrej Plenković of Croatia, from April 8 
to 12, Premier Li Keqiang of the State Council will 
visit Brussels, Belgium for the 21st China-EU 
Leaders' Meeting and Croatia for an official visit 
and the 8th China-CEEC Summit. 
 
中国—太平洋岛国外长会以视频方式举行  
zhōng guó—tài píng yáng dǎo guó wài zhǎng huì  
China-Pacific Island Countries Foreign Ministers’ 
Meeting  中方已经发布了关于王毅国务委员兼
外长出席第二次中国—太平洋岛国外长会和访
问太平洋岛国的有关消息。此次外长会达成了

很多重要共识，取得了积极进展。。。。中方

将继续同有关各方保持密切沟通，充分发挥中

国—太平洋岛国外长会机制作用，携手构建更
加紧密的中国太平洋岛国命运共同体。  China 
has already released information on State Councilor 
and Foreign Minister’s attendance at the second 
China-Pacific Island Countries Foreign Ministers’ 
Meeting, where important consensus has been 
reached between the two sides and positive progress 
has been made. ... China will continue to maintain 
close communication with relevant parties, give full 
play to the China-Pacific Island Countries Foreign 
Ministers’ Meeting, and build an even closer 
community of shared future between China and 
Pacific Island countries.  第二次中国—太平洋岛
国外长会成功举行。各方在团结友好的气氛中

就如何深化双方合作进行了深入讨论，达成了

许多新的共识。  The second China-Pacific Island 
Countries Foreign Ministers’ Meeting was 
successfully held. The parties had an in-depth 
discussion on how to deepen cooperation between 
the two sides in a united and friendly manner, and 
reached broad new consensus.  0月 21日，首次中
国—太平洋岛国外长会以视频方式举行，中国
与 9 个建交岛国外长或代表与会，会后共同发
表了中国—太平洋岛国外长会联合声明，就携
手抗击新冠肺炎疫情、推动各领域交流合作、

加强多边事务沟通协调达成一系列重要共识。  
The first foreign ministers’ meeting of China and 
Pacific Island Countries was held via video link on 
October 21. Foreign ministers and representatives 
of China and nine Pacific Island Countries having 
diplomatic relations with China attended the 
meeting and adopted the Joint Statement of China-
Pacific Island Countries Foreign Ministers’ 
Meeting. They reached a series of important 
consensus on jointly combating COVID-19, 
advancing exchange and cooperation in various 
sectors, and strengthening communication and 
coordination on multilateral affairs.  习近平主席在
第 76届联大一般性辩论上提出全球发展倡议以
来，得到国际社会特别是发展中国家广泛支持，

迄今全球已有几十个国家和多个国际组织支持

倡议。《中国—东盟建立对话关系 30周年纪念
峰会联合声明》表示认同全球发展倡议。《中

国—太平洋岛国外长会联合声明》也表示太平
洋岛国欢迎倡议，愿意支持和加入倡议，并将

该倡议同太平洋可持续发展路线图和蓝色太平

洋 2050战略相衔接。  Since President Xi Jinping 
put forward the Global Development Initiative at 
the general debate of the 76th session of the UN 
General Assembly, it has received wide support 
from the international community, especially 
developing countries. So far, dozens of countries 
and many international organizations expressed 
their support. The Joint Statement of the ASEAN-
China Special Summit to Commemorate the 30th 
Anniversary of ASEAN-China Dialogue Relations 
acknowledged the initiative. The Joint Statement of 
China-Pacific Island Countries Foreign Ministers’ 
Meeting stated that Pacific Island Countries 
welcomed the initiative and  expressed readiness to 
support and join this important initiative to ensure  
alignment with the Pacific Roadmap for Sustainable 
Development and the 2050 Strategy for the Blue 
Pacific Continent.  10月 21日，首次中国—太平
洋岛国外长会以视频方式举行。  On October 21, 
the first foreign ministers' meeting of China and 
Pacific Island Countries was held via video link. 
 
中国+中亚五国  zhōng guó + zhōng yà wǔ guó  
China plus Central Asia (foreign ministers' meeting 
and other dialogue and cooperation mechanisms)  
应哈萨克斯坦副总理兼外长特列乌别尔季邀请

，国务委员兼外长王毅将于 6月 6日至 9日赴哈
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萨克斯坦出席“中国+中亚五国”外长第三次会晤
，并对哈萨克斯坦进行正式访问。  Upon the 
invitation of Kazakhstan’s Deputy Prime Minister 
and Foreign Minister Mukhtar Tileuberdi, State 
Councilor and Foreign Minister Wang Yi will 
attend the third China+Central Asia (C+C5) foreign 
ministers’ meeting in Kazakhstan and pay an 
official visit to Kazakhstan from June 6 to 9 [2022].  
王毅国务委员兼外长此次出席“中国+中亚五国”
外长第三次会晤，将同各方积极落实视频峰会

成果，进一步深化中国同中亚国家间睦邻友好

和各领域互利合作，共促发展、共谋繁荣。  
During the third C+C5 foreign ministers’ meeting, 
State Councilor and Foreign Minister Wang Yi will 
actively implement the outcomes of the virtual 
summit, and further deepen good neighborliness 
and mutually beneficial cooperation in various areas 
between China and the Central Asian countries for 
common development and common prosperity.  中
国同中亚五国关系正处于三十而立的黄金岁月，

呈现蓬勃发展的广阔前景。中方愿同五国一道，

落实好双方建交 30 周年峰会成果，做实做强
“中国+中亚五国”合作机制，拓展深化抗疫、产
能、能源、农业、人文、数字经济、绿色发展

等领域合作，在核心利益问题上相互坚定支持，

打造更加紧密的中国—中亚命运共同体，开创
双方关系下一个更加精彩的 30 年。  China’s 
relations with the five Central Asian countries, now 
at a golden age of 30, enjoy a bright prospect of 
vibrant growth. China will work with the five 
countries to follow up on the outcomes of the 30th 
anniversary commemorative summit, substantiate 
and strengthen the “China plus five Central Asian 
countries” cooperation mechanism, expand and 
deepen cooperation in such areas as COVID-19 
response, industrial capacity, energy, agriculture, 
people-to-people exchange, digital economy and 
green development, and firmly support each other 
on issues concerning core interests, so as to build an 
even closer China-Central Asia community with a 
shared future and usher in yet another three 
decades of great achievements for China-Central 
Asia relations.  中方将秉持亲诚惠容理念，加强
彼此高层往来和战略沟通，办好“中国+中亚五
国”外长会晤等一系列对话合作机制，不断增进
团结互信，深化互利合作，实现共同发展、共

同繁荣。   China will continue to act on the 
principle of amity, sincerity, mutual benefit and 

inclusiveness, and work with Central Asian 
countries to step up high-level exchanges and 
strategic communication and make the "China plus 
Central Asia" foreign ministers' meeting and other 
dialogue and cooperation mechanisms a continued 
success. This way, we will further enhance 
solidarity and mutual trust, deepen mutually 
beneficial cooperation, and achieve common 
development and prosperity. 
 
中国必须统一，也必然统一  zhōng guó bì xū 
tǒng yī, yě bì rán tǒng yī  China must be and will be 
reunited  中国必须统一，也必然统一。任何人
都不要低估中国人民捍卫国家主权和领土完整

的坚强决心、坚定意志、强大能力。   China 
must and will be reunified. No one should 
underestimate the strong determination, firm will 
and strong capability of the Chinese people to 
safeguard national sovereignty and territorial 
integrity.  中国必须统一，也必然统一。任何人
都不要低估中国人民捍卫国家主权和领土完整

的坚强决心、坚定意志、强大能力。   China 
must and will get reunified. No one should 
underestimate the Chinese people’s determination 
and strong ability to defend national sovereignty 
and territorial integrity.  中国必须统一，也必然
统一。中国有坚定决心和强大能力维护国家主

权和领土完整，决不允许任何人、任何组织、

任何政党、在任何时候、以任何形式、把任何

一块中国领土从中国分裂出去。  China must be 
and will be reunited. China has the firm resolve and 
the ability to safeguard national sovereignty and 
territorial integrity, and will never allow the 
secession of any part of its territory by anyone, any 
organization or any political party by any means at 
any time. 
 
中国濒危动物红皮书  zhōng guó bīn wēi dòng wù 
hóng pí shū  China Red Data Book of Endangered 
Animals  陆续发布《中国植物红皮书》《中国
濒危动物红皮书》《中国物种红色名录》《中

国生物多样性红色名录》，基本掌握生物多样

性总体情况，为加强生物多样性保护奠定了科

学基础。  China has released the China Red Data 
Book of Plants, China Red Data Book of 
Endangered Animals, China Species Red List, and 
China’s Red List of Biodiversity to establish the 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

overall situation of biodiversity and lay a scientific 
basis for better biodiversity conservation. 
 
中国病毒  zhōng guó bìng dú  China virus (i.e., 
coronavirus)  有报道说，美国政客炮制出的“中
国病毒”“武汉病毒”加剧了种族仇恨犯罪。  The 
terms “China virus” and “Wuhan virus” made up by 
US politicians have led to an uptick of hate crimes 
against specific races, according to media reports.  
美国前领导人在联合国大会发言公开将新冠病

毒称为“中国病毒”令国际社会哗然。  Former 
US leader openly called the coronavirus the “China 
virus” in a speech delivered at the UN General 
Assembly, sparking a public outcry in the 
international community.  从挑起对华贸易摩擦，
到炮制“中国病毒”；从打压中国科技企业，到
不派官员出席北京冬奥会；从妄称中国压制自

由，到炒作香港、新疆所谓的人权问题，美国

之音搞政治化染指经贸、抗疫、科技、体育、

新闻、人权等各个领域。  From starting trade 
frictions to coining the “China virus”, from 
hobbling Chinese high-tech companies to not 
sending government officials to the Beijing Winter 
Olympics, from accusing China of repressing 
freedom to hyping up the so-called human rights 
issues in Hong Kong and Xinjiang, the VOA’s 
finger of politicization has touched numerous areas 
including economy and trade, COVID-19 response, 
science and technology, sports, news and human 
rights. 
 
中国担当  zhōng guó dān dāng  China’s sense of 
responsibility  截至去年 11月底，中欧班列累计
运送防疫物资 1343万件，共计 10.3万吨，为国
际抗疫合作作出积极贡献。沿线各国纷纷对“中
国担当”给予高度评价。  By the end of November 
2021, the China-Europe Railway Express has 
shipped 13.43 million pieces of anti-epidemic 
materials that weigh 103,000 tonnes, making 
positive contributions to the international 
cooperation in epidemic response. Countries along 
the routes highly commend China’s sense of 
responsibility and warm friendship.  新冠肺炎疫情
期间，中欧班列、远洋货轮昼夜穿梭，全力保

障全球产业链供应链稳定，体现了中国担当。  
During the COVID-19 pandemic, the China-Europe 
Railway Express and ocean-going cargo vessels 
have been running day and night to keep global 

industrial and supply chains stable, showcasing 
China's sense of responsibility in the global 
community.  新冠肺炎疫情期间，中欧班列、远
洋货轮昼夜穿梭，全力保障全球产业链供应链

稳定，体现了中国担当。  During the COVID-19 
pandemic, the China-Europe Railway Express and 
ocean-going cargo vessels have been running day 
and night to keep global industrial and supply 
chains stable, showcasing China’s sense of 
responsibility in the global community.  习主席的
讲话凝聚了各方共识，充分表明了中方坚定致

力于维护亚洲安全、稳定、发展的真诚意愿，

体现了中国胸怀、中国智慧、中国担当，对亚

洲实现持久和平与共同发展具有重要意义，引

起与会各国、各方的普遍共鸣和积极反响。  
President Xi's remarks build consensus among all 
parties, give full expression to China's firm 
commitment and readiness to safeguard security, 
stability and development in Asia, and demonstrate 
China's open-mindedness, wisdom and sense of 
responsibility. Being significant to the realization of 
enduring peace and common development in Asia, 
these remarks are well received by all countries and 
parties attending the meeting. 
 
中国反对拐卖妇女儿童行动计划（2008-2012年
）  zhōng guó fǎn duì guǎi mài fù nǚ ér tóng xíng 
dòng jì huà (2008-2012 nián)  National Plan of 
Action on Combating Trafficking in Women and 
Children (2008-2012)  中国政府认真落实《联合
国打击跨国有组织犯罪公约》及其关于预防、

禁止和惩治贩运人口特别是妇女和儿童行为的

补充议定书，分别于 2007 年、2013 年和 2021
年发布实施了《中国反对拐卖妇女儿童行动计

划（2008-2012年）》《中国反对拐卖人口行动

计划（2013-2020年）》和《中国反对拐卖人口

行动计划（2021-2030 年）》。  The Chinese 
government follows the Protocol to Prevent, 
Suppress and Punish Trafficking in Persons 
Especially Women and Children, supplementing the 
UN Convention against Transnational Organized 
Crime to its letter. We launched the National Plan 
of Action on Combating Trafficking in Women and 
Children (2008-2012) in 2007, the Action Plan on 
Combating Human Trafficking (2013-2020) in 
2013 and the Action Plan on Combating Human 
Trafficking (2021-2030) in 2021. 
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中国反对拐卖人口行动计划（2013-2020 年）  
zhōng guó fǎn duì guǎi mài rén kǒu háng dòng jì 
huà (2013-2020 nián)  Action Plan on Combating 
Human Trafficking (2013-2020)  中国政府认真落
实《联合国打击跨国有组织犯罪公约》及其关

于预防、禁止和惩治贩运人口特别是妇女和儿

童行为的补充议定书，分别于 2007年、2013年
和 2021年发布实施了《中国反对拐卖妇女儿童

行动计划（2008-2012年）》《中国反对拐卖人

口行动计划（2013-2020年）》和《中国反对拐

卖人口行动计划（2021-2030 年）》。   The 
Chinese government follows the Protocol to 
Prevent, Suppress and Punish Trafficking in 
Persons Especially Women and Children, 
supplementing the UN Convention against 
Transnational Organized Crime to its letter. We 
launched the National Plan of Action on Combating 
Trafficking in Women and Children (2008-2012) in 
2007, the Action Plan on Combating Human 
Trafficking (2013-2020) in 2013 and the Action 
Plan on Combating Human Trafficking (2021-
2030) in 2021. 
 
中国反对拐卖人口行动计划（2021-2030 年）  
zhōng guó fǎn duì guǎi mài rén kǒu háng dòng jì 
huà (2021-2030 nián)  Action Plan on Combating 
Human Trafficking (2021-2030)  中国政府认真落
实《联合国打击跨国有组织犯罪公约》及其关

于预防、禁止和惩治贩运人口特别是妇女和儿

童行为的补充议定书，分别于 2007年、2013年
和 2021年发布实施了《中国反对拐卖妇女儿童

行动计划（2008-2012年）》《中国反对拐卖人

口行动计划（2013-2020年）》和《中国反对拐

卖人口行动计划（2021-2030 年）》。   The 
Chinese government follows the Protocol to 
Prevent, Suppress and Punish Trafficking in 
Persons Especially Women and Children, 
supplementing the UN Convention against 
Transnational Organized Crime to its letter. We 
launched the National Plan of Action on Combating 
Trafficking in Women and Children (2008-2012) in 
2007, the Action Plan on Combating Human 
Trafficking (2013-2020) in 2013 and the Action 
Plan on Combating Human Trafficking (2021-
2030) in 2021. 
 
中国工匠   zhōng guó gōng jiàng  Chinese 
craftsmanship  要大力弘扬工匠精神，厚植工匠

文化，恪尽职业操守，崇尚精益求精，完善激

励机制，培育众多“中国工匠”，打造更多享誉
世界的“中国品牌”，推动中国经济发展进入质
量时代。   We will promote workmanship and 
foster a culture of workmanship where workers 
have a strong work ethic and tirelessly seek 
improvement. We will refine our incentive 
mechanisms and see great numbers of Chinese 
workers exemplify workmanship and more Chinese 
brands enjoy international recognition. We will 
usher in an era of quality for economic development 
in China. 
 
中国国际进口博览会  zhōng guó guó jì jìn kǒu bó 
lǎn huì  China International Import Expo, CIIE  昨
天，习近平主席在第四届中国国际进口博览会

开幕式上发表主旨演讲，指出开放是当代中国

的鲜明标识。  Yesterday, President Xi Jinping 
delivered a keynote speech at the opening ceremony 
of the fourth China International Import Expo 
(CIIE), in which he pointed out that opening up is 
the hallmark of contemporary China.  再过几天，
第四届中国国际进口博览会就将在上海正式开

幕。今年，共有 58个国家和 3个国际组织参加
国家展，来自 127个国家和地区的近 3000家参
展商亮相企业展，参展的国别和企业数量都超

过上届。   In just several days, the 4th China 
International Import Expo (CIIE) will open in 
Shanghai. This year, a total of 58 countries and three 
international organizations will join the country 
exhibition during the expo, and nearly 3,000 
businesses from 127 countries and regions will 
attend the business exhibition. The numbers of 
participating countries and businesses are both 
higher than those at the previous expo.  这一年，
我们隆重庆祝改革开放 40周年，对党和国家机
构进行了系统性、整体性、重构性的改革，推

出 100 多项重要改革举措，举办首届中国国际
进口博览会，启动建设海南自由贸易试验区。  
In 2018, we celebrated the 40th anniversary of 
China's reform and opening-up. We unveiled a 
comprehensive and systematic overhaul of both 
Party and State institutions. We launched over 100 
major reform measures, held the first China 
International Import Expo, and began construction 
of a pilot free trade zone in Hainan.  双方要以共建
“一带一路”为契机，继续做大做强现有项目，
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用好中国国际进口博览会等平台，扩大双边贸

易往来，在港口建设、汽车、新能源、金融等

领域营造更多合作增长点，加强第三方市场合

作，在更大范围实现互利共赢。   We should 
seize the opportunities provided by the BRI to 
expand and strengthen cooperation on existing 
projects, make good use of the China International 
Import Expo and other platforms to increase two-
way trade, explore more cooperation opportunities 
in port development, automobiles, new energy, 
finance and other fields, and step up third-party 
cooperation to seek mutual benefit in a wider scope.  
首届中国国际进口博览会成功举办，向全世界

宣示了我国主动开放市场、推动经济全球化的

决心。   We successfully hosted the first China 
International Import Expo, an event which has 
shown to the world China's determination to 
continue opening its market and promote economic 
globalization. 
 
中国国际贸易促进委员会  zhōng guó guó jì mào 
yì cù jìn wěi yuán huì  China Council for the 
Promotion of International Trade, CCPIT  首先，
我谨对中国国际贸易促进委员会建会 70周年，
表示热烈的祝贺！对出席全球贸易投资促进峰

会的各方嘉宾，表示诚挚的欢迎！ ...中国贸促
会 1952年成立以来，立足中国、面向世界，为
拉紧中外企业利益纽带、推动国际经贸往来、

促进国家关系发展，发挥了重要作用。 。。。 
中国贸促会 70年的历程，是中国不断扩大对外
开放的重要体现，也是各国企业共享发展机遇、

实现互利共赢的重要见证。  To begin with, I 
wish to offer my warmest congratulations on the 
70th anniversary of the China Council for the 
Promotion of International Trade (CCPIT) and a 
sincere welcome to all guests attending the Global 
Trade and Investment Promotion Summit.  ... 
Founded in 1952 as a China-based institution with 
a global outlook, the CCPIT has been playing an 
important role in strengthening the bond of interest 
between Chinese and foreign businesses, promoting 
international economic and trade exchanges, and 
facilitating state-to-state relations. ... The 70-year 
journey of the CCPIT has been an epitome of 
China's ever-expanding opening-up endeavor, and 
an important witness of how businesses from 
different countries could share in development 

opportunities and benefit from win-win 
cooperation. 
 
中国国际消费品博览会  zhōng guó guó jì xiāo fèi 
pǐn bó lǎn huì  China International Consumer 
Products Expo, CIIE (see also 消博会 xiāo bó huì)  
2022年中国国际消费品博览会将以“共享开放机
遇、共创美好生活”为主题，于 7月 26日-30日
在海南省海口市举办。  Themed ‘Share Open 
Opportunities, Co-create a Better Life’, the 2nd 
China International Consumer Products Expo will 
be held in Haikou, Hainan Province from July 26-
30.  加强贸易促进服务，办好进博会、广交会、
服贸会及首届中国国际消费品博览会等重大展

会。  Trade promotion services will be improved, 
and good preparations will be made for holding 
major trade events such as the China International 
Import Expo, the China Import and Export Fair, the 
China International Fair for Trade in Services, and 
the first China International Consumer Products 
Expo. 
 
中国国家互联网应急中心  zhōng guó guó jiā hùl 
ián wǎng yìng jí zhōng xīn  National Computer 
Network Emergency Response Technical 
Team/Coordination Center of China  据报道，中
国国家互联网应急中心日前检测发现，2 月下
旬以来，中国互联网持续遭受境外组织网络攻

击，其通过攻击控制中国境内计算机，进而对

俄罗斯、乌克兰、白俄罗斯进行网络攻击。经

分析，这些攻击地址主要来自美国，也有少量

攻击地址来自德国、荷兰等国家，87%的攻击
目标是俄罗斯。  The National Computer Network 
Emergency Response Technical Team / 
Coordination Center of China (CNCERT or 
CNCERT/CC) has found lately that since the latter 
half of February, China’s internet has been under 
persistent cyberattacks from overseas groups, which 
gained control over computers in China through 
attacks and then launched cyberattacks on Russia, 
Ukraine and Belarus. It has found through analysis 
that the attacks mainly originate from the US with a 
small part from countries like Germany and the 
Netherlands. Russia is the target of 87 percent of the 
attacks. 
 
中国航天日  zhōng guó háng tiān rì  China's Space 
Day (April 24)  昨天是中国航天日，据报道，中
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国国家航天局表示，中国将组建近地小天体防

御系统。  Yesterday[April 24]  marks Space Day 
of China. It is reported that the China National 
Space Administration said that China will build a 
defense system against small near-Earth objects.  继
续组织开展“中国航天日”系列活动，充分利用
“世界空间周”“全国科技活动周”以及“天宫课堂”
等平台，加强航天科普教育，普及航天知识，

传播航天文化，传承弘扬“两弹一星”精神和载
人航天精神、探月精神、新时代北斗精神，激

发全民尤其是青少年崇尚科学、探索未知、敢

于创新的热情，提高全民科学文化素养。  
China will continue to hold events to celebrate its 
Space Day, promote education on space knowledge 
and culture during World Space Week and National 
Science and Technology Week, and through 
Tiangong Classroom and other platforms, and 
promote the culture and spirit embodied in the 
development of the atomic and hydrogen bombs, 
missiles, man-made satellites, manned spaceflight, 
lunar probes and the BeiDou Navigation Satellite 
System in the new era. The goal is to inspire the 
nation, especially the young people, to develop an 
interest in science, to create and explore the 
unknown, and to increase scientific knowledge 
among the general public.  为传承航天精神、激
发创新热情，中国政府决定，自 2016年起，将
每年 4月 24日设立为“中国航天日”。  To carry 
forward this spirit and stimulate enthusiasm for 
innovation, the Chinese government set April 24 as 
China's Space Day in 2016. 
 
中国和加勒比建交国外长会  zhōng guó hé jiā lè 
bǐ jiàn jiāo guó wài zhǎng huì  Foreign Ministers’ 
Meeting among China and Caribbean Countries 
Having Diplomatic Relations with China  今天上午
，中国和加勒比建交国外长会以视频方式举行

。王毅国务委员兼外长和多米尼克代总理奥斯

特里共同主持会议，同中国建交的 9 个加勒比
国家全部出席。与会各方回顾了中加开启外交

关系 50年的经验，就构建更加紧密的中加命运
共同体深入交换了意见，表示对中加关系未来

充满信心。   The Foreign Ministers’ Meeting 
among China and Caribbean Countries Having 
Diplomatic Relations with China was held this 
morning [April 29, 2022] via videoconference. The 
meeting was co-chaired by State Councilor and 

Foreign Minister Wang Yi and Acting Prime 
Minister Reginald Austrie of Dominica, and 
attended by all nine Caribbean countries having 
diplomatic relations with China. All attendees took 
stock of the experience over the past five decades of 
diplomatic relations between China and Caribbean 
countries, had an in-depth exchange of views on 
building a closer China-Caribbean countries 
community with a shared future, and shared their 
full confidence in the future of the relations between 
China and Caribbean countries. 
 
中国核威胁论  zhōng guó hé wēi xié lùn  China 
nuclear threat (theory)  美方一些人不断渲染各种
版本的“中国核威胁论”。他们不管翻炒哪种论
调，都是充满臆测和偏见。他们无非是借这种

耸人听闻的说法，企图在国会的预算争夺中多

分一杯羹，最终目的是维持和强化美国的核力

量。  Some individuals in the US have been hyping 
up  various versions of the so-called “China nuclear 
threat”. No matter how many times they have been 
rehashed, these allegations are too often full of 
speculation and prejudice. These people are 
sensationalizing the topic in order to gain a larger 
share in the Congress’ budget tussle, and the 
ultimate goal is to maintain and beef up the US’ own 
nuclear capability.  中国始终坚定奉行自卫防御
的核战略，一直将核力量规模维持在国家安全

所需的最低水平。我们始终恪守在任何时候和

任何情况下都不首先使用核武器的政策，明确

承诺无条件不对无核武器国家和无核武器区使

用或威胁使用核武器。这一政策始终清晰而明

确，中方坚决反对任何形式的“中国核威胁论”。  
China follows a self-defensive nuclear strategy and 
keeps its nuclear forces at the minimum level 
required to safeguard national security. We stay 
committed to no first use of nuclear weapons at any 
time and under any circumstances, and undertake 
unequivocally and unconditionally not to use or 
threaten to use nuclear weapons against non-
nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free 
zones. This policy remains clear and consistent. 
China opposes any form of “China nuclear threat” 
theory.  美方借报告炒作“中国核威胁论”，纯属
操弄话术、混淆视听的把戏，国际社会对此心

知肚明。  The US is using this report to hype up 
the "China nuclear threat" theory. The international 
community has long seen through this trick of 
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manipulating rhetoric in an attempt to confuse 
public opinion. 
 
中国黑客攻击  zhōng guó hēi kè gōng jí  Chinese 
hacker attack  近期该公司频繁配合美国政府有
计划地散布所谓“中国黑客攻击”的虚假信息，
充当美国政府的“白手套”。   Recently, it has 
frequently collaborated with the US government to 
systematically spread disinformation on the so-
called “China hacking attacks”, serving as the 
“white gloves” of the US government.  中方反对并
依法打击各种形式的黑客攻击，不会对黑客攻

击进行鼓励、支持或纵容。中方坚决反对比方

在没有提出协查要求，更没有提供事实依据的

情况下，单方面宣称所谓“中国黑客攻击”这种
不负责任的做法。  China opposes and fights all 
forms of hacking in accordance with the law. We do 
not encourage, support or connive at cyber attacks. 
We reject the Belgian side’s irresponsible assertion 
that “Chinese hacker groups” carried out the 
“malicious cyber activities” when it had neither put 
forward any request related to the issue nor 
presented any factual evidence.  美国还向其他国
家扩散进攻性网络技术和武器，极力整合盟友

的网络进攻力量，并散布“中国黑客攻击”的虚
假信息，试图在中国周边国家前沿部署网络军

事力量。  It has also proliferated offensive cyber 
technologies and weapons to other countries, spared 
no effort to integrate the cyber attacking forces of 
its allies, deliberately spread the disinformation 
about hacking from China and tried to pursue 
forward deployment in China’s neighborhood. 
 
中国军事威胁论  zhōng guó jūn shì wēi xié lùn  
China military threat (theory)  散布所谓“中国军事
威胁论”，是美方一些人长期以来的惯用伎俩，
其目的无非是两个，一是通过炒作威胁为自身

军力发展找借口，二是抹黑中国形象服务其对

华遏制打压的战略目的。对此，中方坚决反对

。  Spreading the so-called "China military threat" 
is an old trick used by some people in the US for 
two purposes. One is to make excuses for their 
military development through cooking up threats. 
Second is to discredit China's image and serve their 
strategic purpose of containing and suppressing 
China. China firmly opposes this.  中所作为两个
主权独立国家，在平等互利基础上开展维护社

会秩序、保护人民生命和财产安全、人道主义

援助、自然灾害应对等领域合作，有利于促进

所罗门群岛社会稳定和长治久安，也符合南太

地区共同利益。我们敦促有关方面停止炒作渲

染“中国军事威胁论”，多做有利于南太地区和
平、稳定与繁荣的实事。  As two independent 
and sovereign countries, China and Solomon 
Islands, on the basis of equality and mutual benefit, 
carry out cooperation in maintaining social order, 
protecting the safety of people's lives and property, 
conducting humanitarian aid and tackling natural 
disasters. It will benefit the Solomon Islands' social 
stability and long-term peace and order, and serve 
the common interests of the South Pacific region. 
We urge relevant parties to stop hyping up "China 
military threat" and do more things for peace, 
stability and prosperity in the South Pacific region.  
我们奉劝有关国家客观理性看待中国和中国军

队发展，停止渲染各种形式的“中国军事威胁
论”，停止鼓吹地缘竞争，把精力更多用在推进
对话与合作的正道上。   We advise relevant 
countries to view China and Chinese military's 
development objectively and rationally, stop 
fabricating all sorts of the "China military threat 
theory", stop hyping up geopolitical rivalry and put 
more efforts in promoting dialogue and 
cooperation. 
 
中国科学院东南亚生物多样性研究中心  zhōng 
guó kē xué yuàn dōng nán yà shēng wù duō yàng 
xìng yán jiū zhōng xīn  Southeast Asia Biodiversity 
Research Institute of the Chinese Academy of 
Sciences, CAS-SEABRI  建立中国科学院东南亚
生物多样性研究中心，开展联合科学考察、重

大科学研究、政策咨询与人才培养等工作。  
The Southeast Asia Biodiversity Research Institute 
of the Chinese Academy of Sciences (CAS-
SEABRI) was unveiled in 2015 to carry out joint 
field studies, major scientific research, policy 
consultation, and personnel training. 
 
中国恐惧症  zhōng guó kǒng jù zhèng  China-
phobia  你提到的这份所谓报告是由少数共和党
议员恶意炮制的政治谎言，毫无事实依据。美

方一些政客恐怕是得了“中国恐惧症”“被迫害妄
想症”，而且看来病得还不轻。我们注意到，美
联储方面已经就此致信有关议员，对该报告内

容表达质疑和不满。这充分说明了这份所谓报
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告的性质。  The so-called report you mentioned is 
political disinformation fabricated by a handful of 
Senate Republicans and completely ungrounded. It 
seems that some US politicians might be suffering 
a “China-phobia” or persecutory delusion and 
displaying quite serious symptoms. We noted that 
the Federal Reserve has sent a letter to the Senators 
concerned, expressing doubts and dissatisfaction 
with the report’s content. This says a great deal 
about the nature of this report. 
 
中国蓝盔   zhōng guó lán kuī  Chinese Blue 
Helmets (as part of the UN peacekeeping troops, the 
Blue Helmets 蓝盔部队 lán kuī bù duì)  中国“蓝盔
”已经成为代表和平的一张靓丽“名片”，彰显中
国始终是世界和平的建设者、全球发展的贡献

者、国际秩序的维护者，中国军队始终是促进

世界和平与发展的正义之师。   Chinese Blue 
Helmets have become a poster child of peace. They 
are a living example that China is a builder of world 
peace, a contributor to global development and a 
guardian of international order, and China’s armed 
forces will always be a force of justice for world 
peace and development.  中国蓝盔不畏艰险、履
职尽责，在任务区监督停火、保护平民、稳定

局势、救死扶伤、播撒希望，为促进和平解决

争端、维护安全稳定、加快有关国家经济和社

会发展作出积极贡献，受到各方高度赞誉。  
The Chinese Blue Helmets have defied difficulties 
and dangers and earnestly fulfilled their duties. In 
the mission areas, they have made great efforts to 
supervise ceasefires, protect civilians, stabilize 
local situations, save lives, and spread the seeds of 
hope. Their positive contributions to promoting the 
peaceful resolution of disputes, maintaining 
security and stability, and accelerating economic 
and social development in relevant countries have 
been highly commended by various parties.  近日,
联合国副秘书长拉克鲁瓦等多名联合国高级官

员高度评价中国蓝盔在联合国维和行动中作出

的突出贡献。   Recently, several senior UN 
officials, including Jean-Pierre Lacroix, Under 
Secretary-General of the United Nations 
Department of Peace Operations, spoke highly of 
the outstanding contributions made by Chinese 
“Blue Helmets” to UN peacekeeping operations. 
 

中国面向全球的综合地球观测系统十年执行计

划  zhōng guó miàn xiàng quánq iú de zòng hé dì 
qiú guān cè xì tǒng shí nián zhí xíng jì huà  GEO 
Strategic Plan 2016-2025: Implementing GEOSS.  
发布《中国面向全球的综合地球观测系统十年

执行计划（2016－2025 年）》，担任地球观测
组织 2020年轮值主席国，推动全球综合地球观
测系统建设。  China released its GEO Strategic 
Plan 2016-2025: Implementing GEOSS. It served 
as the rotating chair of the Group on Earth 
Observations in 2020 and promoted the 
construction of a global earth observation system. 
 
中国面向全球的综合地球观测系统十年执行计

划（2016－2025年）  zhōng guó miàn xiàng quán 
qiú de zōng hé dì qiú guān cè xì tǒng shí nián zhí 
xíng jì huá （2016－2025 nián ）  GEO Strategic 
Plan 2016-2025: Implementing GEOSS.  发布《中
国面向全球的综合地球观测系统十年执行计划

（2016－2025年）》，担任地球观测组织 2020
年轮值主席国，推动全球综合地球观测系统建

设。  China released its GEO Strategic Plan 2016-
2025: Implementing GEOSS. It served as the 
rotating chair of the Group on Earth Observations in 
2020 and promoted the construction of a global 
earth observation system. 
 
中国南亚国家应急物资储备库  zhōng guó nán yà 
guó jiā yìng jí wù zī chú bèi kù  China-South Asia 
Emergency Supplies Reserve  中方表示将通过中
国南亚国家应急物资储备库向尼援助防灾和医

疗物资。  The Chinese side said that China will 
provide Nepal with disaster prevention and medical 
supplies through China-South Asia Emergency 
Supplies Reserve. 
 
中国人民解放军东部战区  zhōng guó rén mín jiě 
fàng jūn dōng bù zhàn qū  PLA Eastern Theater 
Command  近日，中国人民解放军东部战区在台
岛周边海空域组织多军兵种联合战备警巡和实

战化演练。东部战区新闻发言人已经就此发布

有关消息。解放军进行此次演练，针对的是外

部势力干涉和“台独”分裂势力及其活动。我们
将坚决捍卫国家主权安全和领土完整，坚决粉

碎任何 “台独 ”图谋。   The Eastern Theater 
Command of the Chinese People’s Liberation Army 
(PLA) recently organized multi-unit joint combat 
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readiness patrols and real-combat drills in the sea 
and airspace around the Taiwan island.  The 
spokesperson of the PLA Eastern Theater 
Command has put out relevant press release. The 
exercises are a response to foreign interference and 
the “Taiwan independence” separatist forces. China 
will resolutely safeguard its sovereignty, security 
and territorial integrity and foil any attempts for 
“Taiwan independence”.  中方坚决反对任何形式
的美台官方往来。。。。中方将继续采取有力

措施，坚决维护国家主权和领土完整。我相信

大家已经注意到中国人民解放军东部战区已经

发布了相关声明。中国军队有关行动就是对近

期美国包括国会议员团访台等消极行动的反制。  
China firmly opposes any form of official 
interaction between the US and the Taiwan region. 
... The Chinese side will continue to take strong 
measures to resolutely safeguard its sovereignty and 
territorial integrity. I believe you have all noticed 
the statement released by the PLA Eastern Theater 
Command. The relevant moves by the Chinese 
army are a countermeasure to the US negative 
actions recently, including the lawmakers’ visit to 
Taiwan.  近日，美国海军“约翰逊”号导弹驱逐舰
通过台湾海峡，并对此进行公开炒作。。。。

我注意到，中国人民解放军东部战区新闻发言

人已就此发表谈话。   The US guided-missile 
destroyer USS Ralph Johnson recently sailed 
through the Taiwan Strait and hyped it up. I noticed 
that spokesperson for the PLA Eastern Theater 
Command has released a written statement on this. 
 
中国生态系统研究网络  zhōng guó shēng tài xì 
tǒng yán jiū wǎng luò  Chinese Ecosystem Research 
Network, CERN  中国建立起各类生态系统、物
种的监测观测网络，在生物多样性理论研究、

技术示范与推广以及物种与生境保护方面发挥

了重要作用，为科研、教育、科普、生产等各

领域提供了多样化的信息服务与决策支持。其

中，中国生态系统研究网络（CERN）、国家
陆地生态系统定位观测研究网络（CTERN）涵
盖所有生态系统和要素，中国生物多样性监测

与研究网络（SinoBON）覆盖动物、植物、微
生物等多种生物类群，中国生物多样性观测网

络（ChinaBON）构建了覆盖全国的指示物种类
群观测样区。  China has put in place monitoring 
and observation networks for various ecosystems 

and species. These networks have played an 
important role in supporting biodiversity research, 
demonstrating and promoting relevant technology, 
and protecting species and their habitats, thereby 
providing diverse information services and 
decision-making support for scientific research and 
education, popularizing science and exploiting 
resources. Among them, the Chinese Ecosystem 
Research Network (CERN) and the Chinese 
Terrestrial Ecosystem Research Network (CTERN) 
cover all ecosystems and elements; the China 
Biodiversity Monitoring and Research Network 
(Sino BON) covers a variety of biological groups 
such as animals, plants and microorganisms; the 
China Biodiversity Observation Network (China 
BON) has designated plots for the observation of 
indicator species all over the country. 
 
中国生物多样性保护国家委员会   zhōng guó 
shēng wù duō yàng xìng bǎo hù guó jiā wěi yuán 
huì  China National Committee for Biodiversity 
Conservation, CNCBC  强化中国生物多样性保护
国家委员会统筹协调作用，持续完善生物多样

性保护、可持续利用和惠益分享相关法律法规

和政策制度，构建生物多样性保护和治理新格

局 。   The China National Committee for 
Biodiversity Conservation (CNCBC) has taken on a 
stronger coordinating role. Constant efforts have 
been made to improve laws, regulations and policies 
concerning biodiversity conservation, sustainable 
utilization of bio-resources, and fair and equitable 
sharing of benefits. All the above efforts are aimed 
at building a new model for biodiversity 
conservation and governance.  成立由分管生态环
境保护的国务院副总理任主任、23 个国务院部
门为成员的中国生物多样性保护国家委员会，

统筹推进生物多样性保护工作。   The China 
National Committee for Biodiversity Conservation 
(CNCBC) has been established to coordinate 
conservation actions. It is composed of 23 
departments under the State Council, and headed by 
a Vice Premier who is in charge of environmental 
protection. 
 
中国生物多样性保护战略与行动计划  zhōng guó 
shēng wù duō yàng xìng bǎo hù zhàn lüè yǔ xíng 
dòng jì huà  China National Biodiversity 
Conservation Strategy and Action Plan (2011-2030)  
发布并实施《中国生物多样性保护战略与行动
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计划》（2011－2030 年），从建立健全生物多
样性保护与可持续利用的政策与法律体系等 10
个优先领域，以及完善跨部门协调机制等 30个
行动方面对加强生物多样性保护进行有力指导

。  The China National Biodiversity Conservation 
Strategy and Action Plan (2011-2030) has been 
issued and implemented, offering substantial 
guidance in 10 priority areas, including the policy 
and legal framework for biodiversity conservation 
and sustainable utilization of bio-resources, and 30 
actions, including inter-departmental coordination 
mechanisms.  自发布《中国生物多样性保护战略
与行动计划》（2011－2030 年）以来，中国通
过完善法律法规和体制机制、加强就地和迁地

保护、推动公众参与、深化国际合作等政策措

施，有力推动改善了生态环境。  In 2010, the 
China National Biodiversity Conservation Strategy 
and Action Plan (2011-2030) was published. Since 
then, China has been working for a better eco-
environment by improving the legal system and 
other mechanisms, strengthening in-situ and ex-situ 
conservation, increasing public participation, and 
boosting international cooperation and exchanges 
on biodiversity. 
 
中国生物多样性观测网络  zhōng guó shēng wù 
duō yàng xìng guān cè wǎng luò  China Biodiversity 
Observation Network, China BON  中国建立起各
类生态系统、物种的监测观测网络，在生物多

样性理论研究、技术示范与推广以及物种与生

境保护方面发挥了重要作用，为科研、教育、

科普、生产等各领域提供了多样化的信息服务

与决策支持。其中，中国生态系统研究网络

（CERN）、国家陆地生态系统定位观测研究
网络（CTERN）涵盖所有生态系统和要素，中
国生物多样性监测与研究网络（SinoBON）覆
盖动物、植物、微生物等多种生物类群，中国

生物多样性观测网络（ChinaBON）构建了覆盖
全国的指示物种类群观测样区。  China has put 
in place monitoring and observation networks for 
various ecosystems and species. These networks 
have played an important role in supporting 
biodiversity research, demonstrating and promoting 
relevant technology, and protecting species and 
their habitats, thereby providing diverse 
information services and decision-making support 
for scientific research and education, popularizing 

science and exploiting resources. Among them, the 
Chinese Ecosystem Research Network (CERN) and 
the Chinese Terrestrial Ecosystem Research 
Network (CTERN) cover all ecosystems and 
elements; the China Biodiversity Monitoring and 
Research Network (Sino BON) covers a variety of 
biological groups such as animals, plants and 
microorganisms; the China Biodiversity 
Observation Network (China BON) has designated 
plots for the observation of indicator species all over 
the country. 
 
中国生物多样性红色名录  zhōng guó shēng wù 
duō yàng xìng hóng sè míng lù  China’s Red List of 
Biodiversity  陆续发布《中国植物红皮书》《中
国濒危动物红皮书》《中国物种红色名录》《

中国生物多样性红色名录》，基本掌握生物多

样性总体情况，为加强生物多样性保护奠定了

科学基础。  China has released the China Red 
Data Book of Plants, China Red Data Book of 
Endangered Animals, China Species Red List, and 
China’s Red List of Biodiversity to establish the 
overall situation of biodiversity and lay a scientific 
basis for better biodiversity conservation. 
 
中国生物多样性监测与研究网络   zhōng guó 
shēng wù duō yàng xìng jiān cè yǔ yán jiū wǎng luò  
China Biodiversity Monitoring and Research 
Network, Sino BON  中国建立起各类生态系统、
物种的监测观测网络，在生物多样性理论研究

、技术示范与推广以及物种与生境保护方面发

挥了重要作用，为科研、教育、科普、生产等

各领域提供了多样化的信息服务与决策支持。

其中，中国生态系统研究网络（CERN）、国
家陆地生态系统定位观测研究网络（CTERN）
涵盖所有生态系统和要素，中国生物多样性监

测与研究网络（SinoBON）覆盖动物、植物、
微生物等多种生物类群，中国生物多样性观测

网络（ChinaBON）构建了覆盖全国的指示物种
类群观测样区。   China has put in place 
monitoring and observation networks for various 
ecosystems and species. These networks have 
played an important role in supporting biodiversity 
research, demonstrating and promoting relevant 
technology, and protecting species and their 
habitats, thereby providing diverse information 
services and decision-making support for scientific 
research and education, popularizing science and 
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exploiting resources. Among them, the Chinese 
Ecosystem Research Network (CERN) and the 
Chinese Terrestrial Ecosystem Research Network 
(CTERN) cover all ecosystems and elements; the 
China Biodiversity Monitoring and Research 
Network (Sino BON) covers a variety of biological 
groups such as animals, plants and microorganisms; 
the China Biodiversity Observation Network 
(China BON) has designated plots for the 
observation of indicator species all over the country. 
 
中国特色军事变革  zhōng guó tè sè jūn shì biàn gé  
revolution in military affairs with Chinese 
characteristics  中国特色军事变革取得重大进展
，但机械化建设任务尚未完成，信息化水平亟

待提高，军事安全面临技术突袭和技术代差被

拉大的风险，军队现代化水平与国家安全需求

相比差距还很大，与世界先进军事水平相比差

距还很大。  Great progress has been made in the 
Revolution in Military Affairs (RMA) with Chinese 
characteristics. However, the People’s Liberation 
Army (PLA) has yet to complete the task of 
mechanization, and is in urgent need of improving 
its informationization. China’s military security is 
confronted by risks from technology surprise and 
growing technological generation gap. Greater 
efforts have to be invested in military 
modernization to meet national security demands. 
The PLA still lags far behind the world’s leading 
militaries.  中国特色军事变革成就显著。  
Significant achievements were made in the military 
revolution with Chinese characteristics.  中国特色
军事变革取得重大成就，军队革命化现代化正

规化建设协调推进、全面加强，军事斗争准备

不断深化，履行新世纪新阶段历史使命能力显

著增强，出色完成一系列急难险重任务。  
Major achievements were made in the revolution in 
military affairs with Chinese characteristics. The 
armed forces made coordinated and all-around 
progress in becoming more revolutionary, 
modernized and procedure-based. They deepened 
their military preparedness, greatly enhanced their 
ability to carry out their historic mission in the new 
stage in the new century, and accomplished a 
number of urgent, difficult, and hazardous tasks. 
 
中国特色社会主义  zhōng guó tè sè shè huì zhǔ yì  
socialism with Chinese characteristics  中国特色社

会主义是实现中华民族伟大复兴的唯一正确道

路。这条道路符合中国实际、反映中国人民意

愿、适应时代发展要求，不仅走得对、走得通

，而且也一定能够走得稳、走得好。  Socialism 
with Chinese characteristics has proven to be the 
only correct path. This path accords with the 
realities of China, the will of the Chinese people, 
and the requirements of contemporary 
development. It is not only the right path for 
reaching our destination; it will also take us there 
with strong and sure strides.  中国共产党领导是中
国特色社会主义最本质的特征，是中国特色社

会主义制度的最大优势，是党和国家的根本所

在、命脉所在，是全国各族人民的利益所系、

命运所系。  The leadership of the Party is the 
defining feature of socialism with Chinese 
characteristics and constitutes the greatest strength 
of this system. It is the foundation and lifeblood of 
the Party and the country, and the crux upon which 
the interests and wellbeing of all Chinese people 
depend.  中国共产党为什么能，中国特色社会主
义为什么好，归根到底是因为马克思主义行！  
At the fundamental level, the capability of our Party 
and the strengths of socialism with Chinese 
characteristics are attributable to the fact that 
Marxism works.  过去一年取得的成绩，是以习
近平同志为核心的党中央坚强领导的结果，是

习近平新时代中国特色社会主义思想科学指引

的结果，是全党全军全国各族人民团结奋斗的

结果。  We owe our achievements last year to the 
strong leadership of the Party Central Committee 
with Comrade Xi Jinping at its core, to the sound 
guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with 
Chinese Characteristics for a New Era, and to the 
concerted efforts of the Party, the armed forces, and 
the Chinese people of all ethnic groups.  我们隆重
庆祝中华人民共和国成立 70周年，极大激发全
国各族人民的爱国热情，汇聚起夺取新时代中

国特色社会主义伟大胜利的磅礴力量。  We 
celebrated the 70th anniversary of the founding of 
the People’s Republic of China. This occasion has 
inspired a strong sense of patriotism among all 
Chinese people, creating a powerful force that will 
bring great victories for socialism with Chinese 
characteristics in the new era. 
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中国天眼系统  zhōng guó tiān yǎn xì tǒng  China 
Sky Eye System  从国际比较看，我国重大科技
基础设施，已经从五年前的跟跑为主，转变为

跟跑和并跑并行，有的领域已实现领跑，达到

国际领先水平，比如，我们的中国天眼系统完

成了多项重大天文发现；我们的“人造太阳”全
超导托卡马克装置，首次实现了等离子体的可

重复稳定持续燃烧，温度达到了 1.2亿度，持续
时间达到了 101 秒，非常了不起。  Compared 
with the rest of the world, China's major sci-tech 
infrastructure has seen remarkable improvement. 
We were mostly left behind five years ago, but the 
gap nowadays keeps narrowing down, and we have 
even become a world-leading force in certain fields. 
For instance, our Five-hundred-meter Aperture 
Spherical Radio Telescope (FAST), also dubbed the 
"China Sky Eye," has made many important 
astronomical discoveries. China's experimental 
advanced superconducting tokamak (EAST), or the 
Chinese "artificial sun," has achieved a 
reproducible, stable, and continuous plasma 
operation for the first time. It achieved a plasma 
temperature of 120 million degrees Celsius for 101 
seconds, which is truly remarkable. 
 
中国挑战  zhōng guó tiǎo zhàn  China challenge  美
方有关表态完全是颠倒黑白。美方一些人固守

冷战零和思维，言必称“中国挑战”，他们无非
是为自己扩充军力寻找借口而已。美国军费总

额世界第一，近来又提交约 8130亿美元的新财
年国防预算草案。美国在全球拥有 800 多个海
外军事基地，建国以来仅有 16年没打过仗。到
底是谁频频派遣军舰、军机到本国以外地区耀

武扬威，到底是谁在挑战地区和平安全与稳定，

到底是谁更具侵略性，事实一目了然。  The US 
side’s remarks completely confuse right and wrong. 
Some people in the US have clung to the Cold War 
zero-sum mentality and kept making references to a 
“China challenge”. Their sole purpose is to justify 
the US’s military build-up. The US total military 
expenditure ranks first in the world. On top of that, 
it has recently submitted a proposed Fiscal Year 
2023 Budget request of about $813 billion for 
defense. The US runs more than 800 overseas 
military bases globally, and has only not waged 
wars for 16 years since it was founded. Who’s been 
dispatching military vessels and aircraft abroad to 
flex its muscles? Who’s been challenging regional 

peace, security and stability? And who is more 
aggressive? The facts speak for themselves. 
 
中国外空威胁论  zhōng guó wài kōng wēi xié lùn  
theory of China as a threat in outer space  美方应停
止鼓噪所谓“中国外空威胁论”，停止阻挡外空
军控法律文书谈判进程，为维护外空持久和平

与安全做出应有的贡献。  The US side should 
stop peddling the narrative of China threat in space, 
stop hindering the negotiation process for a legal 
instrument on arms control in space, and make its 
due contribution to safeguarding enduring peace 
and security in space. 
 
中国威胁(论)  zhōng guó wēi xié ( lùn )  China-
threat （theory)  我想强调的是，一段时间以来，
澳大利亚某些政客渲染“中国威胁”，对华无端
指责攻击，挑起紧张，制造对立，唯恐天下不

乱。  I want to stress that for some time, certain 
Australian politicians have played up the so-called 
“China threat theory”, hurled unsubstantiated 
accusations and attacks against China, provoked 
tensions and instigated confrontation. It seems that 
the last thing they want is peace.  事实上，无论是
“中国威胁论”还是“俄罗斯威胁论”，都只是美
国为维护自身霸权地位、对抗世界多极化潮流

制造出来的借口而已。  In fact, both the “China 
threat” theory and the “Russia threat” theory are 
excuses fabricated by the US to maintain its 
hegemony and resist the trend of multi-polarization.  
我们注意到，一涉及到预算和拨款，美方一些

政客就跳出来拿中国说事，渲染完全不存在的

所谓“中国威胁”。  We’ve noticed that whenever 
budget and appropriation come into question, some 
American politicians will make a big fuss over 
China and exaggerate the non-existent “China 
threat”.  我们注意到美国等少数国家近期在多个
场合频繁渲染“中国威胁”，在涉海等问题上对
中方蓄意污蔑。我们对此表示强烈不满和坚决

反对。  We've noticed that the US and a few other 
countries have recently hyped up the so-called 
"China threat" on multiple occasions and 
deliberately slandered China on the maritime issue 
and some other issues. We are strongly dissatisfied 
with and firmly opposed to that. 
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中国物种红色名录  zhōng guó wù zhǒng hóng sè 
míng lù  China Species Red List  陆续发布《中国
植物红皮书》《中国濒危动物红皮书》《中国

物种红色名录》《中国生物多样性红色名录》，

基本掌握生物多样性总体情况，为加强生物多

样性保护奠定了科学基础。  China has released 
the China Red Data Book of Plants, China Red Data 
Book of Endangered Animals, China Species Red 
List, and China’s Red List of Biodiversity to 
establish the overall situation of biodiversity and lay 
a scientific basis for better biodiversity 
conservation. 
 
中国西南野生生物种质资源库  zhōng guó xī nán 
yě shēng shēng wù zhǒng zhí zī yuán kù  
Germplasm Bank of Wild Species in Southwest 
China  在全国 105 家单位的协作攻关下，经过
13 年努力，由中国科学院昆明植物研究所牵头
创建了国际一流的野生生物种质资源保藏体系

－中国西南野生生物种质资源库。   The 
Germplasm Bank of Wild Species in Southwest 
China, a world-class preservation system for 
germplasm resources of wild species, was founded 
after 13 years of combined efforts on the part of 105 
units nationwide, coordinated by Kunming Institute 
of Botany affiliated to the Chinese Academy of 
Sciences. 
 
中国行动计划  zhōng guó xíng dòng jì huà  China 
Initiative  据报道，美国司法部助理部长奥尔森
称，经过审查，“中国行动计划”不是正确的方
式，降低了司法部调查和起诉与中国相关犯罪

行为的门槛，区别性对待与中国有种族、民族

或家庭关系的人，美司法部将不再实施该计划，

但将继续优先处理并积极反击中国政府损害美

人民和机构的行为，这需采取新的综合全面应

对措施。  It is reported that Assistant Attorney 
General Matthew Olsen said that the China 
Initiative is “not the right approach”. The Initiative 
lowers the threshold of the Department of Justice to 
investigate and prosecute China-related criminal 
acts, applies different standards based on race, 
ethnicity or family relations. DOJ is ending the 
China initiative, but will continue to prioritize 
handling and proactively fight back any actions that 
harm US citizens and institutions, which requires a 
new set of comprehensive counter measures.  所谓

“中国行动计划”是美国上届政府的“遗毒”，早
就应该废除了。事实表明，这个计划实质是美

反华势力泛化国家安全概念、对中国进行遏制

打压的工具，加剧了美国内种族歧视现象，对

美国内亚裔群体造成严重伤害，也严重毒化了

中美互信合作氛围。中国外交部和驻美使馆从

一开始就在各层级多次向美方提出严正交涉，

敦促美方停止实施这一计划。   The so-called 
China Initiative is the poisonous legacy of the 
previous administration, and should have been 
abolished long ago. Facts have proven that the 
Initiative is in essence a tool for a handful of anti-
China politicians to abuse the concept of national 
security and go all out to contain and suppress 
China. It exacerbates racial discrimination in the 
US, severely harms Asian-American groups, and 
also poisons the atmosphere of China-US mutual 
trust and cooperation. The Foreign Ministry of 
China and the Chinese Embassy in the US lodged 
multiple solemn representations on different levels 
from the very beginning, to urge the US side to stop 
implementing the Initiative.  有维权组织称，与美
国司法部、联邦调查局和其他联邦机构发起“中
国行动计划”相关起诉反映了美国针对亚裔族群
的种族偏见逐渐加剧，并导致 2019—2020年针
对亚裔美国人的暴力事件上升 71％。美国加州
民主党籍众议员赵美心也说，美政府将“中国行
动计划 ”变成种族定性的工具。   Advocacy 
groups say the prosecutions under the “China 
Initiative”, a scheme launched by the US 
Department of Justice, the Federal Bureau of 
Investigation and other federal agencies, reflect 
racial bias that contributed to a 71% rise in incidents 
of violence against Asian Americans from 2019 to 
2020. The US government has “turned the China 
Initiative into an instrument for racial profiling,” 
says Judy Chu, a Democratic representative from 
California.  你提到的所谓“中国行动计划”是先设
办案指标，然后再调查取证。据媒体报道，过

去两年中，该计划的“典型案件”中绝大多数不
涉及知识产权和商业窃密。全美各大学近 2000
名学者联名致函美司法部长质疑该计划。这表

明已经有越来越多的人认识到，这个所谓计划

的实质，是美反华势力滥用国家安全概念、对

华进行遏制打压的工具。这无异于翻版“麦卡锡
主义”。麦卡锡主义曾带给美国“白色恐怖”的惨
痛记忆，早已被美国人民唾弃，教训深刻，绝
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不应重蹈覆辙。   The “China Initiative” you 
mentioned sets caseload target before conducting 
investigation and collecting evidence. According to 
media reports, most of the China-Related Cases 
Examples under this initiative do not involve 
intellectual property or trade secrets theft. Nearly 
2,000 university scholars across the US signed an 
open letter to the US Department of Justice in 
protest of this initiative. This proves that more and 
more people have realized that the so-called “China 
Initiative” is essentially a tool for anti-China forces 
in the US to abuse the concept of national security 
to contain and suppress China. It is a new version of 
McCarthyism, which has long been discarded by the 
American people with hard lessons learned from the 
painful memory of “white horror”. Past mistakes 
shall never be repeated again. 
 
中国油气企业甲烷控排联盟  zhōng guó yóu qì qǐ 
yè jiǎ wán kòng pái lián méng  Alliance of Chinese 
Oil and Gas Enterprises  推动非二氧化碳温室气
体减排。 ... 成立“中国油气企业甲烷控排联盟”，
推进全产业链甲烷控排行动。  Reducing non-
carbon dioxide emissions.  ... Set up an alliance of 
Chinese oil and gas enterprises to advance methane 
emission control across the industry chain. 
 
中国渔政亮剑   zhōng guó yú zhèng liàng jiàn  
China Fishery Administration’s Sword  健全野生
动物保护执法监管长效机制，开展“绿盾”自然
保护地强化监督、“碧海”海洋生态环境保护、“
中国渔政亮剑”、“昆仑行动”等系列执法行动，
对影响野生动植物及其栖息地保护的行为进行

严肃查处。   It has improved the long-term 
mechanism for monitoring law enforcement 
concerning wild animal protection. Special law 
enforcement campaigns have been launched to 
combat illegal activities threatening wildlife and 
their habitats, including the Green Shield 
inspections of nature reserves, the Blue Sea 
initiative for marine environmental protection, the 
Sword campaigns targeting fisheries, and the 
Kunlun actions against crimes and violations in the 
fields of food, drugs and the environment. 
 
中国债务陷阱论  zhōng guó zhài wù xiàn jǐng lùn  
Chinese debt trap theory  所谓“中国债务陷阱”完
全是美西方为转嫁自身责任炮制的谎言，根本

站不住脚，我们还是让事实来说话。第一，商

业和多边债权人是发展中国家的主要债权方。

世行国际债务数据库显示，截至 2020年底，82
个低收入和中等偏下收入国家公共外债结构中，

商业和多边债权人分别占比 40%和 34%，双边
官方债权人仅占 26%，中国占比不足 10%。第
二，近年来发展中国家债务增量主要来自西方

商业债权人和多边机构。据世行统计，2015 年
至 2020 年间，中低收入国家新增的 4752 亿美
元公共外债中，商业、多边和双边官方债务占

比分别为 42%、35%和 23%，其中商业债务主
要来自国际金融市场主权债券融资，占比达

39%。欧洲债务与发展委员会（Eurodad）针对
31 个重点债务国进行研究，发现 95%的主权债
券被西方金融机构持有。第三，发展中国家中

长期偿付债务主要流向西方商业债权人和多边

机构。世界银行测算，未来 7 年内中低收入国
家共须还本付息 9400亿美元。其中，向西方商
业债权人和多边机构分别偿还 3566 亿美元和
2730 亿美元，合计占比达 67%；向中国政府和
商业机构偿还 1308亿美元，仅占 14%。西方金
融机构占绝对主导的主权债券持有者将收回超

3000 亿美元，是有关国家最大偿债压力源。第
四，西方商业债权人融资成本远高于中方。以

非洲地区为例，英国“债务正义”机构根据世行
数据库测算，中国对非官方和商业贷款利率不

仅低于其他国家商业利率（5%），更远低于非
洲开发银行披露的非洲国家 10年期主权债券利
率（4%—10%）。此外，中方提供主权贷款采
用固定利率，而西方商业债权人多以浮动利率

计息。随着美元进入加息周期，进一步加重了

债务国还款压力。第五，西方商业债权人和多

边机构缺席国际减缓债行动。中方全面落实二

十国集团缓债倡议，是最大贡献方。相较之下，

债权占比最大的西方商业债权人和多边机构以

维护自身信用评级为借口，始终拒绝参与有关

缓减债行动，未对缓解发展中国家债务负担作

出可比贡献。一些美西方政客和媒体枉顾事实，

渲染炒作所谓“中国债务陷阱”，实质是企图制
造离间中国同发展中国家关系、破坏中国同发

展中国家合作、干扰发展中国家发展的“话语陷

阱”。广大发展中国家和国际社会有识之士是不
会上当的。  The so-called “Chinese debt trap” is a 
lie made up by the US and some other Western 
countries to deflect responsibility and blame. Their 
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allegation against China is simply untenable. Let the 
facts speak for themselves. First, developing 
countries mainly borrow from commercial and 
multilateral lenders. According to the World Bank’s 
International Debt Statistics, by the end of 2020, 
commercial and multilateral creditors accounted for 
40% and 34% respectively for the public external 
debt of 82 low-income and lower middle-income 
countries. Bilateral official creditors took up 26% 
and China less than 10% Second, in recent years, 
developing countries have mainly borrowed their 
new debts from Western commercial creditors and 
multilateral institutions. According to World Bank 
statistics, between 2015 and 2020, commercial, 
multilateral and bilateral official debts accounted 
for 42%, 35% and 23% respectively of the 
US$475.2-billion new public external debt of low-
income and lower middle-income countries. Most 
of the commercial debts, or 39% of the total new 
debts, are financed by sovereign bonds in the 
international financial market. A research by 
Eurodad on 31 key indebted countries found that 
95% of the countries’ sovereign bonds were held by 
Western financial institutions.Third, the developing 
countries’ medium- to long-term debt payment 
mainly flowed to Western commercial creditors and 
multilateral institutions. According to World Bank 
estimates, low-income and lower middle-income 
countries have to make US$940 billion worth of 
principal and interest repayments in the next seven 
years, including US$356.6 billion to Western 
commercial creditors and US$273 billion to 
multilateral institutions, 67% of the total payments 
due. Only 14% of their total payments, or US$130.8 
billion, will go to the Chinese government and 
commercial institutions. They will have to pay, 
more than US$300 billion to sovereign bond 
holders, most of which are Western financial 
institutions, who are clearly the biggest source of 
debt service pressure for the borrowing countries. 
Fourth, it’s much more expensive to borrow from 
Western commercial creditors than from China. 
Take Africa as an example, according to the 
estimates of the UK’s Debt Justice based on World 
Bank data, the interest rates of China’s official and 
commercial loans to African countries are lower 
than the interest rate (of 5%) on commercial loans 
from other countries. They are also far lower than 
the interest rates (of 4-10%) on the 10-year 
government bonds, according to the numbers 

disclosed by the African Development Bank. 
Besides, the sovereign loans provided by China 
come with a fixed interest rate, while Western 
commercial creditors often apply fluctuating 
interest rate. As the US dollar enters its rate hike 
cycle, the debtor countries are facing growing 
pressure on repayment.Fifth, Western commercial 
creditors and multilateral institutions have been 
absent from the global debt relief and service 
suspension effort. China has been implementing the 
G20 Debt Service Suspension Initiative and the 
biggest contributor to the effort. By contrast, 
Western commercial creditors and multilateral 
institutions, who hold the biggest share of debts, 
claimed they need to maintain their credit rating and 
have thus refused to be part of the effort and failed 
to make proportionate contributions to relieving the 
debt burden of developing countries. When certain 
politicians and media in the US and some other 
Western countries hype up the so-called “Chinese 
debt trap” despite those facts, their real aim is to 
create a narrative trap to sow discord between China 
and other developing countries, impede their 
cooperation and disrupt the growth of developing 
countries. But the developing countries and people 
with insight from the rest of the international 
community will not fall for this. _  根据世界银行
的数据，在 49 个有数据可查的非洲国家共计
6960 亿美元的外债之中，借自多边金融机构和
不含中国的私人金融机构的债务额占到债务总

量的约四分之三。根据英国“债务正义”机构对
24 个债务负担最高的非洲国家的调查显示，这
些国家未来 7 年向私人金融机构和多边金融机
构的债务偿付中位数分别为 32%和 35%。西方
私人机构的贷款平均利率几乎是中国金融机构

贷款利率的 2 倍。这些事实和数据都证明，所
谓“中国债务陷阱论”纯属虚假信息，是那些不
希望看到中国同非洲等发展中国家合作加快发

展的势力炮制出来的“话语陷阱”。正如“债务正
义”相关负责人指出的那样，“西方将非洲债务
危机归咎于中国，这是在转移注意力。  
According to data from the World Bank, of the $696 
billion external debt of 49 African governments 
with data, about three quarters is owed to 
multilateral institutions and non-Chinese private 
creditors. Debt Justice found that for the 24 African 
countries with the highest debt burdens, the median 
share of their external debt payments from 2022 to 
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2028 to non-Chinese private creditors and 
multilateral creditors is projected to be 32% and 
35% respectively. The average interest rate on loans 
from Western private lenders is almost twice that of 
Chinese lenders. These facts and data show that the 
so-called “Chinese debt trap” is pure disinformation 
and a narrative trap created by those who do not 
hope to see China-Africa cooperation pick up speed. 
As Debt Justice’s head of policy said, “Western 
leaders blame China for debt crises in Africa, but 
this is a distraction. The truth is their own banks, 
asset managers and oil traders are far more 
responsible”.  这位美国学者叫黛博拉·布劳蒂加
姆。她指出，她就所谓“中国债务陷阱”的话题
接受了英国广播公司（BBC）采访，通过列举
黑山、肯尼亚、赞比亚等国大量驳斥“债务陷阱”
的证据，明确指出个别媒体宣扬所谓“中国债务
陷阱”毫无根据，完全是危言耸听。但这位学者
发现，BBC 在最终播出的节目中，将她列举的
几乎所有证据都刻意剪辑抹去了，造成她支持

所谓“中国债务陷阱论”的错误印象。这完全是
恶意曲解她的本意，令她十分气愤。   This 
American scholar, whose name is Deborah 
Bräutigam, said that she gave an interview to BBC 
on so-called Chinese “debt trap”, in which she 
enumerated plenty of examples from Montenegro, 
Kenya, Zambia, and other places to debunk the 
allegation, indicating that the fears about Chinese 
“debt trap” trumpeted in some media are supported 
by no evidence and have little basis in fact. 
However, she later on found that the BBC recording 
completely discarded all the evidence she presented 
by deliberately editing her clip, so as to create a 
false impression that she supports the allegation of 
“Chinese debt trap”. She was horrified and outraged 
by such ill-intentioned distortion. 
 
中国植物红皮书  zhōng guó zhí wù hóng pí shū  
China Red Data Book of Plants  陆续发布《中国
植物红皮书》《中国濒危动物红皮书》《中国

物种红色名录》《中国生物多样性红色名录》

，基本掌握生物多样性总体情况，为加强生物

多样性保护奠定了科学基础。   China has 
released the China Red Data Book of Plants, China 
Red Data Book of Endangered Animals, China 
Species Red List, and China’s Red List of 
Biodiversity to establish the overall situation of 

biodiversity and lay a scientific basis for better 
biodiversity conservation. 
 
中国制造 2025  zhōng guó zhì zào 2025  Made in 
China 2025  《中国制造 2025》也是在这样的背
景下，借鉴了美国的《先进制造业国家战略计

划》、《美国创新战略》等政策文件，结合中

国实际制定出台的。  It was against this backdrop, 
inspired by US policy papers such as A National 
Strategic Plan for Advanced Manufacturing and A 
Strategy for American Innovation, and based on its 
own national conditions, that China formulated its 
Made in China 2025 program.  《中国制造 2025》
是一个引导性、愿景性的文件，也是一个坚持

市场主导、开放包容的发展规划。  Made in 
China 2025 is an introductory paper describing a 
vision, and a market-centered, open and inclusive 
blueprint for development.  中国政府一直强调
《中国制造 2025》是一个开放的体系，对内资
外资具有普遍适用性。  The Chinese government 
has maintained that Made in China 2025 is an open 
system that is applicable to both domestic and 
foreign investment.  深入推进“互联网+”行动和国
家大数据战略，全面实施《中国制造 2025》，
落实和完善“双创”政策措施。  We took further 
steps to implement the Internet Plus action plan and 
the national big data strategy, fully implemented the 
Made in China 2025 initiative, and implemented 
and improved policies and measures to encourage 
people to launch businesses and innovate. 
 
中国自然生态系统外来入侵物种名单  zhōng guó 
zì rán shēng tài xìtǒng wài lái rù qīn wù zhǒng míng 
dān  List of Invasive Alien Species in China  陆续
发布 4 批《中国自然生态系统外来入侵物种名
单》，制定《国家重点管理外来入侵物种名录

》，共计公布 83 种外来入侵物种。   China 
issued the List of Invasive Alien Species in China 
in four groups in 2003, 2010, 2014 and 2016 
respectively, and the List of Key Invasive Alien 
Species under State Supervision in 2012, covering 
a total of 83 invasive species detected in the 
country. 
 
中哈原油管道   zhōng hā yuán yóu guǎn dào  
China-Kazakhstan crude oil pipeline  双边贸易和
相互投资增长上百倍，中国－中亚天然气管道
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、中哈原油管道、中吉乌公路、中塔公路等大

项目成功建成，途经中亚的中欧货运班列快速

发展。  Two-way trade and investment have grown 
over a hundred times. Several big projects of 
strategic importance have been successfully 
completed, including the China-Central Asia 
natural gas pipeline, the China-Kazakhstan crude 
oil pipeline, the China-Kyrgyzstan-Uzbekistan 
highway, and the China-Tajikistan expressway. The 
China-Europe Railway Express which runs through 
Central Asia has seen rapid growth. 
 
中华白海豚  zhōng huá bái hǎi tún  Chinese white 
dolphin  成立长江江豚、海龟、中华白海豚等重
点物种保护联盟，为各方力量搭建沟通协作平

台。  China has formed alliances for protecting key 
species including the Yangtze finless porpoise, the 
turtle and the Chinese white dolphin, which serve as 
platforms of communication and cooperation for all 
stakeholders. 
 
中华民族共同体  zhōng huá mín zú gòng tóng tǐ  
Chinese national community; community of the 
Chinese people  我们要坚持和完善民族区域自治
制度，全面贯彻党的民族政策，深化民族团结

进步教育，铸牢中华民族共同体意识，促进各

民族和睦相处、和衷共济、和谐发展。  We will 
uphold and improve the system of regional ethnic 
autonomy, implement in full the Party’s policies on 
ethnic affairs, heighten public awareness of ethnic 
unity and progress, build a strong sense of 
community among the Chinese people, and enable 
the people of all our ethnic groups to live together 
happily, work together for a common cause, and 
develop in harmony.  加强各民族交往交流交融，
让中华民族共同体的根基更加坚实、纽带更加

牢固。  We will encourage more exchanges and 
interactions among our ethnic groups to strengthen 
the foundations and bonds of the Chinese national 
community.  全面贯彻党的民族政策，深化民族
团结进步教育，铸牢中华民族共同体意识，加

强各民族交往交流交融，促进各民族像石榴籽

一样紧紧抱在一起，共同团结奋斗、共同繁荣

发展。   We will fully implement the Party's 
policies concerning ethnic groups, heighten public 
awareness of ethnic unity and progress, and create a 
strong sense of community for the Chinese nation. 
We will encourage more exchanges and interactions 

among different ethnic groups, helping them remain 
closely united like the seeds of a pomegranate that 
stick together, and work jointly for common 
prosperity and development.  长期以来，新疆宗
教界不断增强法治观念，遵守国家法律法规，

树立国家意识、公民意识、中华民族共同体意

识，带头做维护民族团结的表率，带头制止影

响民族团结的言行，带头宣传身边民族团结的

典型，争做民族团结模范，引领信教公民为实

现中华民族伟大复兴的中国梦贡献力量。  For a 
long time, Xinjiang religious circles have been 
enhancing the concept of the rule of law, abiding by 
laws and regulations, and fostering the national 
consciousness, civic awareness and sense of 
community of the Chinese nation. They have taken 
the lead in setting an example in the maintenance of 
national unity, in stopping words and deeds 
undermining national unity, and in publicizing local 
role models of national unity. They have striven to 
become fine examples of national unity, and have 
led religious believers in contributing to the Chinese 
Dream of rejuvenation of the Chinese nation. 
 
中华人民共和国国家安全法  zhōng huá rén mín 
gòng hé guó guó jiā ān quán fǎ  National Security 
Law  2015年 7月，第十二届全国人民代表大会
常务委员会第十五次会议通过《中华人民共和

国国家安全法》，规定：“中国的主权和领土完
整不容侵犯和分割。维护国家主权、统一和领

土完整是包括港澳同胞和台湾同胞在内的全中

国人民的共同义务。”  The National Security 
Law, adopted at the 15th meeting of the Standing 
Committee of the 12th NPC in July 2015, stipulates: 
"The sovereignty and territorial integrity of China 
brook no violation or separation. Safeguarding 
national sovereignty, unity and territorial integrity 
is the common duty of all Chinese citizens, 
including Hong Kong, Macao and Taiwan 
compatriots."  《中华人民共和国刑法》《中华
人民共和国国家安全法》《中华人民共和国反

恐怖主义法》等法律均有保护公民宗教信仰自

由的相关规定。  China's Criminal Law, National 
Security Law, and Counter-Terrorism Law provide 
for the protection of citizens' freedom of religious 
belief.  2015年 7月，新修订的《中华人民共和
国国家安全法》开始实施，进一步强调加强核

事故应急体系和应急能力建设，防止、控制和
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消除核事故对公众生命健康和生态环境的危害。  
In July 2015 the newly revised State Security Law 
of the People's Republic of China was promulgated, 
further reinforcing the nuclear accident emergency 
system and emergency response capacity building 
to prevent, control and eliminate damage to the life 
and health of the general public and ecological 
environment. 
 
中华人民共和国国民经济和社会发展第十四个

五年规划和 2035年远景目标纲要  zhōng huá rén 
mín gòng hé guó guó mín jīng jì hé shè huì fā zhǎn 
dì shí sì gè wǔ nián guī huà hé 2035 nián yuǎn jǐng 
mù biāo gāng yào  Outline of the 14th Five-Year 
Plan (2021-2025) for National Economic and Social 
Development and the Long-Range Objectives 
Through the Year 2035  《中华人民共和国国民经
济和社会发展第十四个五年规划和 2035年远景
目标纲要》明确将实施生物多样性保护重大工

程、构筑生物多样性保护网络作为提升生态系

统质量和稳定性的重要工作内容。   To 
strengthen the quality and stability of our 
ecosystems, the Outline of the 14th Five-Year Plan 
(2021-2025) for National Economic and Social 
Development and the Long-Range Objectives 
Through the Year 2035 make provisions for 
implementing major biodiversity conservation 
projects and building a biodiversity conservation 
network. 
 
中华人民共和国海警法  zhōng huá rén mín gòng 
hé guó hǎi jǐng fǎ  Coast Guard Law of the People’s 
Republic of China (January 22, 2021, see also 海警
法 hǎi jǐng fǎ)  去年日中关系出现改善势头。但
《中华人民共和国海警法》出台后，日本国内

对中国戒备感提升。   Last year, Japan-China 
relations developed a momentum of improvement. 
However, Japan is becoming warier after China 
enacted its Coast Guard Law. 
 
中华人民共和国境内外国人宗教活动管理规定  
zhōng huá rén mín gòng hé guó jìng nèi wài guó rén 
zōng jiào huó dòng guǎn lǐ guī dìng  Rules on the 
Administration of Religious Activities of 
Foreigners in the People's Republic of China  2017
年修订《宗教事务条例》，贯彻实施《中华人

民共和国境内外国人宗教活动管理规定》，依

法保障中国公民及境内外国人的宗教信仰自由

。  In 2017, China amended the Regulations on 
Religious Affairs to better protect citizen's freedom 
of religious belief. It has implemented the Rules on 
the Administration of Religious Activities of 
Foreigners in the People's Republic of China to 
protect foreigners' freedom of religious belief in 
accordance with the law.  《中华人民共和国境内
外国人宗教活动管理规定》强调，中国政府尊

重在中国境内外国人的宗教信仰自由，保护外

国人在宗教方面同中国宗教界的友好交往和文

化 学 术 交 流 活 动 。   The Rules on the 
Administration of Religious Activities of 
Foreigners in the People's Republic of China 
highlights China's respect for the freedom of 
religious belief of foreigners within the territory of 
the People's Republic of China, and its commitment 
to protecting the friendly relations, and cultural and 
academic exchanges with regards to religion 
between foreigners and Chinese religious groups. 
 
中华人民共和国气候变化初始国家信息通报  
zhōng huá rén mín gòng hé guó qì hòu biàn huà chū 
shǐ guó jiā xìn xī tōng bào  Initial National Report 
on Climate Change of the People’s Republic of 
China  编制国家温室气体清单，在已提交中华
人民共和国气候变化初始国家信息通报的基础

上，提交两次国家信息通报和两次两年更新报

告。  It has compiled a greenhouse gas inventory, 
and submitted two national reports and two two-
year update reports based on the Initial National 
Report on Climate Change of the People’s Republic 
of China. 
 
中华人民共和国香港特别行政区维护国家安全

法  zhōng huá rén mín gòng hé guó xiāng gǎng tè 
bié xíng zhèng qū wéi hù guó jiā ān quán fǎ  Law of 
the People’s Republic of China on Safeguarding 
National Security in the Hong Kong Special 
Administrative Region  (also called 香港国安法 
xiāng gǎng guó 'ān fǎ)  他们无视 2020年 6月颁布
实施的《中华人民共和国香港特别行政区维护

国家安全法》（香港国安法）的规定，在香港

特别行政区第七届立法会选举启动后，非法组

织所谓“初选”，策划实施“真揽炒十步曲”计划
（注 2），妄图操控立法会选举，并在控制立
法会后通过否决政府一切议案、法案的方式逼

迫行政长官辞职，瘫痪政府，制造宪制危机，
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进而颠覆国家政权。  In defiance of the Law of 
the People’s Republic of China on Safeguarding 
National Security in the Hong Kong Special 
Administrative Region (Hong Kong National 
Security Law) enacted in June 2020, they [rioters in 
2019] organized an unlawful primary after the 
election for the Seventh Legislative Council had 
begun. They have described a process that they call 
“Ten Steps to Actualize Mutual Destruction”  and 
they have used it to manipulate the election for the 
Legislative Council. Their intention was to veto any 
bills and motions from the government after taking 
control of the Legislative Council, and subvert the 
government by forcing the Chief Executive to 
resign, paralyzing the government, and creating a 
constitutional crisis. 
 
中华台北  zhōng huá tái běi  Chinese Taipei  据了
解，卡塔尔世界杯组织方已将其注册平台中的“
台湾”表述改为“中华台北”。  We have learned 
that the organizer of the Qatar World Cup has 
changed “Taiwan” to “Chinese Taipei” in its 
application system. 
 
中吉乌公路   zhōng jí wū gōng lù  China-
Kyrgyzstan-Uzbekistan highway  双边贸易和相互
投资增长上百倍，中国－中亚天然气管道、中

哈原油管道、中吉乌公路、中塔公路等大项目

成功建成，途经中亚的中欧货运班列快速发展

。  Two-way trade and investment have grown over 
a hundred times. Several big projects of strategic 
importance have been successfully completed, 
including the China-Central Asia natural gas 
pipeline, the China-Kazakhstan crude oil pipeline, 
the China-Kyrgyzstan-Uzbekistan highway, and the 
China-Tajikistan expressway. The China-Europe 
Railway Express which runs through Central Asia 
has seen rapid growth. 
 
中继通信  zhōng jì tōng xìn  relay communications  
“嫦娥四号”探测器通过“鹊桥”卫星中继通信，
首次实现航天器在月球背面软着陆和巡视勘察

。  Achieving relay communications through the 
Queqiao satellite, the Chang'e-4 lunar probe 
performed humanity's first soft landing on the far 
side of the moon, and conducted roving exploration.  
2018 年前后，发射“嫦娥四号”月球探测器，实
现人类探测器在月球背面首次软着陆，开展原

位和巡视探测，以及地月 L2点中继通信。  We 
will launch the Chang'e-4 lunar probe around 2018 
to achieve mankind' s first soft landing on the far 
side of the moon, and conduct in situ and roving 
detection and relay communications at earth-moon 
L2 point. 
 
中继卫星  zhōng jì wèi xīng  relay satellite  中继卫
星系统建设迈入升级换代新阶段，成功发射“天
链一号”05星和“天链二号”01星，综合性能大幅
提升。  The relay satellite system is being upgraded 
with the launch of the Tianlian-1 05 and Tianlian-2 
01 satellites, giving a powerful boost to capacity.  
推动构建高低轨协同的卫星通信系统，开展新

型通信卫星技术验证与商业应用，建设第二代

数 据 中 继 卫 星 系 统 。   Build a satellite 
communications network with high and low orbit 
coordination, test new communications satellites for 
commercial application, and build a second-
generation data relay satellite system;  建成由三颗
“天链一号”卫星组成的第一代数据中继卫星系
统。星地激光链路高速通信试验取得圆满成功

。  The first-generation data relay satellite system 
composed of three Tianlian-1 satellites has been 
completed, and high-speed communication test of 
satellite-ground laser link has been crowned with 
success.  完善现有航天测控系统，建设运行第
二代中继卫星系统，提高航天器测定轨精度，

提升在轨航天器测控管理能力，加强测控资源

综合运用，提升航天测控资源运行使用效益，

构建安全可靠、响应迅速、接入灵活、运行高

效、服务广泛的天地一体化航天测控体系。  
China will enhance its existing space TT&C 
systems. It aims to build and operate a second-
generation relay satellite system, raise the accuracy 
of the orbit determination process for spacecraft, 
improve its TT&C capabilities in managing in-orbit 
spacecraft, and strengthen integrated and efficient 
utilization of TT&C resources, to build a space-
ground integrated TT&C network featuring 
security, reliability, quick response, flexible access, 
efficient operation and diverse services. 
 
中老铁路  zhōng lǎo tiě lù  China-Laos Railway  中
老铁路建设过程中就已经带动老挝当地就业 11
万人次，帮助老挝修建公路水渠近 2000公里，
带动老挝当地原材料销售超过 51亿元人民币。
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开通运营 8 个月以来，中老铁路跨境货运能力
明显增强，货物品类增加了超过 12倍。沿线旅
游观光、物流运输和基础设施建设均提质升级。  
The China-Laos Railway is another case in point. 
During its construction, the railway created more 
than 110,000 local jobs and the Chinese side helped 
build around 2,000 km of roads and canals along the 
railway and over 5.1 billion yuan worth of materials 
and supplies were purchased from Laos. Since its 
start of operation eight months ago, the China-Laos 
Railway’s cross-border freight transportation 
capacity has grown significantly, and the category 
of goods it transports has increased by more than 12 
times. Services in tourism, logistics and 
infrastructure construction along the route have also 
been improved and upgraded. 
 
中美俄  zhōng měi é  China, the United States, and 
Russia ; the Troika (trilateral consultation on 
Afghanistan)  3月 31日，阿富汗问题“中美俄+”
磋商机制会议在安徽屯溪举行。会议由中国外

交部阿富汗事务特使岳晓勇大使主持，俄罗斯、

美国、巴基斯坦阿富汗问题特别代表参加。四

方代表围绕阿富汗当前形势以及如何加强涉阿

协作深入交换意见，并同阿富汗临时政府代表

举行对话。  On March 31, the extended meeting 
of the China-US-Russia consultation mechanism on 
the Afghan issue was held in Tunxi, Anhui 
Province. The meeting was chaired by Ambassador 
Yue Xiaoyong, Special Envoy for Afghan Affairs 
of China’s Ministry of Foreign Affairs and attended 
by special representatives for the Afghan issue of 
Russia, the US and Pakistan. The four special 
representatives has in-depth exchange of view on 
the current situation in Afghanistan and ways to 
enhance coordination on issues related to 
Afghanistan. They also held talks with 
representative of the Afghan interim government.  
11日发表的阿富汗问题“中美俄+”磋商扩大会议
联合声明，呼吁阿富汗塔利班“瓦解和消灭”所
有国际恐怖组织，同意有关方对阿富汗现金流

严重不足的关切，商定继续致力于推进便捷合

法银行服务的措施。   The Joint Statement on 
Troika Plus Meeting released on November 11 
[2021] called on the Taliban to "dismantle and 
eliminate" all international terrorist groups and 
acknowledged relevant parties' concerns regarding 
the country's serious liquidity challenges and 

committed to continue focusing on measures to ease 
access to legitimate banking services.  11月 11日，
中国、美国、俄罗斯、巴基斯坦四方代表在伊

斯兰堡举行阿富汗问题“中美俄+”磋商机制扩大
会议，就阿富汗最新形势等交换意见。   On 
November 11 [2021], representatives of China, the 
US, Russia and Pakistan held a Troika Plus Meeting 
in Islamabad to exchange views on the latest 
situation in Afghanistan.  中方支持巴基斯坦举办
此次阿富汗问题“中美俄+”磋商机制扩大会议，
支持一切有利于促进阿富汗和平稳定、凝聚各

方共识的国际努力。  China supports Pakistan in 
hosting this extended meeting of the China-US-
Russia consultation mechanism and supports all 
international efforts conducive to promoting peace 
and stability in Afghanistan and building consensus 
among all parties.  中美俄三方于 4月 25日在莫
斯科举行第二次阿富汗问题磋商。三方经过深

入讨论，在尊重阿富汗主权独立与领土完整、

支持阿和解进程及阿人内部对话、鼓励阿塔与

包括阿富汗政府在内具有广泛代表性的阿代表

团早日和谈、打击恐怖主义、打击非法毒品生

产和走私、减少暴力、外国军队有序和负责任

自阿富汗撤军等方面达成共识。。。。中美俄

三方将继续共同致力于推动阿富汗尽早实现和

平与和解   China, the US and Russia held the 
second trilateral consultation on Afghanistan in 
Moscow on April 25th [2019].  After in-depth 
discussions, the three parties reached consensus on 
respecting Afghanistan’s sovereignty, 
independence and territorial integrity, supporting 
the reconciliation process and internal dialogue, 
encouraging the Afghan Taliban to engage in peace 
talks with a broad, representative Afghan delegation 
including the government at an early date, 
combating terrorism, fighting production and 
trafficking of illegal drugs, reducing violence and 
withdrawing foreign troops in an orderly and 
responsible manner.... The three parties will remain 
committed to realizing peace and reconciliation in 
Afghanistan at an early date. 
 
中美建交公报   zhōng měi jiàn jiāo gōng bào  
China-US Joint Communique on the Establishment 
of Diplomatic Relations  1978年 12月发表的《中
美建交公报》声明：“美利坚合众国政府承认中
国的立场，即只有一个中国，台湾是中国的一
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部分”；“美利坚合众国承认中华人民共和国政
府是中国的唯一合法政府。  The China-US Joint 
Communique on the Establishment of Diplomatic 
Relations, published in December 1978, states: 
"The Government of the United States of America 
acknowledges the Chinese position that there is but 
one China and Taiwan is part of China." It also 
states: "The United States of America recognizes 
the Government of the People's Republic of China 
as the sole legal Government of China.  佩洛西是
美国第三号政治人物，坐着美国军机赴台，在

窜台期间张口闭口代表美国，声称这是一次官

方访问，民进党当局更宣扬佩窜台是台美关系

的重大突破。这些都充分表明，佩窜台是升级

美台交往的重大政治挑衅，违背美方在《中美

建交公报》中所作的仅“与台保持非官方关系”
的承诺，违背国际社会广泛认可并由联大第

2758 号决议所确认的一个中国原则，违背联合
国宪章确立的不干涉内政的国际法准则。  
Nancy Pelosi is the third highest-ranking political 
figure in the US. She travelled to Taiwan on a US 
military aircraft. While she was there, she 
repeatedly mentioned herself being there on behalf 
of the US and described the trip as an official visit. 
The DPP authorities touted the visit as a major 
breakthrough in Taiwan-US relations. All these 
show that Pelosi’s visit to Taiwan is a major 
political provocation that upgrades US-Taiwan 
exchanges. This goes against the US’s commitment 
of only maintaining unofficial relations with 
Taiwan in the Sino-US Joint Communiqué on the 
Establishment of Diplomatic Relations. This goes 
against the one-China principle, which is widely 
accepted by the international community and has 
been affirmed by UNGA Resolution 2758. This 
goes against the principle in international law of 
non-interference in other countries’ internal affairs, 
which is enshrined in the UN Charter. 
 
中美空间碎片与空间飞行安全专家研讨会  
zhōng měi kōng jiān suì piàn yǔ kōng jiān fēi xíng 
ān quán zhuān jiā yán tǎo huì  Sino-US Expert 
Workshop on Space Debris and Space Flight Safety  
利用中俄航天合作分委会空间碎片工作组、中

美空间碎片与空间飞行安全专家研讨会等机制

加强在空间碎片、外空活动长期可持续等领域

的交流。   China has strengthened international 
exchanges on space debris, long-term sustainability 

of outer space activities, and other issues through 
mechanisms such as the Space Debris Work Group 
of China-Russia Space Cooperation Sub-committee 
and the Sino-US Expert Workshop on Space Debris 
and Space Flight Safety. 
 
中美三个联合公报  zhōng měi sān gè lián hé gōng 
bào  three China-US joint Communiqués  (the 
Shanghai Communiqué 上海公报 signed Februrary 
28, 1972, the Joint Communiqué on the 
Establishment of Diplomatic Relations 建交公报, 
signed on January 1, 1979,  and the August 17 
Communiqué 八一七公报, signed on August 17, 
1982)  美方应恪守一个中国原则和中美三个联
合公报规定，严肃对待中方立场和关切，停止

与台湾进行任何形式的官方接触，不向“台独”
势力发出任何错误信号。  The US should abide 
by the one-China principle and stipulations in the 
three China-US joint communiques, take China’s 
position and concerns seriously, stop all forms of 
official interactions with Taiwan and avoid sending 
wrong signals to “Taiwan independence” forces.  美
国向台湾出售武器严重违反中美三个联合公报

特别是“八·一七”公报规定，干涉中国内政，损
害中国主权和安全利益。  The US arms sales to 
Taiwan constitutes a serious violation of the three 
China-US joint communiques, in particular the 
August 17 communique. It is interference in China's 
internal affairs and infringement upon China's 
sovereignty and security interests.  美方以任何借
口派军事人员赴台，都违反一个中国原则和中

美三个联合公报规定，必然给中美关系造成消

极影响。  The US sending military personnel to 
Taiwan under whatever pretext constitutes a 
violation of the one-China principle and the three 
China-US joint communiques, which will 
inevitably have a negative impact on the bilateral 
relations.  中方在台湾问题上的立场是一贯的、
明确的。美方当初单方面搞的所谓“与台湾关系
法”与国际关系基本准则和中美三个联合公报完
全背道而驰，中方从一开始就坚决反对。  The 
so-called Taiwan Relations Act unilaterally rolled 
out by the US runs counter to the basic norms 
governing international relations and the three 
China-US joint communiques. China has been 
firmly against it from the start. 
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中欧班列  zhōng ou bān liè  China-Europe Railway 
Express  在世界疫情和国际局势动荡背景下，中
欧班列克服全球流通不畅、运力不足的逆风，

交出了一份亮丽“成绩单”，实属难能可贵。这
是中国为世界经济复苏作出的积极贡献，也是

“一带一路”高质量发展的有力证明。中欧班列
已连续 24个月单月开行千列以上，以稳定、可
靠、高效的物流服务有力支撑全球产业链供应

链，彰显了韧性和担当，传递了力量和信心。

中欧班列通达欧洲 23个国家 185个城市，不仅
是一条交通线，也是一张贯通亚欧的物流网，

更是沿线国家和地区互利共赢的纽带。据报道，

2019年至 2021年间中法之间的货运列车数量翻
了一番。  Against the backdrop of the COVID-19 
pandemic and the turbulent international situation, 
the China-Europe Railway Express has made 
remarkable achievement despite impeded flow of 
goods and insufficient freight capacity globally, 
which is truly commendable. This is China’s 
contribution to world economic recovery and 
testifies to the high-quality development of the Belt 
and Road Initiative (BRI). The China-Europe 
Railway Express has made over 1,000 trips each 
month for 24 months in a row. With stable, reliable 
and efficient logistics service, the railway has 
become a strong link in the global industrial and 
supply chains, demonstrated resilience and sense of 
responsibility, and sent a message of confidence and 
strength. The China-Europe Railway Express now 
has routes reaching 185 cities in 23 European 
countries. It is not only a transportation route and a 
network of logistics service connecting Asia and 
Europe, but also a bond of mutual benefit for 
countries and regions along the routes. It is reported 
that the number of freight train services between 
China and France doubled in 2021 from the figure 
of 2019.  新冠肺炎疫情期间，中欧班列、远洋
货轮昼夜穿梭，全力保障全球产业链供应链稳

定，体现了中国担当。  During the COVID-19 
pandemic, the China-Europe Railway Express and 
ocean-going cargo vessels have been running day 
and night to keep global industrial and supply 
chains stable, showcasing China's sense of 
responsibility in the global community.  中欧班列
保持安全稳定畅通运行，开行数量超 1.2万列，
逆势增长 50%，综合重箱率达 98.4%。  China-
Europe freight train services continued to develop 
smoothly, with over 12,000 trips being made 

despite difficulties, a year-on-year increase of 50%, 
and the ratio of loaded containers reached 98.4%.  
连接义乌和马德里的中欧班列为两国货物运输

提供更多选择，成为共建“一带一路”的早期收
获。  The China Railway Express container trains 
that connect China's Yiwu with Madrid offer more 
options for cargo transportation between the two 
countries, representing an early harvest of our 
cooperation under the Belt and Road Initiative.  国
际产能合作稳步推进，境外经贸合作区产业集

聚效应增强，与法国、日本、新加坡等 10多个
国家签署第三方市场合作文件，中老、中泰铁

路和中阿（联酋）“一带一路”产能合作园区等
重点项目取得实质性进展，雅万高铁全面开工，

瓜达尔港等重点港口项目进展顺利，中欧班列

提质增效工作取得重要进展，累计开行超过 1.3
万列，回程率提高近 20个百分点。  We steadily 
increased international industrial-capacity 
cooperation. The positive effect of industrial 
concentration in overseas economic and trade 
cooperation zones was much more noticeable, and 
third-market cooperation documents were signed 
with over ten countries, including France, Japan, 
and Singapore. There was substantial progress in 
key BRI projects like the China-Laos and China-
Thailand rail lines and the China-UAE Industrial 
Park. Construction is fully underway on the Jakarta-
Bandung high-speed line and making smooth 
progress on key port projects like Gwadar in 
Pakistan. We made important improvements to the 
quality and efficiency of the China-Europe freight 
train services. The services have so far registered 
over 13,000 trips, and have seen a 20-percentage-
point increase in the number of return journeys to 
China. 
 
中欧空间科技合作对话  zhōng ōu kōng jiān kē jì 
hé zuò duì huà  China-EU-ESA Dialogue on Space 
Technology Cooperation  通过中欧空间科学研讨
会、中欧空间科技合作对话、中欧“龙计划”等
渠道，促进空间科学、遥感与导航方向的科技

交流。   China has promoted scientific and 
technological exchanges in the fields of space 
science, remote sensing and navigation through the 
China-Europe Space Science Bilateral Meeting, the 
China-EU-ESA Dialogue on Space Technology 
Cooperation, and the Dragon Programme - a joint 
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undertaking between ESA and the Ministry of 
Science and Technology of China. 
 
中欧空间科学研讨会  zhōng ōu kōng jiān kē xué 
yán tǎo huì  China-Europe Space Science Bilateral 
Meeting  通过中欧空间科学研讨会、中欧空间
科技合作对话、中欧“龙计划”等渠道，促进空
间科学、遥感与导航方向的科技交流。  China 
has promoted scientific and technological 
exchanges in the fields of space science, remote 
sensing and navigation through the China-Europe 
Space Science Bilateral Meeting, the China-EU-
ESA Dialogue on Space Technology Cooperation, 
and the Dragon Programme - a joint undertaking 
between ESA and the Ministry of Science and 
Technology of China. 
 
中欧太阳风－磁层相互作用全景成像卫星  
zhōng ōu tài yáng fēng － cí céng xiāng hù zuò yòng 
quán jǐng chéng xiàng wèi xīng  Sino-European 
Panoramic Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction  联合研制并成功发射
中意电磁监测试验卫星，持续推进中欧太阳风

－磁层相互作用全景成像卫星、中法天文卫星

、中意电磁监测卫星 02星联合研制，与意大利
、德国等国家开展先进天基太阳天文台、爱因

斯坦探针、增强型 X 射线时变与偏振空间天文
台等科学卫星有效载荷的联合研制和定标。  
China co-developed and successfully launched the 
China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite. It has continued the joint 
development of the Sino-European Panoramic 
Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
中塔公路   zhōng tǎ gōng lù  China-Tajikistan 
expressway  双边贸易和相互投资增长上百倍，
中国－中亚天然气管道、中哈原油管道、中吉

乌公路、中塔公路等大项目成功建成，途经中

亚的中欧货运班列快速发展。  Two-way trade 
and investment have grown over a hundred times. 

Several big projects of strategic importance have 
been successfully completed, including the China-
Central Asia natural gas pipeline, the China-
Kazakhstan crude oil pipeline, the China-
Kyrgyzstan-Uzbekistan highway, and the China-
Tajikistan expressway. The China-Europe Railway 
Express which runs through Central Asia has seen 
rapid growth. 
 
中微子振荡  zhōng wēi zi zhèn dàng  neutrino 
oscillation  量子通信、中微子振荡、高温铁基超
导等基础研究取得一批原创性成果，载人航天

、探月工程、深海探测等项目达到世界先进水

平。  Original achievements were made in quantum 
communications, neutrino oscillation, and iron-
based high-temperature superconductivity through 
basic research. World-class advances were made in 
manned spaceflight, the lunar exploration program, 
and deep-water exploration. 
 
中小城市   zhōng xiǎo chéng shì  small and 
medium-sized cities  着力实施中西部中小城市基
础网络完善工程和 5G融合应用示范工程，弥合
数字鸿沟、补齐应用短板。  We will work to 
carry out the project that improves basic internet 
facilities in small and medium-sized cities in central 
and western China as well as the demonstration 
projects featuring 5G integration and application. 
By doing so, we can narrow the digital divide and 
strengthen weak links in application.  稳步推进城
市群、都市圈建设，促进大中小城市和小城镇

协调发展。  Steady steps will be taken to develop 
city clusters and metropolitan areas and to promote 
coordinated development of cities of different sizes 
and small towns.  实施重点城市群规划，促进大
中小城市和小城镇协调发展。   We have 
implemented plans for developing major city 
clusters, and pursued more balanced development 
of small, medium, and large cities, and small towns.  
支持中小城市和特色小城镇发展，推动一批具

备条件的县和特大镇有序设市，发挥城市群辐

射带动作用。  We will support the development of 
small and medium cities and small towns with 
distinctive local features. We will help a number of 
counties and very large towns that meet the criteria 
to steadily develop into cities, and we will make city 
clusters better play their role in driving the 
development of their surrounding areas.  发展中西
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部地区中小城市和小城镇，容纳更多的农民工

就近就业创业，让他们挣钱顾家两不误。  We 
will promote the development of small towns and 
small and medium-sized cities in the central and 
western regions to help more rural migrant workers 
find employment or start businesses in urban areas 
closer to home so that they do not have to choose 
between earning money 
 
中小微企业  zhōng xiǎo wēi qǐ yè  micro, small, 
and medium enterprise, MSME  原材料成本上涨
、跨境海运不畅、供应链瓶颈等问题尚未根本

缓解，外贸企业特别是中小微企业仍面临较大

经营压力。  Meanwhile, as problems including 
rising raw material costs, impeded cross-border 
maritime transport and clogged supply chains have 
not been substantially addressed, foreign trade 
businesses, especially MSMEs, are still faced with 
grave operational pressure.  国内消费、投资、出
口下滑，就业压力显著加大，企业特别是民营

企业、中小微企业困难凸显，金融等领域风险

有所积聚，基层财政收支矛盾加剧。  
Domestically, consumption, investment, and 
exports have declined. Pressure on employment has 
risen significantly. Businesses, especially private 
firms and micro, small, and medium enterprises 
(MSMEs), face growing difficulties. There are 
increasing risks in the financial sector and other 
areas. The budgetary imbalances of primary-level 
governments have intensified.  保障就业和民生，
必须稳住上亿市场主体，尽力帮助企业特别是

中小微企业、个体工商户渡过难关。  To ensure 
employment and people’s wellbeing, we must instill 
confidence in over one hundred million market 
entities; and we must do our utmost to help 
businesses, particularly MSMEs, and self-
employed individuals get through this challenging 
time.  为保市场主体，一定要让中小微企业贷款
可获得性明显提高，一定要让综合融资成本明

显下降。   To support market entities, we must 
ensure that MSMEs have significantly better access 
to loans and that overall financing costs drop 
markedly. 
 
中小微外贸企业  zhōng xiǎo wēi wài mào qǐ yè  
micro, small and medium foreign trade firm  我们
密切关注本轮疫情对外贸企业、特别是对中小

微外贸企业的影响。   We are paying close 

attention to the impact of this round of Covid-19 
reemergence on foreign trade businesses, MSMEs 
in particular.  扩大出口信用保险对中小微外贸企
业的覆盖面，加强出口信贷支持，优化外汇服

务，加快出口退税进度，帮助外贸企业稳订单

稳生产。  We will expand the coverage of export 
credit insurance for micro, small and medium 
foreign trade firms, strengthen export credit 
support, refine foreign exchange services, expedite 
the process for export rebates, and help foreign 
trade enterprises receive orders and maintain 
production. 
 
中心地位  zhōng xīn dì wèi  centrality  双方同意
坚定支持东盟中心地位，共同维护东盟主导的

区域合作架构，共同抵制冷战思维和集团政治，

共同维护地区和平稳定和发展前景。  The two 
sides [China and Indonesia] agreed to firmly 
support ASEAN centrality, uphold the ASEAN-led 
regional cooperation architecture, reject the Cold 
War mentality and bloc politics, and safeguard 
regional peace, stability and development 
prospects.  王毅国务委员兼外长在演讲中系统回
顾了中国—东盟建立对话关系 30多年来走过的
不平凡历程，特别是过去十年来，在习近平主

席和东盟各国领导人的战略指引和亲自推动下，

中国东盟关系始终一马当先、双方同心抗疫共

克时艰、经贸合作风生水起、安全合作稳步前

行等最令人鼓舞、最令人感动、最令人振奋、

最令人欣慰的合作成果和亮点，指出今年是建

设中国东盟全面战略伙伴关系的开局之年，中

国将继续支持东盟中心地位，继续推动以亚洲

方式解决分歧矛盾，继续坚定奉行开放发展战

略，继续坚定推动科技创新合作，继续弘扬亚

洲价值观，共同谱写地区合作与亚洲复兴的崭

新篇章。  State Councilor and Foreign Minister 
Wang Yi reviewed the extraordinary development 
path traversed by China and ASEAN since the 
establishment of dialogue relations 30 years ago, 
especially the most encouraging, touching, 
heartening and gratifying cooperation outcomes and 
highlights in China-ASEAN relations over the past 
10 years thanks to the strategic guidance and 
personal commitment of President Xi Jinping and 
leaders of ASEAN countries. Between China and 
ASEAN, relations have stayed ahead in many areas. 
China and ASEAN have been standing together in 
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solidarity to fight COVID-19. The economic 
cooperation and trade has thrived. Security 
cooperation has been making steady progress. 
Wang Yi noted that with this year being the first 
year for building the China-ASEAN comprehensive 
strategic partnership, China will continue to support 
ASEAN Centrality, call for settling differences in 
the Asian way, pursue firmly its open strategy for 
development, resolutely advance cooperation in 
science, technology and innovation and carry 
forward Asian values, so as to write a new chapter 
of regional cooperation and Asian vitalization.  我
们希望美方摒弃冷战思维，停止在亚洲挑动阵

营对立的错误做法，顺应地区国家维护开放包

容、和平共赢的呼声，坚持相互尊重、平等互

利，不针对第三方，尊重本地区各国自主选择

的发展道路，以实际行动支持东盟中心地位，

以健康的心态和建设性的做法为亚太区域合作

多做实事。  We hope the US will discard the Cold 
War mentality and stop the erroneous practice of 
inciting bloc confrontation in Asia. The US should 
heed regional countries’ aspiration for upholding 
openness, inclusiveness, peace and win-win results, 
follow the principle of mutual respect, equality, 
mutual benefit and non-targeting of any third party, 
respect regional countries’ independently-chosen 
development paths, support ASEAN centrality with 
concrete actions, and make tangible contributions to 
Asia-Pacific cooperation with a healthy mindset and 
in a constructive manner.  我愿重申，中方将坚定
不移以东盟为周边外交优先方向，坚定不移支

持东盟团结和东盟共同体建设，坚定不移支持

东盟在区域架构中的中心地位，坚定不移支持

东盟在地区和国际事务中发挥更大作用。  I 
wish to reaffirm that China will unswervingly take 
ASEAN as a high priority in its neighborhood 
diplomacy, unswervingly support ASEAN unity 
and ASEAN Community building, unswervingly 
support ASEAN centrality in the regional 
architecture, and unswervingly support ASEAN in 
playing a bigger role in regional and international 
affairs. 
 
中 星   zhōng xīng  Zhongxing (fixed 
communications and broadcasting satellite)  固定通
信广播卫星系统建设稳步推进，覆盖区域、通

信容量等性能进一步提升，成功发射“中星”6C
、“中星”9B 等卫星，支持广播电视业务连续稳

定运行；成功发射“中星”16、“亚太”6D 卫星，
单星通信容量达到 50Gbps，中国卫星通信进入
“高通量”时代。  China has made steady progress 
in developing fixed communications and 
broadcasting satellite network, which now covers 
more areas with greater capacity. The Zhongxing-
6C and Zhongxing-9B satellites ensure the 
uninterrupted, stable operation of broadcasting and 
television services. The Zhongxing-16 and 
APSTAR-6D satellites, each with a 50Gbps 
capacity, signify that satellite communications in 
China have reached the stage of high-capacity 
service.  “亚太”“中星”等系列通信卫星成功发射，
固定业务卫星通信保障体系基本建成，覆盖中

国国土及全球重点地区。  The successful launch 
of communications satellites such as Yatai and 
Zhongxing represented the completion of a fixed 
communications satellite support system whose 
communications services cover all of China's 
territory as well as major areas of the world. 
 
中型运载火箭   zhōng xíng yùn zài huǒ jiàn  
medium-lift launch vehicle  研制发射无毒无污染
中型运载火箭，完善新一代运载火箭型谱，进

一步提升可靠性。  We will develop and launch 
medium-lift launch vehicles which are non-toxic 
and pollution-free, improve the new-generation 
launch vehicle family, and enhance their reliability. 
 
中亚五国  zhōng yà wǔ guó  the Five Countries of 
Central Asia (Uzbekistan 乌 兹 别 克 斯 坦 , 
Kazakhstan 哈萨克斯坦, Tajikistan 塔吉克斯坦, 
Kyrgyzstan 吉尔吉斯斯坦, and Turkmenistan 土
库曼斯坦)  中国同中亚五国 30年合作的成功密
码，在于我们始终相互尊重、睦邻友好、同舟

共济、互利共赢。   The key to the successful 
cooperation between China and the five Central 
Asian countries over the past three decades lies in 
our abiding commitment to mutual respect, good-
neighborly friendship, solidarity in trying times, and 
mutual benefit.  中方倡议举办中国－中亚民间友
好论坛，未来 5至 10年努力将中国同中亚五国
友好城市增加至 100对。  China proposes to hold 
a China-Central Asia people-to-people friendship 
forum, and will strive to bring the number of sister 
cities with the five countries to 100 pairs in the next 
five to ten years. 
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中央经济工作会议  zhōng yāng jīng jì gōng zuò 
huì yì  Central Economic Work Conferenc  当前我
国发展的内外环境发生了深刻变化，去年召开

的中央经济工作会议强调，要促进产业链畅通

，   The internal and external environment that 
China faces has undergone significant changes. The 
Central Economic Work Conference held last year 
underlined the smooth operation of the industrial 
chain.  今年中央经济工作会议提出要适度超前
开展基础设施投资  The Central Economic Work 
Conference for 2022 proposed that infrastructure 
investment should be implemented in advance in a 
moderate manner. 
 
中央军委－战区－部队  zhōng yāng jūn wěi-zhàn 
qū-bù duì  Central Military Command-Services-
Troops  整合原四总部的陆军建设职能，成立陆
军领导机构；整合各军种和军委机关的战略支

援力量，成立战略支援部队；第二炮兵更名为

火箭军；整合主要承担通用保障任务的战略战

役力量，成立联勤保障部队，构建起“中央军委
－军种－部队”的领导管理体系。  The PLA has: 
established the PLAA leading organs by integrating 
the functions of the former general departments 
concerning the development of the land force;  
established the PLASSF by combining strategic 
support forces across the services and CMC organs; 
renamed the Second Artillery Force the PLARF; 
and established the PLAJLSF by integrating 
strategic and campaign level forces mainly for 
general-purpose support. Thus, a CMC-Services-
Troops leadership and management system has 
been put in place.  建立健全联合作战指挥体制。
健全军委联合作战指挥机构，组建战区联合作

战指挥机构，形成平战一体、常态运行、专司

主营、精干高效的联合作战指挥体系。撤销沈

阳、北京、兰州、济南、南京、广州、成都 7
个大军区，成立东部、南部、西部、北部、中

部 5个战区。通过改革，构建起“中央军委－战
区－部队”的作战指挥体系。  Establishing and 
improving the joint operations command system. 
By improving the joint operations command organ 
of the CMC and setting up those at the theater level, 
the PLA has established a lean and efficient joint 
operations command system composed of 
permanent and specialized commanding 
establishments for both peacetime and wartime 

operations. The former Shenyang, Beijing, 
Lanzhou, Jinan, Nanjing, Guangzhou and Chengdu 
MACs have been reorganized into 5 TCs: Eastern 
Theater Command (ETC), Southern Theater 
Command (STC), Western Theater Command 
(WTC), Northern Theater Command (NTC), and 
Central Theater Command (CTC). Thus, a CMC-
TCs-Troops operations command system has been 
established. 
 
中央一般公共预算  zhōng yāng yī bān gōng gòng 
yù suàn  central government’s general public budget  
中央一般公共预算收入 91461.8亿元，为预算的
102.2%，增长 10.5%。  Revenue in the central 
government’s general public budget was 9.14618 
trillion yuan, representing 102.2% of the budgeted 
figure and an increase of 10.5%.  中央一般公共预
算支出 117265.9 亿元，完成预算的 98.6%，下
降 0.9%，其中，本级支出 35049.96亿元，完成
预算的 100.1%，下降 0.1%；对地方转移支付
82215.94 亿元，完成预算的 98.6%，下降 1.2%。  
Expenditure in the central government’s general 
public budget totaled 11.72659 trillion yuan, 
representing 98.6% of the budgeted figure and a 
decrease of 0.9%. This figure includes: central 
government expenditures of 3.504996 trillion yuan, 
representing 100.1% of the budgeted figure and a 
0.1% decrease; and transfer payments to local 
governments of 8.221594 trillion yuan, representing 
98.6% of the budgeted figure and a 1.2% decrease. 
 
中央预算稳定调节基金  zhōng yāng yù suàn wěn 
dìng tiáo jié jī jīn  Central Budget Stabilization Fund  
预计今年财政收入继续增长，加之特定国有金

融机构和专营机构依法上缴近年结存的利润、

调入预算稳定调节基金等，支出规模比去年扩

大 2 万亿元以上，可用财力明显增加。  It is 
projected that fiscal revenue will continue to grow 
in 2022. In addition, we also have available to us the 
surplus profits of state-owned financial institutions 
and state monopoly business operations from recent 
years turned over in accordance with the law and 
funds transferred from the Central Budget 
Stabilization Fund. This will make it possible for 
government to increase expenditures by more than 
two trillion yuan over last year, putting significantly 
greater fiscal resources at our disposal.  但与此同
时，我们加大了财政支出的力度。那你们会问，
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钱从哪里来？我在政府工作报告当中已经说了，

我们这两年可用未用、结存的中央特定金融机

构和专营机构的利润，再加上财政预算稳定调

节基金，新增支出规模不小于 2 万亿元，而且
增加的规模主要用来减税降费，特别是退税，

这相当于给登高山的人输氧。当然，我们还有

配套的金融、就业等多项举措。  But we will 
beef up government spending this year. One may 
naturally ask, how to pay for that?  I have set it out 
in the Government Work Report. We will draw on 
the savings that we didn’t tap into over the last two 
years, meaning we will use the surplus profits of 
state-owned financial institutions and state 
monopoly business operations and funds transferred 
from the Central Budget Stabilization Fund. In total, 
government spending this year will rise by no less 
than 2 trillion yuan. Most of it will be used for tax 
and fee reductions, particularly tax refund, just like 
providing oxygen supply for mountain climbers. At 
the same time, we will roll out a series of supportive 
financial and pro-job measures too.  加上调入资金
及使用结转结余 14772.77 亿元（包括中央和地
方财政从预算稳定调节基金、政府性基金预算、

国有资本经营预算调入资金，以及地方财政使

用结转结余资金），收入总量为 198124.61亿元。  
With the addition of 1.477277 trillion yuan of funds 
from other sources and utilized carryover and 
surplus funds (namely, funds transferred from the 
Central Budget Stabilization Fund and local budget 
stabilization funds, the budgets of central and local 
government-managed funds, and the budgets of 
central and local government state capital 
operations; and carryover and surplus funds used by 
local governments), the total revenue rose to 
19.812461 trillion yuan.  2018年中央一般公共预
算收入超收 90.34亿元和支出结余 928.2亿元，
全部转入中央预算稳定调节基金。  In 2018, the 
extra 9.034 billion yuan of revenue in the central 
general public budget and the 92.82 billion yuan 
underspent were transferred in full to the Central 
Budget Stabilization Fund.  2018年末，中央预算
稳定调节基金余额 3763.99亿元。  At the end of 
2018, the Central Budget Stabilization Fund had a 
balance of 376.399 billion yuan. 
 
中意电磁监测试验卫星  zhōng yì diàn cí jiān cè 
shì yàn wèi xīng  China-Italy Electromagnetic 
Monitoring Experiment Satellite  联合研制并成功

发射中意电磁监测试验卫星，持续推进中欧太

阳风－磁层相互作用全景成像卫星、中法天文

卫星、中意电磁监测卫星 02星联合研制，与意
大利、德国等国家开展先进天基太阳天文台、

爱因斯坦探针、增强型 X 射线时变与偏振空间
天文台等科学卫星有效载荷的联合研制和定标

。  China co-developed and successfully launched 
the China-Italy Electromagnetic Monitoring 
Experiment Satellite. It has continued the joint 
development of the Sino-European Panoramic 
Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
中意电磁监测卫星 02星  zhōng yì diàn cí jiān cè 
wèi xīng 02 xīng  China-Italy Electromagnetic 
Monitoring Experiment Satellite 02  联合研制并成
功发射中意电磁监测试验卫星，持续推进中欧

太阳风－磁层相互作用全景成像卫星、中法天

文卫星、中意电磁监测卫星 02星联合研制，与
意大利、德国等国家开展先进天基太阳天文台

、爱因斯坦探针、增强型 X 射线时变与偏振空
间天文台等科学卫星有效载荷的联合研制和定

标 。   China co-developed and successfully 
launched the China-Italy Electromagnetic 
Monitoring Experiment Satellite. It has continued 
the joint development of the Sino-European 
Panoramic Imaging Satellite for Solar Wind and 
Magnetosphere Interaction, Sino-French 
Astronomic Satellite, and China-Italy 
Electromagnetic Monitoring Experiment Satellite 
02. It has joined countries including Italy and 
Germany in developing and calibrating the payloads 
of satellites such as the advanced space-based solar 
observatory, Einstein Probe, and enhanced X-ray 
timing and polarimetry observatory. 
 
中印尼高级别对话合作机制  zhōng yìn ní gāo jí 
bié duì huà hé zuò jī zhì  China-Indonesia High-
level Dialogue Cooperation Mechanism  中印尼高
级别对话合作机制是两国统筹规划各领域务实

合作的重要平台。去年 6 月成立以来，聚焦抗
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疫和发展，为推动中印尼关系全面发展做了大

量务实工作。此次是机制第二次会议，印尼对

华合作牵头人、统筹部长卢胡特和外交部长蕾

特诺作为对话机制的主席和副主席共同出席，

体现了对机制的高度重视。   The China-
Indonesia High-level Dialogue Cooperation 
Mechanism is an important platform for China and 
Indonesia to coordinate and plan for practical 
cooperation in various fields. Since its inception in 
June 2021, the mechanism has focused on COVID-
19 response and development cooperation. A lot of 
good work has been done through the mechanism 
for the all-round growth of China-Indonesia 
relations. The latest meeting, which is the second 
one under the mechanism, was attended by 
Indonesia’s Coordinator for Cooperation with 
China and Coordinating Minister Luhut Binsar 
Pandjaitan and Indonesian Foreign Minister Retno 
Marsudi as the co-chair and vice chair of the 
dialogue mechanism, an indication of the amount of 
importance attached to the mechanism. 
 
中转国  zhōng zhuǎn guó  transit country  美国是
强迫劳动、奴役受害者的来源国、中转国和目

的地国。  The US is a source, transit hub, and 
destination country for victims of forced labor and 
slavery.  美国是强迫劳动、奴役受害者的来源国、

中转国和目的地国，合法和非法行业都存在贩

卖人口情况，每年从境外贩卖至全美从事强迫

劳动的人口多达 10万人。  The US is a source, 
transit, and destination country for men, women, 
and children subjected to forced labor and 
involuntary servitude. Human trafficking can be 
found in any sector, whether legal or illicit. Up to 
100,000 people are trafficked into the US for forced 
labor annually. 
 
终端用能  zhōng duān yòng néng  end-use energy  
积极推动煤炭供给侧结构性改革，化解煤炭过

剩产能，加强煤炭安全智能绿色开发和清洁高

效开发利用，推动煤电行业清洁高效高质量发

展，大力推动煤炭消费减量替代和散煤综合治

理，推进终端用能领域以电代煤、以电代油。  
Driven the supply-side structural reform of coal by 
cutting overcapacity in coal, strengthening safe, 
intelligent, green, and efficient exploitation and 
clean and efficient use of coal, promoting clean, 
efficient, and high-quality development of coal-

fired power industries, reducing the consumption of 
coal and replacing it with other fuels, taking 
comprehensive measures to manage the use of coal 
in non-industrial sectors, and promoting the 
substitution of coal and petroleum by electricity as 
end-use energy. 
 
种瓜得瓜，种豆得豆  zhǒng guā dé guā ， zhǒng 
dòu dé dòu  you reap what you sow  中国有句俗话

，叫“种瓜得瓜，种豆得豆”。我们希望有关方
面摒弃冷战思维和意识形态偏见，多做有利于

世界和平和地区安全稳定的事，避免给别国和

自己制造麻烦和问题。   As a Chinese saying 
goes, “One reaps what he sows”.  We hope parties 
concerned will abandon the Cold War mentality and 
ideological prejudice, do more things that help to 
maintain international and regional security and 
stability, and avoid making trouble for oneself as 
well as others.  38年来，无论国际风云如何变幻，
中泰关系始终保持健康发展势头，给两国人民

带来实实在在的好处。中国有句谚语说，种瓜

得瓜，种豆得豆。泰国也有句谚语，撒什么种

子结什么果。我们欣喜地看到，中泰政治互信

日益深化，经贸关系不断加强，人文交流更加

密切。  Over the past 38 years, regardless of the 
changes at home and in the world, our bilateral 
relations have maintained sound momentum of 
growth, bringing tangible benefits to our people. As 
a Chinese saying goes, "You reap melons if you 
plant melon seeds, and beans if you sow bean 
seeds." I understand there is a similar saying in 
Thailand: "you reap what you sow." We are 
heartened to see that China and Thailand have 
deepened political mutual trust, strengthened 
economic and trade ties and increased people-to-
people exchanges. 
 
种质圃  zhǒng zhì pǔ  germplasm field  实施一批
种质资源保护和育种创新项目，截至 2020年底，
形成了以国家作物种质长期库及其复份库为核

心、10座中期库与 43个种质圃为支撑的国家作
物种质资源保护体系，建立了 199 个国家级畜
禽遗传资源保种场（区、库），为 90%以上的
国家级畜禽遗传资源保护名录品种建立了国家

级保种单位，长期保存作物种质资源 52万余份、
畜禽遗传资源 96万份。  It has launched a batch 
of projects for germplasm resource protection and 
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breeding. By the end of 2020, China had put in place 
a national crop genetics protection system with the 
national long-term germplasm banks and their 
duplicates as the core, supported by 10 medium-
term banks and 43 germplasm fields. It had built 
199 state-level livestock and poultry germplasm 
resource preservation fields (areas, storehouses), 
preparing state-level sites for the conservation of 
germplasms of over 90 percent of breeds under the 
National Catalogue of Livestock and Poultry 
Genetic Resources. There are over 520,000 copies 
of crop germplasm resources and 960,000 copies of 
livestock and poultry genetic resources in long-term 
storage. 
 
种质资源库  zhǒng zhí zī yuán kù  germplasm 
resource center  建立了植物园、野生动物救护繁
育基地以及种质资源库、基因库等较为完备的

迁地保护体系。  China has set up a relatively 
complete ex-situ conservation system including 
botanical gardens, wildlife rehabilitation and 
breeding centers, germplasm resource centers, and 
gene banks.  建设 31个药用植物种质资源保存圃
和 2个种质资源库，保存种子种苗 1.2万多份。  
It [China] has also built 31 germplasm preservation 
fields and two germplasm resource centers for 
medicinal plants, preserving over 12,000 copies of 
seeds and seedlings. 
 
种族灭绝   zhǒng zú miè jué  genocide; racial 
genocide; crimes against humanity  美国务卿布林
肯在发布会上称，中国政府继续在新疆对维吾

尔族穆斯林和其他少数群体犯下“种族灭绝”和“
反人类罪行”，侵蚀了香港基本自由和自治，并
在西藏进行系统性的镇压。  US Secretary of 
State Antony Blinken said at the press briefing that 
“the Chinese Government continues to commit 
genocide and crimes against humanity in Xinjiang 
against predominantly Muslim Uyghurs, among 
other minority groups, to erode fundamental 
freedoms and autonomy in Hong Kong, and to carry 
out systematic repression in Tibet”.  美国建国以来
对印第安人进行大肆屠杀，使印第安人口数量

从 1492年的 500万锐减到 20世纪初的 25万，
这才是不折不扣的种族灭绝。   Since its 
founding, the US has slaughtered the Native 
Americans, whose population nosedived from five 
million in 1492 to 250,000 at the beginning of the 

20th century. This is nothing short of genocide.  新
疆存在所谓“种族灭绝”和“强迫劳动”是世纪谎
言，但在美国正成为 “政治正确 ”。   The 
accusation of “genocide” and “forced labor” in 
Xinjiang is a lie of the century, but is becoming the 
politically correct thing to do in the US.  12月 6日，
美方宣布，由于中国持续在新疆实施“种族灭绝”
等侵犯人权行为，拜登政府将不派任何外交或

官方代表出席 2022 年北京冬奥会。  The US 
announced on Monday that they will not send any 
diplomatic or official representation to the Beijing 
2022 Winter Olympics and Paralympics games 
given the PRC’s ongoing “genocide” and crimes 
against humanity in Xinjiang.  美方抹黑新疆存在
“种族灭绝”、“强迫劳动”，对中国人民来说，
这简直就是笑话。  The US falsely accuses China 
of committing genocide and forced labor in 
Xinjiang. This would only give the Chinese people 
a good laugh. 
 
种族歧视  zhǒng zú qí shì  racial discrimination, 
ethnic discrimination; racism  美方应该正视、反
省自身存在的种族灭绝、种族歧视、贩卖人口

、强迫劳动、任意拘押、滥施酷刑等严重的人

权问题，停止打着人权的幌子干涉别国内政。  
The US should face squarely and reflect upon its 
serious human rights problems including genocide, 
racial discrimination, human trafficking, forced 
labor, arbitrary detention and abuse of torture, and 
stop meddling in other countries’ internal affairs in 
the name of human rights.  美国前政府为转移压
力将疫情污名化，使得美国针对亚裔的种族歧

视和仇恨犯罪现象暴增。  To deflect pressure, 
the previous administration resorted to 
stigmatization, triggering a surge in racial 
discrimination and hate crimes against people of 
Asian descent.  调查显示，2020年，全美针对亚
裔的仇恨犯罪案件数上升了 76%，四分之一的
美国亚裔年轻人成为种族歧视和欺凌的目标。  
Survey results show that in 2020, hate crime cases 
targeting the Asian community in the US increased 
by 76 percent, and a quarter of young Asians were 
targeted by racial discrimination and bullying. 
 
种族替代论  zhǒng zú tì dài lùn  great replacement 
theory  从昔日罪恶的奴隶贸易、驱赶屠杀印第

安人，到今天非裔等少数族裔的恶劣处境和悲
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惨遭遇，美国“白人至上”“种族替代论”甚嚣尘
上，系统性、普遍性的种族歧视愈演愈烈。  
From the heinous slave trade, historical expulsion 
and slaughtering of Indian Americans to the 
dreadful conditions and miserable sufferings of 
people of African descent and other minorities 
today, “white supremacy” and the “great 
replacement theory” are growing more rampant and 
systemic and prevalent racial discrimination are 
aggravating in the US. 
 
种族主义  zhǒng zú zhǔ yì  racism; racist ideology  
美方政客若是有劲没处使，还是好好关注一下

美国严重的种族主义和人权问题吧。  If the US 
politicians cannot find anything better to do, I 
would suggest that they show some care for the 
serious racial discrimination and human rights 
problems at home.  美国种族主义根深蒂固，白
人至上主义甚嚣尘上，根本没有民族平等可言。  
In the US society, racism is deeply entrenched, 
white supremacy is rampant, and ethnic equality 
remains beyond reach.  说到人权问题，美国和欧
盟一些国家自身存在严重的人权问题。包括系

统性种族主义问题痼疾难除，雇佣童工、强迫

劳动、枪支暴力、仇恨犯罪等人权劣迹数不胜

数，还有在南联盟、阿富汗等海外战场制造的

人间惨剧和人权创伤，至今仍未抚平。  
Speaking of the human rights issues, the US and 
certain countries in the EU have serious problems, 
with a deplorable track record of deep-seated 
systemic racism, child and forced labor, gun 
violence and hate crimes, among others. They have 
also inflicted human tragedies and left unhealed 
wounds by waging wars in the Federal Republic of 
Yugoslavia, Afghanistan and other countries.  立陶
宛历史上发生过犹太人大屠杀，如今种族主义

问题仍然十分严重，犹太人和其他少数族裔遭

受严重歧视，就医、出行等权利遭剥夺和侵犯。  
Lithuanian history records massacre of Jews and 
today racism remains a grave problem in the 
country. Jews and other ethnic minorities suffer 
serious discrimination, with their rights of seeking 
medical treatment and traveling deprived and 
infringed upon.  早在共同的反帝反殖反种族主义
斗争中，两国人民就结下了深厚友谊。  Our 
peoples forged a deep friendship during our 
common struggle against imperialism, colonialism 
and racism. 

 
众创  zhòng chuàng  crowd innovation  新建一批
“双创”示范基地，鼓励大企业和科研院所、高
校设立专业化众创空间，加强对创新型中小微

企业支持，打造面向大众的“双创”全程服务体
系，使各类主体各展其长、线上线下良性互动，

使小企业铺天盖地、大企业顶天立地，市场活

力和社会创造力竞相迸发。  We will establish 
more entrepreneurship and innovation 
demonstration centers; we will encourage large 
enterprises, research institutes, and universities to 
establish specialized spaces for crowd innovation; 
we will strengthen support for innovative medium, 
small and micro businesses; and we will develop a 
full range of services that are accessible to the 
general public for the entire business startup and 
innovation process. All this should help entities to 
fully exploit their own strengths and interact both 
on- and off-line, and see small enterprises 
burgeoning nationwide, large enterprises growing 
mighty, and market dynamism and social creativity 
being fully unleashed.  打造众创、众包、众扶、
众筹平台，构建大中小企业、高校、科研机构、

创客多方协同的新型创业创新机制。  Platforms 
will be created for crowd innovation, crowd 
support, crowdsourcing, and crowdfunding, and 
mechanisms will be built to encourage new types of 
business startups and innovation-making through 
cooperation between enterprises, institutions of 
higher learning, research institutes, and makers. 
 
众创空间   zhòng chuàng kōng jiān  space for 
creativity, environment for creativity  6500多家众
创空间服务创业团队 40万家，创业就业人数超
过 140 万人。1824 家星创天地培训农村创业人
才 4.9万人次，孵化企业 2.3万家。  Over 6,500 
maker spaces have served 400,000 entrepreneurial 
teams, and helped generate over 1.4 million jobs; 
1,824 rural maker spaces have filled 49,000 places 
on training courses and incubated 23,000 
enterprises.  新建一批“双创”示范基地，鼓励大
企业和科研院所、高校设立专业化众创空间，

加强对创新型中小微企业支持，打造面向大众

的“双创”全程服务体系，使各类主体各展其长、
线上线下良性互动，使小企业铺天盖地、大企

业顶天立地，市场活力和社会创造力竞相迸发。  
We will establish more entrepreneurship and 
innovation demonstration centers; we will 
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encourage large enterprises, research institutes, and 
universities to establish specialized spaces for 
crowd innovation; we will strengthen support for 
innovative medium, small and micro businesses; 
and we will develop a full range of services that are 
accessible to the general public for the entire 
business startup and innovation process. All this 
should help entities to fully exploit their own 
strengths and interact both on- and off-line, and see 
small enterprises burgeoning nationwide, large 
enterprises growing mighty, and market dynamism 
and social creativity being fully unleashed. 
 
众力并，则万钧不足举也  zhòng lì bìng, zé wàn 
jūn bù zú jǔ yě  when people pull together, nothing 
is too heavy to be lifted  “众力并，则万钧不足举
也。”气候变化带给人类的挑战是现实的、严峻
的、长远的。但是，我坚信，只要心往一处想、

劲往一处使，同舟共济、守望相助，人类必将

能够应对好全球气候环境挑战，把一个清洁美

丽的世界留给子孙后代。  As we say in China, 
"When people pull together, nothing is too heavy to 
be lifted." Climate change poses pressing, 
formidable and long-term challenges to us all. Yet I 
am confident that as long as we unite in our 
purposes and efforts and work together with 
solidarity and mutual assistance, we will rise above 
the global climate and environment challenges and 
leave a clean and beautiful world to future 
generations. 
 
重大军事行动相互通报机制  zhòng dà jūn shì 
xíng dòng xiāng hù tōng bào jī zhì  Mutual 
Notification Mechanism of Major Military 
Activities  2015 年以来，中美两军继续深化“重
大军事行动相互通报机制”和“海空相遇安全行
为准则”两大互信机制建设。  Since 2015 the two 
militaries have continued to improve their two 
mutual-confidence-building mechanisms: the 
Mutual Notification of Major Military Activities 
and the Rules of Behavior for the Safety of Air and 
Maritime Encounters. 
 
重点行动  zhòng diǎn xíng dòng  key operations  美
军为了掩盖战争暴行，发明出一套“美式话术”。
他们把“平民伤亡”说成“附带损伤”，把“谋杀”
说成“重点行动”，把“刑讯”说成“加强手段审
问”，把“杀戮平民”说成“消耗敌人”。  In order 

to hide the atrocities it committed during the war 
from the world, the US military invented a whole 
set of narratives, which calls civilian casualties 
“collateral damage”, murders “key operations”, 
extorting confessions by torture “enhanced 
interrogation techniques 
 
重建更好世界  zhóng jiàn gèng hǎo shì jiè  Build 
Back Better World (US initiative put forth at the G7 
Meeting in June 2021)  我也注意到，一年前，同
样是在七国集团峰会上，美方提出“重建更好世
界”（B3W）倡议，承诺推进有别于“一带一路”
的全球基础设施建设。不论是“重建更好世界”
倡议，还是别的什么倡议，国际社会希望看到

的是真金白银和实实在在造福于民的项目。  I 
also noticed that a year ago, it was also at a G7 
Summit that the US put forward the B3W Initiative. 
The US committed then to developing global 
infrastructure in a different way from the BRI. 
Whether it is B3W or any other initiative, the world 
wants to see real investment and projects that will 
truly deliver for the people. 
 
重建更美好世界  chóng jiàn gèng měi hǎo shì jiè  
Build Back Better World  美国政府计划最快于明
年 1 月启动一个名为“重建更美好世界”的全球
基础设施计划，以抗衡中国的“一带一路”倡议
。  A question on the US administration's plans to 
launch a global infrastructure program, which is 
intended to counter China's Belt and Road Initiative. 
This could launch as soon as January. It's called the 
"Build Back Better World" program. 
 
重头戏  zhòng tóu xì  major event  在倡议提出一
周年之际，王毅国务委员兼外长在纽约主持召

开“全球发展倡议之友小组”部长级会议。联合
国秘书长古特雷斯视频致辞，近 10个国际组织
负责人和 60个国家的高级别代表，其中包括近
40 国外长与会。这次会议是今年联大期间的一
场“重头戏”，取得了以下积极成果：  On the 
first anniversary of the GDI, State Councilor and 
Foreign Minister Wang Yi chaired the Ministerial 
Meeting of the Group of Friends of the GDI in New 
York. UN Secretary-General Antonio Guterres 
delivered remarks via video link. Heads of nearly 10 
international organizations and high-level 
representatives from 60 countries, including foreign 
ministers of nearly 40 countries, attended the 
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meeting. This meeting was a major event during this 
year’s UNGA and produced positive outcomes.  继
续把简政放权、放管结合作为改革的重头戏。  
We have continued to give the central stage in 
reform to streamlining administration and 
delegating more powers to lower-level governments 
and to society in general while improving 
regulation.  抓好财税体制改革这个重头戏。  We 
will give high priority to reforming the fiscal and 
tax systems. 
 
重污染  zhòng wū rǎn  heavy pollution  重污染天
数明显减少。  The number of days with heavy 
pollution has decreased significantly.  持续改善环
境质量，基本消除重污染天气和城市黑臭水体。  
We will continue to improve the quality of the 
environment, and generally eliminate heavy air 
pollution and black, malodorous water bodies in 
cities.  坚持源头治理，加快火电、钢铁行业超
低排放改造，实施重污染行业达标排放改造。  
To address problems at the source, we will quicken 
the pace of upgrading in thermal power, steel, and 
other industries to achieve ultra-low emissions, and 
enforce upgrades in heavy-polluting sectors to 
achieve compliance with standards.  单位国内生产
总值能耗、水耗均下降 20%以上，主要污染物
排放量持续下降，重点城市重污染天数减少一

半，森林面积增加 1.63 亿亩，沙化土地面积年
均缩减近 2000平方公里，绿色发展呈现可喜局

面。  Both energy and water consumption per unit 
of GDP have fallen more than 20 percent, the 
release of major pollutants has been consistently 
declining, and the number of days of heavy air 
pollution in key cities has fallen 50 percent. Forest 
coverage has increased by 10.87 million hectares, 
and the area of desertified land has been reduced by 
close to 2,000 square kilometers on average each 
year. Encouraging progress has been made in green 
development. 
 
重污染天气   zhòng wū rǎn tiān qì  heavy air 
pollution  持续改善环境质量，基本消除重污染
天气和城市黑臭水体。   We will continue to 
improve the quality of the environment, and 
generally eliminate heavy air pollution and black, 
malodorous water bodies in cities.  单位国内生产
总值能耗、水耗均下降 20%以上，主要污染物
排放量持续下降，重点城市重污染天数减少一

半，森林面积增加 1.63 亿亩，沙化土地面积年
均缩减近 2000平方公里，绿色发展呈现可喜局

面。  Both energy and water consumption per unit 
of GDP have fallen more than 20 percent, the 
release of major pollutants has been consistently 
declining, and the number of days of heavy air 
pollution in key cities has fallen 50 percent. Forest 
coverage has increased by 10.87 million hectares, 
and the area of desertified land has been reduced by 
close to 2,000 square kilometers on average each 
year. Encouraging progress has been made in green 
development.  要有效应对重污染天气。  We will 
take effective steps to tackle heavy air pollution. 
 
重型运载火箭  zhòng xíng yùn zài huǒ jiàn  heavy-
lift launch vehicle  推动运载火箭型谱发展，研制
发射新一代载人运载火箭和大推力固体运载火

箭，加快推动重型运载火箭工程研制。  It will 
further expand the launch vehicle family, send into 
space new-generation manned carrier rockets and 
high-thrust solid-fuel carrier rockets, and speed up 
the R&D of heavy-lift launch vehicles.  开展重型
运载火箭关键技术攻关和方案深化论证，突破

重型运载火箭总体、大推力液氧煤油发动机、

氢氧发动机等关键技术，启动重型运载火箭工

程实施。  Endeavors will be made to research key 
technologies and further study the plans for 
developing heavy-lift launch vehicles. 
Breakthroughs are expected in key technologies for 
the overall system, high-thrust liquid oxygen and 
kerosene engines, and oxygen and hydrogen 
engines of such launch vehicles. Thereafter the 
heavy-lift launch vehicle project will be activated. 
 
重要农产品收储  zhòng yào nóng chǎn pǐn shōu 
chǔ  purchasing and stockpiling important 
agricultural products  推进农村承包地“三权”分置
改革、确权面积超过 80%，改革重要农产品收
储制度。  We have pursued reform to separate 
rural land ownership rights, contract rights, and use 
rights, and already seen that over 80 percent of 
contracted rural land covered by this reform. We 
have reformed the system for purchasing and 
stockpiling important agricultural products. 
 
重债穷国  zhòng zhài qióng guó  heavily indebted 
poor country, HIPC  根据有关国际权威机构披露，
在重债穷国的债务结构中，多边开发银行和以
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发达国家商业机构为主的私人债权人占了很大

部分，比如说，在非洲国家整体外债构成中，

多边金融机构和商业债权人所持债务占比就超

过 四 分 之 三 。   According to authoritative 
international agencies, multilateral development 
banks and private creditors, mainly commercial 
institutions of developed countries, account for a 
large part of the debt structure of these heavily 
indebted poor countries (HIPC). For example, 
multilateral financial institutions and commercial 
creditors account for more than three quarters of the 
total external debt owed by African countries.  同
时，免除与中国有外交关系的非洲最不发达国

家、重债穷国、内陆发展中国家、小岛屿发展

中国家截至 2018年底到期未偿还政府间无息贷
款债务。  In addition, for those of Africa's least 
developed countries, heavily indebted and poor 
countries, landlocked developing countries and 
small island developing countries that have 
diplomatic relations with China, the debt they have 
incurred in the form of interest-free Chinese 
government loans due to mature by the end of 2018 
will be exempted. 
 
州伙伴关系计划  zhōu huǒ bàn guān xì jì huà  State 
Partnership Program, SPP (enacted by Congress as 
10 USC 341: Department of Defense State 
Partnership Program. “The Secretary of Defense, 
with the concurrence of the Secretary of State, is 
authorized to establish a program of activities 
described in paragraph (2), to support the security 
cooperation objectives of the United States, 
between members of the National Guard of a State 
or territory and any of the following: (A) The 
military forces of a foreign country. (B) The 
security forces of a foreign country. (C) 
Governmental organizations of a foreign country 
whose primary functions include disaster response 
or emergency response. (2) State partnership.-Each 
program established under this subsection shall be 
known as a "State Partnership".”)  据报道，近日
尼泊尔内阁会议决定，停止推进与美国的“州伙
伴关系计划”（SPP）合作。有评论认为，SPP
合作本质上是军事联盟行为，有损尼泊尔现有

的外交政策及国家利益。  A cabinet meeting in 
Nepal recently decided not to move ahead on the 
State Partnership Program (SPP) with the US. Some 
analysts said the SPP is in essence designed to 

create a military alliance that would undermine the 
current foreign policy and national interests of 
Nepal.  尼各党各派、政府军队、社会各界普遍
认为，“州伙伴关系计划”明显带有军事安全性
质，同“印太战略”关系密切，加入“州伙伴关系
计划”不符合尼国家利益，不符合尼长期奉行的
不结盟和平衡外交政策。尼泊尔内阁会议已决

定不推进“州伙伴关系计划”。  Various political 
parties and factions, the government, the army and 
people across the Nepalese society see the SPP as a 
military and security initiative closely linked to the 
Indo-Pacific Strategy and they consider it against 
the national interests of Nepal and its long-held non-
aligned, balanced foreign policy to be part of the 
SPP. Nepal’s Cabinet meeting has decided not to 
move ahead on the SPP. 
 
周边地区空中   zhōu biān dì qū kōng zhōng  
peripheral air space  组织空防和对空侦察预警，
监视国家领空及周边地区空中动态，组织空中

警巡、战斗起飞，有效处置各种空中安全威胁

和突发情况，维护空中秩序，维护空防安全。  
China’s armed forces conduct air defense, 
reconnaissance and early warning, monitor China’s 
territorial air and peripheral air space, carry out alert 
patrols and combat takeoff, and effectively respond 
to emergencies and threats to maintain order and 
security in the air.  空军日常防空基本活动，主要
是组织侦察预警力量，监视国家领空及周边地

区空中动态，随时掌握各种空中安全威胁；组

织各级指挥机构，保持以首都为核心、以边境

沿海一线为重点的常态化战备值班，随时指挥

各种空防力量行动；组织日常防空战斗值班兵

力，进行海上空域警巡、边境反侦察和境内查

证处置异常不明空情；组织航空管制系统，监

控飞行活动，维护空中秩序，保障飞行安全。  
The PLAAF organizes the following routine air 
defense tasks: reconnaissance and early warning 
units are tasked with monitoring air situations in 
China's territorial air space and surrounding areas 
and keeping abreast of air security threats. 
Command organs at all levels are tasked with 
assuming routine combat readiness duties with the 
capital as the core, and border and coastal areas as 
the key, and commanding air defense operations at 
all times. Routine air defense troops on combat duty 
are tasked with carrying out air vigilance and patrols 
at sea, conducting counter-reconnaissance in border 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

areas and verifying abnormal and unidentified air 
situations within the territory. The air control 
system is tasked with monitoring, controlling and 
maintaining air traffic order so as to ensure flight 
safety.  陆军主要承担防范恐怖活动、核化生爆
检测、医疗救援等任务，海军主要承担排除水

域安全隐患、防范来自海上恐怖袭击等任务，

空军主要承担保卫重大活动举办地和周边地区

空中安全等任务。  The PLAA is mainly tasked 
with counter-terrorism, NBC and explosive item 
checks, and medical aid. The PLAN is mainly 
responsible for guarding against potential maritime 
threats and terrorist attacks. The PLAAF is mainly 
charged with providing air security for major event 
venues and their adjacent areas. 
 
周边外交   zhōu biān wài jiāo  neighborhood 
diplomacy  中菲是隔海相望的近邻，互为重要
合作伙伴。中方始终把菲律宾放在周边外交优

先位置。   China and the Philippines are close 
neighbors facing each other across the sea and 
important cooperation partners. China always sees 
the Philippines as a priority in its neighborhood 
diplomacy.  中方愿一如既往将巴基斯坦置于周
边外交优先方向，让中巴“铁杆”友谊百炼成钢，
让中巴命运共同体建设落地生根，让中巴关系

成为本地区强大的稳定因素，让中巴合作为地

区发展振兴提供更加蓬勃的生机活力。  China 
is ready to, as always, prioritize Pakistan in its 
neighborhood diplomacy, continuously consolidate 
the “ironclad” friendship between China and 
Pakistan, advance the building of a China-Pakistan 
community with a shared future, make China-
Pakistan relations a powerful stabilizing factor in 
the region, and enable China-Pakistan cooperation 
to provide more robust vitality for regional 
development and revitalization.  中方将积极贯彻
落实习近平外交思想和亲诚惠容的周边外交理

念，同湄公河国家携手努力，进一步深化睦邻

友好和务实合作，积极构建澜湄流域经济发展

带，持续建设澜湄国家命运共同体，为次区域

各国人民创造更加美好的未来。   China will 
actively act on the Xi Jinping Thought on 
Diplomacy and pursue neighborhood diplomacy 
featuring amity, sincerity, mutual benefit and 
inclusiveness, work together with the Mekong 
countries to deepen good neighborliness and 
practical cooperation, actively build the Lancang-

Mekong Economic Development Belt, continue to 
foster a community with a shared future of the 
Lancang-Mekong countries, and create a better 
future for people of all countries in the sub-region.  
中国积极发展全球伙伴关系，扩大同各国的利

益交汇点，推进大国协调和合作，构建总体稳

定、均衡发展的大国关系框架，按照亲诚惠容

理念和与邻为善、以邻为伴周边外交方针深化

同周边国家关系，秉持正确义利观和真实亲诚

理念加强同发展中国家团结合作。  China has 
actively developed global partnerships and 
expanded the convergence of interests with other 
countries. China will promote coordination and 
cooperation with other major countries and work to 
build a framework for major country relations 
featuring overall stability and balanced 
development. China will deepen relations with its 
neighbors in accordance with the principle of amity, 
sincerity, mutual benefit, and inclusiveness and the 
policy of forging friendship and partnership with its 
neighbors. China will, guided by the principle of 
upholding justice while pursuing shared interests 
and the principle of sincerity, real results, affinity, 
and good faith, work to strengthen solidarity and 
cooperation with other developing countries.  秉持
亲诚惠容的周边外交理念，与地区国家持久和

平相处、联动融合发展。  Guided by the policy 
of amity, sincerity, mutual benefit, and 
inclusiveness in developing relations with our 
neighbors, we will work with other countries in our 
region to maintain lasting peaceful relations and 
coordinated and integrated development. 
 
周虽旧邦，其命维新  zhōu suī jiù bāng, qí mìng 
wéi xīn  even an established nation like Zhou still 
regards self-renewal as its mission  中国人自古就
具有强烈的创新意识。“周虽旧邦，其命维
新。”“天行健，君子以自强不息。”事实证明，
没有改革开放，就没有中国的今天；没有改革

开放，也不会有中国的未来。30 多年来，我们
用改革的办法解决了一系列重大问题；今后，

我们还将坚持用改革的办法来破解前进道路上

的各种困难和挑战。  The Chinese people have 
long had a strong inclination towards innovation. As 
ancient Chinese sayings go, "Even an established 
nation like Zhou still regards self-renewal as its 
mission;" and "As heaven maintains vigor through 
movements, a gentleman should constantly strive 
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for self-perfection." What has happened shows that 
without reform and opening-up, China could not 
have come to where it is today, nor can it have a 
future. Over the past 30 years and more, we have 
resolved a series of major issues through reform. 
Going forward, we will continue to meet the various 
difficulties and challenges through reform. 
 
朱鹮  zhū huán  crested ibis  大熊猫野外种群数量
40年间从 1114只增加到 1864只，朱鹮由发现
之初的 7 只增长至目前野外种群和人工繁育种
群总数超过 5000只，亚洲象野外种群数量从上
世纪 80年代的 180头增加到目前的 300头左右，
海南长臂猿野外种群数量从 40年前的仅存两群
不足 10只增长到五群 35只。  The population of 
giant pandas in the wild has grown from 1,114 to 
1,864 over the past four decades. The crested ibis 
population has increased from only 7 to over 5,000, 
with both wild species and artificial breeds counted. 
The Asian elephant population in the wild has 
grown from 180 in the 1980s to about 300 at 
present. The wild population of Hainan Gibbon has 
increased from no more than 10 in two groups 40 
years ago to 35 in 5 groups.  经过多年不懈努力，
曾经黄沙漫天的地方如今绿满山川，中国森林

覆盖率和蓄积量连续 30 年实现“双增长”，90%
的植被类型和陆地生态系统、65%的高等植物
群落、85%的重点保护野生动物种群已得到有
效保护，生物遗传资源收集保藏量位居世界前

列，大熊猫、朱鹮等珍稀动物种群数量不断增

加。  Thanks to years of unremitting efforts, areas 
once covered with yellow sand have become green 
mountains and rivers; China's forest coverage rate 
and stock volume have both increased for 30 years 
in a row; 90 percent of vegetation types and 
terrestrial ecosystems, 65 percent of higher plant 
communities, and 85 percent of wildlife populations 
under key protection have been effectively 
protected; the collection and preservation of 
biological genetic resources rank among the highest 
in the world; and the populations of rare animals 
such as giant panda and Crested Ibis are increasing. 
 
主带彗星  zhǔ dài huì xīng  main-belt comet  继续
实施行星探测工程，发射小行星探测器、完成

近地小行星采样和主带彗星探测，完成火星采

样返回、木星系探测等关键技术攻关。  Launch 
asteroid probes to sample near-earth asteroids and 

probe main-belt comets; Complete key 
technological research on Mars sampling and 
return, exploration of the Jupiter system, and so 
forth; 
 
主动防御  zhǔ dòng fáng yù  active defense  近年
来，美方不遗余力地推动网络空间军事化，美

国防部发布《网络安全战略报告》将“主动防御”
调整为更具进攻性的“防御前置”，美军大力发
展进攻性网络作战力量，加快网络武器实战化

转型，打造体系化的网络攻击平台和制式化的

攻击装备库。  In recent years, the US side has 
made great efforts to militarize cyberspace. The 
Cyber Strategy released by the US Department of 
Defense has adjusted the “active cyber defense” to 
a more offensive “defend forward” strategy. The US 
military has doubled its efforts to develop offensive 
cyber warfare forces, accelerate the application of 
cyber weapons to real combat, and create systematic 
cyber-attack platforms and standardized equipment 
depots. 
 
主动预调   zhǔ dòng yù diào  anticipatory 
adjustment  面对新情况新变化，我们坚持不搞
“大水漫灌”式强刺激，保持宏观政策连续性稳
定性，在区间调控基础上加强定向、相机调控，

主动预调、微调。  Facing new circumstances and 
developments, we were firm in choosing not to 
adopt a deluge of strong stimulus policies, and we 
maintained the continuity and consistency of macro 
policies. As we conducted regulation to keep main 
economic indicators within an appropriate range, 
we also improved targeted and well-timed 
regulation, and carried out anticipatory adjustments 
and fine-tuning.  更好发挥国家发展规划的战略
导向作用，保持宏观经济政策的连续性和稳定

性，坚决不搞“大水漫灌”式强刺激，在区间调
控的基础上加强定向调控、精准调控、相机调

控，主动预调微调、强化政策协同、做好预期

管理，稳妥应对中美经贸摩擦，保持了经济平

稳健康发展。  We gave better play to the guiding 
role of national development plans to ensure 
continuity and stability between macroeconomic 
policies. We refrained from resorting to a deluge of 
strong stimulus policies. Instead, we strengthened 
targeted, precision, and well-timed regulation on the 
basis of range-based regulation. We took proactive 
measures to carry out anticipatory adjustments and 
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fine-tuning, strengthened coordination between 
macroeconomic policies, and better managed 
expectations. We appropriately handled economic 
and trade friction between China and the US. With 
these efforts, we were able to maintain stable and 
sound economic development. 
 
主管部门  zhǔ guǎn bù mén  competent authority; 
department in charge  你提的问题，请你向主管
部门询问。   I’ll refer you to the competent 
authorities for the question.  关于中美经贸关系的
具体问题，请向有关主管部门了解。  As for the 
specific question on China-US economic and trade 
relations, I would refer you to the competent 
authorities.  关于北京冬奥会疫情防控工作的具
体问题，请你向主管部门询问。   For your 
specific question on the epidemic prevention and 
control work of the Beijing Winter Olympics, I 
would like to refer you to competent authorities.  国
家民航、铁路、工业和信息化、教育、银行等

主管部门分别制定实施了民用机场旅客航站区、

铁路旅客车站、网站及通信终端设备、特殊教

育学校、银行等行业无障碍建设标准规范。  
The administrative departments of civil aviation, 
rail, industry and information technology, 
education, and banking have drawn up construction 
codes for accessibility facilities in passenger 
terminals of civil airports, passenger railway 
stations, websites, telecommunications terminal 
devices, special education schools, and banks.  知
识产权行政主管部门采取了积极主动的保护措

施，行政执法力度持续加强。  IP administrative 
authorities have taken protective measures and 
intensified enforcement in a proactive manner. 
 
主流媒体  zhǔ liú méi tǐ  mainstream media  为纪
念这一双边关系发展的重要里程碑，今天，王

毅国务委员兼外长与埃布拉德外长分别在对方

国家主流媒体上发表署名文章。   To 
commemorate this important milestone of the 
bilateral relations, State Councilor and Foreign 
Minister Wang Yi and Mexican Foreign Minister 
Marcelo Ebrard published signed articles on 
mainstream media of the other side’s country today.  
我们注意到习近平主席发表的二〇二二年新年

贺词受到国际社会高度关注，国际主流媒体详

细援引习主席贺词中的金句进行了充分报道。  

We noted that the 2022 New Year address by 
President Xi Jinping drew much attention from the 
international community. It has been given full 
coverage by international mainstream media 
quoting some of the most cited lines.  除了你刚才
提到的日本学者外，我们也看到美国前议员罗

恩·保罗等美国国内人士，《纽约时报》、《华
尔街日报》、《经济学人》等西方主流媒体，

印度、菲律宾、泰国等亚洲国家的智库学者等

都对所谓“民主峰会”提出质疑和批判。  Apart 
from the Japanese expert you mentioned, 
Americans including former Congressman Ron 
Paul, mainstream media in western countries such 
as The New York Times, The Wall Street Journal, 
and the Economist magazine, and academics from 
think tanks in Asian countries including India, the 
Philippines and Thailand, have all questioned and 
criticized the so-called “Summit for Democracy”. 
 
主权安全发展利益  zhǔ quán ān quán fā zhǎn lì yì  
safeguard national sovereignty, security and 
interests  我们愿以最大的诚意、尽最大的努力
争取两岸和平统一的前景，但针对“台独”分裂
活动和外部势力干涉，中方当然要作出坚决回

应，维护自身主权安全和领土完整，任何人都

不应对此抱有幻想。  We are ready to make every 
effort with the utmost sincerity to strive for the 
prospect of peaceful reunification. But it is 
absolutely necessary that China resolutely responds 
to “Taiwan independence” separatist activities and 
external interference, and safeguard its sovereignty, 
security and territorial integrity. No one should 
entertain any illusion about this.  中方将继续坚定
维护自身主权安全利益，维护地区和平稳定。  
China will continue to firmly safeguard its 
sovereignty and security interests and uphold 
regional peace and stability.  中国发展自己的国防
力量完全是维护自身主权安全发展利益、维护

国际地区和平与安全的需要，同美国在全球大

肆炫耀武力、大搞霸权霸凌霸道、破坏地区和

平稳定有着本质区别。   The development of 
China’s national defense forces is entirely out of the 
need to safeguard its sovereignty, security and 
development interests and maintain international 
and regional peace and security. This is 
fundamentally different from the US’ flagrant 
sabre-rattling around the world, hegemonic and 
bullying practices and disruption in regional peace 
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and stability.  中国政府维护国家主权安全和发展
利 益 的 决 心 坚 定 不 移 。   The Chinese 
government’s determination to safeguard national 
sovereignty, security and development interests is 
unwavering.  中方有关举措是维护国家主权安全、
领土完整和自身权益的正当合理措施。  
Relevant steps taken by China are legitimate and 
reasonable measures to safeguard its sovereignty, 
security, territorial integrity and rights and interests. 
 
主权国家  zhǔ quán guó jiā  sovereign country; 
sovereign state  我们也多次强调，台湾不是乌克
兰，两者没有任何的可比性。台湾也不是一个

主权国家。  We have also stressed many times that 
Taiwan is not Ukraine. A parallel cannot be drawn 
between them. Taiwan is not a sovereign country.  
在伊拉克，美国凭借一管不知是什么的白色粉

末就悍然入侵一个主权国家，造成大量平民伤

亡，多少家庭流离失所。  Based on a vial of 
unstated white powder, the US blatantly invaded 
Iraq, a sovereign state, causing a large number of 
civilian casualties and homeless families.  中所两
个主权国家间开展正常的安全合作，符合国际

法和国际惯例，合理合法，无可指摘。  The 
normal security cooperation between China and 
Solomon Islands, two sovereign states, is consistent 
with international law and international customary 
practice. It is legitimate, lawful and irreproachable.  
联合国是由主权国家组成的政府间国际组织。  
The United Nations is an intergovernmental 
international organization composed of sovereign 
states. 
 
主权和领土完整  zhǔ quán hé lǐng tǔ wán zhěng  
sovereignty and territorial integrity  中方不仅在坚
定维护中国的主权和领土完整，同时也是在维

护国际法和国际关系基本准则，尤其是联合国

宪章中规定的不干涉内政这一最为重要的国际

法则。  China is not only firmly safeguarding its 
sovereignty and territorial integrity, but also 
upholding the international law and the basic norms 
governing international relations, particularly non-
interference in countries' internal affairs, which is 
the most important international norm enshrined in 
the UN Charter.  台湾是中国的领土。中国在自
己领土的周边海域开展正常的军事演训活动，

公开、透明、专业。中方相关部门也已经及时

发布了公告。这符合国内法、符合国际法、也

符合国际惯例。这既是对挑衅者的警示，也是

维护国家主权和领土完整的正当之举。  Taiwan 
is part of China’s territory. China’s normal military 
exercises are open, transparent and professional. 
Relevant authorities have issued notices in a timely 
manner. They are consistent with domestic and 
international laws, as well as established 
international practices. This serves as a message of 
warning to the provocateurs and is also a legitimate 
move to safeguard our sovereignty and territorial 
integrity.  中国政府和中国人民在台湾问题上的
立场是一以贯之的，坚决维护中国国家主权和

领土完整是 14亿多中国人民的坚定意志。  The 
position of the Chinese government and people on 
the Taiwan question is consistent, and resolutely 
safeguarding China’s national sovereignty and 
territorial integrity is the firm will of the more than 
1.4 billion Chinese people. The public opinion 
cannot be defied.  任何人都不要低估中国人民捍
卫国家主权和领土完整的坚强决心、坚定意志

、强大能力！  No one should underestimate the 
resolve, the will, and the ability of the Chinese 
people to defend their national sovereignty and 
territorial integrity.  中国政府维护国家主权和领
土完整的决心坚定不移，我们有能力挫败任何

形式的 “台独 ”分裂行径。   The Chinese 
government's resolve to safeguard national 
sovereignty and territorial integrity is rock-firm. We 
have the capability to thwart separatist attempts for 
"Taiwan independence" in whatever form. 
 
主权债  zhǔ quán zhài  sovereign debt  近年来，
葡萄牙成功应对欧洲主权债务危机挑战，在发

展国民经济、弘扬民族文化、促进社会进步等

方面取得重要成就，古老大地不断焕发勃勃生

机。  Over recent years, Portugal has effectively 
coped with the challenges brought by the European 
sovereign debt crisis, and made significant headway 
in economic and social development and in 
promoting its traditional culture, injecting new 
vitality into this ancient land.  2008年国际金融危
机和欧洲主权债务危机发生后，中国政府同葡

萄牙政府同舟共济，共同抵御风险，应对挑战。  
In the wake of the international financial crisis of 
2008 and the European sovereign debt crisis, our 
two governments worked closely together to defuse 
risks and address challenges. Chinese companies 
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came to Portugal in large numbers to seek 
investment opportunities.  国际金融危机和欧洲主
权债务危机发生后，中西双方同舟共济、互利

合作、共克时艰。   After the outbreak of the 
global financial crisis and the European sovereign 
debt crisis, China worked together with Spain like 
passengers in a same boat to overcome difficulties 
through mutually beneficial cooperation. 
 
主权债券持有者  zhǔ quán zhài quàn chí yǒu zhě  
sovereign bond holder  世界银行测算，未来 7年
内中低收入国家共须还本付息 9400亿美元。其
中，向西方商业债权人和多边机构分别偿还

3566亿美元和 2730亿美元，合计占比达 67%；
向中国政府和商业机构偿还 1308亿美元，仅占
14%。西方金融机构占绝对主导的主权债券持
有者将收回超 3000亿美元，是有关国家最大偿
债压力源。  According to World Bank estimates, 
low-income and lower middle-income countries 
have to make US$940 billion worth of principal and 
interest repayments in the next seven years, 
including US$356.6 billion to Western commercial 
creditors and US$273 billion to multilateral 
institutions, 67% of the total payments due. Only 
14% of their total payments, or US$130.8 billion, 
will go to the Chinese government and commercial 
institutions. They will have to pay, more than 
US$300 billion to sovereign bond holders, most of 
which are Western financial institutions, who are 
clearly the biggest source of debt service pressure 
for the borrowing countries. 
 
主题标签  zhǔ tí biāo qiān  hashtag  在 TikTok上
#OlympicSpirit（奥运精神）主题标签的视频浏
览量超过 21 亿次。   On TikTok, hashtag 
OlympicSpirit videos tallied more than 2.1 billion 
views. 
 
主要媒体  zhǔ yào méi tǐ  mainstream media  军队
主要媒体开设专栏，展示军队各级利用多种形

式学习全会精神的生动场面，反映各单位贯彻

全会精神的实际行动。  Major military media 
outlets have opened up columns to report the 
activities of various forms carried out by military 
units at various levels to study the spirit of the 
session and the actions they have taken to put the 
spirit into practice. 
 

主要渠道  zhǔ yào qú dào  main-channel  美国不
代表全世界，中方将一如既往积极参与应对气

候变化国际和多边合作，继续坚定不移推进碳

达峰碳中和目标，积极参与气候变化主要渠道

谈判，向发展中国家提供力所能及的支持和帮

助，为应对气候变化这一全球性挑战作出自身

贡献。  Let me be clear, the US does not represent 
the entire world. China will remain actively 
involved in international and multilateral 
cooperation on climate change, continue to work 
hard to meet its carbon peak and carbon neutrality 
targets, actively participate in main-channel 
negotiations on climate change, provide other 
developing countries with support and help as our 
ability permits, and make our own contributions to 
tackling the global climate challenge.  中国将继续
坚定不移推进碳达峰碳中和目标，积极参与气

候变化主要渠道谈判，向发展中国家提供力所

能及的支持和帮助，为应对气候变化这一全球

性挑战作出自身贡献。   China will staunchly 
pursue its carbon peak and carbon neutrality targets, 
actively participate in main-channel negotiations on 
climate change, provide other developing countries 
with support and help as our ability permits, and 
make our own contributions to tackling the global 
climate challenge. 
 
主旨发言  zhǔ zhǐ fā yán  keynote speech  海军司
令员董军出席会议并作主旨发言，几内亚湾周

边国家海军、海岸警卫队领导及有关地区组织

负责人参加。  Admiral Dong Jun, commander of 
the Chinese People's Liberation Army Navy 
(PLAN), attended the event and delivered a keynote 
speech. Leaders of the navies and coast guards of 
Gulf of Guinea countries and relevant regional 
organizations also attended the event.  昨天，商务
部部长王文涛以视频方式出席审议会议并作主

旨发言，从中国新发展为世界提供新机遇、中

方以实际行动全力支持国际抗疫合作、坚定支

持以世贸组织为核心的多边贸易体制三个方面，

全面深入阐述了有关情况。  Yesterday, Minister 
of Commerce Wang Wentao attended the review 
virtually and gave a keynote speech, outlining 
China's new development and new opportunities for 
the world, China's practical actions in global Covid-
19 response, and firm support to the WTO-centered 
multilateral trading system.  中方应邀作大会主旨
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发言，围绕“共建人类卫生健康共同体”这个主
题，介绍了中国军队参加抗击新冠肺炎疫情及

参与国际抗疫合作等情况，中方抗疫的成功经

验引发与会代表强烈反响。   The Chinese 
participants were invited to make a key-note speech 
on “To jointly build a community of common health 
for mankind”, and introduced the Chinese military’s 
efforts in fighting the COVID-19 pandemic and its 
cooperation with international counterparts. 
China’s successful experience in the fight against 
the pandemic brought about strong repercussions 
among the participants. 
 
主旨演讲   zhǔ zhǐ yǎn jiǎng  keynote speech.; 
keynote address  习近平主席将应邀以视频方式
出席博鳌亚洲论坛 2022年年会开幕式并发表主
旨演讲。   President Xi Jinping will attend the 
opening ceremony of the Boao Forum for Asia 
Annual Conference 2022 virtually upon invitation 
and deliver a keynote speech.  让开放的春风温暖
世界——在第四届中国国际进口博览会开幕式

上的主旨演讲。2021年 11月 4日。中华人民共
和国主席习近平   Let the Breeze of Openness 
Bring Warmth to the World -Speech at the Opening 
Ceremony of the Fourth China International Import 
Expo 4 November 2021 President of the People's 
Republic of China H.E. Xi Jinping  习近平主席在
第二届“一带一路”国际合作高峰论坛开幕式主
旨演讲中宣布，中国将采取一系列重 大改革开
放举措，加强制度性、结构性安排，促进更高

水平对外开放，  President Xi Jinping announced 
in his keynote speech at the opening ceremony of 
the Second Belt and Road Forum for International 
Cooperation that China would adopt a number of 
major reform and opening-up measures, strengthen 
institutional and structural arrangements, and 
promote opening up at a higher level.  国务院总理
李克强将于 3月 28日应邀出席在海南博鳌举行
的博鳌亚洲论坛 2019年年会开幕式并发表主旨
演讲。  Premier Li Keqiang of the State Council 
will attend the opening ceremony of the Boao 
Forum for Asia Annual Conference 2019 at 
invitation on March 28 in Boao, Hainan and deliver 
a keynote speech. 
 
助餐助行  zhù cān zhù xíng  assisted meals and 
assisted mobility  要大力发展养老特别是社区养

老服务业，对在社区提供日间照料、康复护理、

助餐助行等服务的机构给予税费减免、资金支

持、水电气热价格优惠等扶持，新建居住区应

配套建设社区养老服务设施，加强农村养老服

务设施建设，改革完善医养结合政策，扩大长

期护理保险制度试点，让老年人拥有幸福的晚

年，后来人就有可期的未来。   We will take 
significant steps to develop elderly care, especially 
community elderly care services. We will provide 
support to institutions offering services in the 
community like day care, rehabilitation care, and 
assisted meals and assisted mobility using measures 
such as tax and fee cuts and exemptions, funding 
support, and reduced charges for water, electricity, 
gas, and heating. New residential areas should 
include facilities for community elderly care 
services, and we will step up the development of 
such facilities in rural areas. We will reform and 
refine policies for integrating medical and elderly 
care services, and extend trials for long-term care 
insurance to cover more areas. Only when the 
elderly live happily can the young have a future to 
look forward to. 
 
驻立陶宛台湾代表处  zhù lì táo wǎn tái wān dài 
biǎo chù  Taiwanese Representative Office in 
Lithuania  据报道，立陶宛总统瑙塞达要求该国
官员修正“驻立陶宛台湾代表处”的名称，称该
代表处的中文名称是立中冲突的关键因素。  
According to reports, Lithuanian President Gitanas 
Nausėda has called on the country’s officials to fix 
the name of the so-called “Taiwanese 
Representative Office”, noting that the office’s 
name in Chinese “was a key factor” in the conflict 
with China.  针对立陶宛政府允许台湾当局设立
“驻立陶宛台湾代表处”、公然在国际上制造“一
中一台”的错误行径，中方已宣布将中立关系降
为代办级，并正式照会立方，决定将中国驻立

外交机构更名为中华人民共和国驻立陶宛共和

国代办处，要求立方相应更改驻华外交机构称

谓。  In response to the Lithuanian government’s 
erroneous move to allow the Taiwan authorities to 
set up the “Taiwan Representative Office” in 
Lithuania and flagrantly create the false impression 
of “one China, one Taiwan” in the world, the 
Chinese side has announced the downgrading of 
bilateral diplomatic relations to the chargé 
d’affaires level and informed the Lithuanian side 
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via diplomatic note of its decision to rename 
China’s diplomatic representation in Lithuania the 
Office of the Chargé d’Affaires of the People’s 
Republic of China in the Republic of Lithuania as 
well as its demand that the Lithuanian side change 
the name of its diplomatic representation in China 
accordingly.  11月 18日，立陶宛政府不顾中方
严正交涉，允许台湾当局设立“驻立陶宛台湾代
表处 ”。   On November 18, the Lithuanian 
government, in disregard of China’s solemn protest 
and representations, allowed the Taiwan authorities 
to set up the “Taiwanese Representative Office in 
Lithuania”.  美方的有关言论恰恰是不打自招，
进一步证明立陶宛批准设立所谓“驻立陶宛台湾
代表处”是在国际上公然制造“一中一台”，是同
“台独 ”分裂势力沆瀣一气。   The relevant 
remarks of the US side are an unwitting confession 
which only serves to prove that Lithuania's approval 
of the establishment of the "Taiwanese 
Representative Office in Lithuania" by the Taiwan 
authorities blatantly creates the false impression of 
"one China, one Taiwan" in the world and colludes 
with the "Taiwan independence" separatist forces.  
立陶宛政府不顾中方强烈反对和多次劝阻，批

准台湾当局设立所谓“驻立陶宛台湾代表处”。
此举在世界上制造“一中一台”，公然违背一个
中国原则，背弃立方在两国建交公报中的政治

承诺，损害中国主权和领土完整，粗暴干涉中

国内政，性质极为恶劣。中国政府表示强烈抗

议和坚决反对，将采取一切必要措施，捍卫国

家主权和领土完整。由此产生的一切后果由立

方负责。  The Lithuanian government, in disregard 
of the Chinese side’s strong objection and repeated 
dissuasion, has approved the establishment of the 
so-called “Taiwanese Representative Office in 
Lithuania” by the Taiwan authorities. This act 
creates the false impression of “one China, one 
Taiwan” in the world, flagrantly violates the one-
China principle, and renounces the political 
commitment made by Lithuania in the communiqué 
on the establishment of diplomatic relations with 
the People's Republic of China. It undermines 
China’s sovereignty and territorial integrity, and 
grossly interferes in China’s internal affairs. The 
Chinese government expresses strong protest over 
and firm objection to this extremely egregious act, 
and will take all necessary measures to defend 
national sovereignty and territorial integrity. The 

Lithuanian side shall be responsible for all the 
ensuing consequences. 
 
祝融  zhù róng  Zhurong (Mars rover)  “天问一号”
火星探测器成功发射，实现火星环绕、着陆，

“祝融号”火星车开展巡视探测，在火星上首次
留下中国人的印迹，中国航天实现从地月系到

行星际探测的跨越。  The Tianwen-1 Mars probe 
orbited and landed on Mars; the Zhurong Mars 
rover explored the planet and left China's first mark 
there. China has achieved a leap from cislunar to 
interplanetary exploration.  今年以来，中国航天
捷报频传。天问追星、祝融探火、天宫开建。  
Since the beginning of this year, China’s space 
endeavors have witnessed one success after another: 
the Tianwen-1 probe landed on Mars; the Zhurong 
rover drove onto the Red Planet; construction of the 
Tiangong space station started;  这一年，还有很
多难忘的中国声音、中国瞬间、中国故事。“请
党放心、强国有我”的青春誓言，“清澈的爱、
只为中国”的深情告白；“祝融”探火、“羲和”逐
日、“天和”遨游星辰；运动健儿激情飞扬、奋
勇争先；全国上下防控疫情坚决有力；受灾群

众守望相助重建家园；人民解放军指战员、武

警部队官兵矢志强军、保家卫国……无数平凡
英雄拼搏奋斗，汇聚成新时代中国昂扬奋进的

洪流。   This year has also recorded many 
memorable Chinese voices, Chinese moments and 
Chinese stories:Youthful vows of "pledging to the 
Party to make my country strong"; affectionate 
expression of "pure, true love saved for the 
motherland"; the Zhurong rover probing Mars, the 
Xihe satellite chasing the sun, and the Tianhe space 
station core module traveling among the stars; 
athletes outdoing themselves to excel on the sports 
field; the whole nation staying united in solid 
COVID-19 response; people in disaster-stricken 
areas standing together to rebuild their homes; 
members of the People's Liberation Army and 
Armed Police devoted to building a strong military 
and protecting our country. The hard work and 
dedication of countless unsung heroes have all 
added to the great momentum of China's march 
forward in the new era. 
 
筑墙  zhú qiáng  construct walls; build barriers  要
拆墙不要筑墙，要开放不要隔绝，要融合不要

脱钩，这是所有 RCEP 成员对解决全球经济治
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理问题发出的共同声音。   We must remove 
barriers, not erect walls. We must open up, not close 
off. We must seek integration, not decoupling. This 
is the shared voice of all RCEP members in 
addressing global economic governance issues.  我
们要拆墙而不要筑墙，要开放而不要隔绝，要

融合而不要脱钩，引导经济全球化朝着更加开

放、包容、普惠、平衡、共赢的方向发展。  
We must remove barriers, not erect walls. We must 
open up, not close off. We must seek integration, 
not decoupling. This is the way to make economic 
globalization more open, inclusive, balanced and 
beneficial for all.  在经济全球化时代，开放融通
是不可阻挡的历史趋势，人为“筑墙”、“脱钩”
违背经济规律和市场规则，损人不利己。  
Attempts to "erect walls" or "decouple" run counter 
to the law of economics and market principles. They 
would hurt others' interests without benefiting 
oneself.  新冠肺炎疫情改变了经济全球化形态，
但全球化发展大势没有改变，搞“脱钩”“筑墙” “
去全球化”，既割裂全球也难以自保。  Covid-
19 is changing the form but not the general trend of 
economic globalization. Decoupling, erecting walls 
and deglobalization may divide the world, but will 
not do any good to those who themselves are 
engaged in these acts. 
 
专精特新企业  zhuān jīng tè xīn qǐ yè  specialized 
and sophisticated enterprise  企业活力持续迸发，

经济效益明显提升，一批优秀企业、大国重器

成为国家名片，一大批“专精特新”中小企业加
快涌现，有望成为“明日之星”。   Companies 
generated more vitality and improved their cost-
effectiveness. A number of outstanding companies 
and key equipment have become a calling card of 
China. A batch of small and medium-sized 
companies with high growth potential, advanced 
technology, strong market competitive edges as 
well as single-product specialists emerged more 
quickly and showed a promising outlook.  着力培
育“专精特新”企业，在资金、人才、孵化平台
搭建等方面给予大力支持。  We will work to 
nurture specialized and sophisticated enterprises 
that produce new and unique products and provide 
them with more support in terms of funding, 
personnel, and development of business incubation 
platforms. 
 

专守防卫   zhuān shǒu fáng wèi  exclusively 
defense-oriented policy (of Japan)  最近一段时间
，日方为了扩张军力、增加防卫预算，谋求所

谓“对敌基地攻击能力”，不断制造各种借口，
散布不负责任的言论，这种企图突破“专守防卫
”的危险苗头，才是国际社会应高度警惕和强烈
担忧的。  Japan has recently made many excuses 
and spread irresponsible remarks to expand its 
military force and increase its defense expenditures, 
and seek the so-called “capability to attack enemy 
base”. Such dangerous attempts to break through its 
Exclusively Defense-Oriented Policy are what the 
international community should be vigilant of and 
concerned about.  此外，日方还大力加强西南岛
屿军力，发展网络、太空等新兴作战力量，远

超 “专守防卫 ”需要。   It [Japan] has also 
reinforced military forces on its southwestern 
islands and developed emerging combat forces such 
as the cyber force and space force, which far 
exceeds the needs of “exclusively defense-oriented 
strategy”.  一段时间以来，日方大幅增加防卫开
支，大量购买武器装备，频繁举行大规模军事

演习，这与日方声称奉行的“专守防卫”政策极
不相符，也不利于地区的和平稳定。  For some 
time, the Japanese side has significantly increased 
its defense expenses, purchased weapons and 
equipment in large quantities, and frequently held 
large-scale military exercises. This goes contrary to 
its commitment to the “exclusively defense-
oriented” policy and is detrimental to regional peace 
and stability.  日方借渲染炒作所谓“外部威胁”谋
求自身军力扩张，有违日本“专守防卫”承诺，
是非常错误和危险的。  Japan’s attempt to seek 
military expansion through hyping up the so-called 
“external threats” is against its commitment to the 
“exclusively defense-oriented policy”. It is a very 
wrong and dangerous move. 
 
专属经济区   zhuān shǔ jīng jì qū  exclusive 
economic zone, eez  本周二，所罗门群岛表示，
为了更好地管理专属经济区，将暂停外国海军

船只进入其水域，直到所罗门群岛通过一项审

批靠港的新规定。  Solomon Islands on Tuesday 
said that it would be suspending entry into its waters 
for foreign navy ships pending adoption of a new 
process for approval of port visits. This is an attempt 
to better police its Exclusive Economic Zones.  据
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媒体报道，昨天举行的中日第九次高级别政治

对话期间，日方就台海局势表明了立场，日方

称中方军演涉及日本“专属经济区”，并强调台
海和平稳定的重要性。  According to reports, 
during the ninth China-Japan high-level political 
dialogue held yesterday, the Japanese side stated its 
position on the situation in the Taiwan Strait, said 
that China’s military exercises involve Japan’s EEZ 
and stressed the importance of peace and stability 
across the Taiwan Strait.  中日在台湾以东海域尚
未划界，中方不接受所谓“日本专属经济区”的
说法。  Since China and Japan have not yet carried 
out maritime delimitation in waters east of Taiwan, 
China does not accept the notion of so-called 
“Japanese EEZ”.  根据《联合国海洋法公约》，
冲之鸟是礁而不是岛，不能拥有专属经济区和

大陆架。日本以其主张专属经济区和大陆架违

反国际法。  According to UNCLOS, Okinodori is 
a reef, not an island. As such, it is not entitled to an 
EEZ or continental shelf. Japan’s claim of an EEZ 
and continental shelf based on it violates 
international law.  事故发生近一个月后，美方又
说撞上了不知名的海底山，还将事故地点刻意

模糊为所谓的“印太地区国际水域”，对核潜艇
的航行意图、事故发生的具体地点、是否在别

国专属经济区甚至领海、究竟有没有造成核泄

漏以及破坏海洋环境等外界严重关切和疑虑的

问题，始终没有作出明确的说明。  Nearly a 
month after the incident, it said the submarine 
grounded on an uncharted seamount. It also 
deliberately used the sweeping term "international 
waters in the Indo-Pacific region" and has yet to 
give clear answers to questions like the intention of 
the operation, the exact location of the incident, 
whether it lies in the exclusive economic zone or 
territorial sea of any country, whether the collision 
led to a nuclear leak or polluted the marine 
environment, all cause for great concern and doubt. 
 
专项债券  zhuān xiàng zhài quàn  special bond  今
年拟安排地方政府专项债券 3.75 万亿元，比去
年增加 1.6万亿元，提高专项债券可用作项目资
本金的比例，中央预算内投资安排 6000亿元。  
This year, 3.75 trillion yuan of special local 
government bonds will be issued, a 1.6 trillion yuan 
increase over last year. The proportion of special 
bonds that can be used as project capital will be 

raised, and 600 billion yuan will be earmarked for 
investment in the central government budget.  增加
专项债券投入，支持现代农业设施、饮水安全

工程和人居环境整治，持续改善农民生产生活

条件。  We will invest more funds raised through 
special bonds to support modern agricultural 
facilities, safe drinking water projects, and the 
improvement of living environments. This will 
promote steady improvements in rural living and 
working conditions.  今年拟安排地方政府专项债
券 2.15万亿元，比去年增加 8000亿元，为重点
项目建设提供资金支持，也为更好防范化解地

方政府债务风险创造条件。   This year, 2.15 
trillion yuan of special local government bonds will 
be issued, an 800 billion yuan increase on last year. 
This is designed to both provide funding for key 
projects and create conditions for better forestalling 
and defusing local governments’ debt risks.  今年
安排地方专项债券 1.35 万亿元，比去年增加
5500 亿元，优先支持在建项目平稳建设，合理
扩大专项债券使用范围。   This year, local 
government special bonds issued will total1.35 
trillion yuan, an increase of 550 billion yuan year on 
year, to be used as a matter of priority for financing 
the smooth implementation of ongoing projects; and 
the scope of the use of special bonds will be 
appropriately expanded.  安排地方专项债券 8000
亿元，继续发行地方政府置换债券。   Local 
government special bonds to be issued will total 800 
billion yuan, and local government bonds will 
continue to be issued to replace their outstanding 
debt. 
 
转岗转业  zhuǎn gǎng zhuǎn yè  switching jobs or 
industries  实施职业技能提升行动，从失业保险
基金结余中拿出 1000 亿元，用于 1500 万人次
以上的职工技能提升和转岗转业培训。  We will 
implement a vocational skills training initiative, and 
allocate 100 billion yuan from the surplus in 
unemployment insurance funds to provide training 
for over 15 million people upgrading their skills or 
switching jobs or industries.  优化进出口结构，巩
固传统竞争优势，加快培育以技术、标准、品

牌、质量、服务为核心的综合竞争优势，促进

服务贸易创新发展，加快服务外包转型升级，

积极发展跨境电商，推动外贸向质量效益型转

变。  Working to optimize the import and export 
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mix, we will consolidate traditional competitive 
edges, and move faster to foster our overall 
competitive strength with technology, standards, 
brands, quality, and services as core strengths. We 
will create new ways of promoting trade in services, 
step up work to transform and upgrade outsourcing 
services, develop cross-border e-commerce, and 
strive to see foreign trade develop in a quality- and 
performance-oriented way.  强化创新、土地、人
才等要素保障，为制造业企业技术改造和转型

升级提供中长期资金供给。  Efforts will be made 
to increase the support of innovation, land, human 
resources, and other factors of production and to 
ensure the medium- and long-term funding needed 
for manufacturing enterprises to upgrade their 
technologies and transform their business models. 
 
转基因生物  zhuǎn jī yīn shēng wù  genetically 
modified organisms, GMO  开展转基因生物安全
检测与评价，防范转基因生物环境释放可能对

生物多样性保护及可持续利用产生的不利影响

。  Safety testing and assessment of GMOs has 
been conducted to prevent any potential negative 
impact on biodiversity conservation and on the 
sustainable utilization of bio-resources resulting 
from the release of GMOs into the environment.  发
布转基因生物安全评价、检测及监管技术标准

200 余项，转基因生物安全管理体系逐渐完善。  
With the issuance of over 200 technical norms on 
the safety testing, assessment, supervision and 
regulation of GMOs, a national system of GMO 
safety administration is being completed in steps. 
 
转型升级  zhuǎn xíng shēng jí  transformation and 
upgrading  “九项工程”旨在支持非洲培育内生增
长能力，促进中非合作转型升级、提质增效，

有关具体举措既覆盖中非合作传统领域，又积

极回应非方在卫生抗疫、民生减贫和贸易投资

等恢复发展方面的迫切诉求，并进一步拓展中

非在数字经济、绿色低碳、职业教育等新兴领

域合作，着力推动中非务实合作高质量发展。  
The nine programs aim to support Africa in 
cultivating its internal driving forces, and upgrade 
China-Africa cooperation with higher quality. The 
relevant specific measures cover traditional areas of 
China-Africa cooperation while actively respond to 
Africa’s urgent needs in health care, epidemic 
response, livelihood and poverty reduction, trade 

and investment and other areas for resuming 
development. They will also expand China-Africa 
cooperation in digital economy, green and low-
carbon development, vocational education and 
other emerging areas, focusing on high-quality 
development of China-Africa practical cooperation.  
严密组织《关于构建新型军事训练体系的决定》

宣贯，研讨构建战训深度耦合机制，各部队研

究布局转型发展目标路径，承接出台贯彻意见

和落实措施，在创新练兵模式、改进运行管理、

完善训练条件等方面深化探索实践，加快推动

军事训练转型升级。  The military has organized 
activities to promote the Decision on Building a 
New-type Military Training System and conducted 
research on the establishment of a mechanism 
linking training closer to real combat. Troops have 
studied and set the goals and path for transformation 
and future development and put forward proposals 
and measures for implementing the Decision. To 
accelerating the transformation and upgrading of 
military training, our troops are making further 
exploration in innovating training patterns, 
optimizing operation management and improving 
training conditions.  全年再为企业和个人减税
8000 多亿元，促进实体经济转型升级，着力激
发市场活力和社会创造力。   These measures 
will, over the year, reduce taxes on businesses and 
individuals by more than 800 billion yuan, promote 
the transformation and upgrading of the real 
economy, and do much to unleash market vitality 
and public creativity.  办好第二届中国国际进口
博览会，增加先进技术设备、关键零部件以及

短缺的能源资源、农产品进口，促进对外贸易

平衡发展。优化进出口结构，巩固传统竞争优

势，加快培育以技术、标准、品牌、质量、服

务为核心的综合竞争优势，促进服务贸易创新

发展，加快服务外包转型升级，积极发展跨境

电商，推动外贸向质量效益型转变。  We will 
ensure the success of the second China International 
Import Expo this year, and increase imports of 
advanced technology and equipment, key parts and 
components, energy and resources in short supply, 
and agricultural products. These actions will help 
promote the balanced development of foreign trade. 
Working to optimize the import and export mix, we 
will consolidate traditional competitive edges, and 
move faster to foster our overall competitive 
strength with technology, standards, brands, 



A Chinese-English Dictionary of Current Events in PRC State Media, 2022	
	
	

	
	
	

	

quality, and services as core strengths. We will 
create new ways of promoting trade in services, step 
up work to transform and upgrade outsourcing 
services, develop cross-border e-commerce, and 
strive to see foreign trade develop in a quality- and 
performance-oriented way. 
 
转移就业  zhuǎn yí jiù yè  transfer employment  所
谓新疆存在“强迫劳动”，这完全是反华势力炮
制的弥天大谎，违背常理，违背事实，也违背

法理。中国新疆从来没有强迫任何人转移就业。  
The so-called “forced labor” in Xinjiang is a big lie 
made by by anti-China forces. It is a lie against 
logic, against facts and against legal principles. No 
one have been forced to become “transferred 
laborers” in Xinjiang.  今年城镇新增就业要在实
现预期目标的基础上，力争达到近几年的实际

规模，既保障城镇劳动力就业，也为农业富余

劳动力转移就业留出空间。  This year, on top of 
the urban job creation target, we will work to reach 
the actual employment figures of the past few years 
so as to ensure employment for the urban workforce 
while creating nonagricultural employment 
opportunities for the surplus rural workforce.  关于
城镇新增就业总量：既包含了 2019年新成长劳
动力在城镇的就业需求，也为去产能职工安置、

失业人员再就业、农村劳动力转移就业留有一

定空间。  The target for urban job creation takes 
into account new entrants to the workforce in 2019, 
and allows leeway for arrangements to be made for 
workers displaced due to overcapacity cuts, workers 
returning to the workforce after unemployment, and 
rural residents moving into nonfarm jobs. 
 
转移矛盾  zhuǎn yí máo dùn  divert attention  美方
在 NPT十审会之际，要求中国参与核军控的对
话，目的无非是为推卸自己责任，转移矛盾。  
The US asks China to be part of the nuclear 
disarmament dialogue on the occasion of the Tenth 
Review Conference of the NPT with one purpose 
only, which is to deflect blame and distract 
attention.  我们也想提醒美方，种种社会痼疾的
治疗需要拿出十分诚意和实在举措，而绝不是

靠挖空心思掩盖逃避问题，更不要指望通过对

他国抹黑指责来转移矛盾。  We also want to 
remind the US side that the treatment of the chronic 
problems in US society requires sincere and 
concrete measures. The US should not downplay 

and cover up the problems, still less count on 
blameshifting by fabricating lies and smearing 
others.  立陶宛政府在事先没有通知中方的情况
下，突然安排所有驻华外交人员不辞而别，随

后又散布不实信息，企图转移矛盾，中方对此

表示坚决反对。  Without prior notification to the 
Chinese side, the Lithuanian government abruptly 
decided to pull out all its diplomats from China and 
spread false information afterwards to shift the 
blame. China firmly opposes this.  立方做了错事
，不仅从未反思悔改，反而四处造谣生事，这

种避重就轻、转移矛盾的“公关手段”是可悲的
。  The Lithuanian side was in the wrong. However, 
instead of reflecting on itself and showing remorse, 
it resorted to spreading rumor and making trouble. 
Such publicity stunts of glossing over the real issue 
to deflect attention elsewhere are just pathetic. 
 
转移支付  zhuǎn yí zhī fù  transfer payment  中央
对地方转移支付增加约 1.5 万亿元、规模近 9.8
万亿元，增长 18%、为多年来最大增幅。  
Central government transfer payments to local 
governments will come to close to 9.8 trillion yuan. 
This figure represents a growth of 18 percent, or 
around 1.5 trillion yuan, and is the largest increase 
in recent years.  上述 2万亿元全部转给地方，建
立特殊转移支付机制，资金直达市县基层、直

接惠企利民，主要用于保就业、保基本民生、

保市场主体，包括支持减税降费、减租降息、

扩大消费和投资等，强化公共财政属性，决不

允许截留挪用。  The aforementioned two trillion 
yuan will be transferred in full to local 
governments; a special transfer payment 
mechanism will be set up to ensure that funds go 
straight to prefecture and county governments and 
directly benefit businesses and people. These funds 
should be primarily used to ensure employment, 
meet basic living needs, and protect market entities. 
This includes giving support to cut taxes and fees, 
reduce rents and interest on loans, and increase 
consumption and investment. It is important to 
stress that government funds are public in nature 
and that no such funds are allowed to be withheld or 
diverted for non-designated uses.  中央对地方均衡
性 转 移 支 付 增 长 10.9% 。   The central 
government’s transfer payments to local 
governments for equalizing access to basic public 
services will increase by 10.9 percent.  中央对地方
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一般性转移支付增长 10.9%，增强地方特别是
中西部地区财力。  The central government will 
increase general transfer payments to local 
governments by 10.9 percent, to strengthen local 
finances, especially in the central and western 
regions.  General transfer payments to local 
governments will be increased by 9.5 percent, with 
the focus on increasing transfer payments for 
equalizing access to basic public services and 
stepping up subsidies for regions facing economic 
difficulties.  对地方一般性转移支付规模增长
9.5%，重点增加均衡性转移支付和困难地区财
力补助。 
 
转移转化  zhuǎn yí zhuǎn huà  transfer and apply 
(e.g., technology)  强化企业创新主体地位，持续
推进关键核心技术攻关，深化产学研用结合，

促进科技成果转移转化。  We will reinforce the 
principal position of enterprises in innovation, 
continue promoting breakthroughs in core 
technologies in key fields, promote greater synergy 
between industry, academia, research, and 
application, and facilitate the commercialization 
and application of advances in science and 
technology.  中国高度重视应对气候变化支撑保
障能力建设，不断完善温室气体排放统计核算

体系，发挥绿色金融重要作用，提升科技创新

支撑能力，积极推动应对气候变化技术转移转

化 。   China attaches great importance to 
developing support capacity to address climate 
change. It has continuously improved the statistical 
and accounting system for greenhouse gas 
emissions, given a key role to green finance, and 
leveraged the supporting role of scientific and 
technological innovation to promote the transfer 
and application of climate change technologies.  鼓
励企业牵头绿色技术研发项目，支持绿色技术

成果转移转化，建立综合性国家级绿色技术交

易市场，引导企业采用先进适用的节能低碳新

工艺和技术。  The government has encouraged 
enterprises to take the lead in green technology 
research and development, supported the transfer 
and application of green technology achievements, 
established a comprehensive national-level green 
technology trading market, and guided enterprises 
to adopt advanced and applicable energy-saving and 
low-carbon new technologies.  中国航天面向经济
社会发展重大需求，加强卫星公益服务和商业

应用，加速航天技术成果转移转化，推动空间

应用产业发展，提升航天发展效益效能。  To 
serve the economy and society, China has promoted 
public and commercial application of its satellites 
and space technology, growing the industry towards 
greater efficiency.  优化商业航天在产业链中布
局，鼓励引导商业航天企业从事卫星应用和航

天技术转移转化。   China will optimize the 
distribution of the space industry in the national 
industrial chain, and encourage and guide 
participating enterprises to engage in satellite 
application and the transfer and transformation of 
space technologies. 
 
装机容量  zhuāng jī róng liáng  installed capacity  
2020 年，中国非化石能源发电量占全社会用电
量的比重达到三分之一以上；光伏和风电装机

容量较 2005年分别增加了 3000多倍和 200多倍
。   Electricity generated by non-fossil energy 
represented more than one third of the power 
consumption of the country. The total installed 
capacity of PV power generation increased by a 
factor of more than 3,000 compared with 2005, and 
wind by a factor of more than 200.  中国将持续推
进产业结构和能源结构调整，大力发展可再生

能源，在沙漠、戈壁、荒漠地区加快规划建设

大型风电光伏基地项目，第一期装机容量约 1
亿千瓦的项目已于近期有序开工。  China will 
continue to readjust its industrial structure and 
energy mix, vigorously develop renewable energy, 
and make faster progress in planning and 
developing large wind power and photovoltaic 
bases in sandy areas, rocky areas and deserts. The 
first phase of projects with an installed capacity of 
approximately 100 million kilowatts have recently 
started construction in a smooth fashion.  西藏水能
资源技术可开发量为 1.74 亿千瓦，位居全国第
一，近年来建成了多布、金河、直孔等中型水

电站，至 2017年年底，全区水电装机容量达到
177 万千瓦，占全区总装机容量的 56.54%。  
Tibet leads the country with 174 million kW of 
potential hydropower. In recent years, Tibet has 
built three medium-scale hydropower stations, i.e., 
Duobu, Jinhe and Drigung. By the end of 2017, 
Tibet's installed hydropower capacity was 1.77 
million kW, accounting for 56.54 percent of the 
region's total installed capacity. 
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装聋作哑  zhuāng lóng zuò yǎ  to pretend not to 
hear; to play dumb  佩洛西窜访台湾之前，他们
装聋作哑，默不作声，现在却跳出来对中国采

取正义行动横加指责，他们的虚伪和丑恶嘴脸

暴露无余。  Before Pelosi’s visit, those countries 
played dumb and did not say a word. Now, 
however, they suddenly became vocal and made 
irresponsible accusations against China’s justified 
response. This says everything about their 
hypocrisy and ugliness. 
 
装睡的人  zhuāng shuì de rén  person pretending to 
be sleeping  在事实和真相面前，所有的涉疆谎
言谣言都不攻自破。但总有一些“装睡的人”，
是怎么捅也捅不醒的。   All lies and rumors 
related to Xinjiang have fallen apart in front of facts 
and truth. But as the saying goes, “You cannot wake 
up someone who is only pretending to be asleep.” 
 
装睡叫不醒的人  zhuāng shuì jiào bù xǐng de rén  
you can’t wake a person who is pretending to be 
asleep  她对于自己国内千疮百孔的问题视而不
见，不关心自己国内人民的生计福利，却不断

作秀，重复那些早已被无数事实证明是世纪谎

言的东西。这种行径深刻展现了什么是“装睡叫
不醒的人”，也暴露出美国一些政客的虚伪和丑
陋，充分暴露了他们打着人权旗号干涉他国内

政、破坏中国稳定、遏制中国发展的险恶用心。  
She [Nancy Pelosi’] is being oblivious to the 
plethora of problems within her country and does 
not care about the livelihoods and wellbeing of her 
fellow Americans, but she has been pulling political 
stunts and repeating what has been proven by 
numerous facts to be the lie of the century. This is a 
typical example of “you can’t wake a person who is 
pretending to be asleep”. This exposes the 
hypocrisy and ugliness of some US politicians and 
their sinister motive of using human rights as a 
pretext to interfere in other countries’ internal 
affairs, undermine China’s stability and containing 
China’s development. 
 
准入不准营  zhǔn rù bù zhǔn yíng  letting firms in 
but not letting them do business  今年，要对所有
涉企经营许可事项实行“证照分离”改革，使企
业更便捷拿到营业执照并尽快正常运营，坚决

克服“准入不准营”的现象；在全国推开工程建

设项目审批制度改革，使全流程审批时间大幅

缩短。继续压缩专利审查和商标注册时间。  
This year, all operating permits required of 
businesses will be separated from the business 
license to make it quicker and easier for companies 
to get a license and start operating as soon as 
possible; and we will put an end to the phenomenon 
of “letting firms in but not letting them do 
business.” Reform of the system for construction 
project approval will be introduced nationwide, and 
the time of approval needed at every stage of a 
project will be significantly shortened. We will 
continue to cut the time it takes to have a patent 
approved and a trademark registered. 
 
准入前国民待遇  zhǔn rù qián guó mín dài yù  pre-
establishment national treatment, PENT  前不久，
刚刚结束的十三届全国人大二次会议通过了《

外商投资法》，确立了对外资的准入前国民待

遇加负面清单的管理制度，进一步改善了外国

企业在中国的营商环境。   The recent 13th 
National People's Congress adopted the Foreign 
Investment Law which establishes the system of 
pre-establishment national treatment plus negative 
list to foreign investment and further improves the 
business environment for foreign companies in 
China.  中国将加快出台外商投资法规，完善公
开、透明的涉外法律体系，全面深入实施准入

前国民待遇加负面清单管理制度。  China will 
introduce the law on foreign investment at a faster 
pace, and institute an open and transparent system 
of foreign-related laws. We will implement, across 
the board, the management system based on pre-
establishment national treatment and negative list.  
2018 年 6 月，《国务院关于积极有效利用外资
推动经济高质量发展若干措施的通知》提出，

全面落实准入前国民待遇加负面清单管理制度，

负面清单之外的领域，各地区各部门不得专门

针对外商投资准入进行限制。  In June 2018, the 
State Council released a Circular on Certain 
Measures for Actively and Effectively Utilizing 
Foreign Investment to Promote Quality Economic 
Development, aiming to grant full pre-
establishment national treatment on the basis of a 
negative list, and remove access restrictions on 
foreign investment in areas outside the list.  对外商
投资实行准入前国民待遇加负面清单管理模式，

是中国适应经济全球化新形势和国际投资规则
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变化的制度变革。  China has adopted a foreign 
investment administration model of pre-
establishment national treatment plus negative list. 
This move marks an institutional reform in response 
to new developments in economic globalization and 
changes in international rules for investment.  实行
高水平的贸易和投资自由化便利化政策，全面

实行准入前国民待遇加负面清单管理制度，大

幅度放宽市场准入，扩大服务业对外开放，保

护外商投资合法权益。  We will expand foreign 
trade, develop new models and new forms of trade, 
and turn China into a trader of quality. We will 
adopt policies to promote high-standard 
liberalization and facilitation of trade and 
investment; we will implement the system of pre-
establishment national treatment plus a negative list 
across the board, significantly ease market access, 
further open the service sector, and protect the 
legitimate rights and interests of foreign investors. 
 
拙劣表演  zhuō liè biǎo yǎn  clumsy show  少数
“台独”分子和外国政客的拙劣表演不过是中国
统一进程中的几道杂音，丝毫改变不了全世界

180个国家坚持一个中国原则的牢固格局。  The 
clumsy show of a handful of "Taiwan 
independence" elements and foreign politicians 
cannot change the unbreakable landscape where 
180 countries in the world are committed to the one-
China principle.  美个别政客和台湾当局的拙劣
表演不过是中国统一进程中的几声杂音，丝毫

改变不了全世界 180 个国家坚持一个中国原则
的牢固格局。  The clumsy show put up by certain 
US politicians and the Taiwan authorities is only to 
be overwhelmed by China’s reunification process 
and can never change the unbreakable landscape 
where 180 countries in the world are committed to 
the one-China principle.  一些西方政客宁愿相信
几个人编造的谎言，却不愿听取 2500多万新疆
各族人民的共同心声；宁愿配合少数反华势力

的拙劣表演，却不愿正视新疆地区发展进步的

基本事实。  Some Western politicians chose to 
believe in the lies made up by a few, instead of 
listening to the voice of 25 million Xinjiang 
residents of various ethnic groups. They chose to 
dance with the few anti-China elements in their 
clumsy dramas, instead of acknowledging the 
progress in Xinjiang.  日方这种不务正业的做法
不利于 G7，更不利于南海地区和平稳定，不过

是日方又一拙劣表演，相信大家对此有清醒认

识。  What Japan is up to does no good to G7 nor 
peace and stability in the South China Sea. It is 
nothing but another clumsy show put on by Japan. 
We believe we all have a clear mind on this. 
 
资本充足率  zī běn chōng zú lǜ  capital adequacy 
ratio, CAR  我国经济基本面好，商业银行资本
充足率、拨备覆盖率比较高，可动用的工具和

手段多。对守住不发生系统性金融风险的底线

，我们有信心和底气、有能力和办法。  The 
fundamentals of the Chinese economy remain 
sound, the capital adequacy ratio and provision 
coverage of commercial banks remain high, and we 
have many financial tools and instruments that can 
be used. We have the confidence, the ability, and 
the means to forestall systemic risks. 
 
资产负债率  zī chǎn fù zhài lǜ  debt-to-asset ratio  
积极稳妥去杠杆，控制债务规模，增加股权融

资，工业企业资产负债率连续下降，宏观杠杆

率涨幅明显收窄、总体趋于稳定。  We have 
taken active and prudent steps to deleverage, control 
the scale of debts, and expand equity finance. The 
debt-to-asset ratio of industrial enterprises has been 
consistently declining. Macro leverage ratio is 
increasing by much smaller margins and is 
generally stable.  推动企业兼并重组，发展直接
融资，实施市场化法治化债转股，工业企业资

产负债率有所下降。  Business acquisitions and 
reorganizations were encouraged, direct financing 
was promoted, and market- and law-based debt-to-
equity swaps were carried out, lowering the debt-to-
asset ratio of industrial enterprises. 
 
资产泡沫  zī chǎn pào mò  asset bubble  咱们担心
经济刺激政策带来的负面效应，比如说投资效

益的下降、过剩产能，还有可能资产泡沫的风

险。  Do you have fears of the negative effects of 
stimulus policies, for example, lower investment 
efficiency, excess capacity, and possible risks of an 
asset bubble?  更为重要的是，在以习近平同志
为核心的党中央坚强领导下，在应对各种风险

挑战的过程中，我们积累了创新和完善宏观调

控的丰富经验，宏观政策有空间、有手段，强

化跨周期和逆周期调节，不搞“大水漫灌”式的
强刺激，注重精准有效可持续，在确保实现经
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济增长目标的同时，能够有效避免大家所担心

的投资效益下降、产能过剩和资产泡沫等负面

效应。   More importantly, under the strong 
leadership of the CPC Central Committee with 
Comrade Xi Jinping at its core, we have 
accumulated rich experience in developing new 
ways to improve macro regulation as we address 
various risks and challenges. We have both macro-
policy tools and space available to us, and we used 
them to intensify cross- and counter-cyclical 
adjustments. We did not adopt a deluge of strong 
stimulus policies but paid attention to the precision, 
efficiency, and sustainability of policies. While 
making sure we achieve the growth target, we 
effectively avoided problems such as lower 
investment efficiency, excess capacity, and asset 
bubble. 
 
资金、要素跟着项目走  zī jīn, yào sù gēn zhe 
xiàng mù zǒu  investment funds and other 
production factors stay with the designated project  
强化绩效导向，坚持“资金、要素跟着项目走”
，合理扩大使用范围，支持在建项目后续融资

，开工一批具备条件的重大工程、新型基础设

施、老旧公用设施改造等建设项目。  We will, 
taking a performance-oriented approach, ensure that 
investment funds and other production factors stay 
with projects they are allocated to, while 
appropriately widening the scope of usage for such 
factors. We will support follow-up financing for 
ongoing projects, and begin construction on major 
projects that are ready for launching, new types of 
infrastructure, and renovations of outdated public 
facilities. 
 
资金外逃   zī jīn wài táo  capital flight; capital 
outflow  。。。美国为解决其自身通胀高企难题，
美联储多轮、大幅加息，美元迅速升值，导致

全球 36种货币至少贬值 1/10，令大量发展中国
家被迫吞下本币贬值、资金外逃、融资和偿债

成本攀升、输入型通胀所导致的经济衰退等苦

果，无数家庭一夜致贫，让本已复苏乏力的世

界经济雪上加霜。  To resolve staggering inflation 
in the US, the Federal Reserve has resorted to rate 
hikes several times. The rapid appreciation of the 
US dollar has led to the depreciation of 36 
currencies by at least one-tenth. This has left many 
developing countries in a bitter economic recession 

caused by currency depreciation, capital flight, the 
soaring cost of financing and debt repayment and 
imported inflation. Countless families were plunged 
into poverty overnight. The struggling world 
economy is taking yet another toll from this. 
 
资源  zī yuán  Ziyuan (earth resources satellite, for 
land observation)  陆地观测业务服务综合能力大
幅提升，成功发射“资源三号”03星、“环境减灾
二号”A/B 星、高分多模综合成像卫星、高光谱
观测卫星以及多颗商业遥感卫星等。   China 
now provides improved land observation services, 
having launched the Ziyuan-3 03 earth resources 
satellite, the Huanjing Jianzai-2A/2B satellites for 
environmental disaster management, a high-
resolution multi-mode imaging satellite, a hyper-
spectral observation satellite, and a number of 
commercial remote-sensing satellites.  “风云”“海
洋”“资源”“高分”“遥感”“天绘”等卫星系列和“环
境与灾害监测预报小卫星星座”进一步完善。  
The function of the Fengyun (Wind and Cloud), 
Haiyang (Ocean), Ziyuan (Resources), Gaofen 
(High Resolution), Yaogan (Remote-Sensing) and 
Tianhui (Space Mapping) satellite series and 
constellation of small satellites for environment and 
disaster monitoring and forecasting has been 
improved.  “资源一号”02C星成功发射、“资源三
号”01、02立体测绘卫星实现双星组网和业务化
运行。  The Ziyuan-1 02C satellite was launched, 
the Ziyuan-3 01 and 02 stereo mapping satellites 
have achieved double star networking and 
operating. 
 
资源禀赋  zī yuán bǐng fù  resource endowment  为
确保规划目标落实，综合考虑各省（区、市）

发展阶段、资源禀赋、战略定位、生态环保等

因素，中国分类确定省级碳排放控制目标，并

对省级政府开展控制温室气体排放目标责任进

行考核，将其作为各省（区、市）主要负责人

和领导班子综合考核评价、干部奖惩任免等重

要依据。  To meet its targets, China has set tiered 
provincial-level carbon emission caps for its 
PARMs based on factors such as their development 
stage, resource endowment, strategic positioning, 
and eco-environmental protection. It has assessed 
the performance of the relevant governments in 
meeting the targets and fulfilling the responsibilities 
for controlling greenhouse gas emissions, and uses 
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the results as an important reference for the 
comprehensive performance assessment and 
appraisal of officials holding principal posts and 
leadership teams in the PARMs, as well as for the 
appointment, reward, sanction, and removal of 
officials.  由于资源禀赋、产业竞争力的差异，
很难实现两个经济体绝对对等开放，不同产业

关税水平是有差异的。  Given the differences in 
endowment and competitiveness, absolutely 
reciprocal opening would be virtually impossible, 
and tariffs in different industries diverge.  要树立
全球视野，深化国际创新交流合作，发挥各自

比较优势和资源禀赋，让科技进步惠及更多国

家和人民。   We should develop a global 
perspective, boost international exchanges and 
cooperation in innovation, and fully leverage each 
other's comparative strengths and resource 
endowment, so as to enable more countries and 
people to benefit from scientific and technological 
advances.  阿拉伯国家地处亚非大陆交汇地带，
宗教和文明多样性突出，文化历史悠久，资源

禀赋独特，发展潜力巨大。   Arab states are 
situated in the converging area of the Asian and 
African continents, characterized by religious and 
cultural diversities, time-honored culture and 
history, unique resource endowment and great 
potentials for development.  中伊资源禀赋和合作
优势互补性强。  The resource endowments and 
comparative advantages of China and Iran are 
highly complementary. 
 
资源卫星系列  zī yuán wèi xīng xì liè  Ziyuan 
satellite series  “风云”“海洋”“资源”“高分”“遥感
”“天绘”等卫星系列和“环境与灾害监测预报小
卫星星座”进一步完善。   The function of the 
Fengyun (Wind and Cloud), Haiyang (Ocean), 
Ziyuan (Resources), Gaofen (High Resolution), 
Yaogan (Remote-Sensing) and Tianhui (Space 
Mapping) satellite series and constellation of small 
satellites for environment and disaster monitoring 
and forecasting has been improved. 
 
滋生地  zī shēng dì  breeding ground  推动阿方综
合施策、多措并举，从源头上肃清恐怖主义，

坚决打击包括“伊斯兰国”、“东伊运”在内的各
类极端恐怖组织，确保阿富汗不再成为恐怖势

力的庇护所、滋生地和扩散源。  We should help 
Afghanistan to take a comprehensive and multi-

pronged approach to root out terrorism at its source, 
resolutely crack down on all kinds of extremist 
terrorist organizations, including ISIS and ETIM, 
and ensure that Afghanistan will no longer be a 
sanctuary, breeding ground and source for terrorist 
forces. 
 
自古英雄出少年  zì gǔ yīng xióng chū shào nián  
heroes are cultivated from young age  在 5000多年
源远流长的文明历史中，中华民族始终有着“自
古英雄出少年”的传统，始终有着“长江后浪推
前浪”的情怀，始终有着“少年强则国强，少年
进步则国进步”的信念，始终有着“希望寄托在
你们身上”的期待。  With a civilization of over 
5,000 years, our nation has long cherished the 
traditional belief that heroes are cultivated from 
young age and embraces the idea that the waves 
behind drive on those ahead. We believe a nation 
will be strong only when its young people are strong 
and a nation will make progress only when its 
younger generations make progress. We have 
always believed that the future of our nation rest on 
youths. 
 
自驾车营地   zì jià chē yíng dì  RV park; 
recreational vehicle park  落实带薪休假制度，加

强旅游交通、景区景点、自驾车营地等设施建

设，规范旅游市场秩序，迎接正在兴起的大众

旅游时代。  We will ensure people are able to take 
their paid vacations, strengthen the development of 
tourist and transport facilities, scenic spots and 
tourist sites, and recreational vehicle parks, and see 
that the tourist market operates in line with 
regulations. With these efforts, we will usher in a 
new era of mass tourism. 
 
自律  zì lǜ  self-regulate  社会团体、基金会、社
会服务机构等社会组织，普遍制定章程，加强

组织成员管理，自主开展活动，集中组织成员

或服务对象的意见建议，以组织化的方式积极

参与社会公共事务治理，在行业自律、社会服

务、慈善事业等领域发挥民主管理作用。  
Associations, foundations, social services and other 
social organizations formulate their own charters 
and exercise autonomy in managing their staff and 
activities. They address the concerns of their staff 
and clients, and hear their opinions. They 
participate in the governance of public affairs as 
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appropriate to their role, and contribute to 
improving professional discipline, public services 
and charitable undertakings.  中国共产党以零容忍
态度惩治腐败，先后制定修订廉洁自律准则和

纪律处分、问责、党内监督、巡视工作等条例，

建立了系统性预防和惩治腐败的制度体系。  
The CPC has shown zero tolerance in the fight 
against corruption. It has revised codes about clean 
conduct, and regulations on disciplinary 
punishment, accountability, intra-Party scrutiny, 
and inspection tours, creating a framework for 
systematically preventing and combating 
corruption.  充分利用报刊、电视、广播、互联
网及新媒体等宣传媒介开展公众健康宣传教育

咨询，引导居民形成自主自律的健康生活方式。  
Publicity media, such as newspapers, television, 
radio, the Internet and other forms of new media are 
utilized for public health publicity, education and 
consultation to help people develop a self-tailored 
and self-disciplined healthy lifestyle. 
 
自贸试验区  zì mào shì yàn qū  pilot free trade zone  
推进海南自由贸易港建设，加强自贸试验区改

革开放创新，推动海关特殊监管区域与自贸试

验区统筹发展，发挥好各类开发区开放平台作

用。   We will further the development of the 
Hainan Free Trade Port, pursue reform, opening up, 
and innovation in pilot free trade zones, promote 
coordinated development of special customs 
regulation zones and pilot free trade zones, and fully 
leverage the role of economic development zones as 
platforms for opening up.  全国和自贸试验区外资
准入负面清单分别缩减至 33 条和 30 条，进一
步放宽服务业、制造业、农业领域外资准入。  
The two editions of the 2020 negative list for 
foreign investment regarding the whole country and 
regarding pilot free trade zones were reduced to 33 
and 30 items respectively, with restrictions on 
market access being further relaxed for services, 
manufacturing, and agriculture.  增设北京等 3个
自贸试验区，推动浙江自贸试验区扩区。向全

国复制推广自贸试验区 37项制度创新成果，累
计复制推广 260项。  An additional three pilot free 
trade zones were set up, including one in Beijing, 
and the pilot free trade zone in Zhejiang was 
expanded. Over the course of the past year, 37 
institutional innovation practices from pilot free 
trade zones were applied across the country, 

bringing the total number of such practices to 260.  
推广上海等自贸试验区改革创新成果，新设 7
个自贸试验区。  The new practices of pilot free 
trade zones in Shanghai and elsewhere were used to 
establish another seven pilot zones.  推广上海自贸
试验区经验，新设广东、天津、福建自贸试验

区。   Pilot free trade zones were established in 
Guangdong, Tianjin, and Fujian based on the model 
of the China (Shanghai) Pilot Free Trade Zone. 
 
自强不息   zì qiáng bù xī  continuous self-
improvement; perseverance  希望全体香港同胞大
力弘扬以爱国爱港为核心、同“一国两制”方针
相适应的主流价值观，继续发扬包容共济、求

同存异、自强不息、善拼敢赢的优良传统，共

同创造更加美好的生活。  It is my hope that all 
fellow compatriots in Hong Kong will carry on the 
mainstream values, which are characterized by the 
love of both the motherland and Hong Kong as the 
core and are in conformity with the principle of "one 
country, two systems," and that they will continue 
to follow the fine traditions of inclusiveness, 
seeking common ground while reserving 
differences, and keeping an unyielding spirit and the 
courage to strive for success with a view to creating 
a better future.  中华民族是历史悠久、饱经沧桑

的古老民族，更是自强不息、朝气蓬勃的青春

民族。  The Chinese nation is an ancient nation 
with a long, enduring history and has experienced 
many years of vicissitudes. More importantly, it is 
also a youthful nation that continuously pursues 
self-improvement and remains vibrant.  过去 9天，
来自 46个国家和地区的近 600名残疾人运动员
在冬残奥会上挥洒激情、奋勇拼搏，同全世界

观众分享了自强不息、奋勇争先的感动。  Over 
the past nine days, nearly 600 Paralympic athletes 
from 46 countries and regions have competed for 
excellence with passion, and moved global 
audience with their perseverance and unrelenting 
efforts for the best performance.  英雄的中国人民
始终没有屈服，在救亡图存的道路上一次次抗

争、一次次求索，展现了不畏强暴、自强不息

的顽强意志。   The heroic Chinese people, 
however, did not admit defeat. They kept fighting 
and exploring new ways to save the nation, and they 
demonstrated an unbending will and defiance in the 
face of brutality.  卢旺达有“千丘之国”美誉。这
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里风景秀丽、四季如春、物产丰饶，这里人民

勤劳勇敢、自强不息，是非洲大陆上一片充满

生机的土地。  Known as the "land of a thousand 
hills", Rwanda is blessed with picturesque 
sceneries, a spring-like weather all year round, and 
rich endowment of natural resources. Thanks to the 
unremitting efforts of the brave and hard-working 
Rwandan people, this country has remained a 
vibrant land on the African continent. 
 
自然保护区  zì rán bǎo hù qū  nature reserve  截至
2020 年底，中国建立了国家级自然保护区 474
处，面积超过国土面积的十分之一，累计建成

高标准农田 8亿亩，整治修复岸线 1200公里，
滨海湿地 2.3万公顷，生态系统碳汇功能得到有
效保护。   By the end of 2020 China had 
established 474 national nature reserves, which 
accounted for more than one tenth of its land mass. 
It had cultivated 53.3 million ha of high-quality 
farmland, and restored 1,200 km of coastline and 
23,000 ha of coastal wetlands. As a result, 
ecosystems are better conserved and geared to play 
their role as carbon sinks.  1994年《中华人民共
和国自然保护区条例》颁布实施后，明确了自

然保护区等级体系、管理机构和功能区，青藏

高原的自然保护区建设进入快速稳定发展阶段。  
The Regulations of the People's Republic of China 
on Nature Reserves, promulgated in 1994, defined 
the ranking system, the management structure and 
the function zones of nature reserves, ushering in a 
period of rapid development of nature reserves on 
the Plateau.  自然保护区建设实现统筹发展，全
国自然保护区总数达到 2740 个，总面积约
14703 万公顷。   Nature reserves have been 
developing in a unified way. Today China has 2,740 
nature reserves, covering a total area of 147.03 
million ha.  截至 2015年底，中国在南海共建成
国家级水生生物自然保护区 6 处，省级水生生
物自然保护区 6 处，总面积达 269 万公顷；国
家级水产种质资源保护区 7处，总面积达 128万
公顷。  By the end of 2015, China had established 
six national aquatic biological nature reserves and 
six such reserves at provincial level, covering a total 
area of 2.69 million hectares, as well as seven 
national aquatic germplasm resources conservation 
areas with a total area of 1.28 million hectares.  颁
布实施一系列加强野生中药资源保护的法律法

规，建立一批国家级或地方性的自然保护区，

开展珍稀濒危中药资源保护研究，部分紧缺或

濒危资源已实现人工生产或野生抚育。 
 
自然的解决  zì rán de jiě jué  nature-based solution, 
NBS  中国“划定生态保护红线，减缓和适应气
候变化”行动倡议，入选联合国“基于自然的解
决方案”全球 15个精品案例。  China’s proposal 
– Drawing a “Red Line” for Ecological Protection 
to Mitigate and Adapt to Climate Change – has been 
selected by the UN as one of the 15 best Nature-
based Solutions around the globe.  中国持续推进
《濒危野生动植物种国际贸易公约》《联合国

气候变化框架公约》《联合国防治荒漠化公约》

《关于特别是作为水禽栖息地的国际重要湿地

公约》《联合国森林文书》等进程，与相关国

际机构合作建立国际荒漠化防治知识管理中心，

与新西兰共同牵头组织“基于自然的解决方案”
领域工作，并将其作为应对气候变化、生物多

样性丧失的协同解决方案。   China takes an 
active part in implementing the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora, the United Nations Framework 
Convention on Climate Change, the United Nations 
Convention to Combat Desertification, the 
Convention on Wetlands of International 
Importance Especially as Waterfowl Habitat, and 
the documents of the UN Forum on Forests. In 
cooperation with relevant international 
organizations, China has established the 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center. China and New Zealand 
jointly led the efforts on Nature-based Solutions 
(NBS) projects, making NBS a synergistic solution 
in combating climate change and biodiversity loss. 
 
自然公园  zì rán gōng yuán  nature park  近年来，
中国积极推动建立以国家公园为主体、自然保

护区为基础、各类自然公园为补充的自然保护

地体系，为保护栖息地、改善生态环境质量和

维护国家生态安全奠定基础。  In recent years, it 
has built a PA system with national parks as the 
mainstay, supported by nature reserves and 
supplemented by nature parks, laying the 
foundation for protecting natural habitats, 
improving the eco-environment, and protecting 
ecological security in the country. 
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自然垄断行业  zì rán lǒng duàn háng yè  natural 
monopoly industries  深化电力、油气、铁路等领
域改革，自然垄断行业要根据不同行业特点实

行网运分开，将竞争性业务全面推向市场。  
Reforms will be deepened in sectors including 
power, oil and natural gas, and railways. In natural 
monopoly industries, network ownership and 
operation will be separated in light of the specific 
conditions of these industries to make the 
competitive aspects of their operations fully market 
based. 
 
自然免疫  zì rán miǎn yì  natural immunity  中国
的“动态清零”总方针有效保护了老年人和有基
础疾病的弱势人群。中国的防控政策同一些国

家奉行的所谓“群体免疫”“自然免疫”的“躺平”
政策有着明显区别。   China’s dynamic zero-
COVID policy have offered effective protection to 
the elderly and vulnerable groups with underlying 
health conditions. It is distinctly different from the 
laid-back approaches of herd immunity and natural 
immunity followed by some countries. 
 
自扫门前雪  zì sǎo mén qián xuě  (sweep the snow 
in front of one’s own door) deal with one’s own 
problems; mind one’s own business  美国不仅“自
扫门前雪”，还落井下石，禁止一些公司向拉美
等国出口 N95 口罩，扣押、截留拉美地区有关
国家采购的呼吸机等过境医疗物资。  While 
busy dealing with the COVID situation at home, the 
US did the opposite of helping Latin America by 
prohibiting some companies from exporting N95 
masks to countries in Latin America and seizing or 
intercepting ventilators and other medical supplies 
purchased by Latin American countries during their 
transit in the US. 
 
自杀式恐怖袭击事件  zì shā shì kǒng bù xí jí shì 
jiàn  suicide terrorist attack  昨天巴基斯坦卡拉奇
孔子学院班车遭遇恐怖袭击后，中巴双方都对

此进行了强烈谴责。 。。。我们再次对中巴两
国遇难者表示深切哀悼，对伤者和遇难者家属

表示诚挚慰问。这是一起蓄意预谋、针对中国

公民的自杀式恐怖袭击事件。  Yesterday, China 
and Pakistan both strongly condemned the terrorist 
attack on a van of the Confucius Institute at the 
University of Karachi. ... We once again express 
deep sorrow for the victims in both of our two 

countries and sincere sympathies to the injured and 
bereaved families. This suicide terrorist attack is 
premeditated and targeted at Chinese citizens.  昨
晚，土耳其伊斯坦布尔阿塔图尔克机场发生严

重自杀式恐怖袭击事件，造成多人死伤。  
Suicide bomb attacks at Istanbul's Ataturk airport 
last night killed and injured a lot. 
 
自上而下  zì shàng ér xià  top down; from the top 
to the bottom  全国各省、市、县成立由党政主
要负责人挂帅的应急指挥机制，自上而下构建

统一指挥、一线指导、统筹协调的应急决策指

挥体系。在中共中央统一领导下，各地方各方

面坚决贯彻中央决策部署，有令必行、有禁必

止，严格高效落实各项防控措施，全国形成了

全面动员、全面部署、全面加强，横向到边、

纵向到底的疫情防控局面。   Emergency 
command mechanisms headed by leading Party and 
government officials were established in provinces, 
cities and counties across the country, forming a 
top-down system with unified command, frontline 
guidance, and coordination between departments 
and among provinces. Local authorities and other 
stakeholders have implemented each and every one 
of the decisions, plans and prohibitions of the 
central authorities, and strictly and effectively 
enforced all response measures. Thus, an effective 
and well-functioning whole-of-the-nation control 
mechanism is in place.  强化自上而下的组织监督，
改进自下而上的民主监督，发挥同级相互监督

作用，加强对党员领导干部的日常管理监督。  
We will strengthen top-down organizational 
oversight, improve bottom-up democratic 
oversight, practice peer oversight, and tighten 
regular supervision over Party members in positions 
of leadership.  国务院先后颁布三个周期的中国
妇女发展纲要，明确各阶段妇女发展的总体目

标、重点领域及策略措施，全国31个省(区、市)
县级以上人民政府分别制定本地区妇女发展规

划，形成了全国自上而下促进妇女发展的规划

体系。   The State Council has issued three 
programs covering different periods for the 
development of Chinese women, clearly defining 
the overall goals, key areas and policies and 
measures to be adopted for women's development at 
different stages. People's governments at and above 
the county level in the 31 provinces, autonomous 
regions and municipalities have worked out similar 
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programs for women's development for areas within 
their respective jurisdiction, thus forming a top-
down framework for promoting women's 
development at all levels. 
 
自身安全  zì shēn ān quán  individual security  中
国始终坚持总体国家安全观，统筹发展和安全，

统筹开放和安全，统筹传统安全和非传统安全，

统筹自身安全和共同安全，统筹维护和塑造国

家安全，努力建设与中国国际地位相称，同国

家安全和利益相适应的出口管制体系。  China 
maintains a holistic approach to national security, 
which means coordinating development and 
security, opening up and security, traditional 
security and non-traditional security, and China's 
own security and the security of others. It means 
safeguarding and shaping national security to build 
an export control system that is commensurate with 
its international standing and aligned with its 
national security and interests.  需要指出的是，所
谓立陶宛驻华机构人员担忧自身安全，以及中

国政府禁止中方雇员为立驻华代办处工作的说

法纯属无中生有。  It needs to be pointed out that 
the so-called allegations that Lithuanian personnel 
based in China were concerned about their safety 
and that the Chinese government has prohibited the 
employment of Chinese citizens by the office of the 
chargé d’affaires of Lithuania are purely 
groundless.  欧盟独立维护自身安全的倾向增强，
加快推进安全和防务一体化建设。   The 
European Union (EU) is accelerating its security 
and defense integration to be more independent in 
its own security.  中国的国防建设和发展，始终
着眼于满足自身安全的正当需要，始终是世界

和平力量的增长。  The development of China’s 
national defense aims to meet its rightful security 
needs and contribute to the growth of the world’s 
peaceful forces.  必须坚持国家利益至上，以人
民安全为宗旨，以政治安全为根本，统筹外部

安全和内部安全、国土安全和国民安全、传统

安全和非传统安全、自身安全和共同安全，完

善国家安全制度体系，加强国家安全能力建设，

坚决维护国家主权、安全、发展利益。  We 
must put national interests first, take protecting our 
people's security as our mission and safeguarding 
political security as a fundamental task, and ensure 
both internal and external security, homeland and 
public security, traditional and non-traditional 

security, and China's own and common security. 
We will improve our systems and institutions and 
enhance capacity-building for national security, and 
resolutely safeguard China's sovereignty, security, 
and development interests. 
 
自私自利  zì sī zì lì  selfish; self-serving  任何自私
自利、嫁祸他人的做法，不仅会对本国和本国

人民造成伤害，而且会给世界各国人民带来伤

害。  Self-serving acts that shift the blame on others 
will not only hurt one’s own country and people but 
also all people of the world.  要恪守互利共赢的合
作观，拒绝以邻为壑、自私自利的狭隘政策，

抛弃垄断发展优势的片面做法，保障各国平等

发展权利，促进共同发展繁荣。  It is important 
that we stick to the cooperation concept based on 
mutual benefit, say no to narrow-minded, selfish 
beggar-thy-neighbor policies, and stop unilateral 
practice of keeping advantages in development all 
to oneself. Equal rights to development should be 
guaranteed for all countries to promote common 
development and prosperity.  国际社会应坚决反
对日方这种自私自利、以邻为壑的做法，敦促

日方立即撤销向海洋排放核污染水的错误决定，

立即停止排海准备工作。   The international 
community should firmly reject Japan’s selfish 
beggar-thy-neighbor approach and urge it to 
immediately revoke the wrong decision and stop 
preparing for discharging the nuclear contaminated 
water into the ocean.  中国呼吁国际社会更加团结
起来，摒弃偏见和傲慢，抵制自私自利、“甩锅”
推责，反对污名化和疫情政治化，让团结、合

作、担当、作为的精神引领全世界人民取得全

球抗疫胜利。  China calls on the international 
community to come together, abandon prejudice 
and arrogance, resist scapegoating and other such 
self-serving artifices, and stand against 
stigmatization and politicization of the virus. In 
doing so we will see that the spirit of solidarity, 
cooperation, responsibility and dedication leads 
people around the world towards victory in our fight 
against the pandemic. 
 
自卫防御的核战略  zì wèi fáng yù de hé zhàn lüè  
nuclear strategy of self-defense  中国一直坚定不
移奉行自卫防御的核战略，在核力量发展上已

经保持了极大克制，始终把自身核力量维持在
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国家安全需要的最低水平，从来没有参加过任

何形式的军备竞赛。  China is committed to a 
self-defensive nuclear strategy, and we have 
exercised utmost restraint in developing nuclear 
capabilities, which have been limited to the 
minimum level required by national security. And 
we have never been part of any form of arms race.  
中国坚定奉行自卫防御的核战略，恪守在任何

时候和任何情况下都不首先使用核武器的核政

策，明确承诺无条件不对无核武器国家和无核

武器区使用或威胁使用核武器，一直把核力量

维持在国家安全需要的最低水平。   China 
pursues a nuclear strategy of self-defense, commits 
itself to a nuclear policy of no first use of nuclear 
weapons at any time and under any circumstances. 
It has pledged unequivocally and unconditionally 
not to use or threaten to use nuclear weapons against 
non-nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free 
zones and always keeps its nuclear capabilities at 
the minimum level required for national security.  
我们始终坚定奉行自卫防御的核战略，一直将

核力量规模维持在国家安全所需的最低水平。  
China is firmly committed to a self-defensive 
nuclear strategy and keeps its nuclear forces at the 
minimum level required to safeguard national 
security.  中国始终坚定奉行自卫防御的核战略，
一直将核力量规模维持在国家安全所需的最低

水平。   China follows a self-defensive nuclear 
strategy and keeps its nuclear forces at the minimum 
level required to safeguard national security.  迄今
为止，中方已加入 20多个国际军控条约及机制，
并全面履行条约义务；中方积极参与军控与裁

军等领域事务，为重大问题解决和重要规则制

定贡献中国智慧和中国方案；中国坚定奉行自

卫防御的核战略，恪守在任何时候和任何情况

下都不首先使用核武器的核政策，明确承诺无

条件不对无核武器国家和无核武器区使用或威

胁使用核武器，一直把核力量维持在国家安全

需要的最低水平，不与任何国家比投入、比数

量、比规模，中国已经成为推动世界和平发展

的中流砥柱。  To date, China has joined more than 
20 international arms control treaties and 
mechanisms and has earnestly fulfilled all its 
obligations thereunder. China takes an active part in 
arms control and disarmament, contributing 
Chinese wisdom and plan for the settlement of 
major issues and the formulation of important rules. 

Upholding a nuclear strategy of self-defense, China 
follows the principle of no first use of nuclear 
weapons at any time and under any circumstances. 
We have pledged not to use or threaten to use 
nuclear weapons against non-nuclear-weapon states 
or nuclear-weapon-free zones unconditionally. 
China keeps its nuclear forces at the minimum level 
required by national security needs. We never 
competes with other countries in the input, quantity 
or scale of nuclear weapons. China has become an 
important pillar in promoting world peace and 
development. 
 
自我革命  zì wǒ gé mìng  self-reform  我曾谈到当
年毛主席与黄炎培先生的“窑洞对”，我们只有
勇于自我革命才能赢得历史主动。   I have 
referred to Chairman Mao's conversation with Mr. 
Huang Yanpei at his cave-dwelling in Yan'an, and 
the importance of carrying out bold self-revolution 
so as to gain the historical initiative.  深入研究党
加强自身建设、推进自我革命的百年历程，增

强全面从严治党永远在路上的坚定和执着，确

保党在新时代坚持和发展中国特色社会主义的

历史进程中始终成为坚强领导核心；  We need 
to revisit the Party's century-long journey in which 
it has grown stronger through self-improvement and 
self-reform. We must never falter in exercising full 
and rigorous self-governance of the Party and must 
see this as a mission that is forever ongoing so as to 
make sure that the Party always remains a powerful 
leadership core in the endeavor to uphold and 
develop socialism with Chinese characteristics in 
the new era.  勇于自我革命是中国共产党区别于
其他政党的显著标志。   A hallmark that 
distinguishes the Communist Party of China from 
other political parties is its courage in undertaking 
self-reform.  各级政府要树牢“四个意识”，坚定
“四个自信”，坚决做到“两个维护”，自觉在思
想上政治上行动上同以习近平同志为核心的党

中央保持高度一致，落实全面从严治党要求，

勇于自我革命，深入推进简政放权，加快转职

能、提效能，增强政府公信力和执行力，更好

满足人民对美好生活的新期待。  At every level 
of government, we should keep firmly in mind the 
need to maintain political integrity, think in big-
picture terms, follow the leadership core, and keep 
in alignment. We should strengthen our confidence 
in the path, theory, system, and culture of socialism 
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with Chinese characteristics. We should resolutely 
uphold General Secretary Xi Jinping’s core position 
on the Party Central Committee and in the Party as 
a whole, and resolutely uphold the Party Central 
Committee’s authority and its centralized, unified 
leadership. And we should maintain a high degree 
of unity in thought, stance, and action with the Party 
Central Committee with Comrade Xi Jinping at its 
core and exercise full and rigorous self-discipline in 
the Party. We should have the courage to conduct 
self-reform, further streamline administration and 
delegate power, speed up the transformation of our 
functions and the improvement of our performance, 
and strengthen government credibility and capacity 
for execution, to better meet the people’s new 
expectations for a better life. 
 
自我孤立  zì wǒ gū lì  self-isolation  美澳英加利
用奥运会平台进行政治操弄不得人心，自我孤

立，也必将为其错误行径付出代价。  Political 
manipulation with the Olympic Games by the US, 
Australia, the UK and Canada wins no support and 
isolates the countries themselves. They will pay a 
price for their erroneous moves. 
 
自由车队  zì yóu chē duì  Freedom Convoy  据报
道，连日来，加拿大警方对占领渥太华市中心

的“自由车队”示威者采取“清场”行动，使用胡

椒喷雾、震爆弹和警棍暴力驱逐示威者。  
According to reports, over the past few days, the 
Canadian police used pepper spray, stun grenades 
as well as batons to violently disperse “Freedom 
Convoy” demonstrators that had dominated 
downtown Ottawa. 
 
自由化便利化  zì yóu huà biàn lì huà  liberalization 
and facilitation  各方要敞开胸怀，把握大势，积
极主动扩大开放，推进贸易和投资自由化便利

化，维护产业链供应链稳定顺畅，促进资源要

素有序流动，推动经济复苏，实现联动发展。  
We should all be broad-minded, follow the 
underlying trend of the times and proactively 
expand opening-up. We should advance trade and 
investment liberalization and facilitation, keep 
industrial and supply chains stable and functioning, 
and promote the orderly flow of resources and 
inputs to boost economic recovery and achieve 
interconnected development.  中国是区域经济合

作的积极倡导者、多边经贸规则的坚定维护者、

开放型世界经济的有力推动者，始终坚定不移

深化改革、扩大开放，积极参与完善国际经贸

规则，推进区域经济一体化和贸易投资自由化

便利化。  China is an active advocate of regional 
economic cooperation, a staunch defender of 
multilateral economic and trade rules, and a strong 
promoter of an open world economy. China has 
been firmly committed to deepening reform and 
opening-up, actively participating in improving 
international economic and trade rules, and 
promoting regional economic integration and trade 
and investment liberalization and facilitation.  我愿
重申，中国构建更高水平开放型经济新体制的

方向不会变，促进贸易和投资自由化便利化的

决心不会变。  I wish to reiterate that China will 
not change course in its pursuit of a new system of 
open economy of higher standards, and China will 
not waver in its resolve to promote trade and 
investment liberalization and facilitation.  我们要
持续推进贸易和投资自由化便利化，保障人员、

货物、资金、数据安全有序流动，打造数字经

济、绿色能源、现代农业合作增长点。  We 
need to continue to promote trade and investment 
liberalization and facilitation as well as the secure 
and orderly flow of people, goods, capital and data. 
We should create growth drivers of cooperation 
such as digital economy, green energy and modern 
agriculture.  中国将继续促进贸易和投资自由化
便利化，维护全球产业链供应链顺畅稳定，推

进高质量共建“一带一路”。  China will continue 
to promote trade and investment liberalization and 
facilitation, help keep the global industrial and 
supply chains smooth and stable, and advance high-
quality Belt and Road cooperation. 
 
自由开放的印太  zì yóu kāi fàng de yìn tài  free 
and open Indo-Pacific  23日，日美领导人举行会
晤并发表联合声明，操弄涉华议题，多处点名

中国进行指责，并称将推进“自由开放的印太”
，鼓吹在地区延伸武力威慑。   On May 23 
[2022], Japanese and US leaders had a meeting and 
released a joint statement in which they 
manipulated China-related issues and criticized 
China on several issues. They also clamor for 
advancing a “free and open Indo-Pacific” and 
extending military deterrence in the region.  近期，
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美军举行“大规模演习-2021”，美英澳日等国军
队共同参演，旨在强化基于规则的地区秩序，

维护“自由开放的印太地区”。  Recently, the US 
military held the Large Scale Exercise (LSE) 2021, 
and troops from the US, the UK, Australia and 
Japan jointly participated in the exercise. The 
exercise is aimed to strengthen the rules-based 
regional order and maintain a “free and open Indo-
Pacific”. 
 
自由联系条约  zì yóu lián xì tiáo yuē  Compact of 
Free Association (signed by the United States and 
Federated States of Micronesia)  关于密克罗尼西
亚同美方签订自由联系条约，我们对国家之间

开展正常合作不持异议，但希望有关合作不要

针对第三方。  As for the signing of the Compact 
of Free Association between the FSM [Federated 
States of Micronesia]  and the US as you mentioned, 
we have no objection to normal cooperation 
between countries, but we hope that such 
cooperation will not target any third party. 
 
自由贸易港  zì yóu mào yì gǎng  free trade port  对
标高标准国际规则，充分发挥自贸试验区、自

由贸易港等改革开放高地示范引领作用，加大

改革创新力度，促进内外贸规则有效衔接。  
We will benchmark against high-standard 
international rules, give full play to the role of pilot 
free trade zones and the free trade port as pacesetters 
in reform and opening-up, and step up reform and 
innovation to effectively align domestic trade rules 
with international ones  新增 4个服务业扩大开放
综合试点，推出海南自由贸易港开放新举措。  
Comprehensive trials for further opening up of the 
services sector were expanded to four more areas, 
and new measures for developing the Hainan Free 
Trade Port were adopted.  从商务部门来讲，要推
动降低外资准入的门槛，要把 2020年全国版的、
自贸试验区版的和自由贸易港版的三张负面清

单落实好。  Commerce departments will work to 
lower the threshold for foreign investment access 
and fully implement the 2020 version of the three 
negative lists for foreign investment nationwide, 
free trade zones (FTZs) and the free trade port.  我
们将高质量建设自贸区港，完善自贸试验区布

局，落实海南自由贸易港建设的总体方案，实

现贸易投资自由化、便利化的政策措施。  We 

will develop high-quality FTZs and free trade port, 
improve the distribution of FTZs as well as 
implement the Master Plan for the Development of 
Hainan Free Trade Port and policy measures to 
achieve trade and investment liberalization and 
facilitation. 
 
自由权利  zì yóu quán lì  personal rights  实行民族
区域自治，从制度和政策层面保障了少数民族

公民享有平等自由权利以及经济、社会、文化

权利。   Regional ethnic autonomy provides 
institutional and policy guarantees to ensure that 
ethnic minority citizens enjoy rights to equality and 
freedom, and to economic, social and cultural 
services.  广大香港同胞享有的民主、自由权利
是英国殖民统治期间所无法比拟的。  Our Hong 
Kong compatriots now enjoy unprecedented 
democracy, freedoms and rights compared with 
under the British colonial rule.  中国一贯遵守包括
《联合国海洋法公约》在内的国际法，依法在

公海行使科考自由权利，充分尊重相关沿海国

对其管辖海域内科考活动的管辖权，反对损害

沿海国和平、良好秩序和安全的行为。  China 
has been observing international laws including 
UNCLOS while exercising its freedom of scientific 
research in the high seas. China fully respects the 
rights of coastal states in whose jurisdiction the 
research activities are being conducted and opposes 
activities that undermine peace, good order and 
security of coastal states.  中国实行宗教信仰自由

政策，坚持从本国国情和宗教实际出发，保障

公民宗教信仰自由权利，构建积极健康的宗教

关系，维护宗教和睦与社会和谐。   China 
follows policies on freedom of religious belief. 
Based on its national and religious conditions, 
China protects citizens’ right to freedom of 
religious belief, builds active and healthy religious 
relationships, and maintains religious and social 
harmony.  中国政府保障公民宗教信仰自由权利，

尊重和保护宗教文化。  China’s government is 
committed to protecting its citizens’ freedom of 
religious belief while respecting and protecting 
religious cultures. 
 
宗教极端  zōng jiào jí duān  religious extremist  他
发表的言论是典型的宗教极端言论。在和平与

发展是时代潮流的今天，公开鼓吹以宗教划分

阵营，煽动仇视敌对思想的言行，是开历史倒
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车 。   His remarks feature typical religious 
extremism. In today’s world defined by peace and 
development, overtly preaching religion-based 
division of blocs and inciting hatred and hostility is 
a regression of history.  我们正告美方，中国政府
捍卫国家主权安全发展利益的决心坚定不移，

打击暴恐势力、分裂势力、宗教极端势力的决

心坚定不移，反对任何外部势力干涉新疆事务

和中国内政的决心坚定不移。  The US should 
know that the Chinese government is firmly 
committed to safeguarding national sovereignty, 
security and development interests, cracking down 
on violent, terrorist, separatist and religious 
extremist forces, and opposing any external 
interference in Xinjiang affairs and other China’s 
internal affairs.  在各族人民群众共同支持下，国
家依法打击民族分裂势力、宗教极端势力、暴

力恐怖势力，维护民族团结和社会稳定，人民

的生活安宁权、生命健康权、财产权等得到有

效保障，获得感、幸福感、安全感不断提升。  
With strong support from all ethnic groups, the 
government takes lawful actions to combat 
terrorists, separatists and religious extremists, to 
safeguard ethnic unity and social stability. People's 
rights to a peaceful existence, to life and health, and 
to property are effectively protected, and their sense 
of gain, happiness and security continues to grow.  
严密防范和坚决打击各种渗透颠覆破坏活动、

暴力恐怖活动、民族分裂活动、宗教极端活动。  
We must rigorously protect against and take 
resolute measures to combat all acts of infiltration, 
subversion, and sabotage, as well as violent and 
terrorist activities, ethnic separatist activities, and 
religious extremist activities. 
 
宗教极端主义  zōng jiào jí duān zhǔ yì  religious 
extremism  《宗教事务条例》规定，不得宣扬
、支持、资助宗教极端主义，不得利用宗教破

坏民族团结、分裂国家和进行恐怖活动。  The 
Regulations on Religious Affairs prohibit any 
organization or individual from advocating, 
supporting or sponsoring religious extremism, or 
using religion to undermine ethnic unity, divide the 
country, or engage in terrorist activities.  国家采取
措施遏制宗教极端主义传播、蔓延，同时特别

注意防止把暴力恐怖活动、宗教极端主义与特

定民族或特定宗教联系在一起。  China takes 
measures against the propagation and spread of 

religious extremism, and at the same time, carefully 
avoids linking violent terrorism and religious 
extremism with any particular ethnic group or 
religion.  伊斯兰教界注重阐释教义中爱国、和
平、团结、宽容、中道等思想，起到了立正信、

明是非、反分裂、抵制宗教极端主义的积极作

用 。   The Islamic community focuses on 
interpreting the thoughts in its religious doctrine of 
patriotism, peace, unity, tolerance and the Middle 
Path, serving to form correct belief, discerning right 
from wrong, opposing secession, and resisting 
religious extremism.  保障宗教信仰自由，妥善处

理宗教关系，使之与时代相适应，遏制宗教极

端主义，是世界各国面临的共同课题。  
Protecting freedom of religious belief, properly 
handling religious relations and adapting them to 
the times, and curbing religious extremism are 
common tasks facing all countries around the world. 
 
综合保税区   zòng hé bǎo shuì qū  integrated 
bonded area  赋予自贸试验区更大改革开放自主
权，在中西部地区增设自贸试验区、综合保税

区，增加服务业扩大开放综合试点。  We will 
grant greater autonomy in reform and opening up to 
pilot free trade zones, open new pilot free trade 
zones and integrated bonded areas in the central and 
western regions, and launch further comprehensive 
trials on opening up the service sector.  新设 12个
综合保税区，将 7 个其他形式的海关特殊监管
区整合优化为综合保税区。  A total of 12 new 
integrated bonded areas were established, and 
another 7 special customs regulation zones were 
upgraded into integrated bonded areas.  推动服务
贸易创新发展，引导加工贸易转型升级、向中

西部转移，发挥好综合保税区作用。  We will 
encourage innovative development in service trade, 
guide the transformation and upgrading of 
processing trade and its shift to the central and 
western regions, and give better play to the role of 
integrated bonded areas. 
 
综合重箱  zòng hé zhòng xiāng  laden container; 
loaded container  今年以来，中欧班列去回程综
合重箱率持续高位企稳，保持在 98%左右的较
高水平。  Since the beginning of this year, the 
overall ratio of laden containers on the departure 
and return trips of China-Europe freight trains has 
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remained steady at a high level of around 98%.  中
欧班列保持安全稳定畅通运行，开行数量超 1.2
万列，逆势增长 50%，综合重箱率达 98.4%。  
China-Europe freight train services continued to 
develop smoothly, with over 12,000 trips being 
made despite difficulties, a year-on-year increase of 
50%, and the ratio of loaded containers reached 
98.4%. 
 
综试区  zōng shì qū  comprehensive pilot zone;  
integrated pilot zone  既有沿边沿海城市，又有内
陆枢纽城市；既有外贸优势明显的城市，也有

产业特色突出的城市，综试区对于推动地区高

水平对外开放将发挥更加积极的作用。  They 
could be found in coastal and border cities and 
inland hub cities, as well as cities with clear 
advantages in foreign trade or industries. The 
integrated pilot zones for cross-border e-commerce 
will play a more active role in promoting high-level 
opening-up of the regions.  跨境电商综试区带动
作用明显，有力推动跨境电商平稳较快发展。  
The comprehensive pilot zones for cross-border e-
commerce showed a strong driving effect in 
promoting the steady and fast growth of cross-
border e-commerce. 
 
总体国家安全观  zǒng tǐ guó jiā ān quán guān  
general national security concept  新 的征程上，
我们必须增强忧患意识、始终居安思危，贯彻

总体国家安全观，统筹发展和安全，统筹中华

民族伟大复兴战略全局和世界百年未有之大变

局，深刻认识我 国社会主要矛盾变化带来的新
特征新要求，深刻认识错综复杂的国际环境带

来的新矛盾新挑战，敢于斗争，善于斗争，逢

山开道、遇水架桥，勇于战胜一切风险挑 战！  
On the journey ahead, we must demonstrate 
stronger vigilance and always be prepared for 
potential danger, even in times of calm. We must 
adopt a holistic approach to national security that 
balances development and security imperatives, and 
implement the national rejuvenation strategy within 
a wider context of the once-in-a-century changes 
taking place in the world. We need to acquire a full 
understanding of the new features and requirements 
arising from the change to the principal 
contradiction in Chinese society and the new issues 
and challenges stemming from a complicated 
international environment. We must be both brave 

and adept in carrying out our struggle, forging new 
paths and building new bridges wherever necessary 
to take us past all risks and challenges.  坚持总体
国家安全观，加强国家安全体系和能力建设。  
We will pursue a holistic approach to national 
security and strengthen our national security system 
and capacity.  坚决贯彻总体国家安全观，健全
维护国家经济安全的体制机制，强化重大风险

监测研判预警，守住不发生系统性风险的底线。  
We will firmly apply a holistic approach to national 
security. We will improve the systems and 
mechanisms for safeguarding national economic 
security, strengthen the monitoring, assessment, 
and early warning of major risks, and make sure no 
systemic risks arise.  坚持总体国家安全观。统筹
发展和安全，增强忧患意识，做到居安思危，

是我们党治国理政的一个重大原则。必须坚持

国家利益至上，以人民安全为宗旨，以政治安

全为根本，统筹外部安全和内部安全、国土安

全和国民安全、传统安全和非传统安全、自身

安全和共同安全，完善国家安全制度体系，加

强国家安全能力建设，坚决维护国家主权、安

全、发展利益。  Pursuing a holistic approach to 
national security. We should ensure both 
development and security and be ever ready to 
protect against potential dangers in time of peace. 
This is a major principle underlying the Party's 
governance. We must put national interests first, 
take protecting our people's security as our mission 
and safeguarding political security as a fundamental 
task, and ensure both internal and external security, 
homeland and public security, traditional and non-
traditional security, and China's own and common 
security. We will improve our systems and 
institutions and enhance capacity-building for 
national security, and resolutely safeguard China's 
sovereignty, security, and development interests. 
 
总统领导委员会  zǒng tǒng lǐng dǎo wěi yuán huì  
presidential leadership council  据报道，也门总统
哈迪 7 日发表电视讲话，宣布将权力移交至新
成立的总统领导委员会。  According to reports, 
Yemeni President Abedrabbo Mansour Hadi 
announced in a televised statement on April 7 that 
he would transfer power to a newly-formed 
presidential leadership council.  中方对也门组建
总统领导委员会表示欢迎，支持也门有关各方

通过对话实现也门问题的政治解决，对海合会
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及有关各方推动也门政治协商取得积极成果表

示赞赏。  China welcomes the formation of the 
presidential leadership council in Yemen. We 
support relevant Yemeni parties in realizing a 
political settlement of the Yemeni issue through 
dialogue. We commend the effort by the Gulf 
Cooperation Council and other parties to promote 
political consultation in Yemen, which has 
produced positive outcomes. 
 
总需求  zǒng xū qiú  aggregate demand  要巩固二
十国集团作为全球经济治理主要平台的地位，

密切宏观经济政策协调，维护全球产业链供应

链稳定顺畅，维护全球金融体系稳健运行，推

进结构性改革，扩大全球总需求，推动世界经

济实现更高质量、更有韧性的发展。   We 
should strengthen the G20 as the premier forum for 
global economic governance, engage in closer 
macroeconomic policy coordination, and keep the 
global industrial and supply chains stable and open. 
We should ensure the sound operation of the global 
financial system, promote structural reform and 
expand global aggregate demand in an effort to 
strive for higher quality and stronger resilience in 
global economic development.  采取既利当前更惠
长远的举措，着力推进供给侧结构性改革，适

度扩大总需求，推动实现更高层次的供需动态

平衡。  We have adopted measures that are good 
for the near term and even better for the long term, 
made strong moves to advance supply-side 
structural reform, appropriately expanded aggregate 
demand, and worked for a dynamic equilibrium of 
supply and demand at a higher level. 
 
走夜路吹口哨  zǒu yè lù chuī kǒu shào  whistling 
in the dark  俗话说，走夜路吹口哨——给自己壮
胆。美方一再表白自己是站在历史正确的一边

，这是不是一种心虚的表现呢？  The US keeps 
claiming itself to be on the right side of history, but 
is it entirely confident when saying that? Maybe the 
US is just whistling in the dark. 
 
组合动力  zǔ hé dòng lì  combined cycle propulsion  
面向航班化发射需求，发展新型火箭发动机、

组合动力、上面级等技术，拓展多样化便利进

出空间能力。  In response to the growing need for 
regular launches, China will develop new rocket 
engines, combined cycle propulsion, and upper 

stage technologies to improve its capacity to enter 
and return from space, and make space entry and 
exit more efficient. 
 
组合拳  zǔ hé quán  joint action  下一步，我们将
认真贯彻落实中央经济工作会议精神，坚持稳

字当头、稳中求进，在抓好疫情防控和继续落

实好已出台政策措施的基础上，根据新情况新

变化，会同相关部门从财税金融、保供稳价、

支持中小企业发展等方面，推出更加有力有效

的政策举措，做好预调微调和跨周期调节，打

好工业稳增长“组合拳”“连环招”，全力以赴推
动一季度工业经济平稳发展，为稳定经济大盘

发挥好“压舱石”的作用。  In the next step, we will 
faithfully implement the guiding principles of the 
Central Economic Work Conference, prioritize 
stability and pursue progress while ensuring 
stability. We will continue to strictly observe virus 
prevention and control protocols and implement 
existing policies and measures. Meanwhile, we will 
respond to new developments and roll out more 
effective measures in collaboration with other 
departments in terms of finance and taxation, 
ensuring supply and price stability and supporting 
the development of SMEs. We will carry out 
anticipatory, fine-tuning, and cross-cycle 
adjustments. We will take a series of measures and 
spare no effort to ensure steady industrial growth in 
the first quarter, which will act as a "ballast" for the 
overall economic development. 
 
组合体运行   zǔ hé tǐ yùn xíng  operating in 
assembly  目前，中国已突破掌握载人天地往返
、空间出舱、空间交会对接、组合体运行、航

天员中期驻留等载人航天领域重大技术。  
Currently, China has mastered major space 
technologies such as manned space transportation, 
space extravehicular activity, space docking, 
operating in assembly and astronauts' mid-term stay 
in orbit. 
 
组织停电  zǔ zhī tíng diàn  organized blackouts  很
显然，在美国军火商、粮食商纷纷借乌克兰危

机大发战争财之际，美国能源商也没有掉队，

割起了自己盟友国家的“韭菜”。然而，欧洲老
百姓要面对的却是电价飙涨、取暖温度降低、

甚至有组织停电等考验。  Apparently, just like 
the arms and grains dealers, energy traders in the US 
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are certainly not going to miss this opportunity to 
turn the crisis into a gold mine, as they make 
exorbitant profits off the US’s allies. Meanwhile, 
ordinary Europeans are paying the price - soaring 
electricity bills, lower heating temperatures and 
even organized blackouts. 
 
祖国完全  zǔ guó wán quán  complete national 
reunification (of China and Taiwan)  ... 中国共产
党和中国政府坚定推进祖国完全统一的立场始

终如一。  ... the CPC and the Chinese government 
have always been committed to realizing complete 
national reunification.  解决台湾问题、实现祖国
完全统一是全体中华儿女的共同愿望，是中国

共产党矢志不渝的历史任务。  Resolving the 
Taiwan question and realizing complete national 
reunification is the shared aspiration of all the 
Chinese people and a commitment and a historical 
mission of the CPC.  我要强调的是，实现祖国完
全统一是全体中华儿女的共同意志，是无法阻

挡的历史大势。我们愿意为和平统一创造广阔

空间，但绝不为各种形式的“台独”分裂活动留
下任何空间。  I would like to stress that realizing 
complete national reunification is the shared 
aspiration of all the Chinese people and an 
unstoppable historical trend. We are ready to create 
vast space for peaceful reunification; but we will 
leave no room for separatist activities of any form.  
两岸同胞都要站在历史正确的一边，共同创造

祖国完全统一、民族伟大复兴的光荣伟业。  
Compatriots on both sides of the Taiwan Strait 
should stand on the right side of history and join 
hands to achieve China’s complete reunification 
and the rejuvenation of the Chinese nation.  祖国完
全统一的历史任务一定要实现，也一定能够实

现！  The complete reunification of our country 
will be and can be realized. 
 
最大债务国  zuì dà zhài wù guó  biggest debtor 
nation (i.e., the United States in not paying its UN 
obligations)  联合国会费和维和欠款始终记在美

国账上，拖欠越多、拖欠越久，美国的信任赤

字就越大，美国头上联合国“最大债务国”的帽
子戴得就越久。  The arrears the US accumulates 
to the UN regular budget and peacekeeping 
assessment doesn’t go away; it is mounting as days 
go by. The greater deficit in the US credibility, the 

longer the US would live with the label of “the 
biggest debtor nation” in the UN. 
 
最多跑一次  zuì duō pǎo yī cì  without the need for 
a second trip  推行网上审批和服务，抓紧建成全
国一体化在线政务服务平台，加快实现一网通

办、异地可办，使更多事项不见面办理，确需

到现场办的要“一窗受理、限时办结”“最多跑一
次”。  We will encourage online approvals and 
services, and work faster to build a national online 
platform for government services, enabling access 
via one website and remote processing, so that more 
matters can be handled without the need to be 
physically present. For matters that do require 
presence in person, they should be processed at a 
single window, within a specified time, and without 
the need for a second visit.  深入推进“互联网+政
务服务”，使更多事项在网上办理，必须到现场
办的也要力争做到“只进一扇门”、“最多跑一
次”。  We will make progress with the Internet Plus 
Government Services model, enabling more matters 
to be processed online, and doing our best to see that 
things requiring presence in person get done in one 
place and without the need for a second trip. 
 
最高友谊  zuì gāo yǒu yì  Order of Friendship 
[award of the government of Uzbekistan]  应乌兹
别克斯坦共和国总统米尔济约耶夫的邀请，习

近平主席 14日晚抵达撒马尔罕，对乌兹别克斯
坦进行国事访问。 。。。特别值得一提的是，
米尔济约耶夫总统向习近平主席授予了“最高友
谊”勋章，这是乌兹别克斯坦对外的最高荣誉，
也是勋章设立以来首次颁授。  At the invitation 
of President Shavkat Mirziyoyev of the Republic of 
Uzbekistan, President Xi Jinping arrived in 
Samarkand on the evening of September 14 [2002] 
and began his state visit to Uzbekistan. ... It is 
especially worth mentionning that he accepted the 
Order of Friendship conferred by President Shavkat 
Mirziyoyev, which is the highest honor conferred 
by Uzbekistan on foreign individuals. This is the 
first time of awarding the Order. 
 
最后一百米  zuì hòu yī bǎi mǐ  last hundred meters; 
all the way to the end  我们将密切跟踪疫情防控
重点地区市场保供有关情况，会同有关部门和

地方及时采取针对性措施，做好生活必需品“最
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后一公里”“最后一百米”末端配送，切实保障封
控区、管控区居民基本生活需求。   We will 
closely watch the market supply in key regions with 
COVID cases, and take timely measures in 
collaboration with related authorities and local 
governments. We will work on the last-mile 
delivery to meet the needs of people living in 
sealed-off and controlled areas. 
 
最后一公里  zuì hòu yī gōng lǐ  the last mile; the 
final hurdle  我们将密切跟踪疫情防控重点地区
市场保供有关情况，会同有关部门和地方及时

采取针对性措施，做好生活必需品“最后一公里
”“最后一百米”末端配送，切实保障封控区、管
控区居民基本生活需求。  We will closely watch 
the market supply in key regions with COVID 
cases, and take timely measures in collaboration 
with related authorities and local governments. We 
will work on the last-mile delivery to meet the needs 
of people living in sealed-off and controlled areas.  
相对发达国家来讲，我们流通基础设施还存在

不少差距，主要的差距现在来看就是在“最后一
公里”。  Compared with developed countries, there 
are still many gaps in our distribution infrastructure, 
with the main gap now in the “last mile”.  大力推
广集装化运输，持续推进多式联运示范工程，

着力打通公铁水联运衔接的“最后一公里”，切
实降低物流成本。   In transportation, we will 
vigorously develop containerization, continue 
multimodal transportation demonstration projects, 
and strive to solve the "last-kilometer" problem in 
combined highway, railway, and water 
transportation services. These efforts will deliver 
substantial cuts in logistics costs.  我们一定要让企
业和群众更多感受到“放管服”改革成效，着力
打通“最后一公里”，坚决除烦苛之弊、施公平

之策、开便利之门。  To see that businesses and 
the public benefit more from our reforms to 
streamline administration, delegate powers, and 
improve regulation and services, we must cut red 
tape, level the playing field, provide greater 
convenience, and remove that last crucial hurdle.  
各地要加强中小型水利项目建设，解决好用水

“最后一公里”问题。  All local governments need 
to give higher priority to building small and 
medium-sized water conservancy projects and solve 
the "last-kilometer" problem of farmland not being 
connected with main irrigation channels. 

 
最佳实践  zuì jiā shí jiàn  best practices  28个试点
地区在完善管理体制、扩大对外开放、提升便

利水平、创新发展模式、健全促进机制、优化

政策体系等方面探索出一批制度创新成果，国

务院服务贸易发展部际联席会议办公室先后印

发两批共 33 项“最佳实践案例”在全国推广。  
Twenty-eight pilot areas have explored a number of 
institutional innovations in improving the 
administration system, opening wider to the outside 
world, offering more convenience, innovating the 
development model, improving the promotion 
mechanism, optimizing the policy system, etc. The 
Office of the Inter-departmental Joint Meeting 
Mechanism on the Development of Trade in 
Services of the State Council has successively 
issued two groups of 33 "best practices" for 
promotion throughout the country.  12月 15日，
包括中国在内的世贸组织 67 个成员联署发布
《塑料污染和环境可持续塑料贸易非正式对话

部长声明》。声明主要内容包括：加强减少塑

料污染方面的全球努力，提高塑料贸易统计透

明度，加强能力建设与技术援助，加强国际合

作，开展专题讨论，交流经验，确定最佳实践

等。   On December 15th, 67 WTO members, 
including China, signed and released the Ministerial 
Statement on Plastic Pollution and Environmentally 
Sustainable Plastics Trade, covering issues such as 
supporting global efforts to reduce plastics 
pollution, enhancing transparency regarding trade 
policies relevant to reducing plastic pollution, 
addressing trade-related capacity building and 
technical assistance needs, strengthening 
international cooperation and holding dedicated 
discussions with a view to identify best practices 
and share experiences.  作为《塑料污染和环境可
持续塑料贸易非正式对话部长声明》主要推动

方之一，中方将和其他联署成员一起进一步争

取更多成员参与讨论；与联合国环境署、联合

国贸发会议等国际组织密切合作，在贸易与减

少塑料污染方面开展更多专题讨论；聚焦贸易

政策最佳实践，推动在未来就贸易政策助力塑

料污染防治形成具体成果，加强对发展中成员

的能力建设与技术援助支持。   As a main 
proponent of the Ministerial Statement on Plastic 
Pollution and Environmentally Sustainable Plastics 
Trade, China will work with other co-signers 
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toward an increasing engagement of WTO members 
in discussions on plastics. China will also closely 
cooperate with international organizations such as 
UNEP and UNCTAD on more focused discussions 
on trade and plastic pollution reduction, focus on 
trade policies and best practices to deliver real 
outcomes of trade policies in addressing plastic 
pollution, and enhance trade-related capacity 
building of and technical assistance to developing 
members. 
 
作茧自缚  zuò jiǎn zì fù  like a silkworm wrapping 
itself in a cocoon  中国有个成语叫“作茧自缚”，
是说蚕吐丝作茧，却把自己裹缚其中。这个成

语比喻弄巧成拙、自作自受。到处拉拢小圈子，

鼓动对抗，违背客观实际和潮流大势，无论历

史上和现实中都注定没有出路。我们奉劝英方

个别政客停止拿中国说事、树立假想敌的可笑

做法，不要再误导民众。   There’s a Chinese 
idiom which means to box oneself in just like a 
silkworm wrapping itself in a cocoon. It is used as a 
metaphor for misguided, self-defeating acts. 
Forming exclusive blocs and inciting confrontation 
is not what the world needs and is against the trend 
of the times. Acts like this failed in the past and will 
fail again today. We advise certain British 
politicians to stop their laughable acts of making 
irresponsible remarks about China and projecting 
China as an imaginary enemy and stop misleading 
the public.  日本领导人到底是执迷不悟、作茧自
缚，还是真诚反省、改弦易辙，决定权在他自

己手里。  Whether to hold on to his wrong course 
and get caught in his own trap or to sinerely repent 
and change course, the final decision is for the 
Japanese leader himself to make. 
 
作战疆域  zuò zhàn jiāng yù  war-fighting domain  
事实上，美国近年来以冷战思维持续推进太空

军事化进程，公然将太空界定为“作战疆域”，
组建太空司令部、成立太空军，大力研发部署

定向能、“反卫星通信系统”等进攻性太空武器，
频繁举行“施里弗”“全球哨兵”和“太空旗”等军
事演习。   In fact, the US has promoted space 
militarization with a Cold War mentality in recent 
years. It has declared space to be a war domain, 
created the United States Space Command, 
established the space force, and aggressively 
developed and deployed directed energy, anti-

satellite weapons (ASAT) and other offensive space 
weapons. It has also frequently held military 
exercises such as Schriever Wargame, Global 
Sentinel and Space Flag.  美国长期奉行主导外空
战略，公然将外空界定为“作战疆域”，并为此
大力研发部署定向能、“反卫星通信系统”等多
种进攻性外空武器，全面推进外空军力建设和

作战准备。  The US has long pursued a strategy 
for dominance in space and openly defined outer 
space as a war-fighting domain. To this end, it has 
made vigorous efforts to develop and deploy a 
variety of offensive outer space weapons such as 
directed energy and Counter Communications 
System and comprehensively advanced military 
buildup and preparedness in outer space.  美国政府
公然将外空界定为“作战疆域”，加快组建外空
军和外空司令部，大力研发部署进攻性外空武

器。  After openly defining space as a war-fighting 
domain, the US government has been accelerating 
efforts to build a space force and space command 
and invests heavily on developing and deploying 
offensive space weapons.  比如说，美国已经将外
空定性为作战疆域，美国宣布组建独立外空部

队，美国计划将反导系统部署在外空，而且美

国还长期坚持进行外空战演习。  For example, 
the US has described outer space as a new war-
fighting domain, announced its decision to build a 
space force, planned to deploy anti-ballistic 
weapons and long been engaging in military drills 
in outer space. 
 
做火中取栗  zuò huǒ zhōng qǔ lì  pull chestnuts out 
of the fire  我们敦促美方改弦更张，纠正错误，

不要做地区和平稳定的麻烦制造者。我们也敦

促其他国家谨慎行事，不要做火中取栗的事。  
We urge the US side to clean up its act, rectify its 
erroneous practice and stop being a troublemaker 
for regional peace and stability. We also urge other 
countries to act prudently and not to seek to pull 
chestnut out of fire.  世界多极化、国际关系民主
化取代单边主义、霸权主义是历史的必然，冷

战结盟、地缘对抗那一套早已不得人心。日方

应顺势而为，而非逆流而动，不要为他人做火

中取栗的事情，也不要走上以邻为壑的歧途。  
The world is becoming a multi-polar one, where 
unilateralism and hegemonism will be replaced by 
greater democracy in international relations. Cold 
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War alliances and geopolitical confrontation have 
long lost people’s support. This is the inevitable 
trend of history. We hope that Japan will go along 
this trend instead of against it, decline to pull 
chestnuts out of the fire for others, and avoid pitting 
itself against its neighbors. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

English- Chinese Index

0-10   
007 movie; James Bond movie 007电影 007 diàn yǐng 
1+1＞2 (synergy, aggregation) 1+1＞2 1+1＞2 
1+4 demonstration pilot program (for Beijing plus 
Tianjin, Shanghai, Hainan and Chongqing) 

1+4示范试点格局 1+4 shì fàn shì diǎn 
gé jú 

1+N 1+N 1+N 
10,000 private enterprises revitalizing 10,000 villages 万企兴万村 wàn qǐ xìng wàn 

cūn 



	

	

10+3; 10+3 （ASEAN Plus Three (, the 10 members 
of ASEAN plus China, Japan and South Korea) 

10＋3 10＋3 

100 Most-Wanted 百名红通人员 bǎi míng hóng tōng 
rén yuán 

12308 hotline (for emergency assistance for Chinese 
nationals when overseas) 

12308热线 12308 rè xiàn 

12338 hotline 12338热线 12338 rè xiàn  
1267 Committee (of the UN Security Council, tasked 
with developing sanctions lists of terrorist 
organizations) 

1267委员会 1267 wěi yuán huì 

15-minute community-life circle 一刻钟便民生活圈 yī kè zhōng biàn 
mín shēng huó 
quān 

16+1（i.e., the countries in the Cooperation Between 
China-Central and Eastern European Countries 
(China-CEEC )  中国－中东欧国家合作; the 16 
Central and Eastern European Countries include：
Albania, Bulgaria, Croatia,  Czech Republic, Estonia, 
Herzegovina,   Hungary,  Latvia,  Lithuania,  
Macedonia,  Montenegro,  Poland, Romania,  Serbia,  
Slovak Republic, and Slovenia) 

16+1 16+1 

190 small boats (i.e., the approximately 190 countries 
in the world) 

190多条小船 190 duō tiáo xiǎo 
chuán  

2+2 2+2 2+2 
2030 Agenda  (for Sustainable Development, of the 
United Nations) 

2030年议程 2030 nián yì chéng 

21st-century McCarthyism 21世纪的麦卡锡主义 21 shì jì de mài kǎ 
xí zhǔ yì 

30 years old: one should be able to stand on ones when 
30 years old 

三十而立 sān shí ér lì 

321 work goals (3 = policy system, service system , 
and development environment. 2 = easing financing 
and protecting SMEs' rights and interests, 1 = 
enhancing capacity) 

321工作目标 321 gōng zuò mù 
biāo 

360 Company(Chinese cybersecurity company) 360公司 360 gōng sī 
3G nuclear power technology 第三代核电技术 dì sān dài hé diàn jì 

shù 
4G mobile communications  四代移动通信 sì dài yí dòng tōng 

xìn 
524 Campaign (to implement five optimizations of 
service, the creation of "dual lists" for personal 
information protection, and four upgrades to improve 
the key links of the APP responsibility chain) 

524行动 524 xíng dòng 

5G 5G 5G 
5G + medical care 5G+医疗健康 5G+yī liáo jiàn 

kāng 
5G + smart education 5G+智慧教育 5G+zhì huì jiào yù 
5G network 5G网络 5G wǎng luò 



	

	

5G+industrial internet 5G+工业互联网 5G+gōng yè hù 
lián wǎng 

6G  6G 6G 
A   
Abandoned Chemical Weapons, ACW 遗化武 yí huà wǔ 
abduction of women and children 拐卖妇女儿童 guǎi mài fù nǚ ér 

tóng 
Abies beshanzuensis 百山祖冷杉 bǎi shān zǔ lěng 

shān 
aboveboard, just, objective and beyond reproach 光明磊落、公正客观、无

可非议 
guāng míng lěi luò, 
gōng zhèng kè 
guān, wú kě fēi yì 

absolute poverty 绝对贫困 jué duì pín kùn  
absolute security (esp. as a NATO concept) 绝对安全 jué duì ān quán 
Access to COVID-19 Tools (ACT) Accelerator 全球合作加速开发、生

产、公平获取新冠肺炎防

控新工具 

quán qiú hé zuò jiā 
sù kāi fā, shēng 
chǎn, gōng píng 
huò qǔ xīn guān fèi 
yán fáng kòng xīn 
gōng jù 

Access to Space for All 全球共享太空 quán qiú gòng 
xiǎng tài kōng 

accountability inspection 督查 dū chá 
accountability inspection 督查问责 dū chá wèn zé 
achieve a lot with little effort; to leverage the situation 
to great advantage: to move four liang with a thousand 
jin 

四两拨千斤 sì liǎng bō qiān jīn 

achievements do not come easily 成绩来之不易 chéngjī lái zhī bù yì 
AcidFox (attack platform of the US National Security 
Agency) 

酸狐狸 suān hú lí 

act: no reluctance to act because something is not easy, 
and no failure to act because the benefit seems small 

不因事难而推诿，不因善

小而不为  
bù yīn shì nán ér 
tuīwěi, bù yīn shàn 
xiǎo ér bù wéi 

action for action 行动对行动 xíng dòng duì xíng 
dòng 

Action Plan on Combating Human Trafficking (2013-
2020)  

中国反对拐卖人口行动计

划（2013-2020年） 
zhōng guó fǎn duì 
guǎi mài rén kǒu 
háng dòng jì huà 
(2013-2020 nián) 

Action Plan on Combating Human Trafficking (2021-
2030)  

中国反对拐卖人口行动计

划（2021-2030年） 
zhōng guó fǎn duì 
guǎi mài rén kǒu 
háng dòng jì huà 
(2021-2030 nián) 

active defense 主动防御 zhǔ dòng fáng yù 
adapt to, address and steer 适应把握引领 shì yìng bǎ wò yǐn 

lǐng 
adaptive flight training 适应性飞行训练 shì yìng xìng fēi 

xíng xùn liàn 



	

	

add to the drama 加戏 jiā xì 
adopts whatever serves its purposes and disavows the 
rest 

合则用，不合则弃 hé zé yòng ， bù 
hé zé qì  

Advanced Liquid Processing System, ALPS 经多核素处理系统 jīng duō hé sù chǔ 
lǐ xì tǒng 

advanced manufacturing 先进制造业 xiān jìn zhì zào yè 
Advanced Superconducting Tokamak, EAST 
(Experimental) 

全超导托卡马克装置 quán chāo dǎo tuō 
kǎ mǎ kè zhuāng 
zhì 

advanced technology; cutting-edge technology 前沿技术 qián yán jì shù 
affiliated island, affiliated islet 附属岛屿 fù shǔ dǎo yǔ  
Afghan Taliban 阿富汗塔利班 ā fù hàn tǎ lì bān  
Afghan-led and Afghan-owned 阿人主导、阿人所有 ā rén zhǔ dǎo 、 ā 

rén suǒ yǒu  
African Union 非盟 fēi méng 
African Union Day 非盟日 fēi méng rì 
ageism; age discrimination 年龄歧视 nián líng qí shì 
Agent Orange 橙剂 chéng jì 
aggregate demand  总需求 zǒng xū qiú 
aggregate financing 社会融资 shè huì róng zī 
agricultural insurance; farm insurance 农业保险 nóng yè bǎo xiǎn 
agricultural product protection area 农产品生产保护区 nóng chǎn pǐn 

shēng chǎn bǎo hù 
qū 

agricultural reinsurance 农业再保险 nóng yè zà ibǎo 
xiǎn 

agriculture industrial park 农业产业园 nóng yè chǎn yè 
yuán 

agriculture: modern protected agriculture 现代化设施种养业 xiàn dài huà shè shī 
zhǒng yǎng yè 

agrometeorological disaster 农业气象灾害 nóng yè qì xiàng 
zāi hài 

aid in kind, material assistance 物资援助 wù zī yuán zhù  
air alert patrol 空中警巡 kōng zhōng jǐng 

xún 
air corridor of pine nuts 松子空中走廊 sōng zǐ kōng zhōng 

zǒu láng 
air defense identification zone, ADIZ 防空识别区 fáng kōng shì bié 

qū 
aircraft: large aircraft  大飞机 dà fēi jī 
alert: high alert 高度戒备 gāo dù jiè bèi 
Algerian Communications Satellite, Alcomsat-1 阿尔及利亚一号通信卫星 ā ěr jí lì yà yī hào 

tōng xìn wèi xīng  
alien species 外来物种 wài lái wù zhǒng 
all beings are equal 万物平等 wàn wù píng děng 
all countries living together 同各国一道 tóng gè guó yī dào 



	

	

all dimension sensoring 全维感知 quán wéi gǎn zhī  
all walks of life; various sectors of society 社会各界 shè huì gè jiè 
all-dimensional offense and defense 立体攻防 lì tǐ gōng fáng 
all-in-one; one stop 一网通办 yī wǎng tōng bàn 
all-weather, staunch 全天候 quán tiān hòu  
Alliance for the Future of the Internet 互联网未来联盟 hù lián wǎng wèi 

lái lián méng 
Alliance for the Future of the Internet 未来互联网联盟 wèi lái hùl ián 

wǎng lián méng 
Alliance for Vocational Education 职业教育联盟 zhí yè jiào yù lián 

méng 
Alliance of Chinese Oil and Gas Enterprises 中国油气企业甲烷控排联

盟 
zhōng guó yóu qì 
qǐ yè jiǎ wán kòng 
pái lián méng 

Amazon, Inc. 亚马逊公司 yà mǎ xùn gōng sī 
Amendment turmoil 修例风波 xiū lì fēng bō 
America First 美国优先 měi guó yōu xiān 
American-style democracy 美式民主 měi shì mín zhǔ 
Americanize; put into American English 美式话术 měi shì huà shù 
amity, sincerity, mutual benefit, and inclusiveness; 
close, honest, preferential, and inclusive (esp. in 
foreign relations) 

亲诚惠容 qīn chéng huì róng  

anchor of peace and stability 和平稳定锚 hé píng wěn dìng 
máo 

annual taxable income 年应纳税所得额 nián yīng nà shuì 
suǒ dé é 

ant: like ant trying to shake a huge tree; to try to do the 
impossible 

蚍蜉撼树 pí fú hàn shù 

anti-China agitation in Hong Kong 反中乱港 fǎn zhōng luàn 
gǎng 

anti-China alliance 反华联盟 fǎn huá lián méng 
anti-China forces 反华势力 fǎn huá shì lì 
anti-contract trap 反契约陷阱 fǎn qì yuē xiàn jǐng 
anti-ground assault 对地突击 duì dì tú jí 
anti-hypersonic 反高超音速 fǎn gāo chāo yīn sù 
Anti-Sanctions Day 反制裁日 fǎn zhì cái rì 
anti-satellite weapons, ASAT; counter 
communications system 

反卫星通信系统 fǎn wèi xīng tōng 
xìn xì tǒng 

Anti-Secession Law 反分裂国家法 fǎn fēn liè guó jiā 
fǎ 

anti-submarine maritime patrol aircraft 反潜巡逻机 fǎn qián xún luó jī 
anti-terrorism and stability maintenance 反恐维稳 fǎn kǒng wéi wěn 
anticipatory adjustment 主动预调 zhǔ dòng yù diào 
anticipatory target 预期性指标 yù qī xìng zhǐ biāo  
APEC, Asia-Pacific Economic Cooperation 亚太经合组织 yà tài jīng hé zǔ zhī 
app; application APP APP 



	

	

Appellate Body (of the WTO) 上诉机构 shàng sù jī gòu 
applied college 应用型大学 yìng yòng xíng dà 

xué 
appropriate range; reasonable range 合理区间 hé lǐ qū jiān 
APT-31 APT-31 APT-31 
APT-41 APT-41 APT-41 
APT-C-39 APT-C-39 APT-C-39 
APT-C-40  APT-C-40 APT-C-40 
Aquatic Wildlife Conservation Public Awareness 
Month 

水生野生动物保护科普宣

传月 
Shuǐ shēng yě 
shēng dòng wù bǎo 
hù kē pǔ xuān 
chuán yuè 

Arab League; League of Arab States 阿拉伯国家联盟 ā lā bó guó jiā lián 
méng 

arbitrary detention 任意拘押 rèn yì jū yā 
arena 竞技场 jìng jì chǎng 
armed urban patrol 城市武装巡逻 chéng shì wǔ 

zhuāng xún luó 
arms embargo 武器禁运 wǔ qì jīn yùn  
arms race in outer space 太空军备竞赛 tài kōng jūn bèi 

jìng sài 
arms race in outer space 外空军备竞赛 wài kōng jūn bèi 

jìng sài 
arsenal 武器库 wǔ qì kù 
Artemis Accords 阿尔忒弥斯协议 ā 'ěr tè mí sī xié yì 
artemisinin 青蒿素 qng hāo sù 
artifical intelligence technology; AI technology 人工智能技术 rén gōng zhì néng 

jì shù_ 
artificial breed 人工繁育种群 rén gōng fán yù 

zhǒng qún_ 
artificial breeding 人工繁育 rén gōng fán yù 
artificial intelligence, AI 人工智能 rén gōng zhì néng 
artificial sun 人造太阳 rén zào tài yáng 
ASEAN Defense Ministers' Meeting Plus, ADMM+  东盟防长扩大会 dōng méng fáng 

cháng kuò dà huì  
ASEAN Regional Forum Defense Officials' Dialogue, 
ARF DOD 

东盟地区论坛国防官员对

话会 
dōng méng dì qū 
lùn tán guó fáng 
guān yuán duì huà 
huì 

ASEAN Regional Forum, ARF 东盟地区论坛 dōng méng dì qū 
lùn tán  

Asia-Europe Meeting, ASEM 亚欧会议 yà ōu huì yì  
Asia-Pacific Economic Community 亚太经济共同体 yà tài jīng jì gòng 

tóng tǐ 
Asia-Pacific involvement 亚太化 yà tài huà 
Asia-Pacific Space Cooperation Organization, APSCO 亚太空间合作组织 yà tài kōng jiān hé 

zuò zǔ zhī  



	

	

Asian Century; the Century of Asia 亚洲世纪 yà zhōu shì jì 
Asian elephant 亚洲象 yà zhōu xiàng 
Asian Infrastructure Investment Bank, AIIB 亚洲基础设施投资银行 yà zhōu jī chǔ shè 

shī tóu zī yín háng 
Asian NATO; NATO in Asia 亚太版北约 yà tài bǎn běi yuē 
Asian vitalization; renaissance in Asia 亚洲复兴 yà zhōu fù xīng 
asking-price list 要价单 yào jià dān 
asleep: you can’t wake a person who is pretending to 
be asleep 

装睡叫不醒的人 zhuāng shuì jiào bù 
xǐng de rén 

assembly line: roll off the assembly line 下线 xià xiàn 
asset bubble 资产泡沫 zī chǎn pào mò 
assisted meals and assisted mobility 助餐助行 zhù cān zhù xíng 
ATM 提款机 tí kuǎn jī 
atmospheric Lidar detection 大气环境激光探测 dà qì huán jìng jī 

guāng tàn cè  
attain to the broad and great while addressing the 
delicate and minute 

致广大而尽精微 zhì guǎng dà ér jǐn 
jīng wēi 

attractive 面子 miàn zi 
audience 市场 shì chǎng 
auditing oversight; auditing supervision 审计监督 shěn jì jiān dū 
augmented reality, AR 增强现实 zēng qiáng xiàn shí 
August 17 Communiqué (1982) 八·一七公报 bā yī qī gōng bào 
AUKUS, Trilateral Security Pact (of Australia, United 
Kingdom, and the United States) 

三边安全伙伴关系 sān biān ān quán 
huǒ bàn guān xì 

Australia-United Kingdom-United States security 
partnership; AUKUS security partnership 

美英澳三边安全伙伴 měi yīng ào sān 
biān ān quán huǒ 
bàn 

authorized departure 授权撤离 shòu quán chè lí 
authorized economic operators, AEO 经认证的经营者 jīng rèn zhèng de 

jīng yíng zhě  
avoid excess; do something just for show 力戒浮华 lì jiè fú huá 
aware: be keenly aware; not lose sight of 清醒看到 qīng xǐng kàn dào 
awareness of unexpected developments  忧患意识 yōu huàn yì shí  
axe: a man who lost his axe suspects his neighbor of 
stealing it 

疑邻盗斧 yí lín dào fǔ 

axis of cyber theft (i.e., the United States and United 
Kingdom) 

网络窃密轴心 wǎng luò qiè mì 
zhóu xīn 

Azovstal Iron and Steel Works (Mariupol, Ukraine) 亚速钢铁厂 yà sù gāng tiě 
chǎng 

B   
backdoor 后门 hòu mén 
backdoor (e.g.,  borrowing money against the law, as 
contrasted to legally through the front door 前门 qián 
mén) 

后门 hòu mén 

backpedal 开倒车 kāi dào chē 
backstage manipulator 幕后黑手 mù hòu hēi shǒu 



	

	

backtrack; go back on one’s word 出尔反尔 chū ěr fǎn ěr 
backyard; sphere of influence 后院 hòu yuàn 
bacterial weapons 细菌武器 xì jùn wǔ qì 
bad actor 不良行为者 bù liáng xíng wéi 

zhě 
bad check; empty promise 空头支票 kōng tóu zhīpiào 
balance of payments 国际收支 guó jì shōu zhī 
ballast 压舱石 yā cāng shí 
Balochistan Liberation Army 俾路支解放军 bǐ lù zhī jiě fàng 

jūn 
Balochistan Liberation Front 俾路支解放阵线 bǐ lù zhī jiě fàng 

zhèn xiàn 
basic livelihood consumption 基本生活消费 jī běn shēng huó 

xiāo fèi 
basic living 基本生活 jī běn shēng huó  
basic militia; primary militia 基干民兵 jī gàn mín bīng 
basic old-age insurance 基本养老保险 jī běn yǎng lǎo bǎo 

xiǎn  
baton 警棍 jǐng gùn 
battle for survival; debate 存废之争 cún fèi zhī zhēng 
battle: fight a hopeless battle; to grossly overestimate 
one's abilities: to throw an egg at a stone 

以卵击石 yǐ luǎn jī shí 

battlefield: turn into a battlefield 战场化 zhàn chǎng huà 
BDS; BeiDou System;  BeiDou Navigation Satellite 
System 

北斗系统 běi dǒu xì tǒng  

beacon of democracy 民主灯塔 mín zhǔ dēng tǎ 
bean counting; bean voting 数豆豆 shù dòu dòu 
beautiful and livable countryside 美丽宜居乡村 měi lì yí jū xiāng 

cūn 
Beautiful China  美丽中国 měi lì zhōng guó 
Beautiful China, I’m a Contributor 美丽中国，我是行动者 měi lì zhōng guó, 

wǒ shì xíng dòng 
zhě 

Beautiful China, I’m a Contributor – Action Plan to 
Raise Public Awareness of Ecological Conservation 
(2021-2025) 

美丽中国，我是行动者”
提升公民生态文明意识行

动计划 

měi lì zhōng guó, 
wǒ shì xíng dòng 
zhě tí shēng gōng 
mín shēng tài wén 
míng yì shí xíng 
dòng jì huà 

beautiful countryside; beauty of the countryside 美丽乡村 měi lì xiāng cūn 
beauty camera 美颜相机 měi yán xiàng jī 
bedrock: if the bedrock is shaken, whatever built upon 
it could rapidly collapse 

根基不牢，地动山摇 gēn jī bù láo, dì 
dòng shān yáo 

beggar-thy-neighbor； shift trouble to neighbors  以邻为壑 yǐ lín wéi hè 
behind the curve 落后于形势 luò hòu yú xíng shì 
behind-the-scene deal 幕后交易 mù hòu jiāo yì 



	

	

BeiDou Navigation Satellite System 北斗卫星导航系统 běi dǒu wèi xīng 
dǎo háng xì tǒng  

Beijing Municipal Administrative Center 北京城市副中心 běi jīng chéng shì 
fù zhōng xīn 

Beijing Xiangshan Forum 北京香山论坛 běi jīng xiāng shān 
lùn tán 

Beijing-Tianjin-Hebei development  京津冀协同发展 jīng jīn jì xié tóng 
fā zhǎn  

being an alarmist; fear-mongering 危言耸听 wēi yán sǒng tīng 
bell: it’s up to the person who tied the bell to untie it 解铃还需系铃人 jiě líng hái xū xì 

líng rén 
Belt and Road Initiative Environment Big Data 
Platform 

一带一路生态环保大数据

服务平台 
yī dài yī lù shēng 
tài huán bǎo dà shù 
jù fú wù píng tái 

Belt and Road Initiative International Green 
Development Coalition 

一带一路绿色发展国际联

盟 
yī dài yī lù lǜ sè fā 
zhǎn guó jì lián 
méng 

belt of prosperity 富裕带 fù yù dài 
benefit sharing 惠益分享 huì yì fēn xiǎng 
best practices 最佳实践 zuì jiā shí jiàn 
betraying their motherland, turning their back on their 
country 

背叛祖国 bèi pàn zǔ guó 

Big Brother 老大 lǎo dà 
big bullying the small 以大欺小 yǐ dà qī xiǎo 
big cake (e.g., potential, promise) 蛋糕 dàn gāo 
big data 大数据 dà shù jù 
big data center 大数据中心 dà shù jù zhōng xīn 
big developing country 发展中大国 fā zhǎn zhōng dà 

guó 
big family of the SCO [Shanghai Cooperation 
Organization  上海合作组织 shàng hǎi hé zuò zǔ zhī] 

上合组织大家庭 shàng hé zǔ zhī dà 
jiā tíng 

big powers in seeking hegemony 国强必霸 guó qiáng bì bà 
Big Science 大科学 dà kē xué 
big stick 大棒 dà bàng 
big-ticket item 大宗消费 dà zōng xiāo fèi 
biggest debtor nation (i.e., the United States in not 
paying its UN obligations) 

最大债务国 zuì dà zhài wù guó 

bio-military  生物军事 shēng wù jūn shì 
biodiversity conservation 生物多样性保护 shēng wù duō yàng 

xìng bǎo hù 
biodiversity loss  生物多样性丧失 shēng wù duō yàng 

xìng sàng shī 
biodiversity; biodiverse 生物多样性 shēng wù duō yàng 

xìng 
biological militarization 生物军事化 shēng wù jūn shì 

huà 
biological resource 生物资源 shēng wù zī yuán 



	

	

biological security; bio-security; bio-safety 生物安全 shēng wù ān quán 
biological security; biosecurity 生态安全 shēng wù ān quán 
biological weapon 生物武器 shēng wù wǔ qì 
Biological Weapons Convention; Biological and Toxin 
Weapons Convention 

禁止生物武器公约 jjìn zhǐ shēng wù 
wǔ qì gōng yuē 

biomass energy 生物质能 shēng wùzhí néng 
Biosecurity Law  生物安全法 shēng wù ān quán 

fǎ_ 
black book; black paper 黑皮书 hēi pí shū 
black hole 黑洞 hēi dòng 
black hole binary explosion 黑洞双星爆发 hēi dòng shuāng 

xīng bào fā  
black or white 非黑即白 fēi hēi jí bái 
black site 黑狱 hēi yù 
black site; secret prison 黑监狱 hēi jiān yù 
black swan (i.e., unexpected events with a major 
impact) 

黑天鹅 hēi tiān é 

black, malodorous water bodies 黑臭水体 hēi chòu shuǐ tǐ 
blame: to shift the blame 甩锅推责 shuǎi guō tuī zé 
blank piece of paper 一纸空文 yī zhǐ kōng wén 
blind development 目盲目发展 xiàng mù máng mù 

fā zhǎn 
bloc confrontation 集团对抗 jí tuán duì kàng 
bloc confrontation 阵营对立 zhèn yíng duì lì 
bloc politics; group politics 集团政治 jí tuán zhèng zhì 
blogger 博主 bó zhǔ 
blood is thicker than water 血浓于水 xuè nóng yú shuǐ 
blood ties; fraternal bond 血脉相连 xuè mài xiāng lián 
bloody weekend 血腥周末 xuè xīng zhōu mò 
Blooming Cup 绽放杯 zhàn fàng bēi 
Blue Bay environmental improvement initiative 蓝色海湾整治行动 lán sè hǎi wān 

zhěng zhì xíng 
dòng 

blue economy 蓝色经济 lán sè jīng jì 
blue force; blue army (representing enemy forces in 
military training exercises; the red forces 红军 hóng 
jūn represent the PLA; in westerm militaries the colors 
are often reversed) 

蓝军 lán jūn 

Blue Helmets (UN peacekeeping troops) 蓝盔部队 lán kuī bù duì 
blue sea 碧海 bì hǎi 
blue skies 蓝天 lán tiān 
blue skies, clear water, and clean (pollution-free) land 蓝天、碧水、净土 lán tiān, bì shuǐ, 

jìng tǔ 
blue water navy 蓝水海军 lán shuǐ hǎi jūn  
BNO passport; British National Overseas passport BNO护照 BNO hù zhào 



	

	

BNO travel document; British National Overseas 
travel document 

BNO旅行证件 BNO lǚ xíng zhèng 
jiàn 

BNO visa; British National Overseas visa BNO签证 BNO qiān zhèng 
Boao Forum for Asia, BFA 博鳌亚洲论坛 bó' áo yà zhōu lùn 

tán 
boat: to be in the same boat; to stand together as one 同舟共济 tóng zhōu gòng jì  
Bond Connect 债券通 zhài quàn tōng 
bonded maintenance and remanufacturing 保税维修和再制造 bǎo shuì wéi xiū hé 

zài zhì zào 
boomerang 回旋镖 huí xuán biāo 
border disarmament 边境裁军履 biān jìng cái jūn lǚ 
bosom friend afar brings a distant land near; devoted 
friends afar are not kept apart by distance 

天涯若比邻 tiān yá ruò bì lín 

both lose 双输 shuāng shū 
bottom line 底线 dǐ xiàn 
bottom-line thinking; worst-case scenario 底线思维 dǐ xiàn sī wéi  
bracket (e.g., tax bracket) 档 dàng 
brain science; neuroscience 脑科学 nǎo kē xué 
brakes: slam on the brakes 急刹车 jí chà chē  
Brand and Quality Online Shopping Festival 双品网购节暨 shuāng pǐn wǎng 

gòu jié jì 
Brand and Quality Online Shopping Festival and 
Quality African Products Online Shopping Festival 

双品网购节暨非洲好物网

购节 
shuāng pǐn wǎng 
gòu jié jì fēi zhōu 
hǎo wù wǎng gòu 
jié 

brand building 品牌建设 pǐn pái jiàn shè 
break the ice 打破坚冰 dǎ pò jiān bīng 
breathe: I can’t breathe 我不能呼吸 wǒ bù néng hū xī 
breeding ground 滋生地 zī shēng dì 
BRICS (alliance of the economically emerging 
countries of Brazil, Russia, India, China, and South 
Africa) 

金砖国家 jīn zhuān guó jiā 

BRICS Business Forum 金砖国家工商论坛 jīn zhuān guó jiā 
gōng shāng lùn tán 

BRICS fast track 金砖快线 jīn zhuān kuài xiàn 
BRICS Partnership on New Industrial Revolution 
Innovation (PartNIR) Center (launched in Xiamen in 
December 2020) 

金砖国家新工业革命伙伴

关系 
shù zì huà zhuǎn 
xíng hé zuò chàng 
yì 

BRICS Plus cooperation format 金砖＋合作模式 jīn zhuān + hé zuò 
mó shì 

BRICS power 金砖力量 jīn zhuān lì liàng 
BRICS Remote-Sensing Satellite Constellation 金砖国家遥感卫星星座 jīn zhuān guó jiā 

yáo gǎn wèi xīng 
xīng zuò  

BRICS spirit 金砖精神 jīn zhuān jīng shén 



	

	

BRICS Vaccine R&D Center (to strengthen vaccine 
cooperation among BRICS countries) 

金砖国家疫苗研发中心 jīn zhuān guó jiā yì 
miáo yán fā zhōng 
xīn 

BRICS voice 金砖声音 jīn zhuān shēng yīn 
BRICS+ 金砖+ jīn zhuān + 
bridge of life 生命桥梁 shēng mìng qiáo 

liáng 
British National (Overseas) Passport, BNO passport 英国国民（海外）护照 yīng guó guó mín 

(hǎi wài) hù zhào 
British National (Overseas) visa, BNO visa 英国国民（海外）

（BNO）签证 
yīng guó guó mín 
(hǎi wài) (BNO) 
qiān zhèng 

British Royal Family 英国王室 yīng guó wáng shì 
broadband access to every village 村村通宽带 cūn cūn tōng kuān 

dài 
Bucket Theory (the contents of a barrel can reach only 
to the top of the shortest plank) 

木桶理论 mù tǒng lǐ lùn 

Budapest Memorandum 布达佩斯备忘录 bù dá pèi sī bèi 
wàng lù 

Budapest-Belgrade Railway  匈塞铁路 xiōng sāi tiě lù 
budgeted figure; total budgeted amount 完成预算 wán chéng yù suàn 
bugle communication and command system 司号制度 sī hào zhì dù 
Build Back Better World 重建更美好世界 chóng jiàn gèng 

měi hǎo shì jiè 
Build Back Better World 重建更好世界 zhóng jiàn gèng 

hǎo shì jiè 
builder of world peace, a contributor to global 
development and a guardian of international order 

世界和平的建设者、全球

发展的贡献者、国际秩序

的维护者 

shì jiè hé píng de 
jiàn shè zhě, quán 
qiú fā zhǎn de gòng 
xiàn zhě, guó jì zhì 
xù de wé ihù zhě 

builder of world peace, contributor to global 
development, defender of the international order and 
provider of public goods 

世界和平的建设者、全球

发展的贡献者、国际秩序

的维护者、公共产品的提

供者 

shì jiè hé píng de 
jiàn shè zhě, quán 
qiú fā zhǎn de gòng 
xiàn zhě, guójì zhì 
xù de wé ihù zhě, 
gōng gòng chǎn pǐn 
de tí gōng zhě 

bullet proof vest;  flak jacket 防弹衣 fáng dàn yī 
bullyism 霸凌主义 bà líng zhǔ yì  
bundled consent 捆绑授权 kǔn bǎng shòu 

quán 
business process outsourcing, BPO 业务流程外包 yè wù liú chéng 

wài bāo 
business related fee 涉企收费 shè qǐ shō ufèi 
business startups and innovation; creating businesses 
and making innovations; mass entrepreneurship and  
innovation from the masses 

大众创业、万众创新 dà zhòng chuàng 
yè, wàn zhòng 
chuàng xīn 



	

	

business: letting firms in but not letting them do 
business 

准入不准营 zhǔn rù bù zhǔn 
yíng 

buy global, sell global 买全球、卖全球 mǎi quán qiú, mài 
quán qiú 

Buy in BRICS 买在金砖 mǎi zài jīn zhuān 
buying abducted women  收买被拐卖妇女 shōu mǎi bèi guǎi 

mài fù nǚ  
C   
cage: lock the exercise of power in an institutional 
cage 

把权力关进制度的笼子 bǎ quán lì guān jìn 
zhì dù de lóng zi 

Cairo Declaration 开罗宣言 kāi luó xuān yán 
cake: draw a big cake, paint a big pie: make ridiculous 
statements; make empty promises 

画大饼 huà dà bǐng 

call for justice; voice of justice 正义呼声 zhèng yì hū shēng 
campaign-style; mass movement-style  运动式 yùn dòng shì 
camping vehicle 营地车 yíng dì chē 
camps: to create (e.g., political) camps 阵营化 zhèn yíng huà 
candidate: selecting the best candidate 揭榜挂帅 jiē bǎng guà shuài 
Canton Fair; China Import and Export Fair 广交会 guǎng jiāo huì 
capability to attack enemy base 对敌基地攻击能力 duì dí jī dì gōng jí 

néng lì 
capital adequacy ratio, CAR 资本充足率 zī běn chōng zú lǜ 
capital flight; capital outflow 资金外逃 zī jīn wài táo 
Capital Hill Incident (January 06, 2021) 国会山事件 guó huì shān shì 

jiàn 
Capitol Riot (January 6, 2021) 国会山冲击事件 guó huì shān chōng 

jí shì jiàn 
car bomb 汽车炸弹 qì chē zhà dàn  
carbon border adjustment mechanism. CBAM 碳边境调节机制 tàn biān jìng tiáo 

jié jī zhì 
carbon capture, utilization, and storage, CCUS 二氧化碳捕集、利用与封

存 
èr yǎng huà tàn bǔ 
jí, lì yòng yǔ fēng 
cún 

carbon dioxide emission; CO2 emission 二氧化碳排放 èr yǎng huà tàn pái 
fàng 

carbon emission 碳排放 tàn pái fàng 
carbon emissions trading 碳排放权交易 tàn pái fàng quán 

jiāo yì 
carbon flux map 二氧化碳分布图 èr yǎng huà tàn fēn 

bù tú  
carbon market  碳市场 tàn shì chǎng 
carbon monitoring of the territorial ecosystem 陆地生态碳监测 lù dì shēng tài tàn 

jiān cè  
carbon neutrality 碳中和 tàn zhōng hé  
carbon peak  碳达峰 tàn dá fēng  
carbon sequestration 固碳 gù tàn 
carbon sink 碳汇 tàn huì 



	

	

carbon tariff 碳关税 tàn guān shuì 
career development 职业发展 zhí yè fā zhǎn 
cargo export 货物出口 huò wù chū kǒu  
cargo spacecraft 货运飞船 huò yùn fēi chuán  
carrier rocket 运载火箭 yùn zài huǒ jiàn  
carrying capacity  承载力 chéng zài lì 
Cartagena Protocol on Biosafety 卡塔赫纳生物安全议定书 kǎ tǎ hè nà shēng 

wù ān quán yì dìng 
shū 

case-filing review 案审查 àn shěn chá  
cash crunch; money squeeze 钱荒 qián huāng 
cash flow; liquidity 现金流 xiàn jīn liú 
Catalogue of Industries Encouraged for Foreign 
Investment 

鼓励外商投资产业目录 gǔ lì wài shāng tóu 
zī chǎn yè mù lù 

catastrophe insurance 大灾保险 dà zāi bǎo xiǎn 
category-based regulation 分类调控 fēn lèi tiáo kòng 
Centers for Disease Control and Prevention 疾控中心 jí kòng zhōng xīn 
Central Budget Stabilization Fund 中央预算稳定调节基金 zhōng yāng yù suàn 

wěn dìng tiáo jié jī 
jīn 

Central Economic Work Conferenc 中央经济工作会议 zhōng yāng jīng jì 
gōng zuò huì yì 

central government’s general public budget 中央一般公共预算 zhōng yāng yī bān 
gōng gòng yù suàn 

Central Military Command-Services-Troops  中央军委－战区－部队 zhōng yāng jūn 
wěi-zhàn qū-bù duì 

Central Military Commission Steering Committee on 
Military Scientific Research 

军委军事科学研究指导委

员会 
jūn wěi jūn shì kē 
xué yán jiū zhǐ dǎo 
wěi yuán huì 

centrality 中心地位 zhōng xīn dì wèi 
centralized procurement ; direct selling 集中采购 jí zhōng cǎi gòu 
CERES (launch vehicle) 谷神星 gǔ shén xīng  
challenges: face challenges squarely 应对挑战 yìng duì tiǎo zhàn 
Chang’e (lunar probe, named after the Moon Goddess, 
first launched on  October, 24 2007) 

嫦娥 cháng é 

change business tax to value added tax, replace 
business tax with VAT 

营改增 yíng gǎi zēng  

chaotic utilization 无序利用 wú xù lì yòng 
charging facility 充电设施 chōng diàn shè shī 
Charter for European Security  欧洲安全宪章 ōu zhōu ān quán 

xiàn zhāng 
Charter of Paris for a New Europe (1990) 新欧洲巴黎宪章 xīn ōu zhōu bā lí 

xiàn zhāng 
Charter of the Shanghai Cooperation Organization 上海合作组织宪章 shàng hǎi hé zuò zǔ 

zhī xiàn zhāng 
chasing shadows 捕风捉影 bǔ fēng zhuō yǐng 



	

	

check points at key passages 要道设卡 yào dào shè kǎ 
checkpoint 卡点 kǎ diǎn 
Chemical Weapons Convention, CWC 禁止化学武器公约 jìn zhǐ huà xué wǔ 

qì gōng yuē 
Chengdu-Chongqing economic zone 成渝地区 chéng yú dì qū 
chernozem soil 黑土地 hēi tǔ dì 
cherry-pick; pick and choose 利则用，不利则弃 lì zé yòng, bù lì zé 

qì 
chestnuts: pull chestnuts out of the fire 做火中取栗 zuò huǒ zhōng qǔ lì 
chilling effect 寒蝉效应 hán chán xiào yìng 
China and ASEAN (10+1) 中国-东盟（10+1） Zhōng guó-dōng 

méng（10+1） 
China Biodiversity Monitoring and Research Network, 
Sino BON 

中国生物多样性监测与研

究网络 
zhōng guó shēng 
wù duō yàng xìng 
jiān cè yǔ yán jiū 
wǎng luò 

China Biodiversity Observation Network, China BON 中国生物多样性观测网络 zhōng guó shēng 
wù duō yàng xìng 
guān cè wǎng luò 

China Certified Emission Reduction, CCER 国家核证自愿减排量 guó jiā hé zhèng zì 
yuàn jiǎn pái liàng 

China challenge 中国挑战 zhōng guó tiǎo 
zhàn 

China Concept Stock company 中概股公司 zhōng gài gǔ gōng 
sī 

China Council for the Promotion of International 
Trade, CCPIT 

中国国际贸易促进委员会 zhōng guó guó jì 
mào yì cù jìn wěi 
yuán huì 

China Environment for Network Innovations, CENI 未来网络试验设施 wèi lái wǎng luò 
shì yàn shè shī 

China Fishery Administration’s Sword 中国渔政亮剑 zhōng guó yú 
zhèng liàng jiàn 

China Greenhouse Gas Voluntary Emission Reduction 
Program  

全社会自觉参与碳减排活

动 
Quán shè huì zì jué 
cān yù tàn jiǎn pái 
huó dòng 

China Initiative  中国行动计划 zhōng guó xíng 
dòng jì huà 

China International Consumer Products Expo, CIIE  消博会 xiāo bó huì 
China International Consumer Products Expo, CIIE 中国国际消费品博览会 zhōng guó guó jì 

xiāo fèi pǐn bó lǎn 
huì 

China International Import Expo, CIIE 中国国际进口博览会 zhōng guó guó jì 
jìn kǒu bó lǎn huì 

China military threat (theory) 中国军事威胁论 zhōng guó jūn shì 
wēi xié lùn 

China must be and will be reunited 中国必须统一，也必然统

一 
zhōng guó bì xū 
tǒng yī, yě bì rán 
tǒng yī 



	

	

China National Biodiversity Conservation Strategy 
and Action Plan (2011-2030)  

中国生物多样性保护战略

与行动计划 
zhōng guó shēng 
wù duō yàng xìng 
bǎo hù zhàn lüè yǔ 
xíng dòng jì huà 

China National Committee for Biodiversity 
Conservation, CNCBC 

中国生物多样性保护国家

委员会 
zhōng guó shēng 
wù duō yàng xìng 
bǎo hù guó jiā wěi 
yuán huì 

China nuclear threat (theory) 中国核威胁论 zhōng guó hé wēi 
xié lùn 

China plus Central Asia (foreign ministers' meeting 
and other dialogue and cooperation mechanisms) 

中国+中亚五国 zhōng guó + zhōng 
yà wǔ guó  

China Red Data Book of Endangered Animals 中国濒危动物红皮书 zhōng guó bīn wēi 
dòng wù hóng pí 
shū 

China Red Data Book of Plants 中国植物红皮书 zhōng guó zhí wù 
hóng pí shū 

China Sky Eye System 中国天眼系统 zhōng guó tiān yǎn 
xì tǒng 

China Species Red List 中国物种红色名录 zhōng guó wù 
zhǒng hóng sè 
míng lù 

China virus (i.e., coronavirus) 中国病毒 zhōng guó bìng dú 
China-Africa Cooperation Vision 2035 中非合作 2035年愿景 zhōng fēi hé zuò 

2035 nián yuàn jǐng 
China-Africa Environment Cooperation Center 中非环境合作中心 zhōng fēi huán jìng 

hé zuò zhōng xīn 
China-Africa Peace and Security Forum Ministerial 
Conference 

中非和平安全论坛部长会

议 
zhōng fēi hé píng 
ān quán lùn tán bù 
zhǎng huì yì 

China-ASEAN Cooperation Plan on Biodiversity and 
Ecological Conservation 

生物多样性与生态系统保

护合作计划 
shēng wù duō yàng 
xìng yǔ shēng tài xì 
tǒng bǎo hù hé zuò 
jì huà 

China-ASEAN Environmental Cooperation Center 中国－东盟环境合作中心 zhōng guó-dōng 
méng huán jìng hé 
zuò zhōng xīn 

China-ASEAN Satellite Information Offshore Service 
Platform 

中国－东盟卫星信息（海

上）服务平台 
zhōng guó － dōng 
méng wèi xīng xìn 
xī （ hǎi shàng ） 
fú wù píng tái  

China-Brazil Earth Resources Satellite 04A 中巴（西）地球资源 04A
星 

zhōng bā （ xī ） 
dì qiú zī yuán 04A 
xīng  

China-Brazil Joint Laboratory for Space Weather 中国－巴西空间天气联合

实验室 
zhōng guó － bā xī 
kōng jiān tiān qì 
lián hé shí yàn shì  



	

	

China-Caribbean Development Center 中国—加勒比发展中心 zhōng guó—jiā lè 
bǐ fā zhǎn zhōng 
xīn 

China-Central Asia natural gas pipeline 中国－中亚天然气管道 zhōng guó － 
zhōng yà tiān rán qì 
guǎn dào  

China-EU Summit 中国—欧盟领导人会 zhōng guó — ōu 
méng lǐng dǎo rén 
huì 

China-EU-ESA Dialogue on Space Technology 
Cooperation 

中欧空间科技合作对话 zhōng ōu kōng jiān 
kē jì hé zuò duì huà  

China-Europe Railway Express 中欧班列 zhōng ou bān liè  
China-Europe Space Science Bilateral Meeting 中欧空间科学研讨会 zhōng ōu kōng jiān 

kē xué yán tǎo huì  
China-France Beijing Call for Biodiversity 
Conservation and Climate Change 

中法生物多样性保护和气

候变化北京倡议 
zhōng fǎ shēng wù 
duō yàng xìng bǎo 
hù hé qì hòu biàn 
huà běi jīng chàng 
yì 

China-France Oceanography Satellite 中法海洋卫星 zhōng fǎ hǎi yáng 
wèi xīng  

China-Indonesia High-level Dialogue Cooperation 
Mechanism 

中印尼高级别对话合作机

制 
zhōng yìn ní gāo jí 
bié duì huà hé zuò 
jī zhì 

China-Italy Electromagnetic Monitoring Experiment 
Satellite 

中意电磁监测试验卫星 zhōng yì diàn cí 
jiān cè shì yàn wèi 
xīng  

China-Italy Electromagnetic Monitoring Experiment 
Satellite 02 

中意电磁监测卫星 02星 zhōng yì diàn cí 
jiān cè wèi xīng 02 
xīng  

China-Kazakhstan crude oil pipeline 中哈原油管道 zhōng hā yuán yóu 
guǎn dào  

China-Kyrgyzstan-Uzbekistan highway 中吉乌公路 zhōng jí wū gōng 
lù  

China-Laos Railway 中老铁路 zhōng lǎo tiě lù 
China-Pacific Island Countries Foreign Ministers’ 
Meeting 

中国—太平洋岛国外长会
以视频方式举行 

zhōng guó—tài 
píng yáng dǎo guó 
wài zhǎng huì 

China-Pakistan Economic Corridor 中巴经济走廊 zhōng bā jīng jì zǒu 
láng 

China-phobia 中国恐惧症 zhōng guó kǒng jù 
zhèng 

China-Russia Treaty of Good-Neighborliness and 
Friendly Cooperation 

中俄睦邻友好合作条约 zhōng é mù lín yǒu 
hǎo hé zuò tiáo yuē  

China-Shanghai Cooperation Organization Big Data 
Cooperation Center 

中国－上海合作组织大数

据合作中心 
zhōng guó-shàng 
hǎi hé zuò zǔ zhī dà 
shù jù hé zuò 
zhōng xīn 



	

	

China-South Asia Emergency Supplies Reserve 中国南亚国家应急物资储

备库 
zhōng guó nán yà 
guó jiā yìng jí wù 
zī chú bèi kù 

China-Tajikistan expressway 中塔公路 zhōng tǎ gōng lù  
China-threat (theory) 中国威胁(论) zhōng guó wēi xié ( 

lùn )  
China-US Joint Communique on the Establishment of 
Diplomatic Relations 

中美建交公报 zhōng měi jiàn jiāo 
gōng bào 

China, Russia, and India 中俄印 zhōng é yìn  
China, the United States, and Russia ; the Troika 
(trilateral consultation on Afghanistan) 

中美俄 zhōng měi é 

China's Space Day (April 24) 中国航天日 zhōng guó háng 
tiān rì 

China’s Red List of Biodiversity 中国生物多样性红色名录 zhōng guó shēng 
wù duō yàng xìng 
hóng sè míng lù 

China’s sense of responsibility 中国担当 zhōng guó dān 
dāng 

Chinese Blue Helmets 中国蓝盔 zhōng guó lán kuī 
Chinese craftsmanship 中国工匠 zhōng guó gōng 

jiàng 
Chinese debt trap theory 中国债务陷阱论 zhōng guó zhài wù 

xiàn jǐng lùn 
Chinese Ecosystem Research Network, CERN 中国生态系统研究网络 zhōng guó shēng 

tài xì tǒng yán jiū 
wǎng luò 

Chinese hacker attack 中国黑客攻击 zhōng guó hēi kè 
gōng jí 

Chinese national community; community of the 
Chinese people 

中华民族共同体 zhōng huá mín zú 
gòng tóng tǐ 

Chinese Taipei 中华台北 zhōng huá tái běi 
Chinese Terrestrial Ecosystem Research Network, 
CTERN 

国家陆地生态系统定位观

测研究网络 
guó jiā lù dì shēng 
tài xì tǒng dìng wèi 
guān cè yán jiū 
wǎng luò 

Chinese white dolphin 中华白海豚 zhōng huá bái hǎi 
tún 

Chip 4 alliance 芯片四方联盟 xīn piàn sì fāng lián 
méng 

chip shortage 缺芯 quē xīn 
CHIPS and Science Act of 2022 [H. R. 4346] 芯片和科学法案 xīn piàn hé kē xué 

fǎ 'àn 
choosing sides; taking sides 选边站队 xuǎn biān zhàn duì 
circle of friends; partners 朋友圈 péng yǒu quān 
circular development 循环发展 xún huán fā zhǎn 
cislunar space 地月空间 dì yuè kōng jiān 
citizen; public person 公民人身 gōng mín rén shēn  



	

	

citizen's personal data 公民个人信息 gōng mín gè rén 
xìn xī  

citizens enjoy freedom of religious belief 公民有宗教信仰自由 gōng mín yǒu zōng 
jiào xìn yǎng zì yóu  

city cluster 城市群 chéng shì qún  
civil-military integration, CMI 军民融合 jūn mín róng hé  
civilian casualties 平民伤亡 píng mín shāng 

wáng 
civilian participation in military matters 民参军 mín cān jūn 
civilian space launch 民用航天发射 mín yòng háng tiān 

fā shè  
clamoring  for confrontation  叫嚣对抗 jiào xiāo du ìkàng 
clash of civilizations 文明冲突论 wén míng chōng tú 

lùn 
class of waters 类水体 lèi shuǐ tǐ 
clean energy 清洁能源 qīng jié néng yuán 
clean heating  清洁取暖 qīng jié qǔ nuǎn 
Clean Network  清洁网络 qīng jié wǎng luò 
Clean Plate Campaign (to eliminate food waste) 光盘行动 guāng pán xíng 

dòng 
clean production  清洁生产 qīng jié shēng chǎn 
clean stove 清洁炉灶 qīng jié lú zào 
clean water and green hills 绿水青山 lǜ shuǐ qīng shān 
clean winter heating 冬季清洁取暖 dōng jì qīng jié qǔ 

nuǎn 
clean-energy car 清洁能源汽车 qīng jié néng yuán 

qì chē 
clear skies 蓝天白云 lán tiān bái yún 
climate change 气候变化 qì hòu biàn huà 
climate governance 气候治理 qì hòu zhì lǐ 
climate investment and financing 气候投融 qì hòu tóu róng 
climb a tree to catch fish 缘木求鱼 yuán mù qiú yú  
cloak of invisibility 隐身衣 yǐn shēn yī 
cloak; guise 外衣 wài yī 
close air support 近距空中支援 jìn jù kōng zhōng 

zhī yuán 
close neighbors are better than distant relatives 远亲不如近邻 yuǎn qīn bù rú jìnl 

ín 
close-in reconnaissance 抵近侦察 dǐ jìn zhēn chá  
close-range tracking; close-in surveillance and 
monitoring 

近距离跟踪 jìn jù lí gēn zōng 

closed group politics 封闭式集团政治 fēng bì shì jí tuán 
zhèng zhì 

closed-door trial 不公开开庭审 bù gōng kāi kāi 
tíng shěn 



	

	

Closer Economic Partnership Arrangement, CEPA 
(between Mainland and Hong Kong) 

关于建立更紧密经贸关系

的安排 
guān yú jiàn lì gèng 
jǐn mì jīng mào 
guān xì de ān pái 

cloud broadcasting; online broadcasting 云转播 yún zhuǎn bò 
cloud computing 云计算 yún jì suàn 
cloud computing, networks, edge computing and 
terminals 

云网边端 yún wǎng biān 
duān 

cloud conference 云会议 yún huì yì 
cloud diplomacy;  virtual diplomacy 云外交 yún wài jiāo 
cloud meeting 云端相聚 yún duān xiāng jù 
cloud visit; virtual tour 云参观 yún cān guān 
clumsy show 拙劣表演 zhuō liè biǎo yǎn 
cluster bomb; cluster munitions 集束炸弹 jí shù zhà dàn 
coal power(ed); coal-fired 煤电 méi diàn 
Coast Guard Law  海警法 hǎi jǐng fǎ 
Coast Guard Law of the People’s Republic of China 中华人民共和国海警法 zhōng huá rén mín 

gòng hé guó hǎi 
jǐng fǎ 

coastal wetlands 滨海湿地 bīn hǎi shī dì 
Code of Conduct (COC) in the South China Sea 南海行为准则 nán hǎi xíng wéi 

zhǔn zé 
code scanning 扫码 sǎo mǎ 
coercive diplomacy 胁迫外交 xié pò wài jiāo 
cognitive warfare 认知作战 rèn zhī zuò zhàn 
cold atom clock 冷原子钟 lěng yuán zǐ zhōng  
cold chain logistics 冷链物流 lěng liàn wù liú 
cold war 冷战 lěng zhàn 
cold war mentality 冷战思维 lěng zhàn sī wéi  
Cold War trap 冷战陷阱 lěng zhàn xiàn jǐng 
collaboration, co-governance, and common gains 共建共治共享 gòng jiàn gòng zhì 

gòng xiǎng 
collateral damage 附带损伤 fù dài sǔn shāng 
collecting permit 采集证 cǎi jí zhèng 
collection of users' information beyond the normal 
scope 

超范围收集个人信息 chāo fàn wéi shōu 
jí gè rén xìn xī 

collective forest tenure 集体林权 jí tǐ lín quán 
Collective Security Treaty Organization, CSTO 集体安全条约组织 jí tǐ ān quán tiáo 

yuē zǔ zhī 
collision avoidance 避碰 bì pèng  
collision avoidance and control 碰撞规避控制 pèng zhuàng guī bì 

kòng zhì  
colonial rule 殖民统治 zhí mín tǒng zhì 
color revolution  颜色革命 yán sè gé mìng  
combat takeoff 战斗起飞 zhàn dòu qǐ fēi 
combined cycle propulsion 组合动力 zǔ hé dòng lì  



	

	

come in, move around, and go out 进得来、转得动、出得去 jìn dé lái, zhuǎn dé 
dòng, chū dé qù 

comfort: those who only seek comfort for themselves 
will ultimately be rejected and those who sacrifice 
their own interests for the success of others will be 
supported 

适己而忘人者，人之所

弃；克己而立人者，众之

所戴 

shì jǐ ér wàng rén 
zhě, rén zhī suǒ qì; 
kè jǐ érlì rén zhě, 
zhòng zhī suǒ dài 

command coordination 指挥协同 zhǐ huī xié tóng 
commemorate summit 纪念峰会 jì niàn fēng huì 
commercial center 商贸中心 shāng mào zhōng 

xīn 
commercial satellite 商业卫星 shāng yè wèi xīng  
commercial service center 商贸服务中心 shāng mào fú wù 

zhōng xīn 
Commission on the Limits of the Continental Shelf 大陆架界限委员会 dà lù jià jiè xiàn 

wěi yuán huì 
commodity prices 商品价格 shāng pǐn jià gé 
common but differentiated 共同但有区别 gòng tóng dàn yǒu 

qū bié  
common but differentiated responsibilities  共同但有区别的责任 gòng tóng dàn yǒu 

qū bié de zé rèn  
common destiny; shared future 命运与共 mìng yùn yǔ gòng 
common ground: seeking common ground while 
reserving differences 

求同存异 qiú tóng cún yì 

common security 共同安全 gòng tóng ān quán  
common wealth  共同财富 gòng tóng cái fù 
community bank 社区银行 shè qū yín háng 
community building 共同体建设 gòng tóng tǐ jiàn 

shè 
community consultation 小区协商 xiǎo qū xié shāng 
community correction 社区矫正 shè qū jiǎo zhèng 
community elderly care 社区养老 shè qū yǎng lǎo 
community governance 社区治理 shè qū zhì lǐ 
community of common destiny 命运共同体 mìng yùn gòng 

tóng tǐ  
community-building 同体建设 tóng tǐ jiàn shè  
community-level self-governance 基层群众自治制度 jī céng qún zhòng 

zì zhì zh ìdù 
Compact of Free Association (signed by the United 
States and Federated States of Micronesia) 

自由联系条约 zì yóu lián xì tiáo 
yuē 

compassion: to show concern for humanity; to have 
compassion 

人文关怀 rén wén guān huái 

compatriots on both sides of the (Taiwan) Strait 两岸同胞 liǎng àn tóng bāo 
competent authority; department in charge 主管部门 zhǔ guǎn bù mén 
competition zone; venue 赛区 sài qū 
competition-cooperation-confrontation 竞争、合作、对抗 jìng zhēng, hé zuò, 

duì kàng 



	

	

competitive neutrality 竞争中性 jìng zhēng zhōng 
xìng 

complete national reunification (of China and Taiwan) 祖国完全 zǔ guó wán quán 
complete reunification  完全统一 wán quán tǒng yī 
Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership, CPTPP 

全面与进步跨太平洋伙伴 quán miàn yǔ jìn 
bù kuà tài píng 
yáng huǒ bàn 

Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership, CPTPP 

全面与进步跨太平洋伙伴

关系协定 
quán miàn yǔ jìn 
bù kuà tài píng 
yáng huǒ bàn guān 
xì xié dìng 

comprehensive pilot zone;  integrated pilot zone 综试区 zōng shì qū 
comprehensive strategic cooperation 全面战略合作 quán miàn zhàn lüè 

hé zuò 
comprehensive strategic partners 全方位战略伙伴 quán fāng wèi zhàn 

lüè huǒ bàn 
comprehensive strategic partnership 全面战略伙伴 quán miàn zhàn lüè 

huǒ bàn  
condescending lecturing 教师爷 jiào shī yé 
Conference on Interaction and Confidence-Building 
Measures in Asia, CICA 

亚洲相互协作与信任措施

会议 
yà zhōu xiāng hù 
xié zuò yǔ xìn rèn 
cuò shī huì yì  

confession: to make a confession without coercion; to 
admit gratuitously; unsolicited confession 

不打自招 bù dǎ zì zhāo 

confidence-building measure, CBM 互信机制 hù xìn jī zhì  
confrontational training 对抗演练 duì kàng yǎn liàn 
confuse black and white; to confuse right and wrong 颠倒黑白 diān dǎo hēi bái 
congratulatory letter 贺信 hè xìn 
congratulatory message 贺电 dè diàn 
connected by the same mountains and rivers; closely 
related 

山水相连 shān shuǐ xiāng lián 

connectivity; interconnectivity 互联互通 hù lián hù tōng 
consistent and clear 一贯、明确的 yī guàn, míng què 

de 
consolidating, strengthening, upgrading, and ensuring 
unimpeded flows 

巩固、增强、提升、畅通 gǒng gù, zēng 
qiáng, tí shēng, 
chàng tōng 

constant piling up of earth makes Mount Tai great; 
ceaseless inflow of rivers makes the ocean deep 

泰山不让土壤，故能成其

大；河海不择细流，故能

就其深 

tài shān bù ràng tǔ 
rǎng, gù néng 
chéng qí dà; hé hǎi 
bù zé xì liú, gù 
néng jiù qí shēn 

constituted no crime 不构成犯罪 bù gòu chéng fàn 
zuì  

construct walls; build barriers 筑墙 zhú qiáng 
consular notice; consular advisory 领事提醒 lǐng shì tí xǐng 
consular protection 领事保护 lǐng shì bǎo hù 



	

	

consultation and cooperation for shared benefits 共商共建共享 gòng shāng gòng 
jiàn gòng xiǎng 

consultation, not coercion 商不要胁迫 shāng bùy ào xié 
pò 

Consultative Committee for Space Data Systems 空间数据系统咨询委员会 kōng jiān shù jù xì 
tǒng zī xún wěi 
yuán huì  

consultative democracy 协商民主 xié shāng mín zhǔ 
consumer demand; consumption demand 消费需求 xiāo fèi xū qiú 
consumer market  消费市场 xiāo fèi shì chǎng 
consumer price index , CPI 居民消费价格指数 jū mín xiāo fèi jià 

gé zhǐ shù 
consumer prices 居民消费价格 jū mín xiāo fèi jià 

gé 
consumer spending 居民消费 jū mín xiāo fèi 
consumption center 消费中心 xiāo fèi zhōng xīn 
consumption of services; service consumption 服务消费 fú wù xiāo fèi 
consumption voucher; coupon 消费券 xiāo fèi quàn 
container shortage; lack of shipping containers 缺柜 quē guì 
containment measures; prevention and control 
measures 

防控措施 fáng kòng cuò shī 

contiguous impoverished areas 连片特困地区 lián piàn tè kùn dì 
qū 

contiguous zone 毗连区 pí lián qū 
continuous self-improvement; perseverance  自强不息 zì qiáng bù xī 
contracted project; project under contract 承包工程 chéng bāo gōng 

chéng 
contractual value 合同额 hé tóng é 
contribution of consumption toward economic growth 消费对经济增长的贡献率 xiāo fèi duì jīn gjì 

zēng zhǎng de gòng 
xiàn lǜ 

control line; delineation 控制线 kòng zhì xiàn  
control zone 管控范围 guǎn kòng fàn wéi 
controlled chemicals 监控化学品 jiān kòng huà xué 

pǐn 
convenience store 便民商店 biàn mín shāng 

diàn 
Convention on Biological Diversity 生物多样性公约 shēng wù duō yàng 

xìng gōng yuē 
Convention on International Trade in Endangered 
Species of Wild Fauna and Flora 

濒危野生动植物种国际贸

易公约 
bīn wéi yě shēng 
dòng zhí wù zhǒng 
guó jì mào yì gōng 
yuē 

Convention on Wetlands of International Importance 
Especially as Waterfowl Habitat 

关于特别是作为水禽栖息

地的国际重要湿地公约 
guān yú tè bié shì 
zuò wéi shuǐ qín 
qīxī dì de guó jì 



	

	

zhòng yào shī dì 
gōng yuē 

conventional arms; conventional weapons 常规武器 cháng guī wǔ qì 
cooperation documents 合作文件 hé zuò wén jiàn 
cooperation facility 合作设施 hé zuò shè shī 
cooperation mechanism 合作机制 hé zuò jī zhì  
cooperation partner; partner  合作伙伴 hé zuò huǒ bàn 
cooperation project 合作项目 hé zuò xiàng mù 
coordinated development 协同发展 xié tóng fā zhǎn 
cordial and clean 亲清 qīn qīng 
Core Environment Program and Biodiversity 
Conservation Corridors Initiative in the Greater 
Mekong Subregion 

大湄公河次区域核心环境

项目与生物多样性保护走

廊计划 

dà méi gōng hé cì 
qū yù hé xīn huán 
jìng xiàng mù yǔ 
shēng wù duō yàng 
xìng bǎo hù zǒu 
láng jì huà 

core interests 核心利益 hé xīn lì yì 
core technologies for key fields 关键核心技术 guān jiàn hé xīn jì 

shù 
core: at the core; the heart of the matter 核心地位 hé xīn dì wèi 
corner, push to the wall 逼到墙角 bī dào qiáng jiǎo 
cornerstone of wellbeing 民生之本 mín shēng zhī běn 
Coronavirus Vaccine Implementation Plan, COVAX 新冠疫苗实施计划 xīn guān yì miáo 

shí shī jì huà 
corporate broadband 企业宽带 qǐ yè kuān dài 
corporate governance 公司治理 gōng sī zhì lǐ 
corporate income tax 企业所得税 qǐ yè suǒ dé shuì 
corporate spending on research and development 企业研发经费 qǐ yè yán fā jīng fèi 
corps commander level meeting (military talks 
between China and India, especially relating to border 
issues) 

军长级会谈 jūn zhǎng jí huì tán 

correct one’s mistakes; clean up one’s act; mend one’s 
way 

改弦更张 gǎi xián gēng 
zhāng 

corrupt individuals; bad elements; offenders 腐败分子 fǔ bài fēn zǐ 
corrupt: bring the corrupt to justice; punish the corrupt 惩处腐败分子 chéng chǔ fǔ bài 

fēn zǐ 
corruption crime 腐败犯罪 fǔ bài fàn zuì  
corruption: don't even think about corruption; 
disillusioned about corruption 

不想腐 bù xiǎng fǔ  

corruption: not able to be corrupt, disable corruption 不能腐 bù néng fǔ  
cosmopolitan city; cosmopolis 国际大都会 guó jì dà dū huì 
cost of borrowing 贷款成本 dài kuǎn chéng běn 
counter-cyclical adjustment 逆周期调节 nì zhōu qí tiáo jié 
Counter-Ransomware Initiative 打击勒索软件倡议 dǎ jí lè suǒ ruǎn 

jiàn chàng yì 
counterfeit and substandard 假冒伪劣 jiǎ mào wěi liè 



	

	

counterstrike capability 反击能力 fǎn jí néng lì 
country is its people; the people are the country 江山就是人民，人民就是

江山 
jiāng shān jiù shì 
rén mín, rén mín jiù 
shì jiāng shān 

Country Reports on Human Rights Practices  国别人权报告 guó bié rén quán 
bào gào 

County-level Commerce Development Campaign 县域商业建设行动 xiàn yù shāng yè 
jiàn shè xíng dòng 

courage to strive for success 善拼敢赢 shàn pīn gǎn yíng 
courage: Only in hard times can courage and 
perseverance be manifested. Only after polishing can a 
piece of jade be finer.  

方显勇毅，磨砺始得玉成 fāng xiǎn yǒng yì, 
mó lì shǐ dé yù 
chéng 

covert operations 秘密行动 mì mì xíng dòng 
Covid shock 疫情冲击 yì qíng chōng jí 
CPI (consumer price index) CPI CPI 
CPTPP (Comprehensive and Progressive Agreement 
for Trans-Pacific Partnership) 

CPTPP CPTPP 

crane: would like to borrow a pair of wings from the 
crane to soar up to the sky 

愿将黄鹤翅，一借飞云空 yuàn jiāng huáng 
hè chì, yī jiè fēi 
yún kōng 

create the rhythm; set the pace 带节奏 dài jiéz òu 
credibility: he who has credibility connects the world 诚信者，天下之结也 chéng xìn zhě, tiān 

xià zhī jié yě 
credit loan; collateral-free loan 信用贷款 xìn yòng dài kuǎn 
creditor nation 债权国 zhài quán guó 
crested ibis 朱鹮 zhū huán 
crimes against humanity 反人类罪行 fǎn rén lèi zuì xíng 
critical juncture;  critical moment 关键当口 guān jiàn dāng kou 
cross the line 越线 yuè xiàn 
cross-border cyber crime 网络跨境犯罪 wǎng luò kuà jìng 

fàn zuì 
cross-border digital governance  跨境数字治理 kuà jìng shù zì zhì 

lǐ 
cross-border e-commerce 跨境电商 kuà jìng diàn shāng 
cross-border e-commerce comprehensive pilot zone 跨境电子商务综合试验区 kuà jìng diàn zǐ 

shāng wù zòng hé 
shì yàn qū 

cross-border fund pool 跨境资金池 kuà jìng zī jīn chí 
cross-border travel for labor services  跨境务工活动 kuà jìng wù gōng 

huó dòng 
cross-cyclical adjustment 跨周期调节 kuà zhōu qí tiáo jié 
cross-provincial handling 跨省通办 kuà shěng tōng bàn 
cross-provincial mobility 跨省流动 kuà shěng liú dòng 
cross-sea bridge  跨海大桥 kuà hǎi dà qiáo  
cross-sectoral integration 跨界融合 kuà jiè róng hé 



	

	

cross-Strait integrated cdevelopment pilot zone 海峡两岸融合发展示范区 hǎi xiá liǎng àn 
róng hé fā zhǎn shì 
fàn qū 

cross-Strait peace; peace and stability in the Taiwan 
Strait 

台海和平 tái huǎ hé píng 

cross-Straits relations 两岸关系 liǎng 'àn guān xì 
cross-Straits trade 两岸贸易 liǎng àn mào yì 
crowd innovation 众创 zhòng chuàng 
cruise missile 巡航导弹 xún háng dǎo dàn 
cry wolf 喊狼来了 hǎn láng lái le 
cult 邪教 xié jiào 
cultural assimilation  文化实施同化 wén huà shí shī 

tóng huà 
cultural confidence 文化自信 wén huà zì xìn 
cultural genocide 人文化灭绝 rén wén huà miè 

jué 
cultural genocide  文化灭绝 wén huà miè jué 
cultural industry 文化产业 wén huà chǎn yè 
cultural market 文化市场 wén huà shì chǎng 
cultural park 文化公园 wén huà gōng yuán 
cultural rights 文化权利 wén huà quán lì  
currency basket 货币篮子 huò bì lán zǐ  
cut (ineffective supply), foster (new growth drivers,) 
and reduce (costs) 

破、立、降 pò, lì, jiàng 

cut certification to create convenience 减证便民 jiǎn zhèng biàn mín 
cut production overcapacity, deplete stocks, 
deleverage, reduce costs and bolster weak spots  

去产能、去库存、去杠

杆、降成本、补短板 
qù chǎn néng 、 qù 
kù cún 、 qù gàng 
gān 、 jiàng chéng 
běn 、 bǔ duǎn bǎn  

cutting production overcapacity  去产能 qù chǎn néng  
cyber attack weapon 网络攻击武器 wǎng luò gōng jí 

wǔ qì 
cyber border defense 网络边防 wǎng luò biān fáng 
cyber hegemony 网络霸权 wǎng luò bà quán 
cyber military 网络军事 wǎng luò jūn shì 
cyber sovereignty; Internet sovereignty 网络主权 wǎng luò zhǔ quán 
cyber theft; cyber espionage 网络窃密 wǎng luò qiè mì 
cyber troops 网络部队 wǎng luò bù duì 
cyber war drills 网络战演习 wǎng luò zhàn yǎn 

xí 
cyber weapon 网络武器 wǎng luò wǔ qì 
cyberspace 网络空间 wǎng luò kōng jiān 
cyberspace governance 网络空间治理 wǎng luò kōng jiān 

zhì lǐ  
Cycas debaoensis 德保苏铁 dé bǎo sū tiě 



	

	

D   
daily necessities market  生活必需品市场 shēng huó bì xū pǐn 

shì chǎng 
Dakar Action Plan  达喀尔行动计划 dá kā ěr xíng dòng 

jì huà 
Dakar Declaration 达喀尔宣言 dá kā ěr xuān yán 
Dao follows the laws of nature 道法自然 dào fǎ zì rán 
daring to make the sun and the moon shine in the new 
sky 

敢教日月换新天 gǎn jiào rì yuè huàn 
xīn tiān 

dark history 黑历史 hēi lì shǐ 
dark matter 暗物质 àn wù zhì  
dark matter particle exploration satellite; DAMPE 
satellite 

暗物质粒子探测卫星 àn wù zhì lì zǐ tàn 
cè wèi xīng  

Dark Matter Particle Explorer 暗物质粒子探测 àn wù zhì lì zǐ tàn 
cè  

data market 数据要素市场 shù jù yào sù shì 
chǎng 

data security 数据安全 shù jù ān quán 
data-enabled credit enhancement 数据增信 shù jù zēng xìn 
day care 日间照料 rì jiān zhào liào 
de jure independence for Taiwan 法理台独 fǎ lǐ tái dú 
de-extremization; deradicalization 去极端化 qù jí duān huà  
de-orbit 离轨 lí guǐ 
de-sinicizing 去中国化 qù zhōng guó huà 
deadbeat 老赖 lǎo lài 
death truck 死亡货车 sǐ wáng huò chē 
debris mitigation 碎片减缓 suì piàn jiǎn huǎn 
debt burden 债务负担 zhài wù fù dān 
debt pressure 债务压力 zhài wù yā lì 
debt relief; debt suspension  缓债 huǎn zhài 
Debt Service Suspension Initiative for Poorest 
Countries 

暂缓最贫困国家债务偿付

倡议 
zhàn huǎn zuì pín 
kùn guó jiā zhài wù 
cháng fù chàng yì 

debt-to-asset ratio 资产负债率 zī chǎn fù zhài lǜ 
debt-to-equity swap 债转股 zhài zhuǎn gǔ 
debtor country 债务国 zhài wù guó 
decision making: drawing on public opinions in 
decision making on public issues 

公共决策吸纳民意 gōng gòng jué cè xī 
nà mín yì 

Decision of China’s Armed Forces on Strengthening 
Party Building in the Military in the New Era 

关于加强新时代军队党的

建设的决定 
guān yú jiā qiáng 
xīn shí dài jūn duì 
dǎng de jiàn shè de 
jué dìng 

Decision to Comprehensively Prohibit the Illegal 
Trade of Wild Animals, Eliminate the Bad Habits of 
Wild Animal Consumption, and Protect the Health and 
Safety of the People 

关于全面禁止非法野生动

物交易、革除滥食野生动

物陋习、切实保障人民群

众生命健康安全的决定 

guān yú quán miàn 
jìn zhǐ fēi fǎ yě 
shēng dòng wù jiāo 
yì, géc hú làn shí 



	

	

yě shēng dòng wù 
lòu xí, qi èshí bǎo 
zhàng rén mín qún 
zhòng shēng mìng 
jiàn kāng ān quán 
de jué dìng 

decision: after taking into account the past, the future, 
and the normal practices, a decision can be made 

度之往事，验之来事，参

之平素，可则决之 
dù zhī wǎng shì, 
yàn zhī lái shì, cān 
zhī píng sù, kě zé 
jué zhī 

Declaration for the Future of the Internet 互联网未来宣言 hù lián wǎng wèi 
lái xuān yán 

Declaration on the Conduct of Parties in the South 
China Sea 

南海各方行为宣言 nán hǎi gè fāng 
xíng wéi xuān yán 

Declaration on the Human Environment 人类环境宣言 rén lèi huán jìng 
xuān yán 

decouple and sever supply chains  脱钩断链 tuō gōu duàn liàn 
decouple with China 脱中国 tuō zhōng guó 
decouple; delink 脱钩 tuō gōu 
deductible line; minimum payment line 起付线 qǐ fù xiàn 
deep space exploration 深空探测 shēn kōng tàn cè 
deep space probe 深空探测器 shēn kōng tàn cè qì  
deep-water exploration 深海探测 shēn hǎi tàn cè 
deeply impoverished area 深度贫困地区 shēn dù pín kùn dì 

qū 
defend even an inch of land, a country will not hesitate 
to sacrifice thousands of troops 

宁失千军，不丢寸土 níng shī qiān jūn, 
bù diū cùn tǔ 

defend forward; defensive front 防御前置 fáng yù qián zhì 
defend one’s own group and alienate outsiders 党同伐异 dǎng tóng fá yì 
defender of human rights 人权卫士 rén quán wèi shì 
Defense Telephone Link 国防部直通电话 guó fáng bù zhí 

tōng diàn huà 
defense, self-defense and post-strike response 坚持防御、自卫、后发制

人 
jiān chí fáng yù, zì 
wèi, hòu fā zhì rén 

deficit-to-GDP ratio 财政赤字率 cái zhèng chì zì lǜ 
deficit-to-GDP ratio 赤字率 chì zì lǜ 
deglobalization  逆全球化 nì quán qiú huà 
delegate power, improve regulation, and upgrade 
services 

放管服 fàng guǎn fú 

deleveraging 去杠杆 qù gàng gǎn 
deliver on commitments with concrete actions 言必信、行必果 yán bì xìn 、 xíng 

bì guǒ  
deliverables; list of achievements 成果清单 chéng guǒ qīng dān 
delivery: joint delivery; common delivery 共同配送 gòng tóng pèi sòng 
deluge 大水漫灌 dà shuǐ màn guàn 



	

	

demand-planning-budgeting-execution-evaluation 需求－规划－预算－执行

－评估 
xū qiú-guī huà-yù 
suàn-zhí xíng-píng 
gū 

democracy chip 民主芯片 mín zhǔ xīn piàn 
democracy versus autocracy 民主对抗威权 mín zhǔ duì kàng 

wēi quán 
democratic backsliding 民主倒退国家 mín zhǔ dào tuì 

guó jiā 
democratic lawmaking; democratic legislation 民主立法 mín zhǔ lì fǎ 
Democratic Progressive Party, DPP (of Taiwan) 民进党 mín jìn dǎng 
democratic transformation 民主改造 mín zhǔ gǎi zào 
demonstration park city 园城市示范区 yuán chéng shì shì 

fàn qū 
demonstration program 示范工程 shì fàn gōng chéng  
demonstration zone 示范区 shì fàn qū 
denuclearize; denuclearization 无核化 wú hé huà  
departing tourist 出境旅游人 chū jìng lǚ yóu rén 
desert to oasis 荒漠变绿洲 huāng mò biàn lǜ 

zhōu 
desertification 荒漠化 huāng mò huà 
deserts: turned deserts green 点荒成绿 diǎn huāng chéng 

lǜ 
designs for justice prevail, and acts for people's benefit 
succeed 

谋度于义者必得，事因于

民者必成 
móu dù yú yì zhě bì 
děi, shì yīn yú mín 
zhě bì chéng 

destination country 目的地国 mù dì dì guó 
destocking, reduce inventory 去库存 qù kù cún  
detention camp; internment camp 拘留营 jū liú yíng 
detention education 收容教育 shōu róng jiào yù 
develop the western region, revitalize the northeast, 
energize the central region, and support the eastern 
region 

西部开发、东北振兴、中

部崛起、东部率先 
xī bù kāi fā, dōng 
běi zhèn xīng, 
zhōng bù jué qǐ, 
dōng bù shuà ixiān 

development deficit 发展赤字 fā zhǎn chì zì 
development finance 开发性金融 kāi fā xìng jīn róng 
development path  发展道路 fā zhǎn dào lù 
development zone 开发区 kāi fā qū 
development: new development stage; new 
development paradigm 

新发展阶段 xīn fā zhǎn jiē duàn 

development: one can tell the inside of a thing by 
observing its outside and see the future development 
by reviewing the past 

见出以知入，观往以知来 jiàn chū yǐ zhī rù, 
guān wǎng yǐ zhī 
lái 

devoting our youth to the motherland 把青春献给祖国 bǎ qīng chūn xiàn 
gěi zǔ guó 

dialogue instead of confrontation, and partnership 
instead of alliance 

对话而不对抗、结伴而不

结盟 
duì huà ér bù duì 
kàng 、 jié bàn ér 
bù jié méng  



	

	

dialogue mechanism 对话机制 duì huà jī zhì  
dialogue meeting 对话会 duì huà huì  
dialogue over confrontation 对话而不对抗 duì huà ér bù duì 

kàng 
dialogue partner 对话伙伴 duì huà huǒ bàn  
dialogue relations 对话关系 duì huà guān xì  
dialogue, not confrontation 话不要对抗 huà bù yào duì 

kàng 
Digital China 数字中国 shù zì zhōng guó  
Digital Commerce for Agriculture (campaign) 数商兴农 shù shāng xīng 

nóng 
digital cooperation; digital partnership 数字伙伴关 shù zì huǒ bàn 

guān 
digital corridor 数字走廊 shù zì zǒu láng 
digital creative industry 数字创意产业 shù zì chuàng yì 

chǎn yè 
digital culture 数字文化 shù zì wén huà 
digital economy 数字经济 shù zì jīng jì  
Digital Economy Partnership Agreement, DEPA 数字经济伙伴关系协定 shù zì jīng jì huǒ 

bàn guān xì xié 
dìng 

Digital Economy Partnership Framework 数字经济伙伴关系框架 shù zì huà zhuǎn 
xíng hé zuò chàng 
yì 

digital empowerment 数字赋能 shù zì fù néng 
digital gap; digital divide 数字鸿沟 shù zì hóng gōu  
digital government 数字政府 shù zì zhèng fǔ 
digital home 数字家庭 shù zì jiā tíng 
digital industry 数字产业 shù zì chǎn yè 
digital industry cluster 数字产业集群 shù zì chǎn yè jí 

qún 
digital life; life on-line 数字生活 shù zì shēng huó 
digital logistics 数字物流 shù zì wù liú 
Digital Silk Road 数字丝绸之路 shù zì sī chóu zhī lù 
digital trade 数字贸易 shù zì mào yì 
digital train 数字列车 shù zì liè chē 
digital transformation 数字化转型 shù zì huà zhuǎn 

xíng 
digital village 数字乡村 shù zì xiāng cūn 
digital way of life 数字化生活 shù zì huà shēng 

huó 
dilapidated rural houses 农村危房 nóng cūn wēi fáng 
Diplochat 外交小灵通 wài jiāo xiǎo líng 

tōng 
diplomacy 2.0 外交思维 2.0 wài jiāo sī wéi 2.0 
diplomatic boycott 外交抵制 wài jiāo dǐ zhì 



	

	

diplomatic fraud 外交欺诈 wài jiāo qī zhà 
direct democracy 直接民主 zhí jiē mín zhǔ 
direct dialogue 直接对话 zhí jiē duì huà 
direct settlement; on-the-spot settlement 直接结算 zhí jiē jié suàn 
direct supply 直供直销 zhí gōng zhí xiāo 
direct-ascent anti-satellite missile testing 直升式反卫试验 zhí shēng shì fǎn 

wèi shì yàn 
direct-ascent anti-satellite missile testing 直升式反卫星武器试验 zhí shēng shì fǎn 

wèi xīng wǔ qì shì 
yàn 

direct-to-customer 直客对接 zhí kè duì jiē 
directed energy weapons 定向能武器 dìng xiàng néng wǔ 

qì 
Dirtbox  (cyber surveillance operation) 脏盒 zàng hé 
dirty network 肮脏网络 āng zāng wǎng luò 
dirty water (used to smear sb.) 脏水 zàng shuǐ 
disability prevention 残疾预防 cán jí yù fáng 
disadvantaged groups 困难群体 kùn nán qún tǐ 
disaster can bring out the best in people 天灾无情人有情 tiān zāi wú qíng rén 

yǒu qíng 
disaster mitigation 减灾 jiǎn zāi 
disciplinary inspection 纪检 jì jiǎn  
disinfecting drone 消杀无人机 xiāo shā wú rén jī 
dispute settlement mechanism 端解决机制 zhēng duān jiě jué 

jī zhì 
disruptive technology 颠覆性技术 diān fù xìng jì shù 
disseminating extremist religious thoughts 传播宗教极端思想 chuán bō zōng jiào 

jí duān sī xiǎng  
dissident 异见人士 yì jiàn rén shì 
distant journey tests the strength of a horse and a long 
task proves the character of a man 

路遥知马力，日久见人心 lù yáo zhī mǎ lì, rì 
jiǔ jiàn rén xīn 

disturbing the social order 扰乱社会秩序 rǎo luàn shè huì zhì 
xù  

divert attention 转移矛盾 zhuǎn yí máo dùn 
do not be distracted by fleeting clouds 不畏浮云遮望眼 bù wèi fú yún zhē 

wàng yǎn 
do not do to others what you don’t want others to do to 
you 

己所不欲、勿施于人 jǐ suǒ bù yù, wù shī 
yú rén 

do not say you have not been told in advance 勿谓言之不预 wù wèi yán zhī bù 
yù 

dock 被告席 bèi gào xí 
doer; activist 行动派 xíng dòng pài 
dollar diplomacy 金钱外交 jīn qián wài jiāo 
domestic demand 国内需求 guó nèi xū qiú 
domestic demand 内需 nèi xū 
domestic violence 家庭暴力 jiā tíng bào lì  



	

	

domesticating and breeding certificate 驯养繁殖许可证 xún yǎng fán zhí xǔ 
kě zhèng 

domino effect 多米诺骨牌效应 duō mǐ nuò gǔ pái 
xiào yìng 

done in one place 只进一扇门 zhǐ jìn yī shàn mén 
Donglang standoff 洞朗对峙事件 dòng lǎng duì zhì 

shì jiàn 
door-to-door 门到门 mén dào mén 
double designation, lianggui 两规 liǎng guī 
double first-class (i.e., world-class universities and 
disciplines) 

双一流 shuāng yī liú 

double gigabit 双千兆 shuāng qiān zhào 
double standard 双标 shuāng biāo 
double standards of democracy 民主双标 mín zhǔ shuāng 

biāo 
double star networking 双星组网 shuāng xīng zǔ 

wǎng  
double supports 两个支持 liǎng gè zhīchí 
double-digit 两位数 liǎng wèi shù 
double-edged sword 双刃剑 shuāng rèn jiàn 
downward pressure 下行压力 xià xíng yā lì 
Dragon Programme  龙计划 lóng jì huá  
Drawing a “Red Line” for Ecological Protection to 
Mitigate and Adapt to Climate Change 

划定生态保护红线，减缓

和适应气候变化案例 
huà dìng shēng tài 
bǎo hù hóng xiàn, 
jiǎn huǎn hé shì 
yìng qì hòu biàn 
huà àn lì 

dream: I Have a Dream (speech by Martin Luther 
King, Jr delivered on August 28, 1963) 

我有一个梦想 wǒ yǒu yī gè mèng 
xiǎng 

drink from the same river and share a closely linked 
future 

同饮一江水、命运紧相连 tóng yǐn yī jiāng 
shuǐ, mìng yùn jǐn 
xiāng lián 

driver 动能 dòng néng  
dry farming  旱作 hàn zuò 
dual engines  双引擎 shuāng yǐn qíng  
dual growth; dual increase 双增长 shuāng zēng zhǎng 
dual reduction; dual decrease 双缩减 shuāng suō jiǎn 
dual supports (support between the military and 
civilians) 

双拥 shuāng yōng 

dual-antenna X-band interferometric synthetic aperture 
radar 

双天线 X波段干涉合成孔
径雷达 

shuāng tiān xiàn X 
bō duàn gān shè hé 
chéng kǒng jìng léi 
dá  

dual-track approach 双轨并进 shuāng guǐ bìng jìn 
dual-track train of thought; dual-track approach 双轨思路 shuāng guǐ sī lù 



	

	

due regard for the sovereignty of all States 妥为顾及所有国家主权 tuǒ wéi gù jí suǒ 
yǒu guó jiā zhǔ 
quán  

Dushanbe Statement 杜尚别声明 dù shàng bié shēng 
míng 

dynamic parameter 动力参数 dòng lì cān shù  
dynamic zero 动态清零 dòng tài qīng líng 
E   
e-commerce 电商 diàn shāng 
e-commerce 电子商务 diàn zǐ shāng wù 
e-commerce live-streaming  电商直播 diàn shāng zhí bò 
e-government 电子政务 diàn zǐ zhèng wù 
early diagnosis and treatment 早诊早治 zǎo zhěn zǎo zhì 
early harvest 早期收获 zǎo qí shōu huò 
Earth Day 世界地球日 shì jiè dì qiú rì 
Earth home 地球家园 dì qiú jiā yuán 
earth observation satellite 对地观测卫星 duì dì guān cè wèi 

xīng  
Earth: there is only one Earth for humanity 人类只有一个地球 rén lèi zhǐ yǒu yī gè 

dì qiú 
East Asia Summit, EAS 东亚峰会 dōng yà fēng huì  
East China Sea security patrol 东海警巡 dōng hǎi jǐng xún 
east-to-west computing 东数西算 dōng shù xī suàn 
eco-city, environmentally-friendly city 生态城 shēng tài chéng 
eco-friendly bag 环保袋 huán bǎo dài 
eco-friendly fur 环保皮草 huán bǎo pí cǎo 
eco-friendly tableware 环保餐具 huán bǎo cān jù 
eco-label 生态标志 shēng tài biāo zhì 
eco-product; green product 生态产品 shēng tài chǎn pǐn 
ecological civilization 生态文明 shēng tài wén míng 
ecological conservation red line, ECRL 生态保护红线划 shēng tài bǎo hù 

hóng xiàn huà 
ecological environment; eeco-environment 生态环境 shēng tài huán jìng 
ecological friendly prefecture 生态立州 shēng tài lì zhōu 
ecological protection; ecosystem protection 生态系统保护 shēng tài xìtǒng  

bǎo hù 
ecological security barrier 生态安全屏障 shēng tài ān quán 

píng zhàng 
economic and trade friction 经贸摩擦 jīng mào mó cā 
economic coercion 经济胁迫 jīng jì xié pò  
Economic Community of West African States, 
ECOWAS 

西非国家经济共同体 xī fēi guó jiā jīng jì 
gòng tóng tǐ 

Economic Cooperation Framework Agreement 海峡两岸经济合作框架协

议 
hǎi xiá liǎng àn jīng 
jì hé zuò kuàng jià 
xié yì 

economic diplomacy 经济外交 jīng jì wài jiāo  



	

	

economic globalization 经济全球化 jīng jì quán qiú huà  
economic hegemony 经济霸权 jīng jì bà quán 
ecosystem 生态系统 shēng tài xìtǒng 
ecosystem degradation 生态系统退化 shēng tài xìtǒng tuì 

huà 
ecosystem service zone; ecological function zone 生态功能区 shēng tài gōng 

néng qū 
education discrimination 学历歧视 xué lì qí shì 
education placement 安置教育 ān zhì jiào yù  
effective supply 有效供给 yǒu xiào gōng gěi  
Egypt's Space City 埃及航天城 āi jí háng tiān 

chéng  
Eight Power Expeditionary Force 八国联军 bā guó lián jūn 
Einstein Probe 爱因斯坦探针 ài yīn sī tǎn tàn 

zhēn  
elder and child (care) 一老一小 yī lǎo yī xiǎo 
electoral democracy  选举民主 xuǎn jǔ mín zhǔ  
electric multiple unit, EMU; bullet train, 动车组 dòng chē zǔ 
electrolytic aluminum 电解铝 diàn jiě lǚ 
electromagnetic monitoring experiment satellite 电磁监测试验卫星 diàn cí jiān cè shì 

yàn wèi xīng  
electromagnetic space  电磁空间 diàn cí kōng jiān 
electronic countermeasures, ECM 电子对抗 diàn zǐ duì kàng 
electronic fireworks 电子礼花 diàn zǐ lǐ huā 
electronic health certificate 健康证明电子文件 jiàn kāng zhèng 

míng diàn zǐ wén 
jiàn 

electronic licenses and certificates 电子证照 diàn zǐ zhèng zhào 
electronic warfare 电子作战 diàn zǐ zuò zhàn 
eliminate organized crime and root out local mafia 扫黑除恶 sǎo hēi chú è 
elk 麋鹿 mí lù 
Emancipation Proclamation 解放黑人奴隶宣言 jiě fàng hēi rén nú 

lì xuān yán 
emergency collision criteria 紧急碰撞标准下限 jǐn jí pèng zhuàng 

biāo zhǔn xià xiàn  
emergency duty 应急值守 yìng jí zhí shǒu 
emergency evacuation 紧急撤侨 jǐn jí chè qiáo 
emergency humanitarian assistance 紧急人道主义援助 jǐn jí rén dào zhǔ yì 

yuán zhù 
emergency response mechanism 应急机制 yīng jí jī zhì  
emergency satellite communications 卫星应急通信 wèi xīng yīng jí 

tōng xìn  
emerging economy 新兴经济体 xīn xīng jīng jì tǐ 
emerging industries 产业蓬勃发展 chǎn yè péng bó fā 

zhǎn 
emerging market 新兴市场 xīn xīng shì chǎng 



	

	

emerging markets and developing countries, EMDC 兴市场和发展中国家 xīng shì chǎng hé 
fā zhǎn zhōng guó 
jiā 

Emerging markets and developing countries, EMDCs 新兴市场和发展中国家 xīn xīng shì chǎng 
hé fā zhǎn zhōng 
guó jiā 

Emperor’s New Clothes 穿新衣的皇帝 chuān xīn yī de 
huáng dì 

Empire of Hacking (i.e., the United States) 黑客帝国 hēi kè dì guó 
Empire of Lies (i.e., the United States) 谎言帝国 huǎng yán dì guó 
Empire of Surveillance (i.e., the United States) 监听帝国 jiān tīng dì guó 
Empire of Surveillance (i.e., the United States) 窃听帝国 qiè tīng dì guó 
Empire of the Theft of Secrets  (i.e., the United States) 窃密帝国 qiè mì dì guó 
employment pressure  就业压力 jiù yè yā lì 
employment-first 就业优先 jiù yè yōu xiān 
employment-first policy 就业优先政策 jiù yè yōu xiān 

zhèng cè 
end of life active deorbit  末期主动离轨 mò qī zhǔ dòng lí 

guǐ  
end-point delivery 末端配送 mò duān pèi sòng 
end-use energy 终端用能 zhōng duān yòng 

néng 
end: last hundred meters; all the way to the end 最后一百米 zuì hòu yī bǎi mǐ 
endangered species 濒危物种 bīn wēi wù zhǒng 
energy consumption 能源消费 néng yuán xiāo fèi 
energy consumption intensity  能源消费强度 néng yuán xiāo fèi 

qiáng dù 
energy consumption per unit of GDP 单位国内生产总值能耗 dān wèi guó nèi 

shēng chǎn zǒng 
zhí néng hào 

energy mix 能源结构 néng yuán jié gòu 
energy security 能源安全 néng yuán ān quán 
energy spectrum 能谱 néng pǔ  
energy-saving product 节能产品 jié néng chǎn pǐn 
Engel coefficient  恩格尔系数 ēn gé ěr xì shù 
Engel list 妨碍司法 ēn gé' ěr míng dān 
enhance both 双提升 shuāng tí shēng 
enhanced interrogation 强化审讯 qiáng huà shěn xùn 
enhanced X-ray timing and polarimetry observatory 增强型 X射线时变与偏振

空间天文台 
zēng qiáng xíng X 
shè xiàn shí biàn yǔ 
piān zhèn kōng jiān 
tiān wén tái  

ensure that the three regions (Tibet, four prefectures of 
southern Xinjiang—Hotan, Aksu, Kashi, and the 
Kirgiz Autonomous Prefecture of Kizilsu, and the 
areas of Sichuan, Yunnan, Gansu, and Qinghai 
provinces with large Tibetan populations) and three 

两不愁三保障 liǎng bù chóu sān 
bǎo zhàng 



	

	

prefectures (Liangshan in Sichuan, Nujiang in 
Yunnan, and Linxia in Gansu) not worry (about 
poverty) 
enterprise-specific policy 因企施策 yīn qǐ shī cè 
enterprise: large platform enterprise 大型平台企业 dà xíng píng tái qǐ 

yè 
entity list 实体清单 shí tǐ qīng dān 
entrapment; sting operation 钓鱼执法 diào yú zhí fǎ 
entrepreneurial spirit; entrepreneurship 企业家精神 qǐ yè jiā jīng shén 
entry unless on the list 非禁即入 fēi jìn jí rù 
environment monitoring; environmental regulation  环境监管 huán jìng jiān guǎn 
environmental governance; environmental prevention 
and control 

环境治理 huán jìng zhì lǐ 

environmental racism 环境种族主义 huán jìng zhǒng zú 
zhǔ yì 

environmental-friendly board 环保板材 huán bǎo bǎn cái 
equality and mutual benefit 平等互利 píng děng hù lì  
equalize access 均等化 jūn děng huà  
equation 方程式 fāng chéng shì 
equity financing 股权融资 gǔ quán róng zī 
essential medicine 基本药物 jī běn yào wù 
Eswatini 斯威士兰 sī wēi shì lán 
Ethiopian Remote-Sensing Satellite 埃塞俄比亚遥感微小卫星 āi sāi é bǐ yà yáo 

gǎn wēi xiǎo wèi 
xīng  

ethnic cleansing 性种族清洗 zhǒng zú qīng xǐ 
ethnic minorities; minorities of color 少数族裔 shǎo shù zú yì 
Eurasian Economic Union 欧亚经济联盟 ōu yà jīng jì lián 

méng  
Eurobond 欧洲债券 ōu zhōu zhài quàn 
European Astronaut Centre 欧洲航天员中心 ōu zhōu háng tiān 

yuán zhōng xīn 
European Parliament 欧洲议会 ōu zhōu yì huì 
European Space Agency 欧洲航天局 ōu zhōu háng tiān 

jú 
European Space Agency 欧洲空间局合 ōu zhōu kōng jiān 

jú hé  
Eurozone 欧元区 ōu yuán qū 
everyone is responsible; we all have a responsibility 人人有责 rén rén yǒu zé 
evidence: excluding evidence collected through illegal 
means 

排除非法证据 pái chú fēi fǎ zhèng 
jù  

ex-situ conservation 迁地保护 qiān dì bǎo hù 
exaggerate and hype  渲染炒作 xuàn rǎn chǎo zuò 
exceptionalism 例外论 lì wài lùn 
excessive and over-frequent 过多过频 guò duō guò pín 



	

	

exchange of civilizations 以文明交流 yǐ wén míng jiāo 
liú 

exchange of views 交换意见 jiāo huàn yì jiàn 
exclusive economic zone, eez 专属经济区 zhuān shǔ jīng jì qū 
exclusively defense-oriented policy (of Japan) 专守防卫 zhuān shǒu fáng 

wèi 
executed value 执行额 zhí xíng é 
executioner; killer; slaughterer 刽子手 guì zi shǒu 
executive order 行政令 xíng zhèng lìng 
exit mechanism 退出机制 tuì chū jī zhì  
expand broadband technology in townships and 
villages 

宽带乡村 kuān dài xiāng cūn  

expectation management 预期管理 yù qī guǎn lǐ  
expeditionary base 远征基地 yuǎn zhēng jī dì 
experimental module 实验舱 shí yàn cāng  
exploit a sensitive issue 蹭热点 cèng rè diǎn 
export credit insurance 出口信用保险 chū kǒu xìn yòng 

bǎo xiǎn 
express delivery  快递 kuài dì 
external demand; foreign demand 外需 wài xū 
external forces obstructing China's complete 
reunification will surely be defeated 

外部势力阻碍中国完全统

一必遭失败 
wài bù shì lì zǔ ài 
zhōng guó wán 
quán tǒng yī bì zāo 
shī bài 

external security  外部安全 wài bù ān quán  
extravehicular activity 出舱活动 chū cāng huó dòng 
extreme universe 极端宇宙 jí duān yǔ zhòu  
extremist ideology 极端思想 jí duān sī xiǎng  
Eye in the Sky 天眼 tiān yǎn  
F   
fabricated; trumped up 莫须有 mò xū yǒu 
fabricating and spreading word of possible price 
increases 

捏造散布涨价信息 niē zào sàn bù 
zhǎng jià xìn xī 

facilitation 便利化 biàn lì huà  
facts speak louder than words 事实胜于雄辩 shì shí shèng yú 

xióng biàn 
facts: does not accord with facts 事实不符 shì shí bù fú  
fair competition; level the playing field 公平竞争 gōng píng jìng 

zhēng 
Fair for Trade in Services (China International) 服贸会 fú mào huì 
fake democracy 假民主 jiǎ mín zhǔ 
fake news; disinformation  假消息 jiǎ xiāo xī 
false advertising 虚假广告 xū jiǎ guǎng gào 
false information; disinformation 虚假信息 xū jiǎ xìn xī 
false intelligence 虚假情报 xū jiǎ qíng bào 



	

	

false narrative 伪命题 wěi mìng tí 
family doctor; family physician 家庭医生 jiā tíng yī shēng 
family spirit 大家庭精神 dà jiā tíng jīng shén 
far seas protection 远海防卫 yuǎn hǎi fáng wèi 
far-sea; high-seas 远海 yuǎn hǎi  
farm-based recreation 观光农业 guān guāng nóng 

yè 
farmer registered as urban citizen 进城落户农民 jìn chéng luò hù 

nóng mín  
farmers’ market; agricultural market 农贸市场 nóng mào shì 

chǎng 
farmland under water-saving irrigation 节水灌溉面积 jié shuǐ guàn gài 

miàn jī 
fast lanes 快捷通道 kuài jié tōng dào 
fast track; fast track 快车道 kuài chē dào  
Fengyun (meteorological satellite) 风云 fēng yún 
fentanyl 芬太尼 fēn tài ní 
fetal sex identification 胎儿性别鉴定 tāi ér xìng bié jiàn 

dìng  
field camp set-up 野战营区开设 yě zhàn yíng qū kāi 

shè 
Fight Against the Delta variant (of COVID-19) 德尔塔阻击战 dé 'ěr tǎ zǔ jí zhàn 
Fight Against the Omicron variant (of COVID-19) 奥密克戎阻击战 ào mì kè róng zǔ jí 

zhà 
fight: never fight back 绝不还手还 jué bù huán shǒu 

hái 
financing: follow-up financing; follow-on financing  后续融资 hòu xù róng zī 
fine particulate matter, PM2.5 细颗粒物 xì kē lì wù 
fine-tune; optimize 精细化 jīng xì huà 
fingers: there are three fingers pointing back to you 
when you point fingers at others (e.g., the blame 
game) 

三根手指指向自己 sān gēn shǒu zhǐ 
zhǐ xiàng zì jǐ 

fire: like turning off someone's tap and pretending to 
help them put out a fire with bottled water 

关掉别人的水龙头，却假

装用瓶装水帮助别人灭火 
guān diào bié rén 
de shuǐ lóng tóu, 
què jiǎ zhuāng 
yòng píng zhuāng 
shuǐ bāng zhù bié 
rén miè huǒ 

fire: those who play with fire will perish by fire 民意不可违，玩火必自焚 mín yì bù kě wéi, 
wán huǒ bì zì fén 

firewall 防火墙 fáng huǒ qiáng 
firewall 火墙 huǒ qiáng 
first centenary goal (building a moderately prosperous 
society in all respects) 

第一个百年奋斗目标 dì yī gè bǎi nián fèn 
dòu mù biāo 

first flight; maiden voyage 实现首飞 shí xiàn shǒu fēi  
first try and test; experiment and pilot 先行先试 xiān xíng xiān shì  



	

	

fish: building a deeper pool to farm more fish 水深鱼归、水多鱼多 shuǐ shēn yú guī, 
shuǐ duō yú duō 

fish: drain a pond to catch fish 竭泽而渔 jié zé ér yú  
fish: teaching one to fish is better than giving him a 
fish 

授人以渔 shòu rén yǐ yú 

Fitness-for-All 全民健身 quán mín jiàn shēn 
five continues 五个持续 wǔ gè chí xù 
Five Countries of Central Asia 中亚五国 zhōng yà wǔ guó  
Five Eyes Alliance 五眼联盟 wǔ yǎn lián méng 
five homes  五大家园 wǔ dà jiā yuán 
five improvements (for urbanization) 五个提升 wǔ gè tí shēng 
five nuclear-weapon states (China, Russia, the US, the 
UK and France) 

五个核武器国家 wǔ gè hé wǔ qì guó 
jiā 

five priority tasks 三去一降一补 sān qù yī xiáng yī 
bǔ 

five things to stress and three things to love 五讲四美三热爱 wǔ jiǎng sì měi sān 
rè' ài 

five visions of development; five great development 
concepts  

五大发展理念 wǔ dà fā zhǎn lǐn 
iàn 

five-four-three-two formation (i.e., Five Eyes alliance 
[五眼联盟], the Quad mechanism [四边机制], the 
three countries of Australia, the AUKUS [United 
Kingdom, and the United States], and bilateral 
alliances) 

五四三二阵势 wǔ sì sān èr zhèn 
shì 

Five-Hundred-Meter Aperture Spherical radio 
Telescope, FAST 

500米口径球面射电望远
镜 

500 mǐ kǒu jìng qiú 
miàn shè diàn wàng 
yuǎn jìng  

Five-in-One 五位一体 wǔ wèi yī tǐ  
five-point consensus  五点共识 wǔ diǎn gòng shì 
five-tiered employment services network system 五级公共就业服务网络体

系 
wǔ jí gōng gòng jiù 
yè fú wù wǎng luò 
tǐ xì 

fixed broadband 固定宽带 gù dìng kuān dài  
fixed communications and broadcasting satellite 固定通信广播卫星 gù dìng tōng xìn 

guǎng bō wèi xīng  
flashlight: holding a flashlight only to check out on the 
behavior of others and not themselves 

打着手电筒只照别人不照

自己 
dǎ zhuó shǒu diàn 
tǒng zhǐ zhào bié 
rén bù zhào zì jǐ 

flatter; excessive praise 捧杀 pěng shā 
flexible employment 灵活就业 líng huó jiù yè 
flexible inspection 机动式巡视 jī dòng shì xún shì 
flies: in a world that is not so big,  a few flies bumped 
into the wall,  buzzing and sobbing in misery  

小小寰球，有几个苍蝇碰

壁。嗡嗡叫，几声凄厉，

几声抽泣。 

xiǎo xiǎo huán qiú, 
yǒu jǐ gè cāng yíng 
pèng bì. wēng 
wēng jiào, jǐ shēng 
qī lì, jǐ shēng chōu 
qì 



	

	

flip-flop: go back and forth; flip-flop; waffle 变来变去 biàn lái biàn qù 
floating Guantanamo 海上关塔那摩 hǎi shàng guān tǎ 

nà mó 
floating prison 浮动监狱 fú dòng jiān yù 
floating prison 海上监狱 hǎi shàng jiān yù 
flowers: all flowers in full blossom make a beautiful 
spring 

一花独放不是春，百花齐

放春满园 
yī huā dú fàng bù 
shì chūn, bǎi huā 
qífàng chūn mǎn 
yuán 

fluoroform; trifluoromethane; HFC-23 三氟甲烷 sān fú jiǎ wán 
fly: take to the skies 上蓝天 shàng lán tiān  
food court; dining area 餐饮区 cān yǐn qū 
food hegemony 粮食霸权 liáng shí bà quán 
food is the number one necessity of the people 民以食为天 mín yǐ shí wéi tiān 
food security; food safety 粮食安全 liáng shí ān quán  
food shortage problem 不愁吃问题 bù chóu chī wèn tí 
food waste 食物浪费 shí wù làng fèi 
food: hold one’s own bowls firmly; have an adequate 
supply of food; control the food supply 

饭碗牢牢端在自己手中 fàn wǎn láo láo 
duān zài zì jǐ shǒu 
zhōng 

foot: to lift a rock and drop it on one’s own foot; to 
shoot oneself in the foot; to end up only hurting 
oneself 

搬起石头砸自己的脚 bān qǐ shí tou zá zì 
jǐ de jiǎo 

force-on-force evaluation-oriented training  对抗性检验性训练 duì kàng xìng jiǎn 
yàn xìng xùn liàn 

forced [retrun to] poverty 强迫返贫 qiǎng pò fǎn pín 
forced assimilation; coercive assimilation 强制同化 qiáng zhì tóng huà 
forced consent 强制索权 qiáng zhì suǒ quán 
forced decoupling  强迫脱钩断链 qiǎng pò tuō gōu 

duàn liàn 
forced labor 强迫劳动 qiǎng pò láo dòng 
forced migration 强迫迁徙 qiǎng pò qiān xǐ 
forced technology transfer 强制技术转让 qiáng zhì jì shù 

zhuǎn ràng 
forced transformation 强制改造 qiáng zhì gǎi zào 
forced unemployment 强迫失业 qiǎng pò shī yè 
foreign commercial investment 外商投资 wài shāng tóu zī  
foreign currency hedge ratio  外汇套保率 wài huì tào bǎo lǜ 
foreign direct (commercial) investment, FDI 外商直接投资 wài shāng zhí jiē 

tóu zī  
foreign exchange risk; currency risk 汇率风险 wài huì tào bǎo lǜ 
foreign garbage 洋垃圾 yáng lè sè 
Foreign Ministers’ Meeting among China and 
Caribbean Countries Having Diplomatic Relations 
with China 

中国和加勒比建交国外长

会 
zhōng guó hé jiā lè 
bǐ jiàn jiāo guó wài 
zhǎng huì 



	

	

foreign trade comprehensive service, ; integrated 
foreign trade service enterprise 

外贸综合服务企 wài mào zòng hé fú 
wù qǐ 

foreign trade in culture 外文化贸易 wài wén huà mào 
yì 

foreign-invested enterprise,  FIE 外资企业 wài zī qǐ yè 
foreign-invested enterprise, FIE 外商投资企业 wài shāng tóu zī qǐ 

yè 
foreign-invested project 外资项目 wài zī xiàng mù 
forest city 森林城市 sēn lín chéng shì 
forestall and defuse 防范化解 fáng fàn huà jiě 
forestall and defuse; resolve 化解 huà jiě 
forgetting one’s heritage 数典忘祖 shǔ diǎn wàng zǔ 
formal negotiations; formal talks 正式谈判 zhèng shì tán pàn 
formalities: pointless formalities 形式主义 xíng shì zhǔ yì 
Fort Detrick  (Maryland) 德特里克堡 dé tè lǐ kè bǎo 
Forum on China-Africa Cooperation, FOCAC 中非合作论坛 zhōng fēi hé zuò 

lùn tán  
Forward Deployment 前沿部署 qián yán bù shǔ 
fossil fuel; fossil energy 化石能源 huà shí néng yuán 
Founding Act on Mutual Relations, Cooperation and 
Security between NATO and the Russian Federation 

俄北约关系基础文件 é běi yuē guān xì jī 
chǔ wén jiàn 

four big pieces 四大板块 sì dà bǎn kuài  
four confidences 四个自信 sì gè zì xìn 
four connections 四个相 sì gè xiāng 
four consciousnesses 四个意识 sì gè yì shí 
four evils, four bad practices 四风 sì fēng 
four haves 四有 sì yǒu 
four ironclads 四铁 sì tiě 
four mechanisms 四项机制 sì xiàng jī zhì 
four no intentions; five assurances 四不一无意 sì bù yī wúyì 
four political documents 四个政治文件 sì gè zhèng zhì wén 

jiàn  
four principles 四项原则 sì xiàng yuán zé 
Four Sha (islands) 四沙 sì shā 
Four-point Principled Agreement 四点原则 sì diǎn yuán zé  
Four-Pronged Comprehensive Strategy 四个全面 sì gè quán miàn  
four-wheel drive 四轮驱动 sì lún qū dòng 
framework agreement 框架协议 kuàng jià xié yì 
free and open Indo-Pacific 自由开放的印太 zì yóu kāi fàng de 

yìn tài 
Free Trade Area of the Asia-Pacific 亚太自贸区 yà tài zì mào qū 
free trade port 自由贸易港 zì yóu mào yì gǎng 
Freedom Convoy 自由车队 zì yóu chē duì 
freedom of navigation 航行自由 háng xíng zì yóu  



	

	

freedom of navigation operations 航行自由行动 háng xíng zì yóu 
xíng dòng 

freedom of navigation operations 航行 háng xíng 
freedom of overflight 飞越自由 fēi yuè zì yóu 
freedom of trespassing 横行自由 héng xíng zì yóu 
freeze: it takes more than one cold day to freeze three 
feet of ice; (complicated) things take times 

冰冻三尺非一日之寒 bīng dòng sān chǐ 
fēi yī rì zhī hán 

friend or foe 非敌即友 fēi dí jí yǒu 
friend or foe 非友即敌 fēi yǒu jí dí 
friends: For our friends, we have fine wine. For jackals 
or wolves, we welcome with shotguns (song lyrics) 

朋友来了有好酒，若是那

豺狼来了，迎接它的有猎

枪 

péng yǒu lái le yǒu 
hào jiǔ, ruò shì nà 
chái láng lái le, 
yíng jiē tā de yǒu 
liè qiāng 

friends: good friends feel close even when they are 
thousands of miles apart 

相知无远近，万里尚为邻 xiāng zhī wú yuǎn 
jìn ， wàn lǐ shàng 
wéi lín  

friendship and justice as well as shared interests and 
place more importance on the former 

义利相兼，以义为先 yì lì xiāng jiān ， 
yǐ yì wéi xiān  

friendship: true friendship brings people close 
however far apart they may be 

与君远相知，不道云海深 yǔ jūn yuǎn xiāng 
zhī, bù dào yún hǎi 
shēn 

friendship: true friendship stands out in time of 
adversity; a friend in need is a friend indeed 

患难见真情 huàn nàn jiàn zhēn 
qíng 

front court; sphere of influence 前院 qián yuàn 
front door 前门 qián mén 
frontrunner, leader 领跑者 lǐng pǎo zhě 
fruit  to bear fruit; to be fruitful 硕果累累 shuò guǒ léi léi  
Fujian (Chinese aircraft carrier launched June 17, 
2022; the latest of three Chinese carriers) 

福建舰 fú jiàn jiàn 

Fukushima nuclear accident 福岛核事故 fú dǎo hé shì gù 
Fukushima nuclear leakage accident 福岛县核泄漏事故 fú dǎo xiàn hé xiè 

lòu shì gù 
Fukushima nuclear power station accident 福岛核电站事故 fú dǎo hé diàn zhàn 

shì gù 
full confrontation 全面对抗 quán miàn duì kàng 
functional 里子 lǐ zi 
functional zone 功能区 gōng néng qū 
future of our nation rest on you (the young) 希望寄托在你们身上 xī wàng jìtuō zài nǐ 

men shēn shang 
G   
G20 二十国集团 èr shí guó jí tuán 
G20 Debt Service Suspension Initiative 二十国集团缓债倡议 èr shí guó jí tuán 

huǎn zhài chàng yì 
gain from cooperation and lose from confrontation 合则两利，斗则俱伤 hé zé liǎng lì, dòu 

zé jù shāng 
Galileo System 伽利略系统 gā lì lüè xì tǒng  



	

	

gamma-ray burst polarization 伽马暴偏振 gā mǎ bào piān 
zhèn  

gangster logic;  extortionist logic 强盗逻辑 qiáng dào luó jí 
Gaofen satellite series  高分卫星系列 gāo fēn wèi xīng xì 

liè  
garden of world civilizations 世界文明的百花园 shì jiè wén míng de 

bǎi huā yuán 
gate; valve 闸门 zhá mén 
gateway station 信关站 xìn guān zhàn  
gene bank 基因库 jī yīn kù 
general national security concept  总体国家安全观 zǒng tǐ guó jiā ān 

quán guān  
general public budget 一般公共预算 yī bān gōng gòng 

yù suàn  
genetically modified organisms, GMO 转基因生物 zhuǎn jī yīn shēng 

wù 
genocide 灭绝种族 miè jué zhǒng zú 
genocide; racial genocide; crimes against humanity 种族灭绝 zhǒng zú miè jué 
GEO Strategic Plan 2016-2025: Implementing 
GEOSS. 

中国面向全球的综合地球

观测系统十年执行计划

（2016－2025年） 

zhōng guó miàn 
xiàng quán qiú de 
zōng hé dì qiú guān 
cè xì tǒng shí nián 
zhí xíng jì huá （
2016－2025 nián 
）  

GEO Strategic Plan 2016-2025: Implementing 
GEOSS. 

中国面向全球的综合地球

观测系统十年执行计划 
zhōng guó miàn 
xiàng quánq iú de 
zòng hé dì qiú guān 
cè xì tǒng shí nián 
zhí xíng jì huà 

geo-political game 地缘博弈 dì yuán bó yì 
geographical indicator; GI 地理标志 dì lǐ biāo zhì 
geological disaster; geological hazard 地质灾害 dì zhì zāi hài  
geopolitical contest 地缘争夺 dì yuán zhēng duó 
geopolitics; geopolitical 地缘政治 dì yuán zhèng zhì 
geosynchronous orbit high-resolution earth 
observation satellite 

地球同步轨道高分辨率对

地观测卫星 
dì qiú tóng bù guǐ 
dào gāo fēn biàn 
shuài duì dì guān 
cè wèi xīng  

geothermal energy 地热能 dì rè néng 
germplasm bank 物种质库 zhǒng zhì kù 
Germplasm Bank of Wild Species in Southwest China 中国西南野生生物种质资

源库 
zhōng guó xī nán 
yě shēng shēng wù 
zhǒng zhí zī yuán 
kù 

germplasm field 种质圃 zhǒng zhì pǔ 



	

	

germplasm resource center 种质资源库 zhǒng zhí zī yuán 
kù 

germplasm resource preservation field 遗传资源保种场 yí chuán zī yuán 
bǎo zhǒng chǎng 

gets done and gets done well 办成办好 bàn chéng bàn hǎo 
giant panda 大熊猫 dà xióng māo 
gigabit city 千兆城市 qiān zhào chéng shì 
gigabit fiber-optic network 千兆光网 qiān zhào guāng 

wǎng 
glass door 玻璃门 bō lí mén 
Global [Fortune] 500  世界 500强 shì jiè 500 qiáng 
global biodiversity target; Aichi target 全球生物多样性保护目标 Quán qiú shēng wù 

duō yàng xìng bǎo 
hù mù biāo 

Global Britain 全球化英国 quán qiú huà yīng 
guó 

global climate change; global warming 全球气候变化 quán qiú qì hòu 
biàn huà 

global climate governance 全球气候治理 quán qiú qì hòu zhì 
lǐ 

global cyberspace 全球网络空间 quán qiú wǎng luò 
kōng jiān  

Global Development and South-South Cooperation 
Fund 

全球发展和南南合作基金 quán qiú fā zhǎn hé 
nán nán hé zuò jī 
jīn 

Global Development Initiative, GDI 全球发展倡议 quán qiú fā zhǎn 
chàng yì 

Global Early Warning Initiative (as proposed by 
Secretary-General Antonio Guterres) 

全民早期预警系统倡议 quán mín zǎo qí yù 
jǐng xì tǒng chàng 
yì 

global economic governance 全球经济治 quán qiú jīng jì zhì  
global economic governance 全球经济治理 quán qiú jīng jì zhì 

lǐ  
global economy 全球经济 quán qiú jīng jì  
Global Emergency Call Center for Consular Protection 
and Services 

外交部全球领事保护与服

务 
wài jiāo bù quán 
qiú lǐng shì bǎo hù 
yǔ fú wù 

Global Environment Facility, GEF 全球环境基金 Quán qiú huán jìng 
jī jīn 

global environmental governance 全球环境治理 quán qiú huán jìng 
zhì lǐ 

global financial market 国际金融市场 guó jì jīn róng shì 
chǎng 

global governance 全球治理 quán qiú zhì lǐ  
global human rights governance 全球人权治理 quán qiú rén quán 

zhì lǐ 
global hunt 全球追捕 quán qiú zhuī bǔ 



	

	

Global Initiative on Data Security (proposed by China 
on September 8, 2020) 

全球数据安全倡议 quán qiú shù jù ān 
quán chàng yì 

global mean temperature  全球平均温度 quán qiú píng jūn 
wēn dù 

global monetary system  球货币体系 qiú huò bì tǐ xì 
global pandemic 全球性大流行病 quán qiú xìng dà 

liú xíng bìng 
Global Partnership for Business and Biodiversity, 
GPBB 

企业与生物多样性全球伙

伴关系 
Qǐ yè yǔ shēng wù 
duō yàng xìng quán 
qiú huǒ bàn guān xì 

global public health governance 全球公共卫生治理 quán qiú gōng 
gòng wèi shēng zhì 
lǐ 

global public sphere 全球公域 quán qiú gōng yù 
global satellite navigation 全球卫星导航 quán qiú wèi xīng 

dǎo háng  
global search and rescue 国际搜救 guó jì sōu jiù  
Global Security Initiative, GSI 全球安全倡议 quán qiú ān quán 

chàng yì 
global strategic stability 全球战略稳定 quán qiú zhàn lüè 

wěn dìng 
Global Vaccine Cooperation Action Initiative 全球疫苗合作行动倡议 quán qiú yì miáo hé 

zuò xíng dòng 
chàng yì 

global village 地球村 dì qiú cūn  
global warming 全球变暖 quán qiú biàn nuǎn 
global warming potential, GWP 全球增温潜势 quán qiú zēng wēn 

qián shì 
globalize; globalization 全球化 quán qiú huà 
Goguryeo (Korean kingdom in present-day southern 
Korea and north China in ancient times) 

高句丽 gāo jù lì 

going is difficult when doing it alone; the going 
becomes easier when doing it with many others 

孤举者难起，众行者易趋 gū jǔ zhě nán qǐ ， 
zhòng xíng zhě yì 
qū  

gold: true gold can stand the test of fire 烈火见真金 liè huǒ jiàn zhēn jīn 
gold: true gold can stand the test of fire 烈火炼真金 liè huǒ liàn zhēn jīn 
golden key 金钥匙 jīn yào shi 
golden model; gold standard; poster child 金色样板 jīn sè yàng bǎn 
good-neighborly friendship 睦邻友好 mù lín yǒu hǎo 
governance deficit 治理赤字 zhì lǐ chì zì 
governance shield 稳定锚 wěn dìng máo 
governance shield 治理盾 zhì lǐ dùn 
governance: the law is the very foundation of 
governance 

法者，治之端也 fǎ zhě, zhì zhī duān 
yě 

government and business 政商 zhèng shāng 
government approval: items subject to government 
approval 

行政审批事项 xíng zhèng shěn pī 
shì xiàng 



	

	

government financing guaranty 政府性融资担保 zhèng fǔ xìng róng 
zī dān bǎo 

government post: sitting around in a government post 
and getting nothing done 

占着位子不干事 zhàn zhe wèi zi bù 
gān shì 

government work report 政府工作报告 zhèng fǔ gōng zuò 
bào gào 

government-guided, business-led, and coordinated 
action 

政府引导、企业为主、多

方联动 
zhèng fǔ yǐndǎo, qǐ 
yè wéi zhǔ, duō 
fāng lián dòng 

government-managed fund 政府性基金 zhèng fǔ xìng jī jīn 
government-market relationship  政府和市场关系 zhèng fǔ hé shì 

chǎng guān xì 
governments, banks and businesses 政银企 zhèng yín qǐ 
granary: Only when the granary is full will people 
learn etiquette; only when people are well-fed and 
clothed will they know honor and shame 

仓廪实而知礼节，衣食足

而知荣辱 
cāng lǐn shí ér zhī 
lǐj ié, yī shí zú ér 
zhī róng rǔ 

grandstand 博眼球 bó yǎn qiú 
grandstanding 哗众取宠 huá zhòng qǔ 

chǒng 
grasslands: returning grazing lands to grasslands 退牧还草 tuì mù hái cǎo 
grasslands: returning marginal farmland into forests 
and grasslands 

退耕还林还草 tuì gēng huán lín 
hái cǎo 

gravitational wave detection 引力波探测 yǐn lì bō tàn cè  
gray and black filter 灰黑滤镜 huī hēi lǜ jìng 
gray rhino 灰犀牛 huī xī niú 
Great Patriotic War Victory Day Parade (for Russia, 
held on May 9 in Moscow) 

卫国战争胜利日阅兵 wèi guó zhàn zhēng 
shèng lì rì yuè bīng 

great power status 大国地位 dà guó dì wèi 
great replacement theory 种族替代论 zhǒng zú tì dài lùn 
Great Wall Commemorative Medal 长城纪念章 cháng chéng jì niàn 

zhāng 
Great Wall of Steel 钢铁长城 gāng tiě cháng 

chéng 
Great Way: follow the Great Way 行大道 xíng dà dào 
green agricultural 绿色农 lǜ sè nóng 
green and environmentally friendly; environmental 
protection 

绿色环保 lǜ sè huán bǎo 

green and smart home appliance 绿色智能家电 lǜ sè zhì néng jiā 
diàn 

green bond 绿色债券 lǜ sè zhài quàn 
green bond market 绿色债券市场 lǜ sè zhài quàn shì 

chǎng 
green channel; fast track 绿色通道 lǜ sè tōng dào 
green construction; green building; eco-friendly 
building 

绿色建筑 lǜ sè jiàn zhú 

green consumption 绿色消费 lǜ sè xiāo fèi 
green credit; green loan 绿色信贷 lǜ sè xìn dài 



	

	

green development, environmentally responsible 
development; environmentally sustainable 
development 

绿色发展 lǜ sè fā zhǎn 

green economy; environmentally sustainable  economy 绿色经济 lǜ sè jīng jì 
green electricity; green energy 绿色电能 lǜ sè diàn néng 
green finance 绿色金融 lǜ sè jīn róng 
green food 绿色食品 lǜ sè shí pǐn 
green Great Wall 绿色长城 lǜ sè cháng chéng 
Green hills immerse in the same cloud and rain. The 
same moon lights up towns however far away. 

青山一道同云雨，明月何

曾是两乡 
qīng shān yī dào 
tóng yún yǔ, míng 
yuè hé céng shì 
liǎng xiāng 

green homeland; green planet 绿色家园 lǜ sè jiā yuán 
green household appliance 绿色家电 lǜ sè jiā diàn 
green housing; green living 绿色居住 lǜ sè jū zhù 
green industry 绿色产业 lǜ sè chǎn yè 
green infrastructure 绿色基础设施 lǜ sè jī chǔ shè shī 
green light; go ahead 亮绿灯 liàng lǜ dēng 
green living 绿色生活 lǜ sè shēng huó 
green low carbon 绿色低碳 lǜ sè dī tàn 
green manufacturing 绿色制造 lǜ sè zhì zào 
green mine; eco-friendly mine 绿色矿山 lǜ sè kuàng shān 
green power 绿色电力 lǜ sè diàn lì 
green products, environmentally sustainable products 绿色产品 lǜ sè chǎn pǐn 
green remanufacturing 绿色再制造 lǜ sè zài zhì zào 
green shield 绿盾 lǜ dùn 
green silk road 绿色丝绸之路 lǜ sè sī chóu zhī lù 
Green Silk Road Envoy Program 绿色丝路使者计划 lǜ sè sī lù shǐ zhě jì 

huà 
green space 绿地面 lǜ dì miàn 
green technology 绿色技术 lǜ sè jìs hù 
green technology trading market 绿色技术交易市场 lǜ sè jì shù jiāo yì 

shì chǎng 
green trade 绿色贸易 lǜ sè mào yì 
green transition; green transformation 绿色转型 lǜ sè zhuǎn xíng 
green transportation 绿色交通 lǜ sè jiāo tōng 
green travel 绿色出行 lǜ sè chū xíng 
Green Zone 绿区 lǜ qū 
green, low-carbon and sustainable development  绿色低碳可持续发展 lǜ sè dī tàn kě chí 

xù fā zhǎn 
green: to (make) green; greening 绿化 lǜ huà 
greenhouse gas emissions 温室气体排放 wēn shì qìtǐ pái 

fàng 
greening 增绿 zēng lǜ 
greenness 绿色 lǜ sè 



	

	

greenway 绿道 lǜ dào 
grey-zone situation 灰色事态 huī sè shì tài 
gross domestic product, GDP 国内生产总值 guó nèi shēng chǎn 

zǒng zhí 
ground communications  地面通信 dì miàn tōng xìn  
ground-based direct-ascent anti-satellite weapons 地基直升式反卫武器试验 dì jī zhí shēng shì 

fǎn wèi wǔ qì shì 
yàn 

groundless accusation 无理指责 wú lǐ zhǐ zé 
groundless accusation; unsubstantiated accusation 无端指责 wú duān zhǐ zé 
groundless, doesn't have a leg to stand on 站不住脚的 zhàn bù zhù jiǎo de  
Group of Friends of the Global Development Initiative 全球发展倡议之友小组 quán qiú fā zhǎn 

chàng yì zhī yǒu 
xiǎo zǔ 

Group of Seven, G7 七国集团 qī guó jí tuán 
Group on Earth Observations 地球观测组织 dì qiú guān cè zǔ 

zhī  
growth belt 增长带 zēng zhǎng dài 
Growth Enterprise Market  创业板 chuàng yè bǎn 
growth model 发展方式 fā zhǎn fāng shì 
growth point; growth diver 增长点 zēng cháng diǎn  
growth pole 长极 cháng jí  
growth pole 增长极 zēng cháng jí  
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area 粤港澳大湾区 yuè gǎng ào dà wān 

qū 
guaranteed assistance for all of those in need 应保尽保 yīng bǎo jǐn bǎo 
guardians of Hong Kong 香江卫士 xiāng jiāng wèi shì 
guardrail 护栏 hù lán 
guidance document; policy paper 指导文件 zhǐ dǎo wén jiàn 
guide green 引领绿色 yǐn lǐng lǜ sè 
Guidelines on Advancing Volunteer Service in Eco-
environmental Protection 

关于推动生态环境志愿服

务发展的指导意见 
guān yú tuī dòng 
shēng tài huán jìng 
zhì yuàn fú wù fā 
zhǎn de zhǐ dǎo yì 
jiàn 

guilty party sues first 恶人先告状 è rén xiān 
gàozhuàng 

Gulf Cooperation Council 海湾阿拉伯国家合作委员

会 
hǎi wān āl ā bó guó 
jiā hé zuò wěi yuán 
huì 

Gulf Cooperation Council, GCC 海合会 hǎi hé huì 
Gulf War syndrome  海湾战争综合征 hǎi wān zhàn zhēng 

zòng hé zhēng 
gun culture 枪支文化 qiāng zhī wén huà 
Gun Kingdom; Nation of Guns 枪国 qiāng guó 
gun shop 枪店 qiāng diàn 



	

	

gun violence 枪支暴力 qiāng zhī bào lì 
guns don’t kill people, people kill people 开枪的是人而不是枪支 kāi qiāng de shì rén 

ér bù shì qiāng zhī 
Gutian military political work meeting 古田全军政治工作会议 gǔ tián quán jūn 

zhèng zhì gōng zuò 
huì yì 

Gwadar Port Eastbay Expressway (Pakistan) 瓜达尔东湾快速路 guā dá' ěr dōng 
wān kuài sù lù 

H   
habitable planet; life-bearing planet 宜居行星 yí jū xíng xīng  
hacker attack; cyber attack 黑客攻击 hēi kè gōng jí 
Hainan Free Trade Port 海南自由贸易港 hǎi nán zì yóu mào 

yì gǎng 
Hainan Free Trade Port 海南自贸港 hǎi nán zì mào 

gǎng 
Hainan Gibbon 海南长臂猿 hǎi nán cháng bì 

yuán 
Haiyang (satellite, for ocean observation) 海洋 hǎi yáng 
Haiyang satellite series 海洋卫星系列 hǎi yáng wèi xīng 

xì liè  
half way 半拉子 ban lā zǐ 
hand over the knife; provoke 递刀子 dì dāo zi 
hand-held 掌上办 zhǎng shàng bàn 
hand-held terminal  手持终端 shǒu chí zhōng 

duān  
handbook-free 不设账册 bù shè zhàng cè 
hard connectivity;  physical connectivity 硬联通 yìng lián tōng 
hard to find a bed (descriptive of challenges facing 
those needing nursing homes) 

一床难求 yī chuáng nán qiú 

hard to find a position (descriptive of challenges of 
nursing home staffing) 

一位难求 yī wèi nán qiú 

Hard X-Ray Free-Electron Laser 硬 X射线自由电子激光 yìng X shè xiàn zì 
yóu diàn zǐ jī guāng 

hard X-ray modulation telescope 硬 X射线调制望远镜 yìng X shè xiàn 
diào zhì wàng yuǎn 
jìng  

harmony between man and nature 天人合一 tiān rén hé yī 
harmony in diversity 和而不同 hé ér bù tóng 
harmony: all things that grow live in harmony and 
benefit from the nourishment of Nature.; all things live 
in harmony and grow with nourishments 

万物各得其和以生，各得

其养以成 
wàn wù gè dé qí hé 
yǐ shēng ， gè dé 
qí yǎng yǐ chéng  

hashtag 主题标签 zhǔ tí biāo qiān 
hate crime 仇恨犯罪案 chóu hèn fàn zuì àn 
hate speech 仇恨言 chóu hèn yán 
head-of-state diplomacy 元首外交 yuán shǒu wài jiāo 
headwinds and countercurrents 逆风逆流 nì fēng nì liú 



	

	

Health Care Program for Poverty Alleviation Project 健康扶贫工程 jiàn kāng fú pín 
gōng chéng 

health kit 健康包 jiàn kāng bāo 
Health Kit 健康宝 jiàn kāng bǎo 
health shield 健康之盾 jiàn kāng zhī dùn 
Health Silk Road 健康丝绸之路 jiàn kāng sī chóu 

zhī lù 
Healthy China initiative  健康中国战略 jiàn kāng zhōng 

guó zhàn lüè 
Healthy Environment Promotion Action 健康环境促进行动 jiàn kāng huán jìng 

cù jìn xíng dòng 
Healthy Travel Program  健康畅行计划 jiàn kāng chàng 

xíng jì huà 
heart and mind: with one heart and one mind, we can 
accomplish everything we aspire for 

心合意同，谋无不成 xīn hé yì tóng, móu 
wú bù chéng 

heavily indebted poor country, HIPC 重债穷国 zhòng zhài qióng 
guó 

hedging tool 避险工具 bì xiǎn gōng jù 
hegemonic order 霸权秩序 bà quán zhì xù 
hegemony of system; institutional hegemony 制度霸权 zhì dù bà quán 
Heihe-Blagoveshchensk Highway Bridge 黑河公路桥 hēi hé gōng lù qiáo 
heliospheric physics 日球物理 rì qiú wù lǐ  
help coming from all side; many helping the one 多方帮一方 duō fāng bāng yī 

fāng 
helping hand 援手 yuán shǒu 
Helsinki Final Act (1975) 赫尔辛基最后议定书 Hè' ěr xīn jī zuì hòu 

yì dìng shū 
herd immunity 群体免疫 qún tǐ miǎn yì 
heroes are cultivated from young age 自古英雄出少年 zì gǔ yīng xióng 

chū shào nián 
high end 高端 gāo duān  
High Energy Photon Source 高能同步辐射光源 gāo néng tóng bù 

fús hè guāng yuán 
high precision magnetic field measurement satellite 高精度地磁场测量卫星 gāo jīng dù dì cí 

cháng cè liáng wèi 
xīng  

high-accuracy map 高精地图 gāo jīng dì tú  
high-density launching capability  高密度发射能力 gāo mì dù fā shè 

néng lì  
high-earth-orbit broadband satellite 高轨宽带卫星 gāo guǐ kuān dài 

wèi xīng  
high-emission motor vehicle 高排放机动车 gāo pái fàng jī 

dòng chē 
high-end, classy, and upscale 高大上 gāo dà shàng 
high-income country 高收入国家 gāo shōu rù guó jiā 



	

	

High-level Dialogue on Global Development 全球发展高层对话会 quán qiú fā zhǎn 
gāo céng duì huà 
huì 

high-quality development  高质量发展 gāo zhì liàng fā 
zhǎn 

high-resolution earth observation system  高分辨率对地观测系 gāo fēn biàn shuài 
duì dì guān cè xì  

high-resolution earth observation system 高分辨率对地观测系统 gāo fēn biàn shuài 
duì dì guān cè xì 
tǒng  

high-resolution multi-mode imaging satellite 高分多模综合成像卫星 gāo fēn duō mó 
zōng hé chéng 
xiàng wèi xīng  

high-resolution multi-mode optical observation 高分辨率多模式光学观测 gāo fēn biàn shuài 
duō mó shì guāng 
xué guān cè  

high-spatial-resolution 高空间分辨率 gāo kōng jiān fēn 
biàn shuài  

high-spectrum-resolution 高光谱分辨率 gāo guāng pǔ fēn 
biàn shuài  

high-speed ballistic missile  高速弹道导弹 gāo sù dàn dào dǎo 
dàn 

high-speed railroad lines 高速铁路 gāo sù tiě lù 
high-speed railway 高铁 gāo tiě  
high-standard cropland; well-facilitated farmland 高标准农 gāo biāo zhǔn nóng 
high-tech manufacturing 高技术制造业 gāo jìshù zhì zào yè 
high-temporal-resolution 高时间分辨率 gāo shí jiān fēn 

biàn shuài  
high-thrust liquid oxygen and kerosene engine 大推力液氧煤油发动机 dà tuī lì yè yǎng 

méi yóu fā dòng jī  
high-thrust solid-fuel carrier rocket 大推力固体运载火箭 dà tuī lì gù tǐ yùn 

zài huǒ jiàn  
highlight; spotlight; show results 亮点纷呈 liàng diǎn fēn 

chéng 
highly enriched uranium, HEU 高浓铀 gāo nóng yóu 
highway to railway; train instead of truck 公转铁 gōng zhuàn tiě 
highway to waterway; ships instead of trucks 公转水 gōng zhuàn shuǐ 
hills to climb and gorges to cross 坡要爬、坎要过 pō yào pá, kǎn yào 

guò 
history, if not forgotten, can serve as a guide for the 
future 

前事不忘，后事之师 qián shì bù wàng, 
hòu shì zhī shī 

history: learning from history and creating a new 
future 

以史为鉴、面向未来 yǐ shǐ wéi jiàn 、 
miàn xiàng wèi lái  

history: on the right side of history 在历史正确的一边 zài lì shǐ zhèng què 
de yī biān 

history: on the wrong side of history 在历史错误的一边 zài lì shǐ cuò wù de 
yī biān 

history: turn back the wheel of history 开历史倒车 kāi lì shǐ dào chē 



	

	

Hive ( (US government cyber surveillance platform) 蜂巢 fēng cháo 
holistic tourism; integrated tourism  全域旅游 quán yù lǚ yóu 
hollow out 掏空一个 tāo kōng yī gè 
home broadband 家庭宽带 jiā tíng kuān dài 
homeland security  国土安全 guó tǔ ān quán  
Hong Kong independence; independence for Hong 
Kong; independent Hong Kong 

港独 gǎng dú 

Hong Kong patriots governing Hong Kong 爱国者治港 ài guó zhě zhì gǎng 
Hong Kong people administrating Hong Kong  港人治港 gǎng rén zhì gǎng  
Hong Kong Policy Act Report  香港政策法 xiāng gǎng zhèng 

cè fǎ 
hopping detection 飞跃探测 fēi yuè tàn cè  
hot war 热战 rè zhàn 
house-to-house 户户通 hù hù tōng  
houses are for living in, not for speculation 房子是用来住的、不是用

来炒 
fáng zi shì yòng lái 
zhù de, bù shì yòng 
lái chǎo 

Houthis 胡塞组织 hú sāi zǔ zhī 
hub economy 枢纽经济 shū niǔ jīng jì 
Huiyan (Insight) Hard X-ray Modulation Telescope  慧眼硬 X射线调制望远镜

卫星 
huì yǎn yìng X shè 
xiàn diào zhì wàng 
yuǎn jìng wèi xīng  

Huiyan, Insight  (telescope ) 慧眼 huì yǎn  
human community with a shared future; global 
community of shared future 

人类命运共同体 rén lèi mìng yùn 
gòng tóng tǐ 

Human Development Index 人类发展指数 rén lèi fā zhǎn zhǐ 
shù  

human development index, HDI 人类发展水平组 rén lèi fā zhǎn shuǐ 
píng zǔ 

human lunar landing 载人登月 zài rén dēng yuè  
human rights judge 人权裁判官 rén quán cái pàn 

guān 
human rights judge 人权判官 rén quán pàn guān 
human rights toolbox 人权工具箱 rén quán gōng jù 

xiāng 
human trafficking 贩卖人口 fàn mài rén kǒu 
human trafficking 人口贩运 rén kǒu fàn yùn 
humanitarian assistance and disaster relief, HADR; 
humanitarian aid 

人道主义救援 rén dào zhǔ yì jiù 
yuán 

humanitarian assistance;  humanitarian aid 人道主义援助 rén dào zhǔ yì yuán 
zhù 

humanitarian corridor 人道主义走廊 rén dào zhǔ yì zǒu 
láng 

humanitarian crisis 人道危机 rén dào wéi jī 
humanitarian crisis 人道主义危机 rén dào zhǔ yì wéi 

jī 



	

	

humanitarian disaster 人道主义灾难 rén dào zhǔ yì zāi 
nàn 

humanitarian intervention 人道主义干涉 rén dào zhǔ yì gān 
shè 

humanitarian parole 人道主义假释 rén dào zhǔ yì jiǎ 
shì 

hunger riot 饥饿暴动 jī'è bào dòng 
hunting license 猎捕证 liè bǔ zhèng 
Huoshenshan Hospital 火神山医院 huǒ shén shān yī 

yuàn 
hydrochlorofluorocarbon, HCFC 氢氯氟碳化物 qīng lǜ fú tàn huà 

wù 
hydrofluorocarbon, HFC 氢氟碳化物 qīng fú tànhuà wù 
hydrogenation facility 加氢设施 jiā qīng shè shī 
hydropower 水电 shuǐ diàn 
hyper-sonic missile 高超音速导弹 gāo chāo yīn sù dǎo 

dàn 
hyper-spectral observation satellite 高光谱观测卫星 gāo guāng pǔ guān 

cè wèi xīng  
Hyperbola (launch vehicle) 双曲线 shuāng qū xiàn  
hypersonic weapon 高超音速武器 gāo chāo yīn sù wǔ 

qì 
I   
I-win-you-lose  你输我赢 nǐ shū wǒ yíng 
ice and snow theme park 冰雪主题乐园 bīng xuě zhǔ tí lè 

yuán 
ice and snow tourism 冰雪旅游 bīng xuě lǚ yóu 
ice climbing 攀冰岩 pān bīng yán 
Ice Sculpture Company 冰雕连 bīng diāo lián 
iceberg: tip of the iceberg 冰山一角 bīng shān yī jiǎo 
identity discrimination 身份歧视 shēn fèn qí shì 
ideological confrontation 意识形态对抗 yì shí xíng tài duì 

kàng 
ideological prejudice;  ideological bias 意识形态偏见 yì shí xíng tài piān 

jiàn 
ideologize; ideologizing 意识形态化 yì shí xíng tài huà 
idle assets 闲置资产 xián zhì zī chǎn 
ignore; turn a blind eye 无视 wú shì 
illegal detention 非法禁锢 fēi fǎ jīn gù  
illegal discharger  偷排 tōu pái 
illegal wildlife trade; wildlife trafficking 野生动植物非法贸易 yě shēng dòng zhí 

wù fēi fǎ mào yì 
illegally detain 非法拘禁 fēi fǎ jū jīn  
illegally obtained evidence 非法证据排 fēi fǎ zhèng jù pái  
image project; vanity project 形象工程 xíng xiàng gōng 

chéng 



	

	

image: full dimensional image 全维影像 quán wéi yǐng 
xiàng  

imaginary enemy 假想敌 jiǎ xiǎng dí 
immovable like a mountain 不动如山 bù dòng rú shān 
immunization gap; vaccine divide 免疫鸿沟 miǎn yì hóng gōu 
impediment;  bottleneck 堵点 dǔ diǎn 
impediment; bottleneck 堵点卡点 dǔ diǎn kǎ diǎn 
impediment; bottleneck 卡点堵点 kǎ diǎn dǔ diǎn 
implement; to operationalize 落地见效 luò dì jiàn xiào 
Import Expo (China International) 进博会 jìn bó huì 
imported inflation 输入型通胀 shū rù xíng tōng 

zhàng 
impoverished disabled people in the rural areas 农村贫困残疾人 nóng cūn pín kùn 

cán jí rén  
improve living standard; promote the well-being of the 
people; people-centered development 

惠民生 huì mín shēng 

improve the situation: to release fish to nourish the 
waters 

放水养鱼 fàng shuǐ yǎng yú 

in-orbit maintenance 在轨维护 zài guǐ wéi hù  
in-orbit propellant replenishment 剂在轨补加 jì zài guǐ bǔ jiā  
in-situ conservation 就地保护 jiù dì bǎo hù 
inalienable/inherent territory  固有领土 gù yǒu lǐng tǔ 
inclusive finance; financial inclusion 普惠金融 pǔ huì jīn róng 
inclusiveness 包容共济 bāo róng gòng jì 
inclusiveness, not exclusion 包容而不排他 bāo róng ér bù pái 

tā 
income from nonagricultural work 务工收入 qù gōng shōu rù 
income gap 收入差距 shōu rù chā jù 
incremental independence 渐进式台独 àn jìn shì tái dú 
independence and self-management 独立自主自办 dú lì zì zhǔ zì bàn  
independence: rely on the US to gain independence 倚美谋独 yǐ měi móu dú 
independence: seeking independence by force 以武谋独 yǐ wǔ móu dú 
independence: seeking independence with foreign 
support; coercing foreigners for independence 

挟洋谋独 xié yáng móu dú 

indicator species 指示物种类 zhǐ shì wù zhǒng 
lèi 

indirect democracy 间接民主 jiàn jiē mín zhǔ 
indirect election 间接选举 jiān jiē xuǎn jǔ  
individual security 自身安全 zì shēn ān quán  
indivisible security 安全不可分割 ān quán bù kě fēn 

gē 
Indo-Pacific Economic Framework 印太经济框架 yìn tài jīng jì kuàng 

jià 
Indo-Pacific strategy 印太战略 yìn tài zhàn lüè 
industrial catalog; catalog of industries 产业指导目录 chǎn yè zhǐ dǎo mù 

lù 



	

	

industrial cluster 产业集群 chǎn yè jí qún 
Industrial Internet 工业互联网 gōng yè hù lián 

wǎng 
industrial internet platform of national influence 工业互联网平台有全国影

响力 
gōng yè hùl ián 
wǎng píng tái yǒu 
quán guó yǐng 
xiǎng lì 

industrial robot 工业机器人 gōng yè jī qì rén 
industry chain 产业链 chǎn yè liàn 
infection prevention and control, IPC 感染预防与控制 gǎn rǎn yù fáng yǔ 

kòng zhì  
information connectivity;  information integration and 
sharing 

信息联通 xìn xī lián tōng 

information consumption 信息消费 xìn xī xiāo fèi 
information disclosure 信息发布 xìn xī fā bù  
information disclosure 信息披露 xìn xī pī lù  
information island 信息孤岛 xìn xī gū dǎo 
information technology outsourcing, ITO 信息技术外包 xìn xī jì shù wài 

bāo 
information terrorism 信息恐怖主义 xìn xī kǒng bù zhǔ 

yì 
informationize 信息化 xìn xī huà  
infrastructural connectivity 基础设施互联互通 jī chǔ shè shī hù 

lián hù tōng 
infringement of personal information 侵犯个人信息 qīn fàn gè rén xìn 

xī 
inhospitable: place difficult to support the people; an 
inhospitable area 

一方水土难养一方人 yī fāng shuǐ tǔ nán 
yǎng yī fāng rén 

initial action; kick-start 率先行动 shuài xiān xíng 
dòng 

Initial National Report on Climate Change of the 
People’s Republic of China 

中华人民共和国气候变化

初始国家信息通报 
zhōng huá rén mín 
gòng hé guó qì hòu 
biàn huà chū shǐ 
guó jiā xìn xī tōng 
bào 

Initiative for Cooperation on Digitalization of 
Manufacturing 

数字化转型合作倡议 shù zì huà zhuǎn 
xíng hé zuò chàng 
yì 

innovation and entrepreneurship; starting businesses 
and engaging in innovation 

创业创新 chuàng yè chuàng 
xīn 

innovation capacity; creativity 创新能力 chuàng xīn néng lì 
innovation center 创新中心 chuàng xīn zhōng 

xīn 
innovation demonstration zone 创新示范区 chuàng xīn shì fàn 

qū 
innovation ecosystem 创新生态 chuàng xīn shēng 

tài 
innovation hub 创新高地 chuàng xīn gāo dì 



	

	

innovation platform 创新平台 chuàng xīn píng tái 
innovation-driven development 创新发展 chuàng xīn fā zhǎn 
innovation-driven development 创新驱动发展 chuàng xīn qū dòng 

fā zhǎn 
innovation-driven development 创新引领发展 chuàng xīn yǐn lǐng 

fā zhǎn 
innovative, coordinated, green, open, and shared  创新、协调、绿色、开

放、共享 
chuàng xīn, xié 
tiáo, lǜ sè, kāi fàng, 
gòng xiǎng 

ins and outs 来龙去脉 lái lóng qù mài 
inspection: return inspection; follow-up inspection 回头看 huí tóu kàn 
installed capacity 装机容量 zhuāng jī róng 

liáng  
instant noodles 方便面 fāng biàn miàn 
instigate hostility; incite opposition 煽动对立 shān dòng duì lì 
institutional reforms 机构改革 jī gòu gǎi gé 
instrumentalize; instrumentalization; use as a tool 工具化 gōng jù huà 
intangible cultural heritage product 非遗特色产品 fēi yí tè sè chǎn pǐn 
integrated big-data center 一体化大数据中心 yī tǐ huà dà shù jù 

zhōng xīn 
integrated bonded area 综合保税区 zòng hé bǎo shuì 

qū 
integrated pilot zone for cross-border e-commerce; 
cross-border e-commerce pilot zone 

跨境电商综试区 kuà jìng diàn shāng 
zōng shì qū 

integration instead of decoupling 融合而不脱钩 róng hé ér bù tuō 
gōu 

intellectual property rights waiver;  TRIPS 
(Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual 
Property Rights) waiver  

知识产权豁免 zhī shì chǎn quán 
huò miǎn 

intelligence community; intelligence agencies 情报部门 qíngbào bù mén 
intelligence officers 情报人员 qíng bào rén yuán 
intelligence theft 情报窃密 qíng bào qiè mì 
intelligence, surveillance and reconnaissance satellites; 
ISR satellites 

情报监视侦察卫星 qíng bào jiān shì 
zhēn chá wèi xīng 

intelligent connected vehicle, ICV 智能网联汽车 zhì néng wǎng lián 
qì chē 

intelligent living 智能生活 zhì néng shēng huó 
intelligent manufacturing; smart manufacturing  智能制造 zhì néng zhì zào  
intelligent militarization 军事智能化 jūn shì zhì néng 

huà 
Intelligent Plus 智能+ zhì néng + 
intelligent transformation 智能化改造 zhì néng huà gǎi 

zào 
intelligent warfare  智能化战争 zhì néng huà zhàn 

zhēng 
intensify; to step up 力度加大 lì dù jiā dà 



	

	

Inter-Agency Space Debris Coordination Committee 机构间空间碎片协调委员

会 
jī gòu jiān kōng 
jiān suì piàn xié 
diào wěi yuán huì  

Interagency Operations Advisory Group. 机构间互操作顾问委员会 jī gòu jiān hù cāo 
zuò gù wèn wěi 
yuán huì  

interbank market 银行间市场 yín háng jiān shì 
chǎng 

intercity transportation 城际交通 chéng jì jiāo tōng 
interest rates and exchange rates set by the market 利率、汇率市场化形成机

制 
lì lǜ, huì lǜ shì 
chǎng huà xíng 
chéng jī zhì 

interference: brook no outside interference 不容任何外来干涉 bù róng rèn hé wài 
lái gān shè 

intermediate-range treaty  中导条约 zhōng dǎo tiáo yuē  
internal waters 内水 nèi shuǐ 
International Academy of Astronautics 国际宇航科学院 guó jì yǔ háng kē 

xué yuàn  
International Asteroid Warning Network 国际小行星预警网 guó jì xiǎo xíng 

xīng yù jǐng wǎng  
International Astronautical Federation 国际宇航联合会 uó jì yǔ háng lián 

hé huì  
International Charter on Space and Major Disasters 空间与重大灾害国际宪章 kōng jiān yǔ zhòng 

dà zāi hài guó jì 
xiàn zhāng  

International Committee on Global Navigation 
Satellite Systems 

全球卫星导航系统国际委

员会 
quán qiú wèi xīng 
dǎo háng xì tǒng 
guó jì wěi yuán huì  

International Committee on Global Navigation 
Satellite Systems  

联合国全球卫星导航系统

国际委员会 
quán qiú wèi xīng 
dǎo háng xì tǒng 
guó jì wěi yuán huì  

International Committee on Space Research 国际空间研究委员会 guó jì kōng jiān 
yán jiū wěi yuán 
huì  

international consumption center city 国际消费中心城市 guó jì xiāo fèi 
zhōng xīn chéng 
shì 

International Consumption Season 国际消费季 guó jì xiāo fèi jì 
international counter-terrorism 国际反恐 guó jì fǎn kǒng  
International Criminal Court, ICC 国际刑事法院 guó jì xíng shì fǎ 

yuàn 
International Day for Biological Diversity (March 3) 世界野生动植物日 shì jiè yě shēng 

dòng zhí wù rì 
International Day for Biological Diversity (May 22) 国际生物多样性日 guó jì shēng wù 

duō yàng xìng rì 
International Desertification Control Knowledge 
Management Center 

国际机构合作建立国际荒

漠化防治知识管理中心 
guó jì jī gòu hé zuò 
jiàn lì guó jì huāng 
mò huà fáng zhì zhī 



	

	

shì guǎn lǐ zhōng 
xīn 

International Electrotechnical Commission 国际电工委员会 guó jì diàn gōng 
wěi yuán huì  

international governance system 国际治理体系 guó jì zhì lǐ tǐ xì  
international humanitarianism 国际人道主义 guó jì rén dào zhǔ 

yì 
International Institute of Space Law 国际空间法学会 guó jì kōng jiān fǎ 

xué huì  
international Internet; global Internet 国际互联网 guó jì hù lián wǎng  
international judge 国际判官 guó jì pàn guān 
international landscape 国际风云 guó jì fēng yún 
international space 国际空间 guó jì kōng jiān 
International Space Exploration Coordination Group 国际空间探索协调组 guó jì kōng jiān tàn 

suǒ xié diào zǔ 
international space law 国际空间法 guó jì kōng jiān fǎ  
international stage 国际舞台 guó jì wǔ tái 
International Telecommunication Union 国际电信联盟 guó jì diàn xìn lián 

méng  
International Thermonuclear Experimental Reactor 
Project 

热核聚变实验堆计划 rè hé jù biàn shí 
yàn duī jì huà 

international travel health certificate 国际旅行健康证明 guó jì lǚ xíng jiàn 
kāng zhèn gmíng 

international waters 国际水域 guó jì shuǐ yù 
internationalization of the RMB 人民币国际化 rén mín bì guó jì 

huà  
internationalize, multilateralize 国际化 guó jì huà  
Internet banking 互联网金融 hù lián wǎng jīn 

róng  
internet court 互联网法院 hùl ián wǎng fǎ 

yuàn 
Internet governance 互联网治理 hù lián wǎng zhì lǐ  
Internet governance 联网治理 lián wǎng zhì lǐ  
internet of vehicles, IoV 车联网 chē lián wǎng 
Internet Plus 互联网+ hù lián wǎng +  
Internet Plus Agriculture 互联网+农业 hù lián wǎng 

+nóng yè 
Internet Plus Education 互联网+教育 hù lián wǎng +jiào 

yù 
Internet Plus Government Services 互联网+政务服务 hù lián wǎng 

+zhèng wù fú wù 
Internet Plus Healthcare 互联网+医疗健康 hù lián wǎng +yī 

liáo jiàn kān 
Internet Plus Inspection 互联网+督查 hù lián wǎng + dū 

chá 
Internet Plus Regulation 互联网+监管 hù lián wǎng +jiān 

guǎn 



	

	

Internet Plus satellite applications 互联网+卫星应用 hù lián wǎng + wèi 
xīng yīng yòng  

Internet plus smart manufacturing 互联网+智能制造 hù lián wǎng +zhì 
néng zhì zào 

Internet Plus Trade between Border Residents 互联网+边民互市 hù lián wǎng + biān 
mín hù shì 

interplanetary exploration 行星际探测 xíng xīng jì tàn cè  
interrogation: enhanced means of interrogation 加强手段审问 jiā qiáng shǒu duàn 

shěn wèn 
introduce, revise, and rescind; enact, revise, and 
repeal; promulgate, revise, and annul; enact, revise, 
and abolish 

立改废 lì gǎi fèi 

invaluable assets: mountains of gold and silver  金山银山 jīn shān yín shān 
invest in China is to invest in the future 投资中国就是投资未来 tóu zī zhōng guó 

jiù shì tóu zī wèi lái 
investment funds and other production factors stay 
with the designated project 

资金、要素跟着项目走 zī jīn, yào sù gēn 
zhe xiàng mù zǒu 

Iran Nuclear Deal  伊核全面协议 yī hé quán miàn xié 
yì 

Iranian nuclear crisis 伊核危机 yī hé wéi jī 
Iranian nuclear issue 伊朗核问题 yī lǎng hé wèn tí 
Iranian Nuclear Question Comprehensive Plan of 
Action; Joint Comprehensive Plan of Action; JCPOA 

伊朗核问题全面协议 yī lǎng hé wèn tí 
quán miàn xié yì 

irreproachable;  beyond reproach; blameless 无可指摘 wú kě zhǐ zhāi 
Irritant Horn  (US government surveillance program) 怒角计划 nù jiǎo jì huà 
Islamic Revolutionary Guard Corps (of Iran) 伊斯兰革命卫队 yī sī lán gé mìng 

wèi duì 
Islamic State, IS 伊斯兰国 yī sī lán guó 
Islamophobia 伊斯兰恐惧症 yī sī lán kǒng jù 

zhèng 
island patrol 绕岛巡航 rào dǎo xún háng 
issues: focus on key issues 突出重点 tú chū chóng diǎn 
J   
Jakarta-Bandung High-speed Railway 雅万高铁 yǎ wàn gāo tiě 
Japanese exclusive economic zone, EEZ 日本专属经济区 rì běn zhuān shǔ 

jīng jì qū 
Japanese exclusive economic zone, EEZ 日专属经济区 rì zhuān shǔ jīng jì 

qū 
Jasmine Revolution 茉莉花革命 mò lì huā gé mìng 
Javelin anti-tank missile 标枪反坦克导弹 biāo qiāng fǎn tǎn 

kè dǎo dàn 
Jianan Daban  加南达坂 jiā nán dá bǎn 
Jianzai satellite 环境减灾 huán jìng jiǎn zāi  
Jiuquan Launch Site 酒泉发射场 jiǔ quán fā shè 

cháng  
job creation 吸纳就业 xī nà jiù yè 
job security 保就业 bǎo ji ùyè 



	

	

job-related corruption crimes; work-related crime 职务犯罪 zhí wù fàn zuì  
jobs: new urban jobs; urban job creation  城镇新增就业 chéng zhèn xīn 

zēng jiù yè 
join hands instead of letting go 拉手而不是松手 lā shǒu ér bù shì 

sōng shǒu 
joint action 组合拳 zǔ hé quán 
joint actions and fair burden-sharing 共同行动、公平分担 gòng tóng xíng 

dòng, gōng píng 
fēn dān 

Joint Comprehensive Plan of Action, JCPOA 联合全面行动计划  lián hé quán miàn 
xíng dòng jì huà 

joint logistic support center 联勤保障中心 lián qín bǎo zhàng 
zhōng xīn 

joint maritime patrol 联合巡航 lián hé xún háng  
joint military exercise 联合军演 lián hé jūn yǎn  
joint operational command 联合作战指挥 lián hé zuò zhàn 

zhǐ huī  
joint rocket-strike training 联合火力打击训练 lián hé huǒ lì dǎ jí 

xùn liàn 
journey is long, but we will stay the course and reach 
our destination 

路虽远，行则将至 lù suī yuǎn, xíng zé 
jiāng zhì 

journey of a thousand miles begins with the first step 千里之行，始于足下 qiān lǐ zhī xíng, shǐ 
yú zú xià 

journey with no end 永远在路上 yǒng yuǎn zài lù 
shàng 

journey: even the shortest journey can't be finished 
without taking the first step, even the most trivial task 
can't be completed without taking actions 

道虽迩，不行不至；事虽

小，不为不成 
dào suī ěr, bù xíng 
bù zhì; shì suī xiǎo, 
bù wéi bù chéng 

journey: ninety miles is only half of a hundred-mile 
journey; the last leg of a journey marks the halfway 
point 

行百里者半九十 xíng bǎi lǐ zhě bàn 
jiǔ shí 

Journey:by setting sail together, we could ride the 
wind, break the waves, and brave the journey of ten 
thousand miles 

同舟共济扬帆起，乘风破

浪万里航 
tóng zhōu gòng jì 
yáng fān qǐ, chéng 
fēng pò làng wàn lǐ 
háng 

judgment document 裁判文书 cái pàn wén shū  
June 18 Shopping Festival 618购物节 618 gòu wù jié 
June 5th World Environment Day 六五环境日 Liù wǔ huán jìng rì 
just chanting slogans and not taking action 光喊口号不出力 guāng hǎn kǒu hào 

bù chū lì 
K   
Kabul moment 喀布尔时刻 kā bù' ěr sh íkè 
Karot Hydropower Plant 卡洛特水电站 kǎ luò tè shuǐ diàn 

zhàn 
key few; critical minorities 关键少数 guān jiàn shǎo shù 
key move; game-changing move 关键一招 guān jiàn yī zhāo 
key operations 重点行动 zhòng diǎn xíng 

dòng 



	

	

keynote speech 主旨发言 zhǔ zhǐ fā yán 
keynote speech.; keynote address 主旨演讲 zhǔ zhǐ yǎn jiǎng 
keys: you need different keys to open different locks 一把钥匙开一把锁 yī bǎ yào shi kāi yī 

bǎ suǒ 
Kherson (Ukraine) 赫尔松州 hè ěr sōng zhōu 
Kigali Amendment 基加利修正案 jī jiā lì xiū zhèng àn 
kill chain 杀伤链 shā shāng liàn 
killing competition 杀人竞赛 shā rén jìng sài 
killing mace (ancient battle weapon); effective weapon 
or tool 

杀手锏 shā shǒu jiàn 

knowledge process outsourcing, KPO 知识流程外包 zhī shì liú chéng 
wài bāo 

knowledge-intensive services 知识密集型服务 Zhī shì mì jí xíng 
fú wù 

Kosovo war syndrome 科索沃战争综合征 kē suǒ wò zhàn 
zhēng zòng hé 
zhēng 

Kuaizhou (launch vehicle) 快舟 kuài zhōu  
Kunlun Campaign 昆仑行动 kūn lún xíng dòng 
Kunming Declaration 昆明宣言 kūn míng xuān yán 
L   
L-band differential interferometric synthetic aperture 
radar imaging 

L波段差分干涉合成孔径
雷达 

L bō duàn chà fēn 
gān shè hé chéng 
kǒng jìng léi dá  

lab leak (e.g., of COVID-19 from a lab in Wuhan, 
China) 

实验室泄漏 shí yàn shì xiè lòu 

label; labeling 标签化 biāo qiān huà 
LAC dream; Latin America and Caribbean dream 拉美梦 lā měi mèng 
laden container; loaded container 综合重箱 zòng hé zhòng 

xiāng 
laid-off employees 分流职工 fēn liú zhí gōng 
laid-off worker 下岗职工 xià gǎng zhí gōng 
lake chief 湖长 hú zhǎng 
Lancang-Mekong Center for Environmental 
Cooperation 

澜沧江－湄公河环境合作

中心 
Lán cāng jiāng-méi 
gōng hé huán jìng 
hé zuò zhōng xīn 

Lancang-Mekong Space Information Exchange Center 澜沧江－湄公河空间信息

交流中心 
lán cāng jiāng － 
méi gōng hé kōng 
jiān xìn xī jiāo liú 
zhōng xīn  

land boundary 陆地边界 lù dì biān jiè 
land degradation neutrality; zero net land degradation  土地退化零增长 tǔ dì tuì huà líng 

zēng zhǎng 
land neighbor country 陆上邻国 lù shàng lín guó 
land newly designated for construction 新增建设用地 xīn zēng jiàn shè 

yòng dì  
land observation 陆地观测 lù dì guān cè  



	

	

land-based intermediate ballistic missile 陆基中导 lù jī zhōng dǎo 
land-linked 陆联国 lù lián guó 
Lanzhou Heavy Ion Research Facility 兰州重离子研究设施 lán zhōu zhòng lízǐ 

yán jiū shè shī 
large-scale agriculture, infrastructure, energy, and 
cultural and people-to-people exchanges 

大农业、大基建、大能

源、大人文 
dà nóng yè, dà jī 
jiàn, dà néng yuán, 
dà rén wén 

laser irradiation 激光照射 jī guāng zhào shè 
laser weapon 激光武器 jī guāng wǔ qì 
Lashkar-e-Taiba 虔诚军 qián chéng jūn 
last mile; the final hurdle 最后一公里 zuì hòu yī gōng lǐ 
Latin American Academy of Social Sciences, 
FLACSO 

拉丁美洲社会科学院 lā dīng měi zhōu 
shè huì kē xué yuàn 

launch attempt 发射 fā shè 
launch mission 发射任务 fā shè rèn wù  
launch pad 发射工位 fā shè gōng wèi  
launch vehicle: heavy-lift launch vehicle 重型运载火箭 zhòng xíng yùn zài 

huǒ jiàn  
law of the jungle 丛林法则 cóng lín fǎ zé 
Law of the People’s Republic of China on 
Safeguarding National Security in the Hong Kong 
Special Administrative Region  

中华人民共和国香港特别

行政区维护国家安全法 
zhōng huá rén mín 
gòng hé guó xiāng 
gǎng tè bié xíng 
zhèng qū wéi hù 
guó jiā ān quán fǎ 

Law on Safeguarding National Security in the Hong 
Kong SAR 

香港国安法 xiāng gǎng guó 'ān 
fǎ 

Law on the Promotion of Basic Medical and Health 
Care  

基本医疗卫生与健康促进

法 
jī běn yīl iáo wèi 
shēng yǔ jiàn kāng 
cù jìn fǎ 

law-based governance; rule by law 依法治国 yī fǎ zhì guó 
law-based online supervision 规范网络监督 guī fàn wǎng luò 

jiān dū  
lazy in government work, lack drive in performing 
one's governmental duties 

懒政怠政 lǎn zhèng dài zhèng 

leader of the West 西方领袖 xī fāng lǐng xiù 
leading role: play a leading role 发挥引领作用 fā huī yǐn lǐng zuò 

yòng 
learning society 学习型社会 xué xí xíng shè huì 
leave no one left behind 不让任何一个人掉队 bù ràng rèn hé yī gè 

rén diào duì 
lecturer on human rights 人权教师爷 rén quán jiào shī yé 
left-behind children 留守儿童 liú shǒu ér tóng 
left-behind elderly 留守老年人 liú shǒu lǎo nián 

rén 
left-behind women 留守妇女 liú shǒu fù nǚ 
legal aid 法律援助 fǎ lǜ yuán zhù 
legal aid 法律帮助 fǎ lǜbāng zhù  



	

	

legal guarantee and strict protection 治保障，严格保护 zhì bǎo zhàng, 
yáng é bǎo hù_ 

legitimate security concern 合理安全关切 hé lǐ ān quán guān 
qiè 

Leishenshan Hospital 雷神山医院 léi shén shān yī 
yuàn 

leisure agriculture; farm-based recreation 休闲农业 xiū xián nóng yè 
leisure area 休闲区 xXiū xián qū 
liberalization and facilitation 自由化便利化 zì yóu huà biàn lì 

huà 
lie of the century 世纪谎言 shì jì huǎng yán 
lie without making a draft first 撒谎不打草稿 sā huǎng bù dǎ cǎo 

gǎo 
life savings 保命钱 bǎo mìng qián 
life-saving money 救命钱 jiù mìng qián 
like a head-bowed willing ox 俯首甘为孺子牛 fǔ shǒu gān wèi rú 

zǐ niú 
limited-time offer sale; flash sales 限时抢购 xiàn shí qiǎng gòu 
Line of Actual Control, LAC (on the China-India 
border) 

实控线 shí kòng xiàn 

linked efforts 连环招 lián huán zhāo 
Lion Rock Spirit 狮子山精神 shī zi shān jīng 

shén 
lip service: paid lip service to and only on paper 口头上、纸面上 kǒu tóu shàng, zhǐ 

miàn shàng 
liquidity 流动性 liú dòng xìng 
List asking the US to correct its wrong China policies, 
its words and its deeds 

要求美纠正错误对华政策

和言行的清单 
yāo qiú měi jiū 
zhèng cuò wù duì 
huá zhèng cè hé 
yán xíng de qīng 
dān 

List of Cooperation Proposals 合作清单 hé zuò qīng dān 
List of Invasive Alien Species in China  中国自然生态系统外来入

侵物种名单 
zhōng guó zì rán 
shēng tài xìtǒng 
wài lái rù qīn wù 
zhǒng míng dān 

List of key individual cases of concern to China  中方关切的重点个案清单 zhōng fāng guān 
qiè de zhòng diǎn 
gè' àn qīng dān 

List of Key Invasive Alien Species under State 
Supervision 

国家重点管理外来入侵物

种名录 
guó jiā zhòng diǎn 
guǎn lǐ wài lái 
rùqīn wù zhǒng 
míng lù 

List of US China-related Acts 美涉华法案清单 měi shè huá fǎ' àn 
qīng dān 

list-based management 项清单管理 xiàng qīng dān 
guǎn lǐ 



	

	

list-based management system 清单管理制度 qīng dān guǎn lǐ zhì 
dù 

little giant 小巨人 xiǎo jù rén 
littoral state 沿岸国 yán àn guó  
Liuqiu (troops sent to Taiwan during the Song 
Dynasty) 

流求 liú qiú 

live fire training 实弹射击训练 shí tán shè jí xùn 
liàn 

live-troop exercise 实兵演习 shí bīng yǎn xí  
livelihood program 民生项目  mín shēng xiàng 

mù  
livelihood: the essence of governance is livelihood; 
and the essence of livelihood is adequacy 

为治之本，务在于安民；

安民之本，在于足用 
wèi zhì zhī běn, wù 
zài yú ān mín; ān 
mín zhī běn, zài yú 
zú yòng 

living subsidy 生活补助 shēng huó bǔ zhù 
loan prime rate, LPR 贷款市场报价利率 dài kuǎn shì chǎng 

bào jià lì lǜ 
loan termination 断贷 duàn dài 
loan withdrawal 抽贷 chōu dài 
local general public budget 地方一般公共预算 dì fāng yī bān gōng 

gòng yù suàn 
lockdown: end the lockdown 解封 jiě fēng 
logistics park 物流园区 wù liú yuán qū 
Long March carrier rocket 长征系列运载火箭 cháng zhēng xì liè 

yùn zài huǒ jiàn  
long-arm jurisdiction 长臂管辖 cháng bì guǎn xiá 
lose: many lose 多输 duō shū 
low carbon 低碳 dī tàn 
low carbon technology 低碳技术 dī tàn jì shù 
low- and middle-income group 中低收入群体 zhōng dī shōu rù 

qún tǐ 
low-carbon city 低碳城市 dī tàn chéng shì 
low-earth-orbit mobile satellite  低轨移动卫星 dī guǐ yí dòng wèi 

xīng  
low-income and lower middle-income countries 中低收入国家 zhōng dī shōu rù 

guó jiā 
low-income country 低收入国家 dī shōu rù guó jiā 
low-orbit augmentation 低轨增强 dī guǐ zēng qiáng  
low-temperature freezing rain and snow 低温雨雪冰冻 dī wēn yǔ xuě bīng 

dòng 
low-yield nuclear weapons 低当量核武器 dī dāng liàng hé wǔ 

qì_ 
Luban Workshop 鲁班工坊 lǔ bān gōng fāng 
lucid waters and lush mountains are invaluable assets  
(like having mountains of gold and silver) 

绿水青山就是金山银山 lǜ shuǐ qīng shān 
jiù shì jīn shān yín 
shān 



	

	

Lugansk People’s Republic 顿涅茨克人民共和国 lú gān sī kè rén mín 
gòng hé guó 

lunar exploration 月球探测 yuè qiú tàn cè 
lunar pit 阴影坑 yīn yǐng kēng 
lunar probe 月球探测器 yuè qiú tàn cè qì  
lying diplomacy 谎言外交 huǎng yán wài jiāo 
M   
Macao: people of Macao administer Macao; Macao 
patriots governing Macao 

澳人治澳 ào rén zhì ào 

machine-vision quality inspection 机器视觉质检 jī qì shì jué zhì jiǎn 
macro leverage ratio 宏观杠杆率 hóng guān gàng 

gǎn lǜ 
macro policy 宏观政策 hóng guān zhèng cè 
macro regulation 宏观调控 hóng guān diào 

kòng  
macro-prudential policy framework 宏观审慎政策框架 hóng guān shěn 

shèn zhèng cè 
kuàng jià  

macro-prudential policy, MPP 宏观审慎政策 hóng guān shěn 
shèn zhèng cè  

Made in China 2025  中国制造 2025 zhōng guó zhì zào 
2025  

mafia boss 黑老大 hēi lǎo dà 
magnetospheric substorm 磁层亚暴 cí céng yà bào  
main-belt comet 主带彗星 zhǔ dài huì xīng  
main-channel 主要渠道 zhǔ yào qú dào 
Mainland and Hong Kong Economic and Trade 
Cooperation Committee 

内地与香港经贸合作委员

会 
nèi dì yǔ xiāng 
gǎng jīng mào hé 
zuò wěi yuán huì 

mainstream media 主流媒体 zhǔ liú méi tǐ  
mainstream media 主要媒体 zhǔ yào méi tǐ  
maintain in some areas and reduce in others 有保有压 yǒu bǎo yǒu yā 
major event 重头戏 zhòng tóu xì 
major trading country; trader of quantity 贸易大国 mào yì dà guó 
major-country competition 大国竞争 dà guó jìng zhēng 
major-country diplomacy; great power diplomacy 大国外交 dà guó wài jiāo 
major-country relationship 大国关系 dà guó guān xì  
major-power confrontation 大国对抗 dà guó duì kàng 
major-power rivalry 大国博弈 dà guó bó yì 
mammalian embryonic development 哺乳动物细胞胚胎发育 bǔ rǔ dòng wù xì 

bāo pēi tāi fā yù  
man-made forest 人工造林 rRén gōng zào lín 
Manglietiastrum sinicum 华盖木 huá gài mù 
mangrove forest 红树林 hóng shù lín 
manned carrier rocket 载人运载火箭 zài rén yùn zài huǒ 

jiàn  



	

	

manned space transportation 载人天地往返 zài rén tiān dì wǎng 
fǎn  

marginalization 边缘化 biān yuán huà  
marginalizatize; marginalization 被边缘化 bèi biān yuán huà 
marine energy 海洋能 hǎi yáng néng 
marine pasture 海洋牧场 hǎi yáng mù chǎng 
maritime cooperation hub 海上合作支点 hǎi shàng hé zuò 

zhī diǎn 
maritime economy demonstration zone 海洋经济示范区 hǎi yáng jīng jì shì 

fàn qū 
maritime: excessive maritime claim 过度海洋主张 guò dù hǎi yáng 

zhǔ zhāng 
market confidence 市场信心 shì chǎng xìn xīn 
market dynamism; market vitality 市场活力 shì chǎng huó lì 
market entity; market player 市场主体 shì chǎng zhǔ tǐ 
market monopoly 市场垄断  shì chǎng lǒng 

duàn 
market purchase trade; market procurement trade 市场采购贸易 shì cháng cǎi gòu 

mào yì  
market supply 市场供应 shì chǎng gōng 

yìng 
market: letting the market determine prices and 
delinking subsidies from prices 

市场定价、价补分离 shì chǎng dìng jià, 
jià bǔ fēn lí 

mass shooting (incident) 大规模枪击事件 dà guī mó qiān gjī 
shì jiàn 

master of the house 当家人 dāng jiā rén 
Master Plan on Major Projects for the Conservation 
and Restoration of National Key Ecosystems (2021-
2035) 

全国重要生态系统保护和

修复重大工程总体规划

（2021－2035年） 

quán guó zhòng 
yào shēng tài xì 
tǒng bǎo hù hé xiū 
fù zhòng dà gōng 
chéng zǒng tǐ guī 
huà (2021-2035 
nián) 

matchmaking event 对接会 duì jiē huì 
material foundation 物质基础 wù zhí jī chǔ 
maternal mortality 孕产妇死亡 yùn chǎn fù sǐ 

wáng  
maximum pressure 极限施压 jí xiàn shī yā 
McCarthyism 麦卡锡主义 mài kǎ xí zhǔ yì 
mean what one says 说到做到 shuō dào zuò dào 
means nothing and achieves nothing;  lead nowhere 也不会有任何效果 yě bù huì yǒu rèn 

hé xiào guǒ 
means: every feasible means 千方百计 qiān fāng bǎi jì 
Measures for the Administration of Inspection and 
Quarantine of Inbound and Outbound Genetically 
Modified Products (2004) 

进出境转基因产品检验检

疫管理办法 
jìn chū jìng zhuǎn 
jī yīn chǎn pǐn jiǎn 
yàn jiǎn yì guǎn lǐ 
bàn fǎ 



	

	

Measures for the Detention Education of Persons 
Engaging in Prostitution and Whoring 

卖淫嫖娼人员收容教育办

法 
mài yín piáo chāng 
rén yuán shōu róng 
jiào yù bàn fǎ 

Measures for the Safety Administration of 
Biotechnology Research and Development (2017) 

生物技术研究开发安全管

理办法 
shēng wù jì shù yán 
jiū kāi fā ān quán 
guǎn lǐ bàn fǎ 

Measures for the Safety Assessment and 
Administration of Genetically Modified Organisms in 
Agriculture (2002) 

农业转基因生物安全评价

管理办法 
nóng yè zhuǎn jī 
yīn shēng wù ān 
quán píng jià guǎn 
lǐ bàn fǎ 

media supervision; monitoring the media 媒体监督 méi tǐ jiān dū 
medium and high end 中高端 zhōng gāo duān 
medium-high 中高 zhōng gāo  
medium-lift launch vehicle 中型运载火箭 zhōng xíng yùn zài 

huǒ jiàn  
Meeting Among the Neighboring Countries of 
Afghanistan 

阿富汗邻国外长会 ā fù hàn lín guó wài 
zhǎng huì 

meeting ground; place of assembly 聚会点 jù huì diǎn  
mega market 超大规模的市场 chāo dà guī mó de 

shì chǎng 
megaphone diplomacy 麦克风外交 mài kè fēng wài 

jiāo 
Mekong Dam Monitor, MDM 湄公河大坝监测 méi gōng hé dà bà 

jiān cè 
Mekong River Commission, MRC 湄公河委员会 méi gōng hé wěi 

yuán huì 
 memorandum of obligation 备忘录 bèi wàng lù 
Memorandum of Understanding on Cooperation on 
Oil and Gas Development 

关于油气开发合作的谅解

备忘录 
guān yú yóu qì kāi 
fā hé zuò de liàng 
jiě bèi wàng lù 

Mengtian (experimental module) 梦天 mèng tiān  
merge and restructure; acquire and reorganize 兼并重组 jiān bìng chóng zǔ 
meteorological disaster 气象灾害 qì xiàng zāi hài 
metropolitan area 都市圈 dū shì quān 
MI5 军情五处 jūn qíng wǔ chù 
MI6 军情六处 jūn qíng liù chù 
micro corruption 微腐败 wēi fǔ bài 
micro entity 微观主体 wéi guān zhǔ tǐ 
micro-level policy  微观政策 wéi guān zhèng cè 
micro, small and medium foreign trade firm 中小微外贸企业 zhōng xiǎo wēi wài 

mào qǐ yè 
micro, small, and medium enterprise, MSME 中小微企业 zhōng xiǎo wēi qǐ 

yè 
microgravity 微重力 wēi zhòng lì  
Middle East Security Forum 中东安全论坛 zhōng dōng ān 

quán lùn tán 
middle line of the Taiwan Strait 海峡中线  hǎi xiá zhōng xiàn 



	

	

middle-income group 中等收入群体 zhōng děng shōu rù 
qún tǐ 

middle-income trap 中等收入陷 zhōng děng shōu rù 
xiàn  

might before all; might makes right 实力至上 shí lì zhì shàng 
might makes right 拳头的力量 quán tóu de lì liàng 
migrant children; children living with their migrant 
worker parents 

随迁子女 suí qiān zǐnǚ 

miles apart but close at heart  山川异域、风月同天 shān chuān yì yù, 
fēng yuè tóng tiān 

militarization of cyberspace 网络空间军事化 wǎng luò kōng jiān 
jūn shì huà 

militarization of outer space 太空军事化 tài kōng jūn shì huà 
militarization of the Pacific 太平洋地区军事化 tài píng yáng dì qū 

jūn shì huà 
militarization of the South China Sea 南海军事化 nán hǎi jūn shì huà 
military application of artificial intelligence 人工智能军事应用 rén gōng zhì néng 

jūn shì yìng yòng 
military hegemony 军事霸权 jūn shì bà quán  
military life experience camp 军事生活体验营 jūn shì shēng huó tǐ 

yàn yíng 
Military Maritime Consultative Agreement, MMCA 海上军事安全磋商机制 hǎi shàng jūn shì ān 

quán cuō shāng jī 
zhì 

military medical train 军卫生列车 jūn wèi shēng liè 
chē 

military observers 军事观察员 jūn shì guān chá 
yuán 

military operations other than war, MOOTW, non-war 
operations 

非战争军事行动 fēi zhàn zhēng jūn 
shì xíng dòng 

military reconnaissance satellite 军事侦察卫星 jūn shì zhēn chá 
wèi xīng 

military strategic guideline for a new era 新时代军事战略方针 xīn shí dài jūn shì 
zhàn lüè  fāng zhēn 

military tool 军事工具 jūn shì gōng jù 
military training under combat conditions 实战化军事训练 shí zhàn huà jūn shì 

xùn liàn 
military-to-civilian 军转民 jūn zhuǎn mín 
military: running of the military in accordance with the 
law 

依法治军 yī fǎ zhì jūn 

military: strategy of strengthening the military through 
talent development in the new era 

新时代人才强军战略 xīn shí dài rén cái 
qiáng jūn zhàn lüè 

military: strengthen the military through reform 改革强军 gǎi gé qiáng jūn 
military: strengthen the military through technology 科技强军 kē jì qiáng jūn 
Millennium Challenge Corporation Agreement, MCC 
Agreement 

千年挑战计划协议 qiān nián tiǎo zhàn 
jì huà 

minister aisle 部长通道 bù cháng tōng dào 



	

	

Ministers Responsible for Trade Meeting; MRT 
Meting 

贸易部长会议 mào yì bù zhǎng 
huì yì 

Ministry of Ecology and Environment 生态环境部 shēng tài huán jìng 
bù 

Ministry of Veterans Affairs 退役军人事务部 tuì yì jūn rén sh 
ìwù bù 

Minuteman III ICBM 民兵 3洲际弹道导弹 mín bīng 3 zhōu jì 
dàn dào dǎo dàn 

misfeasance in public office, abuse of power 滥用职权 làn yòng zhí quán  
MisrSat-2 remote-sensing satellite 埃及二号遥感卫星 āi jí èr hào yáo gǎn 

wèi xīng  
Missing or Murdered Indigenous Persons Awareness 
Day 

土著人失踪或被谋杀意识

日 
tǔ zhù rén shī zōng 
huò bèi móu shā yì 
shí rì 

mission extension vehicle 扩展飞行器 kuò zhǎn fēi xíng 
qì  

Mission Harmony 和谐使命 hé xié shǐ mìng 
mission planning 任务规划 rèn wù guī huà 
mission: stay true to the original aspiration and keep 
the founding mission always in mind 

不忘初心、牢记使命 bù wàng chū xīn, 
láo jì shǐ mìng 

mixed ownership 混合所有制 hùn hé suǒ yǒu zhì 
mixed-ownership economy 混合所有制经济 hùn hé suǒ yǒu zhì 

jīng jì  
mobile broadband network 移动宽带网  yí dòng kuān dài 

wǎng 
mobile communications and broadcasting satellite 移动通信广播卫星 yí dòng tōng xìn 

guǎng bō wèi xīng  
mobile Internet 移动互联网 yí dòng hù lián 

wǎng 
mobile payment 移动支付 yí dòng zhī fù 
model city of green freight distribution 绿色货运配送示范城市 lǜ sè huò yùn pèi 

sòng shì fàn chéng 
shì 

model city of service outsourcing; service outsourcing 
demonstration city 

服务外包示范城市 fú wù wài bāo shì 
fàn chéng shì 

moderate prosperity 小康 xiǎo kāng 
moderately prosperous society 小康社会 xiǎo kāng shè huì 
moderately prosperous society in all respects 全面建成小康社会 quán miàn jiàn 

chéng xiǎo kāng 
shè huì 

modern slavery 现代奴隶制 xiàn dài nú lì zhì 
Moldo-Chushul border meeting point  莫尔多—楚舒勒边防会晤

站 
mò ěr duō—chǔ 
shū lēi biān fáng 
huì wù zhàn 

Mombasa-Nairobi Standard Gauge Railway； 
Mombasa-Nairobi SGR 

蒙内铁路 méng nèi tiě lù 

momentum of the world either flourishes or declines; 
the state of the world either progresses or regresses 

天下之势不盛则衰，天下

之治不进则退 
tiān xià zhī shì bù 
shèng zé shuāi ， 



	

	

tiān xià zhī zhì bù 
jìn zé tuì  

money politics 金钱政治 jīn qián zhèng zhì 
monkeypox 猴痘 hóu dòu 
Monroe Doctrine  门罗宣言 mén luó xuān yán 
Monroeism 门罗主义 mén luó zhǔ yì 
Monterey Talks 蒙特雷对话 méng tè léi duì huà 
Month for the Promotion of Business Integrity  信兴商宣传月 xìn xìng shāng 

xuān chuán yuè 
Montreal Protocol on Substances That Deplete the 
Ozone Layer 

关于消耗臭氧层物质的蒙

特利尔议定书 
guān yú xiāo hào 
chòu yǎng céng wù 
zhí de méng tè lì' ěr 
yì dìng shū 

moon: far side of the moon 月球背面 yuè qiú bèi miàn  
moral judge 道德审判者 dào dé shěn pàn 

zhě 
more additions and less subtractions 多做加法而不是减法 duō zuò jiā fǎ ér bù 

shì jiǎn fǎ 
more fully and more fairly 更多更公平 gèng duō gèng 

gōng píng 
most vulnerable groups  特殊贫困群体 tè shū pín kùn qún 

tǐ 
mother’s water storage pit 母亲水窖 mǔ qīn shuǐ jiào 
motherland: return to the motherland 回归祖国 huí guī zǔ guó 
mountains: thick mountains can not stop the river from 
flowing into the sea 

青山遮不住，毕竟东流去 qīng shān zhē bù 
zhù, bì jìng dōng 
liú qù 

move from sub-standard accommodation to new 
apartment buildings 

出棚进楼 chū péng jìn lóu 

move from the real economy to the fictitious economy 脱实向虚 tuō shí xiàng xū  
Mozi (quantum communication satellite) 墨子 mò zǐ  
multi-lateralism, multilateralization 多边主义 duō biān zhǔ yì  
multi-polarity 多极化 duō jí huà  
multi-satellites in orbit, coordinated operation, mutual 
backup and encryption at the appropriate time 

多星在轨、统筹运行、互

为备份、适时加密 
duō xīng zài guǐ 、 
tǒng chóu yùn xíng 
、 hù wéi bèi fèn 
、 shì shí jiā mì  

multi-tiered capital market 多层次资本市场 duō céng cì zī běn 
shì cháng  

multilateral digital governance 多双边数字治理 duō shuāng biān 
shù zì zhì lǐ 

multilateral security dialog 多边安全对话 duō biān ān quán 
duì huà 

multilateral system; multilateral mechanisms; 
multilateral architecture 

多边体制 duō biān tǐ zhì 



	

	

Multiparty Interim Appeal Arbitration Arrangement 多方临时上诉仲裁安排 duō fāng lín shí 
shàng sù zhòng cái 
ān pái 

multipolarize the world, create a multi-polar world 世界多极化 shì jiè duō jí huà 
Munich Security Conference 慕尼黑安全会议 mì ní hēi ān quán 

huì yì 
Munich Security Conference 慕安会 mù ān huì 
muscle: flex muscle, make a show of force  秀肌肉 xiù jī ròu  
muscle: flexing military muscle, show of force 炫耀武力 xuàn yào wǔ lì  
mutual learning 互学互鉴 hù xué hù jiàn 
Mutual Notification Mechanism of Major Military 
Activities  

重大军事行动相互通报机

制 
zhòng dà jūn shì 
xíng dòng xiāng hù 
tōng bào jī zhì  

mutual respect 相互尊重 xiāng hù zūn zhòng 
mutual trust, mutual benefit and win-win cooperation 
(principle of) 

互信互惠、合作共赢 hù xìn hù huì, hé 
zuò gòng yíng 

mutual trust, mutual benefit, equality, consultation, 
respect for diversity of civilizations and pursuit of 
common development 

互信、互利、平等、协

商、尊重多样文明、谋求

共同发展 

hù xìn, hù lì, píng 
děng, xié shāng, 
zūn zhòng duō 
yàng wén míng, 
móu qiú gòng tóng 
fā zhǎn 

mutual-aid elderly care 互助式养老  hù zhù shì yǎng lǎo 
N   
Nagorno-Karabakh 纳卡 nà kǎ 
Naihai Demarcation Line; Nine-Dash Line 南海断续线 nán hǎi duàn xù 

xiàn 
nail: hit the nail on the head 一针见血地指出 yī zhēn jiàn xiě de 

zhǐ chū 
narrative trap  话语陷阱 huà yǔ xiàn jǐng 
nation will be strong only when its young people are 
strong, a nation will make progress only when its 
younger generations progress 

少年强则国强，少年进步

则国进步 
shào nián qiáng zé 
guó qiáng, shàon 
ián jìn bù zé guó jìn 
bù 

National Big Data Strategy 国家大数据战略 guó jiā dà shù jù 
zhàn lüè 

national capitalism; state capitalism 国家资本主义 guó jiā zī běn zhǔ 
yì 

national carbon emissions trading market 全国碳排放权交易市场 quán guó tàn pái 
fàng quán jiāo yì 
shì chǎng 

National Computer Network Emergency Response 
Technical Team/Coordination Center of China 

中国国家互联网应急中心 zhōng guó guó jiā 
hùl ián wǎng yìng 
jí zhōng xīn 

National Computer Virus Emergency Response Center
，CVERC 

国家计算机病毒应急处理

中心 
guó jiā jì suàn jī 
bìng dú yìng jí chǔ 
lǐ zhōng xīn 



	

	

national cross-border e-commerce pilot zone 全国跨境电商综试区 quán guó kuà jìng 
diàn shāng zōng shì 
qū 

National Cultivation Plan 国培计划 guó péi jì huá  
National Cybersecurity Awareness Week 国家网络安全宣传周 guó jiā wǎng luò ān 

quán xuān chuán 
zhōu 

national demonstration zone for eco-environmental 
progress 

国家生态文明建设示范区 guó jiā shēng tài 
wén míng jiàn shè 
shì fàn qū 

national eco-park city 国家生态园林城市 guó jiā shēng tài 
yuán lín chéng shì 

National Endowment for Democracy, NED 国家民主基金会 guó jiā mín zhǔ jī 
jīn huì 

National Energy Conservation Week 全国节能宣传周 quán guó jié néng 
xuān chuán zhōu 

national fiscal revenue  全国财政收入 quán guó cái zhèng 
shōu rù 

national general public budget 全国一般公共预算 quán guó yī bān 
gōng gòng yù suàn 

national green development fund 国家绿色发展基金 guó jiā lǜ sè fā 
zhǎn jī jīn 

National Gun Violence Awareness Day (June 3 in the 
United States) 

全国关注枪支暴力日 quán guó guān zhù 
qiāng zhī bào lì rì 

National Internet Exchange Center 国家新型互联网交换中心 guó jiā xīn xíng hùl 
ián wǎng jiāo huàn 
zhōng xīn 

national laboratory 国家实验室 guó jiā shí yàn shì 
national land boundary 陆地国界 lù dì guó jiè 
National Low Carbon Day 全国低碳日 quán guó dī tàn rì 
national model city for environmental protection 国家环境保护模范城市 guó jiā huán jìng 

bǎo hù mó fàn 
chéng shì 

National Online Chinese New Year Shopping Festival 全国网上年货节 quán guó wǎng 
shàng nián huò jié 

national park 国家公园 guó jiā gōng yuán 
national park city 国家园林城市 guó jiā yuán lín 

chéng shì 
National Plan of Action on Combating Trafficking in 
Women and Children (2008-2012)  

中国反对拐卖妇女儿童行

动计划（2008-2012年） 
zhōng guó fǎn duì 
guǎi mài fù nǚ ér 
tóng xíng dòng jì 
huà (2008-2012 
nián) 

National Plan on Climate Change (2014-2020) 国家应对气候变化规划 guó jiā yìng duì qì 
hòu biàn huà guī 
huà 

National Science and Technology Week 全国科技活动周 quán guó kē jì huó 
dòng zhōu  



	

	

national security 国民安全 guó mín ān quán  
National Security Education Day 全民国家安全教育日 quán mín guó jiā ān 

quán jiào yù rì 
national security interests 国家安全利益 guó jiā ān quán lì yì 
National Security Law 中华人民共和国国家安全

法 
zhōng huá rén mín 
gòng hé guó guó jiā 
ān quán fǎ 

national security review 国家安全审查 guó jiā ān quán 
shěn chá  

national service trade innovation and development 
demonstration zone 

国家服务贸易创新发展示

范区 
guó jiā fú wù mào 
yì chuàng xīn fā 
zhǎn shì fàn qū 

National Space Intelligence Center 国家太空情报中心 guó jiā tài kōng 
qíng bào zhōng xīn 

national strategic emerging industrial cluster 国家战略性新兴产业集群 guó jiā zhàn lüè 
xìng xīn xīng chǎn 
yè jí qún 

national strategy 国家战略 guó jiā zhàn lüè 
National Strategy for Climate Change Adaptation 国家适应气候变化战略 guó jiā shì yìng qì 

hòu biàn huà zhàn 
lüè 

national-level economic development zone, NEDZ 国家级经开区 guó jiā jí jīng kāi 
qū 

National-V standard 国五标准 guó wǔ biāo zhǔn  
Nationally Determined Contribution, NDC 国家治自主贡献目标 guó jiā zì zhǔ gòng 

xiàn mù biāo 
NATO expansion 北约扩张 běi yuē kuò zhāng  
natural forest 天然林 tiān rán lín 
natural immunity 自然免疫 zì rán miǎn yì 
natural monopoly industries 自然垄断行业 zì rán lǒng duàn 

háng yè 
nature park 自然公园 zì rán gōng yuán 
nature reserve 自然保护区 zì rán bǎo hù qū 
nature-based solution, NBS 自然的解决 zì rán de jiě jué 
Nature-based Solutions, NBS 基于自然的解决方案 jī yú zì rán de jiěj 

ué fāng 'àn 
naval parade 海上阅兵 hǎi shàng yu èbīng 
navigation-communications integration 导航通信融合 dǎo háng tōng xìn 

róng hé  
navigation: normal navigation 正常航行 zhèng cháng háng 

xíng 
near seas defense; offshore waters defense 近海防御 jìn hǎi fáng yù  
near-earth object 近地小天体 jìn dì xiǎo tiān tǐ  
negative impact 负面影响 fù miàn yǐng xiǎng 
negative list  负面清单 fù miàn qīng dān  
negative list 清单 qīng dān 



	

	

negative list: management system based on pre-
establishment national treatment and negative list 

前国民待遇加负面清单管

理制度 
qián guó mín dài 
yù jiā fù miàn qīng 
dān guǎn lǐ zhì dù 

neighbor: good neighbor, good friend and good partner 好邻居、好朋友、好伙伴 hǎo lín jū, hǎo péng 
yǒu, hǎo huǒ bàn 

neighbor: good neighbors wish each other to be safe 
and well 

亲望亲好，邻望邻安 qīn wàng qīn hǎo, 
lín wàng lín ān 

neighborhood diplomacy 边外交 biān wài jiāo 
neighborhood diplomacy 周边外交 zhōu biān wài jiāo 
neighborhood diplomacy that treats neighbors as 
friends and partners 

与邻为善、以邻为伴 yǔ lín wéi shàn 、 
yǐ lín wéi bàn  

neighbors wish each other well, just like family 
members do to each other 

亲望亲好，邻望邻好 qīn wàng qīn hǎo, 
lín wàng lín hǎo 

neighbors: kind and benevolent neighbors are a 
national treasure 

亲仁善邻，国之宝也 qīn rén shàn lín, 
guó zhī bǎo yě 

network of black sites 黑狱网 hēi yù wǎng 
network of services for a comprehensive national 
listing system for government-managed funds, 
administrative charges, and business and services fees 
set by the government 

一张网 yī zhāng wǎng 

neutrino oscillation 中微子振荡 zhōng wēi zi zhèn 
dàng 

new area; new district 新区 xīn qū 
new cold war 新的冷战 xīn de lěng zhàn  
new Cold War 新冷战 xīn lěng zhàn 
New Development Bank 新开发银行 xīn kāi fā yín háng 
new energy 新能源 xīn néngyuán 
new energy industry 新能源产业 xīn néng yuán chǎn 

yè 
New Era of  Snow 新时代的斯诺 xīn shí dài de sī 

nuò 
new industrial revolution 新工业革命 xīn gōng yè gé 

mìng  
New Minsk Protocol; Minsk-2 Agreement 新明斯克协议 xīn míng sī kè xié 

yì 
new normal 新常态 xīn cháng tài  
New Revival Policy (of Mongolia) 新复兴政策 xīn fù xīng zhèng 

cè 
New Third Board (National Equities Exchange and 
Quotations)  

新三板 xīn sān bǎn 

new-energy vehicle, NEV 新能源汽车 xīn néng yuán qì 
chē 

next-generation 新一代 xīn yī dài  
night economy 夜经济 yè jīng jì 
night-time economy 夜间经济 yè jiān jīng jì 
nine programs 九项工程 jiǔ xiàng gōng 

chéng 



	

	

nine-dash line  九段线 jiǔ duàn xiàn  
no-first-use (of nuclear weapons) 不首先使用 bù shǒu xiān shǐ 

yòng 
no-first-use of nuclear weapons 不首先使用核武器 bù shǒu xiān shǐ 

yòng hé wǔ qì 
non-administrative review 非行政许可审批 fēi xíng zhèng xǔ 

kě shěn pī  
non-agricultural transformation 非农化 fēi nóng huà 
non-alliance, non-confrontation and non-targeting 不结盟、不对抗、不针对 bù jié méng, bù duì 

kàng, bù zhēn duì 
non-basic public services 非基本公共服务 fēi jī běn gōng 

gòng fú wù 
non-bloc 非集团 fēi jí tuán 
non-confrontation, non-conflict, mutual respect and 
win-win cooperation 

不冲突不对抗、相互尊

重、合作共赢 
bù chōng tū bù duì 
kàng 、 xiāng hù 
zūn zhòng 、 hé 
zuò gòng yíng  

non-democracy 非民主国家 fēi mín zhǔ guó jiā 
non-discriminatory 非歧视 fēi qí shì 
non-financial direct investment 非金融类直接投资 fēi jīn róng lèi zhí 

jiē tóu zī 
non-financial outward direct investment 非金融类对外直接投资 fēi jīn róng lèi duì 

wài zhí jiē tóu zī  
non-financial outward direct investment 非金融类境外直接投资 fēi jīn róng lèi jìng 

wài zhí jiē tóu zī  
non-fossil energy; non-fossil fuel; alternative energy 非化石能源 fēi huà shí néng 

yuán 
non-grain transformation 非粮化 fēi liáng huà 
non-interference in internal affairs 不干涉内政 bù gān shè nèi 

zhèng 
non-market 非市场 fēi shì chǎng 
non-market practices; non-market behavior 非市场行为 fēi shì chǎng xíng 

wéi 
non-nuclear-weapon state 无核武器国家 wú hé wǔ qì guó jiā 
non-performing asset 不良资产 bù liáng zī chǎn 
non-politicization 非政治化 fēi zhèng zhì huà 
non-priority spending  非重点支出 fēi zhòng diǎn zhī 

chū 
non-public sector  非公有制经济 fēi gōng yǒu zhì 

jīng jì  
non-public sector; non-state sector 非公有制 fēi gōng yǒu zhì 
non-refoulement 不推回 bù tuī huí 
non-regional country; nation outside the region 域外国家 yù wài guó jiā 
non-selectivity 非选择性 fēi xuǎn zé xìng 
non-starter 不可能实现的 bù kě néng shí xiàn 

de 
non-state entity 非国家实体 fēi guó jiā shí tǐ  



	

	

non-tax burden 非税负担 fēi shuì fù dān 
non-tax revenue 非税收入 fēi shuì shōu rù 
non-traditional security 非传统安全 fēi chuán tǒng ān 

quán  
non-traditional security threat 非传统安全威胁 fēi chuán tǒng ān 

quán wēi xié  
nonfinancial 非金融 fēi jīn róng 
Normandy Format 诺曼底机制 nuò màn dǐ jī zhì 
normative document 规范性文件 guī fàn xìng wén 

jiàn  
North-South gap 南北差距 nán běi chà jù  
Northwest Passage 西北航道 xī běi háng dào  
not dare, not able, and not want to commit corruption 不敢腐、不能腐、不想腐 bù gǎn fǔ 、 bù 

néng fǔ 、 bù 
xiǎng fǔ  

not doing to others what one does not like oneself 己所不欲，勿施于人 jǐ suǒ bù yù, wù shī 
yú rén 

not say a word; be silent 默不作声 Mò bùzuò shēng 
not sit by and watch 绝不会坐视 jué bù huì zuò shì 
not target any third party 不针对第三方 bù zhēn duì dì sān 

fāng 
notice and takedown 通知－删除 tōng zhī-shān chú 
NPT (Non-Proliferation Treaty, Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons) 

NPT  NPT 

nuclear arsenal 核武库 hé wǔ kù 
nuclear contaminated water 核污染水 hé wū rǎn shuǐ 
Nuclear Posture Review 核态势审议报告 hé tài shì shěn yì 

bào gào 
nuclear power 核电 hé diàn 
nuclear sharing 核共享 hé gòng xiǎng 
nuclear strategy of self-defense 自卫防御的核战略 zì wèi fáng yù de 

hé zhàn lüè 
nuclear triad 三位一体核力量 sān wèi yī tǐ hé lì 

liàng 
nuclear umbrella 核保护伞 hé bǎo hù sǎn 
Nuclear-Weapon States 核国领 hé guó lǐng 
nuclear-weapon-free zone 无核武器区 wú hé wǔ qì qū  
number one arsonist 头号纵火犯 tóu hào zòng huǒ 

fàn 
Nutrition Improvement Program for Children in Poor 
Areas 

贫困地区儿童营养改善项

目 
pín kùn dì qū ér 
tóng yíng yǎng gǎi 
shàn xiàng mù 

Nutrition Improvement Program for Rural Students in 
Compulsory Education 

农村义务教育学生营养改

善计划 
nóng cūn yì wù jiào 
yù xué shēng yíng 
yǎng gǎi shàn jì 
huà 

O   



	

	

obscuring; fudging 虚化 xū huà 
observer state; observer country 观察员国 guān chá yuán guó  
observer status 观察员地位 guān chá yuán dì 

wèi 
Occupy Central 占领中环 zhān lǐng zhōng 

huán  
ocean color [observation] 海洋水色[观] hǎi yáng shuǐ sè 

[guān] 
ocean discharge 海洋排放 hǎi yáng pái fàng 
ocean is vast because it rejects no rivers 海不辞水，故能成其大 hǎi bù cí shuǐ, gù 

néng chéng qí dà 
ocean observation 海洋观测 hǎi yáng guān cè  
ocean salinity detection  海洋盐度探测 hǎi yáng yán dù tàn 

cè  
offensive space weapons 进攻性外空武器 jìn gōng xìng wài 

kōng wǔ qì 
offensive strategic weapon 进攻性战略武器 jìn gōng xìng zhàn 

lüè wǔ qì 
Office of Tailored Access Operations, TAO (of the 
NSA) 

接入技术行动处 jiē rù jì shù xíng 
dòng chù 

Office of the Leading Group on Carbon Peaking and 
Carbon Neutrality  

碳达峰碳中和工作领导小

组办公室 
tàn dá fēng tàn 
zhòng hé gōng zuò 
lǐng dǎo xiǎo zǔ 
bàn gōng shì 

official development assistance，ODA 官方发展援助 guān fāng fā zhǎn 
yuán zhù 

officials: new officials ignoring obligations undertaken 
by predecessors; new officials must not disavow 
obligations undertaken by their predecessors 

新官不理旧账 xīn guān bù lǐ jiù 
zhàng 

offshore balancing 离岸平衡 lí àn píng héng 
offshore service outsourcing 离岸服务外包 lí àn fú wù wài bāo 
Okinotori 冲之鸟礁 chōng zhī niǎo jiāo 
old Cold War 旧冷战 jiù lěng zhàn 
old urban residential community 城镇老旧小区 chéng zhèn lǎo jiù 

xiǎo qū 
old-age allowance 高龄津贴 gāo líng jīn tiē 
old-age insurance, health insurance, unemployment 
insurance, workers' compensation, maternity 
insurance, and housing provident fund schemes 

五险一金 wǔ xiǎn yī jīn 

old-age insurance; pension funds; pension 养老保险 yǎng lǎo bǎo xiǎn 
old, minority, border, poor  老少边穷 lǎo shào biān qióng 
Olympic Truce 奥林匹克休战 ào lín pǐ kè xiū 

zhàn 
Omicron (coronavirus variant) 奥密克戎 ào mì kè róng ào 
on-line fraud; cyber fruad 网络诈骗 wǎng luò zhà piàn 
on-line pyramid scheme 网络传销 wǎng luò chuán 

xiāo 



	

	

on-orbit 入轨 rù guǐ 
on-scheduled chemical 非列管化学品 fēi liè guǎn huà xué 

pǐn 
on-site (e.g., vs. on-line) 下融 xià róng 
on-site security protection 现场警卫 xiàn chǎng jǐng wèi 
onboard payload cooperation  载荷搭载合作 zài hé dā zài hé zuò  
One Belt and One Road 一带一路 yī dài yī lù  
one business, one plan 一企一策 yī qǐ yī cè 
one China, one Taiwan 一中一台 yī zhōng yī tái 
one country 一国 yī guó 
one country, two systems 一国两制 yī guó liǎng zhì  
one hundred schools: without achieving the good of 
one hundred various schools, the uniqueness of one 
individual cannot be achieved 

非尽百家之美，不能成一

人之奇 
fēi jǐn bǎi jiā zhī 
měi, bù néng chéng 
yī rén zhī qí 

one post with two responsibilities, double-duty 一岗双责 yī gǎng shuāng zé  
one stop; all-inclusive 一站式 yí zhàn shì 
One-China principle 一个中国原则 yī gè zhōng guó 

yuán zé 
one-size-fits-all 一刀切 yī dāo qiē 
one-size-fits-all 放之四海而皆准 fàng zhī sì hǎi ér jiē 

zhǔn 
online and offline  线上线下 xiàn shàng xiàn xià 
online car-hailing; E-hailing 网约车 wǎng yuē chē 
online catering; online restaurant 在线餐饮 zài xiàn cān yǐn 
online consumption 线上消费 xiàn shàng xiāo fèi 
online education 网络教育 wǎng luò jiào yù 
online education 在线教育 zài xiàn jiào yù 
online environment; cyber ecology 网络生态 wǎng luò shēng tài 
online offline  线上 线下 xiàn shàng xiàn xià 
online retail market 网络零售市场 wǎng luò líng shòu 

shì chǎng 
online retail sales 网上零售 wǎng shàng líng 

shòu 
online shopping 网购 wǎng gòu 
online shopping 网络购物 wǎng luò gòu wù 
online shopping festival 网购节 wǎng gòu jié 
op-ed article; opinion piece; editorial 评论文章 píng lùn wén zhāng 
open global economy 开放型世界经济 kāi fàng xíng shì jiè 

jīng jì  
open government; transparency in government 政务公开 zhèng wù gōng kāi 
open regionalism  开放的区域主义 kāi fàng de qū yù 

zhǔ yì 
open up space 拓空间 tà kōng jiān 
opening-up of higher standards; high-level opening-up 高水平开放 gāo shuǐ píng kāi 

fàng 



	

	

openness, inclusiveness and pragmatic cooperation 
(principle of) 

开放包容、务实合作 kāi fàng bāo róng, 
wù shí hé zuò 

operating in assembly 组合体运行 zǔ hé tǐ yùn xíng  
oppose China at every turn 逢中必反 féng zhōng bì fǎn 
Orange Revolution 橙色革命 chéng sè gé mìng 
Order of Friendship 最高友谊 zuì gāo yǒu yì 
ordered departure 强制撤离 qiáng zhì chè lí 
organized blackouts 组织停电 zǔ zhī tíng diàn 
original sin 原罪 yuán zuì 
origins study, origin tracing  (e.g., of the source of a 
virus) 

溯源研究 sù yuán yán jiū 

out of thin air; groundless 无中生有 wú zhōng shēng 
yǒu 

outbound commerce 出境商贸 chū jìng shāng mào 
outbound investment 对外投资 duì wài tóu zī  
outbound trip, trips outside of country 出境旅游 chū jìng lǚ yóu  
outcome document 成果文件 chéng guǒ wén jiàn  
Outcomes of the 50th Session of the UN Human 
Rights Council  

联合国人权理事会第 50
届会议成果清单 

lián hé guó rén 
quán lǐ shì huì dì 
50 jiè huì yì chéng 
guǒ qīng dān 

outer space security 外空安全 wài kōng ān quán 
Outline of the 14th Five-Year Plan (2021-2025) for 
National Economic and Social Development and the 
Long-Range Objectives Through the Year 2035  

中华人民共和国国民经济

和社会发展第十四个五年

规划和 2035年远景目标
纲要 

zhōng huá rén mín 
gòng hé guó guó 
mín jīng jì hé shè 
huì fā zhǎn dì shí sì 
gè wǔ nián guī huà 
hé 2035 nián yuǎn 
jǐng mù biāo gāng 
yào 

outward direct investment, ODI, direct outbound 
investment 

对外直接投资 duì wài zhí jiē tóu 
zī  

over-packaging 过度包装 guò dù bāo zhuāng 
overland economic corridor 陆上经济走廊 lù shàng jīng jì zǒu 

láng 
overseas military bases (as a criticism of China’s 
military expansion) 

海外军事基地 hǎi wài jūn shì jī dì 

overseas warehouse 海外仓 hǎi wài cāng 
oversight conducted through the random selection of 
both inspectors and inspection targets and the prompt 
release of results; interdepartmental oversight 
conducted through the random selection of both 
inspectors and inspection targets and the prompt 
release of results 

双随机、一公开 shuāng suí jī, yī 
gōng kāi 

oversized classes 大班额 dà bān é 
overstretch national security 泛安全化 fàn ān quán huà 
P   



	

	

pacesetter of peace and development 和平发展的高地 hé píng fā zhǎn de 
gāo dì 

Pacific Island Countries, PICs 太平洋岛国 tài píng yáng dǎo 
guó 

Pacific Islands Forum, PIF 太平洋岛国论坛 tài píng yáng dǎo 
guó lùn tán 

pacing challenge 步步紧逼的挑战 bù bù jǐn bī de tiǎo 
zhàn 

package solution 揽子解决 lǎn zi jiě jué 
pair up; twinning 结对帮扶 jié duì bāng fú  
Pakistan Remote-Sensing Satellite, PRSS-1 巴基斯坦遥感卫星一号 bā jī sī tǎn yáo gǎn 

wèi xīng yī hào  
Pakistan Space Center 巴基斯坦航天中心 bā jī sī tǎn háng 

tiān zhōng xīn  
Pakistan: new Pakistan speed 新巴基斯坦速度 xīn bā jī sī tǎn sù 

dù 
Pakistan’s speed 巴基斯坦速度 bā jī sī tǎn sù dù 
Palestine question 巴勒斯坦问题 bā lè sī tǎn wèn tí 
pan-politicization 泛政治化 fàn zhèng zhì huà 
pandemic: end the global pandemic and keep everyone 
on the planet safe 

天下无疫、山河无恙 tiān xià wú yì, shān 
hé wú yàng 

Pandora’s Box 潘多拉魔盒 pān duō lā mó hé  
panoramic imaging satellite 全景成像卫星 quán jǐng chéng 

xiàng wèi xīng  
parallel import 平行进口 píng xíng jìn kǒu 
parasports 残疾人体育 cán jí rén tǐ yù 
Paris Agreement 巴黎协定 bā lí xié dìng 
particle segregation  颗粒分聚 kē lì fēn jù  
Particular Concern [Countries of] 特别关切 tè bié guān qiè 
Patriot Air Defense System 爱国者防空系统 ài guó zhě fáng 

kōng xì tǒng 
pauk-phaw 胞波 bāo bō 
pause button 暂停键 zàn tíng jiàn 
pawn; cat’s paw; tool 马前卒 mǎ qián zú 
pay package 工资待遇 gōng zī dài yù 
Peace Commemorative Medal 和平纪念章 hé píng jì niàn 

zhāng 
peace deficit 和平赤字 hé píng chì zì 
Peace Distinguished Medal 和平勋章 hé píng xūn zhāng 
peace is most precious 和为贵 hé wéi guì 
Peace Meritorious Medal 和平奖章 hé píng jiǎng zhāng 
Peace Train (PLA military exercise) 和平列车 hé píng liè chē 
peace, development, cooperation, and mutual benefits 和平、发展、合作、共赢 hé píng, fā zhǎn, hé 

zuò, gòng yíng 
Peaceful China 平安中国 píng ān zhōng guó 



	

	

peaceful cross-Strait reunification (of China and 
Taiwan) 

两岸和平统一 liǎng 'àn hé píng 
tǒng yī 

peaceful development 和平发展 hé píng fā zhǎn 
peaceful reunification (esp. of China and Taiwan) 和平统一 hé píng tǒng yī 
peaceful reunification, and one country, two systems 和平统一、一国两制 hé píng tǒng yī, yī 

guól iǎng zhì 
peaceful utilization of space 和平利用太空 hé píng lì yòng tài 

kōng 
peacekeeping and maritime escort 维和护航 wéi hé hù háng 
peacekeeping standby force  维和待命部队 wéi hé dài mìng bù 

duì 
peaches and plums do not talk, yet a path is formed 
beneath them 

桃李不言，下自成蹊 táo lǐ bù yán, xià zì 
chéng qī 

Pearl on the Silk Road 丝路明珠 sī lù míng zhū 
pedestrian street; walking street; pedestrian mall 步行街 bù xíng jiē 
Peljesac Bridge (Croatia) 佩列沙茨大桥 pèi liè shā cí dà 

qiáo 
people buying houses their personal use (rather than 
for rental income, speculation, etc.) 

居民自住购房 jū mín zì zhù gòu 
fáng 

people living in poverty; the poor 贫困人口 pín kùn rén kǒu 
 people of all ethnic groups 全国各族人民 quán guó gè zú rén 

mín 
people who have moved to cities from the countryside 农业转移人口落户 nóng yè zhuǎn yí 

rén kǒu luò hù 
people with one mind and heart have the power to 
move a mountain 

人心齐，泰山移 rén xīn qí, tài shān 
yí 

people-centered 人民为中心 rén mín wéi zhōn 
gxīn 

people-centered 以人为核心 yǐ rén wéi hé xīn 
people-land-payments 人地钱 rén dì qián 
people-to-people and cultural exchange 人文交流 rén wén jiāo liú  
people-to-people connectivity 心联通 xīn lián tōng 
people: live up to the trust of the people; not let the 
people down 

不负人民重托 bù fù rén mín 
zhòng tuō 

people: putting people and their lives first 人民至上，生命至上 rén mín zhì shàng, 
shēng mìng zhì 
shàng 

people's democracy (Chinese-style democracy) 人民民主 rén mín mín zhǔ  
People’s Movement for the Liberation of Angola, 
MPLA 

安哥拉人民解放运动 ān gē lā rén mín jiě 
fàng yùn dòng 

People’s Republic of Donetsk 顿涅茨克人民共和国 dùn  niè cí kè rén 
mín gòng hé guó 

People’s Republic of Luhansk 卢甘斯克人民共和国 lú gān sī kè rén mín 
gòng hé guó 

pepper spray 胡椒喷雾 hú jiāo pēn wù 
per capita disposable income 居民人均可支配收入 jū mín rén jūn kě 

zhī pèi shōu rù  



	

	

per capita disposable income 民人均可支配收入 mín rén jūn kě zhī 
pèi shōu rù  

per capita disposable personal income 人均可支配收入 rén jūn kě zhī pèi 
shōu rù 

performance-based budget management 预算绩效管 yù suàn jī xiào 
guǎn 

performance-based budgetary management  预算绩效管理 yù suàn jīx iào 
guǎn lǐ 

peripheral air space 周边地区空中 zhōu biān dì qū 
kōng zhōng 

permanent basic cropland, permanent basic farmland 永久基本农田 yǒng jiǔ jī běn 
nóng tián 

permanent urban residents 城镇常住人口 chéng zhèn cháng 
zhù rén kǒu  

permits: separating permits from the business licenses; 
operating permits separated from the business licenses 

证照分离 zhèng zhào fēn lí 

persecutory delusion disorder 被迫害妄想症 bèi pò hài wàng 
xiǎng zhèng 

person pretending to be sleeping 装睡的人 zhuāng shuì de rén 
personal income tax 个人所得税 gè rén suǒ dé shuì 
personal information 个人信息 gè rén xìn xī  
personal rights 公民人身权 gōng mín rén shēn 

quán 
personal rights 自由权利 zì yóu quán lì  
personal safety protection 人身安全保护 rén shēn ān quán 

bǎo hù  
personal savings deposit 居民储蓄存款 jū mín chú xù cún 

kuǎn 
personality rights 人格权 rén gé quán 
pharmacy intravenous compounding robot 配液机器人 pèi yè jī qì rén 
phased and synchronized action 分阶段、同步走 fēn jiē duàn, tóng 

bù zǒu 
phishing 网络钓鱼 wǎng luò diào yú 
photovoltaic cell 光伏电池 guāng fú diàn chí 
photovoltaic poverty-alleviation power station 光伏扶贫电站 guāng fú fú pín 

diàn zhàn 
photovoltaic, PV 光伏 guāng fú 
physical store, brick-and-mortar store 实体店 shí tǐ diàn 
phytosanitary 植物卫生 zhí wù wèi shēng 
pillar industry 支柱产业 zhī zhù chǎn yè  
pilot court 试点法院 shì diǎn fǎ yuàn  
pilot free trade zone 自贸试验区 zì mào shì yàn qū 
pilot zone; trail zone; experimental zone 试验区 shì yàn qū 
pin labels on 贴标签 tiē biāo qiān 
Ping-Pong diplomacy 2.0 乒乓外交 2.0 pīng pāng wài jiāo 

2.0 



	

	

PLA Eastern Theater Command 中国人民解放军东部战区 zhōng guó rén mín 
jiě fàng jūn dōng 
bù zhàn qū 

PLA Hong Kong Garrison 香港部队 xiāng gǎng bù duì 
Plan for Poverty Alleviation Through Education 
During the 13th Five-year Plan 

教育脱贫攻坚“十三五”规
划 

jiào yù tuō pín 
gōng jiān “shí sān 
wǔ” guī huà 

planet fly-by exploration 行星穿越探测 xíng xīng chuān 
yuè tàn cè  

planet protection 行星保护 xíng xīng bǎo hù  
planetary exploration 行星探测 xíng xīng tàn cè  
plans: multiple plans consolidated into one 多规合一 duō guī hé yī  
plant more flowers and fewer thorns, do more good 
than harm 

多栽花，少栽刺 duō zāi huā, shǎo 
zāi cì 

platform economy 平台经济 píng tái jīng jì 
platform governance 平台治理 píng tái zh ìlǐ 
point of risk; flashpoint 风险点 fēng xiǎn diǎn 
point-to-point; direct 点对点 diǎn duì diǎn 
polar orbiting satellite  极轨卫星 jí guǐ wèi xīng  
police violence;  police brutality 警察暴力 jǐng chá bào lì 
policy document; policy paper 政策文件 zhèng cè wén jiàn 
policy space; policy option 政策空间 zhèng cè kōng jiān 
policy support 政策支持 zhèng cè zhī chí 
policy tool; policy instrument 政策工具 zhèng cè gōng jù  
policy-based finance 政策性金融 zhèng cè xìng jīn 

róng 
political capital 政治资本 zhèng zhì zī běn 
political ecology; political ecosystem 政治生态 zhèng zhì shēng tài 
political guidance 政治指引 zhèng zhì zhǐ yǐn 
political infiltration 政治渗透 zhèng zhì shèn tòu 
political loyalty of the armed forces 政治建军 zhèng zhì jiàn jūn 
political persecution 政治迫害 zhèng zhì pò hài 
Political Reform Plan 政改方案 zhèng gǎi fāng àn 
political show; political stunt; political posturing  政治作秀 zhèng zhì zuò xiù 
political tool 政治工具 zhèng zhì gōng jù 
political virus 政治病毒 zhèng zhì bìng dú 
political will 政治意愿 zhèng zhì yì yuàn  
politicians plus arms dealers 政客+军火商 zhèng kè +jūn huǒ 

shāng 
politicize 政治化 zhèng zhì huà 
pollution: heavy air pollution 重污染天气 zhòng wū rǎn tiān 

qì 
pollution: heavy pollution 重污染 zhòng wū rǎn 
pooled together; shared 凑份子 còu fèn zi 
poor area; impoverished area 贫困地区 pín kùn dì qū 



	

	

poor rural household 农村贫困家庭 nóng cūn pín kùn 
jiā tíng 

pop-up (window): not able to close pop-up (window) 关不掉 guān bù dià 
pop-up window 开屏弹窗 kāi píng dàn 

chuāng 
population aging 人口老龄化 rén kǒu lǎo líng 

huà  
population in the wild; wild population 野生种群 yě shēng zhǒng qún 
population in the wild; wild population 野外种群 yě wài zhǒn gqún 
population registered as permanent urban residents 户籍人口城镇化 hù jí rén kǒu chéng 

zhèn huà  
population residing permanently in urban areas 常住人口城镇化 cháng zhù rén kǒu 

chéng zhèn huà  
population services system 人口服务体系 rén kǒu fú wù tǐ xì 
port economy 口岸经济 kǒu àn jīng jì 
position of strength 实力地位 shí lì dì wèi 
position paper 地位文件 dì wèi wén jiàn 
positioning, navigation and timing, PNT 定位导航授时 dìng wèi dǎo háng 

shòu shí  
positive energy 正能量 zhèng néng liàng 
post-COVID world; post-pandemic world 疫后世界 yì hòu shì jiè 
postal-express delivery cooperation 邮快合作 yóu kuài hé zuò 
poster;  poster child  靓丽名片 liàng lì míng piàn 
Potsdam Proclamation 波茨坦公告 bō cí tǎn gōng gào 
pour oil on the flames 火上浇油 huǒ shàng jiāo yóu 
poverty headcount ratio 贫困发生率 pín kùn fā shēng lǜ 
poverty line 贫困线 pín kùn xià 
poverty standard; poverty threshold 贫困标准 pín kùn biāo zhǔn  
powder keg; tinderbox 火药桶 huǒ yào tǒng 
power may win for the time being, but justice will 
prevail for the long run 

一时强弱在于力，千秋胜

负在于理 
yī shí qiáng ruò zài 
yú lì, qiān qiū 
shèng fù zài yú lǐ 

power politics 强权政治 qiáng quán zhèng 
zhì  

power vacuum 权力真空 quán lì zhēn kōng 
PPI (producer price index) PPI PPI 
pre-establishment national treatment, PENT  准入前国民待遇 zhǔn rù qián guó 

mín dài yù  
pre-made meal 预制菜 yù zhì cài_ 
pre-sale 发预售 fā yù shòu 
precise point positioning 精密单点定位 jīng mì dān diǎn 

dìng wèi 
precise positioning  精准位置 jīng zhǔn wèi zhì  
precise timing and positioning 精准时空 jīng zhǔn shí kōng  
precision poverty alleviation 精准脱贫 jīng zhǔn tuō pín 



	

	

precision poverty reduction; targeted poverty 
alleviation 

精准扶贫 jīng zhǔn fú pín  

precision regulation 精准调控 jīng zhǔn tiáo kòng 
preferential pricing 完善相关价格 wán shàn xiāng 

guān jià gé 
preparation for military struggle, PMS 军事斗争准备 jūn shì dǒu zhēng 

zhǔn bèi  
preparatory team; advance team 先遣组 xiān qiǎn zǔ 
preservation field 保存圃 bǎo cún pǔ 
presidential leadership council 总统领导委员会 zǒng tǒng lǐng dǎo 

wěi yuán huì 
press statement 新闻谈话 xīn wén tán huà 
pretend not to hear; to play dumb 装聋作哑 zhuāng lóng zuò yǎ 
pretext: if you are out to condemn sb. you can easily 
find a pretext 

欲加之罪，何患无辞 yù jiāzhī zuì, hé 
huàn wú cí 

prevent and control 防控 fáng kòng 
preventing COVID-19, stabilizing the economy and 
ensuring secure development 

疫情要防住、经济要稳

住、发展要安全 
yì qíng yào fáng 
zhù, jīng jì yào wěn 
zhù, fā zhǎn yào ān 
quán 

Prevention of an Arms Race in Outer Space, PAROS 防止外层空间军备竞赛 fáng zhǐ wài céng 
kōng jiān jūn bèi 
jìng sài 

prevention of the proliferation of weapons of mass 
destruction 

防止大规模杀伤性武器 fáng zhǐ dà guī mó 
shā shāng xìng wǔ 
qì 

preventive education 预防教育 yù fáng jiào yù  
preventive screening 预防筛查 yù fáng shāi chá 
price fraud; price gouging 价格欺诈 jià gé qī zhà 
price gouging 哄抬物价 hōng tái wù jià 
prices: sky-high price; excessively expensive 天价 tiān jià 
pricing catalogue 定价目录 dìng jià mù lù  
primary attribute; fundamental nature  第一属性 dì yī shǔ xìng 
primary stage of socialism 社会主义初级阶段 shè huì zhǔ yì chū 

jí jiē duàn 
principle of indivisibility of security 安全不可分割原则 ān quán bù kě fēn 

gē yuán zé 
principle of State consent 国家同意原则 guó jiā tóng yì 

yuán zé  
priority area 优先区域 yōu xiān qū yù 
priority boarding lane 优先通道 yōu xiān tōng dào 
PRISM   (US government surveillance program) 棱镜门 léng jìng mén 
private actors; entity 社会主体 shè huì zhǔ tǐ 
private actors; non-governmental forces 社会力量 shè huì lì liàng 
private education; private school 民办教育 mín bàn jiào yù 
private hospital 社会办医 shè huì bàn yī 



	

	

private prison 私营监狱 sī yíng jiān yù 
problems: deal with one’s own problems; mind one’s 
own business: sweep the snow in front of one’s own 
door 

自扫门前雪 zì sǎo mén qián xuě 

procedural democracy 程序民主 chéng xù mín zhǔ 
process (forms, etc.) at one go 一口办理 yī kǒu bàn lǐ 
process-oriented democracy 过程民主 guò chéng mín zhǔ 
procuratorial public interest litigation 检察公益诉讼 jiǎn chá gōng yì sù 

sòng 
producer price (index, PPI) 工业生产者出厂价格 gōng yè shēng chǎn 

zhě chū chǎng jià 
gé  

production, sale, and reserve 产销储 chǎn xiāo chǔ 
production, supply, storage, and marketing 产供储销 chǎn gōng chǔ xiāo 

jiǎn 
professional farmer 职业农民 zhí yè nóng mín 
profit from the situation; to take advantage of 
circumstances 

借机渔利 jiè jī yú lì 

profits (literally: leeks) 韭菜 jiǔ cài 
profound  change 深刻变化 shēn kè biàn huà 
Program for Special Teaching Posts in Rural 
Compulsory Education  

农村义务教育学校教师特

设岗位计划 
nóng cūn yì wù jiào 
yù xué xiào jiào shī 
tè shè gǎng wèi jì 
huà 

project-investor matchmaking 项目资本对接 xiàng mù zī běn duì 
jiē 

project: newly signed project 新签合同 xīn qiān hé tóng 
promoting law-based governance of the country in an 
all-around way 

全面推进依法治国 quán miàn tuī jìn yī 
fǎ zhì guó  

propeller 推进器 tuī jìn qì 
property owner consultation 业主协商 yè zhǔ xié shāng 
property protection; property rights protection  产权保护 chǎn quán bǎo hù 
prosperity" from order/stability to prosperity 由治及兴 yóu zhì jí xìng 
protected area, PA 保护地 bǎo hù de 
protection in accordance with the law 依法保障 yī fǎ bǎo zhàng  
protectionism 保护主义 bǎo hù zhǔ yì 
protectionism 搞保护主义 gǎo bǎo hù zhǔ yì  
proverty: return to poverty; slip back into proverty 返贫 fǎn pín 
provinces, autonomous regions, and municipalities 
(directly under the central government), PARMs 

省区市 shěng qū shì 

provocative actions 挑衅行动 tiǎo xìn xíng dòng 
provoke and fan the flames 递刀拱火 dì dāo gǒng huǒ 
proxy war 代理人战争 dài lǐ rén zhàn 

zhēng 
pseudo-multilateralism 伪多边主义 wěi duō biān zhǔ yì 



	

	

public cultural services 公共文化服务 gōng gòng wén huà 
fú wù 

public good(s) 公共产品 gōng gòng chǎn pǐn  
public health emergency 公共卫生事件 gōng gòng wèi 

shēng shì jiàn 
public interest litigation 公益诉讼 gōng yì sù sòng  
public opinion cannot be defied 民意不可违 mín yì bù kě wéi, 

wán huǒ bì zì fén 
public opinion machine 舆论机器 yú lùn jī qì 
public rental housing  公租房 gōng zū fáng 
public transport-express delivery cooperation 交快合作 jiāo kuài hé zuò 
public welfare lottery funds 彩票公益金 cǎi piào gōng yì jīn 
Public-Private Partnership, PPP 广政府和社会资本合作 guǎng zhèng fǔ hé 

shè huì zī běn hé 
zuò  

public-private partnership; government-private 
cooperation 

政府和社会资本合作 zhèng fǔ hé shè huì 
zī běn hé zuò 

Public-Private-Partnership, PPP 政府与社会资本合作 zhèng fǔ yǔ shè huì 
zī běn hé zuò  

pulverized coal combustion 煤粉燃烧 méi fěn rán shāo  
pumped-storage hydroelectric plant 抽水蓄能电站 chōu shuǐ xù néng 

diàn zhàn 
punitive compensation; punitive damages 惩罚性赔偿 chéng fá xìng péi 

cháng 
purchasing and stockpiling important agricultural 
products 

重要农产品收储 zhòng yào nóng 
chǎn pǐn shōu chǔ 

pyramid scheme; ponzi scheme 非法集资 fēi fǎ jí zī 
Q   
Qi An Pangu Lab (Beijing) 奇安盘古实验室 qí ān pán gǔ shí 

yàn shì 
Quad (alliance of Australia, India, Japan and the 
United States) 

印太四国 yìn tài sì guó 

Quad alliance, Quad group (of US, Australia, Japan 
and India) 

四边机制 sì biān jī zhì  

Quality African Goods 非洲好物 fēi zhōu hǎo wù 
Quality African Products Online Shopping Festival 非洲好物网购节 fēi zhōu hǎo wù 

wǎng gòu jié 
quality infrastructure 高质量基础设施 gāo zhì liàng jī chǔ 

shè shī 
Quantum (US National Security Agency’s hacking 
tool) 

量子 liáng zǐ 

Quantum attack system 量子攻击系统 liàng zǐ gōng jí 
xìtǒng 

quantum communications 量子通信 liàng zǐ tōng xìn 
quantum computing 量子计算机 liàng zǐ jì suàn jī 
quantum entanglement 量子纠缠 liáng zǐ jiū chán 



	

	

quantum entanglement distribution 量子纠缠分发 liáng zǐ jiū chán fēn 
fā  

quantum experiment satellite 量子科学实验卫星 liáng zǐ kē xué shí 
yàn wèi xīng  

quantum information 量子信息 liàng zǐ xìn xī 
Quantum Key Distribution, QKD 量子密钥分发 liáng zǐ mì yuè fēn 

fā  
quantum key transmission 量子密钥传输 liáng zǐ mì yuè 

chuán shū  
quantum teleportation 量子隐形传态 liáng zǐ yǐn xíng 

chuán tài  
quarantinable communicable disease 检疫传染病 jiǎn yì chuán rǎn 

bìng  
Quds Force (of the Iranian Revolutionary Guards) 圣城旅 shèng chéng lǚ 
Queqiao (satellite) 鹊桥 què qiáo 
question of the century (the future direction of US-
China relations) 

世纪之问 shì jì zhī wèn 

R   
racial discrimination, ethnic discrimination; racism 种族歧视 zhǒng zú qí shì 
racism; racist ideology 种族主义 zhǒng zú zhǔ yì  
Rainbow Nation 彩虹之国 cǎi hóng zhī guó  
Ramadan 斋月 zhāi yuè 
range-based regulation 区间调控 qū jiān tiáo kòng 
rapid IPR protection center 快速维权中心 kuài sù wéi quán 

zhōng xīn 
rapid testing 快速检测 kuài sù jiǎn cè 
rare and endangered 珍稀濒危 zhēn xī bīn wēi 
re-employment 再就业 zài jiù yè 
re-entry 再入 zài rù 
re-lend; refinance 再贷款 zài dài kuǎn 
readiness to converge with others makes a mountain 
high and a river mighty 

山积而高，泽积而长 shān jī ér gāo, zé jī 
ér zhǎng 

readout 息稿 xī gǎo 
ready for action; action ready 随时能战 suí shí néng zhàn  
ready to answer the call 召之即来 zhào zhī jí lái 
ready to fight 来之能战 lái zhī néng zhàn 
real economy 实体经济 shí tǐ jīng jì 
real-combat training 实战化训练 shí zhàn huà xùn 

liàn  
real-life fashion 潮生活 cháo shēng huó 
realistic combat training 实战化练兵 shí zhàn huà liàn 

bīng 
reality television 真人秀 zhēn rén xiù 
Ream Naval Base (Cambodia) 云壤海军基地 yún rǎng hǎi jūn jī 

dì 



	

	

reap what you sow 种瓜得瓜，种豆得豆 zhǒng guā dé guā 
， zhǒng dòu dé 
dòu  

recession trap 衰退陷阱 shuāi tuì xiàn jǐng 
reciprocal countermeasures 对等反制 duì děng fǎn zhì 
reconnaissance satellite; ISR (intelligence, 
surveillance, and reconnaissance) satellite 

侦察卫星 zhēn chá wèi xīng 

record of achievement 成绩单 chéng jī dā 
recreational tourism; leisure travel 休闲旅游 xiū xián lǚ yóu 
red line 红线 hóng xiàn 
red-line awarenes 红线意识 hóng xiàn yì shí 
regime change 政权更迭 zhèng quán gēng 

dié 
Regional Centre for Space Science and Technology 
Education in Asia and the Pacific 

联合国空间科技教育亚太

区域中心 
lián hé guó kōng 
jiān kē jì jiào yù yà 
tài qū yù zhōng xīn  

Regional Comprehensive Economic Corridor (of 
Indonesia) 

区域综合经济走廊 qū yù zòng hé jīng 
jì zǒu láng 

Regional Comprehensive Economic Partnership, 
RCEP 

区域全面经济伙伴关系协

定 
qū yù quán miàn 
jīng jì huǒ bàn 
guān xì xié dìng 

regional connectivity 地区互联互通 dì qū hù lián hù 
tōng 

regional countries 地区国家 dì qū guó jiā 
regional hotspot 地区热点 dì qū rè diǎn 
registered poor household 档立卡家庭 dàng lì kǎ jiā tíng 
registered urban unemployment 城镇登记失业 chéng zhèn dēng jì 

shī yè  
registered urban unemployment rate 城镇登记失业率 chéng zhèn dēng jì 

shī yè lǜ 
regularize; through regulations 规则化 guī zé huà 
Regulations on the Management of Ozone-Depleting 
Substances 

消耗臭氧层物质管理条例 xiāo hào chòu yǎng 
céng wù zhí guǎn lǐ 
tiáo lì 

rehabilitation care 康复护理 kāng fù hù lǐ 
relaxed policy; laid-back approach 躺平政策 tǎng píng zhèng cè 
relay communications 中继通信 zhōng jì tōng xìn  
relay satellite  中继卫星 zhōng jì wèi xīng  
religious activities: the state protects normal religious 
activities 

国家保护正常的宗教活动 guó jiā bǎo hù 
zhèng cháng de 
zōng jiào huó dòng  

religious extremism 宗教极端主义 zōng jiào jí duān 
zhǔ yì  

religious extremist 宗教极端 zōng jiào jí duān 
relocation (of the poor rural population) from 
inhospitable areas 

易地扶贫搬迁 yì dì fú pín bān 
qiān 



	

	

remain committed to the one-China policy and that 
they do not support "Taiwan independence 

奉行一个中国政策，不支

持‘台独 
fèng xíng yī gè 
zhōng guó zhèng 
cè, bù zhī chí ‘tái 
dú 

Remote-Sensing Satellite Data-Sharing Service 
Platform 

遥感卫星数据共享服务平

台 
yáo gǎn wèi xīng 
shù jù gòng xiǎng 
fú wù píng tái  

remove barriers, not build up walls 拆墙而不是筑墙 Chāi qiáng ér bùshì 
zhú qiáng 

renminbi included in Special Drawing Right basket 人民币入篮 rén mín bì rù lán 
rent-seeking 寻租 xún zū  
repeat mistakes; mistake after mistake 一错再错 yī cuò zài cuò 
repeater (e.g., of the same old tune) 复读机 fù dú jī 
report writing and filling in forms 材料报表 cái liào bào biǎo 
reserve ratio 存款准备金率 cún kuǎn zhǔn bèi 

jīn lǜ 
residence card  居住证 jū zhù zhèng 
resident auditing 派驻审计 pài zhù shěn jì 
resident: new urban residents; rural residents new to 
the cities 

进城落户 jìn chéng luò hù 

Resolution 2758  (of the United Nations General 
Assembly) 

2758号决议 2758 hào jué yì 

resource endowment 资源禀赋 zī yuán bǐng fù 
responsibility system (for the completion of a task) 包干制 bāo gān zhì 
responsible major country 负责任大国 fù zé rèn dà guó 
results-oriented democracy 成果民主 chéng guǒ mín zhǔ 
reunification: any attempt by separatist forces to 
prevent reunification is bound to fail 

台独分裂势力抗拒统一不

会得逞 
tái dú fēn liè shì lì 
kàng jù tǒng yī bù 
huì dé chěng 

reusable launch vehicle 可重复使用运载器 kě chóng fù shǐ 
yòng yùn zài qì  

reverse globalization; deglobalization 去全球化 qù quán qiú huà 
revitalization of the Northeast 东北振兴 dōng běi zhèn xīng 
revocation and amalgamation of villages 规范村庄撤并 guī fàn cūn zhuāng 

chè bìng 
revolution in military affairs with Chinese 
characteristics 

中国特色军事变革 zhōng guó tè sè jūn 
shì biàn gé 

revolution in military affairs, RMA 军事革命 jūn shì gé mìng  
revolutionary officers and soldiers of the new era  新时代革命军人 xīn shí dài gé mìng 

jūn rén 
rice bag 米袋子 mǐ dài zi 
right to life 生命权 shēng mìng quán 
righteous: to be a righteous to others you must first be 
righteous yourself 

正人先正己 zhèng rén xiān 
zhèng jǐ 

rights protection and law enforcement 维权执法 wéi quán zhí fǎ 
RIMPACK, Rim of the Pacific 环太 huán tài  



	

	

ripples in time and space 时空涟漪 shí kōng lián yī  
rising star; superstar 明日之星 míng rì zhī xīng 
risk prevention and control  风险防控 fēng xiǎn fáng 

kòng  
risks: turn risks into opportunities 化危为机 huà wēi wéi jī 
river chief 河长 hé zhǎng 
road rage 路怒 lù nù 
road rage 路怒症 lù nù zhèng 
road to happiness 幸福路 xìng fú lù 
roadmap 路线图 lù xiàn tú 
Roadmap for High-Quality Development of China-
Russia Trade in Goods and Services 

中俄货物贸易和服务贸易

高质量发展的路线图 
zhōng é huò wù 
mào yì hé fú wù 
mào yì gāo zhì 
liàng fā zhǎn de 
lùxi àn tú 

roadshow 路演 lù yǎn 
roaming charge 漫游费 màn yóu fèi 
robe crawling with lice 一件爬满虱子的袍子 yī jiàn pá mǎn shī 

zi de páo zi 
Rocket Force, Rocket Brigade 火箭军 huǒ jiàn jūn  
root cause: tend to the root cause when curing a 
disease or remedying a mistake 

治病须治本，纠错要纠根 zhì bìng xū zhìběn, 
jiū cuò yào jiū gēn 

root wage arrears 根治拖欠 gēn zhì tuō qiàn 
Rose Revolution 玫瑰革命 méi guī gé mìng 
roving exploration 巡视探测 xún shì tàn cè  
royal photographer; chief photographer 御用摄影师 yù yòng shè yǐng 

shī 
rule of law; law-based 法治化 fǎ zhì huà  
rule-breaking access of phone users' permission 违规调用手机权限 wéi guī diào yòng 

shǒu jī quán xiàn 
Rules of Behavior for Safety of Air and Maritime 
Encounters 

海空相遇安全行为准则 hǎi kōng xiāng yù 
ān quán xíng wéi 
zhǔn zé  

rules of engagement 交战规则 jiāo zhàn guī zé  
rules of origin, ROO 原产地规则 yuán chǎn dì guī zé 
rules of the gang; self-serving rules 帮规 bāng guī 
Rules on the Administration of Religious Activities of 
Foreigners in the People's Republic of China 

中华人民共和国境内外国

人宗教活动管理规定 
zhōng huá rén mín 
gòng hé guó jìng 
nèi wài guó rén 
zōng jiào huó dòng 
guǎn lǐ guī dìng 

rules-based 基于规则 jī yú guī zé  
rules-based international order 基于规则的国际秩序 jī yú guī zé de guó 

jì zhì xù 
rules-based international order 以规则为基础的国际秩序 yǐ guī zé wèi jī chǔ 

de guó jì zh ìxù 



	

	

rundown urban areas 城镇棚户区 chéng zhèn péng hù 
qū 

rundown urban areas 棚户区 péng hù qū 
rural and non-working urban residents 城乡居民 chéng xiāng jū mín 
rural collective property rights 农村集体产权 nóng cūn jí tǐ chǎn 

quán 
rural compulsory education 农村义务教育 nóng cūn yì wù jiào 

yù 
rural e-commerce 农村电商 nóng cūn diàn 

shāng 
rural incomes 农民增收 nóng mín zēng 

shōu 
rural left-behind children 农村留守儿童 nóng cūn liú shǒu 

ér tóng  
rural online retail market 农村网络零售市场 nóng cūn wǎng luò 

líng shòu shì chǎng 
rural poor population 农村贫困人口 nóng cūn pín kùn 

rén kǒu 
rural revitalization 乡村振兴 xiāng cūn zhèn 

xīng 
rural revitalization through domestic services 家政兴农 jiā zhèng xīng nóng 
rural tourism 乡村旅游 xiāng cūn lǚ yóu 
Russia's GLONASS system 俄罗斯格罗纳斯系统 é luó sī gé luó nà sī 

xì tǒng  
RV park; recreational vehicle park 自驾车营地 zì jià chē yíng dì 
S   
sacred mission 神圣使命 shén shèng shǐ 

mìng 
sacred territory 神圣领土 shén shèng lǐng tǔ 
Safe Drinking Water Program for Rural Areas 农村饮水安全工程 nóng cūn yǐn shuǐ 

ān quán gōng 
chéng 

safe harbor, safe haven 避风港 bì fēng gǎng 
safe haven for criminals 避罪天堂 bì zuì tiān táng  
safe passage 安全通道 ān quán tōng dào 
safeguard national sovereignty, security and interests  主权安全发展利益 zhǔ quán ān quán 

fā zhǎn lì yì  
Safety Administration of Genetically Modified 
Organisms in Agriculture (2001) 

农业转基因生物安全管理

条例 
nóng yè zhuǎn jī 
yīn shēng wù ān 
quán guǎn lǐ tiáo lì 

safety alert; security alert 安全提醒 ān quán tí xǐng 
safety alert; security warning 安全预警 ān quán yù jǐng 
safety net 安全网 ān quán wǎng 
Saigon moment 西贡时刻 xī gòng shí kè 
salami-slicing 切香肠 qiè xiāng cháng 
Samarkand Summit 撒马尔罕峰会 sā mǎ ěr hǎn fēng 

huì 



	

	

same line, same standard, same quality 同线同标同质 tóng xiàn tóng biāo 
tóng zhì 

sanction 制裁 zhì cái 
sanctions diplomacy 制裁外交 zhì cái wài jiāo 
sanctions superpower 制裁超级大国 zhì cái chā ojí dà 

guó 
sanctions superpower 制裁帝国 zhì cái dì guó 
sand forcing humans to retreat 沙进人退 shā jìn rén tuì 
sandstorm 风沙 fēng shā 
sanitary and phytosanitary, SPS 非卫生与植物卫生 fēi wèi shēng yǔ 

zhí wù wèi shēng 
satellite applications  卫星应用 wèi xīng yīng yòng  
satellite data receiving stations 卫星数据接收站 wèi xīng shù jù jiē 

shōu zhàn  
satellite emergency monitoring 卫星应急监测 wèi xīng yīng jí 

jiān cè  
satellite navigation 卫星导航 wèi xīng dǎo háng 
satellite remote-sensing 卫星遥感 wèi xīng yáo gǎn  
satellite-ground laser link 星地激光链路 xīng dì jī guāng 

liàn lù  
scapegoat; shift the blame 甩锅 shuǎi guō  
school for the elderly 老年学校 lǎo nián xué xiào  
sci-tech hegemony 科技霸权主义 kē jì bà quán zhǔ yì 
Scientific Advisory Group for the Origins on Novel 
Pathogens, SAGO 

病原体起源国际科学咨询

小组 
bìng yuán tǐ qǐ 
yuán guó jì kē xué 
zī xún xiǎo zǔ 

SCO (Shanghai Cooperation Organization) Specialty 
E-commerce Live Streaming Event 

上海合作组织国家特色商

品电商直播活动 
shàng hǎi hé zuò zǔ 
zhī guó jiā tè sè 
shāng pǐn diàn 
shāng zhí bò hu 
ódòng 

scramble 紧急升空 jǐn jí shēng kōng  
scratch: from scratch; from nothing 从无到有 cóng wú dào yǒu 
sea launch 海上发射 hǎi shàng fā shè  
Seaboard Geographic Gazetteer 临海水土志 lín hǎi shuǐ tǔ zhì 
seamless loan renewal 无缝续贷 wú fèng xù dài 
second centenary goal 第二个百年奋斗目标 dì èr gè bǎi nián fèn 

dòu mù biāo 
second CIA (i.e., the National Endowment for 
Democracy (NED) [美国国家民主基金会]) 

第二中情局 dì èr zhōng qíng jú 

second-hand car; used car 二手车  èr shǒu chē 
secret prison 秘密监狱 mì mì jiān yù 
Section 301 tariff 301关税 301 guān shuì 
securitization  证券化 zhèng quàn huà 
security architecture 安全架构 ān quán jià gòu 
security concerns; safety concerns 安全关切 ān quán guān qiè 



	

	

security cooperation 安全合作 ān quán hé zuò 
security mechanism; security architecture 安全机制 ān quán jī zhì  
security threat 安全威胁 ān quán wēi xié 
seed fund 引导基金 yǐn dǎo jī jīn  
seeing is believing 眼见为实 yǎn jiàn wéi shí 
selective counter-terrorism 选择性反恐 xuǎn zé xìng fǎn 

kǒng 
selective multilateralism 有选择的多边主义 yǒu xuǎn zé de duō 

biān zhǔ yì 
self-development capacity of poverty-stricken areas 贫困地区自我发展能力 pín kùn dì qū zìwǒ 

fā zhǎn néng lì 
self-employed individuals 个体工商户 gè tǐ gōng shāng hù 
self-isolation 自我孤立 zì wǒ gū lì  
self-perfection: as heaven maintains vigor through 
movements, a gentleman should constantly strive for 
self-perfection 

天行健，君子以自强不息 tiān xíng jiàn, jūn 
zǐ yǐ zì qiáng bù xī 

self-reflection; introspection; soul searching 反躬自省 fǎn gōng zìxǐng 
self-reform 自我革命 zì wǒ gé mìng 
self-regulate 自律 zì lǜ 
self-serving multilateralism 本国优先的多边主义 běn guó yōu xiān 

de duō biān zhǔ yì 
self-targeted (like a blade turned inward) 刀刃向内 dāo rèn xiàng nèi 
selfish interests; personal interests 一己私利 yī jǐ sī lì 
selfish; self-serving 自私自利 zì sī zì lì 
selfish: promote a selfish agenda: slip in private goods 夹带私货 jiá dài sī huò 
senior citizen education 老年教育 lǎo nián jiào yù 
senior citizens' lodging houme 养老院 yǎng lǎo yuàn 
senior officials' meeting, SOM 高官会 gāo guān huì  
seniors who relocate to be with their children 随迁老人 suí qiān lǎo rén 
separated by a strip of water, yet still far apart 一水之隔、咫尺天涯 yī shuǐ zhī gé, zhǐ 

chǐ tiān yá 
separatist region 分裂地区 fēn liè dì qū 
serious disease insurance; medical insurance for major 
illnesses 

大病保险 dà bìng bǎo xiǎn 

service platform 服务平台 fú wù píng tái  
services outsourcing 服务外包 fú wù wài bāo 
sexism; gender discrimination 性别歧视 xìng bié qí shì 
sexual abuse 性侵害 xìng qīn hài  
sexual harassment 性骚扰 xìng sāo rǎo  
sexual slavery 性奴役 xìng nú yì 
shadow banking 影子银行 yǐng zǐ yín háng 
Shanghai Communiqué 上海公报 shàng hǎi gōng bào  
Shanghai Cooperation Organization 上合 shàng hé 
Shanghai Cooperation Organization family 上合大家庭 shàng hé dà jiā tíng 



	

	

Shanghai Cooperation Organization-Afghanistan 
Contact Group 

上海合作组织－阿富汗联

络组 
shàng hǎi hé zuò zǔ 
zhī-ā fù hàn lián 
luò zǔ 

Shanghai Spirit 上海精神 shàng hǎi jīng shén 
Shanghai Synchrotron Radiation Facility  上海光源设施 shàng hǎi guāng 

yuán shè shī 
Shanghai-Hong Kong Stock Connect 沪港通 hù gǎng tōng  
Shangri-La Dialogue, SLD 香格里拉对话会 xiāng gé lǐ lā duì 

huà huì 
share: those enjoying benefits and joy of all people 
should also share their burdens and concerns. 

享天下之利者，任天下之

患；居天下之乐者，同天

下之忧 

xiǎng tiān xià zhī lì 
zhě, rèn tiān xià zhī 
huàn; jū tiān xià zhī 
lè zhě, tóng tiān xià 
zhī yōu 

shared development 共享发展 gòng xiǎng fā zhǎn  
shared ownership housing 共有产权住房 gòng yǒu chǎn 

quán zhù fáng 
sharing economy 分享经济 fēn xiǎng jīng jì  
sharing economy 共享经济 gòng xiǎng jīng jì 
shelterbelt forest 防护林 fáng hùl ín 
Shenzhen-Hong Kong (Stock) Connect  深港通 shēn gǎng tōng 
Shenzhou (manned spacecraft) 神舟 shén zhōu  
shift the blame to others 嫁祸于人 jià huò yú rén 
Shijian (satellite) 实践 shí jiàn  
shore power 岸电 àn diàn 
short message  短消息 duǎn xiāo xī  
short message communication 短报文通信 duǎn bào wén tōng 

xìn  
short stick, weak link; shortcoming 短板 duǎn bǎn  
short-term strong stimulus policy 短期强刺激政策 duǎn qí qiáng cì jī 

zhèng cè 
show off 刷存在 shuā cún zài 
show: put on a show 表演式 biǎo yǎn shì 
showing signs of improvement; looking better 出现好转 chū xiàn hǎo zhuǎn 
shut down and be done with it/once and for all 一关了之 yī guān liǎo zhī 
side-by-side; hand-in-hand 齐头并进 qí tóu bìng jìn 
Silence the Guns (in Africa) 消弭枪声 xiāo mǐ qiāng 

shēng 
Silk Road e-commerce 丝路电商 sī lù diàn shāng 
Silk Road Economic Belt 丝绸之路经济带 sī chóu zhī lù jīng 

jì dài  
Silk Road Fund 丝路基金 sī lù jī jīn  
silkworm: like a silkworm wrapping itself in a cocoon 作茧自缚 zuò jiǎn zì fù 
simple regulations are easy to follow 政简易从 zhèng jiǎn yì cóng 
simple: keep as simple as possible 执守简朴 zhí shǒu jiǎn pú 



	

	

single-family bread-and-breakfast; detached B&B 独栋整院民宿 dú dòng zhěng 
yuàn mín sù 

single-use product; disposable product 一次性用品 yī cì xìng yòng pǐn 
single-window  单一窗口 dān yī chuāng kǒu  
Sino-European Panoramic Imaging Satellite for Solar 
Wind and Magnetosphere Interaction 

中欧太阳风－磁层相互作

用全景成像卫星 
zhōng ōu tài yáng 
fēng － cí céng 
xiāng hù zuò yòng 
quán jǐng chéng 
xiàng wèi xīng  

Sino-French Astronomic Satellite 中法天文卫星 zhōng fǎ tiān wén 
wèi xīng  

Sino-Russian Joint Data Center for Lunar and Deep-
space Exploration.  

中俄月球与深空探测联合

数据中心 
zhōng é yuè qiú yǔ 
shēn kōng tàn cè 
lián hé shù jù 
zhōng xīn  

Sino-US Expert Workshop on Space Debris and Space 
Flight Safety 

中美空间碎片与空间飞行

安全专家研讨会 
zhōng měi kōng 
jiān suì piàn yǔ 
kōng jiān fēi xíng 
ān quán zhuān jiā 
yán tǎo huì  

Sinophobia rhetoric 恐华论调 kǒng huá lùn diào 
site survey 现地勘察 xiàn dì kān chá 
situation on the ground; local situation 当地形势 dāng dì xíng shì 
Six fronts 围绕中心、项目引领、各

方参与、加大投入、全面

推进、突出重点 

wéi rào zhōng xīn, 
xiàng mù yǐn lǐng, 
gè fāng cān yù, jiā 
dà tóu rù, quán 
miàn tuī jìn, tú chū 
chóng diǎn_ 

six improvements 六个提升 liù gè tí shēng 
Six Lancang-Mekong Cooperation Countries; the six 
riparian countries 

澜湄六国本 Lán méi liù guó 

six securities 六保 liù bǎo 
six stabilities  六稳 liù wěn 
Six-monthly Report on Hong Kong 香港问题半年报告 xiāng gǎng wèn tí 

bàn nián bào gào 
Six-Party Talks 六方会谈 liù fāng huì tán 
Six-Point Initiative 六点倡议 liù diǎn chàng yì 
size: quality among all countries regardless of their 
size 

大小国家一律平等 dà xiǎo guó jiā yì lǜ 
píng děng 

skiing rink 雪场 xuě chǎng 
sky net  天网 tiān wǎng  
slave trade 奴隶贸易 núl ì mào yì 
sleep deprivation 睡眠剥夺 shuì mián bō duó 
small and beautiful; small yet smart 小而美 xiǎo ér měi 
small and medium-sized cities 中小城市 zhōng xiǎo chéng 

shì 



	

	

small bloc 小集团 xiǎo jí tuán  
small circle multilateralism 小圈子的多边主义 xiǎo quān zi de duō 

biān zhǔ yì 
small circle; small clique; faction 小圈子 xiǎo quān zi 
small steps can build into major progress 积小步为大成 jī xiǎo bù wéi dà 

chéng 
small town with distinctive local features 特色小城镇 tè sè xiǎo chéng 

zhèn 
small yards with high fences 小院高墙 xiǎo yuàn gāo 

qiáng  
small-scale taxpayer 小规模纳税人 xiǎo guī mó nà shuì 

rén 
smart agriculture 智慧农业 zhì huì nóng yè 
smart bedside table 智能床头柜 zhì néng chuáng 

tóu guì 
smart business circle 智慧商圈 zhì huì shāng quān 
smart city 智慧城市 zhì huì chéng shì 
smart court 智慧法院 zhì huì fǎ yuàn 
smart distribution warehouse 智能分拨仓 zhì néng fēn bō 

cāng 
Smart Dragon (launch vehicle) 捷龙 jié lóng  
smart eyeglasses  智能眼镜 zhì néng yǎnjìng 
smart grid 智能电网 zhì néng diàn wǎng 
smart health 智慧健康 zhì huì jiàn kāng 
smart home 智能家居 zhì néng jiā jū 
smart household appliance 智能家电 zhì néng jiā diàn 
smart logistics  智慧物流 zhì huì wùl iú 
smart massager 智能按摩仪 zhì néng àn mó yí 
smart phone 智能手机 zhì néng shǒu jī 
smart product 智能商品 zhì néng shāng pǐn 
smart projector 智能投影仪 zhì néng tóu yǐng 

yí 
smart retail 智慧零售 zhì huì líng shòu 
smart self-management  智能自主管 zhì néng zì zhǔ 

guǎn  
smart shop 智慧商店 zhì huì shāng diàn 
smart sports 智能体育 zhì néng tǐ yù 
smart tourism 智慧旅游 zhì huì lǚ yóu 
smart transport  智慧交通 zhì huì jiāo tōng 
smart transport; intelligent transportation 智能交通 zhì néng jiāo tōng 
smart TV 智能电视 zhì néng diàn shì 
smart venue 智慧场馆 zhì huì chǎng guǎn 
smart viewing 智慧观赛 zhì huì guān sài 
smart watch 智能腕表 zhì néng wàn biǎo 
smart weapon 智能化武器 zhì néng huà wǔ qì 



	

	

smart wearable 智能穿戴 zhì néng chuā ndài 
smear and attack 抹黑攻击 mǒ hēi gōng jí 
smearing diplomacy 抹黑外交 mǒ hēi wài jiāo 
smoke bomb 烟雾弹 yānwù dàn 
snow rafting 雪中漂流 xuě zhōng piāo liú 
social creativity 会创造力 huì chuàng zào lì 
social creativity 社会创造力 shè huì chuàng zào 

lì 
social fairness 社会公平正义 shè huì gōng píng 

zhèng yì  
social governance 社会治理 shè huì zhì lǐ  
social harmony  社会和谐 shè huì hé xié 
social insurance fund; pension fund 社会保险基金 shè huì bǎo xiǎn jī 

jīn 
social insurance premium 社会保险费 shè huì bǎo xiǎn fèi 
social intelligence 社会智能化 shè huì zhì néng 

huà 
social morality 社会公德 shè huì gōng dé  
social retail sales of consumer goods 社会消费品零售 shè huì xiāo fèi pǐn 

líng shòu 
social rights 社会权利 shè huì quán lì  
social security funds 社保基金 shè bǎo jī jīn 
social unrest 社会骚乱 shè huì sāo luàn 
socialism with Chinese characteristics 中国特色社会主义 zhōng guó tè sè shè 

huì zhǔ yì 
Socialism with Chinese Characteristics for a New Era 新时代中国特色社会主义 xīn shí dài zhōng 

guó tè sè shè huì 
zhǔ yì 

socialist consultative democracy 社会主义民主政治 shè huì zhǔ yì mín 
zhǔ zhèng zhì  

socialist human rights 社会主义人权 shè huì zhǔ yì rén 
quán  

socialist market economy 社会主义市场经济 shè huì zhǔ yì shì 
chǎng jīng jì 

socialist rule of law with Chinese characteristics 国特色社会主义法治 guó tè sè shè huì 
zhǔ yì fǎ zhì 

societal public interest, interests of society 社会公共利益 shè huì gōng gòng 
lì yì  

society assisting in poverty alleviation 社会帮扶 shè huì bāng fú 
Society for Worldwide Interbank Financial 
Telecommunication, SWIFT 

环球银行间金融通信协会 huán qiú yín háng 
jiān jīn róng tōng 
xìn xié huì 

soft connectivity;  institutional connectivity  软联通 ruǎn lián tōng 
soft landing  软着陆 ruǎn zhuó lù  
software development kit, SDK 软件开发工具包 ruǎn jiàn kāi fā 

gōng jù bāo 
soil pollution; soil contamination 土壤污染 tǔ rǎng wū rǎn 



	

	

solar power; solar energy 太阳能 tài yáng néng 
solemn representation 严正交涉 yán zhèng jiāo shè  
sonobuoy 声呐浮标 shēng nà fú biāo 
sons and daughters: all the sons and daughters of the 
Chinese nation, at home and abroad 

海内外全体中华儿女 hǎi nèi wài quán tǐ 
zhōng huá ér nǚ 

sound the alarm 敲响了警钟 qiāo xiǎng le jǐng 
zhōng 

source of vibrancy, impetus, driving force 源头活水 yuán tóu huó shuǐ 
sources: fully flowing sources 源泉充分涌流 yuán quán chōng 

fèn yǒng liú 
South China Sea arbitration case 南海仲裁案 nán hǎi zhòng cái 

àn 
South China Sea combat patrol 南海战巡 nán hǎi zhàn xún 
South China Sea issue 南海问题 nán hǎi wèn tí  
South Pacific Nuclear Free Zone 南太无核区 nán tài wú hé qū 
South Pacific Nuclear Free Zone Treaty;  SPNFZ 
Treaty 

南太平洋无核武器区条约 nán tài píng yáng 
wú hé wǔ qì qū tiáo 
yuē 

South-South cooperation 南南合作 nán nán hé zuò 
South-South Cooperation Trust Fund 南南合作信托基金 nán nán hé zuò xìn 

tuō jī jīn 
Southeast Asia Biodiversity Research Institute of the 
Chinese Academy of Sciences, CAS-SEABRI 

中国科学院东南亚生物多

样性研究中心 
zhōng guó kē xué 
yuàn dōng nán yà 
shēng wù duō yàng 
xìng yán jiū zhōng 
xīn 

Southeast Asia Nuclear Weapon Free Zone 南亚无核武器区 nán yà wú hé wǔ qì 
qū 

Southern Common Market 南共市 nán gòng shì 
southwest air space 西南空域 xī nán kōng yù 
Southwestern Air Defense Identification Zone 
(claimed by Taiwan) 

西南防空识别区 xī nán fáng kōng 
shì bié qū 

sovereign bond holder 主权债券持有者 zhǔ quán zhài quàn 
chí yǒu zhě 

sovereign country; sovereign state 主权国家 zhǔ quán guó jiā 
sovereign debt 主权债 zhǔ quán zhài  
sovereign equality 国主权平等 Guó zhǔ quán píng 

děng 
sovereignty and territorial integrity 主权和领土完整 zhǔ quán hé lǐng tǔ 

wán zhěng 
space application 大空间应用 dà kōng jiān yīng 

yòng  
Space Climate Observatory platform, SCO platform 空间气候观测平台 kōng jiān qì hòu 

guān cè píng tái  
space climate; space weather 空间天气 kōng jiān tiān qì  
space combat force 太空作战部队 tài kōng zuò zhàn 

bù duì 



	

	

Space Command (United States) 太空司令部 tài kōng sī lìng bù 
space crisis 太空危 tài kōng wēi  
space debris 空间碎片 kōng jiān suì piàn  
Space Debris Work Group of China-Russia Space 
Cooperation Sub-committee a 

中俄航天合作分委会空间

碎片工作组 
zhōng é háng tiān 
hé zuò fēn wěi huì 
kōng jiān suì piàn 
gōng zuò zǔ  

space docking 空间交会对接 kōng jiān jiāo huì 
duì jiē  

Space earth science 空间地球科学 kōng jiān dì qiú kē 
xué  

space extravehicular activity 空间出舱 kōng jiān chū cāng  
space for creativity, environment for creativity 众创空间 zhòng chuàng kōng 

jiān  
space force 太空军 tài kōng jūn 
space governance 航天治理 háng tiān zhì lǐ  
space hegemony 霸外空 bà wài kōng 
space industry 航天事业 háng tiān shì yè  
space laboratory  空间实验室 kōng jiān shí yàn 

shì  
Space Missions Planning Advisory Group 空间任务规划咨询组 kōng jiān rèn wù 

guī huá zī xún zǔ  
space plus 航天+ háng tiān + 
space power 航天大国 háng tiān dà guó  
space power 航天强国 háng tiān qiáng guó  
space science satellite 空间科学卫星 kōng jiān kē xué 

wèi xīng  
space station 空间站 kōng jiān zhàn 
space telescope 空间望远镜 kōng jiān wàng 

yuǎn jìng  
space threat 太空威胁 tài kōng wēi xié 
space threat; threat in outer space 外空威胁 wài kōng wēi xié 
space traffic 太空交通 tài kōng jiāo tōng  
space-based offensive weapon 天基进攻性武器 tiān jī jìn gōng xìng 

wǔ qì 
space-ground integrated information network 天地一体化信息网络 tiān dì yī tǐ huà xìn 

xī wǎng luò  
Space2030 Agenda of the UN 联合国空间 2030议程 lián hé guó kōng 

jiān 2030 yì chéng  
spacecraft tracking ship 航天远洋测量船 háng tiān yuǎn 

yáng cè liáng chuán  
spatial gravitational wave 空间引力波 kōng jiān yǐn lì bō  
special bond 专项债券 zhuān xiàng zhài 

quàn 
Special Coordinator for Tibetan Issues (of the United 
States State Department) 

西藏事务特别协调员 xī zàng shì wù tè 
bié xié tiáo yuán 



	

	

Special Drawing Rights basket 特别提款权货币篮子 tè bié tí kuǎn quán 
huò bì lán zi 

special drawing rights, SDR 特别提款权 tè bié tí kuǎn quán 
special forces 特种部队 tè zhǒng bù duì 
special operations; special ops 特别行动 tè bié xíng dòng 
special representative 特别代表 tè bié dài biǎo 
special virtual dialogue meeting 视频特别对话会 shì pín tè bié duì 

huà huì 
specialized and sophisticated enterprise 专精特新企业 zhuān jīng tè xīn qǐ 

yè 
spending power, consuming ability 消费能力 xiāo fèi néng lì  
spillover effect 外溢效应 wài yì xiào yìng 
spillover effect 溢出效应 yì chū xiào yìng 
spirit of striving to be the first 争先精神 zhēng xiān jīng 

shén 
spiritual tool 精神工具 jīng shén gōng jù 
splitting the country  分裂国家 fēn liè guó jiā 
sponge city 海绵城市 hǎi mián chéng shì 
Spring Festival package 春节包 chūn jié bāo 
Spring Sprout program (vaccination program) 春苗行动 chūn miáo xíng 

dòng 
springboard 跳板 tiào bǎn 
Sputnik moment 斯普特尼克时刻 sī pǔ tè ní kè shí kè 
spy ship; surveillance vessel 侦察船 zhēn chá chuán 
spy: to plant a spy 安插间谍 ān chā jiàn dié 
stable fundamentals 基本盘 jī běn pán 
stakeholder 利益攸关方 lì yì yōu guān fāng 
stakeholder 攸关方 yōu guān fāng 
standard crate (twenty-foot equivalent unit, TEU) 标箱 biāo xiāng 
standards-setting 标准制定 biāo zhǔn zhì dìng 
standards: multiple standards 多重标准 duō chóng biāo 

zhǔn 
standby peacekeeping force 待命部队 dài mìng bù duì  
Starlink satellite 星链卫星 xīng liàn wèi xīng  
start: after making a good start, we should ensure that 
the cause achieves fruition 

靡不有初，鲜克有终 mí bù yǒu chū, xiān 
kè yǒu zhōng 

start: to get things right at the end, one needs to lay a 
sound foundation; to achieve a good result, one needs 
to be prudent from the start 

正其末者端其本，善其后

者慎其先 
zhèng qí mò zhě 
duān qí běn, shàn 
qí hòu zhě shèn qí 
xiān 

State Administration of Foreign Exchange, SAFE 国家外汇管理局 guó jiā wài huì 
guǎn lǐ jú 

state capital operation 国有资本经营 guó yǒu zī běn jīng 
yíng 

state funeral 国葬 guó zàng 



	

	

State Partnership Program, SPP 州伙伴关系计划 zhōu huǒ bàn guān 
xì jì huà 

state party 缔约国 dì yuē guó 
state secret 国家秘密 guó jiā mì mì 
state sponsor of terrorism 支持恐怖主义国家 zhī chí kǒng bù zhǔ 

yì guó jiā 
state terrorism 国家恐怖主义 guó jiā kǒng bù zhǔ 

yì 
state visit 国事访问 guó shì fǎng wèn 
state-owned enterprise, SOE 国有企业 guó yǒu qǐ yè 
state-to-state relations thrive when there is friendship 
between the peoples 

国之交在于民相亲 guó zhī jiāo zài yú 
mín xiāng qīn 

Stateroom (US government surveillance program) 特等舱 tè děng cāng 
stay-at-home economy 宅经济 zhái jīng jì 
steady growth; steadily improving; on the rise 稳中有升 wěn zhōng yǒu 

shēng 
steady out of the gate; off to a good start 开门稳 kāi mén wěn 
steel: less steel and more spirit, and we are more steel 
with less spirit 

钢少气多”力克“钢多气少” gāng shào qì duō 
lìkè gāng duō qì 
shǎo 

steelyard, though small, can hold a thousand jin; small, 
but important 

秤砣虽小压千斤 chèng tuó suī xiǎo 
yā qiān jīn 

Stellar Wind  (US government surveillance program) 星风计划 xīng fēng jì huà 
Steppe Road Program  (of Mongolia) 草原之路 cǎo yuán zhī lù 
stereo mapping satellite 立体测绘卫星 lì tǐ cè huì wèi xīng  
stimulus policy 刺激政策 cì jī zhèng cè 
stingy person; miser: iron rooster 铁公鸡 tiě gōng jī 
stone: always strong as stone, and always deeply 
rooted as an evergreen 

始终坚如磐石、始终根深

叶茂 
shǐ zhōng jiān rú 
pán shí, shǐ zhōng 
gēn shēn yè mào 

stony desertification; rock desertification 石漠化 shí mò huà 
Stop thief! 贼喊捉贼 zéi hǎn zhuō zéi 
stoplight; traffic light 红绿灯 hóng lǜ dēng 
stormy seas 惊涛骇浪 jīng tāo hài làng 
Straits Forum 海峡论坛 hǎi xiá lùn tán 
Stram Kurs 强硬路线 qiáng yìng lù xiàn 
strategic ambiguity 战略模糊 zhàn lüè mó hú 
strategic autonomy 战略自主 zhàn lüè zì zhǔ 
strategic communication 战略沟通 zhàn lüè gōu tōng 
strategic competition 战略竞争 zhàn lüè jìng zhēng 
Strategic Concept  战略概念 zhàn lüè gài niàn 
strategic coordination 战略协作 zhàn lüè xié zuò 
strategic emerging industry 战略性新兴产业 zhàn lüè xìng xīn 

xīng chǎn yè 
strategic focus 战略定力 zhàn lüè dìng lì 



	

	

strategic partnership for coordination 战略协作伙伴关系 zhàn lüè xié zuò 
huǒ bàn guān xì  

strategic positioning 战略定位 zhàn lüè dìng wèi 
strategic synergy 战略对接 zhàn lüè duì jiē 
streamline 放 fàng 
streamline government functions and cut taxes and 
fees 

简政减税减费 jiǎn zhèng jiǎn shuì 
jiǎn fèi 

strict Party self-governance 从严治党 cóng yán zhì dǎng 
strict, standardized, fair, and civil 严格规范公正文明 yán gé guī fàn gōng 

zhèng wén míng 
strive; to excel; to forge ahead 奋力拼搏 fèn lì pīn bó 
strong bullying the weak 以强凌弱 yǐ qiáng líng ruò 
strong: rest assured we will make our country strong 请党放心、强国有我 qǐng dǎng fàng xīn, 

qiáng guó yǒu wǒ 
structural adjustment 调结构 diào jié gòu 
structural adjustment 调整结构 tiáo zhěng jié gòu 
structural deleveraging 结构性去杠杆 jié gòu xìng qù 

gàng gǎn 
structural tax cut 结构性减税 jié gòu xìng jiǎn 

shuì 
student cadre 学生干部 xué shēng gàn bù 
student dropout 辍保学 chuò bǎo xué 
student dropout rate 辍学率 chuò xué lǜ 
Student Small Satellites, SSS 大学生小卫星 dà xué shēng xiǎo 

wèi xīng  
students from families in financial difficulty 家庭困难学生 jiā tíng kùn nán xué 

shēng 
studying the Party constitution and regulations and the 
speeches  

两学一做 liǎng xué yī zuò  

stumbling block 绊脚石 bàn jiǎo shí 
stun grenade 震爆弹 zhèn bào dàn 
sub-meter optical remote-sensing observation 亚米级光学遥感探测 yà mǐ jí guāng xué 

yáo gǎn tàn cè  
subsidized housing 保障性住房 bǎo zhàng xìng zhù 

fáng 
substandard steel 地条钢 dì tiáo gāng 
substantive democracy 实质民主 shí zhì mín zhǔ 
substantive steps 实质性步伐 shí zhí xìng bù fá 
success belongs to those who share, from top to 
bottom, in one purpose 

上下同欲者胜 shàng xià tóng yù 
zhě shèng 

successful governance relies on solid action 以实则治 yǐ shí zé zhì 
suctionchar (NSA cyberweapon) 饮茶 yǐn chá 
Sudan Remote-Sensing Satellite, SRSS-1 苏丹一号遥感卫星 sū dān yī hào yáo 

gǎn wèi xīng  
suicide terrorist attack  自杀式恐怖袭击事件 zì shā shì kǒng bù 

xí jí shì jiàn 



	

	

summer economy 暑期经济 shǔ qí jīng jì 
summer-grain farmland 夏粮田 xià liáng tián 
Summit of the Americas  美洲峰会 měi zhōu fēng huì 
sun and moon shine in different ways yet their 
brightness is just right for the day and night, 
respectively 

日月不同光，昼夜各有宜 rì yuè bù tóng 
guāng, zhòu yè gè 
yǒu yí 

sunshine bank 阳光银行 yáng guāng yín 
háng 

super communications satellite  超大型通信卫星 chāo dà xíng tōng 
xìn wèi xīng  

superfluities surrounding evaluations and inspections 迎评迎检 yíng píng yíng jiǎn 
superhero 超级英雄 chāo jí yīng xióng 
superiority of civilizations (theory) 文明优越论 wén míng yōu yuè 

lùn 
supermarket chain 连锁商超 lián suǒ shāng chāo 
supermarket: freight train supermarket 班列超市 bān liè chāo shì 
superspreader 超级传播者 chāo jí chuán bò 

zhě 
supply shock; supply disruption 供给冲击 gōng jǐ chōng jí 
supply-side structural reform 供给侧结构性改革 gōng jǐ cè jié gòu 

xìng gǎi gé 
suppress: simultaneously suppress China and Russia  同时打压中俄两国 tóng shí dǎ yā 

zhōng é liǎng guó 
surplus rural workforce 农业富余劳动力 nóng yè fù yú láo 

dòng lì 
surprise inspection 突击检查 tú jí jiǎn chá 
surveillance state (i.e., the United States) 监控帝国 jiān kòng dì guó 
surveyed urban unemployment rate; registered urban 
unemployment rate 

城镇调查失业率 chéng zhèn diào 
chá shī yè lǜ 

Sustainable Development Science Satellite, DGSAT-1 可持续发展科学卫星 1号 kě chí xù fā zhǎn 
kē xué wèi xīng 1 
hào 

switching jobs or industries 转岗转业 zhuǎn gǎng zhuǎn 
yè 

synthetic aperture radar, SAR 孔径雷达 kǒng jìng léi dá  
synthetic opioids 合成阿片类物质 hé chéng ā piàn lèi 

wù zhí 
Syrian Democratic Forces, SDF 叙利亚民主军 xù lì yǎ mín zhǔ 

jūn 
system for the protection of Chinese nationals and 
interests overseas 

海外平安中国体系 hǎi wài píng ān 
zhōng guó tǐ xì 

system of the Chairman of the Central Military 
Commission assumes overall responsibility over 
military affairs 

军委主席负责制 jūn wěi zhǔ xí fù zé 
zhì 

system-vs.-system exercises  体系对抗演习 tǐ xì duì kàng yǎn 
xí 

systematic all-elements exercise 体系全要素演习 tǐ xì quán yào sù 
yǎn xí 



	

	

systematic and all-airspace training 体系化实案化全疆域训练 tǐ xì huà shí àn huà 
quán jiāng yù xùn 
liàn 

systemic challenge 系统性挑战 xì tǒng xìng tiǎo 
zhàn 

systemic risks 系统性风险 xì tǒng xìng fēng 
xiǎn 

systemic rival 制度性对手 zhì dù xìng duì 
shǒu 

T   
tactics application 战术运用 zhàn shù yùn yòng 
Taiji (satellite) 太极 tài jí  
Tailored Access Operations, TAO (of the NSA) 特定入侵行动办公室 tè dìng rù qīn xíng 

dòng bàn gōng shì 
Taiwan card 台湾牌 tái wān pái 
Taiwan compatriots 台湾同胞 tái wān tóng bāo 
Taiwan independence 台独 tái dú  
Taiwan Policy Act of 2022  2022台湾政策法案 2022 tái wān zhèng 

cè fǎ àn 
Taiwan Relations Act  与台湾关系法 yǔ tái wān guān xì 

fǎ 
Taiwan, Province of China 台湾，中国的省 tái wān, zhōng guó 

de shěng 
Taiwan: gradual/progressive independence for Taiwan 渐进台独 jiàn jìn tái dú 
Taiwan: help defend Taiwan; come to the aid of 
Taiwan (esp. of the United States) 

协防台湾 xié fáng tái wān 

Taiwan: sever diplomatic relations, abrogate the 
mutual defense treaty with the Taiwan, and withdraw 
US military forces from Taiwan 

断交、废约、撤军 duàn jiāo, fèi yuē, 
chè jūn 

Taiwan: There is only one China in the world, and 
Taiwan is an inalienable part of the Chinese territory 

世界上只有一个中国，台

湾是中国领土不可分割的

一部分 

shì jiè shàng zhǐ 
yǒu yī gè zhōng 
guó, tái wān shì 
zhōng guó lǐng tǔ 
bù kě fēn gē de yī 
bù fèn 

Taiwanese Representative Office in Lithuania 驻立陶宛台湾代表处 zhù lì táo wǎn tái 
wān dài biǎo chù 

Taiyuan Launch Site (Shanxi) 太原发射场 tài yuán fā shè 
cháng  

take-out delivery 外卖商家 wài mài shāng jiā 
talent center 人才中心 rén cái zhōng xīn 
talent: strengthen through talent;  strengthen through 
the training of competent personnel 

人才强军 rén cái qiáng jūn 

talk-- we are open to negotiation; fight --will fight to 
the end 

谈，大门敞开；打，奉陪

到底 
tán, dà mén chǎng 
kāi; dǎ, fèng péi 
dào dǐ 



	

	

talking big and setting ambitious goals but taking little 
action to achieve them  

多调门高、行动少落实差 duō diào mén gāo, 
xíng dòng shǎo luò 
shí chà 

target spacecraft 目标飞行器 mù biāo fēi xíng qì  
targeted and well-timed regulation; discretionary 
regulation 

相机调控 xiàng jī tiáo kòng 

targeted docking  精准对接 jīng zhǔn duì jiē 
targeted elimination; targeted killing 定点清除 dìng diǎn qīng chú 
targeted regulation 定向调控 dìng xiàng diào 

kòng  
targeted reserve requirement ratio cuts  定向降准 dìng xiàng jiàng 

zhǔn 
tariff war 关税战 guān shuì zhàn 
task group (naval) 舰艇编队 jiàn tǐng biān duì  
tax and fee reduction; tax cuts and fee reductions 减税降费 jiǎn shuì jiàng fèi 
tax burden 税负 shuì fù 
tax evasion 偷税 tōu shuì 
tax fraud 骗税 piàn shuì 
tax incentive 税收优惠 shuì shōu yōu huì 
tax refund; tax rebate 退税 tuì shuì 
tax refunds and cuts 退税减税 tuì shuì jiǎn shuì 
tax revenue 税收收入 shuì shōu shōu rù 
Tazara Railway 坦赞铁路 tǎn zàn tiě lù 
Tboung Khmum China-Cambodia Friendship Hospital  特本克蒙中柬友谊医院 tè běn kè méng 

zhōng jiǎn yǒu yì 
yī yuàn 

technological blockade 技术封锁 jì shù fēng suǒ 
technological decoupling 技术脱钩 jì shù tuō gōu 
technological generation gap 技术代差被 jì shù dài chà bèi 
technological terrorism 技术恐怖主义 jì shù kǒng bù zhǔ 

yì 
technology divide 技术鸿沟 jì shù hóng gōu  
technology innovation hub 技术创新中心 jì shù chuàng xīn 

zhōng xīn 
technology surprise attack 技术突袭 jì shù tú xí 
technology: high and new technology;  high tech 高新技术 gāo xīn jì shù 
telecommunications and online fraud 电信网络诈骗 diàn xìn wǎng luò 

zhà piàn 
telecommunications fraud; telephone scam 电信诈骗 diàn xìn zhà piàn 
telemedicine 远程医疗 yuǎn chéng yī liáo 
telemedicine 在线问诊 zài xiàn wèn zhěn 
telephone numbers: keep telephone numbers while 
switching carriers 

携号转网 xié hào zhuǎn wǎng 

Telescreen, Bvp47  (US government surveillance 
program) 

电幕行动 diàn mù xíng dòng 

teleworking 在线办公 zài xiàn bàn gōng 



	

	

temporary flight 临时航班 lín shí háng bān 
temporary rescue 临时救助 lín shí jiù zhù  
temporary-assistance system  临时救助制度 lín shí jiù zhù zhì 

dù  
Ten Cooperation Plans 十大合作计划 shí dà hé zuò jì huá  
terrestrial priority area 陆域优先区域 yù yù yōu xiān qū 

yù 
territorial airspace 领空 lǐng kōng 
territorial integrity 领土完整 lǐng tǔ wán zhěng 
territorial sovereignty 领土主权 lǐng tǔ zhǔ quán  
territorial space/spatial planning  国土空间规划 guó tǔ kōng jiān 

guī huà 
terrorist activitiy 恐怖活动 kǒng bù huó dòng  
terrorist fighter 恐怖作战分子 kǒng bù zuò zhàn 

fēn zǐ  
terrorist incident 恐怖事件 kǒng bù shì jiàn  
text-based consultation 文本进行磋商 wén běn jìn xíng 

cuō shāng 
text-based negotiation 文本进行谈判 wén běn jìn xíng 

tán pàn 
THAAD system, Theater High-Altitude Area Defense 
System 

萨德系统 sà dé xìtǒng 

THAAD, Terminal High Altitude Area Defense 萨德 sà dé 
theft of intellectual property rights 窃知识产权 qiè zhī shì chǎn 

quán 
theory of China as a threat in outer space 中国外空威胁论 zhōng guó wài 

kōng wēi xié lùn 
think creatively; think outside the box 创造性思维 chuàng zào xìng sī 

wéi 
third market 三方市场 sān fāng shì chǎng 
third sector 第三部门 dì sān bù mén 
third-party market 第三方市场 dì sān fāng shì 

cháng  
third-pillar pension plan (private pension plan) 第三支柱养老保险 dì sān zhī zhù yǎng 

lǎo bǎo xiǎn 
threatening, overbearing, aggressive 咄咄逼人 duō duō bī rén  
three  steps (for lunar exploration:  orbiting, landing 
and returning) 

三步走 sān bù zǒu  

three agricultures; three rurals 三农 sān nóng 
three China-US joint Communiqués  中美三个联合公报 zhōng měi sān gè 

lián hé gōng bào 
three communications (through the mail, business, and 
transport) 

三通 sān tōng 

three critical battles (against potential risk, poverty, 
and pollution) 

三大攻坚战 sān dà gōng jiān 
zhàn 

Three Eco-zones and Four Shelterbelts  三区四带 sān qū sì dài 
three evil forces (terrorism, separatism and extremism) 三股势力 sān gǔ shì lì  



	

	

three focuses 三个聚焦 sān gè jù jiāo 
three ideas (for the two-state solution) 三点思路 sān diǎn sī lù 
three important positions (partner-competitor-rival) 三重定位 sān zhòng dìng wèi 
three important roles 三个重要定位 sān gè zhòng yào 

dìng wèi 
three intensifies and one ensure 三个着力一个守好 sān gè zhuó lì yī gè 

shǒu hǎo 
three levels of industry (primary, secondary, and 
tertiary) 

三次产业 sān cì chǎn yè 

three major organizations (i.e., grass-roots Party 
branches, League branches, and service-member 
committees) 

三大组织 sān dà zǔ zhī 

Three Major Strategies; Three Strategic Initiatives 三大战略 sān dà zhàn lüè  
three meticulous implementations 3个落实落细 3 gè luò shí luo xì 
Three networks and one industrialization 三网一化 sān wǎng yī huà  
three new 三个新 sān gè xīn 
three non-nuclear principles  无核三原则 wú hé sān yuán zé 
three nos and one restriction 三不一限 sān bù yī xiàn 
three nuclear countries (US, the UK and Australia) 三国核 sān guó hé 
three officials (official overseas visits, official 
vehicles, and official hospitality) 

三公 sān gōng 

three partners 三个伙伴 sān gè huǒ bàn 
three periods overlapping 三期叠加 sān qī dié jiā  
three pillars (of nuclear non-proliferation: nuclear 
disarmament, non-proliferation and peaceful uses of 
nuclear powers) 

三大支柱 sān dà zhī zhù  

three pushes 3个推进 3 gè tuī jìn 
three regions and three prefectures  三区三州 sān qū sān zhōu 
three registration into one 三证合一 sān zhèng hé yī  
three rights (rural land ownership rights, contract 
rights, and use rights) 

三权 sān quán 

three serious crimes 三宗罪 sān zōng zuì 
three sinking, and one rising 三个下沉、一个上行 sān gè xià chén, yī 

gè shàng xíng 
three step strategy  三步走战略 sān bù zǒu zhàn lüè 
Three Stricts and Three Earnests 三严三实 sān yán sān shí 
three transformations (digital, green, and people-
oriented development) 

三个转型 sān gè zhuǎn xíng 

Three Violations 三违反 sān wéi fǎn 
three withouts (elderly people who have lost the ability 
to work, who have no source of income, and who have 
no legal guardians whatsoever to support them, or their 
guardians do not have the ability to support them) 

三无 sān wú 

three year plan (as part of the China-Africa 
Cooperation Vision 2035 for the development of 
Africa) 

三年规划 sān nián guī huà 



	

	

three-child policy 三孩生育政策 sān hái shēng yù 
zhèng cè 

three-child policy 三孩政策 sān hái zhèng cè 
three-nos policy  三不政策 sān bù zhèng cè 
three-point approach (of US policy towards China: 
invest, align and compete) 

三点论 sān diǎn lùn 

three-product strategy (of increasing the variety and 
quality of products, and nurturing domestic brands) 

三品战略 sān pǐn zhàn lüè 

three-step development strategy 三步走发展战略 sān bù zǒu fā zhǎn 
zhàn lüè 

three-step lunar exploration program (orbit, land, and 
return) 

探月工程三步走 tàn yuè gōng chéng 
sān bù zǒu  

three-tiered medical services system  (at village, 
township and county levels) 

三级医疗卫生服务体系 sān jí yī liáo wèi 
shēng fú wù tǐ xì 

thrive in adversity and perish in laxity 生于忧患、死于安乐 shēng yú yōu huàn, 
sǐ yú ān lè 

Through Train 直通车 zhí tōng chē 
thunderbolt: fall like a thunderbolt 动如雷霆 dòng rú léi tíng 
Tiangong (pace laboratory) 天宫 tiān gōng 
Tiangong Classroom 天宫课堂 tiān gōng kè táng  
Tianhe (core module) 天和 tiān hé  
Tianhui satellite series 天绘卫星系列 tiān huì wèi xīng xì 

liè  
Tianjin Biosecurity Guidelines for Codes of Conduct 
for Scientists  

生物安全科学家行为准则

天津指南 
shēng wù ān quán 
kē xué jiā xíng wéi 
zhǔn zé tiān jīn zhǐ 
nán 

Tianlian (relay satellite) 天链 tiān liàn  
Tianqin (satellite) 天琴 tiān qín  
Tiantong (mobile communications and broadcasting 
satellite) 

天通 tiān tōng  

Tianwan (nuclear) Power Plant (Lianyungang, Jiangsu 
江苏省连云港市连) 

田湾电站 tián wān diàn zhàn 

Tianwen-1 (Mars mission) 天问一号 tiān wèn yī hào 
Tianzhou (cargo spacecraft) 天舟 tiān zhōu  
Tibet question; Tibetan issue 西藏问题 xī zàng wèn tí 
Tibetan government-in-exile 西藏流亡政府 xī zàng liú wáng 

zhèng fǔ 
Tibetan independence 藏独 zàng dú  
Tibetan independence; independence for Tibet 西藏独立 xī zàng dú lì 
tier city 线城市 -xiàn chéng shì 
tiered diagnosis and treatment 分级诊疗 fēn jí zhěn liáo 
tighten belts; practice thrift 过紧日子 guò jǐn rì zi 
TikTok TikTok TikTok 
time and tide wait for no one 岁月不居，时光如流 suì yuè bù jū ，shí 

jié rú liú 



	

	

time synchronization 时统 shí tǒng  
tinted glasses 有色眼镜 yǒu sè yǎn jìng 
together through think and thin: in the same boat 
through wind and rain 

风雨同舟 zēng yǔ tóng zhōu 

Toilet Revolution 厕所革命 cè suǒ gé mìng 
Tomahawk cruise missile 战斧巡航导弹 zhàn fǔ xún háng 

dǎo dàn 
Tongjiang-Nizhneleninskoye Railway Bridge 同江铁路桥 tóng jiāng tiělù 

qiáo 
top down; from the top to the bottom 自上而下 zì shàng ér xià 
top tier; number one 第一梯队 dì yī tī duì 
top-level design  顶层设计 dǐng céng shè jì 
total fiscal revenue 财政总收入 cái zhèng zǒng 

shōu rù 
touchstone 试金石 shì jīn shí 
trade partner 贸易伙伴 mào yì huǒ bàn 
trade processing industrial park 加工贸易产业园区 jiā gōng mào yì 

chǎn yè yuán qū 
trade protectionism 贸易保护主义 mào yì bǎo hù zhǔ 

yì 
trade war: does not want a trade war, but it is not 
afraid of one and it will fight one if necessary 

不愿打，不怕打，必要时

不得不打 
bù yuàn dǎ, bù pà 
dǎ, bì yào shí bù dé 
bù dǎ 

trade-in 以旧换新 yǐ jiù huàn xīn 
trader of quality 贸易强国 mào yì qiáng guó 
Trading With the Enemy Act  对敌贸易法 duì dí mào yì fǎ 
traditional energy 传统能源 chuán tǒng néng 

yuán 
traditional industry 传统产业 chuán tǒng chǎn yè 
traditional security 传统安全 chuán tǒng ān quán  
traditional security threat 传统安全威胁 chuán tǒng ān quán 

wēi xié 
training based on operational plans 实案化训练 shí àn huà xùn liàn 
training order 训动员令 xùn dòng yuán lìng 
training: strengthen training and combat readiness 强练兵 qiáng liàn bīng 
transcend administrative divisions 跨行政区划 kuà xíng zhèng qū 

huá  
transfer and apply (e.g., technology) 转移转化 zhuǎn yí zhuǎn huà 
transfer employment 转移就业 zhuǎn yí jiù yè 
transfer payment 转移支付 zhuǎn yí zhī fù 
transform government functions 职能转变 zhí néng zhuǎn 

biàn 
transformation and upgrading 转型升级 zhuǎn xíng shēng jí 
transformation; change: from chrysalis to butterfly 化蛹成蝶 huà yǒng chéng dié 
transit country 中转国 zhōng zhuǎn guó 



	

	

transnational corruption crimes 跨国腐败犯罪 kuà guó fǔ bài fàn 
zuì 

transnational crime; cross-border crime 跨境犯罪 kuà jìng fàn zuì 
transnational organized crime 跨国有组织犯罪 kuà guó yǒu zǔ zhī 

fàn zuì  
transnational repression 跨国镇压 kuà guó zhèn yā 
transport of manufactured products to rural areas and 
agricultural products to the cities 

工业品下乡、农特产品进

城 
gōng yè pǐn xià 
xiāng, nóng tè chǎn 
pǐn jìn chéng 

trap of uncertainty 不确定陷阱 bù què dìng xiàn 
jǐng 

trapped personnel; stranded people 受困人员 shòu kùn rén yuán 
travel warning 航行警告 háng xíng jǐng gào 
Treaty Between the United States and the Russian 
Federation on Measures for the Further Reduction and 
Limitation of the Strategic Offensive Arms (2011) 

俄美关于进一步削减和限

制进攻性战略武器措施的

条约 

é měi guān yú jìn yī 
bù xuē jiǎn hé xiàn 
zhì jìn gōng xìng 
zhàn lüè wǔ qì cuò 
shī de tiáo yuē 

Treaty of San Francisco 旧金山和约 jiù jīn shān hé yuē 
Treaty on Long-Term Good-Neighborliness, 
Friendship and Cooperation Between the SCO 
Member States 

成员国长期睦邻友好合作

条约 
chéng yuán guó 
cháng qí mù lín 
yǒu hǎo hé zuò tiáo 
yuē 

Treaty on Principles Governing the Activities of States 
in the Exploration and Use of Outer Space, Including 
the Moon and Other Celestial Bodies 

关于各国探索和利用包括

月球和其他天体在内外层

空间活动的原则条约 

guān yú gè guó tàn 
suǒ hé lì yòng bāo 
kuò yuè qiú hé qí tā 
tiān tǐ zài nèi wài 
céng kōng jiān huó 
dòng de yuán zé 
tiáo yuē  

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 不扩散核武器条约 bù kuò sàn hé wǔ 
qì tiáo yuē  

Treaty on the Prevention of the Placement of Weapons 
in Outer Space, the Threat or Use of Force Against 
Space Objects, PPWT 

防止在太空放置武器、对

太空物体使用或威胁使用

武力条约 

fáng zhǐ zài tài 
kōng fàng zhì wǔ 
qì, duì tài kōng wù 
tǐ shǐ yòng huò wēi 
xié shǐ yòng wǔ lì 
tiáo yuē 

tree: for a tree to grow tall, a strong and solid root is 
required; for a river to reach far, an unimpeded source 
is necessary 

求木之长者,必固其根本；
欲流之远者,必浚其泉源 

qiú mù zhī cháng 
zhě, bì gù qí gēn 
běn; yù liú zhī yuǎn 
zhě, bì jùn qí quán 
yuán 

trees forcing sand to retreat 绿进沙退 lǜ jìn shā tuì 
trend of the times cannot be reversed 大势不可逆 dà shì bù kě nì 
trichotomy (of competition-cooperation-confrontation) 三分法__竞争、合作、对

抗 
sān fēn fǎ___jìng 
zhēng, hé zuò, duì 
kàng 



	

	

triple pressures (shrinking demand, disrupted supply 
and weakening expectations) 

三重压力 sān chóng yā lì 

troop-contributing country, TCC (i.e., to the United 
Nations peacekeeping forces) 

出兵国 chū bīng guó 

troubles: man’s troubles lie in reading too little about 
history 

人之患，在于不读史 rén zhī huàn, zài yú 
bù dú shǐ 

trust : man without trust can hardly accomplish 
anything 

人而无信，不知其可也 rén ér wú xìn, bù 
zhī qí kě yě 

trust deficit 信任赤字 xìn rèn chì zì 
truth will always prevail; justice will have its day 公道自在人心 gōng dào zì zài rén 

xīn 
tsunami 海啸 hǎi xiào 
turn a blind eye 视而不见 shì' ér bù jiàn 
turn a deaf ear 置若罔闻 zhì ruò wǎng wén 
turn a deaf ear 充耳不闻 chōng 'ěr bù wén 
Twitter; Tweet 推特 tuī tè 
two bombs and one missile 两弹一星 liǎng dàn yì xīng 
two cancers 两癌 liǎng ái  
two Chinas 两个中国 liǎng gè zhōng guó 
two circulations  双循环 shuāng xún huán 
two controls 双控 shuāng kòng 
Two Corridors and One Circle 两廊一圈 liǎng láng yī quān 
Two Countries, Twin Parks 两国双园 liǎng guó shuāng 

yuán 
two creates 双创 shuāng chuàng 
two ecological shields and three ecological belts 两屏三带 liǎng píng sān dài 
two establishes 两个确立 liǎng gè què lì 
two exempts and one subsidy  两免一补 liǎng miǎn yī bǔ 
two highs 两高 liǎng gāo 
two lists (美涉华法案清单 měi shè huá fǎ' àn qīng 
dān and 合作清单 hé zuò qīng dān) 

两份清单 liǎng fèn qīng dān 

two miracles 两大奇迹 liǎng dà qí jī 
two new (new infrastructure and new urbanization) 
and major projects 

两新一重 liǎng xīn yī zhòng 

two no irresolutions 两个毫不动摇 liǎng gè háo bù 
dòng yáo 

two Olympics in one city 双奥之城 shuāng ào zhī 
chéng 

two principled consensus 两项原则共识 liǎng xiàng yuán zé 
gòng shì 

two reductions 双降 shuāng jiàng 
two states: new "two states" theory 新两国论 xīn liǎng guó lùn 
two Straits, one family; people on both sides of the 
Taiwan Straits are of the same family 

两岸一家亲 liǎng àn yī jiā qīn 

two subsidies, two allowances 两项补贴 liǎng xiàng bǔ tiē 



	

	

Two Systems Plan for Taiwan  两制台湾方案 liǎng zhì tái wān 
fāng àn 

two upholds 两个维护 liǎng gè wéi hù 
two-child policy 两孩政策 liǎng hái zhèng cè  
two-stage development strategy 两步走发展战略 liǎng bù zǒu fā 

zhǎn zhàn lüè 
two-state solution 两国方案 liǎng guó fāng àn 
two-way investment 双向投资 shuāng xiàng tóu zī  
two-way opening up 双向开放 shuāng xiàng kāi 

fàng  
Type-21 combat uniform 21式作训服 21 shì zuò xùn fú 
Type-21 office uniform 21式作业服 21 shì zuò yè fú 
U   
U-turn: make a U-turn 急转弯 jí zhuǎn wān  
Ukraine crisis (e.g., of 2022, 2015) 乌克兰危机 wū kè lán wéi jī 
Ukrainian issue 乌克兰问题 wū kè lán wèn tí  
ultra HD video 超高清视频 chāo gāo qīng shì 

pín 
ultra high-voltage power transmission 特高压输电 tè gāo yā shū diàn 
ultra-large data center 超大型数据中心 chāo dà xíng shù jù 

zhōng xīn 
ultra-low emission 超低排放 chāo dī pái fàng 
UN 2030 Agenda for Sustainable Development 联合国 2030年可持续发

展议程 
lián hé guó 2030 
nián kě chí xù fā 
zhǎn yì chéng 

UN Forum on Forests 联合国森林文书 lián hé guó sēn lín 
wén shū 

UN peacekeeping operations, UNPKOs 联合国维和行动 lián hé guó wéi hé 
xíng dòng 

unbalanced and inadequate; uneven and insufficient  不平衡不充分 bù píng héng bù 
chōng fèn 

uncared-for children 无人抚养儿童 wú rén fǔ yǎng ér 
tóng 

undermining national unity 破坏民族团结 pò huài mín zú tuán 
jié  

undisputed 于毫无争议 háo wú zhēng yì 
unemployment insurance 失业保险 shī yè bǎo xiǎn 
unexpected redirect of a pop-up (window) 乱跳转 luàn tiào zhuǎn 
unexploded ordnance 未爆炸 wèi bào zhà 
unification brings strength, division leads to chaos 统则强、分必乱 tǒng zé qiáng, fēn 

bì luàn 
Unification Ministry (of South Korea) 统一部 tǒng yī bù 
unilateral coercive measure 单边强制措施 dān biān qiáng zhì 

cuò shī  
unilateral dominance; supremacy over others 唯我独尊 wéi wǒ dú zūn 
unilateral sanction 单边制裁 dān biān zhì cái  



	

	

unilateralism 单边主义 dān biān zhǔ yì 
unilateralism 行单边主义 xíng dān biān zhǔ 

yì 
unilaterally-defined rules; own set of rules; house rules 家法帮规 jiā fǎ bāng guī 
United Nations Chinese Language  联合国中文日 lián hé guó zhōng 

wén rì 
United Nations Committee Against Torture 联合国禁止酷刑委员会 lián hé guó jìn zhǐ 

kù xíng wěi yuán 
huì 

United Nations Convention on the Law of the Sea, 
UNCLOS 

联合国海洋法公约 lián hé guó hǎi 
yáng fǎ gōng yuē 

United Nations Convention to Combat Desertification 联合国防治荒漠化公约 lián hé guó fáng zhì 
huāng mò huà gōng 
yuē 

United Nations Framework Convention on Climate 
Change 

联合国气候变化框架公约 lián hé guó qì hòu 
biàn huà kuàng jià 
gōng yuē 

United Nations High Commissioner for Refugees 联合国难民署 lián hé guó nàn mín 
shǔ 

United Nations Peacekeeping Capability Readiness 
System, UNPCRS 

联合国维和能力待命机制 lián hé guó wéi hé 
néng lì dài mìng jī 
zhì 

United Nations Platform for Space-based Information 
for Disaster Management and Emergency Response 

联合国灾害管理与应急反

应天基信息平台 
lián hé guó zāi hài 
guǎn lǐ yǔ yīng jí 
fǎn yīng tiān jī xìn 
xī píng tái  

United Nations Truce Supervision Organization, 
UNTSO 

联合国停战监督组织 lián hé guó tíng 
zhàn jiān dū zǔ zhī 

United States of Sanctions 制裁合众国 zhì cái hé zhòng 
guó 

United States' Global Positioning System 美国全球定位系统 měi guó quán qiú 
dìng wèi xì tǒng  

universal suffrage  双普选 shuāng pǔ xuǎn 
unmanned aerial vehicle, UAV; drone 无人机 wú rén jī  
unsinkable aircraft carrier (i.e., Taiwan) 永不沉没的航空母舰 yǒng bù chén mò 

de háng kōng mǔ 
jiàn 

unspent funds 支出结余 zhī chū jié yú 
untrusted telecommunications 不可靠电信 bù kě kào diàn xìn 
upgrading goods; trade-up products 升级类商品 shēng jí lèi shāng 

pǐn 
uphold political integrity, keep in mind the bigger 
picture, follow the CPC as the core of the Chinese 
leadership, act consistently with CPC Central 
Committee policy 

政治意识、大局意识、核

心意识、看齐意识 
zhèng zhì yì shí, dà 
jú yì shí, hé xīn yì 
shí, kàn qí yì shí 

upholding the four principles 四个坚持 sì gè jiān chí 
uplink station  上行站 shàng xíng zhàn  
upper stage passivation 末级钝化 mò jí dùn huà  



	

	

upper stage technology 上面级等技术 shàng miàn jí děng 
jì shù  

ups and downs; flare-up 跌宕 diē dàng 
upstream and downstream; throughout 上下游 shàng xià yóu 
upstream: like sailing upstream 逆水行舟 nì shuǐ xíng zhōu  
urban cluster; city group 城市组团 chéng shì zǔ tuán 
urban heat island, UHI 城市热岛 chéng shì rè dǎo 
urban living convenience circle 城市便民生活圈 chéng shì biàn mín 

shēng huó quān 
urban maladies 大城市病 dà chéngshì bìng 
urban malady 城市病 chéng shì bìng 
urban renewal 城市更新 chéng shì gēng xīn 
urban residents registered as unemployed for at least 
six months 

城镇登记失业半年以上人

员 
chéng zhèn dēng jì 
shī yè bàn nián yǐ 
shàng rén yuán 

urban-rural gap 城乡差距 chéng xiāng chā jù 
urbanization: new urbanization 新型城镇化 xīn xíng chéng 

zhèn huà 
US card 美国牌 měi guó pái 
US National Security Agency, NSA 美国国安局 měi guó guó'ān jú 
US rules 美国规则 měi guó guī zé 
US Space Force 美国太空军 měi guó tài kōng 

jūn 
US-China Business Council, USCBC 美中贸易全国委员会 měi zhōng mào yì 

quán guó wěi yuán 
huì 

US-led NATO 以美国为首的北约 yǐ měi guó wéi 
shǒu de běi yuē 

US-Taiwan Initiative on 21st-Century Trade 美台 21世纪贸易倡议 měi tái 21 shì jì 
mào yì chàng yì 

use military force to reject unification 以武拒统 yǐ wǔ jù tǒng 
use Taiwan to contain China 以台制华 yǐ tái zhì huá 
using Xinjiang to contain China 以疆制华 yǐ jiāng zhì huá 
utilized foreign investment; actual utilization of 
foreign capital; foreign direct investment, FDI; Inward 
foreign investment 

实际使用外资 shí jì shǐ yòng wài 
zī 

Uyghur Forced Labor Prevention Act  维吾尔强迫劳动预防法 wéi wú' ěr qiǎng pò 
láo dòng yù fáng fǎ 

V   
vaccine diplomacy 疫苗外交 yì miáo wài jiāo 
Vaccine Manufacturing Working Group   疫苗生产工作组 yì miáo shēng chǎn 

gōng zuò zǔ 
vaccine nationalism 疫苗民族主义 yì miáo mín zú zhǔ 

yì 
value chain 价值链 jià zhí liàn 
value of knowledge 知识价值 zhīshì jià zhí 



	

	

values-based diplomacy 价值观外交 jià zhí guān wài 
jiāo 

vegetable basket 菜篮子 cài lán zi 
vegetable cleaning machine 蔬清洗机 shū qīng xǐ jī 
vehicle pass; vehicle permit 车辆通行证 chē liàng tōng xíng 

zhèng 
vendors: list of untrusted vendors 不可信供应商清单 bù kě xìn gōng 

yìng shāng qīng 
dān 

Venezuelan Remote-Sensing Satellite, VRSS-2 委内瑞拉遥感卫星二号 wěi nèi ruì lā yáo 
gǎn wèi xīng èr hào  

venture capital 创业投资 chuàng yè tóu zī 
verification protocol 核查议定书 hé chá yì dìng shū 
vertical industry 垂直行业 chuí zhí háng yè 
vertical social mobility 社会纵向流动 shè huì zòng xiàng 

liú dòng 
vessel protection at sea 海上护航 hǎi shàng hù háng 
video call diplomacy 视频通话外交 shì pín tōng huà 

wài jiāo 
video conference; virtual meeting  视频会议 shì pín huì yì 
video format; virtual type 视频方式 shì pín fāng shì 
video speech 视频讲话 shì pín jiǎng huà  
Vienna Convention on Consular Relations 维也纳领事关系公约 wéi yě nà lǐng shì 

guān xì gōng yuē 
Vienna Convention on Diplomatic Relations  维也纳外交关系公约 wéi yě nà wài jiāo 

guān xì gōng yuē 
village development through ecology 生态立村 shēng tài lì cūn 
villager discussion 村民议事 cūn mín yì shì 
villager hearing on decision-making 村（居）民决策听证 cūn (jū) mín jué cè 

tīng zhèng 
villages in cities; urban village 城中村 chéng zhōng cūn 
violent extremism 暴力极端主义 bào lì jí duān zhǔ yì 
violent forces; black-clad violence 黑暴 hēi bào 
virtual inspection; video inspection 视频检查 shì pín jiǎn chá 
virtual meeting ;  video meeting 视频会晤 shì pín huì wù 
virtual reality, VR 虚拟现实 xū nǐ xiàn shí 
virtual summit  视频峰会 shì pín fēng huì 
virtual tour 云游 yún yóu 
virtual visit  云访问 yún fǎng wèn 
virtuous circle; favorable cycle 良性循环 liáng xìng xún huán 
virtuous man is not alone, he always has neighbors 德不孤，必有邻 dé bù gū, bì yǒu lín 
visit one website,  one place or make one trip 一网一门一次 yī wǎng yī mén yī 

cì 
vocational center; education and training center 教培中心 jiào péi zhōng xīn 
voice monitoring; audio surveillance 语音监听 yǔ yīn jiān tīng 
vote of confidence 信任票 xìn rèn piào 



	

	

vulnerable 易危 yì wēi 
W   
wait to be slaughtered with hands tied 束手待宰 shù shǒu dài zǎi 
wall: no wall is completely air-tight; secrets will come 
out  

没有不透风的墙 méi yǒu bù tòu 
fēng de qiáng 

walls: tear down walls rather than erect walls 拆墙而不筑墙 chāi qiáng ér bù 
zhú qiáng 

war crime 战争罪 zhàn zhēng zuì 
war machine 战争机器 zhàn zhēng jī qì 
war on terror 反恐战争 fǎn kǒng zhàn 

zhēng 
war-fighting domain 作战疆域 zuò zhàn jiāng yù 
warehouse (e.g., refugees) 储存 chú cún 
warrantless search 没有搜查令 méi yǒu sōu chá 

lìng 
waste-free city; no-waste city 无废城市 wú fèi chéng shì 
watching the fire from across the river; watching from 
the sidelines but not helping 

隔岸观火 gé 'àn guān huǒ 

water quality 水质优良 shuǐ zhì yōu liáng 
water-efficient agriculture 节水农业 jié shuǐ nóng yè 
waterboarding 水刑 shuǐ xíng 
waves of the Changjiang [Yangtze] River behind drive 
on those ahead 

长江后浪推前浪 cháng jiāng hòu 
làng tuī qián làng 

we mean what we say 我们说到做到 wǒ men shuō dào 
zuò dào 

wealth of a country is measured by the abundance of 
its people 

国之称富者，在乎丰民 guó zhī chēng fù 
zhě ， zài hū fēng 
mín  

weaponize outer space 太空武器化 tài kōng wǔ qì huà 
weaponize outer space 外空武器化 wài kōng wǔqì huà 
weaponize; weaponization  武器化 wǔ qì huà 
weapons of mass destruction, WMD 大规模杀伤性武器 dà guī mó shā 

shāng xìng wǔ qì 
weapons-grade highly enriched uranium 武器级高浓铀 wǔ qì jí gāo nóng 

yóu 
wearable device 可穿戴设备 kě chuān dài shè 

bèi 
wearable electronics; wearable electronic devices 可穿戴电子设备 kě chuān dài diàn 

zǐ shè bèi 
welcome banquet 欢迎宴会 huān yíng yàn huì 
welcome ceremony  欢迎仪式 huān yíng yí shì 
wellspring of wealth 财富之源 cái fù zhī yuán 
Wenchang Launch Site (Hainan) 文昌航天发射场 wén chāng háng 

tiān fā shè cháng  
Wentian (experimental module) 问天 wèn tiān  
what the people long for; common aspiration of all 人心所向 rén xīn suǒ xiàng 



	

	

wheel of history 历史车轮 lì shǐ chē lún 
when people pull together, nothing is too heavy to be 
lifted 

众力并，则万钧不足举也 zhòng lì bìng, zé 
wàn jūn bù zú jǔ yě 

whistling in the dark 走夜路吹口哨 zǒu yè lù chuī kǒu 
shào 

white gloves 白手套 bái shǒu tào 
White Helmets (Syria Civil Defence) 白头盔 bái tóu kuī 
white list 白名单 bái míng dān 
white supremacy 白人至上主义 bái rén zhì shàng 

zhǔ yì 
whoever is the best let them do it 谁能干就让谁干 shéi néng gàn jiù 

ràng shéi gàn 
whoever plays with fire will get burnt 玩火者必自焚 wán huǒ zhě bì zìf 

én 
whole course passage 全程跟踪监视 quán chéng gēn 

zōng jiān shì 
whole life cycle 全生命周期 quán shēng mìng 

zhōu qí 
whole-chain precision prevention and control 全链条精准防控 quán liàn tiáo jīng 

zhǔn fáng kòng 
whole-process people's democracy 全过程人民民主 quán guò chéng rén 

mín mín zhǔ 
Wikileaks 维基解密 wéi jī jiě mì 
wild west 狂野西部 kuáng yě xī bù 
wildlife rehabilitation and breeding center 野生动物救护繁育基地 yě shēng dòn gwù 

jiù hù fány ù jī dì 
wilds; native habitit 野外 yě wài 
win the battle 战之必胜 zhàn zhī bì shèng 
win-win cooperation 合作共赢 hé zuò gòng yíng 
wind power  风电 fēng diàn 
window of opportunity 窗口期 chuāng kǒu qī  
winner takes all     赢者通吃 yíng zhě tōng chī  
winter industries 冰雪产业 bīng xuě chǎn yè 
winter sports 冰雪运动 bīng xuě yùn dòng 
wise man changes as time and circumstances change 明者因时而变，知者随事

而制 
míng zhě yīn shí' ér 
biàn, zhì zhě suí shì 
ér zhì 

wishful thinking 痴心妄想 chī xīn wàng xiǎng 
without the need for a second trip 最多跑一次 zuì duō pǎo yī cì 
Work Plan for Controlling Greenhouse Gas Emissions 控制温室气体排放工作方

案 
kòng zhì wēn shì qì 
tǐ pái fàng gōng 
zuò fāng 'àn 

working on-line; working from home 无接触配送 wú jiē chù pèi sòng 
working on-line; working from home 线上办公 xiàn shàng bàn 

gōng 
working visit 工作访问 gōng zuò fǎng wèn  



	

	

working-age population 劳动年龄人口 láo dòng nián líng 
rén kǒu 

workplace safety 安全生产  ān quán shēng chǎn 
World Anti-Fascist War 世界反法西斯战争 shì jiè fǎn fà xī sī 

zhàn zhēng 
World Day Against Child Labor (June 12) 世界无童工日 shì jiè wú tóng 

gōng rì 
World Economic Forum, WEF 世界经济论坛 shì jiè jīng jì lùn 

tán 
World Environment Day 世界环境日 shì jiè huán jìng rì 
World Intellectual Property Day (April 26) 世界知识产权日 shì jiè zhī shì chǎn 

quán rì 
World Meteorological Organization 世界气象卫星组织 shì jiè qì xiàng wèi 

xīng zǔ zhī  
world policeman; world police 世界警察 shì jiè jǐng chá 
World Refugee Day (June 20) 世界难民日 shì jiè nàn mín rì 
World Space Week 世界空间周 shì jiè kōng jiān 

zhōu 
World Trade Organization, WTO 世贸组织 shì mào zǔ zhī 
World TVET (Technical Vocational Education and 
Training) League 

世界职业技术教育发展联

盟 
shì jiè zhí yè jì shù 
jiào yù fā zhǎn lián 
méng 

World War III 第三次世界大战 dì sān cì shì jiè dà 
zhàn 

World Wetlands Day (February 2) 世界湿地日 Shì jiè shī dì rì 
world’s No.1 maker of war (i.e., the United Stated) 全球最大的战争制造者 quán qiú zuì dà de 

zhàn zhēng zhì zào 
zhě 

wrong words and deeds 错误言行 cuò wù yán xíng 
wrongful action 错误行为 cuò wù xíng wéi 
Wuhan virus 武汉病毒 wǔ hàn bìng dú 
Wukong (satellite) 悟空 wù kōng 
Wukong Dark Matter Particle Explorer (DAMPE) 
Satellite  

悟空号暗物质粒子探测卫

星 
wù kōng hào àn wù 
zhì lì zǐ tàn cè wèi 
xīng 

X   
Xi Jinping on Strengthening and Revitalizing the 
Chinese Armed Forces  (book title) 

习近平论强军兴军 xí jìn píng lùn 
qiáng jūn xìng jūn 

Xi Jinping Thought on Strengthening the Military 习近平强军思想 xí jìn píng qiáng 
jūn sī xiǎng 

Xiangshan Forum 香山论坛 xiāng shān lùn tán  
Xichang Launch Site (Sichuan) 西昌发射场 xī chāng fā shè 

cháng  
Xihe (observation satellite) 羲和 xī hé  
Xinjiang card 新疆牌 xīn jiāng pái 
Xinjiang issue 新疆问题 xīn jiāng wèn tí 



	

	

Xinjiang Victims Database 新疆受害者数据库 xīn jiāng shòu hài 
zhě shù jù kù  

Xiong'an New Area 雄安新区 xióng ān xīnqū 
Xudaburg Nuclear Power Plant 徐大堡核电站 xú dà bǎo hé diàn 

zhàn 
Xuntian (space telescope) 巡天 xún tiān  
Y   
Yangtze and Yellow rivers will not reverse their 
course; to stay the course; to continue on 

长江、黄河不会倒流 cháng jiāng, huáng 
hé bù huì dào liú 

Yangtze Economic Belt 长江经济带 cháng jiāng jīng jì 
dài  

Yangtze finless porpoise 长江江豚 cháng jiāng jiāng 
tún 

Yaogan satellite series  遥感卫星系列 yáo gǎn wèi xīng xì 
liè  

Yemeni-Yemeni Talks; Yemeni Dialog 也门对话 yě mén duì huà 
Z   
Z (letter painter on Russian military equipment during 
the invasion of Ukraine) 

Z Z 

Zangnan (Tibet, territory claimed by both China and 
India; Indian name: 阿鲁纳恰尔邦 Arunachal 
Pradesh) 

藏南 zàng nán 

Zaporizhzhia (Ukraine) 扎波罗热州 zhā bō luó rè zhōu 
zero growth  零增长 líng zēng zhǎng 
zero infection 零感染 líng gǎn rǎn 
zero tolerance 零容忍 líng róng rěn 
zero-employment household 零就业家庭 líng jiù yè jiā tíng 
zero-sum game 零和博弈 líng hé bó yì 
zero-sum game 零和游戏 líng hé yóu xì  
zero-sum mentality 零和思维 líng hé sī wéi  
zero-tariff 零关税 líng guān shuì  
Zhanghen (seismo-electromagnetic satellite) 张衡 zhāng héng  
Zhongxing (fixed communications and broadcasting 
satellite) 

中星 zhōng xīng  

Zhou: even an established nation like Zhou still 
regards self-renewal as its mission 

周虽旧邦，其命维新 zhōu suī jiù bāng, 
qí mìng wéi xīn 

Zhurong (Mars rover) 祝融 zhù róng  
Ziyuan (earth resources satellite, for land observation) 资源 zī yuán  
Ziyuan satellite series 资源卫星系列 zī yuán wèi xīng xì 

liè  
zombie enterprise 僵尸企业 jiāng shī qǐ yè 

 
 


